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INTRODUCTION 


^ 


introduction! 

Cette  introduction  est  divi- 
sée en  trois  parties;  la  pre- 
mière est  adaptée  au  Fran- 
çais, la  seconde  à  l'anglais, 
la  troisième  au  Siamois . 


INTRODUCTION 

This  introduction  is  divi- 
ded into  three  parts;  the  first 
is  adapted  to  the  French,  the 
second  to  the  English,  and 
the  third  to  the  Siamese. 


mtJïnnîWMUti>iul«<r»2ïQH 


PÏIEMIBÏIE    PARTIE    {four  leyrançais). 


PfllONONCIATION  OU  TRANSCRIPTION  PHONÉTIQUE. 


L'alphabet  adopté  pour  la  transcription  pho- 
nétique de  la  langue  ^iamoise  en  caractères 
romains  est  le  suivante  A^  B,  Ch,  D,  E, 
F.  G,  H,  l,  J,  K,  L,  M,  N,  0,  P. 
R,    S,     T,     U,     V,    É, 

CONSONNES,    (l) 

I 
B    équivaut  à  fi  en  frJ^nçais  ex.  ba  -  1)1 

Ch  n'a  pasii'équivalentj  en  français  ex.  cha-TI 


D    équivaut  à  D  ex.  da  -  fTI 
F    équivaut  k  F  ex.  rk^n^ 
G    ne  se  rencontre  que  joint  à  N  (  Voir  cette 
lettre.  ). 

H    se  prononce  tpujours  fortement     aspiié 

.  / 
ex.  HA  -  in 

t/    a  le  son  de  Y  ou  de  I  ex.  3k  -  Vf) 

K    équivaut  à  K.  Avec  h  (Kh)  il  se  prononce 

très  aspiré  ex.  ka— ITl,   khA'— fH 


(1)    Un  exercice  de  p -ononciaUon  est  mis  après  les  intonations  ou  tons  des  syUabes.  Les  caractères  roaaiiu  et 
siamois  y  sont  ji  ixtaposés,  afin  que  l'on  puisse  se  faire  aider  par  un  Ir  Igène  à  bien  prononcer.  Si  P^n  veut 
apprendre  les  caractères  siamois,  étudier  les  éiémento  de  grammaire  faisant  suite  aux  aoUoss  préliminaires 
»  contenues  dans  lette  introduction. 


^r 


(4) 


L    équivaut  à  L  ex.  Lk^tO 

M   en  frai 


M    se  prononce  comme 

MA-UI 


inçais   ex. 


*^ 


iV  au  commencement  des  syllabes  a  la 
*  môme  prononciation  qu'en  français;  s'il  les 
termine  on  le  fait  sentir  comme  dans  les 
mots  latins  a»,  non  ex.  na— ttl ,  non  — WBW 
iVjy  au  commencement  des  syllabes  a  un  son 
à  la  fois  guttural  et  nasal  difficile  à  prononcer 
[s'exercer  peu  à  peu).  Si  Ng  termine  une  syl- 
labe, il  équivaut  à  Ng  dans  les  mots  français 
sang,  long  ex.   sang--*ï1'3,   long— îl'î 

i  a  la  même  prononciation-  qu'en  français. 
Avec  h  (Pk)  il  est  fortement  aspiré,  il  ne 
prend  jamais  le  son  de  F  ex.  pa— îll,  piia— 

R    Se  prononce  comme  en  français  Vur.  ra  -  D 
5    équivaut   à   S,   il    est  toujours    dur  ex. 

ASA^fnm 

T  se  prononce  cbmme  en  français,  il  esltou- 
iours  dur.  Avec  h.{Th)  il  prend  une  pro- 
nonciation fortement  aspirée  se  rapprochant 
du  TA  dur  anglais  ex.   ta — fil ,    tha  —  Tf) 

F.*8e  prononce  comme  W  ex.  va  -Q1 

X    n'a  pas  d'équîvaW.t  en  français;  il  se  rap- 

^^  proche  du  son  qu  auraienrles  trois  lettres 

r^Binies  Teh.   {Ne  pas  confondre  X  avec  Ch) 


.  :^ 


y-: 


•M 


VOYELLES  ET  SIGNES  POUR  MARQUER 
LA  QUANTITÉ  DES  SYLLABES. 


Les  voyelles  se  prononcent  ou  très-brèves 
ou  brèves  ou  longues.  Le  son  très-bref  est  in- 
diqué par  deux  points  adjacents  à  la  voyelle 
ex.  a:.  Le  son  bref  l'est  par  le  signe  bref  pro- 
sodique surmontant  la  lettre  ex.  X.  Toute 
voyelle  ou  syllabe  qui  n'a  pas  un  de  ces  deux 
signes  se  prononce  longue.  [Dam  la  pvorum- 
ciation  bien  tenir  compte  de  la  quantité). 

a:  A  A  ont  la  même  prononciation  qu'en 
français;  â  avec  circonflexe  ^rc^sé  rencontre 
que  dans  les  diphtongues,  il  a  un  son  sourd 

^X.LA:  — nS,  LAM  — ÎTI,    LA— Î11,  LiÂ  — U^tl 

e:,  ë,  e  se  prononcent  comme  l'^  fermé  en 
français.  Avec  tréma  {ë:,  ë)  ont  un  son  en- 
core plus  ouvert  que  dans  les  mots  pêcheur, 

fi 
.     jïèr^ex.  le:— 1215>     lên— lîlM,     le— m, 

L£:.^Ud;,  û-^iUli. 
ï    i    se  prononcent  comme  en  français  ex. 


Lï— ^,  Li  — ri 


Il    -y 


0    prend  plusieurs  aons  leloâ  le  signe  qui 
l'accompagne  eu  le  surmonte. 

6  bref  équivaut  au  son  français  dans  hommes 
bonne. 

o:  a  le  spii  très  ouvert  mais  trèshrcaurt. 

0  long  a  un  son  guttural  etf»lus  ouvert  que 
dans  «ucuBe  pronoBciation  frtnçaise.        ,^ 


Â:.k 


^^f 


(5J 


ô:  0  surmonté  d'un  accent  circonflexe  a  le 
son  encore  plus  spurd  que  Vô  français 
dans  le  mot  apôtre. 

d  a  le  son  de  la  diphtongue  eu  en  français. 
ex.  MON— WU,  Mo:— lîJIS;,  mo— iJtl,  mô:— 

bï,  MÔ— îîJ,  Mo:  — iîJBS;,  MO  — lîJB 
I. 
û    u    ont  le  son  de  la  diphtongue  ou  en  fran- 
çais. Avec  une  apostrolphe  (  «  a  )  se  rappro- 


chent de  Vu  français,  mais  ont  un  son  gut- 
tural ^x.   LU ^,    LU  —  ^    LU — 3],    LU — f]^ 


DIPHTHONGUES. 


ai,    ào,    ëo,    eu,    ta,    iau,    ie,     iû,    oi,    oi,   ui, 
ua,   uâ,   uei,   ue,    uë^    uei,    ui,   liâ,   ùe,   ùei. 
(pour  la  prononciation  voir  l'exercice  ci  dessous). 


INTONATIONS  OU  TONS  DES  SYLLABES. 


Dans  la  langue  siamoise  les  tons  sont  au 
nombre  de  cinq  désignés  comme  il  suit: 

A    ton  recto  tono  long;  X  ton  recto  tono  bref. 

i    ton  circonflexe   long;    a    ton   circonflexe 
bref;  X:  ton  circonflexe  très-brçf. 


À    ton    descendant   long;   À   ton  descendant 
bref. 

Â    ton  montant  long;  a   ton  /montant  bref. 

A    ton  aigu  long;  a  ton  aigu  bref. 


EXERCICE  DP  PRONONCIAXIOIj   1^  RELATION   DES  CARACTÈRES 
*  ROMAINE  AVEC   LES   CARACTÈRES    SIAMOIS. 


a:— B2;  ,     ka:tha:— firn:  ,  kha:— «21  i 

.        •  L  l.  ^  .^     V 

A— îl    ,       PHAN— WîîtW    ,    hXn— mJU    ,    M^N— «tt    ,    MAN— HJJW     ,    nXm— «1 
A— Bl    ,       AN— tnW    ,    AN—t51W    ,    iNG— BK    ,    HÂNG— H14    ,    RANG— ri'J 

B— U  ,   fcAN— mw  ,  BÂT— mn  ,  bXn— inw 


(«) 

CH— t    ,       CHE— n    ,    CHEB— IID    ,    CHENG— Ul'?    ,    CHÔ— ITI 

D-2,fl    ,      DÊMG-Un>I    ,     DlT-Uflfl    ,    DENG-Um    ,    DIAU-lfltl^ 

•  '  t/ 

E-IB    ,       KNG-lf}4    ,    EK-lfifl    ,    lIn-IÎIW    ,    LEN-IM^W    ,    VEK— HM 

'  ,  ty 

E-UB    ,       RËNG-llH    ,    ING-Uti^    ,    RÈ-llî    ,    HE-llPi    ,/MÈN— IIUW 

F-Pl,rJ    ,>      FfB-'îllJ    ,    FÏN-ÎiW    ,    FÀ-riî    ,    Fî-tl    ,    FA-ril 

^         •  »-       ■  '      .?; 

H— P1,B',       HÔ— HB    ,    HONG— P1B>I    ,    HON— MW    ,    HO— DB 

ï:-f   ,       ÏNG-S4    ,    ÏM-IU    ,    THtM-l?îi    ,    PHIN-SW    ,    THING-fl^ 

i— 13    ,       ÎK— îm    ,    THÎ— H    ,    MÎ- HJJ    ,    NJ- H 

j— ftl,tJ  ,     Ji— fî  ,  JA— Bfh   ,  jô— tJB  ,  JONG— Intl^î  ,  au— ^^ 

K— n    ,       KÔN— tnW    ,    KONG— tf)4    ,     KONG— tfl4    ,    KHANONG— tfl«>î    ,    KHÔNG— Ifl^ 
KH-*îl,*I),fl,F),*W    ,       KHO:-lfn:    ,    KHÔ:-l^:    ,    KHÔN-HW    ,    KHÔK-*1IW    ,    KHON-flBW 

L— î^,w  ,    Lo:— i^îi:  ,  LOK-|inSfi  ,  l6— iniB  ,  l6— ihîib 

M— U    ,       MUM— IJÎJ    ,    MÛ— nW    ,    MUNG— W    ,    MU    flW 

N— ÎM  ,  U  ,       NUK— an    ,    NUNG— nU>î    ,    NUNG— W>î    ,    HUNG— f1tt4 

KG— 4    ,       NGA— 41    ,    NGÏ— m    ,    NGO— U    ,    NGÔ— M4t)    ,    NGUEM— WBÎi 

5 "Q  (  Entre  deux  consonnes  ne  s'écrit  pas  en  caractères  Siamois)        obphXjôb— BW^W    j   ÔT— Bfl    } 

,      •"  !•  ■ 

KHÔN— nu",    KHÔN— ^U    ,    KHÔN— flW 

o':_itn5  ,    jo:— itii;',  khô:— m:  ,  PHo:— iwir  Mô:— mîJi: 

"o- BB   ,.    BO— liB  ,  BÔB— UBÎJ   ,  MÔB— ÎJBU   ,  Mô— nJJli   ,  NOM— HB:J 

ô— ÎB    ,       CHÔN— tn    ,    CHÔjT— tin tl    ,    CHÔ— tî'  ,    PHON— twU    ,    PK^N— tWW 

/s  -^  / 

d— IBB    ,      DON— ifltt    ,    DOT— Ifin    ,    ROK— tlfl!f    ,   LO— IHÎIB    ,    sdî— 1*ÏB*       j^ 
u— ^    ^       FÛ^lj    ,    FUN— t|M    ,    FUN— rjW    ,    LUM— MÎJÏJ   V  ^¥«6—^^ 
u— B    ,       FU— Vl    V  HÛK— Mfl     ,    HÙK— Bfl    ^HÛ— fi    ,    EÛT — Bfl 

^J^  ,    jïîT— â*n  ,  MÛK— mjn  ,  sung— ^>i  ,  sXlumg— «S'^  ,  SUNG— ^4    I 

U-^jD    ,       KU— fiB    ,    DUM— flW    ,    DU— flB    ,    RU— Vf]    ,    RU— ÎB 

XiilB,lB  ,     NXi— lu  ,  MÂi— InîJ   ,  BAi— 15  ,  NAi— IpIU  ,  MAi— lîî 

Ai— Bitj  ,    RAi— ntj  ,  NAi— fitiio  ,  DXi— rntj  ,  khâî— «mti  ,  rai— n'a 


•w-u^^iJmr 


xo— ifii  ,   pXo— iili  ,*^o— itH  ,  PAO— iiIt' ,  PHAo— im  ,  THAo— lyn 

AO— «1^    ,       RAO— m    ,    bXo— tn'3     ,    HJLO^flTÎ    ,    HAO— niQ    ,    RAO— ÎIQ     , 

É0— UB^    ,       MÊO— UWQ    J   DEO— urn     ,    NEO— IIÙ9     ,    THEO— llClQ    ,    LEO— 1103 
EU— iH^    ,       REU— IÎQ    ,    JlÈU— ih    ,    LÉV—iVim 

iA,iA— l^tl   ,     MiÂ— l^d  ,  KHÎA— l^ti   ,  ngU— ilfi   ,  siÂ— lâtJ 

iAU— iBtl'î    ,       DiAU— l^UQ    ,    PLÏAU— lîlâuQ     ,    THi^jU- mfJQ     ,    mkV—imm    ,    KHIAU— IflfJQ 
IE— l^fl    V      TIEN— l^yti    ,    BiÊT— lÔfin     ,    BiÈK— lîlin    ,    THÏÉNG— lîl!J>î    ,    LÏENG— It^  tJ>3 

ïu— î^   ,     sïv—h  ,  sîv— Hq   ,  Hiu— m   ,  m\f—h  ,  piu— DQ 

oi— "BtlfJ   ,     THoi— TltltJ  l  Toi— flîtJ   ,  CHôi— lïfJ   ,  thôî- ÎIBfi   ,  Noi— «BtJ 

ôi— tîltJ  ,     RÔi-jîî!J  ,  jvoi— tfIQy   ,  vôi— tîtl 

(Ji— IflO  ,  xdi-^l*Btl  ,  éi—m  ,  xoi— mti  ,  Hoi— lïy 

.y  ^  ^  i  «^ 

BA— fi     ,       KHUXk— flQîl  :  ,    KHUÂK— ITifl     ,    KHUAM— flQI    ,    KHUÂN— ^QOJ 

UA— BQ     ,       KHUAM— flTlîl     ,    KÙA— ÎITI     ,    KHUÀNG— f)'314    ,    KHUÂNG— DTI4    ,    KHUANG— fl11^ 

UX— iR    ,       MuA— Û5    ,    CHUÂ— 1Q    ,    RUA— ÎQ    ,    KHhVk—m    ,    RUA— ÎQ 

uXi— lîQ  ,     KuXi— lîl'3  "v  KHUAi— 1^1  ,  khuaî- IflQ 

UAi-T-1ST)!J    ,      KHUAi— fintJ    ,    KHUAi— ^flQltJ    y    KHUAi— 'fl'iltJ 

UE—  ,       CHUEN— 1QW      ,    CHUÈB— 11D    ,    RUÈT— îQfl    ,    PHUÈK— WQîl      ,    LÛEM— Wt^'ÎÎJ     ,    LUEN 

I 

I  *-' 

UÊ— UfiQ    ,       KHUË— Ufll    ,    KUENG— UflQ'î    ,    KHUENG— tl*B'3>I    ,    KHUÊN— llfllH 

UEi— BQO  y     KLUEi— flîiQy  ,  pÙEi— îJQEJ  ,  DuÈi— fJ'JîJ   ,  xÛEi— îiQ?]   ,  muei— ÎJ^fJ 

ûi— Bti  ,    piji— ij^  ,  pui— iJ'tj  ,  jut— EjfJ  ,  ivi—mt}  ,  m— m 

ÙÂ— Ifllîl     ,       RlfÂ— lîtl     ,:  BUA— Itlîl     ,    XUÂ— Wtî     ,    LÛA— Ifl^lB    ,    XUÂ— 1*Ï1B 

■■•A  4    ^  A  A  A  '    i;  i 

^E— iBB    ,       HUEK— IÎ15H    ,    PHUEN— IÇJBW    ,    PHUEN— mf)U    ,    MUEN— IflîJBU    ,    RUEN— lîBW  \ 

UEi— iltiti    ,       DUfi— l?iptl    ,    XUEi— iâtjy    ,    CHUEi— ilBfJ    ,    LUEi— l^Btl 


¥i 


(S) 


MANIÈRE  DE  SE  SERVIR  DU  DI CTIONNAIRE. 


Pour  trouver  les  mots  il  faut  les  cher- 
cher dans  la  seconde  colonne  de  la  page, 
selon  l'ordre-alphabétiquè  des  caractères  ro- 
mains comme  dans  tous  les  dictionnaires  en 
langues  européennes..  Chaque  expression  est 
reproduite  dans  la  première  colonne  en  carac- 
lères  siamois.  Les  deux  dernières  colonnes  en 
donnent  la  traduction  en  français  et  en  anglais. 

Quand  les  syllabes  très  brèves,  brèves  et 
longues  sont  composées  des  mêmes  lettres,  les 
très-brèves  sont  placées  les  premières  dans 
l'ordre  du  dictionnaire,  viennent  ensuite  les 
brèves,  puis  les  longues. 

Remarquer  que  les  mots  sont  souvent  suivis 
d'une  série  de  locutions  lesquelles  concourent 
à  en  montrer  l'emploi  et  à  en  préciser  les  diffé- 
rentes significations.  Ces  locutions  sont  impri- 
mées un  peu  en  arrière  du  mot  principal 
do  manière  à  laisser  celui-ci  en  évidence, 
pour  qu'on    puisse  le   trouver  aisément. 

L'astcrisijue  (  •  )  placé  devant  un  mot  signi- 
fie que  ce  mot  est  très  usité.  Sans  le  secours 
de  cette  indication,  les  nouveaux  arrivés  en 
Sîam  seraient  incapables  de  faire  leur  choix 
entre  les  expressions  usuelles  et  celles  qui 
sont  peu  ou  point  en  usage  dans  les  conversa- 
tions ordinaires.  Ceux  qui  connaissent  déjà  le 
siamois  n'ont  pas  à  tenir  compte  de  ce  signe. 


Les  mots  ou  locations  qui  sont  sur  la  même 
ligne  et  séparés  par  une  virgule  (,)  sont  des 
synonymes. 

Le  trait  reliant  deux  expressions  (-)  signi- 
fie qu'elles  doivent  être  dîtes* ensemble  pour 
avoir  le  sens  indiqué. 

NOMS   ou  SUBSTANTIFS. 

A^o^a.-Bien  que  la  grammaire  siamoise  ne  divise  pas  les 
termes  de  ta  langue  en  noms,  adjectifs,  verbes,  etc.  il  ne 
sera  pas  superflu  d'en  parler  ici.»  ' 

Les  noms  simples  sont  en  grande  partie 
monosyllabiques   ex.    nXm  eau,   fXî  feu,   hXn 
terre,  mu  main,  suén  jardin,  Quelque^as  seu- 
lement sont  polysyllabiques    ex.   thXle  iner^t, 
NA.RAKA  horloge. 

Les  noms  composés  ^sont  formés  de  deux 
mots  ex.  ME  NAM  fleuve  {mère  des  eaux)  nam  man 
huile  {eau  grasse)  hâng  sua  gouvernail  (queue  de 
tigre)  lùk  rua  rameur  (fils  de  la  barque). 

.''         .  ♦  f. 

On  peut  substantiver  un  grand  nombre  de 
verbes  ou  adjectifs,  en  les  faisant  précéder  des 
mots  KnvkU  chose,  kan  action,  taRXi  cœur,  siIng  ce 
que,  iH\,ceque,  an  ce  que.  Les  plus  employés  de  ces 
préfixes  sont  khuam  et  cnXi  ex:  khuam  dî  bonté, 
KHUAM  RAI  cruauté,  khuam  ru  science,  khuam 
KLUÂ  crainte,  chXî  klX  courage,  CHXi  ron  ardeur. 


(9) 


Grammaticalement  parlant,  les  noms  n'ont 
ni  genre  ni  nombre.  Si  o^  parle  des  hommes, 
on  exprime  le  genre  en  sel  servant  du  mot  .rai, 
qui  désigne  l'homme  et  qu  mot  jfng  ou  sâo  qui 
désigne  la  femme:  phù  xAi  homme  {celui  qui  est 
homme)  phù  jing  femme  (c^lle  qui  est  femme)  lùk 
XAi  fils,  LÙK  sÂo  fille,  phî  XAi  frère  aine,  phî 
sAo  sœur  ainée.      ^  \ 

Quant  aux  animaux,  sauf  quelques  excep- 
tions, le  nom  est  le  mcm  ;,  que  l'on  parle  du 
mâle  ou  de  la  femelle.  Pou  r  désigner  le  mâle  on 
ajoute,  TUÀ  phù  le  mâle,  pc  ur  la  femellei  tuâ  mi  a 
la  femelle,  ex.  ngua  tua  phù  bœuf,  ngua  tua  mîâ 


vache,  ma  tua  phù  cheval, 


MA  tuâ  MiA  jument. 


Cette  expression  de  tuâ  ;  hii,  tuâ  miâ  ne  s'ap- 
plique jamais  aux  hommîs.  ' 

Quand  on  veut  expriiber  le  nombre  des 
noms,  on  se  sert  du  mot  nung  un  ou  dïau  seul 
pour  le  eîfcgulier  et  du  njot  LÂi  plusieurs  pour 
\t  pluriel  ex.  kha  ngua  tuâ  nung  tuer  un  bœuf, 
khà  NGUÂ  lAî  tua  tuer plusiieurs  bœufs.'  V expres- 
sion tua  est  ce  que  l'on  appelle  un  numéral 
ou  désignation  numérique  dont  il4st  qjiestion 
dans  le  paragraphe  suivant. 

'  • ^-^    - 


numéraux  ou  DÉSIGNATIONS  NUMERIQUES. 

Comme  il  a  été  dit,  grammaticalement  les 
noms  n'ont  pas  de  nombre;  les  numéraux  sont 
des  expressions  qui  y  suppléent  en  détermi- 
nant s'il  s'agit  du  singulier  ou  du  pluriel.  En 
français  nous  disons,  deux  rots,  plusieurs  chefs, 
quatre  bœufs  etc. ,  .  en   sis^mois,   la  phrase  est 


ainsi  construite:  row  deux  personnes  khun 
LUANG  sÔNG  ÔNG,  chefs  plusieurs  personnes  naï 
LAi  KHÔN,  bœufs  quatre  animaux  nguâ  sÏ  tuâ 
etc.  Cette  manière  de  parler  comporte 
quelques  exceptions  que  l'usage  apprendra, 
ainsi  l'on  dit  sAm  bat  trois  ticaux. 

Ces  numéraux  sont  différents  selon  qu'il 
s'agit  des  hommes,  des  animaux,  des  plantes 
etc.  Appliquer  sciemment  à  une  personne  un 
numéral  d'animaux  serait  une  injure.  Quoique 
quelques-unes  de  ces  expressions  numériques 
puissent  s'employer  indistinctement  pour  un 
grand  nombre  d'objets  ou  de  choses,  il  y  en 
a  qui  sont  exclusivement  imposées  par  l'usage 
à  telle  ou  telle  catégoriift  de  personnes  ou 
de  choses.  ^ 

Il  y  a  trois  numéraux  pouf  les  hommes,  à 
saVoir  khvn,  ôti^^rùb^/ 

KHÔN  s'applique  à  tout  le  monde,  hommes 
et  femmes,  ex.  plusieurs  soldats  thahAn  lAï 
KHÔN,  littéralement,  soldats  plusieurs  personnes. 
KHÔN  ne  s'emploie  pas  quand  on  doit  se  servir 
du  numéral  suivant   ông. 

ÔNG  est  employé  pour  le  roi,  les  princes,  les 
prêtres,  les  grands  personnages  ex.  plusieurs 
princes  chao  lAi  ông  prim-es  plusieurs  personnes. 
On  se  sert  aussi  de  ce  numéral  quand  on  parle 
de  Dieu. 

RÙB  est  uniquement  pour  les  talapoins  ex. 
phra:  hà  RÙB  cinq  talapoins. 

TUÂ    s'applique  à,  tous  les    animaux,  aux 
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vêtements,  à  beaucoup  d'instruments  de  fer, 
de  bois  etc.  nôk  LÂi  tua  plusieurs  oiseaux. 
r  Xn  est  pour  un.  grand  nombre  d'objets 
divers;  si  l'on  ne  connaît  pas  un  numéral 
c'est  par  celui  là  qu'on  peut  le  remplacer  ex. 
TÔ:  AN  nÏÏng  une  table,  thî  an  nung  un  endroit. 

LÙK     est  pour  les  fruits,  les   bambous   en 
faisceau,  les  montagnes,  en  général  pour  les 
objets  de  forme   ronde  ex.  ma:muâng  sông 
LUK  deux  mangues. 

TON  pour  les  arbres,  les  colonnes  etc.  ton 
MAI  SÔNG  TON  deux  ùrbrcs,  sao  sî  ton  quatre 
colonnes.  '    '  '  ■• 

fi   LAM    pour  les  barques,  les  navires,  les  lig^s 
,  ^*de  bambous,  en  général  pour  les  liges  longues 
relativement  minces  etc.  ex:  rua  sAm  LXm   troia 
barques,  maI  puli  sî  lam  quatre  bambous. 

BAI  pour  les  feuilles,  les  voiles,  les  bassins, 
assiettes  etc.  ex.  chan  sông  bXï   deux  assiettes. 

LANG  pour  les  maisons,  les  constructions 
soit  en  bois,  soit  en  briques,  etc.  uukn  sông 
LANG   deux  maisons., 

KÔN  pour  les  pierres,  les  briques,  les  mot- 
tes,(petite*  masses  etc.  ex.  hÎn  LÂi  kù.n  plu- 
sieurs pierres. 

HUÂ  pour  les  tubercules,  tumeurs,  volumes 
(en  parlant  de  livresj  etc.-  nangsu  sông  hûâ. 
deux  livres. 

KHÔ  pour  les  divisions  d'un  chapitre,  les 
articles    d'une    convention,    les    différents 


points  d'un  litige  etc.  ex.  khuam  rai  ni  beng 
PEN  sî  KHÔ  cette  affaire  se  divise  en  quatre  points, 
NANGSU  SANJA  KHÔ  sï  l'articU  quatrc  d'un  enga- 
gement par  écrit. 

samrXb  pour  un  habillement  complet,  les 
ustensiles  q|ui  vont  ensemble  pour  former  un 
assortimeit,  suA  phà  sông  samrXb  deux  vête- 
ments complets. 

MET  pour  les  grains,  noyaux,  pilules  etc. 
ex.  sAi  MET  NUNG  Mrt  grain  de  sable. 

DUÂNG  pour  le  soleil,  les  étoiles,  les  yeux, 
\m  feu  qui  brille,  les  torches  etc.  ex.  rXi 
SÔNG  DUÂNG  deux  feux  qui  brillent. 

DÔK  pour  les  fleurs,  les  vrilles  etc.  ex.  dôk 
KÎJLÀB  LÂi  DÔK   plusieurs  roses. 

vôNG  pour  les  cercles,  les  bagues,  les  cir- 
conférences etc.  ex.  vÉN  sî  vông,  quatre  bagues. 

PHEN  pour  les  planches  et  objets  de  sur- 
face plate  etc.  ex.  kXdan  sông  phen  deux  plan- 
ches. 

■   ■  .jj|||«    €  ; 

PHUN     pour  lés  étoffes,  les  nattes,  etc.  ex. 
nt 
suA  sî  PHUN  quatre  nattes. 

■'.■        ,  .  :à  r 

THON     pour  les  objets  roupés  en  morceaux 

ex.    MAi  THON   Ni  ce  morceau  de  bois. 

■    J' 

PHAB    pour  les  choses  pliées,  ex.  phà  sông  . 
PHAB  deux  pièces  d'étoffe: 

HÔ    pour  les  paquets,  les  choses  cnvclop- 

rs  ex:  JA  sî  HÔ    quatre  paquets  de  médecine. 
NUÈi    pour  les  œufs,  les  jarref  etc;  on  le 
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remplace  souvent  par  &aii  ex.  kh.u  sông  NUÈi 

ou  KHAi  SÔNG  BAi    dCUX  CÈU^S. 

SEN  pour  les  cordes,  lbs  fils,  les  cheveux, 
les  poils  etc.  ex.  xuèk  laJ  Sen  plusieurs  cordes. 

KHAN  pour  les  voitures,  parasols,  les  tu- 
yaux de  pipe  etc.  ex.  |RpT  sông  khan  deux 
voitures,  rom  khXn  nung   m  parasol. 

LEM  pour  les  chars  à  iBuffles  ou  à  bœufs, 
les  couteaux,  les  livres,  les  aiguilles  etc.  ex, 
MIT  SÔNG  LEM    deux  couteaix. 

BÔK,    pour  les  tubes,  l^è  fusils,  les  canons 

etc.  ex.  PUN  JAi  bôk  nung   un  canon. 

I  i' 

THENG  pour  les  linge  tjs,  barres,  bâtons, 
bâtonnets,  etc.  ex.  ngo'n  -^iIeng  nung  un  lingot 
d'argent. 

siK    ou    si    pour  les  d^nts,  les  fragments 


les  tranches  etc.  ex.  fXn 


NG  SIK  deux  dents. 


'*   xÏN     pour  les  morceaux  de  chair,  de  poisson 
etc.  ex.  NU  A  pla  xin  i^ung  m  morceau  de  poisson. 

tÏB  pour  les  feuill A  d' lilpes  cousues  pout" 
couvrir  les  maisons  ex.lleHÎK  tÎb  nung  ufi' 
paquGt  de  ces  femllet.  ;  '*^  '  • 

vî'^°^l?o*ur  lès  gï-lg^i^é  d4  i)anaW'ex:  kluèî 
vÇnÏÏ*îg,  un  régime  de  banmes. 

xuÈi^'  pour  les  éléphants,  on  le  remplace 
souvent  par  tuâ  ex:  xang  Jông  xuèk,  deux  élé- 
phants. 


lès  grappe^  d*arec 
dç  coco»«;4  JlMtsÔRGXAiLi  i:  deux  grappes  d'arec. 


xa:lai  ou th a: lai    pour 


rïeng     pour  les  bouchées  de  bétel. 

muen     pour  les  rouleaux  d'étolfe,  rouleaux 
d'objets  divers. 
THAO     pour  un  assortiment  d'objets. 


Sola.  L'usage  de  la  langue  apprendra  que  certaines  ex- 
pressions peuvent  être  prises,  tantôt  comme  adjectifs,  tantôt 
comme  substantifs  ou  verbes,  selon  la  coBslruclion  de  la 
phrase. 

L'adjectif  se  place  aprèiJe  nom  ex.  si  dëng 
couleur  rouge,  nà  nâo  saison  froide.  Quelques 
adjectifs  de  langue  BAii  font  exception  a  cette 

règle  ex.  mahà  kra:sat  grand  roi^  rXxaikan  tra- 

f  •    -    »  t 
vailpour  le  roi  (  corvée  ). 

Avec  les  mots  tri,  sung,  an,  nà  on  forme 
des  adjectifs  ex.  thî  rak  aimable  ou  aimé  (  ce  que 
aimer),  thî  xôb  agréable  [ce  que  plaire  )^  suifè 
KLiÊT  détestable  [ce  que  détester),  an  men  fétide 
[ce  que  sentir  mauvais),  nàkluA  redoutable  {d'ap- 
parence à  craindre). 

Le  comparatif  s'exprime  par  KUA  et  familière- 
ment HA  p/u5,  -JÎNG  KUA  davantage,  plus  que  ex. 
JAi  KUÂ plus  grand,  jing  kuÂ  nan  plus  que  cela. 

Les  expressions  nak,  n.vknâ,  THiniAU,  thî 

SUT,  THi  JÎNG,  AN  JÏNG,  PEN  AN    JING,  THE,    LUÂ^ 

indiquent  une  idée  de  superlatif  ex.  phëng 
nXk  très  cher,  i)i  nak  excellent,  ngam  thî  «ut  le 
plus  beau,  BÔRisëx  thî  jing  très  pur. 
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PRONOMS     PKRSOMNELS. 


Nota- Sans  qu'il  y  ait  au  Siam  des  castes  absolument 
tranchées,  les  pronoms  personnels  doivent  néanmoins  varier 
selon  lé  ranç  des  personnes  auxquelles  on  ^'adresse.  En 
conversation,  les  pronoms,  de  la  première  personne  surtout, 
se  retranchent  quand  la  phrase  ne  les  exige  pas  pour  être 
comprise. 

PRONOMS  DE  LA     1^    PERSONNE. 

XAN  je^  moij  est  le  plus  usité  dans  les  con- 
versations ordinaires.  Il  se  dit  entre  égaux 
et  aussi  avec  les  inférieurs  ex.  phrukn|  xan 
CHÂ:  pXi  BANQMÔK  ^$mttain  J'irai  à  Bangkok. 

DiXAN,  DEXAN  sont  plus  humbles  et  mon- 
trent plus  de  déférence  que  xan. 

KHÀ  s'emploie  à  l'égard  des  inférieurs,  il 
exprime  l'autorité,  la  supériorité,  le  comman- 
dement: KHÀ  SANG  LEO  je  l'ai  déjà  ordonné. 

K^  est  hautain  et  méprisant,  il  n'est  reçu 
que  quand  on  parle  à  des  enfants  de  basse 
classe  ou  à  des  esclaves  ex.  ku  chÀ:  khien 
MUNG,  je  te  rotinerai.  Il  est  aussi  très  familier. 

phôm,  kaphôm  cheveu  est  le  terme  dont  se 
servent  les  inférieurs  à  l'égard  des  supérieurs 
ex.  kXphom  kh6  la  klab  pXi  ban  je  demande  la 
permission  de  retourner  à  la  maison.  Ce  pronom 
est  aussi  employé  par  les  personnes  de  qualité 
parlant  ensemble. 

Kilo,  kra:mo»5^ôm  xan,  kra:môm  xan  sont 
des  expressions  humbles  à  l'égard  des  supé- 


KHÀ  PHA  CHAO,  KHÀ  PHRAi  CHAO  maitre  de  mot, 
ne  sont  guère  en  usage  que  dans  les  écrits. 

KHÀ  phra:  phutthï  CHAO,  se  dit  quand  ou 
s'adresse  au  roi  et  aux  princes. 

atÀma,  atamaphàb  ma  personne,  rùb  forme, 
ne  sont  employés  que  par  les  talapoins. 

rXo  nous,  ne  se  dit  pas  devant  des  supé- 
rieurs, même  quand  on  parle  au  nom  de  plu- 
sieurs. On  se  sert  alors  de  termes  équiva- 
lents comme,  les  personnes  ici  présentes, 
la  société  de  etc.  Les  grands  personnages 
peuvent  dire  rào,  nous,  pour  je,  comme  en 
français. 

PRONOMS  DE  LA   2  èfoe    PERSONNE. 

THÀN  «0M5,  monsieur.,  est  le  terme  de  bon- 
ne conversation  à  l'égard  des  gens  d'un  cer- 
tain rang  et  même  de  haute  condition,  'On 
n'est  jamais  inconvenant  en  l'employant  pour 
quelqu'un  qu'on  ne  connait  pas,  fut-il  prince 
ou  homme  du  pew||^  C'est  le  vous  des  écrits 
Qx,  THÀN  ma  thû^:  àrXî  RU,  veuez  vous  pour 
quelque  affaire.  ^  ^,  ^' 

^     ENG,  CHAO    s'emploient  avec  les  inférieurs.  , 

MiiNG  exprime  le  mécontentement,  la  colè- 
re, le  mépris,  il  correspond  à  ku  pronom  de 
la  première  personne. 

su    est  suranné. 

TAÎ  thXo,    fa  thXo    sous  les  pieds,*  plante  des 
'.  '        ^ 

jiiiiii  hùhi  dM  MtpMiiidtli  tfèi  tiftMl^iUéUltl 
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qu'à  créées  la  sujétio^  deH  petits  envers  les 
puissants. 

CHAO  KHÛN  bienfaiteur,  s'emploie  en  parlant 
à  un  gouverneur,  à  un  grand  mandarin, 
à  un  personnage. 

\       phra:  KHÛN  CHAO,  CHAO  phha:  KHUN    prédeux 
bienfaiteur,    sont  du    style  «i-eUgieux. 

phra:  phîjtthï  chao  khà  I  excellent  maître  de 
moi,  est  employé  quand  on!;  s'adresse  au  roi 
ou  aux  princes,  on  s'en  sert  pour  Dieu. 

pronoms  de  la  3è^  personne. 

Nota.  Se  rappeler  que  les  mois  n'ont  grammaticalement 
ni  singulier  ni  pluriel. 

khao  lui,  eux,  est  le  plus  employé  ex. 
khaô  t>EN  phô  KHA  H  est  marchand. 

than  pronom  de  la  2  ème  personne  l'est  aus- 
si ,de  la  3  tïïîe  ex.  thXn  cha:  maI  jom  kra:mang 
monsieur  n'y  consentira  peut  être' pas. 

MAN  ne  s'emploie  qu'flii  parlant  des  gens 
i$  basse  condition  oit dHl||ipfants,  il  sent  le 
mépris.  •  '»** 

f      Tïto    est   pour  'les  princes,  on  le  dit  âuséi 
pouf  les  prêtres,"*;  «^^  ' 

*-    ■*  ■ 

■  LÔN,  CHAO  LÔN    BSt  très  familier  et  un  peu 

moqueur,  il  se  dit  rarement. 
I 

PRONOMS    DEMONSTRATIFS. 

Les  prQnoms  démonstratifs  sont;  ni  celui-ci, 
teci  kii  4^  H  cei^é  those-CH  ft^^K  »\  cette  per^ 

.4  ^     ■   '     , 


sonne-ri;    phù   m    celui-ci,     hurCt    phù   nï   cet 
homme-ci. 

NAN  celui-là,  cela  ox.  kukn  nXn  cette  mai- 
son là,  JiNG  phù  nan  cette  femme-là. 

non,  phôn  expriment  une  idéo  d'éloignc- 
ment  ex.  suén  non  ce  jardin  là-bas. 

ENG  moi-même,  soi-même,  s'emploie  comme 
.'démonstratif  ex.  mai  xaï  khôn  un  x,tN  eng  ce 
n'est  pas  un  autre  c'est  moi-même;  than  eng  vous- 
même. 


PRONOM  POSSESSIF. 

Ce  pronom  n'existe  ggs.  Ob  le  remplace 
par  le  génitif  de  la  personne  possédant  ex. 
nangsu  không  xan  mon  livre,  { le  îivrf  de  moi  ), 
ME  không  khao  leur  mère  { la  mère  d'eux). 


PRONOMS  RELATIFS. 

1    ^   . 
Ils    sont;   THI,   SUNG,  AN,    ex.      KHÔN    THi      MA 

la  personne  qui  vient,  ruen  sup/g  chao  su  lamai- 
son  que  tu  as  achetée,  w.u  Ar/KHAO  kh.u  le  bois 
qu'ils  ont  vendu.  Ces  prononis  peuvent  se  met- 
tre avant  l'objet  qu'ils  déterminent  ex.  sung 
THAN  VA  ce  quçvous  dites,  raksung  khuam  chïng, 
klIèt  sung  khuam  mûsa  aimer  la  vérUé,  détester 
le  mensonge,  littéralement  aimer  ce  qui  est  la 
vérité,  détester  ce  qui  est  le  mensonge. 

PRONOMS  ÎNTERROGATIFS. 

KHAi,  KHRAi,  RAi,  uU,  arXî,  etc.  qui?  quoi? 
quel  ?  6X.  kHAi  ao  hîb  n^n  ma  ?  qui  apporté 
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cette  caisse  f  khraî  klà  tham  xen  ni  ?  qui  ose  fai- 
re ainsi?  phù  daî  daî  sang  fa  lé  phendïn?  qui 
a  créé  le  ciel  et  la  terre?  sÏng  daI  ?  quelle  chose  ?  xîl 
AH.Xi?  quel  nom  ?  m  ARXi  ?  qu'y  a-t-il  ?  pen  araî  ? 
qu'est-ce  que  c'est? 

Quand  ces  pronoms  sont  répétés,  ils  devien- 
nent relatifs  ou  indéfinis  et  signifient  quiconque, 
quoi  que  ce  soit ^  chaque,  chacun  etc.' ex.  khaikhaî 
daI  hen  chacun  l'a  vu,  sÏng  D^i  daî  chaque  chose. 


*  Le  verbe  n'a  ni  conjugaison,  ni  mode,  ni 
temps,  ni  personne;  de  même  que  le  nom  il 
est  toujours  invariable.  Il  suit  de  là  que  le 
génie  de  la  langue  se  prête  peu  à  un  modèle 
de  conjugaison.  Cependant  au  moyen  des  par- 
ticules ou  ifiots  auxiliaires  ju  être,  kamlXng 
pendant  que ^  liXi  avoir,  lêo  déjà,  cha:  signe  du 
futur,  THOT  assez,  signe  de  l'impératif,  HÀi  donner, 
afin  que,  on  peut  faire  le  spécimen  de  conju- 
gaison suivante. 

(iNDiCATiF  présent). 


Xan  kïb  ou  xân  kïn 
jû  ou  xân  kâmlâng  kïn 
Eng  kïn 
Mân  kïn 
Hâo  kïn 
Thàn  kïn 


je  mange. 

tu  manges, 
il  mange, 
nous  mangeons, 
vous  mangez. 


Khâo  kïn 


ils  mangent. 


IMPARFAIT. 


Vela  nân  ou  mîiâ  nân  xân  kïn     je  mangeais^ 
littéralement,  en  ce  temps  là  moi  manger. 


PARFAIT. 

Xân  dài  kïn  ou  kïn  lëo  , 

PLUS  QUE  PARFAiT. 

Miiâ  nân  xân  dài  kïn  lëo 


Xân  cha:  kïn 

FUTUR  PASSÉ. 

Xân  châ:  dai  kïn  lëo 

CONDiTiONNEL. 

Xân  cha:  kïn  thà 


j'ai  mangé. 


j'avais  mange. 


je  mangerai. 


j'aurais  mangé. 


je  mangerais. 


CONDITIONNEL  PASSE.  j. 

Xân  châ:  dài  kïn  thà  j'aurais  mangé. 


iMPERJCTif. 


Eng  kïn  thot 


mange. 


SUBJONCTIF  ET  OPTATIF  PRESENT. 

Hài  xân  kïn  ou  hài  xân  kïn  thot     que  je  mange. 


iMPARFÀÏT  DU   SUBJONCTIF. 

Mûâ  nan  hài  xân  kïn  qu£  j^^mameasse^ 


^^ 


■^, 
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PARFAiT   DU  SUBJONCTIF. 

Hài  xân  dài  kïn  que  j'aie  mangé. 

PLUS  QUE  PARFAiT  DU  SUBJONCTiF. 

Mîîà  nan  hai  xân  dai  kïn  que  j'eusse  mangé. 

iNFÏNiTIF. 

K^ïn  '  manger. 

PARTÎCiPE  PRÉSENT. 

Phù  kïn  ou  kâmlâng  kïn  mangeant. 


VERBES     PASSiFfe. 

Très  peu  de  verbes  sont  passifs;  quelques- 
uns  ont  par  eux  mêmes  le  sens  passif  ou  actif 
selon  la  construction  de  la  phrase.  Pour  don- 
ner la  forme  passive  aux  verbes  qui  en  sont 
suéceplibles  on  em  Jloie  le  mot  tông,  toucher, 
falloir.  Avec  ce  mot  auxiliaire,  on  peut  com- 
me pour  les  verbes  actifs  faire  un  spécimen  de 
Ifcnjugaison,  xan  tong^I'i  jû  je  suis  battu, 
EîiG  tông  tï  jû  tu  ès  battU  etc. 

'- '^   ■'  \  ...»    " '~ 

Le  mot  auxiliaire  ©aï  avoir,  pouvoir,  change 

'    \%  sens  de  la  phrase  seloù  qu'il  est  avant  ou  a- 

\    près  le  verbe;  s'il  est  ayant,  il  signifie  avoir 

ex.  DAi  KÏN  avoir  manffé,  s'il  est  après,  il  signi- 

tie  pouvoir  ex.    kïn   daîI  pouvoir  manger.    Ce 

*  I  ..... 

mot  DAi  n'est  pas  seulement  auxiliaire,  il  est 

employé  seul    avec    sa    propre    signification 

uvoir  ex.'  ipi  tio  Vavoir  déjà. 


Plusieurs  verbes  Xo,  siA,  pXi,  ma,  haï,  khun, 
LONG,  KHio,  vXi  accompagnent  souvent  les  au- 
tres verbes.  Outre  une idéed'insistance  qu'ils 
ajoutent,  ils  rendent  la  phrase  conforme  au 
génie  de  la  langue. 

AO  prendre,  exprime  l'action  de  prendre, 
saisir,  attaquer,  recueillir  ex.  Ti  Xo  frapper, 
PHAN  Xo  calomnier,  keb  Xo  cueillir. 

siÂ  perdre,  exprime  une  idée  de  perte,  de 
ruine,  de  séparation,  de  sortie,  d'ablation  ex. 
TAÎ  SIÂ  mourir,  pXï  sia  s'en  aller,  tek  sîa  se  briser. 

pXi  aller,  exprime  l'action  en  général,  la 
continuité,  Paction  de  pisser  d'un  état  à  un 
autre,  de  devenir  etc.  ex.  don  pXi  marcher,  khao 
pXi  entrer,  ni  pXi  devenir  meilleur,  xùÂ  pXi  de- 
venir  pire. 

MA  venir,  exprime  l'arrivée,  l'apparition, 
l'idée  d'apporter,  de  naitre,  de  survenir  etc. 
ex.  ÔK  MA  venir  {sortir  et  venir),  kot  ma  naître, 
khun  ma  s'élever,  monter,  Xo  ma  apporter  {prendre 
et  venir)  Xo  muèk  ma  apporter  le  chapeau. 

pXi  MA  aller  et  venir,  signifie  la  fréquence, 
le  va  et  vient  etc.  ex.  va!  pXi  ma  ou  vai  pXI  paï  ma 
MA  osciller,  branler,  don  pXi  ma  ou  don  pXi  rXi 
MA  MA  aller  et  venir. 

bXi  donner,  afin  que,  exprime  l'action  tie 
donner,  livrer  etc.  ex.  THXvÀi  haI  offrir,  môb 
HAi  livrer,  song  haï  porter. 

KHUN  monter,  élever,  exprime  l'ascension, 
l'accroissement,  l'action  de  lever,  de  se  lever 
etc.  ex.  PLÙKKHUN  réveiller,  duetkhuh  bouillon- 


*f 
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mr,  KOT  KHUN  sortir,  naître,  advenir^  jôk  khun 
élever,  jaî  khun  grandir. 

L(5ng    descendre  est  l'oppose''  de  khl n  il  ex- 
I  _  ~ 

prime  la  descente,  rabaissement,  la  diminu- 
tion, les  revers  etc.  ex.  L.ti  long  couler,  tok 
LONG  tomber,  jôn  LôN(i  détendre. 

khao  exprime  l'idée  de  jonction,  de  péné- 
tration, de  mixtion  etc.  ex.  ^ilKKiiXo  s'appesan- 
tir, PÀ:  KHAO  se  rencontrer,  rènc;  khao  vrtjer. 

vXi  exprime  l'idée  de  fixité,  de  persévéran- 
ce, de  durée,  de  possession  etc.  ex.  bamhung  vaî 
diriger,  fXk  vAi.ro»/îW,tfrÀN(;  vXi  placer,  établir., 
sang  vXi  faire,    ctier. 

-■^^RINCIPAUX  ADVERBES. 


naî,  thî  naï  o«,  en  quel  lieu  ex.  than  jT  naî? 
oit  êtes  vous  ?:.vuà  mk  không  khao  tÀng  ban  ,iù 
thI    naI?  oil  habitent  .ses  père  et  mère  ? 

TE  NAÏ?  CHÀK  NAi?  d'oii,  de  quel  lieu  ex.  en  g 

RU  MA  TE  NAi  ?   d'otl  le  saiS-tU  ?  ENG  'Xo  NGUÂ  NAN 

MA  CHÀK  NAÏ  ?  d'oit  amèucs-tu  ce  bœuf  1 

Ni,  THi  Ni  ici,  cet  endroit-ci  ex.  xan  jl  nî  je 
suis  ici,  KHAO  ma  THi  Ni  ils  viennent  ici.       «n 


.ytSf'V'" 


TE  mcÇici;  TE  Nj  thÎ'ng  non  d'ici  jusf^e  là-bas. 

THÎ  nJln  là,  en  cet  droit  là  ex.   xan  dÀî  hen 
KJfAO.THi  MAI*  je  l*ai  vu  là. 

nôn/nôk,  THI  NON  là-bas,  ex.    hen  AR^i  non 
que  îwft-on  là-bas,  thî  non  xan  mai   hen  araî 

K   It.:       -. 


,"?-• 


THÎ  UN  ailleurs  ex.  thî  un  khao  maI  thXm 
JANG'  NAN  ailleurs  on  ne  fait  pas  comme  cela. 

TK  THÎ  UN  d'ailleurs,  d'un  autre  endroit  ex.  khao^ 
Xo  ma  tuâ  nan  ma  tÊ  thi  un  il  a  amené  ce  cheval 
,  d'ailleurs. 

NAÎ  NAi  de  tout  côté,  /[uoiqu'il  en  soit,  ex.  nai 
NAi  XAN  cha:  ma!  THING  KHAO  quoiqu'H  en  soit  je 
ne  l'abandonnerai  point. 

TE  NAÏ  NAÏ  de  tous  côtés,  de  toute  part,  jamais,  te 
NAi  NAi  Mi  MA  THÙK  vXn  de  tous  côtés  il  en  vient 
tous  les  jours,  te  naï  naî  mai  khoî  heij  jang 
NAN  je  n'avais  jamais  rien  vu  de  pareil. 

NÔK,  KHÀNG  NÔK  dchors,  cu  dchors,  au  dehors, 
ex.  ÔK  pXi  NÔK  thot  sors,  va  dehors.,  khàng 
NÔK  Mi  LÂi  khôn  KHoi  THÀN  cha:  ôk  au  dehors 
plusieurs  personnes  attendent  que  vous  sortiez. 

NXi,  KHÀNG  NAi  dcdaiis,  au  dedans^  intérieure' 
ment,  à  l'intérieur  ex.  khûn  me  jO  nXI  madame  est  à 
l'intérieur,  sÂo  x-Xi  không  khûn  me  jû  khàng  naI 
DUÈi  RU  les  servantes  de  madame  sont-elles  à  IHnté- 
rieur  aussi  ? 

vÀNNJ  aujourd'hui  ex.  vannî  Mi  khXI  ma  hâ  than 
BANG  RU  aujourd'hui  y  a-t-il  quelqu'un  qui  soit  veniL-    » 
vous  voir  -^       '  j    J 

VANNÎ  hier.,  ex.  khao  mji  uk  vannî  ils  sont  venus-     w 
hier. 


l 


VAN  SUNN j  avant  hier,  éa.  van  sunnj  xan  D%jjk  w 
a:  khao  nXî  suén  avant  hier  je  l'ai  r^ontréàans^k.  t 
îs  jardins.  j-  % 

PHRUKNJ  demain  ex.  phrukni  rag  cha:  paî 


if  ♦ 


.'■  i- 
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THÎAU  sXnuk  demain  nous]  irom  nous  promener 
pour  nous  amuser, 

MARUNNÎ  après  demain  ex.  eng  tông  klah  ma 
MAiiuNNÎ  JA  LUM  U  (mit  quc  tu  retiennes  après  de- 
main ne  V  oublie  pas.  I 

THÎJK  vXn  journellement,  tous  les  jours  ex.  nà 
NJ  Kndi  Mi  fÔn  kuëb  tiiuk  van  en  cette  saison  il  y 
a  de  la  pluie  presque  tous  les  jours. 

DiÂu  NJ,  BATNÎ  ex.  DÏAu  NI  XAN  MAÎ  JOM  main- 

>  tenant  je  ne  consens  pas,  nll^m  MAi  muen  te  kôn 
maintenant  ce  n'est  plus  comme  autrefois. 

CHÔN,  CHÔN  THUNGJMSp'à  CX.  TANG  TE  DUEN  NJ 

ghôn  Pi  vk  depuis  ce  mois  jusqu'à  l* an  prochain,  te 
pi  NÀCHÔN  THiiNG  PI  NON  depuis  Van  prochain  jus- 
qu'à  l'année  d'après. 

KUÂ  CHÂ:  jusque  ex.  kua  chÂ:  TAi  hôk  maî  haï 
jusqu'à  la  mort  il  ne  guérira  pas  de  sa  maladie.  . 

CHUNG  alors  ex.  thX,  khao  ma  lëo  xan 
CHUNG  CHÂ:  DAi  PAi  quund  ils  arriveront  alors  je 
partirai. 

M uÂ /orsçw^,  çMand?  e?,JM^*Â  THAN    cha:   pot 

HÀNG  XAN    CHA*.  MA  SU  KHÔiiG  qUUUd  VOUS   OUVrirCZ 

vqtmimagasin  je  viendrai  acheter  des  objets.- 

i      MUA  RAi  quand  ëit  •yiÀi^  cha:'  su  ma  tu  A  nan 
i   JiuA  RXi  quand  acheterez-vous  ce  cheval? 

MUA  nXn  alors.,  à  cette  époque  ex.  khao  cha:  jom 
1^  ottii  ma  nan  muâ  HXi  xan    cha:    su  mua  nan 

►  i^uand  ils  consentiront  a  vendre  ce  cheval  alors  je 
''^T  achèterai. 

KHRAN  ^wawd, /(W«çif«  ex.  khbXn   KiiXMÔi    Xo 


KRABU  pXi  LEO  quand  les  voleurs  eurent  emmené  les 
buffles. 

thXmmXî  pourquoi  ?  ex.  TnXMMXi  jang  mai  daî 
KÏN  khao  pourquoi  n'avez-vous  pas  encore  mangé  le 
riz?  thXm  jÀng  nXn  thammai  pourquoi  faites-vous 
ainsi? 

arai,  kXraî  comment?  quelle  chose?  ex.  PËNARXi 
qu'est-ce  que  c'est  ?  vÀ  kXraI  que  dites-vous  ? 

phro:  XrXî  pourquoi?  pour  quelle  raison?  ex. 
phro:  XrXï  than  mai  anûjàt  pour  quelle  raison  ne 
consentez-vous  pas  ? 

hèt  dXî  pourquoi  ?  comment  ?  ex.  hèt  daî  than 
CHUNG  VÀ  xXnî  pourquoi  parleZ'VOUs  ainsi? 

RU  est-ce  que  ?  {particule  interrogative)  ex.  than 


SABAi  RU  comment  allez-vous  ?  BinEjiil^TfPA  khôn» 
than  sXbai  DUÈi  RU  vos  parents  vont-ils  bien 
aussi  ? 

khÂ:,  cha:  ainsi,  oui  ex.  phô  me  không  xan 
sXBAi  KHÂ:  mon  père  et  ma  mère  se  portent  bien. 

CHÏo  KHÀ  oui,  mon  maitre  {d'inférieur  à  supérieur) 
ex.  kX:ph6m  sanja  tam  than  bângkhXb  chao 
KHÀ  oui  je  promets  ce  que  vous  ordonnez. 

chao  KHÀ  mon  maitre  {pour  interroger)  ex. 
THÀN  CHAO  KHÀ  VELA  NI  KÎ  mông  luonsieur  qucllc 
heure  est-il  ? 

chïng,  chîng  CHïNGvrat,  vraiment  e-À.  engxîjà 
CHÏNG  CHÏNG  RU   croyez-vous^vraîm^t? 

NÉ  certainement  ex.  khao  chÂ:  uU  fXng  xan 

PKN  AN  NE  il  ne  m' écoutera  pas  certainement. 

k 
THE  vraiment,  certainement  ex.  thX  kh|x)j 
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fXng  Kuto  CHÂr  TÔNG  thôt  PEN  THE  uHl  n'écoute 
pas  il  sera  certainement  puni. 

vXi^non,  {négation  ordinaire)  ex.  xan  mai  daï 
HEN  Kuioje  ne  les  ai  pas  vus. 

RU  MAi  oui  ou  non,  [inten'ofiatif  )  ex.  vannj 
KHAO  DAi  MATHÎ  NI  RU  MAI  hier  sont  Hs  venus  ici? 

HÂ,  HÂ  MAI,  MÏ  DAi,  HA  MÏ  DAI,  BÔ  MÏ  DAI,  HÂ  BÔ  MÎ 

DAi  diverses  négations  ex.  nan  lëo  icÀ:ph6m  hâ  dai 
MA  HÂ  THAN  11  y  a  longtemps  que  je  ne  suis  venu  vous 

voir,  THAMMAi  CHJto  MÏD.ti  MA  HÂ  KHÀ  TAM  THI  KHo'i 

pourquoi  n^est  tu  pas  imiu  me  voir  comme  d^habitude? 

KÀ.PHOM  HÂ  DAi  PHOK  XOÎ  MAI  TE  VA  KAPHOM  HÂ 

oii  Mi  VELA  vXng  MAi  Loi  pen V.S/  pas  parindi- 
férençe  mais  je  n^ étais  pas  libre  du  tout,  khàphachÂo 
HÂ  DAi  sÀB  ftHUAM  RUANG  NI  HÂMÏD.tiy^  ue cotmals 
pas  du  tout  cetteyt 

HEN  THi  cha:  peut-êtr^  probablement  ex.  khÂo 
pXi  LEO  HEN  THi  CH.v:  mH  klab  H  cst  partie  peut- 
être  quHl  ne  reviendra  pas. 

x.\:mang,  LANG  THi,  BANGTHi,  LUEKTHi  quelque 
fois,  peut'être  ex.  pen  vela  ni  thî  khÂo  Kiioi  kïn 
KHAO  ka:mang  c* est  peut-être  le  moment  oiiih  pren- 
nent leur  repas,  lang  THi  khao  cha:  klab  m\  lang 
THI  KHÂO  cha:  MÂi  KLAB  peut-être  reviendra  t-il 
peut'être  non. 

hak  va,  thX  hÂkvà  .si,  supposé  que  ex.  th.v  hak 

V\.  KHRANG  n|  than  MAi  JÔK  THÔT  KE  KHAO  KHAO 

cha:  siA  CHAi  THÎDiAU,  si  vous  ne  lui  pardonnez 
pas  cette  fois  il  se  désespérera  complètement. 

MUEN  comme,  de  même  ex.  xÂn  ghÂ:  maî  tbXm 
MUEK  KHAO  jc  ne  ferai  pas  comme  les  autres. 


DANG  comme,  à  la  manière  ex.  khôn  nî  mî  kîrïja  ^ 
dang  khôn  setthî  il  se  conduit  comme  un  homme , 
riche. 

DANG  NJ,  JANG  NI    aiusi,  de  cette  manière,  ex. 

JA  PHÙT  DANGNÎ  MAÎ  SOMKHUEN  Lo'i   UC  parlez  pas 

ainsi,  ce  n* est  pas  convenable,  dang  nan,  jÀng  nan 
ainsi,  de  cette  manière,  ex.  KHÂi  không  jÂng 
NAN  cha:  khÀt  thûn  pen  ne  si  vous  vendez  ainsi 
vous  aurez  sûrement  de  la  perte. 

phrom»  phrom  kan  tous,  ensemble,  à  la  fois, 
unanimement,  simultanément,  ex.  khÂo  ma  phrom 
LEO  ils  sont  tous  venus,  khao  jom  phrom  kaî*  lëo 
ils  consentent  unanimement. 

DUÈi,  DUÈi  kan  aussi,  ensemble,  à  la  fois  ex. 
than  RiÈK  xÂN  DUÈi  RU  ?  m'appelez-vous  aussi  'i 
RiÈK  MA  cha:  HAi  pXi  tham  kan  DUÈi  kXn  je  vous 
appelle  pour  que  vous  alliez  travailler  ensemble. 

thaoraî  combien  ?  ex.  Xo  ngo'n  ma  THAoeXi  ? 
combien  avez-'vous  apporté  d'argent? 

thao  nan  autant^  ex.  Mi  thaoraî  ao  ma  thao 

NAN  autant  j'en  ai,  autant  j'en  ai  apporté. 

1 

Noi,  Nôi  peu,  er.  mî  ngo'n  noi  MÀi  pho  xXi  ni 
il  y  a  peu  d'argent  cela  ne  suffit  pas  pour  payer  les 
dettes. 

MÀK  beaucoup,  ex.  phi  xaI  không  chao  m 
ngo'n  MÀK  pXi  KHÔ  JUM  KHAO  THOT  toH  frère  aîné  a 
beaucoup  d'argent  va  lui  demander  à  en  emprunter. 

Nôi  KuX  moins,  ex.  phî  xAi  Mi  NGONNoiKUÂ 
j^ÂN  mon  frère  aîné  a  moins  d'argent  que  moi. 

MÀK  KUÀ  plus,     ex.     PHÎ  SÂO  Mi  ngo'n  MÀK  KUX 

XAN  ma  sotur  aînée  a  plus  d'argent  que  moi. 
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NAK  très,  beaucoup  ex.  thang  phî  xAi  thang 
PHi  sÂo  (îHôN  KAK  tutit  moti  fiève  que  ma  sœur  sont 
très  pauvres. 


Certains  noms  et  adjectifs  prennent  la  forme 
d'adverbe  au  moyen  des  particules:    pen,  pen 

AN,   DUÈi,  DÔi,  GHÔNG,  JANG,  HAÏ    etC. 

PEN  être  ex.  khîèn  khaq  pen  sâhat  le  roti- 
ner  cruellement. 

I  "  . 

PEN  AN    être  ce  que  ex.  pi  ni  mi  lùk  mai  pen 

AN  MÀK  cette  année  il  y  a  beaucoup  de  fruits. 

DUÈi  avec  ex.  ra6  khek  DUÈi  ni  bien  recevoir 
les  étrangers. 

DÔi  selon  ex.  phajaban  khôn  khaI  nôi  som- 
KHUEN  soigner  les  malades  convenablement,  ôk  paï 
DÔi  RÊu  THOT  sortez  vite. 

CHÔNG  falloir  ex.  usÂ  chôj«g  ni  thot  faites 
bien  tous  vos  efforts. 

JANG  manière  ex.  khôn  nî  phùt  cha  jÂng  khôn 
RU  MÀK  il  parle  comme  un  savant. 

HAi  afin  que  ex.  SAMDEN(iÏAi  chkng  expliquez 
étairement. 

PRINCiPALES    PRÉPOSiTiONS. 

THUNG  jusque,  vers,  au  sujet  de  ex.  jang  MAi  ma 
THiÎNG  THi  KHAQ  KHoi  JÛ  oun'cstpos  encorc  arrivé 
jusqu'à  l'endroit  oil  ils  attende{nt,  khôn  ni  pak  màk 
NÏNTHA  THUNG  KHAO  NAK  cctte  pcrsonnc  est  une  ba- 


varde,  elle  médit  beaucoup  des  autres. 

'  KÔN,  TE  KÔN  avant,  auparavant  ex.  vannj  xan 
DAi  LÛK  KHUN  KÔN  SAVÀNG  aujourdliui  jc  me  suis 
levé  avant  le  jour,  te  kôn  jang  MAi  KHo'i  Uen  khao 
auparavant  je  ne  les  avais  pas  encore  vus. 

NÀ,  tô  nà  devant,  en  présence  ex.  ruen  THi  jC 
NÀ  vat  lamaison  qui  est  devant  l'église,  phajan  oÂi 
HÀi  KAN  TÔ  NÀ  tra:lakan  Ics  témoins  ont  fait  leur 
déposition  devant  les  juges. 

THi  auprès,  chez  ex.  xan  tham  kan  thi  nai  hàng 
je  travaille  chez  le  négociant. 

pra:man  environ,  àpeuprès  ex.  te  sàngtuknj 

pra:man  DAi  KÎ  pi  depuis  qu'on  a  bâti  cette  maison 

combien  y  a-t-il  d'années  environ? 

■^  •*>.     ^ 
RÔB,  RÔB  rôb  autour,  tout  autour  ex.  khao  don 

RÔB  BÀN  ils  marchent  autour  du  village,  m  suén 

RÔB  RÔB  BÀN.THÙÂ  PAi  H  y  a  desjardinstoutttutour 

du  village. 

TÔ  contre,  en  face  ex.  tangte  xao  thahanrôb 
TÔ  sattru  mïdai  ^ut  loi  depuis  le  matin  les  soldats 
combattent  sam  relâche  contre  l'ennemi. 

TÔ  KAN  ensemble  ex.  maï  hen  khao  Mi  khuam 
rak  TÔ  KAN  je  ne  vois  pas  qu'ils  s'aiment. 

NÔK  hors,  dehors  ex.  Xo  phù  raI  paî  tat  hûâ 
NÔK  MUÂNG  thot  allcz  décapitcr  les  malfaiteurs  en 
dehors  de  la  ville. 

TAi  sous,  en  dessous,  au-dessous  ex.  Xo  hîb  vang 
TAi  TÔ:  déposez  la  caisse  sous  la  table. 

NXi  dans. ex.  vbla  thikhXo  thiengkakxak  jS 
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NAi  HONG  pendant  qu'ils  se  querellaient  j'étais  dam 
la  chambre.  ; 

RÏM  près,  auprès,  à  côté  ex.  bàn  phô  me  sv  rïm 
ME  nXm  la  maison  de  mes  parents  est  près  du  fleuve. 

KLÂi  près,  auprès  ex.  xancha:  xaû  thî  jOklaî 
RUEN  KHÔNG  LUNG  jc  loucrai  uuc  habitation  auprès 
de  la  maison  de  mon  oncle. 

KLAi  loin,  éloigné  ex.  klXïtalÀt  loin  du  marché. 

KtANG  au  milieu,  à  travers,  parmi  ex.  jên  ni  rao 
cha:  pXi  THÎAU  KLANG  THUNG  cc  soir  nons  irons 
nous  promener  à  travers  champs. 

LANG  qprèSf  derrière,  ex.  don  tam  lÂng  khao 
f  r    marcher  après  les  autres. 

PHRo:  à  outt^  pour  ex.  phro:  khô  Xraï  than 
jfii  KLAB  MA  VANKÎ  poûr  qucl  nwtif  u'êtcs  vous  pas 
revenu  hier? 

TAM  suivant^  selon  ex.  xan  cha:  thXmtam  khXm 
PRUKSÂ  KH<à^G  thXn  f  agirai  sclon  vos  conseils. 

DÔi  le  lotig  ex.  dôî  thang  le  lotig  du  chemin. 

BON  sur,  au-dessus  ex.   Xo  khuet  nam  angun 

sXi  BON  TÔ:  mets  une  bouteille  de  vin  sur  la  table, 

NÔK  LÀi  TUÂ  KÔ:  jû  BON  LANGKHA  H  y  a  plusicurs 

oiseaux  perchés  sur  le  toit. 

»  «    '\' 

TE  de  ex.  MA  TE  muâng  revenir  de  la  ville. 

DUÈi  avec  xan  rXb  thXn  DUÈi  khuam  jïndî  je 
vous  reçois  avec  plaisir, 

kXb,  ka:  avec  ex.  xXn  mXi  sXb  vX  khXî  cha:  pXî 
xIb  iXk  je  ne  sais  pas  qui  ira  avec  moi. 


khàng  vers,  du  côté  ex.  han  nà  khXng  tXvXn 
ÔK  se  tourner  vers  l'orient. 


PRINCIPALES  CONJONCTIONS. 


LE,  LE:  et  ex.  khÔn  Di  le  khôn  xùâ  les  bons 
et  les  mauvais,  le  le:  s'emploient  aussi  comme 
particules  finales  de  la  phrase. 

KÔ  et^  aussi  (  souvent  n*apas  de  signification,  sert 
à  relier  deux  membres  de  phrase)  ex.  phra:  pen 
chao  cha:  DAi  sXng  lôknXîphrïb  ta  dîau  Kôoii 
Dieu  aurait  pu  créer  le  monde  en  un  clin  d'œil,  lit- 
téralement Dieu  aurait  créé  le  monde  en  un  clin 
d'œil  le  pouvoir. 

\  KÔ  Di  soit  ex.  NGON  KÔ  Di  thong  KÔ  Di  pen 
tI^  không  piïCHUBXN  RU  SUN  HAÏ  soit  l'argent 
soit  l'or  sont  i  les  choses  périssables. 

XAi  vX  non  que  ex.  xii  vXcha:  daI  henke  ngo'n 
non  que  je  regarde  à  V argent. 

RU,  RU  yX  ou,  oubien  ex.  thXn  pen  mXnut  ru 
thevXda  étes-vousun  hfmme  ou  un  ange?  khao 
kXmlXng  len  ru  vX  kXmlXng  non  est-il  à  jouer 
,  ou  à  dormir.  -i« 

KÈT  jSAvi  c*est  pourquoi,  àfiause  de  cela  ex.  hIt 
xXn;  rXo  mXî  xuA  c^est  pour  cela  que  nous  ne  le 
croyons  pas. 

het  dangnî  c'est  pourquoi  ex.  hêtoangnikhIo 
MAI  D^i  MA  c'est  pourquoi  il  n'est  pas  venu, 

TE  vX,  te  thXvX  mais  ex.  khX  hÀI  không  nî 
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TE  VA  JÂ  BÔK  KHÂo  LOI  je  te  (lonnc  ceci  mais  n'en 
dis  rien  à  personne. 

NÔK  NAN,  NÔK  KUÀ  NAN  outve,  en  outrc,  en  dehors 
de  cela  ex.  nôk  sin  kha  nan  jang  Mi  không  îjn 
mXk  màk  outre  ces  marchmidises  là  il  y  a  encore 
heaitcoup  d^autres  objets. 

MEN,  MEN  VA,  MËN  THUNG  VA  Men  que,  quoiquc 

ex.     MËN  KHAO  PEN  KHÔN  DÎ  THAORAÎ  JANG  TÔNG 

THAM  NANGsu  SANJA  TÔ  KAN  quelquc  bon  qu'H  soit  il 
faut  que  nous  fassions  un  écrit  de  promesse  ensemble, 

■  r  ;        ,^  ' 

MËN  THIING   VA   THXn  PEN    KHUN  NANG  THÀN  TÔNG 

Mi  KHUA|M    THIENG   THAN   TO   K^ÏAO   bien   qUC  VOMS 

soyez  mmdarin  il  vous  faut  observer  la  justice 
envers  lis  autres. 

HET  DUÈi  car,  parce  que  exl  xan  ru  ne  hèt  duèî 
DAÎ  hÉn  ke  ta  je  le  sais  sûrement  car  je  l'ai  vu  de 
mes  yeux. 

PHRo:,  PHRO:  VA  parce  que,  à  cause,  pour  ex.  khà 

MAI  JOM  XCèi  KHAO  PHRO:  V^À.  KHAO  PEN  KHÔN  MAI 

Di  TE  NAÎ  NAÎ  MA  je  nc  conse\is  pas  à  l'aider  parce 
qu'il  a  toujours  été  mauvais  Homme. 

DUÈi  VA  car,  parce  que  ex.  xtn  maI  klà.  paî  hâ 

KHAO  DUÈi  VX.  KHAO  KHo'i  PEN  KHÔN  DU  kXk  je 

n'ose  pas  aller  le  trouver  parée  qu'il  est  trèS'Sévère. 

uXi  afin  que,  pour  ex.  xan  dÀj  lXo  bôk  HAi 
CHENG  THÎJK  JÀ»G/at  raconté  l'affaire  clairement 
de  foute  manière,  cha:  thamârXI  eXî  xan  eng  h  en 
DAi  DUÈi  comment  faire  pour  qu£  je  le  vois  moi'même 
aussi. 

PHuA  afin  que,  de  sorte  que  ex.  than  dai  tïtikn 

ENG    PHlii  HÀi  ENG  KlIb  GHXÎ   PËlf  KHÔN    DÏ  SÏÂ 


MAI  il  t'a  réprimandé  pour  que  tu  te  convertisses  et 
que  tu  redeviennes  bon. 

JA  ne,  ne  pas  ex.  khuam  kô  nak  chïng  jC  te 
vX  JÂ  tok  chai  Paffaire  est  grave  c'est  vrai^  mais  ne 
vous  effrayez  pas. 

thX,  thavX,  thX  vX,  thX  men  vX  st,\quand 
même,  quand  bien  même  ex.  thX  khao  mai  fang 

cha:  TÔNG  PAi  FONG  KLÀO  THOT  KHAO  TÔ  TRA:LA- 

kan  s'il  n'en  tient  pas  compte  il  fa\idra  l'accuser 
par  devant  les  juges. 

'VEN  TE  excepté,   à -moins  que  ex.  khamôî  ao 

KHÔNG  PAi  MOT  VEN  TE  SUA   PHX  sImRAB  NLÎiG  ICS 

voleurs  ont  tout  emporté  excepté  un  vétev[^t. 


Les  couples  sont  des  expressions  qui  se  pro- 
noncent ensemble,  ils  peuvent  se  diviser  en 
deux  claéses;  la  première  classe  comprend 
ceux  qui  font  une  simple  redondance  de  son 
sans  rien  ajouter  au  sens  comme  les  suivants 
ex.  JA  remède' iVKik  [couple]  ab  nam  se  baigner 
AB  NAM  ÂB  thX,  ka '. DAN /)/ancAe  ka:dong  kX:dan, 
MAI  bois  mai  lXî. 

La  seconde  classe  comprend  les  couples 
dont  les  expressions  tout  en  donnant  de  l'élé- 
gance à  la  phrase  se  complètent  et  se  préci- 
sent l'une  par  l'autre  ex.  ka:  d!k  pà(piter  KAtoÎK 
kÀ:dU  (  couple). 
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BÎB  se  hâter  rîb  rèng.- 

vÀ  dire  vÀ  klao. 

vÔN  tournoyer  yôn  vien. 

THUM  percer  thum  thêng. 

BÔB  cotnbattre  rôb  phung. 

JIM  su*vant  JIM  JËM. 

prX:sôm  unir  pra:sÔm  prÎ:sân. 

KRENG  vénérer  kluâ  kreng. 

rXk  aimer  RAKKHRAi. 

RiJÂNG  briflant  rung  buâng. 

VAN  doux  ON  VAN. 

LUK  profond  lab  luk. 

KE  vieux  KAO  KE. 

MUA  obscur  mXo  mua.  ^^^^^^-      ' 

MUANG  pays,  ville  bXn  muâng. 

RuA  barque  rua  phê. 

NA  champ  rai  na. 

THAi  RJti  thaï  na  cultiver  les  champs. 

ra:khXng  dang  ngâng  ngÀng  son  de  la  cloche 

(  imitatif). 
HUT   KRRUT  KHRÀT  bruit  d'une  respiration  d'asth- 

mathique. 
MÊo  vîng  kuk  kak  bruit  de  chat  courant, 
PHÙT  sub  sïb  kan  chuchoter  ensemble. 
NÔK  RONG  GHEO  GREO  gazoutllement  d*oiseau. 
lXi  len  tÎt  tam  Xo  poursuivre. 
lSmg  LE,  PHENG  TA  DU  regarder. 

Rf«G  KHRAMG  tHRUEN  KHR^M  rXm  bXÎ    gémir. 


NOMBRES    CARDINAUX. 


0  sûn. 

1  nung. 

2  sang. 

3  sâm. 

4  SI. 

5  hà. 
^  h6k. 

7  ^Hîêu 

8  pet. 

9  kào. 

10  sîb.  r' 

11  sîb  êf. 

12  sib  séng. 

13  sib  sàm. 

14  sfb  s!. 

15  sib  hà. 

16  sîbhok. 

17  s!bc|bet. 

18  sîb  pet. 

19  sib  kào. 


20  ji  sîb. 

21  ji  sïb  et. 

22  ji  sib  sông. 

30  sâm  sfb. 

31  sâm  sib  et. 

40  si  sfb. 

41  sî  sfb  et. 

50  hà  sîb. 

51  hà  sïb  et. 

100  roi. 

101  roi  et. 

102  roi  sông. 

200  sông  roi. 

201  sông  roi  et. 
1000    phân. 
10000    m^n. 
100000    sên.,^^ 
1000000    lan. 
10000000     kôt. 
100000000    pa^kôt. 


Ou  se  sert  quelquefois  da«s  les  écrits  des 
nombres  suivants  en  balî  qui  sonti^ 


1  ëk. 

2  thô. 

3  tri. 

4  chattava. 

5  bënchâ: 

6  xô. 


7  sStta: 

8  ât^ha;     j  i 

9  nàva:       ] 

10  thàtsâ: 

11  êkâthâtsâ: 

12  thavathâtsa: 
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NOMBRES  ORDINAUX. 


1  thi  nïmg. 

2  llii  sông. 

3  thi  sâm. 

4  thî  SI. 

5  thi  hà. 

6  thihôk. 

7  thi  chët. 


8  thi  pet. 

9  thi  kào. 

10  thi  sîb. 

11  ihi  sîb  et. 

12  thî  sib  sông. 
100    thi  roi. 
1000    Ihi  phân. 


Souvent  on  retranche  le  mot  thi  quand  le 
sens  de  la  phrase  indique  suffisamment  qu'il 
s'agit  d'un  nombre  ordinal. 


La  principale  pièce  de  monnaie  courante  est 
le  lical  (bat),  il  est  en  argent,  son  poids  est  de 
15  grammes,  son  rapport  avec  le  dollar  ou 
piastre  mexicaine  est  de  -^ 

Il  est  divisé  en  64  at  {sous).  Le  sXlukg  piè- 
ce d'argent  vaut  le  -1  du  tical .(  16  at  j;  le 
FUANG  pièce  d'argent  aussi  vaut  8  at;  le  phXI 
vaut  deux  àt,  le  at  vaut  deux  lot  {demi  sou). 
4  ticaux  font  un  tXmlïing,  80  ticaux  une  livre 
d'argent  ou  katti  (xXng).  Cent  katti  font  un  hÀb 
charge.  Dans  les  écrits  dedeltes,  ou  marquait 
autrefois  la  somme  ainsi.  { 

10  I    3 

:    1       I      2      . 

2 

on  lit:    1    livre  d'argent,    10    tamlung,    3 
ticaux,     2^  salÏing,     1     fuakg,     2     phaî. 


La  livresiamois  pèse  1200  grammes.  Elle  est  le 
double  de  la  livre  chinoise.  La  livre  se  divise 
en  tamlung  poids  de  4  ticaux;  en  salung 
-L  du  tical;  en  fuâng   — -    du  tical;  en   hun 

4  '  o 

-1-  du  fuâng;  en  klam  -—  du  fuâng  et  en 

5  ■  o 

klôm  poids  de  deux  grains  de  riz. 


La  va  (brasse)  a  deux  mètres  de  longueur. 
Elle  est  divisée  en  4  sôk  (  coudée)^  la  coudée 
en  2  KHUB  {arpent),  l'arpent  en  12  nïu  [pouces) 
le  pouce  en  4  kabIèt  {lignes). 

20* brasses  font  un  sen  {corde),  100  sen  font 
4  kilomètres. 

'  Un  SEN  carré  fait  un  HÂi,  mesure  agraire 
dont  on  se  sert  pour  évaluer  la  surface  des  ter- 
rains. 

On  donne  le  nom  de  anna  à  une  rizière  pe- 
tite ou  grande  entourée  d'un  petit  barrage  des- 
tiné à  retenir  l'eau  sur  le  terrain  ou  à  le  déli- 
miter; le  ANNA  n'a  donc  pas  de  contenance  dé- 
terminée. 

Pour  les  jardins  on  n'emploie  pas  ordinaire- 
ment le  mot  BAi  on  dit  khanat.  Le  khanat  est 
une  pièce  de  terrain  formant  un  seul  jardin 
délimité.  Si  l'on  parle  de  sa  contenance  on  dit: 
il  a  tant  de  sbn  tant  de  brasses  de  long,  tant 
de  large  etc.  •*» 
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Pour  le  trafic  des  bois  ^cîés  et  pour  leur 
sciage  on  compte  par  jôk.  Le  jôk  représente 
une  surface  de  planches  de  quatre  va  (brasses) 
carrées  (  16  mètres  carrés  )  sur  un  nïu  (  pou- 
ce )  d'épaisseur;  ainsi  quand  on  dit  qu'une 
pièpe  de  bois'contient  3  jôk  cela  s'entend  que 
cette  pièce  débitée  donnerait  en  planches  d'un 
Niu  d'épaisseur  une  surface  de  trois  fois  qua- 
tre VA  (  brasses)  carrées. 

Les  bois  sciés  ayant  plus  ou  moins  d'un  nïu 
{pouce)  d'épaisseur  sont  estimés  aussi  au  jôk 
dont  le  prix  varie  en  proportion  du  cubage  et 
des  frais  de  sciage. 

I^a  vente  et  Tachât  des  gros  arbres  de  teck 
sur  le  marché  se  font  au  phïkat.  Le  phÏkat 
est  une  ancienne  estimation  dçs  arbres  de  teck 
fixant  leur  prix  en  proportion  de  leurs  dimen- 
sions. Ce  prix  fixé  sert  encore  aujourd'hui 
de  base  aux  transactions  commerciales  du  bois. 
On  dit,  le  bois  se  vend,  cinq,  six  phïkat,  cela 
signifie  qu'il  se^end  cinq  six  fois  plus  qu'il 
n'esttaxé  par  cette  estimation  d'autrefois;  des 
tables  écrites  donnent  les  différents  phÏkat. 

On  mesure  les  arbres  à  la  brasse  et  au  kXm 
(  longueur  de  5  nïu  )  qui  sert  à  évaluer 
la  grosseur  des  pièces.  On  en  mesure  la 
circonférence  tnoyenAe  avec  une  corde,  on 
plie  la  corde  en  deux,  puis  autant  de  kIm 
nt  contenuâ  dans  la  longueur,  de  la  coyrde 
loublée,  autant  en  a  la  pièce  mesurée.  Si 
^un  arbre  de  tJ[t  rfe  longueur  et  de 


f 


tant  de  kXm  est  côté  par  le  phïkat  dix  ticaux, 
par  exemple,  il  >éudra  maintenant  cinq  six 
sept  fois  plus  (  etc  )  selon  le  cours  de  la  place. 


Le  coco  (khainan  ou  thainanJ,  environ  ^' 
du  litre,  est  le  point  de  départ  des  mesures 
de  capacité.  Les  grains  se  mesurent  au  hois' 
seau^  (sat),  et  au  char^  (kîen)  ,mais  la  capacité  du 
boisseau  et  celle  du  char  n'est  pas  partout  la 
même.  Le  char  est  de  8o  ou  de  100  bois- 
seaux. Dans  celui  de  100,  le  boisseau  con- 
tient ordinairement  20  khanan,  dans  celui  de 
80,  le  boisseau  contient  tantôt  25,  28,  ^,  40- 
etc.  khXnan. 

Les  liquides  se  mesurent  au  khanan,  au 
thang  (boisseau)  ou  au  the  (jarre).  Le  thang 
et  le  THE  sont  d'environ  19  litres. 


•DIVISION    DU  TEMPS. 


Les  Siamois  comptent  trois  ères  (sakkXrat); 
l'ère  religieuse  (  phuttX  sakkXhat  );  l'ancienne 
ère  civile  (  chulX  sakkarÂt  )  attribuée  à  un  roi    ,.^ 
nommé  phra:  rùâng  et  la   dernière   (  bathXnI^ 
KÔsÏNSÔK  )  établie  en  1882,  d'après  le  systèn^e 
solaire,    par  le  roi    actuel    chula  lôngkori^ 
Elle  date  de  l'année  ou  le  lêLancétre  de  la  dy- 
nastie régnante  phra:  jôt  fa  occupa  le  trône 
(  1782).  Elle  est  la  seule  en  usa^e  maintenant 
dans  les  actes  officiels.  L'année   114  correj|;-,,v|^ 
pond  à  1895   de  l'ère    chrétienne   en    tenait    j^ 
compte  que  Tannée  siamoise   commence  au    '.f 
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mois  d'Avril  au  lien  de  commencer  au  mois  de 
de  Janvier. 

Les  noms  des  mois  sont: 

MESÂJÔN  correspondant  ii     avril, 

PHRUTSAPHAKHÔM  mat. 


MÏTHÛNAJÔN 

KAHAKADAKHÔM 

SIN(iHÂKHÔM 

KANJAJÔN 

TULAKHÔM 

PHRUTCHÎKAJÔN 

THANVAKHÔM 

MAKAHAKHÔM 

KIJMPHAPHAN 

MÏNAKHÔM 


juin. 
'  juillet. 
;  aotlL 

septembre. 

octobre. 
'  novembre. 

décembre. 

janvier. 

février. 

mars. 


Dans  Fère  chunla  sâkkarâIt,  l'année  1257 
correspond  à  1895  de  l'ère  chrétienne.  Les 
mois  sont  les  mois  lunaires.  Elle  est  encore  en 
usage  partout  dans  le  royaume  quand  il  ne 
:  s'agit  pas  d'actes  officiels.  Elle  compte  deux 
cycles,  le  mineur  et  le  majeur.  Le  mineur  se 
compose  de  douze  années  ainsi  nommées. 


PI      XUET 

'  Pi    xÂ:lij 

Pi      KHAN 

i.  Pi;"  THÔ: 
Pi    ma:rông 


du  rat. 

du  bœuf. 

du  tigre. 

du  lièvre. 

du  grand  dragon. 


Pi 

ma:sêng 

pi 

MA:MiÂ 

A( 

^ma:më 

pi 

k  VÔK 

Pi 

HAIKA 

Pi 

CHO 

Pi 

KUN    . 

du  petit  dragon, 
du  cheval, 
de  la  chèvre, 
du  singe, 
du  coq. 
du  chien, 
du  porc. 

Ce  cycle  mineur  répété  5  fois  fait  le  cycle  ma- 
jeur (  60  ans  )  lequel  est  divisé  en  décades. 
Chaque  année  des  six  décades  formées  par  les 
GO  ans  est  dénommée:  la  1  ème  èkasok,  la  2  ème 
THÔsÔK  etc.  jusqu'à  l'évolution  complète  des 
60  ans.  Quand  il  doit  y  avoir  13  mois  dans 
l'année,  c'est  le  huitième  qui  est  répété,,  pet 
sÔNG  pet  2£!ïïe  S^  mois.  Les  mois  impairs 
1.  3.  5.  7.  9.  11.  ont29joïirs,lesraois 
pairs  en  ont  30. 

Les  dates  se    mettent  ainsi: 

11  \ 

VAN  2  —  .      7    KHAM 

et  on  lit;  le  deuxième  jour  {lundi)  du  septième 
mois,  le  11  de  la  lune  croissante. 

Pour  la  lune  décrois- 
sante on  lit:  le  troisième 
jour  {mardi)  du  septième 
mois,  le  11  de  la  lune  dé- 
croissante. 

PHÛTTHA  sAKKXRÎT,r#re  religieuse,  est  |nté-fij 
Heure  à  l'ère  chrétienne    L'année  248^    - 


,3-,   7 


•4 
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respond  à  1895.     Elle  n'est  en  usage  que  dans 
les  livres  des  pagodes. 

DES  JOURS   ET  DES  HEUReS. 

Les  noms  des  jours  sont. 


VAN 

CHAN 

lundi 

VAN 

ANGKHAN 

mardi 

VAN 

PHUT 

mercredi 

VAN 

pr.X:hat 

jeudi 

VAN 

SÙK 

1       vendredi 

VAN 

SAO 

samedi 

VAN 

ATHÏT 

dimanche 

\ 

La  semaine  s'appelle  athït  ou  khuèb  athït; 
ATHÏT  NUNG,  unc  Semaine. 
1 
Pour  compterlles  heures  du  jour  on  dit:  xao 

MÔNGNUNGla  1^  heure  du  matin,  unc  heure  , 
après  le  lever  du  soleil;  xao  sông  mông,  !a  2iîïîe 
heure;  hX  mông  xXo  cinq  heures  dans  la  mâ- 
tinée (11  heures),  phen  est  l'heure  du  manger 
dnstalapoins  (11  heures).  On  dit  thîènc;  (midi), 
au  lieu  de  hok  mông  (six  heures).  L'après  midi 
s'appelle  baî,  bai  mông  nung  une  heure  aprùji 
midi,  BAÎ  sî  MÔNG  quatre  heures  après  midi. 
Passé  quatre  heures  on  se  sert  du  mot  jën 
fràiSy  JKN  HÀ.  MÔNG  5  heures  du  soir. 


Les  heures  de  la  nuit  s'appellent  thum  au 
lieu  de  mông  qui  est  le  terme  employé  pour 
les  heures  du  jour;  thum  nung  signifie  donc 
la  première  heure  de  la  nuit,  1  heure  après  le 
coucher  du  soleil;  hok  thum  signifie  minuit. 
Trois  heures  de  la  nuit  forment  ce  qu'on  appelle 
une  veille  jam,  quatre  jam  font  la  nuit  entière. 

L'heure  est  divisée  en  dix  parties  appelées 
BAT.  Une  heure  a  donc  10  bat  et  le  bat  con- 
tient six  NATHi,  minutes.  Cette  manière  de 
compter  les  heures  du  jour  et  de  la  nuit  fait 
place  peu  à  peu  au  système  européen  importé 
par  les  horloges.  Dans  la  langue  courante,  à 
Bangkok,  le  mot  bXt  est  déjà  employé  pour 
dire  un  quart  d'heure. 

POINTS  CARDINAUX. 


tXvXn  ôk 
tXvXn  TÀi 
tavXn  tôk 
tavXn  kua 

TAVXn    ôk  XiÉNG  NUX 

tXvan  ôk  xiÉNG  taî 
tXvXn  tôk  xiÉNG  NUA 

tXvXn    tÔK   XiÉNG  TAÎ 


est 

sud 

ouest 

nord 

nord-est 

sud-est 

nord-ouest 

sud-ouest 
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JSEGOND    PAÏIT      (English), 


PRONUNCIATION  OR  PHONETIC  TRANSCRIPTION. 


The  adopted  alphabet  for  the  phonetic 
transcription  of  the  Siamese  language  is  as 
foMo^vs:     i,     B,     Ch,     D,     E,     F,     G,     H, 

J,    K,    i,    itf,    ^>     0,.  P,    R.    s,    r, 

I/,   r,  X 


TOWELS  AND  SIGNS  FOR  MARKING  THE  QUANTITY 
OF  SYLLABLES. 

The  vowels  are  pronounced:  very  short,  short 
and  long. 

The  vowels  with  two  points  placed  after 
them  are  very  short  as:   a:  e:  ë:  i:  o:  o:  6:  u: 

The  short  vowels  are  accentuated  thus:  a 
ë  Ï  6  u  u  « 

All  vowels  unaccented  are  long  asiae  ëiotl 

a    is  pronounced  as  in  the  word  far. 

.  M  ,»  "  »'  fat. 


as  ay' 


as  ee 


day. 
met. 
there,  where, 
sixteen. 


Ï    is  pronounced  as  in  the  word  pit.   - 
"  "  "  nor. 

"  "  "  no. 

"  "  '■  not. 

as  e  "         her. 

"  "  '»  rule, 

bull. 

w    is   pronounced  as  in  the  french  word 
voitMrei 

n    is  pronounced  as  in  the  french  word  dupe. 

CONSONANTS.  (I) 

B    is  equivalent  to  the  English  B  ex.  ba  -  ÎJI 
Ch  hasjie^quivalent  in  English.  {Ch  is  not  to 

/be  confounded  with  X  ),  ex.  cha  -  Tl    i 
D    is  equivalent  to  the  English  D  ex.  da  -  fT\ 
F    equivalent  to  the  English  F  ex.  fa  -  n1 
G    is  only  used  when  joined  to  the  letter  N 

{see  that  letter). 
H    is  always  pronounced  with  a  strong  aspi- 

'  ration  ex.  ha  -  HI 


(  1  )  After  the  Paragraph  entitled  "  Intonations  or  tones  of  syllables  "  ftbaU  be  found  an  exercise  of  pronuBCiation. 
The  Siamese  and  Roman  characters  are  contiguously' arranged,  in  order  to  enable  those  who  desire  to  acquire  on  accurate 
pronunciation  to  be  assisted  by  anative.  The  elements  of  Grammar,  which  foUow  the  preliminary  noUons contained  m 
this  Introduction,  can  be  studied  by  those  who  desire  to  acquire  the  knowledge  of  the  Siamese  charactefs. 
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J  has  the  sound  of  Y  ex.  ja  -  ?iT 
K  is  equivalent  to  the  English  K.  When  join- 
ed to  A  (Kh)  it  is  pronounced  with  a  strong 
aspiration,  ex.  Ka-tll,  kha— f)1 
L  is  equivalent  to  the  English  L,  ex.  la— til 
M  is  pronounced  as  the  English  3f ,  ex.  ma— Îi1 
N    is  pronounced  as  the  English  iV,  ex.  na— Wl 

Ng  at  the  beginning  of  syllables,  has  a  sound 
at  the  same  time  guttural  and  nasal,  dilficult 
to  be  pronounced,  {acquired  by  a  litUe prac- 
tice) ;  ex.  NGA— Tl.  Whew  Ng  is  a  linal  letter, 
it  is  pronounced  as  in  the  english  word 
being  ex.    sang-*&1>I,  long— 2^>J 

P  is  pronounced  as  the  English  P.  When 
joined  to  H  (PA)  it  is  pronounced  with  a 
strong  aspiration,  but  it  never  takes  the 
sound  of  F,  ex.  pa— ill,  pha— 311 

R    is  prpnounced  as  the  English  if,  ex.  ha — Î1 

S  is  equivalent  to  the  English  S,  but  it  has 
always  a  hissing  sound,  ex.  asa— B1*51 

T  is  pronounced  as  in  English,  but  has 
not  the  sound  of  the  English  T  in  the 
words  composition.,  action^  {its pronounciation  is 
always  hard).  Joined  to  U  (  T'A)  it  is  pro- 
nounced with  a  strong  aspiration  ex.  TA-fn 

THA— y)i 


V    is  pronounced  like  W,  ex.  va — T\ 
X    Its  pronounciation  is  something  like   Ch 
in  the  word   church   ex.  xa-*D1 


DIPHTHONGS. 

ai,   Û0,   ëo,   eu,   ta,   iau,   te,    iû,   oi,   ôi,  oi, 
un,   uâ,   uei,   ue,   uë,   uei,   ûi,   ilâ,   île,   liei. 

(  For  Ihe  pronuncialion  see  the  exercise  page   29  ). 


INTONATIONS  OR  TONES  OF  SYLLABLES. 


In  the  Sianaese  language  there  are  live  tones 
named  as    follow: 

A    long  ri^ht  tone  —  X  short  right  tone. 

À    long  circumfex  tone — a,  a:  short  and  very 
short  circumflex  tone. 

X    long  descending  tone — a  short  descending 
tone. 

k    long  ascending  tone — a  short  ascending 
tone.  * 

A    long  high  tone  —a  short  high  tone. 
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EXERCISE  OF  PRONUNCIATION;  AND  THE  RELATION  BETWEEN 
THE  SIAMESE  'AND  ROMAN  CHARACTERS. 


a:— BS;  ,     ka:tha:— nsns;  ,  kha:— *2IS 

A-B 


ka:tha:— llîïi;^  ,  kha:— Uo. 

PHAN-V^nW    ,    MÀN-FlJiK    ,    MÀN-ÎJW    ,    mXn-WÎTW    ,    NAM-W1 

B-tJ  ,    BAN— uiw  ,  BAT— mn  ;  bXn— mw 

CH— 1    ,       CHE— U    ,    CHËB— nU    ,    CHENG— 1»4    ,    CHÔ— IB 

D-2,n     ,      DENG-im^    ,     DÈT-Ufin     ,     DÈNG-Un>î    ,    DiAU-lfltJI 

E-lfi    ,       ENG_iN    ,    EK-lBfl    ,    LÈN-ia'u    ,    LÉN-lflî^W    ,    YEN-HW 

I  *^ 

Ë_UB    ,       RÊNG-UK    ,    ËNG-llfi^    ,    RÊ-U?    ,    HÊ-Un     ,    MÊN-imW 

F-PJ,ri     ,        FÏB-HU     ,    FÏN-TlU    ,    FÀ-*     ,    FÎ-ri     ,    FA— T^T 

H— W,?l    ,       HO— m    ,    HONG— F1B4    ,    HON— nW    ,    HO— BB 

ï:-î  ,     ÏNG-I4  ,  ÎM-1î4  ,  thIm-^ÎJ  ,  phIn-Bw  ,  thing-TI^     ^ 

^  A  /î»  A  X 

i— B  ,     ÎK— Bll  ,  thî— yi  ,  m—y\U  ,   ^l— w 

j-UJ,y  ,     Ji— ^  ,  il—tm   ,  Jô-tj'îl   ,  j6NG-tf1fi4  ,  jy-tiîl 

K-n    ,       KÔN-tnW    ,    KÔNG-tm    ,    KÔNG-îm    ,    KHANÔnG-Î^W^    ,    KHÔNG-îfl^ 
KH-^,^,n,?},*«    ,       KHO:-imS;    ,    KHO:-in?    ,    KHÔN-nW    ,    KHÔm-^W  ,    KHON-^ÎW  .^^ 

.L-^,w  ,    Ld:-ititi;  ,  LOK— mSîi  ,  Lo-iwî^îi  ,  hS-imn 

M— :J    ,       MÛM— ÎJÎJ    ,    MU— FI'ÎJ    ,    MUNG— ij^î    ,    MÛ    P1ÎJ 

N— tW,'U,       NÎIK— an    ,    NUNG— flW^I    ,    NUNG— W4    ,    NUNG— HW'Î 

NG-4    ,       NGA-T1     ,    NGÎ-HÎ    ,    NGO-tJ    ,    NGÔ-W^îB    ,    NGUEM-lltllJ 

tS— B    ,  (Between  two  consonants  it  isnot  written  in  Siamese  characters).     Ôbphajôb— BWtili    ,   ÔT— îlfl   , 

KHÔN— fîW    ,    KHÔN— *UW    ,    KJIÔN— f)M 

o:— ItnS  ,     jo:— ims  ,  KHÔ:— ITIÏ  ,  pho:— IWIS  mô:— inWIS 

o— BB  ,     BO— DB  ,  BOB— IJBU   ,  môb— WBU  ,  mô— PIWB  ,  nom— WB^J 
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ô-h    ,       CHÔN-în    ,    CHÔT-tintl    ,    CHÔ-tf  ,    Ph6n-Î«W    ,    PHÔN-ÎM 

„_B    ,       FU-îj    ,    HÙK-Pjn     ,    HÙK-Bfl     ,    HU-ÏJ    ,    HUT-Hfl        , 

U-^     ,       rUT-Ôn     ,    MÏlK-Filjf)     ,     SU.G  Jt<l     ,    SKLV^G-m^  ,    SUNG  J^ 
U-ïï     ,       KU-ilB     ,    DUM-tnîJ     ,    DU-flîl     ,     Hli-^ll     ,    RUyîtl 

/Xi-k,h     ,        NAi-lw    ,    MÀi-lfîW     ,    BXi-llJ     ,    N.ti-lMW     ,  MAi-lil 

Ao-m  ,    PAo-itIr,  PÎ0— itlî  ,  pao-iiIt"  ,  PH.to-tm  /iHAo-iyn 


m 


AO— Bl^     ,       HAO— n^     ,    BÂO— m^     ,    IIAO— mQ    ,     HÂO— M"1Q     ,    HAO— ; 

Ëo— UBQ   ,     MËo— U^JQ   ,   DËo— UflQ   ,  NÈo— UWQ   ,  THÉo^litl^   ,  LÉO— ipQ 

EL— IB^ 


ÏK,ik-m     ,        MiA-lÔfJ     ,    KHÏÂ-l^ÇJ     ,NGiÂ-llEJ     ,    siÂ-lâfJ 
lAl,_lBÇJ^     ,       DiAU— inîlQ     ,'  PLÏAU— ItlâtJQ     ,    THIAU— intll     ,    NÎAU— IFIW 


•mwtiQ 


KHfAU— tflfJQ 
THiÉNG— lîltJ>î    ,    LiENG— It^Ç]^ 
ÏU— 1^     ,       SÏL— ^Q     ,    SÏU— BQ     ,    HIU— m     ,    HIU— 3Q' 


iE— IBÎJ     ,       TiEN— inUW    ,    BiÈT— lêun     ,    RiÈK— lîOn     , 

'  %  f^  ^ 

'         "Q',    KHÏU— fil 

oi— BBtJ    ,     THoi— yififi   ,  Tdi— flîlU   ,  CHoi— lîlti   ,  thôi— îlîlti   ,  Noi— WBtl 

ôi— tîie   ,     Rôi— îî?i   ,  voi— tPIQfJ   ,  vôi^to'tJ 

6i— ItltJ   ,  xoi— l*BEJ   ,  oi—m   ,  xoi— mtJ   ,  hoî— lïfJ 

UA— BQ     ,        KHUAtt— flQfl     ,    KHUAlt— îÎQfl     ,     KHUAM— POI     ,    KHUAN— ^îlQûj  , 

«^  ■  t  »  .  '  !• 

UA—fg     ,       KHUAM— flQiy-  ,    kCa— fill     ,    KHUÀNG— flQ14     ,    KHUJ^NG— ^Tl4     ,    KHUANG— flQI^ 

Il  i^ 

Mk—h     ,       MUA— ÎJQ     ,    CHÙÂ— IQ     ,    BUÂ— ÎQ     ,    KHRÛA— TO     ,    RUA— Î^T 

uXi— IBQ    ,       KUAi— IflQ     ,    KHUAi— l'ai    ,    KHUAi— IflQ 

UAi— BTlti   ,     KHUAi— fl^lU   ,  KHTjÀi— 'îl'iltJ   ,  KHUÂi— ^nÇJ  ' 

CHUEN— 1QU     ,    CHUÈB— I^U    ,    RUÈT— Î^D     ,    PHUÈK— WQfl      ,    LlJEM-^flt^QÎJ    ,    LUEN 


UE — 


tIQW 


UÊ— IIBQ    ,       KHUÊ— uni    ,    KUÊKCr-lim^    ,    KHUENG— U^Q4    ,    KHUÇN— llfTJU 


(5i)  -^ 

I        ' 
UEi— BQti   ,     KLUEi— fia^!]   ,  puEi— tJQEJ   ,  DUÈi— flQfJ   ,  xiJEi— îîQti   ,  MyEi— fJ^tJ 

vk—m  ,    RUA— ii%  ,  BuA— iiira  ,  xI-â— i^b  ,  luâ— mt^B  ,  xuâ— iiiB 

A  A  4    ■  4  -s»  '^ 

VE—iM     ,        RUEN— lîBW     ,    PHÎJEN— iWBW     ,    PHUEN— W!iW     ,    MUEN— mJJBW    ,    RUEN— iîBW 

uEi— IBBtJ   ,     DUEJ— iriBÎJ   ,  xl^Hi— mBfJ   ,  CHUEi— UB^   ,  LUEi— ir^Bfi 


HiNTS  ON  THE  MANNER  OF    USlNfr 
THE    DiCTiONARY. 

The  Siamese  words  are  found  by  referring  to 
the  second  column  of  each  page  whore  they  are 
written  in  Roman  characters  and  are  alphabe- 
tically arranged.  The  first  column  give  their 
('([iiivalents  in  Siamese  characters.  The  two 
adjoining  columns  give  the  French  and  English 
meanings  respectively. 

When  the  very  short,  short  and  long 
syllables  are  formed  from  the  same  letters,  the 
shortest  are  placed  first,  then  the  short  and 
ifinally  the  long  syllables. 

It  may  be  also  observed  that  ihe  words  are 
often,  followed  by  a  series  of  elocutions,  so 
as  to  indicate  their  different  significations. 
These  elocutions,  are  printed  a  little  aright, 
so  that  the  principal  words  may  be  more  easi- 
ly observed.  -  c  • 

The  asterisk (  •  )  placed  before  a  word,  si-  • 
gnifies  that   this  word   is  frequently    used. 


Without  the  aid  of  this  indication,  foreigners 
newly  arrived  in  Siam  would  be  unable  to 
select  among  the  usual  expressions  and  those 
which  are  not  used,  or  are  very  seldom  used  in 
ordinary  conversations.  This  sign  is  of  no 
use  to  those  who  aie  acquainted  with  the 
Siamese  language. 

The  words  and  elocutions  which  are  in  the 
same  line  and  separated  by  a  comma  are  syno- 
nyms. 

The  dash  joining  two  expressions  signifies 
that  they  must  be  expressed  together  in  order 
to  convey  the  true  meaning. 

NOUNS  OR   SUBSTANTIVES. 

A'offl— Altliough  in  the  Siamese  granjmar  the  (erms 
of  the  language  are  not  divided  into  Nouns,  Adjeclivos. 
Verbs,  etc. ,  it  will  not  l)c  superfluous  to  give  here 
some  notions  on  their  use. 

The  simple  nouns  are  almost  always  mono- 
syllabic, ex.  NAM  tmter,  fai  fire,  din  ground, 
MU  hand^  suék  garden.  Few  only  are  polysyl- 
labic, ex.  THALE  sea,  nalika  clock. 
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^-^onipound  nouns  are  formed  from  two  or 
more  words,  as:  me  nam  Hvev  [mother  of  waters), 
NAM  mXn  oil  {oily  water),  hang  sua  rudder  {tail 

I  of  the  tiger  ),  llk  rua   rower  (  son  of  the  boat  ). 

A  ^real. number  of  verbs  or  adjectives  can 
be  used  as  nouns  by  placing  before  them  the 
words  KHUAM  thing,  kan  action,  chai  heart, 
SUNG  that,  THi  Ihati  an  that.  Among  these  pre- 
fixes the  most  ordinary  are  khuam  and  chai,  ex. 
KHUAM  Di  goodnesn,  khuam  raî  cruelty,  wickedneits, 
KHUAM  RU  science,  khuam  klua  fear,  chai  klà 
courage,  cnXi  bon  ardour. 

(irammatically  speaking  the  nouns  have 
neither  genus  nor  number.  In  speaking  of 
mett  the  word  xai  is  used,  and  in  speaking  of 
women  the  word  jîng  or  sdo,  phù  xaI  man  {who 
is  a  man),  phù  jing  woman  {who is  a  woman), 
Lt  k  xai  son,  LÙK  SAO  daughter,  phi  XAi  elder  bro- 
ther, phi  sAo  elder  sister. 


1 


With  regard  to  animals,  save  some  excep- 
tions, the  name  is  similar  in  both  cases.  For 
the  male  they  say  tuA  phù  and  for  the  female 
TuA  MiA  ex.  nguA  tuA  phù  bull,  nguA  tuA  MiA 
coto,  MA  TuA  PHÙ  horse,  ma  tuA  miA  mare.  Such 
expressionsas  tuAphù,  tuA  miA  areneverused 
when  addressing  men. 

For  expressing  number  in  nouns,  the  word 
nung  one  or  diau  alone  are  used  for  the  sing- 
ular number,  and  the  word  lAi  several  for 
the  plural  ex.  khà  ngua  tuA  nung  to  kill 
an  ox,  KHÀ  NGuA  hkï  ink  to  hilt  many  oxen. 


The  expression  tuA  is  what  is  called  a  nu- 
meral or  numerical  designation  which  will  be 
treated  in  the  following  paragraph. 


NUMERALS  OR  NUMERICAL  DeSlGNATIONS. 

As  it  has  been  said,  the  nouns,  grammati- 
cally, have  no  number;  the  numerals  are  used 
instead  and  serve  to  determine  whether  they 
are  singular  or  plural.  In  English  we  say;  two 
kings,  several  chiefs.;  four  oxen  etc.  In  Siam- 
ese the  phrafee  is  as  follows:  king  two  persons 
KHUN  LUANG  SÔKG  ÔNG,  cMefs  several  persons 
NAi  lAi  KHÔN,  oxen  four  animals  nguA  sî  tuA  é'te. 
Some  exceptions  are  admitted  in  this  way 
of  speaking  and  can  bo  acquired  by  practice; 
thus  it  is  said  sAm  bat  three  ticals. 

These  numerals  are  different  according  to 
their  application  to  persons,  animals,  things, 
etc.  To  apply  knowingly  to  a  person  a  nume- 
ral used  only  for  animals  would  be  an  insult. 
Although  some  of  these  numerical  expressions 
can  be  applied  indistinctly  to  a  great  number, 
of  objects  or  of  things,  there  are  some  others 
which  are  exclusively  imposed  by  usage  to 
such  or  such  a  category  of  persons  or  of  things. 

There  are  three    numerals  for  man,   viz: 

KHÔN,    ÔNG,    RUB. 

KHÔN  is  applied  to  both  male  ad  female 
ex.  many-  soldiers  thahân  lAi  khôn,  iitte- 
rally    soldiers    many    persons,    khôn    is     not 
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used  when  the  second  numeral  ông  is  required. 

ÔNG  is  used  for  the  king,  princes,  priests 
and  noblemen  ex.  many  princes,  cuko  LÂi  ông 
{princes  many  persons).  This  numeral  is  also  used 
when  speakifig  of  God.  ; 

RUB  is  only  used  for  talapjoins  ex.  phha:  ha 
RUB  five  talapoim. 

TUÂ  is  applied  to  all  animals,  to  clothes  and 
also  to  many  instruments  of  iron,  wood  etc. 
ex,  NÔK  LÂi  TUÂ  many  birds,  sua  song  tuA  two 
coats,  KAO  i  SAM  TTJÂ  three  chair/ 

AN  is  used  for  a  great  number  of  various 
objects.  If  the  numeral  of  soiiething  is  un- 
known, this  numeral  an  can  li)e  used  instead 
of  it  ex.  TO:  an  nung  one  tabk^  thî  an  nung 
one  piece  of  ground. 

LLK  is  used  for  fruits,  bundled  bamboos, 
mountains  and  generally  for  objects  of  ro^nd 
shapes  ex.  ma:mùâng  song  lùk  tivo  mangoes. 

TON     for  trees,   plants,  columns,    etc.    ex. 

TON  MAi  SONG  TON    tWO  trCCS. 

LAM  is  used  for  boats,  ships,  stem  of  bam- 
boos, etc.  ex.  RUA  SAM  LAM  trcc  boats,  mai  phaI 
SÎ  LAM  for  bamboos. 

BAi  is  said  of  leaves,  sails;  plates,  drums, 
basins,  etc.  ex.  chan  song  eXi  two  plates. 

LANG  is  said  of  houses,  wooden  or  brick 
constructions,  ex.  ruen  sônglÂng  two  houses. 

KÔN  is  used  for  stones,  bricks,  clouds, 
small  masses,  etc,  ex.  hin  LÂi  kôm  two  stones. 


HÛÂ  is  used  for  tubercles,  tumours,  vo- 
lumes (speaking  of  books),  ex.  nangsu  song 
HÛÂ  two  books. 

KHÔ  is  used  for  the  divisions  of  a  chapter, 
the  articles  of  an  agreement,  the  different 
points  of  a  litigation  etc.  ex.  khuam  rai  v\ 
BENG  PEN  SÎ  KHÔ  thts  affair  is  divided  into  four 
articles,  nangsu  sanja  khô  sÎ  the  fourth  article 
of  a  tvritten  agreement. 

SAMRAB  is  said  of  a  suit  of  clothes,  of  uten- 
sils which  form  together  a  set,  ex.  suA  pha 
SONG  SAMRAB  two  suits  of  clothes. 

MET  is  said  of  grains,  seeds,  pills,  etc.  ex. 
SAi  MET  NUNG  fl  grain  of  sand. 

DUANG  is  said  of  the  sun,  st;^*s,  brilliant  fire, 
torches, etc.  ex.  fai  song  DVkvo^two lights. 

d5k  for  flowers,  drills,  etc.  ex.  dôkkûlÀb 
LÂi  DÔK  many  roses. 

VÔNG  for  circles,  circumferences,  rings, 
etc.  ex.  VÉN  SÎ  vông  four  rings. 

PHKN  for  planks  and  things  with  flat  sur- 
faces, etc.  ex.  ka:dans6ng  phen  two  planks. 

PHiJN  for  clothes,  mats,  etc.  ex,  su  A  sî 
PHUN  four  mats. 

THÔN  for  things  cut  in  pieces,  ex.  mai  thon 
Ni  this  piece  of  wood. 

phab  for  folded  things,  ex.  phX  song  phab 
two  pieces  of  cloth. 

HO  for  packets  and  for  wrapped  up  things, 
ex:  JA  SI  HÔ  four  packets  of  medicine. 
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Nuli  for  eggs,  jars,  etc.  ex:  khai  sÔNGNUÈi 
or  KHAi  SONG  BXi  Uoo  egçs. 

SEN  for  ropes,  threads,  wires,  hairs,  etc. 
as:  XUÈK  LAi  sen  many  ropes. 

khXn  for  carriages,  umbrellas,  the  stem  of 
a  smoking  pipe  etc,  ex.  rôt  song  khan  two 
carriages,  rom  khan  nung  an  umbrella. 

LEU  for  buffalo  or  bullock  carls,  knifes, 
books,  needles,  etc,  as:  mît  song  lem  two  knives. 

BÔK  for  tubes,  guns,  cannon,  etc.  as:  pun 
jXi  BÔK  NUNG  one  cannon. 

THENG  for  ingots,  bars,  pencils,  etc.  as: 
NOON  THÈNG  NUNG  ttu  ingot  of  sUvcr. 

snt  or  si  for  teejh,  fragments,  slices  ex. 
fa»  SUNG  si  two  teeth. 

x|n  for  pieces  of  flesh,  etc.  ex:  kvaplaxin 
NUNG  a  piece  of  fish. 

TAB  for  attap  leaves  sewn  logelhcr  for 
covering  roofs  etc.  as:  chak  tab  nung. 

vf  for  bunches  of  bananas  as:  klùeï  vi 
NUNG  a  bunch  of  bananas.    \ 

xuEK  for  elephants;  (the  numeral  tuA  is  of- 
ten used  in  its  stead)  as:  xang  song  xuek  two 
elephants. 

'  xXlai  or  THALAi  for  bunches  of  areca  or  co- 
coa nuts  as:  mak  song  xalai  two  bunches  of  areca 
nuts.. 

RiKNG    for  mouthfuls  of  betel, 

muen    for  rolls  of  cloth  of  différents  tilings, 


•igars  and    cigarettes. 
thao    for  a  set  of  things. 


ADJECTiVES./ 


A'o^rt— By  the  frequent  use  of  Ihe  language  it  wil  be  seen 
that  some  expressions  are  somelimea/employed  as  adjective 
sometimes  as  nouns  or  verbs  according  to  the  construction 
of  the  sentence. 


The  adjecTive  is  placed  after  the  noun  as:  si 
DENG  red  colour^  nà.nâo  cold  season.  Some  adjec- 
tives from  the  balî  language  are  exceptions  to 
this  rule,  as:  maha  krasat  great  king,  raxa:kan 
work  for  the  \iing. 

Adjectives  are  formed  with  the  word  thi, 
SUNG,  an,  nX,  as:  thi  hkk  amiable  or  loved  [that  lohich* 
to  love)y  thi  XÔB  agréable  [that  which  to  please), 
SUNGKLÏET  detestable  (  that  which  to  hate  ),  Xw  men 
fetid  (  that  which  is  fetid  ),  NÀ  klua  redoubtable 
(  dangerous  looking  ). 

The  comparative  degree  is  expressed  by 
KUÀ  or  familiarly  kX  more,  jing  kua  mor^  than, 
as:  j.vi  kua  bigger,  jing  kuX  nan  more  than  that. 

The  expressions  nXk,  nXknA,  thi  diau,  thi 

sut,    thi  jing,    an   jing,   pen  an  jing,  the,  LUÀ, 

give  an  idea  of  the  superlative,  ex.  phëng  nXk 
very  dear,  m  nXknâ  excellent,  ngam  thi  sut  the 
most  beautiful,  bÔrïsut  thi  jing  very  pure. 

personal  PRONOUnS. 

A^ote-Though  there  are  no  casts  In  Siam  quite  different 
from  each  other,  the  personal  pronouns  must  nevertbe- 
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less  vary  according  to  Ihe  rank  of  the  pjcrsons  addressed. 
In  conversation,  pronouns,  of  the  first  person  especially, 
are  ordinarily  omitted,  except  when  they  are  necessary 
for  the  sentence  to  be  understood. 

PRONOUNS    OF  THE  FÏÏIST  PERSON. 

XAN  /,  me,  are  the  most  used  in  ordinary 
conversations,  between  person's  of  equal  rank, 
and  also  when  addressing  infeHor,  ex.  phruk- 
m  XAN  cha:  pai  Bangkok  to-morrow  I  will  go  to 


DixAN,  DEXAN  are  more  humble  and  show 
more  deference  than  xan. 

KHÀ  is  used  when  addressing  inferiors,  it 
expresses  authority,  superiority,  command- 
ment, as:  KHÀ  SANG  LÈO  /  kttve  ordered  it  already. 

KU  is  proud  and  scornful,]  it  is  only  used 
when  talking  to  children  of  a  low  class  or  to 
slaves,  as:  ku  cha:  khIen  mung  /  ivill  cane  you^ 
[it  is  also  very  familiar).  ;  , 

PHOM,  KAiPHOM  /  Aflw),  is  the  term  uscd  by 
inferiors  to  superiors  as:  ka:phÔm  kho  la  klab 
PAi  bXn  /  beg  you  to  permit  me  to  go  home.  This 
pronoun  is  also  used  by  nobljemen  talking  to- 
gether. . 

KLio  kra:mÔm,  kra:môm  xan,  mom  xan  are 
humble  expressions  used  when  talking  to  su- 
periors or  to  persons  of  high;  rank. 

khX.phXghao,  khX.phra:chao  master  of  me,  is 
only  used  in  writing. 

KHÀ  phra:  PHUTTHÏ  CHJto  is  uscd  when  addres- 


sing the  king  or  the   princes. 

ATAMA,  ATAMAPHÀB  my  persoH,  RUB  /"oiin,  is 
used  only  by  the  talapoins.  , 

HAO  we,  is  not  used  when  talking  to  supe- 
riors even  talking  in  the  name  ofseveral.  The 
equivalent  terms,  such  as  the  persons  present 
here.,  the  society  of  etc,  are  then  used.  Great 
personages  can  say  rXo  we,  instead  of  J,  as  in 
English. 


r 


PRONOUNS  OF  THE  2  Ji^  person. 

THAN  you,  sir,  is  the  term  of  good  con- 
versation used  to  people  of  a  certain  rank  or 
even  of  high  condition.  It  is  never  inconve- 
nient to  use  it  towards  persons  whom  we  do 
not  know,  be  they  princes  or  common  people. 
It  is  the  word  used  in  writing,  ex.  than  ma 
thura:  arai  ru  do  you  come  for  some  business* 

ENG,  CHÀO  is  used  when  addressing  inferiors. 

MUNG  expresses  discontentment,  anger, 
scorn;  it  corresponds  to  ku,  pronoun  of  the 
first  person. 

SÛ    has  become  obsolete. 

TAi  THAO^  FÂ  THAO  Under  the  feet,  sole  of  the 
feet.,  are  very  respectful  expressions  created 
by  the  subjection  of  the  little  to  the  great. 

cnio  KHÎJN  is  used  when  addressing  great 
mandarins  or  great  personages. 

phra:  KHUN  CHio,  CHio  phra;  khijn  precious 
benefactor,    are  of  tb^^^i^^yg^ous  style. 
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phra:  thutthïchaokhX  excellerd  master  of  me, 
is  used  when  addressing  the  king  or  the  prin- 
ces, it  is  used  foir  God. 

PBONOUNS  OF  THE   3j^  PEftSON. 

^^oto-It  is  to-  be  remembered  lliat  words  have  no 

number  in  Siamese* 

I 

KHAO  he,  him,  them,  is  the  most  used  ex. 
KHAO  PEN  PHÔ  KHA  he  is  tt  merchant. 

THAN  a  ipronoun  of  the  second  person,  is 
sometiipjeè  emploVed  for  the  third  person,  as: 
THAN  cha:  MAi  Jo^  kra:mang  master,  he  will  not 
cotisent  perhaps.     \ 

MAN  is  only  u^ed  whei^  talking  of  people  of 
low  condition  or  of  children,  it  expresses  scorn . 

THo'    is  for  princes,  it  is  used  also  for  priests. 

LÔN  is  very  familiar  and  a  little  mockish; 
it  is  rarely  used. 

DEMONSTBATiVE  PRONOUNS. 

The  idemohstr^tive  pronouns  are:  NJ  this  one, 
as:  sIng  ni  this  thing,  khôn  nî  this  person,  phù  ni 
this  person,  burui  phù  kî  this  man. 

nXn  that  one,  asJ:  ruen  nXn  that  house,  jingphù 

nXn  that  woman. 

■   \  '  _  -, 

n6n,  phôn  expresses  distance,  as,  suén  non 

that  garden  there. 

ENG  myself,  sel  ^,  is  used  as  a  demonstrative, 
as:  MAi  xjti  KHdk  !  n.  xXn  bng  it  is  no  other  person, 
but  myself,  rtikm  i  kg  yourself. 


? 


POSSeSSIVE    PRONOUNS. 

i 

These  pronouns  do  not  existjin  Siamese.  The 
genitive  of  the  possessing  person  is  used  in  its 
place:  nangsu  khôngxan  my  book  [the  book  of  me), 
ME  KHÔNG  KHAO  their  mother  {the  mother  of  them). 

RELATIVE   PRONOUNS. 

They  are  thi,  sung,  an  ex.  khÔn  thî  ma  the 
person  who  comes,  ruen  sung  chao  sy  the  house 
which  you  have  bought,  mai  an  khao  khâî  the  wood 
which  they  have  sold.  These  pronouns  can  be 
placed  before  the  object  which  they  determine 
as:  SUNG  THAN  vX  which  you  say,  rak  sukg  khuam 

CHÏNG,  KLtÊT  SUNG  KHUAM  MÛSÂ    tO  loVC  trUth,    tO. 

hate  lies;  litterally,    to  love  that  which  is  the  truth, 
to  hate  thai  which  is  a  lie. 

Interrogative  pkonouns. 

khXi,  khrXi,  rXi,  oXi  XrXi  etc.  who?  what?  which? 
as:  khXi  Xo  hîb  nan  ma  who  bring  this  box?  khai  kla 
thXm  xen  m  ?  who  dares  to  do  thus  ?  phù  dXî  nii 
SANG  FA  LÈ  PHENDiN  who  hos  Created  heaven  and 
earth  ?  sfNG'oXi  what  thing?  xu  XnXi  what  name? 
Mi  XRXi  what  is  there  ?  pen  arai  what  is  it? 

When  these  pronouns  are  repeated,  they 
becomei'ekrtive  or  indefinite  and  may  mean  any 
person,  whatever  it  is,  each,  each  one,  etc.  as: 
khXî  khXI  dXi  HEN  each  one  has  seen  it,  sing  dXi 
oXi  any  thing. 
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Verbs  have  neither  conjugation,  mood,  ten- 
se nor  person;  like  nouns  they  are  always  in- 
variable. It  follows  therefrom  '  that  the  genius 
of  the  language  is  hardly  adaptable  to  a  mode 
of  conjugation.  Nevertheless,  by,  means  of 
particles  or  auxiliary  words  ju  to  be,  kamlang 
iuhile,  DÀi  to  have,  lêo  already,  fill:  a  sign  of  the 
future  tense,  thot  enough^  a  sign  of  the  imperative 
mood,  HAi  to  give,  in  order  to ^  the  following 
specimen  of  conjugations  maybe  used. 


INDJCATiVE 

MOOD. 

PRESENT  TENSE. 

Xan  kin  or  xan  kin   j 

/  eat. 

JM  or  xan  kamlang  kin    ' 

' 

Eng  km 

thou  eatest. 

Man  km 

he  eats. 

Rao  kin 

we  eat. 

Than  kin 

you  eat. 

Khao  km 

they  eat. 

PAST  TENSE. 


Vela  nan  or  mua  nân  xan  kin  /  ate,  litterally, 
at  that  time  I  ate. 


PERFECT  TENSE. 


Xan  dâi  kïn  or  xan  km  lëo 


/  have  eaten. 


CONJUGATIONS. 
PLUPERFECT  TENSE. 

Mu'd  nan  xan  dâi  kïn  lëo  /  had  eaten. 

•  FUTURE   TENSE. 

Xan  cha:  kin  i  will  eat. 

FUTURE  PERFECT. 

Xan  cha:  dai  kin  lëo  /  will  have  eaten 

CONDITIONAL, 

Xan  cha:  km  thà  /  unll  fat  if. 

CONDITiONAL  PERFECT 

Xan  cha:  dâi  kïn  thâ  I  will  have  ea^en  if. 

IMPERATIVE  MOOD. 


Eng  kin  thot 


SUBJUNCTIF  AND  OPTATIVE  MOOD. 
PRESENT  TENSE. 

Hài  xan  kin  or  hài  xan  kïn  thot    if  or  tha^  leat. 

PAST   TENSE. 

Mîîâ  naN  hài  xan  kïn  if  or  that  I  ate. 


PERFECT    TENSE. 


Hal  xan  dai  kïn  if  or  that  I  have 


eaten. 


PLUPERFECT  TENSE. 

Mîiâ  nan  hai  xan  dai  kin    if  I  should  have  eaten. 

iNFÎNiTiVEMCOD... 


Kïn 


to  eat. 


xrlfi'i 
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PRESENT  PARTi;eHîLE. 

Kânilanff  kïn        i  ^«^i«9- 


VERBS X)F  THE  PASSIVE  VOICE. 

Very  few  verbs  have  passive  voice;  some 
verbs  have  a  passive  or  active  meaning  ac- 
cording to  the  construction  of  the  sentence. 
To  give  the  forni  of  the  passive  voice  to  verbs 
which  are  susceptible  of  having  it,  the  word 
TÔNG,  to  touchy  to  be  forced  to,  is  used.  With 
this  auxiliary  word,  like  the  verbs  of  the  active 
voice,  a  specimen  of  conjugation  can  be  made, 
XAN  TONG t1  iv  lam  beaten,  eng tông  tî  ju  thou 
art  beaten,  etc. 

The  auxiliary  word  daî  to  have,  to  be  able  to, 
changes  the  meaning  of  the  sentence  accor- 
ding to  its  place  before  or  after  the  verb,  if  it 
is  placed  before  the  verb,  it  means  to  have,  as: 
DAi  KIN  to  have  eateji.  If  it  is  placed  after  the 
verb,  it  means  to  be  able  to,  as:  kin  dai  to  be 
able  to  eat,  eatable.  This  word  dai  is  not  only  an 
auxiliary  verb,  it  is  also  used  with  its  proper 
signification   (  to  have  )  as:   daI  léo,  already. 

Several  verbs,  Xo  siA,  pXi,  ma,  hai,  khun, 
LONG,  KHto,VAi,  often  accompany  Other  verbs. 
Besides  the  idea  of  insistance  which  they  give, 
they  render  the  sentence  conformable  to  the 
genius  of  the  language. 

a6    to  tofo;,  expresses  the  action  of  taking, 


seizing,  attacking,  gathering,  etc.    as:   xi  ao 
to  strike,  phan  ao  to  calumniate,  keb  ao  to  gather. 

siÂ  to  lose,  expresses  an  idea  of  losses,  ruin, 
separation,  departure,  ablation,  as:  taI  siÂ 
to  die,  PAi  siA,  to  go  away,  tIk  si  a  to  be  broken. 

pa!    to  go,  expresses  action  in  general,  con- 
tinuance, the  action  of  passing  from  one  state  to 
another,  of  becoming  anything,  etc.  as:  do'n 
PAI  to  walk,  KHAO  PAI  to  enter,  oi  pai  to  become 
better,  xùa  pai  to  become  worse. 

MA  to  come,  expresses  arrival,  apparition, 
an  idea  of  bringing,  of  birth,  ofsurpervention, 
etc.  as:  ôkmaîo  come  {  to  come  out  and  comç  ), 
kot  ma,  to  be  born,  khun  ma  to  rise,  to  mount,  ao 
MA  to  biing  { to  take  and  bnng  )  Xo  muek  ma  to 
bring  a  hat. 

pXi  MA  to  go  and  come,  expresses  frequency, 
frequent  going  and  coming  etc;  as:  vai  pXi 
ma  or  VAi  pXi  pXt  ma  ma  to  oscillate,  to  shake; 
DON  pXi  MA  or  DON  pXi  pXi  MA  ma  to  go  and  come. 

RAi  to  give,  inorder  to  or  in  order  that,  expres- 
ses the  action  of  giving,  of  delivering  up  etc. 
as:  THAVAi  hU  to  offer,  mob  nXi  to  deliver  up,  to 
deliver  to,  song  haï  to  hand  to. 

KHUN  to  mount,  to  rise,  expresses  ascension, 
increase,  the  action  of  lifting,  of  rising  from 
bed,  etc.  as:  pluk  khun  to  awaken,  duet  khun 
to  boil,  Kot  KHUN  to  come  out  from,  to  be  bom^  to 
happen,  jôk  khun  to  lift,  to  raise^  jai  ^khun,  to 
grow. 
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LdNG  to  descend,  is  the  opposite  to  khun 
it  exprsses  descension,  depression,  diminuti- 
on, reverses,  etc.  as:  L\i  long  to  flotv,  tok 
lièNG  to  fall,  JON  LONG  to  looseii. 

KHAO  expresses  an  idea  of  junction,  of  pe- 
netration, of  mixture,  etc.  as:  nak  khao  to 
become  heavy,  pa: khao  to  meet,  rèng  khao  to 
urge. 

vXi  expreses  an  indea  of  fixedness,  of 
perseverance,  duration,  possession,  etc.  as: 
BAMRUNG  vXi  to  direct,  fak  vXi  to  entrust, 
tang  vXi  to  place,  to  establish,  sang  vXi  to  make, 
to  create.  '■ 


PRINCIPAL  ADVERBS. 

NÂi,  THi  NAi  where,  in  what  place,  as:  than  jO 
NÂi  ?  where  are  you  ?  phô  me  không  khao  tang 
BAN  J C  THI  NAI  ?  where  do  his  f(^ther  and  mother 
live  ? 

TE  NAi  ?  CHAK  naI  ?  froM  where,  from  what 
place,  as:  eng  ru  ma  te  naI  ?  from  where  do 
you  know  it  ?  eng  ao  ngua  nan  ma  chak  nai? 
^  from  where  do  you  bring  this  cow\  ? 

N£,  THi  Ni,  here,  this  place  herç,  as:  xan  ju  m 
I  am  here,  khao  ma  thî  ni,  he<  or  they  comes  or 
come  here. 

te  Nj  from  here.,  te  nj  thung  non,  from-  here 
to  there,  thi  non,  there,  in  thai'  place  there,  as: 
XAN  nil  hen  khaq  thî  non  /  have  seen  him  there. 


NON,  TNI  nAn  there,  as:  hen  XrXi  NÔN,wAflf  do 
you  see  there,  thî  non  xan  mai  hen  XrXi  /  do  not 
see  anything  there. 

thî  UN  at  other  places,  as:  thi  un  khao  mai 
thXm  JANG  NAN  ttt  Other  pi occs  do  not  do  so. 

te  thî  un  frornelsewhere,  from  other  places,  as; 
khao  Xo  ma  tua  nan  ma  te  thî  un  they  have 
brought  that  horse  from  elsewhere. 

NAI  NAI  at  all  places,  whatever  it  will  W,^^z^\ 
NAI  XAN  cha:  mai  THING  KHAO  whatcvcr  it  will  ^^  ^ 
will  not  abandon  him. 

TE  NAi  NAi  from  all  sides,  from  all  places;  as:  te 
NAI  NAI  Mi  ma  thuk  vXn  from  all  sides  or  places 
they  come  every  day,  te  nai  nai  ma  mai  khoi  hen 
JANG  NAN  until  then  I  had  never  seen  such  a  thing. 

NÔK,  KHÀNG  NÔK  outside,  OU  the  outside^  as:  ok 
pXi  NÔK  THOT  go  out,  go  outside,  khang  kôk  ruen 
Mi  LÂi  KHÔN  KHOi  THAN  chX:  ÔK  there  are  several 
persons  outside  waiting  for  you  to  go  out. 

NAI,  khang  nXi  inside,  in  the  interior,  as:  khun 
MK  JÛ  nXi  madam  is  inside;  sÂo  xXi  không  khun 
ME  JiJ  khang  nXi  DUÈi  RU  ?  madam' S  maid-servants 
are  they  inside  also  f 

vXnnj  to  day,  as:  vXnnj  mi  khXI  ma  ha  than 
BANG  RU  has  anybody  come  to  see  you  to-day  ? 

wwijesterday,  as:  khao  ma  ha  vannî  they  came 
yesterday. 

VAN  suNNi  the  day  before  yesterday,  as:  van  sun 
Ni  XAN  hii  pa:  khao  nUéèiïi^met  him  in  the  gar- 
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den  the  day  before  yesterday. 

PHBUKNJ  to-morrow  as:  phrukni  rao  cha:  pai 

THiAU  sXnuk  we  ttfill  go  on  a  pictiic  to^morron}  to  en- 
joy ourselves. 

MARUNNJ  the  day  after  to-morrow,  as:  engtông 
KLAB  MA  MARUNNJ  JÂ  LUM  rfo  Hot  forget  that  you 
must  return  the  day  after  to-morrow. 

THUK  VAN  daily,  everyday^  as:  na  nj  khoi  Mi  fon 
KUÊB  THUK  VAN  during  this  season  it  rains  nearly 
every  day.  •       t,  ■ 

di'au  NJ,  BATNi  iiottJ,  as:  di'au  ni  xan  maI  jom  I  do 
not  consent  now;  batnj  MAi  muen  te  kôn  îiow  it  is 
not  like  before. 

CHÔN,  CHÔN  THUNG  UntH,     aS:  TANG  TK  DUEN  NI 

CHÔN  Pi  NÀ  from  this  month  until  next  year;  te  pi 
NÂ  CHÔN  THUNG  PI  NON  from  Mxt  year  until  the 
year  after  next  year. 

KUA  GHÀ:  until,  as:   kua  gha:  taI  rok  MÀi  haï 

untilhis  death  he  will  never  be  cured  of  his  disease. 

h  • . 

CHUNG  then,  as:  thX  khao  iia  lëo  xan  chung 
cha:  DAI  pXi  when  they  arrive  I  will  go. 

MUÂ  when,  as:  mîjA  than  cha:  pot  hang  xan 
chX:  ma  su  KHÔNG  when  you  will  open  your  store, 
I  will  come  to  purchase  some  thing. 

I 
MuA  rXi  when,  as:  thXn  cha:  sy  ma    tuâ  nXn 

Mui  rXi  whetk.  will  you  buy  that  horse  ? 

.      .ï;    ^muA  vlvthen,  at  that  time,  as:  khao  cha:  jom 

^   .mnit  HA  NAN  MuA  RXi  xxn^cha:  su  MUÂ  nXn  when 
,f    *•       .  •      .       . 

-they  will  foment  to  sell  that  horse,  I  will  buy   it, 


litterally  then  I  wH  buy  it, 

khrXn  when,  as:  khrXn  khXmôî  Xo  kra:bu  pXi 
LEO  when  the  thieves  had  stolen  the  buffaloes. 

thXumIH  why?  as:  thXmmXi  jXng  MÀi  DÀi  ma 
why  are  you  not  yet  come  ?  thXm  jang  nXn  thXmmXI 
why  do  yoii  do  so  ? 

ARXi,  kXrai  what,  what  thi1^g  ?  as:  pen  Xraî 
what  is  it?  vàkarXî  what  do  you  say? 

i*hro:  Xrai  what,  for  what  reason?  as:  phro:  Xraï 
than  mai  Xnujàt  for  what  reason  do  you  refuse? 

hetdXI  why,  how?  as:  het  dXI  than  chung  va 
xXnî  why  do  you  say  so? 

Ru  is  it?  {interrogative particle)  as:  than  SABAi 
RU  how  are  you  ?  bida  manpa  không  than  sabaî 
DUÈi  RU  are  your  parents  well  also  ? 

kha:,  cha:  thus,  yes,  as:  phô  Mp  không  xan  sa- 
BAi  kha:  my  father  and  mother  are  quite  well. 

-chao  kha  yes  my  master  {an  inferior  to  a  superior) 
as:  ka:phom  sanjatam  thXn  bXngkhXbchao  kha 
Yes  master  I  will  do  according  to  your  orders. 

cnio  Kuk  my  master  {interrogative),  as:  than 
chad  kha  vela  m  kî  mông?  sir,  what  time  is  it  ? 

CHÏNG,  CHÏNG  CHÏNG  frue,  truly,  as:  eng  xuA 
CHÏNG  CHÏNG  RU  MAi  ?  do  you  belicvc  truly  ? 

NÈ  certainly,  as:  khao  CHA:MÀiFXNGXAN  pênXn 
NE  he  will  certainly  not  listen  to  me. 

THE  truly,  certainly,  as:  thX  maI  fXng  khao  gha: 
TON  G  THÔT  PEV  THE  if  he  docs  iiot  listcn  he  will  eer^l 
tainly  be  punished. 


*«?. 
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MAi  no,  (  an  ordinary  negation),  as:  xi^NM^i  dÂî 
HEN  KHkoI  have  not  seen  them. 

Hu  uki  yes  or  no  (  interrogative  )  as:  vannj  kiiao 
DÀi  MA  THi  NI  RU  MAI  did  they  come  here  yesterday  f 

HÂ,  HA  MAI ,  MÏ  DAI,  HÂ  MI  DAI,  BÔ  MI  DAI,  HÂ  BO  Ml 

DAI  divers  negations,  as:  nan  leo  ka:phÔm  hadai 
MA  HÂ  THAN  for  a  long  time  I  have  not  come  to 
see  you.  thXmmai  chao  mi  dÀï  mahâ  khàtamthî 
KHoi  why  did  you  not  come  to  see  ine  as  usual,  ka:- 

PHOM   HÂ  DAI  PHOK  XOI  MAi  TE  VA  KA:Ph6m  HÂ  DAÏ 

Mi  VELA  VANG  MAi  it  is  uot  through  indifference,  but 
I  had  no  spare  time  at  all.  khaphachao  4iâ  dÀî  sàb 
KHUAM  RuÂNG  NJ  HA  MI  DAI  /  do  uot  biow  anything 
about  this  affair. 

HEN  THi  cha:  perhaps,  probablif,  as:    khao  paï 

i  LEO  HEN  THi  CHÀ:  MAI  KLAB  hcisgoHC,  probttUy  he 

i 
will  not  return. 

ka:mang,  bang  THi,  LANG  THi,  hiJÈKTHi  perhaps, 
sometimes,  as:  pen  vela  ni  thi  khao  KHoi  kin  khao 
ka:mang  it  is  perhaps  the  moment  when  they  are 
at  dinner,  lang  thî  khao  cha:  klab  ma  lang 
THi  KHAO  cha:  MÀi  klab  MA  perhaps  hc  wiUretum, 
perhaps  he  will  not. 

HÂK  vX,  THÀ  HAK  VÀ  if,  supposcd  that,  as:  tha 

HÀKVÀTHÀN  MAi  JÔK  THOT  KE    ^HAG    KHRANG    NJ 

KHAO  CHÂ:  SÎA  ghaI  THioiAU  if  you  do  not  pardon 
him  this  time,  he  will  despair  entirely. 

MUEN  like,  the  same  as,  as:  xan  cha:  MAi  tham 
MUKN  KHAO  /  Will  not  do  OS  othefs. 

'    DANG  like,  in  the  manner  of,  as:  khôn  nî  mi  Ki- 


HÏJA  DANG  KHÔN  SETTHi  this  mau's  bchaviour  is 
like  that  of  a  rich  man. 

DANG  NJ,  JANG  NJ  thus,  in  this  manner,  as:  ja 

PHUT  DANG  NJ  MAI  SOMKHUEN  LO'i  dO  nOt  Say  SO,  H 

is  not  convenient  at  all.  dang  nan,  jang  nan  thus, 
in  that  manner,  as:  KHÂi  không  jXng  nXn  cha: 
KHAT  THUN  PEN  NE  if  you  scll  I»  that  manner,  you 
will  surely  lose. 

PHROM,  PHROM  KAN  0,11,  together,  at  the  same 
time,  unanimously,  simultaneously,  as:  khao  ma 
PHROM  LEO  they  have  all  come;  khao  jom  phrom 
kXn  LEO  they  unanimously  consent. 

DUÈi,  DUÈi  kXn  also,  together,  at  the  same  time, 
as:  THAN  HÀi  rîek  xan  DUÈi  RU  ?  do  you  call  me 
also  ?  RiEK  ma  cha:  daî  pXi  thXm  kan  DUÈi  kXn 
/  called  you  that  we  should  go  to  work  together. 

THAO  RXi  how  much,  how  many,  as:  Xongonma 
THAO  RXi  how  much  money  have  you  brought. 

THAO  NAN  as  much  as,  as:  mi  thao  hXî  Xo  ma 
THAO  nXn  /  brought  as  much  as  1  have. 

Noi,  Nôi  little,  as:  Mi  ngo'n  Noi  MAi  pho  xXi  ni 
there  is  not  much  money,  and  that  is  not  sufficient 
to  pay  the  debts. 

MAK  7nuch,  many,  as:  phi  XAi  không  chao  Mi 
ngo'n  mXk  pXi  KHÔ  JUM  khao  THOT  your  elder  brother 
has  plenty  of  money,  go  and  borrow  some  from  him. 

Noi  kua  less,  as:  phi  xai  jXngmîugon  noi  kuX 
XAN  my  elder  brother  has  still  less  moiéjftkan  I  have. 


MAK  KuX  more,  as:   phi  sAow  ngok  M4K  \ 
XAN  my  elder  sister  has  more  mon^  than  I  haveTji    -^ 
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nXk  very^  as:  thXng  phI  sAo  thXng  phi  ?cAi 
CHÔN  NAK  my  sister  and  my  brother  are  very  poor. 


Certain  nouns  and  adjectives  rake  the  form^ 
of  adverbs  by  means  of  particles:  pen,  pen  an, 

DUÈi,  DÔi,  CHÔNG,  JANG,  HAJ  etC. 

PEN  to  be^  as:  khien  khao  pen  sahat  to  rattan 
one  cruelly. 

PEN  AN  to  be  what,  as:  pi  m  mi  lùk  MXi  pen  Xn 
mXk  this  year  the  fruits  are  abundant, 

Di'Èi  with^    as:  rXb  khek  duei  ni    to  welcome 
the  strangers. 

DÔi  according,  as:  phXjaban  kh5n  khaî  DÔi  som- 
khuen  to  attend  the  sick  carefully. 

CHÔNG  ought^  as:  usa  chông  dî  thot  endeavour 
diligently. 

JANG  manner^  like,  as:    khao  phut  cha  jang 
KHÔN  Rii  M\K  he  talks  like  a  learned  man. 

H.ti   in  order  to,  as:  b5k  H.ti  chexg  to  expose 
clearly. 


PRINCIPAL  prepositions  -> 

THUNGttttft/,  towards,  about  as:  xan  jXng  mXi 
m^THUKG  THi  KHAO  KHoi  jO  /  have  not  yet  arrived 
at  the  place  where  they  are  waiting,  khôn  ni  pÀk 
tlkiL  KÏNTHA  THUNG  KHAO  nXk    this  person  is  a 


prattler  she  is  always  speaking  ill  of  others. 

KÔN,  TE  KÔN  before,  formerly^  as:  vXnnî  xan  nii 
LUK  KHUN  KÔN  sXvANG  to  day  I  have  risen  before 
day-break,  te  kon  xan  jXng  m^i  KHoi  hen  khao 
/  have  never  seen  them  before. 

nX,  tônX  in  front,  tn  the  presence  of ,  as:  ruen 
THi  ju  NÀ  vXt  the  housein  front  of  the  church.  phX- 
JAN  DÀi  HÀi  KAN  TO  nX  tra:lakan  the  witnesses 
have  given  their  depositions  before  the  judges. 

THi  af,  as:  xan  thXm  kan  thî  naî  hXng  /  am 

working  at  the  store-keeper^ s . 

pba:man  about.,  as:  tS  sXng  TUKNipRA:MANDÀi 
Ki  Pi  about  him  many  years  lago  was  this  house  built. 

ROB,  ROB  ROB  around,  all  around^  as:  khao  don 
ROB  bXn  they  walk  around  the  village,  m  suén  rôb 
RÔB  ban  thùâ  pXi  there  are  gardens  all  around  the 
village. 

TO  against^  in  front  of,  as:  tang  te  xXo  thXhXn 
rob  to  sattru  mi  dXï  jut  Lo'i  from  this  morning  the 
soldiers  are  fighting  unceasingly  against  the  enemy. 

TO  kXn  each  other,  to  each  other,  as:  mai  hen 
KHAO  Mi  khuam  rXk  TO  kXn  /  do  not  see  that  they 
love  each  other. 

NÔK  outside,  as:  Xo  phù  RAi  pXi  tat  huX  mXn 
NÔK  muAng  thot  take  the  malefactors  and  deca- 
pitate them  outside  the  city. 

TXi  below,  under,  as:  Xohîb  yangtÀî  là:  place 
the  box  under  the  table. 

NXi  tn,  as:  vela  khao  thïeng  kXn  xan  ju  nXI 
hong  /  was  in  the  room  while  they  were  quarelling. 
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RÏM  near,  next  to,  as:  ban  phô  me  ju  rim  me 
kXm  my  parents  house  is  near  the  river. 

KLAi  neari  close  toj  as:  xan  chX:  xao  thi  jC  klÀî 
RUEN  KHÔNG  LUNG  /  wUl  hire  a  lodging  near  my 
;  I  uncle's  house. 

KhXi  far,  distant,  as:  KLXi  chak  tXlat  far 
from  the  market. 

KLANG  in  the  middle,  through,  c^mong^  as:  jen  wi 
RAO  cha;  pai  thîâu  don  kLANG  thiJng  this  evening 
we  will  take  a  promenade  through  the  fields. 

LANG  after,  behind,  as:  don  tam  lang  khao 
to  walk  after  the  others. 

PHRo:  on  account  of,  for,  as:  phro:  khô  abaî 
THAN  MAI  KLAB  MA  VAN  NJ  for  what  reason  havc  you 
not  returned  to  day? 

TAM  according  to,  as:  xan  cha:  tham  tam  kham 
PRu  KSÂ  KHÔNG  thXn  /  will  act  uccording  to  your 
advice. 

DÔi  along,  as:  DÔi  thang  along  the  way. 

BON  on,  above,  as:  AOKHuÊTNiM  angun  saïbôn 

TO:  put  a  bottle  of  wine  on  the  table.    nÔk  lAi  tuA 

KÔ:  JU  BON  LAKGKHA  thcrc  are severalHrds  perchcd 

on  the  roof. 

\ 
TE  since,  from,  as:  ma  te  muAng  to  come  from 

the  city. 

DUÈi  with,  as:  xXn  rXb  thXn  ouÈi  khuam  jïndî 
/  receive  you  with  pleasure. 

kab,kX:  with,  as:  xAnhXI  sXb  y\  KHXiCHA:  pXi 
KAB  XAN  /  do  not  know  who  will  go  with  me. 


KHANG  towards,  on  the  side  of,  as:  han  nX  khXng 
tavXn  ok  to  turn  tmvards  the  east. 


PRINCIPAL   conjunctions. 

LË,  LÊ:  and,  as:  khôn  d'i  le  khôn  xùâ  the  good 
and  the  bad.  le,  le:  are  also  used  as  final  par- 
ticles of  a  sentence. 

KÔ  and,  also,  {often  has  no  meaning,  and  is  used 
to  join  two  parts  of  a  sentence),  as:  phra:  pen  chao 

cha:  DAI  SANG  LOK  nXi  PHRIB  TA  DIAU  KÔ  DAI  God 

could  have  created  the  world  in  the  twinkling  of  an  eye. 

KÔ  dI  even,  as:  ngo'n  ko  di  thong  ko  dI  pen  te 
KHÔNG  patchùbXn  RU  SUN  HÂi  cvcugold  and  silver 
are  petishable. 

XAÎ  Sk^notthat,  as:  xaï  va  chÀ:  daI  hen  ke  ngo'n 
not  that  I  care  for  money. 

RU,  Ru  vX  or?  as:  than  pen  mXnut  rîi  theVada 
are  you  a  man  or  an  angel  ?  khao  kamlaKç  len 
ru  vX  kXmlang  non  is  he  playing  or  sleeping^ 

het  XANÎ  on  account  of  this,  as:  h£t  xXnï  RAOM^i 
XV k  it  is  on  account  of  this  that  we  do  not  believeit. 

het  DANGNJ  on  occount  of  this,  as:  het  dIngni 
khao  MAi  DAI  MA  it  is  on  account  of  this  that  he  did 
not  corner 

te  vX,  te  thXvX  but,  as:  khX  hH  khôn  g  nî  te 
vX  JÀ  BÔK  KHAO  Loi  /  givc  you  this  but  do  not  tell 
anybody.  ,  t- 

NÔK  nXn,  NÔK  KUA  nXn  bcsidcs,  besides  that,  ex' 


3»  "^ 

»tâ[oi  osoopOB  4|soooiGa>5oo^n  Ssooo»  ;  remnant  [ooco^^S 
oSoSoIb]  [»o^3DG>o63Dc^o6Hclâ8â33Gc»3S33Gooo5ii],  ability, 
00^030»  <3^f I  jaSsi5i,o8Sso2Ss5[oogn,  capacity,  aog?»»© 
{hence  oD^h^^)'  "^ 

— -»§s,  «.  same,  ist  def. 

©cogtgs,  same. 

^ 33^^  n,  a  small  bit,  remnant  [aoo  or  3301»^  also  means  a 

„     clue,  e.g.,  oog355i»clao*GoToocoos].      '        ' 

^,  V.  to  make  a  beginning  of  sçeaking.     ] 

o,  arfî'  sundrily. 

^33cpcp,  fl^îi.  sundrily  ;  3DOo»cpGpoo8^s(c»e  der.  from  ^coS). 

. 4)»**,  fl^v.  pertaining  to  sundry  little  matters. 

«0,  adv.   at   first  [aaOGjSsœii  («oc^Sjogooo,  from  ^he  very 

.first]. 

^s^t,  tf^z;.  at  the  very  first  ;  «gssDo^t,  œqS^jii 

'a£,Q—{^i),v.tohegin,heûïst. 

— SoS,  go5,  V,  to  be  finished  (œgSapjaooQgoSooSgœSscoSsooat 

goo^),  to  be  all  spent,  done. 
— â8i,  ï;.  to  be  of  superior  ability,  capacity,  &c.  ;  bo^oqÇïgcS 

Scsp6sà>oc£  sacgC^DSco^oooScgooS  cooocgoS  soo^Zto^^  ^ 

-, «ôooS,  z;.  to  finish,  make  an  end  of  (a  work)  ; 'odoSoooqS 

3500S  (from  0(^,  to  drop);  sDColc^dccgtoc^u 

- — oc^,  oo5î»qrt5G[o5,  adv.  droppingly  ;  ©fgicoT^o^Sj^ooSooSoqj 

^i 3Dg6«  (from  oSs,  to  be  extended  in  atraight  line),  n.  a 

s^tripe  ;  num,  affix.,  applied  to  things  long  and  straight, 
or  nearly  so;  @ioDo8iiic8sœo52,â:.  striped.  [Also  applied 
to  the  sun  ;  œ^g^ocjoScoo^^^^^^^^é]- 

aDo8  (from  08,  to  examine,  investigate,  &c.  )",  n.  examination  ; 
■  fl.  genuine,  unadulterated,  oSo8u  [3308335^8,  e.g.,  ©oqjooSSSt 
»o833j8acj(5oSojx],  / 

— ^coodîSî,  33Goîcood62,  V.  to  be  skilled  in  examining. 

5,  V.  tQ  undergo  examination;  to  bear  investigation,  e.g., 

5$coûDC30€psoog3po86^8oogS,  the  true  laW  will  bear  inves- 
tigation, ^.^.,  5jGODOOOCpî00^3Do85|8oagll 

^cQobt,  V,  to  be  able  tQ.  answer  well  wten  examined. 
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pRÂisÔM  to  add,  to  joint    pra:sÔm  pra:sân. 
KRENG  to  respect,  to  venerate  klua  kreng. 

rXK  to  love  RAK  KHRAi  | 

RUANG  brilliant  rung  huang. 
VAN  sweet  ON  van. 
LUK  deep  liAR  LÏIK.  i 

KE  old   KAO  KE. 

MUÂ  obscure  mao  mua,  mut  mua. 
Mu'ÂNG  country,  town  or  city  bàn^uâng. 

hua  boat  RUA  PHÉ.  ! 

NA  paddy  field  eU  na 

THAI  Rii  THAi  NA  to  cultivute  fields. 

RA:KHANG  DANG  NGÂNG   NGANG   the  SOWld  Of  bclls 

(  imitative  ).  i 

iiuTKRUT  Kunkinoiseof  the  bre(^thof  a    person 

sick  of  asthma. 
MËO  viNG  KUK  KAK  Hoisd  mude  by\a  running  cat. 
PHUT  SUB  SÏB  KAN  to  whtsper  to  each  other. 
NôK  RONG  CHÈO  CHEO  birds  twittering. 

LAi  LÈN  TÎT  TAM   tO  pUrSUC.  ; 

LÊNG  LË  PHÈNG  TA  DU   tO  lOOk  at.  ! 
RÇNG  KHRANG  KHRUKN  KHR^M  HAH  RAI   tO  groan. 


GARPINAL  NUMBERS. 


0  sun. 

1  nung. 

2  s6ng. . 

3  sam. 

4  SÏ. 

5  hà. 


6 

hêk. 

7 

chit. 

8 

pet. 

9 

kào. 

10 

sïb. 

11 

sib  et 

12  sîb  song. 

13  3Îb  sàm. 

14  sîb  sî. 

15  sib  hà. 

16  sîb  hôk. 

17  sîb  chët. 

18  sîb  pet. 

19  sîb  kào. 

20  ji  sîb. 

21  jk  sîb  et. 

22  ji  sîb  séng. 

30  sàm  sîb. 

31  sàm  sîb  et. 
40  sî  sîb. 


41    sî  sîb  et. 

50  hà  sîb. 

51  hà  sîb  et. 

100  roi. 

101  roi  et. 

102  roi  sông. 

200  sông  rçi. 

201  sông  roi  et. 
1000    phân. 
10000    mun. 
100000    sen. 
1000000    lan. 
10000000      kot. 
100000000    pa:k6t. 


The  following  balï  numbers  are  sometimes 
used  in  writing  as: 


1  ëk. 

2  thô. 

3  tri. 

4  chattava. 

5  bënchâ: 

6  xô. 


7  satta: 

8  âttha: 

9  nâva: 

10  thâtsa: 

11  ëkâ  thâtsa: 

12  thàvàthàtsS: 


ORDINAL  NUMBERS. 


1  thl  nung. 

2  thi  sông. 

3  thi  sàm. 

4  thi  sî. 


5  thlhà. 

6  thihSk. 

7  thi  chêt. 

8  thi  pet. 
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9  thi  Hâo. 

10  thi  sïb. 

11  thi  sîb  et. 
The  word  thï  is  often   ommitted   when  the 

meaning  of  the  sentence  indicates  sufficiently 
that  the  number  is  an  ordinal  one.     ' 


12    thi  sib  song. 
100    thi  roi. 

1000    thi  phan. 

i 


MONEY. 

The  principal  piece  of  current  coi,n  is  the 
tical  (  BÂT  ) ,  it  is  made  of  silver  and  weighs 
15  grammes,  its  relation    with  the  Mexican 

dollar   is     ~ 

It  is  divided  in  64  at  (halfpenny);  the  salukg 
is  a  piece  of  silver  equal  to  -j-  of  a  tical  (16  at); 
the  FUÂNG  is  also  a  piece  of  silver  equivalent 
to  8  AT,  the  PHAi  (penny)  is  a  copper  piece,  its 
value  is  two  at;  the  at  [halfpenny)  has  also  a 
subdivision  called  lot  (farthing);  4  ticals  make 
a  TAMLUNG,  80  ticals  a  pound  of  money  or  catty, 
100  catties  make  an  hab  or  charge. 

In  written  agreements  of  debts,  sums  were 
formerly  expressed  thus: 

1  ; 
10   I  '  3 

2  \ 

this  is  read:  i  pound  of  money,  10  tXmlung, 
3  ticals,  2  sXlitng,  1  fuAnc,  2  phXi. 

WEIGHTS. 

The  Siamese  pound  weighs  1200  grammes. 


The  subdivisions  of  the  Siamese  pound  are: 
the  TAMLUNG  weighing  4  ticals,  the  sXlung 
weighing -;p  of  the  tical,  the  fuAng  weighing 

—^    of  the  tical,  the  hun    weighing  —^  of 

a  fuAng;  the  klam  weighing -g--^f  the 
FUÂNG  and  the  klom  weighing  two  \grains  of 
rice. 

MEASURES. 

The  VA  (fathom)  measures  2  meters;  it  is  divi- 
ded into  4  SÔK  (cubits),  the  sôk  into  2  khub, 
the  KHUB  into  12  niu  (inches)  the  niu  into 
4  KjiBiÈT  (lines). 

20  VA  make  1  sen  (cord),  400  sen  make 
4  kilometers.     One  square  sen  makes  1  RÀi. 

The  name  anna  is  given  to  pieces  of  paddy- 
fîelds  that  are  surrounded  by  a  little  dam  made^ 
to    keep  the  water  in  the  paddy-field  or  to 
limit  the  field.  The  anna  has  then  no  determi- 
ned extent. 

For  gardens  or  plantations  the  word  khXnat 
is  used  instead  of  the  word  RÀi.  The  khXnat 
is  a  piece  of  ground  forming  a  single  gai'den 
or  plantation  of  any  extent.  Talking  of  the 
extent  of  a  garden  or  plantation  it  is  said  that 
it  has  so  many  sen  and  so  many  va  in  length 
and  in  breadth. 

For  the  traffic  of  sawed  wood  and  for  their 
sawing  it  is  counted  by  jÔk.  The  jÔk  repre- 
sents a  surface  of  planks  of  4  square  va.  (  16 
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square  meters)  and  of  a  hiu  (inch)  in  thickness. 
Thus  when  it  is  said  that  a  piece  of  wood 
contains  3  jôk  it  is  understood  that  if  this  piece 
of  wood  be  made  into  planks  of  the  thickness 
of  NÏU  these  planks  will  have  together  a  surfa- 
ce of  three  times  four   square  VA. 

Sawed  wood  having  more  or  less  than  a  nil 
of  thickness  is  also  estimated  by  jôk  of  which 
the  price  varies  in  proportion  to  the  cubage 
and  the  expenses  of  the  saWing. 

The  sale  and  purchase  of  logs  of  teak  wood 
at  market  price  are  made  by,PHiKAT.  The  phikat 
is  an  old  estimation  of  teak  trees  fixing  their 
price  in  proportion  to  their  dimensions.  This 
fixed  price  is  still  used  as  base  at  present  in 
commercial  transactions  of  wood.  When  it  is 
said  that  wood  is  sold  five  or  six  phïkat,  it  is 
understood  thatthe  wood  costs  five  or  six  times 
more  than  it  was  taxed  formerly  by  this  esti- 
mation. Written  tables  show  the  different  phi- 
kat. They  are  measured  by  va  and  by  kam,  the 
KAM  (a  length  of  5  niu)  is  used  to  estimate  the 
size  of  logs  of  wood.  The  average  circumfe- 
rence of  the  wood  is  measured  with  a  cord, 
then  the  cord  is  folded  dou|)le  and  what  num- 
ber of  kXm  is  contained  in  the  doubled  cord, 
so  many  kXm  has  the  measured  wood  circum- 
ference; thus  if  a  tree  of  ^uch  length  and  so 
many  kXm  is  quoted  ten  ticals  according  to 
the  phikat,  actually,  it  will  cost  six  or  seven 
time  s  more,  etc.  according  to  the  course  of 
thç  place.  ,  ; 


The  cocoa-nut  (  khanan  oriHAWAN),  about 
S  of  a  litre  is  the  point  of  departure  of  measu- 
res) of  capacity.  Grains  are  measured  with  the 
bushel  {sIt)^  and  with  the  car/ (kIen),  but  the 
capacity  of  the  bushel  and  of  the  cart  is  not 
always  the  same.  The  cart  contains  80  or  100 
bushels.  The  bushel  of  which  100  make  a  carl 
usually  contains  20  khanan;  that  of  which  80 
make  a  carl  contains  sometimes  28,  some- 
times 30,   40,    etc.  KHANAN. 

Liquids  pre  measured  with  the  khanan,  with 
the  THANG  [bushel],  or  with  the  the  [jar).  The 
THANG  and  the  THE  contain  each  about  19  liters. 


DivisiONS  OF  liME. 


The  Siamese  count  three  eras  (  sakkarat  ); 
the  religious  era,  (phijtthaisakkarÀt  );  thean- 
cient  civil  era  (  chula:  sakkarat  )  attributed 
to  a  king  named  phra:  rùâng  and  the  last  era, 
(rattanakôsin  sôk),  established  in  1882  ac- 
cording to  the  solar  system,  by  the  actual  king 
chlla  lÔngkorn:  it  dates  from  the  year  when 
the  first  ancestor  of  the  reigning  dynasty, 
phra:  jot  fa  occupied  the  throne  (  1782  ).  1 1  is 
the  only  one  now  used  in  official  documents. 
The  year  114  corresponds  to  1895  of  thechris- 
tien  era,  remembering  that  the  Siamese  year 
commences  at  the  beginning  of  April  instead' 
of  at  the  beginning  of  January. 
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The  name  of  the  months  are: 

I 
MEsAjôn  Corresponding  to     april. 

PHRUTSAPHAKHÔM  may. 


mïthunajôn 

karakXdakhôm 

singhâkhôm 

kanjajôn 

tûlakhôm 

PHRÎITCHÏKAJÔN 

thanvakhôm 
mXkXrakhôm 
kumphaphan 
mïnakhôm 


jme. 

July. 

august. 

September. 

October. 

november. 

december. 

January. 

february. 

march. 


The  CHULA  SAKKARÂT  era  of  which  the  year 
1257  corresponds  to  1895  of  the  christian  era 
is  still  used  in  all  parts  of  the  kingdom  for 
unofficial  documents.  Its  months  are  lunar. 
This  era  contains  two  cycles  the  minor  and 
the  mjgor.  The  minor  is  composed  of  twelve 
years: 


Pi 

XUÈT 

lUe  year  of  the 

rat: 

Pi 

xâ:lù 

cow. 

Pi 

KHÂM 

tiger. 

Pi 

THô: 

rabbit. 

Pi 

ma:rông 

great  dragon. 

Pi 

ma:seng 

little    dragon. 

pi 

MA:MiÂ 

horse. 

Pi 

ma:mk 

f 

goit. 

pi  VÔK 

p1  jia:ka 

Pi  CHO 

pi  KUN 


monkey. 

cock. 

dog. 


This  minor  cycle  repeated  5  times  make  the 
major  cycle  (60  years  ). which  is  divided  into 
decades.  Each  year  of  the  six  decades  formed 
by  the  60  years  are  named:  the  1  £i  Ikasok,  the 
2  ^  thôsÔk,  etc.  until  the  complete  revolution 
of  the  60  years.  When  "the  year  has  13  months 
it  is  the  8  iîî.  month  that  is  repeated  pet.  song 
PET  second  eighth  month.  The  uneven  months 
1,  3,  5,  7,  9,  11,  have  29  days  each,  the  even 
months  2,  II,  6,  8,  10,  12  have  30  each. 

Dates  were  formerly  expressed  thus 

11 
vXn  2— I    7    KHiM 

and  this  was  read:  the  second  day  [monday)  of 
the  7iÎLmonth  the  11  ILday  of  the  waning 
moon. 


For  the  waning  moon 
this  was  read:  the  third 
day  [tuesday]  of  the  se- 
venth month,  11  iJLdayof 
the  waning  moon. 


1' 


The  religious  era,  phijttha:  sakkXrXt  is  an- 
terior to  the  christian  era.  The  year  2439  Hi 
this  era  corresponds  to  1895  of  the  christian 
era.  This  ôfa  is  only  used  in  the  books  of  pa% 
godas. 
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THE  DAYS  AND  THE  HOURS. 


The  names  of  the  days  are: 


VAN 

CHAN 

monday 

VA» 

ANGKHAN 

tuesday 

VAN 

PHUT 

Wednesday 

VAN 

pra:hat 

thursday 

vXn 

SUK 

friday 

VAN 

SAO 

Saturday 

VAN 

ATHÏT 

Sunday 

A  week  is  called  athitofkhueb  athït,athït 
KUKG  one  week. 

The  hours  of  the  day  are  counted  thus:  for 
the  morning  (  xXo  )  xXo  mông  nung  (the  first 
hour  of  the  morning  ); .  xXo  song  mông  (  the 
2  ^  hour  of  the  morning  );  hX  mông  xao  (  the 
fifth  hour  of  tii«i  morning,  11  o'clock)  etc.  phen 
is  the  dinner  time  for  talapoins  (11  o'clock). 
thieng  noon  or  midday  is  used  instead  of  hok 
MÔNG  (six  o'clock  ).  The  aAernoon  is  called 
BAi;  BAi  MÔNG  NUNG  the  first  hour  of  the  after- 
nooù;  BÂi  sî  mông  fhe  fourth  hour  of  the  af- 
ternoon. From  four  o'clock  p.  m.  the  word 
«N  (fresh)    is  used  as:  jen  hX  mông, \(  five 


o'clock  in  the  evening).  The  hours  0|f  night 
are  called  thum;  thum  nung  means  tjhe  first 
hour  of  night,  one  hour  after  sunset;  hok 
thum  means  midnight.  Three  hours  of  night 
make  what  is  called  a  watch,  (jam).  Four  jam 
make  a  whole  night. 

The  hour  is  divided  into  ten  parts  called 
BAT.  An  hour  contains  10  bat  and  the  bat 
contains  six  nathi  minutes.  This  manner  of 
counting  the  hours  of  the  day  and  of  night 
makes  place  little  by  little  to  the  european 
system  imported  by  clocks.  In  current  lan- 
guage in  Bangkok  the  word  bat  is  already 
used  fora  quarter  of  an  hour. 

CARDINAL  points. 


I  TA VAN   iXi 

tavXn  tok 
tavXn  NUÂ 
tavXn  ok  xIeng  NUÂ 
tavXn  ok  xiiNG  TÀi 

TAVAN  tok  XiÉNG   NUÂ 

tavXn  tok  xIéngtaï 


east 

south 

west 

nord 

nord'east 

south-east 

nord'West 

south-^est 


m 


BthAniHtiîNiwflmîJ  munm^huu 


flfiîfîtîJÎw  é^ln'ifnwi  l*flnfit)n  âiititj>î  i1)u  îiiinîîm^     ?iB     a,   b,   ça,   d,  e,   f, 
G.    ir,   /,   /,  K,  u  M,  iv,    0,  p,   /î,   s,   r,   i/,   V,   X. 

mîifîmtl^^  ^  ntr^  U1J4  îtlw  wuOTHs    «cv^iti  5,  ch,  d,  ,v  g,  //,  /,  k,  l,  m, 

JV,    P,    R,    S,    r,    K,    X, 

m  illw  m:  ^  21î:    n't)    A  E  i  o  u  I 


B  fiBrytnititJ4  ifittiu  u 


eu               "                   **  1 

F                     »'                       "■  Û,i 

I 

i                        >y                         y>  ^    fj 

i'              ''              '*  ti*n 


im 


M 

tiBn  mh^  infitiu 

» 

N 

»» 

»i 

»,u 

NG 

t» 

>» 

4 

P 

•' 

•• 

tl 

PB 

- 

t  » 

W,J1 

R 

»> 

»> 

Î 

S 

»' 

'> 

._,    *ï,    fl,»,« 

T 

•> 

" 

2>^ 

TH 

- 

»  > 

3, «m, «J,  11,11,11 

Y 

>  f 

f  > 

g 

X 

»  » 

M 

Î1,*B,ÛJ 

msmj  i^rnrnu  bw  utffi^  Siumilifi^i  îîu  un  triQ 

a:  tltlfl  îhlâwnniJfltt  B:  Iwm  Brnsn:  (a:ia:t5:) 

X  "  "  î  "  BW  (on;  «in  (pAâO 

1 

^  »»      '  "  tn         "  Bifrifn  {ausà) 

jt       1  »»  '»  "  flQ^  (  iuâng  )       W^  ««<! 

k;  '  "  .      "  IB?        "  mr  cki?.-;         m:  (w.-) 

g  '»  '*  IB  "  llltt  {pen)  lUW  (jAi) 

B  »>        ^   ^  "  IB  "  It!  {ïe)  iî  (re) 

Ê:  "  "  ub:       "  ufi:  (tl;;        uw:  (pW;) 


Xi 
Xo 

AO 
ËO 
EU 
EU 

iX 


ÎAU 
iE 

10 


ttf] 
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m  mmu 

î       lu  fin 

^  ipht) 

l?t     {phtt) 

>» 

È 

tl  ipi) 

liu     {pin) 

" 

mz 

lfJ1S  [jo:  ) 

mT]%  {phro:) 

f> 

» 

m  {khôn) 

m       {không) 

*f 

t 

iim  (bon) 

mu  {bom) 

^                    f>                     »»             h  "  h^  {mông)  tflW  [khôm) 

^                    yy                     >y             ttl13  "  lîw  (on)  ^U ^dôm) 

c               »               '»         fi  "  îj  {bû)  m  {sûp) 

u                     '»                      "             "D  "  f]ÎJ  {p)ium)  tl^fl  (lï/Mfc) 

^'                     »                      "             ^  '»  '^D  (fAu6;  ÎJÎJ  (mîlm) 

„'                     '»                      "             ^  •  'f  Sw  ijtin)  ^U  {lilm) 

1      1  '»  11)  (|«ï»)       ■  It  {chài) 

:           "            itn  "  m  (râo)"^  .  lîJI  (mâo) 

1           '■'             BT3  ''  ^1^  {dao)  filQ  (;ao) 

"             uni  ."        ^„.  UWQ  (mêo)  UlQ  {chëo) 

m  "  lî'3  (rèfw) 

m  "  ltl2^'3  (|)/ett)  itJI  (jeu) 

IBfJS  "  in'fiS;  (djo:) 

iA                "             ^        >'              l^!J  "  Itl^O  (iï?«î)  mO  (Aid) 

'»                     '.             IbIjQ  '"  lt)?!J^  (priau)  IflOQ  {diau) 


IfltJtt  {*i«i)         lfltJ4  (fcfttcn^) 
,h  "  ll8^  (pKu)         ^^  {thîtt)       , 
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•uA 


VI 

vk 


tnfimm^imm 

BBtJ 

„ 

tî)!] 

„ 

tin 

„  '^ 

■fa 

M               >' 

BQIfJ 

„ 

UBQ 

„ 

BQfJ 

,. 

fi^ 

M 

l^B 

"        X                            '» 

l^!l!J 

1h 


m 


umf}  {kioiy^ 

î^îiy  {loi) 

Id  y    {hôi) 

tîfJ   (rôt) 

r\7)ll  (khmm) 

finW  (JfcAttfln) 

n  {ruâ) 

m^  {mmng) 

rWU  {khuai) 

mu  {hum) 

îlQfi  (puét; 

llflQ  {khuë) 

U^Q^  {khuêng) 

nni{  ruei) 

UW  {muei] 

fjtJ   {khui) 

m  {thûi) 

SJî  {f4â) 

IflB  {kûâ) 

fîtlU  (  rtlen  ) 

IflBU  (dt/«t) 

îlltltJ(ptf«) 

iîJBO  {mûei) 

fntihùimm-}  tiimlilJjBulnridjsfiBijmjfMjtmljj  nfi^ulwâmnni'JiHîJîiwm 
KHA  m    THA  m  . 

îh  â  !«  fTjtt       kha  *în       tha  tii    t4  au  àm  m 
tn  â  \î\  fié      KHA  ^1       THA  m    14  iilu  iâfJ4  i§i!i4 
tnïllîIf^^S       kha  ^   '    tha  tîi    i^illwitifi^m 
tn  ô  1«  f^^l       KHA  m  .    THA  fn    l'îiilttràfj^^DBwlw 

fîiti  àti^  flU  w  illw  1^114  îitn4  fl  fl^lîj  lï  Ntt  DAM  m    QbXii  îi 


m) 

îni1)wi1i!J>î*Dtiu1iwfimlîn'3mw  dXm  m    chxm  n 
înôlSOTliti  m  11j  lîfî5w        la:  ns      pHRo:  ivin; 

imv.mmfhhu  "hlvimmuhmm^rXim  a,  b,   ch,  etc.    îiîi  ^  mnnmsi 
Iw  Î1QW  Qîîfi  ^  w  tTfiîfiîfî  Inti     Qîîfi  icf^m  iiila  ni  Inti  illumm  Amm     Qnfi  ti 

en  i:  PI n  thw  msfi  ^mu  tûu  m  mm  hm  ti'ln  m  mu  m  iuà  é^  IfT ii^fju  i1fJ4  h"  lu 
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ÉLÉMENTS  DE  GRAMMAIRE 
POUR  APPRENDRE  A  LIRE  LES  CARACTÉRLS  SIAMOIS. 


CHIFFRES:       12      34567890 


LETTRES 


îl     tjl     î     11    1)     B     fi     B     ti]     tn     ^1     fp     IB     UB     iî      It     h     IB1     h     Bî 
à       a       ï      i      II      11      û     "u     ru     riî     lîî     liî      e       ë,       ai       ai      ô        ào      àm     a: 


^"^    ko      khd      khd       kho     kho      kho     ngo  cho      xô     xo      so     xo     jo         do     lo     tho 

iho      tho      no  do      to     thd     tho     tho     no  bo     po     phd     fd     pho     fo     pho     mo 


!J     î       Î1      Q        «1        îf 
jo     ro      lo      vo      so'      sô 


n        fi     W     t)       B 
sd      hd     lo     o      ho 


La  lettre  B,  l'ayant  dernière  do  toute  la  série,  se  pronounce  o  après  les  consonn?s,  ex. 
!JB— BO.  Avant  les  consonnes,  elle  prend  le  son  de  d  ou  de  â  ex.  Bfl— ok,  BWtlW — ôbphajôb, 
bIî— ïbXî.  En  dehors  de  ces  cas,  cette  lettre  accompagne  les  voyelles  ou  les  diphtongues  et  ne 
se  prononce  pas. 

\ 

I 

(  1  )   La  lettre  "Q  n'est  ici  qu'un  signe  servant  à  indiquer  quelle  place  occupent,  dans  la  manière  d'écrire,  les  voyelles 
et  les  diphtongues  par  rapport  aux  jautres  lettres. 

(2)0  j»M  aitt  lettres  inllqué  le  sett  que  l'oi  éittet  M  le»  ^noil^iii. 


§^ 
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On  ébrit  quelquefois  m  pour  *5  ex.  ÎIK-sông;  ^ ^our  ^1-x.;   «B^  pour^-SA;   ^  pour 
fjn-sÔK;  *^  ï^*^  pour  ^IVim-KHÀPHACHto,  ^ti'^  pour  t\Z  âu-LA:  siA,  etc. 

^  {  chiffres)  surmontant  les  voyelles,  leur  donne  le  son  bref  ex.  lîlW— pen. 

•    sur  une  lettre  indique  que  cettre  lettre  ne  se  prononce  pas  ex.  tllîWÎW— arôm 

®    indique  le  commencement  d>e  livre,  d'un  chapitre,  d'un  paragraphe. 

•H;    indique  la  fin  d'un  article. 
#w^indiquelafind'unlivre,d'unelettre.Cestroisdernierssignestombentendésuétude. 

Les  lettressuivantes,   quand  elles  sont  finales  d'une  syllabe,  perdent  leur  son  propre  et  se 
prononcent: 

^     ^     f\  comme    k. 

ng^^^^^^*^  comme    t. 

j     2,     1^     î     î  comme    n.  j 

^     j^  comme    p. 


TONS  ET  ACCENTS. 


Il  y  a  cinq  tons  dans  la  langue  Siamoise,  comme  il  a  été  dit  plus  haut.  Ces  tons  sont  formés 
par  les  lettres  elles-mêmes  avec  ou  sans  l'aide  des  accents. 

Les  accents  qui  contribuent  à  former  les  tons,  sont: 

I    premier  accent. 
zy    deuxième  accent. 
«f    troisième  accent. 
+    quatrième  accent. 
Pour  comprendre  comment  ces  accents  contribuent  à  former  les  ions,  il  faut  savoir  que  les 
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lettres  se  divisent  en  trois  classes. 

1  ère     classe  appelées  lettres  hautes:     «D^MtiJtlWPifilfflfl 

2  ème    classe    lettres  moyennes:     flIgQfl^îitJ^ 

3  èmi    classe  lettres  basses:     fiei^^^-^OItlj^^^         Vltti 

Les  syllabes  commençant  par  une  lettre  haute  peuvent  avoir  trois  tons.  Sans  accent  superpo- 
sé, le  ton  est  montant  ex:  m^HÀ,  Tl— khà.  Avec  le  premier  accent,  le  ton  devient  circonflè- 
xe  ex:    HI— ha,    'îl'î— kha.  Avec  le  deuxième  accent,  le  ton  est  descendant  ex:  m— hà,*!!!— khX. 

Les  syllabes  commençant  par  une  lettre  moyenne  sont  susceptibles  de  prendre  les  cinq  tons. 

Sans  accent,  le  ton  est  recto  tono  ex.  fil— ka.  Avec  le  premier  accent,  il  est  circonflexe  ex.    ïï) 

i 

Ki.  Avec  le  second,  il  est  descendant  ex.  fil— kà.  Avec  le  troisième,  ilost  aigu  ex.  TTl— ka.  Avec 

+ 
le  quatrième,  il  est  montant  ex.  fl1— kA. 

Les  syllabes  dont  la  lettre  initiale  appartient  à  la   troisième  classe   peuvent  aussi  avoir  les 

cinq  tons.    Sans  accent,  le  ton  est  recto  tono  ex.  JJI-ma.  Avec  le  premier,  il  est  decendant  ex. 

m— M\.    Avec   le  second,  il  est   aigu    ^Jl— ma.     Pour  former   les   deux  autres   tons,   on  a 

recours  à    la   lettre      fi     (^ui     appartient  à  la   classe  haute;  on  l'écrit   devant  les    lettres 

basses   et   elle   devient    comme   une   initiale   muette    donnant   le  ton  à   la  syllabe  d'après 

les  règles   des  lettres  hautes    ex.     HUI-mÀ,    PIÎJI-mâ.    W    ne  peut  être  employée  iju'avec 

les   lettres:     -ÎÛJÛJÎiîJyîî^^W     lesquelles  n'ont  pas  de  correspondante 

dans  la  classe  haute. 

S 
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On  se  sert  detl,  mais  uniquement  devant  la  lettre    tJ,  pour    former   le   ton  circonflexe  ex. 

ti'tn— JÂ,  titn-i— JAKG. 

Les  règles  qui  précèdent  ne  s'appliquent  pas  aux  syllabes  ayant  pour  finale  une  des  lettres 
suivantes:  D  fi  ;  f)  fl  g  ^  ^  «H  ^  tl  n  t  Î1  f(  Sf  *B  t  î)  W  n. 
Dans  ces  syllabes  quand  la  lettre  initiale  est  une  de  la  classe  haute  ou  de  la  classe  moyenne,  le 
Ion  est  circonflexe  ex.  îffl— sak,  mfl— sak,  mi— kak,  mfl—KÀK.  Si  la  lettre  initiale  est  une 
de  la  classe  des  basses,  le  ton  est  recto  tono  dans  les  syllabes  brèves  et  descendant  dans  les  syl- 
labes longues,  ex.    rlff— fXk;    itlfl— fax,    îfl— rXt;    r]*îl—RÂT. 

Les  syllabes  terminées  par  les  voyelles  longues  et  les  diphtongues  suivantes:    îl     Bl     îl 
^     B     Itl     un     Itl     ll5     ttî      iïï)     spnt  susceptibles  d'avoir  cinq  tons.  Peuvent  prendre  aus-; 
si  les  cinq  tons,  celles  qui  sont  terminées  par:    ÏÏl     tt     >J     ÎJ     fi     Q. 

Les  voyelles  brèves:  1  B  B  B?  IBI?  IIBSÎ  ÏBî  IBBÏ  terminant  un  mot  n'ont  que 
deux  tons;  le  ton  est  bref  quand  la  lettre  initiale  de  la  syllabe  est  une  des  basses,  et  il  estcircon- 
flexe  si  la  lettre  initiale  est  une  des  hautes  ou  une  des  moyennes.  Cette  dernière  règle  des  voyelles 
brèves  n'est  générale  que  pour  les  finales  d'un  mot,  qu'il  soit  monosyllabe  ou  polysyllabe. 

Les  règles  énoncées  précédemment  relatives  aux  trois  classes  de  lettres  hautes,  moyennes  et 
basses,  s'appliquent  tant  aux  mots  monosyllabiques  qu'aux  mots  polysyllabiques.  Cependant 
parmi  ces  derniers  il  y  en  a  qui  sont  soumis  à  la  règle  suivante: 

Quand  une  des  lettres  hautes  ou  moyennes  précède  immédiatement  {mm  voyelle  intermédiaire) 
une  syllabe  ayant  pour  initiale  une  des  lettres  basses,  la  lettre  haute  ou  moyenne  transporte 


i 
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son  ton  sur  cette  syllabe  comme  dans  les  mots:  ti21t54--xXLÔNG,  Î(TI4— ^XvÂng,  flMfl— tXlÂt, 
fjflî'liîj— sakkXrat.  Si  la  dernière  syllabe  de  ces  mots  n'était  pas  affectée  par  les  lettres 
ïî  ^  f)  fl  on  devrait  dire  savang,  xXlong,  tXlàt,  sakkXràt,  ce  qui  serait  unç  pronontiation 
fautive. 


EXECICE  DE  PRONONCIATION 


n"     m     n     n  n  ^     ti     ii     m     un     In     In     tn  jm     ni     n: 

ko      ka       kî       ki      kîî  ku'     ku      ku     ke       kë        kài       kài       ko       kào      kàm     kS: 

m     nw     mw  nu  '^u      ^u      nw      nu      nu      mu      unu      tnu      nfiu 

kôn     kân      kan  kïn  kin        kun      hun       kûn       kun      ken        kën          kôn         kon 

n^u     it^tiu  ifiBU  :  inu 

kuen      kien  kiien  kdn 

nîi     m      mu  nu  nti     nu      nu      nti      nti      inii      mu      înu      nfiti 

kob   kab   kâb  kîb   kîb   kub   kub   kub   kûb  .  këb    këb    k6b    kôb 

mu     ititJtJ  ifitiD  'i?iiJ 

kuëb      kiëb  kuëb  ,  kob 

nn     nn.    mn  fln  tîn     nn     nn       nn      nn     mn      unn       tnn       ntin 

kak  kân   kâk  kîk  kîk   kuk   kSk   kâk   kûk  kêk    këk   ,  kôk    kôk 

mn     ifîfin  liiifin  ifîn 

kuëk      kiëk  kuëk  X  kok  ,,.,,,„ 


n^n 

n^fl 

15  fl 

*fjD 

inn 

Uflfl 

tfifi 

nun 

kut 

kut 

kut 

knt 

kët 

kët 

kot 

kot 
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fi4     ni       m^j       h      h       m        n>î        m      m      in>î  ^   ufi>î    tn^      m^ 

kông    kang      kang     king      king     kîîng       kiing      kûng     kung     keng    këng    kông    kong 
ku&ng     ki«ng       kilâng      kdng 

fifi     fTfi     mn     fin     nn 

kot       kat        kât        k!t       kit       kut 

mf\   ;  itifjn     iStin     lîin 

kuët      kiët  kuêt         kot  ! 

fin       mj       mu      ?iîj  '    tu      m      nu      m      m      mu       am      hu 

kôm       kâm       kam         kîm        kîm        kum       kiim      kîîm        kum       kem  këm         kôm 

mu       mu       i^qw       iSfiîJ       i^u 

kom         kuem        kiem  kuem         kom 

inu     Ifi     mj    tntJ     niQ      h     h     nu     ^ti      m     nu     im      img     întj 
1  ,       "*       ^ 

koi        kâi  j   kâi      kaî        kao        kïu      kiu       kiii       kui      kûi        kui      keu        këo        kôî 

f 

ntiu     n^ti     ifiug      it^tio      i^!i      infjï     iné      inti?     intî      mus      m      mt 

koi         kuei       kiau        kuei         kiâ         kià:       kuâ        kuâ:        ko         ko:         kuà       kuâ: 

mr     un:     tn:     ivnz     nti    ne     n     nn     nîîîj    ' 

kë:       Ikë:         ko:        ko:         ko     ku'      kum    kân        kâm 

m     nQi     h     t)Q     ng     ti^      ng    '  ng     mg  /  ung     \m     Ing     tn^     m^i 

kuo   kua   ku!   kui    khu  kuu   kuu   kuu  kue   kuë   kuâi   kuâi   kuô   kuâo 

nil     mz 

kuam    kuS: 

t 

mn     mu     nnu     ni»     nîw     nliw     nlu     ngu     ng»      miw      umu     \mu 

1  n 

kuôn     kuin     kuan       kuïn       kuin      kuîin      kuiin     kuiin      kuun     kuen       kuën         kuôn 


mnu 

m-^u 

mîtjtt 

mlîw 

mlw 

kuon 

kuuen 

kuien 

kuuen 

kuon 

W) 


A 

m4 


m^       nïî      n7i4     n1>i      n1>î        m4       f)1>i        fiQ>j       nQ4        tîi'34      um^ 

kuông    kuâng    kuang    kuïng      kuing     kuung      kuung       kuiing     kuung      kueng    kiiëng 


ii)hA      Ifl^B^ 


Im^     11^134     m'iA       ifiQ'ti^    ifiQ'B^     ingM 

kuông    kuong    kuuâng    kuieng    kuiîâng    kudng 


nlîj 


n^îj 


îiQîJ      fiQîJ     fiQi^j    ng'îj     n^îJ      fiQîJ      nlw      n^u       figw       iti:3W     iiriQW    tn^w 

ku<5m    kuâm    kuam    kuïm     kuim      kuiim      kuum     kuûm      kuum      kuem     kuëm    kuôm 


mtu    m-iu    ifilfjij    inlîîj    iîiIjj 

kuom    kuuem    kuiem     kuiiem    kuom 


fign    nîîi     fiQifi    nin    n^n    tr^n 


mn     non      m^n    iin^n  triQfi    ngtiîi 

kuok  kuak  kuak  kuïk  kuîk  kuuk   kuuk  kuuk   kuùk   kuëk   kuëk  kuôk  kuôk 


nign    mltiti  lAtm    itll3fi 

kuuëk    kuîek    kuuek    kuok 


mt) 


nfn    fiQifi  ftoV)  n1^    noîn    n^n    tran    ngn     itrjn    umn  hw    mtin  ng^n 


\ 


kuot    kuat    kuSt    kuft    kuît     kuut    kuût     kuut     kuùt      kuët     kuët      kuot     kuôt    kuët 
kuiët    kuiiët    kuot 


mu    mu    nono    tiId     tiIîj     t\^f\     îiId    tiqu     mu     in^D    ami}    hw    mBU 

kuob  kuab  kuàb  kuib  kuib   kuub   kuub  kuub   kuûb  kuëb  kuëb   kuob  kuôb 

mn    in^UD  inlflu    irriiD  i 

kuuëb    kuiëb    kuiiëb    kuob 

mu    riQii)  nriQ    fi^'3    nib    îiÎ!i    nitj    rrîti    mtj     imn    iimi    triQU    mtiij  m^tj 

kiidi    kuai    kuao    kuïu    kuiu    kuiîi    kuiii    kuûi     kuui     kueu     kuëo     kuôi      kuoi    kuuei 

lîftwQ  ifftîiij  ifl^ti  inîfis  lîilti  inlti:  imti  ïî\nz  m    îiTq:    im:    ung:  \mz  r\nz 

kuiau    kuiieî    kuâî    kuiâ:     kuuâ    kuiiâ:    kud    kud:    kuuà    kuuâ:     kue:    kué:    kuô:     kuo: 

nQti    Tiff]  niti    fiQîî    T\V7U 

kuo    kuâi    kuii    kuân    kuâm 


I  ■        («2) 

1 

Dam  les  syllabes  qui  précèdent  la  Uttre  initiale  In  the  preceedimj  syllables  the  initial  letter    (  Tl  ) 

(  n  )    peut  se  remplacer  par  d'autres  eonsotmes,  can  be  replaced  by  others  consonants. 


nm 

fit? 

nV 

^^^ 

îlîl 

tlî 

é 

m 

kla 

klf 

kii 

etc. 

pra 

prî 

pri 

etc. 

nn 

nl 

~  è 

m 

wm 

wS 

^n 

m 

kra 

krî 

kri 

etc. 

phla 

phlï 

phli 

etc. 

•BOI 

^-h 

^t 

m 

mi^ 

Vil 

«î    . 

1«1 

khla 

khl! 

khli 

etc: 

phra 

phrï 

phri 

etc. 

un 

^1 

^t 

in 

f\m 

»iS 

f)i? 

"Ifl"] 

khrâ 

khr! 

khri 

etc. 

tia 

tli 

Ill 

etc. 

î)m 

tlB 

dif 

in 

fin 

f)? 

flt 

m 

pla 

plî 

pli 

etc. 

tpa 

trî 

tri 

etc. 

{63) 


ELEMENTS  OF  GRAMMAR 
FOR  ACQUIRING  A  KI^fOWLEDGE  OF  READING  THE  SIAMESE  CHARACTERS. 


FIGURES:       12      345678     9      0 

LETTERS 


15    fil    1   'I   11    S  :  i  B    fi    î|    tf]    ^    ^    ^^    ^^^    ^^    *^^    ^^    ^^    ^    ^* 

a      a      Ï      i     u     u    I  u     u     ru     ru     lu     lu      e       ë        ai      ai      ô       ào     âm    S: 


ko      khd      kbd  kho  i  kho     kho     ngo          cho     xo     xo      so     xo     jo        do    W    thd 

tho      tho      no         do  to     tho'     tho     tho     no            bo     po     phô     fô     pho     fo     pho     mo 

tlîllQ        fl  «s'îî'finTI!! 

jo     ro      lo      vo      80  so  I  I  so      ho     lo      o      ho 


The  letter  B,  which  immediately  precedes  the  last  of  the  whole  series,  is  pronounced  o  after 
consonant;  ex.  UB — bo.  Beibre  the  consonants  it  takes  the  sound  of  dor  of  a  ex.  Bfl — ok,  BWtlW- 
ÔBPHAJÔB,  bIî— arXI.  In  all  other  cases  it  accompanies  vowels  or  dipthongs  and  is  not  pro- 
nounced. Î 


(  1  )   Here  the  letter   B   1»  onty  ^  Bisn  used   to  iadicate  the  place  occupied,  in  the  manner  of  writing,  by  vowels   and 
diphthongs  Iq  comparison'  to  other  Jettera. 

(2)0  joints  to  letters  indicates  the  sound  produced  when  pronoufiéing  them. 
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yiî  is  sometimes  usedinstead  of  ^  ex.  m>I— song;  «îl^  instead  of  «BI—xa;*!!^  instead  of  lîl— sa;  fl^ 
instead  offlfl— sôk;  *^  ^1  *^  instead  of  ^IWlTl—KHÀPHACHto,  *^  t^  *]  insteadoftlï  llltl-LA:  sîÂ. 

d    (the  figure  8)  surmounting  vowels,  gives  them  a  short  sound,  ex.    lîJH— pen. 


/- 


•    above  the  letter  indicates  that  this  letter  is  not  pronounced  ex.   BIÎÎJÎU-^arôm 
®    indicates  the  commencement  of  a  book,  of  a  chapter  or  of  a  paragraph. 
'%%    indicates  the  end  of  an  article. 

indicates  the  end  of  a  book  or  of  a  letter.  These  three  lastter^s  are  becoming  obsolete. 


The  following  letters,  kt  the  end  of  syllables,   lose  their  real  sound   and    are    pronounced 
thus:  '  ^ 

^     «B     fl  like    K 

fjgfinîfiîftî*!}  like    T 

;    a    n   Î   Î       ^  uke  n 

Î»     n  like    p 


TONES  AND  ACCENTS. 


As  it  has  been  said  before,  there  are  five  tones  in  the  Siamese  language.     These  tones  are 
formed  by  the  letters  themselves  with  or  without  the  aid  of  the  accents. 

The  accents  which  contribute  to  form,  the  tones,  are: 

•    first  accent. 
t^    second  accent. 
rt    third   acceat. 
+    fourth  accent. 
To  understand  how  these  accents  contribute  to  form  the  tones,    it  must  be  known  that  the 
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letters  are  divided  into  three  classes: 

Iji    class,  called  high  letters:       *fl«îlîittlWfifiy^î^ 

2jid     class,  middle  letters:  îliggflïltititl 

3J1    class,  low  letters:  flfl^^^^ÛJÛj^nJtwntWI/^ 

Syllables  beginning  with  a  high  letter  <îan  have  three  tones.  When  the  syllable  is  unsurmoun- 
ted  by  any  accent,  it  takes  an  ascending  tone,  ex.  m— ha,  ^1— khA;  when  surmounted  by  the 
first  accent,  the  syllable  taked  the  circumflex  tone  ex.  m— ha,  *in— kha;  when  surmounted  by 
the  second  accent,  the  syllabic  has  a  descending  tone,  ex.  Ml— ha,  *fl1— khX. 

Syllables  beginning  with  a  middle  letter  can  take  five  tones.  Without  any  accent,  the  syllable 
takes  the  right  tone  (recto  tono  ),  ex.  fl1— ka,  with  the  first  accent,  it  takes  the  circumflex  tone, 
ex.  fn— ka;  with  the  Second  accent  it  takes  the  descending  tone,  ÎTl— ka;  with  the  third  accent, 

the  syllable  has  a  high  tone,  px.  ÎTl— ka;  and  with  the  fourth  accent,  the  syllable  has  an  ascen- 

+ 
ding  tone,  ex.  fll — ka. 

Syllables  of  which  the  initial  letter  belongs  to  the  third  class  can  also  have  five  tones.  With- 
out any  accent,  the  tone  is  right  tone,  ex.  ÎJ1— ma;  with  the  first  accent,  the  tone  is  descending, 
ex.  ^1— MJL;  with  the  second  accent  the  tone  is  high,  ex.  ÎJI— ma.  To  form  the  two 
other  tones  they  use  the  letters  Vi  which  belongs  to  the  high  or  first  class  letters; 
it  is  written  before  the  low  or  third  class  letters  and  becomes  like  a  silent  iniji»i,  letter 
giving  the  tone  to  the  syllable  according  to  the  rules  of  the  high  or  first  class  letter^  ej^.  .Ç|^1-mà, 
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nm— MA.  n  can  be  used  only  with  the  letters    >ÎÛlÛJWÎJfiîaQW     which 
have  no  corresponding  letters  in  the  high  class. 
The  letter  B  is  also  used,  but  only  before  fJ,  to  obtain  the  circumflex  tone,  ex.  UiT) — ja,  1)014— 

JANG.  * 

The  above  rules  are  not  applied  to  syllables  of  which  the  final  letter  is  one  of  the  following: 
UfiMfigg^flll'fltinBflîfîîaiItlWîl.  in  these  syllab- 
les when  the  initial  leltef  belongs  to  the  high  or  the  middle  class,  the  tone  is  circumflex,  ex. 
mi— SAK,  ^Ifl— SÂK,,  flti— KAK,  fllfl— KAK.  If  the  initial  letter  bclongs  to  the  low  class,  thc 
syllable  is  either  short  or  long.  If  it  is  short,  Its  tone  is  right  tone  ex.  nfl — fXk,  îfl — rXt; 
if  it  is  long  its  tone  is  descending,  ex.    nifl— fat,    n*fl— rà.t. 

Syllables  ending  by  long  vowels  and  by  the  following  dipthongs;  13  til  ^  15  t  IB  UÎ 
Ib  Ib  h  im,  can  have  five  tones.  Syllables  ending  by  th  W  4  ÎJ  fi  Q  can  also 
have  five  tones. 

The  short  vowels  ?  15  B  flï  IBIÎ  llBï  tflS  IBBS  at  the  end  of  a  word  can  have 
only  two  tones;  the  tone  is  short  when  the  initial  letter  of  the  syllable  belongs  to  the  low  class, 
and  it  is  circumflex  when  the  letter  belongs  to  the  high  or  to  the  middle  class.  This  last  rule  of 
short  vowels  is  only  applied  to  the  final  of  a  word,  it  may  be  monosyllabic  or  polysyllabic. 

The  above  rules  referring  to  the  three  classes  of  high,  middle  and  low  letters,  are  applied  to 
monosyllabic  as  well,  as  to  polysyllabic  words.  However  among  the  polysyllabic  words  there  are 
some  which  follow  this  rule: 

When  a  letter  of  the  high  0r  of  the  middle  class  precedes  immediately  /  without  any  intermediary 


vowel),  a  syllable  of  which  ihe  initial  letter  belongs  to  the  low  class,  the  high  or  the  middle  letter 
brings  its  tone  over  to  this  syllaWe  as  in  the  words:  tlt^t)4— xXlông,  TO4-savang,  flîTIfl-TXLÀT, 
f^"firi*B— SAKKARÀT.  If  the  last  syllable  of  these  words  were  not  affecled  by  the  letters  îi  t1  fl  fl, 
these  words  would  have  to  be  read  savang,  xalong,  talàt,  sàkkabàt,  which  would  be  a  wrong 
pronunciation. 


EXERCISE  OF  PRONUNCIATION.    (  see  page  59  ). 


^€m^ 


^ 
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ERRATA 
Dans  la  transcription  phonétique. 

Au  lieu  de:   bâ:      exclamation^  '•'"s  bÀ: 

BË:      oisif  be: 

Bï       rompre  bÎ 

Bo:      coussin  bo: 

BÛ       battre  du  cuivre  bu 
cha:.  signe  du  futur           '   chX: 

cha:    oui  cha:  . 

CHo:   percer  chô: 

CHo':    rencontrer  cho: 

CHU     contenir  chu 
CHU  PÀK    bruit  des  lèvres      chu  pÀk 

.  da:    abondant  dÂ: 

de:    sans  motif  de: 

do:    se  fendre  dô: 

do:    repousser  dô: 

DÛ      sévère  du 

ho:    s^ élever  dans  V air  no: 

ka:    avec  ka: 

ka:    marquer  ka: 

ka:    accrocher  ka: 

ke:  ka:    «an£  ordre  kë:  ka: 

KÊ:    breWs  ke: 

KÊ:    sculpter  ke: 

KË:    extraire  kê: 

ko:    î/e  ko: 

ko:    saisir  ko: 

ko:    percher  ko: 

ko:  ko:  son  d'un  bruit  ko:  ko: 

ko:  kê:  brouillon  ko:  ke: 

Ku  ka:    grossièrement  ku  ka: 

kijka:    so<  kuka: 


ERRATA 
In  the  phonetic  transcription. 

Instead  of:    ba:      exclamation,  read        ba: 
bê:      lazy  be: 

BÎ       to  break  bi 

bo:      cushion  b5: 

BU       to  kal  copper  bu 

cha:  sijjfn  o/"  the  future         cha: 

cha:   2^^«  CHÂ: 

cho:  to  bore  chô: 

CHo:    to  meet  cho: 

.  CHU     to  hold  CHU 

CHU  PÀK    «ound  by  the  lips  chu  pak 

da:     abundant  da: 

de:    without  motive  de: 

do:    to  sp/ij  do: 

do:    to  s«id  ftacfc  dô: 

DU     severe  du 

ho:    to  &e  carried  in  the  air  ho: 

ka:    wtlA  ka: 

ka:    to  marit  ka: 

ka:    to  Aooit  OK  ka: 

ke:  ka:    disorderly  ke:  ka: 

KÈ:    sheep  ke: 

KË:    to  carvé!  ke: 

KË:     to  draw  out  kI: 

ko:    island  ko: 

ko:     to  seize  ko: 

ko:    to  perçA  ko: 

ko:  ko:  sound  of  a  noise  ko:  ko: 

ko:  KÊ:  quareUer  ko:  ke: 

KÛ  ka:    coarsely  kS  kÂ: 


{69) 


Au  lieu  de:    pa: 

PÂ: 

pa: 

rencontrer 

pa: 

p6: 

beaucoup 

p8: 

PU  pa:    raccommoder 

PU  pa: 

sa: 

étang 

sa: 

sa: 

nettoyer 

sa: 

sa: 

clôturer 

sa: 

ta: 

incruster  d'or 

ta: 

TË: 

donner  des  coups  de  pied 

te: 

TË: 

bambous  tressa 

te: 

Tï 

blâmer 

Tî 

to: 

TÉ:    chanceler 

tô:  te 

TU 

mauvaise  odeur 

TU 

Instead  of:    pa:  to  mend  read  pa: 

pa:  to  meet  pa: 

po:  much  po: 

PÛ  pa:     to  mend  pu  pÂ: 

sa:  pond  sa: 

sa:  to  clean  sÀ: 

sa:  to  enclose  sX: 

ta:  to  incrust  with  gold       ta: 

TÉ  :  to  give  blows  with  the  foot  t  e  : 

T  È  :  tressed  bamboos  t  e  : 

TÏ  to  blame  ti 

To:^TÉ:     to  totter  to:  te: 

TÛ  to  smell  badly  tu 


a:vïnjansaph 


(  Traduire  )    Richesses  consistant  en  objets   n'ayant  pas  vie,   comme 
menbles,  argent,  terrains  etc. 

(  Translate  )    Riches   consisting  in  inanimate  objects  such  as  house, 
furniture,  money,  ground  etc. 


PRiXu 


Se  trouve  à  la  page    783 
Is  found  at  the  page    783 
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DICTIONARY 

d-k 

THAI. 

PRONONCiATiON. 

FHANÇAiS. 

ENGLiSH. 

K   ' 

a: 

A  très-bre"",  quelquefois  a  privatif. 

Very  short  a,  sometimes  privative  a 

îiï-iBïtis; 

a:-e:a: 

Tumulte. 

Tumult. 

m  m  tiz 

RONG  e:a: 

Voix  confuses.  Clameurs. 

Confused  voices.  Clamours. 

ri 

X 

A  bref,  quelquefois  a  privatif. 

Short  c,  sometimes  privative  a. 

m 

« 

A 
A 

A  long,   exclamation  d'admiration; 

particule  finale  euphonique  en 

vers. 
Frère  cadet  ou  sœur  cadette  du  père. 

Long  a,  exclamation  of  admiration; 
final  particle  euphonic  in  verse. 

The  father's  younger  brother  or  sis- 
ter. 

UT  ÎI1       . 

NA  A 

Les  parents. 

Kinsmen. 

m 

À 

S'orner,  faire  sa  toilette. 

To  adorn  one's  self,  to  dress. 

m  mn 

A  ÔNG  \ 

Se  revêtir  d'ornements  royaux. 

To  put  on  the  royal  ornaments. 

i^  mn 

A  UÈT 

Se  parer  par  vanit»^. 

To  deck  one's  self  out. 

m  Im 

A  XOM  i 

Se  parer  avec  élégance. 

To  dress  one's  self  elegantly. 

m 

« 

À 

Ouvrir,  lever. 

To  open,  to  hold  up. 

i^  tlifi 

À  PÀK 

Ouvrir  la  bouclic. 

To  open  one's  raputh. 

fi  fidîiî 

k  TA:KRAi 

Ouvrir  des  ciseaux. 

To  open  a  pai'  of  scissors. 

i  Mil      1 

Lever  la  main. 

To  hold  up  one's  hand. 

m  Mnu 

XvÂi 

Lever  le 

verge  pour  frapper. 

To  raise  up  a  rod  to  strike. 

2 

ABAT 

tf)    ,    151 

ky     k 

Exclamallon  de  surprise. 

ih  ,|BtJUBD 

AB,  AB  EB 

Boile  de  bois  ou  (|p  bambou. 

turn 

Xb  JA 

Tabalière. 

fii 

ÀB 

Moisi,  odeur  de  renrermé. 

ïtji^tj  ,  ftjni^fj 

ABSIA,   AB  RASfA 

Moisir,  moisi. 

MEM  AB 

Xb 

AB  KLÎN 

Sentir  maiivaijs  comme  une  chose 

rance  ou  moisie. 
DiminuUon,  dommage,  perle.  Quel- 

quefoison  sen  scrlpourc  privalif. 
S'cvcnler,  perdre  son  parfum. 

Bua 

.    AB  SÎ 

Perdre  sa  beaulé  ou  sa  gloire. 

Bij  imfi 

AB  DET 

Temps  couvcrl. 

AB  HÔi 
AB  LONG 

Tomber,  se  faner,  se  flélrir,  se  dc_ 

lériorcr. 
Perdre  sa  gloire  ou  sa  fortune. 

dûJîiJ'i  ft 

PANJA  AB 

Esprit. borné,  sans  intelligence. 

wrifiu 

NÔK  AB 

Oiseau  qui  ne  chr.nle  plus. 

fu-iîJfi1!J 

AB-ÀB  Ai 

Avoir  honte. 

!nti 

fllDW-l 

ÀB 

ÀB  NAM 

Laver,  prendre  un  bain,  s'arroser 

d'un  liquide. 
Prendre  un  bain. 

tntiiij 

NAM  ÀB 

Eau  pour  prendre  un  bain. 

tniiflti 

ÀB  OB 

Parfumer  quelque  chose. 

tniJ  r)tA 

ÀB  THONG 

Dorer. 

tnuiiiD  ,  nufltj 

ÀB  SÀB,  ÀB  SOB 

Laver,  imbiber,  être  imbibé. 

tiiD^jj  ,  tnu rlw 

AU  SUM,  ÀB  S.\.N 

Ilumectei;  humide,  imbibé. 

l^BfltllD 

ÀUOB 
LUÈT   ÀB 

S'imbiber  peu  à  peu  par  infiltra- 
tion, imbibé  d'un  liquide. 
Couvcrl  de  sang. 

tiriny 

A:BAi 

Lestoui'inenls  des  enfers,  infortune. 

BtntjnîJ  , 
nih 

AIBAiJAPHUM 

abXm 

ABAT 

Les  différents  lieux  des  en 'ers  bou- 

dhisles. 
GAleaux  malais. 

Péché  contre  les  règlesdes  bonzes  et 
lechâllmcnlqui  s'en  suil;  chute.. 

TÔNG  ABAT 

Tomber  dans  le  péché  (  pour  les  1 
bonzes). 

Exclamation  of  surprise. 

Wooden  or  bamboo  -  box. 

Snull-  box. 

Musty,  smell  of  any  thing  thai  has 

been  long  shut  up. 
To  grow  mouldy,  musty. 

To  smell  rank  or  mouldy. 

Decrease,  damage,  loss.  Sometimes 

used  instead  of  privative  a. 
'To  lose  one's  pcrftime. 

To  lose  one's  beauty  or  glory. 

Cloudy  weatlier. 

To  fail,  to  fade,  to  wither,  to  dete- 
riorate. 
To  lose  one's  glory  or  fortune. 

Hard  of  apprehension,  void  of  un- 
derstanding. 
Bird  whose  voice  is  breaking.  ■ 

To  be  ashamed  of. 

r  To  wash,  lolake  a  bath,  to.  sprinkle 
over  with  some  liquid. 
To  take  a  bath. 

Water  for  bathing. 

To  perfume  any  thing. 

To  gild. 

To  wash,  to  imbibe,  to  be  imbibed. 

To  make  wel;  moist,  imbibed. 

.  To  suck  in  liquor  slowly  by  infillra- 
tion,  soaked  in  a  liquid. 
To  be  covered  with  blood. 

Torments  of  hell,  mis.'ortunc. 


Different  places  In  Uie  buddhisis 

hells. 
Malay  cakes. 


;  Sin  against  the  rules  of  the  bonzes 
and  the  punishment  which  follows 
it;  fall. 
To  fall  into  sin  (  speaking  of  the 


ilo^ïtnîTfi 


Bitjfi  fin 
mu 
ç\Amu 

tîïLÇlïfllî 

futile 
BîJtlSjfln 

cJ    ci 

fDm,BîJfiînûJtui 

1     U     U         '  1     CJ         tJ 

mxn  / 

mm 

mnÎLï 
tnufi 


PLÔNG  ABAT 

i 
ABAT  TÔK 

ABCHÔN 

thung  thî  abchôn 
a:bïja:k^n 
abÎt 
abpa: 

ABPANG 
ABPAN4A; 
ABPEItf    ! 

Âbpiia: 

! 

abpiia:la 

ABPRi 

xvA  ABPni 

KHÔN  ABPRi 
ABSÔN,  ABSÔNKANJA 

a:bunjang,a:bunjô 

abutxâ  ; 

abxÂo 

ABXÂOiHUÀ 
ABXAO 

i  : 

ACHÀi    I 
ACHAN 

khru  ^a  achan 
acharaika: 

acharïja^: 
agharïja:  chao 

1 

acharïjô 
achat 


Absoudre  ou  être  absousd'un  péché 
contre  les  règles  des  bonzes. 

Absolution  du  péché  contre  les  rè- 
gles des  bonzes. 

Détresse,  extrémité,  à  bout  de  res- 
sources. 

Etre  réduit  à  la  misère,  être  à  bout. 

Faire  une  chose  détestable. 
Espèce  d'arak. 

Tient  la  place  d'à  privatif;  domma- 
ge, privation  de  quelque  chose. 

Faire  naufrage;  le  vaisseau  a  fait 
naufrage. 

D'un  esprit  borné,  slupide,  impru- 
dent 

Retire*toi,  va-l'en. 

Perte,  dommage. 

Lassé,  dont  les  forces  sont  épuisées. 

Indécent,  dcsiionnêle,  détestable, 

qui  n'est  pas  rond,  imparfait. 
Très  méchant,  très-mauvais. 

Homme  qui  porte  malheur,  vicieux, 

exécrable. 
Nymphe  céleste,  ange  femelle. 

Sans  mérite;  pécheur. 

Demander  la  permission  de  se  re- 
tirer. 
Lest;  lester  un  navire. 

Lest  d'une  barque. 

Inepte,  sot,  inliabile. 

Chose  confite  dans  du  vinaigre. 

Maitrc,  précepteur;  examiner. 

Maître,  précepteur. 

Qui  n'a  pas  la  science  de  maître, 
celui  qui  n'est  pas  espion,  pas 
éclaireur. 

Père  spirituel,  maître. 

Maître,  seigneur. 

Maître. 

Choses  conntes  dans  le  vinaigre. 


To  absolve,  to  be  absolved  of  a  cen- 
sure or  sin  against  the  rules  of  the 
bonzes. 

Absolution  of  sin  against  the  rules 
of  the  bonzes. 

Distress,  extremity,  reduced  to  ex- 
tremity. 

To  be  reduced  to  misery,  to  be  at  a 
loss. 

To  do  a  detestable  thing. 

1 
A  kind  of  arak. 


Is  used  instead  of  privative  a;  dam- 
age, privation  of  any  thing. 

To  be  wrecked;  the  ship  has  been 
Avrecked. 

Void  of  intelligence,  stupid,  impru- 
dent. 

Withdraw,  be  gone. 

Decrease,  loss. 

Tired,  exhausted. 

Indecent,     dishonest,    detestable, 

not  round,  imperfect. 
Very  bad,  very  wicked. 

Person  who  brings  misfortune,  vi- 
cious, execrable. 
Celestial  nymph,  female  angel. 

W^ithout  merit;  sinner. 

To  ask  leave  to  retire. 

Ballast;  to  ballast  a  vessel. 

The  ballast  of  a  vessel. 

Silly,  stupid,  unfit. 

Preserved  in  vinegar. 

Master,  tutor;  to  examine. 

Master,  preceptor. 

Who  has  not  a  knowledge,  one  who 
is  not  a  spy,  who  is  not  a  scout. 

Spiritual  father,  master. 

Master,  lord. 

Master. 

Preserved  in  vinegar,  pickles. 


a:dûnla:ja: 


BllIfJU 

itlwtnitw 
iliîiSitnîtH 


îiï?ifisfnci 
tnnî 


ACHELÔK 
AGHÎEN 

LÔM  ACHÎEK 

SÔNGPIIRA:ACHiEN 
ACHÏN 

pênachïn 
pen  nït  achïn 

aghïnnakam 

agiiïnta: 

ACHÏNTAi 

KHÔNG  ACHÏNTAi 
ACHÔM 

a:chuta: 
a:chutang 

ACHUTA:  ,  ACHijTANG 
A:DAK  AtDÎA 

a:dï,  a:dï  aidIem 

A:DiENGSA 

a:dïrèk 

AtDÏSÔN 
a:  DÎT 

a:dÎt  anakhot 

a:ditta:kan 
a:ditsa:ka 

ADON 

à:dun 
a:dunla:duâng 
a:dûnla:ja: 


Bonzes  nus,  ne  se  servant  pas  d'ha- 
bits, (  secte  maudite.  ) 
Avoir  des  nausées,  vomir. 

Vomissement  occasionné  par  les 

vents. 
Vomir  ( en  parlant  des  princes). 

D'une  manière  permanente,  conti- 
nuel; accumuler. 
Toujours,  contiriuellemnet. 

Toujours,  continuellement. 

Péchés  continuels,  accumulés. 

Penser. 

Kgaremen»,    de  l'esprit,    -imagina- 
tion, incompréhensible. 
Chose  incompréhensible. 

Excréments,  fumier,  cequi  doit  être 

nettoyé. 
Qui  ne  renait  plus,  ne  transmigre 

plus. 
Niphan;  état  où  la  transmigration 

de  l'Ame  n'a  plus  lieu;  nom  de 

Vishnou. 
Ermite. 

Dont  les  forces  sont  épuisées,  faible. 

Chatouiller.  ' 

Qui  n'est  pas  en  âge  de  puberté,  qui 

n'a  pas  encore  atteint  l'âge  de 

raison. 
Beaucoup,  abondance,  variété  de 

choses;  pompe  royale;  supérieur, 

excellent: 
Glorieux,  magnifique. 

Le  passé;  passé. 

Le  passé  et  l'avenir. 

Temps  passé. 

Courage  héroïque. 

Trouble  dans  l'esprit;  transporter; 

tuer. 
Joli,  beau,  incomparable. 

Beau  comme  le  soleil,    comme  la 

lune. 
Sans  mesure;  très  beau,  excellent. 


Naked  bonzes,  who  wear  no  clothes,  ' 

(a  cursed  sect.) 
To  feel  nausea,  to  vomit. 

Vomiting  caused  by  flatulence. 

To  vomit  (  speaking  of  princes  ).      ^ 

Permanently,  continual;  to  accu- 
mulate. 
Always,  continually. 

Always,  continually. 

Habitual,  accumulated  sins. 

To  think. 

W'andering  of  the  mind,  imagina- 
tion, incomprehensible. 
An  unintelli^ble  thing. 

ijlxcrement,  dung,  what  wants  clean- 
ing out. 

One  who  has  escaped  the  transmi- 
gration of  the  soul. 

lklphan;a  kind  of  state  where  tlie 

!  transmigration  of  souls  does  not 
take  effect;  Vishnu's  name, 
[ermit. 

Exhausted,  debilitated. 

To  tickle. 

A  person  not  yet  arrived  at  puberty, 
at  the  age  of  reason. 

Much,  abundance,  variety  of  things; 
royal  pomp;  superior,  excellent. 

Glorious,  magnificent. 

The  past;  past. 

The  past  and  the  future. 

The  time  past. 

Heroic  courage. 

Distress  of  mind;  to  transfer;  to  kill 

Pretty,  fine,  incomparable. 

As  beautiful  as  the  sun,  as  beautiful 
as  the  moon. 

Without  measure;  very  fine,  excel- 
lent. 


} 


s. 

Ai 

5 

^^m 

ADUN 

Se  fâcher,  ôtre  dans  une  violente  co- 
lère, pleurer,  tristesse,  affliction 

To  be  angry,  sadness,  affliction. 

tnws; 

AHÀ: 

Parler,  discourir. 

To  talk,  to  discourse. 

B1W1Î 

AHÂN 

Nourriture,  aliments. 

Food,  nourishment. 

îutnmîjflwmmî 

RABAHAN,KÏNAHÂN 

Prendre  de  la  nourriture,  manger. 

To  take  food,  to  eat. 

Btnntnmî 

JÀK  AI^AN 

Avoir  faim;  faim. 

To  be  hungry;  hunger. 

\m  mî^iî 

LÔPH   AHÂN 

Gourmand,  gourmandise. 

A  glotton,  glottony. 

BnBimî 

Ôt  AHAN 

S'abstenir  de  nourriture,  jeûner. 

To  abstain  from  food,  to  fast. 

^tiBfitnpnî 

SIN  ÔT  AHÂN 

Jeûne. 

Fast. 

mm 

AHANG 

Moi! nous!  orgueilleux;  se  vanter. 

I!  we!  proud;  to  boast. 

mmvci 

AHANGKA 

Orgueil,  jactance. 

Pride,  boasting. 

131  mm: 

AHANGKAN 

Se  vanter,  faire  des  menaces. 

To  boast,  to  threaten. 

bïIfiBtiîîîj 

a:hèt 
a:hosÎ 
a:hosÏkam 

Sans  commencement,  sans  cause. 

C'est  fait,  c'est  fini;  il  ne  reste  au- 
cune inimitié:  réconcilalion. 

Après  les  querelles  passées  la  paix 
se  fait,  ils  deviennent  amis. 

Without  a  beginning,  without  a 
cause. 

It  is  done,  it  is  over;  enmity  no  lon- 
ger subsists;  reconciliation 

After  a  quarrel  to  make  peace,  to  be- 
come friends. 

Xi,  Ai 

Exclamation  de  douleur  ou  de  crain- 
te. 
Toux;  tousser. 

Exclamation  of  pain  or  fear. 

1b 

Xi           ;      c 

j 

Cough;  to  cough. 

Idî 

Xi,  Xi  i 

Tousser  souvent. 

To  cough  frequently. 

Ibhîj 

Xi  CHAM 
Xi  VAT 
XiHENG 

Tousser  en  éternuant. 

To  cough  and  sneeze. 

Ib  Pifn 
ÎB  um 

Rhume. 

Toux  sèche,  phtisie. 

A  cold. 

A  dry  cough,  phthisis. 

Ib,!^!^ 

Xi-MAi  Xi 

Diphtongue  ai. 

The  diphthong  ai'. 

IbÔ^ 

Ai  MUNfc; 

Celui-là  (  terme  de  mépris  envers 
les  égaux  et  les  supérieurSi  mais 
non.  envers  les  enfants  et  les  es- 
claves). 

Terme  de  blâme,  de  mépris. 

Thatone(an  expression  of  contempt 
used  towards  equals  or  superiors, 
brut  not  towards  children  and 
slaves). 

Term  of  contempt  or  blame. 

Ifm 

ÀiBX 

Sol,  imbécillc. 

Stupid,  fool. 

IftlB!)- 

AiTHÔ 

0  canaille! 

Rabble! 

lîti 

Ai  NGÔ 

0  irabécille! 

Ofool! 

IS'infi 

Ai  kXk 

Canaille,  lie  de  la  ville,  imbécille. 

Rabble  !  the  vulgar  mob. 

B1!i 

rifj  în 

Ai 

Ai  NAM 

Vapeur,  liqueur  qui  suinte,  émana- 

toni. 
Vapeur  de  l'eau. 

Vapour,  leaking,  emanation. 
Steam. 

in!J?iw 

Ai  PAK 
Ai   DÏN 

Respiration,  soume,  vapeur  de  la 

respiration. 
Les  exhalaisons  de  la  terre. 

Respiration,      breath,      respired 

vapour. 
Exhalations  of  the  earth. 

îiîJ^fiîJ 

Ai  PHÏT 

Émandiion  pestilentielle. 

Pestilential  emanation. 

tnu 

Ai 

Avoir  honte,  être  couvert  de' honte. 

To  be  ashamed,  to  be  covered  with 
shame. 

fi-^iw  tnçj 

KHUAM  AI 

Honte,  pudeur. 

Shame,  bashfulness. 

W1151!J 

NÀ.Ai 

Honteux,  déshonnêle. 

Shameful,  dishonest 

^131!i 

THÎAi 

Déshonnéte,  honteux;  parties  hon- 
teuses. 

Dishonest,  shameful;  the   private 
parts. 

BifjmâwîJ 

Ai  NiÉM 

Être  couvert  do  honte. 

To  be  covered  with  shame. 

131  fj  ihi\ 

Ai   LUEM 

Rougir  de  honte. 

To  blush  for  shame. 

BltJ 

Ai 

Premier. 

Fir»t. 

muHu 

DUEN   Ai 

Le  premier  mois. 

Firit  month. 
Eldest  brother. 

vlhu 

PHiXi 

Frère  âinô. 

LÙKÀi 

Fils  aîné. 

Eldest  son. 

inci,tny 

Ai,  Ai 

Exclamation  do  douleur. 

Exclamation  of  pain. 

kiuv 

Singe. 

Monkey. 

iBti: 

Xîja: 

Suigneur,  prince. 

Lord,  prince. 

mlfitiî 

CHAO  XijA: 

Fils  du  roi. 

The  king's  son. 

lti!j;m 

XijAIKA 

Aieul,  ancêtres. 

Grand -father,  forefathers. 

wîïlîtJsm 

phra:  XiJAiKA    , 

Les  ancêtres  (en^jarlant  des  rois). 

Forefathers  (  speakingof  the  kings). 

Itîtiîînî 

XiJAIKAN 

Lois  du  royaume,  tradition. 

Laws  of  the  kingdom,  tradition, 

lt)?j;f) 

XiJAtKi 

Aieule. 

Grandmother. 

lB!i:n,ltifj:iîf{ 

XiJAIRA,  XiJA:RÈT 

• 
Éléphant  de  bonne  race. 

Elephant  of  good  pedigree. 

lîîjmtt^ 

XiJAIRALÔ       , 

Éléphant  dlndra. 

The  Indra's  elephant. 

lîtJïîlQîîtW 

XiJA:RAVXN 

Éléphant  à  trois  têtes  de  "phra:  In 
ou  Indra. 

Three  headed  elephant  ofpbra:Iii 
or  Indra. 

If^^ 

AiNGUA 

Le  plongeon  (oiseau). 

Plungeon  (a  bird). 

IflWfl     ' 

XiPHijT 

Crocodile. 

Crocodile: 

\tmm 

XisXvAN 

Royauté,  royaume. 

lioyalty,  kingdom. 

XisuN 

Kingdom,  domination. 

ÀiTÎî 

Pièce  de  feu  d'artlflce. 

One  piece  of  fireworks. 

tnun 

AJA 

Ordonnance,  ordre;  peine. 

Order,  decree;  penally. 

Xjuttiia: 

7 

LONG  AJA 

Infliger  une  peine. 

To  inilict  punishment. 

4JA  THOT 

Peiiiefi  poiloes  par  les  lois;  infrac 
lion  aux  lois. 

-  Penalties  fixed  by  the  laws;  violation 
of  the  laws. 

IMIIU:    n.'VXA  AJA 

.  Ordre  du  roi. 

The  king's  order. 

AJACHAK 

Pouvoir  royal. 

Royal  power. 

aja:ka 

Voyez       AIJAIKA 

See      XiJAlKA 

1 

aja:kan 

Lois,  code  des  lois. 

Laws,  code  of  laws. 

ajaIma: 

Doué  de  patience,  patient. 

Endowed  with  patience. 

A:jA:MA:Ni 

Divers     ustensiles     des    bonzes 
pierres  précieuses. 

Sundry  pieces  of  furniture  of  bonzos; 
precious  stones. 

A:JA:MUNi 

Docteur  fortuné,  précieux. 

A  fortunate,  valuable  doctor. 

A  J  AN  a: 

Qui  n'a  pas  de  science. 

Who  has  not  science. 

i 
a:ja:nang 

Chemin,  voie  publique. 

Way,  public  road.           ' 

a:jànang 

Homme  Inepte. 

Stupid  man. 

AJASfïII 

Pouvoir,  juridiction. 

Power,  jurisdiction. 

A  J  AT 

Déclarer,  dénoncer  au  juge,  remet- 
tre sa  cause  au  juge. 

To  declare,  to  inform  against,  to  put 
one's  case  into  the  judge's  hands. 

KIIAM  AJAT 

Déclaration  faite  au  juge. 

Declaration  made  to  the  judges. 

AJAT  KIIAT   VAi 

Réclamer  auprès  des  juges. 

To  appeal  to  tite  judges. 

a:ja:tiian 

Aumône  de  toutes  sortes  de  choses. 

Alms  of  all  kinds  of  things. 

AJATÔ 

Richesses. 

Wealth. 

a:jk 

.\ncien,  ant  êtres,  maître. 

Ancient,  forefathers,  master. 

AJÏVATA:nÔK 

Choléra. 

Cholera. 

AJOK 

Adjonction,  adjoindre. 

Adjunction,  lo  join  to. 

ACJOTTIIAIJA 

Inexpugnable.  Premier  nom  de  Ju- 
(hia. 

Impregnable.  A  name  given  former- 
ly lo  Ayuthia. 

aj6ttiia:na 

Faire  la  guerre,  combattre;  guerre, 
combat. 

To  wage  war,  to  combat;  war,  fight. 

Aju: 

Age,  vie. 

Age,  life. 

aju:  dek 

Enfaoee. 

Childhood. 

i»iiù  Mi  aju: 

Les  anciens,  vieux. 

The  ancients,  an  old  person. 

AJU:  Kn.ti 

Age  très  avancé,  oxt$Ame  vieillesse. 

Very  old  age,  cxtremcold  age. 

PliHA:XÔNNA:MAJij 

Age  (pour  les  princes ). 

Age  (speaking  of  the  princes). 

AJiJSA:MA: 

Age,  vie. 

Age,  life. 

ajCttha: 

Invincible,  Inexpugnable. 

Invlpclble,  liBpregnable. 
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Bn  -  pJw  fin  ffi  Bfi 
rff)  -^fi  Bn . 
Bimj-Bintinmî 

DQ^D  ti^nsfin 
innu 

tîQU  tnmî 

uBîi  mm 
mmitmm 
îi;tm)!Jï,BîfmlJtH 

mmnzT] 
Bimffsnm 

BSflSn;  DCUÎflJ 

I32;fi^mu,i52;ns:mijîij 

*)  '  o    oil 

132;fistf] 

Bins; 


AJUVANNÔ 

AK-PHÙT  AK  Xk 
AK-AKUÊN 

ak-foIn  TOK 

AK-XÔK  AK 

akab-ak abakan 
a:ka:dôk 

BUÈT  a:ka:dÔk 

AKAN 

SUÊN  AKAN 

BÔK  AKAN 
AKABPA:  KÏRÏJA 

a:kabpija:  ,  a:kab- 

PÏJANG 
AKÂT, 

akatsa: 
akÂtsa:ra 
akÀtsa:vehâ 
a:ka:ta:  bunjô 

a:ka:tan,a:ka:tanju 
a:ka:tô 

a:ka:tô  mai    nu- 

J«AMÔ 

akha: 

akha:  ma:nïja:thân 

AKHAJÂ 
akha:  NE 
akha:ne  thït 
akhantûka: 


akhantuka: 

Nom  (le  la  cnpitalcdu  royaume  Thai 
(ce  mdtsignific  inexpugnable) 

Que  vos  jours  se  mulliplient!  Je 
vous  souhaite  une  longue  vie;  Age 
glorieux. 

Balbutier,  bégayer. 

Angoisses  du  cœur;  soupirer,  gémir. 

Forte  averse  de  pluie. 

Donner  des  coups  de  poing  avec 

bruit. 
Mœurs,  manière;  génie,  symptômes, 

Pauvre,  sans  soutien. 

Etre  reçu  bonze  sans  pompe  comme 

un  pauvre. 
Symptômes  de  maladie;  membre; 

manière. 
Membre,  partie  intégrante. 

Exposer  l'affaire,  l'état  de  quelqu'un 

ou  de  quel(|He  chose. 
Mœurs,  manière  de  se  tenir, 

Ce  qui  est  inconvenant  à  l'état  des 
bonzes. 

li'air,  l'atmosphère,  l'espace  vide. 
L'air,  l'atmosphère,  l'espace  vide. 
Degrés  de  l'atmosphère. 

L'air,  l'atmosphère,  l'espace  vide, 

chemin  des  oiseaux. 
Qui  ne  mérite  plus,  niphan  où  on 

ne  doit  plus  renaître. 

Ingrat,  perfide,  rebelle. 
Qui  n'a  rien  fait;  illettré." 
Qui  ne  connaît  ni  A  ni  B. 
Venir;  transgression,  péché. 


Name  of  the  chief  cily  in  the  king- 
dom Thai  (this  word  means  im- 
pregnable). 

May  thy  days  be  long!  I  wish  you  a 
long  life;  glorious  old  age. 

To  stammer,  to  stutter. 

Anxiety;  to  sigh,  to  groan. 

Heavy  rain. 

To  give  blows  with  the  fist  with  a 

loud  noise. 
Morals,  manner;  genius,  sytpptoms. 

Poor,  without  support. 

To  be  received  a  bonze  wishout  any 
pomp  as  a  poor  man. 

Symptoms  of  illness;  membei;;  man- 
ner. 

Member,  integral  part. 

To  explain  the  business,  the  state  ot 

some  one  or  something. 
Morals,  r 


Not  suitable  to  the  state  of  bonzes. 
Air,  atmosphere,  vacuum. 
Air,  atmosphere,  vacuum. 
Degrees  of  the  atmosphere. 

Air,  atmosphere,  vacuum,  air  path 

or  region  of  birds. 
One  who  does  not  merit,  niphan 

where  people  are  not  to  be  born 

again. 

Ungrateful,  perfidious,  rebellious. 

One  who  has  not  done  anything;  illi- 
terate man. 
One  who  does  not  know  his  A,  B,  C. 

To  come;  transgression,  sin. 


Femmes  sous  le  pouvoir  d'un  mari 

ou  de  leurs  parents. 
Paroles. 

Sud-Est. 

Sud-Est. 

Bonze  pauvre  qui  va  trouver  quel- 
qu'un. 


Women  under  the  authority  of  hus- 
band or  parents. 
Words. 

South-East. 

South -East. 

A  poor  bonze  who  goes  to  see  any 


tnwg 

AKliÀT 

Vengeance,  souvenir  d'une  injure 

Revenge, remembrance  ofan  injury, 

colère,  fureur. 

anger,  wrath. 

fintiwji 

IfHÏT  AKHÀT 

Désirde  se  venger;  médileruneven 

Desire  of  revenging  one's  self;   to 

^ 

geance. 

meditate  vengeance. 

în«îji2>î 

AKHATANG 

Vengeance. 

Revenge. 

Bïknwivi 

a:kuôcha:nàt 

Publier;  voix  forle,  bruit,  fracas. 

To  pbblish;  strong  voice,  noise.greal 
crash. 

BIflîJ 

AKHÔM 

Formules  superstitieuses,  magiques 

Superstitious,  magical  forms  tak- 

tïkffï 

tirées  des  livres  sacrés. 

en  from  sacred  books. 

a:khôsa: 

Qui   n'a   pas   de  son   (  terme  de 

What  is  not  pronounced  (a  gram- 

grammaire ). 

matical  expression). 

mfi 

AKHU 

Déshonnête,  lionteux  (  nom  de  cer- 

Disiionest, shanioful  (name  of  some 

tains  anges). 

angels). 

miriEJîOi 

AKiEN 

En  nombre;  remplir;   plein,  nom- 

Ingreatnumbertofill; full,  nume- 

mi^ii^tHtihnmm 

breux. 

rous. 

AKÏENDUÈiDÔKBUÂ 

%mpli  de  nymphéas. 

Pond  filled  with  the  lotus  plant. 

mifiz- 

akkha: 

Premier,    initial,   précieux,   supé- 

First,   initial,    precious,   superior: 

. 

rieur;  sommet. 

summit. 

wf)tmt\ 

akkha:  bîjkhôn 

Homme  excellent,  supérieux   aux 
autres. 

Excellent  man,  superior  toothers. 

mmzimi 

akkha:  séna 

Les  premiers  mandarins;  les  grands. 

The  first  mandarins;  grandees. 

m^fizuzint 

si                   ,   y 
akkha:  ma:  h  ESI 

1 
Reine. 

Queen. 

BHflS-lîff 

AkKHA:RÈT 

La  piremièredesconcubinesduroi; 

The  first  amongst  the  kings  con- 

-! 

•  femme  supérieure  aux  autres. 

cubines;  a  woman  superior  to 
others. 

BîîfîStîlQfl 

âkkha:  sAvÔk 

Les  premiers  entre  les  disciples. 

The  first  amongst  the  disciples. 

mnzimzn) 

Ak-KHA:  theva:da 

Archange,  ange  supérieur. 

Archi^pgel,  superior  angel. 

ffTîn 

AKK^i 

Roue,  disque,  dé  à  jouer. 

A  wheel,  quoit,  dice. 

Bnîîî 

AKKHANG 

Les  sens  de  l'homme. 

The  senses  of  men. 

fnfiïmmi,1Jt3'nfiîmmi 

akkha:nesan,fiak- 

Espèce  de  tumeur  sur  le  dos. 

Kind  of  tumour  on  the  back. 

•^        «s. 

iKHa:nesan 

^n^îij 

akkha:  NÏT 

Plusieurs;  abonder. 

Several;  to  abound. 

ffiï1ij[îJîFnm«îj 

aKkha:nït  MA:nÂ 

Le  premier  des  quatre  chœurs  des 

First  of  the  four  choirs  of  angels. 

'  PHRÔM 

anges. 

mi'îiî; 

akkhara: 

Les  lettres,  les  caractères. 

Letters,  characters. 

Bn-îisiîï 

akkha:rang 

Lettres,  caractères. 

Letters,  characters. 

Wf]ZÎ\^U              * 

AKKHA  :r6k 

Grande  pompe,  tumulte. 

Great  pomp,  tumult.    , 

akkha:thân 

Lieu  très  bon,  excellent;  richesses. 

A  very  good  place,  excellent  place; 

grande  dignité. 

wealth,  high  dignity. 

AKK&ENi 

Force,  vertu. 

Strength,  virtue. 

fn^ 

ÀKKki 

ÏÏen,  flamme. 

Fire,  flame. 

fn^uifint 

AKKHi  NXkHARÀTv 

Serpeat  vomissant  des  flammes;  le 

Serpent  vomiting  names;  king  of  the 

fpipilno 

roi  des  Nagas. 

Nagas. 

Ikkhî  PHAÏ 

ncendie,  dommage  causé  par  le 
feu. 
.'œil.            ^ 

Great  Are;  damage  caused  by  fire. 

fn^ 

(KKHf                               I 

rhe  eye. 
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BflflW 
îi  BEI  îîfltll 

Bfit«îiinâ,Bfiî«î)Sâ 

nzt\zum 
r\zt{zm^ 
rri\m 

tirnnn  tirm^B 
«ai  Brnmi 


tndh&w' 


AiCKlIÏNA 
AKKIUNi 
AKKHO 

Mi  JÙ  AKKHO 
AKKHOPHENJ,         Alt* 

khophîkj 
IkkCsÔn 

AKON 

NAÎ  AKON 

Xksêpii 

^KSÔN 

aksônchXî 
aksôralèk 
aksôrasab 

AKUN 

A:KiJSA:LA: 
a:kûson 

KAN  AIKCsÔN 

a:kusÔnla:kam 
CHAI  a:kCsÔn 

a:la:héng 

a:la:hong 

ALAÏ 

KIIUAM  ALAi 


KHÏT    ALXÎ  ,  KIIÏT 

ALAÏ  TllUNG 
DVÈi  KIIUAM   ALXi 

a:lXk 


a:lak  a:lua 
aclXm  a:lIk 


alXk 


Feu,  éclair. 

Plusieurs  feux  dispersés^ 

Plusieurs,  beaucoup,  en  abondance. 

Il  y  a  abondance;  abonder. 

Innombrable;  l'unité  suivie  de  qua- 
rante deux  zéros. 
Démérifë,  péché. 

Tributs  retirés  des  jardins  et  des 
monopoles. 

Monopoliste,  percepteur  de  ces  im- 
pôts. 

Qui  s'envenime,  s'aggrave  (en  par- 
lant d'une  blessure  j. 

Lettres,  caractères,  écrit.      » 

Conscience. 

Arithmétique;  caractères  pour 
compter; écriture  en  chiffres. 

Son,  dictée,  grammaire,  orthogra- 
phe. 

Odieux,  détestable,  souillé;  saletés, 
immondices. 

Voyez     a:kCsÔn 

Démérite,  péché. 

Acte  démériloirc,  péché, 

Péché  cl  sa  peine. 

Cœur  dépravé,  adrtmé  au  péché. 

Concevoir  de  la  haine  pour  quel- 
qu'un. 
Inimitié,  haine. 


Amitié,  amour,  désir;  aimer,  senti- 
ment du  cœur. 

Amitié,  amour,  désir;  aimer,  sen- 
timent du  cœur. 

Désirer,  penser  à  quelqu'un  avec 
amour. 

Par  amour. 


Indécis,  fatigué;  marchant  difficile- 
ment, souffrant  dhin  excès  d'em- 
bonpoint. 

Hé8itant,fatigueextréme;  corpulent. 

Marchant  difficilement  pour  cause 
d'embonpoint  ou  de  grossesse. 

Écrivain  royal,  habile  écrivain. 


Fire,  lightning. 

Fire  scattered  about. 

Several,  many,  iti  abundance. 

There  are  plenty;  to  abound. 

Innumerable;  dhit  Ibllowed  by  forty- 
two  naughts. 
Demerit,  sin. 

The  taxes  on  gdltlens  and  receipts 

of  monopolies. 
Monopolist,  gatherer  of  these  taxes. 

Festering,  to  grow  Worse  (  speaking 

of  a  wound). 
Letters,  characters,  writing. 

'Conscience. 

Arithmetic;  characters  used  for  cal- 
culation; writihg  in  figures. 

Sound,  dictation,  grammar,  ortho- 
graphy. 

Odious,  detestable,  soiled;  dirty,  fil- 
thy. 

See      AIKÛSÔN 

Demerit,  sifL 

A  guilty  act,  sin. 

6in  and  its  punishment. 

Corrupt  heart,  given  iip  to  sin. 

To  conceive  hatred  of  any  one. 

Enmity,  hatred.   - 

Friendship,   love,  desire;  to  love, 

feeling  in  the  heart. 
Friendship,  love,  desire;  to  love, 

feeling  in  the  heart. 
To  desire,  to  think  ofanyooe  wllh 

affection. 
From  love.  r 

Undecided,  tired;  walking  with  dif- 

Ticulty,  suffering  from  being  too 

fat. 
Hesitating,  extreme  fatigue;  oorpu-. 

lent. 
Walking  with  diinculty  from  bdng 

too  fat  or  from  being  in  a  state  of 

pregnancy. 
A  rogral  secretary,  skilled  writer. 


riHfiîffw*Bti 
înnsînw 

Bîmvn 
înmnffi,în^initii] 

wBWînfimnnfi 
TOt!nn:gifi 

S<      ■ 

.  mtiriniw 
tncîi>j-fnati4  tnlnii 


ALAK  CHAN 
ALAK  xCn 
PHUÊK  ALXK 

ala:man 
iiuNC  KiiAO  ala:- 

MAN 

a:la:mÂn 

ALA  M  PH  Ai 

ALAN  G 

ALaNGKA, ALANGKAN 

KHRUANG    ALANG- 
KAN 
ALANGKON 


a:lapha 

ALAT 

ALXt  chat  ,  ALAT 
qHÔï 
ALÂT 

alÀt  chat 

non  alàt  chat 
ala:vàt 

XANG  ala:vàt 
a:la:veng 
ALA:vi 
ala:vôk 
ailXtxî 
a:lèm 

van  ailèm 

I 

a:lephe 

tii|ng  a:lephe 
a;iAtphàt 
a:lTng|(Hô 

ALONG -ALONG  ALXJ 


along 

Celui  qui  écrit  sur  des  feuilles  de 

palmier  avec  un  stylel  de  fer. 
Celui  qui  écrit  avec  de  l'encre. 

Los  écrivains. 

Qui  n'est  pas  bien  cuit. 

Faire  cuire  le  riz  à  demi. 

Confusion,  trouble;  en  désordre. 

Magicien;  enchanteur  de  serpents. 

Ornements  du  corps. 

MagniHque; appareil,  pompe,  orne- 
ments divers. 
Ornements  variés  et  splendides. 


Ornements  variés  et  splendides. 

Voye:i     A  :  LE  PUE 

Ktre  répandu,  être  dispersé. 

Ktre répandu,  ètredispcrsé  (.'^edil 

des  liquides);  effronté. 
Dispersé  sans  ordre,  confus. 

Désiionnéte,    iuipudiqiie,    qui    n,'a 

point  de  itou  te. 
Dormir  dans  une  position  déshon- 

néte. 
Trouble  très  grave,  tumulte,  fureur, 

faire  du  tapa;i[C. 
L'éléphant  furieu.x  cause  du  trouble. 

Trouble,  tumullo. 

Une  des  seize  villes  célèbres  de 

l'Inde. 
Nom  d'un  géant  célèbre. 

Bonze  effronté,  impudent,  n'obser- 
vant pas  les  règles. 
Saveur  peu  prononcée. 

Un  peu  doux. 

Dispersé,  répandu,  péle<'mèle. 

Jeter  péle-mélc. 

Répandue  péle-méle;  confusion. 

Neutre,  saos  sexe. 

Amitié. 
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One  who  writes  on  palm-Ieaveti  with 

an  iron  stiletto. 
A  person  who  writes  with  ink. 

Scribes. 

Not  well  cooked. 

To  cook  rice  insutTicienllv,  to  par- 
boil. 
Confusion,  trouble;  in  disorder. 

Magician;  a  snake  charmer. 

Ornaments  of  the  body. 

Magnificent;  apparel,  pomp,  varied 

ornaments. 
Various  and  splendid  ornaments. 

Varied  and  splendid  omamcnte. 

See      a:LEPHE 

To  be  spread,  to  be  dispersed. 

To  be  spread,  lobe  spilt  (speaking 

of  liquids);  brazen-faced. 
Dispersed  without  order,  scattCKod. 

Dishonest,  dissolute,  one  who  ha»  no 

feeling  of  shame. 
To  sleep  in  an  indecent  position. 

Very  great  trouble,  tumult,  fury,  to 

make  an  uproar. 
The  infuriated   elephant  ntakcs  a 

racket. 
Trouble,  tumult. 

Oncof  the  sixteen  renowned  townsof 

India. 
Ntfmc  of  a  renowned  giant. 

Brazen-  faced,  impudent  bonze  w  ho  ; 

does  not  observe  the  rules. 
A  light  savour. 

Sweetish. 

Dispersed,  spread,  pell-mell. 

To  throw  confusedly. 

To  spread  confusedlyj^eenfuiiott. 

Neuter,  without  any  sex. 

Friendship. 
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SlW 


uzhh  ' 


mum 


BîinS 


BfilîBEJ 


À 


in' 

th-â«h- 
I  îh 

S' 

tn 

inî)>î 

îiîîjr^n 
nzuztz 


along -along  kong 
a:l(5ngkot 

A.'LÔPHÔ 

ALÔT,    ALÔT    CHÔT 
PIÊK  XLÔT  CHÔT 

a:l6-Îm  a:l6 
a:l6ng  a:l6ngx6ng 
alub   -  alub  thub 

KHAO 

al€b  tub 
a:lum 
a:lum  A:LUEi 

AILUÈi-ArLUÈi  CHUÈi 
A:LUÉi  CHUÉi 
AILUÈixUEÏXAM 

a:lïngkha: 
alung  xung 


SOPH  KHÎjN  ALUNG 

'xUNG 
AM 

AM  AG  vXi 
AM  UEM 

AM  JUEN  feHUAM 
AM-PHi  AM 

lu  ^ 

AM 

Xm  ung  . 
ama: 
a:  ma:  H  IT 
a:ha:nu: 
A:MA:NijT 
a:ma:ra: 


Blanc,  beau,  gracieux. 
Magnifique;  appareil  royal. 
Exempt  de  cupidité.' 
Beau,  brillant,  liquide. 
Coulant,  liquide. 
Trop  rassasié. 
Gracieux,  beau. 
Ëpaiss(ir,  condenser. 
Petite  taille;  nain. 

Doux  de  cœur,  qui  n'est  pas  irasci- 
ble. 

Doux  de  cœur,  qui  n'est  pas  irasci- 
ble. 

Lent,  languissant. 

Languissant,  chagrin  à  cause  de 

maladie. 
Lent,  tardif  au  travail. 

Neutre,  qui  n'a  point  de  sexe. 

Qui  entre  en  décomposition. 

Le  cadavre  entre  en  décomposition. 

Taire  quelque  chose. 

Retenir  dans  son  cœur,  taire  quel- 
que chose. 
Tergiverser,  fausse  déposition. 

Dire  un  faux  témoignage. 

Cauchemar,    oppression    de  rêye 

pendant  la  nuit. 
.Brun,  noirâtre. 

User  d'équivoque. 

Tergiverser  dans  ses  discours. 

Oui;  oui  Monsieur. 

Voyez  amma:hÎt 

Mesure  la  plus  petite;  atome. 

Démons,  génie;  qui  n'est  pas  hom- 
me. 

Immortel;  nom  du  dieu  Indra. 


White,  handsome,  graceful. 

Magnificent;  royal  apparel. 

Free  from  ciipidity. 

Fine,  shining,  liquid. 

Flowing,  liquid. 

'Oversatiated. 

Graceful,  handsome. 

To  thicken,  to  condense. 

Of  small  size;  a  dwarf. 

Mild,' not  irascible. 

Mild,'  not  irascible. 

Remiss,  languishing. 

Languishing,  low-spirited  through 

illness. 
Slow,  slow  in  work. 

Neuter,  which  has  no  sex. 

That  which  rots. 

The  body  decomposes. 

To  be  silent  about  any  thing. 

To  keep  in  one's  heart,  to  be  silent 

about  some  thing. 
To  equivocate,  false  evidence. 

To  give  false  evidence. 

Night-mare,  oppressed  dreams  at 

night. 
Brown,  blackish. 

To  equivocate  in  discourse. 

To  equivocate  in  one's  speeches. 

Yes;  yes  Sir. 

See   AMMAIhIt 

Smallest  measure;  atom. 

Devils,  goblins;  one  who  is  not  a 

man. 
I  Immortal;  the  god  Indra's  name. 


Xmma:rÏn 
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dtutnt  ,  tziïzm 
nzmm 

81  ai 

'II!)  131^1  yiiwlîl 
huz 
mz^n 

mzïm 

tfiînw-'âîhînw 
mzmt ,  m  thwsvnt 

aîJîhîJ2Wt)n 

fîJÏÎS 

mîum-iuz?ur\T] 
I 


a:ma:)ra:khô 

A:MA:-RA:KHÔJANi 

a:ma:ra:na 

a:ma:rang 

a:ma:ra:pura: 

AIMAtHAIYA'.Di 

a:ma:ta:,a:ma:tang 

AMI^NG 
AtMERÏKAN 

MUÂNG  a:merîkân 

AMÏT      I 

amïtsa:buxa 
amïtsakhôn 
amïtsinbôn, 
amït  sinchàng 

AMJUfiN,  AMJUEN 

CHXi 

Xmla 
khô   amla   thàn 

PAÏ 

amma:    : 
Xmma:hÎt 

chXî  Xmma:hit 
Xmma:h6t 

XmMAN-PHI    AMMAN 

Xmma:phXt,lômXm- 

AMIPHÀT 

Xmma:phruk 
LÔM  Xmma:  phruk 
sÈN  Xmmaiphruk 

XMMAtRAt 

Xmma:ra^  Xmma:ràt 

Xmma:rïn  -  Xmma:- 
rïnthXra 


Un  des  quatre  mondesi  ou  des  gran- 
des îles. 

Un  des  quatre  mondes  ou  des  gran. 
des  îles. 


Immortalité. 
Voyez   a:ma:ra: 

Nom  d'une  ancienne  ville  des  Bir- 
mans; ville  du  dieu  Indra. 

La  ville  du  dieu  Indra  sur  le  som- 
met du  montMéru. 

Immortel,  perpétuel. 

Madame  (  nom  légal  des  femmes  ]. 

Américain. 

Amérique. 

Présents,  offrandes. 

Sacrifice,  offrande. 

Odeurs,  parfumsofferls  à  quelqu'un. 

Prix  d'un  travail,  d'un  service. 

Prix  d'un  travjiïl,  d'un  service. 

Se  délecter,  jouir  du  plaisir. 

Demander  la  permission  de  se  re- 
tirer. 

Je  demande  à  Monsieur  la  pcrmis- 
mision  de  me  retirer. 

O  mère! 

Cruel,  barbare. 

Cruel,  barbare. 

Dur,  féroce,  liargneux. 

Fantômes. 

Maladie  au  foie;  paralysie. 

Rate. 

Maladie  de  la  rate. 

Le^  nerfs  de  l'estomac^ 

Voyez   a:ma:ra: 

Le  roi  des  anges,  Indra  ou  phra:  In. 

Indra,  phra;  Indra. 


One  of  the  four  worlds  or  four  large 

islands. 
One  of  the  four  worlds  or  four  large 

islands. 


Immortality. 
See    a:ma:ra: 

Name  of  an  old  Burmese  town;  the 

god  Indra's  town. 
The  god  Indra's  town    on  the  top 

of  mount  Meru. 
Immortal,  everlasting. 

Madam  (  the  legal  name  of  women  ). 

American. 

America. 

Presents,  gifts. 

Sacrifice,  oblation. 

Scents,  perfumes  given  to  any  one. 

Price  of  work,  reward. 

Price  of  work,  reward 

To  delight  in,  to  enjoy. 

To  ask  leave  to  retire. 

Sir,   I  beg  to  take  my  leave  of  you. 

O  mother  ! 

Cruel,  barbarous. 

Cruel,  barbarous. 

Hard,  savage,  peevish. 

Phantoms. 

Liver  complaint;  paralysis. 

Spleen. 

Disease  of  the  spleen. 

Nerves  of  the  stomach. 

See    a:ma:ra: 

King  of  angels,  Indra  or  pbrm:  In. 

Indra,  phra:  Indra. 
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fîj:?uf)îi 


*iI2Îî1Wî3ltl'îJ2tlfl 

mj:i;)fitj 
ïîJ5i;)fifjïîff 
îhîjifitj 

îîmn 
thuit 

î|yi5tîhu-ii 

tiîwQtJ-înwgtjmî 
Bîtjjfi: 


amma:rïntra 
xmmairïnthathïnàt 
âmmairïnthaba  yï- 

NÏTXAÎ 

Xmma:ruk 
NAM  amma:ruk 

xa:lôm  nam   am- 

ma:rïjk 
amma:hukkha:vXt 

amma:rukkha:xôh 

amma:rut 

amma:huttaja:rôt 

AMMAT 

séna  ammat 

mamiâammàt 
ammatciia 
Xmnam 

AMNÀT 

Mi  AMNÀT 
jfj  NAi  AMNÀT 

rItthï  Xmnàt 
nangsu  amnàt 

AMNUEi 

AMNUEi  PIION 

AMNUEI  PIIÔN 

AMNUEi  LA 
ÀMNUEi-AMNUEiKAN 

XÀNG  AMNUEi 

a:mÔiia: 
a:mon,  a:môra: 
aimôra:    kha:na: 


a:môra: 

Indra,  phra:  Indra. 

Indra,  phra:  Indra. 

Indra  invincible;  cour  du  roi. 

Immortel,  céleste,  bonne  fortune. 

Nectar;  eau  merveilleuse  céleste, 
ressuscitant  les  morts  et  prolon- 
geant la  vie. 

Frotter  avec  de  l'eau  céleste  pour 
rappeler  à  la  vie. 

Discours  sur  les  choses  immortelles; 
félicité  des  anges;  ciel. 

Donne  fortune;  immortalité. 

Immortel,  céleste. 

Goût  du  nectar   de  l'immortalité; 

ciel  spirituel  nommé  Niplian. 
Principaux  mandarins. 

Réunion,  assemblée  de  madarins; 

courtisans. 
Les  principaux  officiers  ministres 

du  roii 
l,es  grands,  les  mandarins. 

Détérioré,  penchant  vers  sa  ruine, 

Prestance;  majesté,  juridiction,  pou- 
voir. 

Inspirer  du  respect  aux  autres; 
puissant. 

Être  sous  la  domination. 


Indra,  phra:  Indra. 
Indra,  phra:  Indra. 
Invincible  Indra;  king's  court. 
Immortal,  celesUal,  good  luck. 

Nectar;  a  wonderful  celestial  water 

which  raises  the  dead  and  prolongs 

life. 
To  rub  with  celestial  water  to  bring 

back  life. 
Speech  about  immortal  things;  bliss 

of  angels;  heaven. 
Good  luck;  immortalilv. 


Juridiction,  puissance. 

Ordre,  mandat. 

Donner,  accorder. 

Donner  une  bénédiction,  bénir. 

Faire  part  de  ses  mérites  aux  autres. 

Bénir  au  Idépart. 

Présider  aux  travaux. 

Celui  qui  préside  aux  travaux. 

Ne  s'égarant  pas,  prudent,  intelli- 
gent; prudence. 
Immortel;  ciel;  céleste;  Indra. 


Immortal,  celestial. 

Savour  of  the  nectar  of  immortality; 
spiritual  paradise  called  Niphan. 
Chief-mandarins. 

Meeting,   assembly  of  mandarins; 

courtiers. 
Chief- officers  or  ministers  of  the 

king. 
Grandees,  mandarins. 

Spoilt,  falling  into  decay. 

Imposing     deportment;     majesty, 

jurisdiction,  power. 
To   inspire  others   with    respect; 

powerful. 
To  be  in  the  power  of. 


Jurisdiction,  power. 

Order,  mandate. 

To  give,  to  accord. 

To  give  a  blessing,  to  bless. 

To  make  others  partakers  of  one's 

own  merits. 
To  give  a  blessing  at  departure. 

To  stiperintend  the  works. 

Superintendent  of  works. 

One  who  does  not  go  astray,  pru- 
dent, intelligent;  prudence. 
Immortal;  heaven;  heavenly;  Indra. 


Les  différentes  assemblées    dans  The  different  assemblies  of  the  hca- 
les  cieujc. 


z%\m%  am 

muz,  miuriz 

ium  ,  mlw 
mu 

mum^ 
mtiz ,  tnw^n 

mi 

u'içjtfiinti 

mm 

lit)  m  mm 

mm  inti 

m 

hmz 

hmz 


\ 

Xn 

a:môra:  men 

Un  des  seize  deux. 

A:MÔRA:MÔLi 

Le   toupet   de   Sommanakhôdom 

♦ 

le  toupet  des  anges. 

a:môra:  met 

L'assemblée  des  anges. 

a:mô«a:  thkph 

Anges  des  deux. 

ampha:  ,tonampha: 

Mangifera  Indica.  (Manguier). 

AMPIIÀ:  PIIRIJK 

Mangifera  Indica.  (Manguier). 

1 

AMPIIA 

Mère. 

ampiia,'amphaI 

Joli,  beau,  glorieux,  raypns;  eau. 

AMPIIAN 

Ambre  gris,  ambre  jaune. 

AMPIIAN  Klli  PLA 

Ambre. 

amphXn  thong 

Ambre  jaune,,  sucdn. 

ampha:i^a:,ampiia:ra 

Atmosphère,  air. 

XMPH|:RA:vÏTni 

Régions  de  l'air. 

AMPHA  :VAi 

Jeu   superstitieux  sur   une  corde 

qu'on  balance. 

AMPHLËM 

Lanterne  sourde;  anciennes  allu- 

mettes. 

AMPHÔN^    AMPHON 

Orne,  doué,  glorieux;  doué  de  ma- 

jesté. 

KHRUÂNG  AMPHON 

Ornements  princiers. 

AMPHON 

Régions  de  l'air;  lair. 

mOt  AMPHON 

Ciel  nébuleux,  obscur. 

Xmpho' 

Limites  de  juridiction,  district. 

NAI  AAÉPHO 

Maire  de  district. 

AMPHo-AMPHo  cnXi 

Liberté,  libre  arbitre, 

tam  AMPnd  cnXi 

A  sa  volonté.         '- 

Xmphrang 

Taire  quelque  chose,  cacher,  celer. 

PIT     dXng      Xm- 

Cacher  une  affaire. 

PHIIANG 

XMPHRANG  BAB 

Cacher  ses  péchés  en  confession. 

Xmphu 

Eau  de  rivière;  infortune. 

Xmphutha: 

Eau  de  pluie,  nuages. 

Xmphîjxa: 

Animaux  qui  naissent  dans  l'eau. 

iN     : 

Qui,  que  (particule  conjonctive); 
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Oneot  the  sixteen  heavens. 


Tuft  of  Sommanakhôdom,    tufl  of 

angel's  hair. 
Harmonious  assembly  of  angels. 

Angels  of  the  heavens. 

Mangifera  Indica.  (  Mango-tree  ). 

Mangifera  Indica.  (  Mango-troe  ). 

Mother. 

Jolly,    handsome,    glorious,   rays; 

water. 
Grey  amber,  yellow  amber. 

Amber. 

Yellow  amber. 

Atmosphere,  air. 

Regions  of  the  air. 

A  superstitious  game  on  a  slack 

rope. 
A  dark  lantern;  primilivc'matchcs. 

Adorned,  endowed,  gloriotui;  endow- 
ed with  majesty. 
Princely  ornaments. 

Regions  of  the  air;  air. 

Cloudy  sky,  dark. 

Limits  of  jurisdiction,  district. 

Mayor  of  a  district. 

Liberty,  freewill. 

At  one's  discretion. 

To  be  silent  about  something,   to 

conceal,  to  hide. 
To  conceal. 

To  conceal  sin. 

River-  water;  misfortune. 

Rain  water,  clonds. 

Animals  bom  In  the  water. 

Who,  which  (a  conjunctive  particle); 
ce  qui  sert  à  compter  les  choses,     used  to  count  things  with. 
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a:nakhôt 


fwln 
iiimuu 

tnw 
tnwmu 

îhw 

tiiw,nnîhw 
Snthwfm 

mis;RfiîiiHîim>îlî 

înon  ifiîswîî^ 
tnoni^fiî 
unwtnoiiiîfiî 


Xn  daï 

AN  Di 
AN  NUNG 
SÔNG  AN 
AN  DAB  NAN 
AN  VA 
AN,  AN  TAN 

AN  CHAI,   AN  TAN 

cnXi 


AN  TU 
AN  AN 


AN 

AN  MA 

BO:  AN 
AN 

AN  NANQSU 

SUÈT  AN 
AN,  KHÏT  AN 

KHÏT  AN  KAN 

XUÈi  KHÏT  AN 

RAO  CHA:  KHÏT  AN 
JÀNGRAÎ 
ANA 

ANACHAK 

KHÊT  ANACHAK 
•KRENG  ANACHAK 
ANACHAKKRAPHAT 

ANAKHET 

dën  anakhêt 
a:nakhÔt 


Quelque  chose;  une  chose. 

Bon,  ce  qui  est  bon. 

Un,  une;  une  chose;  en  outre. 

Deux  choses. 

Dans  la  suite,  ensuite. 

A  savoir;  or. 

Oppressé,  resscrr'é.  in«iuiel. 

Cœur  oppressé  de  douleur,   au- 

.xieux. 
Hérissé  d'obstacles. 

.\gilé  dans  l'esprit;  anxiété. 

Aiguiser,  pohr. 

Aguiseruneépée. 

Selle. 

Selle  de  cheval. 

Selle,  harnais  d'un  cheval. 

Lire,  réciter. 

Lire  un  livre. 

Réciter,  lire  à  haute  voix. 

Délibérer,    examiner,    considérer. 

Tenir  conseil  ensemble,  se  concer- 
ter. 
Donner  conseil  à  quelqu'un. 

Qu'avons-nous  à  faire? 

Entre,  dans  les  limites. 

Limites  du  royaume  jusqu'où  s'é 
tend  la  juridiction;  pouvoirdu  roi. 
Limites  du  royaume. 

Craindre  le  pouvoir  du  souverain, 

Pouvoir  du  roi,  suprême  autorité. 


Le  contour  des  frontières;  domina- 
tion dans  tout  le  royaume. 

Domination  dans  tout  le  royaume; 
limites  du  pays. 

Le  futur,  l'avenir. 


Something;  what? 

Good,  what  is  good. 

One;  one  thing;  besides. 

Two  things. 

Aflenvards,  then. 

That  is  fo  say;  now. 

Oppressed,  contracted,  anxious. 

A    heart    oppressed    wilh    pain, 

anxious. 
Bristling  wilh  diiTlcuIties. 

Agitated  in  oiie's  mind;  anxiety. 

To  sharpen,  to  polish. 

To  sharpen  a  sword. 

Saddle. 

Iforse-saddle. 

llorse-saddle,  harness. 

To  read,  to  recite. 

To  re^d  a  book. 

To  recite,  to  read  out  loud. 

To  deliberate,  to  examine,  to  con- 
sider. 
To  hold  counsel  together,  to  concert. 

To  advise  some  one. 

What  shall  we  do  how? 

Between,  within  the  limits. 

# 

Limits  of  the  kingdom,  as  far  as  the 
jurisdiction  extends;  king's  power. 
Limits  of  the  kingdom. 

To  fear  the  soverihg's  power. 

King's  power,  supreme  authority. 


Borders  ofthe  whole  kingdom;  dom- 
ination over  the  whole  kin^om. 

Domination  over  the  whole  king- 
dom; limits  of  the  country. 

Future,  tinne  to  come. 


.:nXtta 
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r.mf\yZZimîitum 

r.mf\zn 
rÀum 

r.uiûizXmu 

rMinzin 

tiwin 

tuumnzuiw) 
mnzmm 


a:nakhôtta:kan 
a:nakhôtta:vông 
a:naJwïka 
a:nan,  a:nek  a:nan 

a:nXndon 

AINAlkTA: 

a:nanta:khun 
a:santa:uïja:kam 

a:nanta:ha: 

a:naS'tang 

ainaphàb 

a:napra:jôt 

a:napra:xaràt 

i 
anapra:xaràtsadon 

a:napra:xaxôn 

a:na^ôk 

ana:s6 

A:NAtA:MA 
ANÂTH 

Xnath  chai 
anÀth,a:nathâ 

PÊNKHÔN  A:NATHÂ 

Xnat|iarô 
a:nathon 

A:NATH0N  RON  CHAI 

cnXi  a:nathon 

! 
a:nXtta 

i 
KHÎT  a:nXtta 


Le  temps  à  venir. 


Postérité:  nom  d'un  livre  qui  traite 
du  futur  Bouddha. 


Le  doigt  annulaire. 

Plusieurs;  infini,  innombrable,  su- 
prisme;  air,  ciel,  niphan;  sans  fin. 

Voyez   a:nanta:ra: 

Infini,  incomparable. 

Bienfaits  innombrables. 

Péchés  ?ans  nombrequi  doiventêtro 
expiés  nécejjsairement  après  la 
mort. 

Choses  qui  se  succèdent  les  unes 
aux  autres  par  une  série  conti- 
nuelle; éteniilé. 

Voyez    a:NAN 

Autorité,  prc?l;uice,  qualités. 

Utilité,  divers  avantages. 

Peuple,  nation. 

Peuple,  habitants  du  pays. 

Peuple,  nation. 

Exempt  de  maladies. 

Qui  ne  prospère  pas;  perdre  sa  fortu- 
ne. 
Qui  n'estpasàsoi,  éphémère,  faux. 

Chose  étonnante,  terrible. 

Etonné,  effrayé  et  louché  de  com- 
passion. 

Misérable,  abandonné,  sans  soutien, 
orphelin. 

11  est  orphelin,  abandonné. 

Mépriser,  mésestimer. 

Sans  respect  envers,  ne  s'pccupant 

pas  de;  désespoir. 
Trouble  d'une  âme  au  désespoir. 

Désespoir. 

Instabilité  des  choses  temporelles; 
qui  ne  s'appartient  pas;  périssa- 
ble. 

Réfléchira  l'inconstance  des  choses. 


Time  to  come. 


Posterity;   name  given  to  a  book 
about  the  future  Buddha. 


Fourth  or  ring-finger. 

Many;  infinite,  innumorablo,  su- 
preme; air,  '^  heaven,  niphan; 
without  end. 

See   a:nXnta:ra: 

Infinite,  incomparable. 
Innumerable  favours. 

Sins  without  number  which  people 
must  necessarily  atono  for  after 
dealh. 

Things  followingeacii  other  in  a 
continual  series;  eternity. 

.sv?e    a: NAN 

Authority,    imposing   dcportmcnl. 

qualities. 
UsefulnesMarious  advantages. 

People,  nation. 

People,  inhabitants  of  the  country. 

People,  nation. 

Free  from  illness. 

Unprosperous;  to  lose  one's  fortune. 

Not  one's  own,  ephemeral,  false 

Wonderful,  terrible  thing. 

Astonished,  afraid  and  moved  with 

compassion. 
Miserable,  forsaken,    without    any 

support,  orphan. 
He  is  an  orphan,  forsaken. 

To  despise,  to  undervalue. 

Without  respect  for,  not  taking 

care  of;  despair. 
Trouble  of  a  soul  in  despair. 


Despair. 

Instability  of  temporal  things;  he 
who  does  not  belong  to  himself; 
perishable. 

To  think  of  the  vanity  of  human 
things. 
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a:nava:ra: 

a:nava:ra:jan 
anavara:tang 

AN  DAB 

ANDAB  NAN 

anIk  , 
aIneka:,  a:neka 

AlNEKAISONGKIIAi 
ANENXA 
ANÊT-ANÊT  AN  AT 

NÀ  AN  ET  AN  AT 
ANG 

XnG  FAI 

ANG  MU 
ÂNG 

ANG  NAM 
ÂNG 

PHÙT  ANG 
ÀNG 

AN  G  pha:jan 

ÀNG  IN  G 

KHAM  ÀNG 

RAB  SAM  ÀNG 
ÀNG -U ET  ÀNG 
ÀNG  -  ÀNG  VANG 

CHAI  ÀNG  VANG 

àng  vang  klang 
thXle 

ANGKA 

angkha:,  angkha 


Xngkha: 
Manifeste;  parfait,  sans  voile. 

Sainteté  achevée, ^science  parfaite, 

très  évidente. 
Véritable,  vrai. 

Après,  à  la  suite,  par  ordre. 

Ensuite,  après  cela. 

Voyc:^    AINAN 

Voye:.    a: NAN 

Inaonibrahle. 

Ne  pas  oublier,  ne  pas  se  tromper. 

Redouter,  craindre,  trembler 

l'ormidable. 

Exposer,  étendre. 

Exposer  au  feu,  sur  le  feu. 

Étendre  la  main. 

Cruche,  cruclie  d'eau. 

Cruche  d'eau. 

Bègue,  bégayer. 

Bégayer,  balbutier. 

S'appuyer  sur  quelqu'un;  se  servir 
de  la  faveur  ou  du  témoignage  d'un 
autre. 

Produire  des  témoins. 

Prendre  quelqu'un  pour   témoin. 
Témoignage,  affirmation. 

Soffrir  comme  témoin  pour  quel- 
qu'un. 

S<;  vanter,  se  glorifier  de  quelque 
chose. 

Être  privé  de  tout  secours. 

Tristesse,  mélancolie. 

Ballotté  par  les  flots  au  milieu  de  la 
mer. 

Signes  numériques  de  la  pagination 
des  livres. 

Membre;  cause;  personne;  titre  ho- 
norifique pour  les  princes  et  les 
bonzes. 


Manifest;  perfect,  apparent,  without 

any  veil. 
Perfect  sanctity,   perfect  science, 

very  evident. 
True,  right. 

After,    aftenvards,    hereafter,    by 

rank. 
Aftenvards,  next  to. 

See    a:NAN 

See    a:NAN 

Innumerable. 

Not  to  forget,  not  to  be  mistaken. 


i 


To  dread,  to  fear,  to  tremble. 

Formidable. 

To  lay  open,  to  stretch  out. 

To  expose  to  the  fire,  to  put  on  the 

fire. 
To  stretch  out  one's  hand. 

Pitcher,  water-jug. 

Water-jug. 

Stutterer,  to  stammer. 

To  stutter,  to  speak  of  confusedly. 

To  rely  upon  someone;  to  make  use 
of  the  favour  or  recommendation 
of  some  one. 

To  call  witnesses. 

To  call  some  one  as  witness. 
Evidence,  affirmation. 

To  offer  one's  self  as  a  witness  for 

some  one. 
To  boast,  to  pride  one's  self  upon 

some  thing. 
To  be   deprived  of  all  assistance     ^ 

whatever. 
Sadness,  melancholy. 

Tossed  by  the  waves  of  the  gea. 

Ciphers  for  numbering  the  leaves 
of  books. 

Member;  cause;  person;  title  of  ho- 
nour given  to  princes  and  bonzes 
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Xngkha:jôm 

ANGKHAN 

VAN  ANGKHAN 

angkhanâng 
angkhapha:jôb 

ANGKHÂT 

ANGKHÀT,CHANANG- 

KHÀT 
ANGKIIAIXÀT 

angkhula: 

ANGKHULi 
ANGKHULÏMAN 

I 

akgkhut 
angkrÎt 
muâng  angkuït 

TirONG  ANGKRIT 
ÂNGK^T 
ANGLO 
ANGÙN  -  TON    ANGUN 

LÙK  ANGUN 

NAM  XnGUN 

angphlëm 
angsa:,  angsâ 
phà  angsâ 

ANGSAIKUT 
ÂNGTIIONG 
ANGVA;  -MUÂNG  ANG- 

va: 
Xngxan 


ani 

Saluer. 

La  planète  de  Mars. 

Mardi. 

Douter,  soupçonner. 

Sens;  membres;  tous  les  membres 

ensemble. 
Klever  et  présenter  aux  talapoins, 

Eclipse  de  luno. 

Parties  sexuelles  de  l'homme. 

Plialanges  des  doigts,  pouce. 

Plialanges  des  doigts,  doigt. 

Un  Iipmicide  fiToce  converti  par 

Pjiru:  Kiiodotii. 
Le  pouce. 

Les  Anglais. 

L'Angleterre. 

Clinquant. 

Croc,  crochet;  nez  aquilin. 

Foyer  portatif  (ustensile  de  cuisine). 

Vitis  vinifera  (Vigne). 

Raisin. 

Vin  de  la  vigne. 

Lanterne  sourde. 

Kpaule. 

Ltoffe  que  les  bonzes  mettent  sur 

lepaulo;  étolo. 
La  partie  supérieure  de   l'épaule, 


Cruche  d'or;  nom  d'une  capitale  de 
province. 

Ava,  ancienne  capitale  des  Bir- 
mans. 

Vert. 


angxana:  kiiiri 
angxo'n 

ANI 


Les  montagnes  vertes. 
Inviter. 
Pimpinellaanisum  (  Anis  ). 


19 
To  bow. 

The  planet  Mars. 
Tuesday. 
To  doubt,  to  suspect. 

Senses;  member.s;  all  the  members 

together. 
To  elevate  and  offer  to  the  bonzes 

Eclipse  of  the  moon. 

The  sexual  parts  of  man. 

Phalanx  of  the  finger,  inch. 

Phalanx  of  the  finger,  finger. 

A  certain  hardened  homicide  con- 
verted by  Phra:  Khodom. 
Thumb. 

Englishmen. 

England. 

Tinsel. 

Ilook,  crotchet;  aquiline  nose. 

Portable  clay  pot  (  cooking  uten.^^il  ). 

Vitis  vinifera  (Vine). 

Grapes. 

Wine  made  from  grapes. 

Dark  lantern. 

Shoulder. 

Stuff  which  the  bonzes  put  on  the 

shoulder;  stole. 
Upper  part  of  the  shoulder. 


Golden  pitcher;  the  name  of  a  capi- 
tal in  a  province. 

Ava,  ancient  chief-city  in  the  Bur- 
mese country. 

Green. 

Green  mountains. 
To  invite. 
Pimpinellaanisùm(Aiilse).  -  ;:  * 
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LAO  ANI 

a.nïgha:  ,  a:nïcha 

ArNÏCHAOi 

a:nïcha:kam 

thungkeanïcha:- 
kXm 
a:nïchang 

a:nïchang  a:nat- 
ta 

PLÔNG  AINÏGHANG 
A-.NÏCHAPHÀB 

a:nïjôm 

a:nïla: 
a:nïma: 
a:nïmït 
a:nïrûth 

anïsÔng 

PU  ha:  kiiûn  anï- 
song 
anït 

ANJÏVA 
ANKIIAJÔM 

Xn  khÂt 

PEN  AN  KllÀT 
ANNA 
ANNAIRAi 

anna:ràt 

ANNÔPH 

a:nôdÂt-sa:  a:nô- 

DÂT 
A:NÔN  -  PLA  ANÔN 

ANÔN 

PHRA:  ANÔN 


ANÔN 


Anisette. 

Qui  n'est  pas  stable,  périssable;  qui 
n'est  pas  vrai;  caduc,  changeant. 
Ilélas! 

La  mort. 

Mourir. 

Les   choses   périssables;   misères 
humaines,  instabilité  des  choses. 
La  mort. 

Prier. 

La  morl,   instabilité   dos  choses. 

Inconvenant,  extmordinairc;  con- 
tre la  coutume,  contre  les  lois  de 
la  nature. 

L'air,  le  vent. 

Facultés  au-dessus   de   l'homme; 

Ame;  ange. 
Sans  cause  et  sans  effet. 

Qui  n'est  pas  renfermé;  nom  d'un 

demi-dieu  de  l'Inde. 
GrAce,  la  grâce,  ce  qui  découle  du 

mérite,  inspiration  de  Dieu. 
La  grâce  Divine. 

Avoir  pitié;   être  indulgent   pour 

quelqu'un. 
Vie,  âme,  cœur{  mot  malais). 

Saluer. 

Absolument,  entièrement. 

C'es^l  absolu,  c'est  définitif. 

Arpent  de  champ. 

Calamité,  dommage,  accident  mal- 
heureux. 
Peui>le,  citoyens. 

Grand  fleuve,  mer. 

Lac  d'où  vient  la  pluie;  il  est  situé 

sur  le  mont  Krailal. 
Poisson  énorme  qui  en  se  remuant 

fait  trembler  la  terre;  de  là  les 

tremblements  de  terre. 
La  joie. 

Nom  d'un  disciple  chéri  de  Sora- 
manakhôdom. 


Aniseed  {a  cordial). 

Unstable,  perishable;  untrue;  ca- 
ducous, changeable. 
Alas! 

Death. 

To  die. 

Perishable  things;  human  miseries, 

instability  of  things. 
Death. 

To  pray. 

Death,  instability  of  things. 

Unbecoming,  unusual;  against  the 
rule,  against  the  custom,  against 
nature's  laws. 

Air,  wind. 

Superhuman  faculties;  soul;  angel. 

Without  any  cause  and  without  any 

effect. 
Not  shut  up;  a  name  given  to  a  de- 
mi-god  of  India. 

Grace;  which  flows  from  merit;  ins- 
piration from  God. 
The  Divine  grace. 

To  have  compassion,  to  be  indul- 
gent. 
Life,  soul,  heart    (raalay  word). 

To  salute. 

Absolutely,  entirely. 

It  is  absolute,  it  is  definitive. 

Acre  of  ground. 

Calamity,  damage,  sad  accident. 

People,citizens. 

Great  river,  a  sea. 

A  lake  from  which  comes  rain;  it  is 
situated  on  mount  Krailat. 

An  enormous  fish  which.  In  moving, 
shakes  the  earth;  and  thence  earth- 
quakes lake  place. 

Joy.    . 

Name  of  a  beloved  diciple  of  Som- 
manakhôdom. 


\£}(i1 


a:nuban 
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a:nôn4 
a:nong  nàt 

AINÔTIlXi 

SÉNG    AINÔtHAÏ 
AN  PEN 

Mi  AN  PEN  KHUN  MA 

anta: 

anta:  rïkkhé 
anta:ra: 
anta:ra:kan 

ANTAIRAi 

HÈT  ANTAIRAI 

PllXi  ANTA.RAi 

MÏ  DÂi  PEN  ANTAI- 
RAi 

ânta:ra:than 
Xnta;ra:than  h  Ai 

anta: RA^TIIAN  SUN 

I 
ante    : 

ANTEVAgÏK 

antha:,  lùk  antiia 

ANTHA'.KAN 

MUT  MON  ANTHA:- 

Xntha:phan 
ANTHA  :xa: 

anthïma: 

ANTÔ        ; 

a:nu 


Amour,  désir;  femme. 
Belle  femme;  épouse. 
Le  soleil  à  son  lever. 
Hayons  du  soleil  à  son  lever. 
Accident,  événement,  calamité. 
Un  malheur  est  arrivé. 

Entrailles;    membre;  limites,    fin; 
abject;  dernier;  près. 

Assemblée  d'anges  dont  le  ciel  est 
invisible;  air. 

Entre;  en  dedans;  espace  intermé- 
diaire; liabit  de  dessous;  cœur. 

Espace  de  temps  dans  lequel  l'âge 
des  hommes  augmente    jusqu' 
dix  mille  ans  et  décroît  jusqu'à 
dix  ans. 

Calamité,  perte,  malheur. 

Accident  malheureux. 
Accidents  divers,  infortunes, 
n'a  éprouvé  aucune  perte. 


S'évanouir,  disparaître,  être  perdu. 
S'évanouir,  di.^paraîlre,  être  perdu. 

Dernier;  après;  derrière;  intérieure- 

njenl. 
Serviteur  des  bonzes  dans  les  p'ago- 

des. 
Les  testicules. 

Ténèbres,  ténébreux. 

Ténèbres  épaisses. 

Méchant,  mauvais. 

Ovipare. 

Dernier,  qui  est  près. 

Dedans,  intér/eurement. 


Love,  desire;  woman. 
Handsome  woman;  wife. 
Rising  sun. 

The  rays  of  the  rising  sun. 
Accident,  event,  calamity. 
An  accident  has  happened. 

Bowels;  member,  hmits;  end,  ab- 
ject; last;  nigh. 

Assembly  of  angels  whose  heaven 
is  mvisible;  air. 

Between;  inside;  intermediate  space; 
under-clothing;  heart. 

Space  of  time  during  which  the  age 
of  men  increases  to  ten  thousand 
and  decreases  again  to  ten  years. 

Calamity,  loss,   misfortune. 

Sad  accident. 

Various  accidents,  misfortunes. 

lie  has  sustained  no  injury. 


S'évanouir,  disparaître,  être  perdu,  -^o  faint,  to  disappear,  to  be  lost. 


I 


AINU 


Particule  cdlective;  peu;  après; 
envers;  près;  ensuite;  petit;  infé- 
rieur. 

Mesure  la  plus  petite,  de  trente  six 
paramanu;  atome. 

Garder  continuellement. 


To  faint,  to  disappear,  to  be  lost. 

To  faint,  to  disappear    to  be  lost. 

Last;  after,  behind;  interiorly 

Bonze's  servant  in  the  pagodas. 

Testicles. 

Darkness,  cloudy. 

Thicl^arkness. 

Wicked,  bad. 

Oviparous. 

Last;  near. 

Inside,  interiorly. 

Collective  parUcJe;'few;  Àft«r;  to-' 
wards;  near;  aftenvardg;  little; 
inferior.  -     ^  /./  J' 

The  smallest  measure,  consisting 
of  thirty-six  pœraçaaiiu^^^jitçia'-' 

To  keep  continualiy. 
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\:nlciion 

Suivre,  obéir;  disciple,  qui  est  sous 
la  juvidicUon, 

V.NLJÀT 

Kxiuicer,  accorder,  permcUrc,  Gon- 
soiilirj 

a:nuj6kh 

Interroger,  demander. 

a-.nCkan 

Ouvrage  de  petite  importance. 

a:nlkon 

Agir  selon,  léger. 

A-.NÎJKHRO: 

Aider,  secourir;  suivre  la  volonté 
d'autrui. 

CIIAÎAtNUKHRO: 

Compassion,  indulgence. 

a:nlkrôm 

Par  rang,  par  ordre,  à  la  suite. 

AtNLHUN 

Aider,  soutenir. 

a:nî;lôm 

Suivre  par  ordre;  flatter;  faire  la  vo- 
lonté d'un  autre. 

PHÙT  a:nulôri 

Dire  des  paroles  flatteuses. 

A'.NUMAN 

Ksprit  propre;  consentir,  approu- 
ver; suivre  sa  volonté. 

a:numôtha:na 

Hendre  grAces,  remercier;  se  réjouir 
d'une  chose  reçue. 

anîjnthaja:      > 

Miséricordieux. 

a:nui>ên 

Existence;  être;  l'être. 

ANÎJPHÀB 

La  personne  royale  ou  divine;  autori- 
té; majesté;  puissance;  richesses. 

ainuphan 

Accompagner,  suivre. 

a:nuphanthïkan 

Suivre,  aller  derrière. 

ArNVPHANRXjA 

Ooncubine,  seconde  femme. 

a:  NU  RÔT 

Aurore,  soleil  levant;  brillant. 

AINURÔTHAi 

Aurore,  soleil  levant. 

a:nusa: 

Voyez    a:nUSÔN 

AINUSAI 

Avoir  recours  à  l'hospitalité. 

a:nusak 

Selon  le  pouvoir. 

a:nusat 

Fidélité;  fidèle,  vrai. 

a:nûsat 

Enseigner,  instruire. 

BÔK  a:nîjsat 

Enseigner,  instruire. 

a:nùsa:tï 

Souvenir,  mémoire.. 

jXnûsïthÔ 

Enseignement. 

a:mvson 

Entretien. 

To  follow,  to  obey;  diciple,  who  is 

under  jurisdiction. 
To   hear  favourably,  to  grant,   to 

allow,  to  consent. 
To  interrogate,  to  ask. 

Work  of  slight  importance. 

To  act  according  to,  slight. 

To  aid,  to  help;  to  do  the  will  of 

others. 
Compassion,  indulgence. 

According  to  rank,  in  its  place,  in 

order. 
To  help,  to  sustain. 

To  follow  in  order;  to  flatter;  to  do 

another  pereon's  will. 
To  speak  flatteringly. 

One's  own  will;  to  consent,  to  ap- 
prove of;  to  do  one's  own  will. 

To  return  thanks,  to  thank;  to  rejoice 
at  for  present  received. 

Merciful. 

Existence;  to  be;  being. 

Royal  or  divine  person;  authority; 

majesty;  might;  riches. 
To  accompany,  to  follow. 

To  follow,  to  walk  behind. 

Concubine,  second  wife. 

Dawn,  rising  sun;  bright. 

Dawn,  rising  sun. 

See     A-.NUSÔN. 

To  have  recourse  to  hospitality. 

According  to  one's  power. 

Faithfulness;  faithful,  true. 

To  teach,  to  instruct. 

To  teach,  to  instruct. 

Remembrance,  memory. 

Instruction. 

Conversation. 
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KITCHA  A:NUS0N 

a:nusôn 

sôNG  PHiu:  a:>l- 

S^>N  KHAM  NU.XG 
ArNl'TiHÔT 

a:nlxa 
a:nCxàt 
a:nijxàta»:bltii 

a:nuxôk 

I 

a:nûxÔng 

ANUNG 
ANXA.Li 

XNXAîif 

ANXAN  -  THAO  ANXAN 

ANXON 

ANXULi 

JO  koN  ANXLLi 
ANXULÏT 
AO 


AO  JANG 

Entretien,  convorsalion. 

Méditation,  môditer,  réfléchir. 

Il  a  réfléclii. 

Diverses  peines  infligées  par  la  loi. 

Frère  cadet. 

Selon  sa  race,  son  espèce. 

Digne  de  sa  race. 

Petite  fortune;  malheureux. 

Frère  cadet. 

En  outre;  de  plus;  encore. 


Saluer,  joindre  les  mains  pour  sa- 
luer. 
Verl,  couvert  do  bois. 


Cliloria  Ternalou  (Glitorie  de  Ter- 

nate). 
Inviter. 


MAI  AO 

AO  MA 

AOiPAi 

A0!ÔK 

AOiYAl 

AO  CHAi 

AO  NIIA  AO  CHAi 

AO  CHAI  SAÎ 

Xo  CHAI  THUNG 

AOJÀNG 

AO  jiÈNG  JÂNG 


Saluer  en  élevîinlles  mains  jointes; 
se  donner  un<'  poignée  de  main. 

Saluer  en  joignant  et  élevant  les 
mains. 

Saluer  en  joignant  et  élevant  les 
mains. 

Prendre;  con.>:<'nl2r;  vouloir;  atta- 
quer; parole  d'encouragement; 
allons  ! 

Ne  vouloir  pas,  refuser;  cela  ne  me 
plaît  pas;jene  consens  pas. 

Apporter;  apportez  ici. 

Emporter;  emportez  cela. 
Tirer  de;  extraire. 
Conserver,  réserver. 

Flatter,  dire  des  paroles  obligean- 
tes. 

Flatter,  se  montrer  complaisant 
pour  quelqu'un  pour  son  propre 
avantage. 

Faire  attention;  prendre  soin. 

Envoyer!S6«  compliments. 
Imiter,  suivre  l'exemple. 
Imiter,  suivre  l'exemple. 
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Colloquy,  conversation. 

Meditation,  to  meditate,  to  rcflecl- 

He  has  reflected. 

Various  penalties  inflicted  byla*v. 

Younger  brotiier. 

According  to  one's  spocies. 

Worthy  of  one's  race. 

Little  fortune;  miserable. 

Younger  brother. 

Further,  besides;  moreover. 

To  bo>v  to,  to  put  the  hands  toge- 
ther for  bowing  to- 
Grcen,  'jovered  with  woods. 

Clitoria    Ternatea    (  Mussel-sheli 

creeper  ). 
To  invite. 

To  bow  joining  and  raising  the 
hands;  to  shaque  hands  with 
some  one. 

To  bow  by  putting  the  hands  to- 
gether and  lifting  t^iem  up. 

To  bow  by  putting  tlie  hands  to- 
gether and  lifting  tliem  up 

To  lake;  to  consent,  to  will;  to  at- 
tack; expression  of  encourage- 
ment; come  on! 

To  be  unwilling,  to  refuse;  I  don't 
like  this;  I  don't  give  my  consent. 

To  bring;  bring  here. 

To  carry  away;  carry  this    away. 

To  take  out;  to  extract. 

To  preserve,  to  reserve. 

To  flatter,  to  say  some  kind  words. 

To  flatter,  to  be  very  civil  for  one's 
own  benefit. 

To  pay  attention;  to  take  care. 

To  send  one's  complimeqis. 

To  imitate,  to  follow  the  example.of. 

To  imitate,  lo  fc^ow  the  example  of. 
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a:phïban 

181  îfî 

XO  RÔT 

Goûter,  dùgusler. 

inîyii^ 

XO  TIIÔT 

Infliger  une  peine,  punir. 

AO  THOT 

Xo  SI  ,  AO  va: 

AO 

nion;  recevez,  prenez;  (jcudeca- 

clie-caolie). 
Mots  pour   exciter,  par   exemple 

dans  une  querelle. 
Cri  des  petits  enfants. 

m                   '• 

AO 

Golfe  de  la  mer,  ou  détours  d'un 
fleuve. 

Xo 

Fort,  beaucoup. 

unnBiijîBwmQ    . 

DET  Xo,  RON  Xo 

Soleil  très-chaud,  chaleur  étouffan- 
te. 

mfj4  tnQ 

siÉNG  Xo 

Son  ou  cri  qui  assourdit  les  oreil- 
les. 

itnîti 

AORÔT 

l'ils. 

mm 

APHA 

Beau,  Joli;  rayons;  brillant. 

tt)m 

APHA 

Voyez    apuXt. 

mm 

aphXb 

Indécent,  maliieureux,  délaissé. 

m  mm 

KHÔN  APHAB 

Malheureux. 

n?\mti\m. 

vXtsXnA  aphXb 

Homme  sans  iionneur. 

^thn 

ArPHXi 

Permission,  licence;  sans  crainte. 

^ïïBïlntJ 

KHÔ  AIPHXÎ 

Demander  la  permission,  la  licence. 

tidîifjtyij^ 

aiphXï  thôt 

Pardon,  remise  de  la  peine. 

min 

apharXng 

Sans  force,  faible,  sans  travail. 

mutnm 

APnA:RA:NANG 

Habits,  ornements. 

înwn 

APHAT 

Se  tourner  vers,  aller  trouver. 

învTfi-înwfimT 

APHAT  -  APHXt  LAO 

Bénir  du   vin  avec   des  formules 
superstitieuses  afin  qu'il  préserve 
des  blessures. 

mmt 

aphXt 

Être  infirme,  tomber  malade;  ma- 
ladie, fièvre. 

tniWfi 

APHÈT 

Calamité,    accident   malheureux; 
contre  nature,  monstrueux. 

flWBItWPI 

KHÔN  APHÈT 

Misérable,  difforme,  méchant. 

ifin  înmff 

KOT   APHÈT 

Une  calamité  survient. 

^   DU  APHÈT 

a:phï 

a:phïbXn 

i 

Cela  paraît  être  de  mauvais  au- 
g:ure. 

Avant  (en  parlant  du  lieu  et  du 
temps);  sur,  au  dessus;  jusqu'à; 
beaucoup,  plus. 

Prendre  soin,  veiller  sur  une  per- 
sonne ou  une  chose. 

VotC 

To  taste,  to  relish. 

To  inflict  punishment,  to    punish. 

Well!  receive,  take;  (game  of  hide 

and  Seek). 
Exciting  words  used,  for  instance, 

to  stir  up  a  quarrel. 
Cry  of  infants. 

Gulf  in  the  sea  or  a  river-lend. 

Strong,  much. 

Very  hot  sun,  stifling  hot. 

Deafening  sound  or  shriek. 

Son. 

Fair,  handsome;  rays;  effulgent. 

See    aphXt 

Indecent,  miserable,  abandoned. 

Miserable. 

Man  of  no  honour. 

Permission,  license;  fearlessly. 

To  ask  leave,  or  license.  , 

Forgiveness,  remission  of  a  punish- 
ment. 

Without  strength,  weak,  without 
work. 

Clothes,  ornaments. 

To  turn  towards,  to  go  to  see  some 
one  or  something. 

To  bless  wine  with  superstitious 
forms,  that  it  may  be  a  preser- 
vative against  wounds. 

To  be  infirm,  to  fall  sick;  illness, 
fever. 

Calamity,  sad  accident;  against  na- 
ture, monstrous. 

Miserable,  deformed,  wicked. 

There  is  a  calamity  occurring. 
Is  seems  to  be  of  sad  augury. 

Before  (  speaking  of  the  place  or 
time);  upon,  over;  until;  much, 
more. 

To  take  care,  to  watch  over  a  per- 
son or  a  thing. 


w^ 

ÀPPA-.MAN 
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a:phï8Un 

Très  heureux;    plein   de  mériles 

.  Very  fortunate;  full  of  merit."*. 

r.?it\']r] 

a:phïl\b 

Fortuné,  Iieureux. 

Fortunate,  happy. 

dtnmh 

a:phïmanô 

ArPIIÏNÏHÂN 

Doué  de   grandes    qualités;     qui  Gifted  with  great  qualities;  one  who 

n'a  pas  de  démeure.                          has  no  residence. 
Puissance  par  les  mérites.               Power  by  merits. 

BsStlîlfi 

AtPHÏPBAi 

Déclarer,  raconter. 

To  declare,  to  relate. 

i\%hm 

a:phîrôm 

Plaisir,  joie. 

Pleasure,  joy. 

^thm^u^ 

AIPHÏnÔM  JÏNDi 

Joyeux;  se  réjouir. 

Joyous;  to  rejoice. 

BsflîîJïfltlîîJtlî' 

A:PHÏRÔMPREMPni 

Transport  de  joie. 

Exultation. 

Khu 

a:phïrum 

Pompe,  appareil. 

Pomp,  apparel. 

dzhumm^ 

AIPHÏRÎJMXUM  SÂi 

Appareil  royal. 

Royal  apparel.             |^ 

BS^gfîJtT^ 

a:phïs6mbat 

Richesses  immenses. 

Immense  riches 

a:phïtham 
aiphïthan 

Les  sept  sermons  q»e  Sommana- 
khôdom  a  proches  dans  le  ciel. 
Nom,  dénomination. 

Seven  sermons  preached    in   hea- 
ver» by  Sommanakhôdom. 
Name,  denomination. 

tihiumiz 

A-.PHÏTHAN     AKKHA:- 

ra: 

a:phïVan 

1 

Vocabulaire  do  la  langue  pâli. 
Adorer,  saluer. 

Pali  language  vocabulary. 
To  adore,  to  salute. 

r.hmzvr\Vi]^ 

a:phïvantha:naka^ 

Adoration,  salutation, 

Adoration,  salutation. 

r.h']Y] 

aiphïVàt 

Parler  le   corps   incliné. 

To  speak  while  bowing  down. 

î)r]î}tiz^r\r)ium 

THXvÂÎ     A.-PHJfVÀT 
^ANTHA        ' 

a:phïxa 

Adorer. 

Qui  désire,  avide;  erreur. 

To  adore. 

Desirous,  eager;  error. 

AIPHÔKAT 

Lieu  découvert. 

Open  place. 

^^m^ 

APHOM 

Vêtements,    ornements. 

Clothes,  ornaments. 

VMmy^i 

A'.PHIfÔMMXCHARi 

Incontinence,  péché  contre  la  chas- 
teté. 

Incontlnency,  sin  against  chastity. 

Bftl 

mtti 

a:pï  ' 

APÔ 

Même,  aussi;  à  la  vérité;  dessus, 

par  dessus. 
L'eau  (en  général). 

Even,  also;  it  is  true;  on,  upon. 
Water  (speaking  generally). 

Bltîlîlfl 

AP^THÀT 

Élément  de  l'eau. 

The  element  water. 

appa: 

appa:jÔt                1 
appa:  lak              î 
appa:  man             g 

1 

3ous,  dessous;  exprime  la  privation 
d'une  chose;  tient  laplace  d'à  pri- 
vatif. 

njurieux,  infâme,  sans  honneur. 

îot,  difforme,    sans   beauté,  sans  I 
ans  mesure,  immense.                   A 

Under,  beneath;  i  t  is  used  to  express 
tlie  privation  of  a  thing;  is-us^ 
instead  of  privative  a. 

njurious,  Infamous,  ^yétiîwj  «ny 
honour.           '     '  '  \   ^ 

without  shape.'  "        ■^^  r'' 
without  .■■ja^.i^j^il^ 
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fit)ïn,M)snl*iiÇJ 

BlJïfiflfl     • 

tnîvi 

tnlî 
tnlî  it^'i 
tnlîâ 
tî5  înlî 

tnnîJ 
ffi  n  fn'nw 

tnn«:,tnntw 


appa:  manang 
appa:  môngkhôn 
àppa:  phàk 
appa:ra  ,  appa:ra 

XAÏ 
APPAISAK 

appa:saph 
appa:sÎth 
appha: 
appha:  làb 

APPRA.JÔT 

appra:man       ' 

arXb 

muang  arab 

a:ra:han    ,     phra: 
a:ra:han 

a:ra:hang 

a:ra:hat 

ARAÎ 

ARAÏ  LAO 
ARAi  Ni 

thura:  arXî 
arXk 
XrXm  ' 

XrÂm  Xrem 

XrXm  ruâng 

luâng  XrXm 

r 

ARAM 

vXt  va  ARAM 

aram  ban,  aram 
AXk 

ARAMA:  ,  ARAMÔ 


Ge  qui  ne  peut  être  apprécié,  in- 
nombrable. 
H<inteux,  ignominieux. 

Perdre   sa  gloire,    son    honneur. 

Être  vaincu,  ôtre  surpassé. 

Inconvenant  à  la  dignité;  perdre 

sa  dignité,  son  honneur. 
Pauvre,  réduit  à  la  nécessité. 

Dépendant  d'un  autre,  soumis  a  un 

autre. 
Perte,  dommage. 

Qui  a  perdu  sa  fortune,  ruiné;  mal 

heur. 
Inutile,  sans  avantage. 

Sans  mesure,  inestimable. 

Arabes. 

Arabie.     , 

Digne  d'honneur,  honorable,  saint, 
exempt  de  concupiscence  (nom 
de  Phra:Khôdora). 

Invocation  aux  hXrXhaN  (  dans 
l'agonie). 

Exempt  de  concupiscence,  vénéra- 
ble, saint. 

Qui,  quel,  quelle,  quoi? 

Quoi  donc? 

Qu'est-ce  que  cela  ? 

Quelle  affaire? 

Veiller,  garder;  ange  gardien  de 

l'endroit. 
Brillanly  éclatant,   resplendissant. 

Briller. 

Magnifique,  splendide,  glorieux. 

Jaune  d'unje  couleur  d'oretbrillante. 

Temple;  monastère  avec  ses  an- 
nexes, Jardin. 

Temple;  monastère  avec  ses  an- 
nexes; temples  (en  général). 

Qui  prend  soin  des  dépendances  deé 
temples. 

Jardin  près  de  la  ville. 


Out  of  appreciation,  innumerable. 

Shameful,  ignominious. 

To  lose  one's  glory,  one's  honour. 

To  be  vanquished,  to  be  overcome. 

Unbecoming  one's  dignity;  to  lose 

one's  dignity,  one's  honour. 
Poor,  reduced  to  poverty. 

DependCjUt  upon  another,  subject- 
ed to  another. 


Loss,  damage. 

Who  has  lost  his  fortune,  ruined; 

misfortune. 
Useless,  without  advantage. 

Without  measure,  Inestimable. 

Arabs. 

Arabia. 

Worthy  of  honour,  honourable,  ho- 
ly, free  from  èonc^piscence  (name 
of  Phra:Khôdom). 

Invocation  to  the  AiRAIHAN  (du- 
ring one's  agony). 

Free  from  concupiscence,  venera- 
ble, holy. 

Who,  which,   what? 

What  then? 

What  is  that? 

What  affair? 

To  watch,  to  guard;  guardian  an- 
gel of  the  place. 
Bright,  shining,  resplendent. 

To  shine. 

Magnificent,  splendid,  glorious. 

Yellow  of  a  bright  gold  colour. 

Temple;  a  monastery  with  its  ap- 
purtenances, garden. 

Temple;  a  monastery  with  Its  ap- 
purtenances; temples  (in  general). 

He  who  takes  care  of  the  dependen- 
cies of  the  temples. 

Garden  near  the  town. 


\SUC0' 


AHOI 
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«J    '  ti     u 

~  fiîinlîilîïUîîJtJiw 

UBÎÎJ 

hriîtj 

tHîfJtlIÎÎJW 

tilîtJtnîBîJ 


a:ran,  airanja: 

a:ranja:pha:thet 
a:hanja:vasi' 

a:  Il  AN  JANG 

a:ranjïka,  a:ranjÏva 

AIRANiÔ, 

arathana 

su  et  arathana 
arX-T 
a:rëm 

a:rêm  RÔi 

AREM 
A:REM-AiA:REM 

a:rÏ 

PEN  a:rï  kan 
a:rï  rat 

ARi 

CHAI  ARi 
ARI  :  ARÔM 

! 

ARI  ARÔB 
ARi  RAK 
ARi ,  SATTHA 

a:rïja: 

a:rïja:  song 
a:rïn 

a:rïn  PHXiRi 

a:rïnràt 

ARÔi 

RÔT  XrÔÎ 


Bois,  forôls,  contrées  boisées. 

Pays  boisés. 

Qui  habile  les  Itois,  les  fonHs. 

Voyez    a:R.\N 

Des  forêts. 

Voyez    a:  RAN 

Inviter,  prier,  appeler. 

Invitation,  prière. 

Joie,  transport. 

Épanoui  (se  dit  des  fleurs). 

Fleur  épanouie. 

Se  faner. 

Voyez    ARAM 

Tousser,  toux  légère  et  continuelle. 

Ennemi,  adversaire. 

Ennemis  l'un  de  l'autre. 

Ennemis  du  royaume. 

Bon,  bénin,  bienveillant. 

Miséricordieux,  bienveillant;  bonté. 

Homme  de  bonne  volonté. 

Bon  pour  tout  le  monde. 

Ami,  intime. 

Doué  de  piété,   de  religion;  dévot. 

Saint,  eminent,  pieux;  qui  cherche 

la  sainteté;  les  brahmanes. 
Bonze  éprouvé,  saint. 

Ennemis,  adversaires;  hostile. 

Embûches  des  ennemis. 

Ennemis,  peuple  ennemi. 

Savoureux,  délicat 

Goût  agréable,  délicat. 


Wood,  forest,  woody  countries. 

Woody  countries. 

He  who    inhabits  a  forest,  woods. 

See    a:h.AN 

Wild. 

See,     a:  RAN 

To  invite,  to  pray,  to  call  for. 

Invitation,  prayer. 

Joy,  rapture. 

Opened  (speaking  of  flowers). 

Flower  opened. 

Fading  away. 

See    ARAM 

To    cough,    slight    and  continual 

■cough. 
Enemy,  opponent. 

Mutual  foes. 

Enemies  of  the  kingdom. 

Good,  benign,  benevolent. 

Merciful,  benevolent;  goodness. 

Man  of  good  will. 

Good  towards  every  one. 

Friend,  intimate. 

Endowed  with  piety,  with  religion; 

devout. 
Saint,    eminent,  pious;   one  who 

seeks  sanctity;  the  brahmins. 
Tried  and  holy  bonze. 

Foes,  enemies;  hostile. 

Snares  of  the  enemy.    , 

Enemies,  hostile  ntUiOQ. 

Savoury,  dainty.  .  ;>,:/:>? 

Savoury  taste,  d«iii^     .n  "" 
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ASÀ 


)tù^ 


Bïîîm  .    ' 
till  mwu 

/A 
tnîîJtw^DWtnw 

liîJînîîJtw 

ïïltîU 

fnmu,fnmiitiiFi?iJ 
tnîn-tnîfinn fin    -^ 
tnnîjj 

Ufimnà 

îi:îtJ ,  Bîît); 
tiïîîlsnw 

îi:î!)T 

ti:tn 

tnm 

futnin 
tntnîD 
nmîtnm 
im  tnsn 


a:rôkha 

ARÔM 

SATÏ  ARÔM 

TÀNG    SATÏ  ARÔM 

PLÔNG  ARÔM 

ARÔM  XÎJN  BAN 

LUM  ARÔM 
ARÔM 

ARUB,  ARUB  ARIB 
ARÛK-ARÎJK  KIJKKAK 
ARUM 

ARUM  fÔn 

MUT  ARUM 

ARUM  ARUÂ 
ARÛN 

SÉNG  ARUN 
AHÛNNA  RUNG 
ARÛNNA  HANGSI 

a:rùp,a:rupa: 
a:rupa:  phôb 
a:rupa:  phrôm 
a:rupa:  thXn 

a:rupXng  , 

a:  si 

ASÂ 


Sans  maladie,  exempt  de  maladie. 

Inclination  du  cœur,  génie,  volonté, 

raison. 
Raison,  attention. 

Prêter   attention,     s'appliquer  à. 

Faire  attention,  s'appliquer,  s'adon- 
nera. 
Hilarité,  gaieté, 

Errer;  négligence;  divagation  d'es» 

prit. 
Cheveux,  chevelure  épaisse. 

Pétulant,  prompt,  à  )a  hâte. 

Couvert  de  nccuds  et    d'aspérités, 

rugueux. 
Nubileux. 

La  pluie  menace. 

Ciel  nubileux. 

Nubileux,  ombragé. 

Aurore;  rougissant. 

Clarté  de  l'aurore. 

Clarté  de  l'aurore,    point  du  jour. 

Rayons  de  l'aurore. 

Sans  corps,  sans  figure,  immatériel. 


Without  a  malady,  freedom  from 

a  malady. 
Affection,  genius,  will,  reason. 

Reason,  attention. 

To  pay  attention,  to    do  a   thing 

with  a  great  deal  of    attention. 

To  attend,  to  give  one's  self  up^  to. 


Cheerfulness, 


1,  gaieti 


rXb  asA 

ASÀRÔB 

thXhân  asX 

LÈK  KSk 


Degré  le  plus  élevé  des  cieux,  de- 
meure des  incorporels. 
Anges  qui  n'ont  ni  forme  ni  corps. 

Immatérialité. 

Sans  forme,  immatériel. 

Verrue. 

Auxiliaire;  aider  le  parti  de  quel- 
qu'un; désirs  divers. 


S'offrir  pour  aider. 

Soldats    auxiliaires;    aider   à   la 

guerre. 
Soldats  volontaires. 

Corvéable  qui  s'est  offert  à  un  chef. 


To  err;  neglect;  wandering  of  the 

mind. 
Hair,  thick  hair. 

Petulant,  quick,  in  haste. 

Full  of  knots  and   roughness,  ro- 

gous.  ' 

Cloudy. 

It  threatens  rain. 

Cloudy  sky. 

Cloudy,  shadowy. 

Dawn;  growing  red. 

The  dawn's  bright  light. 

The  dawn's  bright  light,  break  of 

day. 
Beams  of  the  dawn. 

Bodiless,  without  form,  immaterial. 


The  highest  degree  in  heaven,  th'e 

abode  of  spirits. 
Angels  who  have  neither  form  nor 

body. 
Immateriality. 

Without  form,  immaterial. 

Wart. 

Auxiliary;  to  take  the  part  of  some 
one  and  to  assist  him;    various 


To  offer  one's  assistance. 

Auxiliary  soldiers;  to  assist  in  war. 

Voluntary  soldiers. 

Bond-servant  who  offers  himself  to 
a  chief. 


tiiînnîJ 
tnlm!J 

iîîiw  tnlmtj 
!n*B^  îiilfiîtj 

Qi>îîiimu,Qi!j  tnmu 
1iWî!imu,îïnjînmiJ 

!I1flïîîî 

îismiJtôîiiw 
«j  tj 

tnmf)î);mn 

mwfjBïtîïfiîîjjmymi 

tiïififiîmn 
tiîînfn  ,  tiltitfi 


a:sabpXrut 

ASÀCHAM 
ASAÎ 

THI  ASAI 

RUEN  ASAI 

AXA  ASAI 
ASAN 

XÏPH  ASAN 

DAB     ASAN  ,    MUEJ 

i  ASAN 

VANG    ASAN    ,    VAÎ 

ASAN 
stNASÂN,  SUN  ASAN 

asa:na:  ,  asa:na 
ra:^a:  asa:na 
asa:nXng 

AISAllkï 
A'.SANJi 
A:SANiliPHÀB 

a:sa:ra:phït 

ASAT 

asâtapaisat 

asâtha: 

a:sa:tham 

sÊPH     a:sa:tiiïm 

DUÈi    KAN 
ASÂTIfA:MÀT 

a:sa:than 

AISiÉHXPHÀT 
A:s6kA  ,  ASOKÔ 
ASÔM  ' 

asom  bôt  ,  asom 
sKla 


ASÔM 

Infidële,    sans  religion;  pécheur, 

homme  imparfait. 
Les  premiers  habitants  du  royaume 

de  Ciampa. 
Chercher    un    asile,  se    réfugier 

vers,  demeurer. 
Refuge,  asile,  demeure. 

Hôtellerie,  maison  de  refuge. 

Modération;  avec  poids  et  mesure, 

Vie. 

Mourir;  la  mort. 

Mourir. 

Mourir. 

Mourir. 

Natte,  lit,  tapis. 

Tapis  sur  lequol  le  roi  est  assis. 

Nattes  de  toute  espèce. 

Voyez    AISÎJNi 

Perdre  connaissance,    s'évanouir. 

Perdre  connaissance,  tomber  privé 
de  sentiment;  évanouissement, 
syncope. 

Serpent;  venin  des  serpents. 

Infidèle,  parjure,  mentei^r. 

Respiration;  organes  de  la  respira- 
tion. 

Constellation  du  huitième  mois; 
étoile  près  du  Sagittaire. 

Contre  la  religion,  impie;  péchés 
divers. 

Pécher  ensemble. 

Le  huitième  mois. 
Qui  n'est  pas  parfait,  pécheur. 
Salutation,  adoration. 
Exempt  de  toute  tristesse. 
Cellule  d'ermite  dans  les  forêts. 
Cellule  d'ermite  dans  les  forêts. 
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Infidel,  one  without  religion;  sin- 
ner, imperfect  man. 

The  first  inhabitants  in  the  king- 
dom of  Ciampa. 

To  seek  shelter,  to  fly  for  refuge 
towards,  to  reside. 

Refuge,  asylum,  shelter. 

Inn,  asylum. 

Moderation;  with    circumspection. 

Life. 

To  die;  death. 

To  die. 

To  die. 

To  die. 

Mat,  bed,  carpet. 

Carpet  on  whicli  ihe  king  sila. 

Mats  of  all  kinds. 

See    A:SUNi 

To  faint,  to  swoon. 

To  faint,  to  fall  down  senseless; 
fainting-fit. 

Serpent;  venom  ol  snakes. 

Infidel,  perjurer,  liar. 

Respiration;  organs  of  respiration. 

Constellation  of  the  eighth  monln,  a 

star  near  Sagittarius. 
Against  religion,  impious;  various 

sins. 
To  sin  together. 

Eighth  month. 

Who  is  not  perfect,  sinner. 

Salutation,  adoration. 

Free  from  all  jàdness    what<i«<^. 

Hermit's  cell  in  a*  forest.       ,    /. 

•  'We 

Hermit's  c«ll  in  «I'agB»*- 'T^* 
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A:suRi  KAi 


^mt 

ASON 

Reconnaissance  d''un   prêt;    écrit. 

ènimî 

MI   ASON 

Faire  un  écrit. 

tlS^4l*il!J 

ArSONGKHAI 

Nombre  presque  infini,  l'unité  sui- 
vie de  168  zéros. 

^im 

ASÔPH 

Cadavre  en  putréfaction. 

mm  tnpivi 

MEN   ASÔP1I 

Le  cadavre  sent  mauvais. 

BïtîïUlÔ 

AISOPHENi 

Prostituée. 

nzhix^m 

a:s6ra:phït 

Venin;  vénéneux;  serpent. 

^%hn?i?\ifw 

a:s6ra:phït  kiiob 

Le  serpent  mord. 

nmzmri 

AIS^RASAB 

Dictionnaire,  vocabulaire. 

Bsq 

a:sij 

Larmes. 

BS^I 

A'.sCCHi 

Impur,  exposé   à    la    pourriture; 
liqueurs  du  corps;  semen  huma- 
mim;  lie. 

^Hi 

ASUCHANG 

Voyez    AISUOHi 

ti;m 

AtSUN 

Géants  fabuleux,  démons. 

riZtA 

A:suNi 

La  foudre;  armes  d'Indra. 

^%mi  mr)  fin 

a:sunïbÀt  tÔk 

La  foudre  est  tombée. 

nztâ  £ 

ArSlJNi  FA 

Foudre;  ciel. 

^%mlyf]m^Amt\ 

AISUNIFAKHANONG 

Éclairs. 

^zmlif\f\unAm 
tzm 

SAI 
ArSUNIFAKHANONG 
RONG 

a:sûph 

Tonnerre. 

Cadavre  en  décomposiUOn. 

tiîtjîs ,  nzm 

a:suppha:    ,    a:su- 

PHANG 

aisura:,  ArsijRA 

Mortel,  exposé  à  la   putréfaction. 
Démons,  géants  fabuleux. 

tzm ,  nm 

a:sûra:  jak 

Géants  fabuleux. 

nzmzvf)^ 

a:sura:  kaI 

Spectres,  démons,  fantômes. 

lïzmzrfmi 
1 

aisura:  phak 

Ayant  la  figure  dSm  géant. 

tisms^nw 

a:sura:phïphôb 

Région  des  géants  fabuleux. 

nzmzTitsi} 

a:surX  PÏSÀT 

Démons. 

timrviflw*' 

Xsijra:phit 

Voyez  a:s6ra:phït 

tirîjl 

XsijRi 

tiraVmtj 

AISURi^Ai 

Spectres,  démonS. 

ii):nti:îiïmtj 

PRÊT  A'.SÎJRikAi 

Fantômes,  géants. 

Acknowledgement  of  a  loan;  writ- 
ten agreement. 
To  write  a  bill  to  another. 

An  almost   infinite    number,    the 

unit  followed  by  168  noughts. 
Putrid  corpse. 

The  corpse  smells. 

Prostitute.     , 

Venom;  venomous;  serpent. 

The  serpent  bites. 

Dictionary,  vocabulary. 

Tears.  I 

Unclean,  exposed  to   corruption; 

fluids  of  the  body;  semen  humja- 

num;  sediment. 
See    AlSUCHi 

Fabulous  giants,  devils. 

Thunder-bolt;  arms  of  Indra. 

The  thunder-bolt  fell. 

Thunder-bolst;  sky. 

Lightning.   ^ 

Thunder. 

Putrid  corpse. 

Mortal,  liable  to  corruption. 

Devils,  fabulous  giants. 

Fabulous  giants. 

Spectres,  devils,  phantoms. 

Having  the  face  of  a  giant.  ^ 

Region  of  the  fabulous  giant. 

Devils.   , 

.See  a:sÔra:phït 

Female  giant,  female  devil. 

Spectres,  devils. 

Phantoms,  giants. 
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r.^^uYi 

a:surini 

Voyez    AISÛRA 

See  a:sura 

AtSÛRÏNTHARAHÛ 

a:sûxa:Màt 

Géant  énorme  qui  essaie  d'avaler 
la  lune  ou  le    soleil,"  de  là  les 
éclipses. 

Le  onzième  mois. 

Enormous  giant  who  often  tries  to 
swallow  the  moon  or  the  sun, 
which  causes  the  eclipses. 

Eleventh  month. 

r.mt\ 

a:sûxôn 

Larmes. 

Tears. 

mmt\X'iiU'^^î} 

A:SÛXfiNSÔMSÀB 

Baigné  de  larmes. 

Bathed  in  tears. 

ih 
mm  ,m^^^'^ 

AT 

AT 

AT  KRADAN 

AT  AN^    AT  AN  TAK 

SUÂNG  AT    AN  TAN 

Sou,  la  soixante  quatrième  partie  du 

lical. 
Condensé,  serre  ;  condenser,  serrer. 

Assembler  parfaitement  des  plan- 

ciies. 
Oppressé. 

Cœur  oppressé  de  douleur. 

Att,  sixty  fourth  part  of  a  tical. 

Condensed,  pressed;  to  condense, 

to  press. 
To  join  boards    exactly    together. 

Oppressed. 

Heart  oppressed  with  grief. 

mih 

UT  AT 

Resserré,  oppressé. 

Contracted,  oppressed. 

ih  m 

ATÊ 

Condensé,  plein,  rempli. 

Condensed,  full,  lliled. 

^  ih  LIB 

THÎ   ATË 

Lieu  serré,  étroit. 

Small,  narrow  place. 

ih  am 
ofitlin 
tinti 

AT    NÈN 
AT  PAK 
AT 

Condensé,  serré. 

Bouche  pleine,  remplie;   emplir  la 

bouche. 
Article;  point;  texte. 

Condensed,  pressed  against  each 

otiier. 
Full,    fall    mouth;    to    shut    one's 

mouth. 
Article;  point;  text. 

mm  n 

AT    KHc| 

Article;  jointures  des  membres. 

Article;  articulation,  joints. 

fii  mm 

X 

mu  tinm 

KHAM  AT 

Texte  des  livres. 

Text  of  sacred  books.           '> 

UEN    At 
AT 

AT   UÈT 

Discours;  parler;  texte  du  discours. 

Hardi,  capable  de    faire  quelque 

chose. 
Se  glorifier,  se  vanter. 

Speech;  to  speak;  text  of  the  dis- 
course. 
Daring,  able  to  do  something. 

To  glory,  to  boast. 

mmimjit 

ÀTHÀN 

Audacieux,  impétueux,   effronté. 

Audacious,  impetuous,  bold. 

m  mi 

AT  SAMÀT 
ÔNG  AT 

Puissant,  capable  de  faire  quelque 

chose. 
Téméraire,  impudent,  audacieux. 

Powerful,  able  to    do    something. 
Rash,  impudent,  audacious. 

m  mi 

UN  G  AT 

Fanfaron. 

Boaster. 

Bnm^ 

UK  AT 

Qui  se  précipite  avec  audace. 

Rushing  into  boldly. 

mu 
m  mm 

AT 

rXXA  AT 

Nattes,  tapis,  i 
Tapis  pour  le  roi. 

Mat,  carpet  and  all  things  of  that 

kind  to  sit  or  sleep  upon. 
Carpet  for  the  king. 

fnfism 

ata:ma 

Moi,  lui;  sa  personne. 

I,  he,  him;  one's  self. 
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BÎÎÎÎÎJ 


tntiîîfi 


îiîîin  ti 

tlîHDfl 

nzîmi 
m  Bïîmî 

îjrfitnmw 


ATHÏT 


LIENG   ATA:MA 

^  A ta: MA  phXph 

AITHAM 

ATHAN 

I 
ATHAN 

; 
XthXtsa:na 

a:thètsak\n 

ATHÏ 

PEN  ATHÏ 
AITHÏBAÎ 

A:THÏBAi  VA 

CHÈNG    AITHlBAi 
AtTHÏBODi 

a:thïkam 

a:thÏkha:ma: 

a:thïkan 
PHÔ  a:thïkan 
chao  a:thïkan 
me  a'.thïkan 

a:thïka:ràt 

a:thïka:màt 

a:thïkhun 

a:thÏkon 
khôa:thÏkonthôt 

a:thïnathan 

XthïpXtï 

a:thïsin 

ATHÏT 

DUAnG  ATHÏT 


i 


Chercher  sa  nourriture,  se  nourrir. 

Moi.  (Les  lalapolns  emploient  ce 
mot  avec  je  roi  et  les  grands), 

Sans  loi,  impie,  sans  religion. 

Homme  sans  religion,  impie,  sans 
loi. 

Colonnes  de  pierre  aux  limites  d'un 
village  ou  d'une  ville;  bornes  delà 
ville;  choses  superstitieuses  en- 
terrées pour  éloigner  les  maux. 

Ne  pas  voir. 

Hors  de  saison,  intempestif. 

Au-dessus,  supérieur,     excellent; 

point;  surtout. 
Surtout. 

Publier;  expliquer. 

On  explique  ainsi. 

Expliquer. 

Grand;  les  principaux   mandarins. 

Péché  très  grave. 

Arriver  au  niphan. 

Abbé,  qui  est  à  la  tête  d'un  monas- 
tère, supérieur  de  religieux. 

Abbé,  qui  est  à  la  tète  d'un  monas- 
tère, supérieur  de  religieux. 

Al}bé,  qui  est  à  la  tète  d'un  monas- 
tère. 

Abbesse,  supérieure  de  communau- 
té. 

Roi  suprême. 

Mois  intercalaire  dans  l'année  de 

treize  mois. 
Grand  bienfait. 

Péché  très  grave. 

Demander  pardon  pour  un  péché. 

Voler  le  bien  d'aulrui;  vol. 

Grand,  premier. 

Observance  excellente,  mérite  ex- 
cellent. 
Soleil. 

L'orbite  du  soleil. 


To  seek  one's  food,  to  take  one's 
food. 

Ï.  (The  bonzes  use  this  word  when 
speaking  to  the  king  and  the  gran- 
dees). 

Lawless,  impious,  without  religion. 

Without  religion,  impious,  lawless. 

Stone  columns  at  the  limitsofa  vil- 
lage or  a  town;  boundaries  of  a 
town;  superstitious  things  buried 
to  keep  off  evil. 

Not  to  see. 

Gut  of  season,  unseasonable. 

Above,  superior,  excellent;  poinl; 

above  all. 
Chiefly. 

To  publish;  to  explain. 

It  is  thus  explained. 

To  explain. 

Grandee;  chief  mandarines. 

Very  great  sin. 

To  arrive  at  niphan. 

Abbot,  the  head  of  a  monastery, 
superior  of  a  religious  order. 

Abbot,  the  head  of  a  monastery, 
superior. 

Abbot,  the  head  of  a   monastery. 

Abbess,  superioress  of  a  community. 
Supreme  king. 

Intercalary  month,  in  the  year  of 

13  months. 
Great  favour. 

Very  great  sin. 

To  ask  forgiveness  of  sin. 

t. 
To  rob  others  of  their  properly;  theft. 

Grand,  first. 

Excellent  observance,  eminent  me- 
rit. 
8un. 

Syoi'a  orbit. 


atsa:dông 


33 


iumîf)^ 

1 

vXn  àthït 

Dimanche. 

«agu  tnrifiîJ 

KHUlll  ATHÏT 
ATHÏT   NUNG 

a:thÏthân 

Semaine. 
Une  semaine. 

mm 

Faire  un  va-u,  supplier. 

mm^Mi 

KHAM  A:THÏTHÂN 

Vœu. 

îïtvi 

a:thô 

Sous,  dessous,  au  dessous. 

t%îm^m 

a:thôpiiXk 

Dans  la  partie  inférieure. 

Htm 

a:ti!ON 

Triste,  désespvn^. 

r.ml,i 

a:thon  ciiXi 

Désespérer. 

m\M ,  Biîti^î 

athÔng,  Àthong 

Pompe,  faste;  f:istueux,  orgueilleux. 

m?  mh^ 

KAN    ATHONG 

Taslo. 

A'.THÔVÀT 

ATIIUK 

a:tï 

Vent  dans  la  partie  inférieure  du 

corps. 
Profond,     inyslérieux,  somi)lucux, 

magnifique,  grand. 
Plus,  sur,  au-delà,  de  l'autro  côté. 

a:tï  xXt 

Surpassant  ses  ancêtres. 

mr)lu 

ATÏCHARÏNi 

Homme  orgueilleux,  qui  se  vante. 

ûinlu 

ATÏMANÔ 

Qui  a  beaucouf»  d'intelligence. 

B^mîfi 

a:tïrèk 

AITÏSÂN 

atÎtxâ 

Suprême,  In-s-grand;  précieux, 
magnifique;  appareil  glorieux. 

Dysenterie  dans  ]&.  dernière  pé- 
riode. 

Désirer  ardemment. 

imz ,  Mm 

atsa: ,atsâ 

Reffpiration. 

Bmnu 
timnçjh 

ATSACHAN 

ATSXCHAN   CHAI 
PEN  THi  ATSACHAN 

Admirable,  éli»nnant;  miracle. 

Admirable,  étonnant;  miracle;  ad- 
mirer, être  stupéfait. 
Cela  est  étonnant. 

tiysgiiv) 

atsa-.daVut 

Armes  de  huit  espèces. 

ihz^ 

ATSA-.Di! 

Oiseau  fabuleux. 

ihzm 

ATSA:Di  LUNG 

atsa:don 

Vautour  fabuleux  qui  a  une  trompe 

comme  l'éléphant. 
Cheval  de  bonne  race. 

mr^Af\^mzs^^  m 

ATSADÔNG    -    ATSA:- 
DÔNG  KHÔT 

Le  soleil  se  couche;  dispari  lion;  mon- 
tagne à  l'occident,  derrière  laquel- 
le le  soleil  se  cou  che. 

Sunday. 

Week. 

One  week. 

To  make  a  vow,  to  implore. 

Vow. 

Under,  beneath,  below. 

In  the  lower  part. 

Sorrowful,  desperate, 

To  despair. 

Pomp,    pageantry;    ostentatious, 

proud. 
Pomp. 

I 
I  Wind  in  the  lower  part  of  the  body. 

Deep,  mysterious,  sumptions,  mag- 
nificent, grand. 

More,  over,  beyojid,  on  the  other 
side. 

Surpassing  one's  ancestors. 

Proud  man,  who  praises  one's  self. 

Who  has  great  intelligence. 

Supreme,  very  large;  precious,  fine, 

magnificent;  glorious  apparel. 
Dysentery  in  the  last  stage. 

To  desire  ardently. 

Respiration. 

Admirable,  wonderful;  miracle. 

•  Admirable,  wonderful;  miracle;  to 
admire,  to  be  stupefied. 
That  is  wonderful. 

Arms  of  eight  kinds. 

Fabulous  bird. 

>  Fabulous  vulture  which  has  a  trunk 
like  that  of  an  elephant. 
Horse  of  a  good  breed. 

.  The  sun  is  setting;-  disappearing; 
western  mountain  behiM  vrWch 
the  sun  sets.  •        *     ,- 
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wtïhu 
if\%m ,  mtmu 

wtXu 

îifiîmfi-ffîti'fisîjifî 
mzm 

mzmf]       I 


ÂTS\:DONTinTSA:KHA: 

ATSAIDOM 

ATSA:kXn  ,  KHAO  AT- 

SAKAN 
ÀTS.VMÀTIl 

CHXi  ATSÂMÀTH 

atsa:mô 

ATSANÎ 
ATSAtRÀT 

ATS a: RAT  DEXÔ 

ats.\sa:pa:sÀt 
atsa:tan,lùkatsa:- 

TAN 

atsa:va 

atsa:va:ra 

atsa:va:ràt 

KHÏ  atsa:va:ra 
Âtsa:vàt 

LôM  atsa:vàt 

atta 

attaibàt-nang  at- 
TA ".BÂT 
atta: BÂT  X.tiN 

attaikan 
atta:khat 
atta'.khat  kiiat- 

SON 

ciiôn  atta'.khat 
kandanatta:kuat 
atta:klab 
atta:làt 
atta:na 

JÏNG  attain  A 
ATTA'.NÏJANG 


Chevaux  se  tenant  aux  huit  points 
de  l'horizon. 

Dos  le  commencement,  aupara- 
vant, primitivement. 

Montagne  célèbre. 

Courageux,  puissant,  capable,  ca- 
pable de  faire. 
Ajidacieux,  sans  peur. 

Voyez    ASÔm 

Voyez    a:  SU  Ni 

Nom  de  dignité;  (Hal)li  sur  les  che- 
vaux du  roi;  roides  chevaux. 

Titre  du  mandarin  prépose  aux  ctie- 
vaux  du  roi. 

Souffle,  respiration,  organes  de  la 
respiration. 

(Cartouche. 

Cljeval  «le  bonne  race;  jument. 

Cheval  de  bonne  race;  jument. 

n<ii  des  chevaux;  cheval  excellent. 

Ktre  à  cheval. 

Uespiration;  étouffer. 

Evanouissement. 

Sa  propre  personne,  soi.        i 

Être  assis  en  rang (  en  parlantides 

bonzes ) .  * 

Bonzes  assis  en  rang  pour  manger. 

Longtemps,  pendant  longtemps. 

Manquer,  avoir  besoin. 

Mancjuer,  avoir  besoin. 

Pauvre. 

Gliei'lé  des  vivres,  disette. 

Grande  lampe  chinoise  suspendue. 

Ktoffe  rouge  enrichie  de  fleurs  d'or. 

Nom  de  certains  mauvais  génies. 

Tirer  du  canon  pour  éloigner  les  gé- 
nies (il  la  fin  du  quatrième  mo^s). 

Choses  personnelles,  ce  qui  appar- 
tient en  propre. 


Horses    standing  at    the   eighth 

points  of  the  horizon. 
From  the  beginning,  before,  primi- 

tively. 
A  celebrated  mountain. 

Powerful,   able  to  do    something, 

having  strength  for  something. 
Audacious,  without  fear. 

See   As6m. 

See    A:sÎJNi 

Name  of  dignity;  master  of  llie 
king's  horses;  king  among  horses. 

Title  of  the  mandarin  who  is  mas- 
ter of  the  king's  horses,   i 

Breathing,  respiration,  oi*gan  of 
respiration. 

Cartridge. 

Ilorsc  of  high  breed;  mare. 

Horse  of  high  breed;  mare. 

King  among  horses;  excellent  horse. 

To  ride  on  horse  back. 

Respiration;  to  smother. 

Swoon. 

One's  own  person,  one's  self. 

To  sit  in  rows,  (speaking  of  the  bon- 
zes). 
Bonzes  sitting  in  rows  for  eating. 

A  great  while,  long  time. 

To  want,  to  have  need. 

To  want,  to  have  need. 

Poor. 

Dcarness  of  victuals,  dearth. 

Great  Chinese  lamp  hung  up. 

Red  cloth  richly  ornamented  with 

.  flowers  of  gold. 

Name  of  certain  wicked  spirits. 

to  fire  at  these  wicked  spirits,  (id 
the  end  of  the  fourth  month). 

Personal  things,  what  belongs  to 
aneself. 


(f^t 

1 

ÀTTHA 
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ihln 

ATTANÔ 1 

Propre,  de  soi-  même,  arbitre. 

Own,  of  one's  self,  will; 

'îfiîwmti 

ATTANÔ    KAÎ 

Suivre  ses  passions  charnelles. 

To  be  a  slave  to  one's  passions.    • 

ATTANÔ  (MAT  ,    AT- 
TANÔ MAI 
ATTAliô    NATHO 

Bon  plaisir,  à  son  gré. 
S'aider  soi-môme. 

1 
One's  own  wish,  according  to  oné'é 

own   wish. 
To  help  one's  self. 

atta:pa* 

Un  des  degrés  ou  cieux  des  anges 
supérieurs. 

One  of  the  degrees  or  heavens  of 
'  the  superior  angels. 

ÀTTAIPU 

En  abondance,  grande  quantité. 

Abundantly,  great  quantity. 

¥ 

ÀTTAVÏ 

Forêt. 

Forest. 

înm: 

attha: 

Texte  des  livres,  article. 

Text  of  books,  article. 

ht 

attha: 

Huit. 

Eight. 

hzv)tt\% 
•J 

ATTHA  :tha:  sa: 

Dix -huit. 

Eighteen. 

Bnm 

attiiâ  i 

Voyez   attha: 

See    attha: 

attha: BÂT 

Distance  quedoivenl  garder  les  ta- 
lapoins  entre  eux  dans  les  céré- 

Dislance which  the  bonzes  ought  to 
keep  from  each  other  in  the  cere- 

^       t'  ^ 

monies. 

monies. 

ATnA:BXN,      NAM  AT- 

tha:ban 

Iluilespècesdcliquidesquelestala- 
poins  peu  yen  l  boire  hors  des  repas 
comme  l'eau  de  coco,  le  thé,  etc. 

Eight  kinds  of  liquids  that  bonzes 
may  drink  besides  meal,   as  the 
waterof  the  cocoa-nut,  the  tea,  etc. 

ATTHACHAN 

Escalier,  échelle,  par  degrés. 

Stair,  ladder,  by  degrees. 

tinjiW  îîwlfi 

ATTHACHAN  BANDAI 

Échelle  de  i)ois  ou  de  pierres. 

Wood  or  stone-ladder. 

fîi  rffcjfwn 

XAN  ATTHACHAN 

Échelons. 

Round  of  a  stair. 

Bnm^iîti 

ATTHACHAN 

Par  degrés,  en  amphithéâtre. 

By  degrees,  in  tiers. 

m%m  ,  ïntsmlmu 

attha:ja,attha:  JA- 
SAI 

Volonté;  intention,  prudence,  mo- 
dération. 

Will,  intention,  prudence,  modera- 
tion. • 

ATTHÏ 

Os,  les  os. 

Bone,  the  bones. 

mzïuk        j 

phba: atthï 

Os,  reliques. 

Bone,  relics. 

î!îîîi?m!J 

ATTHÏBAi 

Expli(juer,  doctrme. 

To  explain,  doctrine. 

Bnfiiîmtj 

ATTHÂTHlBAi 

Doctrine    religieuse,'  expliquer  la 
doctrine. 

Religious  doctrine,  to  explain  the 
doctrine. 

tiriî 

ATTHON 

Triste,  désespéré. 

Dull,  desperate. 

m\i 

ATTHON   CH.vi 

S'attrister. 

To  grieve. 

ATTHÛ: 

Possessions,  posséder. 

Estates;  to  possess. 

î^n 

attua; 

Toujours,  continuellement.  Y 

Always,  continually. 

Bf)î-|  lîl 

ATTl\A  PAÎ 

Toujours,  continuellement. 

Always,  continually. 

mi  muti 

attha  SAM  6 

Without  ceasing,  Qontlnuflly..     , 

mu  mr) 

ATTRÔM  ATTRA 

Toujours,  continuellement. 

Always,  continually.  /         '  '' 
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mu  Bfin 


mMmu 


Bsm,tiï^i*,wsînîî1i 

BïîtlJOJlOiyiîlNtJ 
îlïlltlsif) 

îiziumD 

itlw  tniîw 
triQ.tfi 


tam  attra. 
atxaibutta: 
atxa: 

ATX a: BAN 

atxa:       ' 

ATXARA 
ATXASA-.JANG 

atxïrïja: 

ATXÏRÏJAN        ^ 
ATXÏHÏJANG 
A  U  ,  AVA 

A:vAiJA:vA:  ,  a:va 
,ia:va 
A:vAiJA:vA:NoiJAi 

a:  va:  SAN 

TiiuNG   ka:la:pa- 

VAISÂN 
AVASO  ,  AVÀT 

a:  va:  TAN 

a:va:xXt 

a:va:xàta:  butr 

A:vECni  ,A:vïcni  , 
NAROK  A:vïcni 
a:vïnjansapii 

a:vïpa:rÏt 

a:vïxa 

a:vôn        0       , 

ArVÔN  MÀK 
AVON 

KHÏT  AVON 

CHAi  AVON 

PEN  AVON 
AVÛSÔ 


AVÛT 

Selon  la  coutume,  la  loi;  contimi- 

ellement. 
Nuages  de  pluie. 

Chèvre. 

Clievrier. 

Ce  jour,  aujourd'hui. 

Animaux;  déraisonnable. 

Modération,  condescendance. 

Merveille,  miracle. 

Étonnant  par  ses  connaissances. 

Cliose  étonnante,  extraordinaire. 

Cris  des  enfants. 

Configuration,  forme,  figuré. 

Les  grandes  et  les  petites  choses. 

ÏjG  dernier,  fin,  jusqu'à  la  fin. 

Jusqu'à  la  fin  du  monde. 

En  dedans  deslimites;  domicile,  de- 
meuré, habitation. 

Viclmu,  dieu  des  Indiens,  qui  a  qua- 
tre mains. 

Dégénéré,  inférieur  à  ses  ancêtres. 

Fils  dégénéré. 

L'enfer  le  plus  bas. 

Êtres  inaniméï:. 

Constant,  restantdans  le  mémcélal. 

Ignorance,  erreur. 

Affaires. 

Accalïlc  d'affaires. 

Désir,  amour. 

Désirer,  être  amoureux. 

Amour. 

Adonné  à  quelque  chose;  s'appli- 
quer. 

Frère  aîné,  vieillard  ;(les  talapoins 
appellent  ainsi  leurs  camarades). 


According  to  the  custom,  to  the  law; 

continimlly. 
Bain  clouds. 

Goat. 

Goat-herd, 

This  day,  to  day. 

Animals;  unreasonable. 

Moderation,  condescendance. 

Wonder,  miracle. 

Wonderful  in  his  knowledge. 

Wonderful,  extraordinary  thing. 

Shrieks  of  children. 

Configuration,  figure,  appearance. 

Great  and  little  things. 

Last,  end,  till  the  end. 

Till  the  end  of  the  world. 

Within  bounds;  residence,  dwell- 
ing, habitation. 

Vishnu,  god  of  the  Indians,  who 
has  got  four  hands. 

Degenerate,  inferior  to  one's  ances- 
tors. 

Degenerate  son. 

Lowest  hell. 

The  inanimate  beings. 

Steadfast,  remaining  in  the  same 

stale. 
Ignorance,  error. 

Business. 

Overwhelmed  with  business. 

;ire,  love. 

To  desire,  to  be  enamoured. 

Love. 

Devoted  to  any  thing;  to  apply  one's 

self. 
Eldest  brother;  old  man  (the  bonzes 

give  this  name  to  theircoHeagucs). 


mn 

m'^Mt  mm 
mm 


:myim 


Bs;i)Qn 


îi 
us; 

LI 

m  in 

m 

mm 
m 

mm 
mm 
mill 


AVUT 

KIIRUAjNG  AVUT 

avCtthaisapii 

AXA 

KHÔN  MI  AXA 
AXA 

AXA  NAÏ 
AXACHAN 
AXASITir 
AXASÂi 

RU  PHRA:  AXASAi 

aixïta: 
a:xïta;  bophïtr 

A.'XivÔK 


BA  LAi; 

hûAbX 

SAÎ  BÂ 


B.V 


KHÔN  jBX 
MÂBÀ. 
bX.  B\ 
bXpaI 


HA 

Armes. 

Armes. 

Toulc  espèce  d'armes. 

Modération,  volonté. 

Homme  modéré,  prudent. 

Cheval  de  noble  race. 

Cheval  très  bon,  de  bonne  race. 

Impudicité,  impudique;  pécliercon- 

tre  la  chasteté. 
Escadron  de  cavalerie. 

Modération,  condescendance,  vo- 
lonté. 
Connaître  le  bon  plaisir  du  roi. 

Invincible. 

Roi  invincible. 

Bonzes    d'une   certaine  secte  de 
BraTimanes. 
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Arms. 

Arms. 

All  kinds  of  arms. 

Moderation,  will. 

Moderate  and  prudent  man. 

Horse  of  a  fine  breed. 

Very  good  horse,  well  bred  horse. 

Lewdness,  immodest;  to  sin  against 

chastity. 
Squadron. 

Moderation,  condescension,  will. 

To  know  the  king's  will. 

Invincible. 

Invincible  king. 

Bonzes  of  a  certain  sect  of   Brah- 
mins. 


Une  des  neuf  lettres  moyennes  dans 

l'ordre  des  labiales. 
Exclamation  de  surprise. 

Maître,  docteur. 

Épaule. 

L'os  de  l'épaule,  humérus. 

Os  de  Tépeule,  le  hatit  de  l'épaule. 

Mettre  sur  les  épaules. 

Couler  par  dessus,  déborder,  regor- 
ger. 
Trop  plein,  qui  déborde. 

Fou,  insensé,  sot,  stupide. 

Homme  fou. 

Chien  enragé. 

Demi-fou,  sot,  stupide. 

Devenir  foa. 


One   of    the    nine  middle  letters 

amongst  the  labial  ones. 
Exclamation  of  surprise. 

Master,  doctor. 

Shoulder. 

Shoulder-bone,  humerus. 

Shoulder-bone,     upper     part    of 

shoulder. 
To  put  on  one's  shoulder. 

To  run  over,  to  overflow,  to  liave 

too  much  of. 
Too  full,  overflowing. 

M^d,  insane,  fool,  stupid. 

Madman. 
I 

Mad-dog.  -v; 


Half-mad,  fool,  stupld: 
To  go  mad. 


^ 


bXî 


Cf\fi 


m  lu 
m  DU 

mi 
ffitJîi 
m  mu 


11 

nu  îriFiu 

mny 
SVigmfiu 
miJ-WfiDiîJ 

Dlîl 
mil  flîîîi 

inilminSn 

rhinil 

fiwmtl 

unintl 

Snufimtl 

unjDiil 
inô 
inm 
inmwi 
tnmn 


lu 


bXbaî 

BAofw 

BÀ  BUEN  BÀ  BON 

BÀCHi 

BÀJO 

bX  KAM 

bX  KHLANG 

BÀ  LAÎ(G 

bX  mû 

LÔM  bXmÛ 

bXluèt 

BX  RAi 
SAT  bX  RAi 
BÀB  -PHLT  BÀB 

bÂb 

BAB  KAM 

BÂB  KAMNOT 

THAM  BAB 

KHÔN  BÀB 

KÈBÂB 

SÎn  KÈ  BÂB 

BUN  BÂB 
BABi 
BADA 

badanXm 

BADAN 

MiJÂNG  BADAN 
BADASAK 
BÂi 


Qui  devient  fou,  demi -fou. 


Qui  se  fi\che  sans  motif  ;trô3  irasci- 
ble. 
Qui  se  plaint  souvent,  grogneur. 


Qui  ne  peut  supporter  le  chatouil' 

lement. 
Amateur  de  louanges. 

Libertin,  dissolu. 

Délire  causé  par  la  maladie. 

En  délire,  insensé. 

Kpileplique. 

Kpilepsie. 

Nymphomanie. 

Furieux. 

Animal  féroce.   ' 

Bredouiller. 

Péché,  faute. 

Péché  et  peine  qui  s'ensuit. 

Péché  originel. 

Pécher. 

Pécheur. 

Avouer  ses  fautes. 

Le  sacrement  de  pénitence. 

Mérites  et  démérites. 

Molester. 

Ayant  la  faculté  d'agir. 

Plongeur. 

Enfers;  limbes,  royaume  souterrain 
qu'habi  tent  les  naghas  ou  serpents 
fabuleux  qui  peuvent  prendre  la 
forme  humaine. 

Enfer;  limbes,  royaume  souterrain 
(etc). 

Dignité,  charge  publique. 

Feuille;  dénomination  numérale  des 
(    choses  ressemblant  aux  feuilles. 


One  who  is  going  mad,  half-mad. 

Who  gets  angry  without  reason; 

very  irritable. 
Often  complaining,  grumbling. 

Who  cannot  bear  to  be  tickled., 

Covetous  of  praise. 

Licentious,  lewd. 

Delirium  occasioned  by  illness. 

Raving,  senseless. 

Epileptic. 

Epilepsy.  "* 

Nymphomania. 

Furious. 

Wild  beast. 

To  mutter. 

Sin,  fault. 

Sin  and  its  punishment. 

Original  sin. 

To  sin. 

Sinner. 

To  confess  one's  fault. 

Sacrament  of  penance. 

Merit  and  demerit. 

To  molest. 

Who  has  the  power  of  acting. 

Diver. 

Hell;  limbo,  a  subterranean  king' 
dom  inhabited  by  naghas  or  fa> 
bulous  serpents  which  can  take 
the  human  form. 

Hell;  limbo,  a  subterranean  king* 
dom  (etc.) 

Dignity,  public  office. 

Leaf,  sheet;  numerical  designation 
of  things  resembling  leaves. 


h]u 

lu  M 
h  mu  ' 
mmhmu 
mhtau 

h  m 

lîjim 

^  lum 

î)in  lîj  lu' 
II) 
fiwliï 

lïlï 

lîJ  -lï  Itj 
m?] 

m  v\m 
mismuntnltlwlpiu 

m  mn 
îiiÊJmniîB 
mfiiîj!j>î 
thfj 


kiia:dat  baikuisg 

BAi  MAI 

BAI  JÀ| 

B.Xi  TONG 

BAi  H^ 

BAI  LAN 

ATHÏT  B.Xi  LAN 

HE   BAii  LAN 

BAi  PÔK 

BAI  SAT 

BAI  SÉT 

BAi  S^ 

PAÎ  ,  BAi  RUA 

LÈN  B|ii,XAi  BAi 
BAi-KHÎAU  BAI  BAi 
KÏN  BÂi  BAI 
PÀK  BAI  BAi 
BAI 

KHÔN  BAi 
BÔK  ih 
XAÎ  BAI 

BAi -BÂi  BÂi 

BÂi 

BAI  nX 


RAO   cha:  bai  na 

PAJKHXNGNÂi 
BÂi   riÛÂ  RUA 

BÀi  BAK 

BÀi  BÀKRUA 

BÀi  BIÊNG 

I 

BÀi 


Une  feuille  de  papier. 

Feuilles  d'arhn.'. 
Herbes. 

Feuilles  tie  ban;inier. 

Pavillon  de  l'oreille. 

Feuilles  de  palmier,  sur  lesquelle.'; 
on  écrit  avec  un  style;  ran)eau.\ 
Dimanche  des  rameau.x. 

Procession  des  rameaux. 

Carton. 

Dépositions  écrites  au  tribunal,  sen- 
tence du  juge. 
Quittance,  acquit. 

Feuilles  de  bananiers  pour  orner 

les  offi-andes  aux  génies.   . 
Voiles  de  barque  ou  de  navire. 

Faire  voile,  mettre  à  la  voile. 

Ruminer,  paître,  mAcher  l'herbe. 

Ruminer. 

Bouche  ruminant,  qui  marclie  con- 
tinuellement. 
Muet. 

Muet. 

Parler  par  signes,  faire  des  signes. 

Indiquer  par  signes  comme  les 
muets,  faire  des  signes,  parler 
par  signes. 

Qui  n'«st  pas  droit. 


Tourner,  détourner. 

Tourner  le  visage. 

Où  irons-nous? 

Détourner  une  barque. 

Détourner,  supporter. 

Détourner  une  barque. 

Détourner  de  la  vérité,  cacher  une 

chose;  artifice  pour  s'échapper. 
Après  midi. 
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A  slieel  of  paper. 

Leaves  of  trees. 
Herbs. 

Banana-leaves, 

The  outer  part  of  the  ear. 

Palm-leaves  on  which  ptîopicwrilr 

with  an  ii-on  stiletto;  palid. 
Palni-sunday. 

Procession  of  palm. 

Paste  board. 

Testimony  written  in  the  tribunal. 

judge's  sentence. 
Receipt,  acquit. 

Banana-leaves    to  adorn   the  pre- 

;ents  to  the  genii. 
Sails  of  a  bark  or  ship. 

To  sail. 

To  ruminate,  to  graze,  to  masticalo 

the  herb. 
To  ruminate. 

A  chewing  mouth,  chewing  conti- 
nually. 
Dumb. 

Dumb. 

To  point  out  by  signs,  to  make  signs 

To  point  put  by  signs  like  flic 
dumbs,  to  make  signs,  to  ^pcak 
by  signs. 

Crooked. 

To  turn,  to  turn  aside. 
To  turn  one's  face. 
Where  shall  we  go  to? 
To  turn  a  boat. 
To  turn,  to  bear. 
To  turn  a  boat. 


To  swerve  from  trufh,  to  c8 

thing;  cunning  mean^  to  ci 
Afternoon. 


^m 
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BALI 

mfjmytîJ>î  • 

BÀi  SÂM  MÔNG 

Trois  heures  après  midi. 

nm  îiiy 

VELA  BÀi 

Dans  l'après-midi. 

flQWDÎtJ      j 

ta: VAN  BAI 

Sur  le  soir,  le  jour  baissant. 

întj 

Bki 

Frotter,  enduire. 

mu  Mîn 

BÀi  N.V 

Se  barbouiller'la  figure. 

ihum,mutiu 

BÀi  PHLU  ,  BÀi  PUN 

Enduire  des  feuilles  de  bôlel  avec 
de  la  chaux. 

hm 

BAiBUN 

Protection,  auspices. 

^^Inm 

PHUNG  BAÎBIJN 

Être  sous  la  protection. 

lufnti 

BAi DAN 

Battant  de  porte. 

un 

BÀK 

Prépuce,  gland. 

In  tm 

HAi  BAK 

Donner  ses  parties  honteuses  (mol 
obscène) . 

uin 

BAK 

Couper,  tailler,  inciser. 

tnnlîî 

BÂK  MAI 

Couper  du  bois,  le  doler. 

Clin  mi] 

THÀK  BÀK 

Doler,  aplanir  du  bois. 

^mu  mî] 

MÂi    BÂK 

Couper  légèrement  pour  marquer. 

mnri 

BÀK  CHAM 

Marquer  du  bois  par  incisions. 

tnnDW 

BÀK  BAN 

Couper  en  morceaux. 

mn 

BÀK 

Tourner,  détourner. 

,  înn  F1W1 

BÀK  NÀ 

Tourner  le  visage. 

mitïîi 

BAKSOK 

Crépu,  hérissé. 

mti% 

bala: 

Préserver,  conserver,  nourrir. 

mdi-inaiini^ 

BALAM-BAL^M    BALi 

Langue  pâli.       ' 

D:n 

BÀLAM                   ' 

Corail. 

Li'KBALAM 

Grains  de  corail. 

mf] 

BALAT  , 

Voyez      PÀLAT 

min 

bXlÀt 

Admirable,  curieux,  étonnant. 

umnli 

bXlÀtchXï 

Admirable  (exclamation d'étonné- 
ment. 

'îiNiJcnfi 

KHÔNG  BALÀT 

Choses  curieuses  et  inconnues. 

m^ 
mz  m^ 

BALi 

Ordre,  série,  ligne;  langue  pâli,  lan- 
gue sacrée  des  bouddhistes. 

;      PHRAlBALi 

Three  o'clock  in  the  afternoon. 

In  the  afternoon. 

To^vards  evening,  towards  sunstd. 

To  rut,  to  do  over. 

To  besmear  one's  face. 

To  smear  betel-leaves  with  lime. 

Protection,  auspices. 

To  be  under  the  protection. 

Polding-door. 

Prepuce,  gl^nd. 

To  present  one's  privy  parts  (ob- 
scene word  ). 
To  cut,  to  cftrve,  to  incise. 

To  cut  wood,  to  plane  it. 

To  plane  wood,  to  make  itsmooili. 

To  cut  slightly  in  order  to  make 

marks. 
To  marks  wood  with  incisions. 

To  cut  into  pieces. 

To  turn,  to  divert. 

To  turn  ,one's  face. 

Crisp,  bristly. 

To  preserve,  to  keep,  to  nourish. 

Pali  language. 

Coral. 

Coral-beads.  , 

See   pXlIt. 

Admirable,  curious,  wonderful. 

Admirable  (expression  of  bonder). 

Curious  aud  unknown  things. 

Order,  series,  line;  pali  language, 

sacred  buddhist  language. 
Stcred  buddhist  books. 
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mm  D1V 


v\^ 


m  -  tn  u'3>î 
îj'iîj  -  wîj  IJ1ÎJ 
rnlîj 

DIDfl 

mnhf] 
■  îIiîTnmifiïnEJ 
îjimu 

h  mimi 
mmtu ,  mim 

înnn 

îhî 

muïm 
tnî!hî>î 
mm  ihK 

îm 


BALÔM  DALI 
BALÎ  ,  THAÏ  BALÎ 

BON  BALÎ 
BAM  -  BAM  BUÂNG 
BÀM  -  PHOM  BÀM 
BAMBAi 
BAM  BAT 

BAM  BAT  RÔK 

BAMBAT        KHUAM 
XÙÂ 
I  BAMBAT  ANTA:RAi 

BAMJAT 

BAMNAN 

BAMNET 

bam;i«<et  rangvan 
bamnet  fi  mu 
pun  bamnet 

BAMPH^NfBAMPHENG 
BAMF|HEN  THAN 
BAMPHEN  SIN 

BAMRÀB 

bamrXb  SATTRU 

bXmràt 

bXmro 
bXmro  xy 

bXmru 

bXmrîjng 
bXmrîjng  rXk 
bXmru  bXmrûng 
bXmro  bXiiCrung 

BAN 


Nom  familier  des  livres  sacrés. 

Petit  autel  placé  à  la  poupe  des  na- 
vires chinois. 

Offrir  des  sacrifices  au  dieu  du  na- 
vire. 

Sacrifier  aux  anges,  aux  génies. 

Cheveux  grisonnants. 

Bombay  (  ville  ) . 

Guérir,   réprimer,  arrêter  les  pro- 
grès. 
Guérir  les  maladies. 

Réformer  ses  mœurs. 

Conjurer  le  malheur. 

Former  les  mœurs,  commander. 

Voyez    BAMNET 

Prix,  récompense,  récompense  d'un 

service. 
Prix,  récompense,  récompense  d'un 

service. 
Prix  de  l'industrie,  de  l'habileté. 

Récompenser  largement. 

Conserver,  garder,  tenir,  exécuter; 

exercer. 
Faire  l'aumône. 

Observer  les  préceptes. 

Surpasser,  réprimer. 

Vaincre  ses  ennemis. 

Laisser,  repousser,  rejeter. 

Échauffer,  entretenir,  garder  avec 

soin. 
Entretenir  une  concubine. 


Usual  name  of  the  sacred  books. 

Little  altar  placed  at  the  stem  of 
Chinese  ship. 

To  offer  sacrifices  to  the  god  of  the 

ship. 
To  offer  sacrifice  to  angels  or  to 

goblins. 
The  hair  growing  gray. 


Voyez    bXmrÛNG 

Protéger,  nourrir,  conserver,  soi- 
gner. 
Entretenir  avec  amour. 

Protéger,  conserver,  avoir  soin. 

Protéger  avec  amour  et  avec  le  plus 

grand  soin. 
Tailler,  couper. 


Bombay  (town). 

To  cure,  to  repress,  to  prevent  the 

progress  of. 
To  cure  illness. 

To  reform  manners. 

To  keep  away  misfortune. 

To  form  manners,  to  order. 

See.    B.AM  NET. 

Price,  reward,  reward  for  a  service. 

Price,  reward,  reward  for  a  service. 

Price  of  industry,  of  skill. 

To  reward  liberally. 

To  preserve,  to  keep,  to  hold;  to 

execute;  to  exercise. 
To  give  alms. 

To  keep  the  precepts. 

To  surpass,  to  repress,  to  subdue. 

To  overcome  the  enemies. 

To  leave,  to  repel,  to  reject. 

To  warm,  to  support,  to  keep  with 

care. 
To  keep  a  concubine. 

See    BAMRUNG. 

To  protect,  to  nourish,  to  presenPB, 

to  take  care  of. 
To  cherish. 

To  protect,  to^reftertû,  tf^jMUtQcarei 

To  protect  with  lo^jspd  1kUH|É 

greatest  care.     :r^. 
To  carve,  to  cut.t^'^*^' 


<C\o 
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BAPI 

mm 

BAN  KHO                 / 

Couper  le  cou. 

To  behead. 

mm 

BAN  KHÔ 
BAN  RON 

Traîner  l'affaire  en  longueur,  divi- 
ser par  articles. 
Couper  en  morceaux. 

To  protract  a  thing,  to  divide  into 

articles. 
To  cut  into  pieces. 

1 
mmu 

BAN  THON            • 

Couper  en  tronçons. 

To  cut  into  slices. 

mm 

TAT    BAN 

Couper  en  morceaux. 

To  cut  into  pieces. 

mm 

BAN  HAN 

Couper  en  petits  morceaux. 

To  cut  into  small  pieces. 

BAN 

Morceau,  tronçon.' 

Piece,  slice. 

m 

PLA  KÎ  BAN  Fu'AnG 
BiN 

Combien  de  tronçons  de  poisson 

pour  un  fu'ang? 
Parties  d'un  ouvrage  ou   d'un  li- 

How many  pieces  offish  for  a  fu'ang. 
Parts  of  a  work  or  of  a  booit. 

mm 

BAN  TON 

vre. 
Première  partie. 

First  part. 

ifwdtnfj 

BAN  PLAI 

Dernière  partie. 

Last  part. 

inw 

BAN 

Large,  ouvert,  épanoui. 

Wide,  opened,  expanded. 

multl 

BAN  PAi 

Fleurir,  s'épanouir. 

To  blossom,  to  blow. 

iDfi  mu 

BÔK  BAN 

Gai,  fleuri. 

Gay,  florid. 

lwinu,lnSntnM 
1 

XUNBAN,CHAiB6K- 
BAN 
TUM  BAN 

Fleurissant. 

Joyous,  gay. 
Blossoming. 

înulîJîîîtJ 
mr]muim 

BAN  M  Ai  RU  RÔi 
DÔK  BAN  JÉN 

Gomphrœma  globosa.  (Immortel- 
le). 
Mirabilis  jalapa.  (  Belle  de  nuit) . 

Gomphrœma  globosa  (Globe-ama- 
ranth). 
Mirabilis  jalapa.  (Marvel  of  Peru). 

inw,inwt)î5fj 

BAN  ,  BAN  PRA:TU 

Battants  des  portes. 

Folds  of  a  door. 

mwm) 

BAN  PHXb 

Charnières  de  fenêtre  ou  de  porte. 

Window  and  door  hinges. 

int^ 

BAN 

Pasteur,  recteur,  curateur. 

Pastor,  rector,  guardian;  to  keep. 

îfiin:^ 

KHÔ  BAN 

Gardien  des  bœufs. 

Ox  herd. 

*d:jwi  111(1 

XiJMPHA  BAN 

Berger,  pasteur. 

Shepherd,  pastor. 

inw                    • 

bXn 

VlUage;  maison. 

Village,  house.                   ^ 

III  inw 

PAi  bXn 

Aller  à  la  maison. 

To  go  home. 

îrimw 

jûbXn 

Être  à  la  maison. 

To  be  at  home. 

inww 

bXn  xông 

Village,  maison. 

Village,  house. 

thwwtiîiy)lfiw 
inwiâti4 

bXn   xông  JÛTHi 
NAi 

bXn  muAng 

Où  est  votre  demeure? 
Royaume,  ville,  patrie. 

Where  do  you  live? 

Kingdom,  town,  native  country. 

inwwBfi 

bXn  nôk 

La  campagne. 

Country. 

<Lef\ 

BANDASAT 

fiwwtifTïitiîiwi 

BAN  NÔK  KHÔK    NA 

La  campagne,  les  champs. 

nu  inu 

LÙK  BÀN 

Habitants  du  village. 

mm  mu 

PHUÈN  BAN 

Voisins. 

^^g  mu 

XAO   BÀN 

Habitants,  citoyens. 

imm 

BANCHANG 

Orné  avec  art;  saluer  avec  grâce. 

îjnntî 

BJLNÇHAltHÔN 

Lit,  couche  des  grands. 

mhi 

BANCHÏTR 

Avec  art,  avec  élégance. 

Dmo 

BANCHÔB 

Aller  au -devant,  joindre,  réunir. 

Su^u  m  m 

BANCHpB  KAN  KIlÀO 

Se  rencontrer,  s'accorder. 

mn 

BANGKOK,  KHÂNTHA: 

BANGKOK 
BANCKÔNG 

NANGSUBANCHÔNG 

Les   cinq    choses  qui  composent 

l'homme. 
Bien  arrangé,  avec  art,  industrie 

et  élégance. 
Belle  écriture,  calligraphie. 

àmum^ 

KKiÉN     BANGHÔNG 

Écrire  avec  élégance. 

BANCHÏT            BAN- 
CKÔNG 

bXngho'ng 

Avec  art  et  élégance. 
Agréable,  gai,  affable,  poli. 

m^f],m^f\mm 

m 

BANCHOT    ,    BANCHÔT 

BANCHO' 
BANCHU 

BANCpij  PUN 

Agréable,  charmant,  ouvert. 

Renfermer,  contenir.  Être  contenu 

dans. 
Charger  un  fusil. 

BANciitj      phra:- 

THÀT   NaI 
BANCKUËB 

Renfermer  les  reliques  dans. 
Aller  au-devant  de  quelqu'un. 

mm 

BANDA    , 

BAND]^JUTHÎ  Ni 

Quiconque,  tous  ceux  qui,  tout  ce 

qui. 
Tous  ceux  qui  sont  présents  ici. 

_  5«m  mî 

^XNDA  KAN 

Travail  de  tout  genre. 

îTdfi 

bXndaî 

Échelle,  escalier. 

mi  îTwln 

KHJtN  BANDAI 

Échelons. 

mmt\  ' 
mifnî^ltl 

BAN DAN 

bXndan  PAÎ 

Faire  en  sorte  que;  produire,  ger- 
mer. 
Croître,  multiplier. 

tmmmin 

BANDASAK 

Mi  BANDASAK 

bXndàsat 

Honneurs,  dignité,  charges  publi- 
ques. 

ConsUtué  en  dignité;  remarquable 
par  sa  dignité. 

Les  animaux,  les  êtres. 
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Country,  field. 
Inliabitanls. 
Neighbours. 
Inliabitanls,  citizens. 

Adorned  with  art;  to  salute  grace- 
fully. / 

Bed,  bed-stead  of  the  king  or  of 
grandees. 

With  art,  with  elegance. 

To  go  to  meet  a  person,  to  join,  to 

assemble. 
To  meet,  to  agree. 

I  Tli€  fivethingswhich  compose  man. 

;  Well  arranged,   with  art,  industry 
and  elegance. 

Elaborate  hand-writing,  calligra- 
phy. 
To  write  elegantly. 

With  art  and  elegance. 

Agreeable,  gay,  affable,  polite. 

Agreeable,  charming,  opened. 

I  To  shut  up,  to  contain,  to  be  con- 
tained. 
To  load  a  gun. 

To  shut  up  relics  in. 

To  go  to  meet  some  one. 

8  Whoever,  all  those  who,   all  that 
which. 
All  present  here. 

All  kinds  of  work. 

Ladder,  stair. 

Steps  of  a  ladder. 

•  To  act  in  such  a  manner  tbatj'  »' 
produce,  to  shoot  up. 
To  grow,  to  multiply.        -  * 

■  Dignity,  public  ofllcj».    *         *'  \ 

I  Gdnstituted  in  digiflty;  tfs^jf^fm 
for  his  digniljf.     ^       <  /?' 
Animals,  being»; 
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BANG 

mmm 

BANDIT 

Docteur,  savant. 

mr\f]-îfu^f\nm 

bakdÏt-bandIt  BAN- 

CHÔNG 

Avec  le  plus  grand  soin;  exécuter 
avec  art  et  élégance. 

uwim; 

bXndo: 

Petit  tambour  des  Brahmanes. 

tmim;in:iï 

BANDO:  KIIBO: 

Détonner  les  mauvais  sorts  par  des 
offrandes  aux  génies. 

ÎJWfj 

bXndù 

Jaune  de  couleur  d'or;  trône. 

ùwfj  n*Dâf( 

BANDU   RXXASÎ 

Le  trône  du  lion. 

tmnînwgH 

BANDU  KAMPHÔN 

Le  trône  d'Indra. 

UWIBQ 

BAN  EU 

Reins,  les  reins. 

ih  mm 

BAT  BÀN  EU 

Ceindre  les  reins. 

m 

BANG 

Étendre  un  voile;  voiler,  cacher. 

bXng  JU 

Être  voilé,  dérobé  aux  regards. 

mm 

bXng  LAB 

Caché,  secret,  mystérieux. 

mm 

BANG  TA 

Fasciner  les  yeux;  être  invisible. 

mm 

BANG  TUA 

Disparaître,  se  rendre  invisible. 

m  m  Xn 
mh 

BANG  TUA  DAÎ 
BANG  VAi 
BANG  SUN 

Avoir  la  faculté  de  se  rendre  invi- 
sible. 

Retenir  pour  soî;Jromper,  cacher, 
frauder.' 

Éclipse  de  soleil;  ornements  royaux. 

BiÊT  BANG 

Frauder  pour  les  ciwses  qui  vous 
sont  confiées.        ^- 

U4 ,  m^in  m 

BANG  ,  LEK  BANG 

Râpe. 

mA 

BANG 

Village,  endroit. 

in^w 

BANG  XANG 

Nom  d'une  province  à  l'occident. 

în>î    •                 • 

BANG 

Grêle,  mince,  rare. 

min4 

PH\  BANG 

Étoffe  légère. 

itiQin^ 

EU  BANG 

Taille  svelte. 

iinin^ 

BAO  BANG 

Diminution,  rareté,  rare;  léger. 

îiiî  iîn  mum 

KAN  bXo  BANG  LEO 

mù)A 

HANG  BANG 

Pas  aussi  fréquent  qu'auparavant, 
léger,  rare. 

UDÎI  in4 

BEB  BANG 

D'unetaille  mince,  faible. 

in4 

BANG 

Marais,  fossés  d'eau  dormantei 

1 

HUÈi  BANG 

Torrent,  ruisseau. 

Doctor,  learned  man. 

•  With  the  greatest  care;  to  execute 
with  art  and  elegance. 
Brahmin's  littte  drum. 

i  To  dispel  misfortune  by   olTerings 
to  the  goblins. 
Yellow  of  gold  colour;  throne. 

Throne  of  the  lion. 

Throne  of  Indra. 

Loins. 

To  gird  one's  loins. 

To  spread  a  veil,  to  cover  with   a 

veil,  to  hide. 
To  be  veiled,  to  be  hidden  from  the 

sight  of. 
Hidden,  secret,  mysterious. 

To  fascinate  the  eyes;  to  be  invisi- 
ble. 
To  disappear,  to  become  invisible 

■  To  have  the  power  of  becoming  in- 
visible. 

I  To  keep  back  for  one's  self,  to  de- 
fraud, to  conceal. 

.  An  eclipse  of  the  sun;  royal  orna- 
ments. 

}  To  cheat  in  things  committed  to 
one's  care. 
Kind  of  grater. 

Village,  places 

Name  of  a  western  province. 

Feeble,  slight,  rare. 

Thin  stuff. 

Slender  stature. 

Diminution,    rarity,    rare;    slight. 

.  Our  work  is  almost  done. 

,  Not  so  frequent  as  before;  light, 
rare. 
Of  slender  stature,  feeble. 

Marshes,  ditches  full  of  standing 

water. 
Torrent,  little  river. 


^4  1)14 

ÎJ14  ^ 

tm  ffimi  rh 
îRlu 

îK fis; Pi  m 

D^fltl 

tifjlfTffjfTîj 
Il  .  •    ■ 

mm  ÎJOT1 

îiriEJîJÎfiîj 

mf\mu 


KHÔN 

THi 

PHUÈK 


LAM  BANG 

BÎJNG-  BANG 
BANG ,  BANG 

BANG 

BANG 

BANG, 
BANG  ; 
BANG 

DAi  BANG  SiA  BANG 

KHÔ  BANG 

A.RAJ  BANG 
BANGÀT . 

JÀ  bXngÀt  THAM 

BANGBXi 

BANGBOT 

i 
BANGBÔT 

BANGHÈT 

BANGHÎÉN 

BANGKAILÀ 

BANGKHAB 

DUÈi  BANGKHAB 

TÔNG  DUÈi  BANG- 
KHAB 
.  SIN  BANGKHAB 

JÛ  TAI  BANGKHAB 

bangkhXb  BANXA 

bXngkhôm 

THXvÂi  bXngkhôm 

bXngkhôn  ,  long 
phr>:  bangkhôn 
bXngkhÔnkhXn 

bXngkhuen 


bXngkhuen 

Lit  de  rivière. 

Marais,  lieux  marécageux. 

Quelques-uns;  en  partie. 

Quelques-uns,  certains;  les  uns,  les 

autres. 
Quelquefois. 

Une  certaine  secte,  quelques-uns. 

Polatouche,  (écureuil  volant) 

En  partie,  un  peu;  particule  finale 
sans  signification  propre. 

J'ai  gagné  en  partie  et  j'ai  perdu  en 
partie. 

Donnez-moi  un  peu. 

Qu'est-ce?  quoi?  qu' est-il  arrivé' 

Audacieux,  létnéraire,  oser. 

Ne  vous  avisez  pas  de  faire. 

Assembler  des  planclies  au  moyen 
d'une  rainure  faite  sur  la  longueur. 
Ciel  obscur,  obscur. 

Chacun  a  sa  chanson,  son  cliant. 

Événement  imprévu,  accident. 

Frein  d'un  cheval,  brides,  rônes. 

Le  Bengale. 

Ordonner,  commander. 

De  précepte,  d'obligation. 

De  précepte,  d'obligation,  obliga- 
toire. 

Préceptes;  commandementsde  Dieu 
ou  de  l'Église. 

Être  sous  l'autorité. 

Gouverner,  régir. 

Hommage,  obéissance  au  foi. 

Rendre  hommage  au  roi. 

Faire  ses  nécessités  (  en  parlanldes 

princes). 
Garde-robe. 

Digne,  convenable,  opportun. 
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Bed  of  a  river. 

Marshes,  marshy  places. 

Some;  partly. 

Some,  the  ones,  tlie  others. 

Sometimes. 

Certain  sect,  some  few. 

Flying  squirrel. 

Partly,  a  lille;  final  particle  which 

has  no  meaning. 
I  have  won  partly,  and  I  have  lost 

partly. 
Give  me  some. 

What  is  it?  what?  what  did   hap- 
pen? 
Daring,  bold,  to  dare. 

Don't  dare  to  do  it. 

To  join  boards  logcliicr  by   means 

of  a  groove  in  their  length. 
Cloudy  sky,  dim. 

Every  one  has  his  own  song. 

Unexpected  event,  accident. 

A  horse's  bit,  bridles,  reins. 

Bengal. 

To  order,  to  command. 

Matter  of  precept,  of  obligation. 

Matter  of  precept,   of  obligation, 

obligatory. 
Precepts;  commandments  of  God 

or  of  the  church. 
To  be  under  authority.  - 

To  govern,  to  rule. 

Homage,  obedience  io  Hie  ^t^ 

To  pay  bomage  to  the  \An^'-    ,, 

To  obey  the  calls  «fsnalbre  («|&^ 
Ung  of  princes).  K,  $, 

Commode.  i  ^>'//.;|p? 

-  J-    "^f 

Worthy,     becouj(lngr  opportune. 


bXnlXng 


^\> 


lîJ  L4flQÎ 

maïbXngkhuen 

în>înîin 

BANGKOK 

mTïf) 

bXngkot 

m?if)  «ri 

bXngkôt  lùk 

gw  îfmn 

VAN  BANGKOT 

mii\f]im 

bangkot  hèt 

uinu 

BANGON 

mvim 

BANGPHLONG 

mmt\ 

BANGSAKÛN 

m'^n 

BAKOU ET 

!J4l^!JU 

BANGViEN 

m^ 

BANGXAT 

mmu 

BANGXON 

unf] 

BANGXUT 

mm 

BANIIÂ 

Dwmtltjîftui 

'     BANHÂ  raÏTSANA 

unîjwm 

KÈ  BANHÂ 

uîîmî 

BANHÂN 

Dîij; 

banja:  [ 

DnmtJ  ,ntrigDîîmfi 

BANJAi    KLÀO    BANJAi 

mm 

/ 
BANJAT 

mt  mm 

PHBA:  BANJAT 

mmtnu 

BANJATTÏTIIAM 

Mt\^ 

BANLAi 

W  imlî^utciîitf 

FÂi  BANLAi  LÔK 

îK^lritin^î)*' 

Bi^NLAi  KAN 

tTîilntj  ^m 

bXn  lai  LAN 

miK^tf,  3uDî^H>jn 

BANLANG   ,  HIN  BAN- 
LAN  G 

lîhrHîi 

bXnlang                i 

îf)W  îmoif) 

rXttXna:  bXnlXng 

Gela  ne  convient  pas,  cela  n'est,  pas 

convenable. 

Bangkok  (capitale  dé  Siam);  village 
des  oliviers. 

Naître,  être  produit,  produire,  en- 
fanter, engendrer;  survenir. 

Procréer  des  enfants. 

Jour  de  la  naissance. 

Un  accident  survient. 

Beau;  d'une  taille  mince  et  belle. 

Torche  des  voleurs. 

Prière  sur  un  mort  après  avoir  enle- 
vé le  linceul  qui  l'enveloppe. 
Chassie. 

Compas. 

Déserts,  forêts,  lieux  impraticables. 

Qui  s'étend  (en  parlant  des  plaies). 

Torche  dont  se  servent  les  voleurs. 

Ordonner;  lever  les  difficultés,  ré- 
soudre les  objections. 

Bésoudre  des  énigmes,  expliquer 
des  paraboles. 

Résoudre  des  énigmes,  expliquer 
des  paraboles. 

Ordonner;  édit,  réponse,  parole. 

Qui  plaît,  convenable;  faire. 
Raconter,  énumérer. 
Réprimer,  se  retenir;  préceptes. 

Préceptes,  commandementsde  Dieu 

ou  de  l'Eglise. 
Préceptes  contenus  dans  les  livres 

sacrés. 
Mourir,  être  détruit,  être  exterminé. 

Feu  qui  détruit  l'univers. 

La  destruction  périodique  du  mon- 
de. 
Être  détruit,  mourir. 

Espèce  de  marbre  un  peu  noir. 

Trône. 

Trône  orné  de  pierres  précieuses. 


It  is  unbecoming,  it  is  not  proper. 

Bangkok  (capital  of  Siam);  village 

of  olive-trees. 
To  be  born,  to  be   produced,  lo 

produce,  to  beget;  lo  occur. 
To  bring  forth,  to   give   birth,   loi 

beget  sons. 
Birth-day. 

An  accident  occurs. 

Handsome;   of   slender  and   fine 

stature. 
Torch  of  the  thieves. 

Prayer  said  over  a  dead  body  whtm 
the  winding-sheet  is   taken   off. 
Frame. 


Deserts,  forests,  impassable  places. 
Spreading  (speaking  ot  wounds). 
Torch  used  by  thieves. 

To  order;  to  remove  diificulties,  lo 

resolve  the  objections. 
To  find  out  an  enigma,  to  explain 

parables.        j 
To  Arid  out  an  enigma,  to  explain 


To  order,  edict;  answer,  saying. 

Pleasing,  suitable;  to  do. 

To  relate,  to  enumerate. 

To  repress,   to  refrain;  precepts. 

Precepts,  commandments  of  GchI 
or  of  the  Church. 

Precepts  contained  in  the  sacred 
'  books. 

To  die,  to  be  destroyed,  to  be  ex- 
terminated. 

Fire  which  destroys  the  universe. 

Periodical  destruction  of  the  world. 

To  be  destroyed,  to  die. 

Kind  of  blackish  marble. 

Throne. 

Throne  decorated  with  precious 
'atones. 


.<Ln> 

mm 
mm  mi 
mt\ 

unwmtJ 

mmf\ 

mmf]  fil   . 
tjîîmçj 
mnu  'j 

imivn 

tmivn  nn^'' 
nntimiiyn 


bXnlXng  sanAm 

BANLENG 

BANLENG  LAN 
BANLÛ 

BANLV  THUNG 

bXnlu  j 

BANLf  LAN 

banna: 

BANNA:  SÂLA 

BANNA 

BANNAKAN 

KHUUÂNGBANNAKAN 

BANNA:RA:si    ,    BAN- 

NA'.RATSAMÎ 
BANNÏJAi 

banpha:sat 
CIIATTÛ   banpha:- 

SAT 
BANPHÀT 

banpha:ta 
banpha:xa 
banphacxit 

BANPHÔT 

BANPHÔT  KHIRi 
BANRAJÀi 
BANRON 
BANRONG 

xuN  bXnrong  KAI 
bXnthXo 
bXnthXo  thukh 

KHUAM  bXnTHXo 


bXnthXo 

Place  royale  devant  les  portes  du 

palais. 
Chanter;  musique. 

Le  son  retentissant  de  la  musique. 

Parvenir,  arriver. 

Parvenir  jusqu'à. 

Résonner;  bruit,  fracas;  renommée. 

Résonner. 

Feuilles  des  arbres. 

Maison  couverte  de  feuilles  pour 
les  voyageurs  etles  ermites  dans 
les    forêts. 

Offrir,  saluer,  aller. 

Présents. 

Présents,  offrandes. 

Le  quinzième  jour  de  la  lune. 

Raconter,  raconter  des  histoires. 

Les  êtres  animés,  les  animaux. 

Les  quatre  degrés  des  justes. 

Poutre  du  toit. 

Montagne. 

Être  reçu  bonze. 

Se  faire  bonze,  bonze. 

Montagnes. 

Montagnes. 

Raconter,  faire  un  discours. 

Rompre  entièrement  l'amitié. 

Se  réjouir,  avoir  du  plaisir. 

Volupté. 

Soulager,  consoler,  apaiser. 

Apaiser  la  douleur. 

Soulagement,  consolation. 
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The  king's  place  in  front  of  the  pa- 
lace-gates. 
To  sing;  music. 

Resounding  sound  of  music. 

To  reach,  to  arrive. 

To  reach  as  far  as. 

To  resound;  noise,   great  crash; 

fame. 
To  resound. 

Tree-leaves. 

House  roofed  with  leaves  for  the 
travellers  and  hermits  in  the  fo- 
rests. 

To  offer,  to  salute,  to  go. 

Presents.  ' 

Presents,  offering. 

Fifteenth  day  of  tiie  moon. 

To  relate,  to  tell  stories. 

Beings,  animals. 

The  four  degrees  of  tlie  just. 

Beam  of  a  roof. 

Mountains. 

To  be  received  as  a  bonze. 

To  become  a  bonze,  bonze. 

Mountains. 

Mountains. 

To  relate,  to  make  a  speech. 

To  break  off  all  intercourse ,  wfth 

any  one. 
To  enjoy,  to  have  pleasure.     .ji^< 

Voluptuousness. 

%    J, 
To  relieve,  to  cotisolp,  to  appé»^ 


t 


To  appease  pain.  V 

Relief,  consolation,  rv.       X  W 


4B 

îjuyilû 

mifff) 
^  mm 
mîj  mrff] 


njiw 


ijwn 
lîwnw 


^ffwmj 


yi?4  Dwnu 

îTwnn 
uwnn  lîîi 

tîwnn 

CJ 

âftj*Bî 
lîniîl 


bantha:rok 
bXnthab 
bXnthXt 
tI  bXnthXt 

TAM  bXnTHXt 

banthXt  than 

BANTHÏT 

bXnthôm 

Tin  BANTHÔM 
SÔNG    bXnTHÔM 

bXntiiôn 

BANTHONG  I 

banthokg  ciiXi 

BANTHONG  KAi 
RUN     KONG      bXn 

tiiong  ciiXi 
bXnthùk 

bXnthuk  huâ 

ruâbXnthCkkhao 
banthun 
bXnthuk 

CHOTMÂi  bXnthuk 
bXnxa 

bXnxa  kan 

BANXi 

sXmÔ  BANXi 

bXnxon 

nà  banxon 
bXo 
bXo  pXi 
bXo  tuâ 


bXo 

Hémorroïdes. 

S'arrêter,  camper. 

Règle,  ligne. 

Tirer  une  ligne,  marquer  par  des 

lignes. 
Selon  la  règle. 

Règle  des  mojurs,  modèle. 

Celui  qui  vient  de  quitter  l'habit 

dos  talapoins. 

Dormir(en  parlant  des  princes). 

Lit,  couche. 

Dormir. 

Lit,  couciic,  natte,  lapis. 

Se  réjouir;  jouir  du  plaisir. 

Plaisir. 

Volupté. 

Grande  joi,  plaisir. 

Charger,  être  chargé. 

Charger  un  bateau. 

Barque  chargée  de  riz. 

Vice- roi;  ordres  du  vice-roi. 

Noter,  mettre  en  écrit. 

Procès-verbal. 

Ordonner,  déterminer,  ordre,  com- 
mandement. 
Présider  aux  travaux. 

Catalogue,  livre  de  comptes. 

Secrétaire  général. 

Fenêtres  du  palais. 

Fenêtres  du  palais. 

Léger. 

Diminuer,  devenir  léger. 

Être  allégé,  ce  qui  débarrasse  et 
rend  plus  léger. 


Hemorrhoids.  ' 

To  rest,  to  encamp. 

Rule,  line. 

To   draw  a  line,   to   mark    with 

lines. 
According  to   rule. 

Rule  of  morals,  model. 

He  who  has  just  left  off  the  dress 

of  a  bonze. 
To  sleep  (speaking  of  princes). 

Ded,  couch. 

To  sleep. 

Red,  bed-stead,  mat,  carpet. 

I 
To  lejoice;  to  have  the  enjoyment 

of. 
Pleasure.  ^ 

Voluptuousness. 

Great  joy,  pleasure. 

To  load,  to  be  loaded. 

To  load  a  vessel. 

Veissel  loaded  with  rice. 

Viceroy;  viceroy's  orders. 

To  note,  to  write  down. 

Proceedings. 

To  order,  to  ascertain,  order,  cotu- 

mandment. 
To  preside  over  works. 

List,  cash-book. 

General  secretary. 

Palace-windows. 

Palace-windows. 

Light. 

To  diminish,  to  become  light. 

To  be  relieved,  that  which  Relieves.  ' 


BA:RAUAi 
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BAO  BANG 

RAO  KHUAM 

BAO  RU 

I 
DU  BAO 

.       L 

JA  DU  BAO 
BAO 

PAÎ  BAO 

THÀBAO 

NAM  BAO 

TlIAVAN  BAO 
BAO 

BAO  KK|ÔT 
BÀO 

BÂO  PHRAJ 
BÀO  ,  CHAO  BÀO 

BÀO  SÂO 

NGAN  BÀO  Sko 

bapa: 

bÀpX  khro: 
bXppma 
bàppha  xainïja:- 

KAM 

ba:ra 
bara: 

KHAM  bara: 
LEN  bara: 

bara: 

BARA  ,  BABÔM  BARA 
BAIRÀijXi 


Être  débarrassé  d'un  fardeau  ou 
d'un  poids;  chasser  les  inquiétu- 
des, être  plus  léger. 

Expédier  les  affaires;  être  allégé; 
qui  n'est  pas  aussi  fréquent  qu'au- 
paravant. 

Inconsidéré,  imprudent,  téméraire. 

Est-ce  peu? beaucoup. 

Mépriser. 

Ne  méprisez  pas. 

Uriner. 

Aller  pour  uriner. 

Voie  urinairo. 

Urine. 

Voie  urinairo. 

Creuset  propre  à  fondre  les  métaux. 

Coupelle  d'os  pour  purifier  l'or  et 

l'argent. 
Esclaves,  domestiques,  corvéables, 

clients. 
Esclaves,  domestiques. 

Fiancé. 

Fiancés,  nouveaux  mariés. 

Solennité  des  noces,  noces. 

Péché;  trangressionde  la  loi  natu- 
relle. 
Calamité  provenant  du  péché. 

Laisser,  se  séparerde,  abandonner, 

Chasser  de  la  ville,  condamner  à 

l'exil. 
Après,  derrière,  par  derrière. 

Obscène,  déslionnête. 

Injures  obscènes,  termes  impudi- 
ques. 
Jouer  d'une  manière  déshqnnète. 

Finir;  rivage  opposé. 

Antique,  vieux. 

Raconter  de  vieilles  histoires. 


To  get  rid  of  a  burden  or  load;  to 
remove  anxiety,  to  be  relieved. 

To  transact  business;  to  be  allevia- 
ted; not  so   frequent  as   before. 

Inconsiderate,  imprudent,  bold. 

Is  it  a  little?  much. 

To  despise. 

Don't  despise. 

To  make  water. 

To  go  to  make  water. 

Urinary-duct. 

Urine. 

Urinary-duct. 

Small  vase  for  mdting  metals  in. 

Bone  crucible  for    purifying   gold 

and  silver. 
SJaves,  servants,    liable    to    base 

service,  clients. 
Slaves,  servants. 


Bridegroom. 

Bridegroom    and     bride,     newly 

married  couple. 
Marriage-ceremony,  wedding. 

Sin;  trangression    of  the    law    of 

nature. 
Calamity  arising  from  sin. 

To  leave.  Id  part  with,  to  abandon. 

T,o  drive  out  of  the  town,  to  con- 
demn to  banis^ent.  \ 
After,  behind,  backwards.. 

Obscene,  dishonest. 

pb^cene  insults,  indecent  exj 

sijpns. 
To  jplay  in  an  .^indecent 

To  finish;  opposH^  éHo*^-       ''^' , 

An<iient,  old. '^.    3»'       \<i-M^ 

To  relate  o«  e^Sf 
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BA'.RALÎ   ,  XÔ  FA  BA 

KALi 
BARAM  -  BARAM  BA- 

RÏEN 
BARAM- BARAM  BARA 

BARAMAT 

PIIRA:  BARAMAT 
BARAMÈT 
BARAMi 

dira:  BARAMi 

riIUNG  BARAMi 

1H:XA  BARAMi 

BARAMi    SÏLATHÏ- 
KIIUN 
RARA'.SAMIIAO 

KllAM  BARAtSAMHAO 

BA-.RAT 

baraxïk,  ua.raxït 

ba:rï 
ha:rïran 

BAIRiLM 

BARÏEN 

BARÏXA 

ba:rôt 
basIka 

BAT 

BAT  NJ 
BAT  NAN 
BAT  DiAU 
BAT  DiÂU  Ni 
BAT  DiÂU  DiAU 
BAT  CHAÎ 


BAT 

Extrémités  recourbées  d'un  toit. 

Docteur,  bacheïier. 

Antique,  vieux. 

Philosophie,  morale. 

Livre  de  pliilosophio  chez  les  Sia- 
mois. 

Voyez     BARAMI 

Mérite,  vertu  provenant  du  mérite, 

pouvoir,  protection. 

Mérite,  vertu  provenant  du  mérite, 

proleclion  du  roi. 
Klre  sous  ta  protection  du  roi. 

Par  les  niériles:  par  autorité. 

Lt's  mérites  duPhra:  Khôdom. 

Ohscéne,  impudique. 

Paroles  obscènes. 

Qui  a  beaucoup  de  lentes 

Talapoin  qui  a  commis  un  péché  ir- 
rémissible elipiidoitcesserpour 
cela  d'être  talapoin. 

Autour,  alentour,  jiarfaileinenl. 

Délenumer. 
E^àpècede  canon. 
Docteur,  savant. 
.Servante,  épou^^e. 
Vif-  ar^t^nl,  mercure. 

l'"eiiiiiie  qui  observe  les  préceptes 
riili^ieux.  (  Les  talapoins  appel- 
lent ainsi  les  femmes  ). 

Moment,  inslanL 

Mainl<Miant,  en  ce  moment,  à  pré- 
seul. 
Alors,  dans  ce  temps-là. 

Dans  un  instant,  dans  un  clin  d'œil. 

A  pré.«ent,  à  l'instant. 

Dans  un  moment,  bientôt. 

Dans  un  clin  d'œil,  subitement, 
dans  un  moment. 


The  curved  extremities  of  a   roof. 

Doctor,  bachelor. 

Ancient,  old. 

Phiîoçophy,  moral. 

Book    of  philosophy    among  tlie 

Siamese. 
See    BARAMi 

Merit,  virtue  springing  from  meiil, 

power,   protection. 
Merit,  virtue  springing  from  merit; 

protection. 
To  bi!  under  protection. 

Through  the  merits;  through   au- 
thority. 
The  merits  çî  Phra:  Khodoni. 

Obscene,  I(!\vd. 

Obscene  words. 

A  thing  with  many  crevices. 

A  bonzewho  is  guilty  of  unpardon- 
able sin  and  for  that  reasoii 
cannot  continue  a  bonze. 

Round,  around,  perfectly. 

To  determine.  ' 

Kind  of  canon. 

Doctor,  learned  man. 

Maid  servant,  wife. 

Quick-silver,  mercury. 

Woman   who    observes    religious 
precepts  (The  bonzes  call  all  w*»- 
.  men  by  this  name). 
Momenti  instant. 

Now,  in  this  moment,  at  this  time. 

Then,  at  that  time. 

In  an  instant,'  in  the  twinkling  uf 

an  eye. 
Now,  Just  now. 

In  a  moment,  soon.  | 

In  a  trice,  suddenly,  in  an  instant.  ' 


^S'' 


BAT 


{TnmtJ^nk 

BAT  DlAu  k5n 

Attendez  un  peu;  dans  un  moment. 

mnt\ 

BAT  DON 

Bientôt;  de  suite;  alors. 

mnÈ  imti 

BAT-BATPIILi 

OATPIILiSÈNPHi 

Offrandes  pour  les  idoles  ou  les 

génies. 
Offrande  aux  génies. 

mn 

BÂT 

Plaie,  blessure;  blesser. 

mnam 

BAT  PHLÉ 

Blessures  en  général. 

^-iiumnm 

KIIÛAN  BÂT  TIN 

La  IiAcIh;  a  blessé  le  pied. 

y\mmf\iiut\ 

MO  BAT  PlILÉ 

Chirurgien. 

mf]\i          \ 

BÂT  cnU 

Blesser  l<i  cu'ur;  offenser. 

mn-mmnmm 

BAT-SIN  BAT   nU  BON 

Présents  pour  corrompre;  pri.\  pro- 
mis pour  un  s»>rvicc. 

BAT 

i 

BÂT  MÔlS'G 

Le  (|iiart  d'une  heure  (  la  dixième 
partie  d'une  heure  d'après  le  vieil 
usage  Siamois). 

Un  quart  d'heure. 

mf\,mmr\ 

BÂT  ,  LU  Ri  BAT 

Dés  à  jouer. 

Dlfl  • 

BAT                i 

Altercation. 

Iginmfi  mi^ 

VÏVÀT  BAT  MANG 

Ko  disputer,  scMiuereller;  altercati- 

mn,âmmf\ 

BAT    ,   XVÈK  BAT 

Corde  pour  allacher  les  éléphants. 

mm?\ 

BLANC  BAT 

Lacet. 

BÂT 

BÂT  THA 

Écrit  sur  lequel  est  apposé  le  sceau 

des  grands  ou  du  roi. 
Écrit  muni  du  sceau. 

mf\v\vf]U 

BÂT  MÂi 

Ordres  munis  du  sceau. 

m<^  mm 
m  mm 

BÂT 

BÏNTIIA  BÂT 

TAK  BÂT 

Marmite  des  talapoins,talapoin  emi- 
nent. 

Aller  de  coté  et  d'autre  recueillir 
des  aumônes  (en  parlant  des  ta- 
lapoins). 

l'aire  l'aumône  aux  talapoins. 

mif\ 

BÂT 

Tical.                               : 

Cm  mY\ 

NGON  BÂT 

Tical,  argent  iiionayé. 

myi 

BÂT 

Pied,  les  pieds. 

mi  my) 

phba:  Bât 

Pied,  les  pieds;  empreinte  du  pied 
de  Phra:   Khôdom  sur  le  mont 
Phra:  Bftt. 

mn  mm 

BÂT  BATHA 

Les  pieds. 

InTmyi  mm 

VÀi  BÂT  BATHA 

Se  prosterner  aux  pieds. 
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Wait  a  little;  in  a  moment. 
Soon;  inmediately;  then. 
I  Offerings  to   the  idols  or  goblins. 
Offering  to  the  goblins. 
Sore,  wound;  to  wound. 
Wounds  in  general. 
The  axe  has  hurt   his  fool. 
Surgeon. 
To  wound  the  heart,  to  offend. 

BrilK's;  price  promised  for  a  ser- 
vice. 

Quarter  of  an  hour  (10  parts  fu  an 
hour  according  to  the  old  Siam- 
ese custom). 

A  quarter  of  an  hour. 

Dice  to  game. 

Altercation. 

To  dispute,  to  (juarrel;  altercation. 

Rope  for  fastening  the  elephants. 

Net. 

Writing  to  which  the  seal  of  the 
king  or  grandees  has  been  affl.xed. 

Writing  to  which  the  seal  has  been 
afTixed. 

Written  orders,   having   the    seal 
affixed. 
■  The  bonze's  kettle,  eminent  bonze. 

•  To  go  about  lo  collect  alms  (speak- 
ing of  the  bônz^is). 


To  give  alms  to  the  bonzes/  i 


■:» 


Tical.  , 

Tical,  silver  coin.  ^^^3) 

Foo^  feet.         .  'si 

Fool,  feet;  footstep  of  Fbra:  Kt)^ 
dom  imprin<fd  on  the  ^^^^ 
Phra:  Bât. .         >'       ^ij-^' 

Feet  *<»       V  w 

To  prostrate  one'à  self  at  the  feet  of. 
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if\  îJini 
mns,tJim 

unmfiî 
invitJTiî^ 

Ml  îTnâ 
tntitmâ 

Dfifiî  m  nu 
urarncn 


buAng  bât 

THÈB  BAT 
BATBÔT 
BATCHAI 

GHATTÛ  BATCHAi 

BATHA: , BATHA 
PHRA:  BATHA 
BÂTIIABÔNG 
BÂTHABÔRÏCHA 
BÂTHABÔRÏCHARÏKA 

bÀthachÏtr 

LÔM  BÀTHACHÏTR 
BÀTHAJAK 

LÔM  BATHXJAK 
BÂTHAMUN 
BÂTHAPHÏT 

batha:va: 

BÂTJÛKHÔN 
BÀTLUANG 
BÀTMÛNi 
BATSi 

nX  BATSi 

Ai  BATSi 

BATTRA  ,  PHAJUHA:- 

BATTRA 
BATTRi 

NAM  BATTRi 

BATTRi  KHAO  KAN 

bava:lÎm 

BÈ       • 


BE 

Du  côté  des  pieds. 
Aux  pieds. 
Strophe  de  vers. 

Foi,  religion;  habits  et  aumônes;  ar- 
,gent;  choses;  cause,  origine;  che 
min  vers,  moyen  pour  parvenir  à 

Quatre  sortes  de  choses  offertes  aux 
lalapoins:  du  riz,  des  habits,  de 
l'arec,  des  nattes. 

Les  pieds. 

Les  pieds. 

Les  l)eaux  pieds. 

Servante,  domestique. 

Kpouse  servant  son  mari  à  genoux. 

Devenir  fou. 

'olie. 

Tétanos,  convulsions. 
Tétanos,  convulsions  du  tétanos. 

S'étant  prosterné  aux  pieds. 

Espèce  de  tétanos  (  quand  le  mala- 
de est  chaud). 
Calamité,  infortunes  diverses 


At  the  side  of  the  feet. 
At  the  feet. 
Strophe  of  verses. 

Faith,  religion;  clothes  and  alms; 

money;  things;  cause,  origin;  road 

leading  to,   the  way  to  get  to. 
Four  kinds  of  things  offered  to  tlic 

bonzes:     rice,     clothes,      arec, 

mats. 
Feet. 

Feet. 

Beautiful  feet. 

Maid,  servant. 

Wife  waiting  upon  her   husband 

on  her  knees. 
To  become  insane.  ? 

Insanity. 

Tetanus,  convulsions. 

Tetanus,  Tetanic  convulsions. 

Having  prostrated  one's  self  at  the 
feet  of. 

Kind  of  tetanus  (when  the  sick  per- 
son is  warm). 

Calamity,  various  misfortunesi 


Les  deux  pieds. 

Nom  donné  aux  missionnaires  ou 

prêtres  catholiques. 
Les  pieds  de   Phra:  Khôdom. 

Honteux,  déshonnéte,  ignominie. 

ILinteux,  déshonnéte,  ignominie. 

Être  couvert  de  honle,  digne  de 

honte. 
Marche  du  roi  avec  sa  suite;  grand 

apparat. 
Souder,  coller. 

Soudure. 

Sduder. 

Ce  lliers;  grains  de  corail. 

Tordu,  de  travers. 


Both  feet. 

Name  given  to  Catholic  missiona- 
ries or  priests. 
Feet  of  Phra:  Khôdom. 

Shameful,    dishonest;    ignominy. 

Shameful,  dishonest;  ignominion?. 

To  be  covered  with  shame,  deser- 
ving shame. 

Procession  of  the  king  with  his  at- 
tendants; great  pomp. 

To  solder,  to  paste. 

Soldering. 
To  solder. 

Necklaces;  coral-beads. 
Contorted,  crooked. 
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PÀK  BÈ 

Bouche  lordije. 

Wry  mouth. 

BË:          ; 
BË 

Oisif,  paresseux,  négligent,  on  dé- 
sordre. 
Ouvrir. 

Lazy,    idle,  ncf,'ligcnt,  in  disorder. 
To  open,  to  extend. 

BË  WHJ 

Ouvrir  la  main. 

To  open  one's  hand. 

BË 

En  désordre,  confusément. 

Indisorder,  confusedly. 

THIN(i  BË  vXi 

Jeter  pêle-mêle. 

To  throw  pell-mell. 

BÊ 

Tordu,  de  travers. 

Twisted. 

PÂK  BÈ    ! 

Bouche  tordue. 

Wry  mouth. 

BE  BiXu 

Tordu,  de  travers. 

Twisted,  crooked. 

BEB 

Forme,  modèle,  type. 

Shape,  pattern,  type. 

BEB  BANG 

De  taille  svelte. 

Of  slender  figure. 

ON  BEB 

De  taille  svelte. 

Of  slender  figure. 

NÙK  $EB 

Énorme,  contre  l'usage  et  les  règles. 

Enormous,  against  the  usual  ^cus- 
tom and  rules. 

BEB  PHÉN 

Modèle,  forme,  tableau,  carte. 

Model,  form,  picture,  card. 

BEK 

BEK  NUNG 

Porter  sur  les  épaules,  porter. 
Fardeau,  une  charge. 

To  carry  upon  one's  shoulders,  to 

carry. 
Load,  burden. 

TÊM  l^EK 
BEK  rtÀM 
BÊLA       : 

Fardeau  très  lourd,  presque  insup- 
portable; tout  ce  qu'on  peut  porter. 

Porter  quelque  chose  suspendu  des 
deux  côtés  par  des  cordes. 

Couché  les  bras  étendus. 

Very  heavy  load,  almost  insupport- 
able. 

To  carry  something  hung  up  at 
each  side  by  ropes. 

To  lie  with  extended  arms. 

BEN 

Tourner,  retourner. 

To  turn,  to  return. 

BEN  âuA 

Tourner  une  barque. 

To  turn  a  boat. 

BEN  tvk 

Se  détourner. 

To  turn  out  of  one's  way. 

BËN 

Uni,  plat. 

Even,  flat.          a.. 

BÊN  PAi 

Être  aplani,  devenir  plat. 

To  be  smoothed,  to  get  flàK4,^^ 

NÀ'BÊN 

Figure  aplatie.         .  '    ,' 

Flat  face.                               '  ^J. 

Bi  BÈN 

Aplati  par  la  pression. 

Flattened  by^pressure.           .^ 

BËN  PEN 

bêncha: 

bencha:  dàn 
bèncha:  ïNsi 

Uni,  plat. 

Cinq. 

Pentagone. 

Les  cinq  sens  du  corps. 

Eve^,  flat.        %       '         '^f 
'Five.                h                  f«J 
PeiOagon.     .-  '     /        \fi'M 
Five  sénse»*of  (he  b«ry. 

t<L 


lUûjisîiÊ^çntw 
am) 

CJ 

ltl4 

mm^ 
am 
im  mi 
am  m 
umûu 

immu 

cJ 
cJ  H 

ci 

tin 
i!jn,iîjfiilî^i 

itjff/ 


BÊNCIIA:     KANJANl 
BÊNCHA 
BÊNCIIANG 

BËNCHANG  PRAIDÎT 
BÊNCHANGKHÏKAISIN 
BENCHARÔNG 
BÈNG 

BÈNG  KHUN 

B^NG  THONG 
BENG 

BENG  KAN 

BENG  BAN 

BENG  PAN 

BENG  BAN 
BÊNJA 
BÈNJAKIIAN 
BÊNJAKLN 
*BÊNJAMÀT 
BÊNJAPHÀT 
BÊNJARÔNG 

XAT  BËKJXRÔNG 

BÊNJA  SÔK 
BET 

BET  SET 

BET  ,  BET  PLA 

TÔK  BET 

Sii  BET 
BET 

PHU  BET 


Femme  belie  dc  cinq  manières. 

Siésc  élevô  pour  la  cérémonie  de 

la  coupe  du  toupet;  baldaquin. 
Rolifîicusemcnl,  dévotement. 

Avec  dévotion. 

Les  cinq  préceptes  des  bouddhistes. 

Aux  cinq  couleurs. 

Gonfler,  grossir. 

Se  gonfler. 

Gonfler  son  ventre. 

Partager,  diviser,  distinguer. 

Partager  ensemble. 

Couper  avec  un  instrument,  sépa 

rer  en  parties. 
Partager  ensemble,  céder  h  quel 

(]u'unune  partie  de  la  chose  ache 

lee. 
Fleurir,  s'épanouir. 

Ginti- 

Les  cinq  sens  dc  l'homme. 

Médecine  composée  de  cinq  drogues 

(iilTérenles. 
Antliemis  nobilis.  (Camomille) . 

Estrade  pour  monter  sur  l'éléphant 

du  roi. 
Aux  cinq  couleurs. 


Fine  woman,  handsome  in  five  dif- 
ferent ways. 

High  scat  for  the  children  wlicti 
Ihey  have  their  head  cut;  canop). 

Religiously,  devoutly. 

To  adore  devoutly. 

The  five  buddhist  precepts. 

Of  five  colours.  / 

To  swell,  to  grow  bigger. 

To  swell. 

To  pulf  out  one's  belly. 

To  share,  to  divide,  to  distinguish. 

To  divide  together. 

To  cut  with  an  instrument,  to  di- 
vide into  parts. 

To  divide  between  each  other,  to 
give  to  some  one  a  part  of  a 
purchase. 

To  bloom,  to  blossom. 

Five. 

Five  senses  of  man. 

Medicine  made  with  five  different 

drugs. 
Anthémis  nobilis.  (Camomile). 

Steps  made  to  gel  on  the  king  ele- 
phant's back. 
Of  five  colours. 


Parasol  royal  à  cinq  couleurs  et  à 

cinq  étages. 
Cinquième  année  du  cycle. 

Morceaux,  fragments. 

En  comptant'  tout  ensemble  ne 
faire  qu'un  bloc  des  petites  dépen- 
ses. 

Hameçon. 

Pêcher  à  l'hameçon,  à  la  ligne. 
Corde  de  la  ligne. 
Excellent,  eminent. 
Titre  de  mandarin;  roi. 


Royal  parasol  with  flve  colours  and 

flye  degrees. 
The  fifth  year  of  the  cycle. 

Pieces,  fragments. 

To  put  in  a  single  sum  all  the  little 
expenses  when  one  counts  all 
things  together. 

Hook. 

To  fish,  to  angle  for. 
Fishing-line. 
Excellent,  eminent. 
Title  of  mandaHn;  king. 


It 


îium 

THÏ  BÈT 

Kminenl  ïu\.  premier. 

iL'fiifian 

betta:lkt 

Hagalclles,  clioï^es  de  peu  d'iiiipor 
tance. 

3 

Bï 

Rompre,  h  riser. 

u'ûm 

BÏ  KHANÔM 

Rompre  un  gàleau. 

3  m 

BÏ  AO 

Rriser.  réduire  en  parties. 

UBBfl 

BÏ  OK 

Mettre  en  morceaux  avec  les  mains 

\ 

Bi 

Tordu,  bosselé. 

■il 

ClIAMUK  Bi  BËN 

Nez  retroussé. 

BiÀ 

Cauris;  petites  (-oquilles  dont  on  se 
servait  autrefois  commode  petite 

% 

monnaie. 

DÔK  BiÀ 

Usure,  intérêt  de  l'argent. 

rmfiBfiiîJÇJ 

KÏN  nqK  BiÀ 

Prendre  de  l'intérêt. 

LÈN  BÏX 

i 

Jouer  à  un  jeu  dt;  hasard;  jeux  en 
général. 

BON  Bi[\. 

Maison  do  jeux. 

Bi\  VA|r 

Salaire  annuel,  récompense  d'un 
travail. 

BiÀIlÔiNGONTHONG 

Richesses;  choses. 

lîtiîilfj 

bl'en  BiÀ 

Esclaves  domestiques. 

ff'niîjçj 

PHAK  BiÀ 

Portulaca  oleracea( pourpier). 

lUÎJQ 

BÎÀU 

Tordu,  oblique. 

mmm 

NÀ  BiÀU 

Visage  difforme,  de  travers. 

tllîl  lîJUQ 

PAK  BiÀU 

Lèvres  tordues. 

IDÏJQÎJfl 

BiÀU  BÎJT 

Difforme  et  sentant  mauvais. 

DU 

BÏe;       1 

Presser,  serrer. 

âîJ  PIB 

BÏBKHO 

Étouffer. 

DDH^D,'- 

BÎB  NÎB 

Serrer  fortement.         .j    ' 

dd™ 

BÎB  KHAMAB 

Serrer  les  tempes  (  genre  delorture). 

âîJ  ifiSw 

BÎB  KHLEN 

Masser,  presser  avec  les  mains. 

1 

BÏCHÛ 

Duvet  de  coton. 

ln\ 

BÏDA 

Père,  qui  engendre. 

ms;9fn 

PHRA:  iîÏDA 

Père,  Dieu  le  Père,  première  person- 
ne delà  très  sainte  Trinité. 

Sgn 

BÏDOK 

Voyez    PÏdÔk 
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Eminent  king,  first. 

Trilles,    things  of  very  lille  inqior- 

tance. 
To  break. 

To  break  a  cake. 

To  break,  to  break  into  pieces. 

To  break  into   pieces  with    one's 

hands. 
Crooked,  dented. 

Snub-nose. 

Cowries;    small    shell    used    for- 
merly as  small  coins. 

Usury,  interest. 

To  take  interest. 

To  play;  games  in  general. 

Gambling-house. 

Annual  salary,  reward    for   work. 

Riches,  things. 

Slaves,  servants. 

Portulaca  oleracea  (Purslane). 

Distorted,  awry. 

Deformed,  awry  lace. 

Deformed  lips. 

Deformed  and  smelling  bad. 

To  press,  to  squeeze. 

To  strangle. 

To  squeeze  hard. 


%é 


To  press  the  temples  of  s^me  oi^Shk 
XUad  of  torftj^e).    .        \^      '^ 
To  siémpoo,  to  touch  with'flpe^ 


Down  of  the  cptto^tree. 
Father;  he  whO;| 


f 


God  the  fathetHlie  flraJ^ersA^I 
the  most  h^yTrinit^^ 
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w 

PÏDON 

Ppre. 

lÔifJÎJ 

BiÈn 

nien  ordonné;  bonne  coutume. 

lâyn 

BÏÈK 

Distribuer. 

â^nh^ 

BiËK  BÀi 

Distribuer  un  peu  à  cliacun. 

lÔEJW 

BIEN 

Tourmenter,  molester. 

iôfj>î 

BÎÈNG 

Tordu,  qui  n'est  pas  droit;  de  côté. 

VANG  KHONG  BÎÈNG 
SÎA 
BÎÊNG 

Mettre  des  choses  à  part,  de  côté. 
Cherclier  des  subterfuges,  terglver- 

iêEJ>îmtJ 

PHÙT  BiÈNG 
BÎÈNG  BÀÎ 
BÎÊT 

Ne  pas  parler  franchement,  user  de 
.    termes  ambigus. 
Chercher  des  faux -fuyants,  détour- 
ner, mettre  à  part. 
Resserrer,  presser,  vexer,  molester. 

BÎÈT  BÎEN 
<    BÎÈT  KAN 

bIèt  sîèt. 

Tourmenter,  opprimer,  persécu- 
tion. 

Se  tourmenter  mutuellement,  se  gê- 
ner. 

Vexer,  resserrer,  ôlre  à  l'étroit. 

lu'tJfl  ÎH 

bIèt  bang 

Soustraire  en  cachette  pour  soi. 

îm-] 

BÏLA 

Vrille,  tarière. 

î^M'^-mî^m 

BÏN-KHAO  BIN 

Riz  offert  aux  bonzes. 

3î)*«n:;infiî,îw«nmf)î 
îu 

BIN  BÂT 

THÎÀU  BÏNBÀT 

BÏNTHA.-BÀT     ,     BÏN- 
THÏBÀT 

BÏN 

Recueillir  les  aumônes  (  en  parlant 
des  talapoins). 

Recueillir  les  aumônes  (  en  parlant 
des  talapoins). 

Recueillir  les  aumônes  (en  parlant 
des  talapoins);  aliment  des  tala- 
poins. 

Voler. 

Sultl 

BIN  PAÎ 

S'envoler. 

Swciîii            i 

BÏN  THXlA, 

Prendre  son  vol. 

3wtiJfj,2wtîJîi 

BÏN  BÔi  ,  BÏN  BÔK 

Frapper  l'air  de  ses  ailes  en  volant. 

3w 
3uîj 

BÏN 

bÎn  it 

S'émousser,  ébréché  en  quelque 
endroit,  obtus  (  en  parlant  des  cou- 
teaux). 

Obtus  à  la  pointe,  s'éraoussant. 

3n 
în  fiQ4  m 

BÏT 

bÎt  KHUÂNG  KHÀO 

Tordre,  tourner;  user  de  faux  -  fu- 
yants. 
Enfoncer  le  tire-bouchon. 

3fiinîitJQ 

b!t  KLiAU 

Tordre  une  corde. 

Father. 

Well  ordered;  good  custom. 

To  distribute. 

To  distribute  a  little  to  each  on*;. 

To  torment,  to  molest. 
,  Distorted,  crooked;  sideways. 

To  set  apart,  to  put  a  side. 

.  To  shift  a  side,  to  tergiverse. 

!  To  speak  without  sincerity,  to  malic 
use  of  ambiguous  words. 

•  To  search  sideways,  to  turn  aside, 
to  put  aside. 

.  To  restrain,  to  hurry,  to  vex,  lo 
molest. 

.  To  torment,  to  oppress,  persecu- 
tion. 

•  To  vex,  to  inconvenience  one  ano- 
ther. 

To  vex,  to  crowd  eacjli  other,  to  he 

croipdcd. 
To  take  something  by  stealth. 

Gimlet,  auger. 

Rice  offered  to  bonzes. 

L  To  go  about,  to  collect  alms  (speak- 
ing   of  bonzes). 
To  go  about,  to  collect  alms  (speak- 
ing of  bonzes). 

;  To  receive  alms  (speaking  of  bon- 
zes); food  for  bonzes. 

To  fly. 

To  fly  away. 

To  take  flight. 

.  To  beat  the  air  with  one's  wings 

when  flying  aw^iy. 
I  To  grow  blunt;  notched  in  some 

place,  blunt  (speaking  of  knives). 

Blunt  at  the  end,  growing  blunt. 
'  To  wring,  to  turn;  to  shift. 
To  screw  in. 
To  twist  a  cord. 


un  mm 

3fim!ifi 

Dfll 

3m  uzXn 

3fi-mi9fi 
3fi 
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DÎT  Biiu 

BIT  TUA 

BIT  KHÎ  KiÈT 

BIT  BUEN 

b!t  PHLÏ U 
BIT 

PEN  BIT 

b!t  LÎÎET 

bÎt  MÙK 
BÏTA 

bïta  ma:h6 

BiTHA 

RÔK  BÎTHA  RAO 
bÏtLÂ       ; 

bÏt-tÔ^  bit 

BÏTÙ 


BÏTUliÀT^BÏTURÈT 
BÏTÛ  JRÔNG 

L 


BITUKHAT 

I 

BÏTIJLA 
BÏTUXÂ 

Bo:       I 
Bo:  MA 
bo:  iuÂ 


bo:  rang 

bo:  èË: 

i 

bo:  Mo: 

BO  -  BOj  MÏDAi 

bo  ,  BOJ  BÊ 

BO  ,  BOJ  BO  bX  BÀ 


Tordu,  qui  n'est  pas  droit. 

Distorted,  not  straight. 

Tordre,  se  tordre  les  membres. 

To  twist  one's  members. 

Étendre  les  bras  en  bâillant. 

To  stretch  the  arms  when  yawning. 

Tergiverser,  chercher  un  faux-fu- 
■   van  t.     . 

To  dodge,  to  seek  for  a  subterfuge 

Tergiverser,  chercher  des  détours, 

des'  subterfuges. 
Dysenterie,  diarrhée. 

To  dodge,  to  seek  for  a  subterfuge 

of  words. 
Dysentery,  diarrhœa. 

Avoir  la  diarrhée. 

To  have  the  diarrhœa. 

Flux  de  sang. 

Bloody  flux. 

Dysenterie  avec  flegmes. 

Dysentery  with  phlegm. 

Père. 

Father. 

Aïeul. 

Grandfather. 

Molester. 

To  molest. 

Je  souffre  d'une  infirmité. 

I  suffer  from  an  infirmity. 

Vrille. 

Gimlet. 

Helicteres  isora  (Ilelicteres). 

Ilelicteres  isora  (  .screw-tree). 

Père. 

Father. 

Père  (en  parlant  du  roi). 

Father  (speaking  of  the  king). 

Père  (en  parlant  du  roi). 

Father. 

Parricide. 

Parricide 

Oncle. 

Uncle. 

Frère  cadet  du  père. 

Father's  younger  brother. 

Coussin,  oreiller. 

Cushion,  pillow.                    < 

Selle  de  cheval,  coussin. 

Saddle,  cusWon.^ 

Coussin  pour  s'asseoir  aa.  barque. 

% 
Coussin  pour  s'asseoir,  i 

Cushion  for  boat. 

Giiàliion  for  sitting.               f  -t' 

Coussin  pliant.                        '    ' , 

Folded  cusWon.                    ^^ 

Coussinet  pour  les  enfants,  coossl^ 

Cuttkm  for  b^ies.>          ;L>'' 
Ncrt^jiotatall.    ^                  -^^ 
Blowing  ot^s.y       *'fv  * -è 
Hali-mad,  air-        A 

Non,  nullement. 

Mugissement  des  vaches. 
A  demi  fou,  niais. 
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no -BO  MiD.vi 

mtiSlfT 

HA  BÔ  MI  DAI 

0^  mm 

BO  XA    B(1  NAN 

m 

BO 

1        o' 

mu]\ 

BO  NAM 

W11JÎI 

NAM  BÔ 

OB  04 

BO  BUNG 

^f]nmu)\v\ûvc\nm 

KHUTBÔLÙNAMHAi 

1 

0*B-OBUO 

PLA  long' 
BÔ-BÔ  BE 

to 

no 

to-to.io 

BO  -  D(>  BE 

00,0^0 

BOB   .  BOB 

l^fJWOtlO 

KIliÈN  BOB 

OBOI^ 

BOB  CHAi 

OBO  *B1 

BOB  XAM 

OBO  ilOO  ,  OBO  014 

BOB  BEB^BOB  BANG 

OBO  rmu 

BOB  KHRAN 

iOISlOOW 

iois;iâo4,ionsifeofi 

BO:  BiEN 

no:  BÏÈNG  ^Bo:  biet 

nf\ 

BÔDi 

iif]um 

BÔDÏN 

ivmzmmum 

CHAOPHRAIJABÔDÏN 

uf\mhm 

BÔDÏN  SUN 

u^um 

BÔDÏNTHON 

togn 

BÔDÔK 

miu 

BÔHÔN 

miunhrnu 

BôHÔN   cha:  LUM 

vm 

THAN 

BÔHUNG 

îi^AU\U 

BÔHUNG  NAN 

liit) 

Bôi 

noi 

Non,  nullcmonl. 

Non,  point  du  lout. 

Bientôt,  dans  peu. 

Puits,  citerne,  excavation. 

Puits,  citerne. 

Eau  de  puits. 

Marais,  lagune. 

Attirer,  allécher  (proverbe). 

Mou,  délicat;  paresseux,  efféminé 

Caresser,  flatter  de  la  main. 

MoH,  paresseux;  fourbe,  efféminé. 

Fatigué,  lassé,  brisé  par  le  travail. 

Accabler  de  coups  de  verge. 

Perdre  les  forces  et  le  courage 

Contusionné,  lassé,  accablé  par  le 

travail,  le  chagrin. 
Sans  force,  indolent. 

Brisé  par  le  travail. 

Être  en  différend;  dissension. 

fttre  en  différend;  dissension. 

Les  grands,  les  premiers  manda- 
rins. 
Excellent  (titre  de  mandarin). 

Un  des  premiers  mandarins. 

Excellent,  premier. 

Excellent,  supérieur. 

Un  des  premiers  mandarins. 

Jamais. 

Jamais  Je  ne  vous  oublierai. 

Bientôt,  dans  peu. 

Bientôt,  dans  peu. 

Souvent. 


No  (negation). 

Not,  not  at  all. 

Soon,  in  a  short  time. 

Well,  cistern,  excavation. 

Well,  cistern. 

Well-water. 

Marsh,  lagune. 

To  engage,  to  allure  (proverb). 

Indolent,  delicate;  idle,  enervated. 

To  caress,  to  stroke  with  the  hand. 

Indolent,   delicate;  idle,   knavish, 

enervated. 
Broken,  tired,  brokendown  by  work, 

contused. 
To  load  with  blows  of  sticks. 

To  lose  strength  and  courage. 

Contused,  tired  overburdened  with 

work,  with  sadness. 
Exhausted,  indolent. 

Broken  down  by  work. 

Jo  be  at  variance;  dissension. 

To  be  at  variance;  dissension. 

Grandees,  first  mandarins. 

Excellent  (title  of  mandarin). 

One  of  the  first  mandarins  of  the 

kingdom. 
Excellent,  first. 

Excellent,  superior. 

One  of  the  first  mandarins. 

Never 

'I  shall  never  forget  you. 

! 

Soon,  in  a  short  time. 
Soon,  in  a  short  time. 
Often. 
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bokkiiaika: 

RÔi  BOi 

Très  souvent. 

nôi  ,  Ti  BÔi 

l''rapp(!r. 

nôi  RAN 

1 

Frapper  à  coups  redoublés. 

BIN  BÔi  BÔi 

Frapper  l'air  de  ses  ailes. 

BOK 

Terre,  par  terre,  sur  terre. 

BON  BOK 

Sur  terre,  par  terre,  terre. 

DON  BOK  ^  PXi  BOK 

Aller  à  pied. 

KHUN   BOK     . 

Monter  à  terre,  débarquer. 

BOK 

Avertir,  annoncer,  dire,  expliquer; 
déclarer. 

nÔK  NANGSU 

Expliquer  les  livres. 

BAi  BOK 

Rapport,  lettre. 

KHAM  BÔK 

Avertissement,  préface,  parole. 

BOH  KHAO 

Annoncer. 

NANGSU  BÔK  KHÀO 

Journal,  épliéinéride.s. 

BÔK  KHUAM 
1     BÔK  AKAN 

Découvrirune  cfiose,  faire  un  rap- 
port, raconter. 

Rendre  raison,  déclarer  les  symptô- 
mes. 

BÔK  KLÀO 
BÔK 

Assurer,  dire,   prendre  à  témoin, 

faire  remarquer. 
Canon  de  fusil,  tube.                    ' 

PUN  SÔNG  BÔK 

Fusil  à  deux  coups. 

BÔK 

Donner  de  l'air,  faire  du  vent,  éven- 
ter. 

PHXt  BÔK 

Donner  de  l'air,  éventer,. faire  du 
vent;  vanner. 

BÔK  MALËNG  VAN 

Chasser  les  mouches. 

BÔK  KHÀO 

Vanner  du  riz. 

BÔK  BÔi 

Coups  de  vent  fréquents.    ^, 

BÔK  JÈN 

Vent  rafraîchissant. 

BÔK  KHUAN 
BÔK  THÔNG 

Souffer  une  fumée  odoriférante  par 

superstition. 
Porter  l'étendard. 

BÔK  ,  BÔK  PUN 

Crépir  à  la  chaux. 

bokkhara: 

Lotus,  nymphéa. 
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Very  often. 

To  boat. 

To  strike  repeatedly. 

To  beat  the  air  with  one's   wings. 

Earth,  by  land,  on  land. 

On  earth,  by  land,  land. 

To  walk. 

To  land,  disembark. 

To  inform,  to  announce,  to  say,  to 

explain,  to  declare. 
To  explain  the  books. 

Report,  letter. 

Advertisement,  pnsfacc,  word. 

To  announce. 

Newspaper,  ephemerides. 

To  disclose  a  thing,  to  draw  up  a 
report,  to  narrate. 

To  give  an  account,  to  declare  the 
symptons. 

To  assure,  to  say,  to  take  as  wit- 
ness, to  remark. 

Tube  or  barrel  of  gun,  tube. 

Double-barrelled  rifle 

To  ventilate,  to  give  some  air,   to 

fan. 
To  ventilate,  to  give  some  air,    to 

fan;  winnow. 
To  d/ive  away  the  flics. 

To  winnow  rice. 

Frequent  gusts  of  wind. 

Befreshing  wind. 

To  blow  an  odoriferous  smoke  ac- 
cording to  a  superstitious  custom. 
To  bear  the  standard.    "      \:\\ 


To  plaster  with  lime.^V 
Lotus,  jijyQiphea. 


;:'t. 
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bokkh\:ra:ni   ,  sa: 

BÔKKHA:R\:Ni 


bokkha:ra:phat 
bôm-bôm  bam 

BOM 

BUM  KLUÈi 
BOM  -  BÀ  BÔMMAN 
BOM 

BOM  BOB  XAM 
BÔM 
BON 

BON  TÔ: 

BON  VEHÂ 

KHÀNG  BON 

BUÂNG  BON 

XAN  BON 

KHRUAnG  BON 
BON 

SIN  b6n  ' 

KÈ  SIN  BON 
SÎNBAN  SINBÔN 
THAN  BON 
BON  BAN 

BON  THXvÂÎ 
BON 

KHi  BON 
BON  BÀ 

bônhA^bÔnthiÎng 
bon -ton  bon 


Étang  planté  de  nymphéas;  nom 
d'un  lac  célèbre  d'où  la  pluie  pro- 
vient. 

Pluie  provenant  de  ce  lac. 

Grossier,  mal  élevé. 

Renfermer  les  fruits  pour  qu'ils  mû- 
rissent. 
Faire  mûrir  des  bananes. 

Furie,  rut. 

Contusionné,    fatigué,  brisé. 

Brisé  dans  tout  le  corps. 

Troublé,  pensif,  mélancolique. 

Sur,  au-dessus. 

Sur  la  table. 

Dans  l'air. 

Au-dessus,  en  haut,  du  côté  d'en 

haut. 
D'un  lieu  élevé,  d'en  haut,  au  des- 


Degré  supérieur. 
Charpente. 

Promesse,  vœu;  faire  un  vœu,  pro- 
mettre. 

Vœu,  prix  convenu,  récompense, 
pot-de-vin. 

Accomplir  un  vœu. 

Vœu;  prix  convenu,  récompense. 

Promesse  écrite  et  signée;  engage- 
ment par  écrit. 

Louer  pour  quelque  chose,  promet- 
tre une  récompense  pour  un  ser- 
vice. 

Faire  un  vœu;  offrir  des  présents  ^ux 
grands.  , 

Se  plaindre,  murmurer,  groncjier, 
gromeler. 

Murmurateur. 

Se  plaindre  sans  motif,  gromuler. 

Désirer  par  amitié,  penser  à,  sou- 
venir d'amitié. 
Arum  esculentum. 


Pond  planted  with  nymphéas; 
name  of  a  famous  lake  from  which 
comes  the  rain. 

Rain  coming  from  this  lake. 

Rough,  ill-bred. 

To  shut  up  fruits  that  they  mny 

ripen. 
To  ripen  bananas. 

Fury,  rut. 

Contused,  tired,  bruised. 

Bruised  all  over  the  body. 

Trouble,   thoughtful,    melancholy. 

On,  over. 

On  the  table. 

In  the  air. 

Over,  upon,  upiward. 

From  a  higher  place,  from  above, 

over. 
Superior  degree. 

Timber- work. 

Promise,  vow;  to  make  a  vow,  to 

promise. 
Vow;  price  agreed  upon,  reward, 

bribe. 
To  fulfil  a  vow. 

Vow;  price  agreed  upon,  reward, 
bribe. 

Promise  written  and  signed,  writ- 
ten engagement. 

To  hire  one  for  something,  to  pro- 
mise a  reward  for  service. 

To  make  a  vow;  to  offer  presents 

to  the  grandees. 
To  complain,  to  murmur,  to  mutter, 

to  grumble. 
Grumbler. 

To  complain  without  any  cause, 

grumbler. 
To  desire  from  love;  to  think  about, 

souvenir  of  friendship. 
Arum  esculentum. 


bora:pak 
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BON 

PÀlf  BON 

MU  BON 
BON 

NÛ  BON  KRA'.DAN 
BON 

BON  BÎA 

NAi  BON 
BÔNG-PuXi  BÔNG 
BÔNG 

BONG  NÂM 

BONG  NÔNG 
BONG 
BÔNG 
BÔNG 

BÔNG  KHÛAN 

BÔNG  HÛ 
BÔNGKHÔN 
BÔNGKÔT 

satta:  bôngkÔt 

BÔNGKÔT  XA:MÀT 

] 

bôngtun 

BÔPHÏT 

mahâ  bôphït 
bôraiman 
bôra:mat 

BÔRAN 

TE  BÔRAN  MA 
BÔR)^:NAi 

bôrà:pak 


Indiscret,  sans  retenue. 

BavartJ,  calomniateur. 

Qui  veut  loucher  à  tout,  rapace. 

Ronger. 

Le  rat  ronge  la  planche. 

Maisonf  de  jeu;  dissipateur,  joueur. 

Jeu  de  hasard;  maison  de  jeu. 

Gehii  qui  lève  les  tributs  sur  les 

jeux. 
Bambou  géant. 

Retirer,  arracher,  percer. 

Arracher  une  épine. 

Percer  un  abcès. 

Bâton. 

Abattre,  couper. 

Trou,  trou  pour  recevoir  un  man- 
che, emmancher. 

Trou  d'une  hache;  mettre  un  man- 
che à  une  hache. 

Contour  de  l'oreille. 

Vase  de  nuit,  latrines. 

Nymphéa,  lotus  (plante  aquatique), 

Sept  espèces  de  lotus. 

Nymphéa  de  couleur  d'or. 

Idiot,  niais. 

Excellent,  roi  (titre  royal). 

Grand  roi. 

Colle,  pâte. 

Le  plus  grand  avantage;  phiJosb^ 
phie;  nom  d'un  livre  de  morale. 
Ancien. 

Anciennement. 

L'île  de  Bornéo. 

Adversaire,  ennemi. 


Indiscreet,  unreserved. 

Talker,  calumniator,  busy-body. 

One  who  wish  to  get  hold  ol  every 

thing,  rapacious. 
To  gnaw. 

The  rat  gnaws  the  plank. 

Gambling-house;  spend  thrift,  gam- 
bler. 
Game  of  chance;  gambling-house. 

He  who  levies   the  taxes  laid  on 

games. 
Gigas-bamboo. 

To  draw  out,  to  pull  out,  to  pierce. 

To  draw  out  a  thorn. 

To  lance  an  abscess. 

Stick. 

To  cut  down,  to  cut. 

Hole,  hole  fora  handle  to  be  put  in, 

to  put  a  handle. 
Hole  of  an  axe;  to  put  a  handle  to 

an  axe. 
Rim  of  the  ear. 

Chamber-pot,  water-closet. 

Nymphéa,  lotus  (aquatic  plant). 

Seven  kind  of  lotus. 

Nymphéa  of  a  golden  colour. 

Idiot,  silly. 

Excellent,  king  (royal  title). 

Great  king. 

Glue,  paste. 

Greatest    advantage;    philosophy; 
°  name  of  a  book  about  moi*àls. 
Anfcient.  ,  ,   - 

"'    '     .  .  •     •     •      -v     ^i  V 

Anciently.      ^  ,  i  .     '^  ...?:- 
ThéÎ8l8adi)f  Bor^ieo.  , 

Adversaryj  enemy. 
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DÎUÎtW 
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mm 

mr\f) 
ul^iîfjs  ■ 
mmm 

uitnu   ; 
DÎmî 

ulwitjn 
DÎSvnw 


bÔra:phêt,thaobô- 

RAIPHÊT 

bôra:phôk 
bôra:sân  ' 

BÔRÏ 

BÔRÏBAN 

BÔnÏBAN 

BÔHÏBUN 

BÔRÏCIIA 

BORÏCIIARi 

bât  bôrïcha 
borïchàk 
buricuarija: 
bôrïcharïka 
bôrïiian 
bôhïjaban 

BÔRÏJAÏ 
BÙRÏJAN 

la:  BÔHÏJAN 
BÔHÏKAM 

SKK  BÔRÏKAM 
BÔRÏKAN 

bôhTkhân 
khruâng     bôrï- 

KUÂN 

bo«ïlaua:kan 

BÔRÏMÀT 

BÔRÏMÔNTHÔN 

BÔHÏNAJÔK 

BÔRÏNÏPHAN 

BÔRÏPHAN 

BÔRÏPHAT 


boriphXt 

Gocculus  verrucosus  (liane  amère 

employée  en  medicine). 
Manger;  aliments  et  vêtements. 

Les  huit  points  de  l'horison. 

Autour,  alentour;  collection  comme 

la  préposition  péri  des  grecs. 
Déterminer,  enjoindre. 

Prendre  soin,  surveiller  avec  soin. 

Abondant,   entier,    parfait,  plein, 

rempli. 
iSorvante,  épouse. 

Servante,  épouse;  servir. 

Servante,  épouse. 

Donner,  faire  des  largesses. 

Condition  de  service;  service. 

Servante,  épouse. 

Ordre  du  roi;  ordonnance;  parler; 

résoudre  les  objections. 
Satellites  des  enfers  bouddhiques. 

Raconter,  expliquer;  fables,  histoi- 
res. ! 

Indiquer  le  commencement,  le  mi- 
lieu et  la  fin  d'un  livre. 

Abréviation  dans  récriture. 

Prière,  retraite;  malheurs  qui  me- 
nacent,    j, 

Bénir  pour  préserver  des  maladies, 
etc. 

Ouvragesdivers;  secourir,  assister. 

Habits,  ustensiles  des  talapoins. 

Habits,  ustensiles  des  talapoms. 

Être  dans  la  détresse,  indigence. 

Pleine  lune;  le  quinzième  jour  de  la 

lune. 
Cercle,  circonférence;  autour,  rond. 

ouvoir  suprême;  chef  principal, 
grande  foule. 

Niphan,  le  ciel  où  sont  les  Boud- 
dhas. 

Cortège  d'honneur. 

Aimer,  éprouver  du  plaisir. 


Cocculus  verrucosus  (bittercreeper 

used  for  medicine). 
To  eat;  aliments  and  clothes. 

The  eight  points  of  the  horizon. 

Round,  round  about;  collection  like 
thepm  of  the  Greek  language. 
To  determine,  to  enjoy. 

To  take  care,  to  watch   over  with 

much  care. 
Abundant,    entire,    perfect,    full, 

filled. 
Maid,  wife. 

Maid,  wife,  to  serve. 

Servant,  wife. 

To  give,  to  make  most  liberal  gifts. 

Situation  of  servant;  service. 

Servant,  wife. 

Royal  order;  order;   to   speak;  to 

solve  objections. 
Satellites  of  buddhist  bells. 

To  relate,  to  explain;  fables,  storie;;. 

To  fndicate  the  beginning,  the  mid- 
dle and  the  end  of  a  book. 
Abbreviation  in  writing. 

Prayer,  retreat;  threatening  misfor- 
tunes. 

To  bless  in  order  to  preserve  from 
illness,  etc. 

Different  works,  to  help,  to  assist. 

Garbs,  utensils  of  the  bonzes. 
Garbs,  utensils  of  the  |)onzcs. 
To  be  in  distress,  indejgcncy. 
Full  moon;  fifteenth  day  of  the  moon. 

Circle,     circumference;     around, 

round. 
Supreme  power,  chief  commander, 

great  crowd. 
Niphan,  the  heaven  where  thtf  Biid- 

dhas  are. 
Retinue  of  honour. 

To  love,  to  rejoice. 


Uîbfl 


ÎJÎÎJÏJÎtW 
tlîîJfiîN 

mum 


BÔRÏPHkX 

bôrïphXtsanakan 
bôrïphaxôk 
bôrïphôk 

khruâng      burï- 

PHÔK 
BÔRÏRAK 

BÔRÏRÀT 

BÔRÏSAT 

BÔRÏSÀT 

BÔHJSÙT 

BÔR1SUTTI1ÏSIN 

BÔRÏTHAVA 

BÔRÏVAN 

BÔRïVAT 

SUET  BÔRÏVAT 

i 

bôrïvàt  ,  bôrïvàt- 
sa:kam 

BÔRÏVEN 

BÔHÏXÊT 

BÔHÔM  ,  BÔRÔMMA 
B(ÎRÔMMABÀT 
BÔRÔMMABÔPHÏT 

bôrômmabun 
bôrômmakÔt 
bôrômmanàt     , 

BÔRÔMMARAXA 

bÔrômmXsôpii 

KAN         BÔRÔMlrfX- 

sôph 
bôrômmasukh 

bôrômmathàt 


borXmma:thXt 

Chercher  querelle;  blâmer,  injurier. 

Querelles,  injures. 

Talapoin  qui  ne  croit  pas  au  boud- 
dhisme; bonzes  Annamites. 
Manger,  aliment,  vôtcment. 

Aliments,  vêtements. 

Élever,   prendre  soin;  nom  d'un 

mandarin. 
Roi  parfait  (litre  du  roi). 

Gompagnie,socit;té,  cortège;  fidèles; 

croyant. 
Pieux,  religieux. 

Pur,  net,  sans  tache,  saint. 

Observance  parfaite. 

Prodige,  phénomène;  faire  une  ir- 

uption. 
Cortège;   cortège  d'honneur;  sui- 
vants. 
Aller;  prier,  prêcher. 
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Prêcher,  prier. 

Demeurer  dan.«  la  solitude  pour  ex- 
pier leurs  fautes  (en  parlant  des 
lalapoins). 

Voisinage,  dépendances;  ce  (jui  tou- 
che. 

Déterminer,  régler. 

Excellent,  parfait,  premier,  qui  n'a 

point  son  semblable. 
Pieds  sacrés  (titre  du  roi). 

Empereur,  roi. 

Parfait,  excellent. 

Nom  du  roi  défunt  dont  les  os  «ont 

conservés  dans  une  urne  d'oÇ. 
Refuge  du  peuple  (titre  du  roiJ^i^ 

Roi  suprême. 

Crémation  du  roi  ou  des  princes. 

Les  cérémonies  do  la  crémation  du 

roi  ou  des  princes. 
Félicité  parfaite,  bonheur  suprême. 

Reliques  de  Sommana-Khôdom. 


) 


To  pick  up  a  quarrel;  to  blame,  to 

injure. 
To  quarrel,  injuries. 

A  bonze  who  does  not   believe  in 

Buddhism;  Anamite  bonzes. 
To  eat,  food,  garment. 

Foods,  garments. 


To  bring  up,  to  lake  care;  name  of 

a  mandarin. 
Perfect  king  (royal  title). 


Company,  society,  train;  Die  faith- 
ful, believer. 
Pious,  religious. 

Pure,  neat,  holy,  stainless. 

Perfect  observance. 

Prodigy,  phenomenon;  to  make  an 

irruption. 
Train,  train  of  honour,  attendants. 

To  go  over;  to  pray,  to  preach. 

To  pray,  to  preach. 

To  stay  in  solitude  to  atone  for 
their  faults  (speaking  of  l)onzes). 

Neighbourhood,  depending  or  ad- 
joining places. 
To  determine,  to  regulate. 

Excellent,  perfect,  first,  tliero  is  no 

one  like  him. 
Holy  feet  (title  of  the  king). 

Emperor,  king. 

Perfect,  excellent. 

^ame  of  the  deceased  king  whtKso 
bones  are  preserved  in  an  urn. 

Refuge  for  the  people  (title  given  to 
Ui«  king). 

Supreme  king. 

CremaUon  o{  the  king  or  princes, 
'tlitigiâëremonies  of  the  cremation. 
Perfect  felicity,  supreme  happiness. 
Rèlitps  of  Sbmmana-Kbôdom. 
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0UI 

!jî«  IntJ 

bôrômmX  thXî 

Titre  du  roi. 

Uîîjlfllî 

bôrômmX  vïhAn 

Habitation  excellente. 

tjîîjg>îy 

BôrômmX  vông 

Race  royale. 

muh 

BÔRÔMMANÔ 

Atome,  dernier  degré  de  la  division 
de  la  matière. 

ijîtifi 

BÔRÔT 

Mercure,  vif  argent. 

*ÎJT  Dîtin 

KHÀ  BÔRÔT 

Solidifier  le  mercure  pour  servir 
d'amulette.      1 

uîtifi  mîTi 

BÔRÔT  KRÔK 

Dessécher  un  cadavre  avec  le  mer- 
cure avant  de  le  brûler. 

un 

BOT 

Piler,  broyer,  pulvériser. 

un  m 

BOT  JK 

Broyer  un  médicament. 

nwufi 

IIÎN  BÔT 

Pierre  pour  broyer  les  remèdes. 

DfllBÎ^Î 

BOT  UÂNG 

Ruminer,  mâcher. 

m              '  '■     * 

BÔT 

Repasser,  presser. 

imnm 

LEK  BOT 

Fer  à  repasser. 

Dfim 

BÔT  PHX 

Repasser  du  linge. 

un 

BÔT 

Nébuleux,  obscur;  obscurcir. 

iinnun 

DET  BÔT 

Soleil  obscurci  par  les  nUages. 

vliDfi 

FA  BÔT 

Ciel  couvert. 

t^YufiillwMîJtifi 

FA  BÔT  PEN  MÔK 

Le  ciel  est  nébuleux. 

îîiDfi  im^^wm 

bXng    bÔt    SÊNG 
thïnXkon 

Les  nuages  cachent  les  rayons  du 
soleil. 

m 

BÔT 

Chapitre,  article;  poème. 

mA  m 

SÔNG  BÔT 

Deux  chapitres. 

m  mm 

BOT  PHLENG 

Chanson,  cantique. 

mnmu 

BÔT  KLON 

Poèmes,  vers. 

m  miâm 

BÔT  sÂNrXsÔN 

Hymne,  panégyrique. 

m  UA 

BÔT  CHONG 

Vers  rimes. 

Drimn 

BÔT  BÂT 

Strophe  de  vers. 

mn 

BÔT 

Aveugle. 

m  DBfi 

TA  BÔT 

Aveugle. 

UBnTl4MW>l 

BÔT  KHÀNG  NUNG 

Borgne,  privé  d'un  œil. 

tu  at! 

BÔT 

Temple  d'idoles. 

Title  of  the  king. 

Very  good  dwelling. 

Royal  race. 

Atom,  the  last  degree  in  the  divi- 
sion of  the  matter. 
Mercury,  quick-silver. 

To  make  quick-silver  solid,  in  order 
to  be  used  as  an  amulet. 

To  dry  a  corpse  with  mercury  be- 
fore burning  it. 

To  pound,  to  grind,  to  powder. 

To  powder  a  medicine. 

Stone  slab  to  grind  medicines  on. 

To  ruminate,  to  chew. 

To  iron,  to  press. 

An  iron. 

To  iron  linen. 

Cloudy,  obscure;  to  obscure. 

Sun  darkened  by  the  cloud. 

Dark  sky. 

The  sky  is  cloudy. 

Tlie  clouds  hide  the  rays  of  the  sun. 

Chapter,  article,  poem. 

Two  chapters. 

Song,  canticle. 

Poems,  verses. 

Hymn,  panegyric. 

Verses  in  rhyme. 

Strophe  of  verses. 

Blind. 

Blind. 

Blind  of  one  eye. 

Temple  of  idols. 


m% 
mmr\ 
îinn 

DÎnw 

ugîgncn 
miufi 

njjMiiutJiîJfJ 

i2nlHnri>î  ' 
lun  lîti 

i3n  tnïîîw 
fin  fi°îî>î 

i3fii3>î 


bot  viiian 
bÔttha: 
bÔttha  bat 
bottha  ciion 
bôttha  man 
bottha  rèt 

BOTTHA  si 
BÔTHÔN 

BÔVON  ,  bôvoba: 

BÔVÔIl*  JAN 
BÔVÔRA  NÏVÈT 
BÔVÔRA  SATHÂN 
BÔVÔnX  VANNA 
BÔVÔRA  VÔNGSÂ 

Bo"i 

BÀ  BOi 
BOi 

RONG  BOi  BOi 

I 

LÔM  i»hXt  BOi  BOi 
BOK 

BÔK  HAi  KUÀNb 
BOK  RU  A 

BOK  DAN  KHANÔN 
BOK  TALÀT 

BOK  a:run 

BOK  KHLANG 

BOK  KHUAM 
BOK -BOK  LONG 
BONG  -  BONG  DU 

BOK  BONG 


Temple. 

Pieds,  vestiges  des  pieds. 

Les  pieds;  inarchen 

Marcher,  aller  à  pied. 

Les  pieds. 

Roi;  les  pieds  du  roi. 

Roi;  les  pieds  du  roi. 

Celui  qui  coniniande  les  rameurs 

de  la  jjarque  du  roi. 
Précieux,  excell<Mil,  désirable. 

Science  cxcellenle  et  parfaite  de 

toutes  choses. 
Palais  du  roi. 

Palais  du  roi. 

Peint  ou  teint  de  couleurs  précieu- 
ses. 
Race  royale,  famille  royale. 

Indifférent,  oublieux,  distrait. 

Stupide,  niais. 

Son  continuel,  continuellement. 

Cris  continuels. 

Bouffées  continuelles  de  vent. 

Ouvrir,  distribuer,  s'épanouir,  s'é- 
largir; déclarer. 
Dilater;  amplifier. 

Ouvrir  par  le  moyen  du  feu  un  arbre 
creux,  afin  ([u'il  prenne  la  forme 
d'une  barque. 

Examiner  les  passe-ports. 

Ouvrir  le  marché. 
L'aurore   parait. 


Tirer  de  l'argent  du  trésor,  distri-'^^ff^aw  money  from  the  treasure, 


buer  des  vivres. 
Faire  connaître  une  affaire. 


Passe-port. 


Regarder  fixement,  comme  font  or- 
dinairement les  buffles. 
Regarder  d'un  œil  fixe. 
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Temple  of  idols. 

Feet,  footsteps. 

The  feet,  to  walk. 

To  walk,  to  go  on  foot. 

The  feet. 

King;  king's  feet. 

King;  king's  feet. 

He  who  commands   the  rowers  <d 

the  king's  boat. 
Precious,  excellent,  desirable. 

Deep  and  perfect  science  in  every 

thing. 
King's  palace. 

King's  palace. 

Painted    or    dyed   with    precious 

colours. 
Royal  race,  royal  family. 

Indifferent,  oblivious,  inattentive. 

Stupid,  silly. 

Continual  sound,  continually. 

Continual  clamours. 

Constant  gusts  of  wind. 

To  open,  to  distribute,  to  blossom, 

to  dilate;  to  declare. 
To  enlarge. 

To  break  open  a  tree  by  fire,  in  order 
td  make  it  in  the  shape  of  a  boat. 

To  examine  passports. 

To  open  the  market-place. 

The* day  is  breaking. 


trtbtftefood. 
tlWBike  an  (ifi^iliiibwn. 


To  s|«^.i|ji buffaloes  generally  do. 
To  stare  «itone. 
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BRAN  ,  L^O  BRAN 

bC 

BU  KHAN 

KHÔNG  BU 
XÀNG  BÎJ 

THONG  BU 
BU  -  PLA  BU 
BÙ  ,  BÙ  BÎ 

Bt  BiÀU 
BUÂ 

X«JNG  BUÂ 

NÀ  BUÂ 

TIIONG  BUÂ 

KLÎB  BUÂ 

éuÂ  NGÀi 

BUÂ  KHUAM 
BUÂ         I 

DÔK  BUÂ 

SÂi  BUÂ 

LÙK  BUÂ 

BUÂ  KHÔM 

BUÂ  LUANG 

BUÂ  PHUEN 

BUÂ  PHÂN 

BUÂ  KING 

NÔK  DÔK  BU 
BUÂNG-BUÂNG  SUANG 
BUÀNG 

BUÂNG  BÂT 


BUANG 

Alcool,  eau-de-vie. 

Battre  du  cuivre  en  forme  de  vase. 

Battre  un  bassin  de  cuivre. 

Ouvrages  faits  au  marteau. 

Ouvrier  qui  fait  des  ouvrages  de 

cuivre. 
Cuivre  bien  malléable. 

Variété  de  Gobie  (Poisson). 

Tordb,  bossue  (en  parlant  des  va- 
ses). 
Bossue. 

Chapiteau    d'une    colonne;  orne- 
ments d'arcliiteclure,    corniche. 
Piédestal. 

Corniche  supérieure  d'une  colonne 

Ornements  d'architecture  du  mi- 
lieu de  la  colonne. 

Ornements  d'architecture  consis- 
tant en  fleurs  de  nymphéa.    | 

Fleurs  d'architecture  tournées  en 
liaut.  , 

Fleurs  d'achitecture  tournées   en 

.  bas. 

Nelumbium;  nénuphar,  lotus,  nym- 
phéa. 

Fleur  de  nénuphar. 


Tige  de  nénuphar.        ' 

Fruit  de  nénuphar,  dont  on  fait 
de  la  farine.' 

Nymphéa  edulis;  nymphéa  dont  la 
lige  esl  comestible. 

Nelumbium  speciosum  (  Lotus  sa- 
cré ). 

Petite  espèce  de  nympiiéa  à  fleurs 
l»leuâtres. 

Petite  espèce  de  nymphéa  à  fleurs 
blanches. 

Fleurs  de  nymphéa  qu'on  tient  à  la 
main  dans  les  cérémonies. 

Tantale  de  Ceylan  (Tantalus  leuco- 

cephalus).  (Oiseau). 
Offrande  de  vin,  de  comestibles  etc. 

aux  génies  ou  aux  anges. 
Nœud,  lacet,  piège. 

Embûches,  lacets. 


Alcohol,  brandy. 

To  beat  copper  in  form  of  a  vase. 

To  make  a  basin  of  copper. 

Works  done  with  hammers. 

Copper-worker. 

Ductile  copper. 

Variety  of  Gobius  (Fish). 

Distorted,   battered    (speaking  of 

vases). 
Battered. 

Capital  of  a  column,  architectural 

ornaments,  cornice. 
Pedtestal. 

Upper-cornice  of  a  column. 

Architectural  ornements  of  the  mid- 
dle of  a  column. 

Architectural  ornaments  consistiiij? 
of  nymphéa  flowers. 

Architectural  flowers  turned  up- 
wards. 

Architectural  flowers  turned  down- 
wards. 

Nelumbium;  nenuphar,  lotus,  nym- 
phéa, water-lily. 

Flower  of  water-lily. 

Stem  of  water-lily. 

The  nenuphar  fruit,  with  which 

they  make  flour. 
Nymphéa  edulis;  water-lily  of  wich 

stem  is  eatable. 
Nelumbium    speciosum.    (  Lotus. 

Sacred  bean  ). 
Small  king  of  water-lily  with  bluish 

flowers.  i 

Small  kind  of  water-lily  with  white 

flowers. 
Water-lily  flowers  which  they  hold 

in   their    hands   during   cere- 
monies. 
Tantalus  (Tantalus  leucocepha^us). 

(Bird). 
Offering  of  wine,  of  eatables  etc.  for 

the  goblins  or  ungels. 
Knot,  snare,  gin. 

Snates,  traps. 


\K» 

BUET 

îjQ>îuifnumtilJîïii 

BUÂNG  BAT  HENG 

PHIPÏSÀT 
BUÀNG  RÊO 

Tentations  du  démon. 
Piège,  lacet  pour  les  oiseaux. 

!JU-ÎJtj£' 

BUB-BUB  BAB 
BUB  -  BOb  BÙ 

Bredouiller,    s'exprimer    difficile- 
ment. 
Bossue,  déformé.  ' 

1 

BUB  BÔB 

Bosselé,  faussé. 

îjDîiîiifJiïlwpimtium 

1 

BUB  -  BUB  XALÂi 

bÔbxXlaÎ  PENLÂi 
HENG 

bubphâ 

Rature,    effacé   (  en  parlant  d'un 

écrit). 
Écrit  où  il  y  a  plusieurs  ratures. 

Fleurs,  guirlandes  de  fleurs. 

m^^-mmu 

biIb-tôn  BUÈU 

Luffa  pentendra  (Papangaieluffa). 

mumtm 

H 

tJgD'ÇflDgD 

nUÊB  LiÈM 

BUÊB  NGU 
BUÈU-LÙK  BUÈU 
BUEi  ,  KA-:  BUEi 

Gucumis  acutangula  (Concombre 

acutangulé). 
Tricosanthcs   anguina  (  Herbe  au 

serpent). 
Petit  radeau  (pii   est  adjoint  aux 

maisons  flottantes. 
Cuiller  faite  d'un  coco. 

mw.m^ûu 

BUÊK  ,  BUÈK  PUN 

Crépir. 

mvimim 

BUÈK  KAM  PlIÈNG 

Crépir  un  mur. 

mî\ 

BUÈK 

Agglomérer,  ajouter. 

m\)im 

BUÈK  LÈK 

Addition  d'arithmétique. 

mu 
mum 

BUEM 

Gonfler,  enfler. 

BUEM  KHUN 

Gonfler,  enfler. 

mu-wm  mn 

BUEN  -  KÊNG  BUEN 

Ragoût  de  viande  de  porc. 

mu 

BUÊN 

Cracher,  rincer  la  bouche. 

mumvciu 

BUèff  kXm  LAI 

Cracher. 

tigwwinmn      [. 

BUÊN  NAM  MÀK 

Cracher  de  la  salive  teinte  d'arec- 

muû\u 

BUÈN  PAK 

Se  laver  la  bouche,  la  rincer. 

m^^ 

BU  ET 

Prendre  les  ordres;  jeûner,  s'abste- 

lîlIJQ^Îl 

HAi  BUÈT 

nir. 
Ordonner. 

ifinA  t)Q*B 

KHRUÂNG  BUÈT 

Ornements  pour  l'ordination. 

mmuQ^ 

.  PHELA  BUÈT 

Temps  du  carême. 

âti  Dgqi 

THU  BUÈT 

S'adonner  à  la  mortiflcation. 

tjQ*BTnf) 

BUÈT  NÀK 

Ordination  d'un  talapoin. 
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Temptations  of  the  devil. 

Gin,  bird-trap. 

To  stammer,  to  speak  with  difficulty. 

Distorted,  deformed. 

Deformed. 

Erasure,  blotted  out  (speaking  of  a 

piece  of  writing). 
Writing  with  several  mistakes. 

Flowers,  garlands  of  flowers. 

LufTa  pentandra  (Pentendrous  luf- 

fa). 
Cucumis  acutangula  (Acute-angled 

Cucumber). 
Tricosanthcs  anguina  (Snake-gourd 

Club-gourd  ). 
Small  raft  attached  to   a   floating 

house. 
Spoon  made  out  of  a  cocoa-nut. 

To  rough-cast. 

To  rough-cast  a  wall. 

To  agglomerate,  to  add. 

Arithmetical  addition. 

To  swell,  to  swell  out. 

To  swell,  to  swell  out. 

Ragout  of  pork. 

To  spit,  to  clean  one's  mouth. 

To  spit. 

jl^À^ipïi  saliva  impregnated  with 

Ta#aBh  one's  moutb,  to' rinse  one's 

ânth.    :-:■ 
To  receive  holy  orders;  to  fast,  to 

a^ttfin.  ' 

To  give  holy  orders; '-     .  . 

%^v  ■ 
Omiai^^u^^  Iw  ordinations. 
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Din-umu^n 

BUÊT-KËNG  BUET 

tHj-tfithfi 

^        1 

BUi-BUiPÀK 

Dfi-îjn  mu 

BUK-BUK  BAN 

Dfi-fTwunm^nn 

BUK-Tor<BUKKHANG 

1         1 

KHÔK 

un 
1 

BUK 

1      , 

BUK  115K 

un  miu 
1 

BLK  NAM 

unîn 
1   1 

BLK  RUK 

un  în  îu 

BLK  BUK  BAN 

unuTi 

BLK  BAN    , 

1 

bukiia:la: 

ufis;S'ns;mw,ufiïSfi 

bCkhailïkaithan  , 

1               1 

BUKHAILÏT 

ufia 
1 

BUKUÔN 

1     n 

BLKHÔNLAPlIÙDAi 

U2HUS; 
11 

bulaja: 

uHmi 

BU  LAN 

1 

BIJLAN  xAi 

u:j 
1 

BUM 

ifii  m  mi 

TAOTIIAMBLM 

1 

BUM 

uîJ  -  mm  ,  tlîjuiîj  , 

BUM-BL'M  BAM,  BUM 

11         1 

BAM  ,BUMBÏM 

ÎJÎJUÎJ 

1 

VjfiîiîjiïîJ 

piiùtbCmbam 

U(1J 

1  tj 

BUN 

yfiuûJ 

1     ci 

THAM  BÛN 

uojnfia 

BUN  KUSON 

utiinw 
1  tj  1 

BUN  KHÛN 

^fl  UUjfltU 

tÎtbunkhûn 

uaiumtHin 
1  «i 

BIJN  MAIIÂ  LÀPH 

l^unj  . 

CHAI  BUN 

BUN 

Ragoût  au  sucre  et  à  l'eau  de  coco. 

Faire  des  grimaces;  grimace. 

Épanoui,  fleuri. 

Arum  dracontium  (Serpentaire). 

Se  jeter  dans,  à  travers. 

Marcher  à  travers  des  lieux  impra- 
ticables. -" 
Aller  A  travers  les  t^pines. 

Faire  irruption,  p(^nélrer  par  vio- 
lence. 

Faire  irruption;  se  précipiter  sur 
et  frapper. 

So  précipiter  en  frappant  à  droite 
et  à  gauclie. 

Voyez    BUKIIÔN 

Acception  de  personnes  en  offrant 
des  présents;  offrir  précisément 
à  tel  ou  tel. 

Un  homme,  qui  que  ce  soit. 

Quiconque,  celui  qui. 

lîeau,  très-beau. 

La  lune. 

Les  rayons  de  la  lune. 

Excavation  sur  le  rivage,  trou. 

La  tortue  fait  son  trou. 

Bruit  d'une  chose  (jui  tombe  dans 

l'eau. 
Inconsidéré,  indocile,  grossier. 


Parler  s.ins  réflécliir. 

Mérite,  vertu;  bonne  fortune. 

Faire  des  actes  méritoires. 

Vertu,  mérite. 

Bienfaits. 

Être  obligé  à  un  autre  pour  des 

bienfaits. 
Bonne  forlune,félicité. 

Homme  bon,  bienveillant,  pieux. 


Ragout  with  sugar  and  cocoa-nut 

water. 
To  make. grimaces;  grimace. 

Blossom,  in  blossom. 

Arum  dracontium.  (Dragon-plant). 

To  throw  one's  self  in  or  through. 

To  march  through  impassable  pla- 
ces. 
To  go  through  briars. 

To  make  an  irruption,  to  rush  in  liy 

violence. 
To  make  an  irruption  and  strike. 

To  rush,  striking  at  the  same  tiiiio 

right  and  left. 
See    BUKHÔN 

Regard  of  persons  in  prcscntini,' 
them  with  presents;  to  offer  j)ri;- 
cisely  to  such  a  one  or  such  a  one. 

Man,  whoever  it  be. 

Whosoever,  he  who. 

Fine,  very  One. 

Moon. 

Beams  of  the  moon. 

Excavation  made  on  the  shore. 

The  tortoise  makes  a  hole  to  brea- 
the. 

Sound  of  a  thingh  falling  into  the 
water. 

Inconsiderate,  unruly,  rude. 


To  speak  without  thinking. 

Merit,  virtue;  good  luck. 

To  do  meritorious  actions. 

Virtue,  merit. 

Favour,  good  service. 

To  be  under  obligation  to  any  one 

for  benefits. 
Good  fortune,  felicity,  happiness. 

Good,  benevolent,  pious  man. 


•J      1  «J 

mîJîJûi 

mu  m  mîj  miu 

m  ui:iJ  lîi 


BUNJAKUl'IIAPU 


IlîtW 


Il    '      ^ 

ÎJ<l,flïD4 

m 

uujmn 
îjnjjiipifj'' 

ïjtljlTOW 


SOM  BUN 

PHÙ  Mi  nuN 

TAM  nÎJN 

TAM  BUN  TAM  KAM 

BÎJN  THXm 

lùk  bîjn  tham 
hA  bûn  mai 
hâ  bun  mai  leo 

BUN 

PHÊTXA  BUN 
BUN 

BUN  PHUN 

SOM  BUN 

bun,thïtbun 
buna: 
buna: bunnang 

bûng,ka:bung 
bung-tuâ  bung 
bung-phak  bung 
phak  bung  thale 

BÔNG 

BÔNGA  ,  BÎJNGAN 

BÎJNJA:  ,  BUNJA 

BÎJNJA  LkPp. 

BUNJA  PHÀK 

BÛNJA  RÏTIÏ 
BÛNJAKAN 


BÛNJATHÏKA ,  BÛNJA- 

THÏKAN 
BUNJANUPHÀP 


Plein  de  mérite. 

Qui  doit  tHrc  éîové  à  la  gloire  ou  à 
la  siiinlelé;  heureux,  fortuné, 

CoiniTie  le  hasard  voudra;  selon 
les  mérites. 

Scion  la  bonne  ou  mauvaise  for- 
lune. 

Adopter. 

Fils  adoptif. 

Mort,  qui  n'a  pas  de  bonheur. 

II  est  mort. 

Ville,  cité. 

Ville  des  diamants. 

Abondant,  plein,  parfait. 

Surabondant. 

Abondant,    opulent,    riche;^  gras, 

bien  portant. 
Est,  l'Orient. 

Plein,  rempli;  souvent. 

Soutenir,  rendre  meilleur,  réparer 
des  temples  ou  d'autres  ouvrages 
superstitieux;  souvent. 

Boisseau,  corbeille. 

Chenille.  , 

Convolvulus     replans.     (  Liseron 

aquatique  j. 
Ipomœa  pes  caprœ. 

Grosse  lime  à  bois. 

Fleurs  (mot malais). 

Mérite,  vertu,  bonne  fortune. 

Félicité,  bonheur. 


Full  of  merit. 

Who  is  to  be  raised  to  glory  or 

sanclily,  happy;  fortunate. 
At  random;  according  to  the  merits. 

According  to  good  or  bad  luck. 

To  adopt. 

Adopted  son. 

Dead,  who  has  no  happiness.  * 

He  is  dead. 

Town,  city. 

Town  of  diamands. 

Abundant,  full,  perfect. 

Very  abundant. 

Abundant,  opulent,  wealthy;  fat,  in 

good  health. 
East,  East-point. 

Full,  filled;  often. 

To  strengthen,  to  belter,  to  repair 
temples  or  other  superstitious 
woi-ks;  often. 

Bushel,  basket. 

Caterpillar. 

Convolvulus  replans.  (Convolvu- 
lus). 

Ipomœa  pes  caprœ.  (Goots-fool  con- 
volvulus. —  Sea-side  polaloe). 

Large  file  to  polish  wood  with. 


Portion  de  mérite  que  les  Siamois 

se  donnent  mutuellement. 
Mérite  puissant  et  excellent. 

Actes  méritoires. 

Mérite  royal,  mérite  excellent. 


Flow,^  (malay  word). 

Meri^  >rtrtue,  good  luck» 

Fé^btty,  happiness. 

|À  pfcroen  of  merit  which  the  Sia- 
,  pese  give  mutually  to  each  other. 
Migl4)^ÂPi4«xcelIent  merit. 


Royal ;mériB^'..^^ent  merit. 

Majesté,  gloire,  fortune,  puissance  Majesty,  gï^jrl^wer,  fortune  ari. 
provenant  des  mérites.  sing  from  merits. 
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iitinliS^'înî 

\    ci        O 

LtHîn ,  t}m 

1 

1 

m% 


1 

un ,  m  un 

1 

im  untM 
1 

fiuunw 

1 

^B4  ijnw 
rnijnw 

1 
1 


BUNJATHISANGKHAN 

BUNJÔ 

BUNNAMA  ,  BUNNAMi 

bunna:thïvasé 

bûnnôvàt 

bîjpa: 

bûpha: 

bupha: 
bCphX  xàt 
bupha  chabît 
bûpha  kam 

bûphakan  ,  bîjpha- 

KIT 

BIJPHANÏMÏT 
BUPHAVÏTHE 
BÎJPHAXÏUHA 
BUPPHA:  ,  BUPPHÂ 
BUPPHA  XXt, 
BUPPHÔ 

bupphô  lôhît 
bûra: 

BÛPA  ,  bCrXM  BURA 
BURAN 

TE  BÛRAN 

~  &hôn  bûran 
không  bûran 
kham  bûran 
bûranX  kXu 

bûrXna: 

BÛRXpHA  ,  BÛRAPHA 
THÏT 


bûrXpha 

Bonne  fortune  provenant  des  mé- 
rites antérieurs. 
Voyez     bÛNJA: 

Pleine  lune,  le  quinzième  jourdela 

lune. 
Demain;  le  quinzième  jour  de  la 

lune. 
Panégyrique  de  la  trace  du  pied  de 

Sommanakhôdom. 
Gâteaux. 

Être  rompu,  éclater. 

Auparavant;  antique,  vieux. 

Générations  passées. 

Cérémonies  antiques,  coutumes 
anciennes. 

Péchés  des  générations  précéden- 
tes. 

Solennité  religieuse;  préparation 
aux  fonctions  sacrées;  appareil 
religieux;  faits  passés,  coutumes 
antiques. 

Événements  passés,  anciens. 

Un  des  quatre  mondes  ou  îles. 

Racine  de  la  langue. 

Fleur,  fleurir.  ^ 

Les  fleurs  en  général. 

Pus  d'une  tumeur  ou  d'une  blessure, 

Sang  corrompu. 

Orient. 

Autrefois;  ancien,  antique. 

Ancien,  vieux,  antique. 

Anciennement. 

Vieillards,  les  anciens. 

Antiquités. 

Paroles    des  anciens;  mots  hors 

d'usage. 
Péchés  anciens. 

Remplir,  plein. 

Orient. 


Good  luck  coming  from  anterior 

merits. 
See    bCnja: 

Full  moon,  the  fifteenth  day  of  the 
moon. 

To-morrow;  the  fifteenth  day  of  the 
moon. 

Panegyric  on  the  footsteps  of  Som- 
manakhôdom. 

Cakes. 

To  be  broken,  to  split. 

Before;  ancient,  old. 

Past  generations. 

Ancient  ceremonies,  ancient  cus- 
toms. 
Sins  of  former  generations. 

Religious  solemnity,  preparation 
for  the  sacred  olïïcès,  religious 
apparel;  past  deeds,  ancient  cus- 
toms. 

Past,  old  events. 

One  of  the  four  worlds  or  islands. 

Root  of  the  tongue. 

Flower,  to  flourish. 

Flowers  in  general. 

The  matter  of  a  tumour  or  sore. 

Corrupted  blood. 

East. 

Formerly;  old,  antique. 

Ancient,  old,  antique. 

Formerly. 

Old-persons,  the  ancients. 

Antiquities. 

Words  of  the  ancients;  word»  no 

longer  used. 
Fonner  sins. 

To  fill,  full. 

East. 
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m'nrin 

1 

BURATHÏT 

Le  point  de  l'orient. 

East-point. 

mînîfi 

BURECHARÏK 

Klablir  à  la  tûle,  préposer. 

To  place  at  the  head,  to  put  at  the 
licad. 

1 

BUREPHAT 

Depuis  midi  jusqu'au  soir. 

From  noon  to  evening. 

m 
1 

BURi 

Cité,  ville. 

City,  town. 

1 

BURI  bXt 

Cité  royale. 

Royal  city. 

1 

BURi  si 

Cfté  magnifique. 

Magnificent  city. 

îjîniîf 

BÛRi  rXt 

Cité  opulente. 

Opulent  city. 

BtiRi  r6m 

BURÏ  ,  JA  BURÎ 

Cité  où  régnent  la  paix  et  l'abon- 
dance. 
Cigarre,  cigarrette. 

A  city  where  peace  and  abundance 

reign. 
Cigar,  cigarette. 

^uum 

SÙB  BIJRÎ 

Fumer  un  cigarre. 

To  smoke  a  cigar. 

um-m  un? 
1          1 

mum 
1 

BURÏ-KHJÎO  BURÎ 
BIJRÏN 

Ragoût  de  riz  avec  du  beurre  et  du 

curcuma. 
Cité,  ville. 

Ragout  made  with  rice,  butter  and 

curcuma. 
City,  town. 

•i 

BURÏNTHON 

Roi  de  la  cité;  grande  cité. 

King  of  the  city;  large  city. 

mm ,  îjitti             j 

BURÏSÂ  ,  BÛRÏSO 

Mâle,  homme. 

Male,  man. 

mmzi^% 
1  1 

bijrïsCttaima: 

Homme  pur,  parfait. 

Pure,  perfect  man. 

1 

burông 

Oiseaux  en  général;  paon. 

Birds  in  general;  peacock. 

1 

BÛRÔNG 

Gros  cigarre. 

Big  cigar. 

mn 
11 

BURUT 

Homme  en  général,  mâle. 

Man  in  general,  male. 

11 

MAHA  BtjRUT 

Personnage  important 

Important  personage. 

îi*îi  îJîfi 

rXXA  BIJRÛT 

Satellites  du  roi. 

The  king's  satellites. 

îiîfiîî'i ,  m?\h 

BtÎRÛTSA  ,  BURÎJTSÔ 

Homme  en  général,  mâle. 

Man  in  general,  male. 

ijfîff-ijfitfuinti^ 

bûrûtsXlung 

BÛRUTSATHÔT 
BUT-BUTNAMTHONG 

Sexe  masculin;  genre  masculin  (ter- 
me de  grammaire). 

Homme  difforme,  infirme,  coupa- 
ble, sourd. 

Topaze 

Sex,  masculine  gender  (grammati- 
cal term). 

Deformed,  infirm,  guilty,  dumb, 
blind. 

Topaz.                   '-■    ' 

IJPI-TOIJff 

BUT-XANG  BUT 

Éléphant  à  longue  queue. 

Elephant  with  a  long  tail. 

BÛT 

Un  peu  rance;  rancir,  aigrir. 

Rather  rancid;  to  grow  rancid,  to 
turn  sour.                          • 

11 

KHio  BUT  LEO 

Ce  riz  est  déjà  rance. 

The  rice  B  already  sour. 

mmm 

MEN  BÛT 

Sentir  le  rance. 

To  smell  rancid. 

H 

PRiXU  BÛT 
NJto  BÛT 

Qui  s'aigrit. 
Aigre  et  pourri. 

;  '       'Vf* 

Turn  sour.  -^'* 
Sour  and  rotten. 
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vntlinufi 

M 

IWÎS  Dfl31  m 

dît*? 

1 
î1*Dt)flî 

mm ,  tjymi ,  mmî\ 

1 

DJfunm 
mm 

m  Dim 

tj*ïnmu 
wgniiintmi 


NA  BUT 

THAM  PÂK  BUT 

BUT  BiÀU 
BUTHAI-BUTIIA  KHÔN 
BUTHU 

BÎJTHU  XÔN 
BUTR 

PHRA:  BUTR 

RÀXA  BÙTR 
BUTTRA 

phra:buttrachào 

BUTTRA  BUTTRi 
BUTTRi 

RÀXA  BUTTRi 

butsa: 

butsa  malai ,  but- 
SA MALI 

butsaba  ,  butsa- 
ban,butsXb(5ng 
butsabÔk 

butsaja: 

butsarakhXm 

butta 

butxâ 

KHAM  butxâ 

butxâ  vïsatxana 

BUXA 

BUXA  KHRU 
BUXA  THÔT 
BUXA  JÂN 
PHUÈK  BUXA  JAN 


BUXA 

Chagrin,  triste,  bourni,  fAclié. 
Faire  la  moue. 
Rechigné,  bourru. 
Tout  homme,  quiconque. 

Encore  dans  les  liens  de  la  concu- 
piscence. 

Homme  non  parfait,  vil,  stupide, 
pécheur. 

Fils,  les  flls. 

Le  Fils  de  Dieu,  Seconde  Personne 
de  la  très  Sainte  Trinité. 

Fils  du  roi,  prince,  (  titre  de  man- 
darin au  Laos). 

Fils. 

Fils  de  Dieu,  Seconde  Personne  de 

la  très  Sainte  Trinité. 
Fils  etnilcs. 

Fille. 

Fille  du  roi. 

Fleurs. 

Guirlande  de  fleurs. 

Guirlandes  de  fleurs. 

Trône;  baldaquin  pour  les  proces- 
sions. 
Nom  d'une  étoile;  pierre  précieuse. 

Une  pierre  précieuse  de  couleur 

d'or,  topaze. 
Fils. 

Interroger. 

Interrogation. 

Dialogue;  questions  et  réponses. 

Sacrifler,  offrir  aux  idoles  et  aux 
génies;  ofl'rfr  au  roi,  aux  parents 
et  aux  précepteurs;  sacrifice. 

Offrandes  superstitieuses  aux  maî- 
tres morts. 

Rendre  le  mal  pour  le  bien,  expier 
ses  péchés. 

Holocauste. 

Secte  de  ceux  qui  sacriflent  et  brû- 
lent les  hommes  et  les  animaux. 


Moroste,  dull,  peevish. 

To  pout. 

Sulky,  peevish. 

Every  man,  whosoever. 

Still  in  the  bonds  of  concupiscence. 

Imperfect  man,  vile,  stupid,  sinful 

man. 
Son,  sons. 

Son  of  God,  Second  Person  of  tlio 
most  Holy  Trinity. 

The  king's  son,  prince,  (title  of  man- 
darin in  Laos). 

Son. 

Son  of  God,  Second  Person  of  the 

most  Holy  Trinity. 
Sons  and  daughters. 

Daughter. 

The  king's  daughter. 

Flowers. 

Garlands  of  flowers. 

Garlands  of  flowers. 

Throne,  baldachin  for  processions. 

Name  of  a  star,  precious  stone. 

Precious  stone  of  a  gold  colour, 

topaz. 
Son. 

To  interrogate. 

Interrogation. 

Dialogue,  questions  and  answers. 

To  sacrifice,  offer  to  idols  and  go- 
blins; to  offer  to  the  king,  tq  pa- 
rents and  professors;  sacrifice. 

Superstitious  offerings  to  deceased 
professors. 

To  return  evil  for  good,  to  atone  , 
for  bis  sins. 

BumUoffering. 

The  sect  of  those  who  sacrifice  and 
bum  mea  and  animals. 
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SIN   BUXA 
SIN  BLXA  MiSSA 
KHRUÂNG  BUXA 
THAVAi  BUXA 

buxauthïtkÊ  put 

TAi 
BUA 

PLA  TAÏ  PEN  BUA 
BUA 

BuA  PAÏ 

BUA  kXN 

BUA  NXi 

BUÂ  BU  EN 

BUA  CHAI 

BUA  Ôk  BUA  CHAI 
BUA-JA  BUA 
BU  A 

BÀ  BU  A 

TUA  BUA 

bua-nua  bu  a 
buAng  .    -, 

buAng  bon 

buAng  saî 

buAng  khua 

buAng  nà 

khoidubuAngnà 

BUAnG  LANG 

buAng  làng 
buang  ton 
buAng  plai 
buAng  bât 


BUANG 

Sacrifice. 

Messe,  le  sacrifice  de  la  messe. 

Offrandes;  ustensiles,   Vtises  pour 

le  sacrifice. 
Offrir  un  sacrifice. 

Sacrifice  pour  les  morts. 

En  grande  quantité. 

Les  poissons  meurent  en  grande 

quantité. 
Avoir  du  dégoût,  de  l'aversion. 

Concevoir  du  dégoût,  avoir  du  dé- 
goût. 

Concevoir  de  l'aversion  l'un  pour 
l'autre. 

Concevoir  du  dégoût. 

Concevoir  du  dégoût;  se  détourner 

par  ennui  ou  par  dégoût. 
Dédaigner,  rejeter,  être  dégoûté. 

Dédaigner,  rejeter,  être  dégoûté. 

Poison,  venin,  narcotique. 

Sans  intelligence. 

Sot,  stupide. 

Homme  imaginaire  des  bois  qui, 
dit-on,  n'a  point  de  genoux, 

Les  cerfs  et  les  autres  quadrupèdes 
des  forêts;  chair  des  animaux. 

D'un  côté,  vers,  de,  d'une  partie. 

D'un  lieu  élevé,  sur,  au-dessus. 

Du  côté  gauche,  à  gauche. 

Du  côté  droit;  à  droite. 

Dans  l'avenir;  devant  soi;  de  front. 

Attendons  plus  tard;  nous  verrons 
ensuite. 

Par  derrière;  ce  qui  est  passé;  au- 
paravant. 

Au-dessous;  partie  inférieure. 

Commencement;  dès  le  principe. 
A  la  fin;  fin,  extrémité. 
Pieds,  aux  pieds. 
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Sacrifice. 

The  mass,  sacrifice  of  the  mass. 

Offerings;  utensils,  vases  for  the 

sacrifice. 
To  offer  up  a  sacrifice. 

Sacrifice  for  the  dead. 

In  large  quantities. 

The  fish  die  in  large  quantities. 

To  be  disgusted,  to  have  an  aver- 
sion. 
To  conceive  disgust,  to  be  dièliked. 

To  conceive  hatred  for  one  another. 

To  feel  disgust. 

To  feel  disgust,  to  turn  aside 
through  weariness  and  disgust. 

To  disdain,  to  reject,  to  be  disgus- 
ted. 

To  disdain,  to  reject,  to  be  disgus- 
ted. 

Poison,  venom,  narcotic. 

Without  understanding. 
Silly,  stupid. 

Imaginary  man  of  the  woods  who, 

they  say,  has  no  knees. 
The  stag  and  other  quadrupeds  of 

forests;  the  flesh  of  animals. 
Side,  from  one  side,  towards,  from, 

from  one  part. 
Upward,  from  some   high   place, 

over,  higher  up. 
From  the  left  side,  to  the  left. 

From  the  right  side,  to  the  right. 

In  future;  before  one's  self;  in  front. 

Let  too  waiirawhile;  we  shall  see 

afterwards. 
Behind;  what  to  part;  before. 

Underfaeatft;  the  lower  part 

Begin^i^fH^m  the  beginning. 


At  the  end;gpi,^êxtremit7, 
Feet,  at  tbe  féét. 
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BUÂNG     -      KHXnÔM 

BIJANG 
BUEN 

BUEN    NÀ   ,     BUEN 
PHRAIPHA» 


BUEN  phra:  OTH 

BUEN  NI 

BIT  BUEN 

BAI  BUEN 
BUK-CHAÎ  BUK  BUK 
BUK-BUK  BUK 
BÎJNG 

BÎING  BANG 

BUNG  BO 

BÎING  la:  H  An 

BUNG, TUA  BUNG 
BUNG 

NÀ  BUNG 

thXm  bÎÎng 
krôt  nXng  bÎjng 
thXm  bÎt  bung 
bÎing  tI&'ng 


cha: 

Espèce  de  gâteaux. 
Tourner,  mouvoir. 
Tourner  le  visage. 

Ouvrir  la  bouche. 

Tourner  le  dos,  fuir. 

Tergiverser,  chercher  un  détour. 

Détourner,  tergiverser. 

Palpitations  du  cœur;  émotion,  fra- 
yeur. 
Vindicatif,  colère;  Idiot,  ignare. 

Marais,  terrain  bas,  inondé. 

Marais,  terrain  bas,  inondé,  lieux 

marécageux. 
Étang  petit  et  peu  profond. 

Lieux  inondés  et  marécageux. 

Araignée  que  Ton  mange. 

De  mauvaise  humeur,  grincheux, 
morose.    . 

Bouder,  montrer  de  la  mauvaise  hu- 
meur. 

Bouder,  montrer  de  la  mauvaise  hu- 
meur. 

Il  est  assis  et  boude. 

Bouder,  montrer  de  la  mauvaise  hu- 
meur. 

Montrer  un  visage  fâché;  de  mau- 
vaise humeur. 


Kind  of  cake. 
To  turn,  to  move. 
To  turn  tlie  face. 

To  open  one's  mouth. 

To  turn  one's  back,  to  run  away. 

To  dodge,  to  seek  for  a  side-way. 

To  turn  aside,  to  shift. 

Palpitations  of  the  heart;  emotion, 

fright. 
Vindictive,  hasty,  idiot,  dunce. 

Marsh,  low  and  inundated  ground. 

Marsh,  low  and  inundated  ground, 

marshy  places. 
Small  and  shallow  pond. 

Inundated  and  marshy  places. 

Spider  which  they  eat. 

Of  bad  humour,  grumbler,  morose. 

To  pout,  to  show  temper. 

To  pout,  to  show  temper. 

He  sits  and  pouts. 

To  pout,  to  show  temper. 

To  look  angry;  out  of  humour. 
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CH 

Lettre  palatale,  et  une  des  neuf  mo- 
yennes. 

Letter  pronounced  from  the  palate, 
of  the  nine  middle  ones. 

cha: 

Signe  du  futur. 

Sign  of  the  future. 

gha:  pXi 

'J'irai. 

I  shall  go. 

cha:  ma 

Je  viendrai. 

I  will  come. 

CHAr: ,  cha: 

Et,4USsi,oui;oui, 

monsieur. 

And,  also;  yes;  yes,  sir. 

gha:  chX 

Salutation  des  enfants. 

Salutation  of  children. 
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CHA-PHUT  CHA 

PHÙT  CHA  DÎ 
CHÀ 

NAÏ  CHA, KHUN CHÂ 

CHÀJÔNG,CHAJÔT 

MUN  CHÀ 

CHX  MUÂNG 

CHÀ  RÈT  CHÀ  JUÈT 

CHÀ  SEN 

KHLON  CHÀ 
CHÀ, CHÀ  FÛNG 

CHÀ  NGUA 
CHÀ 

HONG  CHÀ 

SiÉNG  CHÀ 

DET  CHÀ 
DËNG  CHÀ 
CHÂ 

cha:  CHÀ 

CHAB ...  „ 

CHAB  VÀi 
CHAB  KÛM 
CHABKÛMKHA:MÔi 
CHAB  XUT 
CHAB  PLA 
CHAB  JAM 
CHAB 

n5kchabt6n  MÀi 

CHAB 


CHAB 

Parler,  discourir. 

Dire  des  parole^  flatteuses. 

Chef  des  pages  du  roi  (nomde  dig- 
nité). 

Chef  des  pages  du  roi  (nom  de  dig- 
nité). 

Dignité  entre  les  courtisans. 

Titre  de  mandarin. 
Titre  de  mandarin. 
Dignité  entre  les  courtisans. 
Titre  de  mandarin. 

Vieille  femme  qui  prend  soin  des 

concubines  du  roi. 
Chef  du  troupeau;  animal  à  la  tête 

du  troupeau. 
Taureau  chef  du  troupeau. 

Fort,  véhément. 

Voix  confuses. 

Gris  bruyants. 

Soleil  très  chaud. 

Rouge  vif. 

Interjection  pour  appeler  ou  répon- 
dre. 
Salutation  des  enfants. 

Prendre,  sai-sir,  arrêter. 

Prendre,  saisir,  arrêter. 

Prendre  et  retenir.    . 

Mettre  la  main  sur  quelqu'un,  ar- 
rêter. 
Prendre  et  attacher  un  voleur. 

Enlever  quelqu'un  de  force. 

Pocher. 

Prédire  l'heure,  diseur  de  bonne  a- 

venture. 
Se  percher. 

L'oiseau  se  perche  sur  un  arbre. 

Réfléchir  les  rayons. 
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To  talk,  to  converse. 

To  speak  flattering  words. 

Chief  of  the  king's  pages  (title  of 

dignity). 
Chief  of  the  king's  pages   (title  of 

dignity). 
Dignity  among  the  courtiers. 

Title  of  mandarin. 

Title  of  mandarin. 

Dignity  among  the  courtiers. 

Title  of  mandarin. 

Old  woman  who  takes  care  of  the 

king's  concubines. 
Chief  of  the  flock,   animal  which 

leads  the  herd. 
Cowherd;  an  ox,  the  leader  of  the 

herd. 
Strong,  vehement. 

Noisy  cries. 

Confused  voices. 

Very  hot  sun. 

Bright  red. 

Interjection  for  calling  or  answer- 
ing. 
Salutation  of  children. 

To  lake,  to  seize,  to  arrest. 

To  lake,  to  seize,  to  arrest. 

To  take  and  keep. 

Tb.lay  hold  of  some  one,  to  arrest. 

To  seize  and  bind  a  robber. 

To  take  some  one  awjay  by  force. 

To  flsh.  >     » 

To  foreteb  al  what  time,  foi*time- 

To  roost  Ospaaking  of  birds). 

The  bird  pérâ)«8  on  tbevM. 

To  reflect  rayi. 
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SÉNG  KÈOCHABTA 

Les  rayons  du  miroir  se  réflOchis- 
senl  dans  l'œil. 

h 

CHAB 

Prendre;  attaque  de  maladie. 

lil?) 

CHAB  KHAi 

Prendre  la  fièvre. 

lîi'ïi 

KIIAÎ  CHAB 

Accès  de  lièvre,  fièvre  intermittente. 

Mnfu 

HUT  CHAB 

Accès  d'asthme. 

nj 

CHAB 

Convenir;  bien  ajusté. 

itmihm 

SiÉNG  CHAB  KAN 

Les  voix  s'accordent  bien. 

fu  11  . 

CHAB  CHXi 

Gagner  le  cœur;  plaire. 

nu-tiifinu 

CHAB-PÀK  CHÂB 

Soc  de  charrue;  dehiscent. 

i^  >JBn  ilJîi  thfiriD 

KHÀO     NGÔK     PEN 
PÀK  CHÀB 

Biz  qui  sort  de  terre. 

ntj 

CHÂB 

Orgueilleux,  impudent,  arrogant* 

nDt^fj^jtffTnntTt^tJ 

CHAB  CHUANG 

CHABAN  ,  SOKA  CHA- 
BAN 

Qui  méprise  les  autres,  impudent; 
parler  avec  orgueil. 

Pleurer,  verser  des  larmes;  se  plain- 
dre de  douleur. 

nuK' 

cha:  CHÈNG 

Clair,  manifeste,  ^vident.. 

PHÙT  cha.:  CHÈNG 

Parler  clairement. 

r\h  niiÏ4 

DUÈi  cha:  cheng 

Clairement,  évidemment,  ouverte- 
ment. 

1^ 

CHAÎ 

Cœur,  sentiment  du  cœur;  centre. 

m  *li 

HÛÂ  CHAi 

Cœur,  le  cœur  matériel;  le  fond  du 

thli 

cœur. 

NAM  CHAi 

Volonté,  intention. 

immtnli 

SADÊNG   nam  CHAi 

Montrer  de  la  bonne  volonté. 

n4li             i 

TANG  CHAi 

Dessein  stable,  attention,  s'appli- 

S^   X     b  o             1 

TÀNG     NUA      TANG 

CHXi 
vXi  CHXi 

quer;  se  proposer  de. 

Application  sérieuse,  grande  atten- 
tion, dessein  arrêté.  ^ 

Espérer. 

flTl^jlHl 

KHUAM  vXi  CHXi 

Espérance. 

mdi 

VANG  CHXi 

Avoir  la  confiance,  l'espoir  que. 

itn  lvti4 

Xo  CHXi 

XO  NUÂ  Xo  CHAi 

Apaiser  l'esprit  de  quelqu'un;  flat- 
ter. 

Apaiser  l'esprit  de  quelqu'un;  flat- 
ter. 

Xo  CHXi  THUNG 

Envoyer  des  ^mpllments. 

1 

*DtlD*ll 

xôbchXî 

Agréer,  plaiije. 

The  rays  of  the  glass  reflect  them- 
selves in  the  eye. 
To  catch;  attack  of  desease. 

To  catch  a  fever. 

,  Attack  of  fever,  intermittent  fever. 

Attack  of  ast^a. 

To  suit;  well  fitted. 

The  voices  go  well  together. 

To  gain  the  heart;  to  please. 

Ploughchare;  dehiscent. 

Rice   just  breaking   through   the 

ground. 
Proud,  impudent,  arrogant. 

i  Despising    others,    impudent;    to 
speak  with  pride. 

•  To  weep,  to  shed  tears;  to  compla- 
in of  pain. 
Clear,  manifest,  obvious. 

To  speak  distinctly. 

■  Clearly,  obviously,  openly. 

Heart,  feelings  of  the  heart;  centre. 

I  Heart,  material  heart;  bottom  of  the 
heart. 
Willing,  intention. 

To  show  good  will. 

Firm  purpose,  attention,  to  be  ap- 
plied; to  intend. 

■  Servious  application,  earnest  atten- 
tion, firm  resolution. 

To  hope. 

Hope. 

To  confide,  to  hope. 

■  To  quiet  the  mind  of  some  one;  to 
flatter. 

■  To  quiet  the  mind  of  some  one;  to 
flatter. 

To  send  one's  cçmpliments. 

To  accept  kindly,  to  please. 
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XÔB  NUA  XÔB  CHAÎ 

JÔN  CHAi 

KHAT  CHAÎ 

KHAT  CHAI  KAN 

NOi  CHAÎ 

NOi  NUÂ  Noi  CHAi 

SI'a  CHAi 

SIA  NUA  SÎA  CHAi 

SÎN  CHAi 

JANG  MAi  SIN  CHAI 

CHAi  Di 

CHAÎ  KHUAM 

CHAi  HAi 

! 

CHÔN  CHAi 
Di  CHAi 

DÎ  NUÀ  Di  CHAi 
HÂi  CHAi 

hAï  chXî  sak  Nôi 
khAo  chXî 
khAo  ghXî  ru 

KHÔB  CHAi 
KÏN  CHAi 
KÏN  CHAi  KAN 
NON  CHAi 
JA  NON  CHAI 
ON  CHAÎ 

ON  CHAi  mXk  LËO 
sAi  CHAi 
THON  cnXi 

THON  CHAÎ  JAi 


CHAi 

Avoir  pour  très-agréable. 

Reposer  son  esprit;  jouer. 

Se  fâcher,  supporter  une  chose  avec 

peine. 
FAchés  l'un  contre  l'autre. 

Être  peiné,  être  indigné,  se  plain- 
dre. 

Être  peiné,  ôtre  indigné,  se  plain- 
dre. 

Avoir  perdu  courage,  désespérer; 
être  gravement  contrarié. 

Avoir  perdu  courage,  désespérer. 

Expirer,  mourir. 
Il  respire  encore. 
Homme  bon,  bienveillant 

Substance  d'une  chose,  d'une  af- 
aire;  sommaire. 

Stupeur;  hors  de  soi;  excessive- 
ment. 

Réduit  à  l'extrémité;  misère;  ne  sa- 
voir que  faire. 

Se  réjouir;  être  content. 

Être  satisfait,  content. 
Respirer,  respiration. 
Se  reposer  un  peu. 
Comprendre,  savoir. 
Comprenez-vous? 

Féliciter,  remercier,  rendre  grâ- 
ces. 

Soupçonner,  concevoir  des  soup- 
çons. 

Se  soupçonner  mutuellement. 

Négliger,   ne  pas  faire  attention; 

imprévoyance. 
Ne  négligez  pas,  prenez  garde. 

Lassé,  fatigué,  adouci. 

Déjà  il  est  devenu  plus  doux;  il  pen- 
che à  l'obéissance., 
Très  chéri. 

Soupir,  soupirer. 

Pousser  de  grands  soupirs. 
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To  be  very  much  pleased  with. 

To  unbend  one's  mind;  to  play. 

To  grow  angry,  to  bear  a  thing 

impatiently. 
Angry  with  each  other. 

To  be  grieved,  to  be  indignant,  to 

complain. 
To  be  grieved,  to  be  indignant,  to 

complain. 
To   liave  lost  courage,   to  dispair; 

serviously  vexed. 
To  have  lost  courage,  to  dispair. 

\ 
To  expire,  to  die. 

He  breathes  still. 

Good,  benevolent  man. 

Substance  of  a  thing,  of  an  affair; 
summary. 

Stupor;  beside  one's  self;  excessi- 
vely. 

Reduced  to  extreme  misery;  extre- 
mity; not  to  know  what  to  do. 

To  rejoice;  to  be  satisfied. 

To  be  satisfied,  pleased. 
To  breathe,  respiration. 
To  rest  a  little. 
To  understand,  to  know. 
Do  you  understand? 

To  congratulate,  to  thank,  to  give 
thanks. 

To  suspect,  to  conceive  bad  suspi- 
cious. 

to  suspect  each  other. 

To  neglect,  to  pay  nà  «Ûèation;  im- 

providen<»;     .  Av 
Do  Bpt  neglfct,  take'fljife-  .:  ; 

Weary,  Ur«d,/Bitigated.  '-  '. 

He  if„aljEÇ*dy  miWerJ  he  is  more 

dispo^  U>  obey. 
Most  beloved. 


Sigh,  to  8ig(p.; 
To  sigh  hea^ly. 


rr 
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THÔT  CHXÎ 
THÔT  CHAI  JAÏ 
TÔK  CHAI 
TÔKNUÂ  TÔK -CHAI 
BAO  CHXÎ 

CHAi  BAO 

CHAI  NAK  NÈN 

NAK  CHAI 

NAK  ÔK  NAK  CHÂi 

CHEB  CHAÎ 

JËN  CHAi 

CHAi  JÊN 
CHAi -CHAi  CHAI 

PHÙT  CHAi  CHAi 
CHÀi 

CHÂi  KHÔN  THXm 

KAN 
VAN  CHÂi 

CHÀi-CHXi  CHÀi  ;  ; 

CHAK  -  RU  CHAK 

KHÔN  RU  CHAK 
CHAK 
CHAK 

CHAK  VÂi 

CHAK  TÔK 

CHAK  JAK 

CHAK, chakra: 

CHAK 


GHAK 

Soupirer. 

Soupirer  fortement,  grands  soupirs. 

Être  étonné,  être  saisi  de  crafeite  ou 

d'étonnement.  ^ 

Être  effrayé,  étonné. 

Être  en  partie  soulagé;  soulage- 
ment; exempt  d'inquiétude  ou 
de  douleurs,  récréé. 

Inconstant,  faible,  imprudent,  cré- 
dule. 

Prudent,  sage,  ferme. 


KONG  CHAK 


Être  à  charge;  inquiétude,  anxiété. 

Inquiétude,  anxiété. 

Avoir  le  cœur  blessé;  contrition, 

douleur  que  cause  une  injure. 
Rafraîchir  le  cœur. 

Insensible,  indifférent;  amour  af- 
faibli. 
Sans  interruption. 

Parler  sans  cesse;  parler  avec  a- 

bondance. 
Distribuer,   partager;   acheter  ou 

vendre. 
Distribuer  l'ouvrage  aux  ouvriers. 

Marché;  jours  avant  les  pricipales 
fêtes  dans  lesquels  on  achète 
des  vivres. 

Bruit  des  paroles. 

Connaître,  savoir. 

Personne  bien  connue. 

Signe  du  futur. 

Fendre  des  osiers,  des  bambous 

(etc). 
Fendre  des  rotins. 

Fendre  des  liens  de  bambous. 

Dentelé,  découpé. 

Roi;  autorité. 

Roue;  roue  exterminant  pai  ses 
pointes  aiguës,  arme  céleste,  mul 
titude,  armée. 

Roue  avec  ses  rayons. 


CVfi 

To  sigh. 

To  sigh  heavily,  deep  sigh. 

To  be  astonished,  to  be  strucK  with 

fear  or  astonishment. 
To  be  afraid,  to  be  astonished. 

To  be  partlfirelieved;  relief;  fr(»u 
from  anxiety  or  pain,  refreshed. 

Inconstant,  feeble,  imprudent,  ere- 

dulous. 
Prudent,  wise,  firm. 

To  be  a   burden  to,    uneasinesi}*, 

anxiety. 
Uneasiness,  anxiety. 

To  have  one's  heart  wounded;  con- 
trition, grief  caused  by  an  injury. 
To  gladden  the  heart. 

Insensible;  indifferent,  love  grown 

gold. 
Without  interruption. 

To  speak  without  ceasing,  to  speak 

fluently. 
To  distribute,  to  divide;  to  buy  or 

to  sale. 
To  distribute  to  work  to  workmen. 

Fair;  days  before  the  '  principal 
feasts  and  on  which  people  buy 
victuals. 

Noise  caused  by  talking. 

To  be  aware  of,  to  know. 

Well  known  person. 

Sign  of  future. 

To  split  wickers,  bamboos  (etc). 

To  split  rattans. 

To  split  bamboo-ligaments. 

Notched,  cut  like  lace-work. 

King;  authority. 

Wheel;  a  wheel  which  destroys  by 
its  sharp-pointed  edges,  celestial 
arms;  ouillitude,  army. 

Wheel  with  its  spokes. 


c^tf'    ' 

GHAKKRA:PANi 
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ffi/m^m 

CHAK  NALÏKA 

Rouages  d'horloge. 

Wheels  of  a  clock. 

{fiîfiîn 

CHAK  KRÔT 
CHAK  -  TON  CHÀK 

Roue  exterminatrice;  arme  fabu- 
leuse des  anges  et  des  génies. 
Nipa  fructicans  (Cocotier  d'eau).  , 

Destroying  wheel,  the  fabulous  arm 

of  the  angels  and  goblins  to. 
Nipa  fructicans. 

CHAK  ^  BAI  CHAK 
MUNG  CHAK 

Atapes,  feuilles  de  cette  espèce  de 
cocotier  dont  on  se  sert  paur  cou- 
vrir les  maisons. 

Couvrir  avec  des  atapes. 

Attaps,  leaves  of  this  kind  of  palm- 
tree  used  to  cover  the  roofs. 

To  cover  with  attaps. 

^in  mj  FIW4 

CHÀK  TAB  NUNG 

Un  paquet  d'atapes. 

A  pack  of  attaps. 

nn                      • 

CHAK 

Être  séparé;  do. 

To  be  separated;  fronj. 

CHÂK  PAi 
CHÀK  KAN 

S'en  aller,  sortir,  cire  st'paré. 
Arraché,  séparé  d'un  autre. 

To  go  away,  to  go  out,  to  be  sepa- 
rated. 
Torn,  separated  from  another. 

BQnnn 

ÔK  CHÀK 

Sortir,  être  séparé.                         , 

To  go  out,  to  be  separated. 

BBn  nn  ^ 

ÔK  CHÀK  THi 

Abdiquer  une  dignité. 

To  abdicate,  to  go  out  from  a  place. 

lïwTin 

PHÔN  CHÀK 

S'échapper;  ôtrc  délivré;  loin  de. 

To  escape,  to  be  delivered;  far  from . 

MTinmifisnu 

PHôN  CHÀK  anta: 

'    RAi 

cha:khè 

Délivré  du  malheur. 

Freed  from  mis  fortune. 

Crocodile. 

Crocodile. 

rMf\m% 

CHA:KHÈ  DÔNTRi 

Espèce  de  lyre  Siamoise. 

Sort  of  Siamese  lyre. 

\^vk 

CHAKKAICHAN 

Cigale. 

Grass-hopper. 

rnsfw  lîlî 

^        a.       L 

fnsuFizîunfiitJ 

chakka:chan  re- 
RÀi 

BÎÀ  CHAKKAICHAN 

CHAKKAICHÎ   ,  CHAK- 
KAIDI  ,  chakka:- 
DÎEM 

CHAKKAILEN 

chakka:len  cha: 

TAÎ 

Différentes  espèces  de  cigales. 

Chatouiller. 

Chatouiller. 

Peu  s'en  est  fallu  que. 

Peu  s'en  est  fallu  qu'il  ne  mourût. 

Different  kinds  of  grass-hoppers. 
Kind  of  shell  used  for  playing. 
To  tickle. 

To  be  very  near  doing,  or  suffering 

a  thing. 
He  was  all  but  dead. 

fns  2^iîh 

chakka:  lapa 

Tout  l'univers. 

The  whole  universe. 

CHAKKAIPANi 

chakka:  RA 

Vischnu,  tenant  à  la  main  la  roue 

exterminatrice. 
Roi,  empereur. 

Vishnu,  hojding' in^  hiukl  the 

destroyf  tt|^heeU'f         * 
King;,  emperor.          ^ 

ifiînâ 

chakka:  RASJ 

Les  douze  signes  du  zodiaque. 

The  twelve  sims  of  theze^iac. 

chIkkhu 
thïppha  chakkhû 

L'œil  du   corps,  l'œil  de  l'esprit, 

science. 
Science  céleste. 

Eye  of^h^bo'dy,*eye  of  the  soul, 

learm»^  .. 
Heavenly  science. 

îtlîWIW 

chakkrXphan 

L'univers,  le  monde. 

The  universe,  tht  world. 

Who    holds'   the    exterminating 
wheel  (title  of  mandarin). 

imihâ 

GHAKKRAPANi 

Qui  Uent  la  roue  exterminatrice  (  ti- 
tre de  mandarin). 
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chàkkrXphXt 
chakkrXphôb 

CHAKKRAPHÔNG 

chakkrXvan 

chakkravat 

nà  chakkravat 
chakkravut 

CHAKKRi 

CHAO  PHRÀtJA  CHAK- 
KRi 

cha:kla: 
kïncha:  kla:cha: 

kl  AM 

xa:môb  cha:kla: 
PHÎ  cha'.kla: 
cha:klam 

CHAKSU 

cha:kuèt 

cha:la: 

cha:la 

cha:la:mêt    -   tao 

cha:la:mêt 

PLA  cha:la:mêt 

gha:la:  van 

cha:lun 

RON  cha:lC'n 

cha:lun 

chXm 

chXm  pXi  ,  chXm 
cha:  pXi 

CHXM  PEN 

TÔNG  DUÈi  ChXM 

PEN 
ghXm  GHXi 

i 


ghXm 

Empereur,  monarque,  roi  très  puis- 
sant. 
Tout  l'univers,  le  monde. 


De  le  race  royale. 

L'univers  entier  qu'on  dit  entouré 
de  très  hautes  montagnes. 

'La  place  royale. 

Sur  la  place  royale. 

Armes  célestes  et  prodigieuses. 

Haute  dignité  du  royaume. 

Le  premier  mandarin  ministre  du 

nord. 
Gourmand,  goulu. 

Manger  avec  gourmandise,  avide- 
ment. 
Magicien,  empoisonneur. 

Démons  qui  mangent  les  excré- 
ments. 
Gpurm^nd,  goulu. 

Œil  du  corps,  l'ccil  de  l'àme. 

Voyez    TA:kuIt 

Agitation,  mouvement,  tumulte. 

Voyez    GHULA 

Grande  tortue  marine.   (  Ghelonia 

virgata).  i 
Poisson  de  mer  qui  appartient  au 

gen^e  (Stromateus). 
Précipitamment  et  avec  tumulte 

Tiède,  qui  s'échauffe. 

Tiède. 

Voyez     THALUN 

Il  faut,  il  est  nécessaire. 

Il  faut  aller. 

Il  faut,  il  est  nécessaire;.nécessité. 

La  nécessité  force. 

Contre  son  gré,  par  nécessité,  mal- 
gré sol.  ' 


Emperor,  monarch,    very  migiily 

king. 
The  whold  universe,  the  world. 

Belonging  to  the  royal  family. 

The  whole  universe  which  is  siiid 
to  be  surrounded  by  very  hij^li 
mountains^ 

The  palace  square. 

On  the  palace  square. 

Celestial  and  wonderful  arms. 

High  àignity  of  the  kingdom. 

Great  mandarin,   minister  of  the 

north  part. 
Gourmand,  gluttonous. 

To  e^t  greedily. 

Magician,  poisoner. 

Devils  who  eat  excrement. 

Glutton,  gluttonous. 

Eye  of  the  body,   eye  of  the  soul. 

see    ta:KUÊT 

Agitation,  motion,  tumult. 

See    CHÛLA 

Big  sea-tortoise  .{Chelonia  virga- 
ta). 

Sea-fish  wich  belong  to  Uie  genii.«* 
(Stromateus). 

Precipitately  and  with  tumult. 

Lukewarm,  getting  warm. 

Lukewarm. 

See    thXlUN 

It  must,  it  is  necessary. 

One  must  go. 

It  must,  it  is  necessary. 

Necessity  compels  us. 

Against  one's  will,  by  neces^tyin- 
spite  of  one's  self. 
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ghXm 
chXm  vXi 

GHAM  HAÏ  Di 
CHAM  RANG  RANG 
CHAM 

AO  PAÎ  CHXm  SÎA 
CHAM  vXi 
chXm  CHONG 
CHAM  SO 

chXm    so     chXm 

TRUEN 

chXm  hà  pra:kan 

GHAM,LÀB  cham 

HJti  LÀB  HAi  GHAM 
GhXm     ,     CHAM    PAK 

ph6m 

GHAM 

PHAÎ   RUA   GHAM 
CHÂM 
GHAM , CH^M  MAM 

GHAM 

GHAM 

ghama: 
ghamaighûrI 

PHÙ  GHAMArCHÛRi 

chamXng 
gha:ma:ra: 
ghama  :ra: 
ghama:  ramât 
chamairî 
chamaîvasi 

CHiMCHE , CHAMCHÎ 


CniMCHE 

Se  souvenir,  se  rappeler. 

Se  souvenir,  se  rappeler. 

N'oubliez  pas. 

Se  rappeler  confusément. 

Mettre  en  prison,  mettre  aux  fers. 

Qu'on  le  mette  en  prison. 

Garder  en  prison,  aux  fers. 

Jeter  dans  les  fers,  retenir  dans  les 

fers. 
Enchaîner,     attacher     avec    une 

chaîne. 
Enchaîner,  metlre  aux  fers,  détenir 

dans  les  fers. 
Attacher  avec  cinq  chaînes,  savoir: 

au  cou,  aux  pieds  et  aux  mains. 
Être  corrigé,  se  corriger. 

Afin  qu'il  se  corrige. 

Grosse  aiguille  pour  attacher  les 

cheveux. 
A  coups  répétés;  vite. 

Faire  force  de  rames. 

Épais,  gras. 

Tailler,  couper. 

Éternuer. 

Peau  des  animaux. 

Gazelle,  animal  avec  les  poil; 
duquel  on  fait  des  aigrettes  pour 
les  barques. 

Aigrettes  blanches  pour  les  bar- 
ques. 

Chef,  conducteur. 

Daim,  gazelle. 

Éventail  fait  de  poils  d'animaux. 

Aigrettes  dorées. 

Panaches  des  barques. 

Vêtu  de  peaux;  secte  d'ermites  vê- 
tus de  peaux  de  tigre. 

Bavard,  hâbleur,  querelleur. 
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To  recollect,  to  remember. 

To  recollect,  to  remember. 

Do  not  forget. 

To  remember  confusedly. 

To  incarcerate,  to  put  in  chains. 

Put  him  in  prison. 

To  keep  in  prison,  in  irons. 

To  throw  in  chains,  to  retain  in 

chains. 
To  feller,  to  attach  with  chains. 

To  fetter,  to  put  in  chains,  to  detain 

in  irons. 
To  fasten  with  five  chains  attached 

to  the  neck,  feet  and  hand». 
To  be  collected,  to  amend. 

In  order  that  he  may  improve. 

Large  needle  to  fasten  the  hair  with. 

With  repeated  strokes;  quickly. 

To  row  quickly. 

Thick,  fat. 

To  carve,  to  cut. 

To  sneeze. 

Skin  of  animals. 

Gazelle,  animal  of  which  the  hair 
is  used  to  make  ornamental  crests 
for  boats. 

Crests  of  white  hair  for  ornamout- 
ing,  boats. 

Chiefi  ieadier. 

Deer,  gaaj^e   ,, 

Faa  made^»ith  hair  vf  animals. 

Gilded  cresti.  ^, 

i   .<?  ,   ..      T'l  ' 

Buh«h«t;of  hair  of  animals  for  tba 
boats.,    • 

Dressed',  in  skins;  a  sect  of  hermits 
Who  covÉff^mselves  with  tiger- 
skins.    ^  . 

Babbler,  àewho  talks  incessantly, 
quarreller. 

6 
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GHAMDOM 

chXmdomtInXnma 

chXmlêng 
chXmlëng  tua 
chXmlêng  phèt 

chXmlôk 

chXmlong 
LÔK   chXmlong 

NANGSU 

cnXMLoi 

CHÔT  CHXMLOi 

chXmnÀï 
chXmnaî  sXph 

CHAMNÂi  CHÀi 
CHAMNÂi  CHEK 

chXmnXm 

KHÔNG  CHXmnXm 

chXmnXn  ,  chXmnXn 

CHA  ' 

chXmnek 

chXmmek 
CHÂi 

CHXMNiEM 


ghXmnîen 

CHXMNiEN  XA  NAN 

chXmnîen  kan 

CHXMNiEN  PHXKH 

chXmnôn 

chXmnôt  ,  chXmnôt 
chôtaina 


chXmnông 

chXmnông  chông 
chXï^chXmnông 
chông  chÎtr 


chXmnông 

Principe,  commencement. 

A  partir  de  ce  temps-là. 

Métamorphose. 

Se  transformer,  se  Iransflgtirer. 

Changer  sa  forme;  se  métamopho- 

ser. 
Renouveler;  transcrire. 

Transcrire,  reproduire,  copier. 

Transcrire  un  livre. 

L'accus»^,  le  défendeur. 

Parties  en  litige,  plaideurs. 

Dépenser,  distribuer. 

Distribuer  de  l'argent. 

Distribuer,  donner. 

Distribuer,  partager. 

Engager,   donner   ou   prendre  en 

gage. 
Chose  donnée  en  gage;  gage. 

S'entretenir,  discourir,  conversa- 
tion. 
Partager,  distribuer. 

Partager,  distribuer. 

Habitude,  usage,  coutume. 

Temps  éloigné,  passé. 

Après  un  long  temps. 

Un  long  temps,  longtemps. 

Temps  passé. 


Vaincu  dans  le  combat  (  se  dit  des 

animaux). 
Accuser,  réclamer. 


Origin,  beginning. 
From  that  time. 
Metamorphosis. 

To  transform  one's  self,  to  transfi- 
gure  one's  self. 

To  change  one's  form;  to  metamor- 
phose one's  self. 

To  renew;  to  transcribe. 

To  transcribe,  to  reproduce,  to  copy 

To  transcribe  a  book. 

The  accused,  the  defendant. 

Parties  in  litigation  with  each  other, 

litigants. 
To  spend,  to  distribute. 

To  distribute  money. 

To  distribute,  to  give. 

To  distribute,  to  share. 

To  engage,  to  pledge. 

Any  thing  pledged;  pledge. 

To  converse,  to  discourse,  conver- 
sation. 
To  share,  to  distribute. 

To  share,  to  distribute. 

Habit,  usage,  custom. 

Time  far-off,  past. 

After  a  long  lime. 

Long  time,  great  while. 

Time  past. 

Beaten  in  a  fight  (speaking  of  ani- 
mals). 
To  accuse,  to  claim. 


Volonté,  selon  sa  pensée,  à  son  gré. 
A  son  gré,  selon  ses  désirs. 


Will;  according  to  one's  idea,  to 

one's  win. 
To  one's  liking,  according  to  one's 

desires. 
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CHAMNUEI 

CHAMNUEN 

K1IRÔB  CHAMNUEN 
NAi  CHA)«NUEN 

GHAMNUET 

CHAMNUN 

CHAMON 

CHAMPA 

CHAMPA-TON  CHAMPA 

champada: 
champasak 

CHAMPEN 

DUÈi  CHAMPEN 

chXmpho: 

AO  TE  CHXMPHO 

CH  AMPHÙ  -  TON  CHAM 
PHi 
CHAMPHÙ  DENG 

CHXmPHU  KALAPÂ 

chXmphù  KHÂO 

CHAMPHÙ     NAM    DÔK 

MAi 
CHAMPriUÈK 


CHAMRAT 

Distribuer  des  présents  pour  invi- 
ter à  la  coupe  du  toupet  d'un  en- 
fant. 

Total,  faire  le  total,  nombre  conve- 
nu  et   déterminé;  époque  fixée. 

En  nombre  déterminé,  totalement. 

Secrétaire,  qui  tient  le  registre. 

Déterminer  le  nombre. 

Affaire  couchée  par  écrit. 

Éventail  pour  éventer  les  princes. 

Ressort,  ressort  de  clef. 

Michelia  cliampaca  (Arbre  de  la 

famille  des  Magnoliacées). 
De  couleur  rouge-jaune. 

Bassac  (ville  Laotienne). 

II  faut,  il  est  nécessaire. 

Nécessairement,  obligatoirement. 

Précisément,  seulement,  unique- 
ment; ce  qui  est  nécessaire. 

Prendre  le  nécessaire  et  ce  qui  est 
suffisant. 

Jambosier  ou  Jamerosier  ou  Pom- 
mier-rose. 

Eugenia  Malaccensis  (  Pommier- 
rose). 

Eugenia  aquea. 

Eugenia  alba. 

Eugenia  Jambos  (  Jambosier  vul- 
gaire). 
Société,  association;  genre. 


CHAMllHUÈKKHRiS- 

TÂ^G 

CHAMPi^TÔNCHAMPi 

I 

chXmra: 

TAi  CHAMRAtNUNG 

chXmra:,chamra 
chXmrûn 
chXmrat 

FA  CHXMRAT 

chXmrat  chXmrun 


Les  Chrétiens. 
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To  distribute  presents  in  order  to 

invite  to  the  ceremony  of  cutting 

a  child's  hair. 
Total,  to  make  the  total,   number 

agreed    and    determined  upon; 

fixed  time. 
In  a  fixed  number,  totally. 

Secretary,  one  who  keeps  the  regis- 
ter. 
To  determine  the  number. 

Business  stipulated  in  a  written 
agreement. 

Fan  with  which  they  fan  the  prin- 
ces. 

Spring,  spring  of  a  key. 

Michelia   champaca  (  Tree  of  the 

natural  order  Magnoliaceae). 
Of  red-yellow  colour. 

Bassak  (Lao's  town.) 

Necessarily. 

Necessarily,  obligatorily. 

Precisely,  only,  solely;  what  is  ne- 
cessary. 

To  take  what  is  necessary  and  suf- 
ficient. 

Rose-apple  tree. 

Eugenia  Malaccensis  (  Malay-apple 

tree  ). 
Eugenia  aquea. 

Eugenia  alba. 

Eugenia  Jambos  (  Jamrosade). 

Society,  association;  genus. 

Ghristians. 


Arbre  de  la  famille  des  Magnolia- 
cées, à  fleurs  blanches. 
Partie,  côté. 

Paralysé  d'un  côté. 

Clair,  splendide. 

Clair,  sans  nuages,  briller,  luire. 

Ciel  serein. 

Serein,  clair. 


Tree  of' the  natural  order  Magno- 

liaceœ,  bearing  white  flowers. 
Part,  side.M 

Paralysed  oa  the  side. 

Clear,  splendid. 

Clear,  uwfouded,  to  brighten,  to 

shioe. . 
Bright  sky.  rj  .* 

Serene,  cle4r. 
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fllIûJ  Biqfiîj' 
fiilftim 

lîlîÛj 

i;nîJ^n,is;nmfiwîJ 
lîjn 

îlîJfl 

iu 

lîiyiu-fiMiunw 

iwnw  «UT^ 
fwnw  FitiJJ 

mnriwviu 
iwnumfi 
t^n  lunu 


CHÎiMRdN 

chXmro'nchXmron 
chXmron  aju: 

CHXMRON  KHUN 

chXmron  vXi 
chXmron  phok 
ciiamron  sin 

CHAM RON 

CHAMRON  NGA 
CHAM RON  CHÙK 

CHAMRÛ 

CHAMRUN  ,  CHXmRUN 
CHAMRUN  SENG 

CHAMSIN 

VAN  CHXM  sin 

cha:muëk 


cha:muIt,cha:muet 

FHÔM 

chamCk 

lir  CHAMÎJK 
CHAMVAT 
CHAN 
CHAN -TON  CHAN 

CHAN  DENG 

CHAN  KHÂO 

CHAN  HUM 

chXn  kha.:^a 
lXkaichXn 
chan  thèt 

LLK  ChXN 


I  chXn 

Persévérer,  durer,  prospérer,  béné- 
diction. 

Portez-vous  bien  !  à  plusieurs  an- 
nées ! 

Croître,  arriver  à  un  âge  avancé. 

Grandir,  croître,  augmenter,  pros- 
pérer! 
Prospérer,  progresser. 

Rester  dans  le  mérite,  persévérer 

dans  la  vertu. 
Exercer  la  vie  religieuse. 

Raccourcir,  couper. 

Raccourcir  les  dents  d'un  éléphant. 

Couper  les  cheveux. 

Détérioré,  usé. 

Briller,  luire. 

Splendide,  brillant. 

Jeûner;  se  livrer  à  la  contemplation, 
à  la  vie  religieuse. 

Jour  de  jeûne.    . 

l/oyfii    xa:muèk 

Chevelure  nouée. 

Nez. 

Narines. 


Dormir,   rcpost^r   (en  parlant  des 

talapoins). 
Souvent. 

Diospyros    decandra    (  pluqueun- 

nicr  ). 
Santal  rouge. 

Santal  blanc. 

Polygonum  persicaria  (persicaire), 

Santal  blanc. j 

Santal  rouge. 


Myristica  aromalica    (  Muscadier 

aromatique).  ' 

Noix  muscadej 


To  persevere,  to  remain,  to  pros- 

per,  blessing. 
Farewell!  many  long  years  to  you. 

To  grow,  to  reach  an  old  age. 

To  grow  tall,  to  grow,  to  augment, 

to  prosper. 
To  prosper,  to  improve. 

To  remain  in  a  slate  of  merit,  to 

persevere  in  virtue. 
To  lead  a  religious  life. 

To  shorten,'  to  cut. 

To  shorten  an  elephant's  tusks. 

To  cut  the  hair. 

Spoilt,  worn. 

To  shine. 

Splendid,  shining. 

To  fast;  to  give  one's  self  up  to 
contemplation,  to  lead  a  religious 
life. 

Fast-day. 

See.    XA-.MUEK 

Hair  tied  in  a  not. 

Nose. 

Noétrils.  \ 

To  .sleep,  to  repose  (speaking  of  Uio 

bonzes). 
Often. 

Diospyros   decandra  (Dale-plum). 

Red  sandal-wood. 

White  sandal-wood. 

Polygonum  persicaria. 

White  sandal-wood. 

Red  sandal-wood. 

Myristica  aromalica  (Nulmeg-lrce). 

Nutnleg. 


^t 


VA  Ml 


^wriî 


/ 


ïwnn  im 

ft 

m 
r]unA 

m 

r]f\m 
tlin  ihm 

m-m  v\  lu 

mu 

ri 


CIIUÂNG  CHAN 
CHAN -NAM  CHAN 
CHAN 

phra:  chXn 

VAN  CHAN 
CHAN  ANGKHÀT 

CHAK 

CHAN  DAK  SÎÎA 

CHAN -BiX  CHAN 

CHAN 

ma:phrao   tok 

CHAN 
CHAN 

CHAN  RONG 
CHAN 

LEK  CHAN 

CHAN  NANGSU 
CHAN 

KHAOjCHAN  NAM 

chXn 

CHAT  CHXn 
PAK  CHAT  CHAN 
CHAN-CHAN  HÛ  KHUN 

chXnab 

KHRUÂNG  CHANAB 

chXnXt-mXi  chXnXt 
chXng 
khaookxuchXng 

ChXnG,CHÏNG  CHANG 

phùtchïngchXng 

KHUAM  SAT  CHANG 


CHANC 

Poudre  odoriiï'rante;    parfum   de 

santal. 
Arac  que  l'on  otTre  aux  génies. 

Lune. 

Lune;  ange  assis  sur  la  lune. 

Lundi. 

Éclipse  de  luhe. 

Piège,  ratière. 

Piège  pour  le  tigre. 

Cauries  jaunes. 

Fleur  de  coco  ou  d'arec. 

Le  coco  fleurit. 

Assiette. 

Soucoupe. 

Écrire  avec  un  style  de  fer. 

Style  pour  écrire. 

Écrire  avec  un  style  de  fer  sur  des 

feuilles  de  palmier. 
Mélangé,  délayé. 

Riz  délayé  dans  l'eau. 

Obstiné,  opiniâtre,  colère. 

Impudent,  insolent. 

Bavard,  impudent. 

Dresser  les  oreilles. 

Gâteaux  secs,  à  la  manière  des 
Chinois. 

Gâteaux  secs,  à  la  manière  des 
Chinois. 

Partie  d'un  instrumentde  tisserand, 
levier. 

Directement,  sans  hésiter;  se  diri- 
ger vers. 

Il  a  prononcé  le  nom  directement. 

Vrai,  véridique. 
Dire  la  vérité. 
Vérité. 
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Swcot-scented  powder;  sundal-per- 

funies. 
Arac  which  they  ofTer  to  the  genii. 

Moon. 

Moon;  angel  seated  on  the  moon. 

Monday. 

Eclipse  of  the  moon. 

Snares,  rat-trap. 

Tiger-trap. 

Yellow  cowries. 

Cocoa  of  areca  flowers 

The  cocoa-nut  tree  is  in  bloom. 

Plate. 

Saucer. 

To  write  with  an  iron  pencil. 

Iron  pencil  for  writing. 

To  write  with  an  iron  pencil  on 

palm-leaves. 
Mixed,  diluted. 

Rice  mixed  with  water. 

Obstinate,  stub-born,  angry. 

Impudent,  insolent. 

Chatterer,  impudent. 

To  prick  up  one's  ears. 

Dried  cakes  made  in  the  Chinese 

manhdr. 
Dried  cakes  made  in  the  Chinese 

manner.  ' 
Part  of  a  wjfcver's  tool,  lever. 

Straight,  witl^ulhèattatlng;  to  bend 

one's  steps  fewards.' 
He  ment|(pied  the  na»e  directly. 

True,  tnabûil. 

To  tçll  the  tsaUv 

Truth.         ^ 


CHÎNGRÎT 


uin^i 
fiJ4nn4 

inn4 

n4 

fiirÎ4 
rl4  mti 
m  TÎ4  m  tiitJ 
3wfi4 
vm 

iim 
ÎÎ4  Km 


--^-f^lî 


chXng    -    khXnom 
!    chXng 

CHANG 

NAM  CHANG 

MUK  CHANG 

LÉU  CHANG 

CHUT  CHANG 

KAN  LÈN  NJ  CHUT 
CHANG  PAi  LEO 
CHANG  CHITR 

CHANG 

CHANG 

RAB  CHXnG 

LÙK  CHXNG 

KHÀ  CHANG  ' 

CHANG  BÂi 

khàchXngkhàbÂi 
sin  chang 

CHANGHAN 

XAN  CHANGHAN 

CHANGHAN 

CHANGHAN  -  TON 
CHANGHAN 

CHANGKA 

TJtNG  CHXnGKA 

changka  xo  pom 
chXnglén 

chXngngXng 

chXngrXi 
Xi  cnXNGRXi 
sXnïèt  chXngrXî 


i5nîfi 


ghXngrît 


Gâteaux,  chinois. 

Insipide,  fade,  trop  délayé,  trop  li- 
quide. 

Eau  insipide,  eau  qui  n'est  pas  en- 
core claire. 

Encre  trop  claire. 

Trop  liquide. 

Insipide. 

Ce  jeu  n'amuse  pas. 

Qui  n'est  pas  si  ingénieux,  un  peu 

stupide. 

Voyez     kra:  CHANG 

Louer  des  ouvriers. 

( 
Être  loué  à  la  journée,  au  mois. 

Mercenaire,  ouvrier,  employé. 

Récompense  de  l'ouvrier,  salaire, 

gages. 
Louer  des  ouvriers. 

Récompense  de  l'ouvrier,  salaire. 

Prix  du  service,  récompense. 

Nourriture  des  talapoins. 

Prendre  sa  nourriture  (en  parlant 

des  talapoins). 
Girouette,  petit  moulin  à  vent. 

Galophyllum  angustifolium  (  Calo- 
phylle,  on  l'emploie  surtout  pour 
la  mâture  des  navires). 

Mettre  en  joue  un  fusil,  ou  pointer 
un  canon. 

Mettre  en  Joue  un  fusil,  ou  pointer 
un  canon. 

Pointer  des  canons  contre  la  cita- 
delle. 

Scincus  officinalis  (Scinque  des 
pharmacies).  Reptile  de  la  famil 
le  des  Sauriens. 

Stupéfait;,  étonnement;  habile  i  se 
protéger  par  des  superstitions. 

Exécrable;  mauvais  présage;  acci- 
dent malheureux. 

O  maudit! 

Les  choses  qui  sont  d'un  mauvais 
présage  comme  de  planter  un 
bambou  par  la  pointe. 

Grillon  (insecte). 


Kind  of  Chinese  cakes. 

Unsavoury,  tasteless,  too  diluted, 

too  liquid. 
Insipid  water,  water  not  yet  clear. 

Ink  too  clear. 

Too4iquid. 

Insipid. 

This  game  amuses  them  no  longer. 

Not  so   ingenious,   rather  stupid. 

See   kra:CHÂNG 

To  hire  labourers. 

To  be  hired  by   the  day,  by  the 

month.  I 

Mercenary,  labourer,  employe.    , 

Labourer's  pay,  salary,  wages. 

To  hire  labourers. 

Labourer's  pay,  salary. 

Price  of  work,  reward. 

Food  of  the  bonzes. 

To  take  one's  food  (speaWng  of  bon- 
zes). 
Weather-cock,  small  wind-mill. 

Galophyllum  angustifolium  (  Pl- 
ney-trec,  used  for  mats,  and 
spars). 

To  take  aim  with  a  gun  or  point  a 
cannon. 

To  take  aim  with  a  gun  or  pointa 
cannon. 

To  point  a  cannon  against  the  ci- 
tadel. 

Scincus  officinalis  (Scinky.  A 
Saurian  reptile. 

Stupifled;  astonishment;  skill  to 
prqtect  himself  by  superstitions. 

Execrable;  bad  omen;  unhappy  ac- 
cident. 

O  accursed  1 

Things  which  are  bad  omenf  such 
as  planting  a  bamboo  by  it«  top. 

Cricket  (insect). 


{m 

nil? 

mm]t\  ■ 

mm ,  Vim-) ,  rum 

i^'i-titnifi 

lYl 


HfiiuinutJ 
m-irîîniÎH 


m 


m  iflti 


mn 


CHANGTHAN 
CHANGTHAN 
CHANGTHAN 

THXm  CHANGTHAN 

changva: 
changva: 
changvang 

changvIt 

KHÔB  GHANGvXt 
CHANGVAT  MUÂNG 

CHANHAN 

CHANLÔNG 

CHANLÔNG  LÔKA 

CHANNUEN  -  KLUÈi 
CHANNUEN 

chXnrXî 

CH antra:  BUN  ,CHAK 
THA:BURi 

chXnthan 
chanthon  ,  chan- 

THHA,CHXNTHRi 

chXnuen  y  ski  chX- 

NUEN 

chao-plachao 

chao  -  nang  chao 

chuk 
chao 

JUN  chao 

NÔK  CHAB  chao  JÛ 

CHAO  NGAO 

CHAO     -    CHAO    NAM 

NGO'H 
CHJto 

chXo  6i 

CtiXo  KHÂ 


cni^o 

Chevron  d'un  loit. 

Homme  de  la  lie  du  peuple;  pauvre. 

Être  envieux;  causer  du  dommage; 

Taire  tort  à  autrui;  méchant. 
Tourmenter,  nuire. 

Strophe  de  chant,  de  vers;  limites, 

espace  déterminé. 
Prudent,  expérimenté. 

Économe  des  princes;  premier  em- 
ployé dans  une  administration; 
titre  de  mandarin. 

Paroisse,  district,  limites,  dépen- 
dances. 

Limites  du  district. 

Limites  de  la  ville  ou  du  royaume. 

Manger,  nourriture  des  talapoins. 

Soutenir. 

Soutien  de  l'univers  ou  des  hommes. 

Espèce  de  bananier. 

Voyez     CHANGrXÏ 

Ville  de  santal  (Capitale  de  pro- 
vince). 
Voyez    chXngthan 

Lune. 

Corrupteur  de  la  jeunesse. 

Poisson  en  saumure. 

S'asseoir  sur  les  fesses,  comme  les 

chiens. 
Triste. 

Debout  et  triste. 

L'oiseau  se  perche  tristement  sur 

l'arbre. 
Un  peu  triste,  silencieux. 

Bismuth  (métal). 

Maître,  seigneur,  possesseur,  mon- 
sieur, génie. 

O  monsieur!  (interrogation  d'un 
homme  surpris  ou  qui  appelle). 

MonsieurI  (en  appelant  quelqu'un), 
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Rafter  of  roof. 

Man  of  the  very  lowest  class;  poor. 

To  be  envious;   to  cause  damage; 

to  wrong  others;  bead. 
To  torment,  to  injure. 

Strophe  of  song,  of  verses;  limits. 

determined  space. 
Prudent,  ex.'>erienced. 

Steward  of  the  princes;  head  of  puA 
blic  office;  title  of  mandarin. 

Parish,  district,  dependent  locali- 
ties. 
Limits  of  the  district. 

Limits  of  the  town  or  kingdom. 

To  eat,  food  of  the  bonzes. 

To  sustain. 

The  support  of  the  universe,  or  of 

mankind. 
Kind  of  banana-tree. 

See    CHANGRAi 

The  town  of  Sandal  (Chief  town  of 

a  province).  / 

See .  'chXnGTHAN 

Mooij. 

One  who  corrupts  youth. 

Pickled  fish. 

To  squat  down,  as  dogs  do. 

SorrowfuL 

Standiog  in  sorrow. 

ThelftfJi  rot^  dejectedly  on  a  tree. 

•'.       '^ê         •   ' 
Rather  duH/lu^nt. 

Bismuth  ^etàijk  -  . 

-.^■.^     %'■:■ 

Master,  locd.prince,  possessor, sir, 

gepius. 
O  Sii^  (exclaffli^on  of  a  man  who 

is  Burprisid'Or  who   is  calling). 
Sir!  (used  in  filing  some  one). 


chXo 


4d 


in  m 

CIIAO  KHÀ 

Oui,  monsieur;  oui. 

Yes,  sir;  ycs. 

mihg 

CIIAO  BAO 

Fiancé. 

Bridegroom. 

mm-i 

CHAO  SÂO 

Fiancée. 

Bride. 

m  iâti>î 

CHio  MUANG 

Gouverneur  de  province. 

Governor  of  a  province. 

m  91fiî 

CHAO  XÏVÏTR 

Seigneur  de  la  vie,  roi. 

Lord  of  life,  king. 

m*BB4 

CHAO  KHÔNG 

Maître,  propriétaire,  possesseur. 

Master,  landlord,  possessor. 

irifiîîîJ 

CHAO  KAM 

Unfortunate,  unhappy. 

iriin 

CHAO  VAT 

Abbé  d'un  monastère;  curé. 

Abbot  of  a  monastery;  rector  of  a 
church. 

iritntj 

CH^O  NAi 

Glief,  maître. 

Chief,  master. 

irimîJ 
ivm 

CHAO  KRÔM 
CHAO  MÛ 

Assistant  d'un  chef,  dans  quelque 

ordre  ((fie  ce  soit. 
Chef  de  cohorte. 

Assistant  of  a  chief  in  whatever 

rank  it  may  be. 
Chief  of  a  cohort. 

iriiwî 

CHAO  NEN 

Disciple  des  bonzes,  élève. 

Disciple  of  the  bonzes,  pupil. 

CHAO  KHAO 

Possédé  par  un  génie. 

To  be  possessed  by  a  genius. 

ir\Y\ 

CHAO  THI 

Propriétaire  du  lieu,  génie  de  l'en- 
droit. 
Génie,  ange  du  lieu. 

Landlord  of  a  place,  genius  of  a 
place. 

tlin 

PU  CHJto 

Genius,  angel  of  the  place. 

inmw 

C«AO  LE 

Période,  arliflcieux. 

Perfidious,  cunning. 

m  imiX]  m 

CHAO  LE  CHAO  KÔN 

Perfide,  artificieux. 

Perfidious,  cunning. 

irîà 

chJLo  Ni 

Créancier. 

Creditor. 

milw 

CHto  NGO*N 

Maître  des  esclaves;  créancier. 

The  slaves'  master;  creditor. 

mnîViçf 

CHAO  SXPH 

Riche,  propriétaire. 

Rich,  proprietor.              / 

m  ft«5 

CHAO  khXna: 

Docteur  et  grand  parmi  les  tala- 
poins;  chef  d'une  troupe. 

Doctor  and  great  man  amongst  the 
bonzes;  commander  of  a  body  of 
men. 

mlyi!i 

chXo  thXî 

Talapoin. 

Bonze. 

mwîîun 

CH^o  phra:ja 

Les  grands  mandarins. 

The  great  mandarins. 

ifinw 
m%  iv 
mz  m  iv 

CHAO  KHtjN 

phra:  chÀo 
phra:  khîjk  chac 

Bienfaiteur   (titre  honorifique  des 

grands). 
Nom  donné  aux  personnes  sacrées 
aux  princes. 
>  Grand  bienfaiteur. 

Benefactor  (UUe  of  honour  given  to 

the  grandees). 
Name  given  to  the  sacred  persons, 

to  the  princes. 
Great  benefactor. 

mmzri%rmmtir 

1        CHJto  phra:  KHtjN 
KHCNPHRA:CHi( 

PHRAf  chXo  jO  n\}i 

,  Grand  bienfaiteur. 

) 

L  Le  roi. 

Great  benefactor. 
The  king. 

mrmufJttfti 

phra:  CHJto  phIi 

DÏN 

î  Le  roi. 

The  king. 

nîJBîJ  m 
m%  m  gn  iîb 


viîsiwitlwm 


m 
wfifiBtiifinHtlai 

nnu 
indu 


ni 


MOM  CH\0 

phra:    chÀo  lùk 

THO 
phra:  ÔNG  CHAO 

phra:  CHAO  NONG 

JA  THO 
phra:  pen  CHAO 

phra:  phù  pen 

CHAO 

phra:   CHAO  KË 
THANGLÂi 
CHAO-KHAO  CHAO 

CHAO, CHAO  NGÂO 

CHAO 

CHAO  MAIPHRAO 

CHAO 

NÔK     KHOi      CHAO 
KÏN  PLA 

cha:o'n 
cha:pÎng 

cha:ra:  ,  ghaira:- 

JÔNG 

cha:ran 
CHA:RA:NXi 

xXnG  CHA:HA:NAi 

CHA'.RAlNAiSl'AHAi 
KHÔM 

cha:ra:nam  ,  sum 
cha:ra:nam 

CHARAT 
CHARE 

cha:reng 
cha:rbng    khîén 

liÊNG 
GHÂRBT 

chàirï 

GHARi 


CKARl 

Prince  de  la  seconde  p;én6ration. 

Fils  du  roi. 

Prince,  fils  du  roi. 

Prince,  frère  du  roi. 

Le  Seigneur,  Dieu.  (On  donne  aussi 
ce  nom  au  roi  et  aux  talapoins  ). 

Le  Seigneur,  Dieu.  (On donne  aussi 
ce  nom  au  roi  et  aux  talapoins). 

Le  Seigneur  de  tous,  Dieu. 

Riz  le  plus  commun. 

Trieté,  morne. 

Pulpe  des  fruits  des  palmiers,  ger- 
me des  pafmiers. 
Pulpe  du  fruit  du  coco. 

Attentif,  prêt  à. 

L'oiseau  est  attentif  à  saisir  le  pois- 
son. 
Ombragé;  couvert  de  bois. 

Feuille  d'or  ou  d'argent  pour  cou- 
vrir les  parties  naturelles  des  fil- 
lettes. 

Aller,  marcher. 

Chemin;  aller. 

Polir  les  pierres  ou  les  métaux;  ai- 
guiser; travailler;  expliquer. 
Lapidaire. 

Aiguiser. 

Façade  sculptée  de  porte. 

Voyez   ChXmr.vt 

Fournisseur;  qui   va  de   côté  et 

d'autre. 
Inscriptions,  graver. 

Graver  sur  les  pierres. 

Dignité  parmi  les  pages  du  roi. 

Épée. 

Aller;  faire,  agir. 


Prince  of  the  second  generation. 
King's  son. 
Prince,  king's  son. 
Prince,  brother  of  the  king. 

The  Lord,  God.  (They  give  also  this 
name  to  the  king  and  to  the  bon- 
zes). 

The  Lord,  God.  (They  give  also  this 
name  to  tlie  king,  and  to  the  bon- 
zes). 

The  lord  of  all,  God. 

The  most  common  rice. 

Sorrowful,  mournful. 

Pulp  of  the  palm   fruit,  germ  of 

palm-tree. 
Pulp  of  the  cocoa-nut. 

Attentive,  ready  for. 

The  bird  is  waiting  to  seize  the  fish.     ♦ 

Shady;  shaded  with  trees. 

A  gold  or  silver  plate  to  hide 
the  nakedness  of  young  girls. 

To  go,  to  march. 

Road;  to  go. 

To   polish    stones   or    metals;  to 

sharpen;  to  work;  to  explain. 
Lapidary. 

To  sharpen. 

Sculptured  front  of  a  door. 

See    chXmraT 

Gontfactorj&tf'whb  is  going  here 

an^d,  thero^  ^ 

InscripUon,  nftngrave. 

To  eogr^i!*  on  l^n^j , 

Ranl(.amp^|[8t  the  tang's  pages. 

Sword.         -^-.* 

To  go;  to  âo,v(o  act. 
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CHAT 

lin 

chXrÏt 

Mœurs,  manière  de  vivre;  esprit, 
raison. 

l1î!J1?f) 

si'a  chXrÏt 

fttre  fou,  devenir  fou. 

wn 

CHARÎT 

Cérémonies,  usages,  coutumes. 

îiw:nîfi 

THU  CHARÎT 

Observer  les  rubriques,  les  céré- 
monies, les  usages. 

BÛPHA:  CHARiT 

Usages  antiques. 

nî>i-tlwnK 

cha:rông-pun  cha: 

RÔNG 

Canon  que  l'on  monte  sur  une  four- 
che en  fer. 

riî4 

CHÂRÔNG 

Dignité  parmi  les  pages  du  r&i. 

fi^îiif 

CHAROK 

Dignité  parmi  les  astrologues. 

ii?tij    1 

chXron 

Prospérer,  persévérer. 

CHARON  vXi 

Progresser,  prospérer. 

lîifljm 

chXron  phon 

Être    heureux,    béni,   persévérer 
dans  le  bien. 

tîQi 

chXruèt 

Examiner,  considérer  l'état  d'une 
chose. 

chXrun 

Vopes    chXmRUN 

tK 

chXrung 

Joyeux,  content. 

flflUlKîti 

HÔM  CHARUNG  RUN 

Odeur  agréable. 

r)t)n 

CHARUK 

Graver  sur  pierre  ou  sur  métal, 

ni;)nlQ"klt 

CHARUK     vXi     NAÎ 

graver. 
Graver  dans  son  cœur,  garder  le 

CH*i 

souvenir. 

mntifi 

KHXm  CHARUK 

Inscriptions,  actes  publics. 

CHASÙTR 

Catalogue  des  livres  sacrés. 

îVi 

chIt 

Disposer,  préparer,  mettre  en  ordre. 

ffiim 

CHAT  CHÈNG 

Préparer,  disposer. 

CHAT  vXi 

Préparer,  disposer. 

CHAT  PEN  MÛ 

Diviser  en  classes. 

ifim 

CHAT  hX 

S'informer,  chercher. 

ffimiîitltJ4 
ihm 

CHAT  hX  sXbÎBNG 
CHAT  SU 
CHAT  AO 

Acheter  des  livres. 

pour  un  autre. 
Choisir,  mettra  à  part. 

if)  t^îî 

cçXt  sXn 

Choisir  parmi.  ; 

ffi 

cnlj 

Véhément,  fort;  Intense;  mûr. 

(i«tn 

LÔM  CHÎT 

Vent  violent. 

Morals,  way»of  living;  intelligence, 

reason. 
To  be  insane,  to  go  mad. 

Ceremonies,  usages,  customs. 

To  observe  the  rubrics,  ceremonies 

and  usages. 
Ancient  customs. 

Cannon  mounted  on  an  iron  fork. 

Rank  amongst  the  king's  pages. 

Dign^ity  amongst  the  astrologers. 

To  prosper,  to  persevere. 

To  improve,  to  prosper. 

To  be  happy,  blessed,  to  persevere 

in  goodness. 
To  examine,  to  consider  the  stale 

of  a  thing. 
See    chXmrun 

Joyous,  content. 

Agreeable  smell. 

To  engrave  on  stone  or  on  metal, 

to  impress  on. 
To  impress  on  his  heart,  to  keep 

the  remembrance. 
Inscriptions,  public  records. 

List  of  the  sacred  books. 

To  dispose,  to  prepare,  to  put  ia 

order. 
To  prepare,  to  dispose. 

To  prepare,  to  dispose. 

To  divide  in  classes. 

To  inquire,  to  search. 

To  buy  victuals. 

To  purchase,  to  buy  merchandise 

for  another. 
To  choose,  to  put  apart. 

To  select. 

Vehement,  strong,  intense;  ripe.  ' 

Violent  wind. 


CHE 
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unfile 
itl^fji  ih 
nnuih 
y\vr\u  ffi 

îflïTIfffl 

1 

m  }f\  mm 
tlnjlHwififiCM 

ffl  Kfî 

1 

ff)j!ïnwn,îf]fiwn 
ffinn 

1  n 

IflîS 

fijîî  in  ti 

m 

lï 

at,an'w,itmi 


DET  CHAT 

prlVu  chat 

VAN  CHAT 
MÀK  CHAT 
CHAT -CHAT  CHÀN 
Mi  PÀK  CHAT  CHÀN 

chatta:,chatta:  VA 

CHATTAtVASOK 

CHATTÎJ 

SAT  CHATTÛ  BAT 

CHÂtTU  KHUN 

PRAB  MAI  CHATTÛ 

KHUN 
CHATTU  LANG 

CHATTU  LÔKA:  ban 

CHATTÛ  RAT 

MUANG  CHATTÛRÂT 

CHATTÛ  RÔNG 

CHATTÛ  RÔNGNÏBAT 

CHATTÛ  SA:DÔM  , 
CHATTÛ   DÔM 

CHATTÛ  MAKKHA- 
JAN 

CHATTÛ  THA:si 

chattû  phùt 

chattûha: 
chattûra:  bai 
chattûra:  mûk 
chattûra:  phak 

chattûtha: 

che: 

CEE 

GHË ,  GHÊ  CHXn  )  GEO 
CHE 


Soleil  très-chaud. 

Très-aigre. 

Très-doux. 

Arec  mûr. 

Impudent,  insolent,  impudique. 

Impudent  et  effronté  en  paroles. 

Quatre. 

De  la  quatrième  série  (en  parlant 

des  années). 
Quatre. 

Les  quadrupèdes. 

Quadruple. 

Condamner  au  quadruple. 

Carré,  qui  a  quatre  côtés. 

Les   quatre   rois  demeurant  aux 
quatre  angles  du  mont  Méru.     ' 
Équarrir;  carré. 

Ville  carrée. 

Quatre  bataillons  de  l'armée  avec 

leurs  quatre  chefs. 
Quatre  bataillons  de  l'armée  avec 

leurs  quatre  chefs. 
Les  quatre  premiers  mandarins. 

Les  quatre  premiers  degrés  de  sain- 
teté. 
Quatorzième  jour  de  la  lune. 

Les  quatre  génies  résidant  dans  le 

corps  humain. 
Quatre. 

Les  quatre  degrés  des  enfers. 

Édifice  qui  a  quatre  façades. 

A  quatre  visages  (  en  parlant  des 

anges  Phrom). 
Quatrième. 

Exclamation  de  reproche. 

Sœur  aînée  (mot  Chinois). 


Very  hot  sun. 

Very  sour. 

Very  sweet. 

Ripe  areca. 

Impudent,  shameless,    lascivious. 

Impudent,  and  shameless  in  words. 

Four. 

Of  the  fourth  series  (speaking  of 

years). 
Four. 

Quadrupeds. 

Fourfold. 

To  impose  a  fourfold  flne. 

Square,  having  four  sides. 

Four  kings  living  at  the  four  cor- 
ners of  mount  Mem. 
To  cut  square;  square. 

Square  city. 

Four  battalions  of  the  army  with 

their  four  chief-officers. 
Four  battalions  of  the  army  with 

their  four  chief-offlcers. 
The  four  first  mandarins. 

The  four  first  degrees  of  sanctity. 

The  moon's  fourteenth  day. 

The  four  goblins  residing  in  human 

body. 
Four. 

The  four  degi^es  of  hells. 

An  ediQce  hvmg  four  fronts. 

To  be  endow»!  ^^  '<**'  '*'*^®'  ' 
(speaU^o^eait^elsPbrom  ). 

The  fowfUfc^ 
Exclamatioii  of  reproach. 
Elder  sister  (ÇhjoBese  word). 


Bruit  des  paroles;  gazouillemeat  Chattering;  wubling,  concourse  of 
des  oiseaux,  aflluonce  de  monde.  I    people. 
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tfV) 


wfi  m  lii  iu 

NÔKRONGCHËCHAN 

Les  oiseaux  gazouillent. 

■ 

The  birds  warble. 

mna^ 

PIIÙT  CHO  CIIË 

Jaser  ensemble. 

To  chatter  together. 

uf 

CHÊ 

Petit. 

Small. 

In  iif 
111 

KAi  CHÊ 
CHÊ 

Petite  poule,  semblable  à  la  poule 

sauvage. 
Vif;  touffu;  beaucoup. 

Small  hen,  like  the  wood-hen. 
Vivid;  thick;  much. 

ntin  lîTiaîin  uV 

DÔKMAiÔKCHÈ 

Les  fleurs  étalent  des  couleurs  vi- 

The  flowers  display  bright  colours. 

mi  %  r\u  uV 

TON  MAI  NGAM  CHE 

Arbre  touffu  et  beau. 

Tree  in  full  leaf. 

ui  -  un^  iit 

CHE-DÈNG  CHE 

Très-rouge,  rouge  vif. 

Very  red,  fiery  red. 

l?D 

CHEB 

Avoir  mal,  élre  malade. 

To  be  sick,  to  be  ill. 

iiulï 

CHEB  KHAi 

Être  malade,  avoir  la  fièvre. 

To  be  ill,  to  have  fever. 

nuilQfimfn   • 

CHEB  PUÊT  THANG 

Souffrir  dans  tout  le  corps. 

To  have  pains  over  the  whole  body. 

f)W  IID 

TUA 
KHÔN  CHEB 

Malade. 

111. 

f)WiiîJfiwl5 

KHÔN    CHEB  KHÔN 

KHAi 
KHUAM  CHEB 

Les  malades,  les  infirmes. 
Maladie,  infirmité. 

The  sick,  the  invalids. 
Illness,  infirmity. 

ifn 

CHEB  GHXÎ 
CHEDi 

CHEDi  JATHÂN 

CHEK 

Être  indigné,  être  fâché,  avoir  le 
cœur  attristé,  contrition. 

Pyramide  destinée  à  renfermer  des 
"reliques  de  Phra:  KhÔdom. 

Pyramide  sur  le  sommet  du  mont 
Méru,  vers  laquelle  affluent  les  an- 
ges des  seize  ordres  célestes. 

Chinois. 

To  be  indignant,  to  be  angry,  to  be 
sad  at  heart,  contrition. 

Pyramid  consecrated  to  the  relics  of 
Phra:  Khôdom. 

Pyramid  on  the  summit  of  mount 
Meru  to  which  the  angels  of  tlie 
sixteen  celestial  orders  resort 
in  great  numbers. 

Chinese. 

iiniw 

CHEK  CHÎN 

Chinois  en  général. 

Chinese  in  general. 

lun 

CHEK 

Distribuer,  partager. 

Todistribute,  to  divide.  ' 

lun  W 

CHEK  H.ti 

Donner,  distribuer. 

To  give  with  liberality,  to  distri- 
bute. 

lun  nu 

CHEK  KAN 

8e  partager  quelque  chose. 

To  divide  amongst  each  other. 

uinrifj  . 

CHEK  GHÀi 

Distribuer. 

To  distribute. 

UtnT1!il2fJPlTfl 

CHEK  CHAI  BiXVAT 

Payer  la  solde. 

To  distribute  the  pay. 

lin? 
iinstw^ 

chèka: 

Divers. 

Various. 

chkka:  phôt 

Ancien  nom  des  talapoins. 

Name  given  formeriy  to  the  bonzes. 

mn 

gheke 

Sot,  slupide,  maladroit. 

Silly,  stupid,  unskilful. 

im        ■ 

ghêm 

Mêler  des  liquides  pour  en  faire  un 

seul. 
Mêler  des  liquides  pour  en  faire  un 

seul. 

To  mix  up  several  liquids  into  one. 

iii:j  ilti ,  uiu  (iw 

CHKM  GHIÎA ,  CHÈM 

ghom 

To  mix  up  several  liquids  into  one. 

m 

m  nip 
m  iur\ 
mhu 
m 
m  mî 

m  11'    , 

m 
[m    ' 

im  m 

ih  UN 

UN 
UN  flQIÎJ 

m  11 

^lîsmi  UN  ufi  m% 

UNUîlt14 

n  UN 
tim^  UN 

'  ?i  u^g 

■  Il 

un ,  uîn  ur3 


GHEM 

NÀ  CHEM 
CHEM  CHAN 

r 

GHEM  SAi 

GHEN 

CHEN  KAN 

CHEN  THANG  SONG 

MU 
CHEN  CHAI 

CHEN  PAi 

SIB  RU  MÂi  THÂO 

CHEN 

CHENCHA 

CHENCHA  PRASAi 
CHÈNG 
CHÊNG 

CHÊNG  BiÀ 

CHAT  CHÊNG 
CHÊNG 

thang  si  chêng 
ch|ng 
chêng  khuam 

CHÊNG  CHaI 
SÂRA:PHAT  CHÈNG 

KE  phra:  pen 

CH^O 

CHÊNG  THALÉNG 

THÎ  CHÈNG 

KLANG  CHÊNG 
GHÊO 

HÛ  CHËO 

LAK  CHËO 
GHÊO. GHÊO  CHÊO 


Gai,  florissant,  ouvert,  serein. 

Visage  gai. 

Serein,  joyeux. 

Net,  pur,  serein. 

Accoutumé,  habitué,  expérimenté, 

exercé,  praticien. 
Accoutumé  à  l'ouvrage. 

Ambidextre. 

Savoir,  retenir  par  cœur. 

S'accoutumer. 

La  pratique  vaut  plus  de  dix  fois  la 

théorie  (proverbe). 
S'entretenir,  converser. 

Parler  amicalement,  tenir  conver- 
sation. 

Son,  son  de  musique;  voix  des  oi- 
seaux, etc. 

Disposer. 

Amasser  des  coquillages  et  les  met- 
tre en  tas  pour  jouer. 
Préparer,  disposer,  arranger. 

Bifurcation  de  chemin. 

Carrefour,  place  publique. 

Manifester,  déclarer,  savoir;  être 
connu,  manifeste,  clair,  ouvert, 

Informer,  donner  connaissance; 
notifier. 

Savoir,  être  persuadé. 

Tout  est  connu  de  Dieu. 


Assurer,  déclarer. 
Dans  un  lieu  découvert. 

Au  jour,  au  vu  et  au  su;  dans  la 
plaine,  dans  les  champs. 

Longue  rame  siamoise  avec  laquel- 
le on  rame  debout. 

Anneau  de  corde  pour  une  longue 
rame  de  bois. 

Appui  auquel  est  attachée  la  rame. 

Bruit  des  paroles;  gazouillement 
des  oi.seaux. 
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Gay,  flourishing,  opened,  serene 

face. 
Cheerful  countenance. 

Serene,  joyous. 

Clean,  pure,  serene. 

Accustomed,  habituated  experien- 
ced,  exercised,    practical  man. 
Accustomed  to  work. 

Ambidexter. 

To  know,  to  keep  in  one's  memory. 

To  accustom  one's  self. 

Practice  is  more  than  ten  times 
better  than  theory  (proverb). 

To  hold  intercourse,  to  converse. 

To  speak  in  a  friendly  manner,  to 

hold  conversation. 
Sound,  sound  of  music;  voices  of 

birds,  etc. 
To  dispose. 

To  heap  shells  and  to  make  piles 

of  them  to  play  with. 
To  prepare,  to  dispose,  to  arrange. 

Gross  road. 

Place  where  four  streets  or  roads 
nleel,  public  place. 

To  manifest,  to  declare,  to  know; 
to  be  known,  manifest,  clear  open. 

To  inform,  to  declare;  to  give  noti- 
ce of. 

To  know,  to  be  persuaded. 

All  things  are  known  to  God. 


To  assure,  tO||jeclare. 
In  an  |:4>en  {Hnfte. 

In  day-light,  Jtbltebt  of;  in  the  open, 

in  th?  fl^.  v\ 
Long  liactléBe  oar,|vith  which  they 

row  standing. 
A  loop  of  rope  to  hold  the  long  oar. 

Stick  to  Avhictt  the  oar  is  attached. 

Noise  made  in  talking;  warbling  of 
birds. 
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yiiifi 
Su  m 

nfi:nfi 


mi 


Hi 


Finwi 
ilti^.yitifiiio^ 

lltJO 


KAÎ  KHAN   CHEO 
CHÈO 

ghera.mXî 

CHESÛA 
CHET 

THl  CHET 

s!b  CHET 

CHET  sÎb 

chet -hong  chet 
cheta: 

chetXmàt 
cheta:na 

DAKG  chÏt  cheta: 

NA 
cheta:  PHIIT 

cheta:  siK 

CHÎ 

PING  CHÎ 

CHÎ  PLA 

PÈNG  CHÎ 
CHi 

BÀ  CHi 

CHÎ  DÎEM 

CHÎ  GHXÎ 

chI 

MUN  CHÎ 

vAn  CHÎ 

vtNG  CHi 
CHiAU,THÔTCHiAU 

CHÎAU  nXm  mXn 
GHÎAU 


chIav 

Chant  répété  du  coq. 

Tailler  des  pierres  précieuses,  tail- 
ler. 

Les  grands  marchands  parmi  les 
Chinois. 

Sept. 

Septième. 

Dix-septième. 

Soixante-dix. 

Bruit  de  plusieurs  personnes  qui 
causent. 

Réflexion,  esprit,  raison,  désir, 
cœur;  une  constellation  qui  cor- 
respond au  cinquième  mois. 

Le  cinquième  mois. 

Désirer,  pencher;  inclination,  pen- 
chant. 
Selon  mes  désirs;  comme  je  pensais. 

Les  quatre  génies  résidant  dans  le 
corps  humain. 

Intelligence,'conception  de  l'esprit, 
dessein,  pensée,  ce  qui  est  de  l'es- 
prit. 

Faire  rôtir,  brûler. 

Faire  rôtir  sur  les  charbons. 

Faire  rôtir  un  poisson. 

Farine  frite. 

Chatouiller,  irriter,  piquer. 

Qui  ne  peut  supporter,  le  chatouil- 
lement. 
Ch&touiller. 

Gela  irrite  le  cœur. 

Fort,  intense;  beaucoup. 

Tourner  rapidement. 

Très  doux. 

Courir  de  toutes  ses  forces. 

Frire,  faire  frire. 

Frire  pour  extraire  la,  graisse. 

Particule  finale  expressive. 


Frequent  crowing  of  a  cock. 

To  cut  precious  stones,  to  hew  out. 

Great      merchants      among     the 

Chinese. 
Seven. 

Seventh. 

Seventeen. 

Seventy. 

Noise  made  dy  the  talking  of  many 
persons.  ' 

Reflection,  mind,  reason,  wish, 
heart;  constellation  correspond- 
ing to  the  fifth  month. 

Fifth  month. 

To  desire,    to  think;  inclination, 


According   to  my    desires;    as  1 

thought. 
The  four  goblins  residing  in  human 

body. 
Intelligence,     conception    of   the 

mind,  design,  cogitation,  what  is 

in  the  mind. 
To  roast  a  thing,  to  bum. 

To  boil  something  on   charcoal. 

To  roast  fish. 

Fried  flour. 

To  tickle,  to  irritate,  to  prick. 

One  who  cannot  bear  to  be  tickled. 

To  tickle. 

That  excites  the  heart. 

Strong,  intense;  much. 

To  turn  quickly. 

Very  sweet. 

To  run  with  all  one's  might. 

To  fryv 

To  fry  in  order  to  draw  the  grease 

out. 
Expressive  final  particle. 
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m  ilfjQ 

XO  CHiAU 

Prenez,  prenez. 

Take,  take. 

îî>ji1fj^ 

CHÏKG  CHIAU 

C'est  fort  vrai. 

It  is  very  true. 

?!J 

ch!b 

Boire  à  petites  gorgées,  peu  à  peu 

To  drink  by  small  draughts,  little 

hh 

by  little. 

DUM  Ch!b 

Boire  peu  à  peu. 

To  sip. 

ti^fj  11] 

THUÈi  CHÎb 

Très  petite  tasse. 

Very  small  cup. 

tù 

CHÎB 

Plisser,  rouler. 

To  plait,  to  roll  up. 

torn 

CHÎB  PHÀ 

Plisser  une  étoffe. 

To  plait  a  stuff. 

11 

CHÎB  PHLU 

Rouler  des  feuilles  de  bétel. 

To  roll  up  betel-leaves. 

tlnu 

NUNG  CHÎB 

Revêtir  une  étoffe  en  faisant  des 

To  put  on  a  piece  of  cloth  forming 

'it 

plis. 

folds. 

nu^ïi 

KHANÔm  CHÎB 

Sorte  de  gâteau. 

Kind  of  cake. 

ïhî} 

CHÎEB 

Cri  des  poussins. 

Cries  of  the  young  chickens. 

utjn,mil!in 

CHiÈK,LAMCHiËK 

Pandanus  odoratissimus  (  Plante  à 

Pandanus    odoratissimus     (Plant 

'il          4 

fleurs  odoriférantes  ). 

bearing  swet-smelling   flowers). 

i^?jn  ,nnti!Jf) 

CHiËK,KANCHiÊK 

Ornement  aux  oreilles  des  comé- 

Ornament hanging  from  the  ears 

A 

• 

diens. 

of  comedians. 

iîîiîJ 

CHiEM                        i 

Tapis  avec  longs  poils. 

Carpet  with  long  hair. 

mil 

CHiEM 

Tempérer,  modérer,  prendre  garde; 

To  temper,  to  moderate,   to   take 

A              a- 

prudence. 

care;  prudence. 

UÏJÎJ   flQ 

CHiBM  TUA 

Penser  modestement  de  soi;  s'humi- 

To think  modestly  of  one's  self;  to 

lier;  agir  avec  modération,  être 

humble  one's  self;  to  act  witli  mo- 

prudent, prendre  garde  à  soi. 

deration,   to  be  prudent,  to  be 

lltJîjll 

upon  one's  guard. 

CHIEM  CHXÎ 

Penser  modestement  de  soi;  être 

To  think  modestly  of  one's  self;  to 

humble;  agir  avec  modération, 

be  humble;  to  act  with  modera- 

prendre garde  à  soi. 

tion,  to  be  prudent,  to  be  upon 

-Î, 

. 

one's  guard. 

^  iifjymtj 

CHiEM  KAi 

Se  tenir  modestement;  agir  avec  mo- 

To behave  one's  self  modestly;  to 

dération,  être  prudent,  prendre 

act  with  moderation,  to  be  upon 

A 

garde  à  soi. 

one's  guard. 

mil  im 

CHIEM  VACHA 

Prudent  dans  ses  paroles;  retenir 

Cautious  in  one's  speech;  to  restrain 

one's  tongue;  to  speak  modestly. 

ihu                   :,.,  ♦ 

CHIEN 

Sur  le  point  de,  bientôt. 

An  the  point  of,  soon. 

iifjuiïfiiy 

CHIEN  CHA:  TAi 

Sur  le  point  de  mourir. 

At  the  point  of  death. 

^^WllfJU 

CHUEN  CHIEN 

Près,  dans  peu,  bientôt;  il  appro- 

Near, before  ll^g,  soon;  he  draws 

A 

che. 

neartt^      -.^^ 

lîfJW 

CHÎEN 

Découper. 

Tocutip.    ^^1 

To  peel  are«éwitfi.a  knife. 

iIeiw  funn 

GHiEN  MAK 

Oter  l'écorce  de  l'arec  avec  un  cou- 

ttfjwthlîT 

CHIEN  NX  MAi 

teau. 
Èquarrtr  du  bois. 

To  square  v/Qoà. 

lltiîîîTîJ ,  «1  itfJÎÎDIJ 

CHiEBArBAB      ,      PHX 
GHiSBAIBAB 

Étoffe  de  rinde  brodée  d'or. 

[ndian  «tuff  vvMi   with    gold. 
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iluîîtnn 

CHiERA:BÎT 

Étoffe  blanche  et  quelquefois  bro- 
dée d'or  avec  laquelle  ceux  qui 
entrent  dans  le  palais  se  ceignent 
les  reins. 

itmz\u 

CHiEHA'.NAi 

Voyez   cHA:RA:NAi 

ilyfijUfinnîw 

CHÎET    ,    CHÎKT  CHA! 

;    VAN    . 

Vases  et  ornements  marques  de 
dignité;  insignes. 

iltjfi 

CHÎÈ'i' 

Acheter,  faire  emplette,  partager. 

iitjn  m    .. 

CHflT  JA 

Acheter  de  la  médecine. 

ilunnw 

CHJÈTKAN 

Partager  ensemble. 

! 

CHiÈT,PHRA:  CHiÈT 

Bandelette  qu'on  met  sur  le  front 
et  qui  est  chargée  de  lettres  su- 
perstitieuses pour  détourner  les 
maux. 

ilnmnlynmifTQ 

PÔK  PHRA:    CHiÈT 
KAN  TUA 

Geindre  son  front  de  lettres  supers- 
titieuses pour  se  protéger. 

în     , 

CHÎK 

Donner  une  coup  de  bec,  becqueter. 

innw 

CHÎK  KÏN 

Prendre  la  nourriture  avec  le  bec. 

în-fmîntfin 

CHÎK-TONCHÎKKHÔK 

Careya  arborea  (  Bois  lourd,  bon 
bois  de  service). 

?n-ifi?fi 

CHÎK -CHUK  CHÎK 

Importuner;  sans  ordre. 

nwimîi 

•  KHÔN  CHUK  CHÎK 

Brouillon;  querelleur. 

ifiîîîfi 

chÎkra:rïk 

D'une  taille  svelte  et  aimable;  qui 
parle  en  souriant  et  avec  grâce. 

1ÎJ-1îJÎ^4 

CHÏM-CHÏM  LONG 

A  fleur  d'eau;  tremper  un  peu. 

1Î4W1 

CHÏM  nXM 

Tremper  légèrement  dans  l'eau. 

?îj,1jjn 

chÎm  ,  chÎm  cha: 

Sur  le  point  de,  près  de. 

lîjnfnfj 

CHÏM  cha:  TAi 

Sur  le  point  de  mourir. 

1ÎJ1QW 

CHÏM  CHUEN 

Près  de,  sur  le  point  de. 

1.    , 

CHIM 

Tremper  dans. 

iBi  tlinlfiiîj  n«n 

CHIM  LONG  ,  CHÎM 
KHAO  PXi 

Tremper  dans. 

AO     PÂKKAi     CHÎM 

Tremper  la  plume  dans  l'encre. 

m  wn  1ÎJ  wi  wlfi 

MUK 
AOPHAK CHÎM  NAM 
PHRÏK 
CHÎM -CHÎM  fXn 

kii  CHÎM  FAN 

Tremper  des  légumes  dans  une  sau- 
ce de  piment. 
Se  nettoyer  les  dents. 

lîl  1ÎJ  yiu 

Cure-  dents. 

1ÎJ-1ÎJ«W 

CHÎM -CHÎM  LIM 

Beau,  gracieux. 

+     +  + 

1U  ,  ?JJ^H 

CHÎM,  CHÎM  CHIM 

Aimable,  gracieux. 

1« 

gh(m 

Enfoncer,  fairte  pénétrer. 

While  cloth,    sometimes  \vork(!d 
with  gold,  which  those  who  j,'o 
into  the  palace  put  round  their . 
waist. 

5ec^  CHA'.RAtNAi 

Vases'  and  ornaments,  which  arc 

marks  of  rank;   marlis  of  rank. 

To  buy,  to  purchase,   to  partalic. 

To  buy  medicine. 
To  divide  amongst. 

Little  head-band  covered  with  su- 
perstitious letters  to  avert  all 
evils. 

To  gird  one's  forehead  with  supers- 
titious letters  for  protection. 

To  give  a  blow  with  ils  beak,  to 
pick. 

The  picking  up  of  food. 

Gareya  arborea  (  Wood  heavy,  good 

for  furniture). 
To  importune;  disorderly. 

Turbulent,  quarrelsome  man. 

Of  a  slender  and  pleasing  size;  who 
speaks  with  smiles  and  grace. 

On  the  surlace  of  water;  to  dip  a 
little. 

To  dip  a  little  in  the  water. 

On  the  point  of.  nigh. 

At  the  point  of  death. 

Nigh,  on  the  point  of. 

To  dip  in. 

To  dip  in. 

To  dip  the  pen  in  the  ink. 

To  soak  vegetables  in  pimento-sau- 
ce. 
To  iclean  one's  teeth. 

Tooth-pick. 

Handsome,  graceful. 

Lovely,  graceful 

Toidrive  in,  to  strike  in. 


tf^W 


l!ll1iîJ13J 


CHÏMA'.NA 
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ifu-nm^^nmu 


?wfiifiîîJt) 

fmum 
m  vi 

K-lîJ  ^^3 

k 

K    .A, 

mmu 
hm 

Imzui  ,?wfi2Wiinî 


AO  LÏM  CHiM 

CHIN    -    DUMÎN  GHIN 

KHLËN 
CHiN 

CHER  CHiN 

LLK  CHiN 

MUÂNG  CHiN 

KHANOM  CHiN 

CHIN  HÙ 

CHÏNDA 

CHÏNDA  MAtNÏ 


Assujettir  avec  un  coin;  mettre  un|To  fasten  with  a  peg,  to  put  a  peg. 
coin.  i 


Mépriser. 

Chinois. 

Chinois  en  général. 

Fils  né  de  Ciiinois  et  dune  mère 

d'autre  race. 
Chine,  royaume  de  Chine. 

VerraiceUe  Chinois. 

Luios  (nom  d'une  tribu  Chinoise). 

Penser;  pensée. 


j  Miroir    de    la  pensée;  grammaire 
Siamoise. 
CHÏNDA  PHÏRÔM      '■  Nom  de  dignité  parmi  les  docteurs 
du  roi. 


i 


CHÏNDA  RAT 

CHIN  G 

KHUAM  CHÏK(i 

S.KVÉNG  HÂ  KHUAM 

CHÏNG 
CHÏNG  CHANG 

CHÏNG- MAi  CHÏNG 

RUENKHBUÂNGMAi 
CHÏNG 
CHÏNGCHÔ  LÏIm 

CHÏNGCHO 

CHINGCHÔK 

CHINGCHÔK       ,       MA 

CHINGCHÔK 
CHINGK.V 

CHINGK.i    PÎK 

CHINGLÉN 


CHÏNSE 

CHÏNTA:    ,    CHÏNTA 
CHlNTAi 

chïntaina    ,  chïn- 
ta:nak.vn 

SÔNG  PHRA:  CHIN 

ta:nakan 


Nom  de  dignité  parmi  les  courti- 
sans. 
Pur,  vrai,  véritablement;  c'est  vrai, 

Vérité. 

Chercher  la  vérité. 

Vrai:  sérieusement,  avec  caur. 


i  To  despise. 

j  Chinese. 

I 

i  Chinese  in  general. 

Son  of  a  Chinese  father  and  of  a 

mother  of  another  nation. 
China,  Kingdom  of  China. 

Chinese  vermicelli. 

Lolos  (name  of  a  Chinese   tribe). 

To  think;  thought. 

Mirrorof  thought;  Siamese  gram- 
mar. 

Name  of  a  dignity  amongst  the 
king's  doctors. 

Name  of  a  dignity  amongst  cour- 
tiers. 

Pure,  true;  truly;  it  is  true. 

Truth. 

To  seek  trutli. 

True:  seriously,  heartily. 


Bois  en  général,  et  surtout  le  bois 

de  lek. 
Maison  construite  en  planches. 

Ipoma-a  Turpethum  (Plante  ram- 
pante de  la  famille  des  Convolvu 
lacées). 

Kanguroo  ou  Kangourou. 

Margouillat;  petit  lézard  qui  habite 

les  maisons. 
Renard. 

Calotes  versicolor  (Faux  caméléon). 


Draco  fimbriiitus  (Dragon  frangé) 

Sorte  de  lézard  volant! 
Scincus  officinalis   (Scinque    des 

pharmacies),  lîeptile  de  la  farail 

le  des  Sauriens.  ^ 

Médecin,  maître;  catéchiste.  (M<* 

Chinois). 
Penser;  méditer;  contemplation 

Pensée;  penser, 
•enser.  (Se  dit  des  princes). 


Wood  in   general,  and   especially 

teak-wood. 
House  built  with  boards. 

Ipomaea  Turpethum  (  Creeping 
plant  of  the  genus  Convolvu- 
lacea'). 

Kangaroo. 

Small    lizard    which    inhabits    in 

houses. 
Fox. 

Calotes  versicolor  (A  kind  of  chame- 
leon). 

Drai;afimbri|^us  (Fringed  dragon) 
Flying  dn 

Scindât  oÇlfilialis  (Soink).  A 
Saurtén  r«pwe. 


Physician^ftp%  calechist  (Chin- 
ese iMlQi;^  J 

To  think,  tprtJeditale,  contempla- 
tion. 

To  t.hhik.        "^-^ 

To  think  (speaking of  princes). 
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chïnta:ra 
chïra: 
chïra:  kan 

CHÏRÏT 

DEK  CHÏRÏT 
GHÎRÔi 

CHÏRÏT  CHiRÔi 
CHIT  ,  CHÎT 

DEK  CHÎT 

ÇHÎT  CHÎT 
CHÎTR 

chÏtr  CHAÏ 

D\B  CHITR 

SIN  CHÏTR 

vaî  chÏtr 

SLTCniTR,stNSUT 
CHITR 

phra:  chÎtr 

CnÏTTAKG 

chÎttra 

i>hra:   chÏttra 
chXo 

chittraphon 

chÎtta: 

CHIU  ,  CHÎU  CHÎU 

CHiu  prTu 


Prudent,  expert,  capable,  sage,  ha- 
bile. 
De  longue  durée,  longue  période. 

Temps  long,  longue  période;  long, 

de  longue  durée. 
Petit,  mince. 

Petit  enfant. 

Petit,  gracieux. 

Petit  enfant;  dune  taille  svelte. 

Tout  petit,  de  petite  taille. 

Petit  enfant. 

Petit  enfant  (se  dit  des  enfants  ou 

des  petits  des  animaux). 
Ksprit,  vie,  âme,  intelligence 

Vie,  f\me,  cœur. 

Mourir. 

Expirer,  mourir. 

Hendre  l'esprit,  mourir. 

De  tout  son  cœur  et  de  toute  son 

j\me. 
Dieu  le  Saint-Esprit,  troisième  Per 

sonne  de  la  Très-Sainte  Trinité 
Esprit.  Ame. 

Esprit,  vie,  Ame;  intelligence. 

Dieu  le  Saint-Esprit,  la  troisième 
Personne  de  la  Très-Sainte  Tri 
nité. 

Ornements  du  corps. 

Penser,  comprendre;  esprit. 

Petit,  très  petit, 

Petit,  très  petit  (se  dit  des  enfants 
ou  dçs  petits  des  animaux). 


Prudent,    expert,   capable,    wise, 

clever. 
Long  time,  long  period. 

Long  time,  long  period;  long,  of 

long  duration. 
Small,  weak. 

Little  child. 

Little,  gracious. 

Little  child;  of  slender  size. 

Very  little,  of  small  stature. 

Little  child. 

Little  child  (it  is  used  for  children 

or  young  animals). 
Spirit,  life,  soul,  intelligence. 

iife,  soul,  Iieart. 

To  die. 

To  expire,  to  die. 

To  give  up  the  giiost,  to  die. 

With  one's  whole  heart  £^d  soul. 

God  the  Holy  Ghost,  third  Person 

ofthe  most  Holy  Trinity. 
Spirit,  soul. 


CHiVON,PHÀCHiVON 
KHRONGCHiVON 

CHO: 

CHO:  RU 
HU  CHO: 


Manteau  jaune  des  talapoins. 
Porter  le  manteau  jaune. 
Percer. 

Faire  un  trou. 
Oreilles  percées. 


Spirit,  life,  soul  intelligence. 

God  the  Holy  Ghost,  third  Person 
of  the  most  Holy  Trinity. 

Ornaments  for  the  body. 

To  think,  to  understand;  spirit. 

Little,  very  little. 

Little,  very  little  (it  is  used  speak- 
ing of  children  or  young  ani- 
mals). 

The  yellow  cloak  of  the  bonzes. 

To  wear  the  yellow  cloak. 
To  bore. 
To  make  a  hole. 
Ears  bored. 


IB 

'  h  m  m 

n't)  m  m 

11 


ft 


flU 


nu 

ID 

nu 


CHO 

Pi  CHO 
CHO -CHO  NANG 
CHO-CHOCKË 
CHO 

CHÔ  KAN  KHAO 

CHÔ  KHA  KAN 

CHÔ  CHÔt 

CHÔ  FAI  . 

I  , 
CHÔ  ,  CHÔ  CHE 

KHÔN  PHÙT  CHÔ 
CHÔ -Ai  CHÔ 
CHO 
CHÔ  CHÈ 

KHÔN  CHÔ  CHÈ 
.  CHÔ  CHÈ  GHAi 
CHÔ 

NAM  LÂi  CHÔ  CHÔ 
CHÔB 

CHÔB  LEO 

AN  CHOB  LÉO 
CHÔB 

CHOB  sïsa: 

CHÔB 

CHÔB  CHIN 

CHÔB  HL'À 

CHÔB  MU 

CHÔB  siÉM 
CHÔi 

CHÔi  CHÎT 


Cliien  (  signe  du  zodiaque). 

Année  sous  là   constellation    du 

chien. 
La  toile  sous  laquelle  passent  les 

ombres  Chinoises.' 
Bruit  de  voix;  cris  confus. 

Toucher,  ajuster;  foindre  des  choses 

afin  qu'elles  se  touchent. 
Ajuster;  conligu. 

Être  ajustés  ensemble. 

Ajuster,  joindre;  contigu. 

Allumer  un  feu  à  un  autre  feu. 

Parler  beaucoup,  babiller,  gazouil- 
ler. 
Babillard,  liAbleur. 

Singe. 

Inconsidérément,  sans  réflexion;  a- 

gir  contre  sa  coutume. 
Disputer,  quereller. 

Querelleur. 

Querelleur  fort  ennuyeux. 

Sans  discontinuer. 

L'eau  coule  sans  cesse. 

Finir,  terminer;  lin,  c'est  fini. 

C'est  fini. 

Lire  jusqu'à  la  fin. 

Saluer,  incliner. 

Saluer  en  élevant  les  mains  jusqu'à 

la  tête. 
Pioche. 

Pioche  Chinoise. 

Floche  à  longue  tète. 

Sarcloir. 

Sarcloir. 

Petit,  menu;  aimable. 

Tout  petit,  menu. 
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Dog  (sign  of  the  zodiac). 

The  year  of  the  dog's  constellation. 

The  curtain  in  which  the  figures  of 
the  magic  lantern  appear. 

Noise  made  by  voices,  confused 
clamours. 

To  touch,  adjust;  to  join  things  so 
as  to  make  them  touch. 

To  adjust;  touching. 

To  be  arranged  close  together. 

To  adjust,  to  join;  contiguous. 

To  light  a  fire  by  another  one.     • 

To  speak  much,  to  babble,  to  war- 
ble. 
Babbler,  talker. 

Monkey. 

Rashly,  inconsiderately;  to  behave 

contrary  to  custom. 
To  dispute,  to  quarrel. 

Quarrelsome. 

Tiresome,  quarreller. 

Without  intermission. 

The  water  runs  continually. 

To  end,  to  terminate;  end,  it  is  done. 

It  is  done. 

To  read  to  the  end. 

To  salute,  to  incline. 

To  greet  by  lifting  One's  liands  to 

one's  head. 
PIck-axe. 

Chiifese  i 

Matlock  wflR||.  long  head. 

Weedingi^oplU^ 

Weeding-hook. 

LitUe,  liny;  «Stable. 

Quite  little,  Viny. 
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CHÔi  Rôi 

DEK  CHÔi  RÔi 
CHÔi -LUANG  CHÔi 
CHÔi 

NÀ.  CHÔi 

NGAO  CHÔi 

NGUANG  CHÔi 
CHÔK 

NGU  CHÔK  XO 
CHÔK  / 

CHÔK  KÈO 

CHÔK  LOi 
CHÔK 

CHÔK  HÛ  NU 

CHÔK  NÉ 

CHÔK  ,  PHÔ  CHÔK  , 
HÛA  CHÔK 
KHUAi  CHÔK  FÛNG 

HÛÀ  CHÔK  NAÏ  bXn 

CHÔK  CUËK 

SiÉNGCHÔKCHÈK 
CHO  LO: 
CHÔM 

CHÔMLÔNG,CHÔM 

pXi 

CHÔM  NAM 

/    CHÔM  pro: 

CHÔM 

CHOM  PLUÊK 

CHÔM  kra:satr 

CHOM  RAT 
CHOM  PHÔP 


CHOM 

Tout  petit,  menu. 

Petit  enfant  aimable. 

D'une  couleur  jaune  luisant. 

Triste,  chagrin,  affligé. 

Triste,  chagrin. 

Silencieux  et  triste. 

Silencieux  et  triste. 

Mordre,  piquer. 

Le  serpent  a  mordu. 

Calice,  coupe,  verre  à  boire. 

Coupe  de  verre. 

Petit  bassin  à  boire  de  l'eau. 

Pistia  stratiotes  (plante flottante.) 

Salvi  nia  cucullata{  plante  flottante). 

Lemna  minor  (Lentille d'eau). 

Animal  chef  du  troupeau;  chef  de 

bande. 
Buffle  chef  du  troupeau. 

Le  plus  redouté  du  village. 

Altercations;  querelleur. 

Bruit  de  gens  qui  se  disputent. 

Beau,  aimable. 

Être  plongé,  s'enfoncer;  perdre  sa 
fortuné,  être  ruiné,  faire  naufrage. 
Être  plongé,  s'enfoncer. 

Être  plongé  sous  les  eaux,  s'enfon- 
cer. 
Sordide,  immonde. 


«too 

Quite  little,  tiny, 

Little  amiable  child. 

Of  a  bright  yellow  colour. 

Dull,  sorry,  afflicted. 

Dull,  sorry. 

Silent  and  dull. 

Silent  and  dull. 

To  bite,  to  sting. 

The  serpent  has  bitten. 

Chalice,  cup,  glass   for  drinking. 

Glass-cup. 

Small  basin   for  drinking  water. 

Pislia  stratiotes  (floating plant). 

Salviniacucullata  (floating  plant). 

Lemna  minor  (Duckweed). 

The  animal,  which  leads  the  flock; 

chief  of  a  band. 
Buflialo  leader  of  the  herd. 

The  most  feared  man  in  the  viflagc. 

Wrangling;  quarrelsome. 

Noise  of  persons  quarrelling 

Handsome,  amiable. 

To  be  dipped,  to  sink  down;  to  lose 
his  fortune,  lobe  ruined,  to  wreck. 
To  be  dipped,  to  sink  down. 

To  be  dipped  under  water,  to  drown. 

Sordid,  unclean. 


Cime,  sommet,  monticule;  roi,  rei- 
ne; nom  du  roi  ou  de  la  reine. 

Eminence  formée  par  un  nid  de  four- 
mis  blanches.  I 

Le  premier  entre  les  rois. 

Le  premier  entre  les  rois. 
Sommet  du  monde  (titre  royal). 


Top,  summit,  hillock;  king,  queen; 

king's  or  queen's  name. 
Hill'formed  by  a  nest  of  white  ants. 

First  among  the  kings. 

First  among  the  kings. 

Top  of  the  world  (a  title  given  to 
the  king). 
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nu  hn 
nu  m 
nu  m 
nu  *îf3tii 
nu  ifiri 

hu 
hut 

huhuXm 
U}u 

flWIW 

iu 

1 
nu-nu  M 
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CHOM  TRAI 

CHOM  CHAK 

CHOM  KHAO 

CHOM  KHUAN 

CHOM  KLAO 
CHÔM-PLA  CHOM 
GHÔM,CHÔMCHÔM 

LUiNAMCHÔMCHÔM 
CHÔM-tÔK  NAMCHÔM 
CHÔM 

CHÔM  Ti 

CHÔM  CHÔN  PHÔn 

ChC  CHÔM 
CHÔN 

KHÔN  CHÔN 

jXk  CHÔN 

CHÔN  CHAÏ 

CHÔN  CHAÎ  NAK 

CHÔN  JU 

HAÎGHÔN 
CHÔN 

CHÔN  THUNG  RUEN 

CHÔN  sIn 

CHÔN  ÎJDÔM 
CHON 

CHON - CHON  HÛ 
CHÔN  -  CHÔN  CHÔ 
CHÔN 

DEK  CHÔN 

CHÔN  pXi 


Cime  dos  mondes  (  titre  royal  ). 

Le  premier  entre  les  rois  (titre  ro- 
yal). 
Sommet  de  la  montagne. 

Nom  de  la  reine  ou  de  la  fllle  du  roi 

(parole  d'affection). 
Sommet  de  la  tête  (en parlant  aux 

princes  ). 
Petit  poisson  salé  et  confit. 

Bruit  de  pas  dans  l'eau. 

Bruit  de  ceux  qui  marchent  dans 
l'eau. 

Bruit  de  quelque  chose  qui  tombe 
dans  l'eau. 

Se  précipiter,  se  précipiter  soudai- 
nement. 

Se  précipiter  en  frappant,  en  com- 
battant. 

Se  jeter  sur  se  précipiter  sur. 

Se  précipiter  soudainement,  à  l'Im- 

proviste. 
Pauvre,  indigent,  embarrassé. 

Pauvre,  indigent. 

Pauvre,  malheureux. 

Détresse;  anxiété;  qui  ne  sait  quel 

parti  prendre. 
Je  suis  en  détresse  de  tous  côtés. 

Je  suis  dans  l'embarras;  je  ne  sais 

que  faire. 
Pousser  quelqu'un  à  bout,  mettre 

à  quia. 
Jusque,  jusqu'à. 

Jusqu'à  la  maison. 

Tout  à  fait,  jusqu'à  la  fin. 

Abondamment. 

Aller,  marcher. 

Pendants  d'oreilles  des  comédiens. 

Ratatiné,  engourdi,  triste. 

Grêle,  petit,  nain. 

Petit  enfant. 

Maigrir. 


Summit  of  the  world  (royal  title). 
First  among  the  kings  (royal  title). 
Top  of  the  mountain. 

Name  of  the  queen  or  the  king's 
daughter  (term  of  affection). 

Top  of  the  head  (speaking  to  the 
princes). 

Small  salted  and   preserved  fish. 

Sound  of  steps  in  water. 

Sound  of  persons  walking  in  water. 

Sound  of  something   falling   info 

the  water. 
To  rush,  to  rush  on  suddenly. 

To  rush  on  striking  and  fighting. 

To  jump  on,  to  rush  upon. 

To   rush  on  suddenly,  unawares. 

Poor,  needy,  embarrassed. 

Poor,  indigent. 

Poor,  miserable. 

Distress,  anxiety;  not  knowing  whai 

to  do. 
Distress  afflicts  me  from  all  sides. 

I  am  embarrassed,  I  do  not  know 

what  to  do. 
To  shut  a  person's  mouth 


Actor's  eàir-q 

■.k\  ...   . 
ShrtvtolléiitoiT^'Sad. 

Slim,  little,  ^dwarf. 

LlUlè  child.,  a'-* 

To  grow  thift. 
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CHÔN  NOM 

hi 

CHÔN 

jjsmîn 

MA:H.\  CHÔN 

CHÔN  PHÙ  R.vi 

tn 

CHÔN 

tlU  î^4  W1 

CHÔN  LONG  kXm 

tlwtwM 

CHÔN  PHON 

14 

CHÔNG 

Vlfî,lHi4lrr 

CHÔNG    DAi    ,    HAÏ 

CHÔNG  DAi 

14  lîQ 

CHÔNG  REU 

14^ 

CHÔNG  Di 

lî)l4'^ 

PAi  CHÔSG  Di 

ÎSÎJ 14  fi 

RA:  VANG  CHÔNG  Di 

14îu1lJ 

CHÔNG    RÎB  PAÎ 

14  11 

CHÔNG  CHAi 

tntji4 

DÔi  CHÔNG 

îiunnfitfifji4 
1  •« 

ANL'JÀT  DÔi  CHÔNG 

14 ,  14  flîîJ 

CHÔNG^  ,    CHONG 

■  1 
+      +    + 

KHRUM 

14,1414, 

CHONG    ,    CHÔNG 

CHONG 

1B4,ri1fl4 

CHONG, CHXm  CHONG 

1tl4 11 

CHONG  CHAM 

iti4  mnuim 

CHONG  phantha:- 

NAKAN 

1134 

ÇHONG 

1154  7) 

CHONG  THi 

ni  1ÎI4 

CHÀB  CHONG 

tlrîlS'iti4lî'     • 

PAKMAi  CHONG  VAl 

llJ1B4 

BAi  CHONG 

1fl4 

CHONG 

1B41TW 

CHONG  KAN 

Enfant  qnine  grandit  pas  faute  de 

lait.  , 

Voleur,  brigand. 

Chef  de  brigands. 

Scélérat. 

Sauter  sur,  se  précipiter. 

Il  a  sauté  dans  l'eau. 

Sauter  sur,  se  précipiter  sur. 

Mot  qui  indique  l'impératif  et  l'op- 
tatif. 
Il  le  faut,  c'est  nécessaire. 


Promptement,  vite  vite. 

Avec  paix  et  prospérité. 

Allez  en  paix,  avec  diligence,  cou- 
rageusement. 
Prenez  bien  garde. 

Ilàtez-vous  d'aller. 

Détermination  de  la  volonté  à  quel- 
que chose. 
Volontiers,  selon  sa  pensée. 

Qu'il  soit  fait  comme  on  le  deman- 
de. 
Chœur  de  musiciens;  publicité. 

Bruit  de  quelque  chose  qui  tombe 
dans  l'eau;  bruit  de  l'eau  qui  torn 
be. 

Mettre  en  prison,  retenir  dans  les 
fers. 

Mettre  en  prison,  retenir  aux  fers. 

Enchaîné;  jeter  dans  les  fers. 
Marquer;  prendre  possession. 
Prendre  possession  d'un  terrain. 


A  child  which  does  not  grow  well 

from  want  of  milii. 
Robber,  plunderer. 

Chief  of  plunderers. 

Profligate.  ' 

To  jump  upon,  to  rush: 

Me  has  jumped  into  the  water. 

To  jump,  to  rush  upon. 

Word    indicating  the  imperative 

and  the  optative. 
It  must,  it  is  necessary. 

Quickly. 

With  peace  and  prosperity. 

Go  in  peace,  diligently,  strenuously. 

Take  good  care. 

You  must  hasten  to  go. 

Determination   of  the  will    to  do 

something. 
Willingly,  according  to  one's  idea. 

Let  it  be  done  as  is  desired. 

Choir  of  musicians;  publicity. 

Sound  of  something  falling  into  (he 
water;  sound  of  the  falling  water. 

To  put  into  prison,  to  fetter. 

To  put  into  prison,  to  detain  in 

irons. 
Fettered;  to  fetter. 

To  mark,  to  take  possession. 


Planter  des  pieux  en  signe  de  pro- 
priété. 
Planter  un  pieu  pour  marquer. 

Titre  légal  de  possession. 

Convenir,  s'accorder,  s'harmoni- 
ser. 

En  cadence,  rimé;  s'accorder;  s'ai- 
mer. 


To  take  possession  of  a  piece  of 

ground. 
To  stick  a  post  in  the  ground  in 

order  to  mark  property. 
To  stick  a  post  in  the  ground  for 

a  mark. 
Legal  title  of  property. 

To  agree,  to  be  suitable,  to  harmo- 
nize. 

In  time,  rhymed;  harmonizing  to- 
gether; to  love  each  other. 


chôra: 
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fiQ1ÎJ1îl>îFltl>î 

n^  nnîJ 

fifitjififitifjw 
am  m  m 


CHONG  GHXi  PHXk-  Se  lier  d'amitii 

Di 

CHONG  -CHONG  HONG 


CnXi  CHONG  HONG 

KHUAM  CHONG 
HONG 
CHONG  -  CHONG 
KHRÔNG 
NANG  CHONG 
KHRÔNG 
CHONG- CHONG  VEN 

CHONG  KAM 

CHÔNG  ,  CHÔNG 
KHLÔNG 
jÎNG  CHÔNG 
KHLÔNG 
CHÔNG- CHÔt  CHÔNG 

KHÔÎ  CHOT  KHÔi 
CHÔNG 
CHÔNG 

MÊO  CHÔNG  NL 

CHÔNG  ,  GHÔNG  vXi 

CHÔNG -CHÔNG  KONG 

CHÔNG  -  CHÔNG 

CHÔNG 
CHÔNG 

chôngka:ben 

CHÔNGKÔB  -  CHÔNG 

KÔB 
CHÔNGK^N 

CHÔNGKÔNLAINi 

chôngkra:bÂt 

chôngkra:ben 

chôngkhram 

chôngkran 

chôngkrôm 

chongprîeng 

chôra:  ,  chora: 


Orgueilleux,  hautain. 

Orgueilleux,  orgueil. 

Orgueil. 

Triste. 

Assis  el  triste. 

Méditer  vengeance,  conserver  la 

haine  dans   son  cœur. 
Méditer  du  mal  contre  quelqu'un. 

Sans  résistance,  facile,  indulgent. 

Femme  qui  cède  à  un  homme. 

Marcher,  aller  à  pas  comptés. 

Marcher  à  pas  comptés. 

Chercher  ^occ«^Jion,  guetter;  se  te- 
nir prêt  à. 
Le  chat  guette  le  rat. 

Soutenir  par  un  étai,  étayer. 

Épinette. 

Bruit  de  l'eau  agitée. 

Voyez    CHÔng 

Relever  l'extréuiité  dulangouti. 

Impôt  sur  le.s  barques;  douane. 

Chandelier. 

Petit  nymphéa  à  fleurs  blanches. 

Relever  les  bords  du  langouU  der- 
rière. 
Relever  l'extrémité  du  langouti. 

Craindre;  redoutable. 

Foyer  portatif 

Marcheren  récitant  des  prières  com- 
me doivent  faire  les  talapoins. 

Fête  du  douzième  mois  dans  laquée 
le  on  fait  flotter  des  offrandes 
sur  des  radeaux. 

Aller,  marcher. 


To  be  on  friendly  terms  with  some 

one. 
Proud,  haughty. 

Proud,  pride. 

Pride. 

Dull. 

Silting  in  a  state  of  dejection. 

To  meditate,  revenge,  to  keep  ha- 
tred in  one's  heart. 
To  devise  evil  against  some  one. 

Unresisting,  weak  indulgent. 

A  woman  who  yields  to  a  man. 

To  walk,  to  go  with  measured  step. 

To  walk  with  measured  step. 

To  seek  an  opportunity,  to  watch; 

to  hold  oneself  in  readiness. 
The  cat  is  watching  the  rat. 

To  prop  something  up,  to  support 

Spinet. 

Sound  of  agitated  water. 

See    CHONG 

To  lift  up   the  ends    of   langouti 

(waist-cloth). 
Tax  imposed  upon  boat;  customs 

duly. 
Candle-stick. 

Small  nymphéa  with  white  flowers. 

To  lift  up  the  ends  of  langouti 
4>^ai8t-cloth). 
To  jjft  m?.,ge  ends  of  langouti 

To  Ù^r,  feij 

Portabte 

To  yuàkJS^mnl^hnws,  as  bon- 
zes oug^t  1o  do* . 

Feast  fif  tbe  twelfth  month,  which 
they  make  «ffq^nga  floaUiig  upon 
rafts.        ^  r 

To  go,  to  wiàk. 
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nfw 
mu 

In: ,  hn 

tî:î*îj>î 
nnîjn 

CJ 

ifinw 
iionmifiî^îr 


GHÔRA  CHÂK 
CHÔRA  CHAN 


CHÔRA  cha:ran 

CHÔRA  CHÔB 
CHÔRA  CHONG 
CHÔRA  DON 

j   chôrX  JÔNG 

I   CHÔRALi 

i 

j.   CHÔRA  Ùl' 
j   CHÔRA  NAKAN 
j   CHÔRA  THAN 
I  CHÔRA  :  ,  CHÔRA 

CHÔRAKAM 

I 

i   CHÔRA  MÔRANANG 

I   CHÔRA  PHAi 

; CHÔRAKHÀB 

j  CHÔRAIKHÈ         I 

CHÔRA  KHONG 

i  chôramCk 

CHOT 

CHÔT  LONG  NAÎ 
BANXi 
[   CHÔT  YAÎ  LEO 

CHÔT  XU 

CHÔT  M.ii 

CHÔT  -  CHÔT  CHÔNG 
CHÔT 

CHÔT  KAN 

JÔT  KHAO  CHÔT  FA 

CHÔT  CHÔ 


CHÔT 

Ktre  séparé  de.  .«ôrtir. 

Aller,  marcher. 

/ 
AIUt,  marcher  (pléonasine). 

Errer  de  côlé  et  d'autre. 

Aller  outre,  dépasser. 

.\ller.  marcher. 

Marcher  avec  grâco. 

Aller. 

Être  dispersé  dans  les  airs  (en  par- 
lant par  exemple  des  nuages) 
Changer  de  domicile. 

Marcher  dans  l'eau. 

Voleur,  brigand. 

i  Vol,  brigandage. 
i 
Assassin,  brigand. 


To  be  separated  from,   to  go  (uii. 

To  go,  to  walk. 

To  go,  to  walk  (pleonasm). 

To  wander  about. 

To  go  beyond,  lo  pass  by. 

To  go,  to  walk. 

To  walk  gracefully. 

To  go. 

To  b^  scattered  in  the  air  (speak- 
ing! for  instance,  of  the  cloud<\ 
To  change  one's  lodging.s. 

To  march  through  water. 

I  Thief,  robber. 

i 

[Robbery,  plunder. 

j      ■■ 

j  Murderer,  plunderer. 


Attaque  de  brigands,  dommage  eau-  An  attack  by  robbers,  damage  done 
se  par  les  voleurs. 


Millepieds. 

Crocodile. 

Crocodile  énorme. 

Narines,  nez. 

Noter,  inscrire. 

Inscrire  sur  les  tablettes. 

C'est  inscrit. 

Signer  un  écrit,  inscrireie  nom. 

Écrire  pour  se  rappeler,  écrire  \m 
ordre.  / 


Marcher  à  pas  comptés. 

Atteindre,  se  rejoindre. 

Se  toucher  mutuellement;  qui  tou- 
che, contigu. 
Le  sommet  de  la  montagne  touche 
t     lo  ciel. 
Adjoindre:  adjoipt,  contigu. 


by  robbers. 
[Millipedes.  ' 

Crocodile.  |  . 

Enormous  crocodile.  . 

Nostrils,  nose.  ^  I 

To  note,  to  inscribe. 

To  inscribe  on  the  list. 

It  is  inscribed. 

To  sign  a  writing,  lo  inscribe  the 

name. 
To  write  .something  down  in  order 

to  remember  it,  to  write  down  an 

order. 
To  walk  with  measured  steps. 

!  To  reach,  to  rejoin  each  other. 

To  touch  each  other;  touching,  con- 

tiguousf. 
The  top  of  the  mountain  reaches 

the  sky. 
To  join;  joined,  contiguous. 
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x^îjnifiiB 

iBfl 

iBfi  m 

PiÈK  CHÔt  CHÔ       jTout  mouillé,  liquide. 

I  Goûter,  I 


^bm.  ■ 
hmhm'\ 

hut 

huru   |. 

Uyta 
m% ,  m 

m%  m 

mtmmm 
m 

m  ifô  '■ 

v^fi  imi  m 


CHOT 

CHOT  RU  R<5T 
CHÔT 

CHÔT  RU.\ 

TH.\  CHÔT   , 
CHÔT 
CHOT 


PHL  CHOT 
CHOT  CH.ÏMLo'i 
CHOT  THiÉNG  KAN 
CHOT  CHÔTHANA 
CHÔT  KAN  VA 

CHÔT 

CHOT  NAÏ  PXi 

CHÔTAXA 

chÔtmAï 

chÔtsa: 
chôts.X  ch.Xn 
chôts.X  chôn 

CHo:  , çho 

CHO:  KH.\0 

CHo':  CHo'  k.Xn  KHÂO 

CHO 

PHO  CHO 
PHÙT  PHO  CHO 

cho'm 

CHOM  xXlOM 
XALOM  CHOM  CHXÎ 
CHOM  GHÎM 
CHOM     CHUAnG 

chXn 


Pégusler. 

i  Aborder,  s"arr»''ler  (en  parlant  des 

barques). 
!  Approcher  du  rivage,  s'arrêter. 

THÎ  Port,  lieu  pour  monter  à  lerro. 


.accusateur,  accuser,  disputer;  c'est 

la  rumeur,  on  dit. 
Accusateur. 


Parties  qui  soni  en  procès. 

Argumenter. 

Réclamer  auprès  des  juges. 

On  dit,  le  bruit  court. 

Abandonner,  quitter. 

Abandonner  son  chef  et  passer  à  un 

autre. 
Accuser,  réclamer. 

Kcrirc  à  quelqu'un,  écrire  un  ordre. 

Multitude,  foule. 

j  Cris  confus,  tumultueux. 

Foule  nombreuse,  confusion,  tumul- 
te. 
Rencontrer,  aller  au-devant. 

Rencontrer,  aller  au-devant. 

Se  rencontrer. 

Sans  ordre,  confusion. 

Délire,  en  délire. 

Dire  des  choses  incohérentes. 

Oindre  le  front,  comme  on  avait 

contume  d'oindre  les  rois. 
Oindre;  onction. 

Réjouir,  consoler. 

Oindre  ou  arroser  d'essences. 

Oindre  avec  des  parfums. 


Entirely  wet.  liquid. 

liiste. 

To  taste. 

To  approach    the    land,    to  stop 

(speaking  of  boats). 
To  approach  the   shore,  to  stop. 

Harbour,  landing-place. 

He  accuser,  to  accuse,  to  dispute;  it 

is  rumoured,  thov  say. 
The  accuser. 

Parties  at  law  with  each  other. 

To  digpute  about  something,  to  ar- 
gument. 
To  appeal  to  the  Judges. 

They  say,  it  is  rumoured. 

To  abandon,  to  leave. 

To  leave  ons's  leader  and  go  over 

to  another. 
To  accuse,  to  reclaim. 

To  write  to  some  one,  to  write  down 

an  order. 
Multitude,  crowd. 

Confused   and   tumultuous    cries. 

Great  crowd,    confusion,    tumult. 

To  meet,  to  go  to  meet. 

To  meet,  to  go  to  meet. 

To  meet  together. 

Willwul  order,  confusion. 

Delirium,  raving. 

To  éit  inednrently. 


To  anoint  l^gprebead,  as  kings 
used  to^ JMb. tiieirs  anointed. 
To  anointi 

To  gladden,  td  conttle. 

To  anoint  or  tdl^nkle  with  scents. 

To  anoint  wiU»  perfumes. 
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CHOM  KHUAN 
CHOM  ,  CHOM  CHUÂ 
CHÔN 

DON  CHON  PXi 

CHOXG 

NAM  THUÈM  CHONG 
PAiTHA>'GBXN 
CHU  i 

CHU  SÂM  THÂnG 

KÏN  CHU 

KÏN  LAC  CHU 
CHU  -  CHU  PAK 

THAMPAKCHUCHU 
CHU  ,  MA  CHU 

MÈNG  CHU 
CHU 

CHU  KHAO  MA 

CHU  CHÔM 

CHU  CHAB 

CHU  LU 
CHU  -  CHU  CHÎ 

JÀ  CHÙ  CHÎ 
CHÙ  ,  iCHÙ 
CHUA 

NÀ  CHÙÂ 

C HUANG  -  CHUANG 
CHAN 
CHUÂNG  CHo'm 

CHUANG 

CHUANG  NAM 

CHUÂNG  PHAi 


CHUANG 

Attacher  un  fil  blanc  aux  poignets 

pour  préserver  du  mal. 
Mêler,  mélanger. 

Au  delà,  en  outre;  ajouter  davan- 
tage. 
Dépasser,  passer  outre. 

Parmi,  entre. 

L'inondation  a  envahi  tout  le  vil- 
lage. 
Contenir. 

Qui  contient  trois  boisseaux. 

Vorace,  gourmand. 

Un  grand  buveur  de  vin. 

Bruit  desl  lèvres  pour  imposer  si- 
lence; epKit  !  taisez-vous. 

Imposer  silence  par  un  bruit  de  lè- 
vres. 

Chien  carlin. 

Figure  de  femme  (en  parlant  de  la 

loterie  Chinoise). 
Se  précipiter  tout  à  coup,  se  presser. 


Entrer  à  l'improvisle. 

Se  précipiter  brusquement,  sauter 

sur  quelqu'un. 
Prendre  quelqu'un  qui  n'est  pas 

sur  ses  gardes. 
Pétulant,  effronté,  insolent. 

Homme  bourru,  capricieux,  açari 
i\lre,  qui  cherche  querelle. 

Ne  n'importunez  pas,  laissez-moi 
tranquille. 

Piège  pour  prendre  les  anguilles. 

Triangle  formé  par  le  \joit  aux  deux 

côtés  d'une  maison. 
Façade  du  toit. 

Parfums  de  sandal. 

Frotter  de  parfums,  d'essences. 

Puiser,  enfoncer. 

Puiser  de  Teau. 

Enfoncei  la  pagaie  dans  l'eau;  ra- 
mer. 


To  tie  a  white  thread  to  the  fisi 

as  a  preservation,  from  evil. 
To  mix,  to  mingle. 

Beyond,  besides;  to  add  more. 

To  pass,  to  go  beyond. 

Among,  between. 

The  floods   have    inundated   the 

whole,  village. 
To  hold. 

Which  contain  three  bushels. 

Voracious,  glutton. 

Great  wine-drinker. 

Sound  produced  by  the  lips  when 
bidding  silence;  hush! 

To  impose  silence  by  a  sound  pro- 
duced by  the  lips. 

Pug-dog. 

Woman's  figure   (speaking  of  the 

Chinese  lottery). 
To  rush  suddenly,  to  hasten. 

To  come  in  on  a  sudden. 


To  rush  hastily,  to  jump  upon  some 

one. 
To  catch  one  who  is  not  upon  his 

guard.  , 

Petulant,   brazen-faced,   insolent. 

Peevish,  capricious  man,  one  who 
tries  to  quarrel,  to  grumble. 

Do  not  trouble  me,  do  not  disturb 
me. 

A  trap  to  catch  eels  with. 

Triangles  formed  by  the  roof  at 

each  side  of  a  house. 
Facade  of  the  roof. 

Sandal-perfumes. 

To    anoint    with   perfumes,   with 

scents. 
To  draw,  to  sink. 


To  drlaw  water. 


To  sink  the  paddle  in  the  water;  to 
row. 
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GHUANG  CHAB 

CHUB 

CHUB   CHÏB  ,CHLB 

CHAB 
KÏN  CHUB  CHÎb 

CHUB   -  HÔi    CHUB 

CHËNG 
CHÛB 

CHLB  KÔT 

CHU  BAT  -  CHU  BAT 
•    CHUBÎ 

THAMCHUBATCHU- 
BÎ 
CHUÈB 

CHUÈB  CHUEN 
CHUEN-CHUEN  CHÔM 
CHUEN 

CHUEN -HAM  CHUEN 
CHUEN 

CHUEN  JÙ  LÉO 

CHUEN  VELA 

CHUEN  THUNG    , 

CHUEN  cha: 

THUNG 
CHUÉN 

chuIt 

PLA  CHUÊT 
CHUi-CHÛi  CHAi 
CHÎJi-LÈKCHUi 
CHUi 
CHUK 

CHUK  AO 

CHUK  SiÈT 

CHUK 

EVk  HÔM   CHUK 
NUNG 


CHUK 

Accabler  de  paroles  injurieuses;  im- 
pudent, insolent. 
Bruit  des  lèvres;  baiser. 

Bruit  des  lèvres  lorsqu'on  boit  ou 

mange  quelque  chose. 
Manger  à  maintes  reprises. 

Coquillage  qu'on  hupne  en  aspirant. 

Baiser. 

Baiser  et  embrasser. 

Injure,  mauvais  traitement. 

Maltraiter. 

Alfer  au-devant  de  quelqu'un;  ren- 
contrer. 
Sur  le  point  de;  dans  peu,  bientôt. 

Se  précipiter,  faire  irruption. 

Prétoire  du  grand  mandarin  ou  du 
gouverneur  de  la  ville. 

Penser  à  quelqu'un  avec  amour,  dé- 
sirer. 

Proche,  sur  le  point  de. 

L'heure  approche,  le  tempsest  près. 
Le  temps  est  déjà  proche. 
Près,  proche. 

Bruit  d'une  chose  (jui  tombe  dans 

l'eau. 
Petit,  menu. 

Petit  poisson. 

Prodigue;  prodigalité;  dissiper. 

Alêne. 

Frêle,  grêle. 
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Tooverwhelm  any  one  with  injurious 

words:  impudent,  insolent. 
Sound  of  the  lips;  to  kiss. 

Sound  produced  by  the  lips  when 

one  eats  or  drinks. 
To  eat  many  and  many  limes. 

Shellfish  which  they  suck  up. 

To  kiss,  a  kiss. 

To  kiss  and  embrace. 

Injury,  bad  treatment. 

To  treat  ill. 

To  go  to  meet  some  one;  to  meet. 

Before  long,  soon.  ( 

To  rush,  upon  to  make  an  attack 

upon. 
The  great  mandarin's  or  city-go- 

i-ernor's  judgmenl-liall. 
To  think  lovingly  of  some  one,  to 

desire. 
Very  near,  before  long. 

The  time  is  at  hand. 

The  time  is  near. 

Near,  very  near. 

Sound  of  a  thing  falling  into  the 

water. 
Little,  very  small. 

Small  fish. 

Prodigal;  prodigality;  to  dissipate. 

Fratt^fllenifc^ 


Point-de-côté,  colique,  attaque 
d'hystérie. 

Avoir  une  colique,  un  accès  d'hys- 
térie. 

Douleur  intérieure  et  lancinante. 

Poignée,  gerbe. 
Une  botte  d'oignons. 


■Ai 
Colic,  byBteii^-attack. 

To  have  a  «llc,V  ^^^^^  °^  ''ï^" 

teria,»-  »^.         ^, 
Interior,  shooting  p^D. 

Handful,  sheafi^^.* 

Bundle  of  onions. 
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iîj,iîj 


CHUK 

CIIUK  KHUÈT 

CHUK  XÔNG 

CHUK  CHCK 
CHL'K 
CHUK 

HÛÂ  CHUK 
KÔN  CHUK 
ROi  CHUK 
SÔM  CHUK 
CHUK -CHUK  ChÎk 
KHÔN  CHUK  CHÎK 

chikka:phàm 
chCkka:ri' 

chu  LA 

chula 

CHIJLA  LÔNGKON 

chulÀ,phra:jachû- 

LÀ 
CHÛLACHÔN 

MUANG  KOT    CHÛ- 
LACHÔN 
CHULAMAINi 


chClu,chulij 
thXm  chulù  vu 

VAM 

CHUM , CHUM 

CHUM  NAM 
CHUMPHÏTR 
CntJMPHU 
CHUN  ,  CHijNVÏCHtjN 


Boucher. 

Boucher  une  bouteille;  bouchon. 

Fermer  les  passages,  les  issues. 

Tout  à  fait  plein. 

Retourner  la  terre. 

Toupet  de  cheveux  que  les  garçons 
et  les  niles  gardent  jusqu'à  l'Age 
de  puberté. 

Enfant  qui  a  un  toupet.       ' 

Cérémonie  pour  raser  le  toupetd'un 
garçon  ou  d'une  flUe. 

Trace  de  1' epilation  autour  du  tou- 
pet. 

Orange  à  écorce  raboteuse. 

Affaires   multipliées,   sollicitudes, 

diverses  petites  choses. 
Homme  bourru,  insupportable. 

Hernie. 

Triste,  chagrin. 

Cerf-volant. 

Toupet,   diadème,  sommet  de  la 

couronne,  crête  du  paon. 
Nom  du  roi  actuel  de  Siam. 

Mandarin  (chef des  mahométans). 

Tumulte,  trouble. 

H  y  a  des  troubles  dans  la  ville. 

Chevelure  précieuse  comme  des  pi- 
erres précieuses.  (Nom  d'une  py- 
ramide céleste  dans  laquelle^  sont 
renfermés,  dit-on,  les  cbeveàxde 
Phra:  Khôdom. 

Homme  grossier,  rustique,  impoli. 

Agir  grossièrement. 

Tremper  quelque  chose  dans  un  li- 
quide et  le  retirer;  imbiber. 

Plonger  dans  Teau  et  retirer;  imbi- 
ber. 

Baiser;  un  baiser. 

Voyez   XÔMPHU 
Poussière  tiçès  flne. 


To  stop  up  to  cork. 

To  cork  a  bjttle;  cork. 

To  shut  up  the  openings  or  Uia 

issues. 
Entirely  full. 

To  turn  up  the  earth. 

Tuft  of  hair  which  boys  and  girls 
wear  till  the  time  of  puberty. 

Child  with  a  tuft  of  hair. 

Ceremony  of  shaving  a  boy'.«i  or 

girl's  tuft  of  hair. 
Mark  of  depilalion  round  the  lufl. 

Orange  with  a  rough  peel. 

Multiplicity  of  business,  cares,  sun- 
dry little  things. 
P|eevish  man,  unsuppor table. 

Hernia. 

Sorrowful,  dull. 

Kite. 

Tuft  of  hair;  diadem;  top  of  a  crown, 

peacock's  comb. 
Name  of  the  present  king  of  Siam. 

Mandarin  (the  head  of  the  maho- 
métans). 
Tumult,  trouble. 

The  town  Is  in  tumult. 

Hair  as  precious  as  gems.  (Name  of 
a  celestial  pyramid  in  which  they 
say  Phra:  Khôdom's  hair  and 
teeth  are  enclosed). 

Coarse,  unmannerly,  rude  man. 

To  behave  rudely. 

To  dip  something  into  a  liquid  and 
draw  It  out  again;  to  imbibe. 

To  dip  something  into  the  water 
and  take  it  out  again;  to  imbibe. 

To  kiss;  a  kiss. 

See   XÔMPHU. 
Very  thin  dust. 
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\\m 


mîîi 


PEN  CHUN  DUÈi  fXÏ 
CHUN-CHÛNCHOM 
CHÎJN 
CHUN 

CHUNVXi 
CHUN 

Ai  CHUN 
CHUN -CHU  CHUN 
CHUN 

CHUN  MU 

CHUNKHAO 
CHUNG 

CHUNG  MU 

chung  ruâ 
chunla: 
chunla  sakkaràt 

chûnla  vïchun 
chùnla  phôn 

CHUNLA  VAK 

CHUNLA  KEN  CHAN 

CHÛNLA  KAXA 

CHUNLASi,CHUNNA:si 

CHÛHAi,CHUBAi  KET 

CHURAT 

CHURAITHAN 

CHURÈT 

CHUT 

CHUT  DAM   CHUT 
KHÂO 
CHUT 


Etre  consumé  entièrement  par;  le 

feu. 
Oindre,  frotter  de  parfums. 

Entrer,  pénétrer. 

Étayer;  appui. 

Consolider  par  un  appui  une  chose 

qui  menace  ruine. 
Singe. 

Mot  pour  appeler  les  singes. 

Très  bref,  raccourci. 

Pousser. 


^QJLSSÇI 


r  avec  la  main. 


CHUT  LANG 


Pousser  dedans. 
Conduire,  traîner. 
Conduire  par  la  m<-)in. 
Remorquer  un  bateau. 
Menu,  ténu,  petit;  écraser. 

Ère  petite,  ère  des  Siamois.  (On 
l'appellepetite  en  comparaison  de 
l'ère  sacrée  de  Phra:  Khôdoni), 

Poussière  très  fine,  atomes. 

Un  des  livres  du  Mahâxàt. 
Un  des  livres  sacrés  Siamois. 
Parfums  faits  avec  le  sandal. 
Le  roi  d'un  petit  royaume. 
Couperose  bleue  (sulfate  de  cuivre). 
Signe  d'épilation  autour  du  toupet. 
Espèce  d'étoffe  rouge. 
Désolation,  destruction. 
Koye-     CHÙRAÎ 
Accent,  point. 
Points  noirs  et  blancs. 
Gratter,  frotter. 
Gratter  le  dos. 


To  be  entirely  consumed  by  flre. 

To  anoint,  to  rub  with  perfumes. 

To  go  in,  to  penetrate. 

To  i)rop;  a  prop 

To  prop  up  a  thing  about  to  fall. 

Monkey. 

Word  for  calling  the  monkeys. 

V'ery  short,  shortened. 

To  push'. 

To  push  with  one's  hand. 

To  push  in. 

To  lead,  to  drag. 

To  lead  by  the  hand. 

To  tow  a  boat. 

Small,  tlin,  little;  to  crush. 

Small  era,  the  Siamese  era  (it  is 
thus  called  in  comparison  with 
•the  sacred  era  of  Phra:  Khodom)- 

Very  thin,  dust,  atoms. 

One  of  Mahâxàt's  book. 

One  of  the  sacred   books  of  the 

Siamese. 
Perfume  made  from  sandal-wood. 

King  of  .1  small  kingdom. 

Blue  copperas. 

Line  of  depilation  round  the   tuft 
of  hair.  . 

Kind  of  red  stâ. 

Desolation,  destriction. 

\ 

See     CHVR^    .^^ 
Accent,  pofnt.  - 
Black  and  white  ^tQts. 
To  scratch,  to  rub. 
To  scratch  one's  back. 


no 


itnjjiin 

AOJACHUT 

Frotter  d'un  médicament. 

To  rub  with  medicine. 

^r\                      • 

CHUT 

Allumer  mettre  le  feu. 

To  light,  to  fire. 

'ifllïl 

CHUT  FAi 

Allumer  du  feu. 

To  light  a  Are. 

w\m 

CHUT  KHÔM 

Allumer  une  lampe. 

Tp  ligth  a  lamp 

CHÛTÏ 
CHUÂ 

Mourir  ou  renaître  (en  parlant  des 

anges). 
Mêler,  mélanger. 

To  die  or  to  be  born  again  (speak- 
ing of  angels). 
To  mix,  to  mingle. 

IBIWIlltllfll' 

AO  NAM  CHUA  LAO 

Mêler  de  l'eau  au  vin. 

To  mix  water  with  wine. 

iiBfTw 

CHUA  KAN 

Mélanger,  mélangé. 

To  mix,  mingled. 

iIbii^i 

CHUA  CHo'm 

kclanger. 

To  mix  together. 

iltinw 

CHUA  CHAN 

Mêler,  mettre  en  commun. 

To  mix  together,  to  put  in  com- 
-  mon. 

fttii?iîj 

CHUA  TOM 

Ajouter,  mélanger. 

To  add,  to  mix. 

iiBiun 

CHUA  CHAN 

Mélanger  des  essences. 

To  mix  scents  together. 

CHUEI 

siÉNG  CHUEiCHEO 

Doucement,  continuellement;  agré- 
able. 

Bruit  de  plusieurs  personnes  qui 
parlent  ensemble. 

Softly;  continually,  agreeable. 

Noise  made  by  several  persons  talk- 
ing together. 

JAO  CHUEi 

Très  long. 

Very  long. 

VAN  CHUEi 

Doux,  agréable  au  goût. 

Mild,  agreeabte  to  the  taste. 

'"■ 

CHUNG 

Aïot-s,  à  cause  de  cela. 

Then;  on  account  of  that. 

I^ÎQI 

CHUNG  VÀ 

C'est  pourquoi,  pour  cela. 

That  is  why,  for  that. 

^n 

CHUT 

Insipide,  fade. 

Insipid,  tasteless. 

?.w 

CHUT  pXi 

Devenir  insipide. 

To  become  insipid. 

CHUT CHANG, CHUT 

XUT 
KHÔN  MAi  CHUT 

Très  insipide. 

Homme  capable,  qui  ne  craint  pps 
les  autres. 

Very  insipid. 

Clever  man,  one  who  does  not  fear 
other. 

g-fi-D 


fis;,  m 
fiifny 


da:, DA 

DA  DAT 


Une  des  dentales  et  une  des  neuf 

lettres   moyennes,  on  1 

grai^d  d. 
Une  des  dentales  et  une  des  neuf 

lettres    moyennes,  on  l'appelle 

petit  d. 
Plein,  abondant. 

Abondant, rempli,  répandu  partout. 


One  of  the  dental  letters  and  the 

nine  middle  ones,  it  iscalledilic 

large  d. 
One  of  the  dental  letters  and  llic 

nine  middle  ones,  it  is  called  llic 

small  d. 
Full,  abundant. 

Abundant,   full,    scattered    evcrr 
where. 
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sa:    DA    DAT   DUEI 

d5k  buâ 

DÀ 

DÀ  kXn 

DÀ  TIIO  VA  KA IRAI 

DÀ  XÈNG 

KHAM  DÀ 

KHÎ  DÀ 
DAB 

DAB  FAi 
DAB  KRÔt 
DAB  KHUAM 
DÀB  PAi 


DAB 


DÀB  CHAI      y 

CHITR 
DAB  XÏVÏTR 

DAB  SUN 

DU EN  DAB 
DÀB 

THU  DÀB 

FAK  DÀB 

SÀi  DAB 

KUENG  DÀB 

PL  A  DÀB 

DABÔT 

DABÔtSAINI  ,    DABÔT 

SÏNI 
DAÎ 

DAi   DAi 

PHÙ  DAi 

PHÙ  DAÎ  DÀi 

SING  DAi 

SING  DAI  DAi 


Étang  rempli  de  nymphéas. 

Accablerd'outrages.maudire.gron- 

der  fortement. 
Se  maudire  l'un  l'autre. 

Pourquoi  me  maudissez-vous?. 

Maudire  quelqu'un   et  lui  souhai- 
ter du  mal. 
Parole  injurieuse. 

Homme  insolent. 

Ktemdre,  apaiser. 

Eteindre  le  feu. 

La  colère  est  apaisée. 

Assoupir  une  affaire. 

Ktre  éteint. 

Mourir,  rendre  l'esprit. 

Mourir,  rendre  l'esprit. 

Mourir,  s'évanouir. 


Pond  full  of  nymphéas. 

To    load   with    abuse,   to    scold 

sharply. 
To  curse  each  other. 

Why  do  you  curse  me? 

To  curse  some  one  and  to   wish 

him  evil. 
Injurious  word. 

An  insolent  man. 

To  extinguish,  to  appease. 

To  extinguish  the  fire. 

Hjs  anger  is  appeased,  to  appease 

his  anger. 
To  hush  up  something. 


fiC  premier  el  lo  dernier  jour  de 

la  lune. 
Sabre,  glaive,  épée. 

Tenir  une  épée  à  la  main. 

Fourreau. 

Baudrier. 

Brandir  une  épée. 

Nom  d'un  poisson. 

Ermite  qui  ne  vit  que  de  fruits  et 
qui  est  couvert  d'une  peau  de  tigre, 

Femme  qui  nirnc  la  vie  d'un  er- 
mite. 

Qui,  que,  quoi  ?  quel?  quelqu'un, 
quiconque. 

Qui  que  ce  soit,  chose  quelconque. 

Qui  ?^quelle  personne?  Celui  qui, 

quiconque,  quelqu'un. 
Quiconque,  qui  que  ce  soit. 


Quelle  chose?  quelque  chose,  ce  ' 

que. 
Une  chose  quelconque,  toutes  cho-|  Any  thing,  all  things. 


To  be  extinguished. 

To  (lie,  to  give  up  the  ghost. 

To  die,  lo  give  up  the  gliosl. 

To  die,  to  vanish. 

The  first  and  last  day  of  the  moon. 

Sabre,  sword. 

To  hold  a  sword  in  one's  hand. 

Scabbard. 

Shoulder-belt. 

To  brandish  a  sword. 

Name  of  a  fish. 

Hermit  living  only  upon  fruits  and 

covered  with  a  tiger-skin. 
Woman    leading    a    hermit's  life. 

Wlio?  what?  some  one,   wiioevcr. 

Whosoever,  any  thing  whatever. 

Who,  what  person?  He  who,  who, 

.some  one. 
Whoever,  whosoever. 

( 
What  thing,  something,  what? 
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AN  DAÏ 

PRAIKANOXi 
DAi 

DAi  HEN 

DAÏ  JÏN 
DAI 

M.ii  n.vi 

AN  DÀi  RU 
l'Ai  MAI  DAI 
i        DU  KAN 

MAI  DAI  KAN 
DAÎ  KAX 

TAM  DU 

i 

i        l'HO  DAÏ 

!        l>HO  Di  PHO  DAÎ 

i 

I  DAi 


Quelque  chose. 

Quelque  chose,  comment?  Quelle 

chose  ? 
Signe  du  passé. 

J'ai  vu. 
!  J'ai  entendu. 
I  Pouvoir;  avoir;  obtenir;  trouver. 

Ne  pouvoir  pas;  ne  pas  consentir 

Fouvez-vous  lire? 

Ne  pouvoir  pas  aller. 

La  cjjose  va  bien. 

La  chose  va  mal;  cela  va  de  pis  en 

pis. 
Se    convenir   mutuellement;   être 

d'accord,  être  ensemble. 
Selon  le  pouvoir,  selon  les  forces 

Suirisaninient;  propre  à,  convena- 
ble. 
Convenablement,  suffisamment 


TIliÀL  DAi 

DÎ-VU  DAi,PLi.\U  DAi 

DAi 

DAÏ  ik 

DAÏ  ^■A 

DAi-SÎA  DAi,KHÏTSiA 
DAi 

DÀi 

D.\i  SÈN  NUNG 

AO  D.vi  SON  KHEM 

PHÀ  D.U 

DÀi  M.ti 
D.U.tN 
DAK 


Seul,  solitaire,  flAneur. 

Se  promener  seul. 

Seul,  abandonné  à  la  solitude,  loin 

du  commerce  des  hommes. 
Faucher,  couper. 

Faucher  les  herbes. 

Nettoyer  un  champ  en  fauchant  les 

herbes. 
Quel  dommage  !  regretter  une  per 

jonne  ou  une  chose  perdue. 

Fil  de  coton,  fli. 

Un  fil  de  coton. 

Enfiler  une  aiguille. 

Toile  de  coton. 

Fil  de  soie. 

Faire  la  guerre  (mot  malais). 


Something. 

Something,  why?  what  thing? 

Sign  of  the  past. 

I  did  see. 

I  have  heard. 

To  be  able;  to  have;  to  obtain;  to 

find. 
I  cannot,  it  is  impossible. 

Can  you  read? 

I  cannot  go. 

It  goes  on  very  well. 

It  goes  on  very  badly;  it  gets  worse 

and  worse. 
To  be  well  matched;  to  agree,  lo 

live  together. 
According  to  the  power  of,  to  the 

strength  of. 
SufTiciently;  fit  for,  suitable; 

Suitable,  sufficiently. 

Alone,  solitary,  idler. 

To  walk  by  one's  self. 

Alone,  abandoned,  in  a  solitude. 

far  from  all  human  society. 
To  mow,  to  cut. 

To  mow  grass. 

To  clean  a  field,  mowing  herbs. 

What  a  pity!  to  regret  a  person  or 
a  thing  lost. 

Cotton-thread,  thread. 

A  thread  of  cotton. 

To  thread  a  needle. 

Stuff  made  with  cotton  thread. 

Silk-thread. 

To  wage  war  (malay  word). 


Prendre  dans  un  piège;  tendre  des 
embûches;  guetter. 


To  catch  in  a  net;  net,  to  lay  snaas, 
to  lice  in  wait  for. 
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DAK  PLA  LAi 

DAKNÔK 
DAK  ,  DAK  NAM 

DAK  nXm  TAÏ 
DÂK 

DÂK-DAK  TA:bXn 
DAKKACDIEM 
DAM 

DAM  NAM 

DAM  NA 

DAM -DAM  KÔN 

PLUK  LiENG  DAM 
KÔN  haï  KHÔNG 
JÙ  NAi  SAYÈT- 

tbXxat 

DAM 

DAM  HE 
DAM 

si  DAM 

CHAI  DAM 

DAM  PAÎ 

DAM  DËNG 

DAM  NÏN 

DAM  KHLAB 

DAM  tha:mïn 
damko'ng 
damlong 
dam  ,  dam  long 
dàm 

DÀM  MÎT 
DÀM  KHUÂN 
DAM 


Prendre  des   anguilles    dans    un 

piège. 
Prendre  des  oiseaux  au  piège. 

S'enfoncer  dans  l'eau. 

Être  étouffé  dans  les  eaux. 

Anus. 

Fond  mobile  du  mortier  pour  piler 

l'arec. 
Chatouiller. 

Plonger,  s'enfoncer  dans. 

Plonger  dans  l'eau. 

Transplanter  le  riz  germé  dans  un 

champ  inondé. 
Avec  art,  sagement. 

S'établir  solidement  dans  son  ro- 
yaume par  sa  sagesse. 


Tisser. 

Tisser  un  épervier. 

Noir;  mauvais,  ingrat. 

Couleur  noire. 

Cœur  ingrat. 

Noircir. 

Brun,  un  peu  noir. 

Très-noir,  noir  luisant. 

Noir  luisant  et  brillant. 

Très  noir. 

Splendidement,     magnifiquement, 

très  bien. 
Délicieux,  voluptueux,  agréable. 

Se  tirer  vers  le  bas;  dévenir  pro- 
fond. 
Manche. 

Manche  de  couteau. 

Manche  de  hache. 

Coudre,  ourler,  ajouter,  réunir  en- 
semble, raccommoder. 
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To  catch  eels  in  a  snare. 

To  catch  birds  in  a  net. 

To  sink  in  the  water. 

To  be  drowned. 

Anus. 

The  moveable  bottom  of  the  mortar 

in  which  areca  is  ground. 
To  tickle. 

To  plunge,  to  sink  into. 

To  plunge  into  the  water. 

To  transplant  the  rice  wich  is  shoot- 
ing up  in  a  field  that  is  flooded. 
Artfully,  wisely. 

To  settle  one's  self  firmly  by  one's 
wisdom  in  one's  kingdom. 


To  weave. 

To  weave  a  cast-net. 

Black;  bad,  ungrateful. 

Black  colour. 

An  ungrateful  heart. 

To  be  come  black. 

Brown,  blackish. 

Very  black,  shining  black. 

Of  a  bright  black  colour. 

Very  black. 

Splendidly,  magnificently,  beauti- 
fully. 
Delicious,  voluptuous,   agreeable. 

To  be  drawn  towards  the  bottom. 

Handle. 

Handle  of  a  knife. 

Handle  of  an  axe. 

To  mend,  to  sew,  to  add,  to  unite 
together,  to  repair. 
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DAMKXNKHio 

dXmnon 
dXmbat 

DXMRiT  sXNG 

dXmri 

KUUAM  dXMRÎ 

,  sôNG  phra:  dXmri 
damr!  tri  trong 
dXmrông 

DXMRÔNGKAiMÏDii 

dXn 

DAN.  pXi  dXn  ma 

DAN  KHAO 

DAN  ÔK 

DAN  SON 

D\N  KllEM  ,      ' 

DAN 

DAN  DON  PÂ 
DAN 
DAN 

DÏN  DAN 

PEN  DAN  ! 
DAN-LfiK  liAN 
DÀN 

KEB  DAN  KHANÔN 

SÎA  KHÀ  pÀN 

NAi  DAN 

.XAO  DAN 
DÀN 

DÀN  NUNG 


DÀN 

Coudra  ensemble . 

Aller,  marcheî". 

Commander,  ordonner.      : 

Ordre  du  roi,  édit.  ;■  --...' 

Penser,  fornjrçr  une  résolution;  sa- 
gesse. I 
Sagesse,  prudence.  : 

Bon  plaisir  du.  roi,  le  désir  du  roi, 

le  roi  veut. 
Considérer  une  chose  à  fond. 

Rendre  droit,  diriger;  se  tenir,    : 

Qui  ne  peut  se  tenir. 

Pousser,  pousser  en  a^vant,  enfon- 
cer, opposer,  résister. 
Donner  des  impulsions  réitérées. 

Donner  des  Impulsions  réitérées, 

pousser  contre  quelque  chose. 
Sortir  de  force,  pousser  en  arrière. 

Lancer  une  flèche. 

Pousser  une  aiguille. 

Passer,  aller  au  plus  court;  aller 
sans  suivre  les  sentiers. 

Parcourir  les  forêts  et  les  lieux  im- 
praticables. I 

Voir,  apercevoir. 


Dur,  épais. 


Terre  inférieure  plus  épaisse,  terre 

dure  comme  la  pierre. 
Tumeur  dui^e. 

Verrou  de  porte,  loquet,  targette. 

Douane. 

Percevoir  lea  droits  de  douane. 

Payer  les  droits  de  douane. 

Le  chef  de  la  douane. 

Douaniers,  percepteurs. 

Côté,  côté  d'un  édifice... 

Un  côté.      . 


Jo  sew  together,      ',  ;      :  ;.  . 

To  go,  to  march. 

To  command,  to  ordef.;  ': 

Prdierofthe  king,  fwi.Ict...    .,.. 

TbTihink,  to  form  a  resolutionf  >i5- 

d<>m. 
Wisdom,  prudence.;       .  : 

The  pleasure  of  the  kiiig,  the  king's 

wish,  the  king  wills  it. 
To  consider  a  thing  thoroughly. 

To   make  straight,  to  direct;    to 

stand. 
Unable  *to  stand. 

To  push,  to  push  forward,  to  break 

through,  to  oppose,  to  resist. 
To  give  a  reiterated  Impulse. 

To  give  a  reiterated  impulse,  tppush 

-against  something. 
To  break  out,  to  push  backwards. 

To  shoot  an  arrow. 

To  push  a  needle. 

To  pass,  to  go  the  straight  way, 
not  to  follow  by  the  ways. 

To  travel  over  forests  and  impas- 
sable places. 

,To  4ee,  to  perceive. 

Hard,  thick. 

Low  and  heavy  soil,  earth  as  hard 

as  stone. 
Hard  tumour. 

Bolt,  latch,  flat-bolt.    , 

Custom-house. 

To  receive  the  duties  on  goods. 

To  pay  the  duties  on  joqd^. 

Chief-ofTicer  at  the  custom-house. 

Custom-  house  officere. . 

Side,  the  side  of  an  edifice.  ' 

A  side. 


DÀNG 
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i^X  DÀN 

s!  DJlN 
DXpf-NÀ  DÀN 

BKNG  kX  DÀN 

RÀKSiNÀDÀN 
DÀN ,  DU  DÀN 

HÛÂ  DÀN 

NÀ  DÀN 

NANG  DÀN 
DÀNG 

khuam  nj  dang 
nXk 

SiÉNG  DANG 

PHÙT  DÀNG 

PHÙT  HAÏ  DÀNG 

DANG  SANAN 

DÀNG  Mi  KONG 

KHUAM  NJ  DÀNG 
KHUN  LEO 
DANG 

DÀNG  m 

DANG  NAN 

DANG  KHÏT 

DANG  CHAI 

DANG  CHA:  KLÈNG 

DANG  DÀi  JÏN  VA 

DANG  KAO 

DANG  DOM 

DANG  RU 

PEN  pra:kan 

DANG  RU   ^ 
DÀNG,SAO  DÀNG 

DÀNG  -  DANG  DO^ 


Pentagone. 

Quadrilatère,  carré. 

Partie  de  l'ouvrage  qui  est  assigné 

à  chacun,  tAche,  poste. 
Donner  à  chacun  sa  tâche, 

Défendre  son  poste   (en  parlant 

des  soldats }. 
Opiniâtre,  impudent,  obstiné,  dur, 

plein  de  durillons. 
Qui  a  la  tête  dure,  opiniâtre. 

Obstiné,  impudent,  éhonté. 

Durillon,  peau  calleuse.    , 

Sonner,  résonner,  faire  du  bruit, 

être  divulgué  par  la  renommée. 

Celte  affaire  fait  beaucoup  de  bruit. 

Fracas,  bruit,  cris. 

Parler  à  haute  voix  et  avec  bruit, 

crier. 
Parler  plus  haut. 

Bruit  tumultueux  et  retentissant. 

Répercution    du  son,    retentisse- 
ment, résonner. 
On  parle  déjà  de  cette  affaire. 

Gommé,  de  même,  à  l'instar. 

De  cette  manière,  ainsi. 

De  celte  façon. 

Comme  on  le  pense. 

Comme  on  le  veut. 

Comme  à  dessein. 

Comme  on  le  rapporte. 

Comme  précédemment;  comme  au- 
paravant. 

Comme  dans  le  commencement, 
comme  auparavant. 

Gomment? 

Qu'est  cela  ? 

Colonne  du  milieu  qui  s'élève  jus- 
qu'au toit. 
Dès  le  commencement,  autrefois. 


Pentagon. 

Quadrilateral  figure,  square. 

The  portion  of  work  allotted  to  eacli 

one,  task,  post. 
To  give  to  each  his  portion  of  work. 

To  defend  one's  post  (speaking  of 

soldiers). 
Stubborn,    impudent,  *  obstinate, 

hard,  callous. 
Blockhead,  stubborn. 

Obstinate,    impudent,   shameless. 

Callosity,  hard  skin. 

To  sound,  to  resound,  to  make  noise, 

to  be  spread  about  by  report. 
This  affair  makes  a  great  noise. 

Crash,  noise,  cries. 

To  talk  noisily,  to  scream. 

To  speak  louder. 

Tumultuous  and  resounding  noise. 

Repetitions  of  a  sound,  resounding, 

to  resound. 
They  already  spread  that  affair. 

As,  just  as,  after  the  same  manner 

that. 
In  this  way,  so. 

Thus. 

As  it  is  thought. 

As  it  is  wished. 

As  if  on  purpose. 

As  it  is  said. 

As  before,  as  formerly. 

As  in. the  beginning,  as  before. 

How? 

How  is  that? 

The  middle  column  which  rises  to 

the  roof. 
From  the  beginning,  formerly. 


116 


iliu  mi 
m^îv^fîiti 

im 

m'3  n^>î  hÛ^ 
m^  m  ri 
m;  m^j 

m^  îlîïfi  mti>i 

mQ  wfiîViïiîfi 
mQlîi 


I 

TE  DiNG  DOM 
DiwG 

dXng  KHÉN 

DaNG  LÔ 
oiwG  -  RUA  DANG 

dakg-dXng  FXi 
dang-dan'c  lang 

DÂNG 

PEN  DÀNG 

si  DÀNG 
DÀNC;  ,  KLUÂ  DANG 

NAM  DANG 

k')K  nam  DÀNG 

DÀNG  PHROi 
DAO 

PIILTDAO  yDÀO  VA 

dlkn  dao  phï- 
phXksâ 

DAO  XO 
DÀO 
DAO 
DAO  ,  DUÂNG  DAO 

DAO  DUÂNG  NUNG 

DAO  DAKA 

DAO  IIÂNG 

DAO  LUEN  THI 

DAO  piia:chXm 

MUÂNG 
DAO   KARAtPHRÎÎK 

DAO  nakkhatta:- 

ROK 


DAO 

Dès  le  principe,  dès  le  commence- 
ment. 
Bouclier. 


Petit  bouclier  allongé. 
Grand  bouclier- 
Trente  barques  qui  accompagnent 

le  roi  quand  il  sort. 
Souffler  le  feu. 

Solide,  résistant,  têtu,  opiniâtre. 

Moucheté,  taclieté,  couvert  de  ta- 
ches blanches. 

Dont  la  peau  est  couverte  de  taches; 
tacheté. 

Tacheté,  taches  blanches. 

Potasse. 

Lessive. 

Lessiver,  blanchir  avec  la  lessive. 

Encore  taché,  pas  bien  lavé. 

Conjecturer,  imaginer. 

Parler  inconsidérément,  par  con*- 

jeclure. 
Juger  avec  précipitation., 

Juger'témérairement.      \ 

Aller,  marcher. 

Mouvements  déshonnôtes. 

Étoile. 

Une  étoile. 

Étoiles,  constellations    (  pléonas- 
me ). 
Comète. 

Étoiles  (liantes,  météores. 

L'étoile  du  soir. 

Étoile  du  matin  (Vénus). 

Constellations  qui  servent  aux  ma- 
ges pour  faire  leurs  pronostics. 

Constellation  de  la  charrue. 


From  the  principle,  from  the  be- 
ginning. 
Shield. 

A  long  small  shield. 

Great  shield. 

Thirty  boats  which  follow  that  of 

the  king  when  he  goes  out. 
To  blow  the  fire. 

Solid,  resisting,  dunce,  stubborn. 

Speckled,   spotted,    covered  willi 

white  spots. 
Covered  with  white  spots;  spotted. 

Spotted,  white  spots. 

Potash. 

Lye. 

To  wash  in  lye,  to  wash  linen. 

Still  stained,  not  yet  clean. 

To  conjecture,  to  imagine. 

To  speak  inconsiderately,  by  con- 
jecture. 
TO  judge  hastily. 

To  judge  rashly. 

To  go,  to  walk. 

Impure  movements. 

Star. 

One  star. 

Stars,   constellations    (pleonasm). 

Comet. 

Shooting  stars,  meteors. 

Evening-star. 

Morning-star  (Venus). 

Constellations  which  the  magi  sur- 
vey to  give  their  predictions  ac- 
cording to  them. 

Constellation  of  the  plough. 


DAT 
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nv  -  mi  urn 
nv  -  m  am 

fnwn 

mi 

milusîfi 
mn 

mîs;h;,mnm 
fnnwî 
mirnu 

m  * 

Mu 

maûm 

n?iuîJn4?iÎ!n 

a.    b 

flflflU 

mif ,  fnuz 
m  m  mu\û 
rouzm 


DAO  -  DAO  RUANG 
DAO-DAO  DÈN 
DÀO-DÀO  DËN 

MA  TE  dXo  DËN  DAÎ 

daobÔt 

DAP 

PEN  AN  DAP  KAN 

DAP  NAN 

mXi  dap 
DAP  vXi 
dapa: 
DAPA  na:rôk 

DARA 

dara:ka:,darakqn 

daraphon 

dara  :  than 

dXruthi 

dIt 

DAT  Hii  TRÔNG 

DAT  MXi 

DAT  PLENG 

DAT  PLENG  KÎRÎJA 

DAT  Din 
DAT  -  PHtl  DAT 
DAT  -  rf  DAT 

DAt ,  datsa: 

KhXo  PHUT  DAT  PXi 

dÂtsa:da 

DAT  DiEN,DiBN  DAT 
DAT  DUN 


Tageles  (œillet  d'Inde). 

Royaume,  limiles,  frontières. 

Royaume,  limites,  frontières. 

De  quel  royaume  venez-vous. 

Ermite  dans  les  forêts. 

Série,  ordre,  à  la  suite;  disposer, 

arranger. 
En  ordre,  à  la  suite  l'un  de  l'autre. 


Ensuite,  dans  la  suite. 

Règle  d'architecte. 

Mettre  en  ordre. 

Chaleur  intense. 

Un  des  enfers. 

Étoiles. 

Étoiles,  constellaticrns. 

Ciel  des  étoiles,  firmament. 

8'éyanouir,  disparaître. 

Heure  favorable,  pronostic. 

Redresser,  corriger. 

Rendre  droit. 

Dresser  du  bois. 

Changer,  corriger,  amender. 

Corriger  les  mœurs. 

Aller  en  droite  ligne  à  travers  les 

champs  et  les  forêts. 
Secrétaire. 


Tagetes  (Indian  pink). 

Kingdom,  limits,  frontiors. 

Kingdom,  limits,  frontiers. 

From  what  kingdom  do  pu  come? 

Hermit  in  the  forests. 

Series,  order,  afterwards;  to  dis- 
pose, to  put  in  order. 
In  order,  following  each  other. 


Petite  vérole. 

Répandu  partout,  abondant,  plein. 
Le  bruit  en  est  répandu  partout. 
Abondant,  plein,  répandu  partout. 
Abondant,  plein,  répandu  partout. 
En  abondance,  beaucoup. 


Afterwards,  after. 

An  architect's  rule. 

To  put  in  order. 

Intense  heat. 

One  of  the  hells. 

Stars, 
tars,  constellations. 

Siiy  of  the  stars,  firmament. 

To  vanish,  to  disappear. 

Favourable  hour,  prognostication. 

To  mend,  to  correct. 

To  straighten. 

To  make  wood  straight. 

To  change,  to  correct,  to  amend. 

{ To  correct  manners. 

To  go  straight  across  fields  and 

forests. 
Secretary. 

Small-pox. 

Spread  eve^grwhere,  abundant,  full. 

They  speak  of  it  everywhere. 

Abundant,  full,  spread  everywhere. 

Abundant,  full,  spread  everywhere. 

Abundantly,  a  great  many. 
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DAT  -  DAT  FA 

RUÂ  Mi  DAT  FA 

DATXArwi 

DAVA'.DIING  ,  DAVA:- 
DÏINGSÂ 

DAVA'.DÏÎNG  SAVAN 
DË: 

VINO  DË:  DÊ: 
DË  ,  DO  DË 

PAK  DÊ 

KHENG  DO  DË 

TRÔNG  DE 
DÊ  ,  DË  NE 

nInG  DÊ 
DÊ  DÎN 

DË  JAN 
DE 

DEK 

DEK  DEK 

DEK  NAK 

AJÛ  DEK 

PH^SÂ  DEK 

LÈI^  PHASÂ  DEK 

PHÙT  PHASÂ  DEK 
DEK 

DEK  KHUM 

DEK  dXN 

yX  DEK  DAN 

DEK  ÔK 

pladIk 


DEK 

Le  pont  d'un  bateau. 
Bateau  qui  a  un  pont. 
L'index  (doigt). 

Jusqu'à  trente  (  Nom  du  ciel  où 
règne  le  dieu  Indra,  savoir  sur  le 
sommet  du  mont  Méru). 

Nom  du  eiel  où  règne  Indra. 

Sans  motif,  sans  raison. 

Courir  sans  motif  comme  un  en- 
fant. 
Vertical,  droit. 

Planter  en  ligne  verticale. 

S'élevant  en  ligne  verticale. 

Vertical,  droit. 

Immobile,  raide,  convulslf. 

Silencieux  et  immobile. 

Convulsion,  agitation  nerveuse. 

Syncope  avec  convulsions. 

S'emploie  pour  tÔ,  TE,  KE,KAB 

quand  il  s'agit  du  roi. 
Enfant,  serviteur. 

Les  enfants,  les  domesUques. 

Enfant  encore  jeune. 

Enfance,  jeunesse. 

En  enfant,  puéril. 

Jouer  comme  les  enfants. 

Parler  comme  les  enfants. 

Repousser;  colique,  douleur. 

Douleurs  dans  le  ventre  ou  dans 

l'estomac. 
Pousser,  pousser  en  avant,  in^ultei 

Prononcer  des  paroles  outragean- 
tes. 
8'échappçr,  sortir  avec  effraction. 

Poisson  salé. 


eia\çi 


Deck  of  a  vessel. 
Boat  with  a  deck  to  it. 
Foreflnger. 

Up  to  thirty  (name  of  the  heaven 
where  the  god  Indra  is  reigning 
on  the  top  of  mount  Meru). 

Name  of  the  heaven  where  Indra 
is  reigning. 

Without  "cause,  without,  reason. 

To  run  without  any  cause  as  chil- 
dren do. 
Vertical,  straight. 

To  plant  in  a  vertical  line. 
Rising  in  a  vertical  line. 
Vertical,  straight. 
Immovable,  stiff,  convulsive. 
Silent  and  immovable. 
Convulsion,  nervous  agitation. 
Syncope  with  convulsions. 

is  used  instead  of  to,  TE,  KE, 
KAB,  when  the  king  is  in  question. 
Child,  servant. 

Children,  servants. 

Young  child. 

Childhood,  youth. 

Childishly,  childish. 

']('o  play  like  children. 

To  speak  like  a  child. 

To  repulse;  colic,  pain. 

Pains  in  the  belly  or  in  the  sto- 
mach. 
To  push,  to  push  on,  to  insult. 

To  utter  outrageous  words. 

To  escape,  to  get  out  by  breaking 

loqse. 
Kind  Desalt  fish. 
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demha: 

DEN 
DEN 

DUEN  DÈN  DUÂNG 
DEN  ,  DEN  SET 

LUÂ  DEN 

KIN  DEN  Slf 
KHÔNG  KHAO 
DÈN 

THUNG  DEN- 

-DÈN  TO  DËN 

DÊNKHÈT,DÊNDÀO 

DËN  CHAK 

DËN  TRAi 

SUT  DËN 
DEN 

nX  DEN 
DENG 

DENG  KHUN 

DENG  LONG 

DENG  DONG 
DENG 

Sf  DENG 

Sj  DENG  s6t 

d£nxan,dêngxÀt 

DENG  KAM 

DENG  dXm 

LtK  DENG  DENG 

DÏN  DENG 

Mli  DENG  CHIN 


Voyez    TEMÎJA: 

Éclater  par  n»orceaux,  rebondir 

Paraître  avec  clarté,  paraître  dis- 
tinctement. 

On  voit  distinctement  l'orbite  de  la 
lune. 

Restes  des  mets,  étoffes,  etc.  miet- 
tes. 

Il  y  a  des  restes. 


Manger  les  reste  des  autres. 

Limites,  frontières. 

Jusqu'aux  frontières. 

Voisin,  conligu,  limitrophe. 

Limites,  frontières, 

Limites  du  royaume. 

Frontières,  limites  du  monde. 

L'extrême  limite. 

Tacheté,  moucheté. 

Visage  tacheté. 

Se  soulever,  être  courbé. 

Se  gonfler;  érection. 

S'affaisser. 

Courbé. 

Rouge;  nouveau-né. 

Couleur  rouge. 

Couleur  d^ùn  rouge  vif. 

Rouge  très  vif. 

Très-rouge. 

Brun,  un  peu  noir,  rouge  obscur. 

Pétil  enfant  nouveau-né. 


To  split  into  pieces,  to    rebound. 

To  stand  out  clearly,  to  appear  dis- 
tinctly. 

The  orbit  of  the  moon  is  distinctly 
seen. 

Remnants  of  dishes,  of  cloth,  etc. 
morsels. 

There  are  some  remnants. 

To  eat  what  others  leave. 

Limits,  frontiers. 

As  far  as  the  boundaries. 

Neighbour,  contiguous,  bordering. 

Limits,  boundaries. 

Limits  of  the  kingdom. 

Frontiers;  limits  of  the  world. 

The  .extreme  limit. 

White  spots,  spotted. 

Spolied  face. 

To  ejspand,  to  be  bent. 

To  expand;  erection. 


expi 
To  cpllapse. 


Oxyde  rouge  de  fer,  couleur  rouge 

grossière. 
Bdiiïde  rose  employé  en  teinture. 


Bent. 

Red;  new-born. 

Red  colour. 

Bright  red. 

Very  red. 

Very  red. 

Brown,  blackish,  dark  red. 

New-born  child. 

Red  iron  oxide,  coarse  red  colour. 

Log-wood  used  for  dyeing. 
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dexa: 

liTiifi^  m 

ma!  dêng  'sao 

Xylia  dolabriformis.  (  Bois  de  cons- 
truction ). 

îff]  î  im 

ï  DAM  ï  DÊNG 

Rougeoie. 

iik-f]k  im 

dInG-DÔNG  DENG 

Osciileir. 

m^  n'fi4  im 

HÔi  DÔNG  DENG 

Suspendu  et  oscillant. 

tim 

dIo 

Agitation  du  corps;  secousse. 

mah 

dIn  DEO 

S'agiter,  se  secouer. 

inîî^ 

DERATHÎ 

Impie,  sans  lois,  barbare. 

Iflîî^WflW 

deraithi'nïkhrôn 

Les  impies,  qui  sont  sans  religion. 

imzxnu 

dera:xân 

Qui  n'a  pas  la  raison,  les  animaux. 

SViQiDîïînu 

SAT  dera:xAn 

Les  animaux. 

mAminnmu 

JANG  SAT  DERA:x1n 

Comme  les  animaux. 

«ai?  imzmu 

xÀT  dera:xAn 

Animal!  (injure). 

mtni ,  â  ifim 

DESAT  y  PHi  DESAT 

Génies  malfaisants,  diables. 

in  ?1  fl15fl  lîJ 

det 

DET  DÔK  MAI 

Cueillir,  retrancher,  couper   avec 

les  ongles. 
Cueillir  des  fleurs. 

innlS'i^ifJW 

DET  SÏÏ  THiEN 

Moucher  une  chandelle. 

innfTniâ!] 

DET  TAT  sfA 

Couper;  renoncer  à  quelqu'un. 

ififi-inn  i^tiQ 

dIt  -  DET  DÎÀU 

Entièrement,  absolument. 

Wififii^çjQ 

t»Xi  DET  DiÂU 

S'en  aller  pour  toujours. 

im 

DÊT 

Puissance,  majesté,  autorité,  vertu. 

t\im 

Mi  DÊT          ' 

Efficace,  puissant. 

mz  im 

PHRA:  DÊT 

Puissance;  bienfaits. 

îini3>îm;if)*i)WîSfjtM 

xXlông  phra:  dIt 
phra:  khCn 

Rendre  grâces  pour  des  bienfaits. 

afin 

DET 

Soleil. 

m>îufifi 

DUÂNG  DET 

Disque  du  soleil. 

im>îunn 

SENG  DET 

Rayons  du  soleil. 

ufinn^ 

dItkiA 

Soleil  brûlant. 

iif\r\  tsn 

DÊT  SUN 

Éclipse  de  soleil. 

DEXA:  ,  DEXA 

DExX  phra:  BA- 
RA:Mi 

Puissance;  par,  par  le  mérite,  au 

nom  de. 
Au  nom,  par  les  mérites. 

<n^fi!lo 

Xylia  dolabriformis.  (The  iron-wodd 

of  Pegu). 
Measles. 

To  oscillate. 

Hanging  and  oscillating. 

Agitation  of  the  body;  shake. 

To  agitate  one's  self,  to  shake  one's 

self. 
Impious,  without  laws,  barbarian. 

.  The  impious,  who  live  without  le- 

'  ligion. 
.  Unreasonable,  animals. 

Animals . 

Like  animals.     % 

You  beast!  (abusive word). 

Noxious  goblins,  devils. 

i  To  pick,  to  cutoff,  to  cut  with  one's 

nails. 
■To  gather  flowers. 

To  snuff  a  candle. 

To  cut;  to  renounce  some  one, 

Entirely,  absolutely. 

To  go  away  forever. 

lÀight,  miOesty,  authority,  virtue. 

Efficacious,  powerful. 

Power;  favour. 

To  give  thanks  for  a  favour. 

Sun. 

Disk  of  the  sun. 

Rays  of  the  sun. 

Burning  sun. 

Eclipse  of  the  sun. 

1  Power;  by  means  of,  by  the  merits 
of,  in  the  name  of. 
in  the  name  of,  by  the  merits  of. 


Gi^et 
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cil  iM  un) 
n  imt 
mil  mîii 

rtjw*îiîi>îifin« 
n 

nnti 


^^iPlâtlW 


DBXA  BÛN 
THÀ  DEXA  BUN 

KHÔ  dexa: 

DEXA  DEXA 
DEXAN 

PEN  KHÔNG  DEXAN 

dexanûphXb 

DEXÔ 

phra:ja  dexô 

GHdNGMÎDEXÔXAi 

dexô 
dexô  that 

DJ 

Di  KÛA  ,  Di  KA 
DÎ  NAK 
PHÙ  Di 
PEN  AN  DI 
MÏ  Di 

khXm  MÏ  Di 

Di  CHAi 

Di  NUÂ  Di  CHAi 

Di  JÛ  LEO 

Di  kXn    ,    Di  DUÈi 
kXn 

KHio  Di  kXn 

Di  KHUN 

Di  RAi 

PHO  Di  PHO  RAi 


Par  les  mettes;  heureusement;  pIai-{  By  the  merits;  fortunately;  O  would 

se  à  Dieu  !  that  ! 

Oh,  plaise  à  Dieu  que  !  ;  O  would  that  ! 


DI  NGU  LUEM 


Demander  par  les  mérites. 

Puissance  très  grande  (pléonasme). 

Moi  (pour  un  inférieur  à  l'égard 

d'un  supérieur). 
Cela  m'appartient. 

Majesté  de  la  personne;  puissance: 
vertu  inhérente  à  une  personne. 

Puissant. 

Titre  de  mandarin. 

Puissiez-vous  remporter  layictoire. 

Feu. 

Élément  du  feu. 

Bon;  bien. 

Mieux. 

Très-bon. 

Noble,  issu  d'une  famille  illustre; 

riche. 
Bien,  bon. 

Inconvenant,  d^hoanète,  mauvais, 

malheureux. 
Paroles  obscènes. 

Se  réjouir,  joyeux. 

Être  transporté  de  joie. 

II  sufnt;  c'est  bien. 

Mutuellement  amis;  être  d'accord. 

Se  reconcilier. 

Faire  des  progrès;  aller  mieux. 

Par  kasard;  bon  ou  mauvais. 


Peu  s'en  est  fallu  que;  ni  bon  ni 

mauvais;  peut-être  que. 
Fiel. 

Fiel  du  serpent  boa. 


To  demand  by  the  merits  of. 

Very  great  power  (pleonasm). 

I  (expression  used  by  an  inferior 

speaking  to  his  superior). 
This  belongs  to  me. 

The  majesty  of  the  royal  person; 
power,  virtue  inherent  in  a  per- 
son. 

Mighty. 

Title  of  mandarin. 

May  you  obtain  the  victory. 

Fire. 

Element  of  fire. 

Good;  well. 

Better. 

Very  good. 

Noble,  sprung  from  an  illustrious 

family;  rich. 
Well,  good. 

Unbecoming,  dishonest,  bad,  un- 
fortunate. 
Obscene  words. 

To  rejoice,  joyful. 

To  be  overcome  with  joy. 

It  is  enough;  it  is  well. 

Mutual  friends;  to  agree. 

To  be  reconciled.  , 

To  improve,  to  go  on  better. 

By  chance;  good  or  bad. 


It  was  very  near;  neither  good  nor 

bad;  perhaps. 
Gall. 

The  boa's  gall. 
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Pimmu 


i^m 


èliîwi^t 


Di  -  Di  KLUA 
DÎ  ,  DÎ  DÏEM 
DiA 

DiADAT 
DÏAU 

KHÔN  DÎAU 

AN  NUNG  AN  DIAU 

DÏAU  KAN 

Mi    CHAi    AN    DÏAU 

KAN 
NUNG  DÎAU 

THAN  CHA; TAi 

NUNG  DÎAU 
DiAU  DAi 

DÏAU 

DÎAU  SUNG  NAK 

DiÂU 

DiAu  Ni 
DiAu  chXî 

DAT  DiAu 

bSt  DiAu  KÔN 

DIB 

LÙK  MAI    NI    JANG 

DIB  JÙ 
HUNG  KhXo  dÎB 

PHf  DIB 
DIB  -  d!b  Di 

mAng  dÏb  Di 

CHAT  d!b  Di 


HAM  pra:sAn  Di- 

buk 
d^buk  dîphA 


Sel  purgatif;  sel  amer;  sulfate  de 

soude. 
Chatouiller. 

Réduit  à  l'extrémité,  pauvre  à  Tex- 

cès. 
Voyez    DiKRA:DÂT 

Seul,  unique. 

Homme  seul. 

Semblable;  seul. 

Le  même;  un. 

Ne  faire  qu'un  cœur  ensemble. 

Ainsi,    pareillemennt,  semblable- 

ment. 
Vous  mourrez  pareillement. 

Abandonné;  solitaire,  orphelin. 

Élévation  d'un  étage,  d'une  nef. 

Ce  plafond  est  trop  haut. 

Moment,  instant. 

Dans  ce  moment,  maintenant. 

Tout  à  coup,  subitement,  dans  un 

clin  d'oeil. 
Bientôt,  attendez  un  peu. 

Encore  un  instant;  attendez  un  peu. 

Cru,  pas  mûr,  mal  cuit. 

Ce  fruit  n'est  pas  encore  mûr. 

Faire  cuire  le  riz  à  demi. 

Cadavres  non  brûlés  mais  enseve- 
lis à  cause  d'une  mort  néfaste. 
I 
Bien  arranger  conditionné;  l'ange. 

Asseyez-vous  décemment. 

Disposer  avec  ^oin. 

Étain. 

I 

t 
Bel  ammoniac. 

Étain -(  pléonasme). 


Purgative  sait,  bitter  setU;  sulphate 

of  soda. 
To  ticUe.  ! 

Reduced  to  extremities,  extremely 

poor. 
See   DiEiiA:DÂT 

Alone,  only. 

One  man  only. 

Similar;  alone. 

The  same;  one. 

To  have  but  one  heart  together. 

So,  in  like  manner,  likewise. 

You  likewise  shaU  die. 

Abandoned,  solitary,  prpban.i 

Height  of  a  story,  of  a  nave. 

The  story  is  too  higfc. 

Moment,  instant. 

This  moment,  now. 

All  on  a  sudden,  suddenly,  in  a 

trite. 
Sooq,  wait  a  little. 

Another  moment,  wait  a  little. 

Raw,  unripe,  badly  cooked. 

This  fruit  is  not  yet  rJpe. . 

To  CQok  the  rice  only  by  half. 

Corpses  which  are  not  burnt  but 
buried  because  the  death  is  ill- 
omened  one. 

Wel^  fitted,  in  good  condition,  in 
order. 

Sit  properly. 

Dispose  with  care. 
Tin.  :  !.. 

Salt  «immoniac. 
Tin  (iileonasm}. 
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DiÈM 

KHLANDÏÈMDiÈM 
TÀi  DiÈM  DiÈM 

Marcher  sur  la  pointe  des  pieds,  s'a- 
vancer peu  à  peu,  ramper. 
Se  prosterner  et  s'avancer. 

S'avancer  en  rampant. 

To  walk  on  tiptoe,  to  come  for- 
ward by  degrees,  to  crawl. 

To  prostrate  one's  self  in  coming 
forward. 

To  come  foi-ward  by  crawling. 

mm 

DiEN 

Uni,  droit;  plein,  rempli. 

Plain,  straight;  full,  filled. 

[fimâm 

DiEN  NÎEN 

Poli,  uni,  égal. 

Polished,  level,  even. 

mfj4în 

DiENGSÂ 

En  Age  de  puberté. 

Pubescent. 

RU  DiENGSÂ       ' 
a:  DiENGSÂ 

En  Age  de  puberté,  ayant  l'Age  de 

raison. 
N'ayant  pas  l'Age  de  puberté. 

Pubescent,  having  reached  the  age 

of  reason. 
Not  yet  pubescent. 

i^fjîsmîf 

piERA:  DAT 

Répandu,  rempli;  abondant. 

Spread,  full;  abundant. 

[hnè 

DiERAITHÎ 

Impie. 

Impious. 

ïTimtmu 

DiERAtXÂN 

Qui  n'a  pas  In  raison,  les  animaux. 

Unreasonable,  animals 

ifimnu 

DiÊTXAN 

Jaloux,  envieux,  ennemi;  détester. 

Jealous,  envious,  enemy;  to  detest. 

m 

DÎK 

Palpiter. 

To  palpitate. 

mm 

DÎK  DUK 

Palpitations. 

Palpitations. 

lifu?in^n 

CHAi  SAN  DIK  DIK 

Le  cœur  palpite,  tressaille  de  joie. 

The  heart  beats,  leaps  for  joy. 

|m 

DiKA 

Placet;  permis;  règle;  parole. 

Petition;  permission;  rule;  speech. 

îinii^tn    - 

THAVÂi  DiKA 

Offrir  une  pétition  au  roi. 

To  present  a  petition  to  the  king. 

mn 

BAI  DiKA 
PHÎJTTHA:  DiKA 
DIKE 

Avertissenieuls  par  écrit  pour  les 
fêtes,  invitations  pour  les  fêtes. 

Paroles  ou  doctrine  de  Phra:  Khô- 
dom;  parole  sacrée. 

Comédie  malaise. 

Written  advertisements  about  a 
feast,  invitations  to  a  feast. 

Sayings  or  doctrine  of  Phra:  Khô- 
dom;  sacred  word. 

Malayan  comedy. 

DÏlÔk  ,  MAHÂ  DiLOK 
DiLOK  LÔKi 

S'élevant  au-dessus  des  autres;  tè- 
te, sommet;  roi  sacré;  un  des  noms 
de  Juthia. 

Capitale  de  tout  l'univers. 

Rising  above  the  rest;  head,  sum- 
mit; consecrated  king;  one  of  the 
names  cf  Ayuthia. 

The  capital  of  the  world. 

DIM  -  DÙM  DÎM 

Lentement,  sans  force;  en  rampant. 

Slowly,  weakly;  crawling. 

i^wnunîj 

DON  DUM  dIm 

Marcher  avec  lenteur. 

To  walk  slowly. 

h 

DÏN 

Terre. 

Earth. 

im7\u 

PHEN  DÏN 
PHEN  DÏN  NÏÏNG 

La  terre,  le  monde;  règne  d'un  sou- 
verain. 
Un  règne. 

The  earth,  the  world;  the  reign  of 

a  sovereign. 
A  reign. 

m  ufj'w  ?\u 

CHJto  PHEN  DÏN 

Roi. 

King. 

1 , 

KÔN  DÏN 

Motte  de  terre. 

Lump  of  earth. 
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KHI  DIN 

DIN  DON  ,  DIN  DON 

DIN  LÀ 

DIN  PHaO 

DIN  PUN 

Mi  PUN  MÀi  Mi  DIN 

DÏN  HÛ  " 

DIN  PRA:stu 

dTn  DENG 

DIN  NiÂU 

DIN  SO 

DÏN  SO  FARANG 

DIN  SO  PHONG 

DIN  DAM 

DIN  THXnaM 

DÎN 

d!n  PAi  DIN  MA 

DÎN  JAN 

DIN  DUK  dak 
DING  ,  DÏNG  DING 

d!ng  ,  LÙK  ij>!mg 

tHÔT  dÎNG 

dIng  mXi 

DÏPHÂ 

DiPLi 

DiRA:XÂN 

DÏRÈK 

DÎSÂT  ,  PHf  DiSAT 

DÎT 


dît 

Décombres;  amas  de  terre  concas- 
sée. 
Terre  élevée,  endroit  élevé. 

Terre,  terre  basse. 

Terre  brûlée  avec  les  plantes  pour 

engraisser  les  champs. 
Poudre  à  canon. 

Ils  ont  des  canons,  mais  ils  n'ont 

pas  de  poudre. 
Poudre  pour  Tamorce  d'un  fusil 

Salpêtre,  nitre. 

Oxide  rouge  de  fer  dont  on  se  sert 

en  peinture. 
Argile. 

Craie  dure  pour  écrire;  crayon. 

Crayon  d'Europe. 

Craie  plus  tendre  dopt  on  se  sert 

pour  se  frotter. 
Poudre  pour  les  feux  d'artifice. 

Terre  admirable,  de  couleur  d'or, 
que  l'on  dit  tombée  du  ciel  douée 
de  vertus  excellentes  pour  ceux 
qui  la  mangent. 

Palpiter,  s'agiter,  se  rouler. 

Se  rouler,  s'agiter. 

Palpiter,  s'agiter  sous  les  coups. 

f'alpiter,  être  ému  fortement. 

Son  qui  ressemble  à  celui  d'une  clo- 
chette. 

Sonde,  plomb  d'équerre,  sonde  ma- 
rine. 

Jeter  la  sonde. 

Redresser  un  bois. 

Étain. 

Piper  officlnarlum  (poivre  long). 

Voyez  dera:xAn 

Magnifique. 

Les  mauvais  esprits;  diable,  démon« 

Nom  d'homme. 


Bubbish;  heap  of  earth. 

High  land,  high  place. 

Earth,  low  earth. 

Earth  burnt  with  plants  in  order  to 

manure  the  fields. 
Gun-powder. 

They  have  cannons,  but  no  powder. 

Priming  powder. 

Nitre,  saltpetre. 

Red  iron  oxide  used  for  painting. 

Clay. 

Hard  chalk  to  write  with;  pencil. 

European  pencil. 

A  softer  chalk  which  they  use  to 

rub  themselves  with. 
Powder  us*ed  for  the  fire-work. 

A  wonderful  earth,  of  a  golden  co- 
lour, which,  they  say,  has  fallen 
down  from  heaven,  and  which  en- 
dows those  who  eat  it  with  great 
virtues. 

To  palpitate,  to  sUr,  to  roll  one's 
self  about. 

To  roll  one's  self,  to  toss  one's  self 
abdut. 

To  pant,  to  shake  when  blown. 

To  palpitate,  to  show  great  emo- 
tion. 
Sound,  like  that  of  a  band-bell. 

Sounding-line,  plummet,  sounding* 

line  for  the  sea. 
To  cast  the  sounding-Ilne. 

To  straighten  wood. 

Tin. 

piper  officinarium  (long  pepper). 

See  dbra:xân 

Magnificent.  , 

Badispirits;  devils,  demra. 

A  man's  name. 
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nnlîj*ï>îfatt 
nn  mi  îîBw 


fin 

nnyJi!J 

nn^ 

^nâ^iîli 

nfiïiiiî 
nmi 

imsuns; 
inis-tTifTfiims; 

nQ-mfiB. 
Ifi 

In ,  Vf]  if) 

nîitj-mnîfi 

nBo-ntinnîu 


DIT 

DÎT  ÔK  PXi 
DÎT 

DÎT  NIU 
DÎT 

DÎT  KHiÎn 

DÎTMXiSÎJNGKHUN 

DÎT  SAO  RU  EN 
DÎT 

NGUÂ  DÎT  AO 
DÎT 

DÎT  FÀ.i 

DÎT  si 

DÎT  si  Ti  PAO 
DÎTTHi 

dÎtsa:thén 

DÏXAN 

Do: 

MAI  Do:  PAi 

do:  de: 

DO:-KAMDAT  DO: 

do: 

DO:  LÙK  KHLi 
D0,LÙKD0 
DO-PHÛNGDO 
DÔ 


Se  détourner. 

S'esquiver,  éviter. 

Donner  une  chiquenaude. 

Donner  une  chiquenaude. 

Soulever  avec  un  levier. 

Soulever  avec  un  levier. 

Élever  une  poutre  avec  des  leviers. 

Soulever  des  colonnes  trop  enfon- 
cées. 
Ruer,  donner  des  coups  dé  pied. 

La  vache  donne  des  coups  de  pied. 

Pousser,  jouer  d'un  instrument  à 

corde,  tirer,  démêler. 
Démêler  le  coton. 


DO , DO  DE 
DOi-PHÀ  DOI 
DÔi-DÔK  DÔi 


I 


Jouer  du  violon. 

Orchestre,  chœur  de  musiciens;  mu- 
sique. 

Jour  lunaire,  en  commençant  par 
le  troisième  jour  de  la  lune. 

Qui  est  bonze  depuis  plus  de  dix 
ans. 

Je,  moi  (en  parlant  ayx  supéri- 
eurs). 

Éclater,  se  fendre,  en  parlant  du 
bois. 

Le  bois  se  fend. 

Se  fendre. 

Florissant  de  jeunesse;  jeune  flile. 

Faire  sauter,  repousser. 

Renvoyer  la  balle,  jouer  à  la  balle. 

Testicules. 

Nom  d'un  arbre  épineux. 

Colonnes  du    toit   d'une  barque; 

axe  vertical  d'un  moulin  à  écosser 

le  riz;  établir. 
Se  dresser,  se  soulever. 

Suaire,  étoffe  dans  laquelle  on  en- 
veloppe lin  mort. 
En  troupe. 


To  turn  from. 

To  steal  away,  to  avoid. 

To  fillip. 

To  fillip. 

To  lift  up  with  a  lever. 

To  lift  up  with  a  lever. 

To  lift  up  a  beam  with  levers. 

To  raise  columns  which  are  sunk 

too  deep  in  the  ground. 
To  fling,  to  kick. 

The  cow  kicks. 

To  push,  to  play  on  a  stringed  in- 
strument, to  draw,  to  disentangle. 
To  disentangle  cotton. 

To  play  on  tlie  violin. 

Orchestra,  band  of  musicians;  mu- 
sic. 

Lunar  day,  beginning  to  count  from 
the  third  day  of  the  moon. 

One  who  is  bonze  since  more  tliau 
ten  years. 

I  (speaking  to  superiors). 

Tosplit,  to  break  (speakinguf  wood). 

The  wood  splits. 

To  split. 

Youthful;  grown  up  girl. 

To  blow  up,  to  repulse. 

To  send  back  the  ball,  to  play  at  hall. 

Testicles. 

Name  of  a  thorny  tree. 

Columns  of  the  roof  of  a  boat;  the 
vertical  axis  of  a  mill  where  they 
peel  rice  ;  to  establish. 

To  rise,  to  swell. 

Winding-sheet,   the    cloth    which 

rups  round  a  corpse. 
In  flocks. 
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DOK 


inniriuntinnBfJ 

DEK  LEN  DOK  DÔi 

Les  enfants  jouent  en  foule. 

flBU 

DÔi 

Baissé,  incliné, 

TO^nS'tJtlt] 

KHÀNG  Ni  Doi  jG 

Ce  côté  est  plus  bas. 

DÔi 

DÔi  Di 

Selon,  le  long  de,  en  suivant,  suivre, 

accompagner. 
Convenablement,  amicalement 

vjfitntjn 

PJIÙT  DÔi  DI 

Parler  convenablement. 

tfiçjnk 

DÔi  DUËN 

Avec  activité,  précipitamment,  in- 
considérément, à  la  hâte. 

îfifjm>î 

DÔi  THANG 

Le  long  du  ciiemin. 

\mi^ 

DÔi  CHÔNG 

Mes  désirs  sont  accomplis,  comme 
je  le  désirais,  selon  ma  volonté. 

fin 

DÔK 

Fertile,  abondant  en  fleurs  et  en 
fruits. 

it\m 

PHON  DÔK 

Les  fruits  abondent. 

i 
nisn  fin 

DÔK  DOK 

Abondant  en  fleurs. 

t\u  fin 

LÙK  DÔK 

Abondant  en  fruits. 

fiBn    ■ 

DÔK 

Certainement  (particule  affiVma- 

lîlillulîfitn 

MAi  PEN  RAi  DÔK 

Certainement  ce  n'est  rien. 

fitin                 •    • 

DÔK 

Fleur,  fleurs;  intérêt  de  l'argent. 

fiBn  lîj 

DÔK  MAi 

Fleur,  fleurs  des  arbres. 

fiîinlS'fiîinlâ 

DÔK  mXÎ  DÔK  LAÎ 

Fleurs. 

fitinlîjlvl 

DÔK  M^i  FAi 

Feux  d'artifice. 

mfitin 

PHÀ  DÔK 

Étofl'e  tissée  avec  fleurs. 

fiBn  iDti 

DÔK  BÎA 

Intérêt  d'argent. 

wn  fitin 

PHÛK  DÔK 

Emprunter  à  Intérêt. 

nu  fitin  ifly 

KÏN  DÔK  BÎA 

Prendre  de  l'intérêt. 

nwfitin 

TON  DÔK 

Capital  et  intérêts. 

fTw'iiwfiBn 

TON  XÔN  DÔK 

Les  intérêts  égalent  le  capital. 

fitin  fi-j^ 

DÔK  DUÂNG 

Fleurs,  intérêts  de  l'argent. 

fitin  lîj  Su  m< 

DÔK  MAi  NGON 
THONG 

Tribut  des  vassaux. 

mf]  lau 

DÔK  LEO 

Taches  blanches  sur  les  ongles. 

fiîin  ntj4 ,%  mf]  ms 

DÔK  THONG  ,  i  DÔÏ 
THONG 

^  Femme  de  mauvaise  vie  (  terme  in 
jurieux). 

tfin ,  îfin  ifin 

DOK  ,  DOK  DÊK 

Vaciller,  balancer,  osciller. 

The  children  play  in  troops. 

Stodping,  bent  downL 

This,  side  is  lower. 

According  to,  along,  by  the  side  of, 

toifollow,  to  attend. 
Fitly,  friendly. 

To  speak  mildly. 

Actively,  precipitately,  inconside- 
rately. 
Aloiig  the  road,    -i        ' 

My  (iesires  are  fully  satisfied,  as  I 
wish  it,  according  to  my  will. 

Fertile,  abundant  in  fruits  and  flow- 
ers. 

The  fruit  is  abundant. 

Abundant  in  flowers.    :. 

Abundant  in  fruits. 

Certainly  (affirmative  particle). 

Certainly  it  is  nothing. 

Flower,  flowers;  interest  on  money. 

Flower,  flowers  of  the  trees. 

Flowers 

Fire-works. 

Stuff  woven  in  the  shape  of  flowers. 

Interest  on  money. 

To  borrow  with  interest. 

To  take  interest. 

The  principal  and  interest. 

The  interest  is  equal  to  the  principal. 

Flowers,  interest  on  money. 

Tribute  paid  by  vassals.     , 

White  spots  on  the  nails. 

Harlot  (injurious  term). 

To  vacillate,  to  swing  about,  to  os- 
cillate. 
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fitiw 


îjîJ  m  fiBM  ntiH 


POK  DEK  PXi  MA 
OÔH 

chXttîjsXdôm 

DÔM 

DÔM  KLIN 
DÔM 

DON  DÔM  DÔM 

DÔM  MONG 

DÔM  MONG  KHOi 
CHAB 
DON 

DON  CHXi 

thevXdadônchXî 
anïsongkhaodôn 

DON 

BAT  DON 

dïàu  Don 

DON 

CHORA  :  DON 
DON 

PATTHXvI  DON 
DON 

lXt  don 

DON  dIn     . 

don  Lot 
DON  ,  DON  pha:chXm 

DON  PHX 
DON 

THi  DON 
DIN  DON 
LU  M  LU  M  DON  DON 


DON 

Remuer  sans  cesse. 

Un  grand,  les  grands. 

Les  quatre  grands  mandarins. 

Sentir,  respirer. 

Sentir  des  parfums. 

Explorer,  épier,  tendre  des  cm 
bûches. 

Aller  lentement  et  sur  la  pointe  des 
pieds  pour  observer. 

Regarder  curieusement  et  en  ca- 
chette. 

Chercher  l'occasion  de  prendre 
quelqu'un. 

Émouvoir,  inspirer. 

Inspirer,  éracuvoir  la  volonté. 

Inspirations  4es  anges. 

Inspiration  dd  la  grâce. 

Moment. 

Alors;  vile. 

Dans  un  clin  d'teil. 

Jusque. 

Il  est  allé  jusque. 

Terre. 

Terre. 

Marcher  hors  des  sentiers;  aller 
sans  dessein,  pénétrer  à  travers. 

Abréger  sa  route  en  ne  passant  pas 
par  les  chemins. 

S'ouvrir  un  chemin  par  des  lieux 
impraticables. 

Pénétrer  par  des  lieux  difficiles. 

Faufiler. 

Faufiler  une  étofTe. 

Haut,  élevé. 

Lieu  élevé,  exempt  d'inondation. 

Terre;  terre  éievée. 

Inégal;  en  parti o  élevé,  en  partiel 
bas.  I 
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To  move  without  rest. 

A  grandee,  the  grandees. 

The;  four  great  mandarins. 

To  smell,  to  breathe.  -    . 

To  inhale  perfumes.        '  < 

To  explore,  to  spy,  to  seek  by  snancs. 

To  walk  slowly  and  on  tiptoe  in 

order  to  spy. 
To  look  with  curiosity  and  by  steallh. 

To  seek  the  opportunity  of  seizing 

some  one. 
To  move;  to  inspire. 

To  inspire,  to  move  the  will. 

Inspirations  of  the  angels. 

An  inspiration  of  grace. 

Moment. 

Then;  quick. 

In  the  twinkling  of  an  eye. 

Till. 

lie  is  gone  as  far  as. 

Earth. 

Earth. 

To  walk  out  of  the  pathways,  to  go 
at  random,  to  penetrate  through. 

To  shorten  one's  way  by  abandon- 
ing the  main  road. 

To  make  one's  self  a  way  through 
impassable  places. 

To  go  through  difTicult  places. 

To  fasten. 

To  fasten  cloth. 

High,  elevated. 

An  elevated  place,  which  is  not  ex- 
posed to  inundation. 
Earth,  high  ground. 

Unequal;  high  in  one  part  and  low 
in  another. 
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DON 

DON  KAN 
RUÂ  DON  kXN 

DON  ka:  SAO 
DÔKG 

MO  DÔNG  }V    BON 
FAi 
DON  G 

XAO  DON G 

DÔNG  DON 

DÔNG  DAN 
DÔNG 
DONC 


DÛT 

Heurter  contre  quelque  chose. 

Se  heurter  l'un  l'autre. 

Les  barques  se  heurtent  mutuelle- 
ment. 
Heurter  contre  une  colonne. 

Imposer;  mis  sur. 

La  marmite  est  mise  sur  le  feu. 

Forêts  épaisses  et  profondes  où  les 

arbres  sont  très  élevés. 
Les  habitants  des  forêts. 

Montagnes  boisées. 

Foi-êts  et  déserts. 

Voyez    ka:dÔng 

Confire,  macérer,  conflre  dans  le 
vinaigre;  fermentation  acide. 


bONG  XÊ 
JA  DONG 
DONG-KÏAU  DONG 

PRONG  DONG 
DONG-HÔM   DONG 
DÔNG,  Do'n   DÔNG 
DÔNG- DÔNG  DÈNG 
HÔi  DÔNG  DÈNG 
DÔNG -SAO  DÔNG 
DONG 

CH.XMUK  DÔNG 
SUNG  DONG 
DÔNTRÏ 

KHRUAnG  DÔNTRi 
DORA'.THAN 

khôngdora:than 

DÔT 


Confire  par  la  fermentation  acide; 

macérer  dans  l'eau  de  riz. 
Médecine    macérée  dans    le 

l'eau  de-vie  ou  l'arack. 
De  la  même  parenté,  allié. 

Tenir  conseil  ensemble;  être  d'ac- 
cord; unanimité. 

Mettre  spn  manteau  sur  une  seule 
épaule  comme  les  talapoins. 

Marcher  lentement,  aller  à  pas 
lents. 

Oscillant. 

Être  suspendu  et  osciller. 

Mât  de  navire. 

Haut,  élevé. 

Nez  haut,  aquilin. 

Trés-élevé. 

Muïiique. 

Instruments  de  musique. 

S'évanouir,  disparaître. 

Choses  périssables,  caduques. 

Agitation  fréquente  et  rapide;  trem- 
blement. 


To  strike  against  something. 

To  strike  against  each  other. 

The  boats  strike  against  each  otiior. 

To  strike  against  a  column. 

To  put  on;  placed  upon. 

The  pot  has  been  put  on  the  fire. 

Thick  and  deep  forests  where  the 

trees  are  very  high. 
The  Inhabitants  of  the  forests. 

Mountains  convered  with  wood». 

Forests  and  deserts. 

See  ka:dong 

To  preserve,  to  macerate,  to  pre- 
serve in  vinegar;  acid  fermenta- 
tion. 

To  pickle,  to  macerate  in  rice-water. 

Medicine  soaked  in  wine,  brandy  or 

arack. 
Of  the  same  kindred,  allied. 

To  hold  counsel  together;  to  agree; 

unanimity. 
To  put  one's  cloak  on  the  shoulder 

as  bonzes  do. 
To  walk  slowly,  to  go  at  a  slow  pace. 

Oscillating. 

To  be  hung  up  and  to  oscillate. 

Mast  of  a  ship. 

High,  elevated. 

A  liigh  aquiline  nose. 

Very  high.  ; 

i 
Music. 

Musical  instruments.  "^  ' 

To  vanish,  to  disappear. 

Perishable  things.  ^ 

Frequent  and  rapid  agitation;  trem- 
bling. 


«Wfif' 

fiBn-î^fi  fitifi 
hniïu 

hu\f]f\  a>î 

ih  .     * 

fi  i^w 

i?iw  i3« 
iRultJ 


SAN  DOT  DÔT 
DOT 

DÔT  PÂi  DÔT  MA 

DÔT  LOT  KHAO  PAÎ 

DÔT  HONG 
DÔT- LU K  DÔT 
DOT 

DOT  KHUN 

DOT  LONG 

DOT  KHÀM 

CHÔN  DÔT  LONG 
DOT- LU  K  DOT 
DOM 

TE  Do'm 

CHAM  do'm 

DOM  THi 

PHÔMÊDdM(ADAM 
LB  EVA  ) 

pa:th6m  do'm 

do'm  ROM 

do'n 
do'n  pXi  don  ma 
do'n  bÔk 

DON  THANG 

KHÔN  do'n  THANG 

do'n  HON 

do'n  hÔn 
do'n  ma 
do'n  paï 
don  paî  ma 

do'n  PAI  NAÎ 


Vaciller,  vibrer,  être  agité  rapide- 
ment. 

Regarder  furtivement,  explorer,  es- 
pionner. 

Aller  et  revenir  en  cachette  pour 
espionner. 

Entrer  furtivement  et  regarder  dans 
l'intérieur. 

Regarder  et  examiner  curieusement. 

Flèche  d'arbalète. 
Sauter,  danser;  saut. 
Sauter  sur  quelque  chose. 
Sauter  en  bas. 
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To  vibrate,  to  be  moved  quickly. 
To  look  by  stealth,  to  e^lore,  to  spy. 

To  go  to  and  fro  slealtiiily  in  order 

to  spy. 
To  go  in  stealthily  and  look  about 

inside. 
To  look  and  examine  with  curiosity. 

Arrow  of  a  cross-bow. 

To  jump,  to  dance;  jump. 

To  jump  on  something. 

To  jump  down. 


Traverser  d'un  saut,  par  exemple^iTo  leap  across,   as  for  instance, 


un  fossé. 
Sauter  d'en  haut. 

Balle  de  fusil. 

Principe,  commencement,  premier. 

Dès  le  commencement 

Depuis  ce  temps,  depuis  cette  épo- 
que; depuis  le  commencement. 

La  première  fois,  dans  le  commen- 
cement. 

Nos  premiers  parents  (Adam  et 
Eve). 

Commencement  de  toutes  choses, 
premier  principe. 

Commencement  de  quelque  travail. 

Aller,  marcher,  faire  son  chemin. 

Aller  et  retour. 

Aller  à  pied;  ciicmin  par  terre. 

Faire  route,  marcher. 

Voyageur. 

Marcher;  démarche. 

Faire  roule;  clieminer. 

Arriver,  venir. 

Aller. 

Aller- et  retour. 

Où  allez- vous  '! 


across  a  ditch. 
To  jump  from  above. 

Bullet. 

Beginning,   commencement,  first. 

From  the  beginning. 

From  that  time,  from  that  period, 

in  the  beginning. 
The  first  time,  in  the   beginning. 

Our  first  parents  (Adam  and  Eve). 

The  beginning  of  every  thing,  first 

principle. 
The  beginning  of  some  work. 

To  go,  to  walk,  to  go  along. 

To  walk,  to  go  to  and  fro. 

To  go  on   fool;  passage  by  land. 

To  travel,  to  walk. 

Traveller. 

To  walk;  gait. 

To  travel,  to  walk. 

To  arrive,  to  come. 

Togo. 

To  go  to  and  fro. 

Where  are  you  going? 
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im  wi 

DON  NX. 

Aller  devant,  devancer. 

i?\u  v\m 

DON  LANG 

Marcher  par  derrière,  suivre. 

im  iîB 

DON  RUA 

Aller  en  barque  ou  en  navire. 

i^u  i%  i?\u  m 

DO'n  RUÂ  DON  PHË 

Navigation. 

mu  mu 
i?\u  mût 

do'n  sAn 
do'n  nangsu 

Être  passager  sur  la  barque  ou  le 

navire  de  quelqu'un. 
Distribuer  des  lettres. 

11 

PIIÙ  DON  NANGSU 

Facteur  postal. 

[hu  PiQiîJ 
uinumiu 

D<)N  KHUAM 
PIIÙ  DON  KIIUAM 

Soutenir    un    procès,  se  charger 

d'une  affaire. . 
Procureur,  avocat. 

1 

do'n  thûra: 

Faire  les  affaires  de  quelqu'un. 

im_imm 

dong-do'ng  ro'ng 

Rire,  éclater  de  rire. 

inn 

DOT 

Voyez   pa:dot 

flflO 

f]  fiU 

1 

nu: 

du:  haï 
du:  dan 

Sévère,  irascible  (en  parlant  des 
iiommes);  féroce  (en  parlant  des 
animaux). 

Trop  sévère,  furieux;  féroce  (en 
parlant  des  animaux). 

Indiscipliné,  désobéissant,  colère. 

1      1 

du:  dan  tiiulang 

Obstiné,  entêté. 

nîJBfi 
11 

DU        ' 

mong  du 

MO  DU 

Voir,  regarder,  examiner,  contem- 
pler. 

«egarder  furtivement,  explorer,  re- 
garder. 

Devin,  sorcier. 

lîJ  m  mt  f] 
11 

PAÏ  HÂ  MO  DU 

Allor  au  devin. 

11 

f]  mu.n^u 
ni         11  11 

NÀ  DU          ^ 
DUJÏÊNGJÀNG     , 
DU  MIN  ,   DU  ThOk 

Digne  d'être  vu,  charmant,  agréa- 
ble, beau. 

Regarder  l'exemple  que  donnent 
les  autres,  imiter. 

Dédaigner,  mépriser  .estimer  peu. 

fiinnwlni:ij 

Il   u      m          *» 

DU  TIIÙK  PIIÙ  JAi 

Mépriser  les  anciens. 

DU  LE 

Regarder,  prendre  soin. 

mT\mm\u^^ 

XUÈiDULÊSAKNÔi 

Prenez  soin  do  cela  je  vous  prie. 

mm 

LONG  DU 

Essayer,  éprouver,  goûter. 

nw  M^  f] 

KÏN  LONG  DU 

Goûter. 

fifièu 

DU  KÔN 

Examiner  d'abord;  nous  verrons. 

fifi  fi 

KIIÏT  DU 

Réilexion;  réfléchir,  examiner. 

To  go  before,  to  outstrip. 

To  go  behind,  to  follow. 

To  go  in  a  boat  or  in  a  ship. 

Navigation. 

To  take  one's  passage  In  a  boat  or 

vessel  of  another  person. 
To  distribute  letters. 

Postman. 

To  go  to  law,  to  take  charge  of  an 

affair. 
Counsel,  advocate. 

To  transact  another's  business. 

To  laugh,  to  burst  out  into  laugh- 
ter. 
See    pa: DOT 

Severe,  irritable  (speaking  of  man); 
Wild  (speaking  of  animals). 

Too  severe,  furious;  wild  (speaking 
of  animals). 

Witliout  discipline,  disobedient,  ir- 
ritable. 

Obstinate,  stubborn. 

To  see,  to  look,  to  examine,  to  con- 
template. 

To  look  stealthily,  to  explore,  to 
look. 

Soothsayer,  sorcerer. 

To  go  to  the  soothsayer. 

Worth  seeing,  charming,  agree- 
able, fine. 

Look  at  the  example  of  others,  to 
imitate. 

To  disdain,  to  despise,  to  esteem 
but  little.  . 

To  despise  the  ancients. 

To  look  at,  to  take  care. 

1  beg  you  to  take  care  of  that. 

To  try,  to  experience,  to  taste. 

To  taste. 

To  examine  first;  we  shall  see^ 

Reffection;  to  reflect,  to  examine. 
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nfinnk 

KHÏT  DU  KÔN 

Examinez  d'abord. 

DÛ  ,  DÛ  DÛ 

Voysz-vous  ?  Avez'vous  vu  ?  Quel- 
le audace  ! 

fl 

DÛ 

Exclamation  d'indignation. 

DUÂNG 

Globe,  forme  ronde,  disque,  désig- 
nation numérale  pour  les  choses 
de  forme  ronde. 

fiKtnnfiîi    . 

DUÂNG  ATHÏT 

Le  disque  du  soleil,  le  soleil. 

fiQ>î  mQ 

DUÂNG  DAO 

Étoiles,  globes  des  étoiles. 

flQ^îll 

DUÂNG  CHAi 

Le  cœur. 

f)g>î  ?flî>1Q4  11 

DUÂNG  CHÎtk 
DUÂNG  CllXi 

Le  cœur. 

?ig4  fil ,  fiQvî  mfiî 

DUÂNG  TA  ,  DUÂNG 

L'orbile  des  yeux,  les  yeux. 

m^unm 

NÈTR 
DUÂNG  PHAKTR 

Visage,  visage  beau  et  rond. 

fwmn 

DUÂNG  DÔK 

Fleurs. 

W  ^!14  nQ4 

FAÎ  SÔNG  DUÂNG 

Deux  lumières. 

fin  ^ti4  ng>î 

TRA  SÔNG  DUÂNG 

Deux  sceaux. 

fiï'-î ,  fn  fi>î 

DUÂNG  ,  TUÂ  DUÂNG 

Gros  ver  qui  mange  les  germes. 

m  mm 

DUÂNG  NON 

Insectes  et  vers. 

m  1  PiîJ 
11 

ftlw  flïî  Itlw  IIÎJ>I 

DUÂNG  KHÎ  MÛ 

Scarabée  vivant  dans  le  fumier. 

PEN  DUÂNG  PEN 

Se  dit  des  arbres  rongés  par  les 

MËNG 

vers;  perdu,  vicié. 

m  t^w 

DUÂNG  sXnO 

Espèce  de  ver  que  l'on  mange. 

'ÎIW^J  f)Q4 

KHANOM  DUÂNG 

Espèce  de  gâteau. 

DUÂNG                   , 

Piège  pour  les  poissons. 

m4  fin  Piw 
1» 

DUÂNG    DAK  NÛ 

Souricière. 

flU 

1 

DUB 

Ramper  {  on  parlant  des  insectes). 

flîtJflîJflU 
1       1 

TÀiDUB  DUB 

Marcher  en  rampant. 

dûgha: 

Voyez    dutcha: 

fiîfj 

DUÈi 

Avec;  ensemble;  par;  à  la  fin  d'une 
phrase  signifie  aussi. 

uBfi  nîti 

BÔK  DUÈi 

Avertissez-moi  aussi. 

nih  m 

DUÈi  KAN 

Ensemble. 

Itl  nîij  fîw 

PAi  DUÈi   KAN 

Aller  ensemble. 

mf]  mumih  my) 

MOT  DUÈi  KAN  SIB 
BAT 

En  tout  il  y  a  dix  ticaux. 

Examine  first. 

Do  you  see?  Did   you  see?    What 

daring. 
Exclamation  of  indignation. 

Globe,  round  form,  disc,  numeral 
designation  of  things  round  in 
shape. 

The  disc  of  the  sun,  the  sun. 

The  stars,  the  globes  of  the  stars. 

Heart. 

Heart. 

Orb  of  the  eyes,  eyes. 

The  face,   round  handsome   face. 

Flowers. 

Two  lights. 

Two  seals. 

A  large  worm   whicli  eats  up  the 

buds. 
Insects  and  worms. 

A  beetle  which  lives  in  dung. 

It  is  used  spealiing  of  trees  which 
are  worm-ealen;   lost,  viciated. 
Kind  of  worm  which  they  eat. 

Kind  of  cake. 

Fish-trap. 

Mouse-trap. 

.  To  crawl  (speaking  of  insfccls). 

To  walk  in  crawling. 

See  dutcha: 

!  With;  in  the  same  time;  by;  at  the 
end  of  a  sentence  it  means  also. 
Let  me  know  also. 

Together. 

To  go  together. 

There  are  altogether  ten  ticals. 
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dCm 


«tfnW 


mmv 

înî  mu 
fikltl 

m^  mu 
mmu 
mn^mu 
mf] 

ii\umf] 
iif\mf] 
li^mf]' 
■li^  mn 

fjfi-îJmfin 
fin 

Pin  uîîw 

fiwtiiliunn  itjwunw 
mw  Ltn  m 
finj; 
fin:  viiti 

1 


fiStJi 

fij4,t^nfiu 
iîtiw  fiîJ 


DUÈi  vX 

DUÈi  Xn  dXî 

KHAO  DUÈi 
DUÈN 

K\N  DUEN 

DUÊN  PXi 

DÔi  DUÊN 
DUÈN 

hAnG  DUÈN 

MU  DUÈN 

KHLONG  DUÈN 
DUÈT 

LEN  DUET 

THE  DUET 

VÏnG  DUÈT 

LAi  DUÈT 
DUK-DÙK  DÏk 

duk-pla  duk 
dCk 

DUK  KEN 

KIION  NI  PEN  DUK 
PEN  KEN  SAN  KE 
Kll.to 

dukôra: 

dukôra  tiiàn 
dulaja: 
dula  rasî 

DULÏJA 

DÎJM  ,  LÙK  DUM 
RU  EN  DÎJM 


Parce  que,  à  cause  que. 
Pourquoi?  comment? 

Être  d'accord,  participer,  faire  so- 
ciété avec. 

Précipité,  à  la  hâte,  inconsidéré; 
urgent. 

Ouvrage  pressant. 

Faire  à  la  tiâte,  presser. 

A  la  hâte,  avec  précipitation,  in- 
considérément. 

Coupé,  amputé,  tronqué,  cul-de- 
sac. 

Queue  coupée. 

Manchot. 

Canal  intercepté,  qui  manque  d'is- 
sue. 

Jeu  de  hasard  avec  des  caurles; 
pari. 

Jouer  au  jeu  de  hasard. 

Jeter  des  cauries  en  jouant,  comme 

on  jette  des  dés. 
Jouer  à  la  course. 

Poursuivre. 

Palpiter,  palpitations;  remuer. 

Poisson  de  l'ordre  des  Siluridés. 

Support,  soutien,  pièce  de  boispour 
consolider. 

Partie  intérieure  et  dure  d'un  ar- 
hro  qui  consolide  un  ouvrage  ou 
une  maçonnerie;  solide,  fort. 

Cet  lionimc  est  la  force  des  autres. 


O!  (îïjgne  du  vocatif). 

O  Messieurs! 

Joli,  beau. 

La  balance  (signe  du  zodiaque). 

Tourterelle. 

Boulon  d'habits;  moyeu  de  roue. 

Boutonnière. 


Because,  on  account  of. 
Why?  how? 

To  agree,  to  participate,  fo  associ- 
ate with. 

Precipitate,  in  haste,  ioconsiderato; 
urgent. 

Urgent  Business. 

To  do  In  a  hurry,  to  urge. 

Uoslily,  precipitately,  ipconsidera- 
tely. 

Cut,  amputated,  truncated,  cul-de- 
sac.  I 

Tail  cut  off. 

Maimed. 

Canal  Intercepted,  which  has  got 
no  issue. 

Game  of  chance  played  with  cow- 
ries, bet. 

To  play  games  of  hazard. 

To  throw  cowries  in  the  same  way 

as  in  playing  at  dice. 
To  run  in  a  race. 

To  pursue. 

To  palpitate,  palpitations;  to  move. 

Fish  of  the  order  Silurids. 

Support,  maintenance,  piece  of 
wood  placed  in  order  to  strength- 
en. 

Inner  and  hard  part  of  a  tree, 
which  consolidates  any  work  or 
masonry;  solid,  strong. 

This  man  is  the  strength  of  the  rest. 


O!  (sign  of  the  vocative).  . 

O  gentlemen. 

Pretty,  fine. 

The  balance  (one  of  the  signs  of  the 

zodiac). 
Turtle-dove. 

Coat-button;  nave-box. 

Button-hole. 


fi^^rt 

dûtcha: 

m\  ï^wu 

DÛM  KUÏEN 

Moyeu  de  la  roue  d'un  char. 

m 

1 

DUM,DdN  DUM 
DÛN 

Aller  la  tête  baissée  sans  rien  re- 
garder. 
Sculpter  un  vase. 

flW 

LAi  DÎJN 
DÎJN 

Vase  de  métal  orné  de  fleurs;  seul- 

pté. 
Poids  de  vingt  livres. 

m 

DUN 

Bûche,  tronc  de  bois. 

m\r\ 

DUN  FAI 

Tison. 

IJw  mi  m^ 

FUN  DUN  NUNC 

Une  bûche. 

mum 

THON  DUN 

Couper  en  morceaux. 

m 
1 

DUNG 

Soutenir. 

1 

DUNG 

DUNG  KHUN 

Pencher,  qui  n'est  pas  nivelé. 
Être  élevé  d'un  côté. 

1 

DUNG  LONG 

Être  baissé.d'un  côté. 

n4  im 
n4f)4 

DUNG  DENG 
DUNG  DING 
DUNG  DING 

Pencher  d'un  côté  et  être  élevé  de 

l'autre. 
Sorte  de  ver. 

Hâbleur,  vantard. 

nn 
1 

DUNG  DING  SUNG 
SING 
DURA 

Maniéré,  pédant. 

0!  (signe  du  vocatif). 

fin  fiîjiî 

DURA  KÛMAN 

0  enfants  ! 

fjî!n4n ,  fiîiuff 

DÛHÏJA:  ,  DÙRÏJA 

DÔNTHi 
DfjRÏJANG   ,   DÙRÏJÈT 

Instruments  de  musique;  concert. 
Concert,  symphonie.' 

nîfj"i4nnnfit 

DÛRÏJANG  DÔNTRi 

Concert,  symphonie. 

fjâ ,  fjlifn 
n3i?îU!f    ■ 

DÛSÏ  ,  DUSÎDA 
dus!  PHÏRÔM 

Joie,  plaisir. 
Plaisir,  bonheur. 

f\h 

dCsIt 

Un  des  seize  ciels. 

fin    '                  • 
1 

DÛT 

Sucer,  tirer,  attirer. 

nnfiîilw 

DÛT  LÙK  MAI 

Sucer  le  suc  d'un  fruit. 

nnw« 

DÛT  NOM 

Sucer  les  mamelles,  téter. 

DÛT  DUN 

dutcha: 

Creuser  la  terre  avec  le  groin,  com- 
me font  les  pourceaux. 
Gomme,    semblable,     semblable- 

ment;  le  même. 
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Nave-box  of  a  cari  or  chariot. 

To  walk  with  one's  head  down  with- 
out looking  at  any  thing. 
To  carve  a  vase. 

Metallic   vase   embellished   with- 

fiowers;  carved. 
A  weight  of  twenty  pounds. 

Log,  trunk  of  wood. 

Fire-brand. , 

One  log. 

To  cut  in  logs. 

To  sustain. 

To  lean  sideways,  not  levelled. 

To  be  raised  on  one  side. 

To  be  lowered  on  the  other. 

To  go  down  one  side  and  rise  on 

the  other. 
Kind  of  worm. 

Brag,  boasting. 

Affected,  pedant. 

0  !  (sign  of  the  vocative). 

O  boys  ! 

Musical  instruments;  concert. 

Concert,  symphony. 

Concert,  symphony. 

Joy,  pleasure. 

Pleasure,  happiness. 

One  of  the  sixteen  heavens. 

To  suck,  to  draw,  to  attract. 

To  suck  the  juice  of  a  fruit. 

To  suck  the  breast,  to  suck. 

To  dig  the  earth  with  the  snout,  as 

pigs  do. 
Like,  alike,  likewise;  the  same. 
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mm 

fiUMâîiwmsin 
mr\m 
mm^mmt\  - 

m 

m 

mm 

%■  A 
mm 

%    - 
m  mu 

mmêîA 

mm 


flWlflBfJ 


dutchX  dang 

dutchX  dang  ôk 

cha:  thalai 
dutcha  dïau 

RAO  cha:  TAi  DUT- 
cha dîau  le 
dutchX  muen 

dutchX  muen 

phra:  ja 
dutchX  nung 

dutchX  nung 
khôn  phan 
dutsXdî 

dutsXdî  phava: 

NING 

dutsXdî  phàb 


DU 

HUA    DU 
DU  DÎJNG 
DU  DÀN 
DU  THULANG 
DU  THU 

DUEi 

RU  DUEi 
DUEi  KAi 
KHAO  DUEi 

DUEi  pa:tu 

DUEi-TON  DUEI 

DUEN 

KHAO  DU'eN 
ÔK  DUEN 
DUEN  NCXi 
DUEN  KHUN 


Gomme,sepiblabIe,semblablemenl; 
le  même,  la  même,  comhie  si. 

Comme  si  le  cœur  élait  brisé  en 
morceaux. 

De  la  môme  manière,  semblable- 
ment. 

Nous  mourrons  de  la  môme  maniè- 
re. 

Comme,  de  môme  que. 

Comme  un  grand  seigneur. 

Semblablement,  comme. 

Comme  un  homine  i^échant. 

Se  taire,  ôtre  silencieux,  immobile. 

Se  taire,  garderie  silence. 

Immobilité  d'une  personne  évanou 

ie;  silence. 
Éi 


Couteau  qui  me  coupe  plus. 

Obstiné,  entêté. 

Tête  dure,  entêté. 

Très  obstiné. 

Tête  dure;  sans  respect. 

Opposé  toujours  à  la  volonté  des 

autres.     ,  ' 
Rester  immobile  par  opiniâtreté, 

bouder. 
Tenon,  coin,  gond,  éperon. 

Mortaise. 

Éperons  des  coqs. 

Mettre  le  tenon  dans  la  mortaise. 

Gond  de  porte. 

Coix  lachryraa  (Larmilles;  Larmes 

de  Job  ). 
Lune,  mois. 

Faire  les  mois  de  corvée,  travallleir 

au  mois. 
Fin  de  l'ouvrage  d'un  mois. 

Le  temps  auquel  la  lune  donne  sa 

lumière;  clair  dq  lune. 
Lune  croissante. 


Liiie,  alike,  likewise;  the  same;  us 

if. 
As  if  the  heart  were  broken  inlo 

pieces. 
In  the  same  manner,  likewise. 

We  shall  die  in  the  same  manner. 

Like,  just  as  if. 

As  a  grandee. 

In  like  manner,  as. 

Like  a  wicked  man. 

To  keep  silence,  to  be  silent,  mo- 
tionless. 
To  be  silent,  to  keep  silence. 

Immobility  of  a  person  in  a  slate 

of  coma;  silence. 
Blunt. 

A  knife  which  is  no  longer  sharp. 

Obstinate,  stubborn. 

Head-strong,  obstinate. 

Very  obstinate. 

Blockhead;  one  who  has  no  respect. 

One  who  always  opposes  the  will 
of  othcs. 

To  remain  motionless  through  obs- 
tinacy, to  pout  at. 

Dove-tailed,  wedge,   hinge,  spur. 

Mortise. 

Spurs  of  a  cock. 

To  dove-tail. 

Door-hinge. 

Golx  lachryma  (Job's  tears). 

Moon,  month. 

To  perform  the  work  of  corvée  by 
the  month,  to  work  by  themontb. 
End  of  the  month's  work. 

The  time  at  which  the  moon  gives 

her  light;  moon-light. 
Crescent  moon. 


<n<n^ 
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ihu  m 
innu  aw 

DUEN  TEM 
DUEN  RËM 

Pleine  lune;  quinzième  jour  de  la 

lune. 
Lune  décroissante. 

ihu  im 

DUEN  PHÊN 

Le  quinzième  jour  de  la  lune. 

DUEN  DAB 

du'en  kang  klÔt 

Le  premier  él  le  dernier  jour  de 

la  lune. 
Cercle  nébuleux  autour  de  la  lune 

inBwyiKfitifi 

DUEN  SÔNG  KLÔT 

Cercla  nébuleux  autour  dé  la  lune. 

[fim 

DUEN 

Vers. 

hf\  i^nw 

RÔKH  DUEN 

Maladies  provenant  des  vers. 

la  ihu 

SÀi  DUEN 

Vers,  lombrics. 

]nihum 

SAi  DUEN  NU 

Teigne. 

m  IX  ihu 

JA  SAi  DUEN 

» 
Sanlonine,  remède  contre  les  vers. 

ihn 

DUÈT 

Bouillir;  se  mettre  en  colère. 

mihf] 

NAM  DUET 

L'eau  bout. 

ihf]\i 

DUÈT  CHAi 

Klrc  indigné;  so  fâcher. 

ihf\  m 

DUÈT  DAN 

Enflammé  de  colère. 

inBnm 

DUÈT  RON 

Être  en  colère,  être  vexé. 

\nr\7]uù\î^f]nu 
ihf\m^ 

DÀi  KHUAM  DUÊt 

RON 
DUÊT  PHLUNG 

Être  opprimé,  molesté. 
Bouillir  à  gros  bouillons. 

h 
m  MA  mu 

s» 
DUK 

DUK  SÔNG  JAM 

Tard,  avant  dans  la  nuit;  la  nui! 

étant  avancée. 
A  minuit. 

hriu 

DUK  DUN 
DUM 

Au  milieu  de  la  nuit;  la  nuit  étant 

avancée. 
Engloutir,  boire. 

hils^ 

DUM  SÎA 

Avaler,  boire. 

mm 

DUM  DÛT 
DUN 

Boire  en  suçant. 
Abondamment;  plusieurs. 

â^dti 

Mi  DUN  pXi 

Il  y  a  abondance. 

htnu 

DUN  DAT 

Rempli,  plein,  abondant. 

^u 

DUN 

Voyez    DUK 

d^'ng-du  dung 

Obstiné,  entêté,  résistant. 

mmh 

thXm  du  DÎJNG 

Résister  avec  obstination;  opiniâ- 
treté. 

I  Full    moon,   lifleenth   day   of  tlic 
moon. 
Moon  on  tlie  wane. 

Fifleenth  day  of  the  moon. 

I  First  and  last  day  of  the  moon. 

Hoop  round  the  moon. 

Hoop  round  the  moon. 

Worms. 

Diseases  resulting  from  worms. 

Worms,  lob-worm. 

Moth. 

Santonine,  remedy  against  worms. 

To  boil;  to  grow  angry. 

The  water  boils. 

To  be  indignant;  to  grow  angry. 

Inflamed  with  anger. 

To  be  angry,  to  be  vexed. 

To  be  oppressed,  to  be  nioleslod. 

To  boil  and  foam. 

!  Late    in    the    night;   night    being 
advanced. 
Mid-night. 

In  the  middle  of  the  nighl;  far  in 

the  night. 
To  swallow  up,  to  drink. 

To  swallow  up,  to  drink. 
To  drink  by  sucking- 
Abundantly;  many. 
There  is  plenty. 
Full,  filled,  abundant. 
See    DUK 
Obstinate,  stubborn,  resistant. 

To  resist  with  obstinacy;  stubborn- 
ness. 
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f 

DÏÎNG 

Élirer,  tendre. 

m  i^Bfi 

DUNG  XUÈK 

Tendre  une  corde. 

mm 

DUNG  PHÔM 

Tirer  les  cheveux. 

fl^h 

DÎING  KHUNG 

Fortement  tendu,  rester  Immobile. 

i, 

DUNG 

RecUfier,  corriger. 

f\<i,fhf\A 

DUNG     MXi     Hti 
TRÔNG 
DUNG  ,  DAM  DUNG 

Redresser  du  bois. 

Se  plonger  au  fond;  s'enfoncer 

nimlîJ 

DUNG  LONG  PXi 

Descendre  au  fond. 

mîf5;,^>iyi 

DÎINGSA:  ,  DUNGSA 

Trente. 

t)4J}imî 

DÎÎNGSA  KAN 

Les  trente-deux  parties  du  corps 
humain. 

To  pull,  to  stretch  out. 

To  stretch  a  rope. 

To  pull  a  person's  hair. 

.  Tightly  stretched,  to  remain  moti- 
onless. 
To  redress,  to  correct. 

To  make  wood  straight. 

To  plunge  to  the  bottom;  to  sink 

down. 
To  go  down  to  the  bottom. 

Thirty. 

i  The  thirty-two  parts  of  the  human 
body. 


id-E    lid—Ë 


IB  ,  15  IB 

UtI.lîi'uB 

IBÏ-IBÎBS; 

IBS 

IB 

IB 

IBI*Ï 
UB,aBB'>l,B7lUB 

m  im  fm  hb  m 

«flUUBB^flflfllètJfl 

m 

UB  ,  UB 

innîB^UBUB 
IIB-BBW  IIB 

WflBBWUB 


B  ,  MAi  E- 
Ë  ,  MAi  Ê 

e:-e:  a: 

siÉNG  e:  a: 
e: 

E 

È  SE 
É  ,  Ê  AT-,  It  È 

KHÔNNÊNATËNAK 
PHt  KHÔN  É  AT  JAT 

jiÈT  kXn 

Ë  ,  I 

'  DEK  RONG  Ê  Ë 
É-ÔN  Ë 

PHUT  ON  Ë 


Voyelle  I  correspondant  à  e. 

Il  correspondant  à  ê. 

Confusion,  tumulte,  clameurs. 

Voix  confuses. 

Exclamation  de  surprise. 

Hé  bien  !  f  exclamation  d'admira- 
tion ) . 
Se  baisser,  s'incliner,  chanceler. 

Chanceler,  vaciller. 

Etroit,  serré,  dense,  épais,  conden- 
sé. 
Foule  serrée. 

Foule  très  serrée. 


Cris  d'un  enfant  qui  pleure. 
L'enfant  crie. 
Timide,  irrésolu,  faible. 
Parler  timidement. 


The  vowel  i  which  corresponds  too. 

Il  which  corresponds  to  ë. 

Confusion,  tumult,  clamours. 

Confused  voices. 

Exclamation  of  surprise. 

Well  !  (exclamation  of  wonder). 

To  bend,  to  lean  over,*  to  «tagger. 

To  stagger,  to  waver. 

Narrow,  tight,  dence,  thick,  con- 
densed. 
Compact  crowd. 

Very  dense  crowd. 

Shrieks  of  a  child  crying. 
The  child  cries. 
Timid,  irresolute,  weak, 
To  speak  with  timidity. 


EK 
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U!l ,  BB  IIB 

UBlDirillBtJWIfJ 
UB!jS>3 
UBîJflS^ 
UBÎi  \xi\ 

\xm  Ufl4  ilsf) 

II 

mUBDUfJ^ 

m  iiBU 

?JB  IIBU 

iitu  imu 

USD 

-UBU  in 

IBM 
IBfl 

IwiBfl 

iSb^  IBfl 

rn  IBfl    ■ 

IBflBM^fl 

IBfl  îjïipiâ 
iBfi^mn 
IBfl  wiw: 
iBfijintn 

UBfl 

UnÎQTlflUflfl 
llBfl  lîl 


È  ,  Ô  È 

Ib 

EB  CHÀO  EB  NAi 
EB  ÏNG 
EB  TALING 
EB  FENG 

EB  FENG  PA:TU 
PHUT  EB  FENG 
KHAM  EB  FENG 
KHXM  EB 
KHÔ  EB 
EB  NEB 
EB 

EB  JA 
EHÏ 
ÈK 

MAÎ  ÊK 
MUANG  ÊK 
TUAÊK 
ÊK  ANÔNG 

ÊK  ma:hési' 

EK  NÏBÂT  , 

ÊK  phXghana: 
ËK  phXnrXja 

ËK 

KÊ  VTJÂ  CHAK  EK 
EK  THAi 


Timide,  irrésolu. 

Son  de  la  flûte. 

Avec  indolence,  négliRemment. 

Se  mettre  sous  la  protection;  avoir 
recours;  s'approcher  près,  s'avan- 
cer à  côté,  équivoquer. 

Se  mettre  sous  la  protection  des 
grands. 

Détours;  avoir  recours  à;  s'appu- 
yer sur. 

S'approcher  de  la  rive. 

S'approcher  tout  près  et  furtive- 
ment, user  d'équivoque;  amphibo- 
logique. 

Se  cacher  derrière  le  porte. 

Employer  des  expressions  métapho- 
riques. 
Paroles  équivoques. 

Mots  auxiliaires. 

Circonstances,  conjonctures. 

Se  joindre,  s'unir  avec  quelqu'un. 

Boîte. 

Boîte  à  tabac. 

Venez,  approchez-vous. 

Un,  premier,  excellent,  précieux, 
incomparable. 

Premier  accent  (  terme  de  gram- 
maire ). 

Ville  de  premier  ordre,  capitale. 


Timid,  irresolute. 
Sound  of  a  flute. 
Lazily,  negligently. 

To  put  under  some  one's  protectio  n, 
to  have  recourse  to;  to  come  near, 
to  come  close  to,  to  equivocate. 

To  put  one's  self  under  the  protec- 
tion of  the  grandees. 

Pretences;  to  have  recourse  to,  to 
lean  upon. 

To  approach  the  shore. 

To  draw  near  by  stealth,  to  equivo- 
cate; amphibological. 

To  hide  one's  self  behind  the  door. 

To  use  metaphorical  expressions. 

Equivocal  words. 

Auxiliary  words. 

Circumstances,  conjunctures. 

To  join    together,   to  unite  with 

some  one. 
Box. 

Tobacco-box. 

Come,  come  nearer. 

One,  first,  excellent,  precious,   in- 
comparable. 
Tirst  accent  (grammatical  terra). 


Supérieur,  excellent. 

La  première  des  concubines  du 

roi. 
Première  reine. 

Première  histoire  (nom  d'un  livre 

sacré. 
Nombre  singulier. 

Première  épouse. 

Joug  de  la  charrue;  timon  d'un 

char. 
Dételer  les  bœufs. 

Joug. 


Town  of  the  first  class,  chief-city. 

Superior,  excellent. 

First  among  the  king's  concubines. 

First  queen. 

First  history  (name  of  a  sacred 

book). 
Singular  number. 

First  wife. 

Yoke  of  the  plough;  beam  of  a 

car. 
To  unyoke  the  oxen. 

Yoke. 
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imn  utlîfi 

UBfl 

m  iiSn  uSti 
itimmfj 

ii!ifin*D 
itififin 
iBfiiri ,  itinmfi 

wîiMiîifii*îiwn 

IBÎJ 

m 
luitiw 

ItlU 


ËK  KUIEN 

EK  pXrEK 
ÊK 

KÀNG  t!t  KHO   ÇK 

RONG  ÊK  ËK 
eka:  ,  EKA 
EKAKAi 


EKALÀ-PH 
EKALOi 

ekara; 

EKARÀT 
EKASÂN 

ekasÔk 
ekathasa: 
ekathè,ekathèt 
ekavachana: 
ekaxatr 
èkkhanèk 
naxg  ekkhanek 

NOI^  EKKHANEK 
EKÔ 
EM 

EM  ÔT  ,  EM  ÔT  ÔXA 
EM 


Timon  d'un  chariot  ou  d'un  char. 
Charpente  d'un  char. 
Embarras  du  gosier;  gosier  obstrué. 
Une  arête  reste  au  gosier. 
Gris  quand  le  gosier  est  serré. 
Un,  seul,  incomparable,  précieux. 
Orphelin,  seul,  abandonné. 
Très  bonne  fortune. 
Qui  ne  dépend  de  personne;  seul. 


EN 


EN  SÀi 

ênxXk 

sa!  EN 
MAi  EN 


Supérieur,   qui  ne  craint  pas  les 

autres;  vantard. 
Roi  supérieur  aux  autres. 

Reconnaissance  d'une  somme  em 
pruntée. 

La  première  année  du  cycle  sia- 
mois. 

Onzième. 

Indépendant,  autonome. 

Singulier  ( terme  de  grammaire). 

Parasol  du  roi. 

Penché  sur  le  côté,  appuyé  par  der 

rière. 
S'asseoir  en  appuyant  le  dos. 

Se  coucher  appuyé  sur  le  côté. 

Un,  seul,  supérieur. 

Savoureux,  doux. 

Doux,  savoureux,  délicieux,  succu- 
lent. 
Tousser  pour  donner  un  signal. 

Tendons,  nerfs. 

Tendons,  lîerfs. 

Convulsions. 

Corde  de  boyaux. 


Axle-tree  or  pole  of  a  chariot  or 

car. 
Frame  of  a  car. 

Obstruction  of  the  throat,  an  obs- 
tructed throat.  , 
A  flsb-bone  is  sticking  in  the  throat. 

Cries  uttered  when  the  throat  is 
obstructed. 

One,  alone,  incomparable,  preci- 
ous. 

Orphan,  alone,  abandoned. 

Very  good  luck. 

One  who  depends  upon  no  one; 

alone. 
Superior,  who  does  not  fear  the 

others;  boastful. 
King  superior  to  others. 

Written  acknowledgementof  money 

borrowed. 
First  year  In  the   Siamese  cycle. 

Eleventh. 

Indépendant,  autonomous. 

Singular  (grammatical  term). 

King's  parasol. 

Leaning    on  one   side,   reclining 

backwards. 
To  sit  in  a  reclining  attitude. 

Xo  lie  down  leaning  on  one's  side. 

One,  alone,  superior. 

Savoury,  sweet. 

Sweet,   savoury,  delicious,  juicy. 

To  cough  in  order  to  give  a  signal. 

Tendons,  nerves. 

Tendons,  nerves. 

Convulsions. 

Cat-gut  strings. 


Bois  mis  à  l'intérieur  de  la  maçon- 
nerie pour  la  consolider. 
Incliner,  pencher;  penché. 


Timber  put  in  atone  orbrick-work 

in  order  to  make  it  stronger. 
To  lean,  to  bend  downwards;  bent. 
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EN  PAi 
EN  EN 


m  itm 

EN  iENG 

IBW  i^S 

EN  SE 

In  mw 

ON  EN 

imh 

EN  TUA 

m 

EN 

mA  im 

LANG  EN 

Bfi  dw 

Ôk  en 

m  miîiw 

THAM  È  EN 

I^WIBUÎU 

DON  È  EN 

uBwnnîJ 

EN  NGÂi 

mum 

EN  EU 

liiu  m  n 

EN  EU  DU 

UBW-BtIMU15W 

EN-ÔN  EN 

11 

RÙB  RANG  ON  EN 

iBwn                 :  • 

ENDU 

KHUÂM  ÊNDU 

u\  iiuf] 

nX  ÊNDU 

mn  tinù 

ENDU  PRANi 

mn  Xû7n 

H 

ÊNDU  PRÔt 

m 

ENG 

mm 

XAN  ENG 

m  IB4 

KHAO  ENG 

m  m 

TUA  ENG 

m  m  un  m  m 

THAM  RAI  KE  TUÂ 

au  i'bA 

ENG 
PÊN  ENG 

^nm 

KOT  ENG 

m 

ENG 

ui^mimlîl 

ENG  VAM  LONG  PAÏ 

Eire  incliné;  dévier  de  la  ligne  ver- 
ticale. 

Incliné;  qui  s'écarte  de  la  ligne 
droite. 

Penché,  incline. 

Qui  penche  vers  sa  ruine,  tombant, 

Chanceler,  vaciller. 

S'incliner. 

Tordu,  penché,  courbé  en  arrière. 

Dos  rentrant. 

Poitrine  saillante. 

Agir  avec  négligence. 

Aller  en  chancelant;  pas  droit. 

Regarder  en  haut,  lever  le  visage. 

Se  pencher  sur  un  côté  pour  regar- 
der. 

Se  pencher  sur  le  côté  pour  regar- 
der. 1 

Svelte,  mince,  faible. 

De  taille  svelte. 

Aimer,  avoir  pitié,  avoir  de  l'in- 
dulgence, de  la  bienveillance. 
Amour,  bienveillance,  compassion. 

Aimable,  gracieux,  digne  de  com- 
passion. 
Avoir  pitié,  avoir  compassion. 

Avoir  de  l'indulgence,  accorder,  ac- 
corder le  pardon. 

Toi,  toi-même;  lui-même;  de  lui- 
même. 

Moi-même. 

Lui-même;  lui  et  pas  un  autre. 
Sa  propre  personne. 
Faire  dommage  à  soi-même. 
Naturellement,  de  soi,  sans  cause. 

Né  de  soi-même,  sans  cause,  natu- 
rellement. 

Anfractuosités  du  rivage,  enfonce- 
ment, anse,  gouffre. 

C'est  un  gouffre. 


To  be  bent,  to  deviate    from  the 

vertical  line. 
Leaning,  that  which  deviates  from 

the  right  line. 
Bent,  leaning. 

Going  to  decay,  falling  down. 

To  stagger,  to  vacillate. 

To  bow  down. 

Distorted,  leaning,  bent  back. 

Bent  in  the  back. 

Projecting  breast. 

To  act  with  negligence. 

To  stagger  in  walking;  not  straight. 

To  look  upwards,  to  lift  up  one's 

face. 
To  stoop  on  one  side   in  order  to 

look. 
To  lean  over  in  order  to  catch  sight 

of. 
Slender,  thin,  feeble. 

Of  slender  stature. 

To  love,   to  have  compassion,   to 

have    benevolence,    indulgence. 

Love,    benevolence,    compassion. 

Amiable,  gracious,  worthy  of  com- 
passion. 
To  have  pity,  to  have  compassion 

To  be  indulgent,  to  grant,  to  grant 

forgiveness. 
Thou,  thyself;  himself; from  himself. 

Myself. 

Himself,  he  and  no  one  else. 

One's  own  person. 

To  injure  one's  self. 

Naturally,  of  himself,  without  cause. 

Born  of  itself,  without  cause,  natu- 
rally. 

An  indented  coast-line,  bay,  nar- 
row strait,  whirlpool. 

It  is  a  whirlpool. 
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m  aft  ah 
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SuiBfltl 

îBtj  m 
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UBfl 

mfllBQ 
iId  tffi  IBQ 

IBQtik 
Uîig-ÎB^UÎIQ 


ENG  U 
ÈNG  -  ENG  MËNG 

MAT  ENG  MËNG 
ERA VAN  ,  ERAVXnNÔ 
ET 

SIB  ET  pi 

Roi  It 

MUÂNG  ROi  ET 
ËT 

■     JÀ  ET  ÏJNG  PAi 
ET 

PIT  PA:TU  dang  ET 
EU  ,  BAN  EU 

KKÀT  EU 

CHEB  B^N  EU 

EU  BANG 

EU  KLÔM 

EU  ON 
EU  - RONG  EU 
EU 

EU  f  EU  LAO 
EVANG 


I 


I 

Endroit  pour  remiser  les  barques, 

dock. 
Strictement.  , 

Lier  fortement. 

Éléphant  du  dieu  Indra  ayant  tren- 
te trois  têtes. 
Un. 

Onze  ans. 

Cent  un. 

Confédération  célèbre  de  cent-un 

petits  rois. 
Bavard,  crlailleur. 

Ne  ci'iaillez  pas. 

Bruit  de  frottement. 

Bruit  de  la  porte  quand  on  la  fer- 
me. 
Reins,  taille,  milieu  du  cort>s. 

Se  ceindre  les  reins. 

Avoir  mal  aux  reins. 

Taille  svelte. 

D'une  belle  taille. 

Mou,  féminin. 

Crier  (en  parlant  des  enfants). 

Qui  fait  une  courbe,  concave. 

Comédie  laotienne. 

Alors,  après  cela,  ensuite;  ainsi, 
c'est  ainsi,  le  sermon  est  fini. 


Place  to  put  up  the  boats,  dock. 

Strictly. 

To  tie  strongly. 

The  god  Indra's  elephant  whicti 

has  got  thirty  three  beads. 
One. 

I 
Eleven  years. 

One  hundred  and  one. 

A  famous  confederacy  of  one  hun- 
dred and  one  kings. 
Babbler,  bawler. 

Do  not  bawl. 

Rubbing  noise. 

Noise  of  the  door  when  one  shuts  it. 

Loiiis,  waist,  middle  of  the  body. 

To  gird  one's  loins. 

To  have  the  lumbago. 

Slender  figure. 

Of  a  fine  figure. 

Soft,  feminine. 

To  cry  (speaking  of  children). 

Bent,  concave. 

Laotian  comedy. 

Then,  afterwards;  thus,  it  is  so,  the 
sermon  is  finished. 


cl-ti-¥ 


ditnon 


FA  AJA 
GHXi  FÂ 


Labiale,  une  des  vingt-quatre  let- 
tres basses. 

Labiale,  une  des  onze  lettres  hau- 
tes. 

Agir  contre,  ne  pas  tenir  compte 
de. 

Agir  contre  les  edits  du  roi. 

Homme  audacieux,  qui  ne  craint 
pas. 


Labial  letter,  on«  of  the  twenty  four 

low  letters. 
Labial  letter,  one  of  the  eleren  high 

letters. 
To  act  contrary,  not  to  take  Into 

account. 
To  act  contrary  to  the  king's  orders 

Bold  man,  who  does  not  fear. 


n^« 


fA 
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,  pli  Uflfl 

FÎDET 

Ne  pas  craindre  le  soleil. 

Not  to  fear  the  sun. 

ÊJÎfiwlil 

ri  KHÔN  pXi 

Pénétrer  au  milieu  do  la  fouie. 

To  rush  into  the  midst  of  the  crowd. 

fllllW 

FÂ  FÎÎN 

Téméraire,  opiniâtre. 

Daring,  opinionated. 

FA  -  FA.  MU 

FA  TIN  .  FA  THAO 

Paume,  creux  de  la  main. 
Plante  du  pied. 

Palm  of  the  hand,  inside  of  the 

hand. 
Sole  of  the  foot. 

fjî  nBî'î ,  til  fia 

FA  lXoNG  ,  FÂ  THULI 

Plante  du  pied. 

Sole  of  the  foot.' 

fji  wî:  mn 

FÂ  PHRA:  BÂTH 

Plante  du  pied. 

Sole  of  the  foot. 

fjr 

Fk 

Boue. 

Mud. 

FÀ 

PEN  fX 

Tache  noire  sur  le  corps;  nébuleux, 

obscur. 
Qui  est  parsemé  de  taches  noires. 

Blacit  spot  in    the   bodv;  cloudy, 

dark. 
Covered  with  black  spots. 

piTnîtn 

¥k  ka:chok 

Yeux  dont  la  vue  s'obscurcit. 

Failing  eyesight. 

m  itlw  fH' 

TA  PEN  FÀ 

Yeux  obscurcis. 

Dim  eyes. 

îli^piîr 

FANG  FÀ 

Obscur,  ténébreux. 

Dark,   cloudy. 

m  yiv  tJT 

TA  FANG  FÀ 

Yeux  obscurcis. 

Dim  eyes. 

wri4plîr 
fli'iiPi^ 

PHRÀNG  FÀ 
FÀ  PHLÉ 

Kblouissement  des  yeux  après  a- 

voir  regardé  une  forte  lumière. 
Pellicule  qui  couvre  une  plaie. 

Dazzling  of  the;  eyes  after  lookmg 

at  a  strong  light. 
Skin  which  covers  a  sore. 

FÀ  -  FÀ  RA:BiENG 
FA 

Longue  planche  qui  couvre  l'extré- 
mité des  lattes  d'un  toit. 
Firmament,  air,  lesx;ieux. 

Long  board  which   covers  the  ex- 
tremities of  the  rafters  of  a  roof. 
Firmament,  air,  the  heavenp. 

^uy(\ 

TÎN  FA 

Horizon. 

Horizon. 

r\hyf] 

THONG  FA 

Firmament,  l'éther  des  astres. 

Sky,  starry  firmament. 

M 

si  FA 

Couleur  azurée. 

Azure  colour. 

DÀT  FA 

FA   LAN  ,  FA   RONG 

Pont  d'un  bateau. 
Tonnerre,  bruit  du  tonnerre. 

Deck  of  a  baot  or  ship. 
Thunder,  roaring  of  thunder. 

yJi'uî^tj 

FALÈB 

Éclairs;  il  fait  des  éclairs. 

Lightning,  it  lightens. 

FA  KHANONG 
FA  FÀT 

Tonnerre  prolongé  et  fréquent. 
Coup  de  foudre. 

Long  and  frequent  claps  of  thun- 
der. 
Thunder-bolt. 

\M 

FÀiFA 

Électricité,  feu  du  ciel. 

Electricity,  fire  of  lieaven. 

mumifi 

sAi  LÔ  FA 

Paratonnerre. 

Lightning-conductor. 

FA  PHÀ  ,  FA  PHI 
FÂ 

Foudre;    que  la  foudre  m'écrase 

(  Imprécation  ). 
Auraillo,   cloison;  couvercle  d'un 

vase;  pellicule  sur  un  liquide.  '   1 

Thunder-bolt;  may  I  be  crusted  by 
the  thunder-bolt!  (imprecation). 

Wall;  partition;  lid  of  a  vase;  crust 
formed  on  any  liquid. 
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itiw  eji ,  mfi  fii 
fli-tiiuei?! 

nsmnW 
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FÂ  PHANANG 
FA  CHÀK 
FÂ  TË: 

FA  ka:dan 
nuEN  FÂ  ka:dan 
FÂ  kIn  hong 

FA  HUM  KLONG 

FÂ  FUAî<G 

PKN  FÂ  ,  KOT  FÂ 
FÂ-FÂ  FET 

LÙK  FÂ  FET 
FAi 

CHUT  FAi 

FAI  MAi 

FAi  MAi  MUÂNG 

ka:dÀt  FAi 

LEK  FAI 

KO  FAi  ,  KO  fU 

KHUN 
PA'.KAi  FAi 

MAi  KHÏT  FAÎ 

PLEU  FAi 

PLEU  FAi  KHUN 

SL'NG 
si  FAi 

LÙK  FAÎ 

KAIBAN  FAi 

FXi  FA 

FAi  SUM  KHÔN 


FXi  THÀT 


Fit 

Mur  de  briques. 

Muraille  de  feuilles  entrelacées. 

Muraille  de  bambous  entrelacés. 

Muraille  de  planches. 

Maison  faite  en  planches. 

Cloison  qui  sépare  les  chambres. 

Les  deux  murs  aux  deux  extrémi- 
tés d'une  maison. 
Couvercle  d'un  vase,  cloison. 

Il  se  forme  une  pellicule  sur  le  li 

quide;  le  liquide  se  corrompt. 
Double,  jumeaux.. 

Enfants  jumeaux. 

Feu. 

Allumer  du  feu. 

Incendie. 

La  ville  brûle. 

Papier  qui  sert  d'amadou. 

Briquet. 

Allumer  du  feu. 

Étincelles  de  feu. 

Allumettes. 

Flamme. 

I 
La  flamme  monte  très-haut. 

Faire  du  feu  on  frottant  du  bois 

sec. 
Tison,  lorclie  incendiaire. 

Briquet  à  air. 

Foudre,  électricité. 

Feu  lenl  qui  consume  intérieure- 
ment peu  à  peu  mais  continuel- 
lement; se  dit  proverbialement 
d'un  homme  modéré. 

Feu  de  paille;  se  dit  proverbiale- 
ment d'une  colère  qui  s'apaise 
promptement. 

Estomac;  chaleur  animale 


!  ;  ■ 
Brick  wall. 

Wall  made  with  interwoven  leaves. 

Wall  made  with  interwoven  bam- 
boos. 
A  wall  constructed  of  boards. 

A  house  built  of  board?. 

Partition  of  a  room. 

The  two  walls  at  the  extremities  of 
the  house. 


Lid  of  a  vase,  partition. 

A  crust  is  formed  on  the  liquid,  the 

liquid  is  becoming  corrupted. 
Double,  twin. 

Twins. 

Fire. 

To  light  the  fire. 

Incendiary  flre. 

The  town  burns  out. 

Paper  used  as  tinder. 

Steel  to  strike  flre  with. 

To  light  the  flie. 

Sparks. 

Matches. 

Flame. 

The  flame  ascends  very  high. 

To  produce  flre   by  rubbing  dry 

wood. 
Fire  brand,  incendiary  torch. 

Tabe  used  in   producing  fire  by 

means  of  air. 
Thunder-bolt,  electricity. 

A  slow  flre,  which  consumes 
internally  by  degrees  but  continu- 
ally; a  proverbial  expression  for 
a  moderate  man. 

Straw-fire,  proverbial  expression 
for  anger  which  is  soon  appeased. 

Stomach;  animal  heat. 


m^cn 


fXk 
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mtlîjnlWmf] 

JA  PLUK  lU  THXt 

Remède  qui  excite  Tappétit. 

Physic  which  provokes  the  appetite. 

Itl  /          '     ' 

FAi 

Bouton  noir  ou  rouge  sur  le  corps. 

Black  or  red  pimple  on  the  body. 

lpjl«fn 

FAI  NAi  TA 

Taie  dans  l'oeil. 

Pearl  in  the  eye. 

IcJ^UflJJ 

FAÏ  THi  KÊM 

Boulon  sur  la  joue. 

Pimple  on  the  cheek. 

FAÎ                                ) 
FAÎ  MU 

Creux  de  la  main;  puiser  avec   la 

main. 
Poignée. 

Jlollow  of  the  hand;  to  take  up  any 

fluid  with  one's  hand. 
Handful. 

rflOWTflU 

FAÏ  NAM  KIN 

Boire  avec  la  main. 

To  drink  out  of  one's  hand. 

i^itj 

FAÎ 

Abondant.  libéral,  prodigue. 

Ai)ui)dant,  liberal,  prodigal. 

î|fjî4itj 

FÛi  FAi 

Largement,  abondamment. 

Liberally,  abundantly. 

1 

KÏN   FUi  FAÏ 

Nourriture  splondide;  faire  bonne 

chère. 
Distribuer  avec  libéralité. 

Splendid  food;  to  feast. 

UlflîjijrilfJ 

CHEK  FÎJi  FAi 

To  distribute  liberally. 

fj-itj                  ,   • 

FÀi 

Partie;  quant  à. 

Part;  as  to  that. 

elÎEjQi 

FÀi  VA 

Quant  à. 

As  for. 

û\^mA^ 

FÀi  KHÀNG  NUNG 

D'un  côté,  d'une  part. 

On  one  side,  on  one  part. 

m  m^  pli  y 

THANG  SÔNG  FÀi 

De  chaque  côté. 

On  both  sides. 

iuû\^ 

FÀK  FÀi 

Du  coté  de. 

On  the  side  of. 

pIîlIw 

FÀi  NAÏ 

Intérieurement,  quant  à  l'intérieur. 

Internally,  as  to  the  interior. 

fJîfj,tJifj  fiîî 

FÀi  ,  FÀi  FAN 

Adonné  à,  qui  aime. 

Fond  of,  addicted  to. 

fJÎtJtlWflîljfiw 

FÀi  FAN  DUÈi  KÏN 

Qui  aime  la  bonne  chère. 

Fond  of  good  living. 

Ï^ÎÎJ 

FÀi 

Coton. 

Cotton. 

fTw  i^'d 

TON  FÀi 

Nom  générique  des  coltonnicrs. 

Gencrical  name  for  colton-lreos. 

îli£jm>îlfi 

FÀi  HÂNG  KAi 

Duvet. 

èown. 

îlw  rii  tl 

PAN  FÀi 

Filer  le  coton. 

To  spin  cotton. 

nnvlîfj 

DÎT  FÀi 

Dévider  le  coton. 

To  wind  cotton. 

FÀi  THÈT 

FÀi  DÔK  KHÀO  LÈK 

FÀi  DÊNG 

Gossypium    herbaceum    { Cotton- 

nier). 
Emblica     offlcinalis    (  Myrobolan 

emblic  ) . 
Gossypium  arboreum  (Cotonnier). 

Gossypium  herbaceum  (  Cotton- 
tree  ). 

Emblica  officinalis  (  Emblic  myro- 
bolans). 

Gossypium  arboreum  (Cotton-tree). 

î(n 

FAK 

Nom  générique  des  citrouilles. 

Generical  name  for  pumpkins. 

vJn  i^fjQ 

FÀK  KHÎAU 

Cucurbita  Pepo  (Citrouille  verte). 

Cucurbita  Pepo  (Green  pumpkin). 

vJnyiti>i 

FÀK  THONG 

Cucurbita   maxima  (  Gourde,  po- 
tiron). 

Cucurbita      maxima     (  Common 
gourd  ). 
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rlnm 

pJn  inw  m 

pJfTnw 
■pJîîfl'içj 
plin 

p]ifilîl 

îiÎHâî  eJin 
yhn  fiî' 


FAK  KHAO 
fXk  FÈNG 
fXk 

KAI  FAK 
FAK  KHAi 
KHAi  FAK 
FAK  FÀi 

FAK  F  AI  RÀXA  KAN 
FAK  FL'M 
FUM  FAK 
FAK 

FAK  DÂB 
F.ÎK  VÈN  TA 

FAK  ma:khâm 

FAK  KHUN 
FAK  FÀi 
FÂK 

FÀK  pXi 
KHÔNG  FÀK 

KANCiSU  FÀK 
FÀK  NANGSU 

FÀK  vXi 

FÀK  FANG 

KA  FÀK 
FÀK-lÊK  FÀK 
FÀK  ,  PHUN  FÀK 
FÀK 

KHÀM  FÀK 

FÀK  FANG 

FÀK  KHÀNG  NI 


FÀK 

Momordica  Cochlnchlnensls  Gsorle 

de  Bryoné). 
Citrouille  longue. 

Réchauffer,  couver. 

La  poule  couve  ses  œufs. 

Couver  des  œufs. 

Œufs  couvés. 

Faire  société,  s'adonner  à,  s'appli- 
quer. 
S'adonner  au  service  du  roi. 

Entretenir  avec  soin;  amour  des 
parents  pour  leurs  enfants. 

Se  coucher  dessus  comme  la  pou- 
le sur  ses  œufs. 

Fourreau,  cosse,  gousse 

Fourreau  d'épée. 

Étui  de  lunettes. 

Gousse  de  Tamarin 

Gousse  de  Canéficier. 

Faire  sociélé,  s'adonner  à,  s'appli- 
quer. 
Conder,  déposer  chez,  envoyer  à. 

Transmettre. 

tfépôt,  chose  confiée. 

Lettre. 

Envoyer  une  lettre. 

Déposer  chez  quelqu'un;  confier. 

Coniier  aux  soins  de  quelqu'un. 

Nom  générique  de  tontes  les  espè 

ces  de  Gui. 
Fer  en  barre. 

Plancher  de  bambous  découpés. 

Rivage,  rive,  au-delà. 

Traverser,  passer  le  fleuve. 

Rive  du  fleuve,  rivage  de  la  mer. 

Rive  de  ce  côté. 


Momordica  Cochinchlnensl»  (kind 

of  Bryony). 
Long  pumpkin. 

To  warm;  to  hatch. 

The  hen  sits  on  her  eggs. 

To  hatch. 

Eggs  hatched. 

To  associate  together;  to  give  one's 

self  up  to,  to  apply  one's  self. 
To  give  one's  self  up  to  the  king's 

service. 
To  foster  carefully;  parents'  love 

for  their  children. 
To  lie  or  sit  on  as  the  hen  on  her 

eggs. 
Scabbard,  case,  pod. 

Scabbard  of  a  sword. 

Spectacle-case. 

Tamarind-pod. 

Pod  of  Pudding-pipe  tree. 

To  associate  together,  to  give  one's 
self  up  to,  to  apdiy  one'e  self. 

To  confide,  to  deposit  at  some  one's 
house,  to  send  to. 

To  transmit. 

Deposit,  thing  confided  to  the  care 

of. 
Letter. 

To  send  a  letter  to. 

To  deposit  at  some  one's  house;lo 

confide. 
To  commit  to  the  care  of  some  one. 

Generical  name    of  all  kinds  of 

Mistletoe. 
Bar  iron. 

Floor  made  with  bamboos  split  in- 
to pieces. 
Sliore,  bank,  beyond. 

To  cross  the  river. 

Bank  of  a  river,  sea-shore. 

Bank  on  this  side. 


*Î1  TO  \UU 

iu^nu  ■ 

Ilium 
iu-mnMu 
yïïTmmu 

m  m  y\u  iwtT 
ii\u 
yluiutm 

ut)îfJ«,un(Jw 
ûuim 


fXk  khXng  non 

FÀK  PHÔN 
FÀK  FA 
FÀLA:Mi 

fam-fum  ïam 

kin  fum  fam 
fXn 

ao  dab  fan  khao 

FANKHO,FANSiÉN 

FAN  FAT 

NGUA  FAN 
FAN 

FAN  SÔKG  si 

FAN  KRAM 

FAN-KHiÀU 

NÀ  FAN 

KAT  FAN 

FAN  NIJ 
FAN-NUÈT  FAN 
FAN-FAN  FUEN 

FAN  FUEN  SAITÏ 
FAN-FAN  FUA 

HAK  KAN  FAN  FUA 
FAN 

FAN  KLIAU 

FAN  XUEK 

FJ^N  DJLi 
FAN 

PRE  FAN  ,  KÊ  FAN 

FAN  HEN 


fXn 

Rive  de  l'autre  côté. 

Rivage  opposé;  loin. 

Firmament. 

Couvercle  de  marmite. 

Sens  dessus-dessous,  pêle-mêle. 

Manger  avec  gloutonnerie. 

Couper,  tailler,    frapper  avec  un 

instrument  tranchant. 
Frapper  quelqu'un  anvecun  sabre. 

Couper  le  cou,  décapiter 

Couper;  redoubler  les  coups. 

Lever  les  armes  pour  frapper. 

Dents. 

Deux  dents. 

Dents  molaires. 

Dents  canines. 

Dents  incisives. 

Faire  craquer  les  dents  (comme  les 

enfants  en  dormant). 
Accent  de  grammaire. 

Masser. 

Sens  dessus  dessous;  errer. 

Être  fou,  être  en  délire;  perdre  la 

tête. 
Fréquenter  par  amitié. 

S'aimer  et  se  fréquenter  mutuelle- 
ment. 
Tordre  des  cordes  ou  du  fil. 

Tordre  une  corde. 

Tordre  des  ficelles. 

Tordre  du  fli. 

Songe;  songer. 

Interpréter  les  songes. 

Songer,  être  en  dilire,  imagmer, 
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Bank  on  the  other  side. 

Opposite  shore;  far. 

Firmament. 

Covering  for  a  pot  used  in  cooking. 

Topsy-turvy,  pell-mell. 

To  eat  dirtily  and  greedily. 

To  cut,  to  carve,  to  strike  with  a 

sharp  instrument. 
To  strike  some  bodi  with  a  sword. 

To  cut  the  throat,  to  behead. 

To  cut;  to  strike  more  and  more. 

To  lift  the  arms  in  order  to  strike. 

Teeth. 

Two  teeth. 

Molar  teeth. 

Canine  teeth. 

Incisor  teeth. 

To  snap  the  teeth   (as  children  do 

when  sleeping  ). 
Grammatical  accent. 

To  shampoo. 

Topsy-turvy;  to  wander. 

To  be  mad,  to  be  delirious;  to  lose 

sense. 
To  be  frequently  together  as  With 

friends. 
To  love  and  to  associate  witli  each 

other. 
To  twist  a  cord  or  thread. 

To  twist  rope. 

To  twist  string. 

To  twist  thread. 

Dream;  to  dream. 

To  interpret  dreams. 

To  dream,  to  be  delirious,   to  im- 
agine. 

10 
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{Sim  tàu 

î^Ttt-rlîrlitt 
lîiwTfiWîTw^^tjtfiî^tt 

thti 
tjiwîiujjîiw 

tJHh  Btlfl 
71  lîl  rlî' 

tîfiWrlTfn 
tir 

iti4  lin 
rh4 
fniJi4,mfh4rh 


$iMÏTR  fIn 
FAlf 

fan-fX  fan 

DON  FÀ  FAN  Llji 
i    KHLÔN 

FÀN 

FAN  KHXnOM  KÏN 

XUETFlN,THijÂ 
:    FAN 

fXng 
fXng  khXm 

FXnG  Mit  ÔK 

VA  uii  fXng 

PHÙ  fXNG 

BÔK  mii  fXng  ik 
fXkg 
fang  tha:le 
fang  nXtthî 
khun  fang 

NAM  CIIAB  FANG 
FANG  ,  FANG  vXi 

FANG  SÔPII 

F  Alt  G  Plli 

FANG  NGON 
FANG 

FANG  KIlXo 

FANG 

TA  FANG  ,  TA  FANG 
FÀ 
FANG-TON  FANG 

FXNG-KHio  fXNG 

FAO 


FANG 

Songe,  vision  nocturne. 

I 
Gbamoffl. 

Patauger,  s'empêtrer. 

Marcher  dans  la  boue. 

Couper  eii  pejtils  morceaux. 

Couper  des  gâteaux  en  morceaux 

pour  les  mijnger. 
Couper  en  morceaux. 

Entendre,  écouter,  obéir. 

Ecouter  lep  paroles  de  quelqu'un 

obéir. 
Je  n'entends  pas,  je  ne  comprends 

pas.     , 
Désobéissant,  indiscipliné. 

Auditeur. 

Sa  maladie  ne  cède  pas  au  remède. 

Bord  de  la  mer,  rive,  terre  ferme. 

Rivages  de  la  mer. 

Bords  d'un  fleuve. 

Monter  à  terre. 

Commencement  de  la  marée  mon- 
tante. 
Ensevelir,  inhumer,  enterrer. 

Inhumer  un  mort. 

Enterrer  un  cadavre. 

Cacher  de  l'argent  en  terre. 

Paille. 

Paille  de  riz. 

Obscur,  ténébreux,  obscurci. 

Yeux  obscurcis. 


Dréam,  nocturnal  vision. 

Chamois. 

To  dabble,  to  get  entangled. 

To 'walk  in  the  mud. 

"To  cut  into  small  pieces. 

i  '       ■ 

To  .'cut  cakes  into  piecfes  for  eating. 

To  cut  into  pieces. 

To  hear,  to  listen,  to  obey. 

To  follow  somebody's  counsel;  to 

o^ey. 
I  dç  not  hear,  I  do  not  understand. 

Disobedient,  unruly. 

Auditor. 

i  I 

Thç  disease  does  not  yield  to  Ihe 

remedies. 
8ea-shore,  shore,  land. 

Sea-shore. 

Banks  of  a  river. 

To  come  ashore. 

The  beginning  of  the  rising  tide. 

To  bury,  to  inter,    to  put  in  the 

ground. 
To  bury  a  corpse. 

To  bury  a  corpse. 

To  hide  money  In  the  ground. 

Straw. 

Rfce-straw. 

Dark,  cloudy,  darkened. 

Dim  eyes,  eyes  of  old  persons. 


Cnssalpinia  sappan  (Sapàn,  emplo- 
yé pour  la  teinture]. 
Biz  sauvage. 

Veiller,  garder,  observer,  prendre 
garde,  faire  attention. 


CoBsalpiniasappan  (  Sappan-wood, 

used  for  dying). 
Wild  rice. 

To  watch,  to  keep,  to  take  eare  of. 
to  observe,  to  attend. 


«kCw 


fXt 


m 


\^m    ■ 

wifjr  ■.. 

tJiFini-miPhrifw 
won  tJinrw 

fin 

ï^n  .    . .  ■■ 

1 

fin  ,        .'.■  . 


iil-fi- 


FÂO  FUM 

|Ï0N  FAO 

j 

kto  JAM 

KHÔN  FAO  JAM 

^AO  JENG  kXn 

FÀO  LO 

ÎFAOLÏEN 

J 
FAP 

! 

ï>Ai  FÀO 

ÔK  FÂp 

KHAO  FAO 

KHÀ  FAO 

FAO  HÉN 
Fl3 
FÂRAN-TON  FÂRAN 

lÀ  FÂRAN 
FARANG 

MUAMG  FARANG 

FÂ^ANG  -  TON  FA- 
RANG 

fXrangsIt 

mvAng  FARANGSRT 

fXt 
fXt  tXlumbon 
fXt  :s\\  fXt  ma 

FAT  FAT 

chôra:khè  fXt 
'  fat  Xo 

KLON  FAÏ  kXn 
FAT 

FAT  KHAO 
si  FAt 


Veiller  attentivement  comme  une 

mère  sur  sdn  flls  malade. 
Veiller  peadept  la  nuit. 

Faire  sentinelle,  faire  la  garde  péri 

dant  la  nui^ 
Gardien  de  njiil. 

8'épler  mutuellement,  s'observer 
(en  parlantjdes  ennemis). 

Se  provoqueK  s'attpquer  par  des 
paroles;  rai|!er. 

Gontrefatre  lies  paroles  et  les  ges- 
tes de  quelt|u'un  par  raillerie. 

Aller  trouver;  le  roi  ou  les  princes. 

Aller  à  l'audijence. 

i 

Sortir  de  l'auidience. 

Entrer  à  l'audience. 
I 
i 
Courtisans,    mandarins    de    tous 

rangs.        j 
Assister  à  l'ajudience  du  roi  ou  dès 

princes.      i 
Son  d'un  coup  de  verge. 


Crocus  salivus  (Safran). 

Klamines  de  safran  desséchées  dont 

on  se  sert  ep  médecine. 
Européen. 

Europe. 

Psidium  pomiferum  (Goyiavier). 

Fronçais. 

France. 

Secouer,  faire  heurter  en  secouant/ 

frapper  contre. 
Se  bousculer. 

Secouer  plusieurs  fois  ■•  '' 

Frapper  en"  secouant. 

Le  crocodile  abat  sa  prme  à  coups' 

de  queue. 
Vers  à  rimes  entremêlées.  ' 

Vanner. 

Vanner  du  riï. 

Van  à  fdue. 


To  jwatch  carefully  frk  :a   ftipther 

wjatchesover  her  sick  child. 
To  ;\«itch  during  the  night.     *■  '  ' 

To  stand  sentry,  to  gn&rd  duVing 

II  e  night. 
Gaife-laker  during  the  nigbU   '  ! 

To  vatch  one  another,  tb  observe 
e  ich  other  (speaking  of  enemies). 

To^Fovokeone  another,  to  attabk 
With  words;  to  jest. 

Toi  mimic  another's  gestures  and 
\i|ord3. 

To  Igo  to  see  the  king  or  j^rinces. 

To  jgo  to  an  audience."  '  '    '  ' 

To  lleave  the  audience.  ' 

To  ienter  the  audience. 

Courtiers,  mandarins  of  all  fariks. 

To  I  be  present  at  thé  âkdierféel  of 

tiie  king  or  of  the  princes. 
The  sound  of  a  blow  With  dVtfck. 

I 
Crocus  sativus  (Safrrdh)«^i  i-  *^ 


>ro< 


Dried  stamens  of  sàfTfbn  used  for 

medicine. 
Eut'opean.  f    / 

Europe.  ?.\\  '•.*; 

Psidium  poniifc! urn  ((Wfeva-trée). 

French. 

France.  .''  ' 

To  shake,  to  shake  and  beat  agaln$t 

some  thing,  to  beat  against. 
To  hustle.  ..  .1 

To  shake  several  times., i         "^ 

To  shake  by  a  blow.  A    . 

The  crocodile  strikes  dodt'iiitïlirey 

by  blows  of  the  tail. 
Verses  with  alternàU&g^^lym^à. 

To  sift.  14.. 

To  sift  rice. 

Wi^nowing-fan  worked  by  wheel. 
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flin 

thfiflin 
I    fjnn  uJîitt 
I  i^in 

rfin  «4 

TJifi  T<u  nïtJ  friD 

uri 

uvlu  mu 
ayiu  iiy\u 

uni  iiîJii 
utln ,  nnpupJn 

m  UPJfl 

utin  WBU 

iiy\u 
uy>lu 

liùti  urib 

111^4  im^ifri 

Ut)IJU(l4 


KAIDÔIIG  tAT 
Pit 

MÎK  fIT 

FAT  FAT 

FAT  FUEN 
FÀ.T 

FAT  LONG 

FAT  fXN  DUÈi   DAB 

JÔN  FAT 

FA  FAT 
FÈ 
FEB 

FÊB  BEE 

FÈB  FÊM 

IIÛÂ  FÊB 

KE  If  FEB 

fIk     jà  fek 

MdKG  FEK 

FEK  UÔM 
FÊM 
FÊM 
FËN 

NKN  FËN 

KHÔN  NÈN  FËN 
FÉKG 

FAK  FËNG 

FÉNG  TÊKG  TAO 
FÉNG 

EB  FENG 


FENG 

Van  à  matn. 

Apre,  astringent. 

Aree  très  astringent. 

Un  peu  âpre. 

Âpre  et  amer. 

Flageller,  battre,  frapper. 

Abattre  d'un  seul  coup. 

Frapper  avec  le  sabre. 

Jeter  à  terre,  briser  contre  terre. 

Coup  de  foudre. 

Voyez    FËN 

Plat,  maigre,  desséché. 

Maigre,  détérioré. 

Aplati. 

Tôle  aplatie. 

Joues  aplaties  et  maigres. 

Espèce  de  long  gramen  dont  on  se 

sert  pour  couvrir  les  maisons. 
Couvrir  upe  maison  de  gramens. 

Gramen  employé  comme  remède. 

Panier  plat  pour  les  voyageurs. 

Voyez    FÈB 

ÏJpais,  solide,*  plein,  compacte. 

Construit  solidement,  épais,  solide. 

Homme  courageux  et  constant,  fou- 
le compacte. 
Petite  citrouille. 

Citrouilles  en  général. 

Diiïurcntes  espèces  de  citrouilles. 

Celer,  cacher;  subreplice,  amphibo- 
logique, caché,  à  double  sens. 

S'approcher  furtivement  pour  espi- 
onner; se  cacher  derrière  la  porte 
ou  autre  chose. 


WInnowing-fan  worked  bj  band. 

Soar,  astringent. 

Very  astringent  areca. 

Rather  sour. 

Rough  and  bitter. 

To  whip,  to  beat,  to  strife. 

To  knockdown  with  one  single  blow. 

To  strike  with  a  sword. 

To  throw  down,  to  dash  against  the 

ground. 
Thunder-clap. 

Sec    FÉN 

Flat,  thin,  dried  up. 

Thin,  spoiled. 

Flattened. 

Flathead. 

Flat  and  thin  cheeks. 

Long  grass  used  to  cover  roofs. 

To  cover  a  roof  with  grass. 

A  kind  of  herb  used  in  medicine. 

Flat  basket  for  travellers. 

See    FEB 

Thick,  solid,  full,  compact. 

Strongly  built,  thick,  strong. 

Courageous    and    resolute   man, 

compact  crowd. 
Small  pumpkin. 

Pumpkins  in  general. 

Different  kinds  of  puropkias. 

To  <*nceal,  to  hide;  surreptitious, 

amphibological,  hidden,  double 

meaning. 
To  cpme  near  by  sfealth  to  spy; 

to  hide  one's  self  bebin4  Uie  door 

or  any  think  else. 


m  upi>î 

UPIfl 

mutin 
muf]n 


tifny 
tini 
llmn 
1lwwti>i 

nfitlatirhw 
tithn 
tl  thn  i«i  f^ 

tivnti 

h 


piÙT  EB  FÉNG 

KIILUEB  FÊNG 

KHÀO  FÉNG 

FBNG  TuA  ,  fIkG 
KAÎ 
FKT 

FÈT  +  FÔT  FÈT 

LÉU  FÔT  FET 
FET 

RÔK  FET 

LtK  FET 

PXÎN  FET 

JA  FET 

i 
ri  DÂT 

FI  CHAK 

FÎ  KAN 

FÎ  PHU  PHONG 

FÎ  PU 


FJ  MU 

cha:  du  FJ  MU 

THAN 
Pf  PÂK 

ri  fin  KHAO  Di 

FÎ  TIN 

FÎ  fHAi 
W   ,   Fi 

HÂi  GhXÎ  FÎ  FÎ 
FÏB 

CHXmUK  FIE 


FI 

Parler  avec  ambiguïté. 

Pallier  adroitement;  faux. 

Se  cacher. 

Se  cacher. 

Qrognemeat  des  porcs. 

Démarche  lente,  bruit  de  celui  qui 

marche  dans  la  boue. 
A  demi  liquéfié;  trop  mûr. 

Jumeau,  double. 

Poulie  double. 

Double,  jumeau. 

Fusil  à  deux  coups. 

Philtre  donné  par  une  femme  à 
un  homme  pour  lui  inspirer  de 
l'amour. 

Furoncle,  tumeur,  ulcère. 

Petite  vérole. 

Tumeur  sur  le  haut  du  front. 

Tumeur  maligne  provenant  d'u 

fièvre  maligne. 
Plein  d'ulcères. 

Chancre,  tumeur  cancéreuse. 

Ce  qui  provient  de  quelque  chose; 
(exprime  souvent  l'idée  d'habile- 
té, de  dextérité). 

Industrie  manuelle,  adresse. 


J'essaierai  tl  vous  êtes  un  homme 

capable. 
Langage,  étoquence. 

II  parle  Men,  avec  éloquence. 

Bruit  des  pas  de  celai  qil  marché. 

Rameurs,  fottle  de  rameurs. 

Bruit  de  respirttiop  pénible. 

Reepirer  avec  gène. 

Déprimé. 

Nés  aplati. 
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To  speak  ambiguously. 

To  palliate  cleverly;  false. 

To  hide  one's  self. 

To  hide  one's  self. 

Grunting  of  pigs. 

To  walk  slowly,   noise  of  a  person 

pattering  in  the  mud. 
Half  liquid;  too  ripe. 

Twin,  double. 

Double  pulley. 

Doable,  twin. 


Love-philtre  given  to  a  man  by  a 
woman. 

Boil,  tumour,  ulcer. 

8mall-pox. 

Tumour  on  the  top  of  the  forehead. 

Malignant  tumour,   coming  from  a 

malignant  fever. 
Full  of  ulcers. 

Canter,  chanerous  tumour. 

Proceeding  from  «ometblng;  (often 
expressing  the  idea  of  skill  ofdex* 
terity). 

Manual  industry,  dexterity. 


I  will  see  if  you  are  a  clever  man. 

Language,  eloquence. 

He  speaks  well  and  with  irioqiMiee. 

Sound  of  footsteps. 

Atfwers,  crowd  of  rowers. 

tCoist  of  a  painful  respiration. 

To  bneathe  with  pain. 

Depressed. 

9wab  nose. 


ISO 

ffwtu 
.  nîjllfillfi 

ll  Pit)  UfJ 

i^tJiiJtîu'fi. 

Ht  .   . 

fiîltJPlW 

ilwcJBtJ 

1 

pJît]  yi!i4 
fïwfitifjyiîi^. 

Wn*n 
rJtin 


FÎBlI 


i 

FIN 


fÏn 

T()N  fÎN 

„  si  ÎB  fÏn 

KiN  f!j*,THUN  FIN 

T^M  FIN 
FÎT 

C^IAM  FÎT  FÎT 
FÔ 


Fi  FÔ  LONG  tËO 

K^UA  CHÔN  KHUAN 

I    NI  Di  FÔ 
pé  FB 


FÔK 

Cabas  pour  vopges. 

Panneau;  fait  de  plusiwirs  pièce*. 

Opium.  I 

Papaver  somniferum  (pavot). 

i 

Fumer  l'opiuml 


CHAi 


1 


i  FÔFE 


Avaler  I' 


'opium 


Cuire  l'opium,  le  préparer  pour  le 

fumer.  | 

Bruit  d'une  peh-sonne  qui  étemue. 


Etemuement. 


Craindre;  être  diminué,  être  abais- 


sé, désenfler, 


«^o 


Basket  for  travelling.  .  > 

Paned;   that  which  is   made  with 

latny  pieces. 
Opiulnn. 

Papetver  somiiiferum  (somniferous 

po(>py). 
To  sinoiie  opium. 

To  swallow  opium. 

To  toil  opium,     to  prepare  it  for 

qm  >king. 
Sound  of  a  person  sneezing. 

Sneelting. 


s'apaiser. 


,     hIaU  FÔ  FE 
FO 

NGAM  FO 
FÔi 

nXm     KHA.NG    TÔK 

VôiFôi 

F(^i  FON 

fÔn  FÔi 

K^MG  FÔi 
F4i  THONG 

tÀn  FÔi  THONG 

i 

Fôkj 
F^K  pXi 
FÔK  xXm 

! 

BUEM  FÔK  XAM 
FÔK 


La  tumeur  a  d<  jà  diminué. 

.    t 
À  qui  la  peuraj  glacé  le  sang. 

Inquiet,  craintif. 

Effrayé,  alarmé 

FléUri,  se  flétrissant. 

I 
Dans  un  état  florissant,  prospère. 

•  I 
Vigoureux  et  beau. 

Duvet;  choses,  légères  qui  flottent 

dans  l'air;  gcmttelettes. 
La  rosée  tombe,  goutte  à  goutte. 

Pluie  très  flne,  brouillard. 

Brindilles;  poussière  de  la  route, 
poussière  fine  suspendue  dans 
l'air.  , 

Crevettes  très  {petites. 

Beignet  (gateau);  pièce  de  feu 
d'artifice. 

Cassytha  flliforrois  (sorte  de  cus- 
cute). 

Enfler;  tumeur. 

8e  gonfler,  enfler. 
Meurtri,  livide,  brisé. 
Meurtri  et  enflé. 
Nettoyer,  purifier,  tonner. 


fdar;  to  be  diminished^   to  go 
own,  to  cease,  to  be  swollen;  to 


Tof 

dojv- 
beiapj 
The  t^imour  has  already  diminished. 

A  pcfrson  whose  blood  is   frozen 

witih  fear. 
Anxib&s,  fearful. 

Afraid,  alarmed. 

Withered,  withering.  '  ' 

In  a  ijlourishing  state,   prosperous. 

Healthy  and  fine. 

I 
Dowit;   light  things  which  float  in 

the  air;  small  drops. 
The  dew  falls  drop  by  drop. 

Drizzle,  fog. 

Sprig;  dust  on  the  road,  light  dust 
flying  in  the  air.  "  / 

Very  Small  prawns. 

Apple-fritters  (cake  );  kind  of  fire- 

wofk. 
Gassy  tha  flliformis  (kind  of  dodder). 

To  s^ell;  tumour. 

To  swell,  to  puff  up. 

Bruised,  livid,  broken. 

Bruised  and  swelled^         ' 

To  clean,  to  purify,  to  ton. 


m  rJtsn  m 

Hinrlun 
indBfi  mA 

fiUfJI 

du 

flufin 
uifJw 
m  flw 

îlUfJwvIlUBtJ 
fiUPJtltJ,riB!l4fJu 

piwr)B4 

fiB^rlfitt 
ïiou 

BtnTJtlWIIB^^ 

yJîum 

îTflltlwrltlH 

?1b« 
riTiBw 


fÇ)K  nam  tan 

FÔK  PHÀ. 

XANG  FÔK  PHÂ. 

F^K  NANG 

NANG  FÔK 

XiNG  FÔK  NANG 
FON 

F(  >N  JA 

Fi)N  NGON 

Hp  FON  THONG 

FON, 

F^N  TÔK 

I 
NA  FON 

nXm  fÔn 

fÔn  fa 

pi  NJ  FON  FA  NOi 
fÔn  LËNG 
FÔN  XA:  LAN 
FÔN  FÔi  ,  lXoNG 

f6n 
fôn  thong 

FON  ,  FAI  FON 

KONG  FON 
FOK 

JÂFON  KHÔNGKHX 

F<|)N  HÂ 
FÔN 

FÔN  KHÀO 

mXt  pen  FÔN 
FÇN 

rXmfon 


Raffiner  le  sucre. 

Laver  le  linge,  les  étoffes;  lessive. 

Blanchisseur. 

Tanner  des  peaux. 

Peau  préparée^  tannée. 

Tanneur. 

Dissoudre  en  f)rottant,  frotter. 

I 

Délayer  une  ijiédecine  en  la  frot- 
tant sur  uneipierre. 
Éprouver  l'argent  par  frottement. 

Pierre  de  toucbe. 

Pluie.  : 

Il  pleut. 

Saison  des  pluies. 

i 
Eau  de  pluie. 

Les  pluies. 

Cette  année  les  pluies  ne  sont  pas 

abondantes.  ' 
Les  pluies  cessent. 

Pluie  de   Janvier;   ainsi  appelée 
parce  quelle  humecte  les  aires, 
Pluie  très  fine.. 

Accent  de  grammaire. 

Amas,  résidu  laissé  par  le  feu. 

Cendres,  résidu  de  la  crémation. 

Mettre  à  part,  eboisir. 

Ne  choisissez  pas  dans  mes  affaires. 

Chercher,  choiisir. 

Gerbe,  poignée. 

Gerbe  de  riz. 

Lier  en  gerbes^ 

! 

Danser;  pantomime  des  comédies 
siamoiÉes. 

Danser  en  faisant  des  gestes;  pan- 
tomime. 
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To  renne  sugar. 

To  wash  linen,  stuffs;  lye. 

Washman. 

To  tan  leather. 

Skin  dressed  and  tanned. 

Tanner. 

To  dilute  by  rubbing,  to  rob. 

To  dilute  medicine  by  robbing  it  on 

a  ^tone. 
To  try  silver  by  robbing  it 

Touchstone. 

Rain^ 

It  is  raining. 

Rainy  season. 

Rain!  water. 

Rains. 

The  ^alns  are  not  abundant  this 

year. 
The  ^ains  are  atan  eitd. 

January-rain,  so  called  because  it 

moistens  the  thrashing-floor. 
Very'  musty  rain. 

Acceiit  In  grammar. 

Heap,  residue  of  the  burning  (Ire. 

Ashes,  remains  of  a  cremation. 

To  put  aside,  to  choose. 

Donpt  choose  or  pick  out  from  a- 

mong  my  goods. 
To  seek,  to  choose. 

Sheaif,  handful. 

Sheaf  of  paddy. 

To  tie  into  sheaves. 

To  dance,  pantomime  in  Siamese 

comedies. 
To  dance  and  gesticulate  at  the 

same  time;  pantomime. 
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rJBw  mu 

FON  PHÊN 
FON 

Danser  au  son  de  l'orgue  on  de  la 

musique. 
Etendre,  déployer. 

.  i^u  mA 

FON  hAnG 
FON  PÏK 

Déployer  sa  queue,  faire  la  roue  (en 

parlant  du  paon}. 
Étendre  les  ailes. 

TJtl4                            • 

FON  G 

Écume,  œuf. 

tJB4W1 

FONG  NAM 

Écume  de  l'eau. 

l^B>jlfl 

FONG  KAÎ 

Œuf  de  poule. 

i\u  m 

FONG  LÔM 

Brouillard;  œuf  stérile. 

iÛU  y\^A 

PEN  FONG 

Écumeux. 

i\r\Amiv\ 

FONG  tha:le 

Pierres  douces  qui  flottent  sur  la 
mer,  écume  de  la  mer. 

i{mm 

fongmXn 

Accent  de  grammaire. 

i^ti4 

FÔNG 

Surnager,  flotter. 

lîîlt^13fji<B>î 

RUA  LOI  FÔNG 

La  barque  flotte. 

11 

FU  FÔNG 

Surnager,  revenir  à  la  surface  de 
l'eau. 

^^4 

FONG 

Accuser,  dénoncer;  accusation. 

FONG  HÂ  KLAO 

THÔT 
KHAM  FONG 

Accuser,  intenter  un  procès. 
Accusation  verbale  ou  par  écrit. 

ïm  m  ir^A 

TÎNG   KBXH  FQNG 

Dresser  une  accusation. 

ïJtl4  ÎB4 

FONG  RONG 

Réclamer  auprès  des  juges;  accu- 

PHÙ  FONG 

Accusateur. 

muy\^A 

THON  FÇNG 

Retirer  une  accusation. 

mth  Î^Bfl  urifi 

FÔT 

KHAJAM  FÔT  FKT 

DÏN  FÔT  PLA  LAI 

A  demi  liquide,  visqueux;  son  de 
la  boue  que  l'on  foule. 

Son  produit  en  massant  quelque 
chose  qui  esl  à  demi  liquide, 
comme  la  pftte  de  farine. 

Argile  très  blanche. 

,^^»i: 

FU  -  FU  fa: 

Mou;  qui  n'est  pas  dense. 

1 

uÈN  fC  fa: 

Gras  et  mou,  dodu. 

i 

FU 

FU  KHUN 

Fermenter;  fermentation. 

Fermenter;  ébuUiUon  de  la  fermen- 
tation. 

FU  FONG 

Fermenter  en  jetant  de  l'écume. 

t  To  dance  to  the  sound  of  the  organ 
or  of  music. 
To  extend,  to  spread  out. 

I  To  spread  out  the  tail  (  speaiilngof 
peacock  ). 
To  spread  out  the  wings. 

Foam,    egg. 

Foam  on  the  water.  ' 

Egg  of  the  hen.  I 

Fog;  an  egg  which  has  no  chiclien 

or  young. 
Foamy. 

1  Pumice-stones  floating  on  the  sea, 
foam  on  the  sea. 
Accent  in  grammar. 

To  float  on  the  surface,  to  float. 

The  boat  floats  with  the  stream. 

!  To  float,  to  come  up  again  on  the 
surface  of  the  water. 

To  accuse,  to  denounce;  prosecu- 
tion. 

To  accuse,  to  begin  law-suits  "witii. 

Verbal  or  written  accusation. 

To  draw  up  an  indictment. 

■  To  appeal  to  the  judges;  to  accuse. 

Accuser. 

To  abandon  an  indictment. 

Half  liquid,   viscous;  sound  made 
by  treading  upon  mud. 
I  Sound  produced  by  the  kneading  of 
something  which  is  half  liquid, 
like  dough..  ' 

Kind  of  very  white  clay. 

Soft;  that  which  is  not  dense. 

Fat  and  soft,  plump. 

To  ferment;  fermentation. 

•  To  ferment;    ebullition  of  the  fer- 
mentation. 
To  ferment  and  to  froth. 


um'ylii 

•J  H    H 

Il    1 

Il   11 

Myif) 

11  '  1 

1 

H      '  Il       '    n 

11 

n 

i^îjvhfjtnfn 
11 

Il 

h 
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FUÂNG  FU 

LOI  FU 
FÙ  ,  FU 

NGU  HAO  FÙ  FÙ 
FÙB  ,  FUB  FAB 

NÂNG  FÙB  MÔB 

CHXmÙK  FÙB 

FÙi  j-  FÙi  FAI 

KÎN  FÙi  FAI 

FÙK  -  HÀi   CHAI   FÙK 

FÙK 
FÙK 

Ll^K  FÙK 

LITS  FÙK 

FÙK  MON 

fÙm  -  fÙm  FUEi  ,  FÛM 
FUA 
KÏN  FUM  FUEI 

FUM 

FUM  LIENG 

fXk  FUM  ,  FAO 
FUM  ,  FUM  FAÎ 

FUM 

FUM  FAÎ 

FUM  FAi  NAM  TA 
nXm  ta  FUM  FONG 
FUM  LUET 
FUM  KONG 
FUN 

fÔn  KHAO 
f3k  FÔi 


Avoir  de  la  renommée;  surnager, 

flotter. 
Surnager  et  flotter. 

Souffer,  siffler;  bruit  de  l'explosion 

de  la  poudre. 
La  vipère  siffle. 

Se  baisser,  être  déprimé,  déprimé. 

S'asseoir   et    se    courber  jusqu'à 

terre. 
Nez  retroussé. 

Avec  abondance,  avec  prodigalité, 
avec  ostentation,  avec  bruit. 

Vivre  dans  le  luxe,  dans  l'abon- 
dance. 

Respiration  difficile,  avec  ostenta- 
tion. 


Points  d'aiguille  d'une  courte 
pointe;  lignes  de  maçonnerie  des 
toitures  chinoises. 

Matelas  piqué. 

Matelas  avec  l'oreiller. 


Dans  l'abondance,  très  abondant, 

avec  prodigalité. 
Vivre  somptueusement. 

Entretenir,  surveiller,  soigner. 

Nourrir  avec  soin. 

Veiller  sur,  entretenir,  élever,  soig- 
ner, agir  avec  soin  et  avec  zèle. 

Couvert  de,  abondant. 

Abondamment;  avec  luxe  et  faste. 

Baigné  de  larmes. 

litre  baigné  de  larmes. 

Couvert  de  sang. 

Plein  d'ulcères. 

Poussière  très  fine;  céruse,  carbo- 
nate de  plomb. 
Céruse. 

Poussière    suspendue   dans  l'air; 
duvet. 
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To  be  famous;  to  swim  over,  to  float. 

To  swim  and  float  above  the  water. 

To  blow,  to  hiss;  noise  produced  by 

the  explosion  of  powder. 
The  viper  hisses. 

To  stoop,  to  be  depressed,  depres- 
sed. 
To  sit  and  bow  down  on  the  ground. 

Snub-nose. 

With  abundance,  with  prodigality, 
with  ostentation,  with  noise. 

To  live  in  the  midst  of  abundance, 
of  luxury. 

Painful  breathing,  with  ostentation. 

Mattress. 

Stitches  a  quilt;  Unes  of  masonary 
on  the  Chinese  roofs. 

Quilted  mattress. 

Mattress  and  pillow. 

In  abundance,  very  abundant,  with 

prodigality. 
To  fare  sumptuously. 

To  keep,    to  watch  over,  to   take     I 

care. 
To  feed  with  care. 

To  watch  over,  to  keep,  to  bring 
up,  to  take  care,  to  act  with  care 
and  zeal. 

Covered  with,  abundant. 

Abundantly,  with  luxury. 

Bathed  in  tears. 

To  be  bathed  in  tears. 

Covered  with  blood. 

Ulcerous. 

Very  fine  dust;  white  lead,  carbo> 

nate  of  lead. 
White  lead. 

Dust  flying  in  the  air;  down. 
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n 

tl>iuf); 
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^t ,  in§i3  ivlti 


FUÂ 


il^t)  irlB 


PUEN  FUN  FÔi 

FUN 

JÎEB  FUN 
NAM  PEN  FUN 

FUNG 

MEN  FUNG 

FUNG  KHUN 

FUNG  FUÂNG 

FUNG  KHACHON 

KLÏN  HÔM  FUNG 

KHACHON 
LAONG  FUNG 

FUNG  SAN 
FUNG -FUNG  HÉ 
FIJNG 

FUNG  KHÔN 

FUNG  KË: 

PHUEN  FUNG 
FÛT 
FÛT  ,  FÛT  fXt 

FUA  ,  LUÂ  FUÂ 
KÏN  LUA  FUA 
FUA  FUJI 
FUA.  -  UÂ  FUÂ 
CHAI  UÂ  FUÂ 


Qm 


Couvert  de  poussière. 

Mou,  élastique;  trouble  (en  parlant 

des  liquides). 
Éinstique  sous  les  pieds  lorsqu'on 

marche. 
Eau  trouble.    , 

Être  répandu  (en  parlant  des  a 
deurs);  être  disséminé,  monter 
et  se  répandre  dans  l'air. 

Cela  sent  très  mauvais. 

Être  répandu;  monter  et  se  répan- 
dre (en  parlant  des  odeurs). 

Être  divulgué,  publié;  être  répan- 
du dans  les  ?irs;  public. 

Être  répandu  autour. 


m^^ 


Covered  with  dust. 

Soft,  elastic;  turbid  (speaking of 

liquid  ). 
Elastic  under  the  feet  of  bim  who 

treads  upon  it. 
Thick  water. 

To  be  spread  (  speaking  of  scents); 

to  be  divulged,  to  ascend  and 

spread  In  the  air. 
That  Smells  very  bad. 

To  be  spread;  to  be  ascending  and 
spreading  (  speaking  of  a  smell). 

To  be  divulged,  published;  to  be 
spread  in  the  air;  public. 

To  be  spread  around. 


ipJti 
fifiitJfi 


MÏ  DJti  UÂ  FUÂ 
XiVÏTR 

FUÂ 

FUÂ 

dÔk  FUÂ    / 


Une  bonne  odeur  est  n 
Nuée  de  poussière 

Pénétrer  partout  (en  parlant  des 

odeurs). 
Racommoder  un  fllet. 

,  Foule;  escadron;  troupeau. 

Foule  d'hommes. 

Troupeau  de  brebis. 

Connaissances,  amis,  intimes,  com- 
pagnons. 

Soufller  comme  pour  allumer  de 
l*  amadou 

Bruit  d'un  grand  feu,  d'une  pièce 
de  feu  d'artifice,  de  l'éléphant 
l'orsqu'il  mange;  de  celui  qui  se 
mouche,  etc. 

Coujer  par  dessus,  déborde^,  abon- 
der; trop. 

Trop  rassasié. 

Abondant,  surabondant 

Avoir  égard  à,  s'inquiéter  de,  pen 

ser  à. 
Amour,  désir  pour. 

Il  n'a  pas  égard  à  sa  propre  vie. 

Le  quart  d'un  rXî  (mesure a'gral 

re).   . 
Abondaint, 


Arbre  chargé  de  fruits. 


A  good  smell  Is  diffused. 
Cloud  of  dust. 

To  penetrate  everywhere  (  speaking 

of  a  smell  ). 
To  mead  a  net. 

Crowd;  squadron;  flock. 

Crowd  of  men. 

Flock  of  sheep. 

Acquaintances,  friends.  Intimates, 

companions. 
To  blow  as  for  lighting  Under. 

Noise  made  by  a  large  fire  by  a 
piece  of  firework,  by  an  elephant 
wheneaUng,  by  a  person  blowing 
his  nose,    etc. 

To  run  over,  to  overflow»  to 
abound;  too  much. 

Having,  eaten  too  much. 

Abundant,  very  abundant 

To  have  regard  for,  to  care  for,  to 

think  about. 
Love,  desire  for. 

He  does  not  care  for  his  ownlife' 

A  quarter  of  one  vXi  (agrarian 

measure). 
Abundant  dense. 

Tree  loaded  with  fruits. 


c^^il 


FUKN 
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ft]!i,llnulB 
finfi^linilii!! 


3^1!I>I  lîlW 


^m 


lî^Btijlî^BtJnWFIÎl 

WîJiyJtJtJî^m 
km 


RÔK  FUA 
PUA  ,  FUT  FUÂ 

KHUAi   khuÎt  fuA 

FUÂ  ,  FAN  FUÂ 
FUÂiiG 

FUÂNG  LÙK  HÎB 

pSn  FUÂNG 

fiJâng  ma:jôm 

FUAliG- ma: FUANG 

FUÂNG 

NGON  FUÂNG 

SÔNG  FUÂNG  PEN 

SALUNG 
XN  la:  FUANG 

FUÂNG 

LU  FUÂNG 

FUÂNG  FUNG 
FUEi  ,  XAi  FUEi 

PLA  KHAO  FUEi 


FUEi  ,  FUEi  KHÔN 

HÎJK   " 
FUEi 

HÂNG  FUEi 

JAO  Fysi 

PHOM  FUEi  FAI 
FUBÎ-FUEi  FUÂ 
FUEN 

PHÙT  FUEN  PÂi 

FUEN  sXtÎ 

rÏK  FUEN 
FUEN 


Riz  touffu. 

Embarrassé  par  des  épines  épais- 
ses 

Difflcilement,  avec  peine,  vaine- 
ment. 

Le  buffle  frappe  en  vain  la  terre 
de  ses  cornes. 

Passion  pour  quelqu'un  ou  quelque 
chose;  se  tromper. 

Cannelure,  dent  de  roue. 

Dentsdes  cylindresà  broyer  la  canne 

à  sucre. 
Cannelé,  sculpté. 

Bois  cannelé. 

Averrlioa  Carambola  (Carambolier 

axillaire). 
La  huitième  partie  du  tical. 

Petite  monnaie  d'argent,  le  huiti 

ème  du  ticai. 
Deux  FUÂNG  valent  un  SALUNG. 

Un  FUANG  la  pièce. 

Être  dispersé,  divulgué. 

Le  bruit  court,  divulgué. 

Le  bruit  court;  être  répandu  (en 

parlant  des  odeurs). 
Plantes  aquatiques  au  bord  dé  l'eau. 

Les  poissons  se  réfugient  sous  les 

herbes. 
Peigne  de  tisserand. 

Long 

Queue  longue. 

Long,  allongé,  trop  long. 

Cheveux  longs. 

Très  abondant. 


Errer,  être  en  délire,  perdre  la  mé- 
moire. 
Prononcer  des  paroles  insensées. 

Être  fou,  être  en  délire. 

Perdre  l'esprit,  délirer. 

Devenu  pire;  être  changé. 


Bushy  rice. 

Entangled  in  thick  tiiorns. 

With  dilTiculty,  with  pain,  vainly. 

The  buffalo  knocks  the  ground  in 
vain  with  its  horns. 

Passion  for  some  one  or  some- 
thing; to  mistake. 

Fluting,  tooth  of  a  wheel. 

Teeth  of  cylinders  used  to  squash 

sugar-cane. 
Fluted,  carved. 

Fluted  wood. 

Averrhoa  Carambola  (Carambola, 

Coromandel  Gooseberry). 
The  eighth  part  of  a  tical. 

Small  silver  coin,  the  eighth  part  of 

a  tical. 
Two  FUÂNG  worth  a  SALUNG. 

One  FUÂNG  a  piece. 

To  be  dispersed,  divulged. 

There  is  a  report,  divulged. 

There  is  a  report;   to  be  spread 

(speaking of  scents). 
Aquatic  plants  on  the  bank  of  a 

river. 
The  fish  hide  under  the  plants. 

The  stay  of  a  weavers  loom. 

Long. 

Long  tail. 

Long,  lengthened,  too  long. 

Long  hair. 

Very  abundant. 


To  wander,    to  be  raving,    to  lose 

one's  memory. 
To  speak  nonsense. 

To  be  mad,  to  be  raving. 

To  lose  one's  mind,  to  be  raving. 

Worse;  to  be  changed. 
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lîJîtjg  ifJt5U 

UJBfl 


aBÎJ  lllfifl 


î^>îl1jBfl,lhlfJîlfl 

m  iljîifi 

y\u, Illume 
y\ummA 

fi    A, 

inuww 
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fik  FUEN 
FÎJEN 

RÔT  FUEN 

KHÔM  FUEN 

PRÎÀU  FUEN 

FUEN  FAT 
FUEK 

LOM  FUEK 

LONG  FÎJEK  ,  sli 

FUEK 
KHAO  FUEK 

FUK 

FUK  SON 

FUK  SON  HAÏ  Di 

FUK  CHAi 
FUM  ,  FUM  THO  PHÀ 
FUN 

FUN  DUN  NUNG 

KEB  FUN 

FUN  FAi 

HA  FUN  HA  FAI 

FUN  TONG 

KONG  FUN 

TAT  FUN 

FUN  FÔi 

FUN  FÔi  hA  tX- 

KHEB 

F^N 

FUN  KHJti 
FUN  KHUN 
FUN  DIN 


Visage  changé  par  l'effet  d'une  pas- 

sion. 
Très  amer,  très  aigre. 

Goût  très  amer. 

Très  fortement  amer. 

Très  acide. 

Amer  et  acerbe. 

Claies  de  bambous  pour  enfermer 
les  poissons;  éclisses  pour  ligatu> 
res. 

Entourer  de  claies. 

Mettre  des  claies. 

Lier  un  membre  avec  des  éclisses 

Exercer,  instruire,  élever. 

Instruire,  exercer,  éduquer. 

Bien  élever. 

Modérer  ses  désir  ou  ceux  des  au- 
tres. 
Instrument  de  tisserant. 

Bois  à  brûler,  bois  de  chauffage. 

Une  bûche  de  bois. 

Ramasser  du  bois. 

Bois  à  brûler;  feu  de  la  cuisine. 

Apprêter  le  feu. 

Bois  à  brûler. 

Tas  de  bois. 

Couper  du  bois. 

Copeaux,  débris  de  bols. 

Chercher  querelle  (proverbe). 

Renouveler,  se  relever,  sortir  de, 

échapper. 
Relever  de  maladie. 

S'améliorer,  sortir  de  la  misère,  de 

la  pauvreté,  de  la  maladie 
Remuer  \&  terre. 


The  face  changed  by  paseton. 

Very  bitter,  very  acrid. 

Very  bitter  taste. 

Very  strongly  bitter. 

Very  add.  > 

Bitter  and  sour. 

Reed-hurdle  to  shut  in  the  flsli; 
spUt-wood  for  finding. 

To  surround  with  hurdles. 

To  place  hurdles. 

To  bind  up  a  limb  with  spliùts. 

To  exercise,  to  instruct,  to  educate. 

To  instruct,  to  exercise,  to  educate. 

To  educate  very  well. 

To  restrain  one's  desires  or  those 

of  others. 
"Weaver's  instrument. 

Fire-wood. 

Log  of  wood. 

To  pick  up  wood. 

Fire-wood;  kitcben-flre. 

To  get  the  Are  ready. 

Fire-wood. 

Heap  of  wood. 

To  cut  wood. 

Chips,  remnants  of  wood. 

To  pick  a  quarrel  (proverb  ). 

To  renew,  to  rise  again,  toeaeape. 

To  recover  from  an  lllntss. 

To  improve,  to  get  out  of  miiery.of 

poverty  or  sickness. 
To  turn  up  the  ground. 


«£o 

HA 

m'hum^u 

FUN  DÏN  t6n  mXÎ 

Piocher  la  terre  autour  du  pied 

irlt)4  fin 

d'un  arbre. 

fuAng  fun 

Être  dispersé  dans  l'air 

titi^A  ^n^  yiu 

lXoNG  FUÂNG  FUN 

La  poussière  "monte  dans  l'air. 

)àu 

RU  FUN 

Renouveler. 

îByJwiàtilfiJj 

RU  FUN  si  A  MAI 

Faire  à  nouveau,  renouveler. 

n  T<Ti  r\7\u  mm 

RV'  FUN  KHUAM 

Renouveler  une  pronoesse. 

)\ut\^ 

SANJA 
FUN  sXtI 

Revenir  à  son  bon  sens;  reprendre 

tlfi,1]nitJB 

FUT  ,  FUT  FUÂ 

ses  sens. 
Difficilement,    laborieusement;  c- 

mulilin 

hAi  chXî  fut 

Iroit,  serré. 
Respiration  difficile. 

îJïutlln 

PA|:CHË  FUT 

Clef  qui  ouvre  difficilement. 

tlîfjtln  ifiîi 

PA:  TU  FUT  FUÂ 

La  porte  s'ouvre  difflfcilement. 
A  peine,  difficilement,  avec  fatigue. 

1lnif)t!)>i 

Fut  KHUANG 

rfwiJiîtlfii^ifwwn 

i 

khÉn  rua  fut 

Tirer  une  barque  à  terre  avec  beau- 

¥ HUANG  NXK 

coup  de  difficulté. 
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To  turn  up  the  ground  round  the 

foot  of  a  tree. 
To  be  scattered  in  the  air. 

The  dust  goes  up  in  the  air. 

To  renew. 

To  do  again,  to  renew. 

To  renew  a  promise. 

To  recover  one's  sense;  to  come  to 
one  self  again. 

With  difTicully,  laboriously;  nar- 
row. 

Painful  breathing. 

A  key  whicli  oj)ens  with  difficulty. 
Door  which  opens  with  difficulty. 

,  Scarcely,  witli  difficulty,  with  fa- 
tigue. 

-  To  draw  a  boat  ashore  with  a 
great  dilTiculty, 


pi-s-n 


B 

ÏÏ] 

mmz  B1  BT 

ibbV,Îbbi 
81 ,  B1  iih 
m 

ilium 


H 
H 

ha: 

MA  ifii  ha: 
ha:-he:  ha: 

RONG  he:  ha: 

HA 

HÛÂRO:  HA  HA 
HE  HA  ,  HU  HA 

HÀ  ,  HÀ  HOi 

HÂ 

PEN  HÀ 


I 


Lettre  gutturale  qui  est  une  des 
onze  lettres  montantes. 

Une  des  lettre  basses  (elle  se  ren- 
contre rarement,  et  se  prononce 
d'un  ton  fort). 

Exclamation  pour  appeler,  pgur 
empocher  de  faire  quelque  chose. 

Venez  ici. 

Bruit  de  ceux  qui  crient. 

Criailler. 

Bruit  de  voix,  cris. 

Rire  aux  éclats. 

Confusion  de  voix;   éclat  de  rire, 

cris  confus. 
Exclamation  de  douleur. 


Peste,  grande  mortalité. 
La  peste  se  répand. 


Guttural  letter  which  is  one  of  the 
eleven  ascending  letters. 

One  of  the  low  letters  (  seldom  used 
and  pronounced  very  strong  ). 

Exclamation  to  call  some  one,    to 

forbid  something. 
Come  here. 

Noise  made  by  persons  shouting. 

To  bawl. 

Noise  of  voices,  cries. 

To  burst  out  laughing. 

Confusion  of  voices;  laughter,  con- 
fused clamours. 


Exclamation  of  one  who  is  suffering. 
Plague,  great  mortality. 
The  plague  spreads. 
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TAi  IlX 

TAÎ  IIA  TAI  HONG 
PHI  HÂ   »  HÎ  HONG 
i  HA  ,  Ai  HÀ 
HÉU  HÂ 
HÀ  ,  HÂ  fÔN 

HÂ  NUNG 
FON  TÔk  PEN  HÂ 
HÂ 


sÏb  HÂ 

HÂ  s!h 

HÂ  VAN 
HÂ  DÂN 
!Â 

H.\  THÔT  Ml  DA 
HÂ  MAi 
hA  M^i    LÉO 
HÂ  MÏ  DÂi 
PEN    VA  HÂ  MÏ  DÂi 
THÂ  HÂ  MÂi 
HÂ 

PÂi  HÂ 
HÂi  HÂ 
THÂN  HÂi  HÂ 
HÂ  KAN 
KHÔN  HÂ 
HÂ  KÏN 
.     THÂM  MA  HÂ  KÏN 
HÂ  KHUAM 


HÂ 

Mourir  de  la  peste,  mourir  subite- 
ment. 

Mourir  de  la  peste;  que  tu  meures 
de  mort  subite  ! 

Le  démon  de  la  peste. 

Le  démon  de  la  peste. 

0  méchant  !  mauvais  comme  la 
peste  (malédiction). 

Averse  de  pluie,  quand  la  pluie 
tombe  suffisamment  pour  rem- 
plir une  marmite  de  talapoin. 

Une  averse. 

Les  pluies  sont  très  abondantes. 

Cinq. 

Quinze. 

Cinquante. 

Cinq  jours'. 

Pentagone. 

Non,  sans  (négation). 

Innocent,  sans  faute. 

Sinon,  non,  sans. 

Il  n'y  en  a  plus. 

Nullement,  point  du  tout. 

Nullement,  point  di^  tout. 

S'il  en  est  autrement. 

Cliercher,  rechercher,  appeler. 

Aller  trouver,  chercher. 

Appeler. 

Monsieur  vous  appelé.  ' 

Se  chercher  mutuellement. 

Chercher  avec  soin,  fouiller. 

Chercher  sa  nourriture, 
dagner  sa  vie. 


To  die  of  the  plague,  to  dlesudden- 

To|die  of  the  plague;  may  you  die 

suddenly  ! 
The  demon  of  the  plaguel  " 

The  demon  of  the  plague. 

Oh  wicked!  as  bad  as  the  plague! 

(  curse  ). 
Shower,  when  enough  rain  falls  to 

nil  up  the  bonze's  kettle. 

A  shower. 

The  rains  are  very  abundant. 

Five. 

F'ifteen. 

Fiay. 

Five  days. 

Pantagon. 

No,  without  (  negation  ). 

Innocent,  without  fault. 

If  not,  no,  without. 

There  is  no  more. 

By  no  means,  not  at  all. 

By  no  means,  not  at  all. 

If  it  be  other\vise. 

To  seek,  to  search,  to  call. 

To  go  to  look  for  some  one,  to  seek. 

To  call. 

Master  is  calling  you. 

To  seek  each  other. 

To  search  carefully,  to.  rake. 

♦  •  ■  ■ 
To  seek  for  one's  food, 

To  earn  one's  livelihood. 


Donner  occasion  aux  disputes  et 
aux  procès,  chercher  querelle. 


To  cause  disputes  and  law- suit?,  lo 
pick  a  quarrel.         •      :    ' 


«iTtf' 


nil 
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vn^m 

HÂ  liu  kXn 

Ifitim 

HOi  HÂ 

ffim 

CHAT  HÂ 

1 

i^tjQ  m 

THÎÀU  hA 

îjwm,rim 

BOnIhÂ  ,  RAM  HÂ 

m 

HAB 

mûtf) 

HAB  pa:tu 

iûum  ilium 
m  m 

pen  hong  pen 
hIb 

TAO  HAB 

mu 

HAB 

mil  m^ 

HÀB  NUNG 

mu  ntiw 

HÂB  KHON 

mu  mu 

HÀB  HÂM 

unis 
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m 
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uXi 


HAÏ  THAN  KE  KHÔN 

CHÔN 
JÔK  HAÏ 


JÔK 


RU  EN  HÀi  KE 


Demander  conseil  à  quelqu'un. 

Tenir  conseil  ensemble. 

Penser  à  quelqu'un  avec  amour. 

Procurer,  acheter,  chercher  pour 

un  autre. 
S'informer  çà  et  là. 

Attendre,  désirer  quelqu'un. 

Fermer,  plier,  faire  séparation. 

Fermer  la  porte. 

Distribué  en  plusieurs  chambres. 

Cuora  amboinensis  (  Tortue  à  cou- 
vercle ). 

Porter  sur  les  épaules  avec  un  bâ- 
ton un  fardeau  suspendu  de  char 
que  côté;  un  picul. 

Un  picul;  pokls  de  cent  livres  chi- 
noises, ou  cinquante  livres  sia- 
moises. 

Porter  quelque  chose  avec  un  bâton, 

Porter  sur  les  épaules  avec  un  bois. 

Donner,  accorder,  afin  que.  signe 
de  l'optatif,  del'impératif,  du  sub- 
jonctif. 

Donner  l'aumône  aux  pauvres. 


LÙK 
haï  HÉn 

HJti  NÎNG 

nili  pi 

thXh  nki  Di 
chXm  HAi  Di 
uki  sIn 

BÔK  MÀi  SÎN 
haï  HÂ 
SADET  HAi  HÂ 

hXî  DJi^i ,  HÀÎ 

CHÔNG  DÀi 


Livrer,  donner,  accorder. 

Donner  sa  maison  à  son  (lis. 

Que  je  voie. 

Taisez-vous. 

Avec  le  plus  grand  soin. 

Agissez  avec  soin. 

Sou  venez- vous  bien. 

Entièrement;  tout  à  fait;  entier;  to- 

iatité. 
Déclarer  tout. 

Appeler. 

Le  prince  vous  appelle. 

Il  faut,  certainement;  nécessaire- 
ment, coûte  que  coûte. 


To  ask  some  one  for  advice. 

To  hold  counsel  together. 

To  think  of  some  one  with  love. 

To  get,  to  buy,    to  fetch  something 

for  some  one. 
To  inquire  here  and  there. 

To  wait,  wish  for  some  one. 

To  shut,  to  fold,  to  shut  oJT. 

To  shut  the  door. 

Distributed  in  several  rooms. 

Cuora  amboinensis  (kind  of  marsh- 
tortoise). 

To  carry  upon  one's  shoulders  a 
stick  on  both  sides  of  which  hangs 
a  load;  a  picul. 

One  picul,  weight  of  hundred  Chi- 
nese pounds,  or  fifty  Siamese 
pounds. 

To  carry  sonietiiing  on  a  stick. 

To  carry  upon  the  shoulders  by  the 

aid  of  a  slick. 
To  give;  to  allow,  in  order  to,  sign  of 
the  optative,  the  imperative  and 
,  subjunctive  in  verbs. 
To  give  alms  to  the  poors. 


To  deliver  up,  to  give,  to  yield. 

To  give  a  house  to  one's  son. 

That  I  may  see. 

Keep  silence. 

With  the  greatest  care. 

Do  this  carefully. 

To  remember  well. 

Entirely,   quite;    whole;  the  whole 

quantity. 
To  declare  everything. 

To  call. 

The  prince  is  calling  you. 

It  is  necessary;    certainly;    neces- 
sarily, at  any  cost. 


teo 

In,  win 

tntiln 

Intfftn 

riln  , 
In 

In  wi  mi 

Intlîîî  ■ 
1Ï 
mtJ 

m ul^  mi  HUB!] 
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CH.\B  HAi  CHÔNG 
HAi  ,  RONG  HAÏ 


HOi  HAÏ 
HAi  SÔKA 
RAM  HÀi 
HAI 

HAI  NAMSIJRA 

HAi  pa:ba 

HAi  ' 

HÂi 

HÀi  DJ  LEO 
HAi  RÔKH 
HÂi  GHEB 
HÂi  PUÈT 
HÂi  KROT 
HL'ET  HÂi 
HÂi -HÂi  CHAI 

HÂi  CHAi  SAK  NÔi 
HÂi  CHAi  KHAO 
HÂi  CHAi  ÔK 
HÂi  CHAi  KHAO  ÔK 

"\     ,.l 

SIA  HAÏ 

SÎA  HÂi  THAO  RAi 

HÂi  TUA 

HÂi  XIB 
HAi 

HAiJÏKA 
HÂiLAM 
HAK-HÏJK  HAK  ' 


hXk    ■ 

Il  faut  le  prendre  coûte  que  coûte. 

Pleurer,  verse  des  larmes. 

Se  lamenter,  pleurer,  gémir. 

Pleurer  de  chagrin,  se  lamenter. 

Se  lamanter,  être  inconsolable. 

Cruche,  jarre. 

Cruche  d'arak. 

Clavicule  de  l'épaule. 

Exclamation  de  défense,  de  mena- 
ce. 
Être  guéri;  guéri,  apaisé. 

Bien  guéri. 

Ktre  guéri  d'une  maladie. 

Être  guéri  de  maladie. 

La  douleur  a  cessé. 

La  colère  est  apaisée. 

Diminuer,  s'adoucir  peu  à  peu. 


Se  reposer;  respirer,  prendre  ha- 
leine. 
Se  reposer  un  peu. 

L'action  de  faire  entrer  l'air  dans  les 

poumons,  inspiration. 
Expiration. 

Respirer;  respiration. 

Être  perdu,  disparaître. 

Dommages,  dépenses. 

Combien  avez-vous  dépensé?  com- 
bien avez- vous  perdu? 
Se  rendre  invisible,  disparaître. 

Disparaître  pour  toujours. 

Exclamation  de  surprise,  de  me 

nace;  cris. 
Ancêtres. 

Ile  d'Hainan. 

Audacieux,  vantard,  insolent. 


You  must  catch  him  at  any  cost. 

To  cry,  to  shed  tears. 

To  lament,  to  weep,  to  groan. 

To  cry  from  grief,  to  lament. 

To  lament,  to  be  inconsolable. 

Pitcher,  waler-jug. 

Pilcherof  arack. 

Clavecle  of  the  shoulder. 

Exclamation  of  prohibition  or  me- 
nace. 
To  be  cured;  cured,  appeased. 

To  be  well  cured. 

To  recover  from  an  illness. 

To  recover  from  an  illness. 

The  pain  has  left  him. 

His  anger  is  appeased. 

To  diminish,  to  be  appeased  little 

by  little. 
To  rest;  to  breathe,  to  take  breatli. 


To  rest  a  little. 

Drawing  in  one's  breath,  inspira- 
tion. 
Breathing  out. 

To  breathe;  breathing. 

To  be  lost,  to  disappear. 

Damages,  expenses. 

How  much  espense  have  you  ?liow 

much  have  you  lost  f 
To  make  one's  Éelf  invisible,    to 

vanish. 
To  disappear  for  ever. 

Exclamation  of  surprise,  of  me- 
nace; shrieks. 
Forefathers. 

The  isle  of  Hainan. 

Bold,  boaster,  insolent. 


ni  Hfi  Bfi 

mi 

nn  m ,  mi  i^ti 
m  ifii  inn  v\ua 

m1^ 


m 


mi^.mlm 


m  im; 
mi  imz 
mn-m  mn 
!i!j  m  mn 
i1iw*Sî)m>îFnn 
mn 
mnri 

mn  ii  m  Bfj 
mnf 
mn  gi  f 
mnnî 

mnîjn-nKifimnun 
m  i 

"J  \ 

m  \ 

mjj    .  ^ 

m  %  mjj  mîj 

"J 

^D  mjj 
^n  mjj 


THXm  HÏIK  hXk 

hâja:nang 

HAK 

HAK  PAI 

HAK  AO  ,  HAK  SI  A 
hIk  AO  BAT  NUNG 
HAK  CHAI 

HAKHÂN,HÀKHÔM 

HAK  PHO: 

H.?K  do: 
hàk-takghàk 

jû  tang  hàk 

pen  khô  tang  hàk 
hak! 

hSk  VÀ 

hXk  VÀ  KHAO  jC 
HAK  RU 
HAK  VÀ  RU 

hakthXm 

HÀKMUK-KLUÈi  HÀK- 
MUK 

HAM 

! 

HAM  HAN 

PHUT  H,\M  HAN 
HAM 
HAM 

LÙK  MAi  HAM  HAM 

D?B  HAM 

SL'K  HAM 
HAM 


[AM  A 


hXm 

Agir  avec  insolence,  avec  ostenta- 
tion. 
Être  perdu,  disparaître;  conduire. 

Briser,  rompre;  retrancher,  dédui- 
re. 
Être  bristS  être  rompu. 

Compenser,  déduire  d'une  somme. 

Déduire  un  tical. 

Réprjiner  son  cèpur,  se  modérer,  se 
faire  violence. 

Enlever  de  force,  presser  avec  vio- 
lence, avec  audace  et  insolence. 

Se  briser  en  craquant. 

Éclater,  se  fendre. 

Différent,  autre,  d'un  autre  côté. 

séparément,  â.parl. 
Demeurer  à  part. 

C'est  une  autre  affaire. 

Supposé  que,  que  si;  possibilité, 
capacité. 

Quoique,  supposé  que;  si  par  ha- 
sard. 

Si  par  hasard  il  était  à  la  maison. 

Je  puis  savoir,  capable  de  connaî- 
tre. 
Si  par  hasard  je  puis  savoir. 

Capable  de  faire. 

Espèce  de  banane. 


161 


To  be  have  Insolently,  ostentati- 
ously. 
To  be  lost,  to  disappear;  to  lead. 

To  break,  to  shatter  to  substract 
to  deduct. 

To  be  broiien,  to  be  shaflered  in 
pieces. 

To  compensate,  to  maliea  deduct- 
ion. 

To  deduct  one  tical. 

To  moderate  one's  heard,  lo  re- 
strain one's  self,  to  do  violence  on 
one's  self. 

To  carr>  off  by  force,  to  urge  witli 
violence,  with  boldness  and  im- 
pudence. 

To  break  with  a  cracking  noise. 


Couper  en  petits  morceaux,  couper 

en  tranches. 
Agir  impérieusement,  audacieuse- 

ment;  couper  en  morceaux. 
Parler  d'un  ton  audacieux. 

Vftytiz,  ka:ham 

Pas  tout  à  fait  mùr. 
Fruits  à  demi  miirs. 
A  demi  mûr. 
Pas  assez  mùr. 


To  split,  to  slit. 

Different,  other,  from  another  ;-i(io, 

separately,  apart. 
To  live  apart.  j 

That  is  another  matter. 

Suppose;  if;  possibility,  cajjacily. 

Though,  suppose;  if  perchance. 

If  perchance  he  were  at  home. 

I  may  know,  able  to  know. 

If  perchance  I  may  know. 

Able  to  do. 

Kind  of  banana. 

To  cut  into  small  pieces,  to  cut  into 

slices. 
To  act  imperiously;  audaciously;  to 

cut  into  pieces. 
To  talk  imperiously. 

See  KAIHAM 

Not  quite  ripe. 

Fruits  only  half  ripe. 

Half  ripe. 

Not  ripe  enough. 


Empêcher,  défendre,  prohiber.         To  prevent,  to  forbid,  to  prohibit. 
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hXm  pram 

TÔNG  hX-M 

KHÔNG  hXM 

IIÀM  JÙ 

TRA  KHUM  hXM 

NANG  HÀM 

NANG  HÀM  ,  NANG 
HÊN 
HAM 

HÂM  SOPH 
KHAN  HÂM 

hXn 

HAN 

HAN  PHAK 

BAN  HAN  ,  HAM  HAN 

SAB  HAN 
HAN 

HAN  TUÂ 

H\N  PXi  HAN  MA 

MÛ  HAN 

HÉ  HAN 

RUA  HÉ  HAN 

HAN  HUN 

HAN  HIJEN 

LÔM  HAN  HÛEN 

HAN  AKAT 
HAN 
HAN 

KHUN  HÂN 
HÀN , AT  HÂN 


HÂN 

Défendre. 

Qui  est  défendu. 

Choses  prohibées. 

Il  est  défendu. 

Écrit  d'exemption,  d'immunité. 

Concubines  du  roi. 

Concubines  du  roi. 

Porter  à  plusieurs  ensemble  sur 
les   épaules   quelque   chose 
suspendu  à  une  corde. 

Porter  un  cadavre. 

Bâton  auquel  on  suspend  un  far- 
deau. 
Mouvements  déshonnétes. 

Couper  en  tranches,  en  morceaux, 

h&cher. 
HAcher  des  légumes. 

Couper  en  tranches,  en  morceaux 

àcher. 

Tourner,  tournoyer,  détourner. 

Se  tourner. 

Tourner;  qui  tourne. 

Porc  rôti  à  la  broche. 

Tourner  de  côté  et  d'autre. 

La  barque  tourne  de  côté  et  d'au- 
tre. 
Homme  inconstanl,  tôle  écervelée. 

Cliangcr,  être  inconstant. 

Vent  inconstant. 

Accent  de  grammaire. 

Oie,  cygne. 

Division  d'arithmétique. 

Principales  règles  de  l'arithméli- 

qnn. 
Audacieux,  courageux,  hardi. 


To  forbid 

Forbidden. 

Forbidden  things. 

It  is  forbidden. 

Written  exemption  or  immunity. 

The  king's  concubines. 

The  king's  concubines. 

Several  persons  carrying  together 
upon  their  shoulders,  a  thing 
hanging  on  a  rope. 

.To  carry  a  corpse. 

Stick  on  which  Is  hung  some  load. 

Indecent  movements. 

To  cut  into  slices,   Into  pieces,  to 

chop. 
To  cut  up  vegetables. 

To  cut  into  slices,  into  pieces. 

To  hash.  * 

To  turn,    to  turn  round,   to  turn  / 

aside. 
To  turn  one's  self. 

To  turn;  turning  round. 

Roast  pork  upon  the  spit. 

Turning  about  from  side  to  side. 

The  boat  hitches  from  one  side  to 

the  other.       ! 
Inconstant,  hare-brained  person. 

To  shift,  to  be  inconstant. 

Changeable  wind. 

Accent  in  grammar. 

Goose,  swan. 

A.rithmetical  division. 

Principal  rules  of  arithmetic. 

Audacious,  courageous,  bold. 


«^<y» 


HÂNG 
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CHAI  HÂN 
HANG 

HÀNG  KAN 

NËO  MAI  HANG  PAÎ 

HANG  HÀNG 

HANG  HON 

PHA  HANG 
HÀNG 


NANG  HANG  ,  NON 
HÀNG 


HÀNG  HÔ 
HÀNG- 

NAi  HÀNG 
HÂNÇ 

! 

^  HANG  MA 

HÂjNG  CHER ,  HÂNG 
PÏA 

HÂNG  kra:bbn 

HÂNG  JAM 

HÂNG  SUA 
HÂJSG  VÀO 

HÂi<G  NU 
HÂNG  SING 

CH0NG  kha:ben 

HÂNG  HONG 
HÂNG  TA 

HÂNG  LAO 

HÂNG  KÎU 

I 

NASt  HÂNG 
THU  HÂNG 
MiKHÔNTHUHÂNG 


Hardi,  téméraire. 

Séparé,  désuni,  distant,  rare. 

Séparés  l'un  de  l'autre. 

Les  jointures   des  planches  sont 

trop-  larges. 
Rare,  pas  si  fréquent,  de  loin  en  loin. 

Amitié  qui  se  refroidit;  pas  aussi 

fréquent  qu'auparavant. 
ËtofTe  flne,  peu  serrée. 

Cabane  dans  un  champ,  dans  un 
jardin,  dans  une  forêt,  et  mènpc 
suXun  arbre. 

Faire  sentinelle  sur  un  arbre  pour 
chai=ser  les  bêtes  ou  pour  gar- 
der un  jardin. 

Maisonnette  construite  provisoire- 
ment. 

Dépôt,  magasin,  boutique,  factore- 
rie. 

Negotiant. 

Queue. 

Queue  de  cheval. 

Queue  de  Chinois,  cheveujf  tressés 
en  forme  de  queue  selon  l'usage 
Chinois. 

Queue  de  la  raie. 

Manche  de  charrue. 

Gouvernail  d'une  barque  ou  d'un 

vaisseau.     ' 
Rôle  des  soldats  et  de  ceux  qui  sont 

attachés  aux  services  royaux. 

Queue  des  Chinois  (terme  injuri- 
eux). 
Banderoles,  rubans  pour  orner. 

Relever  son  langouti  en  forme  de 

queue  de  cygne. 
Coin  de  l'œil. 


Dernière  partie  du  vin  distillé,  vin 

faible. 
Aminci,  plus  étroit,  plus  petit. 


Seconde  ou  troisième  infusion  de 
thé,  de  café  etc. 

Embrasser  le  parti  de  quelqu'un, 
l'aider. 

Il  y  a  quelqu'un  qui  l'aide  en  se- 
cret. 


Bold,  rash. 

Separated,  disunited,  distant,  rare. 

Separated  from  each  other. 

The  joints  of  the  planks  are  too 

large. 
Rare,  not  so  frequent,  at  distant. 

Friendship  which  grows  cold;  not 

so  frequent  as  before. 
Stuff  which  is  fine  and  not  close. 

Hut  in  a  field,  in  a  garden,  in  a 
forest,  orevenin  a  tree. 

To  spend  a  night  on  a  tree  to  hunt 
or  to  keep  watch  over  a  garden. 

Small  house  built  temporarily. 

Warehouse,     storehouse,      shop, 

factory. 
Merchant. 

Tail. 

Tail  o'  the  horse. 

Tail  of  the  Chinese,  tressed  hair  in   • 
the  form  of  a  tail  as  Chinese  do. 

Tail  of  the  skate. 

Handle  of  a  plough. 

Helm  of  a  boat  or  a  ship. 

List  of  the  soldiers  and  of  those 
who  are  attached  to  the  king's 
service. 

Tail  of  the  Chinese  (injurious  term). 

Streamers,  ribbons  used  for  decor- 
ating 

To  tuck  up  one's  langouli  in  the 
shape  of  the  tail  of  a  swan. 

Corner  of  the  eye. 

The  last  part  of  distilled  wine,  weak 

wine. 
Made  thin,  narrower,  smaller. 

Second  or  third  infusion  of  water 

or  lea,  coffee,    etc. 
To  espouse  sortie  one's  cause,   to 

assist  him. 
Some  one  is  helping  him  secretly. 
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hAnG  K\i  DËNG 
HÂNG  KAÎ  KHAO 
H\NG  LAi 

IIÂNG  NÔK  JUNG 

HÂNG  ta:  KHÈ 

IIÂNGSO 
H  AN  SA 

DUÈi  H  ANSA 

pu  en  pan  h  ansa 
ha:nu 

HAtNUMAN 

HAO 

HAO 

MA  HAO 

IIAO  HON 

NGU  HAO 

NGU  HAO  FAI 


KGU  HÂO  DÔK 

CHAN 
NGU  HAO  MO 


<' 


hXo 

Araarantus  cruentus  (Amarante). 
Amarantus  polygaroua  (Amarante). 

Anamirta  cocculus  (Coque  du  Le- 
vant, employée  pour  ennivrer  les 
poissons). 

Poinciana  pulcherrima  (Fleur  de 
paon). 

Espèce  d'aloès. 

Cygne. 

Joie,  plaisir,  amour. 

Par  amour,  par  plaisir. 

Être  épris  d'amour. 

Menton. 

Singe  géant,  guerrier  célèbre  dans 

l'histoire  de  Ceylan. 
Parole  pour  commander  l'éléphant. 

Aboyer. 

Le  chien  aboie. 

Aboyer  en  hurlant. 

Vipère,  serpent. 

Diiïércnles  espèces  de  vipères. 

Naja  tripudians  (Cobra;  Serpent  à 

lunettes). 
Variété  de  Naja. 


HAO, TU À  HAO 
PENn.VOTHANGHÛÂ 

nXo 

CIIAi  HÀO 
HÀO  HÂN 
PHÙT  HÀO  HÂN 
PÀK  HÀO  HAN 
HÀO  KAO,nÀOXÂN 
HÀO  I 

ma:  phbao  HÀO 


Poux. 

Rempli  de  poux. 

Audacieux,  insolent,  effronté. 

Audacieux,  insolent,  qui  a  conflan 

ce  en  soi. 
Audacieux,  insolent,  qui  a  conllan 

ce  en  soi. 
Parler  avec  audace. 

Insolent  en  paroles. 

Insolent,  effronté. 

Trop  mûr,  desséché. 

Coco  sec. 


Amarantus  cruentu»  (Amaranth). 

Amarantus  polygamus  (Amaranth). 

Anamirta  cocculus  (Cocculus  Indi- 
ens, used  for  stupifying  fish). 

Poinciana  pulcherrima  (  Peacock- 
flower). 
Kind  of  aloe. 

Swan. 

Joy,  pleasure,  love. 

Through  love,  through  pleasure. 

To  fall  in  love. 

Chin. 

Giant  monkey,  a  famous  warrior  in 

the  history  of  Ceylan. 
Wonl  to  command  the  elephant. 

To  bark. 

The  dog  barks. 

To  bark  and  to  yell. 

Viper,  serpent. 

Different  kinds  of  viper. 

Naja  tripudians  (Cobra;  Spectacle 

snake;  hooded  snake). 
Kind  of  Naja. 

Louse. 

Covered  with  lice. 

Audacious,  insolent.  Impudent. 

Audacious,  insolent,  self-confitli  nt. 

Audacious,  impudent,  self-confid- 
ent. 
To  speak  with  boldness. 

Insolent  in  speaking. 

Insolent,  impudent. 

Too  ripe,  dried  up. 

Dry  cocoa-nut. 


«H>i: 


HAT 
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HAp,HAO  SA:HA0 
HaO 

HAO  NON 

IIÂO  RO 

HÂQ  -  KLANG  HÂO 

KLANG  hAo  KLANG 
■  HON 

ha:rï 

PEN  HAIRÏKAN 

ha:rï 
hÀ:rï  phunxai 

HAIRÏ  RAK 
HÂRtJ 

HAIRUTHAÏ 
HAT 


HAT 

HAT  TUA 
HAT  KHÎÉN 

HA(T  tha:hàn 

HAT  SUÊT 

HAT  KHAB 

HAT  VÀi  NAM 
HAT 

ÔK  HAT,  PEN  HAT 
HAT 

JÔK  phra:  rXxX 

HAT 

LAi  phra:  rXxX 

HAT 
HAi"  KON 

HAT  ' 

HAT  SAÎ 

HÂT  KRCeT 


Orgueilleux,  vaniteux,  impudique. 
BAiUer. 

Avoir  besoin  de  dormir,  ôtre  acca- 
blé de  sommeil,  bâiller. 

Bâiller  en  faisant  entendre  un  bruit 
du  gosier. 

À  découvert,  en  plein  air. 

Au  milieu  du  cbemin,  à  découvert 

Ennemi,  hostile. 

Ennemis  l'un  de  l'autre. 

Vert,  jaune,  or;  nom  de     PUlu: 

NARAi. 
Nom  d'une  ville  ancienne  et  célè- 
bre du  Laos, 
Nom  d'une  divinité  indienne. 

Tenir  conseil,  se  concerter. 

Cœur,  poitrine. 


Onéreux,  qui  surpasse  presque  les 

forces. 
S'exercer  ou  exercer  les  autres. 

S'exercer. 

S'exercer  à  écrire. 

Exercer  les  soldats. 

S'exercer  à  réciter. 

S'exercer  au  chant. 

S'exercer  à  nager. 

Espèce  de  rougeole. 

Avoir  la  rougeole. 

Main,  coude. 

Lever  la  main  (en  parlant  du  roi) 

Signature  du  roi; 

Bras. 


Prand  dry,  vain,  lend. 
To  yawn. 

To  want  to  sleep,  to  be  very  sleepy, 

to  yawn. 
To  yawn  with  a  noise  coming  from 

the  throat. 
Openly,  in  the  open  air. 

In  the  middle  of  the  road,  openly. 

Enemy,  hostile. 

Mutual  enemies. 

Green,  yellow,  gold;  name  of  phra: 

NARAi. 
Name  of  a  famous  ancient  cily  in 

Laos. 
Name  of  an  Indian  god. 

To  hold  counsel,  to  concert. 

Heart,  breast. 


Burdensome,  as  much  as  one  can 

bear. 
To  exereise  one's  self  or  toe.\ercise 

others. 
To  exercise  one's  self. 

To  exercise  one's  self  in  writing. 

To  exercise  soldiers. 

To  exercise  one's  self  in  reciting. 

To  exercise  one's  self  in  singing. 

To  exercise  one's  self  in  swimming. 

Kind  of  rubeola. 

To  have  rubeola. 

Hand,  elbow. 

To  raise  one's  hand  (speaking  of 
the  king). 

Signature  of  the  king. 
Arms. 


Ecucil;  bancs  de  sable  dans  le  fleuve 

ou  la  aier. 
Banc  de  sable. 

Banc  de  cailloux. 


Reef;  heap  of  sand  in  the  river  or 

in  the  sea. 
Shoal  of  sand. 

Bed  of  pebbles. 
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PEN  HAT 
KOi  HAT 

hatsa: 

HATSA  KHUN 
HATSA  NAl 
HATSA  RANGSi 

HATSADI 

HATSADiLUNG 

hatsXdin 
hatsakan 
hattha:bÀt 

NANG  HATTHAIBAT 
HATTHAI 

DUAnG  HATTHAi 
HATTHAiJAIVATTHU 
HATTHAKAN 
HATTHI 
HATTHINi 

he: -he:  ha: 


HE 

Endroit  où  il  y  a  des  bancs  de  sable. 
Échouer  sur  un  bas  fond. 

Mille. 

Qui  a  mille  vertus. 

Aux  mille  yeux  (nom  d'Indra). 

Aux  mille  rayons  (nom  du  soleil). 

Éléphant. 

Oiseau  fabuleux  qui  a  une  trompe 

comme  l'éléphant. 
Le  roi  des  éléphants. 

Nom  d'une  montagne  célèbre  dans 
le  système  des  bouddhistes. 

Distance  d'un  sÔK  que  doivent  ob- 
server les  talapoins  entre  l'un  et 
l'autre  dans  leurs  réunions. 

Assemblée  de  talapoins  assis  com- 
me il  est  dit  ci-dessus. 

Cœur,  esprit,  raison,  poitrine. 

Cœur,  esprit,  raison,  poitrine. 

Cœur  matériel,  le  cœur. 

S'exercer  à  un  travail;  arts  et  méti 

ers. 
Éléphant  mâle. 


âm  IH  IB 

SiÉNGHEHE 

IHBI 

HE  HA 

iB  h ,  iB  t\^ 

iBin 

HE  LÔ,  HE  LA,  H 

IF! 

HÊ 

in 

HÉ 

in  lîl  in  în 

HÉ  pXi  HÉ  MA 

c\u  m  in 

LÔM  PHXt  hé 

m  nu 

HÉ  HAN 

«^^ 


Place  where  are  shoals  of  sand. 

To  be  stuck  upon  a  shallow  as  a 
boat  when  dailing  through  shal- 
low water. 

Thousand. 

Possessing  a  thousand  qualities. 

Thousand-eyed  (  name  of  Indra). 

Which  has  got  a  thousand    rays 

(name  of  the  sun). 
Elephant. 

Fabulous  bird  which  has  a  trunk 

like  that  of  an  elephant. 
King  of  elephants. 

Name  of  a  famous  mountain  spoken 

of  in  the  buddhist  system. 
Distance  of  one  sÔK  which  bonzes 

ought  to  observe  between  each 

other  in  their  reunions. 
Meeting  of  bonzes  sitting  in  ilie 

way  above  described. 
Heart,  mind,  reason,  breast. 

Heart,  mind,  reason,  breast. 

Material  heart,  heart. 

To  exercise  in  a  work;  industrial 

arts. 
Male  elephant. 


Éléphant  femelle. 

Exclamation  de  défense  ou  d'éton- 
nement;  tumulte,  clameurs. 

Cris,  cris  de  joie. 

Cris  de  Joie  et  de  gens  qui  jouent. 

Cris  confus. 

Cris  des  ouvriers  lorsqu'ils  traînent 
une  poutre  ou  d'autres  fardeaux 
pesants. 

Chant  des  rameurs;  chant  pour  en- 
dormir un  enfant. 

S'écarter,  aUer  do  côté,  tourner. 

AUçr  de  côté  et  d'autre. 
Le  vent  tourne. 
Tourner,  virer  de  bord. 


Female  elephant. 

Exclamation  of  one  who  forbids 
somethingor  is  astonished;  tum- 
ult, clamours. 

Cries,  shouts  of  joy. 

Shouts  of  joy  of  a  people  at  play. 

Confused  clamours. 

Cries  of  workmen  dragging  a  beam 
or  some  heavy  load. 

Song  of  rowers,  song  for  puthing 

the  child  to  sleep. 
To  diviate,  to  go  aside,  to  shift. 

To  go  from  side  to  side. 

The  wind  shifts. 

To  turn,  to  put  about. 
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tn  m  m 

tlUÂ  HÉ  H  AN 

La  barque  tourne. 

The  boat  turns. 

UBÏ-UB5  UBS 

HË:-HÉ:  hk: 

Éclats  de  rire,  joie. 

Shouts  or  laughing,  joy. 

d 

HË 

Mot  pour  appeler  quelqu'un. 

Word  used  to  call  some  one. 

mm  u 

HË  MA  NI 

Venez  ici  ! 

Come  here  ! 

m 

HÈ 
HÊ 

HE  SADET 

Cris  des  animaux  irrités,  du  tigre 

du  chien,  etc. 
Accompagner,    marcher  avec  ap 

pareil,  porter  en  procession,  pro 

cession. 
Accompagner  le  roi  ou  un  prince. 

Cries  of  an  animal  in  a  rage,  of  a 
tiger,  of  a  dog,    etc. 

-  To  accompany,  to  walk  pompous- 

-  ly,  procession,  to  carry  in  pro- 
cession. 

To  accompany  the  king  or  a  prince. 

unmu 

HÊ  HÂM 
HE  BAI  LAN 

Accompagner  quelqu'un  porté  dans 

une  litière. 
Procession  des  rameaux. 

To  accompany  someone  who  is  car- 
ried in  a  litter. 
Procession  of  the  palms. 

fiîsu'3W  un 
mum 
m  mu  mu 

KRA:BUEN  HE 
HE  HEN 
HE  HÔM  LOM 
HÊ 

Disposition  et  ordre  d'une  proces- 
sion. 

Accompagner,  marcher  avec  appa- 
reil; procession. 

Accompagner  et  entourer  de  tous 
côtés. 

Épervier  (filet). 

Disposition  and  order  of  a  proces- 
sion. 

To  accompany,  to  walk  pompous- 
ly; procession. 

To  accompany  and  to  surround  on 
all  sides. 

Cast-net. 

nf]iiv\ 

THÔT  HE 

Jeter  l'épervier.               . 

To  cast  the  net. 

m  mu 

HE  PHAN 

Epervier  très  large. 

King  of  very  large  cast-net. 

h<ïm 

RANG  HÉ 

Mailles  d'épervier. 

Meshes  of  cast-net. 

m 

HEB. 

Grêle. 

Hail. 

IFlUîjlflflîl 

HEB  MÏ  DÀi  TÔK 

Il  n'est  pas  tombé  de  grêle. 

There  has  been  no  hail. 

mim  • 

11 

LÙK  HEB 

Grêlon. 

Hailstone. 

mu 

heb,  tua  heb 
hIbI 

Morpion,  gros  pou,  pou  des  bois. 
Sec,  desséché,  rauque. 

Grab-louse,  big  louse,  louse  living 

in  the  wood. 
Dry,  dried  up,  rough. 

m  iim 

KHO  HEB 

Gosier  sec. 

Dry  throat. 

ihMim 

SiéNG  HEB 

Voix  rauque,  sèche. 

Rough  voice. 

hIk 

HEK  RuA 

trer. 
Briser  une  clôture. 

To  break,  to  interrupt,  to  open,  to 

show. 
To  breakdown  an  inclosure. 

ufinniij 

HEK  KHXÎ 

Prendre  d'assaut  un  camp.          , 

To  take  a  camp  by  assault. 

unn  Btin 

hIk  KHÂO 

H^K  ÔK                         ] 

Prendre  d'assaut,  pénétrer  de  for-  ' 

ce. 
Briser  pour  sortir.                          1 

ro  take  by  assault,  to  enter  forcib- 
ly, 
ro  break  in  order  to  get  out. 

m  m:  unfi  mlfin 

Utk  RO:  HEK              I 
NGUEK 

^ire  en  montrant  les  gencives.         1 

ro  laugh  with  showing  one's  gums. 
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\m  f\  n^t) 


\m  tiri 
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lFlWfl>î 


IIEK  TA 

TA  IIEK 
HÉLA, HÉLA  HÉLÔ 
HÉM 

JÙT  HÉM 

TIIAMMÀT  HÉM 

TÔ  HÉM 
HÉM -HÉM  HONG 

HÉM  a: 

HÉMA:  ,  IIÉMARA 

hémarXt 

HÉMAN 

hémanta:  ra:du 

HÈN 

HEN  THANAT 

LE  HEN 

RU  HEN 

PHÙ  RU  PHÙ  HEN 

TAM  HEN 

HEN  DÎ 

HEN  Di  DUÈi 

HEN  XÔB 

HEN  KE 

HEN  KE  PHRA:  BA- 

RAIMÎ 
HEN  VA. 

HEN  THÎ 

HEN  DANGNJ 

HEN  PAN  DANGNJ 

HÉN-iHÉN 


Ouvrir  les  yeux  avec  la  main  ou  un 
instrument. 

Ouvrir  de  grands  yeux;  yeux  d'un 
homme  étonné,  stupéfait. 

Cris  de  ceux  qui  traînent  les  pou- 
tres et  autres  choses  pesantes. 

Qui  se  termine  en  pointe;  flèche, 
obélisque,  en  forme  d'obélisque. 

Sommet  pointu. 

Chaire  dont  le  haut  se  termine  en 

flèche  ornée. 
Mettre  une  flèche  ornée  au-dessus 

d'une  construction. 
Cygne,  oie  de  la  grosse  espèce. 

Or  travaillé  ou  non;  d'or. 

Cygne. 

Le  roi  des  cygnes,  qui  a,  dit-on,  des 

ailes  d'or  pur. 
Saison  de  l'hiver,  fiiver. 

Saison  d'hiver. 

Voir,  ape'-cevoir;  il  semble. 

Voir  clairement. 

Regarder  et  voir. 

Savoir  certainement. 

Témoin  oculaire. 

Autant  qu'on  peut  conjecturer;  pro- 
bablement. 
,Approuver. 

La  chose  paraît  bonne;  être  du  mê- 
me avis. 
Approuver. 

Avoir  égard  à  quelqu'un  ou  à  quel- 
que chose;  par,  à  cause. 

Par  les  mérites  de. 

Il  me  semble  que. 

Il  paraît  que,  probablement. 

A  cause  de  cela,  c'est  pourquoi, 
pour  cela,  ainsi. 

Comme  c'est  maintenant,  c'est  pour- 
quoi. ( 

Belette. 


€>id 


To  open  the  eyes  wtih  the  hand  or 
instrument. 

Eyes  too  much  open,  eyes  of  one 
who  is  astonished. 

Cries  of  those  who  drag  beams  or 
some  heavy  things. 

That  which  ends  in  a  point,  deco- 
rated top,  obelisk,  obelislical. 

Pointed-top. 

Pulpit  with  pointed  and  decorated 

top. 
To  put    a  pointed  and  decorated 

top  over  a  building. 
Swan,  large  kind  of  goose. 

Gold  whether  it  be  worked  or  nol; 

made  of  gold. 
Swan. 

Thdkind  of  swans  which  has,  thoy 

say,  pure  gold  wings. 
Winter-season,  winter. 

Winter-season. 

To  see,  to  perceive,  it  seems. 

To  see  clearly. 

To  look  and  see. 

To  know  fora  certainty. 

Eye-witness. 

As  far  as  one  may  conjecture;  pro- 
bably. 
To  approve. 

It  seems  to  me  a  good  thing;  to  be 
of  the  same  mind. 


To  approve  of. 

To  have  regard  for  some  one  or 
something;  for  the  sake  of,  on 
account  of. 

By  the  merits  of. 

It  seems  to  me  that. 

.It  seems  that,  probably. 

On  account  of  that,  it  is  why,  for 

that,  thus. 
As  it  is  now,  it  Is  why. 

Weasel. 


ei^tf' 


169 


im 

HEN 

im,iimm 

HEN    ,  HEN  AO 

am 

HEN 

m  urn 

HE  HEN 

m^  am 

HUANG  HEN 

lîi  m^  urn 

MAI  HUANG  HEN 

leiTunw 

fXo  HEN 

m  am 

HAM  HEN 

m,mm 

HENG,H^NG  LONG 

im-him 

héNg-khÔm  HÉNG 

um-rn  am 

HÉNG-KAMlipNG 

am 

HÉNG 

m    ■ 

HENG 

itiw  ^  ^4  am  mi 

PEN  THÎ  PHUNG 
HENG  SAT 

HENG 

! 

nmf]  im 

LAI  HENG 

m^  am 

LANG  HENG 

m  urn 
1 

THÎJK  HENG 

ïûuim\m 

THUK  HENG  THIJK 

TAMBÔN 
PEN  HENG  HENG 

am  y[M 

HENG  HON 

m  urn  nn  mm 
urn  In 

THUK  HENG  THUK 

HON 
HENG  dXÎ 

11 

JÙ  HENG  DAÏ 

m 

HENG 

umlîJ 

HENG  PAÎ 

mnum 

tXk  HENG 

im\m  ■ 

PLA  HENG 

'Il  iim 

CHXÎ  HENG 

Fitn  urn 

Ni  HENG 

1 

Hennissement  des  chevaux;  hennir. 

Grognement  du  chien  qui  se  pré- 
pare à  mordre. 
Garder,  accompagner,  être  jaloux. 

Faire  une  procession;  marcher  avec 

un  grand  appareil. 
Garder    avec   jalousie;  conserver 

pour  soi. 
Je  n'y  liens  pas. 

Aller  à  l'audience  du  roi;  assister 

à  l'audience. 
Concubines  du  roi. 

Enfoncer,  presser  fortement  contre. 

Opprimer,  faire  violence. 

Courageux,  audacieux,  robuste. 

Voyez,    ra:HENG 

Signe  du  génitif. 

C'est  le  refuge  des  animaux. 

Lieu. 

En  plusieurs  lieux. 

Dans  quelques  endroits. 

Partout. 

Partout,  en  tout  lieu. 

En  certains  endroits. 

Lieu. 

Partout. 

Dans  quoi  lieu  ?  oil  ? 

Où  esl-n  ? 

Sec,  desséché,  fané. 

Être  desséché. 

Dessécher  au  soleil. 

Poisson  sec. 

Homme  avare.  I 

Visage  maigre. 


Neighing  of  horses;  to  heigh. 

Voice  of  a  dog  who  is  just  going 

to  bile. 
To    guard,   to  accompany,  to   be 

jealous  of. 
To  malcea  procession,  to  waliiwith 

much  pomp. 
To  guard  with  Jealousy;   to  lieep 

for  one's  self. 
I  am  not  willing. 

To  go  to  see  the  king,  to  be  pre- 
sent at  the  audience. 
King's  concubines. 

To  press  down,  to  press  violenlly 

against. 
To  oppress,  to  do  violence  to. 

Courageous,  audacious,  vigorous. 

See    ra:HENG. 

Sign  of  the  genitive. 

This  is  a  shelter  for  animals. 

Place. 

In  several  places. 

In  some  places. 

Everywhere. 

Everywhere. 

In  certain  places. 

Place. 

Everywhere. 

In  what  place?  where  ? 

Where  is  he? 

Dry,  faded. 

To  be  dried  up. 

To  dry  in  the  sun. 

Dried  (Isb. 

Sordid  man. 

Tbib  face. 
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im  am 
im  n  m 

iuf]  im ,  uiu  im 
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im  m 

iFifimiln 
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IFIflQI 

1 

ififj  kw 

IHfltlSW 

im  xitm 

IFIfl 

im  fi- 
lm 

Fi^tj  im 

«rtin  iMQ 


HENG  LONG 

NAM     HENG     LONG 

'MÀK 
NAM  HENG 

HÈO-HLÂ  HÊO 

HÉRA 

RUÂ  HÉRA 
HET 

HET  KÈO 

HET  KHÔN 

HET  HU  NU 

HKT 

KOT  HET  ,  PEN  HET 
TON  HÈT 

pa:th6mma:  het 

HÈT  PHON 

DUÈi  HET  PHON 
PRA:  KAN  DAI 
HET  AN  DAi 

HÈT  RAi,HET  DAi 

HET  VX 

HÈT  DUÈi 

HÈTXANAi 

HET  XAINJ 

HET  XAINXn 
HÈTTU 
HET 
HÉU 

HUÈi  HÉU 

SÔKHÉU 


Se  flétrissant,  flétri  (en  parlant  des 
Heurs);  avare,  chiche,  (en  parlant 
des  hommes). 

Être  desséché,  diminué. 

L'eau  est  bien  diminuée. 
Eaux  basses. 

Tubercule  comestible  du  Scirpus 
tuberosus. 

Grand  dragon  marin  fabuleux,  cro- 
codile énorme  fabuleux. 

Barque  royale  en  forme  de  dragon. 

Champignon. 
Agaric  délicieux. 
Champignon  blanc,  ordinaire. 

Agaricus  integer  (  petit  champig- 
non dont  on  fait  un  fréquent  usa- 
ge pour  la  table). 

Accident,  événement;  cause,  prin- 

I  cipe. 

n  est  arrivé  un  accident. 

Cause,  principe,  occasion;  celui  qui 
a  été  cause. 

Cause  première,  principe  des  cho- 
ses. 

Cause  et  effet. 

Pourquoi  ? 

Pourquoi  ?  quoi  ?  qu'est-ce  ?. 

Pourquoi  ?  pour  quel  motif  ? 

Parce  que. 

A  cause  de,  parce  que. 

Comment  ?  pourquoi  ? 

C'est  pourquoi,  à  cause  de  cela,  de 

cette  manière. 
Donc,  de  celte  manière. 

Voyez   hIt 

Bruitdecoupsde  verge,  defouetetc. 

Vallée;  précipice. 

Vallée;  précipice. 

Vallée  étroite;  chemin  resserré  dans 
une  vallée. 


Withering,  faded  (speaking  of  flo- 
wers); covetous,  stingy  (speaking 
of  men). 

To  be  dried  up,  diminished. 

The  water  is  very  low. 
Low  water. 

Eatable  tubercule  of  Scirpus  tube- 
rosus. 

Large  fabulous  sea-dragon,  large 
fabulous  crocodile. 

A  royal  boat  in  the  shape  of  a  dra- 
gon. 

Mushroom. 

Orange-milked  agaric. 

White,  common  mushroom. 

Agaricus  integer  (  small  kind  of  mus- 
hroom much  used  for  table. 

Accident,  event;  cause,  principle. 

There  has  been  an  accident. 

Cause,  principle,  occasion;  he  who 

has  been  the  cause. 
The  first  cause,  the  principle  of 

things. 
Cause  and  effect. 

Why? 

Why?  what?  what  is  it? 

Why?  for  what? 

Because. 

On  account  of,  because. 

How?  why? 

This  is  why,  on  account  of,  in  this 

manner. 
Then,  in  this  manner. 

See   HÈT 

Sound  of  lashes,  of  whips  etc. 

Valley;  precipice. 

Valley;  precipice.  ' 

Narrow  valley;  narrow  road  in  a 
valley. 
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wXi  HÉU  SÔNGSÂN 

NI 
PLA  KATHUNG  HÉU 

HÏ-HÛÂ  RO:  HÏ  HÏ 


HI,  HI  HU 

HÎA 

TÙÂ  HÎA 

HÎA 

Ai  NÀ  HÎA 

HÎA 

HÎAU 

HÏAU  PAi 
CHAI  HÎAU 
HÎAU  HÊNG 
NÀ  HÎAU  HENG 
HÎB 

RÔNG  HÎB 
KHRUÂNG  HÎB 
LÙK  HÎB 
HÎB  Ôi 

HÎB  NAM  TAN 
HÎB  FÀi 
HÎB  LEK 

HÎB 

TÔ  HÎB 
HÎB  KAMPAN 
HÎB  NANG 
HÎB  KAICHOK 
hJb  PHLENG 
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Dans  celle  vallée  de  larmes,  en  ce  In  this  valley  of  lears,  in  this  world, 
monde. 


Orphie  (poisson  du  genre  Belone) 

Bruit  de  ceux  qui  rient;  éclats  de 
rire.  I, 

Parties  génitales  de  la  femme  (mot 
obscène). 

Sefanant,se  flétrissant;  en  roulé  par 
relTel  de  la  sécheresse,  détério- 
ré, déformé. 

Frère  aîné  (mot  Chinois). 

Rebelle;  société  secrète  de  rebel- 
les; chef  de  cette  société. 
Varran  (gros  lézard). 

Figure  d'un  gros  lézard,  f  terme  in- 
jurieux). 
Voyez    LA:hTa 

•Qui  se  flétrit,  se  fane. 

Se  faner. 

Avare,  sans  pitié. 

Flétri,  desséché;  avare,  ridé. 

Visage  ridé,  maladif. 

Presser  entre  deux  rouleaux;  pres- 
soir. 
Sucrerie  de  cannes. 

Presses  de  différentes  espèces. 

Cylindres  de  pressoir. 

Broyer  les  cannes  à  sucre. 

Moulin  pour  exprimer  le  suc  des 

cannes. 
Instrument  pour  démêler  le  coton. 


Instrument  composé  de  deux  cylin- 
dres de  fer  tournant  l'un  sur  l'au- 
tre; laminoir. 

Coffre,  caisse,  cassette,  malle. 

Faire  un  coffre. 

1 
Grand  coffre,  coffre  fort. 

Malle  recouverte  de  cuir. 

Coffre  orné  d'un  miroir  pour  la  toi- 
lette. 

Boite  à  musique;  harmonium,  pi- 
ano. 


Gar-fish  (  belonging  to  the  oi'der  Be- 
lone). 

Noise  made  by  persons  laughing; 
burst  of  laughter. 

Natural  parts  of  woman  (obscene 
expression). 

Fading,  withering;  cafled  up 
through  dryness,  spoiled,  disfi- 
gured. 

Elder  brother  (Chinese  word). 

Rebel;  secret  society  of  rebels;  the 

chief  of  that  society. 
Warran  (large  lizard). 

Face  of  a  large  lizard  (pbusive  ex- 
pression). 
See    La:hîa 

Withering,  fading. 

To  fade. 

Miserly,  pitiless. 

Withered,  dried  up;  covetous,  wri- 
nkled. 
Wrinkled  face,  unhealthy. 

To  press  between  two  rollers;  press. 

Cane-mill. 

Presses  of  various  kinds. 

Cylinders  of  a  press. 

To  press  the  cane. 

Mill  to  squeeze  the  juice  out  of  ca- 
nes. 
Instrument  to  disentangle  cotton. 


Instrument  composed  of  two  iron 
cylinders  turning  one  upon  ano- 
ther; rolling  machine. 

Trunk,  case,  casket,  box. 

To  make  a  trunk. 

Large  trunk,  iron  chest. 

Trunk  covered  with  leather. 

Box  provided  with  mirror  for  the 

toilet. 
Musical-box;  harmonium,  piano. 
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HIB  PHLENG  XAK 

hÎb  PHLENG  KÙAN 

hÎb  PHLENG  LAN 
HÎEK 

Ai  HÎEK 

iHÎEK 
HiÈM 

CHAi  HiÈM 

HÎÈM  KRÎEM 

HiÈM  hAn 
HiÉN 

HÎÉN  HAN 

HiÉN  HAN  BAi  RUA 
HiÉN 

HipNRÀK,  HUN  HIÉN 
HÎEN 

XUEKNJHiSNKHio 

ntii  -  hIm  LÏM 

hïma: 

hïmXvalXî 

PÂ  hïmXphan  ,  PÀ 
hîma:yXn 

hïmXva  ,  hTmXvXn 
hImXvèt 
hin 
hIn  sÎnla 
hIn  LAi 
LÉO  QUÈi  hIn 

Tôi  hIn 


Accordéon. 

Instrument  de  musique  à  manivelle, 

orgue  de  Barbarie. 
Boite  à  musique. 

Parties  génitales  (  mot  obscène  et 

injurieux }. 
Parties  honteuses  (en  parlant  aux 

liommes }. 
Parties  honteuses  (en  parlant  aux 

femmes). 
Cruel,  méchant,  sans  pitié. 

Cruauté,  impitoyable. 

Sans  compassion,  dur,  sans  pitié. 

Cruel,  atroce,  sans  pitié. 

Tourner,  tournoyer. 

Tourner,  tournoyer. 

Virer  de  bord. 

Avoir  mal  au  cœur;  nausée. 

Avoii^  mal  au  cœur;  avoir  envie  de 

vomir;  nausée. 
Être  détérioré  par  l'usage;  devenir 

plus  court  et  plus  mince. 
Cette  corde  est  usée  et  trop  courte. 

Couper  ce  qu'il  y  a  de  trop. 

Rosée;  neige, 

Les  monts  Himi^Iaya. 

Forêts  de  rosée;  montagnes  nei- 
geuses (  forêts  immenses  et  très 
éloignées  dans  lesquelles  on  sup- 
pose qu'il  y  a  des  choses  admira- 
rables  de  toute  espèce). 

Montagnes  neigeuses;  glace,  neige. 

Montagnes  neigeuses;  glace,  neige. 

Pierre,  rocher. 

Roches,  grosses  pierres,  marbres. 

Marbre  en  général. 

De  roche,  de  pierre. 

Briser  des  pierres. 


.1 

Accordion. 

Musical  instrument  moved  by  cranic, 

hand  organ. 
Musical  box. 

Genital  parts  (obscene  and  injurio- 
us expression). 
Genital  parts  (speaking  of  men). 

Genital  parts  (speaking  of  women). 

Cruel,  wicked,  merciless. 

Cruelty,  pitiless. 

Merciless,  cruel,  pitiless. 

Gruel,  atrocious,  pitiless. 

To  turn,  to  whirl. 

To  turn,  to  whirl. 

f 
To  shift  the  sails  of  a  vessel. 

To  feel  sick;  nausea. 

To  feel  sick;  to  want  to  vomit; 

nausea.  ,. 

To  be  spoiled  by  usage,   t0  grow 

shorter  and  thinner.         • 
This  rope  is  worn  out  and  too  short. 

To  cut  off  what  is  superabundant. 

Dew;  snow. 

The  himalaya  mountains. 

Forests  of  dew,  snowy  mountains 
(immense  and  very  distant  forests 
in  which  they  suppose  many  won- 
derful things  of  all  kinds  exist). 

Snowy  mountains;  ice,  snow. 

Snowy  mountains;  ice,  snow. 

Stone,  rock. 

Rocks,  large  itones,  marbles. 

Marble  in  general. 

Rocky,  stony. 

To  break  stones. 
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HIN  TJto  HÛ 
HIN  PUN 
HIN  LÊNG 
HIN  DOT 
HIN  MO 
HIN  LAB 
hIn  FON  THONG 
HIN  PAK  NÔK 
HIN  LEK  fXi 

hin  fon  muk 

hiNa: 

hïnX  xàt  • 
KING ,  kra:dan  hIng 
hing-ma:hâhing 

HINGHÔi 

hingkhu 
hïrXn 
hÏrXnja:  pra: 

THÈT 
SENG  HÎrXn 

Hïnï    • 
HÏRÏ  ôtabpa: 

HÏT 

PEN  HÎt 

hïta:  ,  hïtXng 

hïtanuhIt 

hÎu 

THU  IIÎU 

hIu 
HÎU  pXi 


Pierre  à  plâtre. 

Pierre  à  chaux. 

Pierre  tendre  qui  se  durcit  a  l'air. 

Pierre  pour  pulvériser  les  remèdes. 

Meule;  moulin  à  bras. 

Pierre  à  aiguiser  les  instrumehts. 

Pierre  de  touche  pour  éprouver  l'or. 

Pierre  à  fusil. 

Pierre  pour  faire  du  feu  avec  un 

briquet. 
Encrier  chinois,  c'est-à-dire  pierre 

creuse  dans  laquelle  on  délaie 

l'encre. 
Inférieur,    abject,     vil,    mauvais, 

abandonné. 
De  vile  condition,  de  basse  extrac- 
tion. 
Planche  suspendue  pour  déposer 

les  objets. 
Gomme- résine  extraite  de  l'Asa-fœ- 

tidadclafamilledes  Ombellifères. 
Mouche  luisante. 

Sorte  de  musc  tiré  de  l'estomac  de 

certains  animaux. 
Argent. 

Région  de  l'argent. 

Couleurs  de  l'aurore  se  levant. 

Avoir  honte,  craindre. 

Avoir  honte  du  péché. 

Boutons  sur  le  corps;  gale. 

Avoir  la  gale. 

Agréable;  utilité,  avantage,  émo- 
lument. 1 
Avantages  de  toute  espèce.' 

Porter  quelque  chose  suspendu  à 

main. 
Pbrter  quelque  chose  suspendu  à 

la  main. 
Avoir  faim;  affaibSi   par  la  faim; 

dont  les  forces  sont  épuisées. 


Plaster-stone. 
Lime-stone. 

Soft  stones  which  grow  hard  by  ex- 
posure. 

Stones  used  for  pulverising  medi- 
cines. 

Mill-stone;  hand-mill. 

Whetstone  for  shapening  instru- 
ments. 
Touchstone  to  try  gold. 

Flint  of  a  gun, 

Flint  to  strike  (ire  with. 

Chinese  inkstand,  that  is  the  hol- 
low stone  in  which  thev  rub  their 
ink. 

Inferior,  abject,  vile,  perverse,  bad, 
abandoned. 

Of  vile  condition,  of  low  extraction. 

Shelf. 

Resine-gum  extracted  from  Asa-fœ^ 

tida  of  the  order  Ombelliferœ. 
Fire-fly. 

Ivind  of  musk  extracted  from  the 

stomach  of  certain  animals. 
Silver. 

Silver-region. 

Colours  of  the  rising  dawn. 

To  be  ashamed,  to  fear. 

To  be  ashamed  of  sin. 

Pimples  over  the  whole  body;  itch. 

To  have  the  itch. 

Agreeable;  usefulness,  advantage, 

emoluments. 
Advantages  of  all  kinds. 

To  carry  something  which  hangs 

down  from  the  hand. 
To  carry  something  which  hangs 

down  from  the  hand. 
To  hangry;  weakened  by  hunger; 

exhausted. 


Les  forces  manquent;  avoir  faim.    The  strength  fails;  to  be  hungry. 
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HÏU  HÔB  ,  HIU  HOJ 

HIU  ON 
HIU  RÔi     ., 

Ho: 
HO;  D.ii 
ho:  khÎj'n 
ho: long 

ho:  HON 
ho:  HA! 

no:  ra:het 
ho 

HÔ 

HÔ  vXi 

HÔ  NUNG 

HÔ  SUA  PHÀ 
,   HÔ  NANGSU 

HÔ  KHANOM 

PLA  HÔ  MÔK 
HÔ 

MA  HÔ 

KHUÈB  HÎ> 

VIN  G  HÔ 
HÔ-CHiN  HÔ 
HÔ 

HÔ  KHOi 

HÔ  KLONG 

HÔ  KHRUÂNG 
HÔ  NANG 

HÔ  ra:khang 


Essoufflé,  haletant  par  suite  de  ma-  Out  of  breath;  panting  from  illness 


ladie  où  de  fatigue. 

Dont  les  forces  sont  épuisées;  lan- 
guissant, efféminé. 

Se  flétrissant,  dépérissant,  languis- 
sant. 

Être  porté  dans  les  airs,  s'élever 
dans  les  airs. 

Pouvoir  d'aller  dans  les  airs. 

Monter  dans  l'air. 

Descendre  des  airs. 

j 
Être  porté  à  travers  les  airs. 

S'élever  dans  les  airs  et  disparal 

tre. 
Être  poHé  dans  les  airs  et  dispa 

raître. 
Bien  !  très  bien  !  (mol  Chinois). 

Envelopper,  mettre  en  paquet;  pa 

quel. 
Envelopper;  mettre  en  paquet. 

Un  paquet. 

Paquet  de  linge;  envelopper  des 

habits. 
Paquet  de  livres. 

Gâteaux  enveloppés  dans  des  feutl 

les  ou  du  papier. 
Poisson  assaisonné  dans  des  feuil 

les  de  bananier. 
Promptement,  rapidement,  courir 

au  galop,  course  rapide. 
Cheval  dont  la  course  esttrès-ra 

pide. 
Presser  un  cheval;  aller  au  graml 

galop. 
Courir  à  toutes  jambes. 

Chinois  Lolos. 

Tour,  maison  élevée,  lieu  élevé. 

Phare,  tour  d'observation  dans  iin 
port. 

Tour  d'observation  au  milieu  de 
la  ville  où  les  gardes  veillent  et 
battent  le  tambour  en  cas  d'in- 
cendie oo  de  révolte. 

Garde-meuble?,  magasins  du  roi. 

Vestibule  ouvert  dans  lequel  les 

grands  reçoivent  leurs  clients. 
Clocher,  beffroi. 


or  fatigue. 

Exhausted,    languishing,    effemi- 
nate. 

Withering,  perishing,  languishing. 

To  be  Carried  in  the  air,  to  rise  up 

through  the  air. 
The  power  of  going  through  the  air. 

To  ascend  through  the  air. 

To  descend  through  the  air. 

To  be  cîirried  through  the  air. 

To  rise  up  through  the  air  and  to 

disappear. 
To  be  carried  through  the  air  and 

to  disappear. 
Well!  very  well!  (Chinese  word). 

To  wrap  up,  to  bundle;  bundle. 

To  wrap  up;  to  bundle. 

One  bundle. 

Bundle  of  linen;  to  tie  up  clothes  in 

a  bundle. 
Paircel  of  books. 

Cakes  wrapped  up  in   leaves  or 

paper. 
Fish  seasoned  in  banana-leaves. 

Quickly,  rapidly,  to  gallop,  rapid 

course. 
Swift  horse. 

To  urge  on  a  horse;  to  go  at  a  gal- 
loping pace. 
To  run  as  fast  as  one  can. 

Lolos  (Chinese  tribe).    -  ^    '' 

Tower,  high  house,  highptace. 

Light-house,  watch-tbwerin  a'har- 

bour. 
Watch-tower  in  the  middle  of  the 

town  where  sentries  watch  and 

beat  the  drum  in  case  of  a  fii« 

or  a  riot. 
King's  warehouse. 

Open  hall  in  which  the  grandees 
receive  their  clients. 


Steeple,  belfry. 


ciCyiC 


HÔi 


175 


FIBÎD 

mmtûhi 

tlanHB 

11 

ts-Wff 
W 

iFI-LFim 

mu 

h  mu 
muiim 
mu 

muif)mr}r)U^u 
mu  m  mm 
mumzumi  yA\i 
mu  mu 
t\u  mu  mu  itn  m^ 

mu 
mum 
mum 
u^muPiU 


HÔ  RÔB 

1 
HÔ  TRAÎ 

HÔ  phra: 

HÔ  phra:  parÎt 

HÔ  MON  thîera:- 

THAM 

HÔ  RA:BiEN 

PLÙK  HÔ 
HÔ-HÔ  HÔ 

RONG  HÂi  HÔ  HÔ 
HÔ 

HO  RONG 

SiÉNG  HÔ 

HÔ  KHUN 
HÔ-HÔ  HÔ 
HÔB 

NUEi  HÔB 

HIU  HÔB 

HÔB  HEB 
HÔB 

nÔB  THÎ  LAB  THÎ 

NON 
HÔB  XO  KHÀO 

KHÔNG 
HÔB  KHRÔBKHRLÂ 

NÎ  PAJ 
HÔB  HÛEN 

LÔM  HÔB  HÛEN  AO 
LANGKHA  RUEN 

HÔi 

HÔi  LONG 
HÔi  TUA 
NANG  HÔi  TIN 


Tour  dans  un  camp  ou  pur  les  mur- 
ailles d'une  ville  pour  repousser 
les  ennemis. 

Bibliothèque  de  pagode  ou  on  garde 
les  livres  sacrés." 

Oratoire  de  grands  où  les  bonzes 
viennent  récitor  des  prières. 

Oratoire  du  roi  dans  lequel  il  ras- 
semblé les  bonzes  pour  réciter 
des  prières. 

Bibliothèque  du  roi  dans  une  pa- 
gode célèbre  ou  l'on  conserve  les 
livres  sacrés;  salle  pour  prêcher. 

Secrétariat  du  roi. 

Gontruire  une  maison  provisoire 
pour  de  nouveaux  mariés 

Lamentations,  pleurs,  gémisse- 
ments. 

Pleurer,  se  lamenter. 

Acclamation,  cris. 

Faire  des  acclamations,   crier  en 

même  temps. 
Acclamations,  vociférations. 

Crier  subitement  et  tous  ensemble. 

C'est  assez,  arrèlez-vous. 

Asthme,  respiration  difficile,  es- 
soufflé, haletant. 


Haletant  de  fatigue. 


Qui  peut  à  peine  respirer  par  fai- 
blesse. 
.\sthme,  respiration  difficile. 


Rassembler  les  choses  éparses,  met- 
tre en  paquet. 

Rouler  sa  nulle.  le  coussin  et  la 
couverture. 

Faire  son  paquet. 

Fuir  avec  toute  sa  famille. 

Enlever  en  tournoyant,  faire  tour- 
noyer. 

Un  tourbillon  tie  vent  a  enlevé  le 
toit  de  la  maison. 


Tower  in  a  camp  or  on  the  walls 
toVpel  the  enemy. 

Pagoda  library  for  keeping  the  sa- 
cred books. 

Grandees'  oratory  where  the  bon- 
zes come  and  say  their  prayers. 

King's  oratory  in  which  the  bonzes 
meet  to  say  prayers. 

Royal  library  for  the  sacred  books 
kept  in  a  celebrated  pagoda;  hall 
for  preaching. 

King's  secretary's  office. 

To  build  a  temporary  house  for  a 

newly-married  couple.  . 

Lamentations;  weeping,  groans. 

To  cry,  to  lament. 

Shouts,  cries. 

To  shout,  to  cry  at  the  same  lime. 

Shouting,  vociferations. 

To  shout  on  a  sudden  and  all  at 
the  same  time. 


Pendre,  être  suspendu,  suspendre. 
Pendre,  être  suspendu. 
Se  tenir  suspendu;  se  suspendre. 
S'assoir  les  pieds  pendants. 


It  is  enough,  stop  short. 

.\sthma,  painful  breathing,  to  lie 
:)ut  of  breath,  panting  for  breath. 
Panting  from  fatigue. 

One  who  can  scarcely  breathe  be- 
cause he  is  very  weak. 
Asthma,  painful  breathing. 

To  collect  things  which  are  scatte- 
red about,  to  pack  up. 

T(i  roll  up  one's  mat,  the  pillow 
and  llie  covering. 

To  i»ack  up. 

To  flee  with  all  one's  family. 

To  lift  up  and  twist  about,  to  whirl 

round  and  round. 
A  whirlwind  has  carried  olTthe  roof 

of  the  house. 


To  hang  down,  to  be  hung  up,  to 

iuspcnd. 
To  hang  down,  to  be  hung  up. 

To  be  suspended,  to  suspend  one's 

self. 
To  sitwith  one's  legs  hanging  down. 
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LING  Hoi  TON  mXi 

PHÀ  HÔi  BÂ 

PHÀ  HÔi  then" 

HÔi  HON 

HÔi  jçi 
HÔi-HÎB  HÔi 
HÔi 

PLUEK  HÔi 

Bi\  HÔi 

Bi.V  HÔi  ngo'n 

THONG 
NGÔM  HÔi 

HÔi  kXb 

H('>i  CHUB  CHËNG 

HÔi  ÏRÔM 
HÔi  MËNG  PHÙ 
HÔi  KHÔNG 
HÔi  SANG 

HÔi  TA'.PHÔNG 

PUN  HÔi 

TON  KLKT  HÔi 
HÔi 

RONG  HÔi 
HOi 
^  Hoi  HAi 

Hoi  HÂ-HUÉN  Hoi 

HÔK 

HÔK  PAÏfHÔK 
LONG 

HÔK  kha:men 


HÔK 

Singe  suspendu  à  un  arbre. 

Amict. 

Devant  d'autel. 

Se  balancer,  se  suspendre. 

Pendre,  être  suspendu. 

Coffre,  cassette. 

Coquille,  coquillage. 

Coquilles,  coquillages  vides. 

Coquillages  qui  servaient  de  menue 

monnaie. 
Ricliesses. 

Chercher  des  coquillages  en  plon- 
geant. 
Coquilles  qui  fournissent  ïa  nacre 

Petit  coquillage  en  forme  de  spira- 
le allongée  que  l'on  mange  en  su- 
çant. 

Huilre. 

Moule  commune. 
Escargot. 

Coquillage  imitant  la  forme  d'un 
cor  de  cliasse  dont  on  se  sert 
dans  les  cérémonie»  superstitieu 
ses. 

Petite  espèce  de  moule . 

Chaux  de  coquillages  brûlés. 


Monkey  hanging  to  a  treô. 

Amice. 

Antipendiuni. 

To  swing,  to  suspend  one's  self. 

To  hang  down,  to  be  hung  up. 

Coffer,  casliet. 

Shell,  shelinsh. 

Empty  shells. 

Shells  before  used  as  small  coin. 

Riches. 

To  dive  for  shells. 

Shells  of  mother-of-pearl. 

Thin  and  long  shellfish  which  peo- 
ple eat  by  sucking  it. 

Oyster. 

Common  mussel. 

Snail. 

Shell  which  has  a  shape  somewhat 
like  a  huntsman's  horn  used  as 
a  trumpet  in  superstitious  cere- 
monies. 

Small  kind  of  mussel. 

Lime  made  of  burnt  shells. 


Cassia  pumila  (plante  de  la  famille 

dos  Ca-salplnées). 
Mot  pour  répondre  ou  appeler  de 

loin.  Exclamation  de  douleur 
Crier  de  douleur.  Voix  qui  appelle 

ou  répond. 
Soupirer,  gémir;  cris  de  douleur  ou 

de  lamentation. 
Se'  lamenter  en  pleurant. 

Soupirer  pour  quelqu'un;  pensera 
quelqu'un  avec  amour. 

Se  répandre,  se  renverser,  débor- 
der, tomber. 

Tomber,  couler  par  dessus  le 
bord,  se  répandre. 

Faire  la  culbute;  culbute. 


Cassia  pumila  (plant  of  the  order 

Cu'salpineœ). 
Word  for  answering  or  calling  far 

off.  Exclamation  of  pain. 
To  shriek  from  pain.  Voice  of  «iie 

who  calls  or  answers. 
To  sigh,  to  groan;  complaints  and 

lamentations. 
To  lament  and  to  cry. 

To  long  for  some  one,  to  think  lo- 
vingly of  some  one.     ^ 

To  spill,  to  be  spilt,  to  bo  thrown, 
down,  to  fall. 

To  fall,  to  overflow,  to  be  spread. 

To  make  a  somersault;  somersault. 
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nnm 

HÔKBA 

Débordw. 

To  overflow. 

nmum 

tXphan  hok 

Pont-Ievis. 

Draw-bridge. 

HOK  KLAB 

Retourner,  revenir  par  le  môme 
chemin,  retourner  quelque  chose, 
par  exemple  une  étoffe. 

To  return,  to  come  back,  the  same- 
way,  to  turn  something,  as  for  in- 
stance a  piece  of  clothing. 

mmmïim 

NAM  HOK  KLAB 

La  marée  monte  de  nouveau. 

The  tide  is  rising  again. 

nn  n:^ 

KHUN 
HOK  LÔM 

Tomber,  tomber  à  terre. 

To  fall,  to  fall  down. 

FinKîjn>nfj 

HOK  LÔM  NGAi 

Tomber  à  la  renverse. 

To  fall  backwards. 

mnh 

hÔk!  KHUAM 

Tomber  sur  le  ventre,  se  renverser 
l'ouverture  en  bas. 

To  fall  fowards,  to  turn  upside 
down. 

}^n                  '   • 

HOK 

Six. 

Six. 

^Fin 

THÎ  HÔK 

Sixième. 

Sixth. 

ml\u 

HOK  SÎB 

• 
Soixante. 

Sixty. 

h  m 

sÎb  hÔk 

Seize. 

Sixteen. 

m 

1 
HOK 

Voyez    KÔHÔK 

See    KÔHÔK 

m-uî)  m 

hÔk-nôk  HÔk 

Espèce  de  petit  perroquet. 

Kind  of  small  parrot. 

m-u^r\f\ 

HÔK-NÔK  HÔK 

Oiseaux  en  général. 

Birds  in  general. 

mf\ 

HÔK 

Lance,  javelot. 

Lance,  javelin. 

immumîi 

THËp<G  DUÈi  HÔK 

Percer  d'une  lance. 

To  pierce  with  a  lance. 

m  mu 

1 

PHUNG  HÔK 

Lancer  un  javelot,  une  lance. 

To  dart  a  javelin,  a  lance. 

mutu 

HÔK  PUN 

Baïonnette. 

Bayonet. 

m  mu 

PHÔNLX  HÔK 

Troupe  de  lanciers,  les  lanciers. 

Company  of  lancers,  the  lancers. 

muw 

HÔK  SAT 

Javelot  court  qu'on  lance  au  loin. 

Short  javelin  which  they  dart  at  a 
distance. 

tan 
m-]  ÎBfi 

HÔK 

MA  HÔK 

Voix  du  tigre  quand  il  saisit  sa 

proie. 
Voix  du  chien  qui  mord. 

Tiger's  voice  when  seizing  its  prey. 
Voice  ofa  dog  that  bites. 

tan  ÎBfiînn 

hôk-hôkhXk 

Effronté,  Insolent. 

Brazen-faced,  Impudent. 

iNnîsnsin 

PHÙT  HÔK  ÎIÀK 

Parler  avec  insolence. 

To  speak  insolently. 

m 

hÔm 

Vêtir  la  partie  supérieure  du  corps. 

To  cover  the  upper  part  of  the  body. 

m% 

hÔm  PHÀ     . 

Se  couvrir  d'un  manteau,  d'une  é- 
toffe. 

To  cover  one's  self  with  a  cloak, 
with  stuff. 

h  m 

PHÀ  HÔM 

Manteau,  mantelet. 

Cloak,  short  cloak.               ,   • 

m  m  um 

PHÀ  HÔM  NON 

Couverture  pour  la  nuit. 

Blanket  for  the  night. 

ù^m 

NUNG  HÔM 

Se  vêtir;  habits,  vêtements. 

To  dress  one's  self;  clothes. 

i^mmn 

NUNG  HÔM  SÛEI 

Habillé  avec  élégance. 

Elegantly  dressed. 
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'  m 
nu  m 

hSm 

HÔM  LONG 

Prewer  dô  haut  en  bas,  enfoncer, 

abaïsser. 
Enfoncer  en  agitant. 

v\uAu 

HÔM  KHEM 

Enfoncer  des  pieux  ensautant  des- 
sus. 

m  m 

HÔM  SXO 
HÔM  kInG  MXi 

Enfoncer  une  colonne  en  sautant 

dessus. 
Abaisser  une  branche  d'arbre. 

mku'\Kt\A 

HÔM  sXkhXÎ  LONG 

Agiter  pour  faire  enfoncer  une  cho- 

riurrî 

HÔM  TVk 

S'agiter,  se  mouvoir  de  bauten  bas. 

mu 
mu  miu 

HÔM      , 
HÔM  XÇM 

Demi-circonférence;  accompagner, 

faire  cortège. 
Entourer,  escorter. 

mu  mu 

FÂO  HÔM  LÇM 
TAM  HÔM 

Garder  le  prince  ou  le  roi  en  l'en- 
tourant. 
Suivre  pou|p  escorter. 

mu 
mmunulu 

HÔM 

KEB  HÔM  ROM  RÏB 

Rassembler    les    choses  éparses, 

réunir. 
Rassembler  ses  elTets  à  la  hAte. 

^mu 

HÔM 

Odoriférant,  odorant;  odeur  agré- 
able; répandre  une  odeur  agréa- 
ble. 

nStt  mu 

KLIN  HÔM 

Bonne  odeur. 

if)?ti>i  mu 
K\mu 

KHRÎjAnG  HÔM 
KAN  HÔM 

Parfums,  odeurs,  essences  variées 

et  mélangées. 
Eau  de  senteur. 

fiîTu  m  mu 

KLAN  nXm  HÔM 

Distiller  des  essences  de  fleurs. 

nân  mu 
mu  lit 

MUK  HÔM 
HÔM  fÇNG 

Encre  de  Chine  odoriférante  dont 

on  se  sert  en  medicine. 
Odeurs  volatiles  el  pénétrantes. 

fitinnijwtiîj 

ÔD  tXL5B  HÔM 

Odeurs  volatiles  et  pénétrantes. 

ui  jTu  mu 

KXm  mXN  HÔM 

Huile  volatHes  et  pénétrantes. 

lîil^  nnjj 

PÈNG  HÔM 

Poudre  de  senteur. 

HBÎJ ,  m  mu 

HÔM  ,  HÛX  HÔM 

Oignon,  échalotte. 

Xv\u 

HOM 

Se  précipiter,  attaquer  subitement. 

m\m 

hXk  ÎIOM 

Se  précipiter,  attaquer  subitement; 
d'assaut. 

Xm  hu 

HOM  CHÔM 

'\v\uf\nhuiu 
Xv\u 

HOM  kra:  ^HÔM 

CHAB 
HéM 

Saisir  quelqu'un  à  Timproviste. 
Presser,  exciter. 

vtcvçi 

To  press  down,  to  drive  in,  to  bring 

down. 
To  drive  in  by  shaking. 

To  drive  in  posts  by  jumping  upon 

them. 
To  drive  in  a  column  by  jumping 

upon  it. 
To  bend  down  the  branch  of  a  tree. 

To  s»hake  a  thing  about  in  order  to 

drive  it  in. 
To  shake  one's  self,  to  move  about. 

Half  the  circumference;  to  accotn- 

pany,  to  escort. 
To  surround,  to  escort. 

To  surround  and  guard  the  prince 

or  the  king. 
To  follow  in  order  to  escort. 

To  put  together  things  scattered 

about 
To  collect  one's  things  in  a  hurry. 

Odoriferous;  agreeable  smell;  lo 
spread  an  agreeable  smell. 

Fragrant  smell. 

Perfumeà,  smells,  scents,   varied 

and  mixed  essences. 
Scented  water. 

To  distil  essences  from  flowers. 

Odoriferous  Chinese  ink  used  far 

medicinal  purposes. 
Volatile  scents. 

Volatile  scents. 

Volatile  oil. 

Sweet-scented  powder. 

Onion,  eschalot. 

To  rush,  to  attack  on  a  sudden. 

To  rush,  to  attack  on  a  sudden;  lo 
break  on  a  sudden,  to  take  by 
storm. 

To  rush  suddenly. 

To  seize  some  one  suddenly. 
To  urge,  to  stir  up. 


«wcf' 
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BthÎPiJjW 

il  HOM  fXÎ 

N'excllezpaslefeu 

Do  not  make  too  much  flre. 

\m  ÎK 

HOM  RÔNG 

Commencement  de  la  comédie. 

The  beginning  of  the  comedy. 

m 

n«HH4 

HOM-PHAK  HOM  HI^ 

PHAK  HOM  NAM 
HON 

Araarantus    deflexus    (  amaranb 

couchée). 
Amaranlus   spinosus   (  amaranU 

épineuse  ). 
Fois. 

5  Amarantus   deflexus  ^(  recumbent 
amaranth  ). 

Î  Amaranlus  spinosus  (priclilc-edged 
amaranth). 
Time. 

HON  NUNC 

Une  fois. 

On\e. 

™nw 

SONG  HON 

Deux  fois. 

Twice. 

mMim 

LAI  HON 

Plusieurs  fois. 

Several  times. 

um 

KÎHÔN 

Combien  de  fois. 

How  many  limes? 

HWl^fjg 

HON  DIAU 

Une  seule  fois. 

Only  one  lime. 

my\m,mmu 

HON  LANG, HON 
KÔN 

La  dernière  fois,  la  fols  précédente. 

Last  lime,  preceeding  time. 

m  iiîfi 

HON  RÈK 

La  première  fois. 

First  time. 

m 

HON 

Route,  chemin,  sentier. 

Road,  way,  path. 

XAN  MAI  RU  HON 

Je  ne  connais  pas  la  route. 

I  do  not  know  the  way. 

mi^  m 

KLANG  HON 

Au  milieu  du  chemin. 

In  the  middle  of  the  road. 

mm^ 

HON  THANG 

Route,  chemin. 

Road,  way. 

Immm^ 

DÔi  HON  THANG 

Le  long  du  chemin. 

Along  the  road. 

nm  m 

hInG  HON 

Lieu;  où. 

Place;  where. 

\ûumm 

uXi  RU  HENG  HON 

J'ignore  le  lieu;  je  ne  sais  où. 

I  don't  know  the  place. 

rmmmum 

thuk  hon  thuk 
hIng 

Do'n  HON 

Partout. 

Faire  un  voyage,  marcher. 

Everywhere. 

To  travel,  to  walk. 

hhm 

PHÙ  do'n  HON 

Voya^ur 

Traveller. 

mm 

TON  HON 

Second  de  navire. 

Male  of  a  ship. 

mu 

HON 

Jamais. 

Never. 

HewnlnnrTu 

HON  CHA:  Oii  KLAB 

Jamais  il  ne  reviendra. 

He  will  never  come  back. 

HBWmti 

HON  Ai 

Éhonlé,  qui  ne  sait  pas  rougir!* 

Person,  lost  to  all  sense  of  shame. 

mu 

HON 

Hurler;  hurlements. 

To  howl;  howling. 

mmijh  mu 

SUNAK  HAO  HON 

Les  chiens  hurlent. 

The  dogs  howl. 

\m 

HON 

Se  suspendre,  être  suspendu. 

ro  suspend,  hanging. 

Im  m 

HON  TUÂ 

Se  suspendre. 

ro  hang  one's  self. 

m 

\iu\m 

Xm  tnîi 
my 

TNrm  mu 
^^  m  n>îî^ 

fîfi4  utin 

illw  m\  itJu  mj  îJin 

fiifjîm 
Bi!jfnaîm 

tpinwt)njiwifitj 
fiBîrfl 

tnnwi 


hÔba: 


iUN  HON 
HON 

HON  HÔBA 
HONG 

PHA:JA  HONG 

XA  CHio  HONG 
( 
HONG 

BUEN  SÂM  HONG 

HONG  NXi 

HONG  KLANG 

HONG  NÔK 

HONG  HAB 

PEN  HONG  PEN 

HAB  M\K 
HONG  KHRUAnG 

HONG  -  CHONG  HONG 

HONG 

TAÎ  HONG 
Xi  TAi  HONG 
HONGSÂVAIDi 

hÔnlXman 
hÔra 

HOBA  GHAN 
HORA  THÏDÔDi 

hÔraphruth\- 

MÂT 
HÔBA : DAN 

HÔBAIoi 

hôra:khCn-xXt 
hôba:kh6n 


:pua 

Se  suspendre  verlicalement. 

Devins,  mages. 

Les  devins. 

Oie,  cygne. 

Roi  des  cygnes  qui  a  dit-on,  des 

plumes  d'or. 
Comédies,  chansons. 

Cliambre,  appartement,  travée. 

Maison  divisée  en  trois  apparte- 
ments. 
Appartement  intérieur. 

Appartement  du  milieu. 

Antichambre. 

Chambres. 

Cette  maison  est  divisée  en  beau- 
coup de  chambres. 
Cuisine  des  princes. 


Orgueilleux. 

Démon  qui  apporte  la  peste;  peste, 
toute  maladie  contagieuse. 

Mourir  de  Fa  peste,  de  mort  subite 

(imprécation). 
0  maudit  !  lu  mérites  de  mourir  de 

mort  subile. 
Nom   de   l'ancienne  capitale   du 

Pégou. 
Singe  géant,  guerrier  fameux  dans 

l'histoire  de  Ceyian. 
Mages  du  roi,  devins,  astrologues. 

Les  premiers  d'entre  les  astrolo- 
gues. 

Dignité  parmij  les  astrologues  du 
roi. 

Les  plus  anciens  d'entre  les  astrolo- 
gues. , 

Realgar. 

Le  sud-ouest. 
Vermillon  (plante). 


To  suspend  one's  self  vertically. 

Soothsayers,  astrologers. 

The  soothsayers. 

GQOse,  swan. 

King  of  swans  which,  they  say,  has 

golden  feathers. 
Comedies,  sing-song. 

.Room,  apartment,  bay. 

House  divided   into  three  sets  of 

rooms. 
Interior  apartment. 

Middle  apartment. 

Antechamber. 

Rooms. 

Divided  in  to  many  rooms. 

Kitchen  of  the  princes. 

Proud. 

Name  of  a  demon  which  brings  llic 
plague  with  him;  plague,  any  con- 
tagious disease  whatever. 

To  die  of  the  plague,  of  a  sudden 
death  (imprecation). 

0  cursed  one!  thou  deservest  to  die 
suddenly! 

Name  of  the  former  chief  city  in 
Pegu. 

Giant  monkey,  a  famous  warrior  in 
history  of  Ceylon. 

King's  astrologers,  soothsayers. 

The  chief  of  the  astrologers. 

Dignity  among  the  king's  astrolo- 
gers. 
The  oldest  of  the  astrologers. 

Realgar.  ' 

South-west. 

Vermilion  (  plant  \, 


Ocimum  basilicum  (  Basilic,  plante 
aromatique). 


Ocimum    basilicum   (Sweet  basil, 
aromatic  plant). 
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hora:thuk 

HÔT 

HOT  KHÀO , HOT 

PAÎ 
HOT  MU 

HOT  TIN 

HOT  TUA 

HOT  LIN  KHAO 

HOT  HiÀU,HÔT  hO 

HÔT 

HÔT  RAI 

BOT  RAi 

HÔT  HUN 

HO, HO  RO' 

HÔ 

HO 

DEK  LEN  HO  PXi 

HO 

HOi 

MA  NI  HOi 

HOi  HAÎ 

HON 

KA:DAN  NJHON  JÙ 

HON 

DON  HON 

KÏRÎJA  DON  HON 

MO*N  HON 

HANG  HON 

ho:  HON 


Tambour  que  l'on  bat  pour  indi- 
quer la  marclie  du  roi. 

Se  resserrer,  se  rétrécir,  diminuer, 
retirer. 

Être  diminué,  resserré. 

Retirer  la  main. 

Retirer  les  pieds. 

Se  contracter. 

Retirer  la  langue. 

Resserré,  desséché,  contracté. 

Homme  bourru,  fâcheux,  dur. 

Misérable,  vil,  abject. 

Dur,  cruel,  sans  pitié. 

Stupide;  t^te  sans  cervelle. 

Bruit  de  celui  qui  rote;  rot,  roter. 

S'étendre  (  en  parlant  des  maladies 

de  peau  ). 
Cris  de  joie  des  enfants  lorsqu'ils 

jouent. 
Les  enfants  poussent  des  cris  en 

jouant. 
Vrfntard,  fier. 


Exclamation  de  celui  qui  appelle. 

Venez  ici. 

Exclamation  d'étonneraent. 

Incliné;  plus  bas  d'un  côté. 

Cette  planche  est  plus  basse  d'un 

côté  que  de  l'autre. 
Être  porté;  voyager,  marcher. 

S'avancer,  marcher. 

Démarche. 

Marcher  avec  nonchalenee. 

Refroidissement  d'amitié  ou  d'a- 
mour; moins  fréquent  qu'aupara- 
vant. 

Être  porté  par  les  airs  (en  parlant 
des  hommes  ou.des  génies). 

Se  rider,  se  rouler  par  la  sécheres- 
se comme  les  feuilles  sèches,  se 
contracter. 


Drum  which  they  beat  to  inform  of 

the  king's  march. 
To  be  contracted,  to  shrink,  to  be 

diminished,  to  draw  back. 
To  be  diminished,  contracted. 

To  draw  back  one's  hand. 

To  draw  back  one's  feet. 

To  shrink. 

To  draw  back  one's  tongue. 

Shrunk  up,  dried  up,  contracted. 

Peevish,  ill-tempered,  harsh  man. 

Wretch,  vile,  abject.    ' 
Harsh,  cruel,  pitiless. 

Stupid;  harebrained  person. 

Noise  made  by  a  person  who  bel- 
ches; belch,  to  belch. 

To  be  spread  (  speaking  of  skin 
diseases  ). 

Shouts  of  children  when  they  are 
playing. 

The  children  shout  in  playing. 


Boaster,  proud. 

Exclamation  of  a  person  ciilltQg. 

Come  here. 

Exclamation  of  astonishment. 

Inclined;  lower  on  one  side. 

This  board  is  lower  oa  one  side 

and  higher  on  the  other. 
To  be  carried  by;  to  travel,  toivftlL 

To  come  forward,  to  marcli. 

Gait. 

To  walk  carelessly. 

Friendship  or  love  which  grows 
cold;  not  so  frequent  as  before. 

To  travel  in  the  air  (  speaking  of  the 

men  or  genii }. 
To  Wrinkle,  to  curi  up  in  conse- 

quience  of  dryness  as  leaves  do, 

to  contract. 
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NX  HÛ  HÏAU  pXi 
HÛ  HÔ 

HU  HÎ,HÎJ  HÎAU 
hO  HÎAU  HOT  PXi 
HÙ 

TANG  HÛ  fXnG 
XO  HÛ  SAÎ 
PHRO:  HÛ 
bXÎ  HÛ 
KÊO  HÛ 
KHi  HÛ 
TUM  HÛ 
NÛEK  HÛ 
HÛ  NÛEK 
UÛ  THÙEÎ 
HÛ  HÎB 

hûmXn 

HU  HUANG 
HÛ  PUN 

HÛ  huAng 

HÛ  JAN 

HÛ  TÏJNG 

HÛ  HÎU 

TON  HÛ  SUÂ 

t6n  HÛ  KUANG 
HÙ-tXo  Ht 
HÛA 

ME  TBUN  EUX 


HÛX 

8e  rider,  se  rouler  par  la  sécheres- 
se comme  les  feuilles  sèches,  se 
contracter. 

Visage  Wdé. 

Se  rouler  en  forme  de  cornet. 

Se  faner,  se  flétrir. 

Se  faner,  se  rider,  se  contracter. 

Oreilles;  anse,  poignée. 

Prêter  l'oreille,  écouter  attentive- 
ment. 
Écouter. 

Agréable  aux  oreilles,  harmonieux. 

Pavillon  de  l'oreille. 

Tympan  de  l'oreille. 

Cérumen  des  oreilles. 

Pendants  d'preilles. 

Casser  les  oreilles;  cris,  porolesqui 

blessent  les  oreilles. 
Surdité;  sourd. 

Anse  de  tasse. 

Poignées  d'une  malle. 

Boucles  de  rideaux. 

Anneaux,  boucles  en  général. 

Lumière  d'un  fusil. 

Oreilles. 

Oreilles  pendantes. 

Sourdaud,  dur  d'oreilles. 

Anses  de  vases. 

Asarura  virginicum  (cabaret,  asa- 

rel). 
Terminalia  Catappa  (Badamier). 

Amidon  tiré  de  pois  fermentes. 

T6te;  ce  qu'il  y  a  de  mieux,  princi- 
pal, chef,  le  plus  grand;  cheveux. 
Marraine;  protectrice. 


To  wrinkle,  to  curl  up  In  conse- 
quence of  dryness  as  leaves  d», 
to  contract. 

Wrinkled  face. 

To  roll  up  in  the  shape  of  a  cornel. 

To  fade,  to  wither. 

To  fade,  to  wrinkle,  to  shrink  up. 

Ears;  handle. 

To  listen  to  some  ^ne,  to  listen  at- 
tentively. 
To  listen. 

Pleasant  to  the  ear,  harmonious. 

Pavilion  of  the  ear. 

Tympanum  ot  the  ear. 

Wax  in  the  ear.  ' 

Ear-rings. 

To  stun  one's  ears;  screams,  offen- 
sive words. 
Deafness;  deaf. 

Handle  of  a  cup. 

Handles  of  a  trunk. 

Curtain-rings. 

Rings,  rings  in  general. 

Touch-hole  of  a  gun. 

Ears. 

Ears  which  hang  down. 

Bather  deaf. 

Handles  of  vases. 

Asarum  virginicum  (  Virginian 
snake-root  ). 

Terminalia  Gatappa  (  Indian  al- 
mond). 

Starch  made  of  fermented  peas. 

Head;  the  best  there  Is,  principal, 

chief,  the  greatest;  hair. 
God-mother;  protectress. 


tifitfi 
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Î^BTjîim 

PHÔ  THUN  HÛA 

Parrain;  protecteur,  bienfaiteur. 

God-father,  protector,  benefactor. 

mm^hhh     , 

HÛÂBA,HÛALAi 

Proéminence  de  l'épaule. 

Prominence  of  the  shoulder. 

mrn 

m  m              -^ 

HÛÂ  CHUK 
HÛA  Bi\ 
HTJÂ  KHAO 

Toupet  des  enfants  sur  le  sommet  Tuft  of  the  children  on  the  lop,  of 

de  la  tête.                                    their  head. 
Impôt  perçu  sur  les  joueurs;  celui  Tax  laid  on  gamblers;  bne  who  takes 

qui  prend  cet  imp6t.                      that  tax. 
Rotule  du  genou;  genou.                 Knee-cap;  knee. 

mXiiu 

HÛÂ  KHÔM 

Masque  des  comédiens. 

Mask  used  in  comedies. 

wnmTOH 

NÔK  HÛÂ  KHUÂN 

Pivert. 

m  ih 

TON  HÛÂ  KUANG 
HÛÂLÂO 

Sagittaria  sagittifolia  (Sagittaire) 
La  première  partie  du  vin  disUllé. 

Sagittaria    sagittifolia    (  Arrow- 
head). 
First  run  of  distilled  wine. 

m  wi  îfu 

HÛÂ  NAM  HAN 

La  parUe  la  plus  pure  de  l'huile. 

Purest  part  of  oil. 

m  mu 

HÛÂ  HÔM 

Oignon,  échalotte. 

Onion,  eschalot. 

m  m 
m  iù^4 

HÛÂ  MÛ 

Soc  de  charrue;  tété  de  porc. 

Ploughshare;  head  of  the  pig. 

HÛÂ  MUANG 

Capitale  de  province. 

Chief  city  in  a  province. 

mu-] 

HÛÂNÂ 

Président  d'une  société;  chef. 

President  ofa  society;  chief. 

minth 

HÛÂ  nXo 

Bas  ventre. 

Abdomen. 

mil 

HÛÂ  Pi 

Commencement  de  l'année. 

Beginning  of  the  year. 

11 

LtK  HÛÂ  Pi 

Premier-né. 

First-bom. 

mnh 

HÛÂ  PHRÏK 

Nègre,  Africain;  cheveux  crépus. 

Negro,  African;  curly  hair. 

my] 
m\u 

nijÂ  THi 

1 
HÛÂ  RllÂ 

HÛÂ  MX! 

La  première  fois,  au  commence- 
ment, d'abord. 

Proue  de  navire,    l'avant  d'une 
barque. 

Vagabond,  voleur. 

The  first  Ume,  in  the  beginning, 

first. 

Prow  of  a  ship,  fore-part  of  a  boat. 

Vagabond,  thief. 

m\f\uu 
m  m 
m  Flaw 

HÛÂKHÂMÔi 
HÛÂ  PHXn 

Tête  des  voleurs,  chef  des  voleurs. 

Leader  of  a  gang  of  thieves,  leader 

of  a  gang  of  robbers. 
Commander  of  a  thousand  men. 

HÛÂ  MUN 

Chef  de  dix  mille  homme. 

Commander  of  ten  thousand  men. 

mil 

HÛÂFf 

Tête  d'une  tumeur. 

Head  of  a  tumour. 

m  im  âfi 

HÛÂ  ME  MU 

Pouce  de  la  main. 

Thumb. 

muîi^w 

HÛÂ  ME  TIN 

Gros  doigt  du  pied. 

Qreat  toe. 

ï\^m 

THÎI  HÛÂ 

Favoriser  le  parU  de  quelqu'un. 

ro  favour  some  one. 

Sîi  m  Sb  m^ 

THUHÛÂTHUHÂNG 

phba:  cnio  iv      i 

HÛÂ 

Favoriser  le  parti  de  quelqu'un,  ' 

l'aider 
Roi. 

To  favour  some  one,  to  help  him. 
King. 
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HÛA. ,  LEN  HÛA 

H\JARO:,HÛÂRÔ 

HÛA  HAÏ 
HUANG 

HUANG  SO 

TIT  HUANG 
HUANG 

PEN  HUANG  DUÈi 

HUANG  SONGSAN 
HUANG 

HUANG  NAM 

HUANG  NÔNG 
HUANG 

MA  HUANG  LÙK 

HUANG  HEN 

MAi  HuXnG  HEN 

HUANG  HUNG 

PHÛA  HUANG  HUNG 
MiA 

hCb 

PLA  HijB  JUÂ 
HUB 

HUB  PAK 
HUB  NÂNGSU 

HUB  r6m 

/ 

HUB  pXi 
DÔKMXiHUBKHio 
HUB  PHXt  I^HJto 
H^B  hIn 
HJJB  KhXo 

h£b  eXb 


HUB 

Rire,  jotier,  s'arauser. 

Rire,  éclater  de  rire. 

Badiner,  rire. 

Anneau,  boucle,  agraffe,  nœud  de 

lacet. 
Anneaux  d'une  chaîne. 

Mis  aux  fers,  pris  au  lacet. 

Avoir  de  la  sollicitude,  être  inquiet, 
penser  à,  tenir  à;  être  empêché, 
embarrassé. 

Être  retenu  par,  être  empêché. 

CoDcupiscence,  tout  ce  qui  nous 

attache  à  la  vie. 
Fossé,  mare,  lac. 

Fossé,  mare,  lac. 

Marais. 

Réserver  pour  soi;  être  alTecUonné 

à,  conserver  avec  Jalousie. 
La  chienne  veille  sur  ses  petits. 

Réserver  pour  sol,  conserver  avec 

jalousie. 
Qui  n'est  pas'  Jaloux,  pas  tenace, 

libéral. 
Jaloux. 

Mari  Jaloux. 

Happer,  saisir. 

Le  poisson  saisit  l'appât. 

Fermer,  plier,  se  cacher;  trou,  an- 
tre, cavité. 
Fermer  la  bouche. 

Fermer  un  livre. 

Fermer  son  parasol. 

Être  fermé,  se  fermer. 

Les  fleurs  se  ferment. 

Plier  un  éventail. 

Cavité  dans  un  rocher. 

Antre  d'une  montagne. 

Fermer,  être  fermé. 


To  laugh,  to  play,  to  joke. 

To  laugh,  to  burst  out  laughing. 

To  Joke,  to  laugh. 

Ring,  buckle,  hook,  knot  made  willi 

cords. 
Rings  of  a  chain. 

Put  in  irons,  caught  in  a  trap. 

To  be  solicitous,  to  feel  anxious  for, 
to  think  about,  to  be  wedded  to; 
prevented  by,  obslrucfed. 

Prevented  by,  obstructed. 

Concupiscence,  all  Ihatattaches  one 

to  life. 
Ditch,  puddle,  lake. 

Ditch,  puddle,  lake. 

Marsh. 

To  reserve  for  one's  self;  to  be  fond 

of,  to  keep  with  jealousy. 
The  bitch  watches  over  her  young. 

To  lay  up  for  one's  self,  to  keepwilli 

jealousy. 
Not  jealous,  not  tenacious,  liberal. 

Jealous. 

Jealous  husband. 

To  nab,  to  catch. 

The  fish  takes  the  bait. 

To  «hut,  foljd,  to  hide  one's  self; 

hole,  cavity,  cave. 
To  shut  one's  mouth. 

To  shut  a  book. 

To  shut  up  a  parasol. 

To  be  shut,  to  shut  up. 

The  flowers  close. 

To  shut  up  a  fan. 

Gavify  in  a  rock. 

Gave  of  a  mountain. 

To  shut,  to  be  shut 
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mu 

mumn 
mmu 

mfiitn,mnm 


DET  HUB 
HUÈi 

HUÈi  BANG 
HUÈi  KHLONG 
HUÈi  NÔNG 
HUÈi  HÉU 

iiuÈi  la:hân 

HUÈi  THAN 

HUÉi 

BÔNG  HUÉi 

LEN  HUÉi,THËNG 

HUÉi 
TUA  HUÉi 

HUÉN 

LÔM  HUÉN 

HUÉN  CHAi  ,   HUÉN 

chÎtb 

HUÉjN  HAN 

HUÉN  HOB 
HUÈN 

HUÈN  PXi 

PHÙT  HUÈN 

XUEK  HUÈN  PAÏ 

SJtN  HUÈN 

HUÈT 

HtJÈT  XO^HUET 
LONG 
HU^T 

HUÈT  JÀ. 

HUEJr 

HUÈT  nÎjNG  KHX- 

KÔH 
HÙËT  KLAN 

KHÔM  HUET 


Le  soleil  se  cache  sous  le  nuages. 

Ruisseau,  torrent,  petit  ruisseau. 

Petit  ruisseau. 

Grand  ruisseau,  rivière. 

Marais. 

Ruisseau  dans  des  vallées  profon- 
des. 
Marais. 

Ruisseau  d'eau  courante. 

Loterie. 

Maison  où  Ton  tire  la  loterie. 

Jouer  à  la  loterie. 

Figures  de  loterie. 

Tourner,     tournoyer,     détourner, 

changer,  varier. 
Le  vent  tourne. 

Inconstant,  versatile,  esprit  mobile. 

Tourner,  lornoyer. 

Tourbillon  de  vent. 

Trop  court,  coupé,  raccourci. 

Devenir  trop  court. 

Déclarer,  annoncer  une  clïose  en 

peu  de  mots. 
La  corde  devient  trop  courte, 


The  sun  hides  under  tiic  clouds. 

Sircam,  lorrcnt,  rivulel. 

Rivulet. 

Large  streams,  river. 

Marsh. 

Rivulets  running  in  deep  valcys. 

Marshes. 

Streams  of  running  water. 

Lottery. 

House  where  the  lottery  is  drawn. 

To  play  the  lottery. 

Lottery-figures.         • 

To  turn,  to  whirl,  to  turn  aside,  to 

change,  to  vary. 
The  wind  changes. 

Inconstant,    versatile,   changeable 

dispositions. 
To  turn,  to  whirl. 

Whirlwind. 

Too  short,  cut,  shortened. 

To  get  loo  short. 

To  announce  something  in  a  few 
words. 


Trop  court,  coupé,  raccourci. 

Flageller,  battre  de  verges,  rôti- 

ner. 
Flageller,  rotiner. 

Couper,  faucher. 

Faucher  les  herbes. 

Forme  pour  cristalliser  le  sucre, 

vase  rond. 
Vase  pour  cuire  les  gâteaux. 

Alambic,  cornue. 

Lampe  en  verre  de  forme  ronde. 


The  rope  becomes  too  short. 

Too  short,  cut,  shortened. 

To  scourge,  to  whip,  to  rattan. 

To  scourge,  to  rattan. 

To  cut,  to  mow. 

To  mow  the  grass. 

A  mould  to  crystallize  sugar  in, 

round  vase. 
Vase  for  baking  thecakes.in. 

Alambic,  retort. 

Round  glass  lamp. 
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fïfj-^tjply 

HUÎ-HUilIUi 

InntJ 

HAÏ  nui 

m.m^m 

HUi,KHONG  HUi 

Bfi-wnen 

HÙK-NÔKHÙK 

11 

HÛK 

mm 

THO  HÛK 

mm 

xXnG  HUK 

1 

HUM 

m              ' 

HUM 

1 

HUM  PHX 

HUM  HÔ 

mm^mm 

AO  THONG  HUMHÔ 

mnm 

HUM  KHLUM 

m 

HUN 

mmm 

KHAO  HUN  KAN 

m 
1 

HUN 

FIWJJBQjfl 
1          «^ 

HUN  MON  BAM 

''\ 

HUN 

mn^A 

HUN  ra:khang 

h  m ,  \f\n  m 

TUA  HUN  ,  KHRÔNG 
HUN 

WW  nW  f1W4 

1      j 

HUN 

NGON  HUN  NUNG 

nu 

HUN 

riw  m 

HUN  HAN 

liwwfTww'SttUîiw 

GHXÎ  HUM  HAN 

1 

PHLAN  LÊN 

B4 

HÙNG 

m 

HUNG 

mm 

HUNG  KHJLO 

Peu  s'en  faut  que  (exclamation). 

Peu  s'en  faut  que,  presque,  11 1 
presque  atteint  le  but  (  exclama- 
lion). 

Cymbales  pour  les  cérémonies. 

Le  grand  duc  (oiseau  de  nuit). 
Instrument  de  tisserand,  navette. 
Tisser  des  étoffes. 
Tisserand. 

Bruit  fort,  par  exemple  le  bruit  du 
canon,  du  tonnerre,  le  cri  du  tigre, 
de  l'éléphanl,  etc. 

Couvrir,  voiler,  vêtir. 

Couvrir  quelque  chose  d'un  voile. 
Couvrir,  voiler,  vêtir. 
Couvrir  d'or. 
Obscurci,  nébuleux. 

Argent  destiné  au  commerce  (  mot 

Chinois). 
Mettre  son  argent  en  commun  pour 

le  négoce,  être  associés. 

Marionnettes  de  carton  ou  de  bois, 

Petites   figures  de  bois  que  l'on 

met  dans  les  feux  d'artiflce. 
Forme,  moule. 

Moule  de  cloche. 

Modèle,  forme,  moule. 

La  cinquième  partie  d'un    FUÂNG 

Poids  de  la  cinquième  partie  d'un 

FUÂNG 
Brusque,  violent,  colère. 

Brusque,  violent,  colère,  incons- 
tant, capricieux  dans  sa  colère 
fâcheux. 

Emporté,  impétueux,  très-colère. 

Creux,  creusé  (mot  laotien). 
Faire  cuire. 
Cuire  le  riz. 


It  was  very  near  (exclamation). 

It  was  very  near,  almost,  he  very 
nearly  attained  his  object  (excla- 
mation). 

Cymbals  for  the  ceremonies. 

Horn-owl  (night-bird). 
Weaver's  Instrument,  shuttle. 
To  weave  stuff. 
Weaver. 

Sound,  as  the  sound  of  cannon,  of 
thunder-bolt,  as  the  cries  of  tigers, 
of  elephants,  etc. 

To  cover,  to  veil,  to  clothe. 

To  cover  something  with  a  veil. 
To  cover,  to  veil,  to  clothe. 
To  cover,  with  golden  plates. 
Darkened,  cloudy. 

Capital  employed  in  trade  (Chinese 

word). 
To  put  one's  money  in  a  common 

stock  to  trade  with,  to  be  partner 

in  business. 
Puppets  of  paste  board  or  of  wood. 

Little  wooden  figures  which  they 

put  in  fire-works. 
Form,  mould. 

Mould  used  in  ci^ting  bells. 

Model,  form,  mould. 

Fifth  part  of  a  fuAnG.     . 

Weight  of  the   fifth   part  of  a 

F^ÂNG. 
Hasty,  violent,  passionate; 

Hasty,  violent,  passionate,  incons- 
tant, peevish  and  passionate, 
crabbed. 

Hot-brained,  impetuous,  choleric. 

Hollow,    made    hollow  (  Laotian 

word). 
To  cook. 

To  cook  rice. 
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mm 

h  m 

ih  nîin 
ih  lifiîi 
inti  âtiti 
i^î  Wîin 


HUNG  KHÂO  HUNG 
I     PLA 
ilUNG  TOM 

HUNG  THONG 
HUBA 
HURAT 
HÎJt 

HiÎT  FAI 

HÛT  ka:dat 
hut,hûAhCt 

FÊN  HÛT 

Hu  I  hÎi  ha: 

HU , HU  HU 

LÔM  PHXt  HU  HU 
FAI  LUK  HU  HU 
PHÙT  HU  HU 


SIENG  KHRANG  HU 
HU 
Hu' 

HU  ,:  HU  HÂ 

HU 

KHXMRAM  HU  HÎI 

HU  KHUN 

HV  HÀ 
HUÂ,NAMHUÂ 
HÎlAÔK 

HÎÎA  TEK 

I 

HuA  joi 

HÙÂ  PHRÀK 

huâng-huAng  nt 

HÎJET 


Préparer  les  aliments. 

Travail  de  cuisine;  art  de  faire  cui- 
re les  aliments. 

Purifier  l'or  pour  rehausser  sa  cou- 
leur. 

Cris  de  joie. 

Bracelets  dont  on  se  sert  dans  les 
cérémonies  ou  dans  les  comédies. 
Souffler  avec  force  et  rapidité. 

Allumer  le  feu  en  soufflant. 

Souffler  sur  l'amadou  pour  l'allu- 
mer. 
Verrue,  petite  verrue. 

Avoir  des  verrues. 

Parler  en  se  fâchant,  en  criant. 

Avec  véhémence,  bruit,  tumulte. 

Le  vent  est  très-vi oient. 

Feu  violent,  comme  celui  d'un  in- 
cendie. 
Vociférer. 
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To  get  food  ready. 

Kitchen-work;  art  of  cooking  food. 

To  purify  gold  inorder  to  increase 

its  colour. 
Shouts  of  joy. 

Bracelets  used  in  ceremonies  and 

in  plays. 
To  blow  hard  fast. 


Bruit  de  gémissements. 

Gémissements. 

Mot  pour  appeler  ou  répondre, 

Péniblement,  fortement,  avec  bruit. 

Faire  des  menaces. 

Le  tumulte  s'élève;  il  se  fait  tout  à 
coup  du  bruit;  il  est  enflammé 
de  colère. 

Tumulte  de  ceux  qui  se  disputent, 
qui  se  battent. 

Sueur. 

Sueur,  être  en  sueur. 

La  sueur  découle. 

La  sueur  coule  du  corps. 

Les  gouttes  de  sueur  découlent. 

Oreilles. 

Être  diminué,  être  apaisé,  s'adou- 
cir, cesser. 


To  light  Are  by  blowing. 

To  blow  upon  tinder,  to  light  fire. 

Wart,  small  wart. 

To  have  warts. 

To  speak  angrily,  shouting. 

Strongly,  noise,  tumult. 

The  wind  is  very  high. 

A  fierce  fire  like  a  conflagration. 

To  cry  out. 

Sound  of  complaints  groaning. 

Complaints. 

Voice  for  calling  or  answering. 

Painfully,  strongly,  noisily. 

To  threaten. 

A  tumult  is  rising,  there  is  a  sud- 
den noise,  he  is  inflamed  with 
anger. 

Tumult  of  persons  disputing,  fight- 
ing. 

Sweat. 

To  sweat,  to  be  in  a  perspiration. 

The  perspiration  runs  down. 

The  çweat  is  running  down  the  body. 

The  drops  of  sweat  run  down. 

Ears. 

To  be  diminished,  to  be  appeased, 
to  cease. 
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m  sfi  an 
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imu  m 

mm 

Dtim 
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HUET  HANG 

HUET  HÂi 

KIIAi  HUET  HÂi 

HUET  LONG  ,  HUET 

PAi 
FON  HUET  LONG 

HUK 

nUK  HAK 

THAM  HUK  HAK 

CHAi  HUK  KHÎjN 

HUK  HUN 
HUM  ,  HUM 

FA  RONG  HUM  HÎJM 

KHRANG  HUM  HUM 
HUN 

CHAi  HUN 

HUN  HÎEK 

HUN  HUN 

HUN  HÂN 
HUN 

MEN  HUN 

KLÎN  HUN 
HUNG 
HUNG 

LEN  HUNG 
HUNG 
HXJNG 

BO  HUNG 

HUNG  NAN 
HUNG 


Hung 

Qui  diminue^  plus  rare. 

Cesser,  s'en  aller. 

La  fièvre  est  partie. 

Cesser. 

La  pluie  cesse. 

Impétueux  mouvement  de  l'âme 

orgueilleux. 
Turbulent,  insolent,  prétentieux. 

Faire  du  trouble;  agir  avec  insolen- 
ce et  impérieusement. 
Colère  impétueuse. 

Irascible,  qui  se  fâche  sottement. 

Résonnant,  sonore,  fracas,  gémis- 
sement. 
Bruit  du  tonnerre 

Geindre,  gémir. 

Qui  désire  une  chose  mauvaise; 
désir  mauvais;  passionné. 

Inclination  mauvaise,  mauvais  dé 
sir. 

Avide  du  plaisir  charnel  { mot  obs- 
cène et  injureux);  courtisane. 

Aveuglé  par  la  passion. 

Impudique,  effronté. 

Rance,  rancidité 

Sentir  le  rance. 

Odeur  de  rance. 

Son  du  tamtam;  bourdonnement. 

Citron  qui  sert  de  balle  à  jouer. 

Jouer  avec  cette  balle. 

I 
Courir  en  retenant  sa  respiration. 

Longtemps. 

Après  quelque  temps,  bientôt  (mot 

Laotien). 
Longtemps. 

Envier,  porter  envie,  être  jaloux, 
soupçonneux. 


Diminishing;  more  rare. 

To  cease,  to  go  away. 

The  fever  has  left  him. 

To  cease. 

It  has  left  off  raining. 

Impetuous  commotion  of  the  soul; 

proud. 
Turbulent,  insolent,  haughty. 

To  stir  up  commotion;  to  behave 

haughtily  and  impudently. 
Violent  anger. 

Irascible,  one  who  gets  angry  very 

foolishly. 
Resounding,  sonorous;  noise,  groan 

Roaring  of  thunder. 

To  groan,  to  complain. 

Desiring  something  evil;  lust;  pas- 
sionate. 
Inclination,  bad  desire. 

Lusting  after  sensual  pleasures 
{abusive  and  obscene  expression); 
courtesan. 

Blinded  by  one's  passion. 

Lewd,  brazen-faced. 

Rancid,  rancidness. 

To  smell  rancid. 

Rancid  smell. 

Sound  of  the  tamtam;  buzzing. 

Citron  used  as  a  ball  to  play  with. 

To  play  with  this  ball. 

To  run  holding  in  one's  breath. 

I^ong  time. 

After  some  time,  very  soon  (Laotian 

word). 
Long  time. 

To  envy,  to  be  jealous,  suspicious. 
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Vm 

khI  hung 

Jaloux,  soupçonneux. 

Jealous  suspicious. 

HUNG  MiA 
àuKG  PHUÂ 

Être  jaloux  (  en  parlant  d'un  mari) 

Être  jalouse  (  en  parlant  d'une  fem- 
me). 

To  be  jealous  (speaking  of  a  hus- 
band). 
To  be  jealous  (speaking  of  a  wife). 

h  nQ4 

:      HUNG  HUANG 

Être  jaloux. 

To  be  jealous. 

mïï) 

HUNGSA 

Jaloux,  soupçonneux. 

Jealous,  suspicious. 

h^]v\m 

HURUHAN 

Lait. 

Milk. 

HUAUHAN 
HUI^UHOT 
HUflUTHXi 

Cœur,   poitrine,  cœur  aimant,  jo- 
yeux. 

Bourru,  dur,  acariâtre,  sot,  gros- 
sier, sans  intelligence. 

Cœur,  poitrine. 

Heart,  breast;  affectionate,  joyful 

heart. 
Peevish,   harsh,    vulgar,    stupid, 

coarse,  without  intelligence. 
Heart,  breast. 

NAM  phra:  HURU- 

!  THAI 

Bon  plaisir,  volonté. 

Pleasure,  will. 

HUT 

Fortement,  violemment. 

Strongly,  violently. 

HÎJET  HUT 

Être  enflammé  de  colère. 

To  be  inflamed  with  anger. 

BflHfl 

HUT  HAT 

Violent;  impétuosité. 

Violent;  impetuosity. 

0n4nt!i 

HUT-  HÏÎT  nu 

Roucoulement;  roucouler. 

Cooing;  to  coo. 

m 

HUT; 

Asthme. 

Asthma. 

au  m 

P^K  HUT 

Asthmatique. 

Asthmatic. 

hny\f] 

R9K  HUT 

Asthme. 

Asthma. 

miiPif] 

H^B  HUT 

1 

Respiration  difficile  comme  celle 
d'un  asthmatique. 

Painful  breathing,  like  that  of  an 
asthmatic  oerson. 

d  4-1-1 


BMW 

sum 
Bim 


Bngnyiîi'î- 

B-îiB 


ï.      I 
i 

î  NÛ 

î  KHI  KHÀ 
î  B.\6 
'    ï  DÔK  THONG 


ï    bref. 
i    long. 

Sert  pour  désigner  les  femmes  es- 
claves, les  servantes,  celles  de 
basse  condition,  les  petites  flllcs. 

Parlant  d'une  petite  fille. 

Fille  de  servante. 

Servante. 

Courtisane  (terme  injurieux). 

Exclamation  de  douleur. 


Short    ï 
Long    i 

Used  for  calling  female  slaves,  wo- 
men of  low  condition  and  lilllc 
girls,  maid-servant. 

It  is  said  of  a  young  girl  in  general. 

Maid-servant's  daughter. 

Maid-servant. 

Courtesan  (injurious  expression). 

Exclamation  of  pain. 
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i^t 


ràçj4-wniî)fj>3 


nitn 


^  1  ^  fiâ>î 


K  î^tt4  §n  ^ 


SnBtJ,wnBnîitj 
turn 


iXu  TuA 

-ÎB  UB 
PHÙT  UB  ÎB 
ÎDAM  -  iDAM  ÎDÊNG 

iÊM,iÊM  5ng 

iEN  -  NÔK  ÎIn  NUA 
ÎKNG 

Ieng  pXi 

CHAi  ÎENG 
RUÂ  ÎENG 
L.XM  JENG 
KHUAM  lXm  ÎENG 

xamba:   lXm  iENG 

EN  ÎENG,  ON  ÏENG 
iÈNG-NÔK  iÈNG 
iHÉN 
ÎK 

THAM  IK 

JAKG  Mi  ÎK 

ÏK  Tlli  NUNC 

cha:  long  ÎK  THi 
ÎK  sAm  vXn 

ÎK  iJLO 

VÀAlRXi  ÎK  lXo 

si  A  ÎK 

NGAM  KÙA  SIA  ÎK 
iKÈNG 

iKÔi^NÔK  iKÔi 
ÎKÔNG 


iKÔi 

Penché,  se  pencher. 

Se  pencher. 

D'une  manière  confuse,  Indistincte- 
ment. 
Parler  indistinctement. 

Rougeole. 

Beau,  net,  nouveau,  florissant. 

Hirondelle  salangane  dont  les  nids 

sont  trësestimés. 
Incliné,  penchant  vers. 

Être  incliné. 

Cœur  incliné  vers. 

Barque  qui  penche  d'un  côté. 

Incliné  à,  porté  à. 

Inclination,  penchant. 

Juger  avec  partialité. 

Incliné,  penché,  courbé. 

Martin-élourneau  (oiseau). 

Grande  belette  qui  mange  les  pou- 
les. 

Une  seconde  fois,  de  nouveau,  da- 
vantage. 

Recommencer. 

Il  y  en  a  encore. 

Encore  une  fois, 

J'essaierai  encore. 

Encore  trois  jours. 

De   nouveau,   répéter,  ajouter  en 

sus. 
Qu'avez- vous  à  dire  de  plus. 

Encore  plus. 

Encore  plus  beau. 

Le  chevreuil. 

Nom  générique  des  bécasses,  bécas- 
sines etc. 
Poule  d'eau. 


Bent,  to  bend  down. 
To  bend. 

Confusedly,  indistinctly. 
To  speak  indistinctly. 


Fine,  neat,  new,  flourishing. 

Sea-swallow  whose  nests  are  very 

much  esteemed. 
Inclined,  leaning. 

To  lean. 

The  heart  attracted  to. 

Boat  inclining  to  one  side. 

Inclined  to,  prone  to. 

Inclination,  proneness. 

To  give  an  unindiflèrent  decision. 

Inclined,  bent,  bowed. 

Martin  (bird). 

Great  weasel  which  eats  up  hens. 

Second  time,  again,  more. 

To  beg  in  again. 

There  is  some  left. 

Once  more. 

I  will  try  once  more. 

Three  days  more. 

Again,  to  repeat,  to  add.    ■ 

What  else  have  you  to  say? 

Even  than,  more. 

More  beautiful  than. 

Roebuck. 

Generical  name  for  spines,  sand- 
pipers etc. 
Purple  gallinule. 
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dm 


nwBîJ 

yiB^mtiuîJnSîJ 

hm.mzîum 

hmmm 

hm?\v 

^    ^    / 

mA  mm 

m 

.  m 

h 

mh 
umh 
imh 

mnh 


iLONG 
iLÛB 

iLÇm  -  NÔK  iLUM 
VÂO  iLUM 

!m 

KÏN  Îm 
IM  ChXÎ 
IM  NAM 

DUT  IM 
KE  IM 

THONG  NUA  PET  IM 
THONG  SUK  IM 
ÎMÔT 

ÏN ,  phra:  ÏN 

ÏN  PHRÔM 
ÏK  SUÉN 
MÛ  AN  G  ÏN 

ïna: 
ïna:  bÔrïphôk 


! 
iNANG 

mX\  ÎnXnG  MAI 

nXmpha 

ÏNG 

EN  ÏNG 
non  ÏNG 
EB  ÏNG 

ÏNG  PHÏNG 
MON  ÏNG 
KRA:DAN  ÏNG 


A  large  ventre,  en  forme  de  cruche 

Vaisseau  d'Europe. 

Poule  sultane. 

Espèce  de  cerf  volant  qui  n'a  pas 

de  queue. 
Rassasié,  saturé. 

Manger  à  satiété. 

Content;  les  souhaits  sont  accom- 
plis. 
Rassasié  à  l'excès. 

Saturé,  dissolution  saturée. 

Dissolution  saturée. 

Or  pur. 

Or  pur. 

Pythonissc,  magicienne,  empoison- 
neuse. 

Indra  des  brahmanes,  roi  des  an- 
ges, il  a  son  trône  sur  le  sommel 
du  mont  Meru. 

Chœurs  supérieurs  des  anges. 


Siva  des  brahmanes. 
Nom  d'une  province. 
Dette,  bien  d'autrui. 

Manger  le  bien  d'autrui  (  cela  se 
dit  des  talapoing  qui  ne  prient 
pas  pour  ceux  qui  leur  font  l'au 
mène). 

S'occuper  de,  faire  attention. 

Ne  pas  s'occuper  de. 
S'appuyer  sur  quelque  chose. 

Se  pencher  et  s'appuyer  sur  quel- 
que chose. 

Dormir  appuyé  contre  quelque  chO' 
se 

Être  appuyé  contre  quelqu'un  ou 
quelque  chose,  être  sous  la  pro- 
tection de  quelqu'un. 

Être  appuyé  sur  quelque  chose. 

Coussin  pour  s'appuyer. 
Planche  pour  servir  de  dossier. 


Big-bellied,  in  the  shape  of  a  pit- 
cher. 
European  ship. 

Gold  breasted  trumpeter. 

Kind  of  kite  without  a  tail. 

Satiated,  saturated. 

To  eat  until  one  is  satiated. 

Content;  the  wishes  are  satisfied. 

Satiated  to  excess. 

Saturated,  saturated  solution. 

Saturated  dissolution. 

Pure  gold. 

Pure  gold. 

Pythoness,  witch,  woman  who  poi- 
sons. 

Indra  of  the  brahmins,  king  of  an- 
gels, his  throne  is  on  the  top  of 
mount  Meru. 

Superior  choirs  of  angels. 

Siva  of  the  brahmins. 
Name  of  a  province. 
Debt,  property  of  others. 

To  consume  another's  property 
(speaking  of  the  talapoins  who  re- 
ceive alms,  but  do  not  pray  for 
those  who  give  them). 

To  take  care,  to  pay  attention. 

To  take  no  care  of. 

To  lean  upon  something. 

To  lean  upon  something. 

To  sleep  leaningagainst  something. 

To  lean  against  some  one  or  some- 
thing lobe  under  the  protection 
of  some  one. 

To  lean  upon  something. 

Cushion  to  lean  against. 

Board  used  as  a  support  for  the  back. 
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ïsAba:phXb 

itf^c» 

ÀKG  ÏNG 

Donner  pour  témoin;  se  servir  du 
nom  etde  l'autorité  de  quelqu'un. 

To  present  as  a  witness;  to  use  the 
name  and  authority  of  some  one. 

BW^^smrh 

ÏNLAIPHÂLAM 

Datte. 

Date. 

iwnîff,mtjiwyiîEi''  • 

ÏNSi,KAJA  ÏNSi 

Les  sens  de  l'homme. 

Senses  of  man. 

îfiîQw  Swri^çj 

SAMRUEM  ÏNSi 

Recueillir  ses  sens,  être  modeste. 

To  collect  one's  senses,  to  be  mo- 
dest. 

iwn1-wn?wy]^ 

ÏKSi-NÔKINSi 

Aigle;  aigle  énorme  et  fabuleux.  * 

Eagle;  enormous  fabulous  eagle. 

Swnî-tJî^i?wrî^ 

ÏNSi-PLAÏNSi 

Dorade,  poisson  de  mer  très-cora- 

Dorado,  a  very  common  sea-flsh. 

îwnt-nuîwyi^ 

IN  si  -  TON  ÏN  si 

Poinciana  regia (Flamboyant). 

Poinciana  regia  (  Flame  pf  the  fo- 
rest ). 

Swyiï 

întiia: 

Dieu  Indra;  lune;  général  excellent. 

God  Indra;  moon;  excellent  general. 

3WV)M 

ÏNTHANU 

Arc-en-ciel,  iris  (arc d'Indra). 

Rainbow,  iris  (Indra's  bow). 

Swyiw 

ÏNTIIANÏ 

Épouse   d'Indra;  nom  d'une  pierre 
précieuse. 

Indra's  wife;  name  given  to  a  pre- 
cious stone. 

Swnwn 

ÏNTIIANÏN 

Très-noir. 

Very  black. 

MAI  ÏNTIIANÏN 
KEO  ÏNTHANÏN 

Lagerstrœmia  reginœ  (  bois  de  cons- 
truction ). 
Pierre  précieuse  de  couleur  noire. 

Lagerstrœmia  reginœ  (timber). 
Precious  stone  of  a  black  colour. 

ÏNTHAPAT 

Nom  d'une  ville  très  ancienne,  ca- 
pitale des  Kmers. 

Name  of  a  very  old  town,  the  cliief 
city  of  Kmers, 

ÏNTHAPHERI 

Tambour  d'Indra. 

Indra's  drum. 

Sîinmdi 

ÏNTIIAPHALAM 

Datte. 

Dale. 

fTwîwyimm 

TON  ÏNTHAPHÀLXm 

Phœnixdactilifera  (Dattier). 

Phœnix  dactilifera  (Date-tree). 

Swnn 

ÏNTHAHA 

Plira:  In,  Indra. 

Phra:  In,  Indra. 

Swnn  In^ 

ïntiiara  thïrXt 

Pljra:  In,  Indra. 

Phra:  In,  Indra. 

éutlï 

iPË: 

Sapèques  chinoises. 

Small  copper  Chinese  coin. 

^itln-iîBBitln 

iPET-RUÂÏPLT 

Barque  ainsi  nommée  à  cause  de 
sa  forme. 

Boat,  which  they  call  so  on  account 
of  its  shape. 

âîtl4 

iPÔNG 

Tolon. 

Telotum. 

^fi  ^ttl4 

SAT  iPÔNG 

Faire  virer  le  toton. 

; 

Secte  des  bratimanes  qui  brûlent 
des  victimes. 

To  spin  the  telotum. 

î? 

ÏIU 

Sect  of  a  brahmins  who  offer  bmnl 
sacrifices,  holocausts. 

ÏrïjabÔt 

M  Ai  Mi  ÏRÏJABÔT 

Donnes   mœurs,   bonne  conduite, 

prudence. 
Grossier,  impoli." 

Morality,  good  conduct,  prudeiac. 
A  vulgar  man,  impolite. 

îî4-ÎJQ>îSÎ>î 

ÏRÏKG-BUÂKGÏiUKG 

Piège  pour  prendre  les  oiseaux. 

Trap  to  catch  birds  in. 

SîîJ    MBfjSîîJ 

ÏRÔM-HÔi  ÏRÔM 

Huîtres. 

Oysters. 

Sî^iw-rlpflmw 

ÏSÂN  -  THÏT  ÏSAN 

Nord-Est. 

North-East. 

Smjmw 

ïsArapuàb 

Qui  a  l'autorité  suprême. 

Having  supreme  authority. 

•»tf'<w 


Itha: 
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Bffnmw  ■ 


mm 


m^' 


il 


intiBfi 


ïsXra:  ,  isiBA 

ïsaraphXb 

ïsaràt ,  ïsarèt 

ÏSARÔ 
ÏSAVAHA 

isXvaraphXb 

ÏSÎNTHOîI 
ÏSÏRÏJAJÔT 

THU  ÏSÏRÏJAJÔT 
vXi  ÏSÏRÏJAJÔT 
ÏSIBÏJÔT 
ÏSIÎEN 

ÏSUK-ÏSUK  ÏSAÎ 
ÏSÛN 

ÏSÛRA  PHÔN 
IT 

PHAO  IT 
KO  !t 
PHUK  ÎT 
it  PHÂ 
Ît-Ît  CHAI 
ÎT  AN 
Ît  ÔT 

THAM  Ît  ÔT 
IT  R^i 

Ft  l'en 

! 

IX -ÎT  î^ 

I. 

ïtha:    \ 
ïtiia;  lôk 


Qui  est  grand,  principal,  pujssant 

(nom  de  Siva). 
Puissance  suprême. 

Boi  supérieur  aux  autres. 

Qui  est  grand,  principal. 

Puissant,  grand. 

Puissance  suprême. 

Une  des  montagnes  qui  entourent 

Phra:  Meru. 
Honneur,  gloire,  dignité  élevée. 

Ambition;  ambitieux,  fastueux,  or- 
gueilleux. 

Garder  son  rang,  manières  en  rap- 
port avec  sa  dignité. 

Voyez    ÏSÏRÏJAJÔT 

Excellent,  supérieur;  nom  de  Siva 
que  les  Siamois  appellent  Phra: 
In  Suén. 

Rougeole. 

Géants  fabuleux  et  puissants  à  tête 
de  cheval. 


Troupe  de  ces  géants. 

Briques. 

Cuire  des  briques. 

Bâtir  en  briques. 

Pavé  de  briques. 

Briques,  pierres  à  bâtir. 

Se  dégoûter,  être  fatigué,  manquer 

de  courage. 
Angoisse,  anxiété. 

Hésitant,  fatigué. 

Hésiter,  être  fatigué,  dégoûté. 

Lassé,  fatigue. 

Lassé,  fatigué,  hésitant. 

Cris  plaintifs,  pleurs. 

Ce,  celte,  cela,  présent. 

Celte  génération,    ce    monde,'  le 
temps  présent. 


He  who  is  great,  principal,  mighty 

(name  of  Siva). 
Supreme  power. 

King  superior  to  the  others. 

He  who  is  great,  principal. 

Powerful,  great. 

Supreme  power. 

One  of  the  mountains  thatsurround 

Phra:  Meru. 
Honour,  glory,  high  dignity. 

Ambition;     ambitious,    pompous, 

proud. 
To  keep  one's  rank;  manners  suited 

to  one's  dignity. 
See    ÏSÏRÏJAJÔT 

Excellent,  superior;  name  of  Siva, 
llie  Siamese  call  him  Phra:  In 
Suén. 

Measles. 


Fabulous  and  mighty  giants  with 
horses'  heads. 


Troop  of  these  giants. 

Bricks. 

To  bum  bricks. 

To  build  with  bricks. 

Pavement  of  bricks. 

Bricks,  stones  for  building. 

To  be  disgusted,  to  be  tired,  to  be 

wanting  in  courage. 
Anguish,  anxiety. 


Hesitating,  fatigued. 

To  hesitate,  to  be  fatigued,  disgust- 
ed. 
Wearied,  fatigued. 

Wearied,  fatigued,  hesitating. 

Plaintive  cries,  tears. 

This,  that,  present. 

This  generation,  this  world,  pre- 
sent lime. 
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tm.'^mhn 

iTHAO  ,  iTHAO  iWÔT 

iîiD 

ÏTHUB 

B 

ÏTÏ 

mih 

ÏTÏPÏSÔ 

îm% 

ITT  a: 

înt 

ITT  II  î 

î?)v\h 

ÎTTIlfjÔ 

îf]èmi/i 

ÎtthiphXb 

Îtthîlung 

m ,  Snîqm 

ITTIIÏ ,  ÏTTHÏRÏT 

îm  m     ^ 


anîîitjmmfi 
f)îiBtî!jSimfi 


itu-ton  itu 
Îtxâ 

KIIUAM  ITX.i 
KHÔN  ÏTXÂ 

îtxâ  chan 
Îtxâ  rïtsajâ 
ïtxïtang 

/ 

ÎXËK 

ÏXUi  ,  ÏXUi  ÏXEK 
TIIAM  ÏXUi  ÏXEK 
LLK  ÏXUi  ÏXEK 
KHÔN  ÏXUi  ÏXEK 


Magicienne,  empoisonneuse. 

Plcgo  PjOur  prendre  les  rats;  c'est 
une  pierre  ou  une  planche  qui 
les  écrase  en  tombant. 

Ainsi,  de  cette  manière. 

C'est  aussi  comme  ça;  le  Seigneur 
est  ainsi  (exorde  de  l'éloge  de 
Buddlia). 

Doué  de  patience. 

Femme,  femelle. 

Les  femmes  en  général. 

Une  personne  du  sexe  féminin. 

Sexe  féminin. 

Pouvoir  surnaturel,  comme  d'aller 
(laiis  les  airs,  de  se  rendre  invi- 
sible et  de  faire  d'autres  prodi- 
ges de  celte  sorte. 

Ocimum  gratissimiim  (Basilic). 

Vouloir,  désirer,  ambitionner,  en- 
vier, avide. 
Knvie,  jalousie,  avidité. 

Knvieux. 

Acte  de  jalousie  ou  d'avidité. 

Envieux,  séchant  d'envie. 

Fin,  c'est  fini,  (  mot  par  lequel  on 
annonce  In  iin  d'un  sermon);  dé- 
sir. 

1  oy«    ixui 

Dissiper  son  bien.         , 

Prodigu'er  son  argcnl,,  dissiper  sa 

forhiiU'. 
Fils  pnuligiie. 

Prodigue,  diss^ijiateiir. 


9ï^^ 


Female  magician,  poisoner. 

Trap  to  catch  rats  in;  it  is  a  stone 
or  board  which,  by  its  fall,  crush- 
es them. 

Thus,  in  thiâ  r 


It  is  also  like  that;  the  Lord  is  tints 
(exordium  of  the  panegyric  ul 
Buddha).      , 

Gifted  with  patience. 

Woman,  female. 
Women  in  general. 
Person  of  the  female  sex. 
Female  sex. 

Supernatural  power,  as thatof  walk- 
ing in  the  air,  of  making  om?» 
self  invisible  and  performing 
other  similar  wonders. 

Ocimum  gratissimum  (Basil). 

To  wish,  to  desire,  to  be  ambitidus 

of.  to  be  envious,  covetous. 
Envy,  jealousy,  greediness. 

Envious. 

Jealous  or  covetous  action. 

Envious,  dried  up  with  envy. 

End,  it  is  ftnishcd  (  used  to  an- 
nounce the  conclusion  of  a  ser- 
mon); desire. 

See    ixui 

To  squander  one's  fortune. 

To  squander  one's  money,  to  s|n'ii(l 

one's  fortune. 
Prodigal  son. 

Prodigal,  spend  thrift. 


UJ--Ei-J 


ttJ 


3 

ja: 


Gutluralc;    une  des  vingt-quatre 

lettres  basses. 
Appelé  grand  J;  giitUiralo  cl  une 

des  vingt-quatre  lettres  basses. 
Oui  ;  oui  monsieur. 


Guttural,  one  of  the  twenty-four  low 

letters. 
Called  great  J;  gultural  and  one  of 

Ihe  Iwenty-four  low  letters. 
Yes;  yes  sir. 


fJI 

m 
nwfn 

til  ilfi 

m  mm 

•film 
mm 
m  HtJtin 

m  m 
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m 
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JA  RUA 

JA  PHON 
A 

KÏN  JA 

JA  MET 

JA  PHONG 

JA  KÈ 

JA  KHi  PHUNG 

JA  LÔM 

JA  LÔNG,JA  THÀi 

JA  KÊ  LONG 

JA  SUÉN 

JA  THULAO 

JA  RÔM 

JA  TflA 

JA  ÔM 
JA  JÔT 
JA  PHÔK 
JA  LÙ'eT 

JA  PHÏT,JA  BUÂ 
JÎJK  JA 
JA  DAM 
JA  fXn  CHJN 
K 
TON  JA 
JA  SUU 
suit  JA 
MAO  JA 


Enduire  de  goudron  ou  de  résine.    To  cover  willi  pitch  or  resin. 
Goudronner  une  barque.  To  jiitcli  a  boat. 


Goudronner  en  entier. 

Médiecine,   remèdes,  médicaments 

en  général. 
Prendre  un  remède. 

Pilules,  remèdes  en  forme  de  pilu- 
les. 

Médcament  réduit  en  poudre,  sous 
la  forme  de  poudre. 

Kemède  spécifique;  remède  spé- 
cial contre. 

Onguent. 

Médecine  contre  le  vent  {on  suppo- 
se que  presque  toutes  les  mah 
dies  proviennent  du  vent). 

Purgatif. 

Remède  contre  la  diarrhée. 

Clystère. 

Légère  purgation. 

Fumigation  médicinale. 


To  pilch  entirely. 

Medicine,   remedies,  medicanionls 

ill  general. 
To  take  medicine. 

Pills,  remedies  in  the  shape  of  pills. 

Medicament  ground  to  powder,  in 

lh(r  shape  of  a  powder. 
Specilic  remedy,    special   remedy 

against. 
Ointment. 

Medicine  lor  flatulence  (llie  opinion 
is,  that  almost  all  diseases  arise 
from  flatulence). 

Purgative. 

Remedy  for  diarrhœa. 
Clyster. 

Slight  purging. 
-Medicinal  fumigation. 


Toute   espèce   de   liniments,    on- 1  Every  kind  of  liniments,  ointments 
gucnts. 

Medicament  qui  doit   être  gardé!  Medicament  to  be  keptin  the  mouth. 

dans  la  bouche. 
Collyre  pour  les  yeux. 

Cataplasme. 


'  Coliyrium  for  the  eyes. 
I  Poultice. 


Médecine  pour  les  femmes,  contre j  .Medicine  for  women,   lor  diseases 

les  maladies  des  femmes.  i     peculiar  to  women. 

Poison.  1  Poison. 

Mé(Jecines  en  général.  ,  Medicines  in  general. 

E.xtrait  noir  de  la  plante  d'aloès.  i  Hlack  extract  from  aloes.' 

Couperose  verte,  sulfate  de  fer.  |  Green  copperas,  sulphate  of  iron. 

Tabac  ;  opium.  '  Tobacco  ;  opium. 

Tabac  (la  piaule).  Tobacco  (the  planl). 

I 
Tabac  à  fumer.  i  Tobacco  for  smoking. 

Fumer  le  tabac,  fumer  l'opium,      j  To  smoke  tobacco,  to  smoke  opium. 


Enivré  de  tabac  ou  d'opium. 


'  IntoKicated  with  tobacco  or  opium 

i 


tm 


jk 


ntf'^ 


m  am 

!nmn2;nri4 

tn  uf]u 

îlîinntifiîJnnm 
%     %     % 

titn  • 

.  tin  m 

tithîi 

Btn  Qi  iifi  im  tt 

titnivit) 

timiviiîTÎi 

titn 

tithuw 
tfdîitimuîi 
tii 

iJ  m  ,  îJmmmtJ 

mi  âm 
nSi  ufin  nîw 


JA  DENG 
JA  KBO:  KRÂNG 
JA  nXt 

PLÛK  jtJKPLÛKJA 
Â 
JA  THXm 
JA  nXi  MGON 
jX  HAi  KHAO  VX 
JA  LOi 

jX  phut  LOi 

JAVA 

jX  VX  TE  THAONJ 

jX  PHO 

jX  PHO  THAM 

jX  PHO  kOn 

JA  MIA 

JA  RANG  KAN 

NANGSU  JX 

jX  Nom 

JANG  MAi  jX  nom 

!k 
j\  xui-T 

PL  JÀ,PÙ  jXlAJAi 

\ 

NGUA  KÏN  JÂ 
JA  KHIAU 
JÂ  FEK 
J\  FEK  HÔM 
JA  K!IA 


Tabac  chinois  très-fin. 

Tabac  commun. 

Tabac  à  priser;  poudre  médicinale 

qu'on  aspire  par  les  narines. 
Planter  le  tabac. 

Non,  ne  veuillez  pas  (terme  de  dé- 
fense). 
Ne  faites  pas  cela. 

Ne  donnez  pas  d'argent. 

Ne  donnez  pas  aux  autres  l'occa- 
sion de  murmurer. 

Pas  davantage;  absolument;  nulle- 
ment. 

Ne  parlez  pas  davantage; 

Non-seulement. 

Non-seulement  cela,  mais. 

Terme  de  défense. 

Ne  le  faites  pas  encore. 

Pas  encore,  attendez. 

S'éloigner,  être  séparé,  divorcer. 

Répudier  son  épouse. 

Divorcer  (  en  parlant  des  époux  ). 

Ecrit  de  divorce. 

Sevrer;  être  sevré. 

Enfant  encore  à  la  mamelle. 

Grand  mère,  môrc  du  père. 

r.isaicule,  du  coté  du  père. 

Ancétros, 

Herbe. 

Le  bœuf  mange  rherbc. 

Pelouse,  gazon. 

Granien  élevé  avccicquelon  couvre 

les  maisons. 
Andropogon  muricntus  { Vélyvcr; 

(liante  à.  racine  odorante). 
Imperata  cylindrica  (herbe  à  toits, 

herbe  à  paillottes  ). 


A  sort  of  very  fine  Chinese  tobaccu. 

Common  tobacco. 

Snuft,  medicinal  powder  breathed 

in  with  the  nostrils. 
To  plant  tobacco. 

No,  do  not  (term  of  prohibition). 

Do  not  do  it. 

Do  not  give  money. 

Do  not  give  to  others  any  occni^iDn 

to  murmur. 
No  more;  absolutely;  by  no  mean;;. 

Do  not  speak  any  more. 

Not  only. 

Not  only  that,  but. 

Term  of  prohibition. 

Do  not  do  it  yet. 

Wait,  not  yet. 

To  move  off,  to  be  separated,  lo 

divorce. 
To  repudiate  one's  wife. 

To  divorce  (speaking  of  husband 

and  wife). 
A  statement  of  divorce  made  in 

writing. 
To  wean,  lo  be  weaned. 

Child  still  at  the  breast. 

Grandmother,  tlie  fatlicr's  irioHmr. 

Grandmother,  on  the  father's  sulc. 

Ancestors. 

Grass. 

The  ox  eats  grass. 

Grass-plot,  grass. 

Tall  grass  used  for  coveringlioii^es. 

Andropogon     muricatus     (  •'^"ct 

scented  lemon-grass). 
Imperata  cylindrica  (thatch-grass). 
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JA  KHËM 
JÀ  KHÉM 
JÀ  PLÔNG 
JÀ  TÀi  BAi 
JÀ  PHÊK 

jà-jà  jong  faî  i 
jXb 

thông  plïu  jab 

JÀB 
LÔM  PHAT  JAB  JÀB 

NÔK  BIN  JAB  JÀB 

JÀB 

Ti  AO  haï  jXb 

JÀB  JON 
Ti  JAB  JON 
DÀ  JAB  JON 

JiJB  jab,jXb  Ji 
JÀB  Jôi 

DÀ  RA:  jam  JAB 
JÂB  ,  JAB  JANG 

JÀB  vXi  ,  JÀB  JÀNG 

vÀi 

JAB    f    JAB  JAB 


Clirysopogon  aciculalus  (  plante 
rampante). 

Saecharum  spontaneum  (  herbe  à 
éléphant  ). 

Scirpus  capsulaiis  (  Gros  jonc 
noneux  ). 

Phyllantus  niruri  (  plante  de  la  fa- 
mille des  Eupharbiacées). 

Milium  efuseum  (sorte  de  raillet). 

Suie. 

Son  d'un  étendard  agité,  des  ailes 
d'un  oiseau,  coup  d'éventail,  souf- 
fle de  vent;  étinceler,  briller. 

Étendard  qui  flotte  au  vent. 

Souffle  de  vent. 

Bruit  d'un  oiseau  qui  vole. 

Brisé,  broyé,  déchiré,  meurtri,  rui- 
né. 


Frapper  et  blesser  grièvement. 

Très  maltraité,  entièrement  meur- 
tri. 
Accabler  de  coups. 

Accabler  de  malédictions. 

Brisé,  broyé,  déchiré;  se  dit  aussi 
des  vases  brisés;  ruiné. 


Clirysopogon  aciculatus  (lowcreep- 
ing  grass). 

Saecharum  spontaneum  (  elephant- 
grass).  I 

Scirpus  capsularis  (Bignottyreed). 

Phyllantus  niruri  (plant  of  the  order 
Eupharbiaceœ), 

Milium  efuseum  (  kind  of  millet- 
grass). 

Soot. 

Noise  made  by  the  shaking  of  a  stan* 
dard,  by  the  wings  of  a  bird,  a 
blow  with  a  fan,  the  blowing  of 
the  wind;  to  glisten,  to  shine. 

Standard  blowing  about  in  the  air. 

Blowing  of  wind. 
Noise  of  a  bird  flying. 


Broken,    pounded,   torn,  bruised, 
ruined. 


don  jab  jab 
jIb 

JÀB 

PHUT  JAB 
JÀB  JAM 
PÀK  JAB  JAM 
JÀB  KHAi 
JÀBi  XA 


Meurtri,  ruiné. 

Accabler  d'outrages. 

S'arrêter,  différer,  remettre  à  un 

autre  temps. 
Différer,  attendre,  délai. 


Vite,  rapldetnent. 

Marcher  très  vite. 

Voyez   khXjab 

Épais,  concret;  grossier,  incivil. 

Parler  grossièrement,  avec  impoli- 
tesse. 
Épais,  concret;  grossier,  incivil. 

Parole  grossière,  injurieuse. 

Épais,  rude,  grossier;  chose  rude 

au  toucher. 
Grossier,  effronté;  pécheur. 


To  strike  and  wound  grievously.  | 

Very  harshly  treated,  entirely  brui- 
sed. 
To  strike  heavily. 

To  load  with  curses. 

Broken,  pounded,  torn;  used  also 
in  speaking  of  broken  vases;  rui- 
ned. 

Bruised,  ruined. 

To  load  with  Insult. 

To  stop,  to  defer,  to  put  off  to  ano- 
ther time. 
To  defer,  to  wait,  delay. 

Quickly,  rapidly. 

To  walk  very  quickly. 

See    KHÀJAB 

Thick,  concrete;  coarse,  uncivil. 

To  speak  vulgarly,  impolitely. 

Thick,  concrete;  coarse,  uncivil. 

Vulgar,  abusive  word. 

Thick,  rough,  coarse;  rough  to  ^e 

touch. 
Coarse,  impudent;  sinner. 
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fn^iuiDnn 

KHAM  JAB  XA 

mJA  jab 

mtwBnmD 

pnX  Ni'Â  JÀn 

ti4  Fimi) 

JING  JAB 

1 

CHXi  JUNG  JAB 

fiitj  ,  ÏÏD  tnu 

JAB    ,    JAB  JÀB 

wfiSwfJit) 

>«5k  BÏN  JÀB 

miïw;  ,  tJi^swi 

jacha:na:,jacha:na 

?j"iin 

JACHOK 

1^ 

JACHOK  PHANNÏ- 
PHÔK 
JAi 

Içj  am  mi 

J.Xi  MÈNG  MUM 

'h\k  • 

JAI  KHAi 

l!iW 

JAI  FAi 

&uh 

PEN  JAI 

ihh 

J U A  JAI 

mitîh 

TAT  JUÂ  JAI 

IuJçjItn 

JAi  ,  JAi  PHAi 

itTtj  h ,  i&fi  ItJ  Iw 

joi  jAi,Joi  JAI 

Ifj 

PHAi 

JAi 

nwiitiwlfj 

NÀ  PEN  JAI 

fj^lfj 

JONG  jXi 

l!i 

jXi 

mu 

pXi  JXi 

S^wltj 

MI  KIN  JXi 

Itj  ,  Itjlti 

JAi, JAi  JAi 

fiwlfjîtJ 

KIN  }%i  iXl 

lîidj 

ill 

him           ■  'I 

KHÔ  JAi 

ïi'\m       ,  . 

PHt  JAi 

Oiilrages,  injures;  paroles  obcènes. 

Dur,  grossier;  lissu  épais. 

Ktoffc  grossière. 

Grassier,  épais. 

Esprit  grossier;  pécheur. 

Briller,  élincclcr,  éclairer;  frapper 

l'air. 
Vol  d'un  oiseau  qui  frappe  les  airs. 

Désirer,  vouloir,  demander,  men- 
dier. 
.Mendiant,  pauvre. 

Les  pauvres,  les  mendiants. 

Duvet,  pellicule,  fibres,  filandres. 

Toile  d'araignée. 

Pellicule  de  l'œuf,  blanc  d'œuf. 

Suie. 

Gluant,  fibreux. 

Fibres;  liens  d'amour. 

Brisser  les  liens  d'amdttr. 

Se  moquer,  se  jouer. 

Se   moquer,  se  jouer;  moquerie, 

raillerie. 
Beau,  gras,  blanc,  fardé. 

Visage  blanc,  fardé. 

Beau,  |oli. 

Pourquoi  ?  Que  m'importe  ? 

Pourquoi  aller? 

Mangez  ou  non,  que  m'importe  ? 

Mouvement  des  lèvres. 


Outrages,  abuse;  obscene  word. 

Thick,  hard;  coarse  tissue. 

Coarse  stuff. 

Coarse,  thick. 

Coarse  mind;  sinner. 

To  shine,  to  sparkle,  to  give  liglil; 

to  blow  the  air. 
Flight  of  a  bird  that  strikes  the  air. 

To  desire:  to  wish,  to  ask,  to  bci,'. 

•;  poor. 

The  poor;  beggars. 

Down,  film,  fibres,  filaments. 

Spider's  web. 

Film  of  an  egg,  white  of  an  egg. 

Soot. 

Glutinous,  fibrous. 

Fibres;  the  bonds  of  love. 

To  break  the  bouds  of  loye. 

To  ridicule,  to  laugh  at. 

To  ridicule,  to  laugh  at;  mockery, 

raillery. 
Fine,  fat,  white,  painted. 

White  and  painted  face. 

Handsome,  pretty. 

W^hy?  what  do  I  care? 

Why  go? 

Eat  or  not,  what  do  I  care? 

Movements  of  the  lips. 


Manger  en  faisant  du  bruit  avec 

les  lèvres. 
Çrand,  ample,  vaste,  grave. 

Affaire  importante. 

Un  grand,  les  grands,  excellent; 
'    adulte. 


To  make  a  noise  with  the  lips  in 

eating. 
Large,  spacious,  vast,  serious. 

Important  affair. 

Grandee,  grandees,  excellent;  grovi'O 
person. 


ifificuwlnoi 

mo 


îîfitn^ 


tîti 


CHAO  KHUN  PIIU 

JAI 
TO  JAI 

KHUAM  TO  JAI 

PEN  J.U 

J\i  KIlilN  ,  TOB  JAi 

JAI 

ME  JAi 

pO  jX  ta  JAi 

JAi  XUÈT 
JAi  KE 
JAi  THÀO 

JAi  xi 

KURIJA  JAI 

JAi 

jèi  JÀi 
JAi 

JAI  THI 
JAK  JAi 

JAI  pXi 

jAioi 

MAi  jXioi  DUÈi 
jàîja; 

jXtJA:  thXm 

ja:jX)s  j  ja:jàb 

NGAM  ja:jXb  ja:- 
jXb 
jAJi 

RÔK  JAJi 
JAJÎ 

jXk 


jXk 

[iC  premier  mandarin,  les  grands. 

Grand,  1res  vaste. 

Affaire' (res  importante. 

Supri^nio,  chef,  principal. 

Grandir,  croître. 

Aïeule  maternelle  (  on  appelle  ainsi 

toutes  les  vieilles  femmes  ). 
Belle-mère. 

Ancêtres. 

Bisaïeule,  du  côté  de  la  mère. 

Vieille  femme. 

Vieille  femme  (nom  d'honneur). 

Vieille  religieuse. 

Gouvernante  des  enfants  du  roi. 

Réduit  en  fragments,  en  morceaux. 

Réduit  en  morceaux  ou  en  poussière. 

Changer  une  chose  de  place,  pas- 
ser ailleurs. 

Changer  de  demeure,  occuper  un 
autre  lieu. 

Séparer,  disjoindre,  éloigner. 

Céder  sa  place  à  un  autre,  se  reti- 
rer; retirez-vous,  donnez  votre 
place. 

Plaisir,  joie;  se  réjouir. 

Supporter  avec  peine. 
Digne  d'être  su. 

Science  convenable,  opportune, 
nécessaire  aux  bonzes. 

Qui  lance  des  rayons;  resplendis- 
sant; rayons  scintillaats. 

Splendide,  brillant. 

Molester,  tourmenter. 

Être  incommodé  par  la  maladie. 

Sœur  très -chérie  (mot  malais). 

Se  retirer,  mettre  de  côté,  cacher, 
réserver. 
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First  mandarin,  grandees. 

Large,  very  spacious. 

Very  important  affair. 

Supreme,  head,  principal. 

To  increase,  to  grow. 

Maternal  grand-mother  (all  the  old 

women  are  called  so). 
Mother-in-law. 

Ancestors. 

Great  grand-mother  on  the  mo- 
ther's side. 
Old  woman. 

Old  woman  (name  of  honour). 

Old  nun. 

Tutoress  of  the  king's  children. 

Reduced  to  fragments,  to  pieces. 

Reduct  to  pieces  or  to  powder. 

To  displace  something,  to  go  else- 
where. 

To  change  one's  residence,  to  oc- 
cupy another  place. 

To  separate,  to  disjoin,  to  remove. 

To  give  up  one's  place  to  another, 
to  .  retire;  retire,  give  up  your 
place. 

Pleasure,  joy;  to  rejoice. 

To  bear  with  difficulty. 
Worthy  of  being  known. 

Science  that  is  suitable,  opportune, 
necessary  to  the  bonzes. 

Emitting  rays;  effulgent;  sparkling 
rays. 

Splendid,  bright. 

To  molest,  to  torment. 

To  be  incommoded  by  illness. 

Very  dear  sister  (malay  word). 

To  retire,  to  put  apart,  to  conceal, 
to  reserve. 
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Sri  It) 

jXk'paî  . 

Mettre  de  côté,  retirer. 

SVi  ufjn 

jXk  JEK 

Séparer,  mettre  apart. 

ÏÏnthfj 

jXk  vXi 
jXk  JAi 

Cacher  dans  un  autre  lieu,  mettre 

à  part. 
Éloigner,  porter  plus  loin. 

jXk  juang 

PHUT  jXk  juang 

Confus,  sans  ordre,  qui  ne  s'accor- 
de pas  avec. 

Parler  à  tort  et  à  travers;  se  con- 
tredire. 

jXk  JÔK 

jXk  jI  jXk  jao 

Prendre  une  partie  pour  soi  et  la 

mettre  de  côté. 
Molester. 

Sri       ' 

jXk 

l'aire  signe,  remuer. 

tTnm 

jXk  KHJU 

Signe   des    sourcils,    remuer    les 
sourcils. 

tmfiîi 

jXk  kho 

Signe  par  le  mouvement  du  cou- 

m\m 

jXk  LAi 

Signe  par  le  mouvement  des  épau- 
les. 

tjnnwi 

jXknX 

Faire  des  grimaces. 

tm  PiJn  tTn  m 

jXk  nX  jXk  ta 

Faire  des  grimaces. 

fin  nâîj 

jXk  lom 

Creux  des  épaules. 

miy 

jXk 

Géants   fabuleux   et  monstrueux. 

fifiîfînî 

jXk  man 

Différentes  espèces  de  géants  ou 
monstres. 

mr) 

jak 

Couper,  faire  une  incision. 

mf)  mr) 

JAK  jXk 

Dentelé,  incisé. 

mf]% 

jIk  MAI 

Faire  une  entaille  dans  du  bois. 

mu  inf] 

JAK  BET 

Faire  le  crochet  d'un  hameçon. 

mf]  mu 

JAK  KHUÂ^N 

Couper  autour,  couper  tout  autour. 

mnVi 

JAK  vXi 

Marquer  par  une  incision. 

mi]  mm 

JAK  JÔN 

Par  morceaux,  négligemment. 

m^n ,  fitnn  itif) 

jXk,jak  JuA 

Débris,  balayures,  poussière  épais- 

JAK 

JAK  nXM 

Désirer,   vouloir,  être   passionné 
Soif. 

unnmnui 

KË  JÂK  NXm 

Apaiser  la  soif. 

fiinnm 

JAK  KhXo 

Faim,  avoir  faim. 

ninnlfi 

JÀK  dXi 

Désirer,  être  passionné  pour  une 
chose;  désir,  avidité. 

To  put  aside,  to  retire. 
To  separate,  to  put  by. 
J  To  hide  in  another  place,  to  put  by. 
To  remove,  to  extend. 

■  Confused,  without  any  order,  incon- 
gruous. 

'  To  speak  at  random;  to  contradict 

one's  self. 
I  To  take  a  portion  for  one's  self  nnd 

to  put  it  by. 
To  molest. 

To  make  a  sign,  to  move. 

I  Sign  with  the  eye-brows,  to  move 
the  eye-brows. 
Sign  given  by  a  movement  of  the 
neck. 

■  Sign  given  by  a  movement  of  the 
shoulders. 

To  make  faces. 

To  make  faces. 

Hollow  of  the  shoulders. 

.  Fabulous  and  monster  giants. 

I  Different  kinds  of  giants  or  mons- 
ters. 
To  cut,  to  make  an  incision. 

Indented,  incised. 

To  cut  a  notch  in  wood. 

To  make  a  fish-book. 
.  To  cut  round,  to  cut  all  around. 

To  mark  by  an  incision. 

In  pieces;  carelessly. 

>  Remains,  sweepings,  thick  dust. 

i  To  desire,  to  wish,  to  have  a  passion 
for  something. 
Thirst. 

To  appease  the  thirst. 

Hunger,  to  be  hungry. 

B  To  desire,  to  have  a  passion  for 
something;  desire,  covetousness. 
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mai  jak  dai 
jXk 

:KHÔN  JÀK 

Haï  TIIANKEKHÔN 

JÀK 
JÀK  NGÀi  A:RAi 

DAÏ  DUÈi  JÀK 

KHUAM  JÀK 

DUÈi  KHUAM  JÀK 

JÀK  THÎ  cha:  DÏi 

JÀK  CHÔN,JÀK  RAi 

KHÔNJÀKRAÎSAPH 

JÀK  KHËN 

JÀKJENKHENGHÀi 

KHÀO  JÀK    . 

KHAO  JÀK  MAK 

PHÈNG 
TOK  JÀK 

JAKkU  ,  KHAO  JAKHU 

jXkkhà 

JÀKKHÎNi 
JAKON 

PHÔN  SEN  JAKON 
JÎKSÀ 
JÀKâi 

jaksSk 

phÔm  jaksôk 
jXm 

jam  phak 
jXm 

jXm  jéng 

jXm  kreng 


jXm 

Je  n'envie  pas,  je  n'en  veux  pns. 

Difflcile,  pauvre;  travail. 

Pauvre. 

Donner  des  aumônes  aux  pauvres. 

Quelle  dimcullé  y  a-t-il? 

Obtenir  avec  peine. 

Misère,  pauvreté,  peine. 

Avec  peii^e. 

Difflcile  à  avoir. 

Pauvre,  indigent. 

Pauvre,  indigent. 

Malheureux,  pauvre. 

Misérable,  esclave,  pauvre. 

Disette  de  riz. 

Disette,  famine. 

Devenir  esclave,  tomber  dans  la 

misère. 
Potage  avec  du  riz  encore  tendre. 

Anges,  géants;  les  quatre  anges 
qui  veillent  sur  le  monde. 

Géant  femelle  qui  dévore  les  hom- 
mes. 

Compagnies. 

Cent  mille  compagnies  de  soldats. 

Géant  mâle. 

Géant  femelle. 

Prisé. 

Cheveux  frisés. 

Couper  en  morceaux. 

Faire  une  salade,  hacher  des  légu- 
mes. 
Respecter,  craindre. 

Respecter,  avoir  en  honneur. 

Honorer,  respecter,  craindre. 


I  do  not  covet,  I  won't  have  it. 

Difficult,  poor;  labour. 

Poor. 

To  give  aims  to  the  poor. 

What  difficulty  is  there  in  it? 

To  obtain  with  difficulty. 

Misery,  poverty,  pain. 

With  pain. 

It  is  difficult  to  gel. 

Poor,  needy. 

Poor,  needy. 

Unhappy,  poor. 

Miserable,  slave,  poor. 

Scarcity  of  rice. 

Scarcity,  famine. 

To  become  slave,  to  fall  into  po- 
verty, distress. 

Soup  made  of  the  tender  shoots  of 
rice. 

Angels,  giants;  the  four  angels  who 
watch  over  the  world. 

Female  giant  who  devours  men. 

Companies. 

Hundred  thousand  companies   of 

soldiers. 
Male  giant. 

Female  giant. 

Curled. 

Curled  hair. 

To  cut  in  pieces. 

To  make  a  salad,  to  chap  vege- 
tables. 
To  respect,  to  fear. 

To  respect,  to  hold  in  honour. 

To  honour,  to  respect,  to  fear. 
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S'^îfhfn 
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m  infiB 

!nîJWU4 

tifjiîj 

i?iufnîi 

iflîTfnîJ 

fMfilî^ 

ntiinîj 
nitnw 
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JAM  AMNXT  KHAO 

jXm,jam  ji 

JAM 

jiËB  JAM 
JAM  JAB 
JAM  Ji 
JAM  JÈNG 
jJtM  THUKK 

jafM-jam  jIen 

J^M 

JAM  KHONG 

JAM  JAM 

JAM  KHJtM,  jXm 

s6ntha:ja 
jXm,  jam  jam 

PHUT  jXM  jam 

SANG  jXM  jXm 

KIN  MAK  jam  jXm 

JAM  JO 
JAM 

JAM  NUNG 

Ti  JAM 

DON  JAM 

Fio  JAM 

nXnG  JAM 

h6  JAM 

GHAB  JAM 
JAM  -JAM  ThXI 

jXm,thung  jXm 

TAIPHAi  jXM 

jXm 


jXm 

Craindre  l'autorité  de  quelqu'un. 
Brisé,  broyé,  réduit  en  poussière. 
Fouler  aux  pieds,  opprimer. 

Fouler  aux  pieds  en  marchant,  par- 
courir, mesurer, 

Fouler  aux  pieds,  briser  avec  les 
pieds. 

Opprimer,  molester,  broyer. 

Disperser  en  piétinant. 

Préparer  la  terre  pour  planter  le 

riz. 
Visiter,  aller  voir  quelqu'un  (mol 

Laotien). 
Battre,  frapper. 


\fioo\cj 


Battre  les  cymbales. 

Annoncer  les  veilles  de  la  nuit,  veil- 
ler pendant  la  nuit. 

Au  coucher  du  soleil,  à  la  tombée 
de  la  nuit. 

Répéter  à  maintes  reprises. 

Répéter  ses  paroles. 

Reitérer  ses  ordres. 

Mâcher  l'arec. 

Babil,  bavardage.  | 

Heures  de  la  nuit;  bonne  ou  mau- 

vaire  fortune. 
Trois  heures  de  la  nuit,  depuis  la 

sixième  jusqu'à  la  neuvième. 
Annoncer  les  heures  de  la  nuit  en 

frappant  sur  quelque  instrument. 
Faire  sentinelle  en  se  promenant. 

Monter  la  garde,  veiller  pendant 

la  nuit 
Faire  sentinelle  étant  assis. 

Tour  d'observation. 

Tirer  sa  bonne  aventure. 

Manche  de  charrue. 

Bissac,  besace,  sac  de  voyage. 

Mettre  une  besace  sur  l'épaule. 

Devenir  plus  audacieux. 


To  fear  the  authority  of  some  ono. 

Shaltefed  to  pieces,  pounded,  n;- 

duced  to  powder. 
To  tread  upon,  to  oppress. 

To   tread  upon  in  walking,  to  ^a 

through,  to  measure. 
To  trample,  to  crush  with  one's  feet. 

To  oppress,  to  molest,  to  grind. 

To  scatter  by  trampling  upon. 

To  prepare  the  ground  for  plan- 
ling  rice. 

To  visit,  to  go  to  see  some  one 
(Laotian  word). 

To  beat,  to  strike. 

To  beat  the  cymbals. 

To  announce  the  watches  of  tiie 
night,  to  watch  during  the  nigiit. 

At  the  setting  of  the  sun,  at  tlio 
fall  of  night. 

To  repeat  many  times. 

To  repeat  one's  words. 
To  repeat  one's  orders. 
To  chew  areca. 
Chattering,  babbling. 

Hours  of;  the  night;  good  or  bad 

luck. 
Three  hours  of  the  night,  from  the 

sixth  to  the  ninth. 
To  announce  the  hours  of  the  night, 

by  beating  some  instruments. 
To  walk  and  keep  watch. 

To  mount  guard,  to  watch  during 

the  night." 
To  keep  watch  sitting. 

Watch-tower. 

To  draw  one's  luck. 

Handle  of  the  plough. 

Wallet,  bag,  travelling-bag. 

To  hang  a  wallet  over  one's  shoul- 
der. 
To  get  bolder. 
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Fifm,unpitm 

ntntt 
11 

«îj  tnw 
tri^mw 


DXiTHÎKÔJÀMPXi 

JÀ.M  CllXi 
JAM 
•      J.ÎB  JAM 

JAM  ciiXi 

TIIAM  nX  jam 
JAM  NAM  NÀ   ' 

JAMA  ,  XAN  JAMA 

JAN ,  jXn  mXk 

NÀ  jXn 

jXn 

DIN  jXn  ,  SAN  jXn 

jXn 

JET  jXn 

jXn,jXn  vXi 

MAi  JAN 
J  UN  jXn 

PEN  pha:jan  jun 
jXn 
jXn 

SÈK  jXn 
LONG  jXN 
LÈK  jXn 

JAN  ,  ^VK  JAN 
JAN ,  PË  JAN 

JO:  JAN 

JO  JAN 
JAN 

H1Ï  JAN 

MOM  JAN 

JAO  JAN 


Parce  qu'il  a  réussi  une  fois  il  esl 

devenu  plus  audacieux. 
Irrespectueux,  effronté. 

Arrogant,  orgueilleux;  oppresseur, 

dédaigner,  mépriser. 
Grossier  et  arrogant,  incivil. 

Mépriser  les  autres,  dédaigner. 

Montrer  de  l'arrogance  sur  son  vi- 
sage. 

Faire  quelque  chose  par  mépris 
pour  un  autre. 

Le  troisième  ciel  des  Bouddhistes. 

Espèce  d'ivresse  produite  par  l'a- 
rec. 
Enivré  par  l'arec. 

Convulsions,    par    exemple    d'un 

animal  blessé  et  mourant. 
Palpitations,  convulsions. 

Mouvements  déshounéles. 

S'appuyer  avec  le  pied,  ou  la  main; 

étayer,  consolider. 
Étai,  appui. 

Affirmer  fermement. 

Appuyer  de  son  témoignage. 

Formules,  signes  superstitieux. 

Consacrer  avec  des  formules  su- 
perstitieuses. 
Faire  des  formules  superstitieuses. 

Caractères  superstitieux  tracés  sur 
des  lames  de  métal  ou  des  feu- 
illes de  palmier. 

Craindre,  redouter. 


Content,  joyeux,  se  réjouir. 

Se  moquer,  railler. 

Bailler. 

Prolongé,  trop  long,  qui  pend. 

Longues  oreilles. 

Mamelles  pendantes. 

Long  et  pendant. 
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Because  he  succeeded  once  he  has 

got  bolder. 
Disrespectful,    impudent. 

Arrogant,  proud;  oppressor,  to  dis- 
dain, to  have  contempt  for. 
Coarse  and  arrogant,  uncivil. 

To  despise  others,  to  disdain. 

To  carry  insolence  in  one's   face. 

To  do  something  out  of  contempt 

for  another. 
The  third  heaven  of  Buddhists. 

Kind  of  intoxication  caused  by  areca 

Intoxicated  with  areca. 

Convulsions,  as  for  instance,  of  an 

animal  wounded  and  dying. 
Palpitations,  convulsions. 

Dishonest  movements. 

To  lean  against  with  the  foot,  or 

hand;  to  prop,  to  make  flrm. 
Prop,  stay. 

To  affirm  positively. 

To  affirm  by  one's  testimony. 

Superstitious  forms,  superstitious 

signs. 
To  consecrate  with  superstitious 

forms. 
To  make  superstitious  forms. 

Superstitious  characters  traced  on 
plates  of  metal  or  palm-leaves. 

To  fear,  to  dread. 

Contented,  merry,  to  rejoice. 

To  lough  at,  to  jeer. 

To  jeer. 

Prolonged,  too  long,  pendant. 

Long  ears. 

Breasts  banging  down. 

Long  and  hanging  down. 
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mw  hA  ifi4 

mumtiu    I 

mw ,  n*B  tnw  . 

muz ,  mw 
!J4  m ,  Qw  m  fn 

tF4fifJ,ÎHÔ 

yiiunwimmtu 

l'îll  Sk  \Ù  Vf] 

S^lîiltlfîîiM 
tM-ffinffî 

t)!J4 


tH-ffî  âtt 


1:^ 

!J>I 


JAN  TONG  TEKG 

JAN  KHLOi 
JAN  ,  RAXA  JAN 
JAM  PHRA: JAN 
JÀN 

JAN  JAO 

jXn  KUÀNG 

jXn  bXn 
jana:,janang 

JÀNANG 

jXng 

jang  kham,van 
jang  kham 

jang  rung  ,  khun 
jang  rung 

JANG  jC  ,JANG  mi 

THAN  KIN  LEO  RU 

JANG 
KHAO  JANG^ÀiMA 

JANG  uXi  PAI  KÔN 

BÏDA  JANG  IV  RU 

JANG  TE  MANDA 

JANG  XtA 
JANG,  JANG  H  AI 
jXnG- JANG  JANG 
JANG 

JANG  nXm 

JANG  DU 

JANG  CHXi 

jXnGRU,  JANG  HEN 
JANG -JANG  JUN 


jXng 

Pendant  el  vacillant. 
Un  peu  pendant. 
Litière  pour  les  grands. 

Science  ,  surnaturelle,  universelle 
que  l'on  attribue  à  Boudba. 

Distance;  un  côté  d'un  édiflce,  d'un 
jardin,  etc. 

En  longueur. 

I 

En  largueur. 

Territoire  d'un  village. 

Science  surnaturelle,  universelle 
que  l'on  attribue  à  Bouddha. 

Ange  femelle  qui  veille  sur  les  bar- 
ques et  sur  les  vaisseaux. 

Encore,  pas  encore,  jusqu'à. 

Jusqu'à  la  nuit,  du  matin  au  soir. 

Jusqu'au  point  du  jour,  du  soir  au 

matin. 
Il  y  en  a  encore,  il  en  reste. 

A.vez-vous  déjà  mangé? 

Il  n'est  pas  encore  venu. 

Je  n'irai  pas  encore. 

Votre  père  vit-il  encore  ? 

Je  n'ai  plus  que  ma  mère. 

Mieux,  c'est  mieux,  il  se  porte  mi- 
eux. 
Faire  que,  afin  que. 

Beau. 

Sonder,  explorer,  examiner. 

Sonder  la  profondeur  d'un  .fleuve 

ou  de  la  mer. 
Expérimenter,  espionner. 

Présumer  de  rintention  d'autrui. 

Arriver  à  la  connaissance  d'une 
chose. 

De  longue  durée,  constant,  perma- 
nent; rendre  témoignage,  affir- 
mer. 

S'arrêter,  différer,  tirer  en  longueur. 


Woè 


Hanging  and  vacillating. 
Hanging  down  a  little. 
Litter  for  the  grandees. 

Supernatural,    universal   science 

attributed  to  Buddha. 
Distance;  one  side  of  a  building,  a 

garden,  etc. 
In  length. 

In  width. 

Territory  of  a  village. 

Supernatural,     universal    science 

attributed  to  Buddha. 
Female  angel  that  watches  over 

boats  and  vessels. 
StiU,  not  yet,  until. 

Until  night,  from  morning  to  eve- 
ning. 

Until  dawn  of  day,  from  evening 
to  morning. 

There  is  some  more,  there  is  some 
left. 

Have  you  taken  your  meal? 

lie  is  not  coming  yet. 

I  shall  not  go  yet. 

Is  your  father  still  living? 

Only  my  mother  living. 

Better,  His  better,  he  is  going  on 

better. 
To  the  end  that,  in  order  to. 

Handsome. 

To  sound,  to  explore,  to  examine. 

To  sound  the  depth  of  a  river  or  of 

the  sea. 
To  experiment,  to  spy. 

To  presume  another  person's  Inten- 
tion. 

To  arrive  at  the  knowledge  of  any 
thing. 

Of  long  duration,  constant,  per- 
manent; to  witness,  to  affirm. 

To  stop,  to  defer,  to  lengthen. 


\g30<i 


jXkg 
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!JL!J4  I 

mi  fn4 

mt\  fn>3  .. 
m42iu 

wn  ÇJ14  «ng 
unfn>îiîigîJ 

Bm4 

ti!n4  îîîi 

tlfJB!ri>IWW 
!lfjVî1î1>î 


JJ^B  JANG 

JUT  JANG 
JANG 

T^N  JANG 

TON  JANG  DENG 

NAMMAN  JANG 

JANG  SON 

JANG  VÂi  THÈT 
JANG  -  NÔK  JANG 

NÔK  JANG  KHÂO 

NdK  JANG  SAVOi 
JANG 

JÎNG  Di 

TAM  JANG 

JANG  m 

KHUAM  PEN  JANG 
Nl 

JANG  NAN 

JÛ  JANG  NAN 

JANG  RAi 

JANG  HAÏ  CHUNG 

AO  JANG 

TUÂ  JANG 

jiÈNG  JANG 

jiÈNG  JANG  BURAN 

nUÂ  JANG 
JANG 

JANG  FXi 

1*L\  JANG 

NUA  JANG 
JANG 


Remeltre  une  afTaire  à  ua  auke 

temps. 
S'arrêter,  interrompre  un  travail 

commencé. 
Oléorésine,  gomme. 

Nom  générique  des  Dipterocarpées 
qui  produisent  l'oléorésine. 

Dipterocarpus  lœvis  { donne  beau 
coup  d'oléorésine). 

Oléorésine  des  Dipterocarpées. 

Térébenthine. 

Sang-dragon  (résine  fournie  par  les 
fruits  du  Calamus  draco). 

Oiseaux  aquatiques  de  la  tribu  des 
Aigrettes,  Grabiers  et  Blongios, 

Herodias  garzelta  (Aigrette  blan- 
che). 

Ardetta  Sinensis  (Blongios  chinois), 

Mode,  modèle,  coutume,  espèce. 

De  première  qualité. 

Selon  le  modèle. 

De  cette  manière,  ainsi. 

La  chose  est  ainsi. 

De   cette   manière,  dans  le  même 

état. 
La  chose  est  dans  le  même  état. 

Comment? 

Pourquoi?  pour  quel  motif? 

Imiter,  suivre  l'exemple. 

Kchantillon,  modèle. 

Coutumes,  m(curs. 

Usages  antiques. 

Darqucs  pour  accompagner  le  roi. 

Boucaner,  fumer  les  viandes,  ex- 
poser au  feu. 
Exposer  au  feu,  fumer. 

Poisson  fumé. 

Viande  fumée. 

Lever  le  pied  pour  marcher. 


To  putofTnny  thing  to  another  time. 

To  stop,  to  break  off  work  that  has 

been  commenced. 
Wood-oil,  gum. 

Generic  name  of  Dipterocarpeoe 
wich  yield  wood-oil. 

Dipterocarpus  lœvis  (yields  wood- 
oil  in  large  quantity). 

Wood-oil  of  Dipterocarpeae. 

Turpentine. 

Dragon's  blood  (resin  obtained  from 
the  fruits  of  Calamus  draco). 

Aquatic  birds  of  tiie  order  Egrets, 
Grab-eaters  and  Little-Bitterns. 

Ilerodias  garzella  (Litllc-Egrel). 

Ardetta  Sinensis  (  Little-Bittern  ). 

Fashion,  model,  custom,  species. 

Of  the  first  quality. 

According  to  the  model. 

In  that  manner,  thus. 

Tl  e  case  is  so. 

In  that  manner,  in  the  same  slate. 

The  mailer  is  in  the  same  slate. 

How? 

Why  ?  from  what  motive  ? 

To  imitate,  lo  follow  afiolher's  ox- 
ample. 
Pattern,  model. 

Customs,  manners. 

Ancient  usages. 

Boats  to  accompany  the  king. 

To  smoke  raw  meat,  to  expose  to 

the  fire. 
To  expose  to  Ihe  fire,  lo  smoke. 

Smoked  fish. 

Smoked  flesh. 

To  lift  up  one's  fool  to  walk. 
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)tao^ 


if\UÏÏ)A 

DON  ikVG 

Marcher  avec  lenteur. 

fJ14  ltJ1!)4 

JANG  JUÂKG 

Marcher  gravement  et  lentement. 

!JB4  m 

JONG  jXnG 

Marcher  à  pas  de  loup  comme  un 
espion. 

V\ÏÏ]A 

jAkg 

Sauter. 

Î4  mi^ 

VING  JANG 

S'élancer. 

ifTwMtn^  - 

TEN  JANG 

S'élancer,  sauter. 

fistfifipim^ 

KA:  dot  JANG 

S'élancer,  sauter. 

tlKm ,  iiÎB>î  tli^tK 

JÀNGKÙNG  ,  MUANG 

Rangoon,  ville  des  Birmans. 

1  '            * 

tnu 

JANGKUNG 

JANi 

Vers  composé  de  cinq  syllabes. 

un  tnu 

BOT  JANi 

Poôme  de  cette  mesure. 

dwfiâ 

JANTANÏ 

ÉlolTo  ornée  de  petites  fleurs. 

y-iwîJifi 

J  AN  U  MAT 

Litière  ornée  pour  les  cérémonies. 

IÎJT3 

jXo 

Enfant,  depuis  sept  Jusqu'à  quinze 

riKVinitni' 

SONG  phra:  jXo 

Il   est  encore  enfant  (en  parlant 
d'un  prince  ). 

iy\m,im-]mm 

JAO,JAOJAO 

Précipitamment 

ifluimumi 

do'n  jao  jao 

Marcher  à  pas  précipités. 

m ,  im  &tiw 

jio  ,  jXo  ruen 

Maison,  famille. 

DU  JAO  DU  IIUEN 
Mi  JAO  RUEN  LEO 

Demeurer  à  la  maison,  garder  la 

maison. 
Être  marié,  être  établi. 

m 

jXo 

m  mnn 

jXo  jGk 

Caresser,  badiner. 

mmmim 

jao  jOk  len 

Caresser,  badiner. 

JAOJl 

Caresser. 

itn§  m§ 

jao  jj  SAO  si 

Ennuyer  par  des  caresses  réitérées. 

m^ 

JAO 

Long,  prolongé. 

tn  u  îJ-1'3 

DO!  JAO 

En  longueur,  longueur. 

ÔflfilQ 

JUT  JAO 

Long  et  de  longue  durée. 

iwt^^tni 

PIILENG  JAO 

t           1 

PIIÙT  JÔN  JAO 

Prolonger  un  discours. 

imltjwmg   . 

CHËO  JÔN  JAO 

Ramer  à  pleines  rames. 

To  walk  slowly. 

To  walk  gravely  and  slowly. 
I  To  approach  stealthily  tike  a  spy. 

To  jump. 

To  run  and  Jump. 

To  rush  out,  to  jump. 

To  rush  out,  to  jump. 

Rangoon,  Burmese  town. 

Verse  composed  of  Ave  syllables. 

Poems  in  that  measure. 

Stuff  dacorated  with  small  flowers. 

,  Ornamented  litter  for  ceremonies. 

!  Child  from  seven  to  fifteen  years. 

He  is  still  a  child  (  speaking  of  a 

prince  ). 
Precipitately. 

To  walk  at  a  quick  pace. 

House,  family. 
I  To  stay  at  home,  to  guard  the  house. 

To  be  married,  to  be  established. 

To  pat  with  one's  hand,  to  caress. 

To  caress,  to  Joke. 

To  caress,  to  Joke. 

To  caress. 
.  To  weary  with  continual  caresse  s. 

Long,  prolonged. 

In  length,  length. 

Long  and  lengthened. 

Amorous  songs. 

To  prolong  a  discourse. 

To  row  with  all  the  oars. 


mil 
m  uiQ 

imQîJit^fj 
m')  mu 

ifJIQ  lîfl 

£js;?rfrij  .mmtnûh 

m  ■        ,  • 

HfTn 

mt) 
mî}  mn  ,<nu  mn 

cûmnm 
mnvff 

mnmn 


JÀO  RI 
HONG  JAO 
KIIXm  JAO 

jaoVa: 
jaova  jôt 
jXova  man 
jaova  m  in  g 
jaova  phan 
jaova  rèt 

ja:ra:bab,tXt  ja:- 

ua:baq 
ja:ran 

JASONG-THÙÂ  JA- 
SÔ.NG 

jXt 

MAÎ  JAT 

JAT  PUN 

JAT  PHÈ 

JAT  RU 

JAT  jiÈT 

JAT 

SÛEiJAT,  NGAM 
JAT 
JAT  JÔNG 

RÙn  JAT  JÔNG 

JAT  FA 
JAT,JÀT 

JAT  JÀT 

JAT  JAT 

NAMKIIANGJATJÂT 

LAÎ  JAT 

JAT  FÔ.V 
JÀ.T 


JAT 

Selon  la  longueur 
Chant  des  rameurs. 
Syllabes  longues. 
Beau,  Jeune. 

La  plus  belle,  le  plus  beau. 
Belle  comme  une  fleur. 
Bello  dame. 
Belle  et  jeune. 

Belle,  jeune  (ces  mots  sont  autant 
d'épilhètes  appliquées  à  une 
reine). 

Élo/Te  tissue  de  flls  d'or. 

Titre  d'une  comédie. 

Arachis  hypogea  (  bulbe  oléagi- 
neux comestible). 

Pousser  dans,  faire  entrer,  rem- 
plir. 

Refouloir. 
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According  to  the  length. 

Rowing  song. 

Long  syllables. 

Fair,  young. 

Fairest  of  women,  fairest. 

Fair  as  a  flower. 

A  handsome  lady. 

Fair  and  young. 

Fair,  young    (these  words  are  uo 
many  epithets  applied  to  a  queen). 

Stuff  woven  with  golden  threads. 

Title  of  a  comedy. 

Arachis  hypogea  (  oleaginous  bulb 

used  for  food  ). 
To  push  in,  to  force  in,  to  fill. 


Charger  un  fusil  ou  un  canon. 

Faire  un  radeau. 

Boucher  un  trou. 

Serré,  rétréci,  rempli. 

Beau,  joli. 

Beau,  joli. 

Beau,  joli. 

D'une  forme  gracieuse. 

D'une  beauté  céleste. 

Suinter,  tomber  goutte  à  goutte; 

goutte. 
Suinter,  tomber  goutte  à  goutte. 

Suinter,  tomber  goutte  à  goutte. 

La  rosée  tombe  goutte  à  goutte. 

Suinter,  tomber  goutte  à  goutte. 

Gouttes  de  pluie. 

Parenté,  parents. 


Rammer. 

To  load  a  gun  or  a  cannon. 

To  build  a  raft. 

To  fill  up  a  hole. 

Compact,  contracted,  filled. 

Fine,  pretty. 

Fine,  pretty. 

Fine,  pretty. 

Of  a  graceful  figure. 

Of  celestial  beauty. 
To  leak,  to  fall  drop  by  drop;  drop. 
To  leak,  to  fall  drop  by  drop. 
To  leak,  to  fall  drop  by  drop. 
The  dew  falls  drop  by  drop. 
To  leak,  to  fall  drup  by  drop. 
Rain  drops. 
Relationship,  relations. 


ao8 

je: 

fi:on  m?\ 

kha:na  jXt 

Foute  de  parente,  parentète. 

mfi-mnitiN 

JÀ.T-JÀT  JUANG 

Marcher  à  pas  tente. 

!j;tn 

JAtTHÂ 

De  quelle  manière;  convenable- 
ment, conformément,  selon. 

mu  !i;m  fin^j 

■i;am  ja:thâ  kXm 

Selon  les  mérites  ou  tes  démérite» 
de  chacun. 

tin^ 

JÀTÏ 

Parenté,  parents. 

tipS  yi  w-04 

jXtÏ  PHi  KONG 

Parente. 

tin^ni,nii^niî 

JÀTÏ  KA, JÀTÏ  KAN 

Parente. 

un?)tfJîJ 

JÀTÏ  JÔM 

Parenté  des  talapoins. 

mh  Q4B 

JÀTÏ  VÔNG 

Parents. 

JATRA 

Marcher,  alter, .  bruit  de  la  fouie 
qui  passe. 

JATRA  RUA 

Préparer  une  barque  pour  l'heure 
favorable. 

lti 

JE 

Incliné,  penché;  capricieux,  pleu- 
reur. 

M 

JE  pXi 

Être  incliné.     ,  ' 

im  "û  111 

DEK  KHÎ  JE  J 

Enfant  qui  pleure  facilement. 

tfjitj 

JÔ  JE 

Incliné,  penché. 

fiwtyitj 

KIIÔN  JÔ  JE 

Homme  fpurbe,  trompeur,  rusé. 

ifji*îf    ' 

JE  SE 

Pencher  vers  sa  ruine,  être  incliné. 

ifi 

JE 

Tortueux,  tordu. 

nuiiçj 

NÀ  JE 

Grimace. 

m  nui  id 

TU  AM  NÀ  JE 

Faire  des  grimaces. 

thîi  IL 

PAK  JE 

Bouche  tordue. 

iti  i*i 

JE  SE 

Tortueux,  tordu,  qui  a  mauvaise 
contenance. 

itî.tâ'iti 

JE,JÔ  JE 

Incliné  à  droite  ou  à  gauche,  pen- 
chant vers  sa  ruine. 

ifîwtti'iS' 

DON  JÔ  JE    ' 

Marclier  en  chancelant  comme  un 
homme  ivre. 

infj 

JE 

Tordu,   languissant,  pâle,  maigre. 

nui  m  y,  in  ti  it) 

NÀJÉ.JÉ  PE 

Visage  engourdi  et  hébété  comme 
celui  d'un  fumeur  d'opium. 

nui 

JE: 

Coudoyer,  aiguillonner. 

-lifjr 

JE: 

Sauter,  ressauter,  se  rompre,  s'en- 
trouvrir, se  fendre. 

îjfiiiys 

SUK  JE: 

Fruit  qui  se  fend  par  la  maturité. 

UtJîtltlfllî) 

JE:  ÔK  PAi 

S'entrouvrir. 

Multitude  <^f  relations,  kin^fqlM. 
To  walk  at  a  slow  pace. 

In  what  manner;  properly,  con- 
formably,   in    accordance  willi. 

According  to  every  one's  merits  or 
demerits. 

Relationship,  relations. 

Relations. 

Relations. 

Relations  of  the  bonzes. 

Kindred. 

To  walk,  to  go,  noise  made  by  llie 
crowd  passing  by. 

To  make,  ready  a  boat  for  the  fa- 
vourable moment. 

Inclined,  bent;  capricious,  one  wlio 
weeps  easily. 

To  be  inclined. 

Child  who  cries  easily. 

Inclined,  bent. 

A  deceitful,  cheating,  cunning  man. 

Falling  into  ruin,  to  be  inclined. 

Tortuous,  distorted. 

Faces. 

To  make  face. 

A  disfigured  mouth. 

ToilBps,  distorted,  having  a  had 
expression  of  countenance. 

Leaning  to  the  right  or  left,  going 
to  decay. 

To  stagger  in  walklnglikea  drunken 
I  man. 

Distorted,  languishing,  pale,  llii". 

Having  a  stupid  and  besotted  face 

like  an  opium-smoker. 
To  push  with  the  elbow,  to  goat. 

To  jump  out  again,  to  break,  lo 

crack,  to  split. 
Fruit  that  bursts  through  ripenc^^. 

To  split  open. 


\|tt«Cf^ 
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< 
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m  m,  m  ha 
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je: 

Mi  je: 

khôn  ma  je: 
je:-jô: je: 

THAM  JÔ:  je: 

JË 

dÊk  KHÎ  JË 

TÔ  JË 
JÈ-JË  SE 

MAI JË  SE    ; 
È 

tham  kan  ôk  je 
bÊk  tëm  je 

JÔ  JE 

CHAI  JÔ  JE 
JE 

JE  DU 
JE  JËNG 

ka:tak  je 

JË-TUÂ  JË 
JËB 

JÊn  SUA 

XÀNG  JËB 

JËB  ta:kheb 

JËB  DON, JËB  ROi 
JEB 

JÈO  JÔN,JÊB  KIIaI 
PIlÙTPÈNJÊBKHAi 

jëk-jÔk  JËK 


En  grande  quanti  tée,  beaucoup. 
Il  y  en  a  en  quantité,  à  foison. 
Les  gens  viennent  en  foule. 
Négligent,  paresseux. 
Agir  avec  négliRence. 
Capricieux,  pleureur,  querelleur. 
Enfant  qui  pleure  facilement. 

Querelleur,  batailleur;  chercher 
querelle. 

IndilTtircnt  à,  ne  pas  s'occuper  de, 

.  tsùre  peu  de  cas;  pas  bien  con- 
tent. 

Ce  n'est  pas  mon  affaire. 

Fatigue  excessive. 

Être  accablé  sous  le  poids  du  tra- 
vail. 
Succomber  sous  le  poids. 

Dont  les  forces  sont  épuisées;  pa- 
resseux. 
Qui  feint  d'être  fatigué. 

Frapper  avec  un  bâton,  creuser, 
fouiller  avec  un  instrument,  ai- 
guillonner. 

Expérimenter,  essayer. 

Piquer  avec  un  aiguillon. 

Aiguillon. 

Draco  Tœniopfcrus   (Gros  lézard 

des  bois  ). 
Coudre,  coudre  ensemble. 

Coudre  un  habit. 

Tailleur. 

Joindre  en  cousant,  ourler. 

Faufiler. 

Artiflce,  ruse,  art  secret. 

Ruse,  tromperie,  embûches,  artifi- 
ce. 
Parler  avec  artifice.     • 

Rusé,  brouillon,  artificieux. 


In  great  quantity,  many. 

There  is  a   great  quantity,  plenti- 
fully. 
They  come  in  crowds. 

Negligent,  idle. 

To  act  carelessly. 

Capricious,   always  crying,  quar- 

rellcr. 
A  child  who  cries  easily. 

A  -juarreller,  one  who  loves  fight- 
ing; to  pick  a  quarrel. 

Indifferent  to;  to  pay  no  attention, 
to  esteem  but  little;  not  well  sa- 
tisfied. 

It  is  not  my  business. 

Excessive  fatigue. 

To  be  broken  down  with  hard  work. 

To  fall  under  the  weight  of. 

Exhausted;  idle. 

To  pretend  to  be  tired. 

To  strike  with  a  slick,  to  dig,  to 
search  wilh  an  instrument,  to 
goad. 

To  experiment,  to  try. 

To  prick  with  a  goad. 

Goad. 

Draco  Tanioplerus  (  Large  wood- 
lizard  ). 
To  sew,  to  sew  together. 

To  sew  a  coat. 

Tailor. 

To  join  by  sewing,  to  hem. 

To  baste. 

Artifice,  wile,  secret  art. 

Wile,  cheat,  snares,  artiflce. 

To  speak  cunningly. 

Gunning,  busy-body,  artful. 
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wfitntjnmtJfi 

am  m 
fK  iô«  utifi  m 
imn  am 
m4  iitJfi 
utjn  ffin 
ufjn  m 
iifjn  utJ4 
utin  limn 

imïJîi-ntiBfiUFitjn 

'ifii4  MfJtifi  untifi 

iilfw- 
t^  K    ^     ^ 

UÎJÎJ  tJÎJ ,  !JJJ  UUÎJ 

mi  ÎÎJ  uyjj 

umj  iitu 

iiSîjfiâîJ 

iiSîJ  mzh^ 
nmu 

m  nmu 

mni\  amu 
im 

nî^i  itfu 
._  i^w  im ,  law  n4 

mw  fh 

nsïu  iSw 
ifiu 

uiitju 

nuifju 


PHtiT  JÔK  JEK 
JÈK 

JEK  KXM 

PHlA  MIA  JEK  KAN 

TEK  JEK 

THAN G  JÈK 

JEK jXk 

JEK  JAI 

JÊKJÈNG 

JEK  VEK 

JËK-JÔK  JEK 

DON  JÔK  JEK 
JEM 

JEM  JIM, JIM  JEM 

NÀ  JIM  JEM 

JEM  CIIEM 

JEM  KLÎB 

JEM  piiha:  ÔT 

JEM 

IIÛA  JEM 

JOM JEM 
JEN 

VELA  JEN 

J EN LEO, J  EN  LONG 

JEN  KIiAm 

TA:VAN  JEN 
JEN 

nXM  JEN 

LÔM  JEN 


SÏV 

Ne  pas  parler  franchement,  parler 

avec  artifice. 
Disjoindre,  séparer. 

Se  séparer  mutuellement. 

Séparation  entre  époux,  diyorce. 

Être  divisé  en  partis,  en  familles, 
en  peuples,  se  disperser. 

Lieu  où  plusieurs  chemins  aboutis- 
sent. 

Mettre  à  part,  j 

Séparer  et  trajisporter  ailleurs. 

Être  désunis. 

Ouvrir  en  tirant  do  chaque  côté 
comme  les  rideaux  d'un  lit. 

Sans  grâce,  avec  peine. 

Marcher  sans  grâce,  boiter,  mar- 
cher avec  peine. 
Ouvert,  gai,  joyeux;  s'entr'ouvrir, 

'ouvrir. 
Souriant,  gai. 

Visage  riant,  épanoui. 

Front  ouvert,  visage  joyeux. 

Scnlr'ouvrir,  s'épanouir  (en  par- 
lant des  fleurs). 

Ouvrir  la  bouche  (  en  parlant  du 
roi). 

Rare,  épars  çà  et  là. 

Enfant  à  qui  on  laisse  deux  ou 

trois  toupets  sur  la  tête. 
Presque  chauve,  clieveux  rares. 

Temps  du  soir,  soirée. 

Temps  du  soir. 

Le  soir  arrive. 

Sur  le  soir. 

Soleil  sur  le  point  de  se  coucher. 

Frais,  froid;  froidure. 

Eau  fraîche,  eau  froide. 

Vent  frais. 


Vano 


Not  to  speak  openly,  to  speak  cun- 
ningly. 
To  disjoin,  to  separate. 

To  part  from  each  other. 

Separation  between  husband  and 
wife,  divorce. 

To  be  divided  into  parties,  fami- 
lies, tribes,  races;  to  disperse. 

Place  where  the  roads  meet. 

To  pfut  aside. 

i 
T<i  Separate   and   transport  clse- 

wliere. 
To  ]i>e  disunited. 

To  dpen  by  pulling  on  both  sides, 
asifor  instance,  the  curtains,  of  a 
bed. 

Inelegantly,  with  difficulty. 

To  walk  ungracefully,  to  be  lame, 

to  walk  with  diîllculty. 
Open,  gay,  joyous;  to  open  a  Utile, 

to  open. 
Smiling,  cheerful. 

A  smiling  face,  cheerful  face. 

An  open  forehead,  joyous  face. 

To  open  a  lillle,  to  bloom  (spcakiii!,' 

of  flowers. 
To  open  one's  moutli  (speaking  of 

the  king). 
Rare,  spread  here  and  there. 

Child  on  whose  head  two  or  throe 

tufts  have  been  left. 
Almost  bald,  thin  hair. 

Evening  lime,  evening. 

Evening. 

The  evening  is  coming  on. 

Towards  evening. 

Setting  sun. 

Fresh,  cold;  cold  weather. 

Fresh-water,  cold-water. 

Cool  breeze. 
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JËN  pXi^JÊN  LONG 
chXî  JÊN 

JÙ  JÊN 

JÙ  JEN  PEN  SUKH 

JÊN  CHAi 

JÊN  ÔK  JÊN  CHAI 

1 

LÔMPHATJËNlllJÈi 

!  ;   - 

JÊN  XÂM 

JÊN  xoi 
JËNG^JAM  JENG 
JÉNG 

VING  JÉNG 

TEN  JÉNG 
JÈNG,JOKG JÈKG 
JÉNG        ; 

JËNG  hÛ 

JÊNG  BU 

Jij  JËNG 

KHÔN  JU  JÊNG 

l 

JÊNG  i)U 
JËNG    JMÛM 
THIM  JËNG 
JÊNG 

jÊng,jÊn'g  je 

NÀNG  JENG  JE 

JENG 

JENG  XO 

Jli  JÊNG 

Blî  JENG  HUEN  THÏ 
FÂi  MAi 


Se  refroidir.  To  calch  cold. 

Cœur  indifférent,   refroidi,  amour 

refroidi,  absence  d'aroour. 
Être  en  paix,  vivre  tranquille. 

Être  heureux,  tranquille. 

Rafraîchir  le  cœur,  être  soulagé. 

Sentir  un  soulagement. 

Le  vent  rafraicliit. 

Fraichcur  agréable. 

Indiflércnt,  sans  soucis. 

Respecter,  craindre. 

Lestement,  agilement. 

Se  sauver  en  courant  avec  agilité. 

Sauter  avec  agilité. 

Trop  élevé,  très  haut. 

Piquer,   stimuler,  exciter,  sonder, 

mesurer 
Curer  ses  oreilles. 

Sonder  un  trou. 

Stimuler,  exciter  la  discorde. 

Fourbe,  tapageur. 

Sonder  une  cachette  ou  un  trou 

avec  un  bâton. 
Disposer  une  maison  de  sorte  qu' 

le  soit  carrée,  mesurer  les  angles, 
['iquer,  stimuler,  aiguillonner. 

Espèce  do  litière. 

Se  tenir  sur  la  pointe  des  pieds  le 

corps  plié. 
Assis  sur  ses  talons. 

Enlever  de  force. 

Faire  violence,  enlever  de  force, 

disputer  quelque  chose. 
Enlever  de  force. 

Détruire  à  l'envi  une  maison  qui 
brûle. 
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An  indifferent  heart,  cold,  love  that 
has  grown  cold,  absence  of  love. 
To  be  in  peace,  to  live  quietly. 

To  be  happy,  tranquil. 

To  gladden  the  heart,  to  be  relieved. 

To  feel  a  relief. 

The  wind  is  refreshing. 

An  agreeable  coolness. 

Indifferent,  without  anxiety. 

To  respect,  to  fear. 

Driskly,  nimbly. 

To  run  away  with  agility. 

To  jump  nimbly. 

Too  high,  very  high. 

To  sling,  to  stimulate,  to  excite,  to 

sound,  to  measure. 
To  clear  ones  ears. 

To  sound  a  hole. 

To  stimulate,  to  sow   the  seed  of 

discord. 
Cheat,  noisy  fellow. 

To  prod  a  hiding-place  or  a  hole 
with  a  stick. 

To  build  a  square  house;  to  mea- 
sure the  angles. 

To  sling,  to  stimulate,  to  goad. 

Kind  of  litter. 

To  stand  on  tiptoe   with  the  body 

bending. 
To  sit  on  one's  licci. 

To  lake  away  by  force. 

To  offer  violence,  to  lake  away  by 
force,  to  contend  for, something. 
To  take  by  force. 

To  strive  the  quickest  who  shall 
pull  down  a  burning  house 
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tj  fjiè 


mu 


JENG  kXN 

FORG  JENG 

FOKG  JENG  KXN 

JENG  XÏNG 

JÈNG  KRA'.NOK 
JENG  , JÔNG  JÈNG 
JENG 

KIIAM  JENG 

JÈNG  KHUN 

JËNG  kXn 

TÔ  JËKG 
JENG 

JENG  KHÔN 
JËO 

ka:dÔt  JEO 

VÎNG  JÉO  JEO 
JEHAIBAD 
JET 

JET  ME 

KIlî  JET 

JET  KON 
JEU 
lÉU 

yÎng  jeu 
ji 

ji  i>ii6M,Ji  iiûÂ 
ji-jAMJi 
ji-ji  JAO 

jî  JÙK.ii  JUÂ,Ji 

JUEN 


Ji 

Se  disputer  quelque  chose. 

Contre-accusation. 

S'accuser  mutuellement  par  devant 

un  tribunal. 
Se  disputer  quelque  chose. 

Peinture  de  diverses  couleurs. 

Chanceler. 

Contredire,  aller  contre. 

Dérense,  opposition,  obstrusion. 

Mettre  obstacle;  un  obstacle  sur- 
vient. 

S'empêcher  mutuftllement,  empê- 
cher. 

S'opposer  à  quelqu'un,  obstrusion 

Se  soulever,  se  dresser. 

Les  fclieveux  se  dressent. 

Alerte,  leste 

Sauter  lestement. 

Courir  vite. 

Étoffe  tissue  de  fils  d'or. 

Mouvements    déshonnêles    (  mot 

obcène). 
Avoir  commerce  avec  sa  mère  (mot 

obscène). 
Fornicatcur,  femme  de  mauvaise 

vie. 
Sodomie. 

Cris  des  rameurs. 

liCslc,  agile. 

Courir  avec  agilité. 

Frotter,  oindre. 

Pouimadcr  les  cheveux. 

Opprimer,  fouler  aux  pieds,  moles- 
ter. < 

Exciler  à  la  volupUi  par  des  at- 
louciioiHCiils  et  des  caresses. 

Exciter  à  la  volupté  par  des  at- 
louchcmenls  et  des  caresses;  vo- 
lupté. 


To  dispute  about  something. 

A  counter  accusation. 

To  accuse  each  other  before  a  tri- 
bunal. 
To  dispute  about  something. 

Painting  with  various  colours. 

To  sUgger,  staggering. 

To  contradict,  to  go  against. 

Prohibition,  opposition,  obstrusion. 

To  put  some  obstacle  in  the  way; 

an  obstacle  rises. 
To  prevent  i^ne  another,  to  prohibit. 

To  oppose  some  one,  obstrusion. 

To  rise,  to  stand. 

The  hair  stands  on  end. 

Alert,  nimble. 

To  jump  nimbly. 

To  run  fast. 

Golden  stuff. 

Indecent  movements  (  obsceiio 
word  ). 

To  have  intercourse  with  one's  mo- 
ther (obscene  word). 

Formicater,  woman  of  dissolute  li;i- 
bits.       t 

Sodomy. 

Cries  of  rowers. 
Alert,  nimble. 
To  run  quick. 
To  rub,  to  anoint. 

To  put  pouiatum  on  one's  hair,  to 
rub. 

To  oppress,  to  tread  under  one's 
feel,  to  molest. 

To  excite  to  voluptuousnessby  tou- 
ching and  caressing. 

To  excite  to  voluptuousness  by  tou- 
ching and  caressing;  voluptuous- 
nessj 
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ê 

ù 

Deux,  second. 

Two,  second. 

ihu  Ô 

DUEN  JÎ 

Le  second  mois. 

Second  month. 

tSu              ,    • 

JÎ  SIB 

Vingt. 

Twenty. 

Ji 

JÎ  LÙK  TAN 
ji,JÙji 

NÂ^  JÙ  Ji 

Écraser,   gratter,  briser  en  pres- 
sant. 
Écraser  le  fruit  du  palmier 

Empêtré,  embrouillé,  confus,  sans 

ordre,  détérioré. 
Front  rechigné. 

To  crush,  to  scratch,  to  break  by 

pressure. 
To  break  the  fruit  of  the  palm-tree 

into  pieces. 

without  order,  spoiled. 
A  cross-look. 

Ji 

Nom  générique  de  quelques  fleurs 

A  generic  name  for  certain  flowers. 

âb 

Ji  THO 

Laurier  rose. 

Rose-bay. 

mfj 

JIA 

Par  hasard,  si  par  hasard. 

Perchance,  if  perchance. 

JiADAi,JiAXANDAi 
KAÏ  JIA 

A  quoi  bon?  pourquoi?  quand? 

comment  ? 
Coq  presque  semblable  à  une  poule. 

Why?  when?  how? 
Cock  almost  like  a  hen. 

iâtjQ-iêtjQm. 

JÎAU-JÎAU  JA 

Avoir  soin,  veiller  sur. 

To  take  care,  to  watch  over. 

™!JQ  ,tiy\ïïm 

jiÂu,i  jiÂu 

L'aigle  pêcheur. 

Fishing-eagle. 

uf]  mm 

NÔk  JÎAU 

L'aigle  pêcheur. 

Fishing-eagle. 

môfjg  m  • 

JiÂu  dXm 

Épervier. 

Hawk. 

mêïiQun^î 

jiÂïI  DÊNG 

Le  milan. 

Kite. 

lPitl!JQ^t5>ÎUE]fl 

JiÂlJ  LONG  CHiÈK 

Busard  des  marais. 

Marsh-harrier. 

m^mâtJQ 

hAng  jïatj 

En  forme  de  queue  d'épervier. 

In  shape  ofa  hawk's  tail. 

âm 

jiXtJ 

Uriner. 

To  make  water. 

mu  ièm 

MEIf  JiÀU 

Cela  sent  l'urine. 

It  smells  of  urine. 

m  àm 

nXm  jîàu 

Urine. 

Urine. 

m  lêfji 

TpoïïG  jiXu 

Vessie. 

Bladder. 

mmàtii 

'  ThA:vANJiXu 

Urètre. 

The  urethra. 

iâ?jg  ufifi 

jiÀ.11  TEK 

Uriner  sans  le  vouloir. 

To  make  water  involuntarily. 

JÏB 

KHAN  JIB 

i 

Picoter,  iégèro  démangeaison,  chu- 
choter. 
Démangeaison  qui  picote. 

To  prick,  slight  itch,  to  whisper. 
Itching. 

1 

PUl^  JUB  JÏB 

Élancements  d'une  douleur  légère. 

Pangs. 

iNfifJti3ij 

PHÙt  JUB  JÏB 

Murmurer,  parler  à  voix  basse. 

To  murmur,  to  whisper. 

8d 

JÏB 

Violent,  piquant. 

Violent,  that  which  stings. 
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JIET 

imfi-i)f)n9iil!) 

jDET  ÔK  JÏB  PXi 

Soleil  t^ès  ardent. 

JÎB 

jÏb  NUNG 

Pincée   de  trois    doigts,    prende, 

prendre  avec  trois  dpigts. 
Une  pincée  de  trois  doigts. 

mnii^ù^ 

JÏB  FAI  MU 

Une  poignée. 

,     JÏB  JUM 
jiÈB 

Emprunter  de  côte  et  d'autre  par 

petites  sommes. 
Fouler  aux  pieds,  marcher  §ur. 

iFiâfjiJ  m 

jiÊB  SÈN 

Masser  un  malade  avec  les  pieds. 

inêtJD^ 

jiÊB  Tlli 

Parcourir  un  terrain  pour  lemesu- 

lumâtiUfh 

JÎEB  JAM 
BAI  JiÊB  JAM 

JIÈB,  JiÈB  JEN  CHAi 

JÎÈM 

Opprimer,  fouler  aux  pieds,  bro- 
yer, parcourir. 

Attestation  de  prise  de  possession 
d'un  terrain.                             I 

Sentiment  de  la  peur  dans  la  soli- 
tude, frappé  de  terreur. 

Prolonger,  ouvrir. 

lîJitJtJîJ 

jiÈM  NÀ            ' 
jiÈM  nX  TÀNG 
JiÈM 

Mettre  le  tête  à  la  porte  ou  à  la  fe- 
nêtre.                       ''' 

Ouvrir  la  fenêtre  pour  regarder, 
regarder  par  la  fenêtre. 

Visiter,  aller  trouver;  salutation. 

pXi  JiÈM 

Aller  rendre. visite. 

ràçjw-iâfJîJiâfju 

jiEN-JiÈM  jiEN 

Visiter  quelqu'un. 

iâ!J>î,i1jîJ>îtitJi>J 

lttJ4Bdl4IJntM 

jiÈNG,jiÈNG  JANG 
JÎÈNG  JÂNG  BU  RAN 

Exemples,  muîurs,  coutumes,  usa- 
ges. 
Coutumes  anciennes. 

DU  jiÈNG 

AO  JiÈNG  JÂNG 

Suivre  l'exemple,  regarder  l'exem- 
ple des  autres,  imiter. 
Suivre  l'exemple,  imiter. 

iiltjî;tn?iî 

jiEBA:JÀT 

Marcher,  aller. 

lèuîroB 

jiERArJÔ 

Abréger. 

ltltJîîtJ!),lètJnfJ4 

jiERA:JO,jiERA:JÔNG 

Louer;  beau. 

nnîJiât]îs;fj>j 

DU  NGAM  JÎERA:- 
JÔNG 
jiÊT 

Beau  à  voir. 
Étendre. 

inâun  mu 

jiÊT  KHÊN 

Étendre  le  bras. 

môufi^w 

JiÊT  TIN 

Étendre  le  pied. 

tfiaunaBBBfi 

JiÊT  MU  ÔK 

Étendre  la  main. 

Very  hot  sun. 

,  A  pinch  taken  with  three  fingers, 
to  take,  to  lake  with  three  fingers. 
A  pinch  with  three  Angers. 

A  handful. 

'  To  borrow  small  sums  here  ami 
there. 
To  trample  upon,  to  walk  on. 

.  To  shampoo  a  sick  person  by  tram- 
pliiig  upon  him. 

-  To  go  through  a  ground  in  measu- 
ring it. 

-  To  oppress,  to  tread  upon,  to  grind, 
to  go  tiu'ough. 

I  Attestation  that  they  have  got  pos- 
session of  a  ground. 

■  Feeling  of  fear  in  a  solitary  place, 
struck  with  terror. 
To  prolong,  to  open. 

-  To  look  out  of  the  door  or  window. 

,  To  open  the  window  in  order  to  looli 

out,  to  look  ant  at  the  window. 

To  visit,  to  go  to  see;  salutation. 

To  go  to  pay  a  visit. 

To  pay  a  visit  to  some  one. 

-  Examples,  manners,  customs,  usa- 
ges. 

Ancient  customs. 

-  To  follow  an  example,  to  look  at 
the  example,  to  imitate. 

To  follow  an  example,  to  imitate. 

To  walk,  to  go. 
To  shorten. 
To  praise;  fine. 
Fine  to  look  at. 

To  stretch. 

I 
Tb  stretch  out  one's  arm. 

To  stretch  out  one's  foot. 

To  stretch  out  one's  b|ind. 


)sa6\£. 
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i?j!jfi,ifjfjn!jn 

-s 
%    < 

^U  fJ!14 

mu 

mu  mu 
SîMmSw 

\r\îu 

Mnîu 
m\f]îuu'] 


JIEt  ,JIET  JAT 

JÎKT  JAT  KAN  NEN 
JÏK 

JÏK  XÏT 
JÎK 

PIIOM  JIK 

JIK  KHUÈN 

JUK  JIK 

JÎKHENG  ,  TON  JI- 

KIIENG 
JÎM 

nX  Jf  m 

JÎM  JIM 

JIM  JÔNG 

JÏM  HÛA 

JIM  JËM 

ji}m  PHAK 
JIM 

réN  JIM  JIM 

JUM  JIM 

PHÙT  JUM  JIM 
JÏN-Lio  JÏN 
JÏN 

DAI  JÏN 

DJ^i  JÏN  vX 

11 
MÏ  DAI  JÏN 

DANG  DAI  JÏN  MA 

JÏNDil 

I 

KHUAM  JÏNDÎ 


Condensé,  accumulé,  rempli,  res- 
serré. 
Se  serrer  les  uns  contre  les  autres, 

Condensé,  serré,  rempli. 

Apposé,  uni,  serré. 

Frisé,  crépu;  pincer  avec  les  ongles 

ou  les  doigts. 
Chevelure  frisée. 


Egraligner. 

Incommode,    fûclieux;    confusion, 
j  trouble;  querelleur,  chicaneur. 
Lagerslromia  Indica  (arbre  d'orne- 
ment). 

Souriant,  gai. 


Figure  souriante. 

Souriant  légèrement. 

Joyeux,  gai. 

Sourire. 

D'un  visage  ouvert  et  gai. 

Sourire,  montrer  un  visage  Joyeux. 

Peu,  en  petite  quantité. 

Pluie  fine. 

Capricieux,  contrariant. 

Dire  des  bagatelles;  parler  à  tort  et 

à  travers. 
Eau  de  vie  de  genièvre. 

Entendre;  bruit. 

J'ai  entendu. 

J'ai  appris,  le  bruit  court. 

Je  n'ai  pas  entendu. 

Selon  ce  qu'on  a  entendu  dire,  se- 
lon la  tradition. 
Se  réjouir;  joie,  allégresse. 

Joie,  plaisir. 

Avec  joie,  avec  plaisir. 


Condensed,    accumulated,     filled, 

compact. 
To  press  close  together. 

Condensed,  close,  filled. 

Close  to  one  another,  united,  con- 
densed. 

Curled,  frizzled;  to  pinch  with  one's 
nails  or  fingers. 

Curled  hair. 

To  scratch. 

Troublesome,  tiresome;  confusion, 
trouble;  quarrelsome.  , 

Lagerstromia  Indica  (ornamental 
tree). 

Smiling,   gay. 

Smiling  face. 

Smiling  slightly. 

Joyous,  gay. 

To  smile. 

Wilh  an  open  and  merry  face. 

To  smile,  to  show  a  cheerful  face. 

Little,  in  small  quantity. 

Fine  rain. 

Capricious,  of  a  cross-temper. 

To  talk  about  trifles,  to  talk  at  ran- 
dom. 
Brandy  made  of  juniper-berries. 

To  hear;  noise.  i 

I  did  hear. 

I  have  learnt,  there  is  a  report. 

I  did  not  hear. 

According  to  what  has  been  beard, 

as  the  tradition  says. 
To  rejoice;  joy,  gladness. 

Joy,  pleasure. 

Joyfully,  with  pleasure. 
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34-ff>î!JÎIÎJ 
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m  m  nh 
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ih 

S^firi 
fj4  mi  un 

h  ru 

hnhn 
34  nw  34  HflW 
34  tl4 


XUN  XÔM  JÏNDi 

JÏNG 

JÏNG  PUN 

JÏNG  KAISUN 

JÏNG  THÛK 

PXi  JÏNG  NÔK 

JÏNG  NUA 

JÏNG  FAN 

JÈK  KHÎÀU  JÏNG 
FAN 

jïng -jïng  jom 
jïng -ta  kung  jïng 
jÏng,j6  jÎng 

TKAM  j6  jÏnG 

phXjd  JING 

JÎNG 

PEN  AN  JING 

PÊNANJINGNAKNÀ 

THÎ  JING 

JING  JING  KHUN 

JÎNG  JUÈT  KHÎjN 

PAi 
JÎNG  Di 

JÎ^G  DÎ  ÎK 

JÎNG  KÛA 

JÎNG  KÛA  nXN 

JÎNG  NAKfjÎNG 

NAKNÀ. 
JÎNG  vXk 

JÎNG  vXn  JÎNG 

CHÔN 
JÎNG  KÏN  JÎNG 

PHÔM 
JÎNG  JÔNG 


JÎNG 

Grande  joie,  rcssenlir  une  grande 

joie. 
Lancer,  jeter,  tirer  une  arme  à  feii. 

Tirer  un  coup  de  fusil  ou  de  canon. 

Lancer  des  balles  avec  un  arc. 

Tirer  juste. 

Aller  à  la  chasse. 


Tuer  à  la  chasse  des  cerfs  ou  des 

quadrupèdes,  chasser. 
Montrer  les  dents  en  écartant  les 

lèvres. 
Montrer  les  dents  en  écartant  les 

lèvres. 
Consentir,  acquiescer. 

Bouton  sur  la  paupière. 

Orgueilleux,  fastueux,  vaniteux. 

Agir  avec  orgueil. 

Qui  s'élève  au-dessus  des  autres 

par  orgueil. 
Plus,  davantage. 

Principalement;  le  plus  grand. 

Au  suprônoc  degré,  surtout. 

Excellent,  très  bon. 

De  plus  en  plus. 

De  plus  en  plus. 

C*est  mieux,  préférable. 

C'est  encore  mieux. 

Plus  que. 

Ewîoreplus. 

Très,  foj^eoieni. 

De  jour  en  jour. 

Oe  jour  en  jour  il  devient  plus  pau- 
vre. 
Plus  il 


Great  joy,  to  feel  great  joy. 

To  ning,  to  burst,  to  throw,  to  shoot. 

To  Are  a  gun  or  cannon. 

To  shoot  balls  with  a  cross  bow. 

To  shoot  straight. 

To  go  to  hunt. 

To  kill  stags  or  quadrupeds  in  hun- 
ting, to  hunt. 

To  show  one's  teeth  by  drawing  back 
one's  lips. 

To  show  one's  teeth  by  drawing  back 
one's  lips. 

To  consent,  to  acquiesce. 

Sty. 

Proud,  ostentatious,  vain. 

To  behave  proudly. 

Over  bearing. 

More. 

Chiefly;  greatest. 

In  the  highest  degree,   above  all. 

Excellent,  best. 

More  and  more.  f 

More  and  more. 

It  is  better,  preferable. 

It  is  still  better. 

More  than. 

Still  more. 

Very,  strongly. 

More  and  more. 

He  is  more  and  more  poor. 


plus  il  est  maigre. 


The  more  he  eats  the  leaner  he 
becomes. 
Excellent,  supérieur  aux  autres.      Excellent,  superior  to  the  others. 
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,  1    '         ,1 

mu,mthu 
âîîi ,  m  th' 

mzm 
mzhh 
mz  mu 
mz'm 

mmz 
imizi^mlvim 

'miyiinzumz 


JINGjJUNG  JÏNG 
KAN  JUNG  JING 

JING 

JING  XAÏ 
PHÙ  JING 

jIng  ring  RUÂ 
jIng  XÙÂ 

PU  ET  JING 
JÏNRAÏ 
JINTÏU 
JÎPHÙ 

JÎPUlN  ,  MUANG  JÎPUN 
jisUN,TON  jiSUN 
jiTHQ,TON  JÎTHO 

Jitllô  LUÂNG 
jivÂ„DUANG  JÎVÀ 

jo: 
jo:  joi 
jo:  jXi  PHAi 
jo: jan 

JOi  LKK 

jq:  je: 

;i 

Jô:    1 

JÔ.^KLUÂHÀiKHÊM 

JÔ:  îîXm  tan 
jôr^jô: je: 

tiiXm  j5:  je 
JO 

tJIlng  jo 

JÔK  JO 


Embarassé,  noué,  conrus,  embrou- 
illé. 
Affaire  compliquée  et  embarassée. 

Femme,  femelle. 

Hommes  et  femmes. 

Femme,  les  femmes  en  général. 

Femmes  de  la  lialie,  femmes  de  bas- 
se condition. 

Femme  de  mauvaisse  vie,  concubi- 
ne. 

Sexe  féminin. 

Médire  de  quelqu'un,    se   fâcher 

contre  quelqu'un. 
Païen,  infldéle. 

Ktoffe  que  l'on  étend  sur  le  matelas 

des  princes. 
Japon. 

Rosa  indica  (  Rosier  d'Inde). 

Nerlum  odorum  (  Laurier  rose  ). 

ThevetJa  nereifolia. 

Cœur,  vie  (mot  malais). 


Tourner  en  dérision,  se  moquer  de 
quelqu'un,  railler. 

Se  moquer,  dérision,  tourner  en 
redicule. 

Accabler  de  moqueries,  de  raille- 
ries. 

Se  moquer,  tourner  en  redicule. 

Plaisanter,  badiner. 

Négligent,  négligemment. 

Assaisonner,   ipettre   du  sel,    du 

sucre,  etc. 
Saler. 


Encumbered,  knotted,    entangled, 

confused,  embroiled. 
A  complicated  and  intricated  affair. 

Woman,   female. 

Men  and  women. 

Woman,  women  in  general. 

Market-women,  women  of  low  con- 
dition. 

Woman  of  disolute  habit,  concu- 
bine. 

Feminine  sex. 

To  speak  ill  of  some  one;  to  be  an- 
gry with  some  one. 
Pagan,  heathen. 

Cloth  which   they  extend  on  the 

mattress  of  the  pnnces. 
Japan. 

Rosa  indica  (Indian  Rose-tree). 

Nerium  odorum  (  Oleander;  Rose- 
bay). 
Thevetia  nereifolia. 

Heart,  life  (malay  word). 


Sucrer. 

Négligent,  paresseux. 
Agir  avec  négligence. 
GraQ4  (Vet  «arré. 
Baisser  «sç  filet. 
Ler«r  «e  jUet. 


To  deride,  to  laugh  at  some  one, 

to  jeer. 
To  laugh  at;  derision,  to  ridicule. 

To  load  with  scorn  and  jeers. 

To  laugh  at,  to  ridicule. 

To  jest,  to  joke. 

Negligent,  Idle. 

To  steason  with,  to  put  in  salt, 

sugar,  etc. 
To  salt. 


To  sugar. 
Negligent,  idle. 
To  act  carelessly. 
A  large  square  net. 
To  letdown  this  net. 
To  baul  in  this  net. 
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ià 


Nfijw*^ 


lîBtlTI 

RUÂ  JO 

Espèce  de  barque  pour  la  pêche 
avec  ce  flict. 

!JÎI-mitJ!l 

Jb-TÔN  JO 

Morinda  cilrifolia  { employé  en  tein- 
ture). 

Morindatlnctoria  (employé  en  tein- 
ture). 

Mot  pour  fair  arrêter  les  buffles, 
ciievaux,  etc. 

m  titi  îJi 

TON  JO  PA              \ 

m ,  m  fJtî 

JOiJO  JO 

ou 

JO 

Élever,  exalter,  vanter,  lever. 

2( 

JO  KIIIJN 

Clever,  exalter. 

fin  m. 

JÔK  JO 

Exaller,  louer,  combler  de  louan- 
ges. 

tjn  fjîi  fil 

JÔK  JO  TUA 

Se  vanter. 

tjfi  tJîi  mîiaîSj 

JÔK  josanrXsôn 

Exalter,  louer,  combler  de  louan- 
ges. 

m  tJB 

bX  JO 

Avide  de  louanges,  homme  vani- 
teux. 

tJBflî 

JO  KON 

Lever  les  mains  jointes  pour  saluer. 

ÇJB  U^vl 

JO  SÉNG 

Lancer  des  rayons. 

!J!1 

JÔ 

Raccourcir,  abréger,  s'incliner,  s'a- 
baisser. 

vin  !j'îl  iitl 

PHÙT  JÔ  JÔ 

Parler  en  peu  de  mots. 

tfltjÛB 

DÔiJÔ 

Sommairement,  brièvement. 

mm.iîim 

JON  JÔ,JÔ  JON 

Raccourcir,  resserrer;  sommaire. 

l?lUfJtl 

do'n  JÔ 

Alierle  corps  baissé,  incliné,  aller 
en  chancelant. 

II13Î^4 

JÔ  LONG 

Baisser. 

tjB  rn  t\^ 

JÔ  TUA  LONG 

Se  baisser. 

fJBBBW 

JÔ  ON 

Céder  à  un  autre,  ne  pas  résister. 

fjfiyfîi 

JÔ  THO 

Céder,  être  vaincu,  craindre. 

S  Ifi  !Jî)  mi  iin  Intj 
îufiîno 

MÏ  D^i  JÔ  THO  KE 
PHXi  XNTAtRAi 

Constant  dans  l'adversité. 

lifimatjw 

JÔ  LÎÊM 

Abattre  les  angles. 

fJBUti 

JÔJE 

Chanceler. 

fit)  m 

JÔTÂM 

Abaissé,  humble. 

iiî  inti 

JÔTiX 

Petit  de  taille,  nain. 

t!i 

JÔ 

Gras,  rond. 

iifiîJ  tfj 

kImjô 

Joues  pleines  et  arrondies. 

ttJ,TtJl!J 

JÔfJÔ  JE 

Boudeur,  pleureur. 

Kind  of  boat  for  fishing  with  llie 

abovementioned  net. 
Morinda  cilrifolia  (used  fordyeini,'). 

Morinda  tinctoria  (used  for  dyeinu). 

A  word  used  to  slop  the  bufTalocs, 

horses,  etc. 
To  raise,  to  extol,  to  praise,  to  lift 

up. 
To  raise,  to  extol. 

To  extol,  to  praise,  to  load  willi 

praise. 
To  praise  one's  self. 

To  exlbl,  to  praise,  to  load  willi 

praise. 
Greedy  after  praise,  a  man  full  of 

vanity. 
To  lift  one's  hands  joined  togcllicr 

in  order  to  salute  a  person. 
To  dart  rays. 

To  shprten,  to   abridge,   to  bow 

down,  to  bend  downwards. 
To  speak  in  a  laconic  manner. 

Summarily,  briefly. 

To  make  short,  to  lighten;  summary. 

•To  go  with  one's  body  bent  down, 

to  stagger  in  walking. 
To  lower. 

To  bow  down. 

Tq  yield,  to  resist  no  longer. 

To  yield,  to  be  vanquished,  to  fear. 

Constant  in  adversity. 


To  take  off  the  comers. 

To  stagger. 

Lowered,  humble. 

Of  a  small  stature,  dwarfish. 

Fat,  round. 

Very  full  and  round  cheeks. 

Pouter,  one  given  to  weeping. 


inn  h  i!J 

ttJ,  îtlfl !Jfl 

h ,  h  h 

h ,  IÇJ  l!J 
tîBH  tu  if] 

IflU  Ifl  itJ 
fJBtJ 

tl  fJBtJ  m  ah 

ÎJBU  «BU 

£i!itjmfj,fjî]tjm 

EJBÎJ!JU 
fJBUUfJU 

Fi?JB!J,F1!JîltJFifJîm 
M  tlBfJ 

fiiflt3ti,tJ!ifjmj 

FîîJBtl,P!fJtltJFlfJîlO 
'îi!!  flfJtlf] 

iTîifjnEjn 
mufTîitjjÈBt/uiw 
tin 

Ejnlil 
ïjn  lïïi  III 


DEK  JÔ  JE 
JÔ,JÔ  JUT 
JÔ,JÔ  SO 
JÔ,JÔ  JE 

nUEN  J()  JE 
JO 

DON  JÔ  JE 
JÔB 

FI  JÔB  LONG  LEO 

JÔB  PHÔM 

JÔB  KAi,JÔBTUÂ 

JÔB  JÛB 

JÔB  JÈB 

vXn  DÎ  van  JÔB 

jôi  ,jôi  Jôj 

VÎKG  JÔi 

Jôi 
su  JÔi 

JAB  JÔi, JÔi  JAB 

JÔi, JÔi JÔi 

KHÔ  JÔi 

Joi   ; 

Joi  LONG 
JOi  JÔT 

JAN  JOi  ,  JOi  JAN 
JÔK 

jô^  pXi 
JôK  Xo  pXi 

JÔK  HJti 

JÔK  LÙK  SXO  HJt;i 
KHAO 


JÔK 

Enfant  qui  pleure  souvent. 

Mol  pour  faire  arrêter  les  buffles, 

les  Ijœufs  et  les  chevaux. 
Orgueilleux,  arrogant. 

Incliné,  penché  vers  sa  ruine. 

Maison  qui  tonf)be  en  ruines. 

Chancelant,  vacillant. 

Marcher  en  chancelant. 

Désenfler,  se  faner,  être  rabaissé, 

se  baisser. 
La  tumeur  est  désenflée. 

Maigrir. 

Se  baisser. 

Désenfler,  baisser. 

Insuffisant,  trop  peu,  faible. 

Bons  ou  mauvais  jours  (en  parlant 

d'un  malade). 
Promptement,  lestement. 

Courir  rapidement. 

Briser,  réduire  en  morceaux. 

Acheter  petit  à  petit,  en  détail. 

Pilé,  brisé,  réduit  en  morceaux, 

miné. 
Souvent,  à  plusieurs  reprises. 

Demander  à  plusieurs  reprises. 

Couler,  découler;  visqueux,  pen- 
dant. 
Découler,  couler  goutte  i  goutte. 

Tomber  en  coulant  goutte  à  goutte. 

Long  et  pendant. 

Élever,  lever,  enlever. 


219 


Elever,  lever,  enlever;  départ  d'u 

troupe. 
Emporter. 

Livrer  quelque  chose  à  quelqu'un, 
donner. 

Donner  sa  flile  en  mariage  à  quel- 
qu'un. 


A  child  who  is  often  crying. 

A  word  used  to  stop  the  bulTaloea, 

horses  and  oxen. 
Haughty,  arrogant. 

Inclined,  verging  to  decay. 

House  falling  into  ruins. 

Staggering,  vacillating. 

To  stagger  in  walking. 

To  go  down,  to  wither,  to  be  low- 
ered, to  lower  one's  self. 
The  tumour  has  gone  down. 

To  grow  thin. 

To  bend  down. 

To  be  less  swollen,  to  be  lowered. 

Insufflcient,  too  little,  feeble. 

Good  or  bad  days  (speaking  of  a 

sick  person). 
Quickly,  nimbly. 

To  go  fast. 

To  break,  to  break  into  pieces. 

To  buy  little  at  a  lime,  by  retail. 

Pounded,  broken,  broken  into  pie- 
ces,  ruined. 
Often,  at  several  times. 

To  ask  at  different  times. 

To  run  down,  to  flow;  viscous,  hang- 
ing. 
To  flow,  to  drop. 

To  drop. 

Long  and  hanging  down. 

To  lift,  to  rise,  to  take  away. 


To  lift,  to  raise,  to  take  away;  de- 
parture of  a  troop. 
To  take  away. 

To  deliver  something  to  some  one, 

to  give. 
To  give  one's  daughter  in  marriage. 
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ntitifi 
fitiîinriM' 

ntJBflfltlfl 

fitJî)nim-,fitJtiîiti 
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tJtin  utjn 
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JÔK  KHUN 

JÔK  RUEN  KHUN 

JÔK  LONG 

JÔK  THAB 

JÔK  THOT 

JÔK  JO,JÔK  JONG 

JÔK  JO  TUÂ  ENG 

JÔK  JA-i 

jdK  SIA 

jOK  KAN 

CHA:  JÔK  KANMÎÎÂ 

IlXi 
PHÀ  JÔK 

JÔK,JÔKNUNG 

JÔK 

KHiÈN  SÔKG  JÔK 
PHÏM  SÀM  JÔK 

JÔK 

THAHÂN  DON  JOK 
JOK 
JÔK 

JÔK  kXN 

JOK  LEN 

JÔK  o'n 

JÔK  j!k 

JÔK  JAO,JÔK  Ji 

j6k 

NÀM  JÔK 
JÔK  SiËT 
3ÔK  JÊK 
PHtT  JÔK 
|6K««ÔK  JOK 


JÔK 

Élever. 

Planter  une  maison. 

Prendre  et  mettre  en  bas. 

Lever  un  camp  ou  faire  partir  une 

armée 
Remettre  la  peine,   pardonner  à 

quelqu'un  accorder  le  pardon. 
Exalter,  combler  de  louanges. 

Se  gloriner,  se  vanter. 

Transporter  ailleurs,  transplanter. 

Enlever,  emporter,  mettre  à  part, 

passer  sous  silence. 
Commencer  un  ouvrage. 

Quand  commenceront-ils  l'ouvra- 
ge? 
Étofte  précieuse  brochée  d'or. 

Surface  de  planches  de  deux  bras- 
ses au  carré. 
Fois,  reprise. 

Rotiner  à  deux  reprises. 

Trois  tirages  .d'imprimerie. 

Bruit  de  ceux  qui  marchent. 

Marche  des  soldats. 

Caresser,  badiner. 

Se  caresser  mutuellement. 

Badiner,  plaisanter  quelqu'un. 

Badiner,  folâtrer. 

Flatter  en  picotant  avec  le  bout  des 

doigts. 
Badiner,  folfttrer. 

Percer,  piquer;  vive  sensation  de 

douleur. 
L'épine  piqoe. 

Élancement  de  douleur. 

Piquer,  vive  sensation  de  douleur. 

Dire  des  paroles  piquantes. 

Incohérent,  sans  ordre. 


VaWo 

To  rise. 

To  plant  a  house. 

To  take  and  put  down. 

To  strike  camp,  to  move  off  an  army. 

To  remit  a  punishment,  to  forgive 

some  one. 
To  exalt,  to  load  with  praises. 

To  glory,  to  boast. 

To  transport,  to  transplant. 

To  rise,  to  take  away,  to  put  aside, 

to  be  silent  about  something. 
To  begin  work. 

When  will  they  begin  their  work? 

Kind  of  precious  cloth  worked  wilii 

gold. 
Surface   of  boards    two   fathoms 

square. 
Time. 

To  scourge  twice. 

To  strike  off  three  times. 

Noise  made  by  persons  walking. 

Marching  of  soldiers. 

To  caress,  to  joke. 

To  cafbss  each  other. 

To  joke,  to  jest  with  some  one. 

To  joke,  to  dally. 

To  caress  by  pricking  with  the  tips 

of  the  fingers. 
To  joke,  to  dally. 

To  sting,  to  prick;  smart  pain. 

The  thorn  pricks. 

A  shooting  pain. 

To  sting,  to  prick;  smart  pain. 

Tq  sting  by  words. 

Incoherent,  without  order. 


WWa 
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tfjn  lEJfi 
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mumymmu 
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mu  nw 
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mum 
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mu  il 
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PIIÙT  JÔK  JON 
JÔK,JÔK  jIk 

KplIÔN  JOK  JÊK 
JÔK 

RUEN  JÔK 

fXn  JÔK 

JÔK  pXi  ma 

JOK  JÈK 

jôkhava:ciion 

JÔKTli 

JôKiiArnAT 
jôm-fha:jajôm 
jom  ,  pen  jom 

JOM 

JOM  LONG , LONG 

JOM 
JOM  PAi 

nXi  JOM 

JOM  DUÈi 
JOM  HÀi 
JING  JOM 
JOM  TUÂ 

JOM  TUÂ  PEN  TUÂT 
JÔM 

JÔM  VA 

JÙM  IIÉN 

JÔM  PEN 

JÔM , JÔM  JÔM 

LEK  JÔM 
JOM 


Dire  des  choses  incohérentes. 

Maladroit,  Inconstant. 

Polisson,  inconstant. 

Chanceler,  remuer,  être  agité,  va- 
ciller. 
La  maison  tremble. 

Les  dents  branlent. 

Être  agile,  «Hre  ballotté. 

Vaciller,  être  agité. 

Ascétique,    patient;    bonze  errant 

dans  les  forêts. 
Secte  de  bonzes  ascétiques. 

Le  troisième  chef  de  la  province. 

Roi  des  enfers. 

Agglomération,  «Hre  aggloméré. 

Consentir;  acquiescer,  être  d'ac- 
cord. 
Consentir,  être  d'accord. 

Donner  son  consentement,  tomber 
d'accord. 

Écrit  par  lequel  ou  se  désiste  d'une 
accusation,  écrit  de  consente- 
ment. 

Consentir  aux  désirs  de  quelqu'un, 

Accorder,  consentir  à  la  demande. 

Donner  son  consentement,  agréer. 

Se  livrer  à  quelqu'un,  consentir. 

Se  faire  rcsclave  d'un  autre. 

Il  arive  ordinairement,  selon  la  cou- 
tume. 


On  a  coutume  de  dire,  c'est  un  pro- 
verbe. 
Nous  voyons  ordinairement  que. 


Il  arrive  ordinairement,  il  arrive 

d'habitude. 
Petit,  menu. 

Petit. 

Teindre,  tremper  dans  la  couleur.' 


To  speak  incoherently. 

Awkward,  inconstant. 

Blackguard,  inconstant. 

To  stagger,  to  move,  to  be  agita- 
ted, to  vacillate. 
The  house  shakes. 

The  teeth  shake. 

To  be  agitated,  to  be  tossed  about. 

To  vacillate,  to  be  agitated. 

Ascetic,  patient;  a  bonze  wander- 
ing through  the  forests. 
Certain  sect  of  ascetic  bonzes. 

Third-chief  of  a  province. 

King  of  the  infernal  regions. 

Agglomeration,  to  be  accumulated. 

To  consent,  to  acquiesce,  to  agree. 

To  consent,  to  agree. 

To  give  a  consent,  to  agree. 

A  WTiling  by  virtue  of  wliich  one 
abandons  a  charge,  writing  of  an 
agreement. 

To  condescend  to  the  desires  of 
some  one. 

To  grant,  to  consent  to  a  demand. 

To  consent,  to  agree. 

To  give  one's  self  up  to  some  one, 

to  consent. 
To  make  one's  self  the  slave  of 

some  one. 
It  usually  happens,  according  lo 

the  custom 


They  say  commonly,  it  is  a  proverb. 

We  see  generally  that. 

It  usually  happens,  it  habitually 

happens. 
Small,  thin. 

Smalt. 

To  dye,  lo  dip  in  colour. 
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l^îB4  OBJJ 
tJBlI  FiUW 

uîîj  nti4 
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nritiîJiintJîJ 

HÎJ  mm  UMfJÎJ 

hîjîiwfiSî; 
ttJîJ 
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!JUW1 

fJWfl 
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Ifiuufi 

lIlU  ÎJUfl 


JOM  PIlX 
JOM  si  DAM 
XÀNG  JOM 
KIIRUÂNG  JOM 

JOM  h6m 

JOM  THONG 
JÔM  ,  JÔM 

KtJEN  PEN  JOM  JÔM 

JÔM  jâM 

rilÔM  JÔM  JÊM 

JÔM  JIM 
JÔM 

JÔM  UPAITIIÀK 

SÏTTHÏ  JÔM 

JÔM  VAT 

JÀT  JÔM 
JÔMMABAN 
JÔMMALÔK 
JÔMMANA 
JÔMMAllÀT 

piii«a:ja  jômmX- 

IIÀT 
JÔMPHA'.BAN 

JÔN 
JÔN 

PIIÛK  JÔN 

HUN  JÔN 

KÔN  JÔN 

KAi  JÔN 

PKN  JÔN       ' 

PHÙT  JÈB  JÔN 


JÔN 

Teindre  une  élofTe. 

Teindre  de  couleur  noire. 

Teinturier. 

Teinture,  matières  colorantes. 

Teindre    et    parfumer  en   même 

temps. 
Rehausser  la  couleur  de  l'or  par 

cémenlation. 
De  distance  en  distance,  par  grou 

pesi 
Groupes  de  njaisons  de  distance 

en  dislance.  '■ 
Bàre,  dispersé  ça  et  là. 

Presque  chauve. 

Rare,  dispersé  ça  et  là. 

Laïque  (terme  de  pagode). 

Qui  sert  les  talapoins. 

Disciples  des  talapoins. 

Servant  dans  la  pagode,  serviteurs 

des  bonzes. 
Parenté  des  talapoins. 

Bourreaux  des  enfers. 

Nom  d'un  des  enfers. 

Un  des  cinq  grands  fleuves. 

Le  roi  des  enfers. 

Juge  suprén:c  dans  les  procès  cri- 
iiiineis. 

Saleilites  du  roi  des  enfers,  bour- 
reaux des  enfers. 

Voir,  regarder; 

Mannequin,  épouvantail. 

Suspendre  un  mannequin  dahs  les 
champs  pour  effrayer  les  oiseaux. 
Mannequin  à  ressorts. 

Automate. 

Ressorts  caché»  d'une  machine. 

Machine  à  ressort  secret. 

Parler  à  double  sens. 


VuWVa 

To  dye  o  stuff. 

To  dye  in  black  colour. 

Dyer. 

Liquid  for  dyeing,  colouring  matter. 

To  dye  and  perfume  at  the  same 

time. 
To  highten.  the  colour  of  gold  by 

cementing  it. 
At  iptervals,  in  groups. 

Houses  grouped  together  at  inter- 
vals. 
Rare,  spread  here  and  there. 

Alniost  bald. 

Rare,  spread  here  and  there. 

Lay-man  (term  of  pagoda). 

Serving  the  bonzes. 

Disciples  of  the  bonzes. 

Serving  in  the  pagoda,  servants  of 

the  bonzes. 
Relationship  of  the  bonzes. 

Tormentors  of  the  infernal  regions. 

Name  of  one  of  the  infernal  regions. 

One  of  the  five  large  rivers. 

King  of  the  infernal  regions. 

Supreme  judge  in  criminal  suits. 

Salclliles  of  the  king  of  the  inferiial 
regions,  executioners  in  the  infer- 
nal regions. 

To  see,  to  look. 


Mannikin,  scarecrow. 

To  hang  up  a  scarecrow  in  flie 
field's  to  frighten  away  the  birds 
Mannikin  with  springs  inside. 

Automaton. 

Hidden  spring  of  some  machine. 
Machine  with  a  hidden  spring- 
To  use  words  of  double  meaning. 
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irn 

JÔN 

mm^iu 

LEN  KIIUÀNG  JON 

m              .     .  • 

JÔN  1 

m  fjw 

mk  JON 

Ei'îi ,  m  m 

JON  i  JÔN  JÔ 

mf]nïi   . 

JÔN  KHUAM 

m  m  %m: 

JÔN  JÔ  HAi  SAN 

înîjfjw 

DÔi  JÔN 

mu 

JON 

muwf] 

JON  CIIAMUK 

JON  HÛ 

iim-ritiiuîiu 

JON  -  SÏLA  JON 

mm 

JÔN 

mm  m 

JÔN  LONG 

hmhMmm 

KlIÔi  KlIÔi  JÔN 

mnmml.1 

JUT  JÔN  ciiXi 

m  mm 

niÙK  JÔN 

im 

JÔN 

miim 

Do'n  JÔN 

mu  çj'bw 

IIÀB  JÔN 

am 

JON 

mumiu 

JON  KIIUAM 

mm 

PIIÙT  JON 

m  ?jn 

JON  jXk 

OBU  !JBa 

JON  JÔK 

nmm, 

.  JON  kXN 

hi)uummu. 

SAiKOBJONTHUEN 

mm 

JÔN 

m  mm 

NUK  JÔN 

Rétrograder,   retourner  chez  sol, 

revenir. 
Jeu  ou  l'on  se  lance  un  citron. 

Plié,  froissé,  usé. 

Étoffe  usée. 

Abréger,  résumer. 

Résumer  une  affaire. 

Abréger.  : 

Abrégé;  sommairement. 

Introduire,  curer,  nettoyer. 

Se  moucher. 

Curer  ses  oreilles. 

Pierre  très  dure. 

Relâcher,  détendre,  renvoyer;  lâche, 

pen  tendu. 
Détendre,  descendre. 

Descendre  peu  à  peu. 

Se  récréer;  récréalion. 

Attacher  d'une  manière  lâche. 

Osciller,  balancer. 

Se  balancer  en  marchant. 

Porter  quelque  chose  de  suspendu 
de  chaque  côté  en  balançant  le 
corps. 

Mal  ajusté,  à  rebours,  en  désaccord; 
cacher. 

Cacher  une  partie  de  l'affaire. 

Manquer  à  sa  parole,  se  rétracter. 

Détourner  ailleurs. 

Soustraire,    retenir     secrètement 

pour  soi,  se  dédire. 
Mal  ajusté,  n'être  pas  d'accord. 

Raboter  contre  le  fil  du  bois. 

Respecter,  craindre. 

Redouter. 


To  retreat,  to  return  home,  to  come 

Êack. 
A  game  in  which  they  throw  limes 

to  each  other. 
Folded,  wrinkled,  worn  out. 

Stuff  that  is  worn  out. 

To  abridge,  to  sura  up. 

To  sum  up  an  affair. 

To  abridge. 

Abridged;  summarily. 

To  bring  in,  to  clean  out,  to  pick. 

To  blow  one's  nose. 

To  pick  one's  ears. 

Hard  stone,  very  hard  stone. 

To  slacken,  to  unbend,  to  send  away; 

loose,  but  lillle  bent. 
To  relax,  to  let  down. 

To  let  down  little  by  lillle. 

To  divert  one's  self;  recreation. 

To  lie  loosely. 

To  oscillate,  to  balance. 

To  swing  one's  body  in  walking. 

To  swing  one's  body  in  carrying 
sonielliing  hanging  down  on  bolh 
sides. 

1-adjusted,   backwards,   at  vari- 
ance; lo  conceal  from. 

To  conceal  part  of  a  matter. 

Failed  to  keep  his  word,  to  retract 

one's  word. 
To  turn  from  one  place  to  another. 

To  subtract,  lo  keep  secretly  for 

one's  self. 
That  docs  not  fit,  discordan  I. 

To  plane  against  the  grain. 

To  respect,  to  fear. 

To  dread. 
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JÔN  JÔN 
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yii  hu  mu 
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m 

JÔNG 

\mm 

XOM  JÔNG 

34fi4 

JÏNG  JÔNG       1 

m  ,  !J  !i4 

JÔNG,JU  JÔNG 

fJ4    ,    ÔW   fJ^Î 

JÔNG, J UN  JÔNG 

m,v\m 

JÔNG  ,  JÔNG 

y[ùr\u 

JONG  DÏN 

y\mm 

JÔNG  KIIAO 

m^ 

JÔNG 

JÔNG  PHÔM  Kllt'N 

uum^ 

riléltt  JÔNG 

Fl8tJFltJ4 

jÎb  JÔNG 

F1fJ4,lSwFifJ^nil 

JONG  ,  DON  JÔNG 

TIIAO 

fJ!l4 

JONG 

UA  m^  fJB4 

N.Ug  JONG  JONG 

PifJB^.WIUnfiB^ 

JÔNG  ,  PIIAN  JÔNG 

n™ 

JÔKG 

PI  titi>j  unfile 

JÔNG  NÀ  TÀNG 

PI!ltl>J 

JÔNG 

i>ïntJtl4PI!JÎI4 

vtNG  JÔNG  JÔNG 

JÔNG 

Respector,  craindre. 

Jeter  devant  soi,  lancer. 

Offrir  de  l'encens. 

Jeter  la  corde. 

BelAcher. 

Plaisanter. 

Trainer  en  longueur,  trop  long. 

Mettre  de  la  lenteur  dans  les  affai- 
res. 

Une  charge  de  pierres,  de  bois  de 
campèche  et  d'autre  objets  de 
cette  porte. 

Beau,  joli. 

Très  beau. 

Surpassant  les  autres  en  beauté. 

Exciter,  stimuler,  provoquer,  entre- 
tenir les  inimitiés, 
très  âgé,  vieillard. 

Remuer,  tourner. 

Remuer  la  terre. 

Remuer  le  riz. 

Peigner  les  cheveux. 

Relever  les  cheveux  avec  le  peigne 

Cheveux  nattés,  peignés  avec  soin 

Affecté  dans  ses  manières,  vaniteux 

Marcher  sur  la  pointe  de  pieds. 

Assis,  accroupi. 

Assis  sur  les  talons. 

Vase  de  cuivre  pour  l'arec. 

Ciselures,  rainures. 

Ciselures  des  fenêtres. 

Vile  et  légèrement,  lestement. 

Courir  lestement.  i 


To  respect,  lo  fear. 

To  throw  forward,  to  throw. 

To  offer  incense. 

To  throw  the  rope. 

To  relax. 

To  jest. 

To  protract,  too  long. 

To  delay  business. 

A  load  of  stones,  of  log-wood  and 
other  things  of  that  kind. 

Fine,  pretty. 

Very  fine. 

Surpassing  others  in  beauty. 

To  excite,  lo  stimulate,  to  provoke, 

lo  keep  up  enmities. 
Very  aged,  old  man. 

To  move,  lo  turn. 

To  break  up  the  ground. 

To  stir  rice. 

To  comb  the  hair. 

To  fasten  the  hair  with  a  comb. 

Hair  combed  and  plaited  with  care. 

Affected,  vain. 

To  walk  on  tiptoe. 

Silling,  squatting. 

Silling  on  one's  heels. 

Copper  box  for  areca. 

Carved  work,  groove. 

Carved  work  of  a  window. 

Quick  and  lightly,  nimbly. 

To  run  quickly. 
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JÔNO 

JÔNG  bXo 

JUÀNG  JÔNG 
JÔNG-JÔK  JÔNG 
JÔNG -JIM  JÔNG 
JÔNG-TIIONG  JÔNG 
JÔNG, 

JÔNG  KLÀO 
JÔNG 

JÔNG  nu  A 

nuÂ  JÔNG 

AO  XUEK  JÔNG 

l'IIÉ 
THANG  JÔNG 

JÔNG  SAO 

PIIOk  JÔNG 

JÔNG-JÙ  JÔNG 

JÔNG - JÔNG JENG 

JOKG-PÔNG  JONG 

JONG     ,. 

KA:dÔt  JONG 
TÈN  JONG  JÉNG 

JÔNG  ,  JÔNG  JÈNG 
vtNG  JÔNG  JÈNG 
SUNG  JÔNG  JÈNG 

JÔNGNÔNG 

JÔNi 

jôpana: 
jôpana:  niÏKHU 


8'approcher  furtivement. 

Marcher  doucement  sur  la  pointe 
des  pieds  comme  un  voleur; 
voter. 

S'approcher  en  cachette. 

Combler  de  louanges. 

Sourire  à  quelqu'un. 

Or,  bijoux  d'or. 

Craindre,  trembler,  avoir  peur. 

Les  cheveux  se  dressent. 

Tirer  avec  une  corde  quelque  cho- 
se de  flottant. 
Uemorquer  un  bateau. 

Remorqueur. 

Tirer  un  radeau  avec  une  corde. 

Canal  dans  lequel  il  faut  tirer  les 

barques  avec  une  corde. 
Haubans    ou  ;;ros    cordages   qui 

soutiennent  de  chaque  côté,  le 

mAt  d'un  vaisseau. 
Lier  et  suspendre. 


Jouer  au  colin-mailIard. 

Trop  élevé. 

Fastueux,  orgueilleux,  vaniteux. 

Dégagé,  leste. 

Sauter  lestement. 

Saut;  palpitations. 

Trop  haut,  rapide,  outre  mesure. 

Courir  lestement. 

Très  élevé. 

Épinette. 

Vulve. 

Quiconque,  qui  que  ce  soit 

Tout  bonze  qui. 


To  approach  stealthily. 

To  walk  gently  on  tiptoe  as  thieves 
do;  to  steal. 

To  approach  secretly. 

To  load  with  praises. 

To  smile  to  some  one. 

Gold,  golden  trinkets. 

To  fear,  to  tremble,  to  be  afraid. 

The  hairs  stands  on  end. 

To  drag  with  a  rope  something  that 

is  floating. 
To  tow  a  boat.  ' 

Tow  boat. 

To  drag  a  raft  willi  a  rope. 

Towing-canal. 

Shrouds  of  a  ship  or  a  boat. 


To  bind  and  to  hang  up. 

To  play  at  blind  man's  buff. 

Too  high. 

Ostcnlatious,  proud,  full  of  vanity. 

Quick,  nimble. 

To  jump  nimbly. 

A  jump;  palpitations. 

Too  high,  rapid,  beyond  measure. 

To  run  nimbly. 

Very  high. 

Spinet. 

Vulva. 

Whoever,  whosoever. 

Every  bonze  who. 
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oanlei' 

JÔT  PUAI 

M7],W 

JÔT  hXK 

tmu 

JÔT 

ttjîn 

JÔTIÏA 

ht-]  niûj 

piia:jan  jôtiia 

JÔTIIA  11  AN 

Vlî^îtiTl 

PIIÔN  JÔTIIA 

tfjîi  m 

JÔTIIA  TIIAB 

tynsfii 

JÔTIÏAIKA 

ltjrfmj(nj2;nj^4) 

JÔTIIATIIÏKAN  (  KAA 

xé 

lJffl^!JÎ?î 

SUÂKG ) 
JÔTlli 

JÔTSAKiÈT 

JÔTSAIKiËT 

Aller,  marcher  avec  une  grande 
suite. 

Très  beau. 

.-.  .  ;  .  jtr  ■•■■■ 

LiberUn,  obstiné,  du  bas  peuple. 

Dignité,  honneurs.  "       ' 

Marques  de  la  dignité,  msigfles.    • 

Dignité,  honneurs. 

Dignité  à  laquelle  est  attaché  un 

grand  appareil. 
Affectation  de  la  dignité. 

Goutte;  tomber  goutte  à  goutte. 

Une  goutte. 

L'eau  tombe  goutte  à  goutte. 

Suinter,  tomber  goutte  à  goutte; 

verser  goutte  à  goutte  dans. 
Suinter,   tomber  goutte  à  gouttej 

mettre -quelques  gouUcs. 
Verser  quelques  goullcSÏ 

Verser  une  médecine  dans  les  yciix. 

Collyre. 

Somnict,  faite. 

Sommet  d'une  montagne. 

Extrémité  du  bafmbou. 

Très  aimé. 

Lieue,  longueur  de  mille  toises. 

■/•■-.        •    • 

Troupe,  peuple,  soldats. 

Témoins  dans  une  enquête  judici- 
aire. "  "<        ':  "■    ' 

Armée,  escadron  de  soldats,  batail- 
lon. ' 

Troupe  de  soldats. 

Armée. 

Harpon,  grand  croc,  grosse  ancre. 

Ministère  des  travaux  publics. 

Soldats. 

Honneur,  dignité  élevée. 


To  go,   to  walk  with  a  numerous 

suite. 
Very  One. 

Libertine,  obstinate,  of  the  lowest 

class. 
'Dignity,  honours. 

Marks  of  rank,  insignia. 

Dignity,  honour. 

Rank  accompanied  wi Ih  great  pou 1 1 ► 

Affectation  of  dignity. 

•Drop;  to  fall  drop  by  drop. 

One  drop. 

The  waterfalls  drop  by  drop. 

t 
To  run  out,  to  fall  drop  by  drop.  l.> 

pour  in  drop  liy  drop. 
To  run  out,  to  fall  drop  by  drop,  lo 

put  in  some  drops. 
To  soak  in  some  drops  ofliciut'i. 

To  drop  a  medicine  in  the  eyes. 

CoUyrium. 

The  top,  summit. 

Top  of  a  mountain. 

Top  of  a  bamboo. 

Well  beloved. 

League,  a  length  of  eight  Ihousiiua 

••■  fathoms. 

Troop,  people,  soldiers. 

Witnesses  in  a  judicial  inquest. 

Army,  squajdron  of  soldiers,  batlit- 

lion. 
Troops  of  soldiers. 

Army. 

Harpoon,  great  hook,  large  anclioi . 

Ministry  of  public  work. 

Soldiers. 

Honour,  high  dignity. 


WWcy 
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lÈJQ 
fTu  PlSIElîl 

m  m 
m  mn 

m-mv\h 


m-iîum 


^EJB 


THU  JÔTSXkÎET 
JÔTTHÂSAK 

jo: 

Fi  tIk  jo: 
jo: 
jo' 

KHAN  KHA:Jo' 
KAO  KI{A:jd 

j6,j6  jèng 
JO  k"an 
JO  LÀK 

JO-JO  J?NG 


mimti 

DÀ  JO 

i3n 

JOK 

mu 

JOM                  \ 

JOM  JUNG 

iiM  m 

l'IILE  JOM 

ii]mt^iïii 

NAM  TAN  JOm' 

m 

jo'n 

mmf] 

JON  MUT 

m-miîu 

Jo'N-JAH  JON 

ïi  fu  i3m 

Ti  JAB  jo'n 

au 

jo'n 

,11 

Jù  jo'n 

Ciiu 

JON 

Garder  sa  dignité,  se  faire  respec- 
ter. 
Dignité,  honneur. 

Se  fendre,  s'enlr'ouvrir,  percer  (en 

parlant  des  ulcères  ). 
La  tumeur  a  percé. 

Beaucoup,  en  abondance. 

Désirer;  démangeaison. 

Gela  démange. 

Se  gratter. 

Enlever  de  force,  entraîner  do  force, 
lutter. 

S'arracher  une  chose,  lutter,  se 
battre. 

Faire  violence  à  quelqu'un  en  l'en- 
traînant malgré  lui. 

Montrer  son  orgueil  par  des  habits 
somptueux  et  par  son  luxe;  fas- 
tueux. 

Orgueilleux,  qui  affecte,  vaniteux, 
qui  compte  trop  sur  ses  forces. 


To  maintain  one's  dignity,  to  make 

one's  self  esteemed. 
Dignity,  honour. 

To  split  open,  to  open,  to  burst 

(speaking  of  ulcers). 
The  tumour  has  burst. 


Trop  long,  excédant  la  mesure. 

À  outrance,  au-delà  de  ses  forces; 

faire  qiielquu  chose  au-dessus  de 

sa  position. 
Insulter  à  outrance. 


Much,  abundantly. 
To  wish;  itching. 
It  itches. 
To  scratch  one's  self. 

To  lake  away  forcibly,  to  carry  away 

forcibly,  to  struggle. 
To  tear  off  something  from  each 

other,  to  struggle,  to  fight. 
To  offer  violence  to  some  one  by 

cnrrying  him  away  against  his 

own  will.  ' 

To  show  one's  pride  by  costly  dress 

and  pomp;  ostentatious. 

Proud,  full  of  affection,  full  of  vanity, 
one  who  relies  too  muci»  upon  his 
own  strength. 

Too  long,  over  measure. 


Beyond  measure,  beyond  one's 
slrongtli,  to  do  something  beyond 
one's  position. 

To  insult  beyond  measure. 


Cri     d'encouragement     lorsqu'on  Word    of    encouragement   when 


traîne  des  troncs  d'arbre. 
Demi-fusion;  se  liquéfier. 

Gras,  visqueux. 

Plaie  purulente. 

Sucre  à  demi  fondu. 

Frapper,  enfoncer. 

Enfoncer  une  cheville. 

Réduit  en  morceaux,  brisé. 

Accabler  de  coups. 

Mou,  peu  consistant  (en  parlant 

des  métaux). 
Mou,  obtus,  ébrôché,  'énioussé. 

Mou,   flexible,  qui  cède  sous  les 
pieds. 


drugging  Ihc  trunks  of  trees. 
Semi-fusion;  to  liquify. 

Fat,  viscous. 

Purulent  wound. 

Sugar  partially  dissolved. 

To  strike,  to  force  in. 

To  force  a  peg  iii. 

In  pieces,  broken. 

To  load  with  blow. 

Soft,  not  consistent  (speaking  of 

metals). 
Soft,  obtuse,  notched,  blunt. 

Soft,  flexible,  giving  way    under 
one's  feet. 
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PHiJT  aÔN 

ÔN  JON 

sa:phan  jÔn 

JAOj6n,JUT JÔN 
JOKG , JUNG  JONG 
JU 

Klli  JÔ 

JU  JÔNG 

JUJE,jiJJËNG 
JU-SÂi  JU 
JÛ 

jû  bXn 

Mil  JÛ 
JANG  JÛ 
JÛ  FAÎ 
PEN  JÛ 

plakjjXngpenjû 

KÏN  JÛ 

KÏN  JÛ  SAIBAÎ 
JÛ  MA 

KHIUN  JÛ  MA 
JÛ  pXi 
JÙ 

MIT  JÛ 
JÙ  Ji 

nX  JÙ  ji 

BÎN  JÙ 

juÂ-no^GiiXiJUÂJi.' 
jùA 
JÙÂ  kXn 


jùA 

Parler  lentemenl  et  avec  mollesse. 

Flexible  à  cause  de  sa  longueur. 

Pont  en  planches  qui  pile  sous  les 

pieds. 
Trop  long,  très  long. 

Embarrnssé.  confus,  embrouillé. 

Exciter  quelqu'un  au  mal,  exciter, 

irriter,  semer  la  discorde. 
Brouillon,  qui  sème  la  discorde. 

Semer  les  discordes,  exciter  con- 
tre les  autres. 
Irriter  quelqu'un  contre  un  autre. 

Anneau  de  fer,  piton. 

Être,  habiter;  signe  du  présent. 

Être  à  la  maison. 

Il  est  absent. 

Rester,  il  en  reste,  il  y  en  a  encore. 

llcsler  sur  un  lit  auprèsdu  feu  après 

les  couches. 
Vivre,  vivant. 

Ce  poisson  est  encore  vivant. 

Vivre,   passer  sa  vie,  nourriture, 

cohabilation. 
Vivre  heureusement. 

Il  arriva  que. 

Ensuite,  dans  la  suite. 

À  l'avenir,  dans  la  suite. 

Éinoiissé,  obtus,  ébrôché,  brisé. 

Couteau  ébréché. 

l'ioissé,  bossue,  déformé. 

Figure  rcchignée. 

Émoussé,  ébréché. 

rieurcr  en  riant. 

Exciter.  Irriter;  plaisir,  voluplé. 

S'exciter  miiluellcmcnt. 


To  speak  slowly  and  softly. 

Flexible  from  Its  length. 

Bridge  or  boards  bending  under 

the  feet. 
Too  long,  very  long. 

Embarrassed,  confused,  entangled. 

To  excite  some  one  to  do  wrong,  to 
excite,  to  irritate,  to  sow  discord. 

Turbulent  one  who  sows  dissen- 
sions. 

To  sow  dissensions,  to  excite 
against  the  other. 

To- irritate. some  one  against  ano- 
ther. 

Iron  ring,  screw-ring. 

To  be,  to  Inhabit;  sign  of  the  pre- 
sent. 
To  be  at  home. 

He  is  not  at  home. 

To  remain;  there  is  some  remain- 
ing, there  is  still  some. 

To  lie  close  to  ihe  fire  after  cliiid- 
birtb. 

To  live;  living. 

This  flsh  Is  still  alive. 

To  live,  to  spend  one's  life,  food. 

cohabitation. 
To  live  happily. 

It  happened  that. 

Then,  afterwards. 

For  the  future,  from  henceforth. 

Blunt,  obtuse,  notched,  broken. 

Notched  knife. 

Bruised,  battered,  distorted. 

Crabbed  face. 

Blunt,  notched. 

To  tery  and  laugh  at  lliesamctit'ti 

To  excite,  to  irritate;  delights,  vo- 
luptuousness. 
To  excite  each  other. 
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JÙÂ  TANIIÀ 
JÙÀi  CHAI 

Exciter  la  volupté. 
Exciter  le  cœur. 

To  excile,to  excite  voluptuousness. 
To  excite  the  mind. 

mm,mv\m^ 

JÙÂJAO^JÙÂ JÔK 

Caresser,  badiner 

To  caress,  to  dally. 

hi  mu,  m  mu 

JÙA  JUEN.JÙÂJA^ 
JUA  ,  JIIÂ  JJA 
JUÂNG 

Éprouver  de  la  volupté,  du  plaisir 

Se  suivre  à  la  suite  les  uns  des  au 

très. 
Beau. 

.  To   feel    voluptuousness,    to   feel 
pleasure. 
To  follow  each  other,  in  the  train  of. 

Fine. 

tjg4ti>î 

JUÂNG  JÔNG 

Très  beau. 

Very  fine. 

m^ 

JUÂNG 

Noyau  de  certains  gros  fruits. 

The  seed  of  some  big  fruits. 

1 

JUÂNG  KHANUN 

Noyau  de  jacquier. 

Jacca-seed. 

JÛB 

JUO  PAI,  JUB  LONG 

Désenfler,  élre  abaissé,  diminuer 
Désenfler,  diminuer. 

To  go  down,  to  be  lowered,  to  di- 
minish. 
To  be  less  swollen,  to  diminish. 

ÎJÎJ  fJBU 

jijB  JAB 
JÎJBJÔB 

Être  brisé,  rompu,  lassé,  ruiné. 
Un  peu  diminué. 

To  be  broken,  to  be  tired,  to  be 

bruised,  ruined. 
Diminished  a  little. 

1 

JUB  VAM 

Abaissé  d'un  côté,  déprimé. 

Lower  on  one  side,  depressed. 

1 

JÛB 

Fondre,  liquéflcr. 

To  cast,  to  liquify. 

ÎJDÎ1B>JUfl>î 

JÛB  THONG  DËNG 

Fondre  du  cuivre. 

To  cast  copper. 

JUB-JUÈ  JAM 
JÛBÔN 

DÔi  J|ÛBÔN 

Pétrir,  mélanger  avec  les  mains; 
incommoder,  molester. 

Nouvelle,  narration,  accident,  évé- 
nement, chose. 

Selon  le  fond  de  l'affaire. 

To  knead,  to  mix  with  the  hand;  to 

incommode,  to  molest. 
News,  story,  accident,  event,  thing. 

According  to  the  state  of  the  affair. 

1 

CHÈNG  JÛBÔN 

Déclarer  une  chose. 

To  declare  any  thing. 

ïjIîJEifJUÏI 

JÛBÔi  JÛBÔN 

Chose,  événement. 

Thing,  event. 

^-ili 

JUÈB 

Trembler,  vaciller. 

To  shake,  to  vacillate. 

ihu\m  EJQu 

RiJeN  VAÎ  JUÈB 

La  maison  tremble. 

The  bouse  is  shaking. 

ntJQD 

JÛEB 

Mou,  flexible. 

Soft,  flexible. 

muhumw 

KHEN  ON  JÛEB 

Bras  mou  et  flexible. 

A  soft,  and  flexible  arm. 

?iÇiin,ntiQfiîi^QtJ 

JUEi 

lUÊK  ,  JUÈK  KLUÈi 

jXi  JU^K 

Trop  long,  excédant  en  longueur 
ou  largeur,  qui  n'est  pas  sembla- 
ble à  l'autre. 

Le  cœur  tendre  du  bananier. 

Filaments  intérieurs  du  bananier. 

Too  long,  a  thing  that  exceeds  by  its 
length  oriU  widtb,  thatis  not  like 
the  other. 

Soft  internal  part  ofthe  banana- 
tree. 

Internal  fllaments  of  the  banana- 

£J^W 

lUEN 

Volupté,  plaisir. 

tree. 
Voluptuousness,  pleasure. 
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ni  mn  n9n 

mî  pitjn  nîîi 

fitin-ntintn 


JUEN  CHAI 

Ji  JUEN  ,JÙA  JUEN 
JUEN 

MUÂNG  JUEN 

JUEN  KÊO 

JUEN  TANGKÎÂ 

JUÈT-JUÈT JAN 

JUÈT 

JUÈT  JING,  JING 

JUÈT 
JUÈT  JÔNG 

I 

jui 
nîN  Jui 

! 
ON  JUi 

JUi  JAB 

puÈi  Jui 

SUK  Jui 
JUi 

THONG  jyi 

uÈN  jyi 
jûi^juK  Jui 

PHOM  JUK  JUi 
JÛK 

JUK  KHEN 
JÛK,JUK  JÎK 

thXm  JUK  j!k 

KAN  JUK  JÎK 

JÛK-JÛK  JA 
JUKHÔN 

BÂTHA  JUKHÔN 


jijKIIÔN 

Le  cœur  so  réjouit. 

Procurer  le  plaisir,  sentiment  de 

la  voluplô. 
Annamite,   Cochinchiuois. 

Annam,   Cocliincliinc. 

Toncjuinois. 

Tonquinois. 

Chaise  à  porlqurs,  litière. 

Plus;  ôtro  augmenté;  augmentati- 
on. \ 
Do  plus  en  plus,  davantage. 

Surpassant  les  autres  en  beauté. 

Pulvérulent,    friable,    mou,   cuit, 

macéré  en  bouillie. 
Terre  friable. 

Mou  et  presque  liquide. 

Brisé,  réduit  en  poussière. 

Trop  cuit,  trop  mûr. 

Trop  cuit. 

Enflé,  plein  et  rond. 

Ventre  plein,  ventru,  obèse. 

Gras,  obèse. 

Confus,  en  désordre. 

Chevelure  en  désordre. 

Trouble,  tumulte,  calamité. 

Calamité  du  royaume,  comme  la 
famine,  la  peste,  la  guerre,  etc. 

Embrouillé,  fâcheux,  importun, 
chicaneur. 

Molester,  eanuyer. 

Affaires  embrouillées, 
ïbmèdes,  tabac. 
Paire,  une  paire,  deux. 
Pieds  du  roi. 


The  heart  rejoices. 

To  give  pleasure;  fcelinR  of  voIhji- 

tuousncss. 
Anamilc,  Cochin-Chinese. 

Anam,  Cochin-Chlna. 

Tonkinesc. 

Tonkincsc. 

Sedan,  litter. 

More;  to  be  increased;  increase. 

i 

Mor^  and  more,  more. 

( 

One  who  is  handsomer  than  the 

others. 
Pulyerable,  ;friable,  soft,  cooktul, 

mkcerated  in  a  paste. 
Friaible  earth. 


Soft  and  almost  liquid. 

Broken  into  pieces,  reduced  to  pow- 
der. 
Over-cooked,  too  ripe. 

Too  much  cooked. 

Swelled,  full  and  round. 

Beily-full,  big-bellied,  obese. 

Fat,  big-bellied. 

Confused,  in  disorder. 

Hair  all  in  disorder. 

Trouble,  tumult,  calamity.' 

Calamities  in  the  kingdom,  viz: 
famine,  plague,  war,  etc. 

Confused,  sad,  morose,  a  trouble- 
some shuffler. 

To  molest,  to  annoy. 

Aflàirs  in  confusion. 
Medicines,  tobacco. 
Pair,  one  pair,  two. 
King's  feet.  | 
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JUKllANTIION 
JUM 

J;LM  NUNG 

Seconde  série  de  montagnes  qu 
entourent  le  mont  Méru. 

Tenir  à  In  main,  prendre  avec  1< 
main. 

Une  poignée. 

i  Second  range  of  mountains  which 

surround  mount  Mcru. 
i  To  hold  in  one's  hand,  to  take  with 

onje's  hand. 
Handful. 

1Î5^  ,  PlfJÎJ 

JUM,  JUM 

Malpropre,  grossier. 

Dirty,  coarse. 

1 

JiUM  JÀM,JUM  ik^ 
KÎN  JUM  jXm 

Sans  grAce,    grossièrement,  sans 

élégance. 
Manger  malproprement. 

Ungraceful,  coarsely,  inelegantly. 
To  eat  untidily. 

1 

THAM  JUM  JXm 

Tobehavein a  rude  way. 

1 

J^M  JIM 

Capricieux,  fâciicux. 

Capricious,  peevish. 

tJÎJ  -!JÎJ  tJIJJ 

JÙMr JÙM  JAM 

Long  et  mal  peigné. 

Long  and  uncombed. 

m,  mu 

mhhmumu 

nmmiiu 

kuiiuhu 

JUN,JUN 

JÏEB  JUN  JUN 
KHLAM  JUN  JUN 
ON  JUN  JUN 

Sensation  d'horreur  qu'on  éprouve 
en  touchant  un  serpent,  un  cra- 
paud (etc). 

Fouler  aux  pieds  quelque  chose 
de  glissant. 

Toucher  quelque  chose  de  glis- 
sant. 

Mou,  glissant,  tendre. 

The  horror  one  feels  when  touching 
a  serpent,  a  toad,  etc. 

To  trample  upon  something  slip- 
pery. 
To  touch  something  slippery. 

Soft,  slippery,  tender. 

1      '     1                                          ■     V; 

JUNG,JUNG   KUÀT 

Balais. 

Brooms. 

£]4tJfi 
1 

JUNG  PAT 

Éventail  pour  chasser  les  mouche- 

Fan  to  drive  away  gn^ts. 

m  -mm 
"j         11 

JUNG -NÔK  JUNG 

Paon. 

Peacock. 

ÎJ4 

JÎJNG 

Moustiques. 

Mosquitoes 

JÎJNG  KAT 

Les  moustiques  piquent. 

The  mosquitoes  sting. 

JUNG  RIN 
JUNG 

DÀi  JUNG 

Moucherons  en  général  petits  ou 

grands. 
Embafrassé,  confus,  en  désordre. 

Fils  embrouillés. 

Gnats  in  general,  large  and  small 
ones. 

Embarrassed,  confused,  in  dis- 
order. 

Entangled  threads. 

figiîj  m     ' 

KHUAM  JUNG 

Affaire  embrouillée. 

An  Intricate  affair. 

JUNG  JING 

JUNG JÔNG,  JUNG 

JONG 
JUNG  JÀNG 

Embrouillé,  embarrassé,    en  dé- 
sordre. 
Négligé,  mal  peigné,  embrouillé. 

Escarpé,  rude,  embarrassé. 

Confused,   perplexed,  in  disorder. 
Neglected,  uncombed,  intricate. 
Steep,  rough,  embarrassed. 

JUNG  JAB 
JUNG 

Grossier,  rude,  dur,  pécheur  (en 

parlant  des  personnes). 
Grenier. 

Coarse,  rough,  hard,  sinner  (spea- 
king of  persons). 
Bam. 

JUNG  KHAO 

Grenier  à  riz. 

Bam  to  keep  rice  In. 

JUNG  XAnG 

Grenier  du  roi,  grenier. 

King's  bam,  bam. 
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jijTÏTHXH 


W>Al\fi) 


!JWt,fJW1 

m  itnQ 

fjwi  fin ,  Ejm  ^w 

!JÎS 

1 

n  ! 

tints      ,,    -  "' 

îjnî^t 

tinînîj 
mtui 

unutnlfiiî 

li  itlw  tiS 
!j?iiin:j 


îlmî  (fiîw) 


THONG  JUNG 

JÛPHA:  ,  JÎJPHA 

JÎJPH^  JAO 

JUPHX  NA 

JUPHA  PHAN 

jijPHA  KHÏN, JU- 
PHA PHÏN 
JÛPHA  rXT 

JUPllXi  ,  JUPHÏN 

jura: 

jurXvông,jûrX- 
jXt 

jijRAjXT,JURX- 

JATRA 
JUT 

jijT  NUANG 
JÎJT 
JUT 

JUT  KÔN 

JUT  KAN 

JUT  JAKG 

JUT  phXk 

jîjttha: 
jCtthX  kit 
jutthX  phum 

jutthXna 

jCtthXnakan ' 

jutthXnathikan 

( KRÔM ) 
JÎJTÏ 

MÂi  PEN  jijTÎ 

jCtïthXm 

,  sXla  sXthït  jCtï- 
thXw 
XjOtItrXk 


Gros  mangeur,  insatiable. 

Jeune  homme,  jeune  femme,  beau, 

belle. 
Jeune  homme,  jeune  fllle. 

Deau,  Jeune. 

Parfaitement  belle. 

Femme  jeuni^  et  belle. 

Roi  Jeune,  jeune  prince  ou  Jeune 

princesse. 
Femme  Jeune  et  belle. 

Tribu,  famille,  parenté. 

Famille  noble. 

Marcher  avec  une  grande  suite. 

Tenir,  retenir. 

Retenir.  , 

Combattre,  faire  la  guerre. 

S'arrêter,  cesser,  interrompre. 

Arrêtez-vous  un  peu. 

Cesser  le  travail. 

Différer,  s'arrôtôr,  interrompre. 

Se  reposer,   dormir,  s'arrêter  un 

peu. 
Combattre,  faire  la  guerre.. 

Guerre,  combat. 

Champ  de  bataille,  lieu  du  combat. 

Combattre,  faire  la  guerre. 

Guerre,  combat. 

Ministère  de  la  guerre. 

Cesser,  ^'arrôter;  parfait,  vrai,  jus- 
te, déterminé,  flxé. 

Ce  n'est  pas  assuré,  ce  n'est  pas 
vrai,  imparfait. 

Science  vraie,  parfaite;  Justice,  Jus- 
te. 

Palais  de  Justice. 

Injuste,  it^ustice. 


Great  eater,  insatiable. 

Young  man,  young  woman;  hand- 
some. 
Young  man,  young  girl. 

Handsome,  young. 

Perfectly  handsome. 

Young  and  fine  woman. 

Young  king,  young  prince  or  prin- 
cess. 
Fine  young  woman. 

Tribe,  family,  kindred. 

Noble  family. 

To  walk  followed  by  a  long  train. 

To  hold,  to  keep. 

To  detain. 

To  flght,  to  war  against. 

To  slay,  to  cease,  to  interrupt,  lo 

stop. 
Stay  awhile. 

To  leave  olT  work. 

To  delay,  to  stop,  to  interrupt. 

To  rest,  to  sleep,  to  stop  a  little. 

To  flght,  to  wage  war. 

War,  fight. 

Field  of  battle,   place  where  ilie 

battle  is  fought. 
To  fight,  to  wage  war. 

War,  flght. 

Ministry  of  war. 

To  cease,  to  stop;  perfect,  true,  just, 
determined,  fixed. 

It  is  not  certain,  not  true,  not  per- 
fect. 

True  or  perfect  science;  Justice, 
Just. 

Court  of  Justice. 

Injustice. 
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âd 


ih  fiînn  ,  illti  i3g| 

iStiltj  ,  lâiîfn^ 

nm  m  lîT 

an  unm 
X 

X 

l!JB4  f]f}4 

?jniçjt5>i  , 
iSbîi 

lEJîin  ifjw  h 
^^  iliBn 

m  m  ifjun  lâîn 

i^BH  ,  lâfiîJltlîlH 


il 


tA  mu 


KRASUANGJUTl- 
:    THAM 
JIJYANÔ 


JU 

IV  JÈNG 
JUA 

JUA  BET 

lÙK JUA 
JUÂ  ,  JAK  JUÂ 
JUÂ 

J  Uk  KHAI 

JLIÂ  MAI  PHAI 

JÎÎÂ  KA:DiJK,JuA 

ATTHÏ 
t'ûk  JAÎ  ,  JUÂ  JANG 

PkiBË  JUÂ  MÂi 

jiîÂ  mXphrao 

JUÂNG 

jû'âng  kan 

SIÉNG  JUÂàNG 

I 

ji|âng  kraî 
juâng  jông 

jXk  JUÂNG,  JUANG 
JAi    " 
JUE 


ji|£K  JËN 


JUjEK  JEN  CHAI 

1. 
JAJK  JUEK 

! 

JiJEKJ 

LÔM  PIIXt  JUEK 
JUEK 
JÙENl^JiÊM  JUEN 

PaI  JlfEN 


JUEN 

Ministère  de  la  justice. 
Jeune. 

Saisir  pour  compenser  ce  qui  est 

dû,  enlever  de  force. 
Enlever  de  force  quelque  chose  à 

quelqu'un. 
Amorce,  appât. 

Amorce  attachée  à  l'hameçon 

Petits  poissons  qui  servent  d'amor- 
ce. 
Balayures,  débris,  poussière. 

Pellicule,  moelle,  pulpe. 

Pellicule  de  l'œuf. 

Pellicule  intérieure  du  bambou. 

Moelle  des  os. 

Lien  d'amour. 

Soie  très  mince. 

Pulpe  de  coco. 

Aller  en  déviant  de  la  ligne  droite, 

tergiverser. 
Incohérent,  pas  bien  ajusté. 

Ton  circonflexe. 

Marcher  en  agitant  les  bras. 

Aller  lentement  et  doucement  com- 
me un  espion. 

Chercher  des  subterfuges,  méditer 
une  ruse;  artifice. 

Sensation  de  froid  dans  le  cœur 
provenant  de  la  crainte. 

Froid,  sensation  de  froid. 
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Sensation  de  froid  dans  le  cœur 

{^venant  de  la  crainte. 
Sentiment  de  la  solitude. 

Être  agité,  osciller  par  le  vent. 

Être  secoué  par  le  vent. 

Aller  voir  quelqu'un,  visiter,  ren- 
dre visite. 
Venir  faire  une  visite. 

Aller  faire  une  visite. 


Ministry  of  justice. 
Young. 

To  seize  something  in  compensa- 
lion  for  a  debt,  to  carry  of  by  force. 

To  take  somolhing  away  by  force 
from  some  one. 

Bait,  enticement. 

Bait  fixed  to  the  hook. 

Small  fishes  used  as  bail. 

Sweepings,  remains,  dust.' 

Pellicle,  marrow,  pulp. 

Pellicle  of  an  egg. 

Inside  pellicle  of  the  bamboo. 

Marrow  of  the  bones. 

Bonds  of  love. 

Very  thin  silk. 

Pulp  of  cocoa. 

To  walk,  to  go  out  of  the  straight 

line,  to  turn  aside,  to  shuft. 
Incoherent,  that  does  not  fit. 

Circumflex. 

To  ^valk  moving  one's  arms  about. 

To  walk  slowly  and  gently  as  a  spy 

does. 
To  seek  a  subterfuge,  to  think  of 

a  trick;  deceit. 
Cold  sensation  in  the  heart  coming 

from  fear. 
Cold,  a  feeling  of  cold. 


Cold  sensation  in  the  heart  coming 

from  fear. 
Feeling  of  solitude. 

To  be  agitated,  to  be  blown  about 

by  the  wind. 
To  be  blown  about  by   the  wind. 


To  go  to  see  some  one,  to  pay  a 

visit. 
To  come  to  pay  a  visit. 

To  go  to  pay  a  visit. 
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\fiO<Y>^ 


A    "'=^ 

UÎJUW 
tJJJffw 

n  m 

■u 
A 

nu 

fl>îtJW 
A     X 

A     A 


nm'  ,   §u\m^ 


m 
tu  im 

m  mi 
tnêu 

ËH      .     .   i' 

înîjpiîjâîi 


■h 
tlwâti 

tin 
tlfiâti 


JOEN 

Voyez    KnA:JUEN 

/ 
JUM-JUM  JAM 

En  négligé,  en  désordre. 

JUM 

Emprunter. 

KHÔ  JUM 

Demander  à  emprunter. 

JUM  NGON 
JUM  kXn 

Emprunter  de  l'argent  sans  inté- 
rêt. 
Se  prêter  mutuellement. 

KHÔNG  JUM 

Prêt. 

HAi  JUM 

Prêter  sans  intérêt. 

KÙ  JUM 

prêter  avec  Intérêt. 

JUN 

TANG  JUN 

Se  tenir,  se  dresser,  se  lever,  s'é- 
lever verticalement; 
Disposer  verticalement. 

JUN  KHUN 

Se  lever,  se  dresser. 

JUN  KHUNG 

Se  tenir  droit  et  immobile. 

'  JUN  KHÉNG 

Se  tenir  ferme. 

JUN  JONG, JUN 

JÔNG 
JUN  KHAJÊNG 

Se  tenir  sur  la  pointe  des  pieds. 
Se  lever  sur  la  pointe  des  pieds. 

JUN  khXm 

Persister  dans  ses  paroles. 

JUN  JAN 
JÀNG  JUN 
JUN 

Se  tenir  ferme,  maintenir  sa  parole, 
attester,  affirmer. 

Affirmer  quelque  chose  en  témoi- 
gnage. 

Long,  de  longue  durée. 

AJÛ  JUN 

Âge  avancé. 

HAÏ  JUN  KHUN  PXÎ 

Longues  années,  longue  vie. 

JÙ*N 

Tendre,  avancer. 

JUN  MU 

Tendre  la  main. 

JUN  XU 

Donner  son  nom,  s'inscrire. 

JUN  nXi                ^^ 

Étendre  la  main  pour  donner. 

JUN  FONG 

ju't 

Porter  aux  juges  une  accusaUon 

par  écrit. 
Prendre  avec  la  main  et  retenir. 

jID'truA 

Retenir  une  barque. 

JUT  MU 

Tenir  la  main  de  quelqu'un. 

See    KHA:JUEN 

In  undress,  in  disorder. 

To  borrow. 

To  ask  a  loan. 

To  borrow  money  without  interest. 

To  lend  to  each  other. 

Loan. 

To  lend  without  interest. 

To  lend  with  interest. 

To  stand,  to  stand  up,  to  rise,   to 

rise  vertically. 
To  place  vertically. 

To  rise,  to  stand  up. 

To  stand  up  right  and  without  nid- 

ving. 
To  stand  firm. 

To  stand  on  tiptoe. 

To  rise  on  tiptoe. 

To  persist  in  his  words. 

To  remain  firm,  to  maintain  one  s 

word,  to  attest,  to  affirm. 
To  assert  something  in  evidence. 

Long,  lasting. 

Old  age. 

Many  long  years  to  you,  long  life. 

To  stretch  out,  to  stretch  forward. 

To  stretch  out  one's  hand. 

To  give  one's  name,  to  sign  one's 

name. 
To  stretch  out  the  hand  to  give. 

To  bring  before  the  judges  a  writ- 
ten accusation. 

To  seize  with  one's  band  and  to  keep 
hold  of. 

To  stop  a  boat. 

To  hold  some  one's  hand. 


L'fl 

mm 


^lîj 


an 


n 
^  ,  «a 

m  ifiï  fis: 

fiïTw 
fiïyi 
riïlîî 
nïÏÏ 
fis 
itn  ^îjt!  fis 

mtfi 

ÎTlfl^fl 


UT  VAl 

JUt 

JUT  JAO 

iJT  JAO 
Xm  LAi  LAI  JUT 
ÙON  HAÏ  SEN  JUT 
iuT  JUN 
PHÀ  JUT 
SÂi  JUT 


BUÂNG  Ni  JU 

ix 


KH 

KH  ,  KII 


Retenir  quelqu'un  de  force,  saisir. 

De  longue  durée,  long,  ôlre  déten- 
du, visqueux,  élastique. 
Long. 

Celte  histoire  est  longue. 

La  salive  visqueuse  découle. 

Marcher  pour  détendre  les  nerfs. 

De  longue  durée,  permanent,  fixe, 

solide. 
Élolîe  élastique. 

Hande,  ceinture  en  caoutchouc. 
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To  slop  some  one  by  force,  to  seize. 

Lasting,  long,  to  he  distended,  sli- 
my, clastic. 
Long. 

This  story  is  too  long. 

The  slimy  saliva  runs  dpwn. 

To  walk  in  order  to  compose  the 

nerves. 
Long,  permanent,  fix,  firm. 

Elastic  stuff. 

Elastic    hand,    clastic-caoutchouc 
girdle. 


f)-*Z/-î^-fi-f?  Î/-K,  KII 


ka:-ke:  ka: 
t|ham  ke:  ka: 

ka: 
ka:  van 
ka:  thi 

ka:  MAI 

KJii:  vXi 
ka: 

xii  sXmô  ka: 

i 

KA  ,  i  KA 

K.L  KÔ 

Kit  kXnuk 


xàmXm^nôkka 

':NXii 


Gutturale  et  une  des  neuf  lettres 

moyennes. 
Gutturales  de  la  classe  des  onze 

lettres  élevées. 
Gutturales  de  la  classe  des  vingt 

(lualre  lettres  basses. 
Avec,  ensemble. 

Hésitant,  vagabond,  sans  expéri- 
ence, sans  ordre,  sol,  inepte. 
Agir  sottement. 

Noter,  déterminer,  marquer. 

Indiquer  le  jour. 

Déterminer  le  lieu. 

Marquer  le  bois  pour  le  couper. 

Noter,  marquer. 

Accrocher,  attacher  pour  tirer. 

Accrocher  avec  l' ancre. 

Corbeatt. 

Corbeau, 

Autant  d'argent  qu'un  corbeau 
peut  en  contenir  dans  son  bec, 
petite  «oinme. 

Pbatacrocorax  pygmœus  (Carmo- 
ran). 


A  guttural  and  one  of  the  nine  mid- 
dle lellcrs. 

Gutturals  of  the  class  of  the  eleven 
high  Idlers. 

Gutturals  of  the  class  of  Ihe  twen- 
ty- four  low  letters. 

With,  together. 

Hesitating,  vagabond,  inexperien- 
ced, disorderly,  foolish,  unfit  for. 
To  behave  foolishly. 

To  note,  to  determine,  to  mark. 

To  fix  the  day. 

To  fix  the  place. 

To  mark  wood  in  order  to  cut  it  out. 

To  note,  to  mark. 

To  hook  on,  to  fasten  in  order  to 

draw. 
To  hook  on  with  the  anchor. 

Crow. 

Crow. 

As  much  money  as  a  crow  can  car- 
ry in  its  beak,  small  sum. 

Phalacrocorax  pygmœus  (Carmo- 
rant). 
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m  wi  fiti  >î 
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il  til  fin 
tin  ,  mth 

fn  nsmn 
m 

In  m  1q 
m 

m  ,  mm 
fiîlti 

n2lti,fiïîfin;li3 
Vjnnîïnîiïlti 

nsfifi  ,  fistînn 

Id  nD  5'u 

ynrftiiïi 


no 

fîîJ   ,  îlDfTîJ 


rnifîc^tl 


KA  NAM  KIIO  NGU 

THAO  Klli  KA 

PLA  KA 
KA  ,  KA  nXm 

KA  TOM  NAM 

KA  LAK  nXM 

KA  FUANG 

KA  KA'.BÂTH 
KA 

KIIÎT  KA  vXi 

kA 
Cet  kâ 

KA,KA  KA 

KA-.Xi 
KA:Xi,KA:AK  KA:Xi 

PHÎJT  ka:ak  KA:Xi 
KA:Xi 

KHÎO  ÔK  KA:Xi 
ka:ak,ka:ak 

ka:ak  nam  nom 

KAB 

pXi  KAB  XAN 
K^B  DUÈi 

KAB  KHi[0 

thXm  kXb  iluXo 

KÎB 

kXb  ,  KUB  hIb 

KAB ,  KAB  KAN 

phXtthX  kXb 


Plolus  molanogaster  (Anhinga). 

Gymnopetalum       cochinchinense, 

(plante  rampanle). 
Barbeau  (poisson). 

Aiguière,  boulIloUe. 

Bouilloire; 

Siphon. 

Aiguière  à  anses. 

Accent  de  grammaire. 

Noter,  marquer  dans  un  livre  ou 

sur  le  bois. 
Tirer  une  ligne,  noter. 

Effronté,  audacieux. 

Se  vanter  avec  impudence. 

Croassement  du  corbeau. 

Tousser  à  dessein  pour  être  enten- 
du. 
Balbutier,  bégayer. 

Parler  en  hésitant. 

Aigrir,  fermenter. 

Le  riz  fermente. 

Vomir  pour  avoir  trop  mangé. 

Vomir  le  lait. 

Avec,  ensemble. 

Allez  avec  moi. 

Ensemble,  avec. 

Mets,  rae^ût,  tout  ce  qui  se  mange 

avec  le  riz. 
Faire  la  cuisine. 

Sotirieière. 

Bruit  de  pas  en  marchant;  rabo- 
teux. 

Age  successif  de  la  terre,  depuis 
sa  constitution  Jusqu'à  sa  des- 
truction. 

Âge  actuel  du  monde,  flge  floris- 
sant. 


Plotus  mclanogaslcr  (Snakebird). 

Gymnopetalum       cochinchinensi', 

(creeping  plant). 
Barbel  (fish). 

Ewer,  kettle. 

Kettle. 

Siphon. 

Ewer  with  handles. 

Accent  of  grammar. 

To  note,  to  mark  in  a  book  or  (m 

wood,  etc. 
To  draw  a  line,  to  note. 

Impudent,  audacious. 

To  boast  impudently. 

Cawing  of  crows. 

To  cough  intentionally  to  be  heard. 

To  stutter,  to  stammer. 

To  hesitate  in  speaking. 

To  turn  sour,  to  ferment. 

The  rice  is  already  fermenting. 

To  vomit  from  eating  too  much. 

To  vomit  the  milk. 

With,  together. 

Go  with  me. 

Together,  with. 

Dish,   ragout,   everything  that  is 

eaten  with  rice. 
To  cook. 

Mouse-trap. 

Sound  of  the  passers  in  marching; 
uneven. 

Duration  of  the  earth  from  its  for- 
mation to  its  destruction. 

Present  age  of  the  earth,  prospe- 
rous age. 


SsiCficif 


ka:bXng 
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îiiîi-Piîifjniij 

KAB-HÔi  KÀB 

fl1D  ■ 

KÎB 

iilumu 

PEN  KÀB 

niDHBEJ 

KÀB  HÔi 

mmnm^} 

TON  KAB  HÔi 

mn  MJJifi 

KÀB  MÀK 

m^mifim 

KÀB  ma:phrao 

m\}f\m\u   ■ 

KÀB  DÔK  MAi 

mu  in  fin 

KÀD  LEK 

fiiD  ,  muniD 

KÀO^KÀB  KÀU 

fiïDs; 

ka:da: 

n2Us;wi*Di 

ka:ba:  nam  xa 

îlïlu 

KAIBAi 

ns;tji!j                  • 

KA:BAi 

nsinîii«îiim 

KAIBAÎ  SAO  KHÂO 

^tmn ,  fîH  nsijifi 

ka:bÀk,tôn  ka:bÀk 

fi^ETw  ,  r]zmnmn 

KA:bAN,KA:BAN 

K^ÀK 

ntmu 

ka:ban 

mm  nzmu 

K^IHUÀNG  KA:BAN 

im  n%mu 

sIa  KA:nAN 

Im  nsmw 

PHOK  ka:ban 

hnzmu 

T^N  ka:ban 

^tm  ,  'ûuuzm 

ka:bXng,fun  ka:- 

nzm  Hwi 

bXng 
ka:bang  nà* 

Titm 

ka:dang 

f^zm  fj  itltin 

kaîbang  hang 

^  y 

tVEK 

'^zmm 

kaîbang  nam 

^■ZUA                         ♦ 

ka:bXng 

nîffîmij 

k^IbXng  dÀb 

Unio  plicatus  (moule). 

Enveloppe,  fourreau,  écorce,  éca- 
illes, plaque,flssure. 
Foliacé,  divisé  en  plaques. 


Coquillage. 

Cyanotis  (  plante  à  feuilles  orne- 
mentales ). 
Enveloppe  des  fleurs  de  l'arec. 

Enveloppe  des  fruits  du  cocotier. 

Pétales  des  fleurs. 

Baltilures  de  fer. 

Cri  du  canard. 

Plateau  de  bois,  plateau  pour  por- 
ter les  mets. 
Plateau  pour  le  thé. 

Lime,  râpe. 

Petite  corbeille,  panier. 

Panier  à  laver  le  riz. 

Anisbplera  sepulchrorum  (  grand 
arbre  des  forets). 

Broyer  l'arec  dans  un  tube,  le  tu- 
be lui-môme. 

Plat  fait  de  bambou;  van;  sommet 
de  la  tôle,  crâne;  sacrifice  offert 
au  démon. 

Vin  et  viandes  offertes  au  démon. 

Sacrifier  au  démon  à  cause  d'une 

maladie. 
Mange!  (injure). 

Carapa  Moluccensis  (bon  bois  de 

chauffage). 
Céruse,  carbonale  de  plomb,  fard. 

Fard  des  comédiens. 

Claie  pour  enfermer  le  poisson; 
enfermer. 

ClaicLpour  arrêter  le  poisson,  fer- 
mer avec  ces  claies. 

Fermer  d'une  claie  l'ouverture  d'un 
canal. 

La  garde  d'une  épée,  visière  de 
casquette. 

Garde  de  sabre. 


Unio  plicatus  (mussel). 

Envelope,  scabbard,  bark,  shell, 

slab,  fissure. 
Foliaccous,  divided  into  slabs. 

Shell. 

Cyanutis  (  plant  with  ornamental 

leaves  ). 
Covering  of  the  flowers  of  areca. 

Covering  of  the  fruits  of  the  cocoa- 
tree. 
Petals. 

Scales  of  iron  when  they  strike  it. 

Quacking  of  ducks. 

Wooden  dish,  dish    for  carrying 

food  on. 
Tea-tray. 

File,  rasp. 

Small  basket,  basket. 

Basket  for  washing  rice. 

.\nisoptera  sepulchrorum  (  big 
forest  tree  ). 

To  pound  areca  in  a  tube;  the  tube 
itself. 

Dish  made  of  bamboo;  fan;  lop  of 
the  head,  cranium;  sacrifice  offe- 
red to  the  demon. 

Wine  and  meat  offered  to  the  de- 
mon. 

To  sacrifice  to  the  demon  on  ac- 
count of  illness. 

Eat!  (word  of  abuse). 

Carapa  Moluccensis  (  good  fire- 
wood ). 

While-lead,  carbonate  of  lead, 
paint  for  the  face. 

Paint  for  the  face. used  by  actors. 

Hurdles  for  enclosing  fish;  to  en- 
close. 
Hurdles  for  enclosing  fish. 

To  shut  up  the  opening  of  a  canal 

with  a  hurdle. 
The  guard  of  a  sword,  visor  of  a  cap. 

Guard  of  a  sabre. 
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BQM 


iinîUîJï 


nsiDW ,  liai  fiîiuw 


fiïiDUun 

flSlîJW 
*D<^U  îlSIltJîi 

flïUD4 
flSlÔfJW 

nsiu  uu  m4  Tig 


ka:bXng  liû^K 

ka:bXo 
ka:bat 

KAIDAT 

ka:bè,ka:dè  ka:b6 
KAiuË:  ,KABÊ:  le: 
ka:bê: 

FA  FÎEM  SÂM  KA:- 

RË: 
UEN  SI  ka:bê: 

kiianÔm  ka:bë: 

nÏÏng 
KA:nË:  mu 

KA:BEN  ,PLA  KAinEN, 

ka:benka:bakg 
ka:ben  jisoN 
ka:ben  nôk 
NÂNG  ka:ben 
ka:ben 
ciiÔNG  ka:ben 

XAÏ  KAIBEN 

CHÔNG  ka:bei!J 
IIÂNG  HONG 
KA:bËNG 

KAtBÊNG  TIIONG 

ka:bëng  ' 

,nôM  i>HÀ  ka:bêng 

MAN 

ka:bï,ka:bï  ka:bè: 

CHÔM  ka:oï 
ka:bî 
ka:bÎ 

KA'.BiEN 

KAIBiEN  IIÂNG  VÀ.0 


KAÏBIEN 

Viaière  d'une  casquette. 

Poignard  en  forme  de  lance. 

Voyez    KBAIBAT 

Dans  le  moment,  dans  un  clin  d'oeil. 

Contourné,  tordu. 

Plat,  uni. 

Comparliment,  division,  morceau. 

Cloison  à  trois  compartiments. 

Grand  diet  fait  de  quatre  compar- 
timents réunis  ensemble. 
Un  morceau  de  gâteau. 

Poignée,  ce  que  peut  contenir  la 

main. 
Trygon    uarnak  {  Pastenague  ). — 

Haies-  en  général. 
Trygon  walga,  (Pastenague). 

Aigle  de  mer  (Genre  Myliobatis). 

Diable  de  mer  (Genre  Dicerobalis). 

Peau  dure  de  la  raie  dont  on  se 

sert  pour  limer  le  bois. 
Queue  de  langouli. 

Attacher  son  langouti  par  derriè- 
re. 
Les  deux  extrémités  du  langouti 

Helever  son  langouti  par  derrière 

en  forme  de  queue  de  cygne. 
Gonfler,  se  gonfler. 

l'aire  gonfler  son  ventre. 

Serrer,  attacher. 

Atfaciter  son  ccharpe  en  la  croi- 
sant. 

Détritus  des  végétaux  dans  les 
eaux  stagnantes. 

Enfoncé  dans  ta  boue. 

Singe. 

Glaive,  épée. 
Registres  publics. 
Registres  publics. 


Visorofacap. 

Dagger  in  shape  of  a  lance. 

See   kra:bat 

In  an  instant,  in  the  twinkling  of 

an  eye.     '    , 
Distorted,  twisted. 

Even,  smooth. 

Compartment,  division,  piece. 

Partition  having  three  panels,  com- 
partments. 

Large  net  made  with  four  com- 
partments united  together. 

Slice  of  a  cake. 

Handful,  what  the  hand  can  hold 

Trygon  uarnak(Sting-Ray).— Rajs 

Skates  in  general. 
Trygon  walga,  (Sting-Ray). 

Sea-Eagle  (Genus Myliobatis). 

Sea-Devil  (Genus  Dicerobalis). 

I 
Hard  skin  of  skate  used  for  smoolli- 

ing  wood. 
Tail  of  langouti. 

To  tie  one's  langouti  behind. 

The  two  ends  of  the  langouli. 

To  tuck  up  one's  langouli  behind  iii 

the  shape  of  a  swan's  tail. 
To  swell,  to  be  distended. 

To  distend  one's  belly. 

To  tie,  to  fasten. 

To  wrap  one's  cloak  crosswise. 

Detritus  of  vegetables  in  slagnaiil 

waters. 
Sticking  in  the  mud. 

Monkey. 

Blade,  sword. 

Public  registers. 

Public  registers. 


w^tf' 
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m  uuêm 


fiîiâ 


m^ 


uunm 


Êjf) 


utîu 
h  uzSt\ 

uimm 
n^UBfj 


H6.KA:BiEN 
KAIBIÈT 

SÔNG  KAIDiÈT 
KAIOiÈT 

KAIBiÈT  KA:siÉN 

PHO  KAIBÎÈT  KA:- 

SiÉN  KAN 
KIliEli  KAIBiÉN 

KAISiÊT 

ka:bïn 
ka:bïn-muâng  ka:- 

BÏN 
KA:BiN 

Knd  ka:bïn 

ka:dïn 
ka:bïnla  fa 
ka:bïnlX  kiiô 
ka:bïnla  ja 
ka:bïnla  MAi 

ka:bïnlaphat 

ka:bînlavattiiû 

ka:bÎt 
ka:bit  vAi 

ka:bÎt 
KA:biT  ka:buen 
siN  «a:bÎt 

KA:Boi 

KA:BÔk,TÔN  ka:bÔk 

j. 

ka:bù^ 


ka:bOk  kbong 

kaibôkxît 

L 
KAiouK  sa:ka 


Salle  où  l'on  garde  les  registres 

publics. 
La  quatrième  partie  du  pouce  Sia 

mois. 
Un  demi-pouce. 

Resserrer,  remplir,  ajouter,  pres- 
ser. 
Entourer,  presser,  condenser. 

Très  bien  ajusté. 

Écrire  d'une  manière  serrée. 

Singe,  les  singes. 

Capitale  de  province. 

Jaune. 

Bœuf  jaune. 

Collection,  manière,  raison,  modèle 

forme,  genre;  divers. 
.\stronomie;  collection  des  choses 

célestes. 
Divers  accidents,  événement  divers. 

Les  dilTérents   genres  de  plantes 

médicinales. 
Les  différents  genres  d'arbres. 

Nom  d'une  ancienne  ville  de  l'Inde 
.i  patrie  de  Sommanakhôdom. 
Nom  d'une  ancienne  ville  de  l'Inde. 

Lier,  serrer. 

Lier  avec  du  rotin. 

Feinte,  artifice;  agir  avec  feinte. 

Di^isimulation,  résistance  simulée, 

coquetterie. 
À  bout  d'expédients,  pauvre. 

Négligemment,  lentement.     . 


Sapium  insigne. —Hapium  sebife- 

rum  (arbre  à  suif). 
Tube,  tuyau,  tout  vase  en  forme  de 

tube. 
Tube  pour  filtrer  l'eau. 

Seringue. 

Cornet  à  dés. 


Room  in  which  the  public  registers 

are  kept. 
Fourth  part  of  Siamese  inch. 

Half  an  inch. 

To  lighten,  to  fill  up,  to  adjust,  to 

press  upon. 
To  surround,  to   press  upon,    to 

condense. 
That  fits  well. 

To  write  close. 

Monkey,  monkeys. 

Capital  of  a  province. 

Tawny. 

Tawny  ox. 

Collection,  manner,  reason,  model, 

form,  kind;  diverse. 
Astronomy,   collection  of  celestial 

things. 
Various  accidents,  various  events. 

The    various  kinds    of  medicinal 

plants. 
The  various  kinds  of  trees. 

Name  of  ancient  town  in  India,  the 
native  place  of  SommanaKhùdom 
Name  of  ancient  town  in  India. 

To  tie,  to  fasten. 

To  tie  with  rattan. 

Feint,  artifice;  to  feign. 

Dissimulation,  pretended  resistan- 
ce, coquetry. 
Reduced  to  extremities,  poor. 

•  :  ...  I 

Carelessly,  slowly. 

Sapium  insigne.  —  Siipiuni  seliifc- 

■um  (  tallow-lree). 
Tube,  pipe,  all  vessels  in  the  shape 

of  a  tube. 
Tube  for  filtering  water. 

Syringe. 

Dice-box. 
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ntîJQU  lîEJU 

nsD^w  finw 
VÎT  nstJiM 
PiSj4  m  nsuQW 

fiïtlîj.îiîîJîjndiîJ 

ns;îj>î 
^    I 

nritiîi 
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tnn  fi:iDti 


ka:bôk  MXt 

KA'.BÔK  TA 

PLA  ka:bôk 
KA:DONG^MAi  ka: 

BONG 
KAIBONGPHÈT 

ka:bÔt 

ka:bÔt 

PÀK  ka:bÔt 

kabpa: 

ka:bù,ka:bù  kaibî 

ka:bùâ,ka:bùAka:- 
BiÀ 

KA'.BUEi 

KA:BUEi  THONG 
LUÂNG 

ka:bijen 
ka:buen  HE 

KABUEN  BIEN 

ka:buen  thab 
kXbuen  khuam 

TIFAM  KA:BUEN 

jiNG  thXm  ka:- 

BUEN 

ka:b!t  ka:buen 

ka'.bCk  ,ka:bûk  ka: 

bot 
ka:bûm,ka:bum 

ka:bÀm 
ka:bun 

ka:bung 

san  kaibung 
ka:bu 
ka:buâ 

SAK  ka:buà 


ka.:buA 

Vase  cylindrique  en  bois. 

Creux  de  l'œil. 

Poisson  du  genre  Mugil. 

Grand  bâton. 

Cerens  telragonus  (Cierge). 

Voyez    kraibÔt 

Remuer  les  lèvres. 

Qui  murmure. 

Durée  de  la  lerre. 

Dussué,  tordu. 

Faible,  convalescent  de  maladie. 

Grande  cuiller  de  coco,  bassin. 

Bassin  de  cuivre,  grande  cuiller  de 

cuivre. 
Mode,  ordre,  série,  rang,  coutume, 

coquellerie. 
Ordre  de  la  procession. 

Cours  des  éludes. 

Discipline  militaire,  corps  d'armée. 

Procédure. 

Attirer  par  coquetterie. 

Femme  qui  cherche  à  séduire  un 

homme. 
Coquetterie. 

Travail,  travaux;  peine. 

Grossier,  mal  élevé. 

Carapa  obovata  (bon  bois  de  chauf- 
fage). 

Boisseau  fait  avec  du  bambou,  pa- 
nier. 

Faire  des  boisseaux. 

Voyez    kRA:bu 

Parfum,  assaisonnement:  petit  mor- 
tier. 

Pilon,  (  parole  Injurieuse  envers  les 
femmes  ). 


Cylindrical  wooden  vase. 

Cavity  of  the  eye. 

Fish  of  the  genus  Mugil. 

Great  cudgel. 

Cercustetragonus(Thorch-thistlo). 

Sec    KUAtBOT 

To  move  one's  lips. 

Grumbler. 

Duration  of  the  earth. 

Battered,  distorted. 

Feeble,  recovering  from  illness. 

Ladle  made  of  cocoa,  basin. 

Copper-basin,  copper-ladle. 

Manner,  order,  series,  range,  cus- 
tom, coquetry. 
Order  of  procession. 

Courses  of  studies. 

Military  discipline,  army. 

Procedure. 

To  attract  by  coquetting. 

A  woman  trying  to  seduce  a  man. 

Coquetry. 

Work,  works;  puln. 

Rude,  badly  brought  up. 

Carapa  obovata  (good  fire-wooii). 

Bushel  made  of  bamboo,  baskt;!. 

To  make  bushels. 

See    KRA'.BU 

Perfumes,     condiments;   a   small 

mortar. 
Pestle  of  a  mortar  (word  of  abiii^c 

towards  women). 
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k9^« 

fisnj-ilinnîîîj 

fit^in  ,  wnnmtJ 

fin  uzwrl 
ns;r!tj 
finie  Itl 
finenînfj 

f)tihnz^iî] 
n^rn  riîiK 

nn4 
fis;i>îfin>îtrjti 

m  amu  r]zm  m 
mn;nn 


fitut 
îi:? 


ka:buâng 
mûng  kaibuâng 
ka:buangkiilueb 

ka:cha: 

ka:cha:ka:chÀng 

ka:chàb,tÔn  ka: 

ghab 
ka:chab-pÀk  ka: 

CHAB 

phanpÀkka:chàb 
ka:chÀb,nôk  ka: 

CHÀB 

ka:chabpî 

DÎT  ka:chabpî 
KA:cnAi 

KA:CHAi  PAÏ 
KA:CHtji  KA:GHAi 

ka:chak 

KA:CHAK  KAIGHAi 

Kl\:cnAK  ka:- 
gho'ng 
ka:chan  , 

ka:ghang 

ka:giiXng  lang 

BÎA 

ka:€HÀng 


HUA  venka:ciiang 

NAK 

ka:chat 

KAICHÀT 

thing  ka:chÀt 
xÏNG  ka:chat 

ka:ch£: 

ka:ghë 

KA:cHi 


KAtCHi 

Tuile. 

Couvrir    de  tuiles  le  toît  d'une 

maison. 
Tuiles  vernissées. 

Brillant. 

Limpide,  brillant. 

Trapa  bispinosa  (Mâcre  ou  châ- 
taigne d'eau  ). 
Dentelé. 

Coupe  à  bords  dentelés. 

Ploceus  baya  (Tisserin). 

Guitare. 

Jouer  de  la  guitare. 

Disperser,  dissiper,  répandre. 

Être  dispersé,  en  désordre. 

Disperser  çà  et  là. 

Répandre,  disperser. 

Disperser  rà  et  là;  choses  en  con- 
fusion. 

Errer,  courir  sans  aucun  but;  va- 
gabond. 

Râteau. 

Feuilles  ciselées  de  bois  ou  de  mé- 
tal pour  orner. 
Petites  feuilles  ciselées. 


Clair,  limpide. 

Pierre  précieuse  très  limpide. 

Voyez    ka:CHaK 

Corbeille  pour  les  comestibles,  les 

légumes,  etc. 
Fête  des  Chinois  dans  laquelle  on 

jette  des  comestibles  au  peuple. 
Se  disputer  les  comestibles  jetés. 

Parfums,  odeurs,  poudre  odorante. 

Epanoui  et  odorant  (  en  parlant  des 

fleurs). 
Chatouiller,  irriter. 


j 
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Tile. 

To  roof  a  house  with  tiles. 

Glazed  tiles. 

Brilliant. 

Limpid,  sparkling. 

Trapa  bispinosa  (  Water  chesnut, 

water  calstrop  ). 
Denticulated. 

Denliculaled  cup. 

Ploceus  baya  (Weaver-bird). 

Guitar. 

To  touch  the  strings  of  the  guitar. 

To  disperse,  to  scatter,  to  spread. 

To  be  dispered,  in  disorder. 

To  scatter  about. 

To  spread,  to  scatter. 

To  scatter  about;  things  in  confu- 
sion. 

To  stray,  to  run  about  without  any 
object;  wandering. 

Kind  of  rake. 

Leaves  of  carved  wood  or  of  cha- 
sed metals  for  ornament. 
Small  chased  leaves. 

Clear,  limpid. 

Transparent  stone. 

Sec    ka:ghak 

Basket  for  eatables,  vegetables,  etc. 

Chinese  feast  at  which  eatables  are 

thrown  to  the  people. 
To  contend  for  eatables  thrown. 

Perfumes,  scents,  scented  powder. 

Opened  and  odoriferous  (speaking 

of  flowers). 
To  tickle,  to  irritate. 
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ka:chôm 


WtlW 


nsin  finny 

+ 

î]zh 

* 

im  î)zh  n1^Q 
ricins; 

fil  f]zmz 

fisinî-itififisms 
fiïîîi ,  fi2;iB  nhn 
^zhii  ,  fîîîfioîtitJ 

ÎÎÎI4  nstf] 
tlî:mj  fiïtfî 

mi  fiïifi 
finîfi ,  wn  fintin 

unnsimniTiff 
nntîîi 
n:ttu 

Îî4  ^11  mu  tirttw 

nîtijj  Irl 

m  f)zhi\ 
nrtiîj 

nsîiîj  ni 

f)zhu  Xn 


ka:chÏb  »  NÔK  ka: 

chIb 
kaichIng,  KA'.CHUNG 

kaichîng 
ka:chit 

kaichïtbït 

DEK  ka:cuÎt  rit 

ka:chÎt  KA:cHôi 

ka:chiu 

DEK  iça:ghiu  lÎu 

KAICHO: 

TA  ka:cho: 

KA:cHo:-BiAKA: 

CHo: 
KAtCHÔ  ,ka:chô 

ka:ghè 

KA:CHÔi,KA:GHÔi 
RÔi 

ka:chok 
sôNG  ka:chÔk 
pra:dab  ka:ch6k 
ka:chok  sôkg 
TÔ  ka:chÔk 

ka:gh5k,nôkka: 

CHÔK 

NÔK  KAICHÔK 
THÈT 
KA.'CHÔM 


Orlbotomus   sutorius   (  Fauvette 

couturière). 
Petites  choses,  bagatelles. 


KA'.GHÔM 

RÔNG  HÎB  SÀM 

KA'.GHÔM 
KA'.GHÔM  fXÏ 

PH\  KAIGHÔM 

KAIGHÔM 

/ 

ka:ghôm  chXb 
kha:ghôm  Ti 


Petit,  mince. 

Tout  petit. 

Petit  enfant. 

Très  petit,  très  mince. 

Petit,  grêle, 

Petit,  enfant. 

Tâches  blanches  sur  la  prunelle 

de  l'œil. 
Qui  a  des  taches  dans  la  prunelle 

de  l'œil. 
Cauris,  petit  coquillage. 

Gazouillement  des  oiseaux. 

Petit,  menu. 

Miroir,  lames  de  verre. 

Se  regarder  au  miroir. 

Orner  de  pièces  de  verre,  ouvrage 

de  verre  en  mosaïque. 
Miroir.  > 

Cataracte  (maladie  des  yeux). 

Passer  montanus  (Moineau). 

Autruche. 

; 

Bruit  de  celui  qui  marcho  dans 

l'eau. 
Contruction  en  forme  de  pavillon, 

pavillon,  pressoir  de  sucrerie. 
Sucrerie  ayant  trois  preèsoirs. 

Phare. 

Langes  pour  les  nouveaux  nés. 


Orthotomus  sutorius  (Tallor-bird  j. 

Small  things,  triaing  things. 

Small,  thin. 

Very  litle. 

Little  child. 

Very  small,  very  thin,  puny. 

Small,  puny. 

Small  child. 

While  spots  on  the  eye-ball. 

One  who  has  spots  on  the  eye-ball. 

Cowry-shell,  small  shell. 

Chirping  of  birds. 

Small,  minute. 

Looking-glass,  lamina  of  glass. 

To  look  at  one's  self  in  the  glass. 

To  decorate  with  pieces  of  glass, 

mosaic  of  glass. 
Mirror. 

Cataract  (illness  of  the  eyes). 

Passer  montanus  (Field-sparrow). 

Ostrich. 

Noise  of  a  person  walking  in  water. 

Construction  in  the  shape  of  pavil- 

lion,    pavillion,   canemill-pres?. 

Canemill  having  three  canepresscs. 


Light-house. 
Swaddling  clothes. 


Se  précipiter  sur,  se  jeter  à  l'im- 

proviste  sur. 
Saisir  quelqu'un  à  l'iraproviste. 


Attaquer  subitement  et  brusque- 
ment. 
KA:GHÔM  CHÔN       jSe  jeter  à  l'improviste  sur. 


To  throw  one's  self,  to  dash  down 

upon. 
To  lay  hold  suddenly  of  some  one. 

To  attack  suddenly  and  rouglily- 

To  rush  upon  suddenly. 


fiïtn  fiïln 
nnw  m  m  m 


Ka:chôm  ka:€iiam 
ka:ghôn 
ka:chôn 

KiiArMÔi  ka:chôn 
ka:ghon 

ka:dÔt  ka:chôn 
KArcnôNG  ,  TuA  ka: 

CHÔNG 

ka:cho: 

ka'.ciio'ng 
THÏÀu  ka:ghong 
tun  kaichong 
kaigiiong  jù 

ka:ghu 

KAICIIUn 

KAICnUB  KÈO 
KA'.CIIÛi 

KAlCHÙi  KAlGHAi 

ka:chuk,ka:chuk 
KA:GHiji   , 
ka:giiuk  ka:chÏk 

JÀ  ka:chuk  ka:- 
IchÎk 
ka:chun 

Kii:CHUN  KIIAO 
MÀi  DAi 

ka:chung,ka:chung 

ka:ching 
KA:cpuT,KoK  ka: 

CHUT 

SUA  KA:cnuT 


LUK  ka:dai,khân 

KAIDAI 
KA:DAi  VÎEN 

ka:d\k 
TEM  ka:dak 


Méchant,  pervers,  voleur  de  grands 

chemins. 
Petit,  menu. 

Voleur,  brigand,        ' 

Voleurs,  brigands  en  général. 

Sauter,  se  jeter  sur  quelqu'un. 

Se  jeter  sur  quelqu'un. 

Traguhis  Javanicus  (L'agouti). 

Rencontrer,  trouver. 

Errant,  marchant  sans  but,  ahuri, 

surpris. 
S'égarer,  errer. 

Étonné,  ébahi. 

Ébahi. 

Piège  pour  prendre  les  anguilles. 

Lampe  de  terre  ou  de  métal. 

Lampe  de  verre. 

En  désordre,  dispersé. 

Disperser  çà  et  là 

Petite  choses,  bagatelles,  disperser, 
dissiper. 

Diverses  petites  choses,  bagatelles; 
molester,  ennuyer. 

Ne  m'ennuyez  pas  par  des  baga- 
telles. 

Touclier  légôrcnienl. 

On  ne  peut  pus  le  loucher. 

Bagatelles,  choses  de  peu  d'impor- 
tance. 

.Jonc  dont  on  se  sert  pour  faire  des 
nattes. 

Natte  faite  avec  ce  jonc. 

Échelle,  escalier. 
Echelons. 
Escalier  tournant. 
Infirme,  faible. 
Très  faible. 
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Bad,  perverse,  plunderer. 

Small,  minute. 

Robber,  brigand. 

Robbers,  brigands  in  general. 

To  jump,  to  throw  one's  self  upon 

somebody. 
To  thow  one's  self  upon  somebody. 

Tragulus  Javanicus  (The  Agouty). 

To  meet,  to  find. 

Roaming,  walking  at  random,  wan- 
dering. ^ 
To  lose  one's  way,  to  err. 

Astonished,  astounded. 

Astounded. 

Snare  to  catch  eel. 

Earthen  or  metal-lamp. 

Glass-lamp. 

In  disorder,  scattered. 

To  scatter  about. 

Small  things,  trifling  things,  to  dis- 
perse, to  dispel. 

Sundry  little  things;  to  molest,  to 
annoy. 

Do  not  annoy  me. 

To  touch  lightly. 

One  cannot  touch  him. 

Trilling   thins,  things    of  a   little 

importance. 
A  rush  used  in  making  mats. 

Rush-mat. 

Ladder,  stair. 

Staircase. 

Winding  stair. 

Infirm,  weak. 

Very  weak. 
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X 

fisfiîinrififj 

fi;infi4  fismn 

un  fiïfiiw 
nsfnw  îii  3u  wq 

nsmu  u«w  mw4 
Il  îi2;m4 

n:mif 


KAtDAT 


W<C^ 


KA'.dXk  KAIDiA 

ka:dakka:dot 

KA'.DAK 

ka:duâng  ka:dak 
ka:dan 
Ni  ka:dan 
ka:dannà  sÏbniu 

KAIDAN  NA  SÔNG 
NIU 

ka:danphÊnnung 

ka:dan  xa:nuen 

ka:dan  phïng 

ka:dXkg,ka:dïng 

ka:dXkg 
ka:dang-ka:dang 

LANG 
-KUMKADANGLAIfG 

ka:dàng 

KHAO  ka:dXng 

KHÉNG  KA:dXnG 

chXI  ka:dXng 
NiiÀ  ka:dXng 
ka:dàng  ka:-  ' 

DU  AN  g 
KADANGDAi 

kXdangbXI 
kadangnga 

KAIDANGNGA  CHÎN 
KA'.DÀO 

DiN  KAIDAO 

ka:dao 

LEN  KAIDÂO 

uÈNG  ka:dao 
k.a:dat 


Malheureux,  brisé  par  le  travail  ou  Miserable,    broken    by    work  or 

la  maladie.  Illness. 

Infortune,  misère,  fatigue. 


Rétrograder,  abandonner  une  entre-  To  retreat,  to  give  up  an  underlu 


Misfortune,  misery,  fatigue. 


prise,  reculer. 

Rétrograder,  abandonner  une  entre- 
prise. 

Planche. 

Surface  d'une  planche. 

Planche  large  de  dix  pouces. 

Planche  épaisse  de  deux  pouces. 

Une  planche. 

Tablette  pour  écrire  avec  de  la 

craie,  ardoise  pour  écrire, 
Planche  qui  sert  de  dossier. 

Clochette  suspendue  au  cou  des 
animaux. 

Dur  mélangé  au  tendre,  dur,  opini- 
âtre. 

Jeune  homme  indiscipliné. 

Dur.  solide,  résistant,  obstiné,  opi- 
niâtre. 
Riz  dur. 

Obstiné,  opiniâtre. 

Obstine,  opiniâtre. 

Chair  dure. 


ijvec  îes 


Dur,  qui  ne  s'accordo  WÊÊf'^ 

autres,  opiniâtre. 
Sambucus  Thunbergiana  (sorte  de 

sureau). 
Boulon  sur  le  corps  (maladie) 

Canaiiga  odorata  (arbra  d'orne- 
ment). 

Arlobotrys  odoratissimus  (arbre 
d'ornement). 

Palpiter,  sereniucr,  s'agiter, 

Se  tourner  de  tous  côtés. 
Mouvement»  d«^slionnôlcs. 
Masturbation. 
Mouvements  Indécents. 
Papier. 


king,  to  go  back. 

To  retreat,  to  give  up  an  underta- 
king. 

Plank. 

Surface  of  a  plank. 

Plank  ten  inches  large. 

Plank  two  inches  wide. 

One  plank. 

Tablet  for  writing  on  with  chalk, 

slate  for  writing  on. 
Plank  used  for  supporting  the  back. 

A  little  bell  hung  round  the  neck 

of  animals. 
Hard  mixed  with  the  soft,  hard, 

obstinate. 
Undisciplined  young  man. 

Hard,    solid,  resistant,  obslinalo, 

stubborn. 
Hard  rice. 

Obstinate,  stubborn. 

Obstinate,  stubborn. 

Hard  pulp. 

Harsh,  not  agreeing  with  others, 

wilful. 
Sambucus  Thunbergiana  (kind  nl' 

elder-tree). 
Pimples  on  the  body  (disease). 

Cananga  odorala  (  ornamenlal 
tree  ). 

Arlobotrys  odoratissimus  (orna- 
mental tree  ). 

To  palpitate,  to  move,  to  agitui»! 
one's  self. 

To  turn  about  on  all  sides. 

Indecent  movements. 
Masturbation. 
Indecent  movements. 
Paper. 


f\Zif)T\ 

mm 
mm 

mçjîiïBiJfisRii 
mPiîif] 


ka:d\tphennung 
ka:dÀt  si 
ka:dat  laî 
ka:dÀt  fang 
ka:dat  nan  g 
ka:dat  xut 
ka:dat,tôn  ka'.dât 

KAtDEK 
KAIDEO 

NÔK  TÎt  BUANG 

DIN  ka:deo 

KAIDÊN    ' 

ka:dèng 

KA'.Di 

K\:Di  CHiN 
ka:dÏ,pla  ka:dÏ 

ka:dî  bai  mai 
ka:dî-kÔb  ka:dî 
ka:dî 

ka:dî  sung 

KAIDI 

KA'.DÎ  KA'.DÏEM 
KA:Di^ 

KA'.DÏX  ka:dùâ 

KA:DiX.U-KA:DÛK 
KAIDÎÀU 

ka:dÎb,ka:dub  ka: 

DlB 

phaîkaidIb^ka: 
d^b 

KA'.DiEK 
KA:DilT 


» 


ka:diet 

Une  feuille  de  papier. 

Papier  peint. 

Papier  marbré. 

Papier  fait  avec  de  la  paille. 

Papier  très  tenace  fait  avec  du  co- 
ton. 

Papier  pour  allumer  le  briquet, 
papier  amadou. 

Plante  de  la  famille  des  Aroïdées. 

Voyez    ka:dÔk 

Regimber,  s'agiter. 

L'oiseau  pris  dans  un  lacet  s'agite. 

Ressauter,  rebondir. 

Tordu. 

Cellules  des  talapoins,  maison  des 

bonzes. 
Pagode  chinoise. 

Poisson  du  genre  Trichogasler. 

Poisson  plus  petit  du  même  genre. 

Rabot  pour  faire  les  rainures. 

Élever  ou  soulever  avec  un  levier. 

Soulever  une  poutre  avec  un  levier. 

Chatouiller. 

Chatouiller. 

Brisé  par  le  travail  ou  la  maladin, 

pauvre,  misérable. 
Se  remuer  avec  peine,  fatigué. 

Os  en  général. 

Aller  à  pas  lents,  s'avancer  peu  à 
peu  à  la  manière  des  chenilles 
ou  des  vers. 

Ramer  doucement. 

Chatouiller. 

Porter  quelque  chose  sur  le  côté, 
sur  la  hanche,  tourner  de  côté; 
un  peu. 
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One  sheet  of  paper. 

Painted  paper. 

Paper  of  différent  colours. 

Paper  made  of  straw. 

Strong  paper  made  of  cotton. 

Paper  to  light  (Ire  with,  amadou 

paper. 
Plant  of  the  order  Aroideœ. 

See    ka:dÔK 

To  kick  about,  to  agitate  one's  self. 

The  bird  caught  in  a  trap  fréta. 

To  leap  up,  to  rebound. 

Distorted. 

Cells  of  the  talapoins,  houses  of 

the  bonzes. 
Chinese  pagoda. 

Fish  of  the  genus  Trichogasler. 

Smaller  fish  of  the  same  genus. 

Plane  for  making  grooves  with. 

To  lift  or  to  raise  up  by  a  lever. 

To  raise  up  a  beam  by  a  lever. 

To  tickle. 

To  tickle. 

Broken  down  by  work  or  illness, 

poor,  miserable. 
To  move  with  pain,  tired. 

Bones  in  general. 

To  walk  slowly,  to  crawl  a  long  like 
calerpillers  or  worms. 

To  row  gently. 

To  UcUe. 

To  carry  something  (mlbeside,  on 
the  hip,  to  turn  from  side  to  side; 
a  little. 
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ka:don 

îisi^tinnsnfi 

KA-.DiËT  ka:chÀt 

Porter  une  corbeille  sur  le  côté. 

flïl^tJfllw 

KAIDiÊT  KHÎjN 

Procéder  un  peu. 

mtifiïin'fin 

RUA  KAIDiÈT  KHUN 
PHAi  KAtDiÊT 

Barque  qui  précède  un  peu  la  bar- 
que voisine. 
Ramer  à  la  manière  des  femmes. 

îiïi^fjnmiîîi 

KA-.DiÈT  HUA  RUA 

Faire  tourner  la  tôle  de  la  barque. 

LEN  KAtDÎÊT  SiÈT 

PAi 
KA'.DiÊT  KHÀNG 

Serrer  le  vent,  aller  au  plus  près. 
Un  peu;  il  tend  à. 

KAIDiÈT  KHÀNG 
CHA:  CHUT 

ka:dÎk 

Un  peu  faible  et  fade. 
Palpiter,  se  remuer. 

Mîn  ns^n  m4 

MA  KA!DIK  HÂNG 

Remuer  la  queue. 

li  îis;^n  it^y' 

MAi  ka:dÎk  LC)i 

Il  n'a  point  mouvement. 

fiïnnnï^n 

ka:duk  kaidÏk 

S'agiter,  se  dandiner  en  marchant. 

nï^fiîismfj 

KA:dÎk  KAIDiÀ 

S'agiter,  remuer. 

îi;ff4 

kaidIng 

Voyez    ka:dung 

nsifnSjfisimsthn 

ka:do:,ka:do:  pÀk 

Imiter  le  gloussement  de  la  poule. 

fi:fiîi 

ka:do 

Parties  génitales  de  l'homme. 

inâytinsmwtisfifi 

ka:dok,ka:dÔk 
ka:dan 

jiÈB  KAIDAN  KA: 

dÔk 

KAIDÔK 

Être  bas  d'un  côté  haut  de  l'autre 

d'applomb. 
En  foulant  une  planche  elle  s'élève 

de  l'autre  côté. 
Osciller,  balancer,  sautiller. 

vnfjnsîfififiïtfin 

phaî  ka:dÔk  ka: 

DÔK 

DON  ka:dôk  ka: 

DËK 

ka:dÔkka:dXn 

Ramer  en  oscillant. 

Balancer  son  corps  en  marchant, 

boiter. 
Remuer,  agiter,  boiter. 

fiîtfin  îiïim 

KA:dÔK  KAIDiilO 

Mouvements  déshonnêtes. 

îlîflBU 

ka:don 

Bourrelet,  coussinet. 

îisfiî                  * 

ka:don 

Ressauter,  rebondir,  vibrer. 

Ti  LÎM  ka:don 

KHUN 
LtK  PUN  KAIDON 

J'enfonce  le  coin  mais  il  ressort. 
La  balle  a  fait  ricochet. 

x\zmu^tim 

ka:don  ka:dën 

Être  repoussé,  ressauter,  renvoyé. 

f\zmf\tmA 

ka:don  ka:duAng 

Ressauter,  s'ajuster  difOcilement; 
dont  la  renommée  B'étèhd  àuloita. 

To  carry  a  basket  on  one's  side. 

To  precede  a  little.  » 

■  This  boat  keeps  a  little  a  head  df 
the  other. 
To  row  as  women  do. 

.  To  turn  the  head  of  the  boat. 

.  To  keep  to  the  wind. 

A  little;  it  tends  to. 

Rather  weak  and  insipid. 

To  palpitate,  to  move. 

The  dog  is  wagging  his  tail. 

He  has  no  motion  left. 

To  toss  about,  to  walk  with  a  swing- 
ing gait,  like  a  dandy. 
To  agitate  one's  self,  to  move. 

See    kaIDÎÎNG 

To  imitate  the  cackling  of  a  hen. 

The  genitals  of  a  man. 

I  To  be  higher  en  one  side  than  liie 
other,  like  a  board  that  is  not  level. 

In  treading  on  a  board  it  springs  up 

on  the  other  side. 
To  oscillate,  to  balance,  to  skip. 

To  row  unevenly. 

To  waddle  in  walking,  to  be  lamed. 

To  move,  to  shake,  to  be  lamed. 

Indecent  movements. 

Cushion,  pillow. 

To  start  back,  to  rebound,  to  vibrate. 

[  drive  in  the  wedge  but  It  starts 

back  again. 
The  bullet  ricochetted. 

.  To  be  driven  back,  to  leap  back, 

sent  back. 
;  To  leap  back,  to  fit  badly;  far  famed. 


Wxioa' 
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mm 

i]tm  pin 
f]%mum 

nnr]Zf]hr]Zim 
î]tïmyr]zïmtitn 

m  r]zXm 

iif)miif]zr\uf]%m 
f\mu,^zmiinzmu 
^z?\uf]zr\h 

Kmu 


ka:dông 
KHAli  ka:dông 

KAIDÔNG  KHAO 
KHÔ 

ka:dô^g-ka:dông 

ka:dan 
ka:dông-nôk 

ka:dông 
ka:dokg 

ka:dong  fat 
ka:dông  mon 
ka:dong 
ka:dong  tao 
kaidong  pu 

KAIDONG  HÎ 
KAIDÔNG 

KHÔT  ka:dông 
ka:dêng 

KA:DÔNG,  KAIDÔNG 
PLA 

sao  kaidông 
lam  kaidông 
kaidÔt 

KA:dÔt  KHUN 
KAIDÔT  LONG 

KAIDOT 

SAO  NJ  KAIDOT  JU 

KAIDUB 

MOT  TAi  KAIDUB 
KAIDUB 
KAIDUÈM^KAIDUÈM 
KAIDÎEM 
KAIDIB  KAIDUÈM 

KAIDUEN 


Maladie  sciatique. 

Boutons  qui  naissent  par  tout  le 

corps. 
Goutte  sciatique. 

Planches  en  général. 

Calaenas  Nicobaricus  (Pigeon  de 
Nicobar). 

Van  à  main;  corbeille  très  évasée 
pour  exposer  quelque  chose  au 
soleil. 

Van  à  main. 

Van  à  main  plus  grand. 


Carapace,   tout  ce  qui  ressemble 

au  dos  de  tortue. 
Carapace,  écaille  de  tortue. 


Sciatica. 

Pimples  all  over  the  body. 

Sciatic  gout. 

Boards  in  general. 

Calxnas    Nicobaricus   (  Kind    of 
pigeon  ). 

Hand-fan;  open  basket  for  expos- 
ing things  to  the  sun. 


Carapace  du  cancre. 

Clitoris. 

Tordu,  contourné. 

Tordu,  contourné. 

Épine  dorsale  des  poissons. 

Mât  de  barque  ou  de  navire. 

Petit  canaux  des  jardins. 

Sauter,  danser,  bondir. 

Sauter  de  bas  en  haut,  sauter  sur. 

Sauter  d'en  haut. 

Surpasser  en  hauteur,  inégal,  mal 

trusté. 
Cette  colonne  est  plus  haute  que 

les  autres. 
Marcher  à  petits  pas,  ramper. 

La  fourmi  marche  en  faisant  de 
petits  pas. 

Marcher  à  pas  lents,  ramper  com- 
me les  vers. 

Marcher  à  pas  lents,  ramper  com- 
me les  vers. 

Enfoncer  un  coin  dans  du  bois. 

Se  pavaner,  en  se  pavanant. 


KAIDÛK,KAIDÛK 
KAÎDÏK 

THAM  KAIDUKKa:  I  Se  pavaner,  faire  le  beau. 
d!k 


Hand-fan. 

A  larger  hand-fan. 

Carapace,  every  thing  resembling 

the  back  of  the  tortoise. 
Carapace,  tortoise-shell. 

Carapace  of  a  crab. 

Clitoris. 

Distorted,  twisted. 

Distorted,  twisted. 

Back  bone  of  fish. 

Mast  of  a  boat  or  a  vessel. 

Sn^all  canals  in  the  gardens. 

To  jump,  to  dance,  to  bound. 

To  jump  up,  to  jump  upon. 

To  jump  down. 

To  be  taller  than,  unequal,  unfit. 

This  column  is   higher  than  the 

others. 
To  walk  by  little  steps,  to  crawl. 

The  ant  walks  by  little  steps. 

To  walk  slowly,  to  crawl  like  worms. 

To  walk  slowly,  to  crawl  like  worms. 

To  drive  a  wedge  into  wood. 

To  strut,  struttingly. 

To  strut,  to  get  handsome. 
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ka:e 


\a€,ti 


ka:dûk 

Os,  les  os. 

florin  mi  nm 

KA:DUK  SAN  LANG 

Épine  dorsale. 

H 

ka:dCk  taiphôk 

Hanche. 

fi;fin>î 

K      ft 

kA:DÎJK  NGU 

Carène  d'un  navire. 

i]zrm 

ka:dûm 

Boulon  d'habits. 

qnnîfiîj   1 

LÙK  KA:DijM 

Bouton  d'habits. 

î3n;fjw 

RANG  KAIDÎJM 

Boutonnière. 

îiïfjîj^ 

KAIDUMPHi 

Qui  n'est  pas  d'origine  noble. 

fi5n4,iiïmn:m 

ka:dung,ka:dung 

Se  balancer;  fanfaron. 

1        1 

KA-.DÎKG 

DON  KA: DUNG  ka: 
'           DÎNG 

Balancer  le  corps  en  marchant. 

î]%ir\nA 

ka:duAng 

Pilon  pour  émonder  le  riz. 

fiîfi  n;ififl>î 

KHRÔK  KAIDUÂNG 

Mortier  et  pilon;  émonder  le  riz. 

n:mB4 

kaidv'âng 

Qui  n'est  pas  bien  ajusté,  branlant. 

lîîSîjnïiSîidi) 

SAÎLIMKAIDUÀNGJ 

Le  coin  n'est  pas  bien  ajusté. 

4 

PAi 

qT  nsiriM 

LU  KAIDUÂNGl 

Le  bruit  court  partout. 

fi;i^t3>ifi:;ni!i« 

KAIDUÂNG  KA:D0N 

Kessauter,  être  repoussé. 

fiîi^Nlm 

ka:duâng  vaï 

fîlre  agité,  être  secoué. 

fi5iSt5n.,^nn?i^tin 

ka:duek,lùk  ka: 

Ntpud  du  cou,  pomme  d'Adam. 

firi^tin 

DUEK 

ka:duek 

'Petit  à  petit,  avec  difficulté,  enfon- 

mrwnnmitnm 

ahAn  tÏt  kko  Xo 

cer  peu  à  peu,  s'efforcer. 
Quand   la  nourriture  s'arrête  au 

nsi^tin  mill 

NAM  KAIDUEK 
KHAO  P^i 

gosier  il  faut  boire  de  l'eau  à 
petits  coups. 

Qit]mn;i^BTi 

VÀi  NAM  KAIDUEK 

Avancer  peu  à  peu  en  nageant. 

111^  inu  fiîiStiîi 

CHÊO  TÊM  ka: 

liamer  jusqu'à  bout  de  forces. 

i?Bfi2;mi!)nlw 

DUEK 
RUÂ  K a: DUEK          ! 

La  barque  avance  un  peu. 

inn?if)Bfi^ffi!)W 

KHUN 

maka:duekkhX- 

Cheval  indocile  et  qui  marche  mal. 

A 

'jÔN 

firn^ 

ka:dÎin6 

Clochette. 

çn  n:fi4 

LilK  KA:DtÎNG 

Battant  d'une  clochelle. 

tîu  n:fi>î 

SAN  ka:dÏjng 

Sonner  une  clochette. 

nruf 

ka:e 

Bègue,  hésitant. 

flSÎBÎlïUB 

ka:6  ka:è 

Hésitant,  sans  énergie. 

Bone,  bones. 

Backbone,  spine. 

Hip. 

Keel  of  a  vessel. 

Coat-button. 

Coal-button. 

Button-hole. 

One  who  is  not  of  noble  origin. 

To  waddle;  boasting. 

To  waddle. 

Pestle  to  trim  the  rice. 

Motar  and  pestle;  to  trim  the  rice. 

That  does  not  fit  well,  shaking. 

The  wedge  is  not  put  in  well. 

The  news  spreads  everywhere. 

To  jump  back,  to  be  thrust  back. 

To  be  agitated,  to  be  shaken. 

The  protuberance  of  the  throat, 

Adam's  apple. 
Little  by  little,  with  difficulty,  to 

sink  slowly  in,  to  make  efforts. 
When  the  food  stiks  in  the  throat 

you  must  lake  small  draughts  of 

water. 

To  advance  little  by  Utile  in  swim- 
ming. 
To  row  to  exhaustion. 

The  boat  gets  a  head  little  by  litltc. 

Untractable  horse  that  will  not  go 

on. 
A  little  beU. 

Clapper  of  a  little  bell. 

To  ring  a  litUe  bell. 

Stammerer,  hesitating. 

Hesitating,  vithout  energy. 


finiBîJ ,  nstitiîJ  ndt) 
fîwnsriîjnsïtifj 

M 

11 

'  Il 

tfi  muîJ 
Km 

r\%mùtuz 

mmu 

ns;tHn,n5Îîïnns!nn 
Knu,i]zmDzïm 


thXm  ka:ô  ka:è 
ka:ëm,ka:ëm  KA:Ai 

KAIFAi  ,  KAIFÎji  KAI 
FAI 
KA:FUM  KAIFAi 

RONG  HAi  ka:fum 

KA:FAi 
KÏNKA:FUM  KAIFAi 

vÀi  NAM  ka:fum 

KA-.FAÎ 

ka:fak,ka:fak  ka: 

FUM 

KAFÀKl 

KAFË  ,  TON  KAFÉ 

NAM  KAFË 
KAFÏT ,  CHAM  KAFÏT 
KAIFUM 

ka:ham 

LÙK  KAIIIAM 

ka:hâm  ,  ka:hâm 

ka:hu 
ka:iiàng 

ka:hâpa:na: 

ka:hat 

ka:hê: 

NiNG  îiM  ka:hë: 
ka:iieb 
ka:hÎt 

CHAi  ka:hit 
ka:h5b 

KAIHOi 


ka:hok,ka:hokka; 
hXk 

KA:HéN,KA:HÔN 

KA:Hoi 
ka:hÔt 


Agir  avec  hésitation,  sans  énergie. 

Faire  signe  en  toussant,  se  répon- 
dre en  toussant. 

Négligent,  mêler  et  troubler  les  af- 
faires. 

Sans  dessus  dessous,  désordonné- 
ment;  abondamment. 

Baigner  de  larmes. 

Manger  gloutonnement. 

Nager  en  battant  l'eau  des  mains 

et  des  pieds. 
Entretenir  avec  soin,  bien  soigner. 

Nom  générique  de  toutes  les  espè- 
ces de  Gui. 
Caféier. 

Café. 

Bruit  de  celui  qui  éternue. 

Voyez    ka:fak 

Parties  génitales  de  l'homme. 

Testicules. 

Avec  précipitation,  inattention. 

Sorciers  ou  démons  qui  dévorent 
les  entrailles  des  malades. 

Mesure  et  monnaie  usitées  chez 
les  Indiens,  un  tael. 

Voyez    kRa:hat 

Joyeux,  front  ouvert. 

Il  sourit  en  gardant  le  silence. 

Rauque,  gosier  sec. 

Ingrat,  épais,  dur,  qui  oublie  les 
bienfaits. 


Cruel,  cruauté. 

Respiration  difficile. 

Voyez  ka:h6n 

Menacer,  gronder  fortement. 

Penser  à  quelqu'un  avec  amour, 

soupirer  d'amour  pour  quelqu'un. 

Cruel,  barbare. 
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To   act  with    hesitation,   without 

energy. 
To  give  a  signal  by  coughing,  to  give 

a  sign  to  each  other  by  coughing. 
Careless;  to  confuse  and  disturb 
things. 

Confusedly,  disorderly,  abundantly. 

To  bathe  with  tears. 

To  eat  greedily. 

To  swim,  by  striking  the  water  with 
feet  and  hands. 

To  hold  with  care,  to  take  care. 

Generical    name  of  all   kinds   of 

Mistletoe. 
Coffee-tree. 

Coffee. 

The  noise  a  person  makes  in  snee- 
zing. 
See    ka:faK 

Genitals  of  a  man. 

Tcsticals. 

Hastily  and  carelessly. 

Sorcerers  or  demons  that  devour 

the  bowels  of  the  sick. 
A  measure  and  a  coin  used  by  the 

Hindoos,  a  tael. 
See    KRArHAT 

Merry,  open  forehead. 

He  smiles  silently. 

Hoarse,  dry  throat. 

Ungrateful,   gross,    hear-hearted, 

forgetful  of  favours. 
Cruel;  cruelly. 

Hard  breathing. 

See    KAIHON 

To  threaten,  to  scold  severely. 

To  think  of  any  one  with  affection, 

to  sigh  for  any  one. 
Cruel,  barbarous. 
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KAi 

\)zmn 

ka:ii6m 
KAmÛEi 

Polisson,     querelleur,     calomnia 

teur. 
Faible,  très  altéré. 

fiï^îi 

ka:hu 

Voix  gémissante  et  forte. 

khrangka:hu 
ka:hu 
ka:hijm 

RONG  KAIHUM 

Pousser  des  gémissements,  gein- 
dre. 

Voix  tonnante,  terrible,  menaçan- 
te. 

Pousser  un  grand  cri. 

FA  ka:hum 

Le  tonnerre  gronde  au  loin. 

ka:hum  khrïj'm 
khrXm 
ka:hiing 

Fracas  horrible,  terrible,  voix  ter- 
rible. 
Résonner,  pousser  des  cris. 

Ififj 

KAi 

Ressort. 

KAÏ  KÔN 
KAi  NALÏKA 

Ressort  secret,  mobile^  secret  d'une 

chose. 
Rouages  d'une  horloge. 

IfltitlW 

KAi  PUN 

Détente  de  fusil. 

Itî 

KXi 

Coq,  poule. 

KAi  TUA  PHÙ 

Coq. 

In  m  lâti 

KAi  TUA  MiA 

Poule. 

vlti^ln 

FONG  KAi 

Œuf. 

ln*iJH 

KAi  XÔN 

Coq  de  combat. 

Inriti 
Int 

KAi  TÔ 
KAÏ  GHÈ 
KAiU 

Coq  pour  prendre  les  poules  sau- 
vages. 

Petite  poule  semblable  à  la  poule 
sauvage. 

Grosse  poule. 

In  nsuii 

KAi  ta:phao 

Grosse  poule  chinoise. 

Iriûîiw 

KAi  ton 

Chapon. 

%£ 

KAi  FA 

Euplocamus  prœlatus  (Faisan). 

In  i^BU ,  In  ih 
lnmi,lnin!i 

KAiTHUEN,KAiPA 
KAiTÔ,KAiTlX 

Gallus  ferruginous  (  Coq  ou  poule 

sauvage). 
Poule  très  petite. 

Inlmn 

KAi  VÏLi.T 

Pintade. 

InCw 

KAÏ  KHAN 

Chant  du  coq. 

lâtilfi^Tw 

MuÂ  kXï  khXn 

Au  chant  du  coq. 

mtJ 

KAi 

Corps. 

1  Swaggerer,   quarrelsome  person, 
calumniator. 
Weak,  very  thirsty. 

Â  voice  groaning  loudly. 

■  To  lie  groaning,  to  moan. 

.  Thundering,   terrific,    threatening 
voice. 
To  give  a  loud  cry. 

The  thunder  roars  in  the  distance. 

Horrible,  terrible  noise,  frigl^lf^l 
voice.  •■      i_ 

To  resound,  to  cry  out. 

Spring. 

t  Secret  spring;  hidden  movement  of 
any  thing. 
Wheel-work  of  a  clock. 

Trigger. 

Cock,  hen. 

Cock. 

Hen. 

Egg. 

Fighting-cock. 

Cock  to  catch  wild  fowls. 

I  Small  hen  resembling  a  wild  one. 

Fat  fowl. 

Chinese  fat  fowl. 

Capon. 

Euplocamus  prœlatus  (Pheasant). 

I  Gallus  ferruginous  (  Wild  cock  or 
hen  ). 
Very  small  fowl. 

Guinaa  fowl. 

Crowing  of  cocks. 

At  cock-crowing. 

Body. 


m 
mm 

mififiEiïtâEJ 


£js;  iîiIb 


fiEjs 

ummn 

îritj 

fîifim 
my  miti 


àîififntiM 


RANG  KAI 

HÂ  RÙB  HÀ  KAI 
KAi  ,  KAi  KONG        i 

KAI  KÎA 
KAi    î 

AO  MAI  KÀi  KHUN 

KAi  KAN 

KÔT  KÀi 

KÔT  KAI  DUÈi  TiN 

MU  KAI 

KÀi  KÎA 

DON  KÀi 

VING  KAI 

kaja: 

KUÀT  kaja:  sîa 

kaja:  mu  an  g 

kXja:  kàjuA 
kaja 

kaja  chÔk 

KAJA  HÂN 
KAJA  KHU 
KAJA  SÀT 

kaja: 
kajX  ÏNsi 
kajX  tua 
kajX  khan 
kajX  khXn 
kaja  kXm 
kajX  sÎth 
pXrôt  kajX  SÎtH 


kaja: 

Forme  du  corp?,  corps. 

Incorporel. 

Accumuler,  amonceler. 

Ramasser  avec  les  mains. 

Poser  sur,  embrasser,  rencontrer., 

Faire  un  tas  de  bois. 

S'embrasser    muluellement,    em- 

brassement,  union. 
Embrasser,  saisir. 

Donner  un  croc  en  jambes  à  quel- 
qu'un. 
Appliquer  ses  bras  sur  son  front. 

Ramasser  avec  les  bras  et  les 
mains,  amonceler. 

Les  allants  et  les  venants  se  ren- 
contrent. 

Courir  de  différents  côtés. 

Balayures,  lie,  résidu. 

Balayer  la  poussière. 

Lie  du  peuple,  mendiant. 

Balayures. 

Aliments,  nourriture. 

Mendiant. 

Aliments. 


Potage  de  jeunes  épis  de  riz  bro- 
yés. 

Gâteaux  qu'on  mange  habituelle- 
ment à  la  fin  du  dixième  mois. 

Corps,  troupeau,  multitude. 

Tous  les  sens  du  corps. 
Corps,  corps  d'une  personne. 
Sens  du  corps. 
Concupiscence  de  la  chair. 
Péchés  commis  par  les  sens. 
Amulette  pour  se  rendre  invisible. 
Amulette  de  vif- argent. 
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Form  of  the  body,  body. 

Incorporeal. 

To  accumulate,  to  heap  up. 

To  heap  up  with  one's  hand. 

To  place  upon,  to  embrace,  to  meet. 

To  make  a  pile  of  wood. 

To  embrace  each  other,  embrace, 

connection,  union. 
To  take  in  one's  arms,  to  clasp. 

To  trip  up. 

To  put  one's  arms  to  one's  forehead. 

Together  with  one's  arms  and  hands 

to  pile  up. 
People  going  and  comingmeet  each 

other. 
To  run  on  different  sides. 

Sweepings,  dregs,  settling. 

To  sweep  up  the  dust. 

Dregs  of  the  people,  beggar. 

Sweepings. 

Food,  nourishment. 


Food. 


Soup  made  of  young  ears  of  ground 

rice. 
Cakes  which  they  eat  at  the  end  of 

the  tenth  month. 
Body,  flock,  multitude. 

All  the  senses  of  the  body. 

Body,  body  of  a  person. 

Senses  of  the  body. 

Lusts  of  the  flesh. 

Sins  committed  by  the  senses. 

Amulet  for  becoming  invisible. 

Amulet  of  quick-BllVer. 
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mm 

Vjîîwyiîmm. 
fimn 
îiîmînfi 

fitTn  inâtj 
îiçjnintifjw 
fniEJ 

UflEJS 

mifiwrn 
ma 
fiSu 
fiSu  m  . 

nffn,imfiSfi 
fm  nlin 
mffw.mttj 

i?tiwfi;ttjnsi!j' 

n!Jt3n,îitJîinfi!jïw 

rhfiuBfinutw 

fl!JBW 
iîtH  flfJBU 

n!JN,nfjB>iufiS'4 

î1>îîfl!HlîltH 

ifiyti,miififjti 


piiua:  piiutthi 

.    KAJA 
KAJÀK 

ka:jasÀt 

KAJAT 

KAJAT  IlÂi 
KAJAT  KAJÎA 
KAJAT  KAJÎÈN 

KAJE 

kaje: 

KAJKN 

KAJi 

KAJIB 

KAJIB  TA 

MU  KHAN  KAJIB 
_  KAJIB 
KAJIK  ,  KAO  KAJJK 

KHAN  KAJIK 

KAJÏN  ,  KAJÔ      ^ 

KAMÔ  ^  ka:jô  ka:je 
RUEN  ka:jô  ka:je 

KAJOK  ,  KAJÔK 
KAJÔN 

thamkXjôkkajôn 

ka:jôn 

ka:jôn 

don  ta-.phan 

kXjôn 
RuÂ  kXjôn 

K^JÔNG  ^  kXJÔKG 
KAJÈNG 

kXjông  ,  kXjông 

kXXèng 

s^G  kXjông 

kXjèng 

kXjo  ,  khXn  kXjc) 


Corps. 

L'Eucharistie,  le  très  saint  corps 

de  N.  S.  J.  C. 
Lie,  résidu,  balayures. 

Gâteaux  qu'on  offre  aux  lalapoins. 

Mettre  à  part,  réserver  peu  à  peu, 

un  peu,  par  parties. 
Donner  un  peu  chaque  fois. 

Détourner  une  partie;  peu  à  peu, 

lentement.  ' 

Donner  petit  à  petit. 

Corps. 

Coudoyer,  pousser  du  coude. 

Sens  du  corps,   ce  qu'il  y  a  de 
,  mieux  dans  le  corps. 
Corps. 

Remuer;  sans  repos. 

Cligner  de  l'œil,  faire   signe,  des 

yeux. 
La  main  lui  démange  (il  veut  tout 

toucher). 
Se  gratter  fortement. 

Qui  démange,  démangeaison. 

Corps. 

Tombant,  penché  vers  sa  ruine. 

Maison  qui  tombe  en  ruine. 

Détours  d'un  procès,  fraude. 

Agir  avec  fourberie. 

Nausée,  avoir  des  nausées. 

Fléchir,  remuer,  être  agité. 

Le  pont  fléchit  sous  les  pieds. 

La  barque  est  agitée  par  les  flots. 

Chanceler,  marcher  d'un  pas  irré- 
gulier et  peu  sûr. 
Outre  mesure,  trop. 

Trop  élevé. 

Démangeaison. 


Body. 

The  Eucharist,  the  sacred  boih  u| 

our  Lord  Jesus  Christ. 
Dregs,  refuse,  sweepings. 

Kind  of  cakes  that  they  offer  lo 

talapoins. 
To  put  aside,  lo  reserve  litllc  liy 

little,  a  little,  in  parts. 
To  give  a  iittle  each  time. 

To  divert  a  portion;  little  by  lilllo, 

gradually. 
To  give  little  by  little. 

Body. 

To  elbow,  lo  push  with  the  elbow. 

Senses  of  the  body,  the  noble  pails 

of  the  body. 
Body. 

To  move;  without  rest. 

To  wink,  lo  make  signs  with  llie 

eyes.  ' 
His  hand  itches  (he  wishes  to  loucli 

every  thing  ). 
To  scratch  one's. self  violently. 

Itching,  itch. 

Body. 

Falling,  going  to  ruin. 

House  to  falling  ruins. 

Subterfuges  of  a  law-suit,  fraud. 

To' behave  cunningly. 

Nausea,  to  feel  nausea. 

To  bend,  to  move,  lo  be  agitated. 

The  bridge  is  bending  under  the 

feet. 
The  boat  is  agitated  by  the  waves. 

To  stagger,  lo  walk  unsteadily. 

Beyond  measure,  too  much. 

Too  high. 

Itching. 


fi!jn,n!Jnfi3n 
fiïi ,  nn  Tiff 

f^n  m  h 

fifi  mu 
ftfi-mtifin 

fin 
finît! 

mn  lâi 
fiin  ii^ 

lamn 
fimmyi 
îi:;ni?j 

fiîmfjfiîinfjfi 
mni&!j 

iinnt:w«n 

timn 
n:ïn 
mïm 

n?in^ 


kXj^k,  kajukkXjik 

KAJUÂ  ,  KAJA:  K\3[jk 
KAK,KUK  KAK 
KAK 

KAK  KHÀO  VXi 

kIk  KIIANG 

k|k  KAN 

kIk  dÀn 
kak -sua  kak 

KAK 

SÎ  KAK 

kakI 

KAK  1>Ô 
KÀK 

KÀK  LÀO 

KÀK  RANG 

Ai  KÀK 
KAKABÀT 
KAMCAi 

KAIKAi  KAIKiÈK 
KAKAJJA 

kakXnÏÏk 

ka:ken 

kaki 

i  KAKI 
KAKÔ 

kaikÔng 

ka:k6 

KA:Kdi 


ka:koi 

Turbulent,  qui  se  remue  toujours. 

Balayures. 

Bruit  de  pas. 

Retenir,  renfermer. 

Renfermer  le  riz. 

Retenir  et  meltrc  en  prison. 

Boucher  l'entroe,  boucher  le  che- 
min, intercepter. 
Être  retenu  par  les  douaniers. 

Chemise  sans  manches. 

Embranchement  de  routes. 

Carrefour. 

Lignes  tracées  sur  un  tapis  ou  une 

planche  pour  jouer  aux  dés. 
Lignes  tracées  pour  le  jeu  de  dés. 

Lie,   résidu,   son,   marc  de    fruits 
dont  on  a  extrait  le  suc. 

Lie  d'arak. 

Brouillon  d'un  écrit. 

Canaille!  (terme  injurieux). 

Accent  de  grammaire.        i       ' 

Ramasser  avec  les  bras  ou  les  pieds, 

saisir. 
Ramasser  avec  les  bras  ou  les  pieds; 

marche  de  tortue. 
Pupitre. 

Ce   qu'un   cori)cau   peut  contenir 

dans  uni  bec. 
Lever  des  trou])('s,  ou  les  hommes 

corvéables. 
Corbeau   femelle. 


Femme  bavarde  et  hardie  comme 

un  corbeau. 
Corbeau,  corneille. 

Ne  rien  rabattre  du  prix. 

Attrapé,  surpris. 

Presser,  exciter  au  jeu. 
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f 

Restless,  turbulent,  always  in  mo- 
tion. 
Sweepings. 

Sound  of  the  passersby. 

To  detain,  to  shut  up. 

To  hoard  rice. 

To  detain  and  put  into  prison. 

To  slop  up  the  entrance,  to  stop  up 

the  way,  to  intercept. 
To  be  detained  by  the  custom-house 

ofTicers. 
Shirt  without  sleeves. 

Cross-road. 

Public  place  where  four  streets  end. 

Lines  marked  on  a  carpel  or  on  a 

board  for  playing  at  dice. 
Dice-board. 

Lees,  refuse,  bran,  that  which  re- 
niainsoffruitfrom  which  the  juice 
has  been  exlracted. 

Lees  of  a  rack. 

Rough  copy. 

Scoundrel!  (  abusive  word  ). 

Accent  of  grammar. 

To  collect  with  one's  arms  or  feet, 

to  seize. 
To  collect  with  one's  arms  or  feet; 

walk  of  the  tortoise. 
Desk. 

As  much  as  a  crow  can  hold  in  his 

beak,  a  lillle. 
To  levy  troops,  or  base-tenants. 

Female  crow. 

Gossipping  women  and  bold  as  a 

crow. 
Crow,  carrion-crow. 

To  keep  up  the  price  of  any  thing. 

Deceived,  surprised. 

To  urge,  to  excile  to  play. 
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utmumm 

mt\mu 
vf]t\1n 


yiîîTiïifiImmtj 

Si  ma 
mw; 

mws  uîîîNfi 

mas;fjriîf 

maîlîsmoi 
mtn 


ka:kok 

ka:krôn 

ka:krôntho  hùk 
maimuXng  ka: 

KRÔN 
KAIKRUM 

ka:krlt 

KA'.KRU  ,  KA:KRU 

ka:krôn 
ka:la 

ka.lÔk  ka:la 
.  kaila  hûa 
ka:la-tÔn  ka:la 
kala: 

kala  vannj 

kala  van  nà 

KALA  m 

KALA  NAN 

KALA  BATNJ 

KALA  KÔN  ' 

KALA  DAÎ 

KALA  MUA 

KALA  KÏRÏJA 

KALA  KÏRÏJA  TÀÏ 

TIIAM  KALA  KÏRÏJA 
TAÏ 

nïcha  kala 
kala: 

kala:  banphôt 
kala:  jak 

kala  PRA:PHENi 

kala 


Rire  aux  éclats,  pousser  des  éclats 

de  rire. 
Carde,  peigne. 

Peigne  de  tisserand. 

Les  dernières  mangues. 

Voyez   ta:krîjm 

Amulette  consistant  en  une  lame 
de  métal  roulée  sur  laquelle  on 
écrit  des  caractères  superstiti- 
eux. 

Prompt  à  agir,  inconsidéré. 

Noix  de  coco  servant  pour  puiser, 

mesurer,  etc;  crâne. 
Coco  qui  sert  d'écuelle,  etc. 

Crâne  (terme  de  mépris). 

Costus   speciosus   (  plante  de   la 

famille  des  Zingibéracées). 
Temps;  mort. 

Maintenant,  aujourd'hui,  à  présent. 

Dans  la  suite,  à  l'avenir. 

Dans  ce  temps- ci. 

Dans  ce  temps -là. 

Maintenant,  dans  ce  moment. 

Auparavant,  temps  passé. 

Eu  quelque  temps  que  ce  soit. 

Quand,  lorsque. 

La  mort;  manière  d'agir. 

La  mort. 

Mourir. 

Toujours,  éternellement,  éternité. 

Noir,  méchant,  mauvais. 

Montagnes  noires. 

Nom  d'un  géant  ou  d'un  démon. 

Mauvaise  habitude. 

Temps. 


To  laugh,  to  shout  with  laughter. 
Card,  comb. 

Weaver's  comb. 

The  last  mangoes. 
See    ta:krum 

Amulet  consisting  in    a    metallic 
plate  covered  with  superstitious 
characters  and  rolled  up- 
Quick,  inconsiderate. 

Nut  of  the  cocoa  used  for  dipping, 

measuring,  etc;  crane. 
Cocoa  used  as  dish,  etc. 

Cranium  (  term  of  contempt  ). 

Costus   speciosus   (  plant   of  llie 

order  ZingiberacejB  ). 
Time;  death. 

Now,    to-day,  at  the  present  mo- 
ment. 
By  and  by,  for  the  future. 

At  this  time. 

At  that  time. 

Now,  this  very  moment. 

Before,  the  past. 

Whenever. 

When,  at  the  time  that. 

Death;  way  of  acting. 

Death. 

To  die. 

Always,  eternally,  eternity. 

Black,  wicked,  bad. 

Black  mountains. 

Name  of  a  giant  or  a  demon. 

Bad  custom. 

Time. 


Ah 
utim  flu 

îiîlfi^  win 
tni^Ein 

mt!hû 

nsntn  tin 
m%u) 

niFimth 
mmtlny 
f)^s;t)rm 


nicha  kala 
kala:bÀt 
ka:lahÔk 
kailaî 

KAILAÎ  NGON 
KA'.LAi  THONG 

kÀ:LAi  nXk 
kalXjùk 
kala:ka:tà 
kalXkinl 
ka:lam,tÔn  kalam 

ka:lam  PLi 
kXlaima 
kala:mè 
KALA  :  M  ET  ,  kala: 

MET 

CHjAB  kala:mêt 
KHAM  kXlà:mët 

Mi  KALAIMÊT  JU 

kailXmphXk 

KAILAMPHÔK 

ka:lang  -  NÔK  ka: 

LANG 
KALANG 

kala:pa 

kala:pa  va: SAN 
kalApâ 

lao  kalApâ 
kala:pak 
kalapa:na 
kala:panghâ 


kXia:pXnghâ 

Toujours,  éternellement,  éternité. 

Aerolite,  météore  lumineux. 

Menteur,  trompeur,  imposteur. 

Dorer  ou  argentcr. 

Argenter. 

Dorer. 

Dorer  en  vermeil. 

Calamité,  malheur. 

Calcutta  (ville). 

Femme  méchante. 

Chou. 

Chou  cabus. 

Nom  de  dignité  parmi  les  soldats. 

Nom  de  gâteaux. 

Secret  de  l'art,  secret  d'une  affai- 
re. 
Parvenir  au  secret  d'un  art. 

Enigme,  termes  obscurs,  à  double 

sens. 
Il  y  a  quelque  secret  de  caché. 

Calambac,  bois  d'aigle. 

Chapeau  cylindrique  con  tenant  une 
couronne  d'anges  pour  les  pro- 
cessions. 

Garrulax  Belangeri  (  Sorte  de 
grive  ). 

Suaire. 

Âge  de  la  terre. 

Le  derraier  âge  de  la  terre,  la  der- 
nière époque. 
Batavia  (ville). 

Rum  from  Batavia. 

Lune  décroissante. 

Donner  à  un  autre  une  partie  de, 
ses  mérites. 
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Always,  eternally,  eternity. 

Aerolite,  luminous  meteor. 

Liar,  cheater,  impostor. 

To  gild  or  to  silver. 

To  silver. 

To  gild. 

To  gild  with  high  colour  gold. 

Calamity,  misfortune. 

Calcutta  (  town  ). 

Wicked  woman. 

Cabbage. 

Cabbage  with  large  head. 

Title  of  rank  among  soldiers. 

Name  of  cakes. 

Secret  of  an  art,  secret  of  a  thing. 

To  arrive  at  the  secret  of  an  art. 

Enigmas,    obscure  terms,   double 

meaning. 
There  is  some  secret. 

Galambac,  eagle-wood. 

Cylindrical  cap  containing  an  an- 
gel's crown  used  in  processions. 

Garrulax    Belangeri   (  Langhing- 

Thrush  ). 
Shroud. 

Age  of  the  earth. 

The  last  age  of  the  earth,  the  last 

period. 
Batavia  (  town  ). 

Rhum  de  Batavia. 

Waning  moon. 

To  attribute  to  another  a  portion  of 
one's  merits. 
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11 
mamu 

î]%r\mTiZV\m 
î]zmûh 

f\ZM 

nsÎHnn 
m  nzïv\m 
n:înnnmli 


KALASI 

PIIUÈK  KALASf 

kala:slt 

KALE 
KALEN 

ka:levaràk 
ka:levaràk  sàk 

SOPH 
KA:  Li,  KALI 

JING  KALI 

ka:lÎb 

KA:lÏb  KAILÔi 

PHÙT  ka:lÎb  ka: 
Loi 
ka:lÎk 

.  KA:lÏk  KAtLUÉi 

tiiamnàtaka:lÎk 
KA:nJÉi 

KA-.LUK  KA:lÎk 
KA:LÏK  KAILÔi 
NAILING 

ka:lïngplïng 

ka:lô 

kailô  ka:lê 
piiùT  ka:lù  ka:lê 
THAM  ka:lô  ka:le 
ka:lôka:là 

ka:lô 

KArLôi 

ka:lÔk 
liûA  ka:lÔk 
ka:lÔk  hûâ  phî 


ea:l6k 

Matelot. 

Équipage,  matelots 

Un  des  huit  enfers. 

Temps. 

Voyez    chaKKALEN 

Cadavre. 

Cadavres,  plusieurs  cadavres. 

Pervers,   corrompu,   libertin    dès 

l'enrance,  incestueux. 
Femme   de  mauvaise  vie,   femme 

incestueuse. 
Vite,  dans  un  clin  d'œil;   au-delà 

de  la  vue  de  l'homme. 
Prompt,  agile. 

Parler  avec  précipitation. 

D'une  belle  forme,  gracieux,  sou- 
.  rire,  folâtrer. 
Gracieux,^  beau. 

Flatter  avec  grAce,  amoureusemenf 
sourire,  folâtrer. 

Folâtrer,  badiner,  s'empresser. 

Folâtrer,  badiner,  s'empresser. 

Palœornis  torquatus  (  sorte  de  per- 
roquet). 
Averrhoa  Bilimbi  (13ilimbi). 

Tromper,  parler  mal. 

Tromper,  parler  mal,  balbutier; 
tergiverser. 

Balbutier,  parler  comme  un  en 
Tant. 

Hésiter,  agir  maladroitement,  ter- 
giverser. 

Troublé,  hors  de  soi.' 

Panier,  corbeille. 

Voyez    ka:lïB 

C  râne;  coco  qui  sert  de  vase  à  boi  re. 

Crâne. 

Crâne  de  mort. 


Sailor.  ^ 

Crew,  seamen. 

One  of  the  eight  hells. 

Time. 

See    CHAKKALEN 

Dead  body. 

Dead  body,  several  dead  bodies. 

Perverse,  corrupt,  dissolute  fruni 

childhood,  incestuous. 
Woman  of  dissolute  habit,  inc(!s- 

tuous  woman. 
Quickly,  in  the  twinkling  of  an  cvc; 

beyond  reach  of  the  human  eye. 
Quick,  active. 

To  speak  quickly. 

Of  a  beautiful  figure,  graceful,  to 

smile,  to  play. 
Graceful,  beautiful. 

To  flatter  gracefully,  to  smile  lov- 
ingly, to  play. 

To  toy,  to  joke,  to  habten. 
To  toy,  to  joke,  to  hasten. 

Palœornis  torquatus  (  kindofitai- 
rot). 

Averrhoa  Bilimbi  (Blimbing,  Cu- 
cumber tree). 

To  deceive,  to  speak  badly. 

To  deceive,  to  speak  badly,  toi^laiii- 
nier;  to  tergiversate. 

To  stutter  like  a  child. 

\ 

To  hesitate  and  to  behave, awk- 
wardly. ^ 

Distressed,  beside  one's  self. 

Pannier,  basket. 

See    ka:lib 

Cranium;  cocoa-nut  used  insl-'iiJ 

of  drinking  vessel. 
Cranium.  i 

Cranium  of  a  corpse. 


^tcof 


kXm 
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din  ^%mu 

m 

mm 
m\i 

îiî  nîTn 
mm 


m^ 


mil  mis' 

1   o 

m  mu 


ka:lôk»ka:lôn 

ka:lan 
ka:lôn 

PAK  ka:lôn 

MAIMUANG  KA-.LÔN 

KALONG-TON  KALONG 

KALÔT-TON  KALÔT 

KA:LOTË,THiÀUKA: 
LOTÊ 

ka:l6  ,  ka:l6  ka:là 
ka:luk,ka:luk  ka: 

LÎK 

kailÙm 
ka:lumphuk 

KALUTHAÏ 

kalÎîngkha:kàt 

KAM 

KAiH  NUNG 
HÀ  KAM 
KAM  vXi 
K&M  MU 
KAM  MAT 

KAM  TAT 

1 

KAM  KiEN 
KAM 

BAB  KAM 
BIJN  KAM 
TAM  KAM 
CHAO  KAM 
KAJA  KAM 
VACHi  KAM 
xXi  KAM 


À  la  hâte,  avec  précipitation. 

Mentir,  folâtrer,  badiner. 

Menteur. 

Petite  mangue  primeur. 

Bauhinia  purpurea  (arbre  d'orne- 
ment). 

Symplocos  spicala  (  arbre  employé 
pour  la  teinture). 

Aller  de  côté  et  d'autre  sans  but, 
vagabonder,  ciianceler. 

Troublé,  hors  de  soi. 

S'empresser,   agir  avec  précipita- 
tion. 
Corbeille  pour  les  comestibles. 

Voyez  ta:lumphuk 

Mauvaise  race,  nature  dépravée. 

Calinga  (royaume  de  l'Inde). 

Retenir  avec  la  main,  prendre  avec 
la  main;  poing,  gerbe,  poignée, 
largeur  du  poing. 

Une  poignée. 

Cinq  fois  la  largeur  du  poing. 

Fermer  la  main,  retenir  dans  sa 

main. 
Fermer  la  main. 

Poing,  poing  fermé. 

Jeu  avec  des  coquillages. 

Rayons  d'une  roue. 

Toute  sorte  d'ouvrage,  action;  pé- 
ché, peine  du  péché,  malheur. 

Péchés  et  malheurs  provenant  du 
péché. 

Bonnes  et  mauvaises  actions,  mé- 
rite et  démérite. 

Quoiqu'il  arrive,  qu'il  en  soit  ce 
qu'il  voudra. 

Infortuné,  malheureux. 

Péchés  commis  par  les  sens. 

Péchés  provenant  des  paroles. 

Expier  ses  fautes,  porter  la  peine 
du  péché. 


In  haste,  precipitately. 

To  lie,  to  toy. 

Liar. 

Small  early  mango. 

Bauhinia    purpurea    (ornamental 

tree). 
Symplocos  spicata  (tree  used  for 

dyeing). 
To  go  to  and  fro  endless,   to  be  a 

vagabond,  to  litter. 
Disturbed,  beside  one's  self. 

To  hasten,  to  act  precipitately. 

Basket  for  eatables. 

See    TAILUMPHUK 

Bad  race,  depraved  nature. 

Calinga  (kingdom  in  India). 

To  hold  in  the  hand  to  take  willi  the 
hand;  flst,  sheaf,  handful,  llie 
width  of  the  fist. 

A  handful. 

Five  times  the  width  of  the  flst. 

To  shut  one's  hand,  to  hold  in  one's 

hand. 
To  close  one's  hand. 

Fist,  closed  flst. 

Game  of  shells. 

Spokes  of  a  wheel. 

Every   kind  of  work,  action;    sin, 

punishment  of  sin,  misfortune. 

Sins  and  misery  arising  from  sin. 

Good  and  bad   deeds,    merit  and 

demerit. 
Happen  what  may,  whatever  may 

be  the  result. 
Unfortunate,  unhappy. 

Sensual  sins. 

Sins  of  the  tongue. 

To  expiate  one's  faults,  to  undergo 
the  punishment  of  sin. 
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kXmbXng 


KAM 

Couleur  de  sang,  rouge. 

am  m 

DËNG  KAM 

Très -rouge. 

^nrn 

mifiw 
niîJ 

SUK  KAM 
KAM , KAM  KUNG 

KÀM  KON 
KAM 

Très  rouge  à  cause  d'une  parfaite 

maturité. 
Presque  à  égale  distance  l'un  de 

l'autre. 
Qui  ne  sont  pas  à  égale  distance 

l'un  de  l'autre. 
Plaisir  charnel,  concupiscence. 

mmîJ 

nÀ  KAM 

Libertin,  emporté  par  ses  passions. 

KAM  KÔN 
NAM  KAM 

Secrets  du  plaisir  charnel,  art  de 

la  volupté. 
Sperme. 

ÏÏ)U 

KÀM 

Pinces  de  certains  animaux. 

KAM  KUNG 

Pinces  d'écrevisse. 

mîJîJ 

KÀM  PU 

Pinces  des  cancres. 

mus; ,  mui 
mîjniafi 

KAMA:  ,  KAMA 
KAMA  CHON 

KAMA  KÏLÈT 

Amour  des  richesses  et  des  plai- 
sirs, volupté;  anges  en  général. 

Temps  où  les  anges  ressentent  le 
plaisir;  sensation  du  plaisir  dans 
tel  ou  tel  membre;  selon  le  jour 
et  riieure. 

Phiisir  charnel,  concupiscence. 

vc\w  m 

KAMA  KHUN 

Les  divers  plaisirs  des  sens. 

mîiîiw 
niîJîin 

KAMA  PHAICHON 
KAMA  PHdB 
KAMA  rXk 

Aller  à  son  gré;  ciel,  cieux  des  an- 
ges. 

Globe  de  la  terre,  la  terre  des  plai- 
sirs. 

Plaisir  charnel. 

mîj  1f)fi 

KAMA  VÏTÔK 

Concupiscence,  désirs  des  sens. 

riïFiîJW 

ka:man 

De  toutes  ses  forces. 

nsîH 

kaimXng 

Par  hasard,  peut-ôtre. 

lîJ  \xh  îism 

PAi  LEO  ka:mang 

Pcul-ôtre  est  il  déjà  parti. 

fis;mîji,ns;inîlim    • 

ka:mao,ka:maodam 

Noir  de  fumée. 

nïmîhlri^ 

ka:mao  fai 

Suie  de  cheminée. 

w%\m\  \Ym 

ka:mao  lek 

Paillettes  de  fer  brûlé  et  battu. 

nsMîTfi 

ka:mat 

Intercaler,  serrer,  attacher. 

fispiîTnfiïiFiâtifilg 

KA:MAT  KAIMiÊT 

vXi 
kambXng 

Réserver  pour  plus  tard. 
Voiler,  couvrir,  cacher. 

Colour  of  blood,  red. 

Very  red. 

Very  red  from  perfect  ripeness. 

At  almost  equal  distance  from  cad» 

other. 
At  unequal    distance  from   each 

other. 
Carnal   pleasure,    concupiscence. 

Libertine,   caried   away  by  ono's 

passions. 
Secrets  of  voluptuousness,  art  of 

voluptuousness. 
Sperm. 

Claws  of  a  certain  animals. 

Claws  of  craw-fish. 

Claws  of  crab-flsh. 

Love  of  riches  and  pleasures,  vo- 
luptuousness; angels  in  genontl. 
I  The  lime  at  which  angels  feel  plea- 
sure; sensation  of  pleasure  in  this 
or  that  member  of  the  body;  ac- 
cording to  the  day  or  the  liour. 

Carnal  pleasure,  concupiscenct;. 

The  various  pleasures  of  thesens-es. 

.  To  go  at  one's  pleasure;  heaven, 
heavens  of  angels. 

.  Terrestrial  globe,  the  world  of  plea- 
sures. 
Carnal  pleasure. 

Goncupiscense,  sensual  desires. 

With  all  one's  might. 

Perchance,  perhaps. 

Perhaps  he  has  already  left. 

Lamp-black. 

Soot. 

Dust  of  iron  calcined  and  poundul- 

To  interpolate,  to  bind,  to  fasten. 

To  reserve  for  the  future. 

To  veil,  to  cover,  to  hide.     > 


finwtniJfjni 

rnuifnnfj 

ffin 
rnim 

mims; 
mu 

mum 
mim  mtiJ 

ci 

mtfw 
mtnu 
mtriH  ifiâî 
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kXmbXng  kaî 
kambarIen 

KAMBÛRiEN 

KAMGHAT 

DET  KAMGHAT  MÈK 
KAMCHATKAMCHAi 

KAMCHON 

KAMDAO 

KHÀi  kXmdao 
kXmdat 

kXmDAT  RON 
KAMDË: 
KAMDO: 

kXmdon 

ka:me 

ka:mat  ka:me 

ka:meb 

ka:mëm  ,  ka:mom 

ka:mëm 
ka:mêng  ,  TON  ka: 

MÊNG 
KAMEStjMÏTXÂ 

KAMESUMÏTXACHAN 

KAMÈT 

PHRÔMMA  KAMÈT 

KAMHENG 

kXmheng  nÂN 

kXmIB  ,  TÔT  KAMÎb 

kamib,kXmub  kXmIb 
kamjXn 
kXm^an 
kXmjan  mua 


kXmjan 

Se  rendre  invisible,  se  cacher. 

Salle, de  prédication  dans  les  pa- 
godes. 

Salie  de  prédication  dans  les  pa- 
godes. 

Dissiper,  disperser,  chasser. 

Le  soleil  disperse  les  nuages. 

Dissiper,  chasser. 

Se  répandre  dans  l'air. 

Maladie  du  nez,  il  saigne  du  nez; 

chaud,  chaleur. 
Fièvrl. 

Florissant,  au  fort  de;  vigueur,  âge 

de  puberté. 
Les  plus  grandes  chaleurs. 

Qui  peut  à  peine  parler  (en  par- 
lant d'un  enfant). 
En  âge  de  puberté,  adulte. 

Nuque. 

Recueillir. 

Réserver  pour  l'avenir,  recueillir. 

Abaisser,  déprimer. 

Malpropre,  sale. 

Eclipta    erecta   (plante  employée 

pour  la  teinture}. 
Commettre  l'adultère;  adultère. 

Commettre  l'adultère;  adultère. 

Anges. 

Anges  supérieurs. 

Audacieux,  courageux,  robuste. 

Très  audacieux. 

Retenir  les  vents  et  les  lâcher  tout 

doucement,  vesser. 
Remuer  les  lèvres. 

D'une  taille  élevée  et  terrible. 

Encens. 

Benjoin. 


259 

To  render  one's  self  invisible,  to 

hide  one's  self. 
Hall  for  preaching  in  pagodas. 

Hall  for  preaching  in  pagodas. 

To  dissipate,  to  disperse,  to  drive 

off. 
The  sun  disperses  the  clouds. 

To  dissipate,  to  drive  off. 

To  spread  in  the  air. 

Disease  of  the  nose,  his  nosebleeds; 

warm,  warmth. 
Fever. 

Flourishing,  in  the  heat  of;  vigour, 

the  age  of  puberty. 
The  greatest  heat. 

Scarcely  able  to  speak  (speaking 

of  an  infant). 
Pubescent,  adult. 

Nape  of  the  neck. 

To  gather. 

To  reserve  for  the  future,  to  gather. 

To  lower,  to  depress. 

Dirty,  unclean. 

Eclipta  erecta  (plant  used  for  dye- 
ing). 
To  commit  adultery;  adultery. 

To  commit  adultery;  adultery. 

Angels. 

Superior  angels. 

Bold,  daring,  robust. 

Very  daring. 

To  keep  in  wind  and  to  break  it 

silently,  to  fuzz. 
To  move  one's  lips. 

Of  a  tall  and  formidable  flgure. 

Incense. 

BenzoiQ. 
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rnïvîfuînfnî 
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ynamîwmw 


kXmjan  tïi 

nXm  hXn  kXmjan 

kXmjaït  phi 

kXmkab 

nXng  kXmkab 

PHÙ  kXmkab 

Xo  kXdan  kXmkab 
kXn  khILo 
kXmkîeng 

GHXi  kXmkîeng 

mXî  kXmkîeng 
kXmlXî 

kXmlXî  mu 

kXmlXî  tîn 
kXmlXng 

sa:tÏ  kXmlXng 

kamlXng  rXb 

ahXn 
kXmlXng  r5b 

kXmlXng  ru'X 

kXmlXng  vXkgxa 
kXmma 

sôK  kXmma 
kXmmXb6t 
kXmmXjan 
kXmma:jî 

d5k  kXmmaijî 
kXmmXkon 

thXt  kXmmXkon 
kXmmXiAt  f  kXmmX 

LÈT 

kXmma:lo 


kXmmaxo 

Encens  d'Arable,  encens. 
Essence  d'encens,  encens  distillé, 

Encens  qui  sent  mauvais  et  sert 
pour  les  crémations  des  morts. 

Assister,  surveiller,  modérer,  ï^jus 
ter,  appliquer. 

Veiller  sur. 


Modérateur,  gardien. 

Ajuster  des  planches. 

Qui  n'est  pas  droit,  pas  juste.     4 

Partial,  injuste. 

Bois  qui  n'est  pas  droit,  malajus- 
té. 
Bracelets. 

Bracelets  pour  les  mains. 

Bracelets  pour  les  pieds. 

Force,  capacité,  vigueur;  étal  flo- 
rissant; pendant  que,  au  moment. 

Forces  de  l'esprit  et  du  corps,  at- 
tention. 

Pendant  le  repas. 

Pendant  le  combat. 

Capacité  d'une  ,barque;;ou  d'un  na- 
vire. 
Forces. 

Du  coude  au  poignet. 

Petite  coudée. 

Loi  naturelle,  préceptes  moraux, 

effets  du  péché. 
Voyez   kXmjan 

Velours. 

Fleur  d'amarante. 

Celui  qu'on  flagelle  ou  qu'on  met 

dané  les  fers;  tourment. 
Fila  d'esclave. 

Nom  des  anges  d'un  ordre  supéri- 
eur, leur  roi. 
Vernis  chinois. 


Arabian  incense,  incense. 

Essence  of  incense,  distilled  in- 
cense. 

Kind  of  incense  that  smells  bad  and 
is  used  in  cremating  bodies. 

To  assist,  to  watch  over,  to  mode- 
rate, to  adjust,  to  apply^ 

To  watch  over. 

Moderator,  guardian. 

To  fit  in  planks. 

That  which  is  out  straight,  not  just. 

Partial,  unjust. 

Wood  which  is  not  straight,    ill 

fit-ting. 
Bracelets. 

Bracelets  for  the  hands. 

Bracelets  for  the  feet. 

Force,    capacity,    vigor;    thriving 

state;  while,  at  the  moment  of. 

Strength  ofmind  or  body,  attention. 

At  the  moment  of  dinner. 

While  they  fight.  , 

Capacity  of  a  boat  or  ship. 

Strength. 

From  the  elbow  to  the  wrist. 

Short  cubit. 

Natural  law,  moral  precepts,  ef- 
fects of  sin. 
See   kXmjan 

Velvet. 

Amaranth  flower. 

Person  scourged  or  put  in  chains; 

torment. 
Son  of  a  slave. 

Name  of  the  angels  of  a  superior 

rank,  their  king. 
Chinese  varnish. 


w^?«> 


kXhnot 
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LAI  kXmma:lo 

kamma:nXt 
kammanïjôm 

KAMMARiEN 

kammXsit 

PEN  KAUMXsiT  KE 
KAMMAT 

kXmmathan 
kammXthan 

SUET  kXmmX 

thAn 

PLÔNG  kXmmX 
THAN 

kXmmXvacha 

kXmmXvera 

kXmmXxavXt 

LÔM  kXmmXxXyàt 
kamme 
kXmnXn 

KHÔNG  kXmnXn 
NANG  KAMNXn 

kXmnXn  phan 

NAI  BAN 

kXmnat 

kXmnSt 
kXmnot  vXn 
rXxX'kXmnÔt 

KAMNOT  KOTMAi 

kXmnot 
BAB  kXmnot 
Xo  kXmnot 


Marbré  en  noir. 
Voyez  kXmpainXt 

Amour  du  péché,  confusion  dans 
la  morale;  prendre  le  mal  pour  le 
bien  et  le  bien  pour  le  mal. 

Salle  de  prédication  dans  les  pa- 
godes. 

Sous  le  pouvoir,  soumis;  juridic- 
tion. 

Être  sous  le  pouvoir  d'un  autre. 

Fermer  la  main. 

Soufre. 

Méditation,  prières  pourles  morts. 

Prier  pour  les  morts.  ' 

Vaquer  à  la  méditation. 

Talapoin  lecteur,  dont  l'office  est 

de  lire,  de  réciter. 
Peines  provenant  des  péchés. 

Qui  provient  du  péché. 

Maladie  provenant  du  péché. 

Adultère. 

Offrir  des  présents;  maire  de  vil- 
lage. 
Présents,  petits  présents. 

Femmes  du  palais;  génie  qui  pré- 
side aux  gains. 
Les  anciens,  les  chefs  du  village. 

Joie,  amour,  sensation  de  la  vo- 
lupté. 
Décréter,  fixer,  ordonner;  décret. 


Fixer  le  Jour. 

Décrets  du  roi,  lois. 

Lois;  ordonner,  faire  un  décret 

Naissance,  origine,  caractère,  na- 
ture; naître. 


Black-marbled. 
See  kXmpa:nXt 

Love  of  sin,  confusion  of  moral  pre- 
cepts; to  take  evil  for  good  and 
good  for  evil. 

Hall  for  preaching  in  the  pagodas. 

Under  power,  subject  to;  Jurisdic- 
tion. 
To  be  under  the  power  of  another. 

To  close  one's  hand. 

Sulphur. 

Meditation,  prayers  for  the  dead. 

To  pray  for  the  dead. 

To  give  one's  self  up  to  meditatioh. 

Talapoin  reader,  whose  office  is  to 

read  and  to  recite. 
Punishments  following  sin. 

Arising  from  sin. 

Illness  caused  by  sin. 

Adultery. 

To  offer  presents;  mayor  of  4i  vil- 
lage. 
Presents,  little  presents. 

Women  of  the  palace;  genius  who 
presides  over  the  gains. 

Eldest  of  a  village,  the  chiefs  of  the 
village. 

Joy,  love,  sensation  of  voluptuous- 
ness. 

To  decree,  to  fix,  to  order;  decree. 


Péché  originel. 

Naître  (en  parlant  de  la  transoai- 
gratioB  des  &mes). 


To  fix  the  day. 

Royal  decrees,  laws. 

Laws;  to  order,  to  issue  a  decree. 

Birth,  origin,  character,  nature;  to 

be  bom. 
Original  sin. 

To  be  bom  (speaking  of  the  trans- 
migration of  souls]. 
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ka:mo:  ,ka:mo:  ko: 

ke: 
ka:môn  ,  ka:môn  rïi 

thaï      ' 

KAMPAN 

KAMPAN  FAI 

KAMPAN  RÔB 

KAMPAN  SÔNG  SAO 

KAMPAN  SAM  SAO 

kXmPAN  SÔNG  SAO 

KHRUNG 
NAÎ  KAMPAN 

kXmpan  LEK 

KAMPAN 

kampa:nXt 

I 

kampa:nXt  van 

VAÏ 

kampa:nXt  vat 
vXi 

KAMPHÊNG 

KAMI^HËNG  PHET 

kXmphëng  KÈO 
kXmphôn 

rXtana  kXmphÔn 


kXmPHONG  ,  KAM 
PHONG  kXMPHÉNG 

kXmphra 

LÙK  kXmPHRA 

kXmphra  XnathA 
nang  kXmphra 
kXmphut  ,  kXmphîj- 

XA 

kamphuxa  thïbô- 

DÎ 

kamphuxatr 
kXmpo: 

kXmPÔT  ,  MllÂNG 

kXmpôt 


kXmpôt 

Bois,  bosquet. 

Cœur,  poitrine. 

Navire,  bateau;  coffre-fort,  caisse. 

Bateau  à  vapeur. 

Navire  de  guerre. 

I 

Brick,  navire  à  deux  mâts. 

Vaisseau  à  trois  mâts. 

Navire  à  deux  mâts  et  demi. 

Capitaine  de  navire. 

Coffre-fort  en  fer. 

Fermer  la  main. 
i 
Trembler,  être  ému. 

Être  secoué,  agité;  tremblement. 

Être  secoué,  agité;  tremblement. 

Mur,  murailles. 

Murs  de  diamant  (nom  d'une  an- 
cienne ville  de  Siaro). 
Mur  qui  entoure  une  pagode. 

Étoffe  précieuse. 

Habits  royaux  précieux. 

Murs,  murailles. 

Orphelin,  délaissé,  sans  soutien. 

Orphelin. 

Orphelin  et  pauvre. 

Épiderme. 


Le  Cambodge,  royaume  du  Cam 

bodge.        ' 
Le  Cambodge,  ancienne  capitale 

du  Cambodge. 
Parasol  du  roi  à  sept  étages  avec 

franges. 
Chaton  d'une  bague. 

Capitale  d'une  province  du  Gam 
bodge. 


Wood,  grove. 

Heart,  chest. 

Vessel,  ship;  chest,  case. 

Steamer. 

Man-of-war. 

Brig,  two-masted  ship. 

Three-masted  ship. 

Boat  with  two  masts  and  a  half. 

Captain  of  a  ship. 

Iron-chest. 

To  close  one's  hand. 

To  tremble,  to  be  excited. 

To  be  shalien,  to  be  a^tated;  qua- 
king. 

To  be  shaken,  to  be  agitated;  qua- 
king. 

Wall,  walls. 

Wall  of  diamonds  (name  of  an  an- 
cient town  in  Siam). 
Wall  surrounding  a  pagoda. 

Precious  stuff. 

Royal  and  costly  dress. 

Wall,  walls. 

Orphan,  abandoned,  without  sup- 
port. 
Orphan. 

Orphan  and  poor. 

Epidermis. 

Camboge,  kingdom  of  Gamboge. 


Gamboge,  ancient  capital  of  Cam- 
boge. 

King's  parasol  with  seven  parli- 
tibus  and  with  fringes. 

Bezil  of  a  ring. 

Capital  of  a  province  of  Gamboge. 
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KAMRAB 

KHÔNKAMHÂBNAK 
KIIÙ  KAMRÂB 
KAMRAB  PRÀB 

KAMRAi 

Mi  KAMRAi 
KAMRAi  NGAM 
MAI  Mi  KAMRAI 
KAMRJ  KAMRAI 
KAMRAi  TÔ  NÀ 
KAMRÔB 
KAMROB    ;  ^' 

ROK  KAMROB 

KAMSÀB 

KAMSÔT 

KAMSOT  THUNG 
BÂB 
KAMSUÉN 

KAMSUÉN  SAN 

KAMTAK  ,  VAN  kXm 

TAK 
KAMTAT 

ka:muâ 
ka:muâ  KA:MiA 

KAMUB  ,  ON  KAMUB 

kamub  kXmab 
kamub  kamib 

KAMXAB 

kamxXb  kiiao  haI 

Di 

kamxXb  kan 
kXmxXb  kamxa 


KAMXAB 

Réprimer,  menacer,  blûmer. 

Homme  sévère. 

Reprendre  avec  menaces,  menacer. 

Réprimer,  corriger. 

Gain,  bénéfice,  avantage. 

Faire  du  gain,  avoir  du  bénéfice. 

Beau  bénéfice. 

Il  n'y  a  pas  de  gain. 

Gain. 

Gain  qui   égaie   le   capital,   cent 

pour  cent. 
Voyez    kH.XmrÔB 

Devenir  pire,  s'aggraver,  devenir 
plus  fort,  devenir  plus  audacieux. 

La  maladie  empire. 

Consolider,  par  exemple,  le  pied 
d'une  colonne. 

Deuil;  se  lamenter,  sanglo  1er,  pleu- 
rer. 

Pleurer  ses  péchés. 

S'affliger  ou  se  réjouir. 

Rire,  sourire,  se  réjouir. 

Jour  où  l'on  commence  la  culture 

des  champs. 
Jeu  avec  des  cauries. 

Obscur,  ténébreux,  sordide. 

Ténèbres;  voir  pbscurément  et  in- 
distinctement comme  un  hom- 
me à  demi-  éveillé. 

Mou,  tendre,  flexible. 


Mou,  tendre,  flexible. 

Mou,  tendre,  flexible. 

Réprimer,  modérer,  garder,  diriger, 

soigner. 
Prenez  le  plus  grand  soin  d'eux. 

Se  surveiller  mutuellement. 

Réprimer,  modérer,  garder,  diriger, 
soigner. 
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To  restrain,  to  threaten,  to  blame. 

A  severe  man. 

To  reproach  with  menaces,  to  me- 
nace. 
To  cheek,  to  correct. 

Gain,  benefit,  advantage. 

To  gain,  to  have  benefit. 

To  gain  largely. 

There  is  no  gain. 

Gain. 

Gain  equal  to  the  capital,  hundred 

per  cent. 
See    KHAMRÔB 

To  get  worse,  to  become  aggrava- 
ted, to  get  stronger,  to  get  more 
daring. 

The  disease  gets  worse. 

To  fix  firmly,  as  for  instance,  the 

base  of  a  column. 
Mourning;  to  lament,  to  cry,  to  sob. 

To  weep  over  one's  sins. 

To  be  afflicted  or  to  rejoice. 

To  laugh,  to  smile,  to  rejoice. 

The  day  on  which  begins  the  culti- 
vation of  the  fields. 
Game  with  cowries. 

Obscure,  dark,  dirty. 

Darkness;  to  see  obscurely  and  in- 
distinctly like  a  person  half 
awake. 

Soft,  tender,  flexible. 

Soft,  tender,  flexible. 

Soft,  tender,  flexible. 

To  check,  to  moderate,  to  keep,  to 

direct,  to  take  care  of. 
Take  the  greatest  care  of  them. 

To  watch  over  each  other. 

To  check,  to  moderate,  to  keep,  to 
direct,  totake  care  of. 
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kXm 

PHÔB  KAN 
tÏt  KAN 
DUÈi  KAN 
PAÎ  DUÈi  KAN 
TÔ  KAN 
TÔTÔ  KAN  MA 

KAN  LE  KAN 
KAN 

KAN  DET 

kan  sanim 
kXn  tuA 
khruangkan  tuâ 

KAN  PHI 
PÔNG  KAN 
kXn  SÀT 

KAN 

s!b  SÂM  KAN 

KAN ,  phba:kXn 

KAN 
KÀN 

XO  PHÉNG  Kiv  PIT 

kXv  Hong 
kXv  mXn 

KAN  KANG 
KAN 

THXm  KAN 

tÎtkan 

KAN  MGAN 


KAN 

Ensemble,  mutuellement. 
Se  rencontrer  mutuellement 
Être  réunis  ensemble. 
Ensemble. 
Aller  ensemble. 

De  l'un  à  l'autre,  par  une  série  con 
tinuelle,  successivement. 

Tradition,  par  tradition,  par  suc- 
cession, par  une  série  ininterrom- 
pue. 

Mutuellement,  les  uns  les  autres. 

Empêcher,  défendre  contre,  abriter 

proléger. 
Protéger  du  soleil. 

Protéger  de  la  rouille. 

Se  préserver  des  maux,  se  garan- 
tir. 
Amulette. 

Protéger  contre  les  démons. 

Défendre  contre,  garder,  protéger. 

Portique   qui   protège   contre   la 

pluie. 
Chapitre  d'un  livre. 

Treize  chapitres. 

Oreille,  les  oreilles  (en  parlant  des 

princes). 
La  partie  d'un  instrument  qui  est 

enfoncée  dans  le  manche. 
Séparer,  mettre  entre. 

Fermer  avec  und  claie  de  bambou. 

Diviser  en  chambres. 

Tendre  un  rideau. 

Tendre  quelque  chose  pour  sépa- 
rer. 
Ouvrage,  affaire,  chose. 

Travailler. 

Être  occupé  à  travailler. 

Ouvrage,  travail,  occupations,  em- 


Together,  mutually. 

To  meet  each  other. 

To  be  assembled  together. 

Together. 

To  go  together. 

From  one  to  the  other,  by  a  con- 
tinued series,  successively. 

Tradition,  by  tradition,  by  succes- 
sion, by  an  uninterrupted  series. 

Mutually,  each  other. 

To  hinder,   to  defend  against,  lo 

shelter,  to  protect. 
To  protect  from  the  sun. 


I 


To  keep  off  the  rust. 


To  preserve  one's  self  from  evil,  lo 

shelter  one's  self. 
Amulet. 

To  protect  from  the  devils. 

To  protect  against,  to  guard,  to  pro- 
tect. 
Portico  keeping  off  the  rain. 

Chapter  of  a  book. 

Thirteen  chapters. 

Ear,  ears  (  speaking  of  princes). 

The  part  of  an  instrument  fixed  in 

the  handle. 
To  separate,  to  put  between. 

To  shut  in  with  an  enclosure  of 

bamboo.  , 

To  divide  into  rooms. 

To  hang  a  curtain. 

To  put  up  something  in  order  lo 

make  a  separation. 
Work,  business,  thing. 

To  work. 

To  be  occupied  with  work. 

Work,  labour,  occupations,  em- 
ploymiant. 
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DÏi  KAN 
MAI  PAJ  KAN 
IIAi  KAN 

chXmloî  nii  kan 

LEO 
kÎtCHA  KAN 

HÈT  KAN 

PHO  KAN 

PEN  KAN 

MAI  PEN  KAN 

TÔNÇ  KAN 

lavé  KAN  XRAi 

THAN  TÔNG  KAN 

XRAi  RU 
rXxA  KAN 

KAN  LÎENG 

KAN  LiENG  TÇ: 

KAN  RÔB 

KAN  SOPH 

KAN  SOMPHÔT 

KAN  xXlÔNG 

kan  bâo  sxo 
kanvïvaha: 

KAN  YÏVAHA'.MÔNG 
KHÔN 
SAN 

fX!  KAN 

phra:  kan 

KAN 
KAN        i 
KAN  ,  Pf  KAN 
KiM 


La  chose  va  bien,  on  a  réussi. 
L'affaire  est  gâtée,  la  chose  va  mal. 

Rendre  compte,  faire  sa  dépositi- 
on, annoncer  une  chose,  faire  un 
rapport. 

L'accusé  à  fait  sa  déposition. 

Opération,  action,  ouvrage. 

Accidents,  événements,  circonstan- 
ces d'une  affaire. 
Autant  qu'il  faut,  suffisamment. 

Cela  va  bien,  l'affaire  réussit. 

Cela  va  mal. 

Il  est  besoin,  nécessaire. 

À  quoi  bon  ? 

Avez-vous  besoin  de  quelque  chose? 

Service  du  roi,  ouvrage  du  roi, 

Festin,  repas. 

Festiut  repas. 


Milice,  guerre,  ce  qui  a  rapport  à 

la  guerre. 
Funérailles,  ce  qui  a  rapport  aux 

funérailles. 
Grande  solemnité,  grande  fête. 

Solemnité,  fête. 

Noces,  solemnité  des  noces. 

Noces,  mariage. 

Noces,  mariage. 

Destruction,  mort. 

Feu  exterminateur. 

Ange  de  la  mort,  mort. 

Entailler  un  arbre  tout  autour  pour 

le  faire  mourir. 
Voyez    KANCHAINA 

Tumeur  maligne  et  gangreneuse. 

Branche»  rameau,  fibre  des  feuilles. 


The  undertaking    succeeds,    they 

bave  succeeded. 
The  thing  is  lost,  it  goes  on  badly. 

To  give  an  account  of,  to  give  one's 
evidence,  to  announce,  to  draw 
up  a  report. 

The  person  accused  has  given  his 
evidence. 

Operation,  action,  work. 

Accidents,  events,  circumstances 
of  any  thing. 

As  much  as  is  necessary,  suffici- 
ently. 

The  business  goes  on  well,  the  af- 
fair is  succeeding. 

The  business  goes  on  badly. 


It  is  requisite,  necessary. 

What  is  the  good  of  it  ? 

Do  you  want  some  thing? 

King's  service,  king's  work. 

Banquet,  entertainment. 

Banquet,  entertainment. 

Militia,  war,  that  relates  to  war. 

Funerals,  what  relates  to  funerals. 

Great  solemnity,  festival. 

Solemnity,  feast. 

Wedding,  wedding-feast. 

Wedding,  marriage. 

Wedding,  marriage. 

Destruction,  death. 

Exterminating  fire. 

Angel  of  death,  death. 

To  notch  a  tree  all  around  in  order 

to  kill  it. 
See    kancHA:na 

Malignant  and  gangrenous  tumour. 

Branch,  bough,  fibre  of  leaves. 


kXng 


WH>H> 


fi^rriw 

KING  kXn 

Branches  d'arbre. 

iiuhiliumn 

PEN  KING  PEN  kXN 

Qui  a  beaucoup  de  branches. 

^um 

KÀN  PHLU 

Clou  de  girofle^ 

mutou 

KÀN  LAN 

Fibres  des  feuilles  de  palmier  dont 
on  se,sert  pour  attacher  les  feuil- 
les d'un  toit. 

mu  nm 

KÀN  PHRAO 

Branche  de  feuilles  de  cocotier. 

flWID 

KANÂB 

Réunir  ensemble,  de  deux  côtés. 

PHÛK  RUA  KANAR 

vXi 

Kllk  SUK  Ti  KANAB 

Attacher  deux  barques  ensemble. 
L'attaque  a  lieu  de  deux  côtés. 

nzuu 

ka:nan                   ' 

Voye^   kra:nXn 

fntijiîlîit 

KANBURi 

Ville  d'or,  capitale  de  province. 

ïïiîmîfjqi 

KANBURÎEN 
KANCHAi^A 

Grande  salle  à  prêcher   dans  les 

pagodes. 
Or. 

mîilfjn 

KANGHÎEK 

Longues  oreilles  postiches  des  co- 
médiens. 

murf] 

KANDA 

Femme,  femme  belle. 

mif]iî 

KAN DAN 

Pauvreté,  disette  des  choses  néces- 
saires à  la  vie,  danger. 

mA  mmi  m 

THANG  KANDAN 

NAK 

Chemin  très  pénible  à  cause  de  la 
disette  ou  des  dangers. 

unws; 

ka:ne: 

Solliciteur  importun. 

m  ,  îi4n4 

kXnG  ,  KANC  KUNG 

Bruit  de  choses  qui  se  heurtent. 

t. 
fi>î 

KANG 

Choc,  rencontre. 

fill 

KANG 

Étendre,  tendre. 

rri'îm 

KANG  MUNG 

Tendre  une  moustiquaire. 

m^iu 

KANG  ROM 

Ouvrir  un  parasol. 

îii>î1jn 

KANG  PÎK 

Étendre  les  ailes. 

în>îmi 

KANG  K^N 

Étendre  un  rideau  ou  quelque  cho- 
se de  semblable  pour  séparer. 

fn^m 

KANG  KON 

Étendre  les  bras. 

m  ,  mm^ 

kXNG    ,   TUÂKXNff 

Grustacé  du  genre  Squllla. 

ffi4,rTi>îîJtn          i 

kXng  ,  kXng  PLA 

Arête  de  poisson. 

îJtvifn^ 

PLA  kXnG 

Poisson  du  genre  Opiocephalus. 

Boughs  of  a  tree. 

Having  many  boughs. 

Clove. 

t  Fibres  of  palm-tree  leaves  used 
for  tying  the  leaves  of  a  roof. 

Branch  of  cocoa-leaves. 

To  join  together,  of  two  sides. 

To  join  two  boats  together. 

The  attack 'is  from  two  sides. 

See  kra:nan 

Town  of  gold,  capital  of  a  province. 

1  Large  room  for  preaching  in  pago- 
das. 
Gold.       . 

False  long  ears  of  actors. 

Woman,  handsome  woman. 

Poverty,  want  of  the  necessari  cs  o 

life,  danger. 
Very  difficult  road  on  account  to 

the  scarcity  of  food   or   many 

dangers. 
An  importunate  solicitor. 

Sound  of  things  knocking  against 

each  other. 
Shock,  collision. 

To  stretch  out,  to  hang. 

To  set  a  mosquito  net. 

To  open  a  parasol. 

.To  stretch  one's  wings. 

.  To  hang  a  curtain  or  something  of 
the  kind  to  make  a  separation. 
To  stretch  out  one's  arms. 

Crustacea  of  the  genus  Squilla. 

Fish-bone. 

Fish  of  the  genus  Opiocephalus. 


Vfl^cy 
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îlai  ïï]A  m 

PLA  kXnG  SuA 

Poisson  du  genre  Toxotes. 

Fish  of  the  genus  Toxotes. 

mu 

KANGHAN 

Girouette. 

Weather-cock. 

am  mmi 

PHKO  KANGHAN 
KANGKENG 

Girouette  en  forme  de  drapeau. 
Pantalon,  culotte. 

Weather-cock   in   the  shape  of  a 

flag. 
Trousers,  breeches. 

um 

KANGKHÂ 

Douter,  soupçonner;  soupçon. 

To  doubt,  to  suspect;  suspicion. 

mmu 

KHÏT  KANGKHA   , 
NVK  KANGKHÂ 
KANGKHÉN 

Soupçonner. 
Croix. 

To  suspect. 
Cross. 

îjmfn>îi*î)ù 

mXha  KANGKHÉN 

La  Sainte  Croix. 

The  Holy  Cross. 

m  rlmu 

NÔK  kXnGKHÉN 
KANGKÏENG 
KANGKU 

Copsychus    saularis    (  Merle    de 

Mindanas  ). 
Qui  n'est  pas  bien  joint  (en  parlant 

d'ouvrage  de  charpentier). 
Mille-pieds  du  genre  lulus  (Iule). 

Copsychus  saularis  (  Magpie-Ro- 
bin ). 

Not  well  fltted  in  (speaking  of  a 
joiner's  work). 

Millepedes  of  the  genus  lulus. 

KANGSAIDAN 
KANGVAN 

Symphonie  sonore,  concert  bruyant, 

instruments  de  musique. 
Sonore,  musical,  mélodieux. 

Sonorous  symphony,  noisy  concert, 

musical  instruments. 
Sonorous,  musical,  melodious. 

m^ 

KANGVÔN 

Affaire,  chose  importante. 

Business,  important  affair. 

lîlwrvîgt^mçj 

PÊNKANGVÔNDUÈi 

Occupé  d'une  affaire. 

Busy  with  something. 

flïW 

kainJ 

Ainsi,  de  cette  manière. 

Thus,  in  this  manner. 

itlw  nsM 

PEN  ka:nj 

La  chose  est  ainsi. 

The  thing  is  so. 

ns;atfj 

ka:nïjô 

Sœur  cadette. 

Younger  sister. 

fiïflîn 

ka:nÎthÔ 

Sœur  cadette. 

Younger  sister. 

ntSjp 

ka:nïttha: 

Sœur  cadette. 

Younger  sister. 

5Î  . 

KAINÏTTHf 

Sœur  cadette. 

Younger  sister. 

nï^iiî.fiîim 

KANJil:,KANJA 

Vierge,  belle  femme. 

Maiden  lady,  fine  woman. 

iIb  mitn 

fïjmmijflji 
«j  tj 

îTwmtJw 

RUA  kXnJA 
ABÇÔRA  KANJA 
KANJAJÔN 

KANJAN 

{ 

Longue  barque  à  pagaies  pour  les 
mandarins  et  les  princes. 

Ange  femelle,  anges  femelles  des 
cieux. 

Sixième  mois  de  la  dernière  ère 
Siamoise  correspondant  à  Sep- 
tembre (signe   de  la  Vierge). 

Ëpée  chinoise  ù  deux  tranchants. 

Long  paddle  barque  for  the  manda- 
rins and  prince. 

Female  angel,  female  angels  of 
heaven. 

The  six  months  of  the  last  Siamese 
era  corresponding  to  September 
(sign  of  the  Virgin). 

Two-edged   Chinese  sword. 

KXNJÎ^RASf 

kanlXja  ,  kXnlX 

JANi 

kXnôk 

La  Vierge  (signe  du  zodiaque). 

Femme  d'une  beauté  parfaite. 

Trembler  de  crainte,  être  saisi  de 
frayeur. 

Virgin  (sign  of  the  zodiac). 

Woman  of  perfect  beauty. 

To  tremble  for  fear,  to  be  saized 
with  terror.                         i 
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îiuîi  fin  11 
nïMWîi 

fistuw 
i^ifi  î\zhu 

tîwlî  Hîi 

mwpSm 
non  ,1  m  nin 

n2HW4 

lîlwnsFiw^ 
n'w^fli.fiwnw'fli 

Î1U  nu^i 

nTi^^dw 
n"w?4  ,nu*fît^>ïn:in 
im 

imrn 

imm 

irn 

ifnun 
«iiti4ifn 


kXnÔk  tÔk  chXî 
ka:nÔk 
ka:nÔk  khrôk 

KHRUÂ 

ka:nôn 
fXk  ka:nôn 

KXNRAi 

kXnrXî  ph6m 

kXnsêng 
sÔNG  phra:  kXn- 

SENG 

kXnthX 

kXnthA  mala 
kXntha:lïka 
kXnthat 

kXnuk  ,  KA  kXnuk 
ka:nung 

PEN  ka:nÏÏng 
kXnxa,tôn  kXnxa 

SUE  kXM3^A 
kXnXA  GHiN 

kXnxïng  ,  kXnxïng 

klIng  KLÔT 
kXo 

kXo  tuA 

lilontk 

sXmô  kXo  RiJA  Loi 

KAO 

kIo  ke 

KHÔKG  kIo 

jangkIo 
dÎng  kXo 


KAO  ' 

Frappé  de  terreur,  effrayé. 

Sculptures  ou  peintures  pour  dé- 
corations. 

Guirlandes  de  fleurs  sculptées  ou 
peintes. 

Là,  de  l'autre  côté,  l'autre  rive. 

Sur  l'autre  rive. 

Épiler  les  cheveux  autour  du  tou- 
pet'. 

Ligne  circulaire  sur  la  tête  dont 
on  a  arraché  les  cheveux. 

Pleurer,  crier,  se  lamenter. 

Pleurer  (en  parlant  des  princep). 

Cou. 

Écrouelles. 

Nyctanthes  arbor   tristis  (  arbre 

employé  pour  la  teinture  ). 
Cheval  de  bonne  race. 

En  très  petite  quantité. 

Semblable,  certain. 

C'est  certain,  cela  est  semblable. 

Cannabis  sativa  (Chanvre). 

Fumer  le  chanvre. 

Variété  du  Cannabis  sativa  (  Chan- 

I  vre  de  Chine). 

Parasol   à  trois  étages  pour  les 

princes. 
Gratter,  déraper. 

Se  gratter. 

Se  gratter  la  tète. 

L'ancre  dérape  et  la  barque  va  à  la 

dérive. 
Antique,  ancien,  vieux. 

Vieillard;  vieux,  brisé. 

Choses  vieilles,  usées. 

Comme  avant,  comme  auparavant. 

Comme  auparavant. 


Seized  with  terror,  afraid. 

Sculpture  or  painting  for  the  deco- 
ration. 

Garland  of  flowers  pointed  or  sculp- 
tured. 

There,  on  the  other  side,  the  op- 
posite bank.  , 

On  the  opposite  bank. 

To  pull  the  hair  out  around  the  tuft. 

Circular  line  on  the  head  from 
which  the  hair  has  been  pulled 
out. 

To  cry,  to  weep,  to  lament. 

To  weep  (speaking  of  princes). 

Neck. 

King's  evil. 

Nyctanthes  arbor  Iristis  (tree used 

for  dyeing). 
Horse  of  a  good  breed. 

In  very  small  quantity. 

Like,  certain. 

Like,  certain,  it  is  likewise. 

Cannabis  sativa  (Hemp). 

To  smoke  hemp-leaves. 

Variety  of  Cannabis  sativa   (Clii- 

nese  hemp). 
Parasol  with   three  partitions  for 

the  princes. 
To  scratch. 

To  scratch  one's  self. 

To  scratch  one's  head. 

The  anchor  does  not  hold  and  the 

boat  drifts. 
Antique,  ancient,  old. 

Old  man;  old,  shattered. 

Old,  worn  out  things. 

As  before,  as  previously. 

As  previously. 


irn                     • 

Kio 

THi  Kio 

m  3u 

KAO  SÎB 

im  Su  itri 

kJ:o  sÏb  KAO 

\m  iiilfi  irh 

l|n  pet  KAO 

m 

KÀ.0 

mxm 

LEN  kXo 

m  m.^ 

KÀO  NUNG 

îîlQflîlEjltl 

kXo  THÔi  PAÎ 

m  m 

jXng  KÂ.0 

ÎTIQ                           .    • 

KAO 

fifimi 

tÏt  KAO 

m  mQ  yn  wwn 

XO  KAO    THA    PHA- 

îfiQ-unQm 

NUK 
KÀO-KÈO  kXo 

ns;g!i ,  nsBB  îinif 

ka:ô  ,  ka:ô  ka:ê 

ini!) 

Kioi 

imti  mj 

Kioi  PHAB 

imti  l!jn 

KAOi  JÔK 

K^oi  JAO 

n:;BBn ,  nsti^n  nsiiiîiîi 

ka:ôk,ka:ôkka:ek 

imdfij^n  ifntTn 

KAOLAT,LÙKKAOLAT 

fis!iîîj,nsî!îiîjtn 

ka:qm  ,ka:om  nam 

nsîBîîj ,  fiïBBîj  nsiimj 

KAiÔM,KA:ÔMKA:ÊM 

flïS'B>î' ,  nSBÎ!4  flîUB^  , 

ka:ông  ,  ka:ông 

i^wns;lîi>3ns;uN 

ka:èng 

DON  ka:ông  ka:- 

ENG 

n^!iBn,nstii5fifi2;ui3fi 

ka:ôt  ,  ka:ôt  ka:et 

flIQtJW 

KÀOÇUN 

immw^Kf 

KAOTHAN 

mii 

KÂPIj 

KÎPH 

Neuf. 

Neuvième. 

Quatre-vingt-dix. 

Quatre  -  vingt  -  dix  -  neuf. 

Jeu  de  cartes. 

Aller,  marcher,  louvoyer;  pas. 

Tirer  des  bordées,  louvoyer. 

Ud  pas. 

Reculer. 

Marcher,  marcher  lentement. 

Colle  forte. 

Coller,  collé. 

Cacheter  avec  de  la  colle. 

Verre,  pierres  précieuses. 

Balbutier,  sans  énergie,  hésitant. 

Fauteuil,  chaise. 

Pliant. 

Fauteuil  qui  balance. 

Chaise  longue 

Maladif,  sujet  aux  vomissements. 

Castanea  vulgaris  (Châtaigne). 

Pot  à  eau,  aiguière. 

Balbutier,  parler  incorrectement. 

Faible,  nonchalant,  chancelant. 

Balancer  le  corps  en  marchant,  al- 
ler négligemment  eu  se  balan- 
çant. 

Maladif,  d'une  mauvaise  santé. 

Recette  de  sorcier. 
Arc  d'autrefois  pour  la  guerre, 
rs,  chants. 
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Nine. 

Ninth. 

Ninety. 

Ninety-nine. 

Certain  game  of  cards. 

To  go;  to  walk,  to  lack;  step. 

To  tack,  to  go  about. 

A  step. 

To  go  back. 

To  march,  to  march  slowly. 

Glue. 

To  glue,  glued. 

To  seal  up  with  glue. 

Glass,  precious  stones. 

To  stutter,  without  energy,    hesi- 
tating. 
Arm-chair,  chair.  ' 

Folding-chair. 

Rocking-  chair. 

Long  chair. 

Sickly,  subject  to  vomits. 

Castanea  vulgaris  (Chestnut). 

Water-pot,  ewer. 

To  stutter,  to  speak  incorrectly. 

Weak,  careless,  tottering. 

To  sway  the  body  in  walking,  to 
walk  carelessly  in  swaying  one's 
self  about. 

Sickly,  subject  to  illness. 

Sorcerer's  receipt. 
Bow  used  in  war. 
songs. 
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nwfi  m  11 

ÎISÎUW 

yhn  nzhu 
tiwlî 
fîtilî  «îJ 

nufi  ,  fnnwîi 

lt)wn2f1M4     ^ 

11 

ÎTU*îll1w 
lîTîffi 

irn  • 

ifn  im 


kXnok  tok  chai 
ka:nÔk 
ka:nok  khrôk 

KHRUÂ 

ka:nôn 

fXk  ka:nôn 
kXnraî 

KANRXi  PH( 

kXnséng 
sÔNG  phha:  kXn- 

SÉNG 

kanthX 

kXnthX  mala 
kXntha:lïka 

KANTHAT 

kXnuk  ,  KA  kXnuk 

KAINUNG 

pen  kainung 

kXnxa,tÔnkXnxa 

SÛR  kXnxa 

kanxa  ghîn 

kXnxïng  ,  kXnxïng 

kling  klôt 
kXo 

kXo  TUÂ 

kXo  ntk 

SAMÔ  kXo  RllÂLOi 
KAO 

kIo  ke 

KHÔNG  kIo 
JANGxlo 

1    dXng  kXo 


KAO 

Frappé  de  terreur,  effrayé. 

Sculptures  ou  peintures  pour  dé- 
corations. 

Guirlandes  de  fleurs  sculptées  ou 
peintes. 

Là,  de  l'autre  côté,  l'autre  rive. 

Sur  l'autre  rive. 

Épiler  les  cheveux  autour  du  tou- 
pet. 

Ligne  circulaire  sur  la  tôte  dont 
on  a  arraché  les  cheveux. 

Pleurer,  crier,  se  lamenter. 

Pleurer  (en  parlant  des  princes). 

Cou. 

Écrouelles. 

Nyctanthes   arbor   tristis   (  arbre 

employé  pour  la  teinture). 
Cheval  de  bonne  race. 

En  très  petite  quantité. 

Semblable,  certain. 

C'est  certain,  cela  est  semblable. 

Cannabis  saliva  (Chanvre). 

Fumer  le  chanvre. 

Variété  du  Cannabis  sativa  (  Chan 

vre  de  Chine). 
Parasol   à  trois  étages  pour  les 

princes. 
Gratter,  déraper. 

Se  gratter. 

Se  gratter  la  tôte. 

L'ancre  dérape  et  la  barque  va  à  la 

dérive. 
Antique,  ancien,  vieux. 

VieUlard;  vieux,  brisé. 

Choses  vieilles,  usées. 

Comme  avant,  comme  auparavant. 

Gomme  auparavant. 


Seized  with  terror,  afraid. 

Sculpture  or  painting  for  the  deco- 
ration. 

Garland  of  flowers  painted  or  sculp- 
tured. 

There,  on  the  other  side,  the  op- 
posite bank. 

On  the  opposite  bank. 

To  pull  the  hair  out  around  the  tuft. 

Circular  line  on  the  head  from 
which  the  hair  has  been  pulled 
out. 

To  cry,  to  weep,  to  lament. 

To  weep  (speaking  of  princes). 

I  " 
Neck. 

King's  evil. 

Nyctanthes  arbor  tristis  (tree used 

for  dyeing). 
Horse  of  a  good  breed. 

In  very  small  quantity. 

Like,  certain. 

Like,  certain,  it  is  likewise. 

Cannabis  sativa  (Hemp). 

To  smoke  hemp-leaves. 

Variety  of  Cannabis  sativa  (Chi- 
nese hemp). 

Parasol  with  three  partitions  for 
the  princes. 

To  scratch. 

To  scratch  one's  self. 

To  scratch  one's  head. 

The  anchor  does  not  hold  and  the 

boat  drifts. 
Antique,  ancient,  old. 

Old  man;  old,  shattered. 

Old,  worn  out  things. 

As  before,  as  previously. 

As  previously. 


WV>cf^ 


KAPH 


Sf, 


im  3u 
im  3ij  ifn 
ikiitJnirn 

îTiginBtiîtl 

iv  m 
mi 

itn  mQ  m  w 
mi -urn  m 
nsfii ,  nth  fisiif 
tmn 

itriB  m 

im  Tun 

imnin.îifi  mm\ 
mm ,  fiïfîiîj  fisumj 

imMw«yi 


kXo 

THI  K^O 

xio  SIB 

KAO  s!b  K^O 

LEN  PET  KAO 
KÀO 

LEN  kXo 

KÀO  NUNG 

kXo  THÔi  PAi 

JANG  kXo 
KAO 

TIT  KAO 

X6  KAO  THA   PHA- 

nuk 

KÀO^KÈO  KÀ.0 

ka:ô  ,  ka:ô  ka:ê 
kXoî 
KAoi  phXb 

KAOi  JÔK 
KAOi  JAO 

ka:ôk,ka:ôk  ka:ek 

KAOLAT ,  LÙK  KAOLAT 

i 

ka:om  ,ka:om  nam 

;        I 
ka:ôm,ka:ômka:èm 

ka:ông  ,  ka:ông 
ka:éng 
don  kaiông  ka:- 

ÊNG 

ka:ôt  ,  ka:ôt  ka:et 

kXosun 

kaotïhXn 

kÂph 


Neuf. 

Neuvième. 

Quatre-vingt-dix. 

Quatre-vingt-dix-neuf. 

Jeu  de  cartes. 

Aller,  marcher,  louvoyer;  pas. 

Tirer  des  bordées,  louvoyer. 

Un  pas. 

Reculer. 

Marcher,  marcher  lentement. 

Colle  forte. 

Coller,  collé. 

Cacheter  avec  de  la  colle. 

Verre,  pierres  précieuses. 

Balbutier,  sans  énergie,  hésitant. 

Fauteuil,  chaise. 

Pliant. 

Fauteuil  qui  balance. 

Chaise  longue 

Maladif,  sujet  aux  vomissements. 

Castanea  vulgaris  (Châtaigne). 

Pot  à  eau,  aiguière. 

Balbutier,  parler  incorrectement. 

Faible,  nonchalant,  chancelant. 

Balancer  le  corps  en  marchant,  al- 
ler négligemment  en  se  balan- 
çant. 

Maladif,  d'une  mauvaise  santé. 

Recette  de  sorcier. 

Arc  d'autrefois  pour  la  guerre. 

Vers,  chants. 


Nine. 

Ninth. 

Ninety. 

Ninety-nine. 

Certain  game  of  cards. 

r 

To\go;  to  walk,  to  lack;  step. 

To  tack,  to  go  about. 

A  step. 

To  go  back. 

To  march,  to  march  slowly. 

Glue. 

To  glue,  glued. 

To  seal  up  with  glue. 

Glass,  precious  stones. 

To  stutter,  without  energy,    hesi- 
tating. 
Arm-chair,  chair. 

Folding-chair. 

Rocking-  chair. 

Long  chair. 

Sickly,  subject  to  vomits. 

Castanea  vulgaris  (Chestnut). 

Water-pot,  ewer. 

To  stutter,  to  speak  incorrectly. 

Weak,  careless,  tottering. 

To  sway  the  body  in  walking,  to 
walk  carelessly  in  swaying  one's 
self  about. 

Sickly,  subject  to  illness. 

Sorcerer's  receipt. 
Bow  used  in  war. 
Verses,  songs. 
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nznz 
f)4  fiïïTw 

ntimz  mA  m 


kàp  khlông 
k\:pa:,ka:pa:  xang 
ka:pao 
ka:pha: 
ka:phXb 

KA'.PHAN 

KHÔNG  KA'.PHAN 
KA:PHÂN  ,  KAtDÎJK 

ka-.phAn 
ka:phang 

ka:phXng'sïla 

ka:phang  ka: 

pu  ON  G 
KAIPHÉNG 

KAtPHi 

TON  KAtPHJ  KIIAO 
KHUAi 
KAIPHÏK 

ka:phlàn 

ka:phlîjk  ka: 
phiAn 
^a:phlôk 

ka:phlÔk  ka: 

phlIk 
do'n  ka:phlÔk 

ka:phlÔk  ka: 

PHLÏA 

NGÔi  ka:phlÔk 

ka:  PHLÏA 

ka:phlông 

KAIPHLÔNG  ka: 

phleng 
rien  vïxa  jang 
ka:phlông  ka: 
phleng  jû 


ka:pho:  tuang 

KHJlo 


kâ:pho: 

Différentes  espèces  de  vers. 

Selle  d'éléphant. 

Poche,  petit  sac,  bourse. 

Vestibule  d'une  maison. 

Voyez   ta:phàb 

Amulettes     qui    préservent    des 

blessures. 
Invulnérable. 

Hanche. 

Proéminence  de  terre  ou  de  rocher. 

Rocher  proéminent  d'où  sort  une 

source. 
Proéminence  de  terrain. 

Natte  de  bambou. 

Aubier,  partie  tendre  du  bois. 

Sindora.sumatrana(Bois  de  Gô) 

La  quatrième  partie  du  boisseau. 

Dissipé;    tumultueusement,    avec 

précipitation,  en  foule. 
En  foule,  tumultueusement. 

Boiter,  être  estropié  des  jambes. 

Boiter. 

Marcher  en  boitant. 

Boiter. 

Boiteux  et  tortu. 

Hésiter,  boiter;  chancelant. 

Hésiter,  boiter;  chancelant. 

Qui  n'est  pas  encore  habile  dans 
son  art. 

Estomac,  poche,  boisseau. 
Boisseau  pour  mesurer  le  riz. 


Différent  kinds  of  verses. 

Elephant's  saddle. 

Pocket,  little  bag,  purse. 

Hall  of  a  house. 

See  ta:phXb 

Talisfnan  preserving  from  wounds. 

Invulnerable. 

Haunch. 

Projection  of  earth  or  of  a  rock. 

Projecting  rock  from  which  a  foun- 

taih  springs. 
Projection  of  earth. 

Bamboo-mat. 

Sap,  the  soft  part  of  the  wood. 

Sindora  sumatrana  (Valuable  wood 

for  cabinet-works). 
Fourth  part  of  a  bushel.  [   : 

i_ 

Dissipate;  tumultuously,    precipi- 
tately, in  a  crowd. 
In  acrowd,  tumultuously. 

To  limp,  to  be  lame. 

To  limp. 

To  walk  lame. 

To  limp. 

Lame  and  deformed. 

To  hesitate,  to  limp;  staggering. 

To  hesitat,  to  limp;  staggering. 

One  who  is  not  Jet  skilful  at  liis 
business. 

Stomach,  pouch,  bushel. 
Bushel  for  measuring  rice. 


\fvjW6» 
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ns:uiistnmî 

f)tm ,  ^zm  h 
f)tm,f)zi^^uzm^ 

nâ^î\zimm 

Km  Vizm 
ram  nzm 

^nmnztin'b 
KmT),mr]zmr\ 


ka:pho:  ahan 

KAtPHO:   MÛT 

ka:pho:  khùt 

ka:pho:  nam 

ka:phôk  ,  ka:phôk 

ka:pho 
ka:phôk 

tIng  ka:phôk 

KÏN  L.to 

ka:phôk 
ka:phom 
KLAO  ka:phôm 

KHÔ  RAB  KA:Ph6m 

ka:phông 

ka:phÔng  ,  ka: 
phông  khaî 

KAÎPHÔNG  sÔm 

KA.'PpONG,  KA:PHÔK 
KâIPHONG 

ka:phôt 


ka:pho 
ka:ph6  ro 
jiitG  ka:pho  ro 

ka:pho 

KAIPHÔK  KA:PH0 

KAiPHo  ka:pham 
ka:ph6k 
KA:PHdN  ,  ka:phak 

KAIPHON 
KAIPHOT 

ka:phràng 
ka:phràng  ka: 

PRAi 

ka:phrao 

ka:phrao,khao 
ka:phrJI;o 


Le  gros  intertin. 

Outre. 

Avoir  le  délire. 

Cabaret,  buvette;  gros  mangeur. 

S'amuser  à  boire  avec  ses  amis. 

Voyez    TA'.PHÔK 

Je,  moi,  (  un  inférieur  à  son  supé 

rieur). 
Je,  moi,  (terme  très  humble). 

Oui  (réponse  très  humble) . 

Voyez    taiphôNG 

Poule  qui  est  sur  le  point  de  pon- 
dre. 
Ville  et  province  du  Cambodge. 

Ramasser  pour  soi. 

Voyez    ta:PHÔT 

Négligent,  sans  soin. 

Négligent,  qui  ne  ramasse  rien 
qui  laisse  tout  traîner. 

Femme  qui  gouverne  mal  la  mai- 
son. 

Avoir  le  délire  à  cause  de  la  fiè- 
vre. 

Être  en  délire. 

En  délire  à  cause  de  la  fièvre. 

Détruire,  arracher. 

Pente  d'une  montagne. 

Chasser,  mettre  dehors. 

Confusément,  sans  ordre. 

Confusément,  saris  ordre. 

Basilic. 

Grains  de  riz  entiers. 


Stomach. 

Bladder. 

The  large  gut. 

Pitcher. 

To  be  delirious. 

Public-house,  tavern;  great-eater. 

To  carouse  with  one's  friends. 

See    TAIPIIOK 

I,  me,  (an  inferior  to  his  superior). 

I,  me,  (very  humble  term). 

Yes  (very  humble  answer). 

See    ta: PHONG 

Hen  about  to  lay. 

Town  and  province  of  Camboge. 

To  pick  up  for  one's  self. 

See    ta:phôt 

Neglectful,  careless. 

Careless,  leaving  every  thing  to  lie 

about. 
Bad  house-wife. 

To  be  delirious  from  fever. 

To  be  delirious. 

Delirious  from  fever. 

To  destroy,  to  pull  out. 

The  dechvity  of  a  mountain. 
To  drive  away,  to  eject. 
Confusedly,  without  order. 
Canfusedly,  without  order. 
Sweet  basil. 
Unbroken  rice. 
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m  x\znrii  ^zinlu 
î\tmf\ 


fiïi^' 
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fisD?i 

f):lltJ5 
îiïlltJïmîn 

îi5tlîin,fiïîlî^nnsit)nti 
i^Mn?î)îHîinïiîJ:^!i 


kaiphrXt 

KÏN  KAtPHidt 

thXm  kaiphrùt 
ka:phrX.t 
ka:phrïb,  ka: 

PHRIB  TA 
KAIPHRIJB  ka: 
PHRÏB 

TA  ka:phrîjb  ka: 

PHRÏB 

ka:phrûn,  mêng 

ka:phrun 
ka:phrût 

kaiphung 

kaiphung  rùâ 

klang  ka:phung 

KA'.PHUNG  KÈM 

ka:phu 

KAIPHU  KhXo 

ka:phu  pÎk 

LÔM  KAIPHU  HÔB 
HUÉN 
KAIPHUEM 

NAM  KAIPHUEM 

LOi  KAIPHUEM 

RUA  KAIPHUEM 
KAIPHU  M 
KAIPÏ 

KAIPÏ  Di 

KAIPÏ  KÊNG 

KAIPÏ  KAIPUT 

kaipïja: 
kaipïja:  karôk 

KAIPING 


a:pl5k 

Sale»  sordide. 

Manger  salement. 

Agir  salement. 

Cligner  de  l'œil. 

Clignoter. 

Yeux  clignotants. 

Mollusque  du  genre  Octopus  (  Poul- 
pe). 
Sordidement;  malpropre. 

Largeur,  convexité. 

Largeur  d'une  barque. 

Dans  la  plus  grande  largeur  de  la 

barque. 
Rotondité  des  joues. 

Agiter,  secouer. 

Vanner  du  riz. 

Battre  des  ailes. 

Vent  subit  et  violent. 

Agitation  de  l'eau,  niveau  de  l'eau, 

petites  vagues. 
L'eau  est  agitée. 

Flottant  et  balançant  sur  l'eau. 

Barque  à  demi-submergée. 

Petites  squilles  salées  (condiment 

très  commun). 
Kapi  de  meilleure  qualité. 

Kapi  commun. 


Wco/\fi} 


KAIPLÔK  ,  KAIPLÔk 
KAIPLIA 
DON  KAIPLOK 
KA-.PLiA 


Petites  squilles  salées. 

Science  convenable;  économe  des 

talapoins. 
Économe  dans  la  pagode. 

Feuille  de  métal  couvrant  les  par- 
ties naturelles  des  petites  filles 

Fatigué,  dont  les  forces  sont  épui- 
sées. 

Marcher  avec  difficulté. 


Dirty,  sordid. 

To  eat  dirtily. 

To  do  dirty  actions. 

To  wink. 

To  wink. 

Blinking  eye. 

Mollusk    of   the    genus    Octopus 

(Poulp). 
Sordidly;  dirty. 

Width,  convexity. 

Middle  of  a  boat. 

In  the  broadest  part  of  a  boat. 

Plumpness  of  a  cheeks. 

To  agitate,  to  shake. 

To  fan  rice. 

To  clap  the  wings. 

Violent  gusts  of  wind. 

Roughness  of  water,  level  of  liic 

water,  small  waves. 
The  water  is  agitated. 

To  float  level  with  the  water. 

Boat  half  sunk. 

Small  salted  squills  (very  coiiiiuon 

condiment). 
The  best  Kapi. 

Common  Kapi. 

Small  salted  squills. 

Suitable  science;  steward  of  Uie 

talapoins. 
Steward  in  the  pagoda. 

A  thin  metal  plate  covering  Hio  na- 
tural parts  of  little  girls. 
Fatigued,  worn  out. 


To  walk  with  difficulty. 


^cyen 


ka:rXî 
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^tlt\ ,  nstîî  nsîS 

^n  fiïîdn 

ns;îJî!J,n5d?ijm 
f]StlîD,n;tJ?ij;i5îlîi3fj 

dWflîllfîJflSItlîBtJ 

nu  nstlîfi  nsîlfi 

nïîJn 

Il      ^ 

mu  iilw  ndî 


kaJpô: 

iça:pô:  lô: 

ka:pô:  ven 
ka:pô  ,  ka:pô  ka:pè 
ka:pok 
ka:pÔk 

LÙK  ka:pÔk 

KAIPÔNG 

ka:prÏb,ka:prîbta 
ka:prÎb,ka:prÎb 

KA'.PROi 

fÔn  ka:pr?b 
KA:PRoi 
ka:prÔk 

ka:prÔk  ka:pram 

KÏN  ka:prÔk 
ka:pram 
ka:prông 

ka:pùa  ,  ka:pla  ka: 

PIA 

ka:puk 

ka:puk  muk 
ka:put,ka:put  lût 

buem  kaipût  lût 
ka:ra: 

KARAIBUN 

TON  kara:buk 

KAIRAÎ 

VA  KA:RAi 
HEN  PEN  KA:RXi 
KÀ:RXi  LOI 

chXî  xùâ  KA:RXi 
Loi 

xXnG  KA:RAi 


Pointe,  quelque  chose  de  petit  et 

de  forme  ronde. 
Proéminent  et  de  forme  ronde. 

Cliâton  de  bague. 

Bossue,  à  demi-brisé,  sans  force. 

Voiler,  cacher,  couvrir. 

Scrotum,  testicules. 

Testicules. 

Tine,  boîte  de  conserves. 

Cligner  des  yeux. 

Par  petites  gouttes,  gouttelettes. 

Pluie  fine. 

Malpropre,  sale,  négligent. 

Malpropre,    sale,   négligent;  faire 
une  chose  vile  et  mal. 


Manger  salement. 

Petit  réseau  de  bambou  pour 
préserver  les  fruits  sur  les  ar- 
bres. 

Faible,  convalescent. 

Petite  cruche,  petit  pot. 

Encrier. 

Santé  chancelante. 

Enflé  par  tout  le  corps. 

I 

Agir,  faire;  action. 

Camphre  de  Chine,  camphre  com 

mun. 
Camphrier. 

Quoi?  comment? 

Que  dites- vous? 

Gomment  voyez-vous  la  chose  ? 

Qu'y  a  t-il  de  plus;  combien? 

Combien  il  est  méchant  ! 

Comme  il  est  insensible  et  sant 
pitié  !  Combien  ! 


Point,  something  small  and  round 

in  shape. 
Prominent  and  round  in  shape. 

Basil  of  ring. 

Bruised,  half  smashed  to  pieces, 

without  strength. 
To  veil,  to  hide,  to  cover. 

Scrotum,  testicles. 

Testicles. 

Tin,  box  containing  preserved  pro- 
visions. 
To  wink. 

By  small  drops,  small  drops. 

Fine  rain. 

Squalid,  dirty,  negligent. 

Squalid,  dirty,  negligen     ^o  do  a 

thing  quickly  and  badl>. 
To  eat  dirtily. 

Network  of  bamboo  to  preserve 
the  fruits  on  the  trees. 

Weak,  convalescent. 

Small  pitcher,  small  pot. 

Inkstand. 

Weak  healths. 

To  swell  all  over  the  body. 

To  act,  to  do;  action. 

Chinese  camphor,  common  cam- 
phor. 
Camphor-tree. 

What?  how? 

What  do  you  say  ? 

What  is  your  opinion  of  the  matter? 

What  else;  how  much  ? 

How  wicked  he  is  I 

How  unfeeling  and  pitiless  he  is  ! 
how! 

18 
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mi^tjw ,  un  roihu 


flSÎ4 


xXng  KA:RXi  HÏi 

KHÏT  bXNG 

kXrXkXdakhôm 


kara:ket 
karXkÔt 
kairXn-çanu 

KARAINÎ  \  KARAlNi 
HÈT 

ka:ra:pa:na 
kara:phruk 

llk  karaiphrîîk 
dao  kara-.phruk 

kara:sab 

ka:rat 

ka:rXt 

karaivXt 

kara:vèk,  nôk  ka- 
rA:vèk 

KARA-.VÏK 

KHAO  KARA'.VÏK 

KA'.RE ,  ka:rô  ka:re 

ka:rêng 

ka:r1a  ,  ka:rîa 
ka:rXt 

KAtRIAU-MAKAIRIAU 

KA'.RÎB,  ka:rïb  ka: 

RÔi 
KARiEN,NdKKARiEN 

KXRiÊNG  , 

kXrîênglaiva 
karïja: 

sItthï  karïja: 
ka:rïng 


ka:rikg 

Il  est  si  dur  qu'il  n'y  pense  pas. 

Quatrième  mois  de  la  dernière 
ère  siamoise,  correspondant  à 
Juillet  (signe  du  Cancer). 

Plante  de  la  famille  des  Pandanées 
(Vaquois). 

Cancer  (signe  du  zodiaque). 

Tringanu  (province  de  la  Péninsu- 
le malaise). 
Cause,  événement. 

Acte  public,  écrit  public,  en  public. 

Arbre  auquel  sont  attachés  des 
citrons  renfermant  de  l'argent  et 
que  l'on  jette  au  peuple  les 
jours  de  fêle. 

Citrons  dans  lesquels  est  renfer- 
mé de  l'argent. 

Étoile  du  matin,  Vénus. 

Rendre  un  son,  retentir. 

Carat  (pour  estimer   le  prix^  des 

diamants). 
Disperser,  dissiper,  éparpillé. 

Laïque. 

Oiseau  fabuleux  et  enchanteur  par 

son  chant. 
Oiseau  fabuleux. 

Une  des  sept  montagnes  qui 
^  tourent  Phra:  Méru. 
En  désordre,  en  mauvais  état,  qui 
tombe  en  ruines,  bagatelles. 

Voyez    KA'.RÔNG 

Éparpiller,  disperser. 

Cheval  marqué  de  taches  vertes. 

Raboteux,  mal  aplani. 

Grus  antigène  (prue). 

Tribu  dans  les  montagnes  de  Siam. 

Autre  tribu. 

Agir;  action. 

Action  qui  dépend  de. 

Bousiller;  en  désordre,  bagatelles. 


He  is  so  cruel  that  he  does  not  con- 

sidjer. 
The  JTourth  month  of  the  last  sia- 

m^e  era,*  corresponding  to  July 

(si^n  of  Cancer). 
Plant  of  the  natural  order  Panda- 

naieœ  (Screw-Pine). 
Cancer  (sign  of  the  zodiac). 

Tringanu  (province  in  the  malay 

Peninsula). 
Cause,  event. 

Public  act,  public  writing,  publiclv. 

Tree  on  which  are  tied  lemons  con- 
taining money  thrown  to  the  peo- 
ple on  festivals. 

Lemons  in  which  money  is  inclosed. 

Morning-star,  Venus. 

To  sound,  to  resound. 

Carat  (used  for  valuing  diamond^}. 

To  disperse,  to  dissipate,  scattered. 

Lay. 

Fabulous  bird  enchanting  by  his 

song. 
Fabulous  bird. 

One  of  the  seven  mountains  which 

surround  Phra:  Meru. 
In  disorder,  in  bad   state,  which 

falls  in  ruined,  trifling  things. 
See    KA'.RÔNG 

To  scatter,  to  disperse. 

Horse  marked  with  green  spots. 

Rough,  unlevelled. 

Grus  antigone  (Crane). 

Tribes  in  the  mountains  of  Sianu 

Another  tribe. 

To  act;  action. 

Action  that  depends  on. 

To  bungle  over;  in  disonler,  trifle. 


fiîFiîîn,wnnïPiîîin 

riK  mz  xnmi 

mm ,,  m  mm 

mm 

nsm ,  Hfi  f]zm 
ns;m  nwBn 

mu  ,nîSijn:m!j  • 


ka:rô 

KAIR^i 

I 

KAIRÔK 

ka:rôk  Lii 

ka:r£k 
kaIrÔk  ka:rèk 
thXmma  ka:rÔk 

ka:rông,ka:rông 

KAtRÊNG 
KHAT  KA:RÔNG 

ka:reng 
KA:RdT,NÔK  ka:rôt 

KAIRÔ 

KAriiyo  ,  ka:ruo 
ka:rib 
nà  karub  karib 

KXltUB  KUR  KAB 
KARUJJ  ,  KARUN 
KARÎjiiA  ,  KARUNA 

sôr  G  phra: 

1 ARUNA 
MÉ:"A  KARUNA 

KARUItAPHÀB 

KARijlliPHÀB 

karûiiïkô 

ka:rung  ,  ka:rung 
ka:  îÎng 

KASÂ  ,  PHX  KASÂ 

PhX  KASÂ  PHUT 
DÔK 
KASÂ 

KA:sÂI,NdK  ka:sâ 
KA:èÂ  m5k 

I, 

KA:éÂ  fXî 

ka:sa]^,ka:sab 
KA:àÀi 


ka:sab 

En  morceaux,  menu. 

Raboteux. 

Sciurus  (Écureuil). 

Sciurus  ferruginous  (Écureuil). 

Petite  passoire  qu'ont  les  talapoins, 

petites  choses,  peu. 
Bagatelles,  petites  choses;  peu. 

Science  inutile  et  de  peu  d'impor- 
tance, chose  peu  importante. 

Imparfait,  mal  fait,  en  lambeaux, 
chose  de  peu  d'importance. 

Déchiré. 

Oiseau  du  genre  Sturnia  (Étour- 
neau). 

Syllabes  brèves  (terme  de  proso- 
die). 

Impatient,  bourru,  maussade. 

Visage  maussade. 

Dur,  rude,  raboteux,  bruit  des  pas. 

Mist^ricordieux,  clément,  indulgent; 

compassion. 
Pitié,  avoir  pitié,  miséricorde. 

Miséricordieux   (  en  parlant    des 

princes  ). 
Avoir  pitié,  avoir  de  l'indulgence, 

Miséricorde,  clémence. 

Miséricorde,  clémence. 

Miséricordieux,  clément. 

En  lambeaux;  bousiller. 

Mousseline,  étoffe  légère. 

Étoile  légère  ornée  de  fleurs. 

Habit  de  Phra:  Khôdom   et   des 

talapoins. 
Ardea  cinerea  (Héron  cendré). 


Ardea Sumalrana  (Héron  gris). 
Ardea  purpurea  (  Héron  brun  ). 
Anxiété,  agitation,  angoisse. 
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In  fragments,  minute. 

Rougli. 

Sciunis  (Squirrel). 

Sciurus  ferruginous  (Squirrel). 

Small  cullender  of  talapoins,  small 

things,  litlle. 
Trifling  things,  small  things;  liltlo. 

Science  of  litlle  use  and  importan- 
ce, unimportant  matter. 

Imperfect,  badly  done,  in  shreds; 
thing  of  little  importance. 

Torn. 

Bird  of  the  genus  Sturnia  (Star- 
ling). 

Short  syllables  (term  used  in  pro- 
sody). 

Impatient,  peevish,  unpleasant. 

Unpleasant  face. 

Hard,  rough,  uneven,  sound  of  foot- 
steps. 

Merciful,  clement,  indulgent;  com- 
passion. 

Pity,  to  have  pity,  mercy. 

Merciful  (speaking  of  princes). 

To  have  mercy,  to  be  indulgent. 

Mercy,  clemency. 

Mercy,  clemency. 

Merciful,  mild. 

In  rags;  to  bungle  over. 

Muslin,  thin  stuff. 

Thin  stuff  ornamented  with  fiowors. 

Dress  of  Phra:  Khôdom  and  of  the 

talapoins. 
Ardea  cinerea  (Commun  Heron). 


Ardea  Sumatrana  (Heron). 
Ardea  purpurea   (Purple  Heron). 
Anxiety,  agitation,  anguish. 


276 

nsmu 
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ka:sXb  ,  ka:sïb 

ka:sXb 

phîit  kaisïb 

kaisXb 

ka:sÂb  I 

KAtSAÎ 

LÔM    KA:SAi  KLÔN 

KA:sAi ,  nXm  Ky.ski 

3k  Kkiski  lXo 

ka:san 

KAISAN  PAN  PUÊN 

ka:sâm 

SAÎ  ka:sAn 
ka:sAn,ka:sAn  nû 

KAisA-N  sèm 

KA:SANG  ,  PHAK 

ka:sang 

KAISAT 

ka:sat 

FON  KA:SAT  KHiOj 

kasâva-.phXt 

ka:sk:  y  ka:so: 

ka:së: 
ka:sê: 

NAM  ka:së:  fang 
ka:sê 
ka:se 
kXsém 

kXsém  SAN 

kXsém  SAN  ,  ka: 

SÉM  SI 

kXsém  prem  prî 
phra:  kXsém 
ka:sên 


Parler  à  voix  basse,  murmurer.  ' 

Parler  tout  bfis,  parler  à  l'oreille 

de  quelqu'un. 
Sac  de  peau. 

Avoir  mal,  souffrir. 

Avoir  mal  aux  reins. 

Liquide  dans  lequel  on  délaie  une 

médecine. 
Médecine  dissoute  dans  l'arak. 

Penser  à  quelqu'un  avec  amour; 
émotion  d'amour,  douleur  que 
cause  l'absence  de  quelqu'un. 

Émotion  violente  d'amour,  de  dé- 
sir ou  de  douleur. 

Agréable;  éprouver  du  plaisir,  se 
réjouir. 

Très  limpide,  pur. 

Arsenic. 

Alun. 

Peperomia  exigua  (plante  que  l'on 

mange  en  salade). 
Voyez   kra:sÎt 

Tomber  obliquement. 

La  pluie  tombe  obliquement. 

Habit  jaune  des  talapoins. 

Affaibli,  languissant. 

Battre,  frapper  contre. 

Les  flots  battent  la  rivage. 

Tribu  au  midi  de  le  Birmanie. 

Voyez    KRA'.SÉ 

Joie,  agrément;  éprouver  du  plai- 
sir. 
Joyeux,  gai,  content. 

Qui  éprouve  de  le  volupté,  du  plai- 
sir. 

Qui  éprouve  de  la  volupté;  ressen- 
tir une  grande  joie. 

Titre  de  juge. 

Brume;  pénétrer  obliquement  com 
me  la  pluie. 


\aw^ 


To  speak  in  a  low  voice,  to  mur- 
mur. 

To  speak  in  a  low  voice,  to  whisper 
to  a  person. 

Leather-bag. 

To  feel  pain,  to  suffer. 

To  suffer  pain  In  the  loins. 

Liquid  in  which  they  dissolve  a 

medicine. 
Medicine  dissolved  in  arack. 

To  think  of  any  one  with  affection; 
emotion  of  love,  pain  caused  by 
any  one's  absence. 

Violent  emotion  of  love,  of  desire 
or  of  pain.     , 

Agreeable;  to  be  delighted,  to  re- 
joice. 

Very  limpid,  pure. 

Arsenic. 

Alum. 

Peperomia  exigua  (plant  wich  is 

eaten  as  salad). 
See   kra:sat 

To  fall  obliquely. 

The  rain  comes  Into   the  house 
.  obliquely. 
Yellow  dress  of  the  talapoins. 

Weak,  languishing. 

To  beat,  to  hit  against. 

The  waves  beat  against  the  shore. 

Tribe  in  the  south  of  Burmah. 

See  kra:sé 

Joy,  pleasure;  to  be  delighted. 

Cheerful,  merry,  contented. 

Delighted    with    voluptuousness, 

with  pleasure. 
Voluptuous;  to    feel    an    intense 

pleasure. 
Title  of  a  judge. 

Fog;  to  penetrate  obliquely  as  rain 
does. 
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ka:sên  FÔi 
ka:sàn  ka:sên 
ijON  ka:sên  khao 

RUEN 

ka:sÊn 

ka:sen  KAisÂi 
ka:seng 

siÉNG  ka:seng 

PHRO: 

ka:sïb 


La  pluie  pénètre  par  les  fenêtres 

comme  un  brouillard. 
La  pluie  pénètre  par  les  fenêtres 

comme  un  brouillard. 


îisiLfjnnî 


m\^  n;%fi  fi:%n 
ih-}  uzimz  î\zmz 


BOK  ka:sib 

PHÙT  ka:sïb  ka: 
sXb 

KAISiÉN 

KA:siÉN  AJU 

KA:siÉN  RUEN 

KH^O  MAI  PHO 
KA:siÉN  KAN 

KA:siÉN  ka:sé 

KAIBÎET  KA:siÉN 

Ti  KAISiÉN 
KAlsiÉN  NAK 

ka:  siÉN  sXmut 

KA:siÊT 

ka:sïk 

RONG  RAi  ka:sïk 
ka:sïk 

RAISING  y  KA:SUNG 

kA:siNG 
thXmkaisungka: 

SÎNG 

ka:s!ra 
ka:sît,ka:sut  ka: 

SÎT 
KA:SÎT  JA  NAT 


La  pluie  pénétre  dans  la  maison, 

Parent,  allié. 

De  la  môme  parenté. 

Sonore,  agréable  et  harmonieux. 

Voix  douce  et  harmonieuse. 

Murmurer  à  voix  basse,  parler  à 

l'oreille. 
Dire  en  secret  à  l'oreille. 

Parler  à  voix  basse. 

Forme,  modèle,  ligne;  assigner;  à 

peine. 
Âge  déterminé  par  la  loi. 

Modèle  de  maison. 

Le  riz  suffit  à  peine. 

Causes  d'une  chose. 

Frauder  secrètement,  prendre  par 
fraude  une  partie  d'une  chose;  à 
peine  suffisant. 

Doler  en  suivant  une  ligne  droite. 

Trop  près  de  la  ligne. 

Grand  fleuve,  mer. 

Resserrer,  remplir,  condenser. 

Tacitement,  doucement,  sans  bruit. 

Pleurer  en  silence. 

Importun. 

Molester,  agacer. 

Lait. 

Aspirer  par  les  narines. 

Prendre  une  prise. 


Faible,  languissant,  maladif,  vaga< 
bond. 


ka:so:  ,  ka:so: 
ka:se: 
TUiÀU  ka:sô:  ka:  Vagabonder,  aller  çà  et  là, 


The  rain  comes  in  like  a  fog  by  the 

windows. 
The  rain  comes  in  like  a  fog  by  the 

windows. 
The  rain  comes  in  the  house. 

Kinsman,  related  to. 

Of  the  same  kindred. 

Sonorous,  agreeable  and  harmo- 
nious. 
Sweet  and  musical  voic«|. 

To  speak  in  a  low  voice,  to  speak 

in  a  person's  ear. 
To  whisper  secretly  in  a  person's 

ear. 
To  speak  in  a  low  voice. 

Model,  form,  line;  to  assign;  scar- 
cely. 
Age  determined  by  the  law. 

Model  of  a  house. 

There  is  scarcely  rice  enough. 

Causes  of  a  thing. 

To  defraud  secretly,  to  take  fraudu- 
lently a  portion  of  any  thing; 
scarcely  sufficient. 

To  chip  in  a  straight  line. 

Too  close  to  the  line. 

Large  river,  sea. 

To  compress,  to  fulfil,  to  condense. 

Tacitly,  gently,  noiselessly. 

To  weep  in  silence. 

Importune. 

To  molest,  to  irritate. 

Milk. 

To  breathe  through  the  nose. 

To  take  snuff. 

Weak,  languishing,  sickly,  vaga- 
bond. 
To  wander,  to  go  to  and  fro. 
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im  îim  Vif]  f]ZMf) 

î]%âu 
f]zr)n^ 

^zmw 

i]zmu,\ur)zhu 
f)zmi^ 
^zmmm^  . 

t\î]î]zm 
î]zm 


ka:sob 

ka:sôb  ka:sÂb 
ka:sÔk  ,  ka:sÔk 

KAISÂ 
KAISOM^MAÎ  KA:sÔM 

KASÔN 

KAISONG  ,    PLA    KA: 
SONG 

ka:sÔp  ,  phba:  ka: 

SÔP 
KAISÔT 

DKK   JÂ   PHÙT    ka: 

sot  phù  jaî 

ka:s6 
ka:s6  ka:sà 

RAISON 

ka:suâng 

ka:sub  ,  ka:sub 

ka:sïb 
KA:suÉi 

KA:SUÉN    ,    MAI 
KAISUÉN 

KAISUÉN 

KAISUÉN  SAN 
KAISUN 

JÏNG  ka:sun 
LÙK  ka:sun 
sÂi  ka:sun 

LÙK  ka:  SUN  PUN 

ka:sung 

THAM  ChXo  ka: 

sûng 
ka:sung 

ka:sut 

KA'.siî 


KAISU 

Sac. 

Sacs  de  différentes  sortes. 

Laïque. 

Bois  d'une  machine  de  tisserand 

pour  enrouler  la  toile. 
Buffle  d'une  force  fabuleuse. 

Poisson  du  genre  Opiocephalus. 

Un  des  saints  des  premiere  âges. 


Se  mêler  Inconsidérément  aux  au- 
tres. 

Enfants  ne  vous  mêlez  pas  à  la 
conversation  des  vieillards. 


Sot,  stupide. 

Sot,  hébété,  stupide. 

Aller  çà  et  là  sans  but  et  sans 

motif. 
Voyez   kra:suang 

À  voix  basse,  à  l'oreille. 

Navette  de  tisserand. 

Forme,  modèle, 

Rire,  sourire. 

Rire,  sourire.  ■ 

Arc  pour  lancer  des  balles  de  terre, 

Lancer  des  balles  avec  un  arc. 

Balles  de  terrel  pour  un  arc. 

Corde  de  l'arc! 

Balles  pour  artnes  à  feu. 

Libéralité,  prodigalité. 

Agir  ou  vivre  »vec  prodigalité. 

Voyei   kaisÎNG 

Voyei  ka;s!t 

Sorcières  ou  génies  femelles  qui 
dévorent  les  entrailles. 


Bag, 

Bags  of  various  kinds. 

Layman,  laic. 

Wooden  port  of  a  weaver's  loom 

foJ"  rolling  up  the  cloth. 
Buffalo  of  a  fabulous  strength. 

Fish  of  the  genus  Opiocephalus. 

A  saint  of  old  times. 

To  ,meddle    inconsiderately  with 

strangers. 
Chil^  do  not  meddle  with  the  con- 

vebation  of  old  people. 

Silly,  stupid. 

Silly!,  besotted,  stupid. 

To  wander  about  without  any  objftct . 

See   kra:suAng 

In  a;  low  voice,  close  to  the  ear. 

Weaver's  shuttle. 

Form,  model. 

To  lliugh,  to  smile. 

To  laugh,  to  smile. 

Bow  to  shoot  with  earthen  balls. 

To  let  fly  balls  from  a  bow. 

Earthen  balls  for  a  bow. 

Strii^g  of  a  bow. 

Rifl^  bullets. 

Ubetality,  prodigality. 

Toftctor  live  extravagantly. 

See  ,ka:sikg 

See  ka:s!t 

Sorcerers  or  female  genii  that  de- 
vour the  bowels. 


Wcytf' 


ka:tXng 
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m 

îlmfTn 
nin-rnifTifi, 

uf)vnf\  mu 
fifjfni 

nïffnumîî 

îiïmutu  mw 
ns:m ,  n;m  um 


m 


PHI  ka:su 

FAÎ  ka:sÎ] 

ka:sukk  ,  ka:suek 
Ka:s6n 

KAt 

1 

^ÎJNÂK  KAT 
KAT|  FAN 

JA  k!at 

Ï*LA  KAT 
KÂT-PHAK  KAT 
HÛÂ  PHAK  KAT 
PHAK  KAT  HÔM 
PHAK  KAT  KHAO 
PHAK  KÀT  KHIAU 
KAT 

RAI  KÀT 
KÏRÏJA  RAi  KAT 
KAITAÎ 

KA'.TÀi  bXn 
HiA.-TÂi  PÀ 

KA:TXi  THÈT 

i 

KAITÂi 

KAITAK 

KAITAK  THÊNG 
i  NGUÂ 

KA:irAK;KA:TAK 

I^A'.TAK  KA:TÔK 
KAtp-ANJU 

ka:tanju  phXb 

KA:;rXNG ,  ka:tXng 
i  mût 
idLiJÂ  ka:tXng 


Spectres,  génites  qui  dévorent  les 

entrailles.    ! 
Feu  follet.       l 

Qui  n'a  pas  dé  repos  (en  parlant 
d'un  malade,);  errant  pour  cher- 
cher de  la  nburriture. 

Mordre. 

Le  chien  mord. 

Faire  craquer  les  dents  en  dor- 
mant. 
Remède  corrosif. 

Betla  pugnax  (  Poisson  de  combat). 

Non  générique  des  navels,  radis, 

laitues  etc.  , 

Navet. 

Lactuca  saliva  (lailuej. 

Brassica  chinensis  (Chou  chinois). 

Autre  espèce  de  chou  chinois  qu'on 

fait  macérer  dans  le  sel. 
Méchant,  cruel,  féroce. 

Très  méchant,  cruel. 

Mœurs  dépravées. 

Lièvre,  lapin. 

Lapin  privé. 

Lièvre. 


Lapin  blanc  ou  de  plusieurs  cou- 
leurs. 

Instrument  de  fer  dentelé  pour  râ- 
per la  pulpe  du  coco. 

Éperon,  aiguillon. 

Aiguillon  pour  les  bœufs. 

Gaquetage  de  la  poule  quand  elle 
a  fait  son  œuf. 


Spectres,    genii  that  devour  the 

bo>vel3. 
Will  o'  the  wisp. 


Restless  (speaking  of  an  Invalid); 

wandering  about  In  search  of 

food. 
To  bite. 

The  dog  bites. 

To  grind  the  teeth  in  slpcping. 

GorVosive  medicine. 

Bella  pugnax  (Fighting  fish). 

General    name    for    turnips,   ra- 
dishes, lettuces  etc. 
Turnip. 

Lactuca  saliva  (lettuce). 

Brassica  chinensis  (Ghinese  cab- 
bage). 

An  other  kind  of  Chinese  cabbage 
which  they  preserve  in  salt. 

Wicked,  cruel,  ferocious. 

Very  wicked,  cruel. 

Depravity. 

Hare,  rabbit. 

Tame,  domestic  rabbit. 

Hare. 


Chant  de  la  pQule. 

Fidèle,  reconnaissant;  fidélité,  re- 
connaissance. 
Fidélité,  gratitude. 

Urine. 

Sel  d'urine. 


White   rabbit  •  or  one  of  several 

colours. 
Iron!dented  instrument  for  rasping 

the  pulp  of  cocoa. 
Spur,  sting. 

Goad  for  oxen. 

Cackling  of  the  hen  when  she  has 

laid  her  egg. 
Cackling  of  the  hen. 

Faithful,  grateful;  ndellty,  grati- 
tude. 
Fidelity,  gratitude. 

Urine. 

Salt  of  urine. 
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cl 

rmnrufirntilîj 
nrifiw ,  wn  nsmw 

n:im ,  nrimm 
nrtm  n:im 

tirn:  fiw 

îi:ni ,  un  n:m 

wn  n:yn  im 
fi:tn 

mtn 
nsffti ,  n:mj  nsyitiw 


KA:TA:VETHi 
KA:TAXAi 

ka:tê 

jiNG  ka:tê 

jîng  to  le  ka:tè 
vab 

THiJLU  JCAITÊ 

TON  ka:tê  taî  mXî 

ka:tê,khong  ka: 

tê 
ka:tên,nôk  ka:ten 

ka:teng,ka:tông 

ka:teng 

THiXu  ka:teng 

KAtTÉNG   ,  KA:TÉNG 
BENG 

ka:tông  ka-.tèng 

ka:têng,ka:tung 
ka:tèng 

xuèi  ka:tung  ka: 

TÈNG 

ka:tba: 

ka:tha:  thokg 

ka:tha:  lek 

ka:tha:  dïn 

kaîtha:  CHiN 

ka:tha:  mt 
ka:tha  ,  NÔK  ka':tha 

NÔK  ka:tha  thèt 
kaithAÎ 

KATHÂ 

ka:thXb  ,  ka:thXb 

ka:thôm 
ka:thXb  ,  NÔK 

kaithXb 

KA:THXi 

kaîthXî  KHÀO 


kaithXî 

Reconnaissance. 
Homme. 

Tupaya  Elioti  { Tupaya  ou  Tana 
Mammifère  de  Tordre  des  Insecti- 
vores ressemblant  à  un  écureuil) 

Femme  bavarde  et  coureuse. 

Femme  éhontée,  menteuse. 

Aller  çà  et  là  comme  un  écureuil 

Polypodium    quercifoliura    (  Fou- 
gère ). 
Petit  gong  ou  cymbale. 

Alcèdo  (  petit  Martin-pêcheur). 

Agir  avec  paresse,  lenteur  et  négli- 
gence; obstacle  dans  les  affaires. 
Vagabonder. 

Gai,  joyeux,  caressant. 

Gai,  joyeux,  femme  gaie  qui  cares- 
se les  enfants  en  public. 

Montrer  à  l'envi  de  l'empressement 
pour  faire  une  chose,  agir  avec 
diligence,  se  hâter. 

S'entr'aider  pour  vite  finir  un  ou- 
vrage. 

Poêle  à  frire. 

Poêle  en  cuivre. 

Poêle  en  fer. 

Poêle  en  terre. 

Poêle  en  grès. 

Poêle  à  anses. 

Francolinus  chinensis,  Francolin 

perlé  (sorte  de  perdrix). 
Pintade. 

Dire,'  parler;  discours. 

Voyez    kaithX 

Petite  maison,  hutte. 

Coracias  aflinis  (Rotlier  de  l'Indo- 

Chine). 
Nettoyer,  purifier. 

Nettoyer  le  riz,  le  vanner. 


Gratitude. 
Man. 

Tupaya  Elioti  (Banxring;  Mamnml 
belonging  to  the  order  InsecU- 
vora  resembling  a  squirrel). 

Prattling  and  gossipping  woman. 

A  bold  faced  and  lying  woman. 

To  run  about  like  a  squirrel. 

Poiypodium  quercifolium  (Fern). 

Small  gong  or  cymbal. 

Alcedo  (small  King-flsher). 

To  do  anything  lazily,  slowly  and 

carelessly;  obstacles. 
To  wander. 

Gay,  joyous,  caressing. 

Merry,  joyful  o*,  gay  woman  who 
caresses  children  publicly. 

To  vie  with  each  other  in  doing  some 
thing,  to  make  haste,  to  hasten. 

To  help  each  other  to  finish  a  work 

quickly. 
Frying-pan. 

Brass  frying-pan. 

Iron  frying-pan. 

Earthen  pan. 

Stone  pan. 

Pan  with  handles. 

Francolinus  cbinensis,  Francolin 

(kind  of  partridge). 
Pintado. 

To  speak,  to  talk;  speech. 

See   ka:thX 

Small  house,  hut. 

Goraeias  afllnis  (Boiler  of  Indo- 

Ghina). 
To  clean,  to  purify. 

Tocleanrice,  tofan. 


\fO(^« 

KA:THiEM 

îinnt) 

KAITHAI 

Sorte  de  corbeille,  petit  boisseau. 

n^yiifJ  m 

KAITHAi  KHAO 

Corbeille  pour  nettoyer  le  riz. 

mn 

KA'.THAK 

Éperon,  éperons. 

m') 

KA-.THAM 

Faire,  agir. 

fismw 

ka:thXm  kïrïja 

TAi 
KAITHAN 

Mourir. 

Trembler,  être  ému,  être  agité.    . 

nsnn  n^rnw 

ka:thôk  ka:than 

Trembler,  être  agité. 

nmg  nsvîiw 

NÂo  ka:than 

Trembler  de  froid. 

mi  nsyriM 

SAN  ka:than 

Trembler,  être  fortement  ému. 

fiîm                   • 

ka:thang 

Jusqu'à. 

LAI  CHÔN  KA:- 
TH^NG  BÀN 

ka:tijôb  ka: 
thSlng 

ka:thAng 

Poursuivre  jusqu'à  la  maison. 

Insulter  indirectement  quelqu'un 
par  ses  paroles,  heurter  contre 
quelque  chose. 

Vase  d'argile,  pot  à  eau,  cruche. 

ka:thâng  dôk 

mP 
ka:thâng  ton 

MAI     . 

ka:thâng  mXng- 

KON      ^ 
KklTUkiki 

Vase  pour  les  fleurs. 

Caisse  pour  planter  des  arbres. 

Grande  cruche  chinoise  dont  l'exté- 
rieur représente  un  dragon. 
Homme;  mâle. 

nnm;    ,             • 

ka:thI: 

Char  à  bœufs. 

fisunn 

ka:thek 

Heurter  quelque  chose,  être  ébran- 
lé. 

Inufistinn 

DON  ka:thek 

Se  heurter,  choc^  rencontre. 

ka:thôb  kaithkk 
ka:thkk  dek  dXn 

Heurter  quelque  chose,  attaquer 
indirectement  quelqu'un  par  ses 
discours. 

Prononcer  des  paroles  offensantes. 

fiï^ ,  wi  n:^ 

kaithï^nXm  ka:thÏ 

Lait  de  coco. 

uznm  n:^ 

ma:phrào  ka:thï 

Pulpe  très  molle  du  coco. 

umnrS 

KËNG  ka:th! 

Mets  faiU  avec  du  lait  de  coco. 

wnn:^ 

NÔK  ka:thï 

Uroloncha    punctulala    (oiseau). 

nïirltiD 

KArTHiÈB 

Voyex  ka:thôb 

îiîiritjîj  ,iiQn:iylt)jj* 

KAITHiKM  ,  HuA  KA: 
TBÎEM 

Ail. 
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.  Sort  of  basket,  small  bushel. 

Basket  for  cleaning  rice. 

Spur,  spurs. 

To  do,  to  act. 

To  die. 

To  tremble,  to  be  affected,  to  be 

agitated. 
To  tremble,  to  be  agitated. 

To  tremble  with  cold. 

To  tremble,  to  be  strongly  affected. 

As  far  as. 

To  pursue  as  far  as  the  house. 

I  To  insult  indirectly  with  words,  lo| 
hit  against  something 

Vase  of  clay,  water-pot,  pitcher. 

Flower-vase. 

Box  for  planting  trees  in. 

Large  Chinese  pitcher  the  outside 

of  which  represents  a  dragon. 
Man;  male. 

Cart  drawn  by  oxen. 

■  To  hit  against  something,   to  be 
shaken. 
To  hit  against,  shock,  collision. 

•  To  hit  against,  to  attack  indirect- 
ly any  ooe  In  talking. 

,  To  use  offensive  words. 

Cocoa-milk. 

Softest  pulp  of  cocoa. 

Porridge  made  of  cocoa-milk. 

Uroloncha  punctulata  (  bird  ). 

See   KA1THÔB 

Garlic. 
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mh 


mimîîitinlîl 
fi:ni5 

fisyiDiintiD 

î]zmu  r\mu 
î]zmu  î 

là  fiston 
îi:nîw 
fftt  nsnb 


MEN  ka:thiem 
kXthin 

THÔT  ka:thin 
TON  ka:thin  nàm 

TON  kXtuÎN  THÈT 

ka:Vhïng,nguA 

K^A:  THING 

ton  kaithïng 
ka:thinnathan 
ka:tijo: 

ka:tho:  ôk  paî 

ka:tho:  lôk 

i 

ka:tho:.lôn 
ka:tho 
kaithôb 

ka:thôb  kXn 
DÀ  ka:thÔb 
ka:thôb  ka:thèk 

ka:thôb  ka: 

TuiNG 
KA'.THÔB  thîèb 

KA:THdK 

ka:thÔk  pèng 

KAITHÔK 

kà:thôk  lôk 
ka:thôk  ru 
ka:th6k 
SAi  ka:thok 

KA:tHÔM 

TON  ka:thôm 


KAITHÔM 


Odeur  d'ail. 

Processions  solennelles  aux  pago- 
des dans  lesquelles  on  porte 
des  habits  aux  talapoins;  habits 
offerts  aux  talapoins. 

Faire  ces  processions. 

Acacia  Famesiana  (Acacia  de  Far- 

nèse). 
Leucœna  glauca  (Arbuste  de  l'ordre 

des  Mimosées). 
Bœuf  sauvage,  bison. 

Voyez    ka:THUNG 

Offrandes  faites  aux  talapoins  le 

onzième  et  le  douzième  mois. 
S'entr'ouvrir,  être  pelé,  se  fendre. 

Se  briser,  se  détacher. 

L'écorce  se  détache  et  tombe. 

L'écorce  se  détache  et  tombe. 

Corbeille  pour  renfermer  les  ha- 
bits. 

Heurter  quelque  chose,  attaquer 
indirectement  quelqu'un  en  pa- 
roles. 

S'entrechoquer, 

Insulter  quelqu'un  indirectement. 

Heurter  quelque  chose,  ressauter; 
attaquer  indirectement  en  paro- 
les. 

Insulter  indirectement,  attaquer  en 
paroles. 

Insulter  indirectement,  attaquer  en 
paroles.        ' 

Vanner. 


Séparer  la  farine  du  son  en  van- 
nant. 

Frapper  pour  enfoncer,  menacer, 
secouer. 

Faire  peur  à  quelqu'un  pour  s'a- 
muser. 

Boucher  un  trou. 

Gibecière. 

Mettre  dans  sa  gibecière. 

I 
Cabane,  chaumière. 

Nauclea  cordifolia  (  arbre  de  l'ordre 
des  Cinchonacées). 


kof^Afi} 


Smell  of  garlic. 

Solemn  processions  to  the  lemplns 
inj  which  dresses  are  carried  for 
the  talapoins;  dresses  offered  to 
the  talapoins. 

To  itaake  these  processions. 

Acabia  Famesiana  (Spunge-trce), 

Leuboena   glauca   (Shrub   of  the 

onder  Mimosœ). 
Wilid  ox,  bison. 

I 
See-  ka:THUNG 

i 

Offerings  made  to  the  talapoins  in 

tbie  eleventh  and  twelfth  months. 

To  open,  to  be  peeled,  to  split  open. 

To  oe  broken,  to  be  burst. 

i 

The  fpeel  comes  off  and  falls. 

The  peel  comes  off  and  falls.  ^ 

Basket  for  clothes. 

To  strike  against  any  thing,  to  jump 
against  or  over,  to  attack  a  per- 
son indirectly  in  speaking. 

To  sitrike  against  each  other. 

i 

To  ibsult  a  person  indirectly. 

To  strike  against  any  thing,  to  jump 
against  or  over;  to  attack  a  per- 
sota  indirectly  in  speaking. 

To  insult  Indirectly,  to  use  offen- 
sive language. 

To  insult  indirectly,  to  use  offen- 
sive language. 

To  fan. 


To  separate  the  corn  from  the  busks 
byj  winnowing. 

To  drive  in  by  knocking,  to  threa- 
ten, to  shake. 

To  frighten  any  one  for  one's  amu- 
sement. 

To  ^tuff  any  thing  in  &  bole. 

Game-pouchy 

To  put  in  one's  game-pouch. 

Cottage,  hut. 

Nauclea  cordifolia  (  tree'  of  the 
order  GinchonatieoB}* 


^dcfi 


ka:th6t 
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nunïmiîJfisumj 

f]%mu  Î1Î1 
m  f]%mu 


ka'.thom,ka:thom 
ka;thëm 
KÏîî  ka:thom  ka: 

THEM 

ka:thôn 
khXt  ka:thôn 
ka:thôn  ka:thèn 

ka:thon 
LU;  ka:thon 
KLuA  ka:thon  ' 

KAhTHON  LAN 
KA'.THON  RÀK 

AHÂN  ka:thon 

•  KHUN 
KAtTHON  ÔK 

i  : 
KAiTHON  ka:than 

TON  ka:thon 

ka:th6n 

ka:t9ông,ka: 
thong  rua 

KAtTHÔNG  HON 

ka:thÔng 


Loi  ka:thông 
ka:thÔng  khX- 

MOM 
KAÎTHÔNG  GHiVON 

KArtHôNG  ,  ka: 

THÔNG  NA 

KA:tHdMG ,  KÂi  ka: 

. THÔNG 

KA:TiiÔNG  ,  ka: 
thông  khuam 
ka:ti|ôt 

KAÎTHÔT  KhXo 

ka:th5t  dK 


Economie,  épargne;  sans  faste. 

Vivre  avec  économie. 

En  lambeaux,  brisé,  déchiré. 

S'en  aller  par  morceaux. 

Sans  ordre,  être  brisé,  rompu,  dé- 
chiré. 
Secouer,  être  agité,  être  répandu. 

Le  bruit  se  répand. 

Frappé  de  crainte. 

Commotion  bruyante. 

Avoir  envie  de  vomir;  nausée. 

Indigestion. 

Ressauter,  sortir  par  la  force  de 

la  secousse. 
Être  agité,  trembler. 

Sandoricum  indicum  (arbre  frui- 
tier). 
Crachoir. 

Traverses  d'une  barque. 

Dernière  planche  sur  l'avant  ou 
l'arrière  d'une  barque. 

Corbeilles  de  feuilles,  radeaux  de 
troncs  de  bananiers  sur  les- 
quels on  expose  des  fleurs  et"  des 
chandelles  pour  apaiser  l'ange 
du  fleuve. 

Cérémonie  de  lancer  ces  radeaux 
de  bananiers. 

Feuilles  pour  mettre  des  gâteaux. 

Pièces  cousues  ensemble  pour  fai- 
re un  habit  de  talapoin. 
Tertre  autour  d'un  champ  de  riz. 

Jeune  coq. 

Fond  d'une  affaire,  d'une  chose. 

Se  retirer  ou  s'avancer. 

S'approcher  s'avancer. 

Se  retirer,  se  reculer. 


Parsimony,    economy;  unostenta- 
tious. 
To  live  economically. 

In  rags,  in  pieces,  torn. 

To  split  In  pieces. 

Wit|iout  order;  to  be  broken,  torn. 

To  shake,  to  be  agitated,  to  re- 

bojund,  to  be  scattered  about. 
The  noise  spreads. 

Struck  with  fear. 

Noisy  commotion. 

To  feel  sick;  nausea. 

Indigestion. 

To  rebound,  to  come  out  by  violent 

shaking. 
To  be  agitated,  to  tremble. 

S'andoricum  indicum  {fruit-bearing 

tree). 
Spittoon. 

Cross-bars  of  a  boat. 

Last  plank  at  the  head  or  stern 
of  a  boat. 

Basket  of  leaves,  rafts  made  of  the 
trunks  of  banana-trees  on  which 
floivers  and  candles  are  put  in  or- 
der to  appease  the  angel  of  the 
river. 

Ceremony  of  launching  the  rafts 
made  of  the  trunks  of  banana- 
trees. 

Leaves  to  put  cakes. 

Tuff  pieces  sewn  together  to  make 

th^  dress  of  talapoins. 
Small  mounds  of  earth  around  a 

field  of  rice. 
Young  cock. 

Fact  of  the  matter. 

I 
To  retire  or  to  approach. 

To  approach,  to  advance  to. 

To  retire  from,  to  draw  back. 


I 
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fiîintJ 

11 
11 
11 

nsîifjînmti 

ffn  ^umî]^zm 
i]zm ,  un  n^r)4 

fiîm 
fi:m  nn 


îiïriij 


LUEN  KiilTHÔT 
KA:THÔT  KAITHÔi 

KA:THdi 

KAITHUr 

PEN  KÀ:THy 
KAtTHU  KHUAM 
KAITHU  THAm 
MAi  KAITHU     " 

PAK  ka:thii 

KAITHUi 

KA:THUi  NAM  LAI 

KAITHUi  XÏVÏTR 
SÎA 

ka:thum 
ka:thum  nam 
TON  ka:thum 

TAT  PHOM  DÔK 
KAITHUM 

ka:thûng,nôk  ka: 

THÛNG 

NôK  ka:thung 

LOI  PHË 
PLA  KA-.THUNGHÉU 

ka:thung 

KAtTHUNG  rXk 

ka:thung  xon 
kAithÇng  sio 

ka:thiî  , 

i  DOK  ka:thiJ 

ka:thub 
ka:thub  tîn 
TON  kâ:thub  jôb 

ka:thÏjng  ,  TON  ka: 

THtjNG 


ka:thung 

Quitter  sa  place. 
Changer  de  place. 
Hermaphrodite. 

Fondement,  soutien,  partie  princi- 
pale. 

Principal,  ce  qui  consolide  l'ou- 
vrage, fondement. 

Fond  d'une  affaire,  point  principal 
d'une  affaire. 

Questions  prescrites  pour  juger  un 
mandarin. 

Poteaux  d'un  enclos. 

Jambages  d'une  porte., 

Rejeter,  ne  plus  garder. 

Cracher. 

Exposer  sa  vie,  risquer  sa  vie. 

Battre,  frapper. 

Battre  l'eau  des  pieds  et  des  ma- 
ins. 

Nauclea  excelsa  (arbre  de  l'ordre 
des  Cinchonacées). 

Couper  les  cheveux  enforme  de  la 
fleur  du  Kathùm. 

Pelecanus  Philippensis  (Pélican 
gris). 

Pelecanus  Javanicus  (  Pélicfan 
blanc  ). 

Betone  vulgaris  (  Scie;  poisson  ) . 

Secouer,  battrie  en  brèche,  percer, 

tasser. 
Tasser  les  fondations. 

Battre  les  bords  pour  que  le  pois- 
son entre  dans  les  filets. 

Frapper  en  çj^dence  sur  une  bar- 
que avec  un  bflton. 

Sorte  de  Gingembre  (plante  à  ra- 
cines odorantes  médicinales). 

Terme  iA}urieux  pour  les  femmes. 

Battre,  frapper  contre. 

Frapper  des  mains  et  des  pieds 

par  colère. 
Biophytum  sensitivum  (Sensitive). 

Galophyllaminophyllum  (ses  fruits 
donnent  de  l'huile). 


To  retire  from  one's  place. 

To  change  one's  place. 

Hermaphrodite. 

Basis,  support,  principal  part. 

Principal,  that  which  settles  the 

building;  foundation. 
Summary,  principal  point  in  an 

affair. 
Questions  prescribed  by  law  in 

judging  a  mandarin. 
Posts  of  an  enclosure. 

Door-jambes. 

To  throw  away,  to  keep  no  longer. 

To  spit. 

To  exposoione's  life,  to  risic  one's 

life. 
To  beat,  to  strike. 

To  beat  the  water  with  one's  hands 

and  feet. 
Nauclea  excelsa  (  tree  of  the  order 

Cinchonaceoe). 
To  cut  one's  hair  in  the  shape  of 

the  Kathum  flower. 
Pelecanus  Philippensis  (Pelecan). 

Pelecanus  Javanicus  (White  Pele- 
can). 
Betone  vulgaris  (Saw-fish). 

To  shake,  to  breach,  to  pierce,  to 

beat  down. 
To  settle  the  foundation. 

To  beat  the  shallows  of  the  water 
to  catch  fish. 

To  strike  a  boat  with  a  stick  In  mu- 
sical cadence. 

Kind  of  Ginger  (plant  odarifer/ous 
medicinal  roots). 

Word  of  abuse  to  y 


To  beat,  to  strike  against. 

To  beat  with  one's  hand  and  feet 

in  anger. 
Biophytum  sensitivum  (Sensitive 

plant). 
Galophyllum  inopbyllum  (its fruits 

yields  oil). 


mu 

i^îifiîfTfifJîtifj 
rïtfin ,  nstfin  nsmn 

uz\m 
n«fis;f)înn2;f)îi 


ka:ti 

ka:tik 

ka:tik  ,  ka:tuk  ka: 
tÎk 

ka:tÎk  rïk 

sÂo  ka:tik  r!k 

ka:tïng  ,  ka:tïng 

ka:têng 
KA:TÔ,JAi  ka:tô 

KA:TÔi  ,  KAITÔi  RÔi 
DON  KA:TÔi  RÔi 

ka:tÔk  ,  ka:tôk 

KAITAK 

ka:tÔk  ka:tèk 
ka:tông,ka:tông 

KAITÈNG 

ka:trà 
ka'.trà  lang  pla 

KA:TRAi 

KA:^RXi  NIE  MÀK 

KHÂ  KA:TRXi 

JÎAli  kaitrXî 
ka:trak 

ka:trÎk  khang 
ka'.trXm 

ka:tr§k  ka:trXm. 

KHÔN  ka:thôk 
ka'.trXm 
ka:trêng 

ka:trô 

ka:trô 
ka:trô  vÀi 
ka:trô  nang 


ka:trô 

Maison  des  talapoins. 

Mesure  contenant  un  demi-litre 
environ;  bouteille,  cruche. 

Flatter  délicatement,  osciller,  pal- 
piter, affectation  dans  la  démar- 
che ou  dans  les  gestes. 

Petit,  frôle. 

Petite  flile,  Jeune  flile. 
S'empresser,  avoir  de  l'émulation. 
Adulte,  grand,  ample,  vaste. 
A  la  manière  d'un  petit  enfant. 
Marcher  comme  un  enfant. 

Gaquetage  de  la  poule,  lorsqu'elle 
a  fait  l'œuf,  faire  du  tapage. 

Gaquetage  de  la  poule,  faire  du 
bruit. 

Grand,  gros,  énorme. 

Corbeille  évasée. 

Corbeille  à  petite  ouverture  pour 

laver  les  poissons. 
Ciseaux. 

Ciseaux  pour  couper  l'arec. 

Mâchoires. 

Épervier  (oiseau). 

Mettre  aux  fers;  peines  dans  les 

prisons. 
Garder  enchaîné  dans  les  prisons. 
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Prendre  de  la  peine;  misère. 

Prendre  de  la  peine,  être  exposé 

à  la  peine;  misère. 
Malheureux,  vivant  avec  peine. 


I  House  of  the  talapoins. 

Measure  containing  about  a  half- 
litre;  bottle,  pitcher. 

To  flatter  delicately,  to  oscillate,  to 
palpitate;  affectation  in  one's 
walk  and  action. 

Small,  little. 

Little  girl,  young  girl. 

To  hasten,  to  be  emulous. 

Adult,  great,  large,  vast. 

Like  a  little  child. 

To  walk  like  a  child. 

Cackling  of  the  hen  when  she  has 

laid  her  egg,  to  make  an  uproar. 

Cackling  of  the  hen,  to  make  a  noise. 

Great,  big,  enormous. 

Basket  with  a  wide  opening. 

Basket  with  a  narrow  opening  for 

washing  flsh. 
Scissors. 

Scissors  for  cutting  areca. 

Jaws. 

Sparrow-hawk  (bird). 

To  put  in  chains;  pains  in  prison. 

To  keep  in  chains  in  prison. 

To  work;  misfortune. 


Van  à  main,   crible  pour  le  riz, 

corbeille. 
Muselière  mise  à  un  veau  ou  à 

chevreau  pour  les  empêcher  de 

téter. 
Volant,  balle  à  jouer. 

Volant  d'osier. 

Volant  de  peau,  balle  à  Jouer. 


To  work,   to  be  obliged   to  work; 

misfortune. 
Miserable,  living  in  pain. 

Hand-fan,  sieve  for  the  rice,  basket. 

Muzzle  put  on  a  calf  or  kid  to  keep 
it  from  sucking. 

Shuttle-cock,  ball  for  playing. 

Shuttle-cock  of  osier. 

Shuttle-cock  of  leather,   ball  for 
playing. 
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n;mîJ,,ttnfis;fiîî4 
fiîfi 

V 

fiïfifinîifitJ 
lîjfiïfjfifiîfnntJifj 

j^       A  -«^  t^ 
% 


LEN  ka:trô 

te:  ka:thô 

ka:trÔk     ' 

KA'.TRÔIf 

KArTRÛM    ,    NÔK  KA: 
TRUM 

ka:trûm    pix 

khi'en 
ka:trum  hua  lan 

ka:trut 


fififjnrifiD^ 


^-l« 


ka:tuèm  ,  ka:tuèm 

KA:TiÈM 

ka:tuk 
ka:tuk  pan 
jA  ka:tuk  nii 

KHAT 

ka:tuk 

ka:t(jk  KA'.TiX 

ka:tuk  ka:tÏk 

ka:tuk  ka'.tak 

Mil  ka:tuk  ka: 
TÀK  Loi 
ka:tun 

xo  mu  kaitun 
mXi  BÏi 
ka:tun,tuâ  ka:tun 

KA:tUNG,KA:TUNG 

ka:teng 
ka:tut 

ka'.tût  bet 

ka:tut 

KA:TtJ,KA:TU  RU 

R^N 
KAtTUÂHG 

KBÔi  ka'.tîiAkg 

KHUN 


ka:tuâm6 

/ 

Jouer  au  volant,  à  la  balle. 

Lancer  le  volant  avec  les  pieds. 

Voyez   ka:trXm 

Ensouplc,  instrjiment  de  tisserand. 

Marabout.        ; 

Leptoplilos  argala  (Grand  Mara- 
bout). 
Leptoptilos  Javanica  (Marabout). 

Talisman  autour  des  reins,  fils  su- 
perstitieux autour  du  poignet. 

Dessécher  du  sel  du  nitre  ou  autre 
chose  de  cette  nature  dans  une 
poêle. 

Lentement,  faiblement. 

Rompre  en  tirant,  arracher. 

Rompre  une  ficelle. 

Ne  tirez  pas  à  faire  briser. 

Troubler  par  la  voix  ou  les  cris; 

agiter. 
Encore  sans  expérience. 

Affecter,  faire  l'important. 

Sans  repos,  mobile,  faire  du  bruit. 

Tranquille,  sans  trouble. 

Toucher  légèrement. 

On  ne  peut  pas  le  toucher. 

Espèce  de  gros  rat. 

Vaniteux;  affectation. 

Attacher  comme   on  attache   un 

hameçon. 
Mettre  un  ham^on  à  une  ligne. 


Voyet   KAITRÉt 

î 
Impatient,  .emporté. 

i 

S'améliorer  peu  à  peu,  entrer  ( 

convalescence. 
Il  7  a  du  mieux. 


To  piay  at  battledore  and  shuttle. 

cocjk. 
To  thi-ow  the  shuttle-cock  with  one's 

feet. 
See    ka:trXm 

Weaver's  roller. 

Marabou,  Adjutant. 

Leptoptilos  argala  (Adjutant). 

Leptoptilos  Javanica  (  Marabou  ). 

Talisman  worn  round  the  loins, 
superstitious  thread  around  the 
wrist. 

To  dry  salt  nitre  and  other  thiiigs 
of  similar  nature  in   a  pan. 

Slowly,  weakly. 

To  break  by  drawing,  to  draw. 

To  break  the  twine. 

Do  not  pull  so  as  to  tear  up. 

To  disturb  with  the  voice  or  by  cries; 

to  agitate. 
As  yet  inexperienced. 

To  aifect,  to  assume  importance. 

Restlpss,  movable,  to  make  noise. 

Quiel,  without  trouble. 

To  touch  slightly. 

You  cannot  touch  him. 

Kind  jof  large  rat. 

Full  pf  vanity;  affectation. 

To  fasten  like  a  fish-hook  on  the  line. 

To  put  a  fish-hook  on  the  line. 

See   ka:trut 

Impatient,  hot  brained. 

To  gçl  gradually  better,  to  get  con- 
valescent. 
To  g0t  better. 
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^%f\^ ,  ns^>i  f)s;iifi4 


nïîitj,nsQWf)s;ntJ 
nsQiH,  mi  nsnw 

nsl  *în?i 

ns;1n,n2;1nn2;gin 
Wnsgtifinsugn 


KAITUplG   ,   KA:TUNG 

ka:têng 


ka:ù,!ka:ù  kaiî 

ka:i/t 

RONG  HAÏ  ka:ut  ka: 

UT     ; 

KA:vAi,KA:vÔN  ka: 

,   VAi: 

ka:vak 

KA.VAM 

ka: VAN, TON  ka:van 

LtK  ka:van 
ka:vao,nôk  ka:vao 

ka:vao  dam 
ka:vaO,ka:vao  ka: 

VÔK 

PHÙT  ka:vao  ka: 

VÔK 

ka:vàt  ,  KA:vi 
ka:vàt 
KÏN  KA:vi  ka:vàt 

ka:và.t  KA:viÉN 
ka:ven 

NôK  ka:ven 
KA:vi 

KA:vi  xXt 
KA:vi,KA:vi  KA:vXi 


8e  hâter,  se  mettre  à  l'ouvragé, 
entreprendre;  et  exécuter  un 
travail  avec  une  émulation  mu 
tuelle. 

Se  plaindre,  murmurer  longtemps. 

Sanglots,  pleurs. 
Sangloter. 

Inquiet;  inquiétude,  angoisses, 
mauvaise  sainte. 

Grande  cuiller  de  coco. 

Bossue   en   dedans,    rongé    dans 

l'intérieur. 
Cardamome. 

Fruit  du  cardamome. 

Sorte  de  Coucou. 

Eudynamis  malayana  (  Coucou 
noir). 

Indigne  d'être  cru,  trompeur,  trom- 
per. 

Tromper  par  des  paroles  artifici- 
euses. 
À  la  hâte;  accélérer,  presser. 

Manger  à  la  hâte. 


To  make  haste,  to  sel  to  work,  to  un- 
dertake and  execute  work  with 
mutual  emulation. 

To  complain,  to  keep  on  murmur- 
ing^ 
Sobs,  tears. 

To  sob. 

Anxious;  anxiety,  anguish,  bad 
health.  ^ 

Ladle  made  of  cocoa-nut. 
Bruised  inside,  eaten  inside. 
Cardamomum. 
Cardiamomum  fruit. 
Kind  of  Cuckoo. 

Eudynamis      malayana      (    black 

Cuckoo). 
Unworthy   of  belief,  deceitful,    to 

deceive. 

To  deceive  with  false  words. 
Hastily;  to  quicken,  to  urge. 
To  eat  fast. 


ka:vit  ,  ka:vit  ka: 

VÀT 

ka:vôk,  ka:vôk  ka: 

VKK 

CHiTR  ka:vôk  ka: 

VEK 

ka:vÔn 

KA:voi  ,KA:vdi  ka: 

VAi 

kaivùt,  ka:vijtka: 

VitT 

KÏ»   KAIVÙT   ka: 

vXt 


Continuellement,  très  souvent;  fai- 
re tourner. 
Voyez    tXven 


Crypsirina  variHns  (oiseau). 

Docteur,  savant,  sage. 

Sage,  savant,  de  l'ordre  des  sages. 

À  la  hâte,  avec  précipitation,  ac- 
célérer. 
Accélérer,  presser,  à  la  hâte. 

Inconstant,  mobile;  distraction. 

Esprit  inconstant,  distrait,  qui  di- 
vague. 
Voyez   kra:vÔN 

Cris  d'angoisse,  crier  au  secoure. 

Vite,  à  la  hâte. 

Manger  i  la  bâte. 


Continually,    frequently;    to  turn 

round 
See    TAVEN 

Crypsirina  varians  (  bird  ). 

Doctor,  learned,  wiseman. 

Wise,  learned,  of  the  order  of  wise 
men. 

Hastily,  with  precipitation,  to  quick- 
en. 

To  hasten,  to  urge,  hastily. 

Inconstant,  changing;  distraction. 

Volatile,  distracted  and  wandering 

mind. 
See    KBAIVÔN 

Criesi  of  anguish,  to  cry  for  help. 
Quick,  in  haste. 
To  eat  fast. 
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KAIXÏNG 


W)f/«^ 


n:<ij: 


uz'iz  imtiA  «fi 

ka:xa:  khruAng 

uzm ,  f)tm  n:lw 

MU 

ka:xXb,ka:xXbka: 

XAN 

fiîïîjns'ïiQfj 

KA:XAB  KAtXUEi 

tMnjftins'DQfjBfj 

jXng  ka:xXb  ka: 

^                  ^ 

XUEi  JÛ 

m  n:^ij 

TON  ka:xXb 

n:<flitj 

KAIXAi 

n:iiin 

ka:xXk 

ns^in  nn  âa 

ka:xàk  chXk  mu 

ugo  ns^Difi 

xuÉi  kaixXk 

fi;*nuif{ 

ka:xamXt 

uz'm 

ka:xXn 

n;^M  wri 

ka:xXn  nXk 

iî4  nm 

RÈNG  ka:xXn 

THÎ  ka:xXn 

n5%i 

ka:xXng 

n:i<ri ,  nsi^i  n;m  • 

ka:xXo  ,  ka:xXo  ka: 

xd 

nzmz 

ka:xé: 

n;mn 

ka:xëk 

n:ttin  n;mn 

ka:xÔk  ka:xSk 

nzim 

ka:xëng 

î)%mAmn 

ka:xëng  lôb 

n?mn ,  «n  n:mn 

ka:xêt  ,  PHAK  ka: 

ra^!i4 

xIt. 

KA:xiENG 

^n:i^tJ4 

Ti  KA-.XiïKG 

fit  KArxiBNG 

n:i^!jfi 

KAIXiST 

n:^>î ,  n:34  lu 

ka:xïng  ,  ka:xïng 

BXi 

Bât  pour  les  buffles  ou  tes  bœufs; 

corbeille. 
Corbeille  pour  les  instruments  de 

charpentier. 
Marclier  d'un  pas(  ferme,  solide, 

ferme. 
Sain,  ferme. 

Il  est  encore  dans  la  fleur  de  l'âge. 

Arctium  Lappa  (Bardane;  glou- 

teron  ). 
Sorte  de  gingembre  dont  on  se  sert 

dans  les  ragoûts. 
Emmener  de  force,  trainer  çà  et  là, 

Arracher  des  mains. 

Enlever  de  force. 

Or  qui  nait  dans  les  eaux. 

Pousser,  presser,  suivre  par  der- 
rière et  en  pressant;  serré,  con- 
densé, important,  grave. 

Très  grave,  très  serré. 

Accélérer,  suivre  par  derrière. 
Serré,  rempli. 

Bambous  tressés  en  forme  de  bar- 
que pour  conserver  les  poissons 
vivants. 

Corbeille  pour  laver  le  riz. 

Effleurer,  toucher  légèremennt. 

Lassé. 

Boiter,  marcher  difficilement. 

Feuilles  cousues  ensemble  pour  cou- 
vrir les  barques  ou  les  maisons. 

Feuilles  cousues  ensemble  pour  cou- 
vrir le  toit  d'une  maison. 

Neptunia oleracea  (sensitive  aqua- 
tique ). 

Longues  rames  qu'on  tire  en  ar 
rière. 

Ramer  ensemble. 

Lien  de  la  rame. 
Espèce  d'amulette.    . 
Parasol  de  feuilles  d'arbres. 


Panniers  for  buffaloes  or  oxen;  bas-, 

ket 
Basket  for  carpenter's  toOls. 

To  walk  with  a  firm  step  solid,  firra.^ 

Wholsoms,flrm. 

He  is  sUll  in  the  prime  of  life. 

Arctium  Lappa  (Burdock;  bur). 

Sort  of  ginger  used  in  cooking. 

To  carry  off  by  force,  to  drag  about. 

To  teal  out  of  a  person's  hands. 

To  take  away  forcibly. 

Gold  that  is  produced  in  water. 

To  push,  to  press,  to  follow  close 
behind;  close,  crowded,  of  impor- 
tance, heavy. 

Very  heavy,  very  close. 

To  accelerate,  to  follow  behind. 

Crowded,  full. 

Bamboo-traced  in  shape  of  a  boat 
for  preserving  flsh  in  water. 

Basket  for  washing  rics. 

To  graze,  to  touch  slightly. 

Wearied. 

To  limp,  to  march  with  difficulty. 

Leaves  sewn  together  for  the  co- 
wering of  boats  or  of  houses. 

Leaves  sewn  together  for  the  roof- 
ing in  of  a  house. 

Neptunia  oleracea  (aquatic  sensi- 
tive plant). 

Long  ears  which  one  pulls  bacli- 
wards. 

To  row  together. 

Pegs  to  fasten  the  oar. 

Kind  of  amulet. 

Parasol  made  of  leaves  of  tree?. 


itl!jnns;i*ins;îis;u<Ds; 

nsziBn  nsîitin  II) 
fisntin  nzmu 

inwîis;ttinnsmn 


ka:xo: 
ka:xo:  ka:xë: 
PÎEK  ka:xo:   ka: 

KAtxoi 

KA:xdT  KAIXOi 

ka:xôk 

la:lôk  ka:xôk 
pXi 

NAM  KHAN  KA:x5k 
HOK  LONG 

KA:xôk  ka:xâk 
ka:xôk 
LAI  ka:xôk 

ThAm     Di    DÎ    MAN 
KLAB  KA'.XÔK  Xo 

ka:xôk  ka:xan 
kaîxôk  hôk 
ka:xÔk 
ka:xÔk  |ca:xêk 
DON  ka:xÔk  ka: 

XËK 

ka:xon 

MÊNG  ka:xon 
ka:xôn 

LU  ka:xôn 

DON  ka:xôn 

ka:thuen  ka:xôn 
ka:xong 

KA:ldT 
KA:xd 
KArxd 
KA:xui  ,  KA:xui  ka: 

XEK 

ka:xûk 


ka:xuk 

Ressauter,  rej&pr  (en  parlant  dei 

liquides). 
Ressauter,  rejaillir. 

Mouillé  par  l'eau  qui  rejaillit. 

Beau,  sautillant. 

Beau;  femme  qui  danse;  lanterne 

magique. 
Rejaillir,  se  briser  avec  bruit. 

Les  flots  se  brisent. 

L'eau  rejaillit  et  tombe  du  bassin. 

Rejaillir,  se  briser  avec  bruit. 

Vociférer,     répondre     durement, 

poursuivre  avec  impétuosité. 
Poursuivre  avec  impétuosité. 

Je  l'ai  interrogé  avec  douceur  et  il 
m'a  répondu  en  vociférant. 


Répondre  durement,  presser,  s'é- 
lancer pour  mordre  ou  dévorer. 

Se  dit  d'un  animal  qui  s'élance 
pour  mordre  ou  pour  dévorer 

De  travers;  boiter. 

Boitant. 

Boiter. 

Passoire. 

Insecte  du  genre  Gryllotalpa  (Cour- 
lillère  ou  Taupe-Grillon). 

Être  agité,  osciller,  branler,  se  i>é- 
pandre. 

Le  bruit  se  répand. 


To  rebound,  to  gush  out  (speaking 

of  liquids). 
To  rebound,  to  gush  out. 

Splashed  with  water. 

Handsome,  hopping.     , 

Handsome;  dancing  woman;  magic 

lantern. 
To  gush  forth,  to  be  broken  with  a 

noise. 
The  waves  break. 

The  water  gushes  from  the  basin. 

To  gush  forth,  to  be  broken'with  a 
noise. 

To  ball  out  loudly,  to  answer  hars- 
hly, to  pursue  eagerly. 

To  pursue  impetuously. 

I  questioned  him  mildly  and  he 
answered  vociferously. 


Marcher  en  se  dandinant. 
Être  agité  et  osciller. 
Ver  qui  mange  le  riz. 
Voyez   KA:xoi 
Corbeille  pour  laver  le  riz. 
Corbeille  pour  porter  le  coton. 
Dissiper;  prodigalité;  prodigue. 
Balle  de  coton. 


To  answer  harshly,  to  press,  to  dart 

out  to  bite  or  devour. 
It  is  said  of  an  animal  that  darts 

out  to  bite  or  devour. 
Crookedly;  to  be  lame. 

Laming. 

To  be  lame. 

Cullender. 

Insect   of  the  genus   Gryllotalpa 

(  Mole-cricket  or  Fen-cricket  ). 
To  be  blown  about,  to  oscillate,  to 
-  swing,  to  be  scattered. 
The  rumour  spreads  abroad. 


To  walk  unsteadily. 

To  be  agitated  and  to  oscillate. 

A  worm  that  eats  rice. 

See      KAfXoi 

A  basket  for  washing  rice. 

A  basket  to  bring  cotton  in. 

To  dissipate;  prodigality;  prodigal. 

Ball  of  cotton. 

19 
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KA:XUM    ,    KAIXÙM 
KA:XUEi 

jXng  ka:xum  ka: 

XUEi  JÛ 
KAtxÙN 

ka:xut  ,  ka:xut  ka: 

XUN 
KAIXÛT 

KAîxuT  pro: 
ke:-ke:  ka: 

KE 

MU  KE 
TIN  KE 
KHA  KE 
FAN  KE. 
THAM  KO  KE 
KE  RE  KE  SE 

KHÔNG  KE  RE  KE 

SE 
KÉ 

JUNG  KÉ 

mXO  KÉ 

KÈ  f  KÈ  kXnG 

DON  KÈ  kXnG 


SAK  KE  KO  mXÎ 

nXi 


LUK  ke: 

ME  KË: 

KÉ:  TUA  PHÙ 


Bien  portant,  bien  fait,  ferme,  so- 
lide. 
Il  a  encore  des  forces. 


Stimuler,  piquer,  heurter  légèn 

ment.' 
Tirer,  attirer,  toucher  légèrement 

à  dessein,  heurter  du  pied. 

Trempé,    être  couvert  de;  arroser 

d'eau  ou  de  boue. 
Couvert  de  boue. 

Brouillon,  vagabond,  sot;  en  désor- 
dre, confusément. 
Trop  court,  contourné,  estropié. 

Manchot,  estropié  d'une  main. 

Boiteux,  pied  estropié. 

Qui  a  la  jambe  tordue  ou   trop 

courte. 
Dents  irrégulières. 

Agir  avec  effronterie. 

De  peu  de  valeur;  polissson,  va- 
gabond. 
Choses  viles,  bagatelles. 

Beaucoup. 

Très  embrouillé. 

Enivré  fortement. 

Chancelant,  sans  ordre,  confusion, 
qui  embarasse  le  chemin. 

Aller  en  chancelant  comme  un 
homme  ivre. 

Faux,  falsifié;  chose  san^  valeur. 

Faux  argent. 

Je  ne  donnerai  rien. 

Brebis,  agneau,  mouton. 

Agneau. 

Brebis. 

Bélier,  mouton. 

Sculpter,  ciseler. 

Statue  ciselée. 


Well,  handsome,  firm,  solid. 
He  has  some  strength  left. 
To  stimulate,.to  prick,  to  hitslightly. 

To  lead  on,  to  attract,  to  touch  gen- 
tly on  purpose,  to  touch  with  the 
foot. 

Soaked,  covered  with;  to  throw  wa- 
ter or  mud  over  a  person. 

Covered  with  mud. 

A    mar-plot,    vagabond,   foolisli; 

disorderly,  confusedly. 
Too  short,  twisted,  crippled. 

One-handed,    having   a  crippled 

hand. 
Lame. 

Having  a  leg  twisted  or  contrac- 
ted. 
Irregular  teeth. 

To  behave  impudently. 

Of  little  value;  blackguard,  vaga- 
bond, scoundrel. 
Vile  things,  trifling  things. 

Much. 

Much  intricated. 

Greatly  intoxicated. 

Staggering,  disorderly,  confusion 
blocking  up  the  road. 

To  stagger  in  walking  like  a  drun- 
ken man. 

False,  falsify;  a  thing  without  value. 

False  money. 

I  will  give  nothing. 

Sheep,  lamb,  mutton. 

Lamb.  . 

Sneep. 

Ram,  mutton. 

To  carve,  to  chisel. 

Chiselled  statue. 
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xXng  kê: 

MiTKË: 

KÊ:  PRU  PRÔNG 

KË: 

KÊ:  MET  5k 

KË:  kXo 
KÊ:  Fi 
KÊ:-Ko:  KÊ: 

PHÙT  KOI  KÊ: 
KÊ-KO  KÊ 

THAte  KO  KË 
KE 

LÙK  MAi  KE 

FI  KE 

KE  CHAT 

KE  KGÔM 
KE 

KH^N  KE 

KE  ^Xi 

KAO  KE 

KE  XARA 

KE  THio 

PHÙ  THAO  PHÙ  KE 

KE  KLX 

PANJA  KE  KLÀ 

KE 

Hii    THAN    KE 
KHÔN  JÀK 

PEN   pra:jôt    KË 

RAO 


KE 

Sculpteur. 

Ciseau  de  sculpteur. 

Ouvrage  sculpté  à  jour. 

Extraire,  gratter. 

Ôter  le  noyau  d'unjruit. 

Gratter,  se  gratter. 

Gratter  une  tumeur  avec  les  ongles. 

Artiflcieux,  trompeur,  qui  veut  se 

moquer  des  autres. 
Parler    artiflcieusemerit;    paroles 

trompeuses. 
Artificieux,  trompeur,  qui  veut  se 

moquer  des  autres. 
Agir  de  ruse. 

Mûr. 

Fruit  mûr. 

Tumeur  sur  le  point  de  crever. 

Tout  à  fait  mûr. 

Trop  mûr. 

Vieux,  antique. 

Vieillard. 

Vieillir. 

Vieux,  antique,  usé. 

Décrépit,  cassé  de  viellesse. 

Vieux. 

Les  vieillards,  les  anciens. 

Fort,  vigoureux,  robuste. 

Intelligence  forte  et  parfaite. 

Signe  du  datif. 

Donner  l'aumône  aux  pauvres. 

C'est  avantageux  pour  nous. 

Détacher,  délier,  résoudre,  guérir; 
contre. 
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Sculptor. 

Sculptor's  chisel. 

Carved  work. 

To  draw  out,  to  scratch. 

To  take  out  the  seed  from  fruit. 

To  scratch,  to  scratch  one's  self. 

To  scratch  a  tumour  with  the  nails 

Cunning,  deceitful,  one  who  wishes 

to  ridicule  others. 
To  speak  cunningly;  deceitful  words. 

Cunning,  deceitful,  one  who  wishes 

to  ridicule  others. 
To  act  cunningly. 

Ripe. 

Ripe  fruit. 

Tumour  on  the  point  of  bursting. 

Quite  ripe. 

Too  ripe. 

Old,  antique. 

Old  man. 

To  grow  old. 

Old,  antiquated,  worn  out. 

Decrepit,  broken  with  old  age. 

Old  man. 

An  old  men,  the  ancients. 

Strong,  vigorous,  robust. 

Strong  and  sound  mind. 

Sign  of  the  dative. 

To  give  alms  to  the  poor. 

It  is  beneficial  for  us. 

To  loose,  to  untie,  to  resolve,  to 
cure;  against. 
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uni^tin 
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un  in 
tjiun 
untitnnui 
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uniw 
unîfi 
unfn 
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un'unw,uni^fi 
inu 

inum^B^ 
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KE  VX 

KÊ  XUEK 

KE  BAB 

SIN  KE  BAB 

KE  KHAi 

KE  KHAi  MÂi  TOK 

KE  KHÂi 

JA  KE 

KS  JÀK  nXM 

JA  KE  CHEB 

THONG 
KE  CHÔN 

KE  KHAT 

KE  TUA 

KHXM  KE  TUÂ 

khXm  KE 

MAi  Mi  khXm  KE 

MAI  Mi  XnXi  KE 

KE  PHET 
KE  MU 

KE  KHËN,KÈ 
KHET 
KEB 

KEB  KHJto  KHÔNG 

KEB  XO  PXi 

KEB  PA'.SOM 

KEB  KONG 

KEB  rXÎ  PHOM 

KEB  h6m,KBBRÏB 
ROM 
KEB 


KEB 

Réponse,  répondre. 
Détacher  une  corde. 

Avouer  ses  fautes,  expier  ses  pé- 
chés. 

Confession,  le  sacrement  de  péni- 
tence. 

Détacher,  délivrer,  dissoudre,  faire 
que. 

Il  reste  une  difficulté. 

Guérir  la  flôvre;   contre  la  fièvre; 

fébrifuge. 
Remède  contre. 

Remède  contre  la  soif. 

Remède  contre  la  colique. 

À  la  place  d'une  chose,  se  débar- 
rasser. 

À  défaut  d'une  autre  chose,  se  ti- 
rer d'embarras. 

S'excuser,  prétexter,  ne  pas  accep- 
ter. 

Excuse. 

Réponse;  excuse. 

Il  n'a  pas  d'excuse,  pas  de  répon- 
se plausible. 
Il  n'a  rien  à  répondre. 

Rendre  la  pareille,  venger  une  in 

jure. 
Recommencer  une  chose  quand  on 

n'a  pas  réussi  la  première  fois; 

tirer  vengeance. 
Tirer  vengeance,  se  venger. 

Recueillir,  rassembler,  amasser. 

Rassembler  ses  effets. 

Emporter,  prendre. 

Amasser,  faire  de  l'argent. 

Accumuler. 

Couper  les  cheveux   de   manière 

qu'il  soient  égaux. 
Accumuler  avec  le  plus  grand  soin. 

■—  -Doler,  aplanir. 


Answer,  to  answer. 
To  loosen  a  cord. 

To  confess  one's  sins,  to  atone  for 
one's  sins. 

Confession,  the  sacrament  of  pe- 
nance. 

To  untie,  to  set  free,  to  dissolve, 
to  arrange  so  that. 

There  remains  a  difficulty. 

To  cure  fever;  antifebrile. 

Remedy  for. 

Remedy  for  thirst. 

Remedy  for  colic. 

Instead  of,  to  get  out  of  a  scrape. 

For  want  of  another  thing,  to  gel 

clear  of. 
To  excuse  one's  self,   to    pretend 

not  to  accept. 
Excuse. 

Answer;  excuse. 

He  is  without  an  excuse,  williout 

plausible  reply. 
He  can  say  nothing  in  reply. 

To  retaliate,  to  revenge  an  affront. 

To  begin  again  after  having  not 
succeeded  the  first  time;  to  lake 
revenge. 

To  take  revenge,  to  be  revenu;ed. 

To  collect,  to  gather,  to  amass. 

To  collect  one's  things. 

To  carry  off,  to  take. 

To  amass,  to  make  money. 

To  accumulate. 

To  cut  the  hair  so  as  to  make  it  even. 

To  accumulate  with  the  greatest 

care. 
To  adze,  to  smooth. 


toc5'<y> 

KËN 

inunmwilitj 

KÊBi  KADAN  SiÂ 

Raboter  une  planche. 

miiî/intfîs; 

kejun,kejura: 

Pierre  précieuse. 

Iflfl  BBfl  W 

KÊK 

KËK  ÔK  PAÎ 

Hors  des  règles,  hors  de  la  ligne; 

être  brisé  d'un  côté. 
Dépasser  la  lignq. 

mi  mn  rm 
ton  inn 

rîiînninnitJi}  wS4 
tfinin?n,innjj;imn 
mi%  mn 

SAOiKÈK  KAN 

KÔK  KÊK 

THAM  KÔK  KÊK  JO 

JÏNG 
KÊK'  KARÊK  ,  KEK 

ma:rëk 

SÂRA:  KËK 

Les  colonnes  ne  sont  pas  en  rap- 
port les  unes  avec  les  autres. 

Polisson,  dissolu,  trompeur,  joueur, 
qui  moleste  les  autres. 

Faire  parade,  faire  le  faquin. 

Vaniteux,  orgueilleux,  fat. 
Parfait  polisson. 

ufiim,lïunim 

KËLË  ,  MAI  KÊLË 

Bois  de  teinture  de  couleur  jaune. 

UflîJ 

KËM 

Mêler,  entremêler;  mélangé. 

ïniiniimtJunîjlFiîJ 
imîjna 

PH\  KËM  DÀi  KËM 

mXï 

KËM  KÔN 

Étoffe  moitié  soie  moitié  coton. 
Mélangé  avec  art  et  adresse. 

ufiii 

KEM 

Joue,  les  joues. 

f\u  unii 

TÔB  KÈM 

Frapper  la  joue. 

ifiWnm? 

KEN 

KENJ  THAHAN 

Lever  des  soldats  ou  enrôler  des 
ouvriers  pour  un  travail  public. 
Lever  des  troupes;  mobilisation. 

finnw«n 

nm  n;  WBn  inni«n 

KEN      KHÀ      eXXA- 

KAN 
KA:  KEN 

NÔK  KA:  NÔK  KEN 

Réunir  les  hommes  corvéables. 

Lever  des  soldats  ou  enrôler  des 
ouvriers  pour  un  travail  public. 
Exempt  des  travaux  publics. 

ifiCM^yfym 

KEN  THXb 

Mobiliser  une  armée. 

ifioim  lî)  m 

KEN  PAi  THXb 

Prendre  quelqu'un  pour  l'armée. 

mm 

KEN 

Addition  (règle  d'arithmétique). 

KENKUN 

ÂddiUon  et  multiplication. 

IflU 

KEN 

Loin,  éloigné,  profond. 

m  ihu  inu  lil  ^4 

THXn  DON  KÊN  pXi 
THUNG  NAÎ 

Où  allez -vous  si  loin? 

Uflîi 

KÊN 

Pauvre,  misérable. 

m  unu  Sh 

KHto^KËN  NXk 

2^ 

To  plane  a  board. 

Precious  stone. 

;  Contrary  to  the  rules,  out  of  the 
line;  to  be  broken  on  one  side. 
To  pass  beyond  the  line. 

■  The  columns  do  not  correspond. 

,  Blackguard,  dissolute,  deceitful, 
trifler,  molesting  others. 

To  make  a  show,  to  play  the  vul- 
gar dandy. 

Vain,  proud,  foppish. 

Thorough  blackguard. 

Yellow  dyeing  wood. 

To  mix,  to  Intermix;  mingled. 

A  stuff  half  silk  half  cotton. 

A  mixture  made  with  taste  and  skill. 

Cheek,  cheeks. 

To  pat  the  cheek. 

I  To  levy  soldiers  or  to  engage  work- 
men for  public  works. 
To  levy  troops;  mobilisation. 

To  collect  men  for  corvee. 

!  To  levy  soldiers  or  to  engagework- 
men  for  public  works. 
Exempt  from  public  works. 

To  collect  an  army. 

To  take  some  one  for  the  army. 

Addition  (rule  of  arithmetic). 

Addition  and  multiplication. 

Far,  distant,  deep. 

Where  are  you  going  so  far? 


Poor,  miserable. 
He  is  very  miserable. 
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KEN 

SOM  KEN 

PEN  KÊN 
KEN 

KÊN  CHAK 
KEN 

KEN  hXÎ 

PEN  KEN 

KEN  SAN 

MAI  PEN  KEN  SAN 

KEN  CHAN 
KENG 

KENG  RuA 

RUÂ  KENG 

KENG  PHANG 
KENG  «KENG  SuA. 
KENG 

KHÔpï  kIn6 

KHA:MÔi  KENG 
KÈNG , i  KÈNG 
KËNG-l^ËNG  dXÎ 

KENG  NËNG 

KHÎT  KENG  dXÏ 
KBNG 

nXm  KËNG 

KËNG  PHET 

KËNG  KHtA 

KËNG  SÔH 

KËNG  LiEKG 


KËNG 

Partie  dure',  calleuse  ou  insipide 

dans  les  fruits. 
Orange  insipide  et  sans  saveur. 

Dur  et  insipide  (en  parlant  des 

fruits). 
Axe. 

Axe  d'une  roue. 

Ferme,  solide;  partie  intérieure  et 

la  plus  forte,  cœur  de  l'arbre. 
Cœur  de  l'arbre. 

Cœur  d'un  arbre;  homme  ferme  et 

constant. 
Ferme,  solide;  partie  intérieure  et 

la  plus  forte. 
Il  n'a  pas  de  solidité. 

Cœur  du  sandal. 

Belvédère  de  forme  chinoise,  toit 

de  barque. 
Toit  de  barque. 

Barque  qui  a  un  toit. 

Toit  élégant  d'une  barque. 


\acf^<l 


Hard,   callous  or  insipid  part  in 

fruits. 
Insipid  and  tasteless  orange. 

Hard  and    insipid    (speaking  of 

fruits). 
Axle. 


Axle  of  a  wheel. 

Firm,  solid;  inner  and   strongest 

part,  heart  of  a  tree. 
Heart  of  a  tree. 

Heart  of  a  tree;  firm  and  constant. 

Firm,  solid;   inner  and  strongest 

.  part. 

He  has  no  firmness. 

Heart  of  the  sandal-wood  tree. 

Belvidere  of  Chinese  form,  roof  of 

a  boat. 
Roof  of  a  boat. 

Boat  with  a  roof. 

Elegant  roof  of  a  boat. 


Partie  de  l'habit  qui   se   trouve  Part  of  a  coat  under  the  arm-pit. 
sous  I'aisselle. 


Daring,  wicked,  blackguard,  used  to 


Hardi,  vigoureux,  méchant,  polis-  Daring,  vigorous,  wicked,   black- 


Hardi,  méchant,  polisson,  accou- 
tumé à. 


son. 
Accoutumé  au  vol. 

CervulUs  Muntjac  (Cervule,  Stylo- 

cère). 
Ligne  tracée  pour  tenir  lieu  de 

signature,  signature. 
Croix  qui  remplace  la  signature. 

Tracer  une  ligne  pour  remplacer 

la  signature. 
Ragoût,  potage. 

Sauce  d'un  ragoût. 

Ragoî^t  au  piment. 

Ragoût  roussi  à  la  poêle. 

Ragoût  au  tamarin. 

Ragoût  de  mets  différents. 


guard. 
Given  to  stealing. 

Cervulus  Muntjac  (Muntjac). 

Line  traced  Instead  of  a  signature, 

signatured 
Cross  in  the  place  of  a  signature. 

To  trace  a  line  in  the  place  of  sig- 
nature. 
Ragout,  broth. 

Sauce  for  a  ragout. 

Pimento  ragout. 

Browned  ragout. 

Tamarind  ragout. 

Ragout  of  different  eatables  mixed 
together. 


Vatf'(i' 
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m  -  urn  iiti^ 
m 

m  mi 
am 
m  iim 

WQU  urn 
ling 

Uf)Q  ^w 
UfiQ  UHQW 

urn  umw  ilw  yii3>î 
imB4  ung 

111T3  fll 

am  w 

mi  iim 
r\n  am 
m  im 
urn  irn  iwrj^fiw 

am 
«15^  ung 


KENG 

HUÈi  KENG 

KO:  KENG 

KENG -KENG  JENG 

KENG 

KENG  KON 

KENG 

KONG  KENG 

THAM  KONG  KENG 

KËO ,  lAO  KËO 

JUEN  KÊO 

KÊO 

KÈO  HÎN 

KEO  VEN 

KÈO  VEN  NGON 

THONG 
KHRUANG  KEO 


Cascades,  rapides. 

Ruisseau  qui  coule  des  montagnes 

entre  des  pierres. 
Pierres  cachées  sous  les  eaux. 

Ne  pas  s'accorder,  ne  pas  consen- 
tir, se  disputer. 
Essuyer  avec  un  petit  bâton. 

Se  torcher  avec  un   petit  bâton  à 

la  manière  des  Indiens. 
Homme  fat,  joueur,  petit  maître, 

fastueux. 
Vain,  vaniteux. 


Agir  comm  un  fat,  faire  de  l'os- 
tentation. 
Une  tribu  du  Laos. 

Une  tribu  d'Annamites. 

Verre,   cristal,    pierre   précieuse, 

petite  pierre. 
Cristal  de  roche. 

Pierres  précieuses  en  général. 

Richesses. 

Verroteries. 


KEO  TA 

Prunelle  des  yeux. 

KÈO  HÛ 

Le  tympan  de  l'oreille. 

NÔK  KÊO 

Palœomis  magnirostris  (Perruche 
à  collier  rose). 

TON  KÈO 

Buxus  chinensis  (Buis). 

rXk  KÈO 
KÈO  KJto 

Racine  principale  du  milieu,  racine 

pivotante. 
Verre,  pierres  précieuses. 

KÈO  KAO  NAOVA- 

rXt 

Neuf  espèces  de  pierres  précieuses. 

KÈO  PHrXÏTHUN 

Pierre  fine  très  limpide. 

KÈO  KLEB 

Sulfate  cristallissé  de  chaux. 

KÈO  MA:Ni 

Pierre  précieuse. 

KÈO  YIXiEN 

Pierre  précieuse. 

KÈO 

Beau,  aimable,  précieux. 

HONG  KÈO 

Sœur  chérie. 

Cascades,  falls  of  a  stream. 

Stream  running  down  from  moun- 
tains between  rocks. 
Stones  concealed  in  water. 

Not  to  agree,  not  to  consent,  to  dis- 
pute. 
To  wipe  with  a  small  stick.         ^ 

To  wipe  one's  self  with  a  small  stick 
as  the  Indians  do. 

Conceited  man,  trifler,  dandy,  os- 
tentatious. 

Dandy,  vain. 

To  be  conceited  in  one's  manner, 

to  make  a  display. 
Tribe  of  Laos. 

Tribe  of  Anamites. 

Glass,     crystal,    precious    stone, 

small  stone. 
Rock-crystal. 

Precious  stones  in  general. 

Riches. 

Glass-ware. 

Pupil  of  the  eye. 

Tympanum  of  the  ear. 

Palœornis   magnirostris   (Alexan- 

drina  parrakeet). 
Buxus  chinensis  (Box-tree). 

Principal  and  middle   root,   tap- 
root. 
Glass7  precious  stones.     ' 

Nine  kinds  of  precious  stones. 

Very  fine  and  transparent  stone. 

Crystallized  sulphate  of  chalk. 

Precious  stone. 

Precious  stone. 

Beautiful,  amiable,  precious. 

Beloved  sister. 
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nu  ifiiî  inm 
inm ,  mz  im-) 

fm  ifim 

imzn ,  inîfs  lîtw^ 
in  in 
lîiô 

mât)  w^s  mô 

ifiîîî 

3^  nâ^  ifiîîî 
inn,fi'winn 
ifi8f,m:iny 
ifif) 

mnmm 
fiï,in!iîn5 

ni  mîiîfi: 

ifîn: 
m-norim 
fn-mmB4 
Vn 

i?f)  m  fiftti4 

îiin  m  riîfi 
m 

h  m 
ri 


THUN      KByL:MOM 
KËO 
KERE  ,  KERE  KESi 

KHÔN  KERE  KESÉ 

KESÀ  ,  phra:  KESÂ 

KOM  KESÂ 

kesa:ra  ,  kesa:  re- 

NU 
KESÉ 

KESI 

NUÂ  phra:  KESI 

KESÔN 

PHUNG  KHLÏÎKG 
KESÔN 

kkt  ,  ton  ket 
kIt  ,  phra:  kêt 

KETU 

KETU  MALA 

KH^:  ,  KHo:  kha: 
thXm  KHd:  kha: 

kha:  ,  kha:  ^ 
chXo  kha: 

KHA  -  jX  kha 
kha  -  KHA  KRONG 
KHA 

RUA  KHA  KHLONG 

KHA  KHO 

SAK  KHA  KHRÔK 
KIÏA 

KHU  KHA 
KHÀ 
KHA  ,  TON  KHA 


Seigneur  chéri  ! 

Vil,  de  peu  d'importance,  inachevé, 

confus. 
Lie  du  peuple. 

•tête,  cheveux,  chevelure. 

Incliner  la  tète. 

Pollen  des  fleurs,  poussière  de  la 

tète. 
Voyes    KERE 

Tête,  cheveux. 

Au  dessus  de  la  tète. 

Pollen  des  fleurs. 

L'abeille  recueille   le  pollen  des 

fleurs. 
Genipa  esculenta  (arbre  épineux). 

Cheveux,  tête. 

Tète,  étendard,  signe,  nom  d'une 

étoile. 
Chignon. 

Inexpérience,    manque  d'adresse; 

inepte,  sot. 
Agir  maladroitement. 

Oui;  affirmation. 

Oui  Monsieur  (en  parlant  à  un  su- 
périeur ou  à  un  égal). 

Imperala  cylindrica  (herbe  à  toits, 
herbe  à  paillottes). 

Habillement  d'ermite. 

Être  attaché  à,  rester  attaché. 

La  barque  reste  à  sec  dans  le  ca- 
nal. 
Rester  au  gosier. 

Le  pilon  s'attache  au  mortier. 

Gangue,  instrument  de  supplice. 

Différentes  espèces  de  cangues. 

Tribu  du  Siam. 

Alpinia  galangas  (plante  à  rhiiomes 
aromatiques). 


Beloved  lord  ! 

Vile,  of  little  importance,  unflnished 

confused. 
The  dregs  of  the  populace. 

Head,  hair,  hair  of  head. 

To  bow  one's  head. 

Pollen  of  flowers,  scurf  of  the  head. 

See    KERE 

Head,  hair. 

Above  one's  head. 

Pollen  of  flowers. 

The  bee  gathers  the  pollen  of  flo- 
wers. 
Genipa  esculenta  (spinous  tree). 

Hair,  head. 

Head,  standard,  sign,  nameof  astar. 

Back  hair. 

Inexperience,  want  of  skill;  inept, 

foolish. 
To  do  a  thing  clumsily. 

Yes;  affirmation. 

Yes,  sir  (speaking  to  a  superior  or 

an  equal). 
Imperata  cylindrica  (thatch-grass). 

Hermit's  dress. 

To  stick  to,  to  remain  sticking  to. 

The  boat  is  dried  in  the  canal. 

To  stick  in  the  throat. 

The  pestle  sticks  to  the  mortar. 

Gangue,  instrument  of  punishment. 

Different  kinds  of  canguçs. 

Tribe  in  Sfam. 

Alpfnia  galangas  (plant  with  aro- 
mbtie  rhizomes). 


Wtf^cy 


khX 
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V 

KHÀ 

Je,  moi,    nous  (  en  parlant  à  unjl,  me,   we,  us,    (speaking  to  an 

iy    V 

inférieur). 

inferior). 

^im 

khX  ghao 

Moi,  votre  serviteur  (en  parlant 

i  I,  your  servant   (speaking   to  an 

ty            iy        1^                  ty 

un  égal  ou  à  un  supérieur). 

equal  or  superior). 

^iwm,^wnm 

KHÀ  PHA  CHAO  , 

Je.  moi,  nous  (s'emploie    surtout]  l,  me,  we,  us  (used  principally  in 

ly                               ty 

KHÀ  phra:  CHÂC 

)      dans  les  écrits).' 

writing). 

^1  mi  wnt  in 

KHÀ  phra:  phût- 

Je,  moi,  nous(ens'adress8ntàDieu|  I   me,  we,  us  (speaking  to  God  or 

<u     t^ 

THA  cnio 

ou  au  roi). 

the  king). 

m*n 

CHAO  KHÀ 

Oui,  oui  Monsieur  (en  parlant  z 

Yes,  yes,  sir  (speaking  to  an  equal 

%y        % 

un  égal  ou  à  un  supérieur). 

or  superior). 

TlUfl 

KHÀ  TE 

Invocation  à  Dieu  ou  au  roi. 

Invocation  addressed  to  God  or  the 

•iy         1                     *:^ 

King. 

Ti  iifi  jjm  ÎJWÏ1Î 

KHÀ     TE     MAHÂ 
BÔPHÏTR 

Ô  roi  très  puissant. 

0  most  mighty  king. 

«ÎJ1 

KHÀ     ' 

Tuer. 

To  kill. 

W  dflQ 

KHÀ  SAT 

Tuer  des  animaux. 

To  kill  animals. 

wri« 

KHÀ  FAN 

Tuer. 

To  kill. 

B!h«?li&r?Jwnw 

JÂ    KÏIÀ    PHÙ    FAN 

Ne  tuez  pas  les  hommes. 

Don't  kill  the  men. 

,         ^ 

KHÔN 

m 

KHÀ 

Prix  de  quelque  chose,  valeur. 

Price  of  anything,  value. 

Ô  m  înn 

Mi  KHÀ  MÀK 

Qui  a  beaucoup  de  valeur. 

That  which  has  a  great  value. 

m  nw  m  ti!J 

KHÀ,  KÏN  KHÀ  JÛ 

Prix  du  logement  et  de  la  nourri- 

Price of  board  and  lodging. 

1     \y 

ture. 

fnTi4 

KHÀCHÀNG 

Salaire,  gages. 

Salary,  wages. 

m  i<Di 

KHÀ  XAO 

Prix  du  loyer. 

Rent. 

m?TQ 

KHÀ  TUA 

Dette  d'un  esclave,  prix  d'une  per- 

The debt  of  a  slave,  price  of  a  per- 

mit! 

sonne. 

son. 

KHÀ  THAÏ 

Prix  du  rachat. 

Ransom-money. 

mtîîîJiôtiîj 

'     KHÀ  THAMNiEM 

Frais   perçus   par   les  tribunaux, 

The  costs  of  the  court,   taxes  on 

taxes  sur  les  barques,  les  na- 

boats, ships  etc. 

, 

vires  etc. 

m,îfi 

KHÀNA 

Impôt  sur  les  champs. 

Tax  on  fields. 

m  i?4  i^w 

KHÀ  XONG  DON 

Récompense  d'un  service  rendu. 

Reward  for  services  rendered. 

ï'i.'Sifiu 

KHÀ  ,  KHÀ  KHÔB 

Embraitchement,  séparation,  dis- 

Branching,   separation,    distance. 

tance,  partie  de  l'arbre  d'où  sor- 

the partof  atree  from  which  the 

tx  i^ 

, 

tent  les  branches. 

branches  issue. 

'îlIflU 

KHÀ  KHUB 

Distance  de  douze  pouces,  près. 

Distance  of  twelve  inches,  near. 

KHÀ 

Esclave,  serviteur,  servante. 

Slave,  servant,  maid-servant. 

KHÎ  KHÀ 

Fils  d'esclave  (terme  injurieux). 

Son  of  a  slave  (term  of  reproach). 

KHÀ  FAO 

Courtisans,  grands,  mandarins. 

Courtiers,  grandees,  mandarins. 

Vi  fiaQ4         ^ 

KHÀ  LUANG 

Commissaire  royal. 

Royal  commisioner. 

phlnti 

KHÀ  THÀi                     j 

Serviteurs,  esclaves. 

Servants,  slaves. 

298 
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m 
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PHÙ     KHÔN     KH\ 

thXi 

KH\  SUK 

khX  xXi 
khX  xXi  jtNG 
KHX  XAILOi 
KHA 

KHA  KHÂi 
PHÔ  KHA 
itlE  KHA 
LÙK  KHA 

SIN    KHA     ,     SING 

KHA 
RUA  bXNTHUK  sin 

KHA 
THiXU  KHA 

PÏT  PAITU  KHA 

KHÔB  KHA 

khX 
chaokhX 

PHÔ  KHA 
MÊKHÂ 

kha:  khA 

khX 

thXn  ju  khA  nAI 

JÛ   khX  krômmX 
thX 
khX 

KHÊN6  KHX 
JÎET  KHX 

khAke 
khA  jam 

KHA  JANG 


khA 

Serviteurs  en  général. 

Adversaire,  ennemi;  guerre. 

Serviteur,  esclave. 

Servante,  femme  esclave. 

Captifs,  prisonniers  de  guerre. 

Négotier,  vendre  et  acheter,  faire 

le  commerce.. 
Faire  le  commerce. 

Marchand,  négociant. 

Revendeuse,  marchande. 

Petits  marchands,  clients  d'un  né- 
gociant. 
Marchandises. 

Barque  chargée  de  marchandises. 

Transporter  çà  et  là  les  marchan- 
dises à  vendre. 

Avoir  le  monopole  d'achat  ou  de 
vente. 

Faire  société  avec  quelqu'un, 
quenter  quelqu'un. 

Voix  de  celui  qui  appelle  ou  inter- 
roge. 

Ô  monsieur,  que  dites -vous  7 

Ô  mon  père  ! 

Ô  ma  mère! 

Salutation  des  enfants. 

Section,  département. 

Dans  quel  département  ôtes-votis  7 

Je  suis  dans  la  marine. 

Cuisse,  Jambe,  trépied. 

Jambes  et  cuisses. 

Étendre  la  Jambe. 

Celui  qui  a  une  jambe  trop  courte 

et  tordue. 
Manche  de  chante. 

Trépied. 

ExtH)8er  ua  coutt&ble  au  oaroatté 


Servants  in  general. 

Adversary,  enemy;  war.     ' 

Servant,  slave. 

Maid-servant,  female  slave. 

Captives,  prisoners  of  war. 

To  negotiate,  to  buy  and  sell,  to 

trade. 
To  trade. 

Merchant,  person  in  trade. 

Retailer,  peddler. 

Small  merchants,  clients  of  a  mer- 
chant. 
Merchandises. 

Boat  laden  with  merchandises. 

To  carry  about  merchandises  to  sell. 

To  have  themonopoly  inbuyingor 

selling. 
To  associate  with,  to  frequent  the 

company  of. 
Voice  of  some  one  calling   or  in- 

terrogating. 
0  sir,  what  do  you  say? 

0  my  father  ! 

0  my  mother! 
Greeting  of  (ihildren. 
Section,  department. 
In  which  department  are  you  7 

1  am  in  the  navy. 

Thigh,  leg,  tripod. 

Legs  and  thighs. 

To  stretch  out  one's  leg. 

A  person  who  has  a  thigh  too  short' 

and  deformed. 
Handle  of  the  plough. 

Tripod. 

Td  fAbtm  ft  «Nt&tflttlto  thepilloryi 


Wtf'tf' 

«nnrlm 

khA  taikrXi 

9 

«ai  fidfiî  iiii>i 

khA   TA:KRXi 

KHENG 

mj' 

KHAB 

nu  nu 

KHAB  KAN 

null 

khXb  GHAI 

mn 

khXb  THi  iv  dXi 

KHAB  ChXi  JÛ 
JÀK 

ffu  imD 

KHXb  KHÈB 

i^um 

khXb  KHANG 

n't]  iimi 

-  khXb  KHEN 

nti  ufi 

KHXb  KHÊ 

minw 

khXb  khan 

ft 

KHAB 

fu  au  nn  mw 

•BÎJ 1À  ,  la  ÎÎJ 

KHAB  SIA  CHAK 

bXn 

KHAB  LAi  ,  LAi 

KHAB 
KHAB  PHI 

fu  i^fJQ 

KHAB  KHIAU 

fub 

KHAB  SAi 

ftj 

KHAR 

ibîti 

KHAB  RÔT 

fiwftJîn 

KHdN  KHAB  RÔT 

ni^m 

khIb  kIen 

nïn 

KHAB  MA 

ill 

khSb 

n  lâfi^  iwns 

khXb  sIeng  phro: 

îrjîîi^ 

khIb  rong 

ftj  mn4 

KHAB  PHLENG 

fu^i 

khXb  rXh 

nnth 

khIb  ra:bXm 

khXb 

Mâchoire. 

Contraction  des  mâchoires  de  sor- 
te qu'elles  ne  puissent  plus  s'ou- 
vrir. 

Étroit,  resserré,  rempli. 

Se  gêner  mutuellement. 

Avoir  le  cœur  serré;  trouble  d'es- 
prit. 

Il  est  plus  facile  de  vivre  dans  un 
espace  étroit  qu'avec  un  coeur 
serré. 

Étroit,  serré. 

Presse  de  la  foule  qui  afflue. 

Tourment  d'esprit,  cœur  oppressé. 

Étroit. 

Être  entassé,  pressé,  desséché. 

Chasser,  repousser,  rejeter. 

Chasser  du  village. 

Chasser,  repousser. 

Exorciser,  chasser  les  démons. 

'oursuivre  vivement. 

Chasser  en  frappant,  en  repous- 
sant. 
Mener,  conduire,  exciter. 

Mener  une  voiture,  unecariole  etc. 

Cocher. 

Conduire  un  char. 

Exciter  un  cheval. 

Chanter;  chant. 

Chanter  d'une  voix  agréable. 

Chants  en  général;  chanter. 

Chanter  des  chansons. 

Chant  môIé  de  gestes. 

Chant  de  comédie  accompagné  de 
gestlciilatlonfi. 
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Contraction  of  the  Jaws  so  that  they 
cannot  open. 

Narrow,  crowded,  very  narrow,  full. 

To  inconvenience  each  other. 

Heart  oppressed  with  grief;  distress 

of  mind. 
It  is  better  to  be  etraitened  in  room 

than  to  be  distressed  in  mind. 

Narrow,  crowded. 

Pressure  of  the  gathering  crowd. 

Distress  of  mind,  heart  oppressed 

with  grief. 
Narrow. 

To  be  heaped  up,  pressed,  dried  up. 

To  drive  out,  to  repel,  to  reject. 

To  drive  out  of  the  village. 

To  drive  out,  to  repel. 

To  exorcise,  to  cast  out  devils. 

To  pursue  sharply. 

To  beat  and  drive  out,  to  beat  and 

repel. 
To  lead,  to  drive,  to  excite. 

To  drive  a  carriage,  a  chariot,  etc. 

Coachman. 

To  lead  a  cart. 

To  urge  on  a  horse. 

To  sing;  song. 

To  sing  sweetly. 

Songs  in  general;  to  sing. 

To  sing  songs. 

Song  accompanied  with  gesticula- 
tions. 
Comic  song  with  gettlculations. 
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khXchôn 
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mt)  mA 
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KHAB  -  KHEM  KHAB 
KHXn 

MA  KHÀB  NUA 
THÎ  KHÀBkXnJU 

PUN  khXb  XUT 
PUN  khXb  sÎla 

KHÀB  -  RÀB  KHÀB 
THALE  RÀB  KHÀB 

jKHÀB 

KHÀB  NUNG 

LANG  KHÀB  ,  BANG 
KHÀB 
KHÀB -si  KHAB 

kha:bet  ,  kha:bet 

kha:buen 
khXbÔt  ( 

khït  khXbot 

THÔT  KHXbÔT 

khXbpha:         j 
khXchat 
khXchat   sîa 

SUNG  RÔK 

khXchat    khX- 

CHON      I 

khXchat  khXchaî 
khXchat  p*hrXt 

PHRAÏ 

khXchî 
khXchon 

LU  khXchon 

LÎo  khXghom 

HÔM  FUNG  khX- 
chon 
kha:ch6n  f  kha; 
Môi  kha:gh6n 


Agraffe. 


Tenir  ou  saisir  avec  le  bec  ou  la  To  ,hold  or  seize  by  the  beali  or 


gorge  ou  avec,  un    Instrument, 

se  joindre  l'un  à  l'autre. 
Le  chien  emporte  la  viande  dans 

sa  gueule. 
Terrains  contigus  par  les  angles, 

Fusil  à  môche 

Fusil  à  pierre. 

Uni,  plat  calme,  paix,  tranquillité. 

Mer  tranquille.. 

Fois. 

Une  fois. 

Quelquefois. 

Verdoyant,  couleurs  verdoyantes 

Rusé;  ruse,  dissimulation,  façons 

feintes. 
Rebelle;  rébelltion. 

Se  révolter. 

Grime  d'état.  ' 

Matrice. 

pisperser,  dissiper,  chasser. 

Guérir  la  maladie. 

Disperser;  être  répandu   dans  les 

airs. 
Être  dispersé  çà  et  là,  éparpillé. 

ÉJtre  dispersé,   être  séparé,   être 

désuni. 
Mou,  tendre. 

Être  dispersé  dans  les  airs,  être 
répandu  dans  l'air,  être  dissémi- 
né, se  répandre. 

Le  bruit  se  répand  partout. 

Raconter  partout. 

Une  odeur  agréable  est  répandue. 

Voleurs,  brigands. 


Hook  and  eye. 


the  jaws  or  with  an  instrumenl, 

to  join  together. 
The  dog  carried  off  the  meat  in  his 

mouth. 
Grounds  that  run  into  each  other. 

Match-lock. 
Gun  with  a  flint-lock. 
United,  flatcalm,  peace,  tranquility. 
Calnp  sea- 
Tim^. 
Once. 
Sometimes. 
Verdant,  verdant  colours. 

Cunning;  cunning,   dissimulation, 

dissembling. 
Rebel;  rebellion. 

To  rebel. 

High  treason. 

Womb. 

To  disperse,  to  dissipate,  to  drive 

out. 
To  cure  the  illness. 

To  disperse,  to  be  scattered  about 

in  the  air. 
To   be   scattered   about,   spread 

about. 
To  be  dispersed,  to  be  separated, 

to  be  disunited. 


Soft,  tender. 

To  be  dispersed  in  the  air,  to  be 
scattered  in  the  air,  to  be  dissi- 
pated, to  be  diffused. 

The  report  spreads  everywhere. 

To  tell  everywhere. 

An  agreeable  smell  is  difltased. 

Bobbers,  brigands. 
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nf\ 

•  khXdî 

Chose,  affaire,  litige. 

Thing,  affair,  litigation. 

fififinîj 

xhXdî  khuam 

Affaire,  liUge. 

Affair,  litigation. 

nnPi 

Kirô  khXdî 

Teneur  d'un  litige. 

Accountof  a  litigation. 

ntïhm 

KHADÎ  LÔK 

Ce  qui  regarde  le  monde,  affaire 

Referring  to  the   world,  worldly 

m  Bîîw 

mondaines. 

things. 

KHADi  THXh 

Ce  qui  regarde  la  religion,  affaire 

Referring  to  religion,  religious  mat» 

j^ 

religieuses. 

ters. 

nznzuf] 

KHA:HA:BÔDi 

Petit  roi,   un    grand,  patriarche 

Little  king,  grandee,  patriarch,  fa- 

^ 

père  de  famille. 

ther  of  a  family. 

nîFIJ 

khA:hat 

Voyez    krA:HAT 

See    kra:hat 

In 

KHAI 

Qui?  quelle? 

Who?  which  ? 

hm 

KllXi  MA 

Qui  vient? 

Who  is  coming  ? 

himizmVn 

KHAÎ   Loi  cha: 

THON  DÂi 

Qui  pourrait  supporter? 

Who  could  maintain  ? 

In  If) 

HuXi  KHXi 

(Quiconque,  tous,  chacun. 

Whosoever,   all,  every  one. 

Ifilfifiî 

KHAÎ  KllXi  KO  RU 

Tous  le  saven||. 

Every  one  knows  it. 

Ifilfi  hh  mh 

KHXi  KHXi  THU 

Chacun  se  croit  bon. 

Every  one  thinks  well  of  himself. 

:  VA  TUA  Di 

KHAÎ 

Saleté  de  la  peau. 

Dirt  of  the  skin. 

KHI  KHXÏ 

Saletés  qui  s'attachent  au  corps. 

Dirt  which  sticks  to  tlic  -hody. 

nln^fiK 

KHi      KHXi      KHÎ 

Saletés  qui  s'attachent  au  corps. 

Dirt  which  sticks  to  the  body. 

mh 

krXng 

H,ÎJÂ  KHXÎ 

Sueur. 

Sweat. 

In 

khP 

Arracher,  soulever. 

To  pull  out,  to  raise. 

InSjlw 

KbXi  ÏT  khuk 

Arracher  des  briques. 

( 
To  pull  bricks  out. 

Inim 

KHXi  Xo 

Chercher  à  découvrir   la   vérité. 

To  seek  the^truth,  to  press  with 

M 

si 

presser  de  questions. 

questions. 

khaé 

Pondre  des  œufs,  œuf. 

To  lay  egg,  egg. 

Wf) 

kIiaÎ  KAi 

Œufs  de  la  poule. 

lien's  eggs. 

In  M 

Kli  KHAi 

La  poule  pond  l'œuf. 

The  hen  lays  an  egg. 

MSif) 

KI^Ai  PET 

Œufs  de  canard. 

Duck's  eggs. 

MmMmî] 

KrtAi  KHEM  ,  KHAi 

Œufs  reconverts  de  sel  et  de  cen- 

Eggs covered  with  salt  and  cinders. 

iûhn  U 

PHÔK 
PLUKK  KHAi 

dres. 
Coquille  d'œuf. 

Egg-shell. 

W^g 

KHAi  KHÂO 

Blanc  d'œuf. 

White  of  an  egg. 

H  TO 

KHAi  DÈNG                  J 

Faune  d'œuf. 

5folk  of  an  egg. 

KHAi  KHÂNG               ( 

Eufs  que  les  mouches  déposent  1 

rhe  eggs  which  flies  lay  in  meat. 

Wîjfi 

dans  la  viande. 

KfiAi  MÛK                     I 

>erle.                                               i 

>earl. 
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làuîJiâfJUfiwlï 

Wîlî 
1^  îi;yntt 

l*fltitin 
uîlîln 

ititiwln 


KHii  dXn 

RIJB  KHAi 

KLUÈi  KHAi 

TON  KhXÎ  nXo 

KH^i 

KHUAM  KH^i 

PEN  Kldi 

KIIÔN  KHii 

jiÈM    JÎEN     KHÔN 

KH^i 
CHEB  KHii 

KHAi  LONG 

KHJI;i  CHAB 

GUAB  KhXÎ 

KH^i  VAT 

KHti  PA 

KHÀi  SAITHAN 

KHAi  SANNÏBAT 

khXî  LUET 

KHii  ghXî 

KHAI 

KHAI  pa:chè 

KHAi  NALÏKA 
KÊ  KHAi 

KHAi  ÔK 
PRÊ  KHAi 
KHAi  KHÀN 
AJU  KHAi 
KHAi 

THiEN  KHAÏ 


KÂi 

Testicules  de  l'homme. 

Ovale. 

PeUte  banane. 

Vitex  leucoxylon  (arbre  de  la  fa- 
mille des  Verbénacées). 
Fièvre,  maladie;  avoir  la  fièvre. 

Maladies  en  général. 

Malade,  qui  a  la  fièvre. 

Infirme,  malade. 

Visiter  les  malades. 

Avoir  la  fièvre. 

Tomber  malade. 

Fièvre    intermittente,    accès    de 

fièvre. 
Prendre  la  fièvre,  avoir  la  fièvre. 

Rhume. 

Fièvre  des  bois. 

Fièvre  tremblante. 

Fièvre  maligne. 

Maladies  propres  aux  femmes. 

Chagrin,  affliction,  tristesse. 

Ouvrir,  tourner. 

Ouvrir  une  serrure. 

Monter  une  horloge. 

Démêler,  expédier,  délivrer,  faire 
que,  lever  les  obstacles. 

Ouvrir,  délier,  découvrir  une  cho- 
se. 
Expliquer. 

Répondre  à  un  autre. 

Âge  très  avancé. 

Graisse  des  animaux,  stéarine. 

Bougie  de  stéuine. 


Man's  testicles. 

Oval. 

Small  banana. 

Vitex  leucoxylon  (tree  of  the  natu- 
ral order  Verbenacece). 
Fever,  illness;  to  have  à  fever. 

Illness  in  general. 

Ill,  a  person  who  has  got  the  fevpr. 

Infirm,  sick. 

To  visit  the  sicli. 

To  have  fever. 

To  be  taken  ill. 

Intermittent  fever,  attack  of  fever. 

To  catch  a  fever,  to  have  fever. 

Cold.  I 

Jungle  fever. 

Trembling  fever,  ague. 

Malignant  fever. 

Diseases  peculiar  to  women. 

Sorrow,  distress  of  mind,  sadness. 

To  open,  to  turn. 

To  open  a  lock. 

To  wind  up  a  clock. 

To  disentangle,  to  dispatch,  to  de- 
liver, to  arrange  so  that,  to  re- 
move obstacles. 

To  open,  to  untie,  to  uncover  a 
thing. 

To  explain. 

To  answer  a  person. 
Very  old  age. 
Fat  of  animals,  stéarine. 
Candle  made  of  stéarine. 


huiûuh 
fil  y 
mtinw 

mnmufnu 

mm 

m 

Iti'Tifjfnn 

întjwwivitiuîi 

nu; 


KHÔN  PEN  KHiLi 
KBAi  < 

KHAi  KHXn 
KHAÎ  KHÔM 
ils  KHAÎ 
PHÙT  JAB  KHAi 
KHAi  5k 
KHJÎi 

DAK  KHÀi 
TA  KHÀi 
TA  RÏU  TA  KHAi 
KHXÎ 

KHXi  KHU 
TÀNG  KHÀi 
KHÂi 

PHÙ  KHÀi 
KHA  KHÀi 
SU  KHAi  JÂ.K 
KHÂi  PLÎK 

KHÂi  pra:muen 

KHÂi  XUÂ 
KHÂi  NÂ 
Klf  Ai  NÀ  PHÔ  ME 
KHÂIB  ,KHXuB  KHXÎb 

BON  khXub  KHXÎB 
khXja: 

KUAT  khXja: 
khXjIb 

khXjab  khÀo  ma 

khXjab  ôk 


kbXjab 

Figé  comme  la  graisse. 

Rude,  raboteux,  qui  cause  des  dé- 
mangeaisons. 

Rude  et  qui  cause  des  déman- 
geaisons. 

Rude  et  aigu. 

Épais,  rude,  grossier,  sans  gone. 

Dire  des  paroles  malhonnêtes  ou 

injurieuses. 
Vomir,  rejetter  ce  que  l'on  a  dans 

la  bouche. 
Filets  pour  prendre  les  oiseaux. 

Prendre  avec  ce  filet. 

Mailles  de  filet  ou  de  grille. 

Mailles. 

Camp,  retranchements  pour  pro- 
téger une  armée. 

Fossé  autour  d'un  camp,  ou  d'une 
ville. 

Camper,  entourer  de  retranche- 
ments. 

Vendre. 
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Coagulated  as  fat. 


Vendeur. 

Faire  le  commerce. 

Le  commerce  languit. 

Vendre  en  détail. 

Vendre  en  gros. 

Vendre  à  crédit. 

Faire  affront,  déshonorer. 

Déshonorer  ses  parents. 

Murmurer  sans  cesse. 

Débiter  des  sornettes,  se  plaindre 

continuellement. 
Balayures. 


Rude,   rough,    that  which  causes 

itching. 
Rough  and  causing  itching. 

Rough  and  sharp. 

Thici^  rough,  coarse,  ungraceful. 

To  use  uncivil  or  abusive  words. 

To  vomit,  to  put  out  what  one  has 

in  one's  mouth. 
Nets  for  catching  birds. 

To  catch  with  this  net. 

Meshes  of  a  net  or  graUng. 

Meshes.  ' 

Camp,  fortifications  for  the  protec- 
tion of  an  army. 
Ditch  round  a  camp  or  town. 

To  encamp,  to  surround  with  re- 
trenchments. 
To  sell. 


Balayer. 

8e  retirer,  quitter  sa  place,  se  reti- 
rer d'un  côté  ou  de  l'autre. 
Rapprocher,  s'approcher. 

Se  retirer,  s'en  aller,  s'éloigner. 


Seller. 

To  trade. 

The  trade  is  slack. 

To  sell  by  retail. 

Wholesale. 

To  sell  by  credit. 

To  affront,  to  dishonour. 

To  dishonour  one's  parents. 

To  murmur  incessantly. 

To  talli  nonsense,  to  complain  con- 
tinually. 
Sweepings. 


To  sweep. 

To  retire,  to  leave  one's  place,  to 

retire  on  one  side  or  the  other. 
To  approach,  to  come  near. 

To  retire,  logo  away,  to  remove. 
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khXjÂt 


-BÙIJfîU 

khXjab  TiK 

Retirer  le  pied. 

khXjab  hû 
khXjab  ta 

Prêter  l'oreiUe  à  quelqu'un,  appro- 
cher l'oreille  pour  écouter. 
Fixer  ses  regards. 

iimi  un 

khXjab  mu 

Retirer  la  main. 

m  m 

khXjab  tua 

Changer  de  place. 

khXjab  khXjaî 
khXjab  khXjôt 
khXjab  khXjuen 

Augmenter,  élargir,  agrandir,  don- 
ner sa  place. 

S'approcher  ou  se  retirer  peu  à 
peu. 

Être  changé  de  place* 

^fntJ,^mtJ  lît) 

khXjab    ,    khXjXb 

RUÂ 
KHAJÂi 

Toit  mobile  sur  l'arrière  des  bar- 
ques. 
Amplifier,  étendre,  agrandir. 

1     *U!n!J^ 

KHXjÂi  THi 

Agrandir  un  lieu,  étendre  les  limi- 
tes. 

^mi*Bm!J 

khXjak  khXjâi 

Agrandir,  changer  d'endroit. 

^tfn 

khXjak 

Enfermer  ce  qui  reste,  réserver. 

^ôfi  mn 

khXjak  khXjîîA 

Enfermer  ce  qui  reste,  réserver. 

khajak^  ,    khXjak 

khXjéng 
khXjÀk 

Avoir  en  horreur,  détester. 
Épais,  concret. 

mn^mn 

kXk  khXjak 

Lie,  résidu. 

^!jinu*flfifi 

khXjak  khXjek 

Lie,  résidu. 

^îrtfr     , 

khXjIm 

Pétrir,  masser,  palper. 

âD*iitii 

khXjam  khajî 
bÎb  khXjam 
khXjan 

Frotter  pour  écraser,  pétrir,  déla- 
yer. 

Serrer  en  touchant,  presser  dans 
ses  mains. 

Capable,  habile. 

m  *B  îTw 

XÀNG  KHXjaN 

Ouvrier  habile. 

khXjao 
knXjAT 

Agiter,  secouer  plusieurs  fois,  par 
exeniple,  en  lavant  une  bouteille. 
Conserver,  mettre  à  part. 

^ufTfiiiyn 

khXjat  khXjÔt 

Diviser  en  parties  et  en  réserver 

khXjat  pak 
khXjXt 

Retenir  sa  langue,  ne  pas  parler 

indiscrètement. 
Respecter,  craindre. 

im4^mn 

KRENG  khXjat 
khXjÂn  khXjÀt 

Renoncer  par  crainte  à  son  entre- 
prise. 
Craindre,  respecter. 

tf\oi. 


To  draw  back  the  fool. 

To  give  one's  ear  to  some  one,  to 
approach  one's  ear  for  listening. 
To  flx  one's  looks. 

To  withdraw  the  hand. 

To  change  one's  place. 

To  increase,  to  enlarge,   to  make 

larger,  to  give  one's  place. 
To  approach  or  to  retire  slowly. 

To  be  moved  from  one  place  lo 

another. 
Moveable  roof  at  the  stern  of  boats. 

To  amplify,  to  stretch,  to  enlarge. 

To  enlarge  a  place,  to  extend  tlie 

limits. 
To  enlarge,  to  change  from  place 

U)  place. 
To  shut  up  the  remains,  to  reserve. 

To  shut  up  the  remains,  to  reserve. 

To  hold  in  abhorrence,  to  detest. 

Thick,  coarse. 

Lees,  refuse. 

Lees,  refuse. 

To  pound,  to  shampoo,  to  feci. 

To  rub  in  order  to  crush,  to  knead, 

to  dilute. 
To  press  in  touching,  to  squeeze  in 

one's  hands. 
Capable,  clever. 

Clever  workman. 

To  shake,  to  shake  repeatedly,  as 
for  instance,  in  washing  a  bottle. 
To  keep,  to  put  by. 

To  divide  into  several  parts  and  to 

keep  one. 
To  bridle  one's  tongue,  not  lo  speak 

indiscreetly. 
To  respect,  to  fear. 

To  abandon  an  underloking  from 
fear. 


To  fear,  to  respect. 


«fto^ 


kha:jôn 
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mm 

nwûh 
ntuu 

nth  ,  fistti  f)%in 
m  ?\zh  nsiy 

ntm^f)zm?)zéîï 
nmu,f\zmiir)u 


khâje: 

AO  KAK  KHAO  pXl 

khaje: 

KHAJEK 

KHA^ENG  ,  JUN  KIlX- 
JENG 

khXjeng 

KHAJÉNG 

thXm  khXjeng 
pla  khajéng 
khXjeo 

KIIAJi 

khXjib 

KIIAJIB  TA 
KIIAJUB  KHAjIb 

khXjï'k 

KIIAJÏK  LAi  KIIAO 

khXjIk 
khaijTm 


Eplucher,    nettoyer,     piler  pour 

purifier  ou  mélanger. 
Nettoyez  avec  le  pilon  ce  reste  de 

riz. 

Voyez  kha:ja: 

Se  tenir  sur  la  pointe  des  pieds. 

Voyez  kha:j6 

Être  dégoûté,  avoir  en  horreur, 

détester. 
Faire  le  dégoûté. 

Poisson  du  genre  Macrones  (Silu- 

roïdes). 
Voyez   ka:deo 

Frotter   fortement,    pétrir,  serrer 

pour  écraser. 
Faire  signe  en  clignant  des  yeux, 

remuer  les  paupières. 
Faire  signe  en  clignant  les   yeux, 

cligner  des  yeux. 
Clignoter,  remuer  sans  cesse. 

Suivre,  poursuivre. 

Poursuivre  quelqu'un. 


kiiXjîk 

KHAji 
KIIAJIM 

KHAIJÔNG 
KHAJÔ 


kiia:jô 


kha:jô 
kha:je 
PHÙT  kiia:jô  kha: 

JE 
KHXJOK   ,  DON   KIIA- 

JO^t  khajÔk 
khXjôk 


KLUN  KHAJOK 

KHXjÔk      ,      KIIAJÔK 
KHAJOK 

do'n  khXjÔk  khX- 

jÔk 
khXjÔk  khXjêk 

kha:jôn   ,  kha:jôn 

kha:jô 
kha:jôn   ,   kua:jôn 

rXk 


Épais,  joint;    embrasser,    pétrir, 

flatter  quelqu'un. 
Rire,  être  content,  se  réjouir. 

Voyez    kha:jÔn 

Bagatelles,  bouffonneries. 

Dire  des  bagatelles. 

Marcher  à  pas  comptés,  marcher 

lentement,  avec  peine. 
Laver  un  vase  en  l'agitant,  secouer, 

avaler  sans,  niûcher. 

Avaler  avec    elTort,    avaler   sans 

mâcher. 
Boiter;  boiteux,  bancal. 

Boiter;  marclier  comme  un  bancal. 

Boiter;  boiteux. 

Rétrograder  et  retourner,   aban- 
donner une  entreprise. 
Avoir  des  nausées;  nausées. 


To  pick,  to  cleanse,  to  pound  in  or- 
der to  clean  or  mix  tlie  substance. 

Clean  the  remainder  of  the  rice 
will)  the  pestle. 

See   kha:ja: 

To  stand-  on  tiptoe. 

See   kha:jo 

To  be  disgusted,  to  abhor,  to  detest. 

To  be  fastidious. 

Fish  Qf  the  genus  Macroncs{SiIu- 

ridcD). 
See   ka:deo 

To  rub  strongly,  to  knead,  to  rub  in 

order  to  crush. 
To  make  a  sign  by  winking,  to  move 

one's  eye-lids. 
To  make  a  sign  by  winking,  to  wink. 

To  wink,  to  move  incessantly. 

To  follow,  to  pursue. 

To  pursue  someone. 


Thick,  joined;  to  embrace,  to  knead, 

to  flatter  some  one. 
To  lough,  to  be  pleased,  to  rejoice. 

See    khAIJON 

Trifles,  bufiboneries. 

To  speak  about  trifles. 

To  walk  with  measured  steps,  to 
walk  slowly,  to  walkwilli  difficulty 

To  wash  a  vessel  by  shaking  it,  to 
shake,  to  swallow  without  che- 
wing. 

To  swallow  with  efl'ort,  to  swallow 
without  chewing. 

To  limp;  lame,  bandy-legged. 

To  limp,  to  walk  as  a  bandy-legged 
man. 

To  limp;  lame. 

To  go  hack  and  return,  to  abandon 

an  undertaking. 
To  feel  nausea;  nausea. 
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tflflît'îl!J4 
ttifl  l^titl 

itn  nsioB 

1*8  OB  l*BtJ4 
îltJfJ 
VllîjiîB^fJîjlîJtKw 

r\zm 

îjfi  mm 

fîfi ,  *i)fi ,  mn 
mm;  mi  mi 
nnrni 
yhfînmi 


kbXjong  f  khXjông 
khXjèng 

khXjong 

KHÔT  KHXJONG 

khXjôt 
khXjo 

LÔP  khXjo 

kXo  KHA:jd 
khXjô  ,  xuT  khXjô 

xXk  khXjo 

khXjô  khXjkng 
khXjon 

fXn  khXjon 
khXjub 

KHAJiji 

THAM    NGAN    KHX- 

jui  -ï-  - 

KHAJUK  KHXjUÎ 

khXjum 

PHAl  RuA  KHXjUM 

PAi  bXn 
khXjum 

JIB    Xo    khXjum 

NUNG 

kha:juX 
khXjuen 

LXJK  KhXjUEN 

khXjuen  ïchXjôn 

KHXk  ,  KHAK  ,  KHXk 

hûAro:   khXk 
khXk 

KHUK  KHXk 

thXm  kh)&*k  khXk 

KHAK 


KHAK 


Marcher  sur  la  pointe  des  pieds, 
marclier  à  pas  de  loup,  comme 
les  voleurs. 

Parenté,  parents. 

Toute  la  race  (malédiction). 

S'approclier  ou  se  retirer  peu  è 
peu. 

Avide;  avidité,  désir,  démangeai- 
son par  tout  le  corps. 

Homme  avide. 

Se  gratter. 

Enlever  de  force,  entraîner,  em- 
mener. 
Entraîner  de  force. 

Enlever  de  force,   entraîner,  em- 
mener. 
Qui  sort  en  avant,  proéminent. 

Dent  qui  sort  de  la  bouche. 

Peser  sur  quelque  chose,  abaisser 

et  tenir  dessous. 
Actif,   diligent;  à  la  légère,   sans 

réflexion. 
Travailler  avec  diligence. 

À  la  légère,  sans  réflexion,  avec 
abondance. 

D'un  trait,  d'un  coup,  sans  s'arrê- 
ter. 

Ramer  d'un  trait,  jusqu'à  la  mai- 
son. 

Une  poignée,  une  pincée. 

Prendre  une  poignée. 

Voyez    ka:juÂ 

Changer  de  place,  céder  sa  place, 
se  retirer  ou  s'avancer  un  peu. 
Se  lever  de  sa  place. 

Vomir,  avoir  des  nausées;  changer 

de  place. 
Aux  éclats,  avec  bruit. 

Éclater  de  rire. 

Bruit,  tumulte,  faste,  parade. 

Faire  du  bruit,  faire  l'important, 
agir  somptueusement. 

Cracher  du  fond  du  gosier,  expec- 
torer. 


Mo^ 


To  walk  on  tiptoe,  to  walli  cautiously 
as  a  thief  does. 

Relationship,  relations. 

The  whole  race  (malediction). 

To  approach  or  retire  little  by  little. 

Greedy;  greediness,  desire,  itcliing 

all  over  one's  body. 
Greedy  man. 

To  scretch  one's  self. 

To  carry  away  by  force,   to   drag 

away,  to  bring. 
To  drag  away  by  force. 

To  carry  away  by  force,  to  drag 

away,  to  bring. 
To  be  prominent,  prominent. 

Tooth  sticlting  out  of  one's  mouth. 

To  press  down  sometliing,  to  press 

and  hold  it  down. 
Active,  diligent;  slightly,  witiiout 

reflexion. 
To  worlt  diligently. 

Slightly,    without    reflexion,  with 

abundance. 
With  one  stroke,  with  one  Blow, 

without  stopping. 
To  row  with  one  stroke  as  far  as 

the  house. 
Handful,  pinch. 

Take  a  handful. 

See   ka:juA 

To  change  place,  to  give  up  one's 
place,  to  retireorapproachalitlle. 

To  get  up  from  one's  place. 

To  vomit,  to  feel  nausea;  to  change 

places. 
Noisily,  with  noise. 

To  burst  out  laughing. 

Noise,  tumult,  ostentation,  display. 

To  make  a  noise,  to  assume  import- 
ance, to  act  in  sumptuous  manner. 

To  expectorate  from  the  bottom  of 
one's  throat,  to  expectorate. 


Vf]  ittif) 

fn 

m  mu 

m  mu  f]7nm 
m  mu 
m  mu 
liâfhfîBîj 

ImmfiBunifJlFiflj 
fil  tau 

mi  m 
mi  m 
m 
Hmn  m  m^ 

Il      ^ 

fH  fîl  fN  K 

mm  m 
m  m 

mm 


KHÀK  LUET 
KHAK  sXlËT 

kha:la:bat 

KHAM 

F^NG  KHAM 

JÀ      fXnG      KHAM 

KHÔN  PHAN 
KHAM  BÔK 

KHAM  SÔI^ 

KHAM  SON  KHRis 

TANG 
K^ÎM  TOB 

khXm  THÂM 

MÎi  Mi  KHAM  TÔB 

KHAM  PRiÈB 

THÔi  KHAM 

MAi  XO  THÔf  KHXm 

PHÙ  JAÎ 
KHXm  LUEN 

KHAM-THONG  KHXm 

TON  KHXm 

TON  KhXm 

khXm 

mak  khXm  nung 
kham  ,  lùk  kham 


KHÎM 

Cracher  le  sang. 

Cracher  des  flegmes,  expectorer. 

Météore,  ftérolithe. 

Parole,  éloquence,  doctrine,  dis 

cours. 
Obéir,  écouter  les  avertissements. 

N'écoutez  pas  les  méchants. 

Avertissement,  avis,  préface. 

Doctrine,  catéchisme,  avis. 

Catéchisme  chrétien. 

Réponse,  réplique. 

Interrogatoire,  interrogation. 

Il  n'a  rien  à  répondre. 

Comparaison,  parabole. 

Avis,  paroles,  conversation. 

Ne  pas  écouter  les  avis  des  vieil- 
lards. 
Style  ordinaire  sans  mots  relevés. 
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Or. 

Bixa  orellana    (Rocouier,  on  s'en 

sert  pour  la  teinture). 
Rumex  crispis  (oseille). 


LÙK      KHAM      LÙK 
KHOi 
KHAM 

jXnG  KHAM 

jXng   khÀm  jXng 

HUNG 
PHELA  KHAM 

HÛX  KHAM 

JÊN  KHAM 

iiu  KHÀM 


Bouchée,  morceau. 

Une  bouchée  d'arec. 

Gendre. 

Gendre. 

Nuit,  pendant  la  nuit. 

Jusqu'à  la  nuit. 

Toute  la  journée  et  toute  la  nuit. 

Le  soir,  au  commencement  de  la 

nuit. 
À  la  tombée  de  la  nuit. 

La  nuit  approchant,  au  crépuscule 

du  soir. 
À  la  tombée  de  la  nuit. 


To  spit  blood. 

To  expectorate  phlegm,  to  expect- 
orate. 
Meteor,  aerolite. 

Word,  eloquence,  doctrine,  speech. 

To  obey,  to  listen  to  the  monition. 

Don't  mind  what  the  wicked  men 
say. 

Notice,  advice,  preface. 

Doctrine,  catechism,  advice. 

Christian  catechism. 

Answer,  reply. 

Question,  interrogation. 

He  has  nothing  to  say  in  reply. 

Comparison,  parable. 

Advice,  words,  conversation. 

Not  to  listen  to  the  advice  of  the 
old  man. 

Ordinary  style  without  high-sound- 
ing words. 

Gold. 


Bixa  orellana  fRocoa,  from  wich 

anotta  is  prepared). 
Rumex  crispis  (sorrel). 

Mouthful,  piece. 

Mouthful  of  areca. 

Son-ia-Iaw. 

Son-in-law. 

Night,  in  the  night. 

Until  night. 

The  whole  day  and  the  whole  night. 

The  evening,  the  beginning  of  the 

night. 
At  the  fall  of  the  night. 

Night    approaching,   at    evening 

twilight. 
At  the  fall  of  the  night. 
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wîïDfn 

PHLÔB  ILYlXvL 

rhiln 

KHJtM  MUT 

^^mm'] 

khXm  SONTHAJA 

ffl 

KHAM 

^ufT, 

MXi  khXm 

khXm  chîjn 

m'a 

KHAM  XTJ 

i^ 

KHAM 

>nî4^î 

NGAM  KHAM 

fitfi 

DU  KHAM 

T{ 

KHAM 

ûm  i\ 

RUÂNG  KHAM 

<^n  *î)°i 

KHÔNG  KHAM 

mîJ 

KHAM 

nm  mîJ 

KHËT  KHAM 

'înîj 

KHÂM 

*inîj  im 

khAm  DÊT 

inî>î  ^ùiîJ 

KRENG  KHAM 

firiîj  Ti'u 

KHRAM  KHÂM 

nf\  TiW 

KHET  KHAM 

TO 

khXm 

khXm  me  nXm 

TOvhn 

KHÀM  fXK 

khXm  PHÔN 

khXm  rua 

TO  IVltl 

khXm  thale 

TO  Fiîn  «  IfiÛj 

khXm  nX  phù  ÛX 

fiSÎJS 

kha:ma: 

fisîjs  fiïlîiw 

kha:ma:  kha:men 

kha:ha: 

Le  soir,  au  crépuscule  du  soir. 

Nuit  obscure. 

Pendant  la  nuit. 

Élayer,  appuyer,  soutenir. 

Un  support. 

Élayer,  soutenir  par  un  étai. 

Protéger,  défendre,  entretenir. 

Beau,  joli. 

Beau,  joli. 

Beau  à  voir. 

! 

Secret,  caciié. 

Histoire  secrète. 

Glioses  volées,  cachées. 

Village,  ville,  lieux  habités. 

Limites  du  village. 

Respecter,  craindre. 

Craindre  le  pouvoir  de  quelqu'un 

Respecter,  craindre. 

Redouter. 

Qui  se  corrige  par  crainte. 

Passer,  traverser. 

Traverser  le  fleuve. 

Passer  sur  la  rive  opposée. 

Passer  du  côté  opposé. 

Passer  un  fleuve  sur  une  barque. 

Passer  la  mer. 

Ne  pas  suffisamment  tenir  compte 

des  anciens  ou  des  grands. 
Diligent,  habile. 

Diligent. 


The  evening,at  the  evening  twiligh  l 

Dark  night. 

In  the  night. 

To  prop,  to  sustain,  to  support. 

A  prop. 

To  prop,  to  support  with  a  prop. 

To  protect,  to  defend,  to  keep. 

Beautiful,  pretty. 

Beautiful,  pretty. 

Beautiful  to  look  at. 

Secret,  hidden. 

Secret  history. 

Stolen,  concealed  things. 

Village,  town,  inhabited  places. 

Limits  of  the  village. 

To  respect,  to  fear. 

To  fear  the  power  of  any  one. 

To  respect,  to  fear. 

To  dread. 

A  person   who   amends  his  lilo 

througb  fear. 
To  pass,  to  cross. 

To  cross  the  river. 

To  pass  on  the  opposite  bank. 

To  pass  on  the  opposite  side. 

To  cross  a  river  in  a  boat. 

To  cross  the  sea. 

Not  to  take  the  ancients  or  grandci» 

sufficiently  into  consideration. 
Diligent,  clever. 

Diligeht. 


CùocF 

kha:mèn 

m  niî  f\zu%  ?\zm 

thXm  kan  kha:ma 
kha:mÈn 
kha:ma 

:  Agir  avec  diligence. 
Pardon,  permission. 

lïtvn  Im  , 

kha:ma  thôt 

Pardon,  permission. 

kh6  kha:ma 

Demander  pardon. 

khâma:  ^  khAma 

Village,  multitude,  citoyens. 

m 

khamab 

Tempes. 

m  m 

BÎB  khamab 

Serrer  les  tempes  (supplice). 

f\%Û\ 

mf\im 

kha:mak  ,   khamak 

kha:men 
kha:mam 

lÔm  kha:mam 

Avec  diligence,  rapidement. 

Chanceler,  faire  un  faux  pas,  torn 

ber. 
Tomber  à  terre. 

%vr\ 

khamam 

Gloutonnement,  avidement. 

m  %m 

KÏN  khamam 

Manger  gloutonnement. 

%m 

khaman 

Voyez    khXmi' 

kha:ma:na:    ,   kha: 

ma:na 
kha:ma:nakan 

Aller,  s'en  aller,  marcher. 
Aller,  s'en  aller,  marcher. 

m 

khamang 

Corde  d'un  arc. 

•a 

NAi     khamang 
tha:nu 

KHAMÂT 

Archer  habile,  chef  des  archers. 
S'asseoir  les  jambes  croisées. 

mîjïnt 

KHAMA:VASi 

Les  habitants  du  village,  citoyens 

mm 
mu 

KHAMEB 

THONG        KhXmÊB 

KHUN 
THONG        KHAMEB 

LONG 

khXmen 

Mouvement  du  ventre  qui  se  gon- 
fle et  se  dégonfle  soit  par  la  res- 
piration soit  autrement. 

Le  ventre  se  gonfle. 

Le  ventre.se  dégonfle. 

Cligner  des  yeux  continuellement. 

m  mu 

TA  KHXmEN 

Mouvement  des  paupières. 

nîiu 
m  mm 

khXmèk 

LÉ  KhXmEN 

Regarder  d'un  œil  fixe,  fixer  les 

yeux  sur. 
Regarder  d'un  œil  fixe. 

mu  m  f\ 
11 

KHAMÈN  TA  DU 

Regarder  fixement. 

f\%m 

kha:mèn 

Habile,  adroit. 

nsiîlîimînîi   ^' 

khaimen      kan     ] 

NGAN 

labile  dans  sa  profession. 

To  be  diligent  at  one's  work. 

Pardon,  permission. 

Pardon,  permission. 

To  ask  pardon. 

Village,  multitude,  citizens. 

Temples. 

To  press  the  temples  (kind  of  tor- 
ture). 
With  diligence,  quickly. 

To  toiler,  to  miss  one's  fooling,  to 

fall. 
To  fall  on  the  ground. 

Greedily,  eagerly. 

To  eat  greedily. 

See    khami  i 

To  go,  to  go  away,  to  walk. 

To  go,  to  go  away,  to  walk. 

Cord  of  an  arc. 

Clever  archer,  chief  of  the  archers. 

To  sit  cross-legged. 

The  inhabitants  of  the  village,  citi- 
zens. 

Motion  of  the  belly  which  swells  and 
collapses  by  the  act  of  breathing 
or  otherwise. 

The  belly  swells. 

The  swelling  on  the  belly  subsides. 

To  wink  constantly  with  the  eyes. 

Motion  of  the  eye-lids. 

To  look  with  the  eyes  fixed,  to  fix. 

the  eyes  upon. 
To  look  with  the  eyes  fixed. 

To  look  at  fixedly. 

Clever,  skilful. 

Clever  in  one's  profession. 


310 
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làîi  Fin  rizim 

i'ûm  iY\u  lyi 

îJîw  mA 

^WWBt)!] 


kha:men 
kha:men  lôm 
LEN  hÔk  kha:men 

kiiXmén 

MUÂNG  KHXmÉN 

xXt  khamén 
khXmén  then  the 

KHAMENG 

KHAMENG  XUEK 


FAN  oXi  hXÎ  KHA- 
MENG    * 
PAN  KHXmENG 


klIau  khXmbng 

KHRÈNG  KH]ÎM£NG 

THïÎ  KHRÈNG  KHA- 
MENG 

khXmeo 


khXmeo     thong 

KHUN 

khXmeo  thong 

LONG 

khXmet 
khXmet  keb  vXi 
khXmeo  khXhe 


khXmi  ,  khXmI  khX- 

HÎN 

.mÎl 

khXmab 
khXmub  khXmîb 

khXmin 

tha  khXmÎn 

khXmÎn  ai 

khXmÎn  xXn 

khXmÎn  khXo 

NÔK  KHXmÎN 


khXmÎn 

Se  jeter  à  terre,  faire  des  cabrio- 
les; culbutes. 
Tomber  à  terre. 

Faire  des  culbutes,  des  cabrioles. 

Cambodge,  Cabodgiens,  Kmers. 

Le  rbyaume  du  Cambodge. 

La  nation  Cambodgienne. 

Les  Cambodgiens. 

Tendu    étroitement;  tordre  bien 

serré. 
Serrer  une  corde,  la  tendre,   la 

tordre. 
Tordre  fortement  des  fils. 


Tordre^ortement. 

Tordre  bien  serré. 

Tendu,  serré,  austère,  sévère. 

Mener  une  vie  austère. 

JjtJonfler  ou  dégonfler,   déprimer. 

Faire  gonfler  son  ventre. 

Faire  dégonfler  son  ventre. 

Recueillir;  épargnes. 

Regarder  à  la  dépense,  économi- 
ser. 
Recueillir;  épargnes. 


À  la  hâte,  avec  précipitation. 

Retenir  ses  vents  et  les  lâcher  sans 

bruit. 
Retenir  ses  vents. 

Gurcurma,  Zedoaire,  Zerumbei. 

Se  frotter  de  poudre  de  curcurma. 

Curcuma  Zedoaria,  (  Zedoaire 
ronde  employée  en  médecine). 

Curcuma  ordinaire,  (employé  pour 
la  teinture). 

Curcuma  aromatica  (employé  pour 
la  cuisine}. 

Oriolus  Indicus  (Loriot). 


To  throw  one's  self  down,  to  cut 

capers;  somersaults. 
To  fall  down. 

Tomalie  somersaults,  to  cutcapcrsï. 

Cambogia,  Cambogese,  Kmers. 

Kingdom  of  Cambogia. 

The  Cambogese  nation. 

The  Cambogese. 

Stretched    tightly;   to  twist  very 

tightly. 
To  lighten  a  rope,  to  twist  it,  lo 

stretch  it. 
To  twist  threads  tightly. 

To  twist  tightly. 

To  twist  very  tightly. 

Stretched,  light,  austere,  severe. 

To  lead  an  austere  life. 

To  swell,  or  to  subside,  to  dep- 
ress. 
To  swell  the  belly. 

To  subside  speaking  of  the  belly. 

To  collect;  savings. 

To  look  to  the  expense;  to  econo- 
mise. 
To  collect;  savings. 

In  a  hurry,  hastily. 

To  keep  in  one's  wind  and  to  let  it 

escape  slowly. 
To  keep  in  one's  wind. 

Curcuma,  Zedoary,  Zerumbet,  Tur« 
meric. 

To  rub  one's  self  with  curcuma 
powder. 

Curcuma  Zedoaria,  (Round  Zedoa- 
ry used  for  médecine). 

Common  curcuma,  (used  for  dye- 
ing). 

Curcuma  aromatica  (used  for  coolt- 
ing). 

Oriolus  Indicus  (Oriole). 


/n«« 

khXmram 
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NÔK   ^     KHXltftN 
Ll^ANG  ON 

khXmkXb 

Oriolus  melanocephalus  (Loriot 
Salutation;  saluer. 

.  Oriolus  melanocephalus  (Oriole). 
Salutation;  to  salute. 

nm  ffiut} 

KHUAM  KhXmnXb 

Salutation. 

Salutation. 

THAM  KHXmnXb 

Saluer,  offrir  ses  respects. 

To  salute,  to  present  one's  respects. 

ih  fhuîi 

FONG  KHXmNAB 

Accuser  par  mesure  de  précaution 

To  accuse  by  way  of  precaution. 

mfhwDfiia 

khX  khXmnXb  sÂ^ 

Frais  d'un  procès. 

Expenses  of  a  law-suit. 

mmj 

ki^XmnXn 

Voyez    kXmnXn 

See    kXmnXn 

mw4 

khXmnijng 

Penser,  se  rappeler,  méditer. 

To  think,  to  remember,  to  meditate. 

rXm     khXmnung 

tHUNG 
KHA:MÔi 

Penser  à  quelqu'un  avec  amour. 
Voleur,  brigand;  voler. 

To  think  of  any  one  with  affection. 
Robber,   brigand;  to  rob. 

liiïîîjfj 

KHi  KHAlMÔi 

Accoutumé  au  vol. 

Accustomed  to  rob. 

m^ïîsjy 

HUA  KHAIMÔi 

Chef  de  voleurs. 

Chief  of  a  band  of  robbers. 

KHAiMôi      kha: 

CHÔK 

khXmông 

Voleurs,  brigands,  bandits. 
Crâne,  sommet  de  la  tête. 

Robbers,  brigands,  ruffians. 
Cranium,  top  of  the  head. 

mwB4 

hûâkhamông 

Crâne,  cerveau. 

Cranium,  brain. 

r\m  uu  iw  m  ^îjî)4 
mu  hm 

JUÂ  khXmông 

Cervelle. 

Brain. 

KLÎN^  XÎJN     KHUM 

thÏjng  khXmông 
khXmong 

khuXn  khXmong 

Odeur  qui   pénètre  jusqu'au   cer- 
veau. 

Fumée,  vapeur;  acariâtre,  querel- 
leur. 
Fumée. 

Smell  penetrating  to  the  brain. 

Smoke,   vapour;  crabbed,   quar- 

reller. 
Smoke. 

muhu^ 

Ai  KHAMÔNG 

Vapeur  de  fumée. 

Vapour  of  smoke. 

mhu4 

BON  khXmong 

Murmurer  sans  cesse. 

To  murmur  incessantly. 

huî) 

khXmôt 

Fou  foUet. 

Will  0' the  wisp. 

tihm 

ph{  khXmôt 

Fantômes,  feux  follets. 

Phantoms,  will  o'  the  wisp. 

khXmphî 
phba:  khXmphî 
khXmphî  nung 

Livres  sacrés;  vallée;  profond. 
Livres  sacrés. 
Un  livre  sacré. 

Sacred  books;  valley;deep. 
Sacred  books. 
Dne  sacred  book. 

khXmram 

KHÛ  KHXmRAM 

khXhrôn    khXm-  1 

RAM 

V 

Paire  des  menaces;  voix  menaçan-  ' 

te  des  animaux  Irrités. 
Menacer,  défendre  quelque  chose  ' 

avec  menaces. 
Menacer;  faire  du  bruit.                 1 

To  use  threats;  threatening  sounds 

of  infuriated  animals. 
Po  threaten,  to  defand  something 

with  threats. 
Po  threaten,  to  make  noise. 
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khXn 


m<tt\fi9 


mm 


in  mm  mu 
■m  u  m  nvu  wn 


imu  mm 

1  '    1 

m 

mm 
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khXmrôb 
khamrôb      jam 

KRENG 
'   PEN  THÎ  KHAMRÔB 
JAM  KRENG 
VAN    KHAMRÔB 

SÂM 
THÙEN  KHAMRÔB 
pi  NUNG 
KHAMRÔN 

VAN  NJ  FA  KHAM- 
RÔN NAK 
KHAMROB 

KHAMÛA  ,  KHAMUK 

KHAMÛA 
KHAMIJEN 

KHAMÛEN 

MEN  KHAMUÉN 

KHAMUÉN    KHA- 
MÛA 
KHAMUET 

KHAMUET  PHÔm 

KHAMUET  CHUK 

KHAMUK 

KHXmUK  flXi  LAN 

KHAMUK 

khamum  ,  &hXmum 

KHAMAM 
KÏN  KHXMUMKhX- 
MAM 

khXn 
khXn  tua 
khXn  hûâ 

KHXn  KHAi 

khXn 
khXn  bet 
khXn  na 
khXn  rêo 


Craindre,  respecter;  cercle  des 
Jours, duréedu  temps,  tour,  à  son 
tour. 

Respecter,  lionorcr,  avoir  en  vé- 
nération. 

Vénérable. 

Le  troisième  jour. 

Au  bout  d'un  an. 

Faire  du  bruit. 

Aujourd'hui  des  coups  de  tonner- 
re éloignés  retentissent. 

Voyez    kXmrob 

Crépuscule,  à  la  tombée  do  la  nuit. 

Espèce  de  teigne  qui  mange  les 

poissons. 
Odeur  de  brûlé. 

Gela  sent  le  brûlé. 

Odeur  d'une  chose  brûlée. 

Rassembler,  nouer. 


Npuer  sa  chevelure 

chevelure  nouée. 
Toupet  noué. 


chignon: 


Corbeille. 

Corbeille  de  feuilles  de  palmier. 

Voyez    KHAMÛA 

Gloutonnement,  avidement,  sale- 
ment. 

Manger  gloutonnement  et  sale- 
ment. 

Démanger;  démangeaison. 

Le  corps  démange. 
La|  tête  démange. 

Rude  au  toucher  et  qui  excite  la 

démangeaison. 
Baguette,  bâton,    manche,    petit 

pieu,  digue. 
Perche  de  ligne  à  pêcher. 

Petites  digues  autour  des  champs. 

Baguette  recourbée  du  lacet  pour 
prendre  les  oiseaux. 


To  fear,  to  respect;  circle  of  days, 
'  duration,  turn,  in  his  turn. 

To  respect,  to  honour,  to  hold  in 

veneration. 
Venerable. 

Third  day. 

At  the  end  of  the  year. 

To  make  a  noise. 

To  day  thunder  is  heard  In  thedisl- 
ancc. 

See    KHAMROB 

Twilight,  at  the  fall  of  the  night. 

Kind  of  insect  that  eats  fish. 

Smell  of  something  burning. 

It  smells  of  burning. 

Smell  of  something  burning. 

To  gather  together,  to  knot. 

To  put  up  one's  hair  in  a  knot  at 
the  top  of  the  head;  knolled  hair. 
Knotted  tuft. 

Basket. 

Basket  of  pahn-leaves. 

See    KhXmÛÂ 

Greedily,  eagerly,  dirtily. 

To  eat  greedily  and  dirtily. 

To  itch;  Itching. 

My  body  itches. 

My  head  itches. 

Rough  to  the  touch  and  itching. 

Wand,  stick,  handle,  rod,  dam. 

Fishing  rod. 

Sr^l  damB  of  earth  round   the 

fields. 
Bent  switch  for  catching  birds. 


KHÎN 
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khXn  so 
khan  thai 
khan  thainu 
khan  phông 

KHAN  X^NG 
KHAN  TRAXU 
KHAN  DOK  THÎEN 
KHAN 

rôt  khan  nung 
khXn 
khan  nangsu 
khan  hong 
khan  kaidaî 

KHAN 

NdK  KHAO  KHAN 
KAi  KHAN 
VELA  KAÎ  KHAN 
KAÎ  KHÂN  KHAN 
KHAN 

KHANGHÏNGGHÏNG 
PHÙT  KHAN  KHAN 
DU  KHAN 
KHAN  ,  KHAN  KHÂN 

khAn  TÔB 

KHAN ,  KHEM  KHAN 

KHENG  KHAN 
KHAN 

KhXn  KtA.N 

KhXn  PlfN  . 


Archet  de  vtolon. 

Manche  de  charrue. 

Bois  courbé  d'un  arc. 

Long  manche  d'arrosoir  pour  ar- 
roser les  champs. 
Fléau  de  balances. 


Fléau  de  balances. 

Petits  bâtons  pour  fixer  les  feux 
d'artifice  autour  d'une  col(»ae. 

Numéral  des  voitures,  des  ombrel- 
les,   etc. 

Une  voiture.  • 

Séparer,  diviser,  noter;  échelon. 
Mettre  une  marque  dans  un  livre. 
Séparer  en  chambres. 

Echelons  d'une  échelle,  marches 

d'escalier. 
Chant  des  oiseaux,   chanter  (en 

parlant  des  oiseaux). 
La  tourterelle   fait  entendre   son 

cri  plaintif. 
Le  coq  chante,  chant  du  coq,  de 

grand  matin. 
Au  chant  du  coq,  de  grand  matin. 

Les  coqs  se  répondent  par  leurs 

chants. 
Drôlement,    qui  fait  rire,   d'une 

manière  curieuse. 
C'est  vraiment  curieux. 

Parler    drôlement,    raconter  des 

choses  curieuses. 
Admirable  à  voir. 

Répondre  à  quelqu'un  qui  interro- 
ge, qui  appelle. 
Répondre. 

Robuste,  fort,  audacieux,  coura- 
geux, puissant. 

Robuste,  fort,  solide,  audacieux, 
courageux,  puissant. 

Tordre,  tourner,  attacher. 


Tourner  un  cabestan. 


Attacher  un  canon  avee  des  cordes 
et  le  monter. 


Violin-bow. 

Handle  of  a  plough. 

The  bent  wood  of  a  bow. 

Long  handle  of  a  watering-pot  for 

watering  the  fields. 
Beam  of  a  pair  of  scales. 

Beam  of  a  pair  of  scales. 

Small  sticks  to  fix  fire  works  round 
a  pillar. 

Numeral  designation  of  the  carri- 
ages, umbrellas,  etc. 

One  carriage. 

To  separate,  to  divide,   to   mark; 

step  of  a  stair. 
To  put  a  mark  in  a  book. 

To  divide  in  chambers. 

Rounds  of  a  ladder,  stop  of  a  stair- 
case. 

Song  of  birds,  to  sing  (speaking  of 
birds). 

The  dove  makes  its  plaintive  noise. 

The  cock  crows,  crowing  of  the  cock, 

early  in  the  morning. 
At  the  crowing  of  the  cook,  early  in 

the  morning. 
The  cocks  answering  each  other  by 

their  crowing. 
Funny,     causing    laughter,  in   a 

curious  manner. 
It  is  really  curious. 

To  speak  funny,  to  relate  strange 

things. 
Admirable  to  look  at. 

To  reply  to  a  person  asking  a  ques- 
tion or  calling. 
To  reply  to. 

Robust,  strong,  audacious,  coura- 
geous, mighty. 

Robust,  strong,  solid,  audacious, 
courageous,  mighty. 

To  twist,  to  turn,  to  tie. 


To  turn  a  capstan. 


.  r 


To  tiewith  ropes  and 
non. 
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khXn  xa:no: 

KHAN 

KHAN  tANG  nX 
KHAN  MÂK 
JÔK  KHAN  MAK 
KHAN  sAkHOM 

ME  khXn  sAkhon 

KHAN  CHÔK  loi 

KHAN  nXm  PHAN 
HONG    I 
KHAN  ,  PHRA:  khan 

phù  thu  phra: 

KHÎN 
KHAN 

BEJIJX  KHAN 

KHAN 

KHAN  HÂB 

KHAN  RIIÂ 

XO   nuA   KHUN 
KHAN 

KHAN 

I 

KHAN 

MXi  KHAN 
KHAN 

khan  phaijan 
khXn 

pi  khXr 
krXn 

HONG  KHXn   ' 

khXn  tôb  ,  khXn 

rXb 
khXn  jam 


|«Xn  KHti 


khXn 

Tordre  l'extrémité  d'une  corde  et 
l'attacher  avec  un  petit  bâton 
pour  quelle  ne  se  détende  pas. 

Bassin  de  cuivre,  cuvette. 

(!:uvette  pour  se  laver  le  visage, 

Présents  d'un  fiancé  à  sa  flancée. 

Porter  ces  présents. 

Grand  bassin  de  cuivre  à  oreilles. 

Très  grand  bassin  de  cuivre. 

Petit  gobelet  en  cuivre. 

Bassin  avec  eàu  et  gobelet  pour 

boire. 
Sabre  du  roi. 

Celui  qui  porte  le  cimeterre  du 
roi. 
ens  du  'corps. 

Les  cinq  sens  du  corps. 

Bâton  pour  porter  quelque  chose, 
étal;  étayer. 

Bâton  auquel  on  suspend  des  far- 
deaux. 

Mettre  une  barque  sur  des  rou- 
leaux. 

Élever  une  barque  et  l'étayer. 

Voyez    rXmkhAN 

Être  fendu,  s'écailler,  se  crevasser, 

s'entr'ouvrlr. 
Le  bols  se  fend. 

Refuser,  récuser,  rejeter.       ' 

Récuser  les  tén;ioins. 

Tigre. 

Année  du  tigre  (troisiôme  année 

du  cycle  Indien). 
Répondre  à  haute  voix  à  quelqu'un 

qui  appelle. 
Répondre  à  haute  voix. 

Répondre  à  haute  voix  àquelqu'ijin 

qui  appelle. 
Crier  les  heures  de  la  nuit. 

Exposer  une  affaire  i  quelqu'un, 
raconter. 


To  twist  the  end  of  a  rope  and  to 
fasten  it  with  a  sticlt  that  it  may 
not  unravel. 

Brass  basin,  basin. 

Basin  for  washing  one's  face.   . 

Presents  from  a  bridegroom  to  bis 

bride. 
To  carry  these  presents. 

Large  ï}rass  basin  with  ears. 

Very  large  brass  basin. 

Small  brass  goblet. 

Basin. containing  water  and  goblet 

for  drinlting. 
King's  sabre. 

King's  scimitar-bearer. 

Senses  of  the  body. 

The  five  senses  of  the  body. 

Sticli  for  carryinganythingon.iprop; 

to  prop. 
Stick  to  which  one  fixes  any  weiglit. 

To  put  a  boat  on  rollers. 

To,  raise  a  boat  and  prop  it  up. 

See    rXmKHAN 

To  be  split,  to  scale,  to  craclc,  to 

open. 
The  wood  craclcs. 

To  refuse,  to  challenge,  to  reject. 

To  challenge  witnesses. 

Tiger. 

Year  '  of  the  tiger  (  the  third  yearof 

the  Indian  cycle). 
To  answer  loudly  some  one  who 

caps. 
To  answer  loudly. 

To  answer  loudly  some  one  who 

calls. 
To  cry  the  hours  of  the  night. 

To  lay  any  matter  before  a  person, 
to  relate. 


khXnâmg 


315 


'înîiîw 

KHÂN  KHAN 

Se  répondre  mutuellement. 

To  answer  each  other. 

"ÛV 

KHÂN 

Corps. 

Body. 

khana: 

Temps. 

Time. 

m%  lîJB 

KHAN  a:  UVk 

Lorsque,  quand. 

When. 

mtmu 

khana:  kôn 

Auparavant,  autrefois. 

Before,  formerly. 

llQiZUU 

khXna:  nXn 

Dans  ce  temps  là. 

At  that  time. 

mt 

khana: 

Foule,  assemblée,  société,  catégo- 
rie. 

Crowds,  assembly,  society,  category 

itJw  piws;  ntHs 

PEN  khana:  khX- 
na: 

Être  divisé  en  plusieurs  catégo- 
ries. 

To  be  divided  into  several  catego- 
ries. 

RAXA  khana: 

hùâkhXna:,chao 
khXna: 

Abbés  que  le  roi  met  à  la  téta  dea 

pagodes. 
Les  premiers  entre  les  talapoins 

du  roi. 

Abbots  whom  the  king  puts  ol  the 

head  of  pagodas. 
The  chiefs  among  the  king's  bonzes. 

nswi 

kha:na 

Classe,  genre,  troupe,  ordre. 

Class,  kind,  troop,  order. 

f!s;tinwn 

kha:na  nôk 

Différentes  espèces  d'oiseaux. 

Different  kinds  of  birds. 

kha:na  nang 

Différents  ordres  des  femmes  du 
palais. 

Differentranksofwomeninthe  royal 
household. 

kha:na  jXt 

Assemblée  de  parents,  parenté. 

Gathering  of  relations,  relationship. 

«îiînu 

khanab 

Consolider,  fixer  en  attachant. 

To  strengthen,  to  fix  by  fastening. 

^W1!J  mîJ  l^!JQ 

khXnab      khXb 
KiXu 

Consolider  en  attachant  les  deux 
côtés.   . 

To   strengthen  by  fastening  both 
sides. 

n-]^ 

khXnaî 

Dents  d'éléphant  femelle. 

Teeth  of  the  female  elephant. 

kha:nan 
kha:nan       hûA 

LÊNG 

Capacité  d'un  coco,  un  litre  envi- 
ron. 
Coco  plus  petit. 

The  quantity  a  cocoa-nut  can  con- 
tain, about  a  quart. 
Smaller  cocoa-n^ut. 

'UW'lM 

khXnXn 

Ensemble,  conjointement,  de  front. 

Together,  conjoinUy,  in  front. 

inM^wiwnu 

DON  khXnXn  kXn 

Marcher  ensemble,  de  front. 

To  march  together,  in  front. 

TOWîil 

khXnj^n  nX 

Marcher  de  front. 

To  march  in  front  of. 

«îiiîtiDtnwfm 

PHUKkuAKflXNXN 

kXn 

Joindre  deux  barques. 

To  join  two  boats. 

w«                  • 

khXnXn : 

Composition  des  remèdes. 

Composition  of  remedies. 

mntnfi^wiu 

JA  lXî  khXnân 

Différentes  compositions  des  remè- 
des. 
Compter,  estimer. 

Different  mixtures  of  remedies. 

fiswïtn 

kha:na:na 

To  count,  to  reckon. 

m^}Zf\zuzu]\f\ 

phÔn    THi    cha: 
kha:na:na  nXi 

Innombrable,  inestimable. 

Innumerable,  inestimable. 

i^m.m^m^ 

khXnâng,angkhX- 

NÂNG 

Douter,  soupçonner.                     ' 

To  doubt,  to  suspect. 

Bmlntn^^wK 

JÂ  nh  ANG  khX- 
nAn6 

^6  doutea  pas.                             ] 

>oabt  not. 
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jLnhtG 
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%Uf\ 

khXnat 

Mesure  des  Jardins,  (vingt  brasses 
carrées). 

ntnn 

khXnat 

Mode,  modèle,  règle,  quelque  chose 

^TTifi  mn 

KHXnXt  LËK 

De  la  petite  espèce. 

^^*flW1f) 

THUNG  KHANAT 

Gomme  il  convient,  suffisamment. 

i<ôfiwtî>iîtnn 

KHiEN         THUNG 

Rotiner  comme  il  le  mérite. 

i^w^mfi 

khXnXt 

TBM  KHXnaT 

Mesure  pleine. 

i^u^tnn 

KON  KHXnAT 

Outre  mesure,  trop. 

fi:m 

kha:ne 

Conjecturer,  Imaginer,  apprécier. 

f):wi  fisiw 

kha:n/I:m  kha:me 

Conjecturer,  imaginer,  estimer  ap- 

fi;iwitn,fi2iwli 

proximativement. 

kha:ne  Xo  y  kra: 

Apprécier,  estimer  approximative- 

NE vXi 

ment. 

nsuMU 

KHA:  NÊN 

Petits  bâtons  dont  on  se  sert 
pour  compter  les  boisseaux  de 
riz  et  autres  choses  semblables. 

Fin  fistmw 

HAK  kha:nên 

Compter  les  boisseaux  en  cassant 

l^W4 

khXnéng 

Petite  boite. 

WH>î?iw1lw 

khXnéng  din  pun 

Boite  à  poudre. 

muA 

khXneng 

Rejetons  d'arbres,  jeunes  pousses. 

UHU^lfJ 

khXneng  phai 

Rejetons  de  bambou. 

Ufltl  U1IU4 

TEK  khXneng 

Pousser  des  rejetons. 

Btin  u^w>i 

ÔK  khXneng 

Pousser  des  rejetons. 

firiHîfifiî 

kha-.nesXtr 

Chasseur  des  bois.- 

WUfl 

khXnIt 

Lien  de  paille  pour  attacher  les 

1^ 

gerbes  de  riz. 

WWfl 

khXNet 

Art,  fraude,  capacité. 

fwwn  0^ 

Ru  khXnIt  mung 

Je  connais  tes  ruses. 

rf^ 

KHJtNG 

Discident,  en  désaccord;  faire  obs- 

»  ^    , 

tacle,  empêcher. 

mtTîffîîittfitJ 

KHAO  jXNGKHiNG 

Ils  sont  encore  désunis  entre  eux. 

î?tî  m  ITU 

kXn  Ju 
RUÂ  khIng  kXn 

Les  barques  se  font  obstacle. 

mfiA 

khXb  khXng 

Être    embarrassé    par  une  trop 

i-»           «^ 

grande  foule,  foule  pressée. 

f)4  am 

KHJt;NG  KHËN 

Irrité  contre  quelqu'un,  être  fâché. 

ii 

KHANG 

Incarcérer,  mettre  sous  garde,  en- 

^ fc. 

fermer. 

nn^4 

jfjbi  khXng 

Retenir  de  force,  mettre  en  prison. 

t  Measure  of  gardens  (twenty  square 
fathoms). 

)  Mode,  model,  rule,  something  de- 
terminate, form,  kind. 
Of  the  small  kind. 

,  As  best  suits,  sufficiently. 

To  ilog  him  as  he  deserves. 

Full  measure. 

To  excess,  too. 

To  conjecture,  to  imagine,  to  app- 
reciate. 
To  conjecture,  to  imagine,  to  es- 
timate approximately. 
.  To  appreciate,  to  estimate  appro- 
ximately. 
;  Small  sticks  used  for  countihg  the 
bushels  of  rice  and  similar  things. 

t  To  count  the  bushels  by  breaking 
a  little  bamboo-stick. 
Small  box. 

Powder-box. 

Shoots  of  trees,  new  shoots. 

Shoots  of  bamboo. 

To  put  out  shoots. 

To  put  out  shoots. 

Woodman. 

Bands  to  tie  up  the  bundles  of  rice. 

Art,  fraud,  capability. 

I  know  your  artifices. 

Differing,  disagreeing;  to  form  an 

obstacle,  to  binder. 
,  They  are  still  at  variance  with  each 

other. 
The  boats  hinder  each  other. 

I  To  be  inconvenienced  by  a  large 

crowd;  dense  crowd. 
.  Angry  with  some  one,  displeased, 

to  shut  up. 
•  To  incarcerate,  to  send  to  prison, 

to  shut  up. 
.  To  detain  by  force,  to  put  in  prison. 


v# 
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fn4 ,  m«3  ifiîi>î 
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WTO 
TO  HI 

tow 

TivîlyiH 
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KHANG      -      KHUNG 
KHAN  G 
THXm        KHUNG 
KHANG 
KHANG  f  LÙK  KHANG 

KHANG      ,      KHANG 

KHUÂNG 

KHANG  KKÔNG 

KHÂîfG-LÙK  KHANG 

len  lùk  khang 
khXng 

KHXnG  KHJLNG 
SONG  KHXnG 
TiN  SONG    KHXnG 
KHÀ.NG  KHUN 
KIj^ANG  REM 

khXng  ton 

KHANG  PLAi 
KHÀNG  BON 
KriÀNG  lXnG 
KHXnG  LANG 
.  KHANG  nX 

khXng  nXi 

KHXNG  NÔK 

khXng  NJ 
kkXng  non 
khang  nai   1 
pXi  khXng  NÂi 

MA  TE  KhXnG  NAI 

khXng  nun  g 
khXng  NUÂ 


khXng 

Ferme,  obstiné,  tendu. 

Résister  avec  audace,  agir  avec 
opiniâtreté. 

Menton,  mandibule. 

Difficilement,  de  mauvaise  grâce, 

contre  son  gré,  avec  peine. 
Avec  difficulté. 

Toupie. 

Jouer  à  la  toupie. 

Partie,  côté,  jusqu'à,  d'un  c6té. 

Obliquement,  par  côté,  de  côté. 

De  deux  côtés. 

Les  deux  pieds. 

Lune  croissante. 

Lune  décroissante. 

Dés  le  commencement,  dès  le  prin< 

cipe. 
À  la  fin,  vers  la  fin. 

Dans  la  partie  supérieure,  au  des- 
sus. 

Au-dessous,  dans  la  partie  inféri- 
eure. 

Après,  derrière,  en  arrière,  ensui- 
te. 

Avant,  dans  la  partie  antérieure, 
à  l'avenir. 


MUÂNG       KHXnG 
NUÂ 

khXng  TÀi 


Dedans,  intérieurement,  partie  de 
la  maison  destinée  aux  femmes. 
Extérieurement,  dehors. 

De  ce  côté,  iéi. 

Là,  là -bas. 

Où?  de  quel  côté? 

Où  allez -vous? 

D'où  venez -vous? 
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Firm,  obstinate,  stretched. 

To  resist  with  insolence,  to  act  with 

obstinacy. 
Chin,  lower  Jaw. 

With  difficulty,  unwillingly,  reluct- 
antly, with  trouble. 
With  difficulty. 

Top. 

To  play  top. 

Part,  side,  as  far  as,  on  one  side. 

Obliquely,  by  the  side. 

Both  sides. 

The  two  feet. 

Crescent  moon. 

The  moon  on  the  wane. 

From  the  commencement,  from  the 

beginning. 
At  the  end,  towards,  the  end. 

On  the  upper  part,  above. 

Below,  underneath. 

After,  behind,  from  behind,  after- 
wards. 
Before,  on  the  front,  for  the  future. 


D'un  côté,  quelques  uns,  les  au- 
tres, parties  en  litige. 
Du  côté  du  nord. 


Les  provinces  situées  au  nord. 
Du  côté  du  midi. 


Inside,  interiorly,  part  of  the  house 

set  apart  for  women. 
Exteriorly,  outside. 

On  this  side,  here. 

There,  down  there. 

Where?  by  what  side  ? 

Where  are  you  going? 

Where  do  you  come  from  ? 

On  one  side;  some  persons*  the 

others;  litigant  parties. 
To  the  north. 

Provinces  situated  to  tbe  nortk. 

To  the  south. 
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khXmjSb 


(A9ttd 


fc/        ty 

khXng  SAi 

À  gauche,  du  côté  gauche. 

WTO 

khXmg  khtja 

À  droite. 

ty    ^ 

khXng  THi 

Dans  la  chambre  du  roi. 

fii^ ,  h  mA 

KHXnG  y  LÏKG  KHXNG 

Macacus  SInicus  (Macaque;  grand 
singe  noir  et  barbu). 

rf\A 

KHANG 

Échalas  pour  le  bétel  le  poivre  et 
autres  plantes  grimpantes. 

mm 

KHANG  PHLU 

Échalas  pour  le  bétel. 

KHANG 

Rester,  s'attarder,  être  interrompu, 
inachevé. 

KHANG  KHiIn 

Passer  la  nuit. 

mîmfh^îo  - 

KAN    jXNG    KHANG 

jO 

NGON  KHANG 

L'ouvrage  reste  inachevé. 

lîw  ffî^ 

Dettes  pas  encore  payées. 

ilu  fh4 11)1  lî 
wim4 

/ 
NGON  KHANG  THio 

RXi 
nXM  KHANG     ' 

Combien  reste -t- il  à  payer? 
Rosée. 

NAM  KHANG  JOi 

La  rosée  tombe. 

m4  fing 

KHANG  KHRAO 

Occasion  mlnquée,  le  temps  favo- 
rable est  passé. 

to-Wto 

khAng-khaIkhâng 

Œufs  déposés  par  les  mouches. 

mm 

khXngkha 

Gange  (fleuve).          i 

m^i  niQ 

khangkhao 

Chauve -souris. 

fh>imQ  mm 

1     % 

KHANGKHAO     LÙK 

NIJ 
KHANGKHAO      ME 

Kli 

Petite  chauve -souris. 

fh4fn'3imln 

ve-sourls  frugivore). 

fn>jnn 

KHANGKHdK 

Crapaud. 

m^ujjQ 

KHANGMKO 

Voyez    KHAOMÉO      1 

mumu 

khanhAm 

Litière,  chaise  à  porteurs. 

lïûm 

kha:nïka 

Femme  de  mauvaise  vie. 

^aji 

khXnïthX 

Frère  ou  sœur  cadette. 

^:3ti  tnl 

kha:nïthX  NARi 

Sœur  cadette. 

miln 

khXnlXî 

1 

Aller,  marcher,,  s'avancer,  s'en  al- 
ler. 

nwui                  I 

khXnna 

Petites  digues  autour  des  champs 
de  riz. 

^UD 

khXnôb 

Cent  rouleaux  de  toile. 

'ûuh  tiiUîïmmtiiu 

khXnôb  ,    khXnôb 
thXmnîem 

Manière,  usage,  coutume. 

To  the  left  on  the  lift  side. 

To  the  right. 

In  the  king's  room. 

[  Macacus  Sinicus  (Macacus;  large 
monltey  blacli  and  bearded). 

I  Prop  for  the  betel  pepper  and  other 
creepers. 
Prop  for  tlie  betel. 

To  remain,/  to  be  belated,  to  be  in- 
terrupted, unfinished. 
To  spend  the  night. 

The  worl(  remains  unfinished. 

Debts  not  yet  paid. 

flow  much  is  owing? 

Dew. 

The  dew  falls. 

>  Opportunity  missed,  the  favorable 
moment  is  past. 
Egg  laid  by  flies. 

Ganges  (river). 

Bat. 

Small  bat. 

Pteropus    médius    (  Roussette  ;  a 

fruit-bat). 
Toad. 

See    KHAOMÊO 

Litter,  sedan-chair. 

Disreputable  woman. 

Younger  brother  or  sister. 

Younger  sister. 

■  Togo,  to  wallt,  to  advance,  to  go 

away. 
I  Small  dams  of  earth  round  rice 

fields. 
Hundred  balls  of  cloth.  . 

/ 
Manner,  usage,  custom. 


J 


ff\eï(/ 


kbXk5t 
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mwûM 

tXm  krXn§b 

Selon  la  coutume,  selon  l'usage. 

Customary,  according  to  usage. 

nwïïv^T] 

khXnôb  khXnXt 

Mesure. 

Measure. 

nf) 

khXnôk 

Voyez    kA:nok 

See   ka:n6k 

nu                   • 

KHAIfÔM 

Gâteaux. 

Cakes. 

nu  ijr 

khXnôm  pXng 

Pain. 

Bread. 

nu  tifîïfi 

khXnom  pXng  sot 

Pain  frais. 

New  bread. 

nu  tlum 
m  lïuu 

khXnÔm      pXng 

HENG 

thXm  khXnom 

Biscuit. 

Faire  des  gâteaux. 

Biscuit. 

To  make  cakes. 

nu  tin 
nu^u 

KkXNOM  fXrang 

KHANÔm  GHiN 

Pâtisserie  â  la  manière  des  Euro- 
péens. 
Soupe  au  Yermicelle  chinois. 

Pastry  made  in  the  european  man- 
ner. 
Soup  made  of  Chinese  vermicelle. 

nu  m 
nu  MA  u% 
nu 

khXnom  khIng 
khXnom    thong 

MUEN 

khanon 

Gâteaux  chinois  pour  le  premier 

de  l'an. 
Oublie  (  gâteau  ). 

Coussin  pour  s'appuyer. 

Chinese  cake  for  new-year's  day. 
Oublie  (cake). 
Cushion  to  lean  upon. 

nu 

khXnon 

Marmite,  cruche,  vase. 

Pot  for  cooking,  Jug,  vase. 

nu 

khXnon 

Voyez    thXnon 

See    thXnon 

nm 

khXnôn 

Douane. 

Custom-house. 

mw&utiu 

DÂN  KHANÔN 

Douane. 

Custom-house. 

m  h  i9n  ïïwbw 

nIngsu  bok  khX- 

KÔN 

Écrit  pour  passer  la  douane. 

Writing  to  pass  the  custom-house. 

flSHtl>î 

KHAiNONG 

Fier  de  sa  situation. 

Houghtyonaccountofhis  situation. 

KHAINONG  SAK 

Qui  fait  sentir  sa  dignité: 

To  keep  up  one's  dignity. 

ntuîiA 

kha:nong 

ciïXi  kha:nong 

1 

Qui  aime  les  Jeux;  Jouer  gdment, 

en  badinant. 
Cœur  gai. 

Fond  of  games;  to  play  merrily,  in 

Joke. 
High  spirits. 

fl2Ut3>I 

kha:kong 

Crier,  résonner. 

To  cry,  to  resound. 

î'i  fl^Hîl^I  tîn 

FA  kha:nong  nXk 

Le  tonnerre  retentit. 

The  thunder  resounds. 

îiw 

khXnong 

Sourcils. 

Eye-lashes. 

KHXnÔNG       KONG 

khom 
khXnôt 

Sourcils  arqués.     ,. 

En  spirale,  replis  d'un  serpent. 

\rched  eye-lashes. 

Spiral  tail,  coil  of  a  serpenU 

khXnÔt  hâng 

NGU       rXt       DUÈi 

khXnôt  hâng 

aueue  en    spirale,    repUs    d'un 

serpent.                        ♦ 
Le  serpent  serre  fortement  avec  1 

sa  queue  roulée  en  spirale. 

Spirally,  coil  of  a  serpent. 

rhe  serpent  squeezes  tighllv  with 
his  tail  in  a  spiral. 

I:  ■'^' 
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kbXnoî 

ÏNG  KHXnOÎ 

khXnph6ng 

khantha:   ,   LÙK 

khXntha: 
khXntha: 

khXntha: 

khantha:,  khantha 

khXntha:mala 

khXntha:  RÔT 

khanthXtsakon 

khantha:séma  , 

KHANTHA:si^A 

khanthô 
khantI 

THU  KHANTi 

KHANUN,TÔN  KHA- 
NUN 
LÙK  KHXnUN 

khXnun  nang 
khXnun,la:mîjt 
khXnun  sama:lo 
kha:nung 
RAM  kha:nvng 
khruen     kha: 

NUN  G 
KHAO 

hûA  khao 
khùk  khao  long 

CHEB  HijÂ  KHAO 
KHÎO 

KHÂO  HONG 
KHÀO  PXi 


KHJto 

GoQBsln. 

S'appuyer  siir  un  coussin. 

Bascule  pour  puiser  de  l'eau. 

Testicules. 

Amas,  agglomération. 

Voyez    KHXttTHÔ 

Sens,  tes  cinq  sens  du  corps. 

Écrouelles. 

Parfums,  odeurs.  , 

Cassonade. 

Domination,  bornes  de  l'empire, 

frontières  du  royaume. 
Bonne  odeur,  parfums,  essences. 

Patience;  réprimer  tous  les  mou- 
vements de  l'âme.       ' 
Pratiquer  la  patience. 

Artocarpus  integrifolia  (Jaquier). 

Fruit  du  jaquier.  . 

Jaquier  plus  dur. 

Jaquier  plus  tendre. 

Autre  espèce  de  jaquier. 

Pei^ser  à  quelqu'un. 

Penser  fréquemment. 

Penser  à  quelqu'un  avec  amour. 

Genou. 

Rotule  du  genou,  le  genou  lui-mê- 
me. 
Se  mettre  à  genoux,  plier  le  genou 

ou  les  genoux. 
Avoir  mal  au 


Entrer,  pénétrer,  approcher. 
Entrer  dans  la  chambre. 
Aller,  entrer. 


Cushion. 

To  lean  on  a  cushion. 

Lever  for  drawing  water. 

Testicles. 

Mass,  accumulation. 

See    khXnthÔ 

Senses,  the  five  senses  of  the  body. 

Scrofula. 

Perfumes,  scents. 

Moist  sugar. 

Dominion,  limits  of  the  empire, 

frontiers  of  the  kingdom. 
Pleasant  smell,  perfumes,  essences. 

Patience;  to  restrain  all  the  emol- 

ions  of  the  soul. 
To  practise  patience. 

Artocarpus  integrifolia  (Jack-tree). 

Fruit  of  jack-tree. 

Harder  jack. 

Softer  jack. 

Another  kind  of  jack. 

To  think  of  some  one. 

To  think  of  frequently. 

To  think  lovingly  of  some  one. 

Knee. 

Knee-pan,  the  knee  itself. 

To  kneel,  to  bend  the  knee  or  knees. 

To  suffer  pain  in  the  knee.     *■ 

To  enter  to  penetrate,  to  approach. 

To  enter  a  room. 

To  go  to,  to  enter. 
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KH^O  MA 

KHAO  MA  THÎ  NI 

Knio  hA    ,    KHAO 

PAÏ  HA 
KHAO  ÔK 

PEN  KHÔN  KHAO 

ÔK 
KHAO  ChXi 

KHAO  CHAI  RU 

KHAO     NIIÂ     KHAO 

CHAI 
KHAO  Di 

KIÏAO  DÎ  KAN 

KlirÂO  KAN 

KHÂO  FÂO 

NAM  KHAO  FÀO 

KHAO  NON 

KHAO  BANTHÔM 

KHAO  MAI 

RUA  KHAO  MAI 

Pld  KHAO 

KHAO  KHÔ 
MAI  KHÀO  KHÔ 
LÔM  KHAO  KHÔ 
KHAO 

HU^G  KHAO 
KÏrf  KHAO 
KA(î  KHAO 
TOlil  KHAO 
KHAO  T^M 
KHJO  SÛEi 
KHAO  PÎEK    , 


KHJIlO 

Arriver,  s'approcher. 

Venez  ici. 

Aller  trouver  quelqu'un. 

Fréquenter,  aller  voir  souvent. 

Familier,  intime. 

Comprendre,  avoir  l'expérience,  sa- 
voir. 
Comprenez-vous  ? 

Comprendre. 

Se  réconcilier.  ;, 

Se  réconcilier  ensemble. 

Concourir  ensemble  à,  s'accorder, 

être  participant. 
Aller  trouver  le  roi  ou  les  princes, 

avoir  une  audience. 
Introduire  à  l'audience. 

Aller  dormir,  dormir. 

Aller  dormir,  dormir  (en  parlant 

des  princes). 
Réparer  une  barque. 

Barque  réparée. 

Possession  du  démon. 

Ce  qui  a  rapport  à  la  chose,  conve- 
nable. 

Ce  qui  n'a  pas  de  rapport  à  la 
chose. 

Rhumatisme. 

Riz. 

Faire  cuire  le  riz.- 

Manger  le  riz,  prendre  son  repas. 

Assaisonnement,  ragoût. 

Faire  cuire  une  soupe  au  riz. 

Potage  au  riz. 

Riz  cuit  et  sec. 

Riz  cuit  et  mouillé. 
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To  arrive,  to  approach. 

Come  here. 

Togo  to  look  for  some  one. 

To  frequent,  to  go  to  see  often. 

Familiar,  intimate. 

To  understand,  to  have  experience 

of,  tb  know. 
Do  you  understand  ? 

To  understand. 

To  be  reconciled. 

To  be  reconciled  with  each  other. 

To  cooperate,  to  agree,  to  hold 
counsel  together,  to  participate. 

To  go  to  the  king  or  the  princes,  to 
have  an  audience. 

To  introduce  to  the  audience. 

To  go  to  sleep,  to  sleep. 

To  go  to  sleep,  to  sleep  (speaking 

of  the  princes).  ( 

To  repair  a  boat. 

Boat  that  has  been  repaired. 

Possession  of  the  devil. 

That  which  refers  to  the  matter,  su- 
itable. 

That  which  does  not  refer  to  the 
matter. 

Rheumatism. 

Rice. 

To  cook  rice. 

To  eat  rice,  to  take  one's  meal. 

Dish,  porridge. 

To  cook  rice  soup. 

Rice  soup. 

Cooked  and  dried  rice. 

Boiled  rice. 
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khIo  sAn 

KH^O  PLUKK 

khXo  NÎÂU 

KHAO  BAO  ,    KHAO 

SÂM  DUEN 
KHAO  NAK 

KHÂO  NA  SUÉN 

KHAO  NA  PAK 

KHAO  NA  VAN 

KhXo  NA  MUÂNG 

KHAO  KLÔNG 

KHiUo  GHAO 

khXo  PHÔT 

KHAO  SÀLi 

KhXo  PHÔT  SÂLi 

KHto  TÀK 

KHAO  TU 

KHAO  KHÔNG 

KHAO  PHONG 

KHAO  KBiÈB 

khIo  LÀM 

KHÎO  TÔK 

khXo  TOK  DÔK 
MXi 

KHÀO  mak 
SAi  KHto  BUA 

khÎIlo  la:man 

KHÎ|[0  jXk 

KHto      JÀ.K      MAK 

PHÊNG 
KHJto     MAITHÛPA- 


Biz  émondé. 

Riz  avec  son  écorce,  paddy. 

Espèce  de  riz  gluant. 

Riz  qui  ne  demeure  en  terre  que 

trois  mois. 
Riz  qui  demeure  plus  long  temps 

en  terre  (environ  six  mois). 
Riz  que  l'on  repique. 

Riz  qui  Ton  repique. 

Riz  que  l'on  sème. 

Riz  dit  de  Juthia. 

Riz  à  demi  émondé  pour  l'exporta- 
tion. 
Riz  commun. 

Maïs. 

Froment,  blé. 

Blé,  froment. 

Riz  cuit  et  desséché  pour  les  sol- 
dats et  les  voyageurs. 
Riz  grillé  et  assaisonné. 

Choses,  richesses,  meubles. 

Riz  gonflé  et  assaissonné  avec  du 

sucre. 
Oublie  grillée  { gateau  ). 

Riz  cuit  dans  un  bambou  avec  du 
iait  de  coco. 

Riz  rôti  et  qui  a  crevé  de  manière 
à  ressembler  à  des  fleurs. 

Riz  rôti  et  fleurs  qu'offrent  ceux 
qui  demandent  pardon  d'une  of- 
fense ou  qui  accomplissent  des 
rites  superstitieux. 

Riz  fermenté,  qui  enivre. 

Potage  au  riz  épicé. 

Ivraie. 

Disette  de  riz,  famine,  faim. 

Famine,  disette. 

Riz  assaisonné  avec  du  miel. 


Cleaned  rice. 

Bice  with  its  husk,  paddy. 

Kind  of  glutinous  rice. 

Bice  which  remains  in  the  gf-ound 
about  three  months  only. 

Bice  remaining  longer  in  the  ground 
(about  six  months). 

Bice  which  is  transplanted. 

Bice  which  is  transplanted. 

Sown  rice. 

Bice  called  Juthia-rice. 

Bice  half  cleaned  for  exportation. 

Common  rice. 

Indian-corn. 

Wheat,  corn. 

Corn,  wheat. 

Bice  coolied  and  dried  for  soldiers 

and  travellers. 
Bice  roasted  and  seasoned. 

Things,  riches,  furnitures. 

Swelled  rice  sweetened  with  sugar. 

Broiled  oublie  (cake). 

t 

Bice  cooked  in  bamboo  with  cocoa- 
nut  milk. 

Boasted  rice  which  has  burst  so  as 
to  resemble  flowers. 

Boasted  rice  and  flowers  offered  lo 
obtain  pardon  of  injuries  orfor 
superstitious  uses. 

Fermented  and  intoxicating  rice. 

Spiced  rice-soup. 

Darnel. 

Scarcity  of  (rice,  famine,  hunger. 

Famine,  scarcity. 

Bice  sweetened  with  honey. 
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TON  KHXO  TÔM 

khXo-khî  khXo 
nÔkkhXomëo 

PLA  KHAO 

khXo 

KHAO  MUK 
KHAp 

KHAO  KHUAi 

KHAO  KUANG 
KHAO 

PHU  KHAO 

KHUN  JÔT  KHAO 

KHAO  fXÏ 

KHAO  KHÔN 

KH^O  KHON  No'n 

KHÎRi 
NÔK  KHAO 

NtÎK  KHAO  PLAO 

KHAO 

KHAO  VA 

CHÀNG  KHAO 

DA  KHAO 

xir^G  KHAO 

xang  khao  pen 
rXî 

KHAO 

MEN  KHAO 
KHÔNG  KHAO 
KHAO 

Mi  KHÂO  VA 
BÔK  KHAO 


Sidacarpinifolia  (petit  arbuste  qui 

sert  à  faire  des  balais). 
Vilain,  méchant  (terme  injurieux). 

Ninax  scutulata  (  Chouette). 

Nom  d'un  grand  poisson  sans  écail- 
les. 

Série,  ordre,  cause,  principe,  ac- 
cident.       ' 

Série,  ordre,  cause,  principe,  ac- 
cident. 

Corne,  les  cornes. 

Cornes  de  buffle. 

Bois  de  cerf. 

Mont,  montagne. 

Montagne,  mont. 

Monter  au  sommet  de  la  monta- 
gne. 
Volcan. 


Montagnes  élevées. 

Montagnes. 

Turtur  tigrina  (Tourterelle). 

Crocopus  viridifrons  (Pigeon  vert). 

Il,  elle,  ils,  elles,  eux,  lui,  on,  les 

hommes,  les  autres. 
On  dit. 

Louer  des  hommes. 

Médire  d'autnii. 

À  leur  gré,  laissez -les,  je  m'occu- 
pe peu  d'eux. 
Laissez  le  faire,  cela  ne  me  fait  rien. 

Odeur  de  poisson  cru,  de  viande 
fraiche  et  autres  choses  sembla- 
bles. 

Odeur  de  chair  crue. 

Mets  de  viande  ou  de  poisson. 

Nouvelle,  bruit. 

On  annonce  que,  le  bruit  court  que. 

Annoncer. 


Sida  carplnifolia  (small  shrub  used 
for  making  brooms  ). 

Villainous,  wicked  (  term  of  re- 
proach ). 

NInax  scutulata  (Brown  owl). 

Name  of  a  large  fish  without  scales. 

Series,    order,    cause,  beginning, 

accident. 
Series,  order,    cause,   beginning, 

accident. 
Horn,  horns. 

Buffalo's  horns. 

Stag's  horns. 

Mount,  mountain. 

Mountain,  mount. 

To  climb  up  to  the  lop  of  the 
mountain. 


Volcano. 

High  mountains. 

Mountains. 

Turtur  tigrina  (Turtle-dove). 

Crocopus      viridifrons      (  Green 

pigeon  ). 
He,  she,  they,  him,  her,  the  men, 

the  others. 
They  say. 

To  hire  men. 

To  speak  ill  of  a  person. 

At  their  pleasure,  let  them,  I  care 

little  about  them. 
Let  him  do,  never-mind. 

Smell  of  raw  fish,  of  fresh  flesh  and 
other  similar  things. 

It  smells  like  raw  fiesb. 

Dish  of  meat  or  fish. 

News,  report. 

They  say  that,  report  says. 

To  announce. 
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TOÎTIÎ 

'Big 

«BIQ  Mfl 

yfi  fn  *inQ 

m  mayi 
mm 

fnn 
finjjfiîwmîwm  ' 


nangsu  bôkkhâo 
khXo  sAn 

BÔK  KHAO  sAN 

SANG  KHAO 

SANG  KHAO   PXi 
THUNG  BÏDA 
KHÀO 

si  KHÂO 

si  KHAO  KHÂO 

KHÂO  nXK 

PHX  KHÂO 

KHÂO  pXi 

TA  KHÂO 

THXm  ta  KHÂO 

KHtoFË 

TON  KhXoFÊ 

MET  KHAOFÈ 

KÏN  KHioFÉ 

khXorôph 

KHÂPHXCHio 
KHÂPHRAlCnio 

khaphXjut 


khXppha:  ,  khXp- 

pha 
kha:ra 

khara 

KAN    jXnG    khara 
JÛ 

kha;ra:hâ 
kha:ra:hâ     nïn 

THA 

khuam  kha:ra:hâ 

NÏNTHA 

kha:ra:kÔt   ,    ông 
kha:ra:k§t 


kha:ra:kot 

Gazette,  journaux. 

Nouvelles,  message. 

Annoncer  quelque  chose. 

Envoyer  un  message,  envoyer  des 

nouvelles. 
Envoyer  un  messager  à  son  père. 

Blanc. 

Couleur  blanche. 

Blanchâtre. 

Très  blanc. 

Étoffe  blanche. 

Blanchir. 

Stupeur;  stupéfait,   trompé  dans 

son  attente. 
Être  stupéfait,  être  étonné. 

Café. 

Coffea  arabica  (Caféier). 

Grains  de  café. 

Prendre  le  café. 

Voyez    KHXmrôb 

Je,  moi,  nous  (usité  surtout  dans 
les  livres  et  les  écrits). 

Je,  moi,  nous,  (  semploie  surtout 
dans  les  écrits  et  les  livres  ). 

Mesure  de  deux  mille  toises  (4  ki- 
lomètres). 

Matrice,  grossesse,  fœtus. 


M^i 


Demeure,  domicile. 

Imparfait,  inachevé. 

L'ouvrage  reste  inachevé. 

Dire  du  mal  d'autrui,  murmurer. 

Dire  du  mal  d'autrui;  médisance, 

murmure  malveillant. 
Médisance,  malédiction. 


Newspapers. 

News,  message. 

To  announce  something. 

To  send  a  message  to,  to  send  Ihc 

news. 
To  send  a  messenger  to  one's  faliicr. 

White. 

White  colour. 

Whitish. 

Very  white. 

White  cloth. 

To  whiten. 

Astonishment;  stupifled,  disappoin- 
ted in  one's  expectation. 
To  be  astonished,  to  be  amazed. 

Coffee. 

Coffea  arabica  (  Coffee-tree  ). 

Grains  of  coffee. 

To  take  coffee. 

See    khXmrôB 

we,    me,  (  used  principally  in 
writing  and  books), 
we,  me,  us,  (used  principally  in 
writing  and  books). 

Measure  of  2000  fathoms  (  four  kilo- 
meters). 

Womb,  pregnancy,  fœtus. 

Residence,  domicile. 

Imperfect,  unfinished. 

The  work  remains  unflnislicd. 

To  speak  evil  of  one's  neighbour, 

to  whisper. 
To  speak  evil  of  one's  neighbour; 

slander,  malicious  whisperings. 
Slander,  curse. 


Génie  malfaisant  qu'on  invoque  dans 
les  maléfices. 


An  evil  genius  that  is  invoked  in 
witchcraft. 


enSsû^ 


KHAT 
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fiir.r. 

khara:va: 

Craindre,  respecter,  honorer,  obéir 

m  mîSQï 

satcha:     khara 
va: 

KH  a:  RAYAT 

Fidélité,  observance  fidèle. 

nitnvn 

Laïque,  profane. 

1 

JU     PEN     KHA:  RA- 
YAT 

Être  laïque. 

mu 

1j1îJ,'BîtJ*îlîîJ 

mu 

KHAREM 

KHARi  ,  KHARi  KHA- 
RÔM 

kharîb   ,    kharub 
kharIb 

KHARÔM 

Indiquer  sa  présence  par  le  bruil 

de  sa  voix. 
Bavard,   élégant  en  paroles,  rusé, 

trompeur,  dissimulé,  chicaneur. 
Vite,  à  la  bâte,  activement. 

Chicane. 

ifi  mu 

CHAO  KHARÔM 

mm  r\u  mî 

KHARÔM        KHÔM 
SAN 
KHAIRÛ 

Parler  d'un  ton  impérieux;  qui  a 

beaucoup  d'éloquence. 
Grave,  long;  syllabe  longue. 

nn  2Hs;n 

KHAIRU  LA:HÛ 

Syllabes  longues  et  brèves. 

'aîîj 

KHARUB 

Foyes    KHARÎb 

1 

KHA  :RÏJ  VANNA 

Conformation,  apparence,  forme. 

Mi    kha:ruyanna 
dùcha:  hîb 
kha:rÏihA 

Qui  a  la  forme  d'un  cofTre. 
Demeure,  habitation. 

ft^^rij 

KHAIHÎIHAT 

Laïque. 

flS^QIfl 

KHAIRPVÀT 

Demeure,  domicile. 

fTfi                     • 

KHAT 

KHAT  KHÎjN 

Soulever  avec  un  levier,  ouvrir  de 
force,  séparer,  extraire,  copier. 
Élever  avec  un  levier. 

KHAT  SÎJNG 

khXt  ÔK 

Soulever  une  poutre  avec  un  le- 
vier. 
Extraire  de  force,  séparer,  extraire. 

fifib 

KHAT  THAi 

khXt  vXi 
khXt  xak 

Tourner  le  gouvernail  à  droite  ou 

à  gauche. 
Ramener  la  barque  dans  le  droit 

chemin. 
Tenir  le  gouvernail  immobile. 

mm 
m  utin 

khXt  ngang 
khXt  jêk 

Ramener  dans  la  droite  voie  une 
barque  qui  dévie,  s'opposer,  faire 
obstacle. 

Séparer  l'un  de  l'autre. 

fin  mvn 

khXt  samnXo 

Copier,  transcrire. 

m  itrKm  mn 

khXt     Xo     vXi 
tXng  hÂk 

Mettre  à  part. 

To  fear,  to  respect,  to  honour,  to 

obey. 
Fidelity,  faithful  observance. 

Lay,  profane. 

To  be  a  layman. 

To  make  knov^n  one's  presence  by 
the  noise  of  one's  voice. 

Babbler,  elegant  speaker,  cunning, 
cheat,  dissimulating,  caviller. 

Quick,  in  haste,  actively. 

Chicanery. 

Cunning,  feigned,  wrangler,  talka- 
tive. 

To  talk  in  an  imperious  tone  of 
voice;  very  eloquent. 

Grave,  long;  long  syllable. 

Long  and  short  syllables. 

See    khXrÎb 

Conformation,  appearance,  form. 

Which  has  the  shape  of  a  box. 

Abode,  residence. 

Layman. 

Abode,  residence. 

To  raise  with  a  lever,  to  force  open, 
to  separate,  to  tear  out,  to  copy. 
To  lift  up  with  a  lever. 

To  raise  a  beam  with  a  lever. 

To  tear  out  by  force,  to  separate, 

to  tear  out. 
To  turn  the  rudder  to  the  right  or 

to  the  left. 
To  bring  the  boat  back  toits  course. 

To  hold  the  rudder  motionless. 

To  bring  back  a  boat  which  has 
gone  out  of  its  course;  to  binder, 
to  form  an  obstacle. 

To  separate  from  each  other. 

To  copy,  to  transcribe. 
To  put  aside. 
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m  r!h  mu 

ffi  Ifî  itlw  m 
f n  11 ,  fn  ih  11 

^^^'^ 
fn  upTm 

îwffu 


TON  KHAT  MON 
KHAT 

KHAT  RAB  SANG 

KHAT  si   ,  KHAT 

THÛ 
KHAT   HÀi   PEN 

ngXo 

KHAT  CHXÎ,  KHAT 
nXm  GHÎi 

KHAT  KAN 
KHAT  KHÔNG 
KHAT  KHUÀNG 
JÂ  KHAT  KHUANG 
KHAT  NGON 
KHAT  bXo 
KHAT  NAK 
KHAT  SU 
KHAT  SON 
KHAT  KHÈN 
KHAT  KHUN 
KHAT  KHBAO 
KHAT  kXn 
KHAT 

XUEK  KHAT 

PHX  KHÂT 

SIN  ÔT  KHAT 

KHÂT  THÎJN 

KHAT  NGON  SÂM 

BÂT 
GHXi  KHÂT 

KHAT  GHXi 

KHAT  GHXÎ  TAi 


Sida  rhombïfolia  (arbuste  quidonne 

une  bonne  fibre). 
Résister,  empêcher,  s'opposer,  faire 

opposition,  frotter,  nettoyer. 

Résister  à  l'ordre  du  roi. 

Nettoyer  en  frottant,  essuyer,  net- 
toyer. 
Polir. 

Supporter  avec  peine,  se  fâcher, 
s'impatienter,  avoir  mal  au  cœur, 
aller  contre  la  volonté  de  quel- 
qu'un. 

Se  fâcher  l'un  contre  l'autre. 

Empêchement,   obstacle;  difflcile- 

ment;  empêcher. 
S'opposer;  obstacle. 

Ne  vous  opposez  pas. 

Manquer  d'argent,  l'argent  man- 
que. 

Rétention  d'urine,  difficulté  d'uri 
ner. 

Constipation. 

Résister,  s'opposer  à  quelqu'un. 

Manquer  de,  avoir  besoin. 

Cuîur  malade,  ressentiment  d'une 

injure,  haine. 
Résister,  force,  faire  violence. 

Hors  de  la  bonne  saison;  disette 
des  choses  habituelles. 

Séparer  quelque  chose  en  mettant 
un  objet  entre. 

Être  rompu,  désuni,  être  en  lam- 
beaux, faire  défaut,  manquer,  a- 
voir  de  la  perte,  avoir  besoin. 

La  corde  est  cassée. 

L'étoffe  est  déchirée. 

Le  jeûne  est  rompu. 

Souffrir  une  perte,  perdre  une  par- 
tie du  capital;  sans  profit. 
Il  manque  trois  ticaux. 

Le  cœur  me  manque. 

Perdre  haleine,  mourir. 

Mourir. 


ffi\tû^ 


Sida    rhombifolia   (  shrub  which 

yields  good  fibre). 
To  resist,  to  hinder,  to  be  against, 

to  make  opposition,  to  rub,  to 

clean  by  rubbing. 
To  (disobey  the  king's  order. 

To  clean  by  rubbing,  to  wipe,  lo 

clean. 
To  polish. 

To  bear  with  difficulty,  to  be  angry, 
to  get  impatient,  to  be  sick  at 
heart,  to  go  against  any  one's  will. 

To  be  angry  with  each  other. , 

Hindrance,  obstacle,  with  dilficuUy; 

to  hinder. 
To  oppose;  obstacle. 


Do  not  oppose. 

To  be  without  money,  the  money  is  ^ 
wanting.  ■^.  - 

Retention  of  urine,  difficulty  in 
passing  water. 

Constipation. 

To  resist,  lo  oppose  any  one. 
To  be  without,  to  be  in  want  of. 
Weary  at  heart,  resentment,  haired. 
To  resist,  to  force,  to  offer  violence. 

Out  of  the  favorable  season;  scar- 
city of  ordinary  things. 

Toseparate  things  by  puttingsomc- 
thlng  between  them. 

To  ibe  broken,  disunited,  lo  be  in 
rays,  to  miss,  to  fail,  to  lose,  to 
want. 

The  rope  is  broken. 

The  stuff  is  torn. 

The  fast  is  broken. 

To  suffer  loss,  to  lose  a  portion  of 
one's  capital;  without  any  profit. 
Three  ticals  are  wanting. 

Hy  heart  failed. 

Out  of  breath,  to  die. 

To  die. 


minn 
Tin  m 

mnmm 
mntju 

ffîfiîyiîf 
3îi  «wig 


KHAT  KAN 

PHIJÂ     MIA      KHÀT 

KAN 
KHÀT  CHÀK  KAN 

KHÂT  KHLÊN 

KHÀT 

SANG  KHÀT 

YÀ  HAÏ  KHÀT 

KHAÎ  KHÀT 

KHÀT  KHÀ 

KHÂi  KHÀT  KHÀ 

SITH  KHÀT 

JÔK  HAi  PEN  SITH 

KHÀT 
PEN  AN  KHÀT 

MAI    JOM    PEN    AN 
KHÀT 
KHÀT 

KHÀT  BAN  EU 

KHÀT  PHÎJNG 

KHÀT  PUN 

KHÀT  TiÀU 

KHÀT  PHÎ 

ÀO  rioi  KHÀT  PHI 

KHÀT 

KHÀT  RAKHA 

KHÀT  TROT 

KHÀT  kha:ne 

KHÀT 

KHÀT  YEN 
BÎTU  KHÀT 
MATtj  KHÀT 


KHAT 

Être  séparé  l'un  de  l'autre. 

Divorce. 

Se  séparer  l'un  de  l'autre. 

Avoir    besoin,    tomber  dans    la 

misère. 
Tout  à  fait,  absolument. 

Commander  absolument. 

Décider  irrévocablement,  détermi- 
ner. 
Vendre  définitivement 

Qui  ne  peut  être  racheté  (  se  dit 


Vendre  de  manière  à  ne  pouvoir 
pas  racheter. 

Qui  dépend  de,  absolument,  irré- 
vocablement. 

Donner  irrévocablement. 

Absolument,  tout  à  fait,  irrévoca- 
blement. 
Je  n'y  consens  absolument  pas. 

Ceindre,  entourer. 

Ceindre  les  reins. 

Ceindre  le  ventre. 

Enduire  de  chaux  tout  autour. 

Couvrir  les  parties  génitales  d'un 

petit  langoutl. 
Envelopper  un  cadavre. 

Envelopper  un  cadavre  d'un  lin- 
ceul. 
Déterminer,  conjecturer. 

Apprécier,  fixer  le  prix. 

Déterminer  la  peine. 

Conjecturer,  estimer. 

Tuer. 

Avoir  de  la  haine;  inimitié. 

Parricide. 

Matricide. 
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To  be  separated  from  each  other. 
Divorce.  | 

To  be  separated  from  each  other. 
To  want,  to  fall  into  poverty. 
Entirely,  absolutely. 
To  command  absolutely. 
To  decide  irrevocably,  to  determine. 
To  sell  definitively.  I 

Irredeemable  (speaking  of  slaves). 

To  sell  so  as  not  to  be  able  to  buy 
back.  [ 

Dependent  upon,  absolutely,  irrevo- 
cably. 

To  give  irrevocably.  ' 

Absolutely,  wholly,  irrevocably. 

I  do  not   absolutely  consent  to  it. 

To  gird,  to  surround. 

To  gird  one's  loins. 

To  put  a  girdle  round  the  belly. 

To  cover  all  over  with  lime. 

To  cover  the  privy  parts  with  a 

small  langouti. 
To  cover  a  dead  body. 

To  cover  a  corpse  in  [a  winding- 
sheet. 
To  determine,  to  conjecture. 

To  appreciate,  to  fix  the  price. 

To  decide  a  punishment. 

To  conjecture,  to  estimate. 

To  kill. 

To  hate;  hostility. 

Parricide. 

Matricide. 
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mi;i:ifiif' 

khata:rôk 

Pronostics  tirés  des  constellations. 

mm 

KHAITHA 

Homme,  mâle. 

?)im  i\nn 

kha:tha  XAi 

Homme. 

p)jyifi,Pismifis;nifJ 

KIIATHÂ 

kha:thak    ,    kha: 

THAK  KHAITHAi 

kha:thÔt 

Sentences   tirées  des  livres,   for- 
mules superstitieuses. 
Converser,  adresser  la  parole. 

Quitter  isa  place,  se  retirer. 

nstintiBfj 

kha:thÔt  THÔi 

Se  retirer  d'un  lieu,  reculer. 

H 

KHAITÏ 

RU  kha:tï  lôk 
a:kha:tï 

Manière  d'être,  vertu,  observance 

des  préceptes. 
Connaître  ce  qui  est  bien  ou  mal 

dans  le  monde. 
Vice,  infidélité  aux  observances. 

mm 

khXtong 

Taxe  prélevée  sur  les  Joueurs. 

ihm 

KHATSÔN 

Manquer  de,  avoir  besoin;  indigen- 

'ihzyiinf] 

KHATTAIMAT 

S'asseoirles  jambes  croisées. 

U4if\znmf) 

NANG  KHATTA:MAT 

S'asseoir  les  jambes  croisées. 

mmz 

khattk: 

FÂ  KHATTÊ: 

Fait  de  bambous  entrelacés;  cla- 

yonnage.     , 
Cloisons  en  bambous  entrelacés. 

ï^çjï,5S!n 

KHATÏJA:    ,    KHATÏJA 

Royal. 

îSusQ^y 

khatïja:  vông 

Race  royale,  de  la  famille  royale. 

kha:ub^   ,    kha:ub 

kha:Îb 
kha:vab  ,  khaivab 

KHA:vi 

KHAVi 

Débiter  des  sornettes,  se  plaindre. 

Éventer,  agiter  l'air  avec  un  éven- 
tail. 
Vache. 

mb 

KHAVÔ 

Bœuf,  taureau. 

ftS'DS ,  PlS^fll 

kha:xa:  ,  khaixa 

Éléphant. 

flS^Dîârf' 

KHA:xA:sf 

Éléphant  distingué. 

KHAtXEN    ,   KHA:XEN 

THON 
KHAtXÏN     ,    KHA:XÏN 

Éléphant. 
Éléphant. 

fis^wmwnî 

THON 
KHAIXÏNNENTHON 

Éléphant. 

ifi-tfiif^ 

KHE    -    KHÔ  KHE 

À  l'aventure,  sans  but. 

i^wtnm 

DO*N  KHÔ  KHE 

Errer  comme  un  polisson. 

<Y»\fi3«/ 


Prognostications   taken  from  llie 

constellations. 
Man,  male. 

Man. 

Sentences  taken  from  books,  sujior- 
stilious  formules. 


To  converse,  to  address  someone. 

To  leave  one's  place,  to  retire. 

To  retire  from  a  place,  to  retire.   ' 

I  State,   virtue,   observance  of  the 

precepts. 
I  To  know  what  is  good  or  bad  in 
the  world. 
Defect,  faithlessnes  to  the  obser- 
vances. 
Tax  deducted  from  the  gambler. 

■  To  want,  to  be  in  need  of;  indigence. 

To  sit  cross-legged. 

To  sit  cross-legged. 

Made  with  intertwined  baml)oo; 
wicker. 

Partitions  with  intertwined  bam- 
boo; wicker. 

Royal. 

Royal  race,  of  the  royal  family. 
.  To  talk  nonsence;  to  complain. 
.  To  ventilate,  to  fan  the  air. 

Cow. 

Ox,  bull.    , 

Elephant. 

Remarkably  fine  elephant. 

Elephant. 

Elephant. 

Elephant. 

At  randon,  without  purpose. 

To  wander  about  like  a  vagabond. 


^Wtf' 
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mt              ^     • 

KHË: 

KHÊ:  kTn 

Délier,  extraire  avec   les  OAgles, 

ouvrir. 
Extraire,  pour  manger 

m%  iin  nx) 

AO  XON  KHË:  KÏN 
KHË:  MET  ÔK 

Extraire  avec  une  cuiller  et  man- 
ger. 
Extraire  les  noyaux  d'un  fruit. 

m ,  m  un 

UflfltJ 

KHË:-CHEK  KHÊ: 
KHË -TON  KHÊ 

KHË  S\i 
KHË  THALE 

Tribu   Cliinoise   dans  le   Kuang- 

tong. 
Sesbania  grandiflora  (Fayotier;  on 

mange  les  fleurs  et  les  Jeunes 

pousses  ). 
Stereospermum  flmbriatum  (bois 

dur  peu  employé  ). 
Dolichandrone  Rheedii  (bois  léger). 

u^ 

KHE 

L'orbite  de  la  lune,  lune. 

m 

filQ  U«fl  W 

KHE 

JAO  KHÊ  NI 

Jusque,  autant,  depuis. 
Long  comme  ceci. 

UfID 

KHÊ     NJ    PXi    KHË 

NON 
KHÈB 

D'ici  jusque  là -bas. 
Serré,  étroit. 

mtlUflD 

SUA  KHÈB 

Habit  trop  étroit. 

MlflU 

THÎ  KHEB 

Lieu  resserré. 

fftlUflU 

KHAB  KHEB 

Serré,  étroit. 

\m[\m 

CHAi  KHAB  KHEB 

Esprit  étroit,  avare,  sans  affection. 

ifw 

KHECHON 

Aller,  marcher,  errer  çà  et  là. 

mtjQifin 

THUu  KHECHON 

Aller,  marcher,  errer  à  son  gré. 

ifim 

KHEHÂ 

Demeure,  domicile. 

11 

SÎJ  KHEHÂ 

Entrer  dans  la  maison. 

IflFIÎtlSjlW 

kheha:  sa:thân 

Lieu  où  l'on  demeure,  domicile. 

i-îin 

KHËK 

KHÊK  HUA 

Donner  une  chiquenaude,  frapper 
du  poing. 

Donner  une  chiquenaude  sur  la  tê- 
te. 

inn-tfin  ifin 

khek  khÔk   HÛÂ 

BUEM 

khèk-khôk  KHÈK 

Frapper  du  doigt  sur  la  tête    de 

manière  à  la  faire  enfler. 
Trop  élevé. 

khek 

MUÂNG  KhIk 

Maure,  mahométan,  étranger,  pas- 
sager. 
Le  royaume  des  mahométans. 

khek  malaju 

Les  malais. 

,  To  untie,  to  extract  with  the  nails, 
to  open. 
To  take  it  out  for  eating. 

-  To  talte  out  with  a  spoon  and  eat. 
To  talie  out  the  kernel  of  fruit. 

Chinese  tribe  in  Kuangtong-pro- 

vince. 
Sesbania   grandiflora  (  Coronilla; 

the  flowers  and  the  young  shoots 

of  which  are  eaten  ). 
,  Stereospermum  flmbriatum  (  hard 

wood  of  little  use). 
Dolichandrone  Rheedi  (light  wood). 

Orbit  of  the  moon,  moon. 

Until,  as  long  as,^  from. 

As  long  as  this. 

From  here  to  yonder. 

Crowded,  narrow. 

The  coat  is  too  tight. 

Narrow  place. 

Tight,  narrow. 

Narrow,  minded,  avaricious,  void 

of  affection. 
To  go,  to  walk,  to  wander  here  and 

there. 
To  go,  to  walk,  to  wander  about  as 

one  pleases. 
Abode,  residence. 

To  go  into  the  house. 

Place  where  one  lives,  residence. 

'  To  give  a  fillip,  to  strike  with  the 
flst. 

-  To  strike  on  the  bead  with  the 
knuckles. 

»  To  strike  on   the   head  with  the 
knuckles  so  as  to  cause  swelling. 
Too  high. 

Moor,  mabometan,  stranges,  pass- 
enger. 
Mahometan  kingdom. 

The  malay  nation. 
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khIm, 


mî)  mu  IÎJB4 

KHEK  bXN   MiJAnG 

Étranger,  hôte. 

Stranger,  host. 

îî)  ii^fi  inu  iù^A 
mn  nu 

RAB      KHEK      BAN 

muAng 
khek  chah 

khek  thèt 

Donner  rhoapllallté. 

du  Cambodge. 
Les  Malabares. 

To  offer  hospitalily. 

Malay  tribe  on   the  frontiers  of 

Gambogia. 
The  Malabars. 

mx)  tim 

KHEK  KULA 

Les  Indiens,  les  Birmans  du  nord. 

Indians,  the  Burmese  of  the  north. 

khIk 

'      LÎENG  KHEK 
RAB  KHEK 

Visiteurs,  voisins,  amis,  connais- 
sances. 

Diner  avec  ses  amis,  ses  connais- 
sances. 

Recevoir  la  visite  de  ses  amis. 

Visitors,  neighbours,  friends,  ac- 
quaintances. 

To  dine  with  one's  friends,  one's 
acquaintances. 

To  receive  the  visits  of  one's  friends. 

unziihu 

khê:khèn 

Ressentiment,  malveillance. 

Resentment,  malevolence. 

i'&^Z.i'Qh 

KHÉLA:    ,     KHÉLÔ 

Salive,  crachat. 

Saliva,  spittle. 

if\U 

KHÊM 

Salé,  mis  dans  le  sel. 

Salt,  put  into  salt. 

nXm  KHÊM 

Eau  de  mer,  eau  salée. 

Sea-water,  salt  water. 

îltninw 

PLA  KHÊM 

Poisson  salé. 

Salt  fish. 

inîj  iffîj 

KHÊM  KHÊM 

Un  peu  salé. 

A  little  salt. 

i'ûU 

KHEM 

Véhément,  beaucoup,  le  plus  fort. 

Vehement,  much,  the  most,  strong- 
ly. 
Very  red. 

iif\A  m 

DËNG  KHEM 

Très  rouge. 

Finw  m 

VAN  KHEM 

Très  doux. 

Very  sweet. 

im  m 

LAO  KHES^ 

Vin  fort. 

Strong  wine. 

m^u 

KHEM  KHAN 

Robuste,  fort,  solide,  ferme. 

Robust,  strong,  solid,  firm. 

m  im 

KHEM  KHÉNG 

1 
Rebuste,  fort. 

Rebust,  strong. 

ih 

KHEM 

Aiguille. 

Needle. 

m  m  m 

KHEM  JEB  PH\ 

Aiguille  à  coudre. 

Needle. 

i^îj  fn 

KHEM  KHAT 

Agrafe  de  ceinture,  boucle. 

Clasp  of  a  girdle,  buckle. 

m  nnfj 

KHEM  KLÂT 

Épingle. 

Pin. 

au  imi} 

KHEM  NEB 
KHEM  NALÏKA 

Épingle  pour  attacher  les  habits  et 

autres  choses  semblables. 
Aiguille  d'horloge. 

Pin  for  fastening  coats  and  other 

similar  things. 
Hands  of  a  clock. 

i^îj  fn  li^tifi 

KHEM  KhXt  KUEK 

Boucles  de  souliers. 

Shoe-buckle. 

ilw  fi:mi 

KHEM  TA'.PHXo 

Compass,  magnetic  needle. 

ilu^ff    !     ' 

KHEM  TH!t 

Boussole,  aiguiUe  aimantée. 

Compass,  magnetic  needle. 

ûtnm 

PLA  KHEM 

Petit  poisson  de  bataiUe  du  genre 

Small  fighting-flsh  of   the  çenus 

Hemiramphtts  (Seomberoides) 


Ueffliramphus  (Scomberoidao). 
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m  m  am 

TON  KHEM  DÊNG 

Ixora  coccinea  (arbuste  d'ornement 
à  fleurs  rouges). 

ffwmm 

TON  KHEM  KHÂO 

Ixora  pavetla  (arbuste  d'ornement 
à  fleurs  blanches). 

iifiîJ 

KHËM 

Marge,  bord. 

llflîJ  lîB 

KHEM  RUÂ 

Les  deux  bords  d'une  barque. 

im ,  tîti  mu 

KHEM,Ô  KHEM 

Roseaux  en  général. 

m  mu 

Ôi  KHEM 

Canne  à  sucre  sauvage. 

i^m 

KHÉMA 

Joie;  nom  d'une  ville  céleste. 

i^^iîîi 

khémanXng 

Ciel  des  anges. 

mi 

KHÉMA 

Voyez    SEMA 

imt} ,  m  miTiU 

KHEMKHAB      , 

PHÀ 

Étoffe  de  fll  d'or. 

KHEMKHÀB 

au 

khÉn 

Tirer  à  sec,  traîner,  tirer. 

au  UB 

khen  rua 

Tirer  une  barque  à  sec. 

îïin  i^w 

LÀK  KHEN 

Tirer  à  terre. 

i^w  m 

KHEN  KHAO 

Tirer  un  chariot  chargé  de  riz. 

im  11 ,  tnn  im 

KHEN 

KHEN^CHAÏ     , 

JÀK 

Malheureux,  pauvre;  opprimer,  mo- 
lester. 
Pauvre,  malheureux. 

mum 

KHEN 
KKikV  KHEN 

Opprimer,  vexer,  traiter  sans  pitié. 

Si  àm  iw  lâfj 

PHÛA  KHiXUKHEN 

Mari  qui  maltraite  sa  femme. 

rn  i^tij 

MÎA 
THXm  KHEN 

* 

Maltraiter. 

m 

KHÉN 

Bouclier  de  peau. 

Imim.mi^u 

LÔ  KHÉN     ,    DANG 

Diverses  sortes  de  boucliers. 

, 

KHÉN 

m 

KHÊN 

Reforger. 

àum 

KHËN  Mil 

Refaire  un  couteau. 

m-iiu  âm 

KHEN  -  KHEN  KHlXU 

Grincer  des  dents  par  colère. 

m' 

KHEN 

Presser,  solliciter. 

ufwmlîTînEJ 

KHÊN     KHAO 
KHAi 

hAî 

Presser  pour  faire  vendre. 

mum 

KHÊN  KHd 

Solliciter,  prier  instamment. 

m  m 

KHÊN  THAM 

Persister  à  faire  malgré. 

mu 

KHÊN 

Serré,  desséché,  presque  solide. 

L  Ixora  coccinea  (ornamental  shrub 

with  red  flowers). 
Ixora  pavelta  (ornamental  shrub 

with  white  flowers). 
Margin,  edge. 

The  two  sides  of  a  boat. 

Reeds  in  general. 

Wild  sugar-cane. 

Joy;  name  of  a  celestial  town. 

The  heaven  of  the  angels. 

See    SÉMA 

Stuff  with  golden  thread. 

To  draw  ashore,  to  draw,  to  pull. 

To  draw  a  boat  ashore. 

To  draw  ashore. 

To  pull  along  a  cart  laden  with  rice. 

Unfortunate,  poor;  to  oppress,    to 

molest. 
Poor,  unfortunate. 

To  oppress,  to  vex,  to  treat  without 

mercy. 
Husband  who  ill  uses  his  wife. 

To  treat  ill. 

Shield  made  of  skin. 

Various  sorts  of  shields. 

To  forge  again. 

To  sharpen  a  knife. 

To  grind  one's  teeth  with  rage. 

To  urge,  to  solicit. 

To  urge  one  to  sell. 

To  solicit,  to  pfay  earnestly. 

To  continue  to  do  in  spite  of. 

Close,  dried,  nearly  solid. 
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ftiCTiSa 


mrmuimuï) 

KHAO^      TÔM       NJ 
KHÊN  nXk 

Ce  poUge  au  riz  est  trop  épais. 

This  rice-soup  is  too  thick. 

UflW                          • 

KHÊN 

Avoir  le  cœur  froissé,  être  indigné» 

To  be  sickat  heart,  tobeipdignant, 

rancour. 

am  *li 

KHÊN  CHXÎ 

Être  indigné. 

To  be  indignant. 

wn  iif\u 

NIÎK  KHÊN 

8'indigner. 

To  be  Indignant. 

am  i^B'J 

KHÊN  KHUÂNG 

Être  fâché,  se  mettre  en  colère. 

To  be  angry,  to  put  one's  self  in 

ufmi^ti4msln!i 

anger. 

KHÊN         KHUÂNG 

Fâché  (en  parlant  des  princes). 

To  be  angry  {speaking  of  princes). 

phra:  thaï 

ufTumi 

KÊ  KHÊN 

Se  venger,  se  venger  de  quelqu'un. 

To  revenge,  to  revellge  one's  self 

mi  QM  m^  ^t  iitT 

upon  some  one. 

SAK      vXN      NUNG 

Je  me  vengerai  un  jour. 

I  will  be  revenged  one  day. 

V 

CHA:  KÈ  KHÊN 

imw 

in  am 

KHUN  KHÊN 

d'une  injure. 

Heart  agitated  with  feelings  of  res- 
entment. 

llflMflB 

KHÊN  KHO 

Douleur  à  la  gorge,  difficulté  pour 

Sore-throat,  difficulty  in  swallow- 

avaler. 

ing. 

It^ilW 

KHÉN 

Bras. 

Arm. 

u*flMnw^ 

KHEN  NUNG 

La  longueur  d'un  bras. 

The  lenght  of  the  arm. 

ih  ôfi  ^B  ii^u 

CHAB^    MU       THU 
KHEN 

Prendre  quelqu'un  par  les  bras. 

To  take  a  person's  arm. 

u^u^iu 

KHEN  SAi 

Bras  gauche. 

Left-arm. 

mii  fiBfi 

KHÉN  KHÔK 

Bras  estropié. 

Crippled  arm. 

iwwmu 

KHÊN  DUÈN 

Manchot. 

One-handed. 

IWHtlfl 

KHÉN  KUT 

Manchot,  bras  coupé. 

One-handed,  cut  arm. 

«*1  ll'îlW 

LAM  KHÉN 

Bras  étendu. 

Arm  stretched  out.         ^ 

m 

KHÈNG 

Corbeille  de  bambou. 

Bamboo-  basket. 

m  îlm 

KHÊNG  PLA 

Corbeille  contenant  un  nombre  dé- 

Basket containing  a  fixed  number 

terminé  de  poissons. 

of  fish. 

«DWîJ  m 

KHXnÔM  KHÊNG 

Gâteaux  chinois  pour  célébrer  la 

Chinese  cakes  for  the  new-year's 

nouvelle  année. 

feast. 

im 

KHÉNG 

Jambe. 

Leg. 

im^ 

KHENG  KHA 

Les  Jambes. 

Legs. 

îhim 

nX  KHÈNG 

Le  devaint  de  la  jambe. 

Front  part  of  a  leg. 

IW>I 

KHENG 

Prétendre,  disputer,  concourir. 

To  pretend,  to  dispute,  to  contend- 

im  nu 

KHENG  kXN 

To  contend  with  some  one. 

'Î4  IW4 

VÎNG  KHENG 

Disputer  à  la  course. 

To  run  a  race  with  another. 

U*B>Î  l?T) 

KHENG  HllA 

Joute  de  barques. 

Boat-races. 
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imim 

KHÊNG  JÈNG 

Prétendre,  disputer,  disputer  pour 

- 

quelque  chose. 

im                  • 

KHÉNG 

Dur,  solide,  obstiné,  fort,  indépen- 

dant. 

im  im 

DEK  KHÉNG 

Enfant  turbulent. 

luuimm 

HAi       m       KHENG 

nXk  ■ 

Ce  bois  est  très  dur. 

im  m^ 

KHÉNG  KHÉNG 

Un  peu  dur.  , 

\nm 

CHXi  KHÉNG 

ObUné,  dur,  sévère;  opiniâtreté. 

im  li 

KHÉNG  GHXÎ 

Prendre  courage,  s'elTorcer,  sou- 

A 

tenir. 

[mm 

KHÉNG  MU 

Presser  l'ouvrage,  se  donner  tout 

Sfl  im 

entier  au  travail. 

MU  KHÉNG 

Robuste,  bon  ouvrier. 

im  h 

KHÉNG  KHÔ 

Dur  au  travail,  vigoureux. 

h  im 

KHÔ  KHÉNG 

Fort-  à-bras,  musculeux. 

îlifi  ii'îi>î 

PAK  KHÉNG 

Homme  qui  a  des  paroles  dures  et 

U^fldll 

absolues. 

KHÉNG  PXi 

Devenir  solide,  se  durcir. 

ïi^4  m 

KHÉNG  TUA 

Rester  immobile,  se  raidir,  sup- 
porter, par  exemple,  une  opéra- 
tion de  chirurgie. 

11^1)4  an 

KHÉNG  RËNG 

Solide,  fort,  robuste. 

tH  ii*îi^  im  sfj 

jXnG         KHÉNG 

Il  a  encore  des  forces. 

RÊNG  JÛ 

im  n;m4 

KHÉNG  KA:dXnG 

Dur,  opiniâtre,  incorrigible. 

11^4  iâi!i4 

KHÉNG  MUÂNG 

Royamne  indépendant. 

lin                    • 

KHET 

Peloton,  écheveau. 

iin  çifj 

KHET  DXi 

Peloton  de  fil. 

lin  Imîj 

KHET  MAi 

Peloton  de  soie. 

lin                     • 

KHET 

^ 

jets. 

im  pimu 

KHET  LAB 

Être  amendé  tout  à  fait. 

lin  img 

KHET  LEO 

Il  est  déjà  corrigé. 

mlîii^nMîntj 

jXnG     mXÎ     KHET 

Il  n'est  pas  encore  vraiment  corri- 

«^ 

lXb 

gé. 

l'an  util fi 

KHET  KHXjXt 

Abandonner  par  crainte,  devenir 

(^    1 

timide. 

l'îinthfi 

KHET  PAK 

Se  dit  de  celui  qui  mange  quelque 
chose  d'acre,  ou  de  celui  qui  est 

«^  rf 

puni  pour  ses   mauvais  propos. 

un  iDfi 

KB  KHET 

Se  venger,  tirer  vengeance  de. 

*  To  pretend,  to  dispute,  to  quarrel 
for  something. 

Hard,  solid,  obstinate,  strong,  in- 
dependent. 
Troublesome  child. 

This  wood  is  very  hard. 

Rather  hard. 

Obstinate,  hard-hearted,  rigorous; 
obstinacy. 
■  To  take  courage,  to  make  an  effort, 

to  hold  up. 
t  To  urge  on  the  work,  to  give  one's 
self  up  entirely  to  work. 
Strong,  good  workman. 

Hard  worker,  vigorous. 

Stout,  muscular. 

,  Man  of  harsh  and  positive  words. 

To  become  solid,  to  grow  hard. 

•  To  remain  motionless,  to  be  stiff- 
ened, to  undergo,  for  instance,  a 
surgical  operation. 

Solid,  strong,  robust. 

He  has  still  some  strength  left. 

Hard,  obstinate,  incorrigible. 

Independent  kingdom. 

Ball  of  cotton,  skein. 

Ball  of  cotton. 

Ball  of  silk. 

'  To  be  corrected,  to  give  up  one's 
plans. 
To  be  entirely  amended. 

He  is  already  amended. 

He  is  not  yet  really  reformed, 

r  To  give  up  through  fear;  to  get 
afraid. 

I  Speakingofa  person  who  eats  some- 
thing pungent,  or  of  a  person 
punished  for  bad  language. 
To  be  revenged,  to  take  vengeance 
for. 


\ï' 
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-^■^nWlfi 


ir  iifi  w 

miiu 

imi  am 
wriî  mu 

ti:on  i^fiî 

flîBD   flî134  BSÎHI 
fîflU 


^  un? 
km 


mi 


cha:  kè  khet  H^i 

dXî 
khet  khâm 

KHET  fXn 
KHËT 

KHET  DËN 

KHET  bXn 
'  KHÈT  vXt 

KHÔB  KHÊT 

KhIt  KHAN 

KHET  KHANTHA: 
SIM  A 

a:na  khet 

KHRÔB    Kl^RONG 

a:na  khIt 

KHi 

KHÎ  KHdN 

kh! 

KHÎ  HON  ,  KHÎ  THÎ 

KHÎ  KHRXnG 
KHÎ 

KHÎ  MA 

KHÎ  Ru'Â 

KHÎ  KHRE 

KHÎ  RÔT 

KHÎ  KHO 

KHUN  KHÎ 
KHÎ  -  KHÔM  KHÎ 

K§T  KHÎ 
KHi 

VÊT  KHI 


khI 

Je  me  vengerai  certainement. 

Craindre,  se  soumettre  à  l'empire 
de  quelqu'un;  corrigé  par  crain 
te. 

Les  dents  sont  agacées,  agacer  les 
dents. 

Confins,  limites. 

Confins,  limites. 
Limites  du  village. 
Limites  du  temple. 

Circuit  des  limites,   limites  tout 

autour. 
Circuit  des  limites,    limites  tout 

autour. 
Frontières  du  royaume. 

Royaume,  frontières  du  royaume. 

Gouverner  dans  les  limites  du  ro- 
yaume. 


Combien? 

Combien  de  personnes? 

Combien  ? 

Combien  de  fois  ? 

Combien  de  fois. 

S'asseoir,    s'asseoir  sur,   monter 

sur. 
Monter  à  cheval. 

S'asseoir  dans  une  barque. 

Être  porté  en  litière. 

Être  assis  sur  une  voiture,  monter 

en  voiture. 
S'asseoir  sur  le  cou  de  quelqu'un. 

Monter  sur. 

Forcer,  faire  violence. 

Opprimer,  faire  violence. 

Excréments,  fumier,  résidu,  ex- 
crétions, balayures;  faire  ses 
nécessités. 

Latrines  (mot  grossier). 


I  shall  certainly  take  vengeance  for. 

To  fear,  to  submit  to  the  power  of 
anyone;  reformed  through  fear. 

The  teeth  are  on  edge;  to  set  tiie 

teeth  on  edge. 
Confines,  limits. 

Confines,  limits. 

Limits  of  the  village. 

Limits  of  the  temple. 

Circuit  ofthe  limits,  limits  all  round. 

Circuitdeslimites,  limites  all  round. 

Boundaries  of  the  kingdom. 

Kingdom,  boundaries  of  the  king- 
dom. 

To  govern  within  the  boundaries 
of  the  kingdom. 

How  much?  how  many? 

How  many  persons? 

How  much,  how  many? 

How  nany  limes. 

How  many  time's? 

To  sit  down,  to  sit  down  upon,  to 

get  upon. 
To  get  on  horseback. 

To  sit  in  a  boat. 

To  be  carried  in  a  litter. 

To  sit  in  a  carriage,  to  get  into  a 

carriage. 
To  sit  on  a  person's  neck. 

To  get  upon.     . 

To  force,  to  effect  violence. 

To  oppress,  to  effect  violence. 

Excrements  dung,  dregs,  less 
sweepings,  excretions;  to  do  one's 
necessities. 

Water-closet  (rough  word). 
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pXi  KHI 
KhI  MÙK 

Aller  aux  latrines  (mot  grossier). 
Mucus  du  nez. 

To  go  to  the  water-closet  (rough 

word). 
Mucus  of  the  nose. 

SAN^  KHi  MÙK 

Se  moucher. 

To  blow  one's  nose. 

KRÎ  HÛ 

Cérumen  des  oreilles. 

Wax  in  the  ears. 

KHI  TA 

Chassie  des  yeux. 

Rheum. 

KHi  rXng  KHÊ 

Grasse  de  la  tête. 

Scurf  of  the  head. 

KHI tXo 

Crasse  des  aisselles. 

Dirt  of  the  arm-pits. 

KHi  KOB 

Frisons  qui  sortent  du  rabot. 

Carpenter's  shavings. 

KHi  KHRANG 
KHi  MÉNG  VAN 
KHi  RUEN 

Résine  qui  est  le  résidu  de  la  la- 
que rouge. 

Taches  noires  surtout  sur  le  visa- 
ge. 

Lépreux. 

Resin  which  is  the  residue  of  red 

lac. 
Black  spots  especially  on  the  face. 

Leprous. 

RÔK  KHI  RUEN 

Lèpre. 

Leprosy. 

KHi  PHUNG 
KHi  PLA  VAN 

Cire,  onguents  de  cire  ou  de  résine. 
Ambre. 

Wax  made  by  the  bees,  ointment 

of  wax  or  of  resin. 
Amber. 

KHi  sXnim 

Rouille. 

Rust. 

KHi  ta:kran 

Scories  des  métaux. 

Dross  of  metals. 

KHiTArKON 

Scories  à  demi  liquides. 

Half  liquid  dross  of  metals. 

KHi  ta:kùâ 

Oxyde  de  plomb  ou  d'étoin. 

Oxyd  of  lead  or  of  tin. 

KHi 

KHi  KHA:MÔi 

Accoutumé  à  quelque  vice  (exprime 

une  habitude). 
Accoutumé  au  vol. 

Addicted  to  some  vice,  (it  expres- 
ses the  habit). 
Given  to  stealing. 

KHi  mXo 

Adonné  au  vin,  ivrogne. 

Given  to  wine,  drunkard. 

KHi  KÎET 

Paresseux. 

Idle. 

KHi   KHRAN 

Très  paresseux. 

Very  idle. 

KHi  pÔt 

Menteur. 

Liar. 

KHi  POT   KHi   PÔ 

Menteur. 

Liar. 

KHi  BON 

Murmurateur. 

Grumble. 

KHi  KRÔT 

Irascible,  rageur. 

Irascible,  irritable. 

KHi  Ai 

Timide,  honteux. 

Timid,  bashful. 

KHi  ON 

Qui  pleure  facilement. 

Easily  moved  to  tears. 

KHi  RI U 

Vil,  sans  valeur. 

Vile,  of  no  value. 
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KHI  RE 
KHÎ  XÔ 
KHÎ  KHX 
KHÎ  TA  NI 

CHXi  KHÎ  tXnÎ 

TON  KHÎ  KHRÔK 

TON  KHÎ  LEK 
KHI 

LÈN  KHÙ  KHÎ 
KHÏA 

KAI  KHÎA  DÏN 

KHÎA  FAI 

KHÎA  TAÎ 

KHÏA  HÂ  KHÔNG 

KHUi  KHÎA 
KHÎAU 

KHÎAU  SAPPA'.LÔ 
KHÎ  AU 

NAM  KHikU 
KHiXU 

KHiXU  HAi  NGUÈT 

KHiÀU  HÊNG 
KHiÀU 

KHiÀU  kXn 

KHiÀU    KhIn 

KHiÀU    KHAB 

KHÎÀU  KHiAU  FÀN 

KHiÀU 

JEK      KHiÀU    JÏNG 
FÀN 
KHiAU, KHÔT  KHiAU 


KHÎAU 

En  lambeaux,   sans  valeur,  très 

vil. 
Trompeur,  fourbe  insigne. 

Fils  d'esclave. 

Avare. 

AvarlcCi 

Xanthium  indicum  {petite  bardane). 

Cassia  Siamea  (  arbre  d'ornement 
dont  les  fleurs  sont  comestibles) 
Inégal,  impair. 

Jouer  à  pair  ou  impair. 

Dissiper,  éparpiller,  gratter. 

La  poule  gratte  la  terre. 

Éparpiller  le  feu. 

Moucher  une  torche. 

Gratter    pour    chercher    quelque 

chose. 
Creuser  et  répandre  là  terre  qu'on 

retire. 
Faucille,  serpette. 

Espèce  de  faucille. 

Cours  d'eau  rapide. 

Eau  rapide. 

Faire  cuire  quelque  chose  long- 
temps. 

Faire  bouillir  unjiquide  jusqu'à  ce 
qu'il  soit  bien  diminué. 

Faire  cuire  jusqu'à  dessécher 

Tourmenter,  opprimer. 

Se  tourmenter  mutuellement. 

Molester,  vexer,  maltraiter. 

Maltraiter,  traiter  sans  pitié. 

Grincer  des  dents. 

Dents  canines. 

Montrer  les  dents  en   ouvrant  les 

lèvres. 
Tortueux,  sinueux. 


In  rags,  of  no  value,  very  vile. 

Cheat,  notorious  cheat. 

Son  of  a  slave.  , 

Avaricious. 

Avarice. 

Xanthium  indicum  {  burdocli  ). 

Cassia  Siamea   (ornamental   licc 

with  eatable  flowers). 
Unequal,  odd. 

To  play  at  odd  and  even. 

To  dissipate,  to  scatter,  toscralcli. 

The  hen  scatters  the  earth. 

To  scatter  the  lire. 

TO  snufT  a  torch. 

To  scatter  in  order  to  seek  some- 
thing. 
To  dig  and  spread   out  the  cailh. 

Scythe,  bill-hook. 

Kind  of  scythe. 

Swift  running  stream. 

Rapid  stream. 

To  cook  something  a  long  time. 

To  let  liquids  boil  Ull  they  are  much 

diminished. 
To  cook  till  it  gets  dry. 

To  torment,  to  oppress. 

To  torment  each  other. 

To  molest,  to  vex,  to  ill-use 

To  ill-use,  to  treat  without  pii!y 

To  grind  the  teeth. 

Eye-teeth. 

To  show  the  teeth  in  opening  11"^ 

lips. 
Tortuous,  winding. 


(f\tf\COf 
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KHÎAU 

Mâcher. 

To  chew. 

mm  v\U]î] 

KHiAU  MÂK 

Mâcher  l'arec. 

To  chew]  areca. 

mm  vin 

KHÎAU  FAN 

Faire  claquer  les  dents. 

To  grind  the  teeth. 

ûm 

KHiAU 

Vert,  azuré. 

Green,  azure. 

tàm 

si  KHIAU 

Couleur  verte,  couleur  azurée. 

Green  colour,  azure  colour. 

àmim 

khUu  ôrf 

Vert  pâle. 

Pale  green. 

âm  uîî 

KHIAU  KE 

Vert  itlus  foncé. 

Darker  green. 

im  f\i^u 

KHiÂU  KHRAM 

Indigo,  bleu  foncé. 

Indigo,  deep  blue. 

m  âm 

TA  KHÏAU 

Yeux  enflammés  de  colère. 

Eyes  inflamed  with  anger. 

ûm'Qm^ 

KHiÀU  KHÎ  THONG 

Vert-de-gris. 

Verdigris. 

iuâm 

FAK  KHÏÂU 

Gros  concombre  de  couleur  verte. 

Large  green  cucumber. 

h]uâm 

BAi  toXi  KHiÂU 

Verdure  des  arbres. 

The  green  of  trees. 

NGU  KHiÂU 

Serpent  vert. 

Green  serpent. 

un  m  âm 

NGU    KHiÂU   HÂNG 
NGU  KHiÂU  SÂi 

mXn 

NÔK  KHAO  KHÏÂU 
KHIB     : 

KHÎB  PHOM 

Trimeresurus  gramineus   {Vipère 

verte). 
Dryophis   myclerizans    {  Serpent 

fouet). 
Osmotreronvernans  (Pigeon  vert). 

Prendre  et  retenir  avec  une  pince, 

couper  avec  des  ciseaux. 
Arranger  les  cheveux. 

Trimeresurus  gramineus  (  Green 
vipère  ). 

Dryophis  myclerizans  (  \Yhip- 
snaiie  ).                               | 

Osmotreron  vemans  (  Gree|i  pi- 
geon). 

To  talte  and  keep  hold  of  with  pin- 
cers, to  cut  with  a  pair  of  scissors. 

To  dress  the  hair. 

^îj  fitj 

1 
KHiM  KHÎB 

Tenailles  de  forgeron. 

Blacksmith's  pincers. 

KHiEMrKHÎEMKHAN, 
KHJEN 

Se  prosterner  devant  les  princes. 
Geindre,  entourer. 

To  prostrate  one's  self  before  the 

princes. 
To  gird,  to  surround. 

mu  f] 

AO  PHÀ  KHÎEN 

BAN  EU 
KHiÈN 

KHiÈN  Ti 

Geindre  .ses  reins  avec  une  étoffe. 
Flageller,  roliner,  fouetter,  frapper. 
Fustiger,  frapper,  rotiner. 

To  gird  one's  loins  with  cloth. 

To  scourge,    to  flog,    to  whip,  to 

strike. 
To  scourge,  to  strike,  to  flog. 

mn  i^m 

HUET  KHiÈN 

Roliner,  flageller. 

To  rattan,  to  scourge. 

mu¥î] 

KHiÈN  KHAB 

Frapper  fortement. 

To  whip  severely. 

ràfJWfigfjm-iEi 

KHiÈN  DUÈi  VÂi 

Frapper  du  rotin. 

To  strike  with  rattan. 

KHiÈN  -  KHiÈN 

KHUÊN 
KHiÉN 

Faire   de  la   peine,  mécontenter, 

égratigner. 
Écrire,  peindre. 

To  pain,  to  dissatisfy,  to  scratch. 
To  write,  to  paint. 

338 

i?ifj4fTu     ' 


A 


tj>înnw 


IfîtJflffW 


^>îlntJfl 


1>Î 

IflfJflTJU 

fin 

fin 

m:^z  fin  ^n 
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flîii 
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flîJflD 
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KHiÉN  NANGSU 

RJING  KHiÉN 

VÀT  KHiÉN 

yÀNG  KHiÉN 

KHRuAnG  KHIÉN 

KHiENG 

KHiENG  KAN 

KHiENG  KHÙ  KAN 

KHiENG  RÎENG 

NANG  KHIENG 
RiENG  KAN 
KHiENG 

KHiENG 

KHiÉNG,SA:BXi- 

KHiÉNG 
KHÎËT 

KOB  KHiÊT 

KHiÈT 

KHiÈT  kXn 

KHUNG  KHiÈT 

khièt  fîjn 
khïk' 

KUÏK 

HÛARO:  KHÏK 

KHÏK 
KHÏK  KHÏK  KHXk 

khXk 

KHiLA 

THXvÂi  KHiLA 

KHiM 

KHiM  KHÎB 
XO  KHiM  KHÎB 

KHÏMHAN 


KHÏMHÂN 

Écrire  un  livre,  une  lettre,  faire  un 

écrit. 
Brouillon  d'un  écrit. 

Dessiner. 

Peintre,  dessinateur. 

Instruments  de  peintre. 

Contigu,  placé  près,  de  front,  près. 

Contigus  l'un  à  l'autre. 

Les   époux,    personnes    qui  sont 

unies. 
Placés  sur  la  même  ligne  et  prèi 

en  ordre,  arrangé. 
S'asseoir  à  côté  l'un  de  l'autre. 

Billot,  pièce  de  bois  sur  laquelle  on 
coupe  le  poisson,  la  viande,  etc 

Estrade  des  rizières  où  monte  celui 
qui  chasse  les  oiseaux. 

Mettre  son  écharpe  en  sautoir. 

Rainette  (petite  grenouille). 

Grenouilles  en  général. 

Se'  fâcher,  supporter  avec  peine. 

S'offenser  mutuellement. 

Offensé,  Irrité. 

Bouder. 

Voyez    KHIJK 

Son  du  rire,  rire  comprimé. 

Rire,  rire  comprimé. 

Rire,  rire  comprimé. 

Bételetarec,  médecine,  tabac, etc 

que  l'on  offre  aux  bonzes. 
Présents  aux  bonzes. 

Tenailles,  pinces. 

Tenailles,  pinces. 

Tenir  avec  des  tenailles. 

Chaleur. 


To  write  a  book,  a  letter,  to  put  in 

writing. 
A  rough-copy. 

To  draw. 

Painter,  drauglitsman. 

Instruments  for  painting. 

Contiguous,  placed  near,  in  front, 

near. 
GlQse  to  one  another. 

Husband  and  wife,  persons  who  are 

united. 
On  thesameline.and  close  togellier, 

ordered,  arranged. 
To  sit  by  the  side  of  one  anollier. 

Block,  piece  of  wood  upon  wliicli 
they  cut  flsh,  meat,  etc. 

Estrade  in  rice-fields  on  whicli  man 
mount  t,o  scare  the  birds. 

To  wear  one's  scarf  upon  llie 
shoulder. 

Green  frog  (small  frog). 

Frogs  in  general. 

To  get  angry,  to  bear  with  difficully. 

To  offend  each  other. 

Offended,  irritated.  * 

To  sulk. 

See    KHÛK 

Noise    of    laughter,     suppressed 

laughter. 
To  laugh,  suppressed  laughter. 

To  laugh,  suppressed  laughter. 

Betel  and  areca,  medicine,  tai);icco 
etc.  which  they  offer  to  bonzes. 
Presents  to  the  bonzes. 

Pincers,  tongs. 

Pincers,  tongs. 

To  hold  with  the  pincers. 

Heat. 


y)<y»cf' 
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khimhanta:  ra; 
:  DU 

KHÎK 

KHÏpJAi  ,  phîjttha: 

lÙIÎNAÎ 
KHÏNASOB 

KHÏNÈTR 

KHING  ,  TON  KHING 
PHRÎfK  KHING 
KjHANOM  KHING 

KHÎNi  ,   KHINi  MAN 

KRÏ^GKHÀK 

KHi$A:  ,  khîra: 

T^AHA 
KHiïli 

KPAO  KHiRi 
KHÎRÏN 
KHÏT 

KHÏT  PAI  KHÏT  MA 

KHUAM  KHÏT 

Mi  KHUAM  KHÏT 

MÀK 
KHÏT  AN 

KlfÏT  AN  haï 

KHÏT  DU 

CHA:  KHÏT  DU 

KÔN 
KI^ÏT  ÔK 

KHÏT  MÏi  ÔK 

KHÏT  uXi 

XUÈi  KHÏT  HAi 

^HOT 
KHÏT  THUNG 

XAN  KHÏT  THUNG 

THAN 
KHJfT  RAI 


Saison  chaude. 

Voyyz    KHUN 

Divinité  des  Brahmes. 

Nom  d'un  bonze  célèbre. 

Voyez    KHÏNAÎ 

Gingiber  officinalis  (Gingembre). 

Assaisonnement  des  mets  avec  le 

gingembre. 
Gâteaux  en  forme  de  gingembre. 

Nom  d'un  géant  femelle. 

Crapaud. 

Lait. 

Montagne. 

Montagnes  en  général. 

Montagnes,  pays  montagneux,  mon- 
tagnes élevées. 
Penser,  supputer,  imaginer. 

Réfléchir  à  une  chose. 

Pensée,  intelligence,  prudence. 

Il  est  très  intelligent. 

Former  un  projet,  examiner. 

Donner  un  conseil. 

Considérer,  examiner,  réfléchir. 

Nous  verrons,  nous  réfléchirons. 


Résoudre  un  problème,  une  ques- 
tion. 

Qui  ne  sait  plus  quel  parti  pren- 
dre. 

Donner  conseil. 

Donnez-moi  un  conseil  je  vous  prie. 
Se  rappeler,  penser  à  quelqu'un. 
Je  pense  à  vous. 
Penser  à  faire  du  mal  à  autrui. 


Hot  season. 

See    KHUN 

Brahmin  divinity. 

Name  of  a  celebrated  bonze. 

See    KHÏNAÎ 

Gingiber  officinalis  (Ginger). 

Seasoning  of  dishes  with  ginger. 

Cakes  in  the  shape  of  ginger. 

Name  of  a  female  giant. 

Toad. 

Milk. 

Mountain. 

Mountains  in  general. 

Mountains,  mountainous  countries, 

high  mountains. 
To  think,  to  calculate,  to  Imagine. 

To  reflect  upon. 

Thought,  intelligence,  prudence. 

He  is  very  intelligent. 

To  form  a  plan,  to  devise. 

To  give  advice. 

To  consider,  to  examine,  to  Reflect 

upon.  i 

We  shall  see,  we  shall  reflectlupon. 


To  solve  a  problem,  a  question. 

Not  knowing  what  to  do. 

To  give  advice. 

Do  advice  me  I  beseech  you. 

To  remember,  to  think  of  som  e  one. 

I  think  of  you. 

To  think  to  do  harm  to  another. 


^f\ 


340 

tnîifnwîtitj 
fins 

fltlîllïtlw 
flî^S-lflîllïïfiaS 

m-] 

îflîlflîl"! 

fim  fitnfi 
fimi 

ifiwfiîîîjfimj 
fimj  fimy 
îîInnDfiXifj 
fifTii  fim 

Ifiî^ 


LUK  KHIT 

KHÎT 

M  Xi  KHÎT  FAi 

KHÎT  KÉNG  DAi 

ROi  KHÎT 

THÀK  TAM  BOi 
KHÎT 
KHÏU 

JAK  KHIU 

PHAi  KHIU 

khla: 
khla:kXn 
khla:  pa:pôn 

khla: -KHLo:  khla; 

KHLA 

KHLUEN  KHLA 

KHLAi  KHLA 

KHLA  KHLÀT 
KHLAB 

HEN  KHLAB  KHLAB 

KHLXb  KHLAi 

RÙB  KHLXb  KHLAi 

KHLAB  KHLA 
KHLAB 

dXM  KHLAB 

khlXî 

KHÏ  KHLAi 

HÎJÂ  KHLAi 

KHLAi 

KHLXi  NAM 

KHLXi  KAM  CHAB 
BUA 


KLHXi 

Abaque  dont  le?  Chinois  se  ser- 
vent pour  compter. 

Dessiner,  marquer  par  des  lignes, 
frotter  contre  quelque  chose. 

Allumettes. 

Soussigner,   tracer  une    ligne  en 

guise  de  signature;  signatui^e. 
Lignes. 

Tailler  selon  la  ligne. 

Sourcils. 

Remuer  les  sourcils,  sourciller. 

Pagaie  ouvragée. 

Mélanger  des  liquides. 

Mélanger  ensemble. 

Composé  de  plusieurs  éléments. 

Boueux. 

S'en  aller,  se  retirer. 

S'en  aller,  se  retirer,  quitter. 

S'en  aller,  se  retirer,  quitter. 

Être  séparé  de,  s'en  aller,  quitter. 

Voir  d'une  vue  confuse  comme  à 

travers  un  brouillard. 
Voir  confusément. 

Confusément,  incertainement,  pres- 
que semblable. 
Image  qui  approche  de  la  vérité. 

Pas   si    clairement,  confusément, 

obscurément. 
Brillant. 

D'un  noir  luisant. 

Excrétions  de  la  peau. 

Saleté  de  la  peau. 

Sueur. 

Mousse. 

Mousse  qui  naît  dans  l'eau. 

La  mousse  s'attache  à  la  barque. 


Abacus  which  Chinese  use  to  make 

their  calculations. 
To  draw,  to  mark  with  lines,  to  i  tib 

against  something. 
Matches. 

To  put  one'sname  to,  to  draw  a  hue 

instead  of  signature;  signature. 
Lines. 

To  cut  along  the  line. 

Eye-lashes. 

To  move  one's  eye-lashes,  to  bond 

one's  eye  brows. 
Wrought  paddle. 

To  mix  fluids. 

To  mix  together. 

Composed  of  several  elements. 

Muddy. 

To  go  away,  to  withdraw. 

To  go  away,  to  withdraw,  to  qiiil. 

To  go  away,  to  withdraw,  to  (fiiil. 

To  be  separated  from,  to  go  away,  to 

quit. 
To  see  indistinctly  as  through  a  foe;. 

To  see  indistinctly. 

Confusedly,     uncertainly,     n.arly 

alike. 
Figure  approaching  to  truth. 

Not  BO  clearly,  confusedly,  oIih  n- 

rely. 
Brilliant. 

Shining  black. 

Excretions  of  the  skin. 

Scurf  of  the  skin. 

Sweat. 

Moss. 

Moss  that  grows  in  the  water. 

The  moss  sticks  lo  the  boatv 


(f\<É,a\ 

:fiti^titi!jw3ti 

KliLAi  NGÔK  BON 

HIN 

Im 

KHLAÏ 

nm^ 

KHLAi 

h'^mnmnmî} 

JAlic  XÙÂ  KHLAi 

il  ki 

fitjïj  fimfj 

KlIÔi  KIILAÎ 

ifi^BWfimy 

KHLUEN  KHLAi 

fiaiy  inatJQ 

KHLAi  KLÏAU 

i^BBnnt^iÇiiti^ti'3 

XUÉK  KHLAi 

KLÎAU 

bfifimtjltl 

nÔ^  KHLAi  PAÎ 

fiQUfimEjmtjlt) 

KHÔi  KHLAi  HÀi 

PAi 

f1^1!jlî 

KHLAI  CHAÎ 

fimçjfiâ 

KHÎ.Ai  KHLÎ 

nm 

KHLAI 

nmm 

KHli-AÎ  KAN 

fimtJfimu 

KHLAi  KHLAi 

fiSufiri^ 

KHLaB  KHLAi 

lûnmnmt} 

RÙB  KHLAI  KHLAi 

r}mr\m 

KHLAi  KHLUNG 

fiSn 

KHLAK 

f^inm  mr] 

1 
DANG  KHLAK 

KHLAK 

f\h 

KHLAK 

rmnm] 

KHLÛK  KHLAK 

L'^mmiîiàwn 

PLA  KHLAK  JÙ 

H 

NÏK 

ÎMi 

KHLAK 

'îi^^n^mi 

KHLUK  KHLAK 

fimn 

khlXk 

KHÎ  KHLXk 

fim 

khlXm 

fim  n 

khlXm  du 

khlam 

Mousse  qui  croît  sur  les  rochers. 

Voyez    KHLA 

Se  dissiper  peu  à  peu,  diminuer, 
être  soulagé,  se  détendre. 

Guérir  d'une  maladie. 

Soulagement  dans  une  maladie; 

diminuer. 
S'évanouir  peu  à  peu,  diminuer. 

Se  détendre,  se  désunir. 

La  corde  se  défait. 

Se  porter  mieux. 

Guérir  peu  à  peu^ 

Reprendre  courage;  soulagement. 

Ouvert,  épanoui  (en  parlant  des 

fleurs  ). 
Presque  semblable,  ressemblant. 

Qui  ne  diffèrent  presque  pas  l'un 

de  l'autre. 
Ressemblant,  presque  semblable. 

Qui  paraît  semblable. 

Semblable  par  la  forme. 

Presque  le  même. 

Bruit  de  quelque  chose  qui  frappe 

l'eau  ou  la  boue. 
Bruit  de  quelque  lîhose  qui  frappe 

l'eau  ou  la  boue. 
Abondant,  nombreux. 

Abondamment;  serré,  nombreux. 

Les  poissons  abondent. 

Sauter,  remuer  avec  bruit. 

Sauter,  remuei^  faire  du  bruit  en 

sautant.  ^ 
Dartres. 

Dartres. 

Palper,  toucher  avec  la  main,  tâ- 
tonner. 
Palper  pour  examiner. 
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Moas  that  grows  on  rocks. 
See    KHLA 

To  disappear  little  by  little,  to 
diminish,  to  be  relieved,  to  be 
distended.  ] 

To  be  cured  of  an  illness.       ■■ 

Relief  in  illness;  to  diminish^ 

To  disappear  little  by  little,  to  dim- 
inish. , 
To  become  loose,  to  fall  asunder. 

The  cord  is  coming  off. 

To  be  better. 

To  recover  slowly. 

To  take  fresh  courage;  relief. 

i 

Open  full  blown  (speaking  of  flow- 
ers). 
Almost  like,  alike. 

Scarcely  different  one  from  another. 

Alike,  almost  like. 

Which  seems  alike.  ' 

Resembling  in  shape. 

Almost  the  same. 

Noise  of  something  striking  water 

or  mud. 
Noise  of  something  striking  water 

or  mud. 
Abundant,  numerous. 

Abundantly;  tight,  numerous. 

The  fishes  are  very  abundant. 

To  jump,  to  move  with  noise. 

To  jump,  to  move,  to  make  noise  by 

jumping. 
Herpes,  rash. 

Herpes,  rash. 

To  touch,  to  touch  with  the  hand, 

to  grope. 
To  touch  to  examine  it. 
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nrfi  inm 
îJmrifjntnfiîri 

mtnKA 

mz  n^4  i\m  îîwiTf? 

*ÎIÎW 

rninmfm 


DON   PHLANG 

KHLAM  PHLANG 

KHLAM  HON 
THANG 

LÙB  KHLXm 

KHLAM  KHLEN 

KHL^M 

PLA  \ki  KHLAM 

KHLAM 
KHLA  KHL^H 

KHLAM 

MUT  KHLXm 
SI  KHLAM 
KHÎÂU  KHLAM 
KHLAM  KHLUM 

KHLAN 

khlan  khao  paî 
khuk  khlan 
khlXng 

KHLANG  NGo'n 
KHLANG  THONG 
PHRA:  KHLANG 

phra:  khlXng 

MAHÂ  SÔMbXt 
KHLANG 

PEN  KHAÎ  KHLANG 

KHLUM  KHLANG    , 
KHLANG  KHLXi 
KHLANG 

VÏXA  KHLANG 

KHÔN  KHLANG 
VÏXA 
KHLANG  ,  KHLANG 
KHLÊNG 
XAN  JXnG  KHLANG 
KHLÊNG  3V 
KHLAO 

tXm  khl^o  kXn 


khlXo 

Aller  en  tâtonnant. 

Tâtonner  pour  trouver  son  che- 
min. 
Flatter  de  la  main  et  toucher. 

Toucher  en  caressant,  caresser. 

Abondamment,  en  grande  quan- 
tité. 

Les  poissons  nagent  en  grande 
quantité. 

Abondamment,  en  grande  quantité. 

Un  peu  obscur,  nébuleux. 

Obscur,  nébuleux. 

Couleur  sombre. 

Couleur  d'un  vert  sombre. 

En  délire,  demi -fou. 

Ramper,  aller  le  corps  baissé  com- 
me en  rampant. 
S'approcher  le  corps  incliné. 

Ramper  sur  les  genoux. 

Trésor. 

Trésor  d'argent. 

Trésor  d'or. 

Trésor  royal;  nom  de  dignité. 

Trésor  du  royaume. 

Qui  est  en  délire. 

Qui  est  en  délire  par  l'effet  de  la 

fièvre. 
À  demi -fou,  en  délire. 

Précieux,  universel. 


To  go  feeling  one's  way.  , 

To  feel  one's  way. 

To  caress  and  touch  with  one's  iiand. 

To  touch  in  caressing,  to  caress. 

Abundantly,  in  large  quantities. 

The  fishes  swim  in  great  quanli- 

ties. 
Abundantly,  in  large  quantities. 

Rather  dark,  cloudy. 

Obscure,  nebulous. 

Dull  colour. 

Dull  green. 

Delirious,  half  mad. 

To  creep,  to  walk  with  the  body  bent 

as  in  creeping. 
To  approach  in  a  bowing  poslure. 

To  creep  on  one's  knees. 

Treasure. 

Treasure  of  silver. 

Treasure  of  gold. 

Royal  treasure;  name  of  dignily. 

Treasure  of  the  kingdom. 

Delirious. 

Delirious  from  fever. 

Half-mad,  delirious. 

Precious,  universal. 


Art  précieux,  universel,  par  exem- 
ple l'alchimie. 
Trè8  habile. 

Être  dans  le  doute,  dans  l'incerti 

tude,  soupçonner. 
Je  suis  encore  dans  le  doute. 

Mêler,  flatter,  s'accoupler. 

Broyer  et  mêler  ensemble. 


Valuable  and  universal  art,  as  for 

instance  alchymy. 
Very  skilfuU. 

To  be  in  doubt,  in  uncertainly,  lo 

have  a  suspicion. 
I  am  still  in  doubt. 

To  mix,  to  flatter,  to  couple. 

To  pound  tod  mix  together. 


tf\<Lff\ 

KHLENG 
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minm 

KIILAO  KHLUNG 

Se  caresser  mutuellement,  badi- 
ner.                                         • 
Sot,  stupide,  hébété. 

To  caress  each  other,  to  joke. 

mi 

KHLAO 

Foolish,  stupid,  half-witted. 

hf\  i'ûm 

XÔT  KHLAO 

Très  sol,  qui  manque  d'intelligence. 

Very  foolish,  unintelligent. 

(J    o 

PAN  J  A  KHLAO 

Pas  intelligent,  hébété. 

Unintelligent,  half-witted. 

*îl.^1fl                    • 

KHLÀT 

Timide. 

Timid. 

"iiiimn 

KHÎ  KHLAT 

Peureux,  timide. 

Coward,  timid. 

nmn                  • 

KHLÀT 

Être  séparé,  être  désuni,  s'en  aller. 

To  be  separated,  to  be  undone,  to 

o^ 

go  away. 

fi^finw 

KHLÀT  KAN 

Se  séparer  mutuellement,  ne  pas 

To  separate  by  mutual  consent,  not 

se  rencontrer. 

to  meet. 

îiîïnnnmpfffw 

KRA:dOk  KHLÀT 

Luxation  d'un  os. 

Dislocation  of  a  bone. 

11 

KAN 

nmffUfi^i'a 

KHLÀT  KHLËO 

Fuir,  s'échapper,  éviter,  ne  pas  trou- 

To flee,  to  escape,  to  avoid,  not  to 

ver  la  personne  que  l'on  cherche, 

And  the  person  one  is  looking  for, 

ne  pas  se  rencontrer. 

not  to  meet. 

fimfintii 

KHLÀT  KHLA 

Se  séparer,  s'en  aller,  quitter  urt 

To  separate,  to  go  away,  to  leave  a 

^«, 

lieu. 

place. 

fimpfintiBw 

KHLÀT  KHLUEN 

Se  séparer,  se  disjoindre. 

To  separate,  to  become  disunited. 

ift^s;-inÊ^:ntiî 

khle:-khle:  khla: 

Boueux. 

Muddy. 

Ufl^-iflWfltltl  \\f\V< 

KHLË  -  Do'n  KHLO 
KHLË 

Aller  de  front. 

To  go  together. 

mm.fxm'^mis^ 

KHLEM  ,  KHLÔM 

Imparfaitement. 

Imperfect. 

% 

KHLEM 

im-inmunmu 

KHJAU  KHLÔM 

Mâcher  à  demi. 

To  half  chew. 

t^ 

KHLEM 

imu 

KHLEN 

Masser,  presser  avec  les  mains. 

To  shampoo,   to  press  with   the 

ty 

hands. 

w^fi  mt^w 

NUBT  KHLEN     •.< 

Masser. 

To  shampoo. 

ifinwnâ^ 

KHLEN  KHLUNG 

Se  caresser,  badiner,  presser  légè- 

To caress  each  other,  to  joke,  to 

rement. 

press  slightly. 

\m\i 

KHLEN 

Voyez    KHLÔN 

•See    KHLÔN 

wmvL 

KHLËN 

Manquer  de,  être  dans  le  besoin. 

To  be  in  want  of,  to  be  in  need  of. 

fn  imtiw 

KHAT  KHLEN 

Manquer  de,  être  misérable. 

To  be  in  want  of,  to  be  miserable. 

UPlî^wll 

KHIËN  CHAI 

Malheureux,  pauvre. 

Miserable,  poor. 

fl  llflî^W 

DU  KHLËN 

Mépriser,  estimer  peu;  mépris. 

To  dispise,   to  esteem  but  little; 

«J 

contempt. 

flg^BUUPlî^W 

KHLON  KHLËN 

Mobile,  peu  solide,  chancelant. 

Moveable,  not  strong,  shaky. 

ifin4-tn2i4mîi>i     • 

KHLENG   -   KHLÔNG 

Osciller,  vaciller;  mouvement  des 

To  oscillate,  to  vacillate;  motion  of 

iîBtfi2^<in2^>iun 

KHLENG 

barques,  roulis.  , 

boats,  rolling. 

RUA    KHLÔNG 

La  barque  vacille  trop. 

The  boat  rolls  too  much. 

KHLENG  NÀK 

n^\   ' 

KHLENG 

Sans  souci ,     suivant  l'impulsion 

Without  care,  acting  upon  impulse. 

L 

reçue. 

w  i'ûm 

NANG  KHLENG 

S'asseoir  sans  s'occuper  de  rien. 

To  sit  and  do  nothing. 
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KHLÎ 


UnU  l'Util 

iifih  * 

ami  nmfiai^nw 


fïî\ 


â ,  «4  fi^ 


fit^ 


nà 


nâwiBfifi 


NON  KHLENG 

RUÂ  KHLÉNG  TAM 

LÔM 
TON  KHLÉNG 


PHÛÂ  MÎA  KHLÉNG 

KAN 
KHLUEB  KHLENG 

KHLENG  CHAI 

JÛ  JÔNG  haï 

KHLENG  CHAi 
KHLANG  KHLÈNG 

KHLÉNG  NÉNG 

RAIVÈNG  KHLÉNG 

KHLÈNG  -  KHLÔNG 

KHLÈNG 

RUÂ  KHLÔNG 

KHLÈNG 
JING  KHLÔNG 
KHLÈNG 
KHLËO 

KHLÀT  KHLÊO 

KHLËO  VELA 
KLANG  KHu'n 
K^LÊO  ,  KHLÔNG 

KHLÈO 
KHLET 

THAO  KHLÊT  PAÎ 

RAO  RU  KHLÉT 

HUNG  LÉO 
KHLÊT  PHLXt 

KHLÈT  PHLÊNG 


KHLI 

LÙK  KHLi 

DO:  KHLi 
KHLi  ,  PHONG  KHLi 
KHLi 


Dormir  nonchalamment. 

Barque  obéissant  au  vent. 

Dialium  ovoideura  (  arbre  très  dur 

dont  on  fait  des  ancres). 
Douter,  soupçonner. 

Le  mari  et  la  femme  se  soupçon- 
nent mutuellement. 

Dissimuler  ses  soupçons;  dissimu- 
lation. 

Dissimuler  ses  soupçons,  soupçon- 
ner. 

Pousser  à  la  jalousie. 

Douter,  soupçonner. 

Soupçon;  soupçonner. 

Hésiter  dans  ses  soupçons,  incer- 
tain. 
Bas,  peu  élevé. 

Barque  dont  les  bords  sont  peu 

élevés  sur  l'eau. 
Femme  petite  et  belle. 

Éviter,  échapper,  se  croiser. 

Éviter,  s'échapper. 

Se  croiser  pendant  la  nuit. 

Aisémeht,  lestement;  leste,  agile, 
habile. 

Ruse,  finesse,  piège,  entorse,  luxa- 
tion. 

Se  donner  une  entorse  au  pied. 

Je  connais  ta  ruse. 

Être  désuni;  dislocation,  luxation. 

Être  désuni,  se  donner  une  entorse 
au  pied  ou  à  un  autre  membre; 
dislocation,  luxation. 

Boule,  bille,  raquette  (pour  Jouer). 

Boule,  bille. 

Lancer  la  boule. 

Poussière,  poussière  très  nne  qui 

vole  dans  l'air. 
Déployer,  étendre,  ouvrir. 

Déployer  une  étofTe. 


To  sleep  carelessly. 

A  boat  obeying  the  wind. 

Dialium  ovoideum  (very  hard  lue 

used  for  making  anchors). 
To  doubt,  to  suspect. 

The  husband  and  wife  suspect  onrii 
other.    . 

To  dissemble  one's  suspicion;  diss- 
imulation. 

To  dissemble  one's  suspicion,  fu 
suspect. 

To  make  a  person  jealous. 

To  doubt,  to  suspect. 

Suspicion;  to  suspect. 

To  hesitate  in  one's  suspicion;  un- 
certain. 
Low,  not  high. 

A  boat  in  which  the  sides  arc  not 

high  from  the  water. 
A  little  and  beautiful  woman. 

To  avoid,  to  escape,  to  cross. 

To  avoid,  to  escape. 

To  cross  each  other  during  tlic 

night. 
Easily,  briskly;  brisk,  active,  clever. 

Tricks,  finesse,  snare,  sprain,  dis- 
location of  a  bone. 
To  sprain  one's  foot. 

I  know  your  tricks. 

To    come    asunder;     dislocation, 

sprain. 
To  come  asunder,   to  sprain  one's 

foot  or  some  other  limbs;  Jis- 

location,  sprain. 
Bowl,  ball,  racket  (forplayingwilli)- 

Bowl,  ball. 

To  pitch  the  bowl. 

Dust,  very  fine  dust  flying  in  the  air. 

To  display,  to  stretch,  to  open. 

To  display  a  stuff  to  expose. 


i^^^ 
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À     «^3^  ^^^ 

finf1W>I^BÎBÎ1 

KHLÎ  NANGSU  Ok 

Ouvrir  un  livre. 

m  nmfj 

KHLI  KHLAi 

S'enlr'ouvrir,  s'épanouir. 

miim^ 

KHLi  KHAJ.U 

Dilater,  se  dilater,  s'épanouir  (en 

À   ^ 

parlant  des  fleurs). 

nt\f]t\u 

KIILi  KLÎB 

S'entr'ouvrir,     fleurir,  ouvrir  ses 

mm^ifiM 

pétales. 

KIILIA  ,  KHLJA 

Flatter,  apaiser,  adoucir,  séduire 

V             4i 

par  des  paroles  flatteuses. 

ifimifi^u 

KHLAO  KHLÎA 

Séduire  par  des  flatteries,  flatter, 

ifiâfjlfm 

caresser,  apaiser  les  discordes. 

KHLÎA  KHLAi 

Apaiser  les  discordes,  terminer  les 

wnfi^iJ 

différends. 

WANG  KHLÎA 

S'asseoir  en  caressant. 

m 

KHLin 

Bordure,  galon,   frange,  dentelle; 

%mh 

border. 

KHLÏB  RÏM 

Galonner  un  habit  ou  une  étoffe. 

%îu  m^ 

KHLÏB  THONG 

Entourer  d'or;  galon  d'or. 

mfidm'îil^îJ 

AO  TAIKRAi  KHLÏB 

Couper  la  lisière  avec  des  ciseaux. 

?ftn-^t^fi*îf1in 

KHLÎK-  KHLUK 

Sans  suite,  sans  ordre,  mêlé,  con- 

1 

khlÏk 

fus. 

mu 

KHLÏM 

Ourler. 

mu  m 

KHLÏM  PHÀ 

Ourler  une  étoffe. 

fi^ti 

KHLO 

Couler,  découler. 

\mf\m 

LAi  KHLO 

Couler,  découler. 

îii  m  ?]m 

NAM  TA  KHLO 

Les  larmes  coulent;  yeux   remplis 
de  larmes. 

m^,f\m  iïf\V{ 

KHLO , KHLO  KHLË 

Deux  ou  plusieurs  ensemble,  en- 

«^ 

semble. 

umf\mm 

NON  KHLO  KAN 

Dormir  ensemble. 

[mf\mm 

Do'n  KHLO  KAN 

Aller  de  front. 

XmAmim 

KHLÔ-KHLÔKHLE 

Semblable,  pareil. 

fl^!l!J 

KHLÇi 

Changer  de  place,  passer,  pencher 

ty 

vers  sa  ruine. 

mmm 

KHLOi  KAN 

Passer  l'un  après  l'autre,  ne  pas  se 

mm\uur.if\m 

rencontrer. 

KHLoi  PAÎ  PR  a: 

Il  vient  de  passer. 

A 

DiÂU 

inmumm 

KHLUEN  KHLOi 

Changer  de  place,  se  coucher  (en 

î^                              ty 

parlant  des  astres). 

mm, mu  mm 

KHLOi  ,  JAN  KHLOi 

Pendant,  coulant. 

uumm 

NOM  KHLOi 

Mamelles  pendantes. 

nm  ,  piîifinKn 

KHLÔK  ,  KHLÔK 
KHLAK 

Son  imitatif  de  peUts  chocs. 

f\t\tî] 

KHLÔK 

B  rùler,  consumer  par  le  feu. 

To  open  a  book. 
To  split,  to  open. 

Todilate,  todilateone'sscif,  toopen 

(speaking  of  flowers). 
To  cleave  open,  to  open  its  petals, 

to  flower. 
To  flatler,  to  appease,  to  soften,  to 

seduce  with  flattering  words. 
To  seduce  by  flattery,  to  flatter,  to 

caress,  to  quell  the  discordes. 
To  pacify,  to  put  a  stop  to  quarrels. 

To  seat  down  and  to  caress. 

Border,  lace,  fringe;  to  bind. 

To  trim  a  coatorany  stuff  with  lace. 

To  put  gold  round;  lace  of  gold. 

To  cut  the  border  with  a  pair  of 

scissors. 
Without  continuity,  without  order, 

mixed  up,  in  confusion. 
To  hem. 

To  hem  any  cloth. 

To  flow,  to  run  down. 

i 
To  flow,  to  run  down. 

The  tears  flow;  eyes  filled  with  tears. 

Two  or  several  together,  together. 

To  sleep  together. 

To  go  in  front  of. 

Similar,  like. 

To  change  one's  place,  to^  pass  by, 

to  be  going  to  ruin. 
To  pass  one  after  another,  not  to 

meet  together, 
lie  has  just  passed  by. 

To  change  one's  place,  to  set  (speak- 
ing of  stars). 
Hanging  down,  running  down. 

Breasts  hanging  down. 

Imitative  sound  of  slight  shock. 

To  brun,  to  consume  by  Are. 
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wd^ 


finBWfiaîfiufiî^n 
t^nntn 

tnrifiinriîiîtjnitin 

flî^flUUflîlW 

mmuzifim 

\mu 
iûuXf\m 
m\f\t\u 


KHLÔK  FAI 

AO  FAI  KHLÔK  SiA 

KHLÔK  -  KHLÔK 

KHLÈK 

'  KHLON  KHLÔK 

KHLÈK 

KHLOK 

KHLÔK  JA 

KHLOK  KHLEK 

KHLÔK  KHLÈK 
JÔK  JÈK 
KHLÔK -KHLÔK 
KHLÈK 
KHLÔK  KHLÈK  JÔK 
JÈK 
KHLÔM 

KHLON 

fXn  KHLON 
KHLOPl  KHLÊN 
KHLUEN  KHLON 
KHLON  MA'.PHRAO 
JÔK  KHLOI!(  KHLËN 

KHLÔN 

PÊH  KHLÔN 
LUI  KHLÔN 
CHÔM  KHLÔN 

KHLÔN 

KHLON  THAIVAN 

KHLON  GHA 

KHLÔnG  ,  MEN 

KHLÔNG 
KHLONG 

LUEi  DAi  SÔNG 
KHLONG 
KHLONG 

KHLONG  nXh 


Brûler,  consumer  par  le  feu,  brû- 
ler tout  vif. 
Consumer  par  le  feu. 

Osciller,  chanceler,  vaciller. 

Osciller,  chanceler,  vaciller. 

Piler  dans  un  mortier. 

Piler  des  remèdes. 

Polisson,  mauvais  homme. 

Effronté,  méchant. 

Chanceler,  être  agité,  vaciller. 

Chanceler,  être  agité,  vaciller. 

Voyez    KHLÈM 

Être  agité,  chanceler,  branler,  va- 
ciller, secouer. 
Les  dents  branlent. 

Branler,  vaciller. 

Vaciller,  remuer,  branler. 

Secouer  un  coco  pour  savoir  s'il  a 

de  l'eau. 
Vaciller,  osciller,  branler. 

Boue. 

Boueux. 

Marcher  dans  la  boue. 

Être  enfoncé  dans  la  boue. 

Femmes  de  service  dans  le  palais 

du  roi. 
Les  portières  du  palais. 

Dignité  parmi  les  femmes  de  ser- 
vice du  palais. 
Puanteur  extrême. 

Planche  sciée;  le  fll  de  la  scie. 

On  a  passé  deux  fois  la  scie,  on  a 

scié  deux  planches! 
Canal,  branche  d'un  fleuve,  rivière. 

Canal,  branche  d'un  fleuve,  rivière. 


To  burn,  to  consume  by  fire,  to  burn 

alive. 
To  consume  by  Are. 

To  oscillate,  to  stagger,  to  vacillate. 

To  oscillate,  to  stagger,  to  vacillali>. 

To  pound  in  a  mortar. 

To  pound  medicines. 

Blackguard,  wicked  man. 

Bold,  wicked. 

To  stagger,  to  be  agitated,  to  vacil- 
late. 

To  stagger,  to  be  agitated  to  vacil- 
late. 

See    KHLÈM 

To  be  agitated,  to  stagger,  to  swing 

to  vacillate,  to  shake. 
The  teeth  are  loose. 

To  swing,  to  vacillate.  ,, 

To  vacillate,  to  move,  to  swing. 

To  shake  a  cocoa-nut  to  know  if  it 

has  water  or  not. 
To  vacillate,  to  oscillate,  to  swing. 

Mud. 

Muddy. 

To  walk  in  the  mud. 

To  stick  in  the  mud. 

Female   servants    in    the    king's 

palace. 
Female  door-keepers  of  the  palace. 

Rank  among  the  female  servant?  of 

the  palace. 
Extreme  stench. 

Plank  that  has  been  sawn;  the  pass- 
age of  the  saw. 

They  have  passed  the  saw  along 
twice,  they  have  sawn  two  boards. 

Canal,  arm  of  a  river,  river. 

Canal,  arm  of  a  river,  river. 


î)ifi  nm^ 

11 
nîii34nsnQfi 

flàl3>î  Ufim 
f]àt3>îUfim 

nm 
mm 


KHLONG  XANG 

PHUEK 
LAM  KHLONG 

PÀK  KHLONG 

KHLONG  -  KHAO 

KHLONG 
KHLONG 

AN  NANGSU 
KHLONG 
PHÙT  KHLONG 

KHLONG  SA:dCeK 

PAi  MA  KHLONG 

SA'.DÙEK 
KHLONG  KHLEO 

KHLONG  KHLÊNG 
KHLONG 

KHLONG  XANG  , 
KHLONG 

KHLONG  CHONG 

KHLONG  ,  KHLONG 

KHLENG 
RUÂ  KHLONG 

KHLENG  NAK 
KHLONG 

KHAM  KHLONG 

KHLONG  XAN 

KHLONG  ,  XANG 
KHLONG 

PRA:SÔM  KHLONG 

KHLONG  ,  MEN 

KHLONG 
KHLÔT 

KHLÔT  LÙK 

KHLd:,KHLo':  khla; 

thang  khlo: 
khla: 
khlom 


KHLOM 

Voie  lactée. 

Lit  d'un  canal  ou  d'une  rivière. 

Embouchure  d'une  rivière  on  d'un 

canal. 
Riz  à  demi  éiribndé. 

Lestement,  facilement,  sans  obs- 
tacle. 
Lire  couramment. 

Parler  correctement. 

Facilement,  sans  obstacle. 

Faire  un  voyage  sans  danger. 

Lestement,  facilement,  sans  obs- 
tacle. 

D'une  manière  embarrassée,  in- 
correctement. 

Prendre  les  animaux  avec  un  lacet 

Prendre    des   éléphants  avec   ur 

lacet. 
Rimé,  en  vers  rimes. 

Vers  rimes  selon  les  règles  de  la 

prosodie. 
Vaciller,  rouler. 

La  barque  vacille  beaucoup. 

Vers  de  sept  syllabes. 

Vers,  poëme. 

Poème,  vers  de  différents  rhythmes. 

Troupe  d'éléphants,  éléphants  ap- 
privoisés pour  prendre  les  élé- 
phants sauvages. 

Mêler  les  éléphants  privés  aux  sau- 
vages pour  prendre  ces  derniers. 


Puanteur  insupportable,  cela  sent 

très  mauvais. 
Enfanter,  mettre  bas. 

Enfanter. 

Boueux.  I 

Chemin  plein  de  boue. 

Divagation  de  l'esprit,  distraction: 
86  tromper. 
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Milky  way. 

Bed  of  a  canal  or  of  a  river. 

Mouth  of  a  river  or  of  a  canal. 

Rice  half  cleaned. 

Nimbly,  easily,  without  hindrance 

To  read  fluently. 

To  speak  correctly. 

Easily,  without  hindrance. 

To  travel  without  danger. 

Nimbly,  easily,  without  hindrance. 

With  encumbrance,    uncorrectly. 

To  catch  animals  in  a  snare. 

To  catch  elephants  in  a  snare. 

Rhymed,  in  rhymed  verses. 

Rhymed  verses  according  to  the 

rules  of  prosody. 
To  stagger,  rolling. 

The  boat  rolls  a  great  deal. 

Verses  of  seven  syllables. 

Verses,  poem,  a  song. 

Poem,verse8  of  various  rhythmes. 

Troop  of  elephants,  tame  elephants 
used  for  catching  the  wild  ones. 

To  reunite  the  Ume  elephants  with 
the  wild  ones  in  order  to  catch  the 
wild  ones. 

Unbearable  stench,  that  smells  very 
bad. 


To  give  birth  to. 

To  give  birth  to. 

Muddy. 

Way  full  of  mud. 

Wandering  of  the  mind,  distraction; 
to  make  a  mistake. 
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KHLiÎM 


<Y>^f^ 


SAtTÏ  KHLOM 
Moi  KHLOM 

Divaguer  par  moments. 

À  demi  endormi,  sommeillant. 

He   has  gone  out  of  his    mind  for 

times. 
Half  asleep,  dozing. 

imumî} 

KHLOM  LAR 

Sommeillant. 

Dozing. 

imunu 

KHLOM  TUN 

À  demi  éveillé. 

Half  awake. 

U             11 

KHLUEB  KHLOM 
KHLÙ  ,  KHLÙ  KHLÎ 

Se  tromper,  oublier,  divaguer. 
Égal,  semblable,  pareil. 

To  make  a  mistake,  to  forget,  lo 

wander. 
Equal,  like,  alike. 

KHLUA  ,  KHLUA 

KHLÎA 
KHLUi 

Aller  de  front. 
Flûte. 

To  go  in  front. 
Flute. 

iîli*îi^tj 

PAO  KHLUi 

Jouer  de  la  flûte. 

To  play  the  flute. 

1 

KHLÎJK 

Mélanger,  môler. 

To  mix,  to  mingle. 

1 

KHLUK  KAN    KHAO 

Mêler  ensemble. 

To  mix  together. 

fiîjriHTm?^ 

KHLUK  NAM  TAN 

Confire  dans  le  sucre. 

To  preserver  in  sugar. 

1 

KHLUK  KHLAK 

Mélanger,  mêler. 

To  mix,  to  mingle. 

fi^fifi^fi 

KHLUK  KHLÏK 

Mélanger,  môler. 

To  mix.  to  mingle. 

fianfi^ 

KHLUK  KHLi 

Mélanger,  môler. 

To  mix,  to  mingle. 

1 

KHLUK  KLUÂ 

Salé,  en  saumure. 

Salt,  in  brine. 

mâîin  fi^^f! 

KLUEK  KHLÎJK 

Mêler  en  agitant. 

To  mix  by  shaking. 

*flafi,^fi^afi 

KHLUK   ,  LÙK  KHLUK 

Balle  à  jouer. 

Ball  to  play. 

.m«*atjfi 

LÈN  KHLUK 

Jouer  à  la  balle. 

To  play  at  ball. 

DANG  KHLUK 
KHLAK 
KHLUM 

Son ,  des  billes  et  autres  choses 

semblables. 
Couvrir,  entourer. 

Noise  of  billiard-balls  and  simiiir 

things. 
To  cover  to  surround. 

mfiîjîi 

PHÀ.  KHLÎJM 

Couverture. 

Covering. 

W13Wn2]îjtîJ4 

1 

NON  KHLUM  PÔNG 
PHX  KHLUM  HÛÂ 

S'envelopper  la  tjète  de  sa  couver- 
ture en  dormant. 
Turban. 

To  envelope  one's  head  in  one's 

cloak  in  sleeping. 
Turban. 

fiîjîj                   • 

SÔNG  KHLÎJM  BAN- 
THÔM 
KHLUM 

Couverture  de  nuit  (en  parlant  des 

princes  ). 
Contracté,  étroit,  resserré. 

Blanket  (speaking  of  princes). 
Contracted,  narrow. 

fimj 

1 

PÀK  KAIBÎJNG 
KHLUM  nXk 
KHLUM 

Cette  corbeille  a  l'ouverture  trop 
petite. 

Ténébreux,  obscur,  nébuleux,  trou- 
blé.                  ' 

This  basket  has  got  too  narrow  rn 

opening. 
Gloomy,  dark,  cloudy,  troubled. 

fimjli 

KHLUM  cnXi 

Cœur  troublé,  inquiet,  ennuyé. 

A  troubled  heart,  anxious,  annoyed. 

ôfi  m^y 

MUT  KHLÎJM 

Nébuleux,  ciel  obscur. 

Cloudy,  dull  aky. 

Vl^Gf^ 
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FA  KHLUM 

Ciel  couvert. 

nnJJ  inliB 

KHLUM  KHLUA 

Obscur,  nébuleux. 

naîjnS'4 

FÔN  KilLUM 

KHLUÀ 
KHLUM  KHLANG 

Obscur  comme  quand  la  pluie  va 

tomber. 
En  délire;  délire,  trouble  d'esprit. 

KHLUM  Di  KHLUM 
RAI 
KHLUNG 

Qui  a  des  moments  lucides  et  des 
moments  dedélire,  humoristique. 
Qui  a  mauvaise  odeur,  putride. 

m  PI  ^4 

NAO  KHLUNG 

Pourri. 

IFiâwPl^î 

n^'^3,Pl^>îf)B^Î 
1       '           1 

MEN  KHLUNG 

KHLUNG  ,  KHLUNG 

KHLtNG 
KHLUEB 

Gela   sent  mauvais,  cela  sent  le 

relent. 
Vaciller,  branler. 

Vernisser,  étamer. 

IflllBD  â 

KHLUEB  si 

Vernisser  de  différenles  couleurs. 

ifiaîiîjyiti>î 

nSlDB>îlPl§13Il 

KHLUEB  THONG 

Dorer. 

KA:BUÂNG  KHLUEB 

Tuiles  vernissées. 

mtrn  ^m 

KHLUEB  DiBUK 

Étamer  quelque  chose. 

KHLUEB  KHLiÏKG 
KHLUEB  KHLOM 

Dissimuler,  se  défier,  douter,  soup- 
çonner.                             1 
Se  tromper,  oublter. 

inaBW 

KHLUEN     ' 

Se  déplacer,  rouler,  branler. 

Ifl^BW  Pl^lfî 

KHLUEN  KHLÀT 

Être  désuni,  sortir  de  sa  place. 

lfl^tlUÎ^4 

KHLUErf  LONG 

Diminuer,  baisser. 

KHLUEN  KHLAÏ 
KHLUEN  LUEN 
KHAIJUEN  KHLUEN 

S'en  aller,  partir,  se  retirer,  s'apai- 
ser. 

Sortir  de  sa  place,  aller  ou  rouler 
d'un  lieu  dans  un  autre. 

Ôtor  une  chose  de  sa  place,  écarter. 

ft'k 

KHLUN 

Nausée,  vomissement. 

n^W  l^!JW 

KHLUN  HÎEN 

Nausée,  vomissement. 

1 

A 

KHLUN  SAi  KHLUN 
PHUNG 
KHLUN 

Commotion  des  entrailles  qui  pré- 
cède le  vomissement. 
Flot,  vague. 

LÙK  KHLUN 

Flot,  vagues. 

fi^WÎffl 

KHLUN  SAT 

Être  balloté  par  les  flots. 

nâuviiîi 

KHLUN  THALE 

Flots,  vagues  de  la  mer. 

I 


Cloudy  sky. 

Obscure,  cloudy.  ^ 

I  Obscure  as  when  it  is  raining. 
,  iDelirious;  delirium,  a  mini  dist- 


>  Alternating  moments  ofconicious- 
nessand  delirium,  ill-ten  pered. 
That  which  smells  nasty,  pi  trid. 

Rotten. 

It  smells  nasty,  that  has  a  musty 

smell. 
To  vacillate,  to  swing. 

To  varnish,  to  plate. 

,  To  varnish  in  dilTerent  colo 

To  gild. 

Glazed  tiles. 

To  plate  something. 

•  To  dissemble,  to  mistrust,  to  doubt, 
to  suspect. 
To  make  a  mistake,  to  forget. 

To  leave  one's  place,  to  roll,  to 

shake. 
To  be  separated,  to  get  out.. 

To  diminish,  to  subside. 

■  To  go  away,  to  leave,  to  retire,  to  bo 
appeased. 

■  To  leave  one's  place,  to  go  or  roll 
from  one  place  to  another. 

,  To  take  a  thin  g  away  from  a  place, 
to  put  aside. 
Nausea,  vomiting. 

Nausea,  vomiting. 

Commotion  of  the  bowels  preceed- 

ing  vomiting. 
Wave. 

Wave. 

To  be  buffetted  by  the  waves. 

Sea -waves. 
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mXo  khlum 

KHLUNG 

KHLÎJNG  KHLXo 

KHLÎING  MA:NA0 

BON  TÔ: 
KHLUNG  THÎEN 

KHO: 

KHo:  pa:tu  ^ 
KHo:  kXn 

PHÙT  KHO:  kXn 

KHO:  PHONG, 
KHO:-KHO:  KHÊ: 

THANG  KHO:  KHËI 

PHÙT  KHO:  KHÊ; 
KHO 

KHUEN  KHO  TAÎ 

PHÙK  KHO  TAÎ 

TON  KHO 

lXM  KHO 

KHO  HÔi 

tÏT  KHO  HÔi 

TAT  KHO 

KHO  PHÔK 

KHO  HÔi  KLUÂNG 
KHÔ 

KHÔ  KHUAM 

KHÔ  KHUAM  XrXI 

ui 

KHUAM  KHÔ  Ni 

AT  KHÔ 

AT  KHÔ  KHUAM 

xuX 


KHÔ 

Mal  de  mer. 

Flatlef,  caresser,  rouler,  arrondir 

en  roulant. 
Toucher  en  flattant,  caresser. 

Rouler  un  citron  sur  la  table. 

Faire  des  cierges  en  les  roulant. 

Donner  un  coup,  frappera  petits 

coups. 
Frapper  à  la  porte. 

Badiner  ensemble,  plaisanter. 

Faire  des  plaisanteries. 

Secouer  la  poussière. 

Rude. 

Chemin  raboteux,  impraticable. 

Parler  à  tort  et  à  travers. 

Cou. 

Se  pendre. 

Se  pendre. 

Partie  inférieure  du  cou  par  der- 
rière, nuque  du  cou. 
Gosier,  gorge,  cou. 

Gosier. 

Cela  reste  au  gosier. 

Couper  la  tête. 

Goitre. 

Grand  mangeur. 

Article,  point,  chose,  question,  rai- 
son, sommaire,  nœud,  jointure. 
Affaire. 

Quelle  affaire  y  a-t-il? 

Cette  affaire -ci,  ce  pointrci. 

Point,  article. 

Article  de  foi. 


Sea-sickness. 

To  flatter,  to  caress,  to  roll,  to  make 

round  by  rolling. 
To  touch  [in  careâsing,;  to  caress. 

To  roll  a  lemon  on  the  table. 

To  make  candles  by  rolling. 

To  give  a  knock,  to  knock  lighliy. 

To  knock  at  the  door. 

To  joke  together,  to  jest. 

To  make  jests. 

To  shake  off  the  dust. 

Rough. 

Bad,  impracticable  road. 

To  speak  nonsense. 

Neck. 

To  hang  one's  self. 

To  hang  one's  self. 

Lower  part  of  the  neck  behiad,  nape 

of  the  neck. 
Throat,  bosom,  neck. 

Throat. 

It  sticks  in  the  throat. 

To  cut  off  the  head. 

Goitre. 

Great  eater. 

Article,  point,  thing,  question,  reas- 
on, summary,  knot,  joint.   ' 
Affair. 

What's  the  matter? 

This  affair,  this  point. 

Point,  article. 

Article  of"  faith. 


<n^« 


KHÔ 
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KHÔ  ÊB 

KHÔ  KHAT  KHUÂNG 

KHÔ  LAB 

jXng  pen  KHÔ  lXb 

KHÔ  J^U 

KHÔ  TIN 

KHÔ  ka:dûk 

KHÔ 

KHÔ  THOT 

KHÔ  DU 

KHÔ  LA  PAÎ 

KHÎ  KHÔ 

VON  KHÔ  ,  ON  VON 

KHÔ 
KHÔ  THAN 

KHÔN  KHÔ  THAN 

KHÔ  RAB 

KHÔ  dexa: 

SV  KHÔ 
KHÔ 

KHÔ  SAB, 

KHÔNGAO 

LUA  KHÔ 

KHÔÏ<  HÛÂ  KHÔ 
KHÔ   , 

LÙK  KHÔ 

KHÔ  KRAIBU 

FÛP^G  KHÔ 

KH^  kha:na 

KHÔ  BAN 


Circonstances  d'une  affaire,  détails. 

Obstacle,  empêcliement. 

Secret,  mystère. 

La  chose  est  encore  secrète. 

Poignet. 

Jointure  du  pied  avec  la  jambe. 

Jointure  des  os,  articulation. 

Demander,  prier. 

Donnez-moi,  s'il  vous  plaît. 

Que  je  voie,  je  vous  prie. 

Demander  la  permission  de  s'en  al- 
ler, prendre  congé. 
Solliciteur  importun. 

Demander,  supplier,  intercéder. 

Demander  l'aumône. 

Mendiant. 

Oui  (en  parlant  aux  grands). 

Formule  de  pétition,  de  prière. 

Demander   en  mariage. 

Faux,  faucille,  crochet,  serpette. 

Crochet  de  fer  avec  lequel  on  frap- 
pe les  éléphants  sur  le  cou. 
Faux  dont  on  se  servait  à  la  guerre. 

Indomptable,  incorrigible. 

Homme  dont  le  crâne  est  proémi- 
nent par  derrière. 
Bœuf,  vache. 

Veau. 

Boeufs  et  buffles. 

Troupeau  de  bœufs. 

Troupeau  de  bœufs. 

Bouvier,  gardien  de  bœufs. 


Circumstances  of  an  affair,  details. 

Obstacle,  hindrance. 

Secret,  mystery. 

It  is  still  a  secret. 

Wrist. 

Joint  of  the  foot  and  leg. 

Joint  of  the  bones,  articulation. 

To  ask,  to  pray. 

Give  me,  if  you  please. 

Please,  let  me  see. 

To  ask  permission  to  go  ^way,  to 

take  leave. 
Importunate  petitioner. 

To  ask,  to  entreat,  to  intercede. 

To  ask  alms. 

Beggar. 

Yes  (used  in  speaking  to  grandees). 

Form  of  a  petition,  of  prayer. 

To  ask  to  marry  some  one's  daugh- 
ter. 
Scythe,  sickle,  hook,  hedging-knife. 

Iron  hook  with  which  they  strike  the 

elephants  on  the  neck. 
Scythe  used  in  war. 

Untameabie,  incorrigible. 

A  man  ^hose  head  is  very  large 

at  the  back. 
Ox,  cow. 

Calf. 

Oxen  and  buffaloes. 

Drove  of  oxen. 

Drove  of  oxen. 

Cow-herd,  keeper  of  oxen. 
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KHÔ  KHÀT 
KHÔ  MÛT 
KHÔB 

KHÔB  FAi  ,  KHÔB 

phlo'ng 
chut  khôb 

khôb  ,  khôb  thu 

KHÔB 

KHÔB  kXn 

KHÔB  PHUEN 

FÛNG 
JÀ  KHÔB  KHÔN 

PHAN 
SOM  KHÔB 

SOM  KHÔB  KAN 

KHÔB  KHA 

KHOB 

ha!  MUEi  HAi 
KHÔB 
KHOB 

KHOB  LÙK  MAI 

CHORAIKHÈ  KHÔB 

KÏN  si  A 
NGU  KHÔB  XO 

NGU  kÔn  KHÔB 

KHÔB  FAN 

KHÔB  KHÎÀU 

KHÎAU  FAN 

KHÔB  KHiÀV 

MAI  KHÔB  KAN 
Mii  LONG  THÎ 

KHÔB 

KHÔB  sa: 

KHÔB  BÔ  NAM 

KHÔB  ka:bung 

KHÔB  FA 


KHÔB 

Boucher,  qui  tue  les  bœufs. 

Urine  de  bœuf  (  nom  d'un   signe 

grammatical  ). 
Espèce  de  torche,  lanterne. 

Sorte  de  torche,  lanterne. 

Allumer  une  torche. 

Faite  d'une  maison. 

S'associer,  se  joindre  à  quelqu'un, 

fréquenter. 
Faire  société  avec,  se  fréquenter. 

Fréquenter  des  camarades. 

Ne  fréquentez  pas  les  méchants. 

Participant,  complice;  fréquenter, 

participer. 
Être  complice. 

Fréquenter. 

Être  engourdi;  membres  engourdis, 

engourdissement  des  sens. 
Les  membres  sont  engourdis. 

Mordre,    dévorer,    saisir,    couper 

avec  les  dents,  entrelacer. 
Couper  un  fruit  avec  les  dents. 

Le  crocodile  l'a  dévoré. 

Le  serpent  mord. 

Serpent  du  genre  Gylindrophis. 

Grincer  les  dents,  saisir  avec  les 

dents. 
Grincer  des  dents. 

Embarrassé,  gêné  par  un  autre. 

Pièces  de  bois  qui  s'embarrassent 
les  unes  les  autres  et  n'arrivent 
pas  ^  leur  place. 

Marge,  galon,  j[)ord,  circonférence, 
cadre. 

Contour  d'un  étang. 

Marge  d'un  puits- 
Bords  d'un  panier. 
Horizon. 


<Y)£^ 


Butcher,  one  who  kills  the  oxen. 

Urine  of  oxen  (nameof  grammatica! 

sign). 
Kind  of  torch,  lantern. 

Kind  of  torch,  lantern. 

To  light  a  torch. 

Top  of  a  house. 

To  enter  into  partnership,  to  join 

some  one,  to  frequent. 
To  keep  company  with,  to  frequent 

together. 
To  frequent  companions. 

Do  not  frequent  the  wicked. 

Participating  in,  accomplice;    lo 

frequent,  to  partake  of.  ' 
To  be  a  parly  lo. 

To  frequent. 

To  be  benumbed;  stift  limbs,  torpor. 

of  the  senses. 
The  limbs  are  benumbed. 

To  bite,  to  devour,  lo  seize,  to  cut 

with  the  teeth,  to  intertwine. 
To  cut  fruit  with  one's  teeth. 

The  crocodile  has  eaten  him  up. 

The  serpent  biles. 

Snake  of  the  genus  Gylindrophis. 

To  grind  one's  teeth,  to  seize  witli 

the  teeth. 
To  grind  one's  teeth. 

Entangled,  constrained  by  another. 

Pieces  ofwood  which  obstruct  eacii 
other  and  do  not  reach  liieir 
place. 

Margin,  lace,  edge,  circumference, 
frame. 

Margin  of  a  pound. 

Margin  of  a  well. 
Edges  of  a  basket. 
Horizon. 
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KHÔK 


KHOB  DUEN 
KHÔB  KHET 

KHÔB  khantha: 

SÉMA 
KHÔB -KHÔB  CHAi 

KHÔB  GHXÎ  than 

Nak  nà 

KHÔB  KHÎJN 

KHÔB  CHITB 
KHÔB, 

RÔB  KHÔB 

DÔi  RÔB  KHÔB 
KHÔCHON 

thïàu  khôchon 
^ïntha:  bat 

KHÔDÔM ' 

phra:  khôdôm 

sômmana:  khô- 
dôm 

KHOi 

KHOi  PArDÎAU 

KHOi  DU  THOT 

KHOi  THÀ. 

KHOi  THÀ  KAN 

HÔ  KHOi 
KHÔi  ,  TON  KHÔi 
KHÔi 

KHÔi  KHÔi 

KHÔi  PAÎ 

KHÔi  THAM  KHÔi 

PÂi 
KHÔi  JANG  XÙÂ 

KHÔi  LÀ 

khôk  -  bàn  nôk 
khOk  NA 


Orbite  de  la  lune. 

Circonférence  des  limites  d'un  ro- 
yaume. 

Circonférence  des  frontières  d'un 
royaume. 

Remercier,  rendre  grâces. 

Je  vous  remercie  beaucoup. 

Rendre  grâces  d'un  bienfait. 

Rendre  grâces. 

Autour,  circuit. 

Tout  autour,  parfaitement. 

Dans  le  contour,  sous  tous  les  rap- 
ports, parfaitement. 
Aller,  marcher. 

Aller  chercher  sa  nourriture  {se  dit 

des  talapoins). 
Nom  de  famille  de  Phra:Khôdom 

Phra:  Khôdom,  le  Bouddha  d'au- 
jourd'hui. 

Le  Bouddha  d'aujourd'hui,  Phra 
Khôdom. 

Attendre. 

Attendez  un  peu. 

Nous  verrons,  vous  verrez. 

Attendre. 

S'attendre  mutuellement. 

Phare  dans  un  port,  tour  d'obser- 
vation. 

Streblus  aspera  (arbre  avec  l'é- 
corce  duquel  on  fait  du  papier), 

Peu  à  peu,  par  degrés. 

Pas  encore,  plus  tard,  ensuite,  dou- 
cement, peu  à  peu. 
Aller  peu  à  peu,  peu  à  peu. 

Faire  son  ouvrage  peu  à  peu. 

Il  se  porte  un  peu  mieux,  il  va  mieux 

Reculer  peu  à  peu,  battre  en  re- 
traite. 
Campagne,  village. 
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Orblt  of  the  moon. 

Circumference  of  the  limits  of  a 

kingdom. 
Circumference  of  the  boundaries  of 

a  kingdom. 
To  thank,  to  return  thanks. 

I  am  much  obliged  to  you.     i 

To  return  thanks  for  a  favour. 

To  return  thanks. 

Round,  circuit.  | 

All  round,  perfectly. 

In  the  outline,  in  all  respects,  per- 
fectly. 
To  go,  to  walk. 

To  go  to  seek  food  (speakinglof  the 
talapoins}. 

Name  of  the  family  of  Phra:  Khô- 
dom. 

Phra:  Khôdom,  the  Buddha  jf  this 
day. 

The  Buddha  of  this  day,  |Phra: 
Khôdom. 

To  wait  for. 


Wait  a  little. 
We  shall  see,  you  will  see.    j 
To  wait  for.  \ 

To  wait  for  each  other. 

Light-house  in  a  sea-port,  \mtch- 

tower. 
Streblus  aspera  (  tree  from  Ih  3  bark 

of  which  paper  is  manufact  iired  ). 
Little  by  little,  by  degrees. 

Not  yet,  later,  afterwards,  gently, 

little  by  little. 
To  go  little  by  little,  little  by|  litUe. 

To  do  one's  work  little  by  little. 

He  is  a  little  better.  | 

To  retreat  little  by  little,  to  r^eal. 

Country,  village. 
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KHÔK 

KHÔK  NGUA 

KHÔK  KHUAi 
KHÙK 

KHÉN  KHÔK 
KIIOK 

KHÔK  HÛÂ  i 
KHÔK 

KHÔK  vXt 
KHOLËN 
KHÔM 

MÎT  KHÔM 

KHÔM  MÎT 

KHÔM  SAN 

LAB  HÀi  KHÔM 

^HÔM  KHAi 
KHÔM 

KHOM  HÉNG 

KHOM  HÉNGPHRAi 

KHÔM  HÉNG  KHA:- 

NENG  RAi 
KHÔM  KHUN 

DUÈi  KHÔM  KHUN 
'   KHÔm  KHÎ 
KHOM 

KHOM  KHOM 

JA  KHOM 

KHOM  FAT 

KHOM  FUEN 

HÙi  KHOM 


( 


Enceinte  dans  laquelle  on  enferme 
les  bœufs  ou  les  buffles,  étable 
en  plein  air. 

K table  à  bœufs. 

Klablc  à  buffles. 
Raccourci,  estropié. 
Manchot;  bras  estropié. 
Donner  une  chiquenaude. 
Donner  une  chiquenaude  sur  la  tôte. 

Élévation  de  terrain  dans  la  plaine, 

éniinonce. 
Eminence,  amas  de   terre  autour 

d'un  tt4iple. 
Nephelium  hypoleucum  (sorte  de 

Litchi). 
Tranciiant,  affilé. 

Couteau  tranciiant. 

Tranchant  d'un  couteau. 

Tranchant  des  deux  côtés. 

aiguiser. 

Haboteulx,  rude  au  loucher,  rusé. 

Presser  d'en  haut,  opprimer,  vexer. 

Opprimer,  causer  du  dommage  par 

violence. 
Tourmenter  le  peuple. 

Opprimer,   commettre  des   exac- 
tions. 
Forcer  à,  faire  violence. 

Malgré  soi,  contre  son  gré. 

Forcer  à,  faire  violence. 

Amer. 

Un  peu  amer. 

Médecine  amèro. 

Amer  et  Apre. 

.\mercomme  l'alocs;  amertume  qui 

donne  dos  nausées. 
Mollusque  du  genre  Paludina  (Palu* 

dine).  ' 


Enclosure  in  which  are  kept  oxen 
or  bufTaloes,  stable  in  the  open  air. 

Stable  for  oxen. 

Stable  ror  bufTaloes. 

Shortened,  crippled. 

One-handed;  crippled  arm. 

To  give  a  filliji. 

To  give  a  flilip  on  the  head. 

Rising  ground  in  the  middle  of  iiic 

plain,  eminence. 
Eminence,  mound  of  earth  round  a 

temple. 
Nephelium  hypoleucum   (  kind  of 

Lichee). 
Cutting,  sharpened. 

A  sharp  knife. 

Edge  of  a  knife. 

TVvo-edged. 

To  (Sharpen. 

Hard,  rough  to  the  touch,  arlhil. 

To  press  from  the  top,  to  opprcs?. 
to  vex. 

To  oppress,  to  cause  injury  by  viol- 
ence. 

To  torment  the  people. 

To  oppress,  to  make  exactions. 

To  compel  to,  to  offer  violence. 

In  spile  of  one's  self,  against  on('>: 

will. 
To  compel  to,  to  offer  violence. 

Bitter. 

Rather  bitter. 

Bitter  medicine. 

Bitter  and  rough. 

Bitter  as  aloes;  bitterness  that  whicli 

causes  nausea. 
Mollusk  of   the   genus    Paludina 

(pond  snail). 
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VÂi  KHÔM 

PHAK  KHOM 

PHAK  KHOM  HIN 

PHAK  KHOM  NÂM 
KHOM 

LANG  KHOM 

KHIU  KHOM 

KHÔT  KHOM 

KONG  KHOM 
KHÔM 

KHÔN  KHÔM 

NANG  KHÔM 

KHÔM 

TUA  KHÔM  ,  NANG- 
SU  KHÔM 
KHÔM 

CHÛT  KHÔM 

KHÔM  KÊO 

KHOM  HÙET 

KHÔM  LOI 

KHOMAPHAT 

KHÔK 

THAHÂN  SÔNG 

KHÔN 
KHÔN  TH.Xi 

KHÔN  Di 

KHÔN  KHAJAN 

LAlkG  KHÔN 

BANG  KHÔN 

PHÙ  KHÔN 

XUKi  PHÙ  XUÈi 
KHÔN 


KHÔN 

Espèce  de  rotin. 

Épinards. 

Amaranthus  tristis  (Amarante). 

Amaranlhus  spinosus  (Amarante 

(■pineux). 
Courbé. 

Dos  courbé,  bossu. 

Sourcils  arqué?. 

Courbé,  recourbé.  . 

Courbé,  recourbé. 

Nain,  de  petite  taille. 

Nain. 

Petite  naine. 

Cambodgiens. 

Caractères  combodgiens. 

Lanterne,  lampe. 

Allumer  une  lampe. 

Lampe  de  verre. 

Lampe  oblongue. 

Aérostat,  ballon. 

Ktoffe  faite  d'écorcc,  certaine  étof- 
fe do  soie  selon  d'autres. 
Homme,  personne. 

Deux  soldais. 

Les  Siamois. 

Bonne  personne. 

Homme  babile. 

Quelqu'un,  quelques  uns. 

Quelqu'un,  quelques  uns. 

Homme,  les  hommes,  domestiques, 

esclaves. 
Acheter  des  esclaves. 
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Kind  of  rattan. 

Spinages. 

Amaranthus  tristis  (Amarareth). 

Amaranthus    spinosus    (  Thorny 

Amaranth  ). 
Bent. 

A  back  that  is  bent,  hump-biack. 

! 
Arched  eye-brows. 

Curved,  bent. 

Curved,  bent. 

Dwarf,  of  a  little  size. 

Dwarf. 

A  little  she  dwarf. 

The  Cambodian  nation. 

Cambodian  characters. 

Lantern,  lamp. 

To  light  a  lamp. 

Glass-lamp. 

Oblong-lamp.  / 

Air-balloon,  balloon. 

Cloth  made  of  bark,  certain  kind  of 
silkey  stuff  according  to  others. 
Man,  person. 

Two  soldiers. 

Siamese. 

A  good  person. 

A  skilful  man. 

Some  one,  some  persons. 

Some  one,  some  persons. 

Man,  men,  servants,  slaves. 

To  buy  slaves. 
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KHÔN  KLANG 

KHÔN  THÔT 

KHÔN  PHUANG 

KHÔN  xXi 

KHÔN  SÔNG 
KHÔN 

KHON  PXi 

KHUN  KHON 

NAM  KHUN  KHÔN 
KHÔN 

KHÔN  HÂ 

KHÔN  KHUA  , 

KHÔN  DU 
KHÔN  KHÔNG 

KHÔN  HÛK 

KHÔN  DÀi 

KHON 

KHON  AO  MA 
KHÔN  ÔK  pXI 
KHON  XO  PXi 
KHÔN  KHÔNG 

KHÔN 

MI  KHON , PEN 

KHÔN 
KHÔN  KË: 

KHÔN  NÔJt 

KHÔN  TA 

KHON  KHIU 

SEN  KHON 

chIb  thuk  sen 

KHÔN 
KHON  LÛK  KHON 
PHONG 


Arbitre,    intermédiaire,  qui  juge 

entre  deux  personnes. 
Criminel,  prisonnier. 

Galériens. 

Domestiques,  serviteurs. 

Sorcier  qui  envoie  des  démons  aux 

autres. 
Épais,  à  demi  solide,  compact. 

S'épaîssir,  être  épaissi. 

Trouble  et  épais. 

Eau  trouble  et  épaisse. 

Rechercher,  s'informer,  examiner 
quelque  chose. 

Examiner  tout  en  cherchant  quel- 
que chose. 

Examiner  en  visitant  chaque  chose. 

Examiner  les  bagages. 

Faire  de  la  toile,  tisser. 

Faire  du  fil. 

Transporter. 

Apporter. 

Emporter. 

Emporter. 

Porter  ailleurs  son  bagage,  trans- 
porter ses  meubles  ailleurs. 
Poil,  plume. 

Couvert  de  poils,  poilu. 

Toison,  laine. 

Plumes  d'oiseau. 

Cils  de  la  paupière. 

Sourcils. 

Poil. 

Souffrir  jusqu'au  bout  des  poils. 

Les  poils  se  dressent. 


Arbitrator,  intermediate  agent,  a 

person  who  arbitrates. 
Criminal,  prisoner. 

Galley-slaves. 

Domestic,  servants. 

Sorcerer  who  sends  demons  to 

others. 
Thick,  half-solid,  compact. 

To  thicken,  to  be  thickened. 

Troubled  and  thick. 

Troubled  and  thick  water.      ' 

To  seek  after,  to  inquire  about,  to 

examine  something. 
To  examine  everything  in  looking 

for  something. 
To  examine  everything  in  looking 

toit. 
To  examine  luggages. 

To  make  cloth,  to  weave. 

To  spin. 

To  transport. 

To  bring. 

To  carry  off. 

To  carry  off 

To  move  one's  luggage  elsewhere, 
to  moveone's  furniture  elsewhere. 
Hair,  feather. 

Covered  with  hair,  hairy. 

Fleece,  wool. 

Bird's  feathers. 

Eye-lashes. 

Eye-brows. 

Hair. 

To  suffer  to  the  very  end  of  one* 

hair. 
The  hair  stands  on  end. 
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KlfON  BA-.BAT 

phX  KHON 
KHON 

HÀB  KHON 
KHON -KHON  hUA 
KHUN 

KHÔN  PXi  KHÀNG 

s\i 

KHÔN  THANG 

DON  THANG  KHÔN 
I  LEO 
KHON 

KHON  SUANG 

KHUN  KHÔT 

KHUN  KHÔT  THAN 

I 

KHON 

KHON  KHUAK 

XAMLuAnG  KHON 
KHON 

Xi  DUÈi  KHON 

KHON  LEK 

KHON  MAi 
KHÔN, KHÔN  NUNC 

KHÀNG  la:  KHÔN 

KHÔN  MAi 

FAÎ  SUM  KHÔN 

KHÔN -KHÔN  CHA: 

HÀK 
KHÔN 

HET  KHÔN 

TON  KHÔN  DÏSÔ 

KHÔM 


KHON 

Duvet,  plumes  en  forme  de  collier. 

Étoffe  à  longs  poils. 

Porter  avec  un  bâton  sur  l'épaule 

Porler  quelque  chose  de  suspendu 

Ramer  avec  une  seule  rame. 

Plus  de  la  moitié,  plus  d'un   côté 

que  de  l'autre. 
Trop  à  gauche. 

Plus  de  la  moi  lié  du  chemin  est  fait 

Avoir  fait  plus  de  la  moitié  du  che- 
min. 
Frapper. 

Se  frapper  la  poitrine. 

Dire  du  mal  de  quelqu'un. 

Médire  du  prochain. 

Regarder  de  côté,  regarder  de  tra- 
vers, jeter  un  regard  de  mépris  ou 
de  menace. 

Regarder  de  côté,  regarder  detra 
vers. 

Regarder  de  côté,  regarder  de  tra 
vers. 

Marteau,  maillet. 

Frapper  avec  un  marteau,  battre 

du  marteau. 
Marteau  de  fer. 

Maillet. 

La  moitié  d'une  charge,  côté  d'une 

charge. 
Charge  suspendue  de  chaque  côté. 

Tronçons  de  bois,  bois  qui  servent 
d'escaliers  pour  descendre  au 
fleuve. 

Feu  lent  et  continuel;  caché,  en 
dessous. 

Nausée. 

Racine,  les  racines  des  arbres. 
Espèce  de  champignon. 
Vitex  trifolia  (sorte  de  Gattilier). 
Couper,  couper  en  tronçons. 
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Down,  feathers  in  the  shape  of  a 

collar. 
Stuff  with  long  hair. 

To  carry  something  by  means  of  a 

stick  on  the  shoulder. 
To  carry  something  hanging  down. 

To  row  with  one  oar  only. 

More  than  half  more  on  one  side 

than  the  other. 
Too  much  to  the  left. 

More  than  half  the  way  is  done 

To  have  done  more  than  half  way. 

To  strike. 

To  smite  one's  breast. 

To  speak  evil  of  some  one. 

To  revile  one's  neighbour. 

To  squint,  to  look  cross,  to  look  wi  th 
contempt  or  menace. 

To  squint,  to  look  cross. 

To  squint,  to  look  cross. 

Hammer,  mallet. 

To  strike  with  the  hammer,  to  beat 

with  the  hammer. 
Iron  hammer. 

Mallet. 

Half  of  a  burden,  one  side  of  a 

burden. 
Burden  carried  on  each  side. 

Stump  of  wood,  wood  used  as  a  ladd- 
er for  going  down  to  the  river. 

Slow  and  constant  fire;  conceal, 

under. 
Nausea. 

Root,  roots  of  trees. 

Kind  of  mushroom. 

Vitex  trifolia  (kind  of  Chaste-tree  ). 

To  cut,  to  cut  into  lengths. 
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KHONG 

înwfml^^4 

KHÔN  TON  MAi 
LONG 

Couper  un  arbre. 

Xnu  lîT 

KIION  MAi 

Couper  un  arbre. 

mlfiu 

HAK  KHÔN 

Être  brisé  et  tomber  à  terre. 

Xm 

KHON 

Masque,  comédie  avec  masques. 

mX'ûu 

HÛA  KHON 

Masque. 

ii\uX^u 

LÈN  KHON 

Comédie  avec  des  masques. 

"  hw  mA 

KHON  NANG 

Comédies  (jui  se  jouent  la  nuit  avec 
des  masques. 

X'iïuùin 

KHON  NÀ  CHO 

Entr'actes  de  comédie. 

ltl3  t*flW 

RUA  KHON 

Barque    dont    l'avant    porte   une 
figure  de  dragon,  de  géant  etc. 

m 

KHÔNG 

Ferme,  constant,  solide,   certain; 
rester. 

KHÔNG  jO 

Qui  est  stable,  ferme. 

JÛ  KHÔNG 

Art  de  se  rendre  invulnérable. 

tM  m  15  ti  îK^ 

JANG  KHÔNG  JÙ 

II  y  en  a  encore,  il  en  reste. 

BANG 

f)4in 

KHÔNG  DAÏ 

11  est  certain  que  j'obtiendrai. 

fl>jl£] 

KHÔNG  PAi 

11  partira  sûrement 

KHÔNG  CHA:  DÏ 

II  s'améliorera  sûrement. 

Â 

KHUN 

fi>îyi 

KHÔNG  THi 

Il  reste  dans  sa  place,  stable,  dans 

. 

le  même  état. 

mifi4 

MAN  KHÔNG 

Ferme,  solide,  certain. 

illw  mi  im  fi4 

PEN  AN  MAN 

Certainement,  solidement. 

0^ 

KHÔNG 

fi>îfis;ww 

KHÔNG  KAIPHAN 

Art  de  se  rendre  invulnérable. 

w 

KHÔNG 

Affaire,  lacet. 

l^fJQ*ft4 

KiÀU  KHÔNG 

Être  i  mpliqué  dans  une  affaire,  avoi  r 

lîiâinEJQW 

'      MAi  Mi  KiÀU 

affaire  à. 
N'être  pas  impliqué  dans. 

»^         !•              t/          c^ 

KHÔNG 

*2in^ti>î,*2iti>îiifi 

KHAT  KHÔNG, 

Obstacle,  empêchement,  difliculté; 

, 

KHÔNG  KHAT 

empêcher. 

PIN 

KHÔNG 

Corbeille  oblongue  pour  mettre  le 

!• 

poisson. 

mtiA                    • 

KHONG 

Cymbale,  tamtam. 

mA-iA 

KHONG  VÔNG 

Instrument  de  musique  consistant 
en  plusieurs  cymbales  disposées 

«îft^  l«îl!l 

KHONG  XAÎ 

en  rond. 
Grosse  cymbale  pour  la  guerre  ou 

o        *y 

les  fêtes. 

mm^A 

iku  KHÇNG 

Battre  les  cymbales  pendant  la  nuit 

•n  faisant  la  gardei 


cn^d 


To  cut  down  a  tree. 
To  cut  a  tree. 

To  be  broken  and  to  fall  to  the 

ground. 
Mask,  comedy  in  which  masks  are 

used. 
Mask. 

Comedy  with  masks. 

Comedies  which  are  performed  in 

the  night  with  masks. 
Intervals  between  the  acts. 

Boat  of  which  the  head  has  the  form 

of  a  dragon,  giant,  etc. 
Firm,  constant,  solid,  certain;  to 

stay. 
Which  is  stable,  firm. 

The  art  of  making  one's  self  invul- 
nerable. 

There  is  some  more,  there  is  some 
left. 

It  is  certain  I  shall  obtain. 

Surely  he  shall  go. 

Surely  he  will  get  better. 

It  remains  in  its  place,  stable,  in 

the  same  state. 
Firm,  solid,  certain. 

Certainly,  solidly. 

The  art  of  making  one's  self  invul- 
nerable. 
Affair,  snare. 

To  be  implicated  in  an  affair,  to  have 

an  affair  of. 
Not  to  be  implicated  with. 

Obstacle,  hindrance,  difficulty;  to 

hinder.' 
Oblong  basket  to  put  fish  in. 

Cymbal,  tamtam. 

Musical  instrument  consisting  of 
several  cymbals  in  a  circle. 

Large  war  or  feast-cymbal. 

To  beat  the  cymbals  during  the 
nigbt  In  motmtllig  guard. 
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KiièNG  ka:tk 

KHONG 

KHÔNG  xXi  soi 

KHAO  KHÔNG 

SÎnG  KHÔNG 

SING  KHÔNG 

THANGPUÂNG 
CHAO  KHÔNG 

khu'n  haï  KE 

chao  không 
không  lûâng 

KHÔNG  KHAMÔi , 

KHÔNG  RON 
KHÔNG  JÊN 

KHÔNG  KLANG 

KHÔNG  KAMNAN 

KHÔNG  KÏN 

KHÔNG 

RUEN  KHÔNG  PHÔ 
RUA  KHÔNG  PHÎ 

KHÔNG 

KHÔNG  KHÈNG 
BlÂ  KHÔNG 

KHÔNG -HÔi  KHÔNG 

KHÔNG 

KHÔNG  KONG 
KONG  KHÔNG 
NON  KHÔNG  KONG 

KHONG 

MEN  KHONG 

KHONG 

ME  NAM  KHONG 

KHOMQGHV 


Cymbale  do  la  douane  pour  appe- 
ler les  haniues. 
Glioses,  Itieris,  iislenslles. 

Ustensiles,  mobilier. 

Biens,  possessions,  richesses. 

Chose. 

Toutes  choses. 

Maître   dune   chose,  propriétaire, 

poseesseur. 
Hendre  à  son  maître,  restituer. 

Ce  qui  appartient  au  roi. 

Objets  volés. 

Choses  non  volées. 

Choses  communes,  pièces  à  convic- 
tion dans  un  procès. 
Présents,  cadeaux. 

Aliments,  nourriture,  vivres. 

Signe  du  génitif. 

Maison  du  père. 

Barque  du  frère  aine. 

Grand,  élevé. 

Trop  haut. 

Mollusque  du  genre  Cyprœa(  Por- 
celaine ). 

Mollusque  du  genre'  ArapuUaria 
(Ampullaire). 

Courber,  plier,  tendre  un  arc; 
arqué. 

Courber,plier,lendre  un  arc;  arqué. 

Prosterné  sur  les  genoux. 

Dormir  la  tête  penchée  sur  les  ge- 
noux. 
Puanteur;  fétide. 

Puanteur  d'une  chose  pourrie. 

Gros,  grand,  vieux;  grand  crocodile. 

Nom  du  grand  fleuve  du  Laos. 

Confucius,  docteur  chinois. 
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Custom-house  cymbal   for  calling 

the  boats. 
Things,  goods,  utensils, 

Utensils,  furniture. 

Goods,  possessions,  riches. 

Thing. 

All  things. 

Master    of  a     thing,    proj^rietor, 

owner. 
To  give  back  to  one's  masjter,  lo 

make  restitution.  j 

Belonging  to  the  king.        | 

Stolen  things.  ; 

Things  not  stolen.  ! 

Things  in  common,  articles  tending 
to  prove  criminality  ina  la\j-suil. 
Presents,  gifts.  i 

Food,  nourishment,  vicluals.l 

i 
Sign  of  the  genitive.  | 

Father's  house. 

Brother's  boat. 

Great,  high. 

Too  high. 

Mollusk  of  the  genus  Gyprœa  (Cow- 
ry)- 
MoUusk  of  the  genus  Ampullaria. 

To  bend,  to  fold,  to  bend  a  bow; 

arched. 
To  bend,  to  fold,  to  bend  a  bow; 

arched. 
Prostrated  on  one's  knees. 

To  sleep  with  one's  head  on  one's 

knees. 
Stench;  fetid. 

Stench  of  something  rotten. 

Big,  large,  old;  big  crocodile.i 

Name  of  the  great  river  of  Laojs. 

Confusiul,  Chinese  sage. 


m 


KH 


Ôt 


cn^o 


mA  mm 
mm  mzm 
r\um,\ur\um 
fiumîff,  mmitn 

fiw«rî 
fiwt«n, 

tfiîïj 

IflîW 

tnîfi 
l*wtfî:uifnîlt)*lw 

tU]f\f\ 

fin 
finiSn 

Il  fin 

fin  inm 

immfifiinmm 

fin  îm 

fînnn 
nn,finm 
«n 


mnnn 


f1H4 


khôngkha 

sông  khôngkha 

khôngkha  jôm- 
ma:na 
khôntha  ,  mai 

KHÔNTHA 
KHÔNTHA  RÔT  , 
KHÔNTHA  RÈT 
KHÔNTHAN 

KHÔNTHÎ 

KHÔNTHÔ 

KHÔRAB 

KHÔRAM 

KHÔhXt  ,  KHÔRÀTXA 

SiMA 
KHÔRÔPH 

KHÔRÔK 

khôsa:na 

HONG  khôsa:na 
khôsa:nakan 

KHÔSAINAKAN  PXi 
NAÏ  ANAKHÔT 

KHÔT 

KHÔT  BET 

CnXi  KHÔT 

KHÔT  KHiAU 

ME  NXM  KHÔT 
KHIAU  NAK 
KHÔT  KONG 

KHÏT  KHÔT 

KHÔT  ,  KHÔT  KHAO 

KHÔT 

LUÈT  KHÔT  MUNG 


Le  fleuve  Gange;  fleuve. 

Se  baigner  dans  le  fleuve. 

Le3  principaux  fleuves  des  Indes. 

Bois  de  senteur. 

Aromates  de  bois  de  senteur. 

Ernoites    qui   ont  le   pouvoir   de 

s'élever  dans  les  airs. 
Pot  à  eau  avec  bec. 

Pot  à  eau,  gargoulette. 

Oui,  monsieur  (expression  de  res- 
'  pect). 
Chèvre  sauvage. 

Nom  d'un  chef-lieu  de  province.    ' 
Voyez    KHAMRÔB 

Médicament  tiré  de  l'estomac  du 

bœuf. 
Son,  retentissement. 

Crier  à  haute  voix. 

Retentir. 

Se  répandre  jusque  dans  les  siè- 
cles à  venir. 

Courber;  courbé,  tortueux. 

Courber  un  fil  de  fer  ou  de  laiton  en 
forme  d'hameçon,  faire  un  hame- 
çon. 

Trompeur,  rusé,  qui  n'a  pas  le 
cœur  droit. 

Tortueux,  sinueux. 

Fleuve  qui  fait  beaucoup  de  dé- 
tours. 
Perfide,  fourbe. 

Cramer  des  embûches,  méditer  du 

mal  contre  quelqu'un;  perfidie. 
Retirer  de  la  marmite  du  riz  cuit. 

Tourné  en  cercle;  rouleau;  dési- 
gnation générale  des  cordes  et 
autres  choses  semblables. 

Rouleau  de  fil  de  laiton. 


The  river  Ganges;  river. 

To  bathe  in  the  river. 

Principal  rivers  of  India. 

Scented  wood. 

Perfumes  of  scented  wood. 

Hermits  who  have  the  power  to  rise 

in  the  air. 
Water- pot  with  a  spout. 

Water-pot,  chatty. 

Yes,  sir  (expression  of  respect). 

Wild  goat. 

Name  of  the  capital  of  a  province. 
i 
See    KHAMRÔB 

Medicament  taken  from  the  sloin- 

ach  of  an  ox. 
Sound,  resounding. 

To  halloo  loudly. 

Resound. 

To  extend  to  future  centuries. 

To  bend;  bent,  winding. 

To  bend  a  piece  of  iron  or  brass- 
wire  in  the  shape  of  a  flsh-hook, 
to  make  a  flsh-hook. 

Deceitful,  cunning,  man  who  has 
not  an  upright  heart. 

Tortuous,  winding. 

River  that  makes  many  windings. 

Perfidious,  cheating. 

To  lay  snares,  to  divise  evil  against 

any  one;  treachery. 
To  take  boiled  rice  out  of  the  pot. 

To  be  made  circular,  roll;  general 
designation  of  ropes  and  other 
like  things. 

Roll  of  brass-wire. 


4'îlfll*fl'0ÇJ 


nn 
h  fi 

tflflïîJS 


VÔNG  KHÔT 

KHÔT    NGO 

NON  KHÔT  NGO 

NGU  KHOT  KHAO 
JÛ 
KHÔT 

SAO  NI  KHÔT  PXi 

RAT  CHÔN  KHÔT 

KHÔT  KÏU 

KHÔT 

AO  NGo'n  KHÔT 
PHÀ 
KHÔT 

NAM  HÈNG  KHÔT 

KHÔT  MO 

KHÔT  ONG 
KHÔT  ,  KHÔN  KHÔT 
KHÔT 

KHÔT  KLET  PLA 
KHOT 

KHOT  SAÏ 

KHOT  KHÔ'n 
KHÔT 

KHÔT  PHÔ  KHÔT 

ME 
KHÀ  SI'a  THANG 

KHÔT 

khôt  khao 

khôta:ma: 

khôtxa: 

khôtxx  rïn  , 
khôtxa  hbt 

KHÔTXA  sAN 
khôtxa  THAN 


khôtxa: 

Cercle,  anneau. 

Courbé,  roulé. 

Dormir  le  corps  plié. 

Le  serpent  est  roulé  en  spirale. 

Petit,  court,  détérioré,  usé. 

Cette  colonne  est  trop  courte. 

Serrer  au  point  de  faire  rompre. 

Petit  et  court. 

Lier. 

Attacher  de  l'argent  dans  le  bout 

d'un  langouti. 
Épuisé,  presque  vide. 

L'eau  s'est  retirée,  il  n'y  a  presque 

plus  d'eau. 
Il  n'y  a  plus  de  riz  dans  la  marmite. 

La  cruche  est  presque  vide. 

Médire,  dire  du  mal  de  quelqu'un. 

Racler,  désosser,  enlever. 

Écailler  un  poisson. 

Gué,  bas-fond,  endroit  élevé,  emi- 
nence. 
Banc  de  sable  sous  les  eaux. 

Gué,  bas-fond. 

Parenté,  famille,  race. 

Toute  la  race  (terme  de  malédic- 
tion ). 
Exterminer  toute  la  famille. 

Race,  famille,  origine. 

Phra:  Khôdom,  le  Bouddha  actuel. 

Éléphant. 

Éléphant  distingué. 

Éléphant  courageux. 

Éléphant  courageux. 
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Circle,  ring. 

Stooping,  rolled. 

To  sleep  with  the  body  bent. 

The  serpent  iscoiledinaspirat  form. 

Small,   short,  deteriorated,  worn 

out. 
This  colunm  is  loo  short. 

To   pull  so  tight  that  the  thing 

breaks. 
Small  and  short. 

To  tie. 

/ 
To  put  money  in  the  ends  of  the 

langouti. 
Exhausted,  almost  void. 

The  water  is  far  out,  there  Is  scarcely 

any  water. 
There  is  no  more  rice  in  th(  pot. 

The  jar  is  almost  empty. 

about 

To  scrape,  to  bone,  to  take  off. 

To  scale  flsb. 

Ford,  shoal  water,  higbplac},  emi- 
nence. 
Sand-bank  under  the  wateir. 

Ford,  shoal  water. 

Kindred,  family,  race. 

All  the  race  (abuse  word}. 

To  exterminate  all  the  famil^. 

Race,  family,  origin. 

Phra:  Khôdom,  the  actual  Biddht. 

Elephant. 

Fine  elephant.  ^ 

Courageous  elephant. 

Courageous  elephant. 


To  speak  ill  of,  to  say  harm 
some  one. 
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KHÔTXA  si 
KHÔTXA  PHON 
KHO: 

Ai  KHO: 
MÀ  KHO: 

KHo:  kha:  ,  kho 

so: 
THAM  KHo:  kha: 

KHo'i 

JANG  MÀi  KHOi 

KHOi  TUÂ 

JÀ    HÀi  DEK    KHOi 

TUA 
KHUN  KHOi 

KHUN  KHOi  KAN 
KHOi 

nXm  KHOi 
KHOi 

LÙK  KHOi 

lAn  KHOi 

PHi  KHOi 

NONG  KHOi 
KHON 

KHLONG  KHON 
,  HON  THANG  KHON 

NA  KHON 

NON  KHON 

KHON  TON  TO 

KHON 

DU   KHON 
PHUT  KHON  PXi 


Éléphant  beau. 

Selle  d'éléphant,  ornements  de  l'é- 
léphant du  roi. 

Inhabile,  inepte,  imbécile,  mala- 
droit. 

O  l'imbécile. 

Difforme,  laid. 

Niais,  sot. 

Agir  sottement,  maladroitement. 

Avoir  coutume;  accoutumé. 

Qui  n'est  pas  encore  accoutumé, 
qui  n'a  pas  encore  fait  une  chose. 

S'accoutumer,  contracter  l'habitu- 
de, devenir  plus  hardi. 

Que  l'enfant  ne  s'habitue  pas  au  mal. 

Familier,  ami,  connaissances. 

Familiarité  mutuelle. 

Petites  crevettes. 

Sauce  de  crevettes  salées,  saumu- 
re de  crevettes. 
Gendre,  beau-frère. 

Gendre. 

Fils  du  gendre. 

Beau-frère,  mari  d'une  sœur  ainée. 

Beau-frère,  mari  de  la  sœur  cadette. 

Élevé;  pente  qui  s'élève  peu  à  peu, 

cul-de  sac. 
Canal  peu  profond. 

Impasse. 

Champs  qui  n'inondent  pas. 

Collines  en  général. 

Se  dit  du  lit  d'un  canal  qui  s'élève 
peu  à  peu  et  finit  par  être  de 
niveau  avec  le  sol. 

Inconvenant,  outre  mesure,  qui  pas- 
se les  justes  bornes,  trop. 

Gela  parait  passer  les  bornes. 

Il  parle  trop. 


Beautiful  elephant. 

Elephant's  saddle,  ornaments  of  llie 

king's  elephant. 
Clumsy,  unfit,  silly,  awkward. 

0  the  simpleton! 

Deformed,  ugly. 

Simpleton,  foolish. 

To  act  foolishly,  awkwardly. 

To  be  in  the  habit;  accustomed. 

Not  yet  accustomed,  one  who  lins 
not  yet  done  something. 

To  accustom  one's  self,  to  contract 
the  habit,  to  get  bolder.' 

Let  the  child  not  get  accustomed  lo 
evil. 

Familiar,  friend,  acquaintances. 

Mutual  familiarity. 

Small  prawns. 

Sauce  of  salt  prawns,   pickle  of 

prawns. 
Son-in-law,  brother-in-law. 

Son-in-law,  brother-in-law. 

Son  of  the  son-in-law. 

Brother-in-law,  the  husband  of  an 

elder  sister. 
Brother-in-law,  the  husband  of  the 

younger  sister. 
Elevated;  gently  rising  slope,  blind 

alley. 
Shallow  canal. 

Blind  alley. 

Fields  which  are  not  inundated. 

Hills  in  general. 

Speaking  of  the  bed  of  a  canal  that 
rises  gradually  and  at  last  is  even 
with  the  ground. 

Unbecoming,  too  much,  beyond  the 
Just  bounds,  too. 

That  seems  beyond  the  bounds. 

He  speaks  too  much. 
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NÙNG  KHON 
KIION  KHUÉi 

Avoir  un  habit  qui  ne  convient  pas 
à  sa  condition,  se  vôtir  avec  in- 
décence en  relevant  trop  son  lan- 
gouti. 

Être  couvert  de  honte. 

1 
To  have  a  dress  that  is  not  suited 
to  one's  condition,  to  dress  ind- 
ecently in  lifting  up  one's  lang- 
ouli  too  high. 

To  be  covered  with  shame. 

mt,mr\r. 

khra:  ,  KHRÛ  khra: 

Rude  au  toucher,  raboteux,  taché. 

Hard,  uneven,  spotted. 

mm  mt 

KHRo:  khra: 

Rude  au  toucher,  raboteux. 

Hard,  uneven. 

m 

KHRA 

Temps,  fois. 

Time. 

finw 

KHRA  NJ 

Dans  ce  temps,  cette  fois-ci. 

At  this  time. 

KHRA  NAN 

Dans  ce  temps. 

At  that  time. 

LÂi  KHRANG  LÂl 
KHRA 
KHRÀ 

xÛt  KHRÀ 

Plusieurs  fois. 

Entraîner  de  force,  emmener  de 

force. 
Emmener  de  force. 

Several  times. 

To  carry  away  by  force,  to  take  away 

by  force. 
To  take  away  by  force. 

\m  flfi 

JÈNG  KHRÀ 

Enlever  de  force. 

To  carry  off  by  force. 

fiii-fifi  fifi 

KHRÀ -KHRAM  KHRÀ 

Vieux,  décrépit;  choses  antiques. 

Old,  decrepit;  ancient  thingjs. 

11 

KHRÀB 

KHRÀB  NGU 

Vieille  peau  des  serpents,  scorpi- 
ons   etc. 
Dépouilles  du  serpent. 

Old  skin  of  snakes,  scorpio  is,  etc. 
Slough  of  a  snake. 

f)nDUÎJ^îJ!l>î 

flîlîjîj 

KHRÀB  MÉNG 

PÔNG 
KHRÀB  PU 

Dépouilles  du  scorpion. 
Dépouilles  du  cancre. 

Slough  of  a  scorpion. 
Slough  of  a  crabflsh. 

éi^fifini) 

LÔK  KHRÀB 

Changement  de  peau. 

Change  of  the  skin. 

firiDîn 

KHRÀB  NAM 

Ligne  que  laisse  l'eau  haute  en  bais- 
sant, mousse  des  eaux. 

Line  left  by  the  water  whei 
down,  moss  in  water. 

going 

fiîsm 

khra:hà 

Voyez    kha:ra:hâ 

5ec  kha:ra:hâ 

Ifiî 

KHRAi 

Qui?  quelle? 

Who? 

IflîîJT 

KHRAi  MA 

Qui  vient? 

WhoiscomingT 

Ifiî 

KHRAÎ 

CHA:  KHRÀi  DU 

Vouloir,  aimer,  désirer,  être  dis- 
posé à. 
Je  voudrais  voir. 

To  wish,  to  like,  to  desire 

inclined  to. 
I  should  like  to  see. 

to  be 

Wlfiînuîiw 

MAi  KHRAi  cha: 

Il  n'est  pas  disposé  à  consentir 

He  would  not  consent. 

S  Ifiî  nw 

JOM 
RÀK  KHRAÎ ,  KHrIi 

RAK 
RAK  KHRAÎ  KAN 

Aimer,  chérir. 
S'aimer  mutuellement. 

To  love,  to  cherish. 
To  love  each  other. 

KHRÀK 

TEK  JÊK  KHRÀK 

Être  rompu,  se  séparer,  se  désunir 

avec  bruit. 
Se  séparer,  se  briser. 

To  be  broken  off,  to  séparât 

asunder  with  a  noise. 
To  be  separated,  to  break. 

.to  go 
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ffi\><i 


•  tfiîfifinfi 

KHBÔK  KHRÀ.K 

Titi4  mi  InîTi  finn 

THONG  LAN  KHROK 

khrXk 

^nn 

KHRÂK 

fefiunn 

KHROK  KHI^Xk 

m  an  ^nn 

phX  XÎK  khrXk 

nri 

khrXm 

wfifiri 

phrXm  khram 

ciwfifi 

FÔN  KHRAM 

flufififiri  . 

FON  tSk  KHRAM 

firi-tnnfî 

KHRAM -NAM  KHRXM 

nri 

KHRAM 

an  nri 

MÎT  KHRÂM 

nrjnti4 

'  KHRAM  THONG 

nn 

KHRAM 

lîTnnltliwnîunn 

MAI  KHR^M  PXi 

k    1 

PHRO:  DET 

finnn 

KHRJtM  KHRÂ 

fifi  m^B 

KHRÀM  KHRUX 

tM  nri  ifi?fi  tjfi 

JXnG     KHRAM 

^ 

KHRtJA  J{j 

fin  fiîQûj 

khrXm  KHRUEN 

firifi^w 

KHR^M  KHR1JN 

nnu-firiH  fiîu 

KHRAM  -  KHRAM 

khrXn 

flîlU 

KHRAM 

rmnnw 

TON  KHRAM 

tJîiw  nnjj 

JQM  KHRAM     ' 

^nnw 

Sf  KRRAM 

i^tjo  nn« 

KHiXu  KHRAM 

finjjiw 

KHRAM  GHilï 

nri« 

KRRAM 

nfi«ntn 

KfiRAMKLVA 

nm\\ 

KHRAM  cqXi 

Bruit  de  quelque  chose  se  brisant 

ou  se  déchirant. 
Bi'uit  des  flatuosités  intestinales, 

borborygmes. 
Craquer,  se  déchirer. 

Bruit  de  déchirement. 

Bruit  d'une  étoffe  qu'on  déchire. 

Continuel. 

( 

Qui  ne  cesse  pas,  continuel. 

Pluie  continuelle. 

Pluie  continuelle. 

Eau  sale,  eau  d'égout,  cloaque. 

Damasquiner. 

Couteau  à  lame,  damasquinée. 

Fleurs  d'or  incrustées. 

Noircissant,  obscur,  détérioré,  af- 
faibli. 
Bols  détérioré  par  le  soleil. 

Noircissant,  obscur,  détérioré. 

Usé,  faible,  convalescent. 

Il  n'est  pas  encore  bien  guéri. 

Penser  à  quelqu'un  avec  amour, 

soupirer  d'amour. 
Bruit  du  tonnerre,  bruit  résonnant. 

Beaucoup,  abondamment. 

Indigo. 

Indigofera  tinctoria  (Indigotier). 

Teindre  avec  de  l'indigo. . 

Couleur  bleue  de  l'indigo. 

Couleur  bleue  de  l'indigo. 

Bleu  de  Prusse. 

Craindre,  respecter. 

Redouter,  respecter,  craindre. 

Être  saisi  de  crainte. 


Noise   of  something  breaJcini*  or 

teafing. 
Noise   of  the  wind  in  the  bowels, 

rumbling  of  the  bowel. 
To  crack,  to  tear. 

Sound  of  something  breaking. 

Noise  of  cloth  that  one  tears. 

Continual. 

Perpetual,  continual. 

Continual  rain. 

Continuai  rain. 

Dirty  water,  sewer  water,  sink. 

To  inlay  steel  with  gold. 

Blade  of  a  knife  inlaid  willi  gold. 

Flowers  inlaid  with  gold. 

That  which  blacken?,  dark,  deler- 

iorated,  weakened. 
Wood  deteriorated  by  the  sun. 

That  which  blackens,  dark,  delor- 

iorated. 
Worn  out,  feeble,  convalescent. 

He  is  not  yet  quite  well. 

To  think  of  some  one  with  love,  to 

sigh  with  love. 
Noise  of  thunder,  resounding  noise. 

Much,  abundantly. 

Indigo. 

Indigofera  tinctoria  (  Indigo-trco  ). 

To  dye  with  indigo. 

Blue  indigo  colour. 

Blue  indigo  colour. 

Prussian  blue. 

To  dread,  to  respect. 

To  dread,  to  respect,  to  fear. 

To  dread. 
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nuk  khham 

khram  kreng  rït 
dIt 

KHRAM  KHrXn 

khran  khram 
khrar  khram 
khrXn 

PHO  khrXn 

KHRÔR  KHRAN 
KHRAN 

PHRA:  KHRAN 

KHRAN  KE 

SONG  KHRAN 

Mi  KHRAN 

TANG  KHRAN 
KHRAN 

KHRAN  CHAi 

KHR^N  KAi 

KHRAN  TUÂ 

KHRAN  NUA  KHRAN 

TUÂ 
KHRAN  KHRAM 

KHRAN 

KHRAN  VÀ 

khrXn  cha:  VÀ 
khrXn  mua 

KHRAN 

NÔNG  KHRAN 
KHRAN 

KiÊT  KHRAN 

Ik  KiÊT  KHRAN 

KHÎ  KKRAN 


Redouter,  craindre. 

Craindre  la  puissance  d'un  autre. 

Craindre,  redouter. 

Redouter,  craindre,  respecter. 

Redouter,  craindre,  respecter. 

SufTtsant,  plein. 

Cela  suffit,  suffisamment. 

Complet,  parfait. 

Matrice,  grossesse,  fcetus. 

Matrice,  grossesse,  fœtus. 

Près  d'accoucher. 

Être  enceinte. 

Être  enceinte. 

Concevoir;  fœtus. 

Craindre,  redouter,  frissonner. 

Craindre,  redouter. 

Trembler  de  crainte,  être  engourdi; 

engourdissement,  frisson. 
Trembler;  frisson. 

Trembler  de  crainte,  être  engourdi; 
engourdissement,  frisson  de  (lèvre. 
Redouter;  saisi  de  frayeur. 

Lorsque,  quand,  puisque,  si. 

Mais  si,  car  si,  mais  lorsque. 

Hi  Je  disais. 

Lorsque,  quand. 

Beau,  élégant. 

Femme  belle,  belle  figure. 

Être  paresseux. 

Paresseux,  lâche.. 

Ne  soyez  pas  paresseux. 

Très  paresseux. 


To  dread,  to  fear. 

To  dread  the  power  of  another. 

To  fear,  to  dread. 

To  dread,  to  fear,  to  respect. 

To  dread,  to  fear,  to  respect. 

Sufficient,  full. 

It  is  enough,  sufficiently. 

Complete,  perfect. 

Matrix,  pregnancy,  fœtqs. 

Matrix,  pregnancy,  fœtus. 

Near  her  conflnement. 

To  be  with  child. 

To  be  with  child. 

To  conceive;  fœtus. 

To  fear,  to  dread,  to  shudder. 

To  fear,  to  dread. 

To  tremble  with  fear,  to  be  benum- 
bed; numbness,  shivering. 
To  tremble;  shivering. 

To  tremble  with  fear,  to  be  benum- 


bed, numbness,  action  of 
To  dread;  to  be  affrighted. 


When,  at  the  time  that,  si  ice,  if. 

But  if,  for  if,  but  at  the  tim^  that. 

If  I  were  to  say. 

When,  at  the  time  (bat. 

Handsome,  elegant. 

Handsome  woman,  beautiful  flgur. 

To  be  lazy. 

Lazy,  cowardly. 

Don't  be  idle. 

Very  lazy. 


fever. 
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KHRAO 


<Yi^V 


fi:^  -  r\n  inn 
nugnfirïinîi 

linn 


finî4 


flKîl'tlW 
flî4WU 

fino  fm 

wtiw  nn4 
fiîu  nn4 
nn4  ftnnj 

NBU  înk  flfl4 

ifin-nKifin 

ififi 

ififi  wn 

Iwinii 
nriQ 

fimtifin^Fi^ntjnn 
firiQ  fi'fiw 


khrXng-khrXng 
khrXo 
nuItkhrXng 
khrXo 

KHRÀNG 

KHI  KHRANG 
KLÙEi  KHRANG 

khrXng 
kî  khrang 

LÂi  KHRANG 
KHRANG  KÔN 
KHRANG  NJ 
KHRANG  NAN 
KHRANG  KHRAO 
KHRAO  KHRANG 

KHRANG 

KHRANG 

NON  KHRANG 
KRÔN  KHRANG 
KHRANG  KHRUEN 

KHRANG 

PHÔM  KHRÔNG 
KHRANG 

khrXo  -  khrXng 
khrXo 

KHR^O 

KHRAO  NÔK 

M.Xi  KHRAO 
KHRAO 

PEN  KHRAO  KHRAO 

LÂi  KHRAO  LÂi 

KHRA 
KHRAO  KÔN 

KHRAO  LANG 


Favoris  de  la  barbe. 
Les  favoris. 

Gomme  laque  dont  on  lire  la  cou- 
leur rouge. 

Résine  qui  est  le  résidu  de  la  gom- 
me laque. 

Banane  rouge. 

Fois,  temps,  époque. 

Combien  de  fois  ? 

Plusieurs  fois. 

Autrefois,  auparavant. 

Cette  fois-ci,  en  ce  temps-ci. 

Cette  fois  là,  ce  temps-là. 

Fois,  temps,  époque. 

Temps,  époque. 

Selon  les  désirs. 

Gémir,  geindre,   pousser  des  gé- 
missements de  douleur. 
Être  étendu  en  gémissant. 

Gémir  en  dormant  comme  font  les 

malades. 
Soupirer,  gémir,  soupirer  d'amour. 

Élevé,  long. 

Grand  et  maigre. 

Favoris  de  la  barbe. 

Lacet  pour  prend  re  les  tourterelles. 

Lacet  pour  prendre  les  oiseaux. 

Longue  latte  de  bambou  pour  sus- 
pendre les  lacets. 
Intervalle  de  temps,   opportunité. 

Par  intervalles,  de  temps  en  temps. 

Plusieurs  fois,  à  plusieurs  interval- 
les. 
La  fois  précédente. 

À  la  première  occasion,  dans  la 
suite. 


Whiskers. 
Whiskers. 

Gumlac  from  which  the  lake  colour 

is  made. 
Resin  which  is  the  residue  of  the 

gumlac. 
Red  banana. 

Times,  time,  epoch. 

How  many  times? 

Several  times. 

The  last  time,  before,  formerly. 

This  time,  at  this  time. 

That  time,  at  that  time. 

Times,  time,  epoch. 

Time,  epoch. 

According  to  the  desires. 

To  groan,  to  moan,  to  groan  wjlli 

pain. 
To  groan  in  lying  down. 

To  groan  in  sleeping  as  persons  who 

are  ill. 
To  si^h,  to  groan,  to  sigh  with  love. 

High,  long,  tall. 

High  and  thin,  tall. 

Whiskers. 

Trap  to  catch  turtle-dove. 

Trap  to  catch  birds. 

Long  lath  of  bamboo  for  siïspcnd- 

ing  snares. 
Interval  of  time,  opportunity. 

At  intervals,  from  time  to  time. 

Several  times,  at  several  intervals. 

Proceeding  time. 

On  the  first  occasion,  bye  and  bye. 


inK  fiîfi 

mn  > 

mil  m  uy 
mi 

UPli  l?B 


KHAO  KHRAO 

Mi  KHÀO  KHRAO 
ARAi  pÀNG 
KHRAT 

KHRÈNG  KHRAT 

THU  KriRÈNG 

KHRAT 
NOM  KHRÈNG 
KHRAT 
KHRAT 

KHRAT  NA 

KHÎ  KHRÀT 

KHRUT  KHRAT  , 
KHRÙT  KHRXt 

HÂiCHAÏ  KHRUT 

KHRAT 
PHAK  KHRAT 

KHRË: 

TON  MAi  KHRË: 

KHRË:  NAM  NOM 
KHRE 

KHRÈ  HAM 

KHRE  RUA 

KHRÈK-KHRÔK 

KHRÊK 
KHRENG -KHRUN 

KHRENG 

KHRÈNG 

THU  KHRÈNG 

HAi  KHRÈNG 

DUÈi  KJÏRÈNG 

RAT  KHRÈNG 

KHRÈNG  KHRAT 

KHRENG -MA:LËNG 
KHRÈNG 
HÔi  KHRENG 


KHRENG 

Nouvelle,  événement. 

Qu'y  a-t-il  de  nouveau? 

Tendu,  plein,  replet,  sévère,  aus- 
tère. 
Austère,  sévère. 

Vie  austère. 

Mamelles  gonflées. 

Herse,  râteau;  ratisser,  herser  la 

terre. 
Herse. 

Se  tenir  sur  la  herse. 

Bruit  de  respiration  pénible,  bruit 
d'une  chose  traînée  sur  le  sable, 
la  terre,  etc. 

Bruit  de  la  respiration  d'un  asth- 
matique. 

Eclipta  prostata. 

Nain,  qui  ne  grandit  pas. 

Arbre  nain,  rabougri. 

Petit  enfant  dépérissant  faute  de 

lait,  nain   faute  de  lait. 
Litière,  palanquin,  lit. 

Litière. 

Planche  ou  claie  de  bambou  pour 

s'asseoir  dans  une  barque. 
Bruit  de  respiration  difficile. 

Acclamations,  cris  de  joie  des  jou- 
eurs, bruit  de  la  mer  ou  du  ton- 
nerre. 

Austère,  sévère,  serré,  tendu. 

Vivre  avec  austérité,  être  sévère. 

Sévèrement,  austèrement,  rigou- 
reusement. 

Sévèrement,  austèrement,  rigou- 
reusement. 

Lier  étroitement,  serrer  fortement. 

Austèrement,  étroitement,  avec  sé- 
vérité. 

Petite  mouche  noire  qui  sent  mau- 
vais. 

Mollusque  du  genre  Anamalocar- 
dia. 
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News,  event. 

What  news  is  there? 

Stretched,  full,  fat,  severe,  austere. 

Austere,  severe. 

Austere  life. 

Swelling  breast. 

Harrow,  rake;  to  rake,  to  harrow 

the  ground. 
Harrow. 

To  stand  upon  the  harrow. 

Noise  made  by  painful  breathing, 
noi6e  of  something  dragged  on 
the'sand,  the  earth,  etc. 

Noise  made  in  breathing  by  an 
asthmatic  person.  | 

Eclipta  prostata. 

Dwarf,  stunted. 

Dwarf,  stunted  tree. 

Little  child  wasting  away  from  want 

of  milk,  stunted  from  want  of  milk. 

Litter,  palanquin,  bed. 

Litter. 

Boarb  or  hurdle  of  bamboc|  to  sit 

upon  in  a  boat. 
Noise  similar  to  painful  breaithing. 

Acclamations,  joyful  cries  of  gam- 
esters, noise  of  the  seaoroft  lund- 
er. 

Austere,  severe,  tight,  stretcl  led. 

To  lead  an  austere,  life,  to  b  3  sev- 
ered. 
Severely,  austerely,  rigourously. 

Severely,  austerely,  rigourously. 

To  tie  fast,  to  tie  very  tightly 

Austerely,  strictly,  with  sever  ty. 

Small  black  fly  that  smells  badly. 

Mollusk  of  the  genus  Anamal  )car- 
dia. 
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KHRdK 


<V»Vf^ 


UflW 

KHRENG 

KHRU  KHRÊNG 

Petit  seau  en  bambou   muni  d'un 

long  manche.. 
Seau  plus  grand. 

Small  bamboo  tub  with  along  hand- 
le. 
Bigger  tub. 

ifitni-m  inh-} 

KHRÎAU-RONG 

Cris  de  joie  des  enfants. 

Joyful  shouts  of  children. 

flÎD 

KHRiAU 
KHRÏB 

Couper  le  bord;  galon. 

To  cut  the  border;  lace. 

fill)  yifi4 

KHRÏB  THONG 

Galon  d'or. 

Gold  lace. 

flÎD-flîIl  fl?U 

KHRÏB  -KHRÛB 
KHRÏB 

Agir, précipitamment,  bruit  d'une 
chose  sèche  qui  roule  ou  se  brise. 

To  act  hastily;  noise  of  a  dry  thing 
rolling  or  breaking. 

f\h 

KHRIB 

Nageoire,  petite  nageoire. 

Fin,  small  Hn. 

flint)  în 

KHRÎB  PLA 

Petite  nageoire  de  poisson. 

Smallflnof  fish. 

ifiîirK' 
ifiîiîfi'fi 

KHRO: 

Présage,  sort,  destin,  fortune,  ca- 
lamité. 

Presage,  lot,  fate,  fortune,  calamity. 

SI  A  KHRO: 
KHRO:  DÎ 

Détourner  un  mauvais présagepar 

quelque  superstition. 
Sort  heureux,  bonne  fortune. 

To  avert  a  bad  omen  by  the  use  of 

some  superstitious. 
Happy  lot,  good  fortune. 

ifiîirrf'rîtJ 

KHRO:  RAI 

Sort  malheureux,  mauvaise  fortune. 

Miserable  lot,  bad  fortune. 

mt)  ifiîirfi' 

BÀB  KHRO: 

Infortune  qui  vient  du  péché. 

Misfortunç  arising  from  sin. 

inr\zv(Xm 

KHRO: SÔK 

Présage,  sort,  fortune,  calamité. 

Presage,  lot,  fortune,  calamity. 

flîD 

KHRÔB 

Entier,  complet,  parfait,  fini. 

Entire,  complete,  perfect,  finished. 

ffiîtJ 

RU  KHRÔB 

Savoir  tout,  ou  savoir  parfaitement. 

To  know  all.  or  to  know  perfectly. 

fiîD  hlum 

KHRÔB  RÔRÏBUN 

Entièrement,  complètement. 

Entirely,  completely. 

flîD  flîM 

KHRÔB  KHRAN 

Complet,  parfait. 

Accomplished,  perfect. 

fiîtii) 

KHRÔB 

Couvrir,  mettre  un  couvercle  sur  un 
vase,  dominer. 

To  cover,  to  put  a  cover  on  a  vase, 
to  domineer. 

KHRÔB  vXi 

Couvrir. 

To  cover. 

flîBtlTlfî 

KHRÔB  PÏT 

Couvrir,  mettre  un  couvercle. 

To  cover,  to  put  a  cover. 

flîBIi  flî13>J 

KHRÔB  KHRONG 

Régir,  gouverner,  dominer. 

To  rule,  to  govern,  to  hold  domin- 
ion over. 

nnhé 

KHRÔB  NGXh 

Dominer  sur  quelqu'un. 

To  domineer  over  some  one. 

flîBIJfin 

tXnhA  KHRÔB 

ngXm 
khrôb  khrua 

/ 

Être  sous  l'empire  des  passions. 
Famille,  objets  de  la  famille. 

To  be  under  the  dominion  of  pass- 
ions. 

Family,  objects  belonging  to  I  lie 
family. 

tinnîtjijfifiltl 

JÔK  KHRÔB  KHRUÂ 
PXi 
KHRÔK 

Transporter  sa  famille  ailleurs. 

To  move  one's  family  elsewhere. 

fiîfi 

Mortier. 

Mortar. 

fiinSu 

KHRÔK  HIN 

Mortier  de  pierre. 

Stone  mortar. 

fiîfi  ifi  nïnn 

KHRÔK  tXM  MAK 

Petit  mortier  pour  piler  l'arec. 

Sigall  mortar  to  pound  areca  in. 

fiîfimm 

KHRÔK  tXM  KH^O 

Grand  mortier  pour  piler  le  riz. 

Large  mortar  to  pound  rice  in. 

nu  fiîfi 

i 

mm 

MU  flîW  nîBfl 

tfi:n 
înîfi  finn 

^"ti^î  mi  îfiîfi  finn 

m  mtu 
nim 
um  nim  m 

mu  \mu 
Imu  nnîJ 
mm 
îin  mm 

mmlf\Ai 


khXnom  khrôk 

KHRÔK 

KHRÔK  NUNG 

LÙK  KHRÔK 

KHI  KHRÔK 

TON  KHI  KHRÔK 
KHRÔlv 

KRÔt»  KHRÔK 

NON  KRÔN  KHRÔK 
KHRÔK 

KHRÔK  KHRÀK 

THONG  LAN 

KHRÔK  KHRÀK 
KHROK, KHROK 
KHRÈK 
SUA  KHROM 

KHRÔM 

NON  KHRÔM  KAN 

M  Ai  KHRÔM  KHO 
NGUÂ 
KHRÔM 

ka:  uÔt  nam 

KHRÔM 

RUEN  tha:  lai 

KHRÔM  LONG 
KHRUN  KHRÔM 

KHRÔM  KHHAM 

KHRONG 

POK  KHRONG 

KHROB  KHRONG 

KHRONG  CHÏtR 
CHAI 
KHRONG, si  KHRONG 

SiK  KHRONG 

KHRONG 


KHRONG 

Gâteaux  en  forme  de  mortier. 

Couvée,  portée,  portée  des  ani- 
maux. 
Une  portée,  une  couvée. 

Fils  d'esclave. 

Fils  d'esclave  (terme  injurieux). 

Urenalobala (plante  delà  famille 

des  Malvacécs  ). 
Ronflement. 

Bruit  du  ronflement. 

Ronfler  en  dormant. 

Bruit  du  ronflement,  bruit  des  fla- 

luosités  inteslinales. 
Bruit  du  rondenient,  bruit  des  fla- 

tuosités    intestinales,   bruit    de 

frottement. 
Les  vents  font  du  bruit  dans  les 

intestins. 
Maigre. 

Habit  long  et  (rainant  à  terre. 

Mis  dessus,  superposé. 

Dormir  l'un  sur  l'autre. 

Joug. 

Bruit  d'un  objet  qui  tombe. 

Bruit  de  celui  qui  saute  dans  l'eau. 

La  maison  s'écroule  avec  fracas. 

Bruit  d'un  objet  qui  tombe  avec 

fracas. 
Bruit  d'un  objet  qui  tombe    avec 

fracas. 
Régir,  gouverner,  réprimer. 

Protéger,  gouverner. 

Gouverner. 

Modérer  son  cœur. 

Côte,  les  côtes. 

Côte,  les  côtes. 

Charpente  intérieure  d'un  ouvrage. 
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Cake  in  the  shape  of  a  mortir 

Covey,  brood,  brood  of  animal 

A  brood,  a  covey. 

Son  of  a  slave. 

Son  of  a  slave  (word  of  abu 

tJrena  lobata(  plant  of  the  nitunil 

order  Malvaccœ). 
Snoring. 

Noise  made  in  snoring. 

To  snore  in  sleeping. 

Noise  made  in  snoring,  noise bf  Ihf 

wind  in  tiie  stomacii. 
Noise  made  in  snoring,  noisooftiio 

wind    in    liie  slomacli,  noise  of 

somctliing  rubbing. 
Wind  moking  noise  in  Iho   inlo>- 

tines. 
Tiiin  very  lean. 

Along  robe  reaching  lo  liie  ground. 

Put  above,  to  be  superposed. 

To  sleep  one  on  tlio  olhcr. 

Yoke. 

Noise  of  any  thing  falling. 

Noise  made  by  a  persoc  jumping 

inlo  the  water. 
The  house  tumbles  down   wilii   a 

loud  crash. 
Noise  of  any  thing  falling  witii  a 

crash. 
Noise  of  any  thing  falling  witii  a 

crash. 
To  rule,  to  govern,  to  repress. 

To  protect,  to  govern. 

To  govern. 

To  still  one's  heart. 

Rib,  ribs. 

Rib,  ribs. 

Inside  timber  work. 
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uîlnÎQ 


THAM  PEN 
KHRÔNG  KHUN 
KHRÔNG 


SUA  KHRONG 


KHÔN  KHRONG 
KHRÀNG 
KHRONG -SÛNG 

KHRÔNG  KHRKNG 
KHRÔTHON 

MATU    KHRÔTHON 
KHRÛ,KHRÛKHRËNG 

TiN  KHRÛ 
KHRU-KHRU  KHRA: 

pluek  khrû 
khra: 

KHRU 

FANG  KHAM  KHRU 

PHRA:  KHRU 

KHRU  BA  ACHAN 
KHRÙ 

KHRÛ  KAN 

KHRÙ 

KHRÙ  DiAU  ,  KHRÙ 
NUNG 

khrù  nak  nak 

sak  khrù  nak 
cha:  ma 

KHRUÂ 

KHRÔB  KHRUA 
KHRUA  FAi 
PHÔ  KHRUÂ 
ME  KHRUA 
PHUÈK  KHRUÂ 

KHRUÂ  ôpha:jôb 

THE  KHRUÂ 


Composer  la  charpente  intérieure 

d'un  ouvrage. 
Grand,    plus   grand,    de    grande 

taille. 
Le  tigre  royal. 

Homme  de  liaute  taille,  géant. 

Trop  élevé. 

Matrice. 

Matrice. 

Seau,  arrosoir  à  long  manche. 

Signe  de  grammaire. 

Plein  d'aspérités. 

Écorce  raboteuse. 

Précepteur,  maître. 

Obéir  au  maître. 

Maîtres,  conseillers  de  justice  éta- 
blis par  le  roi. 
Maîtres  en  général. 

Frotter,  gratter. 

Se  frotter  mutuellement. 

Moment,  point,  instant. 

Un  moment,  un  instant. 

Un  bon  moment. 

Il  viendra  dans  un  moment. 

Maison,  famille,  cuisine,  troupe  de 

captifs. 
Maison,  famille. 

Cuisine,  foyer  de  la  cuisine. 

Cuisinier. 

Cuisinière 

Foule  de  captifs;  cuisiniers. 

Captifs  qui  émigrent. 

Émigrer  en  fuyant. 


To  form  the  inside  limber  work. 

Large,  larger,  high  statue. 

Royal  tiger. 

Tall  man,  giant. 

Too  high. 

Womb. 

Womb. 

Pail,    watering-pot   with    a    Imii; 

handle. 
Grammatical  sign. 

Full  of  roughness. 

Rough  bark. 

Tutor,  master,  teacher. 

To  obey  one's  master. 

Master,  judicial  counsellors  cIiom'ii 

by  the  king. 
Masters  in  general. 

To  rub;  to  scratch. 

To  rub  each  other. 

Moment,  point,  instant. 

A  moment,  one  instant. 

A  moment. 

He  will  come  in  a  moment. 

House,  family,  kitchen,  bandolCi- 

ptives. 
House,  family. 

Kitchen,  kitchen  fire-place. 

Man  cook. 

Female  cook. 

Crowd  of  captives;  cooks. 

Captives  that  mig  rale. 

To  migrate  in  taking  flight. 


KHXmÔÎ  THE 

KHRUÂ 
KïiÀT  KHRUA 

lifi 

KHRUA 

m  m  Tfi 

KHRÛA  CHAO  vXt 

m  *îif3  Inq 

CHAO  KHRÛA  JAi 

ifi  wi  m  m 

CHAO  NAM    CHAO 
KHRÛA 

1 

KHRUB 

uîjg  f\w  m 

^EO  KHRUB  NÛ 

1 

KHRUB  KHRAB 

flîQD 

KHRUÈB 

mm 

KHRUEM 

mm ,  fiîQqi  w 

KHUVEN,  KHRUEN 
THUNG 

finq  fin^î 

KIIRUEN   KHRANG 

finoj  fifi 

KHRUEN  KHRAM 

iNri  mm 

PHRAM  KHRUEN 

i^îU 

KHRUi 

lîiîi  fiîfi 

SU  A  KHRUi 

1 

PAK  KHRUi 

mu  wîj 

KHRÛi  PHOM 

nm  inlti 

KHRÛM  KHRUA 

nîîj ,  âm  nk 

KHRUM,siÉNG 
KHRUM 

mu 
1 

KHRUN 

m  niî  piîw  fiiw 

THAM  KAN    KHRUN 

KHRUN 
fXÏ  KHRUN  JÙ   NAl 

KHRUA 

mt 

KHRUT 

1 

PHA'.JA  KHRUT 

KHriÙT 

jA  khrùt  nX 

KHÊKG 
KHRÙT  KHRÀT 

KHRtT 

Les  voleurs  ont  enlevé  tout  ce  qu'il 
avait  dans  la  maison. 

Ramasser  les  fugitifs,  faire  des  cap- 
tifs et  les  emmener. 

Chef,  supérieur. 

Supérieur  d'un  monastère. 

Qui  a  la  première  autorité,  supé- 
rieur général. 
Ceux  qui  commandent,  supérieurs. 

Saisir  avec  les  griffes  (en  parlant 

des  animaux). 
Le  ciiat  prend  les  souris. 

Bruit  d'une  chose  sèche  que  l'on 

brise. 
Fragile;  briser  en  morceaux. 

Voyez    KRUEM 

Penser  à  quelqu'un  avec  amour, 

soupirer  d'amour. 
Soupirer  et  gémir  d'amour  et  de 

désir 
Penser  à  quelqu'un  avec   amour, 

soupirer  d'amour. 
Penser  àl  quelqu'un  avec  amour, 

■oupirer  d'amour. 
Franges,  galons,  garni  de  franges. 

Habit  orné  de  franges. 

Faire  des  franges,  broder. 

Cheveux  longs  et  frisés. 

Frissons  de  fièvre. 

Bruit  de  coups  par  intervalles. 

Également,  sans  interruption. 

Travailler  sans  relâche. 

Ily  a  toujours  du  feu  à  la  cuisine. 

Aigle    fabuleux    qui  dévore    les 

hommes. 
Roi  des  aigles. 

Égratigner,  déchirer,  frotter  for- 
tement. 
Les  herbes  déchirent  les  jambes. 

Frotter  sur  quelque  chose  de  rabo- 
teux, égratigner,  herser  la  terre 
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y  The  robbers  have  carried  ok  every 

thing  that  there  was  in  th$  house. 

To  collect  the  fugitives,  to  make 

captive  and  to  carry  off. 
Chief,  superior. 


Superior  of  a  monastery. 

One  who  has  the   first  authority, 

general  superior. 
Commanders,  superiors. 

To  seize  with  the  claws  (speaking 

of  animals). 
The  cat  catches  the  mouse. 

Noise  of  something  dry  that  one 

crushes. 
Brittle;  to  break  into  pieces. 

See    KRUEM 

To  think  of  some  one  with  love,  to 

sigh  for  love. 
To  sigh  and  groan  from  love  and 

lust. 
To  think  of  some  one  with  love,  to 

sigh  for  love. 
To  think  of  some  one  with  love,  to 

sigh  for  love. 
Fringe,  lace,  fringed. 

Coat  trimmed  with  fringe. 

To  make  fringes,  to  embroider. 

Long  and  frizzled  hair. 

The  shivering  from  fever. 

Noise  of  blows  by  intervals. 

Equally,  without  interruption. 

To  work  incessantly. 

There  is  always  Are  in  the  kitchen. 

Fabulous    eagle    which    devours 

men. 
King  of  eagles. 

To  scratch,  to  tear,  to  rub  strongly. 

The  grass  tears  one's  legs  to  pieces. 

To  scratch  against  something 
rough,  to  scratch,  to  harrow  the 
ground. 
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flîflWÎ^ 


flîTl 
A 

imti 

fin  imî 
fimçj  fin  ifiîîi 
fifi  ifiîîi 
iâtj>î  ifiîB 
if)fîi4 
im!)4  îi-iQî 

lflîîl4  L^l 

ipiîti4  urn 
tfi?ti4  yiK 


KHRUT  PHÔM 
KHRUTTHA 
KHRU 

KHRU  VA 

KHRU  ARXÎ, KHRU 

SING  dXÏ 
BAB  KHRU  SÏNG 
DAÎ 
KHRU  ,KHAB  KHRU 

HÈNG  KHRU 

KHRUA 

KHRU  A  VAn 

KHRUA  KLUÈi 

TÔK  KHRUÂ 

KLUÈi  TÔK 

KHRUA 
KHRAM  KHRUA 

SiÉNG  KHRU  A 

khruAng 
khruâng  avut 
khruAng  BUXA 
khruAng  JA 

KHRUÂNG  xXi 

khruAng  këng 
khruAng  mu 
khruAng  ma:- 

HORi 

khruAng  hôm 
khruAng  naî 
khruAng  teng 
khruAng  sông 
sôNG  khruAng 
khruAng  jôt 


Démêler,  peigner  des  cheveux  en 

désordre. 
Aigle    fabuleux   qui    dévore    les 

hommes,  le  Garuda  des  Indiens. 
À  savoir,  c'est-à-dire. 

À  savoir,  c'est-à-dire. 

Qu'est-ce  ? 

Qu'est-ce-que  le  péché. 

Trop  étroit,  resserré. 

Trop  sec. 

Plantes  rampantes,  fruits  agglonié 

rés,  grappe. 
Plante  rampante,  liane. 

Régime  de  bananes. 

Épanouir  ses  fruits. 

Le  bananier  épanouit  sa  grappe  de 

fruits. 
Qui  a  déjà  servi,  usé. 

Voix  rauque,  voix  criarde. 

Ustensiles,     instruments,    ragoût, 

assaisonnement. 
Armes  de  toute  espèce. 

Offrandes,  victimes,  sacrifice. 

Divers  médicaments    qui   compo- 
sent un  remède. 
Ustensiles,  instruments. 

Épiceries  pourla  cuisine. 

Instruments  d'ouvriers. 

Instruments  de  musique. 

Aromates,  parfums. 

Tripes,,  ce  qui  est  contenu  à 
l'intérieur. 

Ornements,  parure,  toilette  des  fem- 
mes. 

Habits  et  ornements  royaux. 

Se  parer  (en  parlant  du  roi). 
Insignes  de  la  dignité. 


To  disentangle,  to  comb  hair  th;it 

is  in  disorder. 
Fabulous  eagle  which  devours  men, 

Garuda  of  the  Indians. 
The  question  is,  that  is,  it  is. 

The  question  is,  that  is,  it  ife. 

What  is  it? 

What  is  sin? 

Too  narrow,  tight. 

Too  dry. 

Creeping  plants,  fruit  heaped  up, 

a  bunch. 
Creeping  plant,  tropical  creeper. 

Bunch  of  bananas.  f 

To  put  forth  its  fruits. 

The   banana-tree   puts    forlli    ils 

bunches  of  fruil. 
Which  had  been  used,  worn  oui. 

Rougli  voice,  noisy  voice. 

Utensils,     instruments,      rai,'(iiit, 

sauce. 
Arms  of  every  kind. 

Offerings,  victims,  sacrifices. 

Several  medicaments  compos! iii,' a 

remedy. 
Utensils,  instruments. 

Spices  for  kitchen  use. 

Workman's  tools  arms. 

Musical  instruments. 

Aromatics,  perfumes. 

Tripi;  anything  contained  wifliiM. 

Ornaments,  dress,  lady's  toilet. 

Royal  dress  and  ornaments. 

To  dress  one's  self  (speaking  of  tho 

king. 
Insignia  of  dignity. 


eûco)cf) 


KHIIUÂNG  SÛNG 

Insignes  de  la  royauté. 

..nhumu 

KHRUANd  sXvoi 

Aliments  pour  le  roi  ouïes  princes. 

im^  "iin 

KH  H  L'AN  G  XA 

Tous  les  vases  nécessaires  pour  le 

thé. 

HÔ  KHRUANG 

Lieu  où  l'on  renferme  les  différentes 

inim  m^m  m'û 

choses  précieuse».                    ' 

khruAng  kra:ja 

Gateau.x. 

BUËT 

fifti 

KHRUK 

Tumulte,  bruit. 

mn  Xniu 

khrïJk  khrôm 

Tumulte  bruyant. 

tm  f]^u 

KHRUK  KHRUN 

Tumulte  bruyant,  bruyantes  accla- 

mations. 

KHRIJM 

Épais,  qui  donne  de  l'ombre. 

Û\  f]W  Uf] 

PÀ  KIIRUM  NAK 

Forêts  très  épaisses. 

miiinim  ' 

KHRUM  KHRJAU 

Faire  de  graves  reproches  à  quel- 

KHRL-M KHRUA 

qu'un. 
Ciel  couvert,  obscur;  convalescent, 

mu 

qui  n'est  pas  encore  bien  guéri. 

KHRUN 

Lacet  pour  prendre  les  oiseaux. 

fûU 

KHRUN 

nruit,tumulte.retentisseraenl. 

mw  tfiK ,  mw  îfiîîJ 

KHRUN  KHRENG  , 

Bruit  retentissant,  par exempledes 

KHRUN  KHRÔM 

flots  delà  mer,  d'une  maison  qui 

fllw  ,  flîfl  flîW 

KHRUN  ,  KHRÎJK 

s'écroule. 
Tumulte  joyeux,  cris  de  joie,  accla- 

^i 

KHRIÎN 

mations. 

7' ' 

KHUN  G 

Se  mettre  eu  colère. 

^M  ÎHÎÎ 

KHUNG  KKÔT 

Se  fâcher,  faire  du  tapage   en  se 
fâchant. 

fi?4                     • 

khrung 

Milieu,  le  milieu,  la  moitié. 

fiK  m^ 

khrung  NUNG 

La  moitié. 

flK  fltlW 

khrung  KHÔN 

Plus  de  la  moitié. 

fiî^n?^i-î 

KHRUNG  KLANG 

Milieu,  point  du  milieu. 

n?n,mn  nnfi 

khrut  ,  khrut 

Bruit  de  la  respiration  d'un  asth- 

KHRÀ.T 

matique;  racler  avec  bruit. 

f] 

khu 

Fossé. 

1    11 

khut  khu 

Creuser  un  fossé. 

KHÀi  khu 

Camp  entouré  d'un  fossé. 

^ 

khu 

Appeler  de  loin,  se  répondre,  rou- 

couler. 

KHU  KHAN 

Chant  des  oiseaux;  roucouler. 
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Insignia  of  royalty. 

Food  for  the  king  and  the  princes. 

;  The  tea-things. 

Place  where  the  different  precious 

things  are  kept. 
Cakes. 

Tumult,  noise. 

Noisy  tumult. 

Noisy  tumult,  noisy  acclamations. 

Thick,  shady. 

Very  thick  forests. 

•  To  reproach  severely. 

Cloudy  obscure  sky;  convalescent, 

not  yet  perfectly  well. 
Snare  to  catch  birds. 

Noise,  tumult,  resounding. 

1  Resounding  noise,  as  for  instance, 
of  the  waves  of  the  sea,  of  the 
house  that  falls. 

Merry  tumult,  shouts  of  joy,  acclam- 
ations. 

To  go  into  a  passion. 

To  get  into  a  passion,  to  make  a 

noise  in  getting,  in  a  passion. 
Middle,  the  middle,  the  half. 

The  half. 

More  than  the  half. 

Middle,  middle-point. 

Noise  made  by  and  asthmatic  pers- 
on in  breathing;  to  scrape  with 
noise.  • 

Ditch. 

To  dig  a  ditch. 

Camp  surrounded  by  a  ditch. 

■  To  call  from  afar,  to  answer  each 
other,  to  coo. 
Song  of  birds;  to  coo. 
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«flinnlrTfiSQ 


^mn^j 


n 


H 

*  A 
flPl 
•» 

fittfin 
\h  nri 


KHU  KRUM 

NÔK  KHAO  KHU 
KHAN 

iLuy 

KHU  KHÉN 

MAI  TAi  KHU 

/ 
NANG  KHÎJT  KHU 

KHU 

KHU  D£K  HAI 

KLUÂ 
KHÛ  RÙ 

KHÛ  KHAMRAM 

KHÙ 

NGUA  KHÙ  NUNC 

KHÙ  XÏVÏTR 

KHÙ  KHIENG 

( 

NANGSU  KHÙ  MU 

KHÙ  KHi 

LÈN  KHÙ  KHÎ 
KHÛÂ 
KHÙÂ 
KHtÂ 
'  KHÙÂ  KHÀOFË 

KÊNG  KHÙA 

KHtÂ  HÈNG 

KHUA 

KHUA  HÂ 

I 
KHÔN  KHUA 

KHUAi  KHUA 

vXo  KBUA  KÎN 

KHUÂ 


Roucoulementdes  tourterelles;  rou- 
couler. 
La  touterelle  roucoule. 

Plier,  courber,  fermer. 

Plier  le  bras. 

Accent  de  gramiiiaire. 

Assis  le  corps  replié. 

Menacer,  effrayer  par  des  menaces. 

Effrayer  un/ enfant  par  des  menaces. 

Gronder,  menacer. 

Effrayer  par  des  menaces,   mena- 
cer. 
Couple,  paire. 

Une  paire  de  bœufs. 

Époux,  amis  intimes. 

Époux,  qni  vivent  ensemble. 

Lettres  de  recommandation,  passe- 
port, passe. 
Pair  et  impair. 

Jouer  à  pair  et  impair. 

Pont. 

Queue  d'un  fruit  ou  d'un  feuille. 

Rissoler,  griller,  faire  cuire,  faire 

griller  dans  la  poéie. 
Griller  du  café. 

Ragoût  rissolé. 

Sécher  dans  la  poêle  à  frire. 

Rechercher,  examiner,  s'entrelacer. 

Chercher,  scruter. 

Scruter,  chercher,  examiner. 

Rechercher  avec  soin,  compliqué. 

Les  cerfs  volants  s'entrelacent  l'un 

dans  l'autre. 
Dfoit,  à  droite. 


Gooing  of  Ihe  lurtlc-dove;  to  cod. 

The  turtle-dove  cooes. 

To  bend,  to  bow,  to  shut. 

To  bend  one's  arm. 

Grammatical  accent. 

To  sit  with  the  body  bent. 

Tothrealen,  to  frighten  withthrculs. 

To  frighten  a  child  with  threats. 

To  mutter,  to  theaten. 

To  use  threats,  to  threaten. 

Couple,  pair. 

Yoke  of  oxen. 

Husband  and  wife,  intimate  friends. 

Husband  and  wife,  living  togelhei. 

Letters  of  recommendation,  pass- 
port, pass.' 
Odd  and  even. 

To  play  at  odd  and  even. 

Bridge. 

Stalk  of  a  fruit  or  leaf. 

To  brown,  to  broil,  to  cook,  to  broil 

in  the  pan. 
To  roast  coffee. 

Brown  and  crisp  meat. 

To  dry  in  the  frying-pan. 

To  search  for,  to  examine;  to  twist. 

To  search,  to  investigate. 

To  investigate,  to  search,  to  exa- 
mine. 
To  search  carefully,  intermixed. 

The  kites  are  entangled: 

Right,  right  side. 
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'm  Ti 
'm  mu 

r^  f\T\u 
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<« 

mn  nm 


MU  KIIUA 
KHUA  MU 
KHÀNG  KIIUÂ 
S\i  KIIUÂ 

khuXb 

kiijkn  dang 
khuàb  khuàb 

KHuXi 

KlIuXi  DÈK 

KHUAJ  KHUA 
KHUAi 

KHUAI  KIIÂ 

KIIUAÏ  KIIÉN 

KHUAi 

NGUÂ  KIIUA i 

KHUAi  PÀ  ,  KHUAI 

THUEN 
SU  KHUAI  KLANG 
NÔNG 
KHUÂi-KHÛEN 
KHUAi 
CHAi  KHÛEN 
KHUAi 
KHUAK 

KHUAK  LÙK  TA 

siÀ 

KHUAK  HÛ 

MAI  KHUAK  HÛ 

KHtAK  LUANG 

KHUAK  KHON 

KHUAK  -  KHUAK 

KHUAI 

DOV  KHUAK 

KHUAI 

KHUÀK 

CHO:  RU  KHUÀK 

pXi 


KHUAK 

Main  droite. 

À  droite. 

À  droite,  du  cote  droit. 

Çà  et  là,  à  droite  et  à  gauclie. 

Bruit  des   coups  de  fouet  ou  de 

verge. 
Bruit  du  rotin  quand  on    flagelle 

quehju'un. 
Balancer,  bercer,  croiser,  ôtre  en- 

treniôlé,  en  désordre. 
Bercer  un  enfant. 

Embrouillé,  compliqué;  cherclier. 

Croiser,  complicjucr,  balancer,  t^tre 
entremêlé,  en  désordre. 

Jambes  croisées. 

Balancer  les  bras. 

Butrie. 

Troupeau  de  Ixcufs  ou  de  buffles. 

Buffle  sauvage. 

Acheter  chat  en  poche  (proverbe 

I^echercher  avec  le  plus  grand 
soin,  s'inquiéter. 

Soigneux,  actif,  diligent,  préoccu- 
pé, incjuiet. 

Arracher,  extraire,  nettoyer. 

Arracher  les  yeux. 

Curer  ses  oreilles. 

Cure  -  oreille. 

Insérer  et  extraire. 

Jeter  un  regard  de  côté. 

Entremêler,  embrouiller,  croiser. 

Aller  et  revenir  souvent. 

Trop  lâche,  trop  large,  trop  ample. 

Faire  un  trou  trap  grand. 
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Right  hand. 

To  the  right  side. 

To  the  right  side,  on  the  right  side. 

Here  and  there,  to  the  right  and  to 
the  left. 

Noise  of  beating  with  a  whip  or 
rod. 

Noise  of  the  rattan  when  they  scou- 
rge some  one. 

To  swing,  to  rock,  to  cross,  to  be 
intermingled,  in  disorder. 

To  rock  a  child. 

Confused,  intermi.xed;  to  search. 

To  cross,  to  complicate,  to  swing  to 
be  intermingled;  indisorder;  to 
swing. 

Cross-legged. 

To  swing  the  arms. 

Buffalo. 

Herd  of  oxen  or  of  buffaloes. 

Wild  buffalo. 

To  buy  a  cat  in  a  bag  j(proverb). 

To  search  for  with  the  greatest  care, 
to  disquiet  one's  self. 

Careful,  active,  diligent,  preocc- 
upied, anxious. 

To  tear  out,  to  extract;  to  cleanse. 

To  tear  out  the  eyes. 

To  pick  one's  ears. 

Ear-pick. 

To  insert  and  to  extract. 

To  look  sideways. 

To  intermix,  to  entangle,  to  cross. 

To  go  and  return  frequently. 

Too  loose,  too  large,  too  full. 

To  make  a  hole  too  large. 
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Ûiu  flQlîJ 

h  fiQiîj ,  im  piQiîJ 
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FlîJîi  f)Q1ÎJ 


KHUAK 

KHUÀK  NÂM 

KIIUÀK  LEK 
KHIÀM 

KHLAM  LONG 

NON  KHUAM 

KHUÀM  THANG 
KHLAM 

KHUAM  CHÏNG 

DON  KHUAM 

LLK  KHUAM  ,  KHL 

KHUAM 
PEN  KHUAM 

CHA:  pen  KHUAM 

KAN 
CHAI  KHUAM  ,  NUÂ 

KHUAM 

KRA:BUEN  KHUAM 

SIA  KHUAM 

BAO  KHUAM 

THÔi  KHUAM 

HA  THÔi  HÂ 

KHUAM 
MO  KHUAM 

DAÎ  KHUAM 

SUB  DAÎ  KHUAM 

MAI  DAÎ  KHUAM 

xXmRA:  KHUAM 

KHUAN 

ÔK  khuXn 

KHUAN  KLÙM 


Pointes  acérées  que  l'on  jelte  sur 
les  senliÉ(rs  pour  arrêter  les  vo- 
leurs, leslenneiiiis,  etc. 

Pointes  d'épines  contre  les  voleurs. 

Pointes  de  fer  pour  protéger  un 
camp  contre  les  ennemis. 

Être  étendu  sur  le  visage,  sens  des- 
sus dessous,  renverser. 

Tomber  sur  le  visage,  mettre  l'ou- 
verture en  dessous. 

Dormir  sur  le  ventre. 

Renverser  un  boisseau. 

Cliose,  raison,  affaire,   procès,  si- 
gne du  substantif. 
La  vérité. 

Être  en  litige,  avoir  un  procès,  se 

charger  d'une  affaire. 
Parties  qui  sont  en  litige. 

Être  en  litige. 

Je  vous  intenterai  un  procès. 

Teneur  d'une  affaire,  abrégé  d'une 
affaire,  affaire,  fond  d'une  affaire. 

Procédure. 

Perdre  sa  cause,  la  chose  va  mal. 

Inconsidéré,  précipité  dans  sa  con- 
duite, imprudent. 
Procès,  litige. 

Chercher    querelle,    intenter    un 

procès.  I 
Chicaneur;  querelleur,  avocat. 

Parvenir  à  la  connaissance  d'une 

chose;  bien  réussir. 
Après  information  il  conste  que. 

La  chose  va  mal;  l'affaire  demeure 

inconnuQ. 
Juger  une  affaire. 

Fumée. 

Fumer. 

Être  enveloppé  de  fumée,  fumée 
épaisse. 


^co>b 


Spikes  thrown  on  the  foot  paths 
in  order  to  protect  against  llic 
thieves,  the  enemies,  etc. 

Prickles  of  thorns  against  thievis. 

Iron-spikes  to  protect  a  camp  ni;- 
ainst  the  enemies. 

To  be  laid  down  on  one's  face,  up- 
side down,  to  turn  upside  down. 

To  fall  on  one's  face,  to  turn  (lie 
mouth  down. 

To  sleep  on  one's  belly. 

To  turn  a  bushel  upside  down. 

Thing,  reason,  affair,  law-suits;  sii,'n 

of  the  substantive. 
Truth. 

To  have  strife,  to  be  engaged  in  a 
law-suit,  to  under  take  a  mailer. 
Parties  engaged  in  a  law-suit. 

To  be  engaged  in  a  law-suit. 

I  will  bring  an  action  against  you. 

The  tenor  of  an  affair,  the  abrid- 
gement of  an  affair,  substance  of 
an  affair. 

Procedure. 

To  lose  one's  suit;  itgoeson  badly. 

Inconsiderate,  bausty  in  acting,  im- 
prudent. 
Law-suit,  litigation. 

To  be  in  quest  of  a  matter  of  dispuk', 

to  bring  an  action  against. 
Wrangler,  quarreller,  law7er. 

To  arrive  at  the  knowledge  of  a 

thing;  to  succeed  well. 
After  Information,  the  matter  is 

thus. 

It  goes  badly;  the  affair  remains 

unknown. 
To  judge  an  affair. 

Smoke. 

To  smoke. 

To  be  covered  with  smoke^  thicli 
smoke. 


({\(^<^ 

KHUANG 

KHUAN 

THAM  KHUAN 

Sommetdelatêle,  génie  protecteur, 
objet  d'afTeclJon,  compensation 

Réparer  une  injure,  faire  une  com- 
pensation, une  indemnité. 

înm 

MÎNG  KHUAN 

Réparation,  génie  protecteur. 

THAM  MING  SING 

KHUAN 
KHUAN  HUA 

Réparer  une  injure,  faire  une  in- 
demnité. 
Sorametde  latêle,  génie  protecteur. 

1BÎJ  i\m 

CHOM  KHUAN 

Sommet  de  la  tète,  génie  protecteur. 

HmT^ 

KHUAN  KH^O 

Offrir  du  riz  au  génie. 

KHUAN  NÈTR, 

KHUAN  TA 
KHUAN  HÀi 

RiÈK  KHUAN  ,  XON 

KHUAN 
rXb  KHUAN 

khuXn 

L'amour  de  mes  yeux,  mon  chéri. 

S'effrayer,  le  génie  protecteur  l'a 
abandonné. 

Rappeler  l'ange  génie,  reprendre 
ses  sens,  flatter,  caresser. 

Rappeler  le  génie  protecteur,  flat- 
ter, caresser. 

Murmurer,  médire. 

KtXo  KHUAN 

KLAO  KHUAN  NÏN 
THA 

khuXn 

Discréditer  quelqu'un,  médire  de 

quelqu'un. 
Médire  de  quelqu'un;  médisance. 

Couper  en  morceaux. 

KI^UAN  Ôi 
KHUÀN 

Couper  une  canne  à  sucre  en  mor- 
ceaux. 
Cornac,  conducteur  d'éléphant. 

•miwTO 

KliUAN  XANG 

Conducteur  d'éléphant. 

î'QtH 

KHUAN 

KHUAN  THAK 

Hache. 

^Qiwtnn 

Hache  pour  équarrir. 

^QlW  Î^ÎIIÎJS 

KiiÛAN  la:mé: 

Hache  pour  creuser. 

wuîJT 

KriUAN  FA 

Foudre. 

mu 

KHUi^N 

Sonder,  tâter,  chercher,  tâtonner. 

nmm 

KHUAN  HA 

Chercher  en  t&tonnant. 

m^ 

KHUÂNG 

Ombre  d'un  arbre. 

tH  khuAng  ton 

MAI 
KHUÂNG 

À  l'ombre  d'un  arbre. 
Vis,  tire-bouchon. 

iH^n  fiQ4 

lIk  khuAng 

Tire-bouchon,  vis. 

%7\^                           . 

KHUiNG 

Jeter,  lancer,  attaquer  quelqu'un  i 
coup»  de  pierre»,  de  briques,  etc. 
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Top  of  the  head,  protector  goblin, 
object  of  affection,  compensation. 

To  give  satisfaction  for  an  insult,  to 
make  compensation,  an  indem- 
nity. 

Compensation;  protecting  genius. 

To  give  satisfaction  for  an  insult,  to 

make  indemnity. 
Top  of  the  head,  genius  protecteur. 

Top  of  the  head,  protector  goblin, 

reparation. 
To  offer  rice  to  the  genius. 

Love  of  my  eyes,  O  my  loved. 

To  be  afraid,  the  protecting  genius 

has  abandoned  him. 
To  call  back  the  genius,  to  recover 

one's  self,  to  flatter,  to  caress. 
To  call  back  the  protecting  genius, 

to  flatter,  to  caress. 
To  murmur,  to  speak  evil. 

To  discreditsomeone,  to  speak  evil 

of  some  one. 
To  speak  evil  of  some  one;  slander. 

To  cut  in  pieces. 

To  cut  a  sugar-cane  in  pieces. 

Comae,  the  leader  of  an  elephant. 

The  leader  of  an  elephant. 

Axe. 

Axe  for  squaring. 

Axe  for  digging. 

Thunder-bolt. 

To  sound,  to  try,  to  search,  to  grope. 

To  search  by  groping. 

Shade  of  a  tree. 

In  the  shade  of«  tree. 

Screw,  cork-screw. 

Cork-screw,  screw.  ^ 

I  To  throw,  to  dart,  to  attack  some 
one  with  stones,  bricks,  etCé 
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m^  mu 


Kmi  mu  mi>î 
fil  f)ri4  im>î 

îh  i^çjiîim*ûQi4iî!i 
am  imA 


KllUÀNG  RUEN 
KHLANG 

LÔM  KllUANG 
KliUANG 

KUENG  KHUANG 

chXnghan  MUN 

KHUANG 
TA  KHUANG 
KHUENG 
KHUANG 

NAM  xiÀU  JÀ 
KHUANG  RUA 

KHAT  KHUANG  , 

KIT  KHUANG 
JÀ  KHAT  KHUANG 

KHUANG  THANG 

KHUANG  NÀ  • 

KHUANG -KUÀNG 

KHUANG 
PLË  DÔi  KUÀNG 

KHUANG 
KHUÀO  ,  MAi  KHUÀO 

KHUAT 

KHUB-KHUB  KHAB 

KHUË: 

KHUÊ:  KHUAK 

KHUË: suAng 

KHUË: 

khue: 
khue:  kan 

KHUË 

KHUË  JAi 
KHUË  KHUENG 
KHÙEB 


Jeter  des  pierres  contre  la  maison 
d'un  autre. 

Tout  à  fait  fondu  et  d'une  surface 
clîiire  (  en  parlant  des  métaux). 

Faire  fondre  un  métal  parfaite- 
ment. 

Tourner,  virer. 

Tourner,  virer. 

La  girouette  tourne. 

Yeux  égarés. 

De  travers;  s'opposer,  empêcher, 
embarrasser. 

N'offrez  pas  le  flanc  de  la  barque 
au  courant  rapide  des  eaux, 
(  proverbe  ). 

S'opposer,  résister,  empocher;  ob- 
stacle. 

N'empêchez  pas. 

Embarrasser  le  chemin. 

Empocher  la  vue,  barrer  le  passa- 
ge, cela  ne  plaît  pas  à  la  vue. 
Vaste,  ample,  large,  amplement. 

Expliquer  par  un  long   discours 

avec  détails. 
Bois  jaune  employé  pour  l'ébenis- 

terie. 
Foyez    kuÀT. 

Rude,  raboteux,  bruit  de  pas. 

Creuser,  percer,  ouvrir. 

Creuser  et  arracher. 

Percer  le  cœur. 

Cri  des  buffles.' 

Chercher  dispute,  quereller,  atta- 
quer par  des  paroles  blessantes. 
Se  quereller. 

Province,  district,  division  d'un 
pays  par  rivières  ou  canaux, 
embranchement  de  rivière. 

Principal  embranchement. 

Province,  division  d'un   pays   par 

fleuves,  canaux  ou  rivières. 
Exciter  un  cheval  à  courir. 


To  throw  stones  against  a  persons' 

house. 
Quite  liquid  and  of  a  clear  surface 

(speaking  of  metals). 
To  melt  metals  entirely. 

To  turn,  to  whirl  round. 

To  turn,  to  whirl  round. 

The  weather-cock  turns. 

Eyes  looking  wild. 

Cross  ways;  to  oppose,  to  hinder,  lo 

obstruct. 
Do  not  turn  the  side  of  the  lto;il 

to    the   current    of   the   walei-, 

(  proverb  ). 
To  oppose,   to  resist,  to  Innilor; 

obstacle. 
Do  not  hinder. 

To  block  up  the  road. 

To  shut  out  the  view,  lo  bar  Hie 
passage,  that  does  not  look  well. 
Vast,  ample,  large,  largely. 

To  explain  in  a  long  speech,  witii 

details. 
Yellow  wood  used  for  cabinet  \v(jrk, 

See    KUÂT 

Rough,  rugged,  noise  of  steps. 

To  hoUow  out,  to  pierce,  to  open. 

To  hollow  and  throw  out. 

To  pierce  the  heart. 

Cry  of  buffaloes. 

To  dispute,  to  quarrel,  to  attack 

with  abusive  words. 
To  quarrel  with  each  other. 

Province,  district,  the  division  of  a 
country  by  rivers  or  canals,  bran- 
ching of  a  river. 

The  main  stream  of  a  river. 

Province,  division  of  a  country  by 

streams,  canals  or  rivers. 
To  spur  on  a  horse. 
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KIIUEB  MA 
KHÙEB  HÔ 
KIIÙEB  KHAB 
KHÙEB  KIIIJM 

KHÙEB 

KHÙEB  DÀi 
KHÙEB  MAI 
KHÙpB  KLÎAU 
KHÙEB  KHIJM 

KHÙEB 

DEK  AJÙ  SÂM 

K^UEB 
KHÙkfl  ATHÏT 

KHÙfeB  ATHÏT 

saksÏth 

KHUÈB  Pi 

THUNG  KHUÈB  PÎ 
KHUEi 
KHÙEi,KH6N    KHLEi 

KHUEK 

KHÀT  KHUÊK  ÔK 
PAJi 
KHUEK -NÔK  KHUEK 

KHUEN 

KHUEN  JÙ  LEO 

PHO  KHUEN 

DÔi  KHUEN 

KHUEN  KAN 

KHUEN  KAN 

KHÛEN- KHUEN 

KHUÂi 
KHUEN 

j!k  KHUEN 


Faire  aller  un  cheval   au  grand 

troplou  au  galop. 
Aller  au  galop. 

Exciter  un  cheval  avec  les  éperons 

Modérer  la  course  d'un  cheval. 

Entrelacer,  tisser,  tordre,  anrjasser, 

Tordre  des  fils  ensemble. 

Tordre  des  fils  de  soie. 

Tordre  des    ficelles  en   une  seule 

corde. 
Rassembler,  conserver. 

Révolution    périodique,    semaine, 

année. 
Un  enfant  âgé  de  trois  ans. 

Une  semaine. 

La  semaine  sainte. 

Année,  révolution  d'une  année. 

L'année  écoulée. 

Parties  génitales  de  l'homme. 

Pudeur,  pudeur  d'une  j  eune  ma- 
riée envers  son  époux,  avoir 
honte. 

Déchiré,  partagé. 

Déchiré  en  deux, 

Nyclicorax    griseus     (  Bihoreau: 

oiseau  nocturne  ). 
Convenable,    qui  convient,  propre 

à,  digne. 
Gela  convient,  cela  suffit,   il  est 

juste  que. . 
SufTisemment,  assez. 

Convenablement. 

Ajustés  ensemble,    se   convenant 

mutuellement. 
Propre  à  l'ouvrage,  qui  convient  à 

l'ouvrage. 
Rechercher   avec    le   plus  grand 

soin,  s'empresser. 
Égratigner. 

Égratigner,  imprimer  ses  ongles 
sur  quelqu'un. 


379 

To  excite  a  horse  to  tiol  or  to  gallop. 

To  gallop. 

To  excite  ahorse  willi  spurs. 

To  check  a  horse's  speed. 

To  interlace,   to  plait,  to  twist,  to 

amass. 
To  twist  threads  together. 

To  twist  silken  threads. 

To  twist  pieces  of  string  into  one. 

Together,  to  keep. 

Periodical  revolution,  week,  year. 

A  child  three  years  old. 

Week. 

Holy  week. 

Year,  revolution  of  a  year. 

The  year  being  past. 

Virile  parts. 

Bashfulness,  bashfulness  of  a  bride 
with  her  husband,  to  be  ashamed. 

Torn,  separated. 

Torn  in  two. 

Nycticorax  griseus  (Night-heron). 

Suitable,  becoming,  fit  for,  worthy. 

It  is  suitable,  it  is  sufficient,  it  is 

requisite  that. 
SufTiciently,  enough. 

Suitably. 

Fitting   together,  suited   to  each 

other. 
Fit  for  work,  suitable  for  the  work. 

To  investigate  with  the  greatest 
care,  to  hasten. 


To  scratch,  to  imprint  one's  nails 
on  some  one. 
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KAO  KHUEN 
KHUEN,PHX  KHUEN 
KHUEN 

YEN  KHUEN 
KHUEN 

KHUEN  iu 

KHUEN  KHO  TAÎ 

JONG  KHUEN 

KHUEN  TÔNG 
TENG 
KHUËNG 

KHUENG  KHUANG 

KHUENG 

KHUÉNG  MUANG 

RATBURi 
KHUENG  KHUË 

KHUÉNG  CHANG- 
VAT 
KHUN  KHUÉNG 

KHUÉNG  HUÉi 

khuIt 
khuêt  si  bai 

KHUÊT  KÉO 

khuët  dïn 
khuhA 

THAM  KHUHA 
KHUi  ,  PHÙT  KHÛÎ 

KHi  KHUi 
KHÙi 

nX  KHÙi 
KHUi 

KAÎ  KHiji  KH^^O 


Gratter  fortement  avec  les  ongles. 

Étoffe  sur  laquelle  on  fait  cuire  les 

oublies. 
Limites. 

Dans  les  limites,  dans  la  juridicti- 
on. 
Suspendre. 

Suspendu,  pendii  à. 

Se  pendre. 

Suspendre  les  mains  attachées. 

Suspendu  et  balançant. 

À  la  dérive,  sans  appui,    tourner 

de  côté  et  d'autre. 
Tourner  comme  une  girouette. 

Province,  juridiction;    maire    de 

village. 
Province  de    Ratburi. 

Région,  province. 

Juridiction  dans  les  limites. 

Chef  de  village. 

Premier  secrétaire  de  la  loterie. 

Bouteille  en  général. 

Quatre  bouteilles. 

Bouteille  de  verre,  flacon. 

Bouteille  de  grès. 

Grotte,  caverne,  tombeau;  en  voûte. 

Caverne,  grotte. 

Babiller  sans  cesse,  jaser. 

Bavard,  jaseur. 

Sot,  inepte. 

Qui  a  un  air  stupide. 

Disperser,  répandre  ça  et  là,  grat- 
ter à  la  façon  des  poules. 

La  poule  éparpille  le  riz  en  grat- 
tant. 


To  tear  violently  with  one's  nails. 

Stuff  upon  which  oublies   (cak('>) 

are  cooked. 
Limits. 

Within  the  limits,  within  the  jur- 
isdiction. 
To  suspend. 

Suspended,  hanging  from. 

To  hang  one's  self. 

To  hang  up  some  body  by  ins  lictl 

hands. 
Suspended  and  oscillating. 

To  drift  without  support,   to  linn 

from  side  to  side. 
To  whirl  round  like  a  weather-cock. 

Province;  jurisdiction;  mayor  of  lin' 

village. 
Province  of  Ratburi. 

Region,  province. 

Jurisdiction  within  limits. 

Chief  of  a  village. 

First  secretary  of  lottery.   , 

Bottles  in  general. 

Four  bottles. 

Glass-bottle,  flagon. 

Stone-bottle. 

Grotto,  cavern,  tomb;  vaulted. 

Cavern,  grotto. 

To  keep  on  talking,  to  chatter. 

Gossip,  chatterer. 

Foolish,  silly. 

Silly  looking. 

To  disperse,  to  scatter  about,  lo 

scratch  as  hen  does. 
The  hen  scratches  up  the  rice. 
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KHUI  KKVN 

KHUi  KHÎA 
KHUi  KÔi 
KHUK  KHUi 

Kiiui 

MAÎ  PHAi  TAi 

KHUi 
LÙK  KHUi 

KHijiiiA: 
khuÎt 

KHUAÎ  KHUIT  Xo 
KHÎJK 

t!t  KHUK 

KHÔN  KHÎJK 

NAÎ  KHUK 

KHi  KHÎJK 
KHÎJK 

khîjk  khao 

khîjk  khao  long 
khîjk  khlan 
khuk, khuk 
khîjk  kham 
khîIkkhïk 
khîjk  khîjk 
khuk  khak 

SiÉNG  KHUK 
KHUK 

khîjkha: 
KHôT  khîjkha: 

KHÎJLA,  VÀO  KHÎJLA 


Déterrer,  retirer  la  terre  que   l'on 
a  fouillée. 


Eparpiller  pour  chercher  quelque 

chose. 
Déterrer,  retirer  la  terre. 

Creuser,  faire  un  trou. 

Sécher;  réduit  en  miettes. 

Les  bambous  sont  desséchés. 

Semences  de  bambous. 

Parties  génitales  de  l'homme. 

Attaquer  avec  les  cornes,   donner 

un  coup  de  corne. 
Le  buffle  frappe  de  la  corne. 

Prison. 

Incarcéré,  en  prison. 

Détenu  en  prison,  galérien. 

Geôlier. 

Mis  plusieurs  fois  en  prison. 

Plier,  retirer. 

Se  mettre  à  genoux,  fléchir  le  ge- 
nou, génuflexion,  faire  la  gé- 
nuflexion. 

Se  mettre  à  genoux. 

Se  traîner  sur  les  genoux. 

Bruit  de  coups,  de  pas,  de  voix. 

Menacer,  faire  des  menaces,  parler 

avec  colère. 
Bruit  de  pas,  de  coups. 

Bruit  de  quelque  chose  qui  remue. 

Bruit  de  celui  qui  tousse,  menaces 

feintes. 
Bruit  de  celui  qui  tousse. 

Tordu,  raboteux,  en  désordre,  com- 
pliqué. 
Retors,  plein  de  sinuosités. 

Cerf  volant  qui  fait  un  bruit  stri- 
dent dans  les  airs. 


To  dig  out  of  the  ground,  to  take 
away  the  earth  that  has  been  dig 
out. 

To  scatter  in  orderto  look  for  some- 
thing. ^ 

To  dig  out  of  the  ground,  to  take 
away  the  earth. 

To  hollow  out,  to  make  a  hole. 

To  dry;  reduced  into  morsels. 

The  bamboos  are  dry. 

Bamboo  seeds.  ' 

Virile  parts  of  man. 

To  attack  with  the  horns,  to  strike 

with  the  horn. 
The  buffalo  strikes  with  his  horns. 

Prison. 

Incarcerated,  in  prison. 

Kept  in  prison,  galley-slave. 

Gaoler. 

Imprisoned  several  limes. 

To  fold,  to  draw  back. 

To  kneel,  to  bend  the  knee,  to  make 
genuflexion,  genuflexion. 

To  bend  the  knee,  to  kneel. 

To  drag  one's  self  along  on  one's 

knees. 
Noise  of  blows,  of  steps,  of  voice. 

To  threaten,  to  use  threats,  to  speak 

with  anger. 
Noise  of  steps,  of  blows. 

Sound  made  by  something  moving. 

Noise  of  a  person  coughing;  feign- 
ed threats. 
Noise  of  a  person  coughing. 

Twisted,  rough,  indisorder.  comp- 
licated. 
Twisted,  full  of  sinuosities. 

Kite  which  makes  a  harsh  noiss  in 
the  air. 
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KHULI 

KHULiKAN 

KHÎJM 

PHÙ  KIIUM 

KHÎJM  KAN 

KHIJM  TUA 

KHUM  KHAO 
KHUM 

LANG  KHUM 
KHUM 

THAM  KAN  PHO 
KHUM  KHÀ  KHAO 

THAM  PHO  KHUM 
TUA 

KHUM  KHRONG 

KHUM  HÀM 

TRA  KHUM  HÀM 

KHUM  PHANAK- 
NGAN 
KHUM  -  KHUM  THAO 

KHUM  THAO  THÛK 
VAN  NI 
KHUM 

KHUM  NARÔK 

KHUM  THONG 

KHUMHÉNG 

KHUN 

TÔNG  KHÛN  , 

THÛK  KHUN 
SAI  KHUN 

xXi  KHÛN 

KHUN 

KHÔB  KHUN 

BUN  KHUN 


KHÛN 

Doigt,  articulation  du  doigt. 

Mélangé,  rassemblé;  mêler. 

Tenir,  surveiller,  garder,  consoli- 
der. 
Gardien,  geôlier. 

Se  surveiller  l'un  l'autre,  se  con- 
solider mutuellement,  se  proté- 
ger mutuellement. 

Prendre  garde  à  soi,  garder  quel 
qu'un. 

Consolider  les  diverses  parties 
d'un  ouvrage. 

En  voûte,  concave. 

Qui  a  le  dos  voûté. 

Équivaloir,      protéger,      couvrir, 

exempter. 
Travailler  suffisamment  pour  pay 

er  le  riz. 
Ne  faire  que  le  nécessaire. 

Protéger,  gouverner. 

Exemption  de  certaines  ciiarges. 

Ecrit  d'exemption. 

Remplir  strictement  son  devoir. 

Jusque. 

Jusqu'aujourd'hui. 

Fossé,  précipice,  abîme. 

L'enfer. 

Mine  d'or. 

Opprimer,  violenter. 

Maléfice,  enchantement,  sort. 

Être  fasciné,  ôlre  enchanté. 

Fasciner,  enchanter,  jeter  un  sort. 

Envoyer  un  sort. 

Grâce,  bienfait,  avantage,  vertu. 

Remercier,  rendre  grâces. 

Bienfaits,  grâces  accordées. 


Finger,  joint  of  the  finger. 

Mixed,  gathered  together;  to  mix. 

To  hold,  to  look  after,  to  guard,  lo 

consolidate. 
Guardian,  gaoler. 

To  watch  over  each  other,  loslron;;- 

then  each  other,  to  pfrotecl,  une 

another. 
To  take  care  of  one's  self,  to  Inlie 

care  of  some  one. 
To  consolidate  the  different  pails  of 

any  work. 
Arched,  concave. 

Round-shouldered. 

To  be  equivalent  lo,  to  prolcd,  lo 

cover,  to  exempt. 
To  work  sufficiently  to  pay  tJKMxp- 

enses  of  the  rice. 
To'  do  only  that  which  is  necessary. 

To  protect,  to  govern. 

Exemption  from  certain chaim'is. 

Writ  of  exemption. 

To  fulfil  one's  duty  strictly. 

Up  to,  until. 

Until  to-day. 

Ditch,  precipice,  abyss. 

Hell. 

Gold-mine. 

To  oppress,  to  do  violence  to. 

Witchcraft,  enchantment,  falo. 

To  be  fascinated,  to  be  enchnidtHl. 

To  fascinate,  to  enchant,  to  cast  a 

spell  over. 
To  cast  a  spell. 

Grace,  benefit,  advantage,  virluc. 

To  thank,  to  returnthanks. 

Benefits,  favours  bestowed. 
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RU  KHUN 
RU  CHAK  KHUN 
PEN  KHUN 
Mi  KHUN 
XALÔNG  KHUN 
sXnoNG  KHUN 
THEN  KHUN 
LÔB  KHUN 
-LÙ  KHUN 
PHÔ  KHUN 

CHAO  KHUN 

CHAO  PHRA:  KHUN 

KHUN  PHRA: CHAO 

PHRArKHUN  CHAO 

SAPPHA:  KHUN  JA 
KHUN 

KHUN  )V  VAT  N.U 
KHUN 

NAM  KHUN 

KHUN  KHON 

KHUN  MÔNG 

KHUN  KHUÂNG 

KHUN  KHIN 

KHUN  KHËN 
KHUN 

KHUN  KHOi 

KHUN  KAN 
KHUN 
KHUN -KHUN  PHET 


Se  montrer  reconnaissant   envers 

son  bienfaiteur. 
Se  montrer  reconnaissant  envers 

son  bienfaiteur. 
Utile,  lucratif. 

Utile,  bienfaiteur,  doué   de  vertu 

ou  de  force. 
Rendre  grâce. 

Rendre  grâce. 

Reconnaître  un  bienfait. 

Se  montrer  ingrat. 

Se  montrer  ingrat. 

Père  bienfaiteur  (c'est  ainsi  qu'on 
appelle  ceux  à  qui  on  demande 
quelque  cbose). 

Bienfaiteur,  (  nom  donné  aux 
grands  ). 

Seigneur,  grand  bienfaileur. 

Seigneur,  grand  bienfaiteur,  divin 

bienfaileur. 
Grand  bienfaiteur. 

Différentes  vertus  des  remèdes. 

On  appelle  ainsi  les  talapoins. 

Dans  quelle  pagode  habitez-vous  ? 

Troublé,  triste,  cliagrin,  irrité. 

Eau  trouble. 

Trouble  et  épais. 

D'un  visage   chagrin,  supportant 

quelque  chose  avec  peine. 
Troublé,  fâché,  jnécontent. 

Mécontent. 

Fâché,  irrité. 

.\ccoutumé,  familier,  privé. 

Accoutumé,  familier. 

Amis  intimes. 


To  show  one's  self  grateful  to  one's 

benefactor. 
To  show  one's  self  grateful  to  one's 

benefactor. 
Useful,  lucrative. 


Choses  mises  en  gage  quand  on 

fait  une  gageure. 
Lingham. 


Useful,  benefactor,  endowed  with 

virtue  or  strength. 
To  return  thanks. 

To  return  thanks. 

To  be  grateful  for  a  benefit. 

To  show  one's  self  ungrateful. 

To  show  one's  self  ungrateful. 

Benevolent  father  (one  calls  by  this 
appellation  persons  whom  one 
asks  for  something). 

Benefactor  (name  given  to  grand- 
ees). 

Lord,  great  benefactor. 

Lord,  great  benefactor,  divine  be- 
nefactor. 
Great  benefactor. 

Different  virtues  attached  to  rem- 
edies. 
The  talapoins  are  addressed  so. 

In  what  pagoda  do  you  live? 

Distressed,  sad,  sorrow,   irritated. 

Muddy  water. 

Trouble  and  thick. 

Of  a  sad  countenance;  afflicted. 

Troubled,  angry,  dissatisfied. 

Dissatisfied. 

Angry,  irritated. 

Accustomed,  familiar,  private. 

Accustomed,  familiar. 

Intimate  friends. 


Things  put  in  pawn  when  one  makes 
a  wager  king  (in  game  of  chess). 
Lingham. 
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KHUN 

KHUN  NANG 

LÙK  KHUN 

SALA  LÙK  KHUN 

PRUKSA  LÙK 

KHUN 
KHUN  MUN 

KHUN  LUANG 

/  RAB  SANG  KHUN 
LUANG 
NÔK  KHUN  THONG 

KHUN 

KHUN  MÛ 

KHUN 

KHUN  HAN 

THA:  Vi  KHUN 

PRAB  MAi  THArVi 

KHUN 
TON  KHUN 

KHUNG 

KHUNG  THÂO  VAN 
TAI 
KHUNG       I 

THONG  KHUNG 

KHUNG  KHÔT 

KHUNG -KHUNG 

KHANG 
KHUNA  ' 

KHÙNTHÔ 

KHÙRU 

KHÙRU  vara: 

KHÙT 

KHÙT  KHU 
NGN  KHUT  KHU 


KHUT 

Grand,  les  grands. 

/ 
Mandarins  en  général. 

Juges  conseillers  des  cours  d'appel 

Le  tribunal  de  ces  conseillers. 

Conseil  des  LÙK  KHUN. 

Chefs  d'un  ordre  inférieur. 

Roi. 

Il  est  ordonné  par  le  roi. 

Gracula  Javanensis  (  Mainate  à 
collier  jaune;  oiseau  parleur  ) . 

Nourrir,  donner  de  la  nourriture 
aux  animaux. 

Donner  de  la  nourriture  aux  porcs, 

Multiplier,  d'augmenter,  multipli- 
cation aritlimétique. 
Multiplication  et  division,  calcul. 

Doutler,  double. 

Condamner  à  payer  le  double. 

Espèce  de  Colocasie  dont  on  man- 
ge les  tiges. 
Jusqu'à. 

Jusqu'à  la  mort. 

Contour  de  rivière,   sinuosité    de 

fleuve. 
Sinuosités  d'un  fleuve. 

Courbé,  tortueux. 

Garder  en  prison. 

Voyez  KHÛK 

Gargoulette,  alcarazas. 

Précepteur;  planète  de  Jupiter. 

Jeudi. 

Se  replier,  se  contracter,   devenir 

trop  court,  raccourci. 
'Replié,  contourné,  enroulé. 

Dormir  le  corps  plié. 


Grandee,   the  grandees. 

Mandarins  in  general. 

Judges,  counsellors  of  the  court;;  of 

appeal. 
The  tribunal  of  these  counselloi;;. 

Counsel  of  LÙK  KHUN. 

Chiefs  of  an  inferior  order. 

King. 

It  is  ordained  by  the  king. 

Gracula  Javanensis  { Hill  Myna  ) . 

To  feed,  to  give  food  to  the  animals. 

To  give  food  to  the  pigs. 

To  multiply,  to  increase,  arillimcl- 
ical  multiplication. 

Multiplication  and  division,  calcul- 
ation. 

To  double,  double. 

To  condemn,  to  pay  double. 

Kind  of    Colocasia   the  stems  «f 

wich  are  eaten. 
Until. 

Until  death. 

Circuit  of  a  river,   winding  of  a 

stream. 
Sinuosities  of  a  river. 

Bent,  winding. 

To  keep  imprisoned. 

See    KHUN 

Goglet,  water-pot. 

Tutor;  planet  Jupiter. 

Thursday. 

To  twist,  to  contract,  to  gel  too 

short,  shrunk. 
Twisted,  distorted,  rolled. 

To  sleep  with  one's  body  bent  doub- 
le. 
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KIIUT 

Fouir,  creuser. 

wr\u 

KHUT  DÏN 

Creuser  la  terre. 

1         V 

KHUT  KHU 

Creuser  un  fossé. 

KHUT  NGON 
KHLONG  KHUT 

Chercher  des  trésors  enfouis  dans 

la  terre. 
Canal  creusé  de  main  d'homme. 

•J 

KHLT 

E.xcréments,  fiente. 

mi  m 

MÛT  KHÙT 

Excréments. 

wutnm 

khCt 

KIICt   MArPHHAO 

Racler,  ratisser,  diminuer  en  ra- 
clant. 
Râper  la  pulpe  de  coco. 

LEK  KHLT 

Instrument  de  fer  pour  racler. 

11 

KHÙT  KHAT 

Racler  et  polir. 

mm 

nÛÀ  KHÙT 
KHUTliA: 

Tôle  rasée  {mot  injurieux  pour  les 

talapoins) 
Excréments,  ordures. 

ii 

khutha:  na:rôk 

KHU  ,   KHU  va 

Un  des  enfers  où  les  damnés  sont 

plongÔs    dans  les  excréments. 
À  savoir,  c'est-à-dire. 

4 

n                     • 

KHU 

Ceps. 

f]!in^!i,lé^îi 

'    TÔK  KHU  ,  sXi  KHU 

Mettre  aux  cep:ji. 

^n*îlB 

TÏT  KHU 

Mis  aux  ceps. 

"un  m 

KHU  MU 

Menottes. 

h  m 

KHU  KHA 

Ceps  et  cangue. 

^îin^ 

KHU  KHO 

Cangue. 

KHU 

Poutre,  solive. 

h  m 

KHU  KHAT 

Soutien  d'une  poutre. 

KHUÂKG 

Olfenser,  être  offensé,  se  fAcher. 

im  ami 

KHUÂNG  CHAi 
KHUÂNG  KHËN 

Avoir  le  coeur  froissé;  irritation, 

mécontentement. 
Être  irrité,  supporter  avec  peine. 

KHUÂNG  TA 
KHAT  KHUÂNG 
FUT  KHUÂNG 

Offusquer  la  vue,  avoir  mal  aux 
yeux. 

Etre  arrêté,  faire  obstacle,  suppor- 
ter avec  peine. 

Arrêté  {  par  exemple,  d'une  clef 
rouillée  ) 

To  dig,  to  hollow  out. 

To  hollow  out  the  ground. 

To  dig  a  ditch. 

3  To  seek  for  treasures  buried  in  the 
earth. 
Canal  dug  by  manual  labour. 

Excrements,  ordure. 

Excrements. 

.  To  scrape,  to  rake,   to  lesson  by 
scraping. 
To  scrapethepulp  of  the  cocoa-nut. 

Iron  instrument  for  scraping. 

To  scrape  and  polish. 

1  Shaven  head!  (word  of  abuse  to  llie 
bonzes). 
Excrements,  ordure. 

I  One  of  the  hells  in  which  thedamn- 
ed  are  merjed  in  excrements. 
The  question  is,  it  is. 

Fetters. 

To  put  a  man's  feet  in  fetters. 

Placed  in  fellers. 

Handcuff. 

Fetters  and  cangue. 

Cangue. 

Beam,  joist. 

Support  of  a  beam. 

To  offend,  to  be  offended,  lo  gel 
angry. 

,  To  be  sick  at  heart;  to  be  irritated, 
discontentment. 
To  be  angry,  to  be  scarcely  able  to 
endure. 

I  To  obscure  the  view,  to  have  bad 
eyes. 

•  To  be  stopped,  to  oppose,  to  be 
scarcely  able  to  bear. 

r  Stuck  fast  (as  for  instance,  speak- 
ing of  a  rusty  key). 
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KHUÂNG  RA:- 
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KHANG 

l*II!)4. 

KHUÂNG 

MU  TUÂ  Ni  KHUÂNG 

JÙ 
KHUB 

mmA 

KHUB  NUNC            ! 

'm 

KHUB 

ûhhU 

PLÏNG  KHUB  PAÎ 

âm 

KHUEN 

mâm 

THAM  KHUEN 

iùîiAièmi'm 

MUÂNG  KHUEN 

'm 

KHAN 
KHUK 

^4  fin  fin 

VÎNG  KHÏJK    KHUK 

\y\  t\f]  fin  fin 

FXi  LUK  KHUK 

1 
nnnn 

KHUK 
KHUK  KHAK 

m  nn  fTn 

THAM  KHUK  KHAK 

A      -B» 

fin  fit) 

KHUK  KHU 

KHUN 

^M  mu 

KHUN  RUEN 

^îlWflwlîJ 

KHUN  TON  MAI 

lllw^HÎJI 

PEN  KHUN  MA 

n'Suitlw^wm 

KLAB  PEN  KHUN 

n'SîJ  nw^wîn 

MA 

KLAB  KHUN    KHUN 

inn^w 

MA 

KOT  KHUN 

*tn4*flw 

KHÀNG  K~HUN 

*îiwât!i 

KHUN  XV 

iîti*iiw 

RUA  KHUN 

l«^ 

KHUN  THi 

^ti 

Htt 

KHUN 

De  mauvaise  grâce. 

Un  peu  gros,  un  peu  grand,  grand. 

Ce  porc  est  déjà  un  peu  grand. 

Demi-coudée  mesurant  douze  pou- 
ces. 
Demi-coudée. 

Manière  de  ramper  des  sangsues, 

des  vers  etc. 
La  sangsue  rampe. 

Quai,  endiguement  d'un  fleuve  ou 

d'un  canal. 
Faire  un  endiguement. 

Capitale  d'une  province  appelée 

vulgairement  Paklat. 
Avec  impétuosité,  avec  fracas. 

Courir  avec  impétuosité. 

Violence  du  feu. 

Tumulte,  bruit,  faste. 

Faire  de  l'ostentation. 

Pompe,  faste,  grand  appareil; 
étonnant,  magnifique. 

Monter,  surgir  (  s'ajoute  fréquem- 
ment à  certains  verbes,  pour 
exprimer  l'idée"  d'ascension 
d'augmentation  ). 

Monter  à  la  maison. 

Monter  sur  un  arbre. 

Revenir  à  la  vie,  ressusciter. 

Ressusciter,  résurrection. 

Ressusciter. 

Naître,  survenir.     . 

Temps  de  la  lune  croissante. 

Cela  s'appelle,  il  mérite  le  nom  de. 

Barque  qui  remonte  le  courant  du 
fleuve. 

Succéder  à  la  place  ou  à  la  di- 
gnité d'un  autre. 

Dépendre  de,  être  sous  le  pouvoir 
de  quelqu'un. 


With  a  bad  grace. 

Rather  big,  rathes  large,  large. 

This  pig  is  already  rather  big. 

Half-cubit  measuring  twelve  in- 
ches. 
Half-cubit. 

The  way  a  leach  crawls. 

The  leach  crawls. 

Quay,  embankment  of  a  river  'or  a 

canal. 
To  make  an  indictment. 

Capital  of  a  province,  called  comm- 
only Paklat. 
With  impetuosiiy,  with  a  crasii. 

To  run  violently. 

Violence  of  the  fire. 

Tumult,  noise,  pomp. 

To  boast. 

Pomp,  display,  great  preparations: 
astonishing,  magnificent^ 

To  mount  up,  to  rise  up  is  frequent- 
ly joined  to  certain  verbs,  for 
expressing  the  ideas  of  ascension 
and  augmentation). 

To  get  up  into  the  house. 

To  mount  a  tree.. 

To  revive,  to  resuscitate. 

To  resuscitate,  resurrection. 

To  resuscitate. 

To  be  born,  to  occur. 

Period  of  the  crescent  moon. 

That  is  called,  he  deserves  the  name 

of. 
A  boat  going  up  the  stream. 

To  succeed  a  person  in  his  place  or 

dignity. 
To  depend  upon,  to  be  under  the 

power  of  some  one. 
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KHUN 
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KHUN  siÀ  ,  KHUN 

n«lfim*îiî)>î 

ïlÀi 
KHUN  HÀi  CHAO 

IfTilw  ^îi  11^^ 

KHÔNG 

DAi  NGON  KHUN 

tia'unw 

LEO 
KLAB  KHUN 

KHUN  AO  MA 

KHUN  KIIUN  MA 

nu*iiw^"iîifnfj 

KHUN  KHUN   GHÀK 

nwm 

TAi 
KHUN  KHAM 

fi^Dtilitjnwm 

KLAB  THÔi  KHUN 

ij) 

KHAM 

m 

KHUN 

flUU 

KHUN  NI 

4       % 

KliuN  VAN  Ni 

nwnk 

KHUN  KÔN 

fif^i^nw 

KLANG  KHUN 

mt]>îflW 

THiÙNG  KHUN 

m;  mtjvî  nw 

PHON  THiÈNG 

flWÎKIK 

KHUN 
KHUN  JANG  RUNG 

iu 

KHUN 

4 

^W-ÎIÎJ 

KHUN  KHOM 

^IflIlW 

FAT  KHUN 

5wnu 

KHUN  HUN 

%u 

KHUN 

^        «1    î^     o 

KHUN  HAi  THAM 

mm 

KHUN  THAM 

KHUN  KIN 

lull 

KHUN  CHAi 

%Mm 

KHUN  TUÂ 

KHUN 

Provinces  OU  royavmes  tributaires, 

Restituer,  rendre,  retourner. 

Rendre,  restituer. 

Restituer  au  propriétaire. 

On  a  rendu  l'argent. 

Restituer,  rendre,  retourner. 

Reprendre,  rendre.  ; 

Se  lever  de  nouveau,  reparaître. 

Ressusciter. 

Rétracter  sa  parole,  se  dédire. 

Ne  pas  tenir  sa  parole,  se  rétrac- 
ter. 
Nuit. 

Cette  nuit. 

La  nuit  précédente. 

La  nuit  dernière. 

Pendant  la  null. 

Minuit. 

Après  minuit. 

Toute  la  nuit. 

Un  peu  amer  et  astringent 

Amer. 

Amer  et  âpre. 

.\pre  et  rance. 

Forcer,  contraindre,  résister,  s'op- 
poser. 
Forcer  à  quelque  chose. 

Faire  malgré  soi. 

Hanger  ou  boire  contre  son  gré. 

Résister  à  sa  propre  volonté. 

Se  faire  violence. 
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Tributary  provinces  or  kingdom. 

To  restore,  to  give  back,  to  return. 

To  return,  to  restore. 

To  restore  to  the  proprietor. 

They  had  returned  the  money. 

To  restore,  to  give  back,  to  return. 

To  take  back,  to  give  back. 

To  rise  again,  to  reappear. 

To  rise  from  the  dead. 

To  retract  one's  word,  to  unsay. 

Not  to  keep  one's  word,  to  retract 

one's  self. 
Night. 

This  night. 

Last  night. 

Last  night. 

During  the  night. 

Mid-night. 

After  mid-night. 

During  the  whole  night. 

Rather  bitter,  astringent. 

Bitter. 

Bitter  and  hard. 

Hard  and  rancid. 

To  compel,  to  constrain,  to  resist, 

to  oppose. 
To  compel  a  person  to  something. 

To  do  against  one's  will. 

To  eat  or  drink  against  one's  will. 

To  resist  one's  own  will. 

"\ 
To  force  one's  self. 
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KHUN  KHUAM 

LAM  iENG 
KHÔM  KHUN 


KHAT  KHUN 

KHUN  RU 

KHUN  RU  PHÙ  JAI 

KHUN  RUA 
KHUNG 

khÎjng  KRÔT 

KHUNG  KHiÈT 

KHÎjNG  HUNG 

KHUNG 

KHUNG 

KHUNG  XUEK  HÀÏ 

TUNG 
KHUNG  TÏING 

KHUNG  KHANG 

JUN  KHUNG 

KHUNG  s6 
1 
Ki,KÎ 

KÏ  KHÔN 

kT  MÔNG 

KÎ  HON  ,  KÏ  THÎ 

KÎ  MÀK  NOi 

Mi  KÎ  MÀK  Noi 
KÎ  ,  KÏ  THO  PHÀ 
KÎ 

PHX  KÎ  NUNG 
kH  -  MUA  KÎ 

MUÂ  TAIKÎ 


Résister  à  ses  penchants. 

Forcer,  forcer  quelqu'un   à  quel- 
que chose  malgré  lui,  opprimer. 

S'opposer,  résister. 

Faire  le  savant. 

Qui  veut  en  savoir  plus   que   son 

maître. 
Mettre  une  barque  en,  équilibre. 

S'irriter. 

Se  fâcher,  s'indigner. 

S'indigner,  être  mécontent. 

Irrité  par  jalousie. 

I 

Voyez  KHRUNG 

Tendre,  tirer. 

Tendre  une  corde. 

Bien  tendu,droit,  opimUtre. 

Or'gueiileux,  irritable. 

Se  tenir  droit,  se    redresser   avec 

insolence;  opîniAtre. 
Orgueilleux,  vaniteux. 

Combien? 

Combien  d'hommes? 

Quelle  heure  est -il? 

Combien  de  fois? 

Combien? 

Combien  y  en  a-t-il  ? 

Partie  d'un  métier  de  tisserand. 

Pince  d'étoffe  dans  le  métier,  pa- 
quet. 
Paquet  de  ]ang(^utis. 

I 
Il  y  a  un  instant. 

Il  n'y  a  qu'un  moment. 


To  resist  one's  inclinations. 

To  compel,  to  compel  a  person  lo 
do  something  against  his  Avill,  to 
oppress. 

Tooppose,  to  resist. 

To  behave  like  a  learned  man. 

One  who  thinks  himself  better  inf- 
ormed than  his  master. 
To  .place  a  boat  in  equilibrium. 

To  get  irritated. 

To  get  into  a  passion,  lo  be  indign- 
ant. 
To  be  indignant,  to  be  dissatisned. 

Irritated  by  jealousy. 

See    KHRUNG 

To  stretch,  to  strain. 

To  stretch  a  rope. 

I 

Well  stretched,  straight,  obstinale. 

Proud,  irritable. 

To  hold  one's  self  upright,  to  bear 

one's  self  insolently;  stubborn. 
Prouo,  vain. 

How  many? 

How  many  men? 

What  o'clock? 

How  often?  I^ow  many  times? 

How  much,  how  many? 

How  much  have  you? 

Part  of  a  weaver's  loom. 

A  piece  of  stuff  in  a  weaver's  loom, 

parcel. 
Parcel  oflangoutis. 

Just  now. 

Just  now. 
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flBWtl 

[hi 

KÔN  Ki 
KiAU 

KiÀU  KAN 

Un  peu  auparavant,  il  n'y  a  qu'un 

moment 
Ceindre,     suspendre,     accrocher. 

s'embarrasser,  s'entrelacer. 
Embrouillé,  enlacé,  embarrassé. 

ïTimmtmf] 

KÏÀU  KRA-.VAT 

Serrer  en  embrassant,  enlacer. 

mf]  i^!JQ 

KÔT  KiÀU 

Embrasser,  envelopper. 

inïJQlî 

KiÀU  vXi 

Suspendre  à  quelque  chose. 

mm  m 

KiÀU  KHÔNG 

Avoir  affaire  à,  être  intéressé  à. 

mm  nm 

XAN  ma!  KiÀU 

KHÔNG 
KiÀU  DONG 

Cela  n'est  pas  mon  affaire,  je  n'y 
suis  pour  rien. 

Associé,  allié. 

mm 

KiÀU 

Faucher,  moissonner,  couper. 

mm  m 

KiÀU  KHAO 

Moissonner  le  v\i. 

mm  mi 
mm 
mm 

mmmu 

KiÀU  JÀ 
KiÀU 
KiÀU 

KiÀU  PHAN 

Couper  des  herbes  avec  une  fau- 
cille. 

Ornement  d'or  pour  le  toupet  des 
enfants. 

Séduire,  attirer,  faire  l'amour;  em- 
brouillé. 

Amours  déshonnêtes. 

ùdumimu 
%     ^.   ^ 
mm  w  v\m 

%     \  ^ 
mm  mm 

[wmm 

m  [wm 

m  mm  m 

RUÂNG  KiÀU  PHAN 
KiÀU  PHÙ  JING 
KiÀU  LiAU 

Histoire  d'amourette. 
Séduire,  solliciter  les  femmes. 
Tortueux;  menteur,  détours. 

KiÀU  KÀN 
PHÀ  KiÀU 
PHÀ  KiÀU  PIIÎJNG 

Embrouillé,, embarrassé. 
Étoffe  ornée  de  fleurs  élégantes. 
Ceinture. 

nîj-fiuntj 
1 

kÎb-kùb  kÏb 

Rude,  raboteux. 

h 

k!b 

Plier,  plisser. 

h  m 

KÎb  PHÀ 

Plisser  une  étoffe. 

KÎB 

KÎB  MA 

Corne  du  pied  des  animaux. 
Corne  du  pied  du  cheval. 

Ir. 

kïcha: 

Ouvrage,  acte,  opération,  affaire. 

h  m 

KÏCHÀ  KAN 

Acte,  acUons. 

m  îîï  fii4  m4 
1 

kïchX  thûra: 

TÀNG  TÀNG 

Différentes  affaires. 

1  A  little  before,  just  now. 

,  To  gird,  to  hang  up,  to  hook,  to  he 
embarassed,  to  twist. 

In  confusion,  entangled,  embar- 
assed. 

To  hug  in  embracing,  to  entwine. 

To  embrace,  to  wrap  up. 
To  hang  up  on  something. 

To  have  business  with  somebody, 
to  be  interested  in. 

It  is  not  business,  I  am  not  inter- 
ested in. 

Partner,  ally. 

To  mow,  to  reap,  to  cut. 

To  reap  the  rice. 

■  To  cut  herbs  with  a  sickle. 

1  Golden  ornament  for  a  child's  stuft. 

•  To  seduce,  to  attract,  to  woo;  ent- 
angled. 
Unlawful  love. 

History  of  a  love-affair. 

To  seduce,  to  solicit  women. 

Winding;  liar,  crooked  ways. 

Entangled,  embarrassed. 

Cloth      decorated    with    elegant 

flowers. 
Girdle. 

Hard,  uneven. 

To  fold,  to  plait. 

To  plait  a  cloth. 

Horny  aubtance  of  a  hoof. 

Horse's  hoof. 

Work,  act,  operation,  affair. 

Act,  actions. 

Different  affairs. 
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fitmQî^ 

KÏCIIA  KAN^VÔN 

Atraire  importante. 

Important  affair. 

fiiiwm 

KÏCIIANÛKÎT 

Diverses  aflaircs.  afTaiies  grandes 

Various  affairs,  affairs  of  great  or 

1 

m  mw 

ou  petites. 

little  importance. 

KÏCHA  KAM 

Péché. 

Sin. 

i^fju-fisinfJD 

KiÊB-TA:K|iÈB 

Bâtonnets  pour  manger  à  la  ma- 

Small sticks  used  in  eating  after  liio 

A                     <!t                A 

nière  des  Cliinois. 

Chinese  fashion. 

in!JiJ-infJtJin!iD 

KiÈB-KiÊB  KiÈB 

Gris  des  poussins. 

The  cries  of  a  chicken. 

inun-i^çjfimtj 

KiËK-  KiËK  KAi 

Tâtonner  par  ci  par  là,  se  traîner 

To  grope  about,  to  proceed  wiili 

<!» 

avec  peine. 

difficulty. 

irifjM 

KiEN 

Charriot,  char. 

Carriage,  cart. 

mfjM  m  y\h 

KIEN  LÈM  NUKG 

Un  char. 

A  cart. 

ivimm 

KiEN  LO 

Chars  en  général. 

Carls  in  general. 

t.  A       Â 

m  intiw  \>\u^ 

KIIAO  KiEN  NUNG 

Un  char  de  riz. 

A  cartload  of  rice. 

ir\m 

Kii^NG 

Ne  pas  s'accorder,  se  quereller,  se 

Not  to  agree  together,  to  quanol 

1 

disputer. 

with     each    other,    to   dispiilc 

0-          Â                0-                  1 

amongst  each  other. 

!J>îin!j>jnwBfj 

JANG  KiÈNG  KAN 

On  n'est  pas  encore  tombé  d'ac- 

They have  not  yet  agreed. 

À     À       " 

JÙ 

cord. 

if)mït\^^ 

KiÊNG  LÎÈNG 

Disputer  sur  quelque  chose,  cher- 

To dispute   about  something,   lo 

^m^mitrim 

cher  noise. 

pick  a  quarrel. 

KiÊT ,  SAO  KÎÈT 

Poteau  où  sont  attachés  les  buffles 

Stake  to  which  the  buffaloes  arc 

^ 

pour  battre  le  riz. 

tied  when  beating  rice. 

ififj^ 

KiÊT 

Paresseux. 

mi  f)m 

KiÊT  KHRAN 

Paresseux,  être  paresseux. 

Idle,  to  be  lazy. 

KHÎ  KiÊT 

Très  paresseux. 

Very  idle. 

mâiiinm 

THAM  KiÊT  KHRAN 

Être  paresseux. 

To  be  lazy. 

KiÊT  KAN 

Paresseux  l'un  à  cause  de  l'autre. 

Idling  together. 

KiÊT 

Honneur,  dignité,  gloire. 

Honour,  dignity,  glory. 

KiÈTÏJÔT 

Dignité,  honneur,  gloire. 

Dignity,Jionour,  glory. 

Mi  KiÈTÏJÔT 

Être  en  dignité,  glorieux. 

To  be  in  offices,  glorious. 

ràfji^tJîStin 

SIA  KiÈTÏJÔT 

Perdre  sa  dignité. 

To  lose  one's  office. 

riBinoî^fjff 

THU  KiÈTÏJÔT 

Qui  tient  à  son  honneur. 

Affecting  one's  honour. 

1 

KÎK-KUKKIK 

Bruit,  par  exemple,  des  billes  de 

Noise,  as  for  instance,  of  billiard- 

^.^^ 

billard. 

balls. 

nit^fi 

KÏLÊT 

Concupiscense  of  the  flesh,  carnal 

^ 

charnelle,  passions. 

voluptuousness,  passions. 

fnîjnit^fi 

KAMA  KÏLÊT 

Volupté  chameUe. 

Carnal  voluptuousness. 

m  fîmfi 

TAT  KÏLÊT 

To  extirpate  one's  carnal  desires. 

s.. 

même. 

' 

fiJJ 

KÏM 

Or  (  mot  chinois  }. 

Gold  (Chinese  word). 
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KIMIXAT 

KÏN 

KÏN  KIIAO 

KÏit  KHAO  KÏN  PLA 

KÏN  KHAO  XAO 

KÏN  KHAO  KLANG 

VAN 
KÏN  KHAO  JÊN 

KHÔNG  KÏN 

KHÔNG  KÏN 

KHÔNG  3V 
KÏN  LUÂ  TAB  LUA 

POT 
THAM  KÏN 

THAM  MA  HÂ   KÏN 

KÏN  DÔK  BÎA 

KÏN  KAMRaI 

KÏN  NÉNG  ,  KÏN 

CHAi 
KÏN  NÉNGKHLËNG 

CHAI 
KÏNAHA  ,  KÏNARÈT 

KÏNARI  ,  KÏiNAUÏN 

KING 

KING  MAI 

kÎng  KÀN 

PEN  KING  PEN 

KÀN 
KÎNG  XAVAILA 

KÎNG  TA:KiENG 

TEK  KING 

TEk  KING  TEK 

KÀN 
KÎNG  SÂKHÂ 

RUA  KING 


Vers,  espèce  de  vers,  vers  dans  les 

intestins. 
Manger,  boire. 

Manger,  prendre  son  repas. 

Manger  Je  riz,  prendre  de  la  nour- 
riture. 
Déjeuner,  repas  du  matin. 

Dîner,  repas  de  midi. 

Souper,  repas  du  soir. 

Aliments,  comestibles. 

Choses  nécessaires  à  la  vie. 

Se  gorger  de  nourriture. 

Gagner  sa  vie,  e.vercer  un  métier. 

Chercher  sa  vie. 

Prendre  de  l'intérêt,  prêter  à  inté- 
rêt 
Vendre  avec  bénéfice. 

Soupçonner,  douter. 

Soupçonner  fortement. 

Nymphes  des  bois  avec  un  corps 
humain  et  des  pieds  d'oiseaux. 

Nymphes  des  bois  avec  un  corps 
humain  et  des  pieds  d'oiseaux. 

Branche,  petite  branche. 

Branches  des  arbres. 

Branches. 

Qui  a  des  branches;  circonstances: 

pousser  des  branches. 
Branches  de  candélabre. 

Becs  d'une  lampe. 

Pousser  des  branches,  se  diviser 

en  plusieurs  parties. 
Se  diviser  en  branches. 

Branches  très  touffues. 

Barque  dorée  et  sculptée. 


Worms,  kind  of  worms,  worms  in 

the  intestines.  | 

To  eat,  to  drink. 

To  eat  rice,  to  take  one's  meal. 

To  eat  rice,  to  take  food. 

To  break  fast,  the  morning  repast. 

To  dine,  the  midday  meal. 

To  sup,  the  evening  meal. 

Food,  eatables. 

The  necessaries  of  life. 

To  gorge  one's  self  with  food. 

To  seek  one's  liveliliood,  to  carry 

on  a  trade. 
To  seek  one's  livelihood. 

To  lake  the  interest,  to  lend  upon 

interest. 
To  sellât  a  profit. 

To  suspect,  to  doubt. 

To  have  a  very  strong  suspicion. 

Wood-nymphs  with  a  human  body 

and  bird's  feet. 
Wood-nymphs  with  a  human  body 

and  bird's  feet. 
Branch,  small  branch. 

Branches  of  trees. 

Branches. 

That  which  has  branches;  circumst- 
ances; to  throw  out  branches. 
The  branches  of  a  candelabrum. 

Burners  of  a  lamp. 

To  throw  out  branches,  to  divide 

into  several  parts. 
To  divide  into  branches. 

Ver;  thick  branches. 

A  gilt  and  carved  boat. 
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SiKNG  KING  KING 
KINGKA 
KINGKU 
KÏNON   ,  NANG  KÏNON 

kïra: 

KÏRÏJA 

KÏHÏJA  Di 

KÏRÏJA  XÙÂ 

KÏRÏJA  PHATHi 

KÏRÏJA  TAi 

KALA  KÏRÏJA  TAÎ 

KRA:THAM  KÏRÏJA 
TAi 
KÏRÏN 

KIT 

KIT 

KIT  KHÙANG 

JA  KIT  KH.to 

MAI  Mi  KIT 
KH1ÔANG 
KIT  KAN 

kitcha: 

KÏTÏSAB 
KIU 

k!u 
SO  m  KIU  PAi 

KLÀ 

TOK  KLX 

DAM  KLX 
KLA. 

GHXi  KLÀ. 


klX 

Son,  par  exemple  d'une  clochelte. 

Caméléon. 

Mille -pieds;  Iule. 

Nymphes  des  bois  avec  un  corps 
humain  et  des  pieds  d'oiseau 

Gomme  on  le  rapporte,  comme  nous 
l'avons  appris. 

Actes,  mœurs,  conduite,  manière. 

Bonnes  mœurs. 

Mœurs  dépravées. 

Conversation,  mœurs,  manière. 

Mort. 

Mort,  mourir. 

Mourir.' 

Éléphant. 

Voyez  kÎCHA: 

Empêcher,  gêner. 

Empêcher, gêner,  s'opposera, faire 

obstacle. 
N'embarrassez  pas  les  autres. 

Il  n'y  a  pas  d'obstacle. 

Se  gêner  mutuellement,  se  faire 

opposition. 
Voyez  kÏCHa: 

Renommée,  bruit,  action    qui   est 
divulguée,  événement  merveille, 
Terme  de  raillerie. 

Usé. 

Cette  chaîne  est  usée. 

Semis  de  riz  pour  transplanter. 

Semer  du  riz  pour  le  semis. 

Transplanter  le  riz. 

Audacieux,  courageux;  oser. 

Audace,  courage. 


Sound,  as  for  instance,  of  a  iitlli; 

bell. 
Chameleon. 

Milleped;  lulus.  t 

Wood-nymphs  with  a  human  boiK 

and  bird's  feet. 
As  they  say,  as  we  were  inforniod. 

Acts,  morals,  conduct,  manner. 

Good  morals. 

Depraved  morals. 

Conversation,  morals,  manner. 

Death. 

Death,  to  die. 

To  die. 

Elephant. 

See   kicha: 

To  prevent,  to  hinder. 

To  prevent,  to  hinder,  to  oppose, 

to  obstruct. 
Do  not  impede  the  others. 

There  is  no  obstacle. 

To  hinder  each  other,  to  make  opp- 
osition to  each  oth'er. 
See    KÏCHA- 

Reputation,  report,  an  action  which 
is  noised  abroad,  event,  wonder. 
Term  of  raillery. 

Worn  out. 

This  chain  is  worn  out. 

Seed-plot  of  rice  that  is  to  be  trans- 
planted. 
To  sow  the  rice  for  the  seed  plot. 

To  transplant  rice. 

Audacious,  courageous;  to  dare. 

Audacity,  courage. 
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PAK  KLA 

MAI  KLÀ  PHUT 

KLÀ  HAN 

KLÀ.HÂN  NAI  KAN 

ROB 
KLX  KHENG 

DÈT  KLÀ  KHÉNG 

LEK  KLÀ 

LEO  DUÈi  LEK 
KLÀ 
KLAB 

KLAB  PAi  KLAB 
MA 

DON  SAM  KLAB 

KLAB  CHAI 

KLAB  Di 

KLAB  RAi 

KLAB  KHAM 

KLAB  KLÔK 

KLAB  KLAI 

KLAB  KHUN 

KLAB  KHUN  AO 
KLAI 
KLAI 

JÛ  KLAi 

THANG  KLAI 

PXi  THANG  KLAi 

DU  TE  KLXi 

KLXi  KAN 

KLAI  KLXi 

HANG  KLAI 


KLAI 

Insolent,  effronté 

Ne  pas  oser  parier. 

Audacieux,  courageux. 

Courageux  dans  les  combats. 

Véhément,  ardent,  courageux,  opi- 
niâtre. 
Soleil  ardent  et  brûlant. 

Acier. 

D'acier,  fait  d'acier. 

Revenir,  retourner,  tourner,  rendre. 

Aller  et  revenir  souvent,  réitérer, 
répéter,  changer  souvent  d'avis, 

Aller  et  venir  trois  fois. 

Être  changé,  se  convertir,  changer 

d'avis. 
Il  devient  meilleur. 

II  devient  pire. 

Rétracter  sa  parole,  ne  pas  tenir 
ses  conventions  ou  ses  promes- 
ses. 

Qui  n'est  pas  ferme,  inconstant, 
qui  ne  tient  pas  sa  parole. 

Être  transformé,  être  changé,  de- 
venir. 

Rendre,  restituer. 

Reprendre. 

Maladie  des  graines. 

Loin,  éloigné,  lointain. 

Être  loin. 

GhemiQ  long. 

Aller  au  loin. 

Regarder  de  loin. 

Éloignés  l'un  de  l'autre;  dissembla- 
bles. 
Très  éloigné. 

Éloignés,  séparés  l'un  de  l'autre. 
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Insolent,  bold. 

Not  daring  to  speak. 

Audacious,  courageous. 

Brave  in  battle. 

Vehement,    ardent,     courageous, 

head  strong. 
The  hot  burning  sun. 

Steel. 

Made  of  steel. 

To  return,  to  turn,  to  render. 

To  go  to  and  fro  frequently,  to  re- 
peat, to  begin  again,  to  change 
one's  mind  often. 

To  go  and  return  three  times. 

To  be  changed,  to  be   converted, 

to  change  ones  mind. 
He  gets  better. 

He  gels  worse. 

To  recall  one'»  word,  not  to  keep 

one's  agreement  or  one's  prom 

ises. 
Moveable,  inconstant,  who  does  not 

keep  his  word. 
To  be  transformed,  to  be  changed, 

to  become. 
To  give  back,  to  restore. 

To  take  back. 

Disease  in  corn. 

Far,  distant,  remote. 

To  be  distant. 

A  long  way. 

To  go  afar. 

To  look  from  afar  off. 

Far  from  each  other;  dissimilar. 

Very  far. 

Distant,  separated  from  each  other. 
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KLAÎ 

jC  KLAI 

nUEN  KLAi 

KLAI  KLÀi 

KLAÎ  KAN 

KL^i  KHiENG 

KHAO  KLAÎ 

NANG  KLAÎ 

KLAÎ -KLAI  KLÎÂ 

KLAÎ  KLÎÂ  HÀi  Di 
KAN 
KLAi 

KLAI  PAI  ,  KLAÎ 
PEN 
KLÀi-KLUÈi  KLÀi 

KLAK 

KLAK  JA 

KLAK  KHEM 
KLÀK 

KHI  KLÀK 

KLAM 

KLÀM  PHÀ ,  KLAM 

NÀ  PHÀ 
KLÀM  KLAi 

KLAM  KLUN 
KLAM 

NON  KLÀM 
KLAM 

KLAM  NUNG 

KLÔM  KLAM 
KLAM 

Sf  KLAM 


KLAM 

Près,  auprès,  voisin. 

Être  près. 

Maison  voisine. 

Tout  près. 

Conligu,  voisin. 

Gontigu,  voisin. 

8'approcber. 

8'asseoir  auprès. 

Exhorter,  engager. 

Exhorter  à  la  concorde. 

Métamorphose ,      transformation  ; 

être  changé,  devenir. 
Être  métamorphosé,  se  changer  en, 

Espèce  de  bananier. 

Petite  boite  de  bambou,  étui. 

Boite  à  tabac. 

Étui  à  épingles. 

Dartres. 

Dartre;  dartreux. 

Ourler,  galonner. 

Ourler  une  étoffe. 

Redemander,  le  dédire. 

Avaler  en  se  forçant. 

Sédiment,  lie,  dépôt,  gélatine. 

I  igé,  qui  a  fait  un  dépôt  (  se  dit 

des  liquides  ). 
La  pesanteur  d'un  pois  sauvage. 

La  pesanteur  d'un  pois  sauvage. 

Un  très  petit  poids. 

Rouge  vif. 

Couleur  rouge  vif. 


Near,  close,  neighbour. 

To  be  near. 

Neighbouring  house. 

Near. 

Contiguous,  neighbouring. 

Contiguous,  neighbouring. 

To  come  near  to. 

To  sit  near  to. 

To  exhaust,  to  attract. 

To  recommend  peace. 

Metamorphosis,  transformation;  to 
be  changed,  to  become. 

To  be  transformed,  to  be  changed 
in. 

Kind  of  banana- tree. 

Small  box  of  bamboo,  case. 

Tobacco-box. 

Case  for  pins. 

Herpes,  herpetir  eruption. 

Herpes;  having  au  herpetic  erup- 
tion. 
To  hem,  to  lace. 

To  hem  a  stuff. 

To  ask  something  back,  to  retract. 

To  swallow  by  forcing  one's  self. 

Sediment,  refuse,  settlement  gel- 
atinous substance. 

Coagulated,  which  has  deposed  a 
sediment. 

Weight  of  a  wild  pea. 

Weight  of  a  wild  pea. 
A  very  small  weight. 
Bright  cherry  red. 
Bright  cherry  red  colour. 
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klXm 

KLÀM  MÛ 

KLÀM  ma:phrao 

NAM  MAN  PEN 
KLÀM 
KLAN 

KLAN  LAO 

KLAN  NAM  MAN 

|IIÔM 
KlIRUÂNG  KLAN 

MO  KLAN 

KLAÎJ 

KLAN  CHAI 

KLAN  NAM  TA 

KLAN  NAM  TA  MÏ 

DJti     '  ^ 
KLAN  NUA  KLAN 

CHAi 
ÔT  KLAN 

KLUN  KLJtN 
KLANG 
KLANG 

JÙ  KLANG 

THXm  KLANG 

NAi  THXM  KLANG 

SABBÛRUT 
KUNG  KLANG 

SUN  KLANG 

VAT  AO  SUN 

KLANG 
PAN  KLANG  ,  JANG 

KLANG 
KLANG  KAO 

KLANG  MAI 
HONG  KLANG 

KHÔN  KLANG 

KLANG  KHÔN 


Pulpe,  graisse. 

Graisse  de  porc  qui  n'est  pas  enco- 
re fondue. 
Pulpe  de  coco. 

L'huile  est  figée. 

Distiller;  alambic. 

Distiller  l'arack. 

Distiller  des  huiles  volatiles. 

Matières  à  distiller;  alambic. 

Vase  distillaloire,  alambic. 

Retenir,  supporter,  soutenir. 

Retenir  sa   respiration,  réprimer 
son  cœur,  se  retenir,  se  modérer. 

Retenir  ses  larmes. 

Qui  ne  peut  retenir  ses  larmes. 

8'animer  à,  résister,  se  retenir. 

Souffrir,  supporter,  se  retenir. 

S'efforcer  d'avaler. 

Tube  dans  lequel  on  a  passé  une 

corde  ou  une  chaîne. 
Milieu,  le  milieu,  parmi. 

Être  au  milieu,  parmi. 

Parmi,  au  milieu. 

Au  milieu  des  fidèles. 

Ligne  du  milieu,  le  milieu. 

Milieu,  axe,  centre. 

Déterminer  le  milieu,  le  centre. 

Médiocre,  de  moyenne  espèce. 

Ce  qui  n'est  ni  vieux  ni  neuf. 

Chambre  du  milieu. 

Médiateur,  arbitre. 
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Pulp,  fat. 

Fat  of  pork  that  is  not  yet  melted. 

Pulp  of  cocoa-nut. 

The  oil  is  coagulated. 

To  distil;  alembic. 

To  distil  arak. 

To  distil  volatile  oils. 

Materials  which  are  to  be  distilled; 

alembic. 
A  dislilling  vase,  alembic. 

To  retain,  to  support,  to  sustain. 

To  keep  in  one's  breath,  to  still  one's 
heart,  to  keep  one's  temper,  to 
moderate  one's  self. 

To  keep  back  one's  tears. 

Unable  to  keep  back  his  tears. 

To  encourage  one's  self,  to  resist, 

to  moderate  one's  self. 
To  suffer,  to  endure,   to  moderate 

one's  self. 
To  swallow  with  effort. 

Tube  through  which  they  passed  a 

cord  or  a  chain. 
Middle,  the  middle,  among. 

To  be  in  the  middle,  among. 

Amongst,  in  the  middle. 

Amongst  the  faithful. 

The  middle  line,  the  middle. 

Middle,  axis,  centre. 

To  determine  the  middle,  the  centre. 

Middling,  of  a  middling  sort. 

Things  neither  old  or  new. 

The  middle  room. 

Mediator,  arbitrator. 


Homme  de  moyen  flge,   environ  A  middle  aged  man,  about  forty 
quarante  aitt>  I    years. 
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klXo 

klXo  MXi  PHAi 
KLiÈNG  KLAO 
KLUNG  KLAO 
KLto 

SiÉN  KLAO 
PROT  KLio 

prot  klao  prot 
kra:môm 

KLAO  PHÔM 

KLAO  CHUK 

KLAO  MUEi 

KUÊT  KL^O 

KOM  KLJi[0 

KOM  KLAO  KESÎ 

KLAO 

KLAO  VX  DUÈi 

KLAO  THUNG 

KLAO  VX  DUÈi 

BAB 
VX  KLAO 

VX  KLAO  HAi  KH^O 

Di  KAN 
KLAO  THÔT 

BÔK  KLAO 

KLAT 

KLAT  SVk 
XO  PHX  KLAT  vXi 
KHEM  KlXt 
mX!  KLAT 


KHÙEB 

Ôter  avec  un  couteau  les  aspéri- 
tés d'une  chose,  la  polir. 

Polir  des  bambous. 

Poli,  uni,  polir,  aplanir. 

Arrondir,  polir. 

Têle,  sommet  delà  tète,  chevelure; 

rassembler  ies  cheveux;  moi  (en 

parlant  aux  supérieurs  ). 
Tële,  cheveux    (  en   parlant  des 

princes  }. 
Pardonnez-moi    (  en  parlant  aux 

princes  ). 
Pardonnez-moi    (  en   parlant  aux 

princes  ). 

Peigner  et  rassembler  les  cheveux; 

moi  (  en  parlant  aux  grands  ], 
Peigner  le  toupet  d'un  enfant. 

Chignon. 

Tordre  son  chignon. 

Incliner  ta  tête,  saluer. 

Saluer  en  inclinant  la  tête. 

Dire,  raconter,  traiter  de. 

Parler  de,  traiter  de. 

Discourir,  parler  de. 

Discourir  sur  le  péché. 

Instruire,  apaiser,  exhorter. 

Réconcilier. 

Accuser,  incriminer,  faire  un  crime 

de. 
Faire  remarquer,  dire. 

Attacher,  rassembler  avec  une 
épingle  ou  autre  chose  sembla- 
ble. 

Attacher  les  bords  d'un  habit  avec 
une  épingle. 

Attacher  une  étoffe  avec  une  épin- 
gle. 

Épingle,  agrafe. 

Épingle  de  bois. 


<Y1CF'^ 


Tb  take  away  the  roughness  or  asp- 
erities of  a  thing  with  a  knife,  to 
mooth. 

To  smooth  bamboo. 

Smooth,  plain,  to  smooth,  to  innke 

even. 
To  round,  to  smooth. 

Head,  top  of  the  head,  hair;  In 
gather  the  hair;  1  (  speaking  lo 
the  grandees). 

Head,  hair  (speaking  of  the  prin- 
ces). 

Pai^don  me  (speaking  to  the  prin- 
ces). 

Pardon  me  (  speaking  to  the  prin- 
ces). 


To  comb  and  gather  the   hair;  1 

(speaking  to  the  grandees). 
To  comb  the  topknot  of  a  child. 

A  top-knot  on  the  crown  of  the  head. 

To  twist  one's  hair. 

To  bend  the  head,  to  salute. 

To  salute  bending  the  head. 

To  say,  to  relate,  to  treat  of. 

To  speak  upon,  to  treat  of. 

To  treat  of,  to  speak  upon. 

To  speak  about  sin. 

To  instruct,  to  appease,  to  exhort. 

To  reconciliate. 

To  accuse,  to  incriminate,  to  charge 

with  a  crime. 
To  remark,  to  say. 

To  fasten,  to  gather  together  Wilh 
a  pin  or  with  any  such  thing. 

To  fasten  the  skirls  of  a  coat  wit'*  * 

pin. 
To  fasten  any  stuff  with  a  pin. 

A  pin,  a  clasp. 

A  pin  made  of  wood. 


Yltf'o»' 
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KLAT  KONG 
KlIt  ,  KLAT  KLUM 

Percer  une  tumeur  avec  une  épin- 

gle. 
Être  dans  l'anxiété,  anxiété. 

KLAT  KLUM  NÂÏ 
ÔK 
KLÀTjKLÂT  KLUEN 

Être  anxieux,  inquiétude. 
Dispersé,  épars,  en  désordre. 

THÏNGKLÀT 
KLUEN 
KLË: 

Laisser  les  choses  en  désordre. 
Toupet,  tresse  de  cheveux. 

DEK  SÔNG  KLË: 
KLË 

Enfant  dont  la  chevelure  se  divise 

en  deux  petites  tresses. 
Fenêtre  du  palais. 

ami} 

KLEB 

Balle  de  riz. 

rXm  KLEB 
MËNG  KLEB 

Déchet  du  riz  décortiqué,  brisures 

de  riz  nou  vannées. 
Insecte  commun  dans  la  balle  de 

KLÈM 

AO  MAI  KLEM 

KHÀO 
KLÈM  LAO 

Boucher  une  fente,  consolider,  en- 
tremêler, raccommoder,  caler. 

Consolider  en  enfonçant  une  pièce 
de  bois. 

Mets  que  l'on  mange  en  buvant  du 

mumii 

KAB  KLÈM 

KÏN  KLÔM  KLÈM 

Mets  que  l'on  mange  en  buvant  du 

vin. 
Avaler  presque  sans  mâcher. 

anm                  • 

KLÈNG 

À  dessein,  exprès,  par  malice. 

unn^m 

KLÊNG  THAM 

Faire  exprès. 

un  ^"4  71 
mh ,  iinaQ  nm 

KLÈNG  VA 
KLÊNG  KHAO 
KLÊO,KLKO  KLÀ 

Sans  motif,  direpar  malice,  repro- 
cher. 
Agir  à  dessein  contre  les  autres. 

Fort,  courageux. 

mnn 

KLET 

Manger  ce  qu'il  y  a  de  meilleur. 

mmnm 

NÛ  KLET  KBjLo 

Le  rat  mange  le  meilleur  riz. 

ûwmf] 

PÀK  KLET 

Palais  délicat. 

mn 

KLET 

Écailles,  pellicule. 

mr\  î)m 

KLET  PLÂ 

Écailles  de  poisson. 

m  mt) 

KHÛT  KLET 

Enlever  les  écailles'd'un  poisson. 

KLET  Fi 
KLET 

Pellicule  qui  tombe  des  plaies  gué- 
ries. 
Voyet    PLET 

To  prick  a  tumour  with  a  pin. 

To  be  anxious,  anxiety. 

To  be  anxious,  anxiety. 

Dispersed,  scattered,  indisorder. 

To  leave  the  the  things  in  disorder. 

Topknot,  tress  of  hair. 

A  child  whose  head  of  hair  is  divi- 
ded into  two  small  treeses. 
Window  of  the  palace. 

Husk  of  rice. 

The  refuse  rice  after  milling,  course 

bran. 
An  insect  common  in  the  husk  of 

rice. 
To  stop  up  a  chink,  to  consolidate, 

to  intermix,  to  repair,  lo  wedge. 
To  consolidate,  by  fining  in  a  piece 

of  wood. 
Meal  which  is  eaten  when  drinking 

wine. 
Meat  which  is  eaten  whendrinking 

wine. 
To  swallow  eagerly. 

Designedly,  on  purpose,  mischiev- 
ously. 
To  do  designedly. 

Without  motive,   to  say  through 

spite,  to  reproach. 
To  actdesignedly  against  the  others. 

Strong,  courageous. 

To  eat  what  is  best. 

The  rat  eats  the  best  rice. 

Delicate  palate. 

Scales,  pellicle. 

Scales  of  fish. 

To  scale  fish. 

Pellicle  which  falls  from    healed 
wounds. 

See    PLET 
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KLI 

KLÔNG  KLÎ 
KLÎA 

KLÎÂ  DÏN 

KLÎA  KLAÏ 
KLÎÂ 

KLÎA  kl5m 

KLIÂ  KLÔM  IlAi  Di 

kXn 

KLIAU 

Ti  KLIAU 

KLÎAU  KLÔM 

KHAO  KLÎAU 

xilEK  SÀM  KLIAU 
KLÎÂU 
KLÎB 

KLÏB  KRA-.DÀT 

KRA:DÀT  si  KLÎB 

KLÎB  BUA 

KLÎB  HU 
KLÏENG 

KLiENG  THU  PUN 
KLiÈNG 

KLiÈNG  KLAO 

KLiÈNG  KLÔM 

KLÔM  KLiÈNG 

s6m  KLiÈNG 

KLiÊT 

KLiÊT  NUA  CHO- 
RA KHÈ 
nX  KLiÊT 


Boîte  carrée   à    plusieurs    petits 

compartiments;  raquette. 
Boîte  plus  grande  et  ronde. 

Aplanir,  égaliser,  niveler. 

Aplanir  un  terrain. 

/Réconcilier. 

Engager,  attirer  par  des  flatteries, 

Séduire,  attirer  par  des  flatteries, 
ou  des  ciiarmes,  persuader  par 
des  paroles,  apaiser. 

Réconcilier. 

Ficelle;  tordre  des  ficelles. 

Tordre  des  ficelles. 

Ficelles  fortement  câblées,  épris 

d'amour. 
Tordre  des  ficelles,  ficelle  câblée. 

Corde  à  trois  fils. 

Voyez   PLÎAU 

'A 

Feuille,  pétales  des  fleurs. 

Cahier  de  papier. 

Quatre  feuilles  de  papier. 

Pétales  de  la  fleur  de  nymphéa. 

Pavillon  de  l'OKeille. 

Truelle. 

Truelle  de  maçon. 

Uni,  poli  net. 

Bien  uni,  bien  poli,  ncl. 

Rond  et  bien  uni,  doux  au  toucher, 

mou. 
Uni,  poli. 

Orange  à  écorce  unie. 

Avoir  horreur,  détester. 

Avoir  en  horreur  la  chair  de  cro- 
codile. 

Détestable,  repoussant,  qui  excite 
l'horreur. 


Square    box    with   several    small 

partitions;  racket. 
A  round  box  of  larger  size. 

To  render  even,  equalize,  to  level. 

To  level  a  ground. 

To  reconciliate. 

To  induce,  to  allure  by  flatteries. 

To  seduce,  to  allure  by  flatteries «r 
charms,  to  persuade  by  words, 
to  appease. 

To  reconciliate. 

String;  to  twist  strings. 
To  twist  strings. 

Strongly  twisted   strings;  in  lovo 

with, 
To  twist  strings;  strings  made  into 

a  cable. 
Cord  composed  with  three  strings. 

See    PLÎAU 

Leaf,  petals  of  flowers. 

A  sheet  of  paper. 

FoUr  leaves  of  paper. 

Petals  of  the  flower  nymphéa. 

Pavilion  of  the  ear. 

A  trowel. 

Trowel  of  a  mason. 

Level,  smooth,  clean. 

Quite  level,  quite  smoolh,  clean. 

Round  and  well  polished,  pleasing 

to  the  touch,  soft. 
Level,  smooth. 

An  orange  with  a  smooth  skin. 

To  dread,  to  detest. 

To  detest  the  flesh  of  Ihn  crocodile 

Detestable,  repulsive:  Hiat  wliici» 
excites  horror. 


r^^<f^ 
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&u  nX  klîêt 

KLiÈT  XANG 

PEN  Tlli  KLiÊT 
XANG 
KLÎk  ,  KLÛK  KL? K 

klÎn 

NUÂ  NJ  Mi  KLIN 
KLIN  HÔM 
KLIN  MEN 
SON  KL?N 

klÏng-klÎng  klÔt 

KLING 

KLIN  G  PXi  KLING 

MA 
LÙK  KLING 

KLING  KLUEK 

S^EK  KAi 
KLING  KLAT 

KLING  KLÔK 

KLING  KLÔK  AO 
TUÂ  RÔT 
KLO  -  KLO  KLÉ 

klo  klé  kan 
klô  -  nà  klô 
klô  ,  klô  kle 

phùt  klô  kle 
klÔb 

klob  khuam 

klôb  kluen 

KHUAM 
KLOB  KLÎÂ 

KLOB  LÔB 

KLÔB  LÔB  KHÛN 

siÂ 

KLOi  ,  THAO  KLOi 


C'est  détestable,  horrible  à  voir. 

Haïr,  détester. 

Détestable. 

Bruit  de  choses  s'entrechoquant. 

Odeur  bonne  ou  mauvaise. 

Cette  viande  sent  déjà  mauvais. 

Odeur  agréable,  odorante. 

Odeur  fétide,  qui  sent  fort. 

Tubéreuse,  petit  lys  de  l'Inde. 

Parasol  princier  à  trois  étages 

Rouler,  être  roulé,  se  tourner. 

Se  rouler,  se  retourner  de  côté  et 

d'autre. 

Rouleau. 

Se  rouler  à  terre,  se  vautrer. 

Dérouler,  se  dérouler. 

Fourbe,  menteur,  se  rouler. 

Habile  à  se  débarrasser. 

S'amuser,  badiner;  rendez  vous. 

Plaisanter,  se  donner  rendez-vous, 

Fourbe. 

À  tort  et  à  travers,  non  sens. 

Parler  en  l'air,  parler  à  tort  et  à 

travers. 
Couvrir  de  terre,  couvrir,  assoupir, 

faire  oublier,  taire. 
Cacher  une  affaire. 

Assoupir  uue  affaire. 

Faire  oublier,  taire. 

Détruire. 

Oublier  les  bienfaits. 

Patate  sauvage  i  chair  très  blan- 
che. 


Itisdetestable,horriblelo  the  sight. 

To  hate,  to  detest. 

Detestable. 

Noise  of  things  which  are  shaking 

together. 
A  good  or  bad  odour. 

This  meat  stinks  already. 

An  agreeable  odour,  fragrant. 

A  rank  smell,  smelling  strongly. 

Tuberose,  a  small  Indian  lily. 

Princely  parasol  with  three  stories. 

To  roll  up,  to  be  rolled  up,  to  turn. 

To  roll  one's  self,  to  turn  from  side 
to  side, 
roller. 

To  roil  one's  self  on  the  ground,  to 
wallow. 

To  unroll,  to  be  unrolled. 

A  cheat,  a  liar;  to  roll  one's  self. 

Clever  at  disengaging  one's  self. 

To  amuse  one's  self,  to  play  ren- 
dez-vous. 
To  jest  with,  to  make  a  rendez-vous. 

A  deceitful  man. 

At  randon,  nonsense. 

Tolalkat  random,  to  speak  nonsen- 
se. 

To  cover  with  earth,  to  covei,  to 
appease,  toqulel,  ton  conceal. 

To  hide  something. 

To  hush  up  an  an  affair. 

To  drive  from  Ihemind  topassover 

in  silence. 
To  destroy. 

To  forget  favors. 

A  wild  potato withaverywhite pulp. 
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KLOl  CHAI 

KIÔK 

KLAB  KLÔK 

KLÔK  TA 

KLÔK  NÀ 

KLÔK  nX  KLÔK  TA 

THAM  TA  KLÔK 
KLEK 
KLÔK 

KLÔK  CHÔK  SÎÀ 
KLOK 
KLÔM 

KLÔM  KLÏJNG 

KLÔM  KLÔM 

KLÔM  KLiAU 

KLÔM  KLIAU    DÏAU 

KAN 
SiÉNG  KLÔM  KAN 

KLÔM, KLÔM  NON 

KHAB  KLÔM 

KLÔM  HË 

KLÔM 

KLÔM 

KLÔM  SAO  HÂi 
KLÔM 
KLÔM-KLIA  KLÔM 

KLÔM  -  KLÔM  KLÈM 
PHÙT  KLÔM   KLÉM 
KÏN  KLÔM  KLÈM 

KLON 

KHÔN  THiÀU  KLÔN 
KLÔN  KLÂT 


KLÔN 

Aimable,  chéri. 

Tourner,  rouler. 

Inconstant,  infidèle. 

Tourner  les  yeu.x. 

Faire  des  grimaces. 

Gestes  plaisants,  grimaces. 

Tourner  les  yeux. 

Rincer,  laver,  nettoyer,  ingurgiter. 

Rincer  le  verre. 

Vase  de  coco. 

Rond;  bien  d'accord. 

Tout  à  fait  rond,  arrondi  au  tour. 

Arrondir;  intimement  unis. 

Ficelles  câblées. 

Intimement  unis,  amants. 

Concert  de  voix. 

Chanter  pour  endormir  un  enfant. 

Chanter  pour  endormir  un  enfant. 

Chanson  d'une  femme  qui  endort 

un  enfant. 
La  seizième  partie  d'un  fu'ang. 

Arrondir. 

Arrondir  «ne  colonne. 

Exciter,  exhorter. 

Imparfaitement. 

Ne  pas  parler  distinctement. 

Ne  mâcher  qu'à  demi. 

Plusieurs,  épars  çà  et  là,  de  çà  et 

là. 
Plusieurs  se  promènent  çàetlà. 

Dispersé,  épars  çà  et  là. 


Amiable,  beloved. 

To  turn,  to  roll. 

Inconstant,  unfaithful. 

To  turn  the  eyes. 

To  make  faces. 

Comical  gestures,  faces. 

To  turn  the  eyes.  ' 

To  rinse,    to  wash,  to  clanse,  to 

gargle. 
To  wash  the  glass. 

A  vase  of  cocoa-nut. 

Round;  in  good  accord. 

Entirely    round,    rounded  wil  h  a 

lathe. 
To  make  round;  intimately  uailcd. 

Twisted  pack-thread. 

Closely  connected,  lovers. 

Concert  ofvoices. 

To  sing  in  order  to  make  a  tliild 

sleep. 
To  sing  in  order  to  make  a  child 

sleep. 
Song  of  a  woman  who  lull.<  l)or 

child  to  sleep. 
The  sixteenth  part  of  afu'ani,'. 

To  make  round. 

To  make  a  column  ronud. 

To  excite,  to  exhort. 

Imperfectly. 

To  speak  indistinctly. 

Not  to  chew  entirely. 

Several,  scattered  here  and  llioro, 

here  and  there. 
Several  walk  here  and  there. 

Spread,  scattered  here  and  there. 
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KLÔN  kluen 

LÙK  MAI  KLON 
KLUEN  TAÎ  TON 


KLON 

BOT  KLON 

TENG  KLON 

KAP  I^LON 
KLON 

KLON  PRAITU 

KLON  NÀ  TÀNG 
KLON 

KLON  KHÔ 

KLON  LBU 

XO'nG  KLON 
KLON 

KRA:SAi  KLÔN 

PEN  KLÔN 

KLÔN  LONG  FAK 
KLÔN 

KLÔN  THUNG 

KLÔN  LÔN 
KLÔN 

KLÔN  MA 
KLÔN 

THÔT  KLÔN 
KLÔN 

KLÔN  MAI 

jXNG  KLÔN  JÛ 

CHËO  KLÔN 


KLÔN 


Plusieurs;  épars  çà  et  là. 

Les  fruits  tombés  sont  épars  sous 
l'arbre. 


Vers,  poésie. 

Vers,  poëmes. 

Faire  des  vers. 

Espèce  de  vers. 

Languette  de  bois  ou  de  fer  pour 
fermer  une  porte  ou  une  fenêtre. 
Loquet  d'une  porte. 

Targette  d'une  fenêtre. 

Chevrons  d'un  toit. 

Chevrons  entaillés. 

Chevrons  unis. 

Planche  qui  borde  un  toit,  pied  des 
chevrons. 

Hernie,  douleur  de  reins,  gonfle- 
ment des  testicules. 

Douleur  de  reins,  hernie,  gonfle- 
ment des  testicules. 

Qui  souffre  de  cette  maladie. 

Hernie. 

Vide;  vider,  épuiser. 

La  bourse  est  vide. 

Bourse  vide. 

Exciter. 

Exciter  un  cheval  avec  l'éperon. 

Troncs  d'arbres,  rouleau. 

Mettre  des  rouleaux  dessous,  traî- 
ner. 
Ébaucher;  grossier. 

Ébaucher  du  bois. 

Qui  n'est  pas  encore  travaillé. 

Rame  ébauchée  mais  non  achevée. 
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Several,  scattered  here  and  there. 


The  fallen  fruits  are  scattered  un- 
der the  thee. 


Verses,  poetry. 

Verses,  poems. 

To  make  verses. 

A  kind  of  verses. 

Tongue  of  wood  or  iron  for  shutt- 
ing door  or  windows. 
Latch  of  a  door. 

Hasp  of  a  window.  ^ 

Rafters  of  a  roof. 

Notched  rafters. 

Smooth  rafters. 

Plank  that  lines  a  roof,  foot  of  the 

rafters. 
Hernia,  lun\bago,  svelling  of  the 

testicles. 
Lumbago,  rupture,  hernia  of  the 

testicles. 
He  who  suffers  from  that  disease. 

Hernia. 

Empty;  to  empty,  to  exhaust. 

The  purse  is  empty. 

Empty  purse. 

To  excite. 

To  excite  a  horse  with  the  spur. 

Trunk  of  trees,  roller. 

To  put  rollers  under,  to  draw. 

To  rough-hew;  rough. 

To  rough-hew  wood. 

Not  worked  yet. 

An  oar  rough-hewn  but  not  worked 
yet. 
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KLÙA 


<i.o\î3 


lîîi  hm          1 

RUA  KLÔN 

Pirogue,  tronc  creusé  en  forme  de 
barque. 

mf\  hm 

XÀT  KLÔN 

Tribus  sauvages,  grossières. 

Xmu 

KLON 

Arracher,  arraclier  des  pieux  plan- 
tés en  terre. ' 

nm^    ' 

KLONG 

Tambour. 

nmt^ 

Ti  KLONG 

Battre' le  tambour. 

mm  inl 

KLONG  PHERi         '* 

Gros  tambour. 

n^B^ISimj 

KLONG  VÏNÏTX.U 

Tambour  que  l'on  battait  autrefois 
lorsqu'on  voulait  faire  appel  au 
l'oi. 

nm^ 

KLÔN  G 

Boîte. 

ntiîi4Fimf) 

KLÔNG  MÀK 

Boîte  pour  mettre  l'arec. 

i]h^  m 

KLÔNG  JA 

Boîte  à  tabac. 

nmi^î 

KLÔNG 

Tube,  tuyau,  cylindre;  pipe. 

nmi^liw 

KLÔNG  FIN 

Pipe  pour  fumer  l'opium. 

mm  m  m 

KLÔNG  sfJB  J\ 

Pipe  pour  fumer  le  tabac. 

f]mi4^'B>î 

KLÔNG  SÔNG 

Lunette  d'approche,  télescope. 

nmi4  3^î,fiai4  itlî 

KLÔNG  JÏNG   , 

Sarbgcane. 

fimi>î-i'flfi^îi^ 

KLÔNG  PAO 
KLÔNG -KHAO  KLÔNG 

Riz  encore  imparfaitement  ômondé. 

fig^n,n?^4îit^fi 

KLÔT  ,  KLING  KLOT 

Parasol  à  triple  étage. 

imn 

KLO 

Ami,  compagnon,  camarade. 

illw  m^îi  rm 

PEN  KLo'  KAN 

Amis  l'un  de  l'autre. 

^Big  inaB 

XAO  KLO 

Amis,  camarades. 

n^Q 

KLUÂ 

Craindre,  redouter,  avoir  peur. 

nm  mtJ 

KLUÂ  BÀB 

Craindre  le  péché. 

wnnai,nfifiSQ 

NUK  KLUA  ,  KIIÏT 

Être  effrayé,  craindre. 

figijjfiSb 

KLUA 
KHUAM  KLUÂ 

Crainte,  peur. 

îlin^Q 

NÀ  KLUÂ 

Terrible,  redoutable,  à  craindre. 

naQ  ifiK 

KLUÂ  KRENG 

Respecter,  craindre. 

nû^j  iTiK  vjîï  m 

KLUÂ  KRENG 

Craindre  Dieu. 

î::^ 

pura:  chÀo 

nt^Q 

KLÙÂ 

Avaler  avec  de  l'eau,  mélanger. 

nwuiiitnriwîhiim 

KÏN  JA  LEO  KÏN 
NAM  KLÙÂ 

Aprps  avoir  pris  une  médecine, 
avaler  de  l'eau  pojur  la  faire 
descendre. 

A  dug-out,  a  tree  hollowed  outlilio 

a  boat. 
Savage,  rude  tribes. 


To  pull  out,  to  pull  out  stakes  fi\ d 

into  the  ground. 
Drum. 

To  beat  the  drum. 

Large  drum. 

Drum  which  was  beaten  foriiinlv 
when  an  appeal  was  made  to  I  lie 
king. 

Box. 

Box  for  keeping  areca. 

Tobacco-box.  ^ 

Tube,  pipe,  cylinder;  pipe. 

A  pipe  for  smoking  opium. 

A  pipe  for  smoking  tobacco. 

Eye-glass,  telescope. 

A  hollow-pi pc  to  blow  tiiroiiiçli. 

Rice  partly  shelled. 

A  parasol  with  three  storic.'^. 

Friend,  companion,  comrade. 

Friends,  one  to  the  other. 

Friends,  comrades. 

J 
To  fear,  to  dread,  to  be  in  fear. 

To  have  a  horror  of  sin. 

To  be  afraid,  to  fear. 

Fear,  dread. 

Dreadful,  formidable,  to  befc-iUHl. 

To  respect,  to  fear. 

To  fear  God. 

To  swallow  with  water,  to  mix. 

After  having  taken  physic,  to  maJiC 
it  go  down  by  swallowing  wiiU'i"- 


4,oCf\ 


•.fmnabîj 

r;a"Q!jmfn 

■i 

fufîJ 


KLUA  KLOK  ,  KLUA 

KLUN 
KLÙÂ  KAN 

KLUEK  KLÙÀ 

KLÙÂ  KESÔN 

KLUÂNG 

PLÔNG  KLUÂKG 

TA  KLUÂNG 

KHO  HÔi  KLTÂNG 

KLUEi 

KLUÈi 

TON  KLUK! 

KLLEl  Vi  NUKG 

KLUÈi  HÔM 

KLUÈi  KHAi 

KLUÈi  SÔM 

KLUÈi  SAN 

KLUÈi  TAINi 

KLUÈi  NAMVA 

KLUÈi  LANGKA 

KLUK  ,  KLUK  KLUK 

KLUK  KLAK 

KH()N  KLUK  KLAK 

KLUM 

JA  KLUM  NUNG 

PHLU  KLUM  NUNG 

oXi  KLUM  NUNG 

KLUM 

KHÛAN  KLUM 

VIKG  KLUM 


Avaler  avec  de  l'eau,  mélanger. 

Mêler  ensemble  plusieurs  choses, 

mélanger. 
Avaler  après  s'cMre  rincé  la  bouche, 

se  môler. 
Amasser   le  pollen  des  fleurs  (  en 

parlani  des  abeilles  )  . 
Percé,  creux,  cave,  ouvert  des  deux 

bouts. 
Tube  percé  des  deux  côtés. 

Yeux  creux. 

Gourmand,    glouton,  grand  man- 
geur. 
Entonnoir. 

Banane,  bananier. 

Bananier. 

Une  grappe  de  bananes 

Banane  odorante. 

Petite  banane  jaune. 

Banane  un  peu  aigre. 

Banane  courte. 

Bananier  jaune. 

Banane  très-commune. 

Havenala  Madagascariensis  (Arbre 

du  voyageur). 
Bruit     ressemblant   au    glouglou 

d'une  bouteille. 
Bruit  d'ustensiles  remués. 

Mettre  tout  sens  dessus  dessous  en 

cherchant. 
Paquet,  tablette,  polotte. 

Une  tablette  de  tabac. 

Un  paquet  de  feuilles  de  bétel. 

Peloton  de  fil. 

Obscurcir,  s'épaissir,  s'amonceler, 

se  troubler;  en  foule. 
La  fumée  offusque. 

Courir  en  foule. 
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To  swallow  with  water,  to  mix. 

To   mix  togelher  several    things. 

to  mingle  together. 
To  .swallow   after    having  wasiied 

the  mouth,  to  mix. 
To   gatlior  the   pollen  of   flowers 

(speaking  of  bees). 
Pierced,  liollow,  open  on  both  sides. 

A  tube  pierced  on  both  sides. 

Hollow  eyes. 

Greedy,  gluttonous,  great  eater. 

Funnel. 

Banana,  banana-trcc. 

Banana-tree. 

A  cluster  of  bananas. 

Fragrant  banana. 

A  small  yellow  banana. 

A  rather  sour  banana. 

A  short  banana. 

Yellow  banana-tree. 

A  very  common  banana. 

Ravenala  Madagascariensis  (  The 

traveller's  tree). 
Noise  similar  to  the  guggling  of  a 

bottle. 
Noise  of  utensils  moving. 

To  put  every  thing  topsy-turv>  in 

searching. 
Parcel,  cake,  ball. 

A  rake  of  tobacco. 

A  packet  of  the  leaves  of  betel. 

A  ball  of  thread. 

To  darken,  to  thicken,  to  gather,  to 

grow  turbid;  in  crowds. 
The  smoke  darkens. 

To  run  in  crowds. 


404 


KLUNG 


<Co<C 


a'  ^     ^ 
ifi^^ti 

inf tin  Qi 
inâîiw 
m^Bwtitifinn^ 


i^Bwtl 


min 


inâîiuîiîîu 

%      '         X 
mu 


mu]û 


mm 


mi  mu 
fiSu  m  Itl 

mA 


KLUM  ÔK  KLUM 

chXî 

KLUM  Di  KLUM 

RAi 
KLUM  KHL^NG 

KLUM  RÎJM 

KLUM  KL^M 

VING  KLUM  KLAM 

KLUM  KHLUM 

KLUÂ 

NA  KLUA 

Di  KLUA 

KLuA  sÎnthXo 

KLUEK 

KLUEK  SUEK  JÛ 

KLUEK  KLIJA 

KESÔN 
KLUEK  KLING 

KLUEK  \k 

KLUEN 

KLUEN  ÔK  CHÂK 

THÎ 
JA  KLUEN  FI 

KLUEN  KLÂT 

KLUEN  KLON 

KLÔB  KLUEN 

KLUEN, KLAK  KLUEN 

KLUN 

KLUN  MAi  LONG 
KHO 

KLAM  KLUN 

KLUN  KHAO  PXl 

KLÔK  KLUN 

KLUNG 


Cœur  troublé,  agitation  d'esprit; 

86  troubler. 
Avoir  des  accès  d'humeur. 

Troublé  et  presque  fou. 

Se  précipiter  en  foule. 

En  foule. 

Courir  en  foule. 

Ténébreux,  obscurci. 

Sel,  matière  saline. 

Salines. 

Sel  purgatif,  magnésie,  sel  d'Ep- 

som. 
Sorle  de  sel  médicinal.    . 

Rouler,  être  roulé,  se  rouler. 

Se  rouler. 

Se  rouler  dans  les  fleurs  (en  par- 
lant des  mouches  } . 
Rouler,  être  roulé,  se  rouler. 

Peut-être,  si  peut-être,  par  hasard, 

de  peur  que. 
(Être  répandu,  dissiper,  disperser; 

changer. 
Changer  de  place. 

Reipède  qui  dissipe  une  tumeur. 

Dispersé  çà  et  là,  se  dérouler. 

Affluer  en  foule,  être  dispersé,  se 

propager. 
Assoupir,  couvrir. 

Espèce  de  dartres,  taches   blan 

ches  sur  le  corps. 
Avaler,  boire. 

Cela  ne  peut  s'avaler  { expression 
(1  gurée  en  parlant  de  choses  qu'il 
n'est  pas  permis  de  garder). 

Avaler  peu  à  peu. 

Avaler,    boire. 

Avaler  en  se  gargarisant. 

Tourner,  faire  au  tour. 


A  troubled  heart,  mental  trouble; 

to  be  troubled. 
To  be  pettish. 

Troubled  and  almost  mad. 

To  rush  in  crowds. 

In  crowds. 

To  run  in  crowds. 

Gloomy,  obscured. 

Salt,  a  salty  substance. 

Salt-pits. 

Purgative  salt,  magnesia,  Epsom 

salt. 
A  certain  medicinal  salt. 

To  roll,  to  be  rolled,  to  roll  onci; 

self. 
To  roll  one's  self. 

To  roll  about  in  the  flowers  (speak- 
ing of  flies). 

To  roll,  to  be  rolled,  to  roll  one's 
self. 

Perhaps,  if  perhaps,  by  cliance, 
lest  by  hazard. 

To  bespread,  to  scatter,  to  disper- 
se; to  change. 

To  change  one's  place.  , 

A  remedy  that  dissipates  a  swelling.^ 

Dispersed  here  and  there,  to  unroll. 

To  flockin crowds,  to  be  dispersed, 

to  spread. 
To  appease,  to  cover. 

Kind  of  letter,  white  spots  upon  (he 

body. 
To  swallow,  to  drink. 

It  cannot  be  swallowed  (a  figiu al- 
ive term  applied  to  thingstliat 
are  forbidden  to  be  kept). 

To  swallow  little  by  little. , 

To  swallow,  to  drink. 

To  swallow  in  gargling. 

To  turn,  to  fashion  with  a  lathe. 


4.oi^ 
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w  ^^^ 

XÀNG  KLl'nG 

Tourneur  de  profession. 

inh^  n^^î 

KHRÎJÂNG  KLÎING 

Tour. 

^finïi>î 

XAK  KLUNG 

Tirer  les  cordes  d'un  tour. 

fiaîjnm 

KLÔM  KLÎÎNG 

Rond  et  congme  fait  au  tour. 

fil^intn 

KLUNG  KLAO 

Poli  et  comme  fait  au  tour. 

i^gnâ^î 

EU  KLÎÎNG 

Taille  svelte. 

im%                   • 

ko: 

Ile. 

m  IÎ11Ï 

HUA  ko: 

Pointe  d'une  île. 

ifiu  nmn 

ko:  mÀk 

Pulo-pinang  (île  des  arecs). 

iî11ïl^!JW 

ko:  Kip 

Iles  en  général. 

ims                    • 

ko: 

Saisir,  arrêter  par  les   ordres  de 

o                                                                          V 

l'autorité. 

mm  iVTiZ  m  am 

tXmruêt  ko: 

KHAO  LEO 

Les  satellites  l'ont  arrêté. 

mis 

ko: 

Se  percher,  s'attacher. 

wn  imï 

NÔK  ko: 

L'oiseau  se  perche. 

îJa^im? 

PLÏNG  ko: 

Les  sangsues  s'attachent  à  la  peau. 

ims ,  ivf\%  ivf]% 

ko:, ko:  ko: 

Son,  par  exemple,  d'un  bambou 
vide  qu'on  frappe. 

imi-mzmz 

ko:-ko:kë: 

Brouillon,  querelleur;  couvert  de 

u 

buissons,  de  broussailles. 

Î1 

Ko 

Particule  conjonctive;  et  pour  cela, 

Bm^wnlfT 

alors,  en  conséquence. 

JÀNG  Ni  KO  DAÎ 

Cela  peut  se  faire  aussi  de  cette 

^  u 

manière. 

imQfi 

LEO  KO 

Et  ensuite. 

^w  am  î\  WBW 

KÏN  LEO  KO  NON 

Manger  et  ensuite  dormir. 

fin 

KÔDi 

Hoit. 

mgm^^îJWMfjn'^ 

THEVADA  KO  DÎ 

Soit  les  anges,  soit  les  hommes. 

m  WW  n  ^ 

MANUT  KO  Di 

thXngwXnkô  Di 

Quand  même,  néanmoins,  cela  po- 

sé, cependant. 

m                    • 

KO 

Toufife  de  plantes. 

âwtiB 

PEN  KO 

Qui  pousse  en  touffes. 

fitîlei 

KO  PHAi 

Touffe  de  bambous  sortant  de  la 

!• 

même  tige. 

riBPitin 

KO  JJL 

Touffe  d'herbe. 

him 

KO  KHEM 

Touffe  de  roseaux. 

An  expert  turner. 

Turning-lathe. 

To  pull  the  strings  of  a  lathe. 

Made  round  as  with  a  lathe. 

Smooth  and  as  made  with  a  lathe. 

Slender  shape. 

Island. 

Point  of  an  island. 

Pulopinang  (island  of  the  areca). 

Islands  in  general. 

To  seize,  to  arrest  by  order  of  tiie 

authorities. 
Thg  satellites  have  arrested  him. 

To  perch,  to  slick. 

The  bird  perches. 

The  leeches  stick  to  the  skin. 

Sound,  for  instance,  of  an  empty 
bamboo  when  it  is  shuck. 

Blunder-head,  quarreller;  covered 
with  bushes,  with  brambles. 

Conjunctive  particle;  and  for  that, 
then,  also,  consequently. 

That  may  be  made  also  this  way. 

And  afterwards. 

To  eat  and  sleep  afterwards. 

Either. 

Either  angels  or  men. 

Even  though,    nevertheless,  that 

granted,  however. 
Tuft  ofplants. 

Which  shoots  in  tufts. 

I  Tufts  of  bamboos  springing  from 
the  same  stalk. 
A  tuft  of  grass. 

A  tuft  of  reeds. 
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<CoH? 


fit5-fiB  un 
m 

îi'î!  m  ,  fît)  mî 

fÎ!l 

m  m 

mmim 

nQfifi 

ffîlîîl 

m  fiB  îB 

tlfinî! 
în-în  in 
în-^w:jîn 
nu 

l^nîj 

m  mit} 
nu 

nunfi 

nuug 
nu 

tf^  nu  îfj      '  ■ 
nBu 

mn]^mtir]m 
nBu 


KO -KO  KE 
KO 

KO  I-Xi 

KO  TIIAM,KÔ    KAN 
KO  SU  ET 
KO  HÊT 
KO  KIIUAM 
KO 

KO  ÏT 
XÀNG  KO 
KO  KAMPHÈNG 
KO  TUK 
Ko 

KO  RÔ 

THAM  KO  RÔ 
POT  KO 
KÔ-KÔ  KE 

ko-khanom  ko 
kÔb 

SAÏ  KÔB 

KOB  THAVAi 
KOB 

KOB  THÙT 

KOB  BUÂ 
KÔB 

JANG  KOB  JÛ 
KÔB 

KÔB  PXi  DUÈi 

kusôn 

KÔB 


Un  drole;  effronté,  brouillon. 

Commencer,  être  cause  de. 

Allumer  le  feu. 

Cpmmencer  le  travail. 

Commencer  les  prières. 

Être  la  cause  d'un  événement,  d'une 

dispute  etc. 
Faire  surgir  un  procès. 

Bâtir,  construire. 

Construire  en  briques. 

Architecte,  constructeur. 

Bâtir  un  mur. 

Construire  un  édifice,  une  maison. 

Vaniteux,  qui  se  vante,  fat. 

Vaniteu.x  et  menteur. 

Agir  avec  orgueil,  avec  ostentation. 

Menteur  et  vaniteux. 

EfTronlé,  insolent. 

Espèce  de  gâteaux    à    la  manière 

chinoise. 
Rabot,  varlope. 

Raboter,  varloper. 

Petite  enclume  d'orfèvre. 

Grenouille. 

Grosse  grenouille. 

Petite  grenouille. 

Plein.   , 

Il  est  encore  plein. 

Doué  de. 

Doué  de  vertu. 

Mêler  ensemble,  être  bien  ensem- 
ble. 


A.  knave;  bold-face,  blunder-ho.'xi. 

To  begin,  to  be  the  causeof. 

To  light  the  fire. 

To  begin  the  work. 

To  begin  prayers. 

To  be  the  cause  of  an  event,  of  a 

dispute,  etc. 
To  give  rise  to  a  law-suit. 

To  build,  to  construct. 

To  build  with  bricks. 

An  architect,  a  builder. 

To  build  a  wall. 

To  build  an  ediflce,  a  liouse. 

Full   of  vanity,  one  who   boasls. 

foppish. 
Full  of  vanity  and  lying. 

To  act  banghtily,  with  ostenfalion. 

Lying  and  full  of  vanity. 

Bold-face,  insolent. 

A  kind  of  Chinese  cake. 

Plane,  jack-plane. 

To  plane,  to  finish  with  the  joinlifi:,' 

plane. 
A  goldsmith's  little  anvil. 

Frog. 

Big  frog. 

Little  frog.      ' 

Full. 

It  is  still  full. 

Gifted  with. 

Gifted  with  virtue. 

To  mix  together,  to  be  in  accord 
together. 


d-ooy 
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ïnUjîniinîiD 
iîiFin 

iTtiîj-fnîfitiîj 
n!]ti-mfiî)!J 

^    ^    ty 

ïnufiîiîj 
îin,fiîifiîi 

mtinn 


Kon  JA 
kOb 
kùb  nam  kin 

koB  NUN  G 

KÔB  AO 

KAM  KÔB 

KÔB  KÔi 
KOB  ,  KOB  KÔB 
KÔnÔK 

kôiiÔk  to  LK 

KÔi-KAN  KÔi 
KÔi -KING  KÔi 
KÔi  -  KËNG  KÔi 
KÔi-NIU  KÔi 

vi^:N  KÔi 

KÔi 

KÔi  AO 
KÔi  KHAO 
KÔi  KÔB 
KÔi  KONG 

kÔk  ,  kÔk  kÔk 
kÔk  ka:tÀk 
kÔk 

ME  KOK  KÔT  LÙK 
KOK 

st'A  KÔK 
KÔli 

KÔK  LÔM 

JA  KÔK 


Composer  un  remède  de  plusieurs 

drogues. 
Puiser  des  deux  mains. 

Boire  avec  les  deux  mains. 

Ce  que  les    deux   mains    peuvent 

contenir. 
Prendre  avec  les  deux  mains. 

Prendre  avec  les  deux  mains. 

Ramasser  avec  les  deux  mains. 

Puiser  des  deux  mains. 

Mentir,  menteur. 

Menteur  et  médisant. 

Ouvrage,  travail. 

Branches. 

Bagout. 

Petit  doigt. 

Bague  pour  le  petit  doigt. 

Ramasser,  puiser,  prendre  dans  un 

tas. 
Prendre  dans  un  tas. 

Prendre  du  riz  dans  le  grenier. 

Ramasser  avec  les  bras  et  les  mains. 

Accumuler,  amasser. 

Gloussement  de  la  poule. 

Gaquelage  de  la  poule. 

Tenir  embrassé  et  couché. 

La  mère   en   dormant   tient  son 

enfant  embrassé. 
Jonc  avec  lequel  on  fait  des  nattes. 

Nattes  de  jonc. 

Attirer  les  humeurs,  sucer,  tirer. 

Attirer  le  vent  du  corps. 

Remède  qui   attire  l^s  humeurs, 
ventouse,  emplâtre. 


To  compose  a    remedy  of  several 

drugs. 
To  draw  up  with  bolh^hahds. 

To  drink  with  both  hands. 

That  which  the  hands  can  contain. 

To  take  with  both  hands. 

To  take  with  both  hands. 

To  gather  with  bolh  hands. 

To  draw  up  with  both  hands. 

To  lie,  liar. 

Liar  and  slenderer. 

Work,  labour. 

Branches. 

Ragout. 

Little  finger. 

Ring  for  the  little  finger. 

To  gather,  to  draw  up,  to  lake  from 

the  heap. 
To  take  from  a  heap. 

To  take  rice  in  the  granary. 

To  gather  with  the  arms  and  the 

hands. 
To  accumulate,  to  gather  together. 

Clucking  of  the  hen. 

Clucking  of  the  hen. 

To  hold  in  one's  arms  and  lying 

down. 
The  mother  during  her  sleep  keeps 

her  child  in  her  arms. 
Reed  of  which  mats  are  made. 

Rush  mats. 

To  draw  the  humours,  to  suck  out, 

to  draw  out. 
To  take  the  wind  from  the  body. 

A  remedy  that  draws  away  humours, 
cuppings,  plaster. 
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KÔN 


<Co*^ 


nîifi  i^Bfi 

KÔK  LUET 

Saigner. 

To  bleed. 

inn  mx)  uu 

DEK  KÔK  NOM 

L'enfant  prend  la  mamelle. 

The  infant  suci»  the  breast. 

m^-uzm^u) 
m^  mf] 
înn-tnnifin 

kôk-ma:kôknah 

BANG  KÔK 

kôk-kôk  KÈK 

Arbre  dont  les  fruits  sont  simi- 
laires à  l'olive. 
Village  des  oliviers,  nom  de  la  ca- 
,  pitale  de  Siam. 
Libertin,  polisson. 

A  tree  which  bears  fruits  similar 

lo  that  of  the  olive. 
Village  of  olive-trees,  name  of  the 

capital  of  Siam. 
Libertine,  rogue. 

i^tjQÎnnifin 

THÎÀU  KÔK  KEK 
DON  KOK  KEK 

Errer  comme  un  polisson. 

To  wander  like  vagabond. 

i?iw  înn  inn 

Errer  comme  un  polisson. 

To  wander  like  vagabond. 

hm 

KOLA 

Tumulte,  trouble. 

Tumult,  trouble. 

Ig-initlwtfiî^i 

VÏVÀT  PEN  KOLA 

Dispute  avec  tumulte. 

A  noisy  quarrel. 

tnm  m 

KOLA  HON 

Tumulte,  trouble,  émeute. 

Tumult,  trouble,  riot. 

h^rï 

KÔLÏJÎJK 

Trouble,  tumulte. 

Trouble,  tumult. 

ÎUI                            • 

r)umi 

KèM 

KOM  NÀ 

KôM  nJL  thXm  HÂ 

KÏN 

KÔM  HUJt 

Incliner,  courber,  baisser;  incliné. 

Courber  la  tête,  supporter,  accep- 
ter son  infortune. 
Chercher  sa  vie  avec  humilité. 

Baisser  la  tête. 

To  incline,  to  bow,  to  cast  down; 

inclined. 
To  bow  down  the  head,  to  endure, 

to  accept  one's  misfortune. 
To  search  humbly  for  one's  living. 

To  bow  down  the  head. 

11ÎJ  imii 

KÔM  KlXo 

Baisser  la  tête. 

To  bow  down  the  head. 

mjfinij 

KÔM  KRAB 

Prosterné  et  la  tête  inclinée. 

Prostrated  and  the  head  inclined. 

mu 

KOM 

Courbé,  recourbé. 

Bent,  bent  round. 

m  mu 
mîulinmu 
mu ,  im  mu 

IflfifîtlîJtTi!) 

KHAO  KOM 

Cornes  courbées. 

Bent  horns. 

NÔKBÏN  PÎK    KOM 
KÔM  ,  TiÂ  KÔM 
TiA  KÔM  KO 

L'oiseau  vole  en  courbant  les  ailes. 

Nain. 

Vaniteux,  fier. 

The  bird  flies  with  curved  wings. 

Dwarf. 

Vain,  haughty. 

în:jîmiî 
tniîjw 

KÔMAIPHAT 
KÔMBN 

Étoffe  de  filaments  de  nymphéa. 
Grenat  couleur  de  sang. 

Cloth  made  of  the  threads  of  nymp- 
héa. 
Blood  coloured  garnet. 

Itiiun 

KÔMÈT 

Nymphéa  rouge. 

Bed  nymphéa. 

tfiijyi 

KÔMÎJT 

Nymphéa  ronge. 

Red  nymphéa. 

tlîuifi:^ 

KÔN 

PA'.GHË  KÔN 

Art,  artifice,  ruse,  quelque  chose  de 

mystérieux. 
Clef  à  secret. 

Art,  arUfice,  wile,  something  mys- 
terious. 
Key  with  secret. 

fin  Bin ti 
ifipifiîi 

KÔK  QbAÎ 

Embûches,  mses. 

Ambushes,  wiles. 

LE  KÔN 

ArUfice,  nue,  art  secret,    secret 

é*an  avi. 

Craft,  wile,  secret  art,  the  secretof 
fill  art. 

(ioCf* 


KÔN 
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lï^WÎI^ 

LEN  KÔN 

m^ufi 

KÔN  JÔN 

mum 

XÔB  KÔN 

m 

KON 

m^ 

KON  THÎ 

m  mu 

KÔN  SUÉN 

m 

KÔN 

f\f\mv\m 

TÏT  KÔN  MO 

fiî 

KON 

1114  flî 

KANG  KON 

mm 

JOKON 

mu 

• 

KÔN 

inumu 

DON  KÔN 

]ûmu 

PAi  KÔN 

m  mu 

TE  KÔN 

mu  m  mu 

THÀ.N  TE  KÔN 

m  mu 

KHRANG  KÔN 

û\^mu 

PÂNG  KÔN 

û\^muikt\ 
"û^î  mu 

ijîfl 

PANG  KÔN  jXnG 
Mi  BURUT 

xXtkôn 

muM 

KÔN  gha: 

munm 

KÔN  gha:  phùt 

m  m  mu 

JÀ  PHO  KÔN 

m!JQtîtlW,ïl2 

mu 

mm 

pi  Au  KÔN,  pa:- 

DiAU  KÔN 

mu 

• 

KÔN 

muh^  ,miw?iw 
mu?\u 

KÔN  SÏLA ,  KÔN 

hIn 

KÔN  DÏN 

muh 

eôn!t 

iûu  mu 

PEN  KÔN 

Exercer  la  magie;  art  de  chariatan, 

prestidigitation. 
Automate. 

Très  bien,  avec  art,  avec  artifice, 
à  propos. 

Moissonner,  faucher,  couper,  apla- 
nir. 

Couper  les  herbes  d'un  lieu,  apla- 
nir un  endroit. 

Arracher  les  herbes  d'une  planta- 
tion. 

Anus,  fesses,  fond  d'un  vase. 

Gela  tient  au  fond  de  la  marmite. 

Bras. 

Étendre  les  bras  (  en  parlant  des 

princes  )  . 
Saluer,  élever  les  bras. 

D'abord,  avant,  auparavant. 

Marcher  en  avant. 

Aller  en  avant,  précéder. 

D'abord,  avant,  auparavant,  autre- 
fois. 
Les  ancêtres. 

La  fois  passée,  autrefois. 

Autrefois,  auparavant. 

Il  y  avait  autrefois  un  homme. 

Les  générations  passées. 

Avant  que,  auparavant. 

Avant  de  parler. 

Attendez  d'abord,  ne   faites  rien 

encore. 
Attendez  un  peu,  bientôt. 


Fragment,  morceau,  masse. 
Fragment  de  rocher,  pierre. 
Motte  de  terre. 
Fragment  de  brique,  brique. 
Réduit  en  morceaux,  en  grains. 


To  exercise  magie;  art  of  the  jugg- 
ler, juggling. 
Automaton. 

Very  well,  with  art,  craftily,  at  the 

proper  time. 
To  reap,  to  mow,  to  cut,  to  level. 

To  cut  the  undergrowth  of  a  place, 

to  level  the  ground. 
To  weed  a  plantation. 

Anus,  buttocks,  bottom  of  a  vase. 

It  sticks  to  the  bottom  of  the  pot. 

Arms. 

To  stretch  the  arras  (  speaking  of 

princes  ). 
To  salute,  to  raise  the  arms. 

First,  before,  before  hand. 

To  go  before. 

To  go  before,  to  precede. 

First,  before,  before  hand,  formerly. 

The  ancestors. 

The  past  lime,  formerly. 

Formerly,  before. 

Formerly  there  was  a  man. 

The  by  gone  generations. 

Before. 

Before  you  speak. 

Wait  a  moment,  let  the  matter  wait. 

Wait  a  little,  soon. 

Fragment,  morsel,  mass. 
Fragment  of  a  rock,  stone. 
Clod  of  earth. 
Fragment  of  brick,  brick. 
Reduced  to  atoms,  to  grains. 
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^ifi  mu 
mmm 
hu 
tnwm 

m  hu 

tnwifi 

iiihu 

hu]f\tuzu: 

Imizui ,  hm 
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mm 

iiuum 
m 

iIJw  nti4 
nfi>irlu 
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îwin 


XXt  KÔN 
KÔW  SAO 
KÔN 

KÔN  HTJÂ 
MIT  KÔN 
xXnG  KÔN 
KÔN  CHUK 
VAN  KÔN 

kônakha:ma:na: 
kôncha: 

KÔNCHA:NA  ,  KÔK 

cha:nXt 

KONG 

KONG  GHAK 
KONG  RÔT 
KONG  RUA 
KONG  PHAT 

KONG  DÎT  FÂ.i 

KHANÔM  KONG 
KONG 
KONG 

PEN  KONG 

KONG  FUN 

KONG  FAI 

PEN  MÛ  PEN  KONG 

ME  KONG 

NAI  KONG 
■  KONG  THXb 


Vermillon  de  mine  qui  n'est   pas 

broyé. 
iTrépied  de  cuisine. 

Baser. 

Raser  la  léle. 

Rasoir,  couteau  de  barbier. 

Barbier. 

Raser  le  toupet. 

Le  quatorzième  et  le  vingt  neuvième 
Jour  de  la  lune,  jours  ou  les  tala- 
poins  se  rasent  la  tète. 

Nom  d'un  Boudha  passé. 

Cris  très  forts. 

Fracas,  son  terrible,  cris  très  forts, 
voix  retentissante. 

Courbé,  recourbé,  rond  en  cercle. 
I 

Roue,  le  cercle  de  la  roue. 
Roue  d'une  voiture. 

Bois  courbés  d'une  barque  sur  les- 
quels ou  appuie  les  planches. 

Bois  qui  soutiennent  les  colonnes 
pour  qu'elles  ne  s'enfoncent  pas. 

Sorte  d'archet  pour  démêler  le  co- 
ton. 
Espèce  de  gâteaux. 

Courber,  recourber. 

Monceau,  tas,  foule»  troupe,  co- 
horte. 

En  masse,  en  grande  quantité,  mon- 
ceau. 

Amas  de  bois  à  brûler. 

Feux,  torches. 

Divisés  en  cohortes. 

Celui  qui  est  préposé  aux  autres, 

premier  chef. 
Chef  d'une  cohorte. 


Natural    vermillion    that   is   nni 

ground. 
A  tripod. 

To  shave. 

To  shave  the  head. 

Razor,  barber's  knife. 

Barber. 

To  shave  the  tuft. 

The  fourteenth  and  the  twQnty-niiil  II 
day  of  the  moon,  days  on  wliidi 
the  talapoins  get  their  heads 
shaved. 

Name  of  a  former  Buddha. 


Troupes,  armée. 


Very  strong  cries. 

Bustle,  terrible  sound,  verystroiii,' 

cries,  resounding  voice. 
Curved,  bent,  round,  in  a  cirel(>. 

Wheel,  the  circle  of  the  wheel. 

Cart-wheel. 

The  knees  of  a  boat  on  whicii  mo 

nailed  planks. 
Wood  sustaining  the  columns  and 

keeping  il  that  they  may  nol.'^ink 

in. 
Kind  of  bow  for  unravelling  cof  Uui. 

Kind  of  cakes. 

To  bent,  to  bent  round. 

Heap,  pile,  crowd,  troop,  coliorl. 

In  a  mass,  in  great  quantity,  lieap. 

Heap  of  fire-wood. 

Tires,  torches. 

Divided  into  cohorts. 

Hewho  is  at  the  head  of  the  others, 

first  chief. 
Leader  of  a  cohort. 


Troops,  army. 


KONG 
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ùH  mu 

KONG  NUN 

un  m 

KONG  NÀ 

îiî]^  nm 

KONG  LANG 

m^  Su 

KONG  SUM 

fiîi4  mu 

KONG  SON 

un 

KONG 

m-f\ti^  ufH 

KONG  -  KONG  KENG 

m  tïQ^î  im 

THAM  KONG   KENG 

KONG 

ih^m 

SiÉNG  KONG 

Mi  KONG 

tin  fiB>î 

l^UK  KONG 

Îfi4                 *  ,  • 

KONG 

l4m 

CHAI  KONG 

mlm 

KHÔT  KONG 

nm  în>î 

LANG  KONG 

?ifiîn>3 

KHÏT  KONG 

m  \m  ni^î 

TON  KONG  KANG 

lm,în^înm 

KONG,  KONG   RAKHA 

tm 

KONG 

Im  m 

KONG  SON 

IndîT 

KONG  mXÏ 

îm  mi  m 

KONG  KHAN  RËU 

KONG  NIU 

liT^ 

KONG 

KONG  KÈNG 

t^^'  \m  im  un 

SÛNG  KONG  KÈNG 

nXk 
kong  không 

tTKÎmfi^nwijn 

KONG  KHÔNG 

tm4ti>î 

KHLAN  MA 

KONG -i  KONG 

Troupes  auxiliaires. 

Front  d'une  armée,  avant-garde, 

Arrière-garde. 

Troupes  placées  en  embuscade. 

Troupes  placées  en  embuscade. 

Corbeille  à  ouverture  étroite. 

Vaniteux,  vantard. 

Jactance,  ostentation. 

Écho,  résonner,  retentissant,  sono- 
re. 

Résonance,  écho,  voix  retentissan- 
te. 

Qui  fait  du  bruit,  sonore,  retentis- 
sant, qui  fait  écho. 

Tumultueux,  bruit  fort. 

Courbé,  recourbé,  fourbe,  injuste. 

Fourbe;  fourberie. 

Tortueux,  fourbe. 

Homme  courbé,  bossu,  qui  a  le  dos 

voûté. 
Méditer  des  fraudes. 

Rizophora  mucronata  (Manglier). 

Tenir  le  prix  ferme,  élever  le  prix. 

Courber,  tendre;  jointure. 

Bander  un  arc. 

Courber  des  bois. 

Courber  vers  la  terre  la  baguette 

d*^un  lacet. 
Jointure  des  doigts. 

D'une  taille  trop  élevée,  grand. 

D'une  taille  trop  élevée. 

Très  élevé. 

Prosterné  sur  les  coudes  et  les 
genoux. 

S'avancer  en  rampant  sur, les  ge- 
noux et  sur  les  coudes. 

Porphyrio  (Poule  sultane). 


Auxiliary  troops. 

Front  of  an  army,  vanguard. 

Rear-guard. 

Troops  placed  in  ambuscade. 

Troops  placed  in  ambuscade. 

A  basket  with  a  narrow  opening. 

Full  of  vanity,, boasting. 

Boasting,  ostentation. 

Echo,  to  resound,  resounding,  son- 
orous. 
Resonance,  echo,  resounding  voice. 

That  makes  a  noise,  sonorous,  res- 
ounding, that  makes  an  echo. 
Tumultuous,  strong  noise. 

Bent,  bowed,  deceitful,  unjust. 

Deceitful;  deceit. 

Tortuous,  deceitful. 

Bent  man,   hump-back,  one  who 

has  a  bowed  back. 
To  meditate  fraud. 

Rizophora  mucronata  (Mangrove). 

To  keep  up  the  price,  to  raise  the 

price. 
To  bent,  to  tighten;  joint. 

To  bend  a  bow. 

To  bend  wood. 

To  bend  the  rod  of  a  snare  towards 

the  ground. 
Joints  of  the  fingers. 

Of  too  elevated  stature,  great. 
Of  too  elevated  stature- 
Very  high. 
Prostrate  on  the  elbows  and  knees. 

To  advance  creeping  on  the  knees 

and  the  elbows. 
Porphyrio  (Purple  gallinule). 
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KÔNGKENG 
KÔNGSf 

rông  kôngsj 
kônla: 
kônla  hok 
kônla  manja 

KÔNLA  PHATHi 

kôrakXdakhôm 

KÔRAKOT 

kôrXkôt 

kôrô  ,  phôm  kôrô 

ko  rô  ko  ke 
kôsa:,kôsA 

phra:ja  kôsâ 
kôsaîjXphXt 

KÔsi,THAO  KÔsi 
KÔSÎNA:RAi 

kôsinthôra: 
kôsinthôrX  sok 
kôsinthon 

KOT 

iO  MU  KOT  vXi 

kÔt  long 

KÔT  KHUAM 
KÔT  KH! 

NÔK  KÔT  PHLoVg 
KÔT 

KÔT  XÎjXkAN 
KÔT  DÏKA 


KÔT 

Pantalon,  culolle. 

Qui  appartient  à  la  communauté. 

Magasins  de  marine,  entrepôt,  mai- 
son de  réunion,  club. 
Ruse,  artifice,  art. 

Femme  infidèle  qui  cherche  à  faire 

mourir  son  mari. 
Coquetterie,  artifices. 

Art  de  parler,  de  converser. 

Quatrième  mois  correspondant  au 
mois  de  Juillet  (signe  du  cancer). 
Cancer  { signe  du  zodiaque  ). 

Embrasser,  tenir  dans  les  bras. 

Très  maigre. 

Extrêmement  maigre. 

Argent,  trésor. 

Titre  d'un  mandarin. 

Étoffe  de  soie. 

Nom  d'Indra. 

Nom  d'une  ville  près  de  laquelle 

est  mort  Phra:  Khôdom. 
Le  premier  parmi  les  anges;  Indra. 

Dénomination  de  la  dernière  ère 

Siamoise. 
Le  premier  parmi  les  anges;  Indra. 

Presser,  comprimer. 

Presser  avec  la  main. 

Abaisser,  tenir  abaissé,  presser  sur. 

Étouffer  une  affaire,  ne  pas  la  lais- 
ser se  Juger.   ' 
Opprimer,  faire  violence. 

Mycteria  aiiatica  (Jabiru). 

Loi,  les  lois. 

Lois  des  ancêtres. 

Décret*  du  roi. 


<^«)\£9 


Trousers,  a  pair  of  breeches. 


That  which  belongs  to  the  comm- 
unity. 

Naval  magazines,  store,  house  for 
meeting,  club. 

Artifice,  wile,  art. 

Wife  faithless  toherhusband,\Ylio 

tries  to  kill  him. 
Coquetry,  artifice. 

Art  of  speaking,  of  conversing. 

The  fourth  month  corresponding  to 

July  (  sign  of  the  cancer  ). 
Cancer  (sign  of  the  zodiac). 

To  embrace,  to  hold  in  one's  arms. 

Very  lean. 

Very  lean. 

Money,  treasure. 

Tittle  of  a  mandarin. 

Silk  cloth. 

Name  of  Indra. 

Name  of  a  town  near  which  Pbra: 

Khôdom  died. 
The  first  among  the  angels;  Indra. 

Denomination  of  the  last  Siamese 

era. 
The  first  among  the  angels;  Indra. 

To  press,  to  compress. 

To  press  with  the  hand. 

To  lower,  to  hold  down,  to  press 

down. 
To  hinder  an  affair,  not  allow  it  to 

be  Judged. 
To  oppress,  to  do  violence. 

Mycteria  asfatica  (Jabiru). 

Law,  the  laws. 

The  laws  of  forefathers. 

'  Decrees  of  the  king. 


<i«l<n 


f\W 

KÔT 

Embrasser,  enlacer. 

-J 

CHÛB  KÔT 

Embrasser  et  baiser. 

tiu^lT 

KÔT  vXi 

Tenir  embrassé. 

flBflflB 

KÔT  KHO 

Passer  les  bras  autour  du  cou. 

fiBflStI 

KÔT  MU 

Croiser  les  bras. 

flBfl  ii) 

KÔT  KHAO 

Croiser  les  jambes. 

mnuîiU 

KÔT  NON 

Coucher  ensemble   en  s'embras- 

sent. 

fiBfifm 

KÔT  rXt 

Embrasser  étroitement. 

mfiBfi 

KON  KÔT 

Embrasser. 

mufiBfi 

KÀi  KÔT 

Enlacer,  entourer. 

inEJQfiBn 

KÎÂU  KÔT 

Enlacer,  entrelacer,  entourer. 

ntinnitimfjf^H 

KÔT  KÀi  DUÈi   TiN 

Donner  un  croc-en-jambe  à  quel- 
qu'un. 

Itl!^ 

KÔT 

Urne  funéraire. 

tflIfWîSîlfl 

KOT  phra:  that 

Urne  pour  mettre  des  reliques. 

IwmstfiM 

nXÎ  phra:  KÔT 

Dans  l'urne  funéraire    (le  dernier 

DÎÎJ  tflîf 

roi  défunt  ). 

BÔRÔMMA  KÔT 

Urne  d'or  dans  laquelle  on  conser- 

ve les  restes  du  roi  défunt,  le  roi 

t..  ^  ^ 

défunt  lui-même. 

KÔT 

Médicaments. 

înt  m  m 

KÔT  THXnG  HÀ 

Cinq  sortes  de  bois  employés  en 

KOT  ,  KÔTÏ 

médecine. 
Dix  millions;  précieux;  très  grand 
mérite. 

ngnîn!J 

KÔTMÂi 

Lois,  décrets;  inscrire,  décréter,  dé- 

fignmylT 

terminer. 

KÔTMÂi  vXi 

8e  mettre  une  chose  dans  l'esprit, 

njjTiîiitj  f)n  liM 

prendre  une  résolution,  inscrire. 

kÔtmXî  tra  sin 

Procès-verbal  fait  par  un  officier. 

FiiiîingMîJiti 

MO  KÔTMÂi 

Avocat. 

1^ 

KÔTMii  ma:nôsX- 

Lois  de  Manu. 

rXsÀt 

lîlî! 

KO 

Trompé,  déchu  de  ses  espérances. 

1^ 

honteux. 

itit^flgçj 

KO  KHUÉi 

Rougir  de  honte,  être  trompé  dans 
son  espérance. 

ifitj                     . 

KOi 

Être  mis  à  sec;  tirer  à  sec. 

inu  lîB 

KOi  RUA 

Tirer  une  barque  à  sec. 

tntjum 

KOi  HÊNG 

ÊtreUré  à  sec  (en  parlant  des 
barques  ). 
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To  embrace,  to  tie. 

Tt)  embrace  and  kiss. 

To  hold  in  one's  ambraces. 

To  put  the  arms  round  the  neck. 

To  fold  one's  arms. 

To  hold  one's  legs. 

To  sleep  together  embracing  one 

another. 
To  hold  firmly  in  one's  embraces. 

To  embrace. 

To  twist,  to  surround. 

To  twist,  to  interlace,  to  sorround. 

To  trip  up  the  heels  of  one. 

Funeral  urn. 

Urn  to  put  relics  in. 

In  the  funeral  urn,  the  last  defunct 
king. 

Gold  unr  in  which  are  kept  the  rem- 
ains of  the  dead  king,  the  defunct 
king  himself. 

Medicines. 

Five  kinds  of  wood  employed  in 

medicine. 
Ten  millions;  precious;  very  great 

merit. 
Laws,  decrees;  to  incribe,  to  decree, 

to  determine. 
To  put  something  in  one's  mind,  to 

take  a  resolution,  to  inscribe. 
Official-report  made  by  an  officer. 

Lawyer. 

Manu's  laws. 

Deceived,  fallen  from  one's  hopes, 

ashamed. 
To  blush  for  shame,  to  be  deceived 

in  one's  hopes. 
To  be  put  high  and  dry;  to  draw 

into  a  dry  place. 
To  draw  a  boat  out  of  water. 

To  be  drawn  to  a  dry  place  (  speak- 
ing of  boats). 
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VifllflfJlîltJ 

in  y 
ififjmff 

infj*î)m 

inwlt) 
inw  im 

mâîi  inw 

i?\u  m 

lîlMîTlî 

in4-m  ih 
inn 

inn  finîj 
iflnîjfi 
inflow 
im  im 
i?\r\m 

m:-m:  itiîfju 

ifhm: 

fin  m;  . 
nn 
nfi 

flnfîj 


KOI  LOI 
PHÙT  KOi  Lo'i 
KOi 

KO'i  MÂT 

Ko'i  xXi 

Ko'i  XALA 

KON  I 

ko'n  pXi 

KON  LOI 

VA  ko'n  Lo'i , 

LUÂ  ko'n 
THAM  LUÂ  ko'n 

ko'n  tua 
ko'n  KAN 

Ko'nG  -  DAM  Ko'nG 
KOT 

KOT  KHUAM 
KOT  LÙK 
KOT  KHUN 
KOT  HÊT 
KOT  M\ 
KOT  RÔK 

kra:-kba:  krîem 
kra: 

TAO  kra: 

T§K  kra: 

KRA 
KRAB 

Ti  KRAB 


Être  tiré  à  sec,  passer  outre,  outre 

mesure. 
Parler  outre  mesure. 

Escabeau,  marchepied. 

Marchepied  dont  se  sert  le  roi  pour 

monter  sur  un  éléphant. 
Portique. 

Portique;  galerie  intérieure   (  en 

parlant  d'un  palais). 
Au-delà  des  bornes,  outre  mesure, 

trop,  excessivement. 
Trop,  au-delà. 

Au-delà  de  ce  qui  convietit,  contre 
l'honneur  dû  à  un  autre. 

Parler  outre  mesure,  termes  inju- 
rieux. 

Trop,  très-abondant,  outre  mesure. 

Passer  les  bornes. 

Au-delà  de  sa  dignité,  au-delà   de 

sa  condition. 
Au-delà  de  ce  qui  convient,  de  ce 

qui  est  nécessaire. 
Très  noir  et  luisant. 

Sortir,  naître,  venir,  surgir,  arriver, 
enfanter,  engendrer,  produire. 

Une  affaire  survient. 

Engendrer  des  enfants. 

S'élever,  naître,  surgir. 

II  est  arrivé  un  accident. 

Survenir,  surgir,  naître. 

Il  survient  des  maladies,  contrac- 
ter une  maladie. 
Préparer,  disposer. 

Écaille  de  Caret. 

Garelta  (Caret;  tortue  marine). 

Points  noirs  sur  la  peau,  sur  l'écor- 

ce. 
Sceau,  timbre. 

Cliquettes. 

Jouer  des  cliquettes. 


To  pass  beyond,  beyond  measure. 

To  speak  beyond  measure. 

Stool,  foot-stool. 

Footstool  wliich  the  king  uses  for 

mounting  on  an  elephant. 
Portico. 

Portico;  interior  gallery  (speaking; 

of  a  palace). 
Beyond  the  bounds,  beyond  mo;i- 

ure,  too  much,  excessively. 
Too  much,  farther  than. 

Beyond  what  is  becoming,  agahisl 
the  honour  due  to  another. 

To  speak  beyond  measure;  injurious 
terms. 

Too  much,  very  abundant,  beyond 
measure. 

To  pass  the  limits. 

Beyond  one's  dignity,  beyond  on(;V 

condition. 
Beyond  what  is  becoming,  what  i> 

necessary. 
Very  black  and  shining.   . 

To  go  forth,  to  be  born  to  comc'lo 
arise,  to  arrive,  to  bring  forth,  lo 
generate,  to  produce. 

An  affair  happens. 

To  bring  forth  children. 

To  rise  up,  to  be  born,  to  arise. 

An  accident  has  happened. 

To  occur,  lo  arise,  lo  be  born. 

Disease  has  broken  out,  toconli^nl 

an  illness. 
To  prepare,  to  dispose. 

The  shell  of  Hawkbill  turtle. 

Garetta  (  Hawkbill;  a  sea  turllo  ; . 

Black  points  on  the  skin,  on  V,ic 

bark. 
Seal,  stamp. 

Clappers. 

To  play  with  clappers. 


kra:bi 
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fu-fifiiriT 


fi:iDf)nw 

mtmu 
mnmtïïm 

mznf] 
mzmmmu 

uni 


KRAB  -  KRAB  fXnG 
KRÀB,KRÀB  RUÂ 

MAI  KRÂB  RUÂ 
KRÂB 

KRÂB  LONG 

KRÂB  KRAN 

KRÂB  LA 

KRÂB  RIEN 

KRÂB  TIIUN 

KRÂB  VAÎ 

KRÂB  VAi  na:mat 

SAKAN 

kra:ba:  ,kra:ba: 

dexa: 
kra:ban 

sîA  kra:ban 

KRAIBANG 

kra:bao  -  TON  kra: 

BAO 

kra:bat 

XÔ  kra: BAT 
kra: BAT  SIN 

thXn 

kra: BAT 

kra: BAT  MU 

kra:bë: 
kra:ben 
kra:bêng 

kra:bêng  thong 
kra:béng 

KHAN  KRAIBËNG 

HÛÂ  kra:bëng 
kra:béng  man 
kra:bî 


Entendre,  prêter  l'oreille. 

Bords  d'une  barque. 

Planche  qui  borde  une  barque. 

Se  prosterner  à   terre   les   mains 

jointes  pour  saluer. 
Se  prosterner  les  mains  jointes. 

Prosterné  à  terre. 

Prendre  congé. 

Exposer  une  affaire  aux   grands, 

informer. 
Avertir  le  roi  d'une  chose. 

Saluer  en  se  prosternant. 

Adorer. 

Puissance. 

Sacrifices  offerts  aux  génies  mal- 
faisants. 
Sacrifier  à  ces  génies. 

Garde  d'une  épée,  visière. 

Ilydnocarpus  helerophyllus. 

Frauder. 

Frauder,  duper. 

Frauder  le  bien  d'autrui. 

Secouer. 

Secouer  la  main. 

Division,  partition. 

Queue  du  langouli. 

Gonfler. 

Gonfler  son   ventre;  efforts   pour 

faire  ses  nécessités. 
Serrer,  attacher. 

Tordre  une  corde  avec  un  bâton 

pour  serrer. 
Le  milieu  de  l'axe  d'un   char  sur 

lequel  on  attache  le  timon. 
Passer  en  sautoir. 

Glaive,  épée;  insignes. 


To  hear,  to  lend  an  ear. 

Sides  of  a  boat. 

Board  that  forms  the  edge  of  a  boat. 

To  prostrate  one's  self  on  the  ground 

hands  clasped,  in  order  to  salute. 

To  prostrat  one's  self  hands  clasped. 

Prostrate  on  the  ground. 

To  take  leave.  - 

To  explain  an  affairto  the  grandees, 

to  inform. 
To  announce  something  to  the  king. 

To  salute  in  prostrating  one's  self. 

To  adore.  ' 

Power. 

Sacrifice  offered  to  the  malevolent 

genii. 
To  sacrifice  to  these  genii. 

The  guard  of  a  sword,  visor  of  a  cap. 

Ilydnocarpus  helerophyllus. 

To  defraud. 

To  defraud,  to  dupe. 

To  steal  other  person's  goods. 

To  shake. 

To  shake  the  hand. 

Division,  partition. 

Tail  of  langouti. 

To  swell. 

To  swell  out  the  belly;  exertions  in 

obeying  the  call  of  nature. 
To  tighten,  to  fasten. 

To  twist  a  rope  with  a  stick  in  order 

to  tighten. 
Middle  of  the  exle  of  a  carriage  to 

which  the  pole  is  fixed. 
To  hang  across  the  breast. 

Sword;  insigni». 
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KRA'.CHÔM 

>-)V 

CHÎET  kra:bî 
kra:bî 

Insignes  de  la  dignité  donnés  pai 

le  roi. 
Singe. 

Insignia  of  rank  given  by  the  king. 
Monkey. 

mzihu 

KRAtBÎEN 

Registres  publics. 

Public  registers. 

msiiltjfi 

KRA'.BiÊT 

La  quatrième  parUe  d'un  pouce. 

Fourth  part  of  an  inch. 

kra:bïmlXphXt 

kra:bing  ,  kra:- 
bIng  kra:bat 

thXm  KRAIBÎNG 

kra:bat 
kra:bÏt 

Nom  d'une  ancienne  ville  de  l'Inde 

patrie  de  Sommanakh6dom. 
Affectation,  dissimulation,    ruse, 

Conduite  dissimulée. 

Voy«i   ka:bît 

Name  of  ancient  town  in  India,  the 
native  place  of  Somroanakhôdom. 

Affectation,    dissimulation,    wile, 
artificial  manners. 

Dissembling  conduct. 
See    KAIBIT 

msiifiti 

KRAIBOi 

Agir  lentement. 

To  work  slowly. 

l?lWmSDB!J 

DON  KRA:BOi 

Marcher  à  pas  lents. 

To  walk  at  leisure. 

fiîîDfin 

KRAtBÔK 

Voyez  ka:bôk 

See   KAIBÔK 

kra:bong  ,  ifXi 
kra:bong 

KRAIBÔT 

Bâton. 

Traître,  rebelle,  criminel  d'état. 

Stick. 

Traitor,  rebel,  state-criminal. 

WQTimîîJt) 

PHUÈK  KRAIBOT 

Les  rebelles. 

The  rebels. 

SnmsiJti 

KHÏT  kra:bÔt 

Machiner  une  sédition,  se  révolter. 

To  plot  a  sedition,  to  rebel. 

tnifnîïDci 

THÔT  kra:bôt 

Crime  de  haute  trahison,  rébellion. 

High-treason-crime,  rebellion. 

nîSDQtt 

KRAIBUEN 

Voyez    ka:BUEN 

See   ka:buen 

îiîîât) 

KRA'.BU 

Buffle. 

Buffalo. 

^w  m%h 

LIN  kra:bu 

Languette  de  bois. 

Wedge. 

m%m^ 

kra:buâmg 

Tuile. 

Tile. 

flîSÎfl 

KRAICHAK 

Voyez    kXchak 

See  ka:chak 

nîs;rî 

kra:ghXng 

Voyez    kXghXng 

See  ka:chXng 

nî5fi>i 

KRAICHÀNG 

Voyez    kXchaNG 

See    kXghang 

nîsfutl 

kra:ghabpî 

Guitare. 

Guitar. 

nî^tij 

kra:chab 

Voyez    kXchab 

See    kXghIb 

msnfi 

KRAlCriAT 

Voyez    kXchXt 

See   kXghat 

msiiîT 

kra:chè 

Voyez    KAICHE 

See   ka:chk 

nniîtj 

kra:ghô4 

Voyez    kXghÔÎ 

See   kXghôî 

îinin 

kraighÔk 

Voyez   iXcnêK 

5ee   kXghÔk 

îiîrîiw 

kra:ghôm 

Voyez   kXchÔM 

See   kXchôm 

^GiC^ 


krXî 
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wrÀ 


fiîïm 

riîSMîj  vlîj  vn 

imtj>î  Iriî 
Ifiî  iriî 


kra:chot,kra.:chot 

kraicho'ng 
kra:dan 

kra:dàng 

CHAI  kra:dàng 

KHÉNG  KRA:DÀNG 

kra:dat 

KRA:Di 

kra:ding 
kra:do:^ 

KHAtDÔNG 

kra:duang 

kra:dung 

kra:hA{ 

KRA:HÂi  NAM 

KRA-.HÂi  kra:- 

HUÉi 
KRA'.HAM 

kra:hat 

pIhuèk  kra:hat 
kra:h6m 
kra:h6m 
kra:hum 

fa  kraihum 

KRAIHUM  KHRÎî'm 
KHRAM 

kra:hum  phÏjm 

PHAM 

KRA'riiUT  ,  kra:hîjt 
kra:hôb 

KRAi 

RÏTTHÏ  KRAi 
KrIeNG  KRAI 
KRAi  CHaK 
KRAi  LÀT 


Courir  çà  et  là,  de  côté  et  d'autre 

Planche. 

Dur,  entêté,  opiniâtre. 

Obstiné. 

Obstiné. 

Papier. 

Voyez    KAlDi 

Voije:.    K a: DUNG 

Voyez    ka:do: 

Voyez    ka:dÔNG 

Voyez    KAIDUÂNG 

Voyez    K  a;  DUNG 

Être  altéré,  avoir  soif. 

Avoir  soif;  soif. 

Avoir  une  très- grande  soif. 

Voyez    ka:HAM 

Laïque. 

Les  laïques. 

Voyez    HOM 

Forfanterie. 

Résonnant,  sonore,  voix    tonnante, 

voix  menaçante. 
Coup  de  tonnerre. 

Fracas  liorribic,  voix  terrible. 

Faire    des    menaces   avec    grand 

bruit. 
Essoufflé. 

Trois;  puissant,  élevé. 

Très  puissant,  trois  sortes  de  puis- 
sances. 
Puissant,  fameux. 

Les  trois  mondes,  le  ciel,  la  terre 

et  l'enfer. 
Montagne  fabuleuse  dans  la  région 

d'Himaphan. 


To  run  here  and  there,  fron.side  to 

side. 
Plank. 

Hard,  stubborn,  obstinate. 

Obstinate. 

Obstinate,  stubborn. 

Paper. 

See    KAIDi 

Sec    KAIDUNG 

See    ka:do: 

See    ka:d<)NG 

•Sec   ka:duâng 

See   ka:dung 

To  be  thirsty. 

To  be  thirsty;  thirst. 

To  l>e  execdingly  thirsty. 

See    ka:ham 

Layman. 

Laymen. 

See    ROM 

Boasting. 

Resounding,  sonorous,  thundering 

voice,  threatening  voice. 
Clap  of  thunder. 

Horrible  crash,  terrible  voice. 

To  threaten  with  great  noise. 

Breathless. 

Three;  powerful,  high. 

Very  powerful,  three  kinds   of  po- 
wers. 
Powerful,  famous. 

The  three  worlds,  the  heaven,  llie 

earth  and  hell. 
Fabulous  mountain  in  the  region  of 

Himaphan. 

27 
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nn  Ifiî 
finfj 

wîsfinfj 
fintj 

yhmn  fin  u 
'  lîiwfinti 

fintj  mu 
him 

mzm'mi 
fiîïmifi 
nîsm  miu 
nnm  mn  idîj 

fiîswmû 
fiîsm^in 

îiî;^fj>3,fiî2:pid>îirh 

nîs;!Jt!>3 

lilmîiî5ÎM!j>î 
fiîfi-îiîfinîri 


KRUNG  KRXi 
KRAi 

KRIji  KRAi 

phra:  KRAi 
KRAi 

THXm  KRÏT  KRAi 

DON  KRAi 

krai  khén 
krXîsôn 

KRA'.JA 

kra:jahàn 
kraijachÔk 

kra:ja  sXnàn 

kra:ja  dôk  bîâ 
kra:jab 

NÔK  kra:jab  bin 
kra:jÀk 
kra:  JASÂT 
kraijavXn 
kra:jeo 
KRa:jêng 

DON  kra:jëng 
kraijeng 

dÏn  kra:jeng 

kra:jông,kra:- 
jÔng  thXo 
do'n  TiN  kra:jong 

KRA-.JÔNG 

kraijÔng 

pXi  THANG  kra:- 
jÔng 
krak-kruk  krXk 


krXk 

Ville  très  puissante. 
Montrer  de  l'ostentation. 
Fastueux,  vaniteux. 
Nom  de  dignité. 

Balancer  les  bras  en  marchant; 

vaniteux. 
Se  pavaner,  marcher  d'une  manière 

flère. 
Balancer  les  bras  en  marchant. 

Balancer  les  bras  en  marchant. 

Lion,  le  roi  des  lions. 

Aliments,  nourriture. 

Aliments. 

Pauvre,  mendiant. 

Eau  de  senteur  pour  se  laver. 

Intérêt  de  l'argent  prêté. 

Prendre  son  essor,  s'envoler. 

L'oiseau  s'élève  dans  les  airs. 

Balayures. 

Voyez    KAJASAT 

Domicile,  ciel. 

Voyez   ka:deo 

S'élever  sur  la  pointe  des   pieds 

pour  atteindre  plus  haut. 
Marcher  sur  la  pointe  des  pieds. 

S'agiter,  se  secouer. 

Se  rouler  de  côté  et  d'autre,  s'agi- 
ter. 
S'élever  sur  la  pointe  des  pieds. 

Marcher  sur  la  pointe  des  pieds. 

Marcher  doucement  sur  la  pointe 
des  pieds  comme  les  voleurs. 

Tous  ensemble;  courir  à  toutes 
Jambes. 

Partir  tous  ensemble. 

À  la  hâte,  avec  précipitation. 


Very  strong  town. 

To  be  ostentatious. 

Pompous,, full  of  vanity. 

Name  of  a  dignity. 

To  swing  the  arms  in  walking;  full 

of  vanity. 
To  go  boastfully. 

To  swing  the  arms  in  walking. 

To  swing  the  arms  in  walking. 

Lion,  the  king  of  the  lions. 

Aliments,  food. 

Aliments. 

Poor,  beggar. 

Scented  water  for  washing  one's 

self  with. 
Interest  of  the  tended  money. 

To  soar  up,  to  fly  away. 

The  bird  rises  in  the  air. 

Sweepings. 

See    kXjasat 

Dwelling,  heaven. 

See   ka:dÊ0 

To  stand  on  tiptoe  in  order  to  reach 

higher  up. 
To  walk  on  tiptoe. 

To  toss,  to  slir. 

To  roll  one's  self  from  side  to  side, 

to  stir. 
To  stand  on  tiptoe. 

To  walk  on  tiptoe. 

To  walk  noiselessly  on  tiptoe  after 

the  manner  of  thieves. 
All  together;  to  run  very  rapidly. 

To  depart  altogether. 

Hastily,  in  haste. 


irn  nnn  firin 
tin  fi5iti 

In:n  nnfi 
uîiîfi  nnn      ! 

:  mîJQnn;i 
nîïimïi 


KRAK 

KRÂK 

KAO  KRAK  KRÂK 

PHÛK  KRÂK 

NAM  LAÎ  KRÂK 

KRÔk  KRÂK 

I 
KREK  KRÂK 

THONG  LAN  KROK 
KRÀK 

kraJkôn 

KRAiKUN 

I   „ 

tHu  kra:kun 

KRApLAHOM 
KRAjILAKAN 
KRA'.LAMPHÔK 
KRA'.Li 

kra:lÔb 

KRA:LÔB  FUNG 

krailôb  laï 
kra:lÔb  kra:- 

LËNG 

jÎng  kra:lob 
kra:lkng 

KRAILUM 

kra:lûmphuk 

KRA.LÎJNG 

krXm 
kram 

KRAM 

KHiÀU  KRAM 
KAT  KRAM 

kra:mab 

KRA-.ME 


KRA'.MË 

Cœur  de  jaquier,  jaquier. 

Bruit  de  frottement. 

Bruit  de  celui  qui  se  gratté. 

Serrer  fortement  avec  une  corde. 

L'eau  coule  avec  bruit. 

Bruit  de  frottement. 

Bruit  de  frottement. 

Bruit  des  venls  dans  les  intestins, 

borborigmes. 
Appeler  de  loin  et  en  criant. 

Famille,  race,  tribu,  origine. 

Tenir  à  son  origine,  fier  de    son 

origine. 
Une  de  quatre  premières  dignités 

du  royaume. 
Juge,  les  juges. 

Chapeau  conique  et  pointu  pour 

les  cérémonies. 
Mentir  effrontément. 

Se    répandre,  être   dispersé   (en 

parlant  des  odeurs)  . 
Être  dispersé,  .«^e  répandre. 

Poursuivre  avec  impétuosité. 

Bavard,  grand  parleur. 

Femme  bavarde,  babillardc. 

Voyez    ka:lum 

Voyez    TALUMEMIUK 

Voyez    TALUNG 

Voyez    TRAM 

Amas  de  plantes  aquatiques  pour 

attirei-  les  poissons. 
Dents  molaires. 

Dents  molaires. 

Les  dents  s'entrechoquent,  grince- 
ment de  dents. 
Tempes. 

Pellicule  d'un  ulcère  presque  guéri 
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The  heart  of  the  jack,  jack-tree. 

Noise  of  rubbing. 

Noise  of  a  person  scratching  him- 
self. 
To  grip  firmly  with  a  rope. 

The  water  runs  with  noise. 

Noise  of  something  rsbbing. 

Noise  of  something  rubbing. 

Noise  made  by  wind  in  the  stomach. 

borborigmes. 
To  call  from  far  off  by  crying. 

Family,  race,  tribe,  origin. 

To  esteem  one's  origin,  to  be  proud 

of  one's  origin. 
One  of  the  fourfirstdignilies  of  liie 

kingdom. 
.Judge,  the  judges. 

A  pointed  conic  hal  for  ceremonies. 

To  lie  impudently. 

To  spread,  to  be  dispersed  (speak- 
ing of  smells). 
To  spread,  to  be  dispersed. 

To  pursue  with  impetuosity. 

Prattler,  great  talker. 

A    babbling  woman,    a   prattling 

woman. 
.See    KAILUM 

See    T.KlUMPIILK 

See    TALUNG 

See    TR.VM 

Bed  of  waler-planls  for  allraclintr 

fishes. 
The  grinders. 

The  grinders. 

The  teeth  chatter,  grinding  of  the 

teeth. 
Temples. 

Pellicle  of  an  almost  healed  ulcer. 
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kba:nan 


<L^o 


iMnmu 

kra:men 

Voyez   khXmen 

Tiv.m 

kra:mèn 

Regarder  fixement. 

mtm  f] 

kra:mèn  du 

Regarder  fixement. 

mtimri 

kra:met 

Recueillir  et  garder  pour  Pavenir. 

ninmf]  mzam 

kra:met  kra:me 

Économie  excessive,  avarice. 

mtiui} 

KRA:MiÂ 

Voyez    ka:mua 

mzmtiu 

kra:môm 

Sommet,  sommet  de  la  tête. 

y]t\mznmu 

THUN  kra:môm 
kra:môm  xan 

Élever  sur  le  sommet  de  la  tête; 

prince,  roi. 
Je,  moi  (  en  parlant  aux  princes  ). 

tiîTm  fiîSMîJtiîJ 

KLAO  kra:môm 

Je,  moi  (en  parlant  aux  princes). 

mzut\ 

KRAIMÔN 

Cœur,  fond  du  cœur. 

mu  mtlm^ 

kra:môn  RUTH  ai 

Cœur,  fond  du  cœur. 

kra:m6ng 

KHUAN  KRA:m6nG 

S'élever  en  l'air,  se  répandre  avec 

vitesse. 
La  fumée  se  répand. 

1^  T\nXm^ 

VÎNG  KRAIMÔnG 

Courir  à  toute  vitesse. 

mzm 

kra:mua 

Voyez    KAIMUA 

mzmf] 

kra:mut 

Peu  solide,  mal  fixé. 

1 

kra:mut  kra:mÎt 

Instable. 

kra:muêt 

KRAN-KLUEi  KRAN 

Rouler  autour,  entourer,  rassem- 
bler. 
Espèce  de  banane. 

finw 

KRAN 

Se  prosterner. 

nntj  miu 

KRÂR  KRAN 

Se  prosterner,  adorer. 

mj  mm 

KÔM  KRAN 

Se  prosterner. 

m  tinw  n 

KHXm  KRAN  vXi 

Retenir,  soutenir,  arrêter. 

nfiw.Fiwimiw 

krXn  ,  n\  KRÀN 

Visage  ridé,  figure  de  vieillard. 

n?s;HWiD 

KRAINAB 

Tenir  de  deux  ou  plusieurs  côtés. 

fiîîFiwn 

kra:nak 

Voyez  tra:nak 

fiîsmi 

kra:nan 

Ainsi,  cela  est  ainsi. 

rnzuu  im 

kra:nan  le 

De  cette  manière. 

n>î  fiîïww 

CHÏNG  kra:nan 

La  chose  est  ainsi. 

See    khXmen 

To  look  fixedly  at. 

To  look  fixedly  at. 

To  gather  and  keep  for  the  future. 

Excessive  economy,  avarice. 

See   ka:muâ 

Summit,  the  top  of  the  head. 

To  raise  upon  the  top  of  the  head; 

prince,  king. 
I,  me  (speaking  to  the  princes). 

[,  me  (speaking  to  the  princes). 

Heart,  bottom  of  the  heart. 

Heart,  bottom  of  the  heart 

To  rise  in  the  air,  to  spread,  rapidly. 

The  smoke  is  scattered  in  the  .-lir. 

To  run  very  rapidly. 

See    KAIMUA 

Not  solid,  badly  fixed. 

Unstable. 

To  roll  round,  to  encircle,  to  bind  up. 

Kind  of  banana. 

To  prostrate  one's  self. 

To  prostrate  one's  self,  to  adore. 

To  prostrate  one's  self. 

To  retain,  to  sustain,  to  stop. 

Wrinkled  face,  face  of  an  oldman. 

To  come  from  two  or  several  sides. 

See  tra:nak 

Thus,  so  it  is. 

In  that  manner. 

The  matter  is  thus. 


mu  Eli  ^î^ 

îfiK  nri>î 
mi  fiîK 

finmf]  fin  li 
infi-mrînnn 

11 
anlifFifiwnnQ 

ufifi  nrii  rÎQ 
îiîîân 


KHI  PHUNGKRANG 

JÙ  THÎ  PHÀ 
KRUNG  KRANG 

NÎÂU  KRANG 

KRANG 

KRANG  RÀK  MAI 
THAM  JA 
KHANG 

KrInG  KRANG 

krÔng  KRÀNG 

ton  kràng 
kra:net 
kra:nÎ 

CHAi  kra:nÎ 
kra-.nok 

KRAINOKTÔKGHAi 

krao-krao  krXt 

LÙK  MAi  krao 
KRÀT 
KRAO 

KRAO 

LÙK  MAI  LÔN  KRAO 
VÎNG  KRÎAU  KhAO 
JÏNG  KRAO  KRAO 

KRÀO 

TEK  KRÀO  RAO 

KRA'.OM 

kra:phÀt 

KRAIPHÏK 

kra:phum 

KRAIPHU 
KRA:RlM,XiKRA:REM 


kra:re.m 

S'attacher,  adliérer. 

La  cire  s'attache  à  l'étoffe. 

Qui  s'attache  fortement. 

Très  tenace,  gluant. 

Râper,  frotter,  réduire  en  poudre 

avec  une  râpe. 
Râper  une  racine  médicinale. 

Bruit  de  choses  sonnant  ou  crépi- 
tant. 
Bruit  de  crépitement. 

Sonnant  ou  crépitant. 

Ficus  (sorte de  Figuier;  donne  du 

caoutchouc  ). 
Voyez    NET 

Avare. 

Avarice. 

Être  saisi  de  peur. 

Être  saisi  de  Irayeur,   avoir  peur, 

trembler  de  peur. 
Dur. 

Fruit  dur. 

Espèce  de  tortue. 

En  grand  nombre;  se  précipiter, 
acclamer. 

Les  fruits  tombent  en  grande  quan- 
tité. 

Courir  en  foule  avec  des  acclama- 
tions. 

Fusillade. 

Fragile. 

Ce  qui  se  fend  ou  se  brise  par  vé- 
tusté. 
Voye:^    KAIOM 

Voyez    tÀPHÀT 

Voyez    ka:phÎK 

Bocage,  bosquet. 

Voyez    ka:phu 

Toux  presque  continuelle. 
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To  stick,  lo  adhere. 

The  wax  sticks  firmly  to  the  cloth. 

That  which  adheres  firmly. 

Very-tenacious,  sticky. 

To  rasp,  to  rub,  to  reduce  to  powd- 
er with  a  grater. 
To  grate  a  medicinal  root. 

Noise  of  something  sounding  or 

crackling. 
Noise  of  something  crackling. 

Sounding  or  crackling. 

Ficus  {kind  of  Fig-tree;  velds  caout- 
chouc). 
Sec    NET 

Miser. 

Avarice. 

To  be  afraid. 

To  be  frightened,  to  be  in  fear,  lo 

tremble  with  fear. 
Hard. 

Hard  fruit. 

Kind  of  turtle. 

In  great  numbers;  to  run;  lo  acclaim. 

The  fruits  fall  in  grcal  quanlilicH. 

To  run  in  crowds  with  acclamation. 

Discharge  of  musketry. 

Fragile. 

That  which  splits  or  breaks  from 

age. 
Sec    ka:om 

.Set'  TAPHAT 
See  KA:PHÎK 
Grove,  thicket. 
.See  ka:phu 
An  almost  continual  cough. 
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KRA-.SÈTHA 

a.ws\fij 

KRAISAB  ,  KKAtSAB 
KRAISÂi 

Anxiété,  angoisse  d'esprit,  mauvai- 
se s^nté,  agitation. 

Anxiety,  anguish  of  mind,  ha,! 
health,  strong  excitement. 

kra:sÀb 

Voyez    ka:sÀb 

See    Ka:SÀB 

mzmu 

KRAISÂi 

Voijez    KA:sÀi 

See    KA'.sAi 

mzmii 

kra:sak 

Émotion,  frémissement;  être  affligé. 

Emotion,  quivering;  to  be  afflich  d 

îiîsmnt/'tlw  eu 

kra:san  pan  pûen 

Émotion  violente  d'amour,  de  désir. 

Violent  emotion  of  love,  of  desire 

miS^ 

krasang 

Bandelettes  jpour  lier  les   morts 
avant  les  crémations. 

Bandelets  for  binding  the  corpse 
before  the  cremation. 

mfinnm 

KHÀT  KRASANG 

Lier  un  corps  avec  cas  bandelettes. 

To  bind  the  corpse  with  these  band- 
elets. 

TiitS'm 

kra:sat 

Roi;  royal. 

King;  royal. 

m  nnàfiî 

xiiÂ  kra-.sat 

De  la  famille  royale. 

Of  the  royal  family. 

iwB  nitmi 

NUA  KRA-.SAT 

Très  pur,  vrai. 

Very  pure,  true. 

m^mmzm^ 

TIIOKG  NUÂ  KRA:- 

SAT 

Or  très  pur.  , 

Very  pure  gold. 

■^nmr) 

KRAtSATRA 

Roi;  royal. 

King;  royal. 

nîïfm 

KRA:SATRi 

Reine. 

Queen. 

\]itm 

kra:së 

Voyez,    ka:SÈ 

See    KAISË 

kra:sê 

Fond  d'une  affaire,  circonstances, 
série,  mode,  teneur. 

Substance  of  an  affair,  circumsl 
ances,  series,  mode,  tenor. 

tiîïu^  m 

kra:sé  nam 

Cours  de  l'eau,  chute  d'eau. 

Water-course,  water-fall. 

1 

SUT  KRAISÉ  LONG 
LEO 

Toute  la  série  est  parcourue.    , 

The  whole  series  is  got  over. 

înomsusî 

Dôi  kra:sé 

Selon  la  teneur,  selon  le  mode. 

According  to  the  tenor,  according 
to  the  mode. 

unm  miu 

kra:sé  khuam 

Teneur,  fond  d'une  affaire. 

Tenor,  fact  of  the  matter. 

■  nizut{wm 

KRAISE  RAB  SANG 

Ordre,  commandement. 

Order,  commandment. 

î]nm  ui  lîîiw 

kra:se  ngê 

Ambages  d'une  affaire. 

The  intricacies  of  a  business. 

l^tlfl  flîîU^ 

NGUEN 

XUEK  KR4:SÊ 

Corde  d'arpentage. 

Card  for  measuring. 

figitjfiîsim 

vÂi  kra:se 

Rotin  d'arpentage. 

Rattan  for  measuring. 

flîSlîiîJ 

kra:sém 

Voyez   KASÉM 

See    KASKM 

ms^iâu-msiâw'  mz 

kra:sen-kra:sen 
kraisaî 

Éloigné;  légèrement  atteint. 

At  a  distance;  touched  slightly. 

mh  , 

nnisfnn 

kba:sêtra 

Agriculture. 

Agriculture. 

fiîïiynn  mî 

kra:sëtra  kan 

Travaux  d'agriculture. 

Agricultural  labor. 

fiîïmfin  fiî 

KRAISÊTRA  KON 

Produits  de  l'agriculture. 

Products  of  agriculture. 

îiîîmEiQfiîstit^tj 

mm 

fiîïmuitJ 
fiîsyhfiltnfnu 

u  cm 

msmw-vni^FifisinFi 


kra:setra  pha- 

NÏXAKAN 

kha:setra  thï- 

KAN 

KRA:siÂu ,  KRA:siÂu 

CHAI 

KRA:siÂu  kra:san 
kra:sik 

KRA:siÉN 
KRAISIN 

kra:som,kra:s6m 

kra:sân 
kha:suang 

tam  kraisuâng 
RU  kra:suâng 

kra:sun 

kra:su 

KRÂT 

KRÀT  NAM 

KRIU  KRÀT 
KRÂT 

KRÂT  KLONG 

AO  LIM  KRÂT  vXi 
KRA:TÂi 

kra:tham 
kraitham  bâb 
kra'.tham  kïrïja 

TAi 

kra:tanju 

kra:thè-tham  le 

ka:thè 
kra:thek 

KBA:THiÈB 

kha:thôb 
kra:thôn 


KRAITHÔN 

Commerce  du  riz. 

Ministère  de  l'agriculture. 

Émotion  du  cœur,  frémissement. 

Frémissement  de  douleur    ou   de 

plaisir. 
Tacitement,  sans  bruit. 

Voyez    KAlsiÉN 

Cours  d'eau,  chute  d'eau. 

Rassembler,  ramasser,  enrouler, 
accumuler. 

Département,  ministère,  juridic- 
tion, lois,  edits,  jurisprudence, 
tribunaux  compétents. 

Selon  la  loi,  selon  la  juridiction. 

Habile  dans  la  jurisprudence. 

Arc. 

Voyez    KAISU 

Balai;  balayer,  nettoyer. 

Arroser  d'eau,  rafraîchir. 

Colère  furieuse;  être  dans  une  vio- 
lente colère. 
Cheville  pour  serrer,  pour  fixer. 

Chevilles  pour  tendre  la  peau  d'un 

tambour. 
Enfoncer  un  coin. 

Lièvre,  lapin. 

Faire,  commettre. 

Commettre  des  péchés. 

Mourir. 

Fidélité,  reconnaissance. 

Tromper,  user  de  ruse. 

Heurter  quelque  chose. 

Heurter. 

Heurter,  rencontrer. 

En  lambeaux,  brisé. 
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Hice  trading. 

Agricultural  ministry. 

Emotion  of  heart,  trembling. 

Trembling  with  pain  or  with  pleas- 
ure. 
Tacitly,  noiselessly. 

See    KAlsiÉN 

Water-course,  water-fall. 

To  gather  together,  to  pick  up,  to 
roll  up,  to  accumulate. 

Department  ministry,  jurisdiction, 
laws,  edicts,  jurisprudence,  rec- 
ognised tribunals. 

According  to  the  law,  according  to 
the  jurisdiction. 

Learned  in  law. 

Bow,  an  arch. 

See    ka:su 

Broom;  to  sweep,  to  clean. 

To  water,  to  refresh. 

Furious   anger;   to  be   in  violent 

anger. 
Peg  for  tightening,  for  fixing. 

Pegs  for  lightening  the  skin  of  a 

drum. 
To  drive  in  a  wedge. 

Hare,  rabbit. 

To  do,  to  commit. 

To  commit  sins. 

To  die. 

Fidelity,  gratitude. 

To  deceive,  to  make   use  of  wiles. 

To  hit  against. 

To  strike  against. 

To  hit  against. 

In  rags,  in  pieces. 
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UQfl 

mzmu 
mziu 

lîlî 

UÎ1Î 

iriîfi-înînimn 
Ufiîn ,  imîfi  nnn 
,  îriîn  ufiîf} . 

llflîW 


kra:thum 

kra:thung 

kraithub 

kra:va:  -  nôk  kra:- 
va:  I 

KRA:VAi 

kra:van-tÔn  kra:- 

VAN 
KRAfVAT 

KRA:vi  I 

KRAlvi  XÀT 

kra:vôk,kra:vôk 
kra:vèk 

CHAI  kra:vôk 

kra:vêk 

kra:vôn,kra:vôn 

KRAtVAÏ 
KRAIVOK 

kra:xan 

kra:xân  ,  kra:xok 
kra:xàn 


kra:xao 

KRA.XÔK 

kra:xôn 

KRAIXUN 

kra:xût 

KRË 

KRÊT  KRË 
THiÀU  KRÊ  PAÎ 

KRË 

krèk-krôk  krëk 
krek  ,  krek  kràk 
krôk  krek 


KREN 

Ballre  l'eau. 

Baltre,  lasser. 

Battre. 

Dichoceros  cavatus  (  Le  grand  Ca- 
lao). 
À  la  hate. 

Amomutn  cardamamum   (  Carda- 
mome ). 
Lier,  entrelacer. 

Savant,  sage. 

Sage,  instruit,  de  l'ordre  des  sages 

I 
Inconstant,  distrait. 


DistracliMs,  esprit  distrait. 


To  beat  the  water. 

To  beat,  to  pile  up. 

To  beat. 

Dichoceros  cavatus  (Hombill). 

Hastily. 

Amomum  cardamomum  (Cardam- 
om). 
To  bind,  to  twist. 

Learned,  wise. 

Wise,  learned,  of  the  order  of  llie 

sages. 
Inconstant,  distracted. 


Inquiétude,  anxiété,  angoisse,  mau- 
vaise santé. 
Distrait,  inconstant. 

Urgent;  presser. 

Heurter,  se  heurter,  ressauter. 

Corbeille  pour  laver  le  riz. 

Poursuivre,  vociférer. 

Voyez    KAtXÔN 

Stimuler. 

Couvert  de. 

Errer. 

Errer,  vagabonder. 

Aller  çà  et  là;  vagabondage. 

Trompette,  conque. 

Très  maigre. 

Bruit  de   déchirement,  borbory- 

gmes. 
Très  maigre;  bruit  de  déchirement; 

borborygmes. 
Arbrisseau;  rabougri. 


Distractions,  distracted  mind. 

Uneasiness,  anxiety,  anguish,  ba^ 

health. 
Inconstant,  distracted. 


Urgent;  to  press. 

To  hit,   to  come  into  collision,  lo 
rebound. 


Basket  for  washing  rice. 
To  pursue,  to  hollo  loudly. 
See  ka:xôn 

To  stimulate. 

To  be  covered  with. 

To  wander. 

To  wander,  to  be  a  vagabond. 

To  go  here  and  there;  vagranly. 

Trompet,  conch. 

Very  lean. 

Noise  of  something  that  is  tom, 
borborygmes. 

Very  lean;  noise  of  something  tear- 
ing; borborygmes. 

Shrub;  stunted. 


iM^ 
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[m 

KRENG 

Respecter,  craindre,  ne  pas  oser. 

m  ifiK 

JAM  KRÉNG 

Craindre,  respecter,  vénérer. 

mtJihifin 

DUÈi  JAM  KRENG 

Avec  respect. 

un  ifiK 

NUK  KRENG 

Respecter,  craindre,  ne  pas  oser. 

mi  lflî4 

KLUA  KRENG 

Craindre,  ne  pas  oser. 

lîlK  ^iw 

KRENG  KHÂM 

Respecter,  craindre. 

iîikIi 

KRENG  CHAI 

Modération,  soumission,  respect. 

lîl  ifiî^  Il 

iLiii>î 

MÀi  KRENG  CHAi 
KRENG 

Manque  de  délicatesse,  manque  de 

respect,  impudence. 
Dur,  ferme,  plein. 

mm 

KHAO  KRENG  MAÎ 
Mi  LiR 
KRi 

KRi  KÙNG 

Riz  dont  les  grains  sont  pleins  et 

entiers. 
Arme  à  trois  pointes;  antenne  des 

insectes. 
Aiguillon  dentelé  de  l'écrevisse. 

lîiîtiQ 

KRÎAU 

En  foule. 

in^tig  nriQ 

KRiAU  KRAO 

Tumultueux;  en  foule. 

ÎN1  m  inl'tJQ  în 

PHA  KAN  KRÎAU 
HA 
KRÎÀU 

S'assembler  en  foule. 
Crier. 

j'b^  ifiîfjg 

DA  KRiXU 
RONG  KRiXu 

Maudire  en  criant. 
VociféraUons. 

lîiîî  imtig 

KRÔT  KRiX.U 

Se  mettre  dans  une  violente  col^e. 

mu 

kr!r 

Couper  avec  des  ciseaux. 

nîu  MUQfi 

kr!b  NUÊT 

Couper  sa  barbe. 

fifum 

krÎb  phX 

Couper  une  étoffe. 

nîiJ-fiîtinîD 

krÎb-krÎb  krÏb 

Bruit  de  léger  craquement. 

intîjîj                ,  • 
iTiin?!JtJ 

KRÎEB 

KH^O  KRÎEB 

Sec,  rôti  à  sec;  qui  sonne  comme 

des  feuilles  sèches. 
Oublie  (g&teau). 

m  inltjii 

DANG  KRÎEB 
TAIKÛA  KRÎEB 

Bruit  d'une  chose  sèche  qu'on  brise, 

ou  sur  laquelle  on  marche. 
Étain. 

inlfjDifiïfjîi 

KRÎEB  KRÎEM 

Sec  et  comme  brûlé,  trop  cuit. 

flîBD  m^tiu 

KRÔB  KRÎEB 

Sec  et  qui  sonne  comme  du  papier 
oudesfeuiUes  sèches. 

To  respect,  to  fear,  not  to  dare. 

To  fear,  to  respect,  to  venerate. 

With  respect. 

To  respect,  to  fear,  not  to  dare. 

To  fear,  not  to  dare. 

To  respect,  to  fear.  ' 

Moderation;  submission,   respect. 

(  Want  of  delicacy,  want  of  respect, 
impudent. 
Hard,  firm,  full. 

L  Full  and  unbroken  rice-grains. 

(  An  arm  with  three  points;  ant- 
enna of  insects. 
The  barbed  sting  of  the  crawfish. 

In  crowds. 

Tumultuous;  in  crowds. 

The  people  gather  in  a  crowd. 

To  cry. 

To  curse  with  a  loud  voice. 

Vociferations. 

.  To  fall  into  a  violent  passion. 

To  cut  with  scissors. 

To  shave  one's  beard. 

To  cut  a  piece  of  cloth. 

Noise  of  a  slight  cracking. 

\  Dry,  roasted;  that  which  sounds 
like  dry  leaves. 
Oublie  (cake). 

Noise  of  a  dry  thing  that  is  broken, 

or  on whichone  ^alks. 
Tin. 

Dry  as  if  burned,  too  much  cooked.^ 

'  Dry  and  sounding  like  paper  or 
dry  leaves. 
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nîBD  imiîJ 

IfllfJW 

imfjwlt! 

liU  IflttJW 

if)îtJ>3-tfiî!J>ilnî 
i:|yil  lmtJ^I  \m 

mr\ 


I 


KRIEK 

KRÎEK  NUNG 
KUiRM 

DAM  KRiEM 

MÀi  KRiEM 

KRÔM  KRiEM 

KRÔB  KRiEM 

krIem 

KRIEN 

KRiEN  PAI 
KHÔN  KRiEN 

KRIENG-KRiENG 

KRAi 
HÏTTHÏ  KRiENG 

KRAi 
KRIK ,  KRUK  KRIK 

KRIM 

KRIM  CHAi 
HuAro:  KRIM 

KRIK  G 

KRING 

KRING  CHAi 

kring  krekg 
kruk  krîng 
krIng 
ka:dung  dXng 

KrInG  KRING 
KRÎT 

krit-xXmra:  kbit 

KRÎT 

KRÎT  kra:chÔk 

KRÎT ,  SiÉNG  KRÎT 
KRÎT 


Tranche;  couper  en  tranches,  cou- 
per du  bois  en  lattes. 
Un  empan,  une  tranche. 

Trop  cuit,  à  demi-brûlé. 

Carbonisé. 

Trop  cuit,  à  demi-brûlé. 

Desséché  et  fragile;  triste,  affligé. 

Desséché  et  fragile. 

Préparer. 

Court,  usé. 

Devenir  court,  être  usé. 

Poils  courts. 

Supérieur,  excellent,  puissant. 

Très  puissant. 

Bruit  de    choses   qui   s'entrecho- 
quent ou  se  fendent. 
Gai,  joyeux. 

Joyeux,  gai,  cœur  joyeux. 

Ris  de  joie. 

Son  d'une  clochette. 

Soupçonner,  douter,  soupçon   de 

jalousie. 
Soupçonner. 

Ne  pas  oser,  respect. 

Repass'er  dans  son  esprit  un  doute 

ou  un  soupçon. 
Son  de  clochette. 

La  clochette  sonne. 

Poignard  des  malais. 

Cérémonie  du  bain  pour  le  nouveau 

roi. 
Tirer  une  ligne,  par  exemple,  avec 

un  couteau. 
Couper  du  verre. 

Bruit  comme  la  voix  d'une  femme 
ou  d'un  enfant  qui  pleure. 


Slice;  to  cut  into  slices,  tocutnood 

into  laths. 
A  span,  a  slice. 

Too  much  done,  half  burned. 

Carbonized. 

Too  much  done,  half  burned. 

Dried  and  made  brittle;  sad,  afTliol- 

ed. 
Dried  and  brittle. 

To  prepare.  > 

Short,  worn  out. 

To  become  short,  to  be  worn  out. 

Short  hairs. 

Superior,  excellent,  powerful. 

Very  powerful. 

Noise  ofthingsknockingagainst  one 

another,  or  splitting. 
Gay,  joyful. 

Gay,  joyful. 

Joyous  laughter. 

Sound  of  a  small  bell. 

To  suspect,  to  doubt,  jealous  susp- 
icion. 
To  suspect. 

Not  to  dare;  respect. 

To  turn  over  in  one's  mind  adoulil 

or  a  suspicion. 
Sound  of  a  small  bell. 

The  small  bell  is  ringing. 

Malay  poniard. 

The  ceremony  of  the  bath  for  Hie 

new  king. 
To  draw  a  line,  for  example,  with 

a  knife. 
To  cut  glass. 

Noise  like  a  voice  of  woman  or  child 
weeping. 


m  hn 
mm ,  m  inns 

mm 
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KRIT 

KItÎT  NÏU 

KRÎT  NAM 

KRITHA 

KlUTHA  PHÔN    , 
KRÏTHA  TIIAP 
KttÏTSADA 

KRÏTSADACIUN 

KRITSADAN 

KRITSADANG 

KRÎTSADATHÏKAN 

KRÏTSADi 

KRÎTSADÎKA 

KRÎTSANÀ 

KRÏTSANÀ 

krÏtsanâka:lam- 

PHAK 

krÏttÏjakan 

krittïja 

krittïjakhùn 

KRÏU 
KRIU 

KRIU  KRÔT 

KRo:,suÂ.  kro: 
kro:  nuem 

KRO: 

HÈNG  kro: 

kro: 

Ti  kro: 

kro:  krë: 
kro 


Kcarler  et  étendre;  faire  rejaillir, 

arroser. 
Écarter  et  étendre  les  doigts. 

Arroser  d'eau. 

Assembler,  équiper,  passer  en  re- 
vue. 

Lever  une  armée,  passer  une  revue 
de  l'armée. 

Mérite,  habile  à  résoudre  les  énig- 
mes. 

Docteur  doué  du  plus  grand  mérite. 

Faire;  c'est  fait. 

Motif  de  faire. 

Acquérir  les  plus  grands  mérites. 

Reins. 

Promesses,  lois. 

Énigmes. 

Bois  d'aigle. 

Bois  d'aigle. 

Formules  superstitieuses. 

Le  bruit  court,  être  divulgué. 

Mérite  glorieux. 

Espèce  de  tortue. 

Se  mettre  en  colère,  être  fâché. 

Être  dans  une  grande  colère. 

Cuirasse. 

Genre  de  cuirasse. 

Fragile  et  sec. 

Sec  et  fragile. 

Bambou  percé  que    frappent  les 

veilleurs  de  nuit. 
Frapper  ce  bambou. 

Bruit  de  ce  bambou. 

Envelopper,  enrouler. 
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To  separate  and  extend,  to  cause  to 

gush  forth,  to  water. 
To  separate  and  stretch  the  lingers 

out. 
To  water. 

To  gather  together,   to  equip,   to 

review. 
To  raise  an  army,  to  muster. 

Merit;  skill  in  solving  enigmas. 

Doctor  endowed  with  the  greatest 

merit. 
To  make,  it  is  done. 

Motive  for  doing. 

To  acquire  the  greasiest  merits. 

Loins. 

Promises,  laws. 

Enigmas. 

Kalambak. 

Kalambak. 

Superstitious  formulas. 

The  noise  spreads;  to  be  divulged. 

Glorious  merit. 

Kind  of  turtle. 

To  get  angry,  to  be  angry. 

To  get  very  angry. 

Cuirass. 

Kind  of  cuirass. 

Brittle  and  dry. 

Dry  and  brittle. 

A  pierced  bamboo  which  a  watch- 
man strikes  during  the  night. 
To  strike  this  bamboo. 

Noise  of  the  above  mentioned  bam- 
boo. 
To  envelope,  to  roll  up. 
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flîBÎJ 

fiîtiîj  nsifi 
■  mtititlsf) 

mtiîJinwfii 
tîiîîi-tmufinD 

tlîlStJ 

thm'fitJ 
nmn  nîtiîi 

îlîtlîl  UflîTl 

«îw  mtin  iifiîn 


fiîfin 


fiîBfi  tn 

fiîtin 
fiîtin  ciwtt 
fiîîiîi  m  tn 


KRO  DAI 
KROB 

THËNG  KROB 

KROB  LÉN 
KRÔB 

JA  KRÔB  NAK 

SiÉNG  KRÔB 

KRÔB  KREB 
KRÔB 

KRÔB  ka:chok 
KRÔB  pa:tu 
KRÔB  sa: 

KRÔB  YEN  TA 
KRÔB- KROB  KRAB 
KRÔi 

NAM  KRÔi 
KRÔK 

PHÔM  KRÔK 

MAK  KRÔK 

DANG  KRÔK  KRÔK 

/ 

KRÔK  KREK 

PHÔM  KRÔK  KREK 

KRÔK         , 

KRÔK  JA 

KRÔK  NAM  SAi 

KHUËT 
SAÎ  KRÔK 

KRÔK 

KRÔK  THANÔN 

KRÔK  THUNG  NA 


KROK 

Mettre  du  fil  en  peloton. 

Harpon  pour  percer  les  poissons. 

Harponner. 

Différentes  espèces  de  harpons. 

Desséciié  par  le  feu  ou  la  chaleur. 

Tabac  qui  est  trop  sec. 

Bruit,  par  exemple,  des  feuilles 

sèches. 
Desséché  par  le  feu  ou  la  chaleur, 

très  sec. 
Circuit,  cadre,  margelle,  bordure, 

côté. 
Cadre  d'an  miroir. 

Chambranle  sculpté  d'une  porte. 

Bord  d'un  étang. 

Monture  de  lunettes. 

Bruit  de  pas  sur  quelque  chose 

mal  flxée. 
Saumâtre. 

Eau  saumâtre. 

Sec,  desséché,  maigre. 

Sec,  maigre. 

Arec  sec.  , 

Bruit  des  choses  sèches. 

Son,  par  exemple,  des  feuilles  sè- 
ches; maigre. 

Êtique,  très  maigre,  qui  n'a  plus 
que  les  os  et  la  peau. 

Introduire,  faire  entrer  dans  le  go- 
sier, ingurgiter. 

Faire  avaler  une  médecine. 

Mettre  de  l'eau  dans  une  bouteille. 

Boudin,  saucisse. 

Rue  étroite,  carrefour,  coin  de  rue. 

Ruelle. 

Sentiers  à  travers  champs. 


To  wind  thread  into  clews. 

Harpoon  for  piercing  flsh. 

To  harpoon. 

Different  kinds  of  harpoons. 

Dried  by  fire  or  heat. 

Tobacco  that  is  too  dry. 

Noise,  for  example,  of  dry  leaves. 

Dried  by  fire  or  heat,  very  dry. 

Circuit,  frame,  kirb,  border,  sia«. 

Frame  of  a  mirror. 

Carved  frame-work  of  a  door. 

Side  of  a  pool. 

A  spectacle  frame. 

Noise  of  footsteps  walking  on  sonic- 
thing  insecure. 
Briny. 

Briny-water. 

Dry,  dried,  lean. 

Dry,  lean. 

Dry  areca. 

Noise  of  dry  things. 

Sound,  for  example,  of  dry  leaves; 

lean. 
Consumptive,  very  lean;  one  who  is 

but  skin  and  bones. 
To  put  in,  to  put  into  the  throat,  lo 

ingurgitate. 
To  make  a   sick  person  swallow 

physic. 
To  pour  water  into  a  bottle. 

Black-pudding,  sausage. 

Narrow  street,  cross-away,  lane. 

Lane. 

Pash  through  the  fields. 
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flUflîîin 

KHÔN  KRÔK 

LÙK  KRÔK 

îfiîfi 

KRÔK 

Ifiîfi  t^4  It)  t^n 

KROK  LONG  P.Xi 
LÎIK 
KRÔK -KRÔK  MAI 

Inîfi 

KRÔK 

r^4  îfiîf) 

LONG  KRÔK 

In^îmn 

LAi  KRÔK 

l1l31s;nr1^3 

kro:krang 

m  mîiïnfi>î 

JA  KRO-.KRANG 

n:îJ 

KRÔM 

luiiîîj 

NAI  KRÔM 

m  fiîîj 

CHAO  KRÔM 

ilnfinîîj 

PALAT  KRÔM 

fi:îj  r\%m 

KRÔM  THAtHÀN 

mil 

KRÔM 

NANGSU  KRÔM   , 

SAN  KRÔM 
KRÔMMATHAN 

mu  K\  !J 

KI^ÔM  LAi 

fiîîj 

KRÔM 

Bnmîj 

ÔK  KRÔM 

inim  fiîîj 

KRÎEM  KRÔM 

îïtjîj  îiîîj 

RA:BÔM  KRÔM 

KROM  -  SVk  KROM 

NAK 
KROM 

NÏJK  KROM 

mm  mu 

KROM  CHXi , KROM 

SUÂNG 
KROM  KRÔM 

mu 

KRÔM 

KRÔM 

Femme  de  mauvaise  vie. 

Fils  de  femme   de   mauvaise  vie; 

avorton. 
Vallée  profonde.-descente  rapide. 

Précipice. 

Scier  une  planche  en  lattes,  décou- 
per avec  la  scje. 
Bruit  de  frottement.     . 

Bruit  du  flux  de  ventre. 

Qui  fait  du  bruit  en  coulant. 

En  tablettes. 

Tabac  en  tablettes. 

Division,    déparlement,    cohorte, 

troupe,  chef. 
Le  premier  chef  d'un  département. 

Chef  de  cohorte. 

Lieutenant  du  chef. 

Département  de  la  guerre. 

Écrit  de  vente  personnelle  ou  de 
prêt  d'argent. 

Écrit  de  vente  d'une  personne. 

Écrit  d'esclave,  ou  de  prêt  d'argent. 

Écrits,  billets. 

Gomme  brûlé,  sec,  brisé. 

Affligé,  triste,  ayant  le  cœur  brisé. 

Brisé  par  l'affliction,  la  douleur. 

Lassé,  brisé. 

Habit  trop  long. 

Languir;  accablé  de  douleur. 

Rouler  dans  son  esprit  des  pensées 
tristes. 

Ayant  le  cœur  brisé,  languir  d'af- 
fliction. 

Accablé  d'affliction,  brûlé. 

Légèrement,  doucement. 
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Wicked,  woman. 

Son  of  a  wicked  woman;  abortion. 

Deep  valley,  very  rapid  descent. 

Precipice. 

To  saw  a  plank  into  laths,  to  cut 

out  with  a  saw. 
Noise  of  something  rubbing. 

Noise  of  theloosnessofthe  bowels. 

Thai  which  makes  a  flowing  noise. 

Made  up  in  cakes. 

Tobacco  made  up  in  cakes. 

Division,     department,      cohort, 

troop,  chief. 
The  first  chief  of  a  department. 

Leader  of  a  cohort. 

Lieutenant  of  the  chief. 

War-department. 

A  paper  relating  to  the  sale  of  a 
person  or  a  written  declaration  of 
a  debL 

Note,  writing,  a  paper  relating  to 
the  sale  of  a  person. 

Paper  relating  to  the  sale  of  a  pers- 
on or  a  writen  acknowledgement 
of  a  debt. 

Documents,  notes. 

As  if  burned,  dry,  broken. 

Afflicted,  sorrowful,  having  a  brok- 
en heart. 
Broken  down  with  affliction,  grief. 

Wearied,  broken.  , 

A  coat  that  is  too  long. 

To  languish;  overloaded  with  grief. 

To  révolue  in  the  mind  sorrowful 

thoughts. 
Having  a  broken  heart,  to  languish 

with  affliction. 
Broken     down     with     affliction; 

burned. 
Lightly,  softly. 


430 
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PHAi  KBÔM    KROM 

krôm  ,  krôm  kram 
krÔma: 

krômXkan 
krômakhun 

KRÔM ALU an G 
KRÔMaMA 

krômXmîjn 
krômXna 

KRÔMAHÂT  THAi 

KRÔMANAKHON 
BAN 

krômaphra: 

KRÔMASUKSA 
THÏKAN 

krômXthà 

krômXvXng 

krômXxang 

KRÔN 

KHHANG  KRÔN 
KRÔN , KRÔN  PXi 
KRON 

TON  MAI  KRÔN 

HÛÂ  KRON 

KRON  KRÉN 
KRÔNG 
KRÔNG 

sSi  KRÔNG 

KRÔNG  NÔK 

KRÔNG  KAÎ 

KRÔNG  LEK 


KRÔNG 

Ramer  doucement  et  lentement. 
Tumulte,  vociférations. 

Chef  d'un  département,  départe- 
ment, division,  ministère,  titre  de 
dignité. 

Officier  de  la  justice. 

La  troisième  dignité  entre  les  prin- 
ces. 
La  seconde  dignité  entre  les  princes. 

Chef  de  la  cavalerie. 

La  quatrième   dignité   entre   les 

princes. 
Ministère  de  l'agriculture. 

Ministre  du  nord  et  des  provinces 

Laotiennes. 
Ministre  de  la  justice. 

Première  dignité  princière. 

Ministre  de  l'instruction  publique. 

Minisire  des  affaires  étrangères. 

Ministre  du  palais. 

Ministre  des  «'léphanls. 

Faire  entendre  des  ronflements. 

Gémir  en  ronflant. 

Petit,  trop  petit,  se  raccourcir,  se 
rétrécir,  devenir  trop  petit. 

Tomber,  être  dépouillé,  par  exem 
pie,  de  ses  feuilles,  de  ses  che- 
veux, etc. 

Arbre  dépouillé  de  ses  feuilles. 

Chauve,  à  demi-chauve. 

Dépouillé  de  ses  feuilles,  chauve. 

Droit,  juste, 

Cage. 

Enfermer  dans  une  cage. 

Cage  d'oiseaux. 

Cage  à  poulets. 

Cage  de  fer. 


To  row  softly  and  slowly. 

Tumult,  vociferations. 

Chief  of  a  department,  department, 
division,  ministry,  title  of  dignily. 

Officer  of  justice. 

The  third  rank  among  the  princes. 

The  second  rank  among  the  princes. 

Chief  of  cavalry. 

The  fourth  rank  among  the  prinrns. 

Ministry  of  agriculture. 

Minister  of  the  north  and  the  Laot- 
ian's provinces. 
Minister  of  justice. 

The  first  rank  among  the  princes. 

Minister  of  public  instruction. 

Minister  of  foreign  affairs. 

Minister  of  the  palace. 

Minister  of  the  elephants. 

To  snore. 

To  groan  when  snoring. 

Small,  too  small,  to  become  sliorlci, 
too  narrow,  to  become  too  small. 

To  fall,  to  be  stripped,  for  exami-ie, 
of  its  leaves,  of  one's  hair,  otc. 

The  tree  stripped  of  its  leave?  drie" 

up. 
Bald,  partly  bald. 

Stripped  of  its  leaves,  bald. 

Straight,  accurate. 

Gage. 

To  shut  up  In  a  cage. 

Bird-cage. 

Cage  for  hens. 

Iron-cage. 
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LÙK  KRÔNG 

KRONG 

KRONG  NAM 
PHX  KRONG 
PnéM  KRONG 
PAK  KRONG 
KRONG  THONG 

KRÔNG, KRONG 

KRÔNG  KRANG  , 
KRÔNG  KRENG 
KROT-NAM  KROT 

BAO  KROT 

KRÔT 

NON  KRÔT  KRÔT 

NIJ  KAT  KRÔT 
KRÔT 
KROT 

KHUAM  KROT 

KROT  KAN 

KHI  KRÔT 

KHUNG  KROT 

KRÎU  KROT 

KRÔT  KRiXu 

KROT  KRÔTHA 
KRO: 
KRON 

KRON  KRAi 

KRON  KAN 
KRÛ  ^ 

TÎT  KRÛ 


Treillis,  barreaux  de  cage,  balus- 
trade, balustre. 
Filtrer;  filtre. 

Filtrer  l'eau. 

Filtre. 

Perruque,  cheveux  bien  peignés. 

Broder. 

Tisser  une  étoffe  de  fils  d'or,  orner 
de  fils  d'or. 

Carcasse,  par  exemple  d'un  vais- 
seau; tombant  en  ruines,  en  mau- 
vais état. 

En  ruines,  tomber  en  ruines, 

Eau  très  corrosive  d'un  certain 
enfer;  acide  nitrique,  sulfuriqué 
et  autres  de  cette  espèce. 

Coupelle  d'os  pour  purifier  l'or  et 
l'argent. 

Bruit  d»  ronflement,  bruit  du  rat 
qui  ronge,  etc. 

Ronfler  en  dormant. 

Bruit  fait  par  un  rat  en  rongeant. 

Se  fâcher,  être  en  colore,  supporter 

quelque  chose  avec  peine. 
Colère. 

Être  fâchés  l'un  contre  l'autre.    ' 

Irascible. 

Se  fâcher,  supporter  quelque  chose 

avec  peine. 
Colère. 

Très  grande  colère,  fureur. 

Se  fâcher,  être  en  colère. 

Filtrer,  tamiser. 

Appeler,  avertir  de  loin. 

Appeler,  avertir  de  loin. 

S'appeler  l'un  l'autre. 

Cachette,   endroit   pour    déposer 

l'argent,  les  objets,  cachot. 
Enfermé,  mis  au  cachot. 

Fermer,  couvrir. 
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Trellis,  bar  of  a  cage,  balustrade, 

balusters. 
To  filter;  filter. 

To  filter  water. 

A  filter. 

False  hair,  well  combed  hair. 

To  embroider. 

To  weave  cloth  of  gold  thread,  to 
ornament  with  gold  thread. 

iShell,  for  example,  of  a  ship;  fall- 
ing in  ruins,  in  bad  slate. 

In  ruins,  that  which  is  falling  into 

ruins. 
Very  corrosive  water  of  a  certain 

hell;  nitric,    sulphuric  acid  and 

others  of  that  kind. 
A  bone  cup  used  in  purifying  gold 

and  silver. 
Noise  of  snoring,    noise  of  a  rat 

gnawing,  etc. 
To  snore. 

The  noise   made   by  a    rat   when 

gnawing. 
To   get  angry,   to  be  in  anger,  to 

endure  a  thing  with  difficulty. 
Anger. 

To  be  ofi'ended  witli  one  another. 

Irascible. 

To  getangry, locndureathingwilii 

difl'icultv. 
Anger. 

The  greatest  anger,  fury. 

To  get  angry,  la  be  in  anger. 

To  filter,  to  sift. 

To  call,  to  call  from  far  off. 

To  call,  to  call  from  far  off. 

To  call  one  another. 

Hiding-place,  place  for  depositing 
one's  things  in  case  of  fire,  cell. 
Shut  up,  put  into  the  cell. 

To  shut  up,  to  cover 
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m  fil 
fiîiîti 

m  nu 

minîtJQ,nîfinQ 
mîJ-nîîjnîiJ 
fTfimunru 

flîQU 

mu 

;nnu 
-  WmQu 

fiîQn ,  nun  nnn 

îJnmtj 

my-mfifino 
fiîn ,  riîîi  fiîfi 


KRÛ  GHAK 
KRÛ  FÂ 
KRU  RUA 

KRU 

KRU  KAN 

KRU  KRÎAU ,  KRU 
KRAO 
KRUB-KRUB  KRAB 

KAT  KRUB  KRAB 

KRÛEB 

KRUEM 

KHXm  NAN  KRUEM 

KHUAM  SIN 
PHÙT  KRUEM  KHÔ 

KRUEM  TO 

PLUK  RUEN 
KRUEM  TO 

KRUÈM 

KHiAU  KRUÈM 

KRUÈM 
KRUÈM -PHAi  KRUÈM 

KRUÈM 
KRUIN 

SÔ  KRUEN 
KRÛET  -  SUNG  KRUET 
KRÛET  ,  DÔK  KRÛET 
KRÛET 

nXM  tan  KRUET 
KRÛi 

PAK  KRUi 

KRlJi  THi 
KRUi-KRUi  KRAÎ 
KRUK  ,  KRUK  KRAK 


KRUK 

CottYrir  avec  des  atapes. 

Garnir  intérieurement  de  feuilles 
une  cloison  de  bambou. 

Étendre  des  nattes  au  fond  d'une 
barque,  pour  y  mettre  des  mar- 
chandises. 

Arriver  en  foule,  se  précipiter,  ac- 
courir. 

Se  précipiter  en  foule. 

Accourir  avec  tumulte. 

Bruit  de  léger  craquement. 

Faire  craquer  en  mangeant. 

Bruit  de  craquement. 

Renfermer,  embrasser,  contenir. 

Ce  mot  renfermé  tout. 

Parler  en  termes  ambigus;  parler 
en  ntélant  plusieurs  affaires. 

Mettre  sur  d'anciens  poteaux. 

Planter  une  maison  sur  de  vieux 
pieux  caciiés  en  terre  (ce  qui  est 
d'un  mauvais  présage). 

Bruit  de  celui  qui  casse  quelque 
chose  avec  les  dents. 

Bruit  de  celui  qui  mâche. 

Ramer  légèrement  et  vite. 

Liens,  fef's  aux  pieds. 

Liens,  chaînes,  fers  aux  pieds. 

Trop  élevé,  très  élevé: 

Fusée  volante. 

Petit  caillou,  petite  pierre. 

Sucre  candi. 

Jalon,  marquer    en  plantant  des 

jalons. 
Planter  des  jalons. 

Marquer  un  endroit  en  plantant 

des  jalons. 
Faire  le  vaniteux. 

Bruit  des  pas  en  marchant. 


To  shut  up  with  attaps. 

To  cover  interiorly  with  leaves  a 

bamboo-wall. 
To  spread  out  mats  in  the  botlom 

of  a  boat  to  put  goods  for  sale  on 

them. 
To  arrive  in  crowds,  to  precipitate 

one's  selfj  to  run  to. 
To  come  running  in  crowds. 

To  run  up  tumultuously. 

Noiseof  a  slight  chattering. 

To  cranch  when  eating. 

Noise  of  chattering. 

To  comprehend,  to  embrace,  lo 

contain. 
This  word  contains  all. 

To  speak  in  ambiguous  terms;  to 
speak  confusedly  of  several  affairs 
at  one  time. 

To  place  upon  old  stakes. 

To  build  a  house  on  stakes  liiddcn 
in  the  ground  (this  is  a  bad  omen). 

Noise  of  one  breaking  somelliing 

with  his  teeth. 
Noise  of  one  chewing. 

To  row  lightly  and  quickly. 

Fetters,  fetters  for  the  feet. 

Fetters,  chains,  fetters  for  the  feel. 

Too  high,  very  high. 

A  rocket. 

Little  pebble,  little  stone. 

Sufear-candy. 

A  stake,  to  mark  out  by  planting 

stakes. 
To  plant  stakes. 

To  mark  a  place  by  planting  iil'le 

sticks. 
To  be  eaten  up  with  vanity. 

Noise  of  footsteps  in  walking. 
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mn ,  fiîfi  nu  m 


îîiw 


m 
mu  nît4 

mnlw 


nîfi  nîîivî 


flJvJ 


n?4  fiDf) 


11  n  yfilîj 


KRUfc,KRUK  DÂK  Nt 

KRUM 

NÔK  KHAO  NI 

KHAN  KRUM  PAI 
KHUN 


IIÔM  KRÛN 

FAi  KRUN  NAÎ 

KHRUÂ 
KHUAN  KRCN 

KHÛNG-KHUN(; 

KRANG 
KRUNG 

KRUNG  SAJÂM 

KRÛNG  KAO 

KRUNG  KR.Xi 

KRUNG  SÎ 

KRUNG  PHALi 

KRUNG  THÈPMA- 
HÂ  NAKHON 
KRLNG-KHUNG 

KRÏNG 
KRUT 

KRUT  THAÏ 

KRUT  CHÎN 
KRUK 

KRUK  KRONG 
KRUNG 

KRÏJNG  KRÂK 

KÛ  ,KU  ka: 

KHÔN  KIJ  ka: 
KU 

\k  KU  THAMMAi 
KU  MU^ 


Piège  à  rats. 

Souvent,    plusieurs   fois,  presque 

continuellement. 
Celte  tourterelle  chante  sans  cesse. 

Léger  mais  continuel. 

Un  peu  odorant. 

On  entretient  le  feu  dans  la  cuisine. 

Fumée  lé'gore  et  continuelle. 

Bruit  de  choses  remuées. 

Capitale  du  royaume,  royaume. 

Capitale  du  royaume  de  Siara. 

I^'aucienne  capitale  (  Juthia). 

Ville  très  puissante. 

Très  belle  ville. 

Génie  tulélaire  du  lieu. 

La  grande  cité  des  anges  { la  capi- 
tale de  Siam  ]. 
Faquin,  fat. 

Nouvelle  année. 

Nouvel  an  siamois . 

Nouvel  an  chinois. 

Réfléchir,  repasser  en  soi-même, 

examiner  attentivement. 
Méditer,  peser,  examiner. 

Clouer. 

Clouer. 

Grossièrement,  maladroitement. 

Homme  mal  élevé,  grossier. 
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A  trap  for  catching  rats. 

Often,  several  times,  almost  cont- 
inually. 
That  turtle-dove    cooes    without 


UNC 


Je,  moi  (en  parlant  à  des  inférieurs, 
ou  bien  à  des  égaux,  par  badina- 
ge, par  colère  ou  mépris  ). 

Pourquoi  parles-tu  de  mol? 

Moi,  toi,  se  tutoyer  par  mépris,  par 
colère  ou  par  familiarité. 


Slight  but  continuous. 

Having  a  slight  odour. 

They  keep  «p  the  fire  in  the  kilcheii. 

Faint  but  continuous  smoke. 

Noise  of  things  being  removed. 

Capital  town  of  th«  kingdom,  king- 
dom. 
Capital  or  kingdom  of  Siam. 

The  ancient  chief  town  (Julliia). 

Very  strong  town. 

Very  beautiful  cily. 

Tutelary  genius  of  the  place. 

The  great  cily  of  the  angels  {  tiic 

chief  town  of  Siam% 
A  vain  fellow,  foppish. 

New-year. 

Siamese  new-year. 

Chinese  new-year. 

To  reflect,  to  repeat  to  one's  self. 

to  examine  attentively. 
To  meditate,  to  weigh,  to  examine. 

To  nail. 

To  nail. 

Coarsely,  awkwardly. 

ni-bred  fellow,  rude  fellow. 

I,  me  {  speaking  to  inferiors  or 
equals  in  joking.  In  anger  or 
through  disdain  ). 

Why  do  you  speak  about  pie. 

I,  me,  thou  thee;  to  speak  to  one 
another  In  the  second  person 
singular  from  disdain,  from  anger 
or  familiarity. 
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wfi  m  fin  n 

fi:tnwn 
fin) 

n 
wt4n     . 
fTww 

O    tV   IV 

fl!JÎJ 
n  . 

fitifiSu 


V      tV 

fi  m 

fllîB 
fllWtl4 


fîfiritn 
mnfiTi 
mn  nil  mn 

S^flTl 

fiTin^ 

Ifiî  itin 
hhtu 


NÔK  KHÂO  KUK  KV 

kO 

ta:  KÔN  KÙ 

KÛ  RAB 

KÛ  kXn 
KÙ 

NGON  KÙ 

KÙ  NGON 

HAi  KÙ 

KÙ  JUM 

KÙ  Ni  KÙ  SIN 
KÙ 

KÙ  PHÀ. 

KÙ  RUA 

KÙ  MUÂNG 
KUA-TËNG  KUA 
KÙA 

Di  KÙA 

DÎ  KÙA  KHAO 

MÀK  KÙA 

mXK  KUA  MÀK 

JING  KÙA 

KÙA  cha: 

KÏN  JA  KÙA  cha: 
HÂi 
KUAi 

KUXi  TiN 

KUXi  PLE 

KUAi 

KUAi  TiN 


KUAi 

Roucouler. 

Roucoulement  de  la  tourterelle. 

I 
Appeler  de  loin. 

Appeler  quelqu'un  en  criant. 

Répondre  à  celui  qui  appelle  de 

loin. 
Se  répondre  mutuellement  de  loin. 

Emprunter  à  intérêt. 

Argent  emprunté  ou  prèle  à  usure. 

Emprunter  de  l'argent  à  intérêt. 

Prêter  à  intérêt. 

Faire  des   dettes,   emprunter  de 

l'argent. 
Faire  des  dettes. 

Ramasser,  relever. 

Ramasser  le  linge. 

Relever  une  barque  qui  a  sombré. 

Sauver  la  patrie,  rétablir  le 
royaume  détruit. 

Cucumis  (  petite  espèce  de  Con- 
combre). 

Plus  que,  davantage;  signe  du 
comparatif. 

Meilleur,  mieux. 

Meilleur  que  les  autres. 

Plus,  davantage. 

Beaucoup  plus. 

Plus  que. 

Jusqu'à  ce  que. 

Prendre  des  remèdes  jusqu'à  ce 

qu'on  soit  guéri. 
Tourner,  agiter,  osciller. 

Agiter  les  pieds. 

Bercer  un  enfant  dans  son  berceau. 

Brandir,  mettre  l'un  sur  l'autre. 

Mettre  un  pied  sur  l'autre. 


To  cooe. 

Gooing  of  the  turtle-dove. 
To  call  from  far-oflf. 
To  call  a  person  loudly. 

To  answer  one  that  calls  from  a 
distance. 

To  answer  one  another  from  a  dist- 
ance. 

To  lend  upon  interest. 

Money  lent  upon  interest. 

To  borrow  money  with  interest. 

To  lend  upon  interest. 

To   contract   debts,      to   borrow 

money. 
To  contract  debts. 

To  gather,  to  raise  up. 

To  gather  up  the  linen. 

To  raise  up  a  boat  that  has  sunk 
down. 

To  save  one's  country,  to  restoi  i'  a 
ruined  country. 

Cucumis  (  small  kind  of  Cucum- 
ber). 

More  than,  more;  sign  of  the  comp- 
arative. 

Better. 

Better  ihan  the  others. 

More,  still  more. 

Much  more. 

More  than. 

Until. 

To  make  use  of  remedies  until  out' 

is  cured. 
To  turn,  to  agitate,  to  shake. 

To  dangle  one's  feel. 

To  rock  an  infant  in  its  cradle. 

To  brandish,  to  put  one  on  anolher. 

To  put  onQ  foot  on  the  olher. 
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Ifi'^w^wmu 

Kuli  KHUEN   DAB 

Brandir  un  sabre. 

o:-,nTnâB 

KUAK,KUAK  MU 

Appeler  quelqu'un  en    lui    faisant 
signe  de  la  main. 

fiTti -nifilîi^ 

KUAK-KUAK  KUAi 

Osciller,  tourner. 

f.rfi-unnîn 

KUAK-NÔK  KUAK 

Gallinula  phœnicura  (  Poule  d'eau  ) . 

tri  nïîi  m 

NÔKiKUAK  DÔNG 

Rallus  slrialus  (  Râle  slrit»). 

mn 

KUÀN 

Cabestan,  treuil. 

iumu^mum 

KHAN  KUÀN, KUÀN 

Tourner  la  cabestan. 

nî'iw  !iw 

KUÀN  JUN 

Cabestan  européen. 

fi^K 

KUANG 

Gervus  porcinus  (Cerf). 

TON  nt  KlANG 

Terminalia  Catappa  (Badamier). 

flflî 

KUÀNG 

Large,  spacieux;  largeur. 

ïflfj   11114 

DÔi  KUÀN G 

En  largeur,  selon  lu  largeur. 

yinn4 

THi  KUÀN G 

Lieu  vaste,  lieu  spacieux;  largeur. 

îiîi^mg 

KUÀNG  JAO 

Largeur  et  longueur. 

Inu  nTi^î  tJiQ 

D(M  KUÀNG  JAO 

En  largeur  et  en  longueur. 

It  nxi-^ 

CHÀi  KUÀNG 
KUÀNG  KHUÂNG 

Libéral,  généreux;  libéralité,  géné- 
rosité. 
Spacieux,  ample,  large;  généreux. 

'hriTi^^Qi^î 

CHXi  KUÀNG 
KHUÂNG 

Homme  très  généreux. 

îiff]  îiîfiimQ>î 

KUAT-KUATKUÊNG 

Brandir,  agiter,  osciller. 

n^ifi 

KUÀT 

Balayer,  nettoyer. 

oimiîi^u 

KUÀT  HUEN 

Balayer  la  maison. 

î.inQifi,lîrnQifi 

JUNG  KUÀT,  M^i 

Balai. 

KUÀT 

iroiniiwQ 

KUÀl-  IMIÊO 

Enlever  les  ordures,  les  herbes,  etc. 

r,jifiiiwgyn>3 

KUÀT  PHÊO 
THANG 

Nettoyer  le  chemin. 

■.■3in  fji 

KUÀT  JA 

Adoucir  la  gorge  par  des  remèdes. 

nngin 

JA  KUÀT 

Gargarisme,  remède  passé  à  la 
gorge. 

îlL'-finiWflDflîJ 

KUB-KHLAN  KUB 

Ramper  comme  la  tortue. 

1    1 

^LnD,nîjfru 

KUB 
KUB  KÏB,KUB  I^ÀB 

Rude,  raboteux;  bruit  de  pas. 

KUB 

Cornet  de  papier  dont  se  servent  les 
batteurs  d'or. 

KUB  Ti  THONG 

Un  cahier  de  feuilles  d'or. 

To  brandish  a  sword. 

t  To  call  one  by  beckoning  with  the 
hand. 
To  oscillate,  to  turn. 

.  Gallinula pliijenicura  (Water-lien). 

Rallus  striatus  (Striated  Rail). 

Capstan,  wheel  and  oxle. 

To  turn  the  capstan. 

European  capstan. 

Gervus  porcinus  (Hog  deer). 

Terminalia   Gatappa   (  Indian  al- 
mond). 
Wide,  spacious;  width. 

In  width,  according  to  the  width. 

Vast,  spacious  place;  breadth. 

Width  and  length. 

In  width  and  in  length. 

Liberal,  generous;  liberality,  gen- 
erosity. 
Spacious,  ample,  large;  generous. 

Very  generous  man. 

To  brandish,  to  agitate,  to  shake. 

To  brush,  to  clean. 

To  brush  the  house. 

Broom. 

To  take  away  the  filth,  weeds,  etc. 

To  clean  the  road. 

To  soften  the  throat  with  remedies. 

A  gargle,  medicine  slipped  in  the 

throat. 
To  creep  like  a  turtle. 

Rude,  rugged;  noise  of  footsteps. 

Cornet  of  paper  used  by  gold-beat- 
ers. 
A  book  of  gold-leaf. 
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KUB,KL'B  XANG 

LANG  KiJB 

IDA] 
KtJDi 
KUEN 

ROB  KUEN 

KUEN  CHXi 

JA  KUEN  CHAI 

KHANÔM  KUEN 

KUEN  HAI  LA'.LAi 
KUENG 

KUENG  TA:B0NG 

KUENG  DAB 

KUENG  KUAi 

KUÊT 

KUÊT  XUÈK  HÂi 

TUNG 
KUÊT  kHAN 

RENG  RAT  KUET 
KHAN 
KUi  -  MUÂNG  KÎJi 

KUi 

KUi  ,  KUl  TL'A 

KUIEN      ' 

KUK 

KAi  KUK  LÙK 

kuk  kâk  ,  kuk 
kIk 

KUK  KHAN 
KÛKÛ 

khruAng  KUKU 

PHAN 
KÔKU  THÔN  ,  KU- 
KU THAN 


Siège  couvert  sur  un  éléphant,  selle 

d'éléphant. 
Voûté. 

Fleurs  peintes  ou  sculptées. 

Maison,  cellules  des  talapoins. 

Tourmenter,      molester,      agiter^ 

mêler. 
Presser,     tourmenter,    demander 

avec  importunité. 
Molester,  ennuyer. 

Ne  m'emnuyez  pas. 

Nom  de  certains  gâteaux. 

Agiter  pour  faire  fondre. 

Tourner,  agiter,  brandir. 

Agiter  un  bâton. 

Brandir  un  sabre. 

Tourner,  agiter. 

Étirer;  polir  les  métaux. 

Tendre  une  corde. 

Avec  soin,  courageusement;  habile, 

adroit. 
Presser  fort,  stimuler. 

Nom  d'une  province. 

Terme  de  raillerie;  railler. 

Le  duplicata  d'un  compte. 

Char. 

Gloussement;  caqueter. 

La  poule  appelle  ses  poussins. 

Bruit,  par  exemple  des  rats;  rude, 

raboteux. 
Chant  de  la  tourterelle. 

Orneroehts  etinsignes  de  la  royauté. 

Ornements  et  insignes  de  la  royauté. 

Ornementsetinslgnesde la  royauté. 


Covered  seat  on  an  elephant,  sadOlu 

for>elephanis. 
Vaulted. 

Painted  or  carved  flowers. 

House,  cells  of  the  talapoins. 

To  torment,  to  molest,  to  agilalc 

to  mix. 
To  press,  to  torment,  to  ask  willi 

importunity. 
To  molest,  to  tire. 

Do  not  trouble  me. 

Name  of  a  kind  of  cakes. 

To  stir  In  order  to  melt. 

To  turn,  to  move,  to  brandiïli. 

To  shake  a  stick. 

To  brandish  a  sword. 

To  turn,  to  agitate. 

To  draw  out,  to  polish  metal>. 

To  stretch  a  rope. 

With  care,  courageously;  clovti. 

ingenious. 
To  press  greatly,  to  stimulate. 

Name  of  a  province. 

Term  of  raillery;  to  jest. 

The  duplicate  of  an  account. 

Cart. 

Clucking;  to  cackle. 

The  hen  calls  her  chickens. 

Noise,  for  instance  of  rats;  riul<'. 

rugged. 
Cooing  of  the  turtle-dove. 

Ornaments  and  insignia  of  rovall>. 

Ornaments  a^d  insignia  of  royal iv 

Ornaments  and  insignia  ofroyali) 
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kukula:  -  kuklla: 

nàhôk 
kCla:  ,kula 

KÎJLA 

KULA,KIJLA  KÛLi 

KI)LAB,DÔK  KÎJLÀB 
TON  KULAB 
NAM  KULAB 
NAM  MAN  KÎJLAB 

KULABUT 

KÔLAHON 

kùle:-huâ  kûle: 

KÎJLi 

KpT  KÎJLi  VtN 

VAi 
KÛLi  JIJK 

KIJLi  KHEN 

KULi  -  KÎJLi  PHÀ 

KULÏKAN  ,  KULi- 

KAN 
KLM 

KÎJM  MU 

KÎJM  KON 

ko:  KÎJM 
KUM-TÔN  KUM 
KÎJMAN 

PHRA:  KIJMAN 

RAXA  KUMAN 

KÎJMARA 

KÛMARi,ltANG 
KÛMARi 

kijmpha:,kijmpha 
kCmphaphan 
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Hell  of  burning  cinders. 

Family,  race,  gender;  shore. 

See    KHÎJLA 

The  malabars. 

Ro&e. 

Rose-bush. 

Rose-water. 

Essence  of  roses. 

Young  man,  adolescent. 

Tumult,  trouble. 

A  broad  boat. 

Tumult,  trouble. 

There  arises  some  trouble  and  tum- 
ult. 

Different  calamities,  trouble,  sed- 
ition. 

Misery  arising  from  misfortunes. 

Packet  of  twenty  langoutis. 
To  mix  together. 

To  hold  with  the  hand,  to  relaiii. 
To  take  the  hand. 

To  take  the  arms,  to  hold  back  bv 

the  arms. 
To  arrest,  to  retain,  to  put  the  hand 

on  one. 
Grataeva;  tree  of  the  order   Cap- 

parids. 
Infant,  prince  as  yet  a  child. 


KUMPHAPHAN 

Enfer  de  cendres  brûlantes. 

Famille,  race,  genre;  rivage. 

Voyez    KHIJLA 

Les  malabares. 

Rose. 

Rosier. 

Eau  de  rose. 

Essence  de  rose. 

Jeune  homme,  adolescent. 

Tumulte,  trouble. 

Barque  à  ventre  large. 

Tumulte,  trouble. 

Il  s'élève  du  trouble  et  du  tumulte. 

Différentes  calamités,  trouble,  sédi- 
tion. 
Misère  provenant  des  calamités. 

Paquet  de  vingt  langoutis. 

Mélanger  ensemble. 

Tenir  à  la  main,  retenir. 

Prendre  la  main. 

Prendre  les  bras,  tenir  par  la  main, 

Arrêter,  retenir,  mettre  la  main  sur 

quelqu'un 
GratîBva;  arbre  de  la   famille  des 

Capparidées. 
Enfant,  prince  encore  enfant. 

L'enfant    Jésus;    prince    encore  The  infant  Jésus;  prince  as  yel  a 
child. 


enfant. 
Prince  royal,  héritier  présomptif. 

Enfant,  prince  encore  enfant. 

Petite  fille,  princesse  encore  enfant. 

Marmite,  chaudron,  crocodile. 

Onzième  mois  de  la  dernière  ère 
Siamoise  correspondant  à  Fé- 
vrier (  Signe  du  verseau  ). 


Royal  prince,  crown-prince. 

Infant,  prince  as  yet  a  child. 

Little  girl,  princess  as  yet  a  child. 

Pot,  kettle,  crocodile. 

The  tenth  Siamese  month  of  the  last 
Siamese  era  corresponding  to 
February  (  Sign  of  aquarius  }. 
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là 


1     ci  '  \    ti 


n4 
mfJîEJ 

fiiî  îi  fia,  fiiî  finals; 

m4  Tiff  Cl 

fifia  nîîîJ 
11  'il    'il 

fin 

1 

in  fin 
âfififi 


kumpha:rasi 

KÛMlMIAN,KiJMPHAN 

JAK 
KÎJMPHANTHÔ 

KÎJMPHi 

KUN 

pi  kOn 

KUNCHÈ 

sli  KÎJNCHÈ,LAN 
KÛNGHË 
KIJNG 

KUNG  KANG 

KUNG  FÔi 

KliNG-KUNG  JÏNG 

KUiNTHi 

KUNTHÔN   ,   RATANA 
KUNTHÔN  ' 

KUNXÔN 

kusaila: 
kl'sïnara  ,  kusïna- 

RAI 

kûsÔn,kùs6nla: 

KAN  KIJSON  ,  KAN- 

kusonla: 

RÏTTHÏ  KUs6n 

KONG  KÛSÔN 

SANG  KÛSON 

BÛN  KUSON 

KÎJSÔNLA  KAM 

KÛSUM  ,  KÛSUMA  , 

KUSUMÈT 
KUT 

KUT 

KHAO  KUT 

miJkut 


Le   onzième  signe  du   Zodiaque, 

signe  du  verseau. 
Géants  ou  génies  Tabuleux. 

Génies  gardiens  de  l'univers. 

Crocodile. 

Porc. 

Année  du  porc   (  la   douzième  du 

cycle  Siamois). 
Serrure,  cadenas,  clef. 

Fermer  à  clef. 

Écrevisse  de  rivière,  crevette. 

Écrevisse  de  rivière. 

Tetile  écrevisse,  crevette  très  petite. 

Petit  bouton  semblable  ù  un  grain 

de  riz  qui  vient  sur  les  paupières. 

Gobelet  d'or  pour  les  princes. 

Pendants  d'oreilles  de  la  reine, 
ornements  de  lète  pour  les  prin- 
ces, espèce  de  couronne. 

Éléphant. 

Vo%jez    KUSON 

Nom  de  ville. 

Mérite,  vertu,  santé,  bonheur. 

Œuvre  méritoire. 

Vertus. 

Mérites  accumulés. 

Se  créer  des  mérites  par  de  bon- 
nes œuvres. 
Bonnes  œuvres,  mérite. 

Mérite  et  sa  récompense. 

Fleur,  fleurs. 

Monument  funèbre,  tombeau. 

Raccourci,  coupé. 

Corne  raccourcie. 

Manchot. 


The  eleventh  sign  of  the  Zodnic, 

sign  of  the  aquarius. 
Fabulous  giants  or  genii. 

Guardian  genii  of  the  world. 

Crocodile. 

Swine. 

Year  of  the  swine  (  the  Iwelflh  year 

of  the  Siamese  cycle). 
Lock,  padlock,  key. 

To  lock. 

River  crawfish,  shrimp. 

River  crawfish. 

A  little  crawfish,  small  shrimp 

A  lillle  pimple  like  a  grain  of  rice. 

that  grows  on  the  eyelids. 
Gold  goblet  for  princes. 

Ear-rings  of  the  queen,  head-ui  ti- 
amenlsforprinces,  kind  of  crown. 

Elephant. 

See    kÛsÔn 

Name  of  a  town. 

Merit,  virtue,  health,  happiness. 

Meritorious  act 

Virtue,  virtues. 

Accumulated  merits. 

To  accumulate  merits  by  one's  gooJ 

works. 
Good  deeds,  merit. 

Merit  and  its  reward. 

Flower,  flowers. 

Funeral  monument,  tomb. 

Shortened,  cut. 

Snortened  horn. 

Maimed. 


^^tf^ 


h^m 

XÔNG  KÛT 

?^,^,^'^^W 

KUT4:,KÛTA,KUTAN 

?ÎJ1  f\V 

KiJTA  KHAN 

kûtha:ràt 

fij,i 
1^ 

KUTi 

m 

KÛTHANG 

1    1 

KÛ VENU RAT 

1 

KiJxXi 

kutxa'.rXt 

\',;^f^z 

kïî,kuka: 

■  n!!,nnni5 

KU,kuK  KU 

KAN  PHÏLUK  KUK 
KU 
KUÂ; 

^îimu,imm 

KijÂNUN,KUÂ 

1         ^ 

^ 

KUN 

mu 

KUÈB 

K^EB  THUNG 

KUÈB  DAJ 

m^îjBu 

KUÊBSIN 

iVM 

KUÊK 

KuIk  KHÙ  NUNC 

KUËK  SUNG 

'TinnBri 

XÀ.NG  KuIk 

mn  mz 

KUÈK  te: 

m ,  nn  rrn 

KUlt.KUKKAK 

fin  mi>i 

KUK  KONG 

KUK  KU 

^i      A    ^ 

r^i,n4m 

KUNG  ,  KÏJNG  KANG 

?:4 1^4  m 

dXnG  KÏJNG  kXnG 

f,^ 

KUNG 

KUNG 

Fenêtres  pratiquées  dans  un  mur, 

Pointe,  sommet. 

Façade  d'un  édifice. 

Plaie  maligne. 

Voyez    KUDÎ 

Espèce  de  lèpre. 

Certain  roi  des  géants. 

Allium  porrum  (Porreau). 

Plaie  maligne  presque  Incurable. 

Stupide,  sot. 

Magnifique,  splendide,  étonnant. 

Ouvrage*  grandiose,  étonnant  (se 
prend  quelquefois  ironiquement). 

Aider,  secourir,  soutenir. 

Secourir  quelqu'un,  donner  assis- 
tance et  secours  dans  le  malheur. 
Près  de  la  fin,  bientôt,  dans  peu. 

Près  d'arriver. 

Sur  le  point  d'obtenir. 

Près  de  la  fin,  il  touche  à  sa  fin. 

Souliers,  sandales. 

Une  paire  de  souliers. 

Bottes. 

Cordonnier. 

Sandales,  pantouffles. 

Bruit  léger,  par  exemple,  des  rats. 

Sonore,  retentissant. 

Bruit  de  coups. 

Bruit  retentissant,  bruit  de  coups. 

Retentissement,  bruit  de  coups. 

Milieu,  la  moitié. 
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Windows  pierced  In  a  wall. 

Point,  summit. 

Front  of  a  building. 

Bad  ulcer. 

See    KUDi 

Kind  of  leprosy. 

A  certain  king  of  giants. 

Allium  porrum  (  Leek  ). 

Bad  almost  incurable  ulcer. 

Stupid,  silly. 

Magnificent,  splendid,   wonderful. 

Grand,  wonderful  work  (sometimes 

is  used  ironically  ). 
To  aid,  to  help,  to  support. 

To  help  a  person,  to  give  assist- 
ance and  succour  in  misfortune. 
Near  the  end,  soon.  In  a  little. 

Just  about  to  arrive. 

I  shall  soon  obtain. 

Near  the  end,  it  approaches  to  its 

end. 
Shoes,  sandals. 

A  pair  of  shoes. 

Boots. 

Shoe  maker. 

Sandals,  slippers. 

Light  noise,  for  example,  of  rats. 

Sonorous,  resounding. 

Sound  of  blows. 

Resounding  noise,  sound  of  blows. 

Resounding,  sound  of  blows. 

Middle,  the  half. 
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^élo 


KÏJNG  NUNG 
KUiNG  KAN 
KUNG  KL\NG 


La  moitié. 

Égaux  des  deux  côtés,  la  moitié 

cliacun. 
Ligne  qui  partage  quelque  chose 

en  deux  parties. 


The  half. 

Equal  on  both  sides,  each  half. 

A  line  that  divides  something  in 
two  equal  parts. 


fl-ff-L 


t^,W 

L  ,  L 

^z 

• 

la: 

t^tim,t\t 

yi^îiâti  _ 

la:  s ÎÂ, la:  THING 

n:l? 

s  l'A 
la:  vXi 

^zv^ 

la:  VANG 

t\%iuu 

la:  mon 

'^tim 

la:  loi 

^z  ^nmu 

la:  vôra:jan 

t\z 

,» 

la: 

ttizm 

Pi  la:  HON 

y]t\z, y]t\i 

r\    ' 

THi  la:  ,  THi  la: 

ri  asfiw 

THi 

THi  la:  khôn 

^ti2;mîiT)a;îît5!J 

THi  la:  LËKTUf 

la:  Noi 

Biiauris; 

ALo'i  la: 

fu  t^z  inn 

vXn  la:  b.Ît 

m  m  v\h 

la -LA  NUNG 

îJîtj  hu  to  v\h 

PRAB  MAI  LA  NUNG 

w ,  rn  wi 

LAjTUAlA 

liîJïn 

1 

MÊLA 

LIJKLA 

to 

• 

LA 

4ti2n 

• 

KHÔLA 

Gutturales  de  la  classe  des  24 
lettres  basses. 

Abandonner,  laisser,  aller,  permet- 
tre. 

Abandonner,  délaisser. 

Ne  pa^  s'occuper  davantage. 

Déposer  ce  que  l'on  porte,  laisser. 

Se  soucier  peu  de,  négliger. 

Abandonner,  passer  outre. 

El  cœtera. 

Chaque;  un  a  un. 

Cne  fois  tous  les  ans. 

Chaque  fois. 

Une  personne  après  l'autre,  un  à 

un. 
Peu  à  peu,  uri  peu  chaque  fois. 

Chaque  écrit  à  part. 

Un  tical  par  jour.  p 

Dans  un  temps,  une  fois. 

Condamner  une  fois  à  l'amende. 

Ane,  baudet. 

Anesse. 

Anon. 

Dire  adi^u,  se  retirdr;  permission. 

Demander  la  permission. 


Gutturals  of  the  class  of  the  l\venl\- 

four  low  letters. 
To  abandon,  to  forsake,  to  permil 

To  abandon,  to  relinguish. 

Not  to  care  any  more. 

To  lay  down  what  they  cai-iy,  If» 

leave. 
To  care  little  about,  to  negleoi. 

To  abandon,  to  go  on. 

And  so  forth. 

Everyone;  one  by  one. 

Once  every  year. 

Every  time. 

/ 
Oneperson  after  the  other,  one  !iy 

one. 
Little  by  little,  a  little  each  lime. 

Every  writing  apart. 

A  tical  each  day. 

At  any  time,  once. 

To  fine  once. 

Ass,  donliey. 

She-ass. 

An  ass's  foal.  ' 

To  bid  farewell,  to  leave;  permis- 
sion. 
To  ask  permiisiOB. 


4.4.<p^ 
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^:2mltlfl'îlW 


ai 


imti 


mwn 


\f\\ 


m 

LÀ 

m  m ,  m  m 

làthXb,thab  là 

1 

LÀ  MÔRA.:SUM 

m 

L\ 

imm 

MUEÏ  LA 

imim  m ,  ràtit]"m 

NUÊi  LA  ,  LUÂi    LA 

fim-utJFim 

LÂ-BÈ  L.\ 

atmu 

LA:Ai 

n^i^j^sBifj 

KHUAM  LAIAi 

mi                      • 

LAB 

fiQiîj  mj 

KHUAM  LAB 

Ib  ai 

KHÔ  LAB 

^.m 

thI  lXb 

h  m  m  m 

lXb  lXb  lô  LÔ 

m  M  m 

thXm  lXb  lô 

m  piffj 

lXb  LANG 

KHÔ  LA  PAi  KÔN 
LjS  pXi 
AM  LA 

krab  la 

LOT  LA 
B,ET  LA 
LA  PHXnUÈT 
LA  va: SA 
À  . 
LÀ  NUÂ 
LÀ  NÔK 
MA  LÀ 


Je  demande  la  permission  de  me 

retirer. 
Dire  adieu,  se  retirer. 

Dire  adieu. 

Demander  la  permission  de  se  re 

tirer  (en  parlant  aux  grands). 
Diminuer  le  prix. 

L'hameçon  se  redresse  à  cause  (le 

la  grosseur  du  poisson. 
Défroquer,  quitter  l'tiabil  de  tala- 

poin. 
Après  le  carême  des  talapoins,  le 

temps  des  pluies  étant  passé. 
Poursuivre,  chasser. 

Chasser  les  cerfs. 

Chasser  aux  oiseaux. 

Chien  de  chasse. 

Air,  ciel.  , 

Sur  terre. 

Retarder,  apporlcr  du  retard,  bat- 
tre en  retraite. 
L'armée  bat  en  retraite. 

Partir  à  la  fin  de  la  sai.^on. 

Être  engourdi,  être  fatigué,  lassé. 

Engourdi  de  fatigue. 

Très  fatigué. 

Ktre   couché   sur   le    dos   et  les 

membres  étendus. 
Avoir  honte. 

Pudeur,  honte. 

Caché,  secret,  mystérieux. 

Chose  cachée,  secret. 

Chose  secrète. 

En  cachette,  secrètement;  parties 

génitales. 
En  cachette. 

Faire  en  cachette. 

Par  derrière,  à  l'insu  de. 


To  asit permission,  lo  retire. 

To  bid  farewell,  to  retire. 

To  bid  farewell. 

To  ask  permission  to  retire  (  spcalv- 

ing  to  the  grandees). 
To  diminish  the  price. 

The  fish-hook  becomes  straight  on 
account  of  the  size  of  the  fish. 

To  unfrock,  to  leave  the  talapoin's 
gown. 

Lent  of  the  talapoins,  the  lime  of 
the  rains  being  past. 

To  pursue,  to  hunt. 

To  hunt  lije  stngs. 

To  fowl. 

A  hunting  dog. 

Air,  sky. 

Ipon  land. 

To  delay,  to  cause  a  delay,  (o  re(- 

rograde,  to  redraw. 
The  army  retreats. 

To  set  out  at  the  endof  the  season. 

To  be  benumbed,  to  be  I'aligued. 

tired. 
Benumbed  with  fatigue. 

\ery  much  tired. 

To  lie  upon  the  back,  with  the  limbs 

extended. 
To  be  ashamed. 

Pudicity,  shame. 

Hidden,  secret,  mysterious. 

A  hidden  thing,  a  secret. 

Secret  thing. 

Secretly,  in  secret;  natural  parts. 

Secretly. 

To  act  secretly. 

Behind,  unknown  to. 
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<L<è>^ 


m  t\f) 


in  M  ^n 


mm 

mèf] 

mu 

v)mu^utu 
um  mt] 
'mu  mY) 
mu  im 
mum 
m  mu 
nmu 

y[tnu  î]lmf\ 
Innmu. 

\ïi7v\t\']ur)  ■ 
lin  nmu 
mm 


&n^mm 


t\%un^,yuv{%un^ 


um 


NINTHA  LAB 

LANG 
LAB  LE 

LAO  LUK 

KHÔ  LAB  LUK 

LAB  TA 

LAB 

LAB  MÎT 

HÎN  lXb 
LAB 

THi  LAB  THi  NON 

NON  LAB 

LAB  SAKIT 

LAB  PHO 

l.Ib  ta 

TA  LAB  , 

LAB 

LAB  KÏBÏJA  Di 

HAi  LAB 

LAB  CHAM 

MAI  BU  LAB  CHAM 

KHET  LAB 
LABLÈ 

muAng  LABLK 

( 

LA:B0NG  ,  CHOB  LAI- 
BONG 

la:da,thao  la: da 

KHRUÂ  la: DA  VAN 
la:  DA  XÀT 
la:en,la:ôn  la:ên 


Médire  des  absents. 

Paraître  et  disparaître  alternative- 
ment. 
Prorond,  mystérieux. 


Mystère. 

En  cachette,  en  l'absence  d'un  autre, 
ne  pas  agir  conformément  aux 
ordres. 

Aiguiser. 

Aiguiser  un  couteau. 

Pierre  à  aiguiser. 

I 

Dormir;  assoupi.  < 

Lit,  literie. 

Dormir,  prendre  son  sommeil. 

Qui  est  plongé  dans  un  profond 

sommeil. 
Sommeil  troublé  par  des  rêves. 

Fermer  les  yeux.  , 

Les  yeux  fermés. 

Se  corriger,  s'amender. 

Revenir  à  résipiscence. 

De  sorte  qu'il  se  corrige. 

Qui  se   rappelle   une   correction, 

corrigé. 
Incorrigible. 

Instruit  par  sa  propre  expérience, 
corrigé. 

Paravent  qui  empêche  d'être  vu 
du  dehors,  treillis;  table  pour 
offrandes  supersjfitieuses. 

Ville  imaginaire  et  enchanteresse. 

Fin  d'un  chapitre,  d'un  paragraphe. 
Lianes  en  général. 
Lianes  e^  général. 
Genre  liane. 
Faible,  mou,  frêle. 


To  slander  the  absent. 

To  appear  and  disappear  alternai- 

ely.         J 
Profound,  mysterious. 


Mystery. 

In  secret,  in  the  absence  of  anni- 
ber;not  acting  according  to  the 
orders. 

To  sharpen. 

To  sharpen  a  knife. 

A  whetstone. 

To  sleep;  drowsy. 

Bed,  bedding. 

To  sleep,  to  take  one's  sleep. 

Buried  in  a  profound  sleep. 

Sleep  troubled  by  dreams. 

To  close  one's  eyes. 

The  eyes  closed. 

To  amend  one's  self. 

To  repent. 

So  that  he  may  amend  his  conduct. 

One  who  remenbers  a  reprimand, 

corrected. 
Incorrigible. 

Taught  by  his  proper  experience, 
corrected. 

Screem  that  hinders  the  view  froin 
without,  trellis;  table  for  supers- 
titious offerings. 

Imaginary  and  enchanting  town. 

End  of  a  chapter,  of  a  paragraph. 
Creepers  in  general. 
Creepers  in  general. 
Genus  of  creepers. 
Feeble,  soft,  frail. 


J 
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RÙB  la:ôn   LA:Ê^ 
la:hân 

De  taille  frêle  et  qui   respire  U 

mollesse. 
Marais. 

u'^im'^ 

BUNG  la:hân 

Marais,  lieux  marécagieux. 

r.\Y\ 

la:  HÉ 

I^oyes    ra:hÉ 

la:hÎÂ 

LAIHÎÂ  CHAi 

Languissant,  dépérissant,  découra- 
gé, abattu. 
Découragé. 

iHî^îi^t] 

HÀi  LA-.HÎÂ 

Perdre  courage,  languir. 

a^mtJtiïpffit] 

LAIHÏA  LAIHÔi 

Languissant,  dépérissant. 

la:hiu,la:hÎa  la:- 

HIU 

LA:Hôi,LA:Hoi 
la:hÔng 

Qui  a  perdu  courage,  abattu. 

Triste,  chagrin,  gémissant,  soupi- 
rant après. 
Gracieux,  beau. 

jd  as;m 

RÙB  la: HONG 

Taille  gracieu.se. 

î^^n  gism 

NUEN  la:h6ng 

Beau  et  qui  a  la  peau  douce. 

1 

la:hù 

la:hung-tÔn  la:- 
hung 
nam  man  laihung 

Léger,  bref,  petit,  agile;  syllabes 

brèves  (en  poésie). 
Hicinus  communis  (  Ricin,  palma 

Christi). 
Huile  de  ricin. 

î?i^,ml?in 

LAi,HÛA  LAi 

Le  derrière  de  l'épaule,  humerus. 

îhln^ 

BÀ  LAI 

Les  épaules. 

lU  RUÈB        ' 

s. 
JAK  LAI 

Partie  inférieure  et  postérieure  de 

l'épaule. 
Mouvement  d'épaule. 

là -Id  là 

LÀi-BAI  LAi 

Feuilles. 

b^a 

M  Ai  LÀi 

Bois,  arbres. 

Ici 

LAi 

LAI  HAi  CHÔN 

Chasser,    poursuivre,   mettre    en 

fuite. 
Pousser  à  bout. 

'iM^ÈJ 

LAi  siÂ 

Chasser  de,  renvoyer. 

l^frj 

LAi  KHAB 

Chasser. 

in  mi 

LÀi  THAN 

Alleiodre,  attraper  un  fuyard. 

\km 

LÀi  TÎT 

Poursuivre  de  près. 

Mt 

LÀiTi 

Chasser  en  frappant. 

M 

LÀi 

Examen,  faire  passer  un  examen; 
DttMfier. 

Marsh. 

Marsh,  marshy  places. 

Sec   ha:hé 

Languishing,     perishing  discour- 
aged, spiritless. 
Discouraged. 

To  lose  courage,  to  pine  away. 

Languishing,  perishing. 

One  who  has  lost  courage,  dejected. 

Sorrowful,  sad,  languishing,  sigh- 
ing for. 
Graceful,  l)eautiful. 

Graceful  stature. 

Beautiful,   and  who  has  a  stiiooth 

skin. 
Ligiit,  sliort,  small,  nimble;  short 

syllables  (in  poetry). 
Ricinus    communis     (  Castor-oil 

plant,  palma  Christi  ). 
Castor-oil. 

Theback  part  of  llie  shoulder,  hum- 
erus. 
The  shoulders. 

The  lowerand  posterior  part  of  the 

shoulder. 
Motion  of  the  shoulder. 

Leaves. 

Wood,  trees. 

To  chase,  to  pursue,  to  put  to  flight. 

To  push  to  extremelies. 

To  drive  off,  to  put  out. 

To  drive  out. 

To  reach,  to  eaten  a  fugitive. 

To  pursue  closely. 

To  drive  out  by  striking. 

ExamiaalioQ,  to  examiaei  purify. 
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LAi 

là  m^iîi  iihu 

LAi  NANGSi'   RiEN 

Fkire  subir   un   examen,  examen 
sur  les  matières  d'enseignement, 
répondre  aux queslionsd'examen. 

LÀi  LIEN G 
LAI  DV 
LAÎ  THONG 

Faire   beaucoup   de    questions  à 

quelqu'un,  interroger. 
Peser  les  raisons,  discuter,  presser 

de  questions. 
Purifier  l'or. 

\^ 

LAi 

Oindre,  frotter,  enduire. 

t\Zit\ÛS 

la:leng  LAi 

Délayer  et  oindre  en  même  temps. 

LÙB  LAi 
KHRUÂNG  THA  LXÎ 

Caresser,    flatter,    frotter  légère- 
ment. 
Parfums,  aromates. 

Ina 

Lii     ■ 

Couler,  découler. 

ihminn 

NAM  TA  L-ti 

Les  larmes  coulent. 

u^lmti^ 

NAM  LAi  LONG 

L'eau  coule,  marée  descendante. 

NAM  LAi  KHUN 

Marée  montante. 

ht\ivàd 

LAÎ  PHRL'Â 

Faire  eau  en  plusieurs  endroits. 

In^mîi 

LAi  ÀB 

Arroser;  baigné. 

Imàî}-} 

LAi  xiÀi 

L'eau  coule  rapidement. 

ûimm^hti 

NAM  TA  LANG  LAi 

Les  larmes  coulent. 

LONG  LAi,  LAi 

LONG 
PL  A  LAi 

Se  tromper,  oublier,  être  en  délire. 
Anguille. 

en  mfj 

LAi 

PHÀ  LAi 

Coloré,  de  diverses  couleurs,  signe, 

marque,  trace. 
Étoffe  de  diverses  couleurs. 

^gfiaiu 

LUÈT  LAi 

Sculptures,  ciselures,  ornements. 

mfjîsmtJ 

LAi  HAIBAÎ 

Peintures. 

l^fiWaïUîîUltJ 

KHJÉN  LAÎ  RAIBAi 

Peindre. 

ât^i!j 

si  LAi 

De  diverses  couleurs,  étoffe  moirée. 

mtjmti 

LAi  LAi 

Couleur  qui  n'est  pas  si  uniforme. 

lia  mçj  j^iw 

LAi  LAN 
LE  LAi  LAN 
LANG  LAi 

Confusion    des    couleurs  et   des 

choses. 
Les  choses  paraissent  confuses  à 

cause  du  nombre  ou  la  rapidité. 
Traces  du  rotin  sur  le  dos  flagellé. 

I  To  submit  to  examination,  examiii. 
ation  in  classical  subjects,  lo 
answer  to  the  questions  of  exam- 
ination. 

I  To  pursue  one  with  questions,  lo 
interrogate. 

r  To  weigh  the  reasons,  to  discus.*, 
to  importune  with  questions. 
To  purify  gold. 

To  anoint,  to  rub,  to  lay  over. 

To  dissolve  something,  and  anoini 
with  it  at  the  same  time. 
•  To  caress,  lo  flatter,  torublighdv. 

Perfumes,  aromatics. 

To  flow,  to  flow  from. 

The  tears  flow.  ' 

The  water  flows,  ebb-tide.  ~ 

Rising  tide,  water  increasing. 

To  flow  from  many  places. 

To  water;  washed. 

The  water  flows  rapidly. 

The  tears  flow. 

,  To  be  deceived,  to  forget,  to  be  del- 
irious. 
Eel. 

Coloured,  of  diverge  colours,  sign, 

mark,  trace. 
Stuff  of  diverse  colours. 

Carvings,  chased  work,  ornament-:. 

Paintings. 

To  paint. 

,  Of  diverse  colours,  watered  stufT» 

as  silk  etc. 
,  A  colour  which  is  not  so  uniform. 

\  Confusion  of  colours  and  things. 

L  The  things  lookconfused  on  account 
of  the  number  or  rapidity. 

,  Marks  of  the  rattan  upon  the  scour- 
ged back. 


<i<i^ 


mtiSti 

LAi  MU 

a:aitiâî 

LONG  LAI  MU 

ritiîti^ 

LAi  MU  Di 

rnçj-wit^i^ 

LAÎ-NAM  LAi 

m')^ 

• 

LÂi 

mnf)U 

LÂi  KHÔN 

nmtiS'î 

LAi  SÎNG 

nm^  MU 

LAi  HON 

nmfJB!Ji4 

LÂi  JANG 

îiin  mi^ 

MÀK  LÂi 

m  mi^ 

THANG  LÂi 

1    î^ 

THAN  THANG  LÂi 

mm 

• 

LAiêT 

nma^ufi 

KAN  LAiÊT 

liii^'l!]n,ntiit^^fjn 

CHAi  LAiÊT,  KHÔN 

fîi  mtif] 

LAÎÊT 

TAM  LAiÊT 

PHÀ  NUÂ  LAÏÈT 

mlçjnt^:;!iti 

LAiÊT  la:o 

m 

• 

lXk 

a'n  m  W 

LAK  AO  PAi 

mi  atîtj ,  e^BD  Sn 

LAKLÔB,LÔBLAK 

(ifiSh 

XÔK  LAK 

SfTîiîîjçj 

lXk  KHAMÔi 

KHI  LAK 

m  m 

LAK  LAN 

n^  ^n  Su 

KHÔNG  LAK  LAN 

y\m 

• 

LÀK 

lîjâ  mrt 

M  Ai  Mi  LAK 

îlnfiSn,mFimi 

PAK  LAK, LONG 

LAK 

LAK 

Écriture,  signature. 

Signer;  apposer  sa  signature. 

Belle  écriture. 

Salive,  crachat. 

Signe  du  pluriel,  plusieurs,  beau- 
coup. 
Plusieurs  personnes. 

Plusieurs  choses. 

Plusieurs  fois. 

De  plusieurs  manières. 

Abondant;  abondance:  beaucoup. 

Tous. 

Tous,  le  prochain. 

Menu,  purifié,  délicat,  minutieux. 

Ouvrage  délicat. 

Homme  qui  s'occupe  des  plus  petits 

détails,  minutieu.x. 
Réduire  en  poudre  fine. 

ÉtolTe  fine, dun  tissu  fin. 

Délicat,  beau. 

Dérober,  voler. 

Dérober  et  emporter. 

Dérober,  voler  furtivement. 

Fraude;  frauder. 

Voler. 

Adonné  au  vol. 

Se  dit  d'un  fusil  qui  part  de  lui- 
même;  d'un  ouvrier  qui  com- 
mence avant  les  autres  un  travail 
commun. 

Inégalité  des  choses  entre  elles. 

Pieu,  racine,  fondement,  soutien,  re 

fuge,  force. 
Il  n'y  a  pas  de  fondement,  il  n'y  a 

pas  d'appui. 
Planter  un  pieu. 


44.5 

Hand-writing,  signature. 

To  sign,  to  put  one's  signature. 

Beautiful-writing. 

Saliva,  spittle. 

Sign  of  the  plural:  several.  man>. 

Several  persons. 

Divers  things. 

Several  limes. 

Many  ways. 

Plentiful:  abundance:  inan\. 

All. 

All  of  you,  neighbour. 

Small;  purified,  delicate,  circiimsl- 

antials. 
Delicate  work. 

A  man  who  thinks  of  the  stua!li;.-l 

details,  minutist. 
To  reduce  to  thin  powder. 

Thin  cloth,  of  a  thin  lissu<>. 

Delicate,  beautiful. 

To  steal,  to  rob. 

To  steal  and  take  away. 

To  steal,  to  rob  furtively. 

Fraud;  to  commit-fraud. 

To  rob. 

Given  to  theft. 

Is  said  of  a  gun  going  off  by  ilself, 
of  a  workman  who  begins  before 
others  a  common  work. 

Inequalities  amongst  divers  lliiiiKs. 

Stake,  root,  groundwork,  support, 

refuge,  strength. 
There  are  no  grounds,  there  is  no 

support. 
To  plant  a  stake. 
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lXksana: 


^^'^ 


111  WW  mi 
v\m  \,m 

ntiin  W2iifJ 

mn-ww2^innw>î 

mi  m 

rniîiîNff 

mi*îiniî 

mi^tjift 

mifî 

il  t\%m 


PEN  LAK 
L.VK  MUÂNG 
PEN  LAK  MUÂNG 
PHRA:  LAK  MUÂNG 
LAK  RUA 
LAK  PHË 

M.Xi  LAK  PHË 

LAK  CHËO 

PHÙ  LÀK  PHÙ  ill 
LÀK,LiK  CHAI 

LÀK  LÂi 
LÀK 

LÀK  MÀi 

LÀK  KHEN 

LÀK-NGON  LÀK 
NUNG 

lakka:ch.\n 
lakka:phèt 
lakkhana: 
lakkhanang 

LAKKHÂNG 
LÀKKHÀNG 

la:khon 
XAO  la:khon 

LA'.KHON 

lÈn  la:khon 
ram  la'.khon 
rông  la:khon 
làksana: 

RU  làksana: 


Têle,  chef,  protecteur,  soutien,  fon- 
dement. 
Bornes  de  la  ville. 

Être  la  force  de  la  ville. 

Génie  préposé  au  bien  de  la  ville. 

Pieu  planté  auquel  est  attachée  une 

barque. 
Colonnes  plantée?  dans  le  fleuve 

auxquelles  on  attache  les  mai- 
'   sons  flottantes. 
Bois  de  teck  de  petite  grosseur. 

Pieu  pour  retenir  la  rame. 

Les  vieillards,  les  grands,  les  an- 
ciens. 
Être  étonné,  étonnement. 

Être  étonné;  surprenant. 

Tirer,  traîner. 

Tirer  des  poutres  à  terre. 

Tirer,  traîner  à  terre. 

Cent  mille  roupies. 

Petit  tonneau  pour  porter  de  l'eau 

en  voyage.  , 
Faux  bonze. 

roj/es   laksa:na: 

Voyez   làksa:na: 

Cent  mille;  méthode  de  calcul. 

.\  long,  (  terme  de  grammaire.  ). 

Nom  de  plusieurs  villes   de   Siam 

et  particulièrement  de  Ligor. 
Les  habitants  de  Ligor. , 

Comédie  siamoise,  jeux  de  théâtre. 

Jouer  la  comédie. 

Jouer  la  pantomime. 

Théâtre,  lieu  où  se  joue  la  comédie, 

Confins,  signe,  nature,  condition, 
lois,  propriétés  d'une  chose,  rai 
son,  teneur,  état,  ordre,  qualité. 

Prudent,  sage. 


Head,    chief,  protector,   suppori, 

groundwork. 
The  stone  boundaries  of  a  town. 

To  be  the  strength  of  the  town.   , 

Goblin  appointed  to  the  good  of  I  he 

town. 
Stake  to  which  a  boat  is  fasten  ■(]. 

Columns  planted  in  the  river  lo 
which  the  flpating  houses  ;iic 
fastened. 

Teak  logs  of  small  size. 

A  post  to  hold  the  oar. 

The  old   men,  the    grandees,  the 

ancients. 
To  be  astonished,  astonishment. 

To  be  astonished;  surprising. 

To  pull,  to  draw. 

To  pull  beams  ashore. 

To  pull,  to  drag  to  the  ground. 

A  hundred  thousand  rupies. 

Small  cask  for  carrying  water  wheii 

travelling. 
Counterfeit  bonze. 

See   laksa:na: 

See   laksaina: 

Hundred  thousand;  a   method  "f 

calculation. 
Long  A  (grammatical  term). 

Name  of  several  towns  in  Slam  ami 

particularly  of  Ligor. 
The  inhabitants  of  Ligor. 

Siamese  comedy,  comical  scenes. 

To  act  a  comedy. 

To  act  a  pantomime. 

Theatre,  place  for  the  comedy. 

Conflues,  sign,  nature,  condition, 
laws,  properties  of  a  thing,  reas- 
on, tenor,  state,  order,  quality- 
Prudent,  wise. 


11 

t\zim 

•t 
t\xm  m  inîtju 


jiXi  RU  lXksana: 
laksana:  that 
laksana:  chôn 
laksana:  piiûâ 

MÎÂ 

laksana:  ràtxa- 

SÂN 
laksana: JAN 

la:là,la:lX  chai 

LA:LAi 

AO  KLUÂ  LA:LAi 

NAM 
THONG  LA:LAi  PAÎ 

LEO 
la:  LAI  JA 

LA:LAi  KHAM  SJÂ 

là:lôm  la: lai 

LÔM  LA:LAi 

la:lak,la:lak  la:- 

LÔN 

la:lam-la:lam  la:- 

LAK 

PHÙT  la:lam  la:- 

LAK 

DON  la:lam  la:- 

LAK 

la:lam 
la:lan,la:lôn  la: 

LAN 

la:lao 
la:leng 
la:leng  nam 

MAN  NO*i 

la:leng  pun 
la:leng  khao 

KRiÊB 
LA:Li,LALi 

LA:Li  la: LAN 

la:lïb  ,  la: lib  la: 

LIU 

sûng  la:lïb 


Homme   inepte,  ignorant,  impru- 
dent. 
Code  de  lois  touchant  les  esclaves. 

Gode  touchant  les  voleurs. 

Code  touchant  les  époux. 

Sommaire  d'une  lettre  du  roi. 

Science  des  choses. 

Perdre  courage. 

Dissoudre,  digérer,  être  fondu,  être 

dissous. 
Dissoudre  du  sel  dans  l'eau. 

L'or  est  fondu. 

Dissoudre  des  remèdes. 

Ne  pas  tenir  sa  promesse. 

Dissoudre. 

Faillite,  banqueroute,  faire  faillite, 

Kmu;  émotion,  trouble  d'esprit. 

Qui  est  troublé,  ému. 

Parler   confusément   à   cause  du 

trouble  d'esprit. 
Qui  marche  avec  peine,  à  cause  de 

l'obésité  ou  de  la  grossesse. 
Voyez    LAM 

Lunatique,  évaporé,  avec  précipita- 
tion. 

Voyez    LAO 

Dissoudre,  étendre  sur. 

Étendre  du  beurre  sur  une  tranche 

de  pain. 
Faire  fondre  de  la  chaux. 

Faire  des  oublies  sur  un  linge. 

Aller,  marcher. 

Aller  avec  précipitation;  précipité, 

À  perle  de  vue. 

Élevé  à  perte  de  vue. 
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Silly,  ignorant,  imprudent  man. 

Code  of  laws  and  slaves. 

Code  of  laws  and  robbers. 

Code  for  married  people. 

Summary  of  a  letter  of  the  king. 

Science  of  things. 

To  lose  courage. 

To  dissolve,  to  digest,  to  be  iignif- 

ied,  to  be  dissolved. 
To  dissolve  salt  in  the  water. 

The  gold  is  melted. 

To  dissolve  medicines. 

Not  to  keep  his  word. 

To  dissolve. 

Failed,  bankrupt,  to  fail. 

Affected;  emotion,  trouble  of  miiid. 

One  who  is  troubled,  affected. 

To  speak  with  confusion  on  account 

of  a  troubled  mind. 
One  who  walks  with  difficulty  on 

account  of  obesity  or  pregnancy. 

Sec    LAM 

Lunatic,  thoughtless,  with  precip- 
itation. 

.See    LAO 

To  dissolve,  to  spread  upon. 

To  spread  butter  on  bread. 

To  cause  lime  to  be  dissolved. 

To  make  oublies  upon  a  linen  cloth. 

To  go,  to  walk. 

To  walk  hastily;  hasly. 

Out  of  sight. 

Raised  out  of  sight. 
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^z\m  mil 


g^ïit^îiîj 


m 


la:lib 

.a:lÏb  la: Loi 
la:liu 

LOi  LAILtu 

la:lo: 

la:lo:  h  Ai  pa 
la:lo: 
la:l6u 
LA:LÔK,LiK  la:lôk 

la:lôk  xôkxân 

vi  la:lôk     I 

LAILÔM 

la:lôm 
LAiLAO  la:lôm 
la:lôm  ao  ciiXi 

la:lôn,la:lônla:- 

LAN 
LAILOKG 

la: LONG  MU 

la: LONG  CHAI 

la:l6ng  long 

La:l6nG  LAN 

la:luAng 
la:  LUE  M 


lit!  m  v\h 


lXm 

Très  rapide,  précipité. 

Précipilé,  avec  précipitation. 

À  perte  de  vue. 

Klevé  dans  l'air  presque  à  perte  de 

vue. 
Disparaître. 

Disparaître  (  en  parlant  des  mala 

dies  de  pea«  ). 
Suivre  le  bord,  suivre  le  rivage. 

Voyez    LÔB 

Flots,  vajjues. 

Les  (lots  se  brisent. 

Boutons,  furoncles. 

Voyez    LA:LAi 

Caresser,  flatter. 

Caresser,  flatter,  apaiser. 

Caresser,  apaiser. 

Avec  précipitation. 

Avec  excès,  sans  retenue. 

Faire  des  niches,  des  impolitesses 

Transport,  excès  de  joie. 

Transport;  fou  de  joie. 

Sans  respect,  sans  déférence. 

Voyez    LUÂNG 

Voyez   LUÉM 


la:lum  ,  la:lum  la: 

LAO 

la:luèm 

LA  M 

RUA  LAM  NUNG 

MAI  PIIAi  LAM 
NUNG 


Mêlé;  confusion;  confondre  les  cho 
ses;  caresser,  flatter. 

Voyez    LUE  M 


Very  swift,  overhasty. 

Overhasty,  hastily. 

Oui  of  sight. 

Raised  in  the  air  aliAost  out  of  siijiii. 

To  disappear. 

To  disappear  (speaking  of  sliin  (it^- 

se). 
To  follow  the  coast,  to  follow  I  he 

slfore. 
See    LÔB 

Billows,  waves. 

The  waves  break. 

Pimples,  boils. 

See    LAILAi 

To  caress,  to  flatter. 

To  caress,  to  flatter,  to  appease. 

To  caress,  to  appease. 

With  precipitation. 

In  excess,  without  reserve. 

To  play  tricks,  to  behave  impolit- 
ely to. 
Transport;  excess  of  joy. 

Transport;  mad  with  joy. 

Without  respect,  without    d(!rei- 

ence. 
See   luAng 

See   LUE  M 

Mixed;  confusion;  to  huddle  lli«! 

things  together,  to   caress,  lo 

flatter. 
See   li7èm 


Numéral  des  bambous,  des  barques, 
des  choses  longues;  tige,  tronc. 

Une  barque. 

Une  bambou. 


Numerical  designation  for  bamb- 
oos, boats,  and  long  things;  sli-ik, 
trunk. 

A  boat. 

A  bamboo. 


îc.m 
m  lîti 

m 

^1  nQtJ 
m  m 

m 

rr.îj  It) 

ta'  ^1îJ  111 
r:îitllîJ 

m  mu  ^^g^I 
^11 ,  nmîj 


lXm  kho 

lXm  ôi 

lXm  mai  PHAi 

lXm  ruâ 

pra:thîjk  tem 

lXm  ruâ 
lXm  tan 

lam  me  nam 
lam  khlong 

LAM  HUÈi 

LAM  RÔNG 
L^M-LAM  LA 
LAM 

UÈN  LAM 

TÔ  LAM 

LAM  PAM,LAM 

SAN 

lXm 

LAM  LOT 

ngam  lXm 

LAM 
LAM 

LAM  PXi 
FXi  LAM  PXi 
CHXi  LAM 
LAM  PAM 
PHLE  LAM  PAM 
LAM  LUÂNG 
LEN  LAM  LUÂNG 
LA1É,LÂM 


LAM 

Cou,  gosier. 

Une  canne  à  sucre. 

Tige  de  bambou,  bambou. 

Une  barque. 

Charger  toute  la  barque. 

Tronc  ou  tige  de  palmier. 

Lit  d'une  rivière  ou  d'un  canal. 

Lit  d'une  rivière. 

Lit  d'un  canal. 

Lit  d'un  torrent,  d'un  ruisseau. 

Lit  d'un  fossé  ou  partie  plus  pro- 
fonde d'un  fleuve. 
Dire  adieu. 

Gros,  gras,  épais,  corpulent. 

Gros,  gras. 

Grand,  qui  a  de  l'embonpoint,  bien 

membre,  musculeux,  fort. 
Corpulent,  gras,  robuste. 

Excellent,  précieux. 

Précieux,  supérieur,  excellent. 

Très  beau. 
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Neck,  throat. 

A  sugar-cane. 

Stalk  of  bamboo,  bamboo. 

A  boat. 

To  load  the  whole  boat. 

Trunk  or  stalk  of  a  palm-tree. 

Beb  of  a  river  or  of  a  canal. 

Bed  of  a  river  or  of  a  canal. 

Bed  of  a  canal. 

Bed  of  a  torrent  or  of  a  stream. 

Bed  of  a  moat,  or  the  deepest  part 

of  a  river. 
To  bid  farewell. 

Stout,  fat,  thick,  corpulent. 

Stout,  fat. 

Big,  one  who  is  fal,  we)i  limbed, 

muscular,  strong. 
Corpulent,  fat,  robust. 

Excellent,  precious. 

Precious,  superior,  excellent. 

Very  beautiful. 


Voyez,    thXlaM 

S'avancer,  s'étendre,  se  dilater,  se 
répandre;  audacieux,  effronté,  in- 
solent. 

Croître,  s'étendre. 

L'incendié  s'étend. 

Homme  impudent. 

S'étendre. 

La  plaie  augmente  et  s'étend. 

Passer  les  limites  et  les  bornes. 

Passer  en  plaisantant  les  bornes 

de  la  décence. 
Couler. 


See    thalaM 

To  advance,  to  stretch  one's  self,  to 
widen,  to  spread;  daring,  brazen- 
faced, insolent. 

To  grow,  to  widen. 

The  conflagration  spreads. 

Impudent  man. 

To  spread. 

The  wound  increases  and  spreads. 

To  go  beyond  the  limits  the  bound- 
aries. 

To  overstep  the  bounds  of  decency 
in  jesting. 

To  flow. 

29 
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utiîi  tau 

î\th 
t\%m  t\zh 

t\zh  iszâuu  uu 
t\zmu ,  y\m  t\%vnu 

lin  t\%U)u 
t\zm ,  iwti  t\%m 
rhinn 

tnnîhmn 

î^imîifntj 
In^iitnnwn 
mm 

itlHiTwîhmj 
tfio  fhfTD 


NAM  TA  LAM  LAI 
LÀ.M 

PHijEK  LÀ.M 
PLÊ  lXM 

lXm 

l\m  RUÂ 
»  LÀM  KHUAi  VXi 

h\u  xuEK  vXi 

lXm  sô 

CHAB  lXm  sô  vXi 

LÀM 

HE  LÂM 

VING  LÂM 

KHAO  LAM 
LA'.MXi 

la:mûn  LA'.MXi 
PHÎiT  la:mun  la: 

MAI 
LAIMXÎ  LA.-MiEN 

LA'.MXi  LX:MiEN 

kXn 
la:man,jXla:man 

KH^o  la:  man 

LA:MJIiNG,NyALA:- 

MAMG 
LAMBAK 

jXk  lXmbak 
lXmbÀk  chXî 
lXmbak  KAi 
DAÎ  lXmbak  nXk 
lamdab 

PEN  Xn  lXmdÎb 

DÔi  lXmdIb 


lXmdÂb 

Fondre  en  larmes. 

Interprèle. 

Les  interprètes. 

Se  servir  d'un  interprète. 

Attacher   avec    une   corde,    une 

chaîne. 
Amarrer  une  barque. 

Attacher  un  buffle. 

Attacher  avec  une  longue  corde. 

Enchaîner,  mettre  à  la  chaîne. 

Prendre  et  enchaîner. 

En  foule;  plusieurs,  beaucoup. 

Procession  nombreuse. 

Accourir  en  fouie. 

Riz  cuit  dans  un  bambou  avec  du 

lait  de  coco. 
Beau,  mou,  tendre,  doux. 

Adroit,  mou,  facile,  agréable. 

S'exprimer  facilement. 

Presque  semblable,  être  d'accord. 

Se  ressembler,  s'entendre  bien. 

Ivraie,  zizanie. 

Ivraie  des  grains. 

Espèce  de  cerf. 

Peine,   fatigue,    souffrance,  tour- 
ment, pauvi^elé. 
Di/ncullé,  pauvreté,  peine. 

Peines  d'esprit,  de  cœur. 

Peines  ou  tourments  du  corps. 

Il  a  souffert  beaucoup  de  maux. 

Série,  ordre,  mettre  en  ordre. 

En  ordre. 

En  ordre,  comme  suit. 


To  melt  in  tears. 

Interpreter. 

The  interpreters. 

To  make  use  of  an  interpreter. 

To  fasten  with  a  rope,  a  chait: 

To  fasten  a  boat. 

To  fasten  a  buffalo. 

To  fasten  with  a  long  rope. 

To  bind  with  chains,  to  put  in  cli  iu  nti. 

To  catch  and  put  in  chains. 

In  crowds;  several,  many. 

A  crowded  procession. 

To  flock  in  crowds. 

Bice  cooked  in  a  bamboo  witli  llic 

milk  of  a  cocoa-nut. 
Beautiful,  soft,  tender,  agréable. 

Skilful,  soft,  easy,  agreeable. 

To  express  one's  self  easily. 

Almost  alike,  to  be  agreed. 

To    resemble  one   another,  well 

agreed  together. 
Tares,  zizania. 

Tares  among  grains. 

Kind  of  stag. 

Pain,  fatigue,   suffering,  lornt  :it, 

poverty. 
Difficully,  poverty,  pain. 

Pains  of  the  raiud,  of  the  beat  I 

Pains  or  torments  of  the  body. 

He  has  suffered  many  evils. 

Series,  order,  to  set  in  order. 

In  order.' 

In  order,  as  follows. 


LAMNAM 
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rtfuy 

"  '^     '=^     A 

filin 


w 


LAMCHÏEK  -  TON 
LAMCHÎEK 

la:më:  ,  KHUÂN  la:- 

me: 
la:mekg-la:mêng 

la:khon 
LA:Mi-FÂ  LA:Mi 

LA:MiÈB 

LAiMiEN  ,  la:mXt 

LA:MiEN 
LA:MiENG,LA:MiENG 

LA:MAi 
LAMJENG 

KHUAM  LAMiÈNG 

LAMiENG  KIIÀNG 
BÀB 

xamha:  khuam 
lamieng  paï 
khàng  nung 

tam  khuam  lam- 
iENG 
LA:MiÈT 

LA:MiLT  LAIMAi 

LAMKHËN 

LAMJAi-TÔN    LAMJAi 

LAMKHUÀNG  ,  LAM- 

KHUÂNG  CHAI 
LAMLÀB 

LAMLiÈB 

LAMLiENG 

RUÂ  LAMLIENG 

LÂMLO; 

LAMLONG 

LAMLOK 

lXmlîjk 

lamLiJk  KHÏT 
THUNG 

lamnXm 


Pandanus  odoratissimus  (Vaquois). 

Espèce  de  hache. 

Comédies,  pièces  de  Ihéâire,  pan- 

lotnime. 
Couvercle  d'une  marmite  de  terre. 

Travailler  le  fer,  polir  le  fer. 

Semblable,  ressemblant,   presque 

semblable. 
Doux,  poli,  aimable. 

Enclin,  porté  à,  partial. 

Inclination,  penchant,  propension. 

Enclin  au  péché. 

Juger  avec  partialité. 


Pandanus  odoratissimus    (  Screw 

Pine). 
A  kind  of  axe. 

Comedies,  theatrical  plays,  pant- 
omime. 
Lid  of  an  earthen  pot. 

To  hammer  iron,  to  polish  iron. 

Alike,  similar,  almost  alike. 

Mild,  polite,  pleasing. 

Prone  to,  inclined  to,  partial. 

Inclination,  proneness,  propensity. 

Inclined  to  sin. 

To  judge  with  partiality. 


Selon  son  penchant,  selon  ses  incli- 
nations. 
Bien  réglé,  en  bon  ordre. 

Bien  réglé,  en  bon  ordre,  doué  de 

bonnes  mœurs. 
Peine,  pauvreté,  misère. 

Nephelium  longanum  (Longan). 

Chagrin  du  cœur. 

Petit  canal,  ruisseau. 

Travailler  le  fer,  le  polir. 

Charger  par  parties. 

Allège,  barque  de  transport. 

Tourner  un  obstacle,  passer  près 
du  bord. 

Maître  de  ses  actions,  vivant  à  son 
gré. 

Reprocher,  injurier,  reprocher  les 
fautes  passées  ou  vanter  les  ser- 
vices rendus  autrefois. 

Se  souvenir,  se  rappeler. 

Conserver  le  souvenir  de. 
Différentes  mesures  de  vers. 


According  to  one's  proneness,  to 

one's  propensities. 
Well  behaved,  in  good  order. 

Well  behaved,  in  good  order,  end- 
owed with  good  manners. 
Pain,  poverty,  misery. 

Nephelium  longanum  (Longan). 

Sad  at  heart. 

Small  channel,  rivulet. 

To  hammer  iron,  to  polish  it. 

To  load  gradually. 

Lighter,  transport-boat. 

To  avoid  an  obstacle,  to  pass  near 
tho  border. 

Master  of  his  actions,  living  accord- 
ing to  his  fancy. 

To  reproach,  to  abuse,  to  call  up 
past  faults,  or  to  extol  former  serv- 
ices. 

To  remember,  to  call  to  mind. 

To  remember. 

Different  measures  of  verses. 
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m  tfi  Si)  itf\ 

mvr\  f\7\i\ 

'î^iminî 
înwD4 

îi^iîn?  im:  uns 
mh 
touu     , 

fivîimux) 

nîtn  î^iJJti 

tizùnu  tizh 

r\r\u  tithî] 
nu  ^zXw 
t\zim 
t\ziurï  m  wn 


lXmnXm  s!b  et 
lXmnXo 

VX  TAM  lXmnXo 

lXmnXo  khuam 

PHUM  lXMNXo 

lXmnXo  than 

LXMNONb 

LAIMO: 

la:mo:  pa 

I 

la:mo  ko:  ké: 

LAMÔ 

LAMÔK 

KHUAM  LAMÔK 
KHÔN  LAMÔK 
XÙÂ  XA  LAMÔK 
KiRÏJA  LAMÔK 

la:môm 
,  la;môn  la:mûm 
la:m6m  laimXî 

LA.'MÔPH 

KHUAM  LA:MÔPH 

KÏN  LAIMÔPH 
LA'.MO 

la: MO  PHO  PHÔK 

LA'.MO  PHtT 
la:  MON 
la:  MOT 

THXm  la: MOT 

thXm  ko'n  THi 
la:m6t  pXi 


Poëme  composé  de  vera  de  onze 

syllabes. 
Rang,  lieu,  teneur  d'une  affaire,  lit 

d'une  rivière. 
Parler  de  quelque  chose  à  propos. 

Fond  d'une  affaire. 
Demeure,  retraite,  refuge. 
Lit  d'un  ruisseau  ou  de  rivière. 
Voyez    thXmnÔNG 
Bois,  touffe  d'arbres,  bosquet. 
Bois,  forêt,  touffe  d'arbres. 
Touffes  d'arbres,  bosquets. 
Agréable,  délicieux. 
Déshonnke,  mauvais,  impudique. 
Impudicité,  impureté. 
Débauché,  dissolu- 
Pervers,  méchant,  dissolu. 
Impudicité,  lubricité. 
Bien  réglé,  complaisant. 

Tendre^  délicat,  doux,  facile,  bien 

arrangé. 
Tendre,  doux. 

Avide,  cupide,  gourmand. 

Cupidité,  avidité. 

Manger  gloutopnemenL 

Délire  dans  le  sommeil,  sommeil 

agité;  somnambule. 
Somnieil  agité,  cauchemar. 

Parler  en  rêvant. 

Négliger;  négligent. 

Mépriser  l'autorité,  faire  peu  de  cas 

des  lois;  contumace. 
Mépriser  l'autorité,  enfreindre  les 

Ipis. 
Étendre  les  ailes  plus  grandes  que 

le  nid  (  proverbe }. 


Poem  composed  of  verses  of  eleven 

syllables. 
Bank,  place,  tenor  of  an  affair,  bed 

of  a  river. 
To  speak  of  something  to  the  pu  rp< 

ose. 
The  main  point  of  an  affair. 

Dwelling-place,  retreat,  asyluiu. 

Bed  of  a  rivulet,  or  of  a  river. 

See    THAMNONG 

Wood,  tuft  of  trees,  grove. 

Wood,  forest,  tuft  of  trees. 

Tufts  of  trees,  groves. 

Agréable,  delicious. 

Indecent,  bad,  immodest. 

Lewdness,  impurity. 

Lewd,  dissolute. 

Perverse,  wicked,  lewd. 

Lewdness,  lubricity.  ' 

Well  governed,  obliging. 

Tender,  delicate,  mild,  condescend- 
ing, well  ordered. 
Tender,  delicate. 

Greedy,  covetous,  gluttonous. 

Cupidity,  greediness. 

To  eat  greedily. 

Delirium   during  sleep,   troubled 

sleep;  somnambulist. 
Troubled  sleep,  nightmare. 

To  talk  during  sleeping. 

To  neglect;  negligent. 

To  despise  authority,  to  think  slig- 
htly of  the  laws;  contumacy. 

To  make  resistance  to  authority,  «o 
infringe  the  laws. 

To  spread  wings  larger  than  Hie 
nest  (proverb). 


an  WW 

m  ém 

mïï) ,  mmi  W1W 

mum,  m  mum 
mmmu 
mm 

n  mmA 
Mm-mm\m 

m-mmt) 
rivMfTu-fnQ  mmm 

Km 


lXmpha 
lXmphai 

THAM  LAMPHÀi 

ha  lamphai 
lXmphan 

LAMPHAN 
LAMPHANG 

TAM  LAMPHANG 


TAM  lXmPHANG 
CHAi 

te  lamphang 

tI  lXmphXng 

khôn  diau 

lXmphXo  ,  lXmphXo 

PHAN 

lXmphè-lXmphë 
lXmpha 

lXmI>HËN  ,  SUA  lam- 
PHÈN 
TON  LAMPHEN 


lXmphôk 
lXmphong 
ma  lXmphong 

lXMPHÔNG - TON 
LAW PHONG 

LÙK  lXmphong 

bX  lXmphong 

lXmphu-ton  lXm- 

p^u 
lXmphuen-lXm- 

PHUEN  KHJto 
lXmPHUKXN  -  DAO 

lXmphukXn 

LXMt»HUN  ,  lXMPHUN 

xXi 

LAI^IIJ 

LA'.MtK  -  LAIMÙK 

la:mXn 

LA'.HUN 


Voyez    nXmpHA 

Profits  en  dehors  du  salaire,  petits 
profits  particuliers. 

Faire  des  profits  en  dehors  de  ses 
gages. 

Chercher  à  faire  des  profits  en  de- 
hors de  son  salaire. 

Voyez    XmphXn 

Belle  femme. 

Arbitre,  faculté,  inclination  du 
cœur;  à  sa  guise,  penchant. 

À  sa  guise,  selon  l'inclination  du 
cœur,  selon  ses  penchants. 

Selon  son  penchant. 

De  ses  propres  forces. 

Avec  ses  seules  forces. 

Belle  femme. 

Faire  attention,  avoir  soin. 

Natte  tissue  avec  le  bambou. 

Sonneratia  alba  (  Arbre  qui  croit 
sur  les  bords  de  la  mer. 

Chapeau  conique  pour  les  cérémo- 
nies ou  les  comédies. 

Vaniteux,  orgueilleux,  rétif. 

Cheval  rétif. 

Datura  (Datura). 

Fruit  du  Datura  (Pomme  épineuse). 

Fou  pour  avoir  mangé  le  fruit  du 

Datura. 
Sonneratia  acida  (Papagate). 

Vanner  le  riz  au  vent;  verser  le  riz 
d'en  haut  pour  le  séparer  de  la 
poussière. 

Nom  d'étoile  ou  de  constellation. 

Ville  du  Laos  dans  le  nord  de  Siam. 
Filets  de  mer  fixés  à  des  pieux. 
Huile  en  général. 
Doux,  tendre. 
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See    nXmpha 

Profits  other  than   wages,  small 

private  profits. 
To  maite  profits  besides  the  wages. 

To   seek  for  profits  besides   the 

wages. 
See  XmphXn 

Handsome  woman. 

Will,  faculty,  inclination  of  the 
heart;  at  one's  will,  propensity. 

At  one's  will,  according  to  the  des- 
ire of  the  heart,  according  to  one's 
propensity. 

Accordinta;  to  one's  propensity. 

With  one's  own  strength. 
With  one's  strength  only. 
Handsome  woman. 
To  make  attention,  to  take  care. 
Mat  made  from  bamboos. 

Sonneratia  alba  (tree  growing  on 
sea-shore). 

Conic  hat  for  ceremonies  or  com- 
edies. 

Full  of  vanity,  haughty,  restive. 

Stubborn  horse. 

Datura  stramonium  (Datura). 

Fruit  of  Datura  (Thorn  apple). 

Mad  through  eating  the  fruitof  Dat- 
ura. 
Sonneratia  acida. 

To  winnow  the  rice;  to  pour  the  rice 
from  above  in  order  to  separate 
it  from  the  dust. 

Name  of  a  star  or  of  a  constellation. 

Town  of  Lao  in  the  north  of  Siam. 
Sea  fish-net  fixed  at  the  slakes. 
Oil  in  general. 
Smooth,  tender. 


t\zm  tit 

h 

la-.mCn  LA:MXi 

t\%m  t\%mn 
1 

LAIMUN  LA'.MÔM 

t^S^Jfl-t^ïîJfl  0^ 

la:mCt-la:mut 

^  ^ 

FAKANG 

m 

LAN- 

mu 

LAN 

t^umumu 

PEN  LAN  LAN 

mi 

• 

LAN 

mitlw 

LAN  PUN 

tlwmi 

PUN  LAN 

«^ 

ly 

^iwt^wiig^g 

CHAN   LAN  LEO 

il  m 

FA   L.tN 

t/    L 

M^m 

THONG  LAN 

,  m^tiii 

LAN  pa:chê 

^ 

i^        o 

m  Qiti , 

aw  m 

LAN  VACKA  ,  L\N 

L         i^ 

KHAM 

21W*W!I4 

LAN  KHONG 

A         i^ 

l^!J>Î^W 

SiÉNG  LAN 

F!  mi 

lXn 

mu 

LAN 

mu-mmu 

LAN  -  TON  LAN 

l^mu 

BAi  LAN 

iumm]}iiv\1ut\-)u 

VAN  ATHÎT  HE  bXi 

LAN 

m  H 

LAN 

timw 

THi  LAN 

v^îSJînw , 

W1  WîSt^lW 

PHRA:  LAN  ,  nX 
PHRA:  LAN 

mw 

LAN 

awînw 

LÔN  LAN 

mull 

LAN  CHXi 

tnu 

• 

LAN 

LAN 

Doux,  tendre,  poli,  agréable 

Bien  réglé,  aiïable,  complaisant. 

Sapota  achras  (  Sapotille  ). 

Nasse  pour  prendre  les  poissons. 

Série,  ordre,  degrés. 

Par  degrés,  par  ordre. 

Faire  explosion,  résonner,  faire  du 
bruit,  lâcher,  se  fendre,  éclater. 

Tirer  un  fusil,  un  canon. 

Le  fusil  est  parti  de  lui-même. 

Assiette  fendue. 

Bruit  du  tonnerre. 

Bruii  des  vents  dans  les  intestins, 

bSThorygmes. 
Fermer  à  clef. 

Donner  sa  parole. 

Battre  la  cymbale. 

Bruit  subit  et  intérieur. 

Excellent,  supérieur. 

Parties  génitales  de  l'homme. 

Corypha  (  Palmier  à  manuscrits  ). 

Feuilles  de  palmier,  palmes. 

Dimanche  des  rameaux. 

Aire,  place,  lieu  découvert. 

Lieu  découvert. 

Place  devant  les  portes  du  palais. 

Vif,  prompt,  ardent. 

Vif,  prompt,  ardent,  qui  se  bâte, 
avec  précipitation. 

Joie,  amour  et  désir  pour  quel- 
qu'un. 


Smooth,  tender,  polished,  agree  !)- 

le. 
Well  governed,  affable, obligiti!,. 

Sapota  achras  (Sapodiila). 

Bow-net  to  catch  fish  with. 

Series,  order,  degrees.  , 

By  degrees,  in  order. 

To  make  an  explosion,  to  rcsounil, 
to  make  a  noise,  to  slacken,  lu 
cleave,  to  split. 

To  lire  a  gun  or  a  cannon. 

The  gun  went  off  of  itself. 

Cracked  plate. 

Noise  of  the  thunder. 

Noise  of  wind  in  the  belly,  barlmr- 

ygmes. 
To  lock. 

To  give  one's  word. 

To  beat  a  cymbal. 

A  sudden  sound  within. 

Excellent,  superior. 

Genital  parts  of  a  man.  ' 

Corypha  (A  palm-tree  with  Ian- 
leaves  ).  ' 
Palm-leaves,  palms. 


Palm-sunday. 

Thrashing  floor,  place,  uncovered 

place. 
Uncovered  place. 

Place  before  the  doors  of  the  place. 

Active,  quick,  ardent. 

Active,  quick,  ardent,  in  haste,  hast- 
ily. 
Joy,  love  and  desire  for  any  one. 

Spring. 


LAN    NALÏKÀ 

LANG 
Ressort  de  monlre,  d'horloge. 
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Watch-spring,  clock-spring. 

avij-mûi^w 

LAN -LAN  XIP 

Mourir,  mort. 

To  die,  death. 

rJid^tJ  mûj 

PI^:LXi  LAN 

Être  détruit,  mourir. 

To  be  destroyed,  to  die. 

a^;é 

LAN 

Ciiauve. 

Bald. 

h}  mu 

HIJÂ  LAN 

t        • 

LAN.  LAN  NUNG 

Tôte  chauve. 
Un  million. 

Bald  head. 
A  million. 

m^  tfïw 

SON G  LAN 

Deux  millions. 

Two  millions. 

LAN 

LAN  XAi 

Neveu,  petit-fils,  nièce,  petite-fille. 
Neveu,  petit-fils. 

Nephew,  grand-son,  niece,  grand- 
daughter. 
Nephew,  grand-son. 

nmwn^4 

LAN  JING 

Nièce,  petite-fille. 

Niece,  grand-daughter. 

11 

LÙK  LAN 

Les  descendants,  la  postérité. 

The  descendants,  posterity. 

LANG 

Panier. 

Basket. 

JA  LANG  NUNG 

Un  panier  de  tabac. 

A  tobacco  basket. 

m -m  la 

LANG -LANG  LE 

Incertain,  hésitant,  indécis. 

Uncertain,  hesitating,  doubtful. 

m  m  i^  m 

JANG  LANG  LE  ^C 

Il  est  encore  indécis. 

It  is  yet  doubtful.  .  1 

nS'4 ,  nS'dHî^ 

LANG  ,  LANG  LAÎ 

Couler,  découler. 

To  flow,  to  (low  fi'bm. 

NAM  TA  LANG  LAI 
LANG, LANG   SAMO 

Répandre  des  larmes,    les  larmes 

coulent. 
Égal  aux  deux  bouts. 

To  shed  tears,  the  tears  flow. 
Equal  at  both  ends. 

LANG 

TAM  LANG 

Dos,  par  derrière,  le  revers;  ensui- 
te, auparavant. 
Suivre  par  derrière. 

Back,  behind,  the  reverse;  afterw- 
ards, before. 
To  follow  behind. 

■^.\^y\m 

KHÀNG  LANG 

Par  derrière,  après. 

Behind,  afterwards. 

CHa:  ma  KHÀNG 

LANG 
KHRANG  LANG 

THi  LANG 

Je  viendrai  ensuite. 

Autrefois,  la  fois  précédente,  la  fois 

survante,  dans  la  suite. 
Une  autre  fois,  plus  tard. 

I  will  come  afterwards. 

Before,  the  preceeding  time,  the 

next  time,  afterwards. 
Another  time,   later. 

:r\^V[m 

PHAi  LANG 

Plus  tard,  dans  la  suite. 

Afterwards,  in  the  sequal. 

'\m^ 

THi  LANG 

Dos,  le  dos,  le  revers. 

Back,  the  back,  the  reverse. 

SAN  LANG 
LANG  KONG 

Dos,  dos  d'un  couteau  ou  d'autre 
chose  semblable,  épine  dorsale. 
Courbé,  bossu. 

Back,  back  of  a  knife  or  other  sim- 
ilar thing,  back-bone. 
Bent,  bump-backed. 

.iSjâî 

L^NG  MU 

Le  revers  de  la  main. 

The  back  of  the  band. 

456 

mA  m 
inn  m^  m^ 

ni4fimn  • 
di4 

ri  rii4 
m  , 
ri4fiwi 

?it\  m  mil 

K\A  «ntu 

im:  ^Kim 
mm? ,  ivîfnnm 
Mîwfn 


LANGKHA 


LANG  TÂO 

THi  LANG  TAO 
LANG 

RiIeN  LANG   NUNG 
tANG 

LANG  KHÔN 

LANG  SING 

LANG  THi 
LANG 

PEN  LANG  MA  LÉO 

LANG  LAK 
LANG 

KHÀNG  XÀNG 

Tlli  LANG 

XAN  lXNG 
LANG 

LANG  NAM 

LANG  nX 

LANG  PÂK 

LANG  NÀ  KHAO 

SIN  LANG  BÂB 
LANG 

LANG  PHÙ  RAI 
LANG  PHLÂN 
LANG  KÔTMÀi 

lXngka  f  muAng 

lXngka 

Ko:  lXmgka 

lXngkan  ,  lXngka 

PHON  / 

langkha 


Dos  de  la  lortue'. 

Barre  à  l'embouchure  d'un  fleuve. 

Numéral  des  maisons,  des  cons- 
tructions en  général. 
Une  maison. 

Quelques,  certains. 

Quelques  personnes. 

Certaines  choses. 

Quelquefois,  peut  être,  un  jour. 

Événement,  calamité,  infortune. 

La  fortune  est  contraire. 

Événement  surprenant. 

Dessous,  au-dessous,  lieux  situés 
vers  la  partie  inférieure  d'un 
fleuve. 

Au-dessous,  dans  la  partie  infé- 
rieure. 

Au-dessous,  dans  la  partie  infé- 
rieure. 

Rang  inférieur,  rez-de-chaussée 

Laver. 

Laver. 

Se  laver  la  figufe.        , 

Se  laver  la  bouche. 

Satisfaire  quelqu'un  pour  son  hon- 
neur blessé. 
Le  sacrement  de  Baptême. 

Infliger  la  peine  de  mort,  tuer,  dé- 
'  trutre,  renverser  de  fond  en  coiU' 

ble. 
Faire  mourir  les  malfaiteurs. 

Détruire,  dissiper,  dissiper  sa  for- 
tune. 
Abolir  une  loi. 

Geylan. 

Ile  de  Geylan. 

Ornements,  habits  précieux. 

Toit,  toiture. 


The  back  of  the  tortoise. 

Bank  of  sand  at  the  mouth  of  a  ri  v  :r. 

Numerical  designation  of  houi-i<, 

of  constructions  in  general. 
A  house. 

Some,  certain. 

Some  persons. 

Certain  things. 

Some  time,  perhaps,  one  day. 

Event,  calamity,  misfortune. 

Fortune  is  adverse. 

Wonderful  event. 

Below,   beneath;   places    situated 
towards  the  lower  part  of  a  river. 

Beneath,  in  the  lower  part. 

Beneath,  in  the  lower  part. 

Inferior  order,  ground-floor. 

To  waaii. 

To  wash. 

To  wash  one's  face. 

To  wash  one's  mouth. 

To  make  emends  for  and  insult. 

The  sacrament  of  Baptism. 

To  inflict  the  pain  of  death,  to  liill. 

to  destroy,  to  overturn  from  top 

to  bottom. 
To  put  criminals  to  death. 

Todestroy,  to  dissipate,  to  squand- 
er one's  fortune. 
To  abolish  a  law. 

Ceylon. 

The  island  of  Ceylon. 

Ornaments,  costly  ward  robe. 

Roof,  roofing. 


LAO 
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lâng&iia  chàk 
lÂngkha  kra:- 

BUÂNG 

hivivuG 

LAMGSAT-TOK  LANG 
lXnTAÎ  ,  SUA  LANTAi 

L^NTHÔM-TÔN   LAN- 

THÔM 
LANXANG 


an 
ic^iSfnti 

in  mti  f\7)U  lîl  iin 


HVk  NGÔK  DÔK 
LAO 

si  lXo 
lSo 

i(hÔN  LAO  NJ 
PEli  LA O  LAO  KAN 
LAO  KO 
LAO  XA 
LAO 

KÏN  LAO  LUÂ  TAB 

LUÂ  PÔT 

LAO  JA 
HÛA  LAO 
HANG  LAO 
MAO  L^O 
KÎN  LAO  MAO 
Lio  AWf 
LÎQ 

LAO  NÏJAÎ 

LJIkO  BÔK 

Xo  NUÂ  KHUAM 

pXi  LJto 

tito  RiEN 


Toit  en  alapes. 

Toit  de  tuiles. 

Joyeux,  gaieté  du  cœur. 

Lansium  domeslicum  (  Langsat). 

Nalte  d'osier. 

Piumieria    aculifolia   (  Frangipa- 

nier  ). 
Nom  d'une  ancienne  ville  du  Laos. 

Blanc. 

Télé  chauve,  tète  blanche. 

Couleur  blanche. 

Parenté,    race,    société,    espèce, 

ordre. 
Des  hommes  de  cette  espèce,  de 

tels  hommes. 
Par  rangs,  par  ordre,  en  troupes. 

Parenté,  société. 

Société  secrète. 

Arak,  liqueurs  distillées   et   eni- 
vrantes. 
Boire  à  l'excès. 

Médecines  macérées  dans  l'alcool 

A  rack  au   commencement   de   la 

distillation. 
Arack  à  la  fin  de  la  distillation 

Ivre. 

S'enivrer. 

Anisette. 

Raconter,  réciter. 

Conter  des  fables. 

Raconter. 

Divulguer  une  affaire. 

Réciter  comme  les  écoliers. 


Attap  roof. 

Tile  roof. 

Joyful,  cheerfulness  of  heart. 

Lansium  domeslicum  (Langsat). 

Mat  of  wicker. 

Piumieria  acutifoHa  {  Spanish  Jas- 

mii^). 
Name  of  an  ancient  town  of  Lao. 

White. 

Bald,  white  head. 

White  colour. 

Relation,     race,    society,    species, 

order. 
Men  of  this  species,  such  men. 

By  ranks,  in  order,  by  troops. 

Relation,  society. 

Secret  society. 

Arack,  distilled    and   intoxicating 

liquors. 
To  drink  to  excess. 

Medicines  steeped  in  alcohol. 

Arack  at  the  beginning  of  the  dist- 
illation. 
Arack  at  the  end  of  the  distillation. 

Drunk. 

To  get  drunk. 

Aniseed. 

To  relate,  to  recite. 

To  relate  fables. 

To  recount. 

To  divulge  an  affair. 

To  recite  like  school  boys. 
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<LSi,î 


ao 

KÏN  LEO  KÏN  LAO 

De    nouveau,  une    seconde  fois, 

donc. 
Manger  souvent. 

Again,  a  second  time,  then. 
Action  of  eating  often. 

înim 

ÎKLio 

Plus,  encore  pîus,  une  seconde  fois. 

More,  still  more,  a  second  time. 

tirlîSfi^iiri 

AIRXi  ÎK  hXo 

Qu'est  que  c'est  encoreZ 

What  is  still  more? 

Bslî  m 

A:RAi  LAO 

Quoi  donc? 

What  then? 

KHAO  THXM  AIHXÎ 
Lio 

lXo 

Que  fait. il  donc? 
Caresser,  flatter,  apaiser. 

What  is  he  doing  then? 

To  caress,  to  Oatter,  to  appease. 

i^înw 

LAO  LÔM            1 

Apaiser. 

To  appease. 

LAO 

Voyez    LAO 

See    LAO 

mm 

LAO 

LAO  VAi 

Doler  avec  un  couteau,  tailler  en 

pointe,  aplanir,  polir. 
Polir  des  rotins. 

To  plane  with  a  knife,  to  sharpen, 

to  smoothe,  to  polish. 
To  polish  rattans. 

mtn  ?iut\t 

LAO  DÏN  SÔ 

Tailler  un  crayon. 

To  sharpen  a  pencil. 

mtolvdimii 

LAO  HAÏ  LEM 

Tailler  en  pointe. 

To  sharpen  to  a  point. 

inmlw 

LAO  MAI 

Tailler  du  bois  en  pointe. 

To  sharpen  wood  to  a  point. 

flW  Ifim  IJîttlW 

TON  LAO  XAÔN 

Chamœrops  (palmier  nain). 

mQ 

LAO 

Laos. 

Laos. 

^^^  mg 

XÀT  LAO 

La  race  laotienne. 

Laotian  race. 

iSb>j  îriQ 

MUAnG  LAO 

Pays  du  Laos. 

Lao's  countries.                          ' 

mQTi 

LAO  KHÂ 

Nom  d'une  tribu  du  Laos. 

Name  of  a  Laotian  tribe. 

fiaiQ 

lAo 

Bois  ou  fer  terminé  en  pointe. 

Wood  or  iron  ending  in  a  point. 

FIÎDQllFlî^W 

lAolén 

Arme  terminée  en  pointe. 

Pointed  weapon.                    * 

iin4  nmg  unnw 

THÊNG  lXo  LEN 

Percer  avec  une  arme  à  pointe. 

To  pierce  with  a  sharp  weapon. 

nmg  mSn 

lAo  lÊk 

Pointe  de  fer. 

Iron  point. 

lAo  LÔK  -  TÔM  lAo 
LÔK 

Aréquier  sauvage. 

Wild  areca  palm-tree. 

mi 

LAO 

Enclos  pour  les  animaux,  loge. 

Enclosure  for  beasts. 

miln 

LAO  KÂi 

Poulailler. 

A  hen-house. 

LAOHl^ 

Loge  à  porcs. 

A  pig-stye. 

fin  mi 

1 

KHiÎK  LAO 

Prison. 

Prison. 

î^:M,TîJ4n:titi 

la:o  ,  vGku  la:o 

Beau. 

BeauUful. 

âmn,lnmn 

£^im ,  mm  mm 

m 

m  iut\  m'} 
m 

im  m ,  Sf\  Itl 
bin  m 
m^  tlin  ^f\ 
mm  m 

mKf] 
r\  mn 


NUEN  la:o 

la:o  la:ong 
la:  OK 

la:Ôk  la:ôk 

HONG  la:Ôk 
la:ôn 
la:  ON  G 

LA:0NG  THL'Li 

la:ong  fÔn 
la:okg 
NUEN  la:ong 

LÀPH 

ma:hâ  làpii 

Mi  LÀPH,DAiLÀPH 

LÀPH  sa:kan 

LAPHE , LAPHE  LAPHA 
LAT 

LAT  KHUN  NGAM 

LAT  NU  À 

LAT  NUÂ  SÂO 
LAT 

DON  LAT  ,  LAT  PAÎ 

PÀK  LAT 

MUÂNG  PÂK  LAT 

KHLoÎnG  LAT 

THANG  LAT 

TAT  LAT 
LAT  ,  LAT  LAT 
LÀT 

THi  lXt 


LÀT 

Beau  et  doux  au  loucher. 

Beau. 

Vociférer. 

Vociférer,  iiurler. 

Crier,  hurler. 

Voyez    la:ÈN  , 

Poussière  fine. 

Poussière  très  fine. 

Pluie  fine. 

Joli,  beau. 

D'une  forme  douce  et  gracieuse. 

Possession,  biens,  avantages,  bon- 
ne fortune,  félicité. 
Félicité,  béatitude,  grand  honneur. 

Heureux,  fortuné. 

Présents,  offrandes,  biens  offerts. 

Être  répandu  (  en  parlant  des   li 

quides  ). 
Croître,  grossir,  prendre  du  corps. 

Grandir  et  devenir  beau. 

Prendre  du  corps,  le  corps  grossit. 

Devenir  adulte  (  en  parlant  d'une 

jeune  fille  ). 
Prendre  le  chemin  le  plus  court. 

Prendre  le  chemin  le  plus  court. 

Embouchure  d'un  canal  qui  abrège 

le  chemin. 
Ville  au  midi  de  Bangkok. 

Canal  qui  abrège  le  chemin. 

Chemin  le  plus  court. 

Aller  en  ligne  droite  en  quittant  le 

chemin  tortueux. 
Vile,  vite. 

En  pente,  pente,  plan  Incliné,  bas 

et  couvert  d'eau;  étang,  mare. 
Lieu  en  pente- 
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Beautiful  and  soft. 

Beautiful. 

To  vociferate. 

To  vociferate,  to  howl. 

To  cry,  to  howl. 

See   la: EN 

Fine  dust. 

Very  fine  dust. 

Fine  rain. 

Pretty,  beautiful. 

Of  an  easy  and  gracious  form. 

Property,  goods,  profits,  good  fort- 
une, happiness. 
Happiness,  beatitude,  gr^at  felicity. 

Happy,  lorlunale. 

Presents,  offerings,  goods  offered. 

To    be   scattered    {  speaking   of 

liquids). 
To  grow,  to  get  bulky. 

To  grow  and  become  fine. 

To  get  bulky,  the  body  becomes  big. 

To  grow  up  (speaking  of  a  young 

girl  ). 
To  lake  the  shortest  road. 

To  lake  the  shortest  road. 

Mouth  of  a  channel  which  shortens 

the  course. 
Town  to  the  south  of  Bangkok. 

A  channel  that  shortens  the  dist- 
ance. 
The  shortest  way. 

To  go  in  a  straight  line  after  leaving 

the  winding  road. 
Quick,  quick. 

Inclining;  declivity,  inclined  plane, 

low  and  overflowed;  pond. 
Inclined  place. 


460 

m  t\zr\ 

mh  t\zVi 
it\-init\ 

im 

v\h  im 

mim 
im 

im,  iHn  m 
m^im 

im  nu 

im  m  fijj  m 


it\ 

ty     \y 

iMfl 


uns; 


unrfiwim 


LilT  -  LÀT  TAIVEN 

HUA  LÀT  TA:VEN 

LATTHÏ 

THU  LATTHÏ  TÎNG 
KAN 

la:v\  ,  xX.T  la:va 

PHÀ  la:  VA 
la:vèk 
la:vèk 

la:vèk  ban 
la:vô 

mXkhîiA  la:vô 
làxa:dô 

le  -  KE  LE 
le  -  LANG  LE 
LE 

LÎU  LE 

TA  LE 
LE 

PEN  LE  DERA'.XÂN 
LE  ,  LE  KÔN 

DUÈi  LE 

GHAO  LE  ChXo 

KÔN 
LE  LdM 

LE  LÔM  KHÔM  SAN 

LE 

KÏN  LE 

LETÈ 

LE: 

LÉ:  TIN  SAO 


le: 

Faire  la  croisière,  espionner. 

Croiseur. 

Opinion,    observance     religieuse, 

religion. 
Observer  une  religion  différente. 

Tribus  dans  les  forêts  à  l'ouest  de 

Siam. 
Étoffe  grossière  faite  par  les  Lavas, 

Nom  d'une  ancienne  ville  du  Gom- 

bodge. 
Limites;  entrer  dans  les  limites. 

Entrer  dans  le  village. 

Louvô,  ancien  nom  de  la  ville  de 

Lophaburi. 
Espèce  de  petit  melongène. 

Lieu  de  pèche  célèbre. 

Camarade. 

Hésiter,  être  indécis. 

Tordu,  de  travers. 

Regarder  de  travers,  ne  regarder 

que  d'un  œil. 
Louche,  œil  de  travers. 

Comme,  comme  si,  de  même  que. 

Gomme  un  animal  sans  raison. 

Buse,  fraude,  astuce,  artifice,  in- 
dustrie secrète. 
Avec  art,  avec  fraude. 

Fourbe,  rusé,  trompeur,  artificieux, 

habile. 
Astucieux,  infldèle,  qui    ne   tient 

pas  sa  parole., 
Homme  fourbe. 

Tard,  lentement. 

Manger  lentement. 

Paresseux,  lent,  tardif. 

Traverses  de  bois  pour  soutenir 
des  colonnes  et  les  empêcher  de 
s'enfoncer. 

Soutiens  sous  les  colonnes. 


I 
To  go  cruising,  to  spy. 

Cruiser. 

Opinion,  religious  observance,  rel- 
igion. 
To  follow  a  different  religion. 

Tribes  in  the  forests  west  of  Sium. 

Coarse  cloth  made  by  the  Lavas. 

Name  of  an  ancient  town  of  Gamb- 
oge. 
Limits;  to  enter  the  limits. 

To  enter  the  village. 

Louvô,  old   name  of  the  town  of 

Lophaburi. 
A  kind  of  small  mad-apple. 

Place  of  a  celebrated  fishery. 

Comrade. 

To  hesitate,  to  be  undecided. 

Twisted,  athwart. 

To  squint,  to  look  with  only^one  eye. 

Squint,  eye  that  squints. 

As,  as  if,  just  as. 

As  an  animal  without  reason. 

Wile,  fraud,  cunning,arliflce,  secret 

doings.  I 

Wilh  skill,  fraudulently. 

Cheat,  a  sly  fellow,  a  deceiver,  art- 
ful, skill. 

Cunning,  perfidious,  one  who  does 
not  keep  his  promise. 

A  cheat. 

Late,  slowly: 

To  eat  slowly. 

Idle,  slow,  dilatory. 

Beams  of  wood  to  support  columns 
lest  they  sink. 

Supports  at  the  bottom  of  the  col- 


^^«1 


LE 
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le: 
Ni  LE: 

vXv  LE: 
LE: 

LE:  NU  A 

le:  nang 

KÊ:  lé: 
le:  -  Lô:  LE: 

lèn  lô:  lé: 

PAK  lô:  LE: 

LE 

NI  LE 
NAN  LE 
LE 

LE  DU  ,  LE  PXi 
LE  HEN 
LÊNG  LE 
DU  LE 
XO  CHAI  SAÎ  DU  LE 
LE 

LE  NUÂ 

LE  MÛ 

LE  -  LE  LÂi 

tUÂ  JU  LE  LAÎ 
LE 

iÔK  KHUN  TÊM  LE 
LE  -  TO  LÉ 
PHÙT  TO  LÉ 
JING  TO  LÉ 


Et;  particule  finale  expressive. 

Voici,  c'est  ainsi. 

La  chose  eslainsi,  qu'il  en  soit  ainsi, 

certainement. 
Enlever,  écorcfier,  évenlrer. 

Enlever  la  chair  par  morceaux. 

Écorciier. 

Ôler  l'écorce,  enlever,  extraire. 

Badin,  liableur;  à  la  légèrer 

Badiner. 

Badin. 

Et,  aussi,  particule  finale  oppressi- 
ve. 
Voici,  c'est  cela. 

Ainsi,  qu'il  en  soit  ainsi,  de   cette 

manière,  certainement. 
Regarder. 


And;  final  expressive  particle. 

Here  is,  it  is  so. 

So  it  is,  so  be  it,  certainly. 

To  talte  away,  to  excoriate,  to  emb- 
owel. 
To  cut  meal  bit  by  bit. 


Regarder. 

Voir,  apercevoir. 

Jeter  las  yeux  sur,  chercher  à  aper- 
cevoir. 
Regarder,  avoir  soin,  veiller  sur. 

Garder,  surveiller. 

Dépecer,  couper. 

Couper  la  chair  en  morceaux. 

Dépecer  un  porc. 

Beaucoup,  plusieurs. 

Il  en  reste  beaucoup. 

Forces,  selon  les  forces,  longueur 

du  bras.  * 

À  peine  peut-on  soulever  cela. 

Bavard,  qui   sème    la  ;discorde, 

menteur,  détracteur. 
Mentir  sans  vergogne. 

Femme  bavarde  et  qui   sème   la 
discorde. 


To  ilay. 

To  lake  olT  Uie  bacli,  to  laite  away,^ 

to  extract. 
Playful,  babbler;  slightly. 

To  jest. 

Frolicsome. 

And,  also,  final  expressive  particle. 

Here  is,  it  is  Ihal. 

Thus,  may  il  be  so,  of  in  thai  way, 

certainly. 
To  look. 

To  look. 

To  see,  lo  perceive. 

To  cast  the  eyes  upon,  lo  try  lo 

perceive. 
To  look,  lo  have  care  of,  to  watch 

over. 
To  take  care  of,  to  watch  over. 

To  carve,  to  cut. 

To  cut  meal  inlo  morsels. 

To  cut  a  hog  in  pieces. 

Many,  several. 

There  remain  many. 

Strength,  according  to  the  strengtli, 

the  length  of  the  arm. 
One  can  scarcely  raise  it. 

A  babbler,  one  who  sows  discord, 

liar,  detractor. 
To  lie  without  shame. 

A  babbling  woman  who  sows  disc- 
ord. 
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mf(fi  fistl 


LEB 

vXi  LEB 

JIK  LEB  MÂi  MU 

LËB  MU 

LEB  TiN 

LÊB  MÊO 
LÈB 

LÈB  PHÂ  NUNG 

LÈB  LIN  ÔK 

FA  LÈB 
LÈK 

LËKLËK 

LÊK  PXi 

LÊK  Noi 

KHÔN  la:lêk  la: 
Noi 

DEK  LEK 
LÊK  CHÔi 
LEK 

Ti  LEK 

LEO  DUÈi  LEK 
ME  LEK 
HIN  ME  LEK 
LEK  LAI 
LEK  KLÀ 
LEK  ON 
LER  VÏLÀT 
LEK  CHAN 
LEK  KHON 

LEK  ta;.pu    / 


Ongle,  griffes. 

Garder  les  ongles  longs. 

Marquer  avec  Tonglc. 

Ongles  des  doigts. 

Ongles  des  doigts  de  pieds. 

Griffes  du  chat. 

Entr'ouvrir,  s'entr'ouvrir. 

Enlr'ouvrir  son  langouti. 

Tirer  la  langue. 

Éclair,  il  fait  des  éclairs. 

Petit,  menu. 

Tout  petit. 

Trop   petit,  court,    devenir    trop 

court. 
Peu. 

Un  peu  pour  chacun. 

Petit  enfant,  les  enfants  en  général 

Petit  enfant. 

Fer. 

Battre  le  fer,  forger. 

De  fer. 

Aimant. 

Aimant  naturel. 

Fer  en  général,  fer  auquel  on  attri- 
bué des  vertus  merveilleuses. 
Acier. 

Fer  doux. 

Fer  blanc,  plaques  de  fer  élamées. 

Poinçon  de  fer  pour  écrire. 

Marteau  de  fer. 

Clou. 


Nail,  claws. 

To  have  long  nails. 

To  mark  with  the  nail. 

Finger  nails. 

Toe  nails. 

Gal's  claws. 

To  open  a  little,  to  gape. 

To  open  his  langouti  a  lillle. 

To  pull  the  tongue. 

Lightning,  it  lightens. 

Little,  small. 

Very  small. 

Too   little,  short,  to  become  loo 

short. 
Little. 

A  Utile  for  each. 

Little  infant,  children  in  general. 

A  little  infant. 

Iron. 

To  beat  iron,  to  forge. 

Of  iron. 

Magnet. 

A  natural  magnet. 

Iron  in  general,  iron  to  which  .n' 

attributed  surprising  powers. 
Steel. 

Soft  Iron. 

Tin-plate,  tinned  sheets  of  iron. 

An  iron  style  for  writing  with. 

An  iron  hammer. 

Nail. 
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lIk  xXi 
LEK  sa:k\t 
lIk  mât 

i]ek  FXi 

ipN  KHi  LEK 

LÈK 

I 

SAK  LÈK 
I.ÈK  THAT 
LÈK  THANAi 
LÈK 

RiEN  LÈK 

LÈK  PHA 

LÈK  PHÂ  NATHi 

LÈK  JAN 

LONG  LÈK  JAN 
LEK 

KHio  LEK 

TXm  HÀi  LEK 

lIk  LÉU 

LEK  jXb 

LEK  PON  pi 
LEK 

LEK  KHJiLO 

LEK  HGON 

LEK  kXN 

LEK  YEN 

lekhX 

LELA 

lelXî-pÂ  lelXi 


LELXi 

Vrille,  petite  vrille. 
Ciseau  à  couper  le  fer. 
Poinçon  de  fer  pour  percer  le  bois. 
Briquet  pour  allumer  le  feu. 
Cassia  Slamea  (Cassier). 

Clients,  sujets  des  mandarins,  cor- 
véables. 

Imprimer  sur  le  bras  la  marque 
de  la  servitude. 

Clients  qui  se  sont  vendus  à  un 
maître. 

Satellites  d'un  mandarin. 

Nombre,    chiffres    arithmétiques, 
arithmétique,    écriture,  inscrip- 
.    tion. 
Apprendre  l'arithmétique. 

Nombres  arithmétiques. 

L'arithmétique. 

Nombres  superstitieux  sculptés  ou 

inscrits. 
Inscrire  des  nombres  superstitieux 

Brisé,  broyé,  réduit  en  poudre. 

Riz  concassé. 

Briser,  réduire  en  poudre. 

Réduit  en  marmalade. 

Brisé,  pulvérisé. 

Trituré  et  pulvérisé. 

Échanger,  faire  des  échanges. 

Échanger  des  marchandises  pour 

du  riz. 
Changer  la   monnaie;  change  de 

monnaie. 
Échanger  mutuellement. 

Faire  les  épousailles;  action  de  re- 
mettre l'anneau  à  l'épouse. 

Décrire;  ordre,  linéaments,  traits, 
inscription. 

nUne  yard  (  mesure  ). 

Bols,  broussailles. 
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Gimlet,  a  small  gimlet. 
Iron  scissors  for  cutting  iron. 
An  ironinslrumentforboringwood. 
A  steel  to  strike  fire  with. 
Cassia  Siamea. 

Clients,  subjects  of  the  mandarins, 

corvéables. 
Toimprlnl  the  mark  of  slavery  upon 

the  arm. 
Clients  who  sell  themselves  to  a 

master. 
Satellites  of  a  mandarin. 

Number,  arithmetical  numbers,  ar- 
ithmetic, writing,  inscription. 

To  learn  arithmetic. 

Arithmetical  numbers. 

Arithmetic. 

Superstitious  numbers  engraved  or 

inscribed. 
To  engrave  superstitious  numbers. 

Broken,  pounded,  reduced  lo  dust. 

Pounded  rice. 

To  break,  to  reduce  to  dust. 

Reduced  to  a  thin  pulp. 

Broken  to  pieces,  pulverized. 

Triturated  and  pulverized. 

To  exchange,  to  make  exchanges. 

To  exchange  goods  for  rice. 

To  exchange  money;  exchange  of 

money. 
To  exchange  mutually. 

To  make  espousals;  action  of  giving 
the  ring  to  a  spouse. 

To  describe;  order,  lineaments,  feat- 
ures, inscription. 

A  yard  (measure). 

Wood,  briars. 
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lelXng 

LELANG 

KHÀi  LELANG 

SU  LELANG 
LÉM 

LEM   JÀ 

KEB  LËM 

LE  M  LÀ 

LEM  LÀ  AHÂN   KÏN 
LÉM 
LEM 

MÎT  SÔNG  LEM 

NANGSU  SÂM  LEM 
LEM 

LEM  PHÀ 
LËM 

YÂN  LEM 

KHOM  LEM 
LËM  ,  LIM  LËM 
LÉM 

MAI  LÉM 

LEK  LEM 

HÛÂ  LÉM 

LAK  LÉM 

PANJA  lXk  LÉM 
LËN 

HAO  LKN 
LEM   . 

THÎÀU  LÈN 


LEN 

Hésiter,  qiii  hésite. 

Auction,  enchères. 

Vendre  aux  enchères. 

Acheter  aux  enchères. 

Brouter. 

Brouter  les  herbes. 

Ramasser  un  peu  çà  et  ià. 

Brouter  çà  et  là. 

Chercher  sa  nourriture  de  côté  et 

d'autre. 
Ourler,  tailler  bien  égal. 

Numéral  des  couteaux  des  lances, 
des  aiguilles,  des  livres,  des  chars 
etc. 

Deux  couteaux. 

Trois  volumes  (  en  parlant  des  li- 
vres ). 
Ourler. 

Ourler  une  étoiffe. 

Légère  saveur. 

Un  peu  doux. 

Un  peu  amer. 

Déguster,  goûter  d'avance. 

Aigu,  pointu;fin,  rusé;  promontoire. 

Bois  pointu. 

Fer  aigu,  pointu. 

Promontoire,  langue  de  teTre. 

Ingénieux,  subtil  qui  a  de  la  saga- 
cité. 
Kagaeité;  esprit  subtil. 

Pou  blanc  dans  les  habits. 

Vermine,  pou. 

Jouer,  badiner,  s'amuser. 

Errer  à  son  gré,  se  promeaer.  • 


To  hesitate,  one  who  hesitates. 

Auction. 

To  sell  by  auction. 

To  buy  from  an  auction. 

To  browse. 

To  eat  grass. 

To'  gather  a  little  here  and  there. 

To  browse. 

To  seek  for  food  everywhere. 

To  hem,  to  cut  equally. 

A  numerical  designation  for  knives, 
spears,  needles,  books  etc. 

Two  knives. 

Three  volums  (speaking  of  books). 

"Te  hem. 

To  hem  cloth. 

Blight  taste. 

Rather  sweet. 

Rather  bitter. 

To  taste,  to  taste  beforehand. 

Sharp,  sharp-pointed;  cunning,  art- 
ful; promontory. 
A  sharp-pointed-wood. 

Sharp  iron  sharp  end. 

Promontory,  a  neck  of  land. 

Ingenious,  subtile,  dexterous. 

Dexterity;  subtile  mind. 

A  white  louse  amongst  clothes. 

Vermin,  louse. 

Te  play,  to  jest,  to  amuse. 

T«  wander  accordlàf  to  hi»  fancy, 
to  take  a  walk. 
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KHi  LEN 

KjAN  LEN 

HJAi  X.U  KAN  LEN 

LEN  BÎÂ 

LEN  BlA  LEN   HOI 

LEN   HÛÂ 

PHÎ'T  LEN 

LÈN  LAIKHON 

LEN  xy 

LEN 

LUi  LEN 

PEN  TOM  PEN   LEN 
LÉN 

LÉN|-ClliNG  LÉN 
LËN  ,  DUANG  LËN 
LEN 
LÈN 

PAO  LÈN 
LÈN 

VING  LÈN 
LEN  BAI 
HUÂ  LÈN 
RUA  MAI  LÈN 
LÈN  NÎ 

LEN  KHAO  PAÎ 
LÈN  KHAO  HÀ  KAN 
LÈN  la! 
LEN 

LÂO  LÉN 


Joueur,  folâtre. 

Jeux  en  général,  affaire  peu  impor- 
tante. 

Ce  n'est  pas  une  petite  affaire;  cho- 
se importante. 

Jouer  aux  dés. 

Jouer  à  différents  jeux. 

Se  réjouir,  badiner,  s'amuser. 

Plaisanter,  parler  pour  s'amuser. 

Jouer  des  comédies. 

S'adonner  au  libertinage. 

Bouc,  vase. 

Marcher  dans  la  bouc. 

Doueux,  marécageux. 

Arrière  pelit-fils,  arrière  petit- 
neveu. 

Lézard  de  la  famille  des  Scincoï- 
diens. 

Qui  a  un  vice,  lare;  espèce  de  ver. 

Peu  s'en  est  fallu  que. 

Chalumeau  de  métal,  métal  fondu 

pour  faire  les  soudures. 
Souffler  avec  un  chalumeau. 

Rapide;  promplement,  vite,  d'une 
course  rapide;  marcher  rapide- 
ment. 

Courir  très  vite. 

Naviguer,  faire  voile. 

Barque  rapide,  la  barque  va  très 

vite. 
Barque  qui  marche  lentement. 

Fuir  à  toutes  jambes. 

Pénétrer  avec  Impétuosité. 

Se  précipiter  l'un  vers  l'autre. 

Poursuivre  avec  impétuosité. 

Pointe;  en  pointe. 

Pointe,  fer  aigu. 


465 

Player,  playful. 

Games  in  general,  an  affair  of  little 

importance. 
It  is  not  a  trifle;an  important  thing. 

To  play  at  dice. 

To  play  at  different  games. 

To  rejoice,  to  dally,  to  amuse. 

To  jest,  to  talk  for  amusement. 

To  act  comedies. 

To  giveone's  self  up  to  debauchery. 

Mire,  mud. 

To  walk  in  the  mire. 

Muddy,  marshy. 

A  great  grand-son.  a  great  grand- 
nephew. 
Lizard    of  the  family  Scincidœ. 

That  which  is  stained,  injured;  kind 

of  worm. 
Little  more  was  needed. 

Blow-pipe  of  a  goldsmith,  metal  in 

a  molten  stale  in  order  to  weld. 
To  blow  wilh  a  pipe. 

Rapid;  swiftly,  quick,  of  a  fast  race; 
to  march  quickly. 

To  run  very  swiftly. 

To  navigate,  to  sail. 

Swift  boat,  the  boat  glides  along 

swiftly. 
A  boat  that  goes  slowly. 

To  run  away  quickly. 

To  force  one's  away  wilh  impetuo- 
sity. 

To  throw  themselves  upon  one  an- 
other. 

To  pursue  with  impetuosity. 

Sharp  end;  sharp-pointed. 
Sharp-pointed,  pointed  iron. 
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LÊNG 

LËNG  HEN 

LÊNG  DU, LÊNG  LE 

LENG-NAKLENG 

LENG-LENG  PÊNG 

LÊNG- LONG  LÈNG 

LÉNG-^ONG  LËNG 

LÊNG-SÎLA  LËNG 

LENG' 

S.VO  KHÔN  NJJANG 
MAi  PÊN  DÙÂNG 
PEN  LÈNG 

LENG 

PÊN  LENG 

L\K  LENG 

PÊN  LAK  PÊN  LËNG 

LENG  LÀ 
LENG 

LENG  MAI 

LÊNG  PHA 

LÈKG  PHA  S.ti  ÔK 

PUN  LÈNG 

LÊNGTUÂKGKnio 
LÈNG 

LÈNG  PUN 

LÈNG  SON 

TAIPHAi  LÈNG 
LÈNG      , 

NÀ  LËNG 

fÔN  LËNG 
LÉO 


LÉO 

Regarder,  voir,  viser. 

Regarder  et  voir. 

Voir,  regarder  fixement. 

Joueur,  coureur,  vagabond,  liber- 
lin. 
Délayer  de  la  farine. 

Ample,  vasle. 

Liquide,  qui  coule. 

Pierre  tendre. 

Défaut,  vice;  vicié. 

Celle  jeune,  fille  esl  encore  vierge. 

Domicile,  demeure,  force,  soutien. 

S'établir    d'une    manière   stable, 

avoir  de  la  force. 
Poteau,  force. 

Qui  est  la  force,  l'appui. 

La  lerre  qui  est  sous  le  ciel 

Fendre,  hacher,  éclater. 

Fendre  du  bois. 

Fendre,  ouvrir. 

Évenlrer. 

Le  fusil  éclate. 

Petite  mesure  faite  de  coco. 

Carquois,  besace,  sac. 

Giberne. 

iCarquois. 

Mettre  en  sautoir;  mis  en  sautoir. 

Sec,  temps  de  sécheresse. 

Sec,  saison  sèche. 

Les  pluies  ont  cessé. 

Déjà;  finir;  fin;  c'est  fini,  c'est  ache- 
vé; signe  du  passé. 
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To  look,  to  see,  to  aim. 

To  look  and  see. 

To  see,  to  look  steadfastly. 

Gamester,   runner,  vagabont,  lib- 
ertine. 
To  mix  flour  with  water. 

Spacious,  large. 

Liquid,  that  which  flows. 

A  soft  stone. 

Defect;  tainted. 

That  young  girl  is  still  a  virgin. 

Domicile,    dwelling-bouse,  foirc, 

support. 
To  establish  one's  self  permanently, 

to  be  strong. 
Post,  strength. 

That  which  sustains,  Ihe  sup|)<ul. 

The  earth  which  is  under  the  sky. 

To  cleave,  to  chop,  to  chip  off. 

To  cleave  wood. 

To  cleave,  to  open. 

To  embowel. 

The  gun  burst. 

A  small  measure  made  of  cocoa-mil. 

Quiver,  wallet,  bag. 

The  cartridge-box. 

Quiver. 

To  hang  across;  hanging  across. 

Dry,  the  time  of  drought. 

Dry,  dry-season. 

The  rains  have  stopped. 

Already;  to  finish;  end;  it  is  finish- 
ed, it  is,  done;  sign  of  the  past. 
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LEO  LEO 

mùâ  R.Xi  ciia:  lëo 
pXi  lko 
lëo  kan 
lëo  kÊ  kan 
lëo  paï 


lko  TK  ,  SUT  LKO 

TK 
LËO  TK  THAN 

LËO -LËO  DU  Kl 

LËO  DUKi  TIIONG 

KHAM 
LKO  DUKi  NGA 

LEPHE 

THÎNG  LKl'lIE 

LE  PII  K  LÀT  l'JIÀT 
LËT 

LET  NGA 

LET  N.Xi 
LËT 

LÊT  LOT 
LEU 

THAM  LEU  NAK 

KII5n  LEU 

TnA:nÂN  leu 

MU  LEU 
KHÔNG  LEU 
LÉU 

LAILAÏ  HAÏ  LÉU 
LÉU  LAi 
LÉU  KHUANG 


LEU 

C'est  prêt,  c'est  fini. 

Quand  sera-ce  fini? 

Il  est  parti. 

C'est  fail!  il  suffit,  la  chose  est  finie. 

Ils  .se  sont  accordés,  leur  procès  est 

terminé. 
II  suffit,  c'est  assez. 

Dépendre  de. 

Cola  dépend  do  vous. 

Formé  de,  fait  do. 

Composé  d'or,  d'or. 

Fait  d'ivoire. 

Répandu,    (iispor>^é,    confus,  péle- 

niôie. 
Jeter  péic-niélo. 

Hépandu,  dispersé,  confus. 

Graine,  grain,  noyau. 

Grains  de  sésame. 

Graine  inlérieuio  qui  est  dans  le 

noyau. 
Prompt,  agile. 

Se  glisser  rapidement,  s'échapper. 

Qui  manque  d'industrie,  de  la  der- 
nière espèce,  du  bas  peuple. 
Manquer  de  savoir-faire. 

omnic  de  hasso  extraction. 

Simple  soldai. 

Ouvrier  qui  manque  d'adresse. 

Chose  sans  prix. 

Liquide,  fluide,  dissous. 


Dissoudre  une  chose  de  manière  à 

ce  qu'elle  devienne  liquide. 
Liquide  et  coulant,  non  réussi. 

Fusion  parfaite     (  en  parlant  des 
métaux  ). 
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Already,  it  is  finished. 
When  will  it  be  finished? 
He  is  gone. 

It  is  done!  it  is  sufTicicnt,  the  thing 

is  finished. 
They  have  agreed   togolhcr,  their 

law-suit  is  terminated. 
It  is  sufficient,  it  is  enough. 

To  depend  on. 

That  depends  on  you. 

Composed  of,  made  of. 

Made  of  gold,  of  gold. 

Made  of  ivory. 

Spread,  dispersed,  confused,  pell- 
mell. 
To  throw  pèle  mêle. 

Spread,  dispersed,  confused. 

Seed,  grain,  nucleus. 

Seed  of  sesamum. 

Interior   seed    which   is  in   fruil- 

slonc. 
Prompt,  active. 

To  slip  swiftly,  to  make  one's  escape. 

One  who  wants  skill,  low,   of  the 

last  class,  of  low  people. 
To  want  skill. 

A  man  of  low  extraction. 

A  simple  soldier. 

A  workman  without  skill. 

A  thing  of  the  lowest  class. 

Liquid,  fluid,  dissolved. 


To  dissolve  a  thing  so  that  it  may 

become  liquid. 
Liquid  and  flowing,  unsuccessful. 

Perfect  fusion  (speaking  of  metals). 
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LÉU  JAB 

HAK  LEK  LÉU 
Lï 

CHAN  Lï 
Ll 

Li  Li  LAN  LAN 
LÎ 

LU  LI 

11 IJ  LÎ 
Li 


LÎAU 

Tout  à  fait  brisé. 

Être  brisé  tout  à  fait. 

Être  ébréché. 

Assiette  ébréchée. 

Marcher,  aller. 

Avec  précipitation  et  sans  soin. 

Recourbé. 

Recourbé. 

Oreilles  recourbées  en  arrière. 

Fuir,  s'esquiver  secrètement. 


LÔB  Ll 
LÎK  LÎ 
LJ  REN 

LJ  LAB  SUN  PXi 
LIA 

LIN  LiÂ 

DÊT  LIA  si  PHÀ 

FAi  LiÂ 

LiÂ  LÔM 

LAM  LiA 

LlM  LIA 

LAi  LiÂ  KLÏÂ  KAN 
LÎAU 

LiAU  PXi  MA 

DON  LIAU 

LiAU  NUNG 

lIaU  Lot  ,  LÎAU 

LAT 
KHÔT  LiAU 

PHÙT  LOT  LiAU 


Se    cacher  en   secret,  s'échapper 

furtivement. 
S'évader. 

Se  cacher  en  secret. 

Disparaître. 

Lécher,  enlever  peu  A  peu,  parcou- 
rir peu  à  peu. 
Lécher. 

Le   soleil   enlève   la   couleur  de 

l'étoffe. 
Le  feu  se  propage. 


Caresser,  fljatter. 

S'étendre  comme  un  feu  qui   se 

propage. 
Déguster  en  léchant. 


Presque  semblables. 

Faire  des  contours;  circuit,  contour. 

Aller  en  zigzags;  contourné. 

Aller  en  zigzag,  contourner. 

Un  contour. 

Zigzag,  sinuosité. 

Tortueux,  sinueux. 

Parler  en  termes  équivoques. 


Entirely  broken  up. 

To  be  completely  broken. 

To  be  broken  on  one  side. 

A  plate  broken  on  one  side. 

To  walk,  to  go. 

"With    precipitation  and  without 

care. 
Bent. 

Bent. 

Ears  bent  backwards. 

To  run  away,  to  steal  away  secretly. 

To  hide  one's  self  in  secret,  to  esc- 
ape secretly. 
To  escape. 

To  hide  one's  self  in  secret. 

To  disappear. 

To  lick,  to  take  out  little  by  lilllc, 

to  pass  through  little  by  Utile. 
To  lick. 

The  sun  discoloured  the  cloth. 

Fire  extends  Itself. 

To  caress,  to  flatter. 

To  spread  in  the  manner  of  a  fire. 

To  taste  by  licking. 

Almost  alike. 

To  turn;  circuit,  winding.    ' 


To  proceed  in  a  zigzag  line;  conl- 

orted. 
Togoina  zigzag  line,  to  pass  roumi. 

A  circuit. 

Zigzag,  sinuosity. 

Winding,  sinuous. 

To  equivocate. 


^^(^ 


469 


«J 

PHUT  îAkv  si  au 

Séduire  par  des  paroles. 

r^^uQ 

LiAu 

Se  lourner  pour  regarder. 

imm  m^ 

LJAU  LANG 

Regarder  en  arrière. 

\mm  fj ,  imm  m 

lIau  SAI  LÎÂU 

KHUÂ 
LiÂU  DU  ,  LiAu  LÉ 

Regarder  lanlot  à  droite,  tantôt  à 

gauclie. 
Se  tourner  pour  voir  quelque  chose. 

[mm  m 

LÎAU  HÂ 

Chercher  des  yeux. 

Bu 

LIB 

Voir  confusément  à  cause  de  la 
grande  distance. 

^uSd 

Lïa  LÏB 

Vue  lointaine  et  confuse. 

Bumj 

LIB  LAB 

À  peine  visible  à  cause  de  la  dis- 
lance. 

Bg^DjiitiSil^u 

LIU  LÏB,  LÉ  LÎU  LÏB 

À  perte  de  vue. 

Iflt^IlD 

KLAi  LÏB 

Très  éloigné,  presque  à  perte  de 
vue. 

mm 

STJNG  LÏB 

Très  élevé,  et  presque  à  perte  de 
vue. 

mlu 

TA  LÏB 

Yeux  petits  et  presque  fermés. 

Bd 

LÏB 

Vite. 

mim 

LÏÙ  Loi 

Vite,  avec  précipitation. 

mm  m 

DON  LÏB  LÏB 

Aller  très  vite. 

LÏB 

Sec,  stérile,  vide,  atrophié. 

mâij 

KHAO  LÎB 

Épis  stériles,  grains  vides. 

a^ld 

LiB  PAi 

Être  desséché,  se  dessécher. 

iji^ij 

KHÂ  tlB 

Jambe  atrophiée. 

mw                  • 

LiÈB 

Suivre  le  bord,  aller  le  long. 

mhilA 

LiÈBFANG 

Suivre  les  côtes. 

mwû^^A 

LIÈB  XAi  PÂ 

Suivre  la  lisière  de  la  forêt. 

mitm 

DON  LiÈB 

Aller  le  long  de,  contourner. 

LiÈB  LiEM 

Faire  des  détours,  suivre  les  sinuo- 
sités. 

LAM  LiÈB 

Égaliser,  suivre. 

LÎEM 

Faire  allusion  indirectement  à 
quelque  chose. 

PHÙT  LiÈB  LÎEM 

Parler  indirectement  de  quelqu'un. 

i'l  mu  ituu     , 

Yk  LAM  LÎEM 

Faire  allusion  à  quelqu'un  lorsque 
l'occasion  s'en  présente. 

To  seduce  by  words. 

To  turn  one's  self  to  look  at. 

To  look  behind. 

1  To  look  now  on  tlie  right,  now  on 

the  left. 
,  To  turn  in  order  to  see  something. 

To  look  for  somebody  or  something. 

1  To  see  confusedly  on  account  of  the 
great  distance. 
A  distant  and  confused  sight. 

Scarcely  visible  on  account  of  the 

distance. 
Out  of  sight. 

I  At  a  great  distance,  almost  out  of 

sight. 
!  Very  high  and  almost  out  of  sight. 

Small  and  almost  closed  eyes. 

Fast. 

Fast,  with  precipitation. 

To  go  very  fast. 

Dry,  steril,  empty^  atrophied. 

Barren  corn-ears,  empty  grain. 

To  be  dried  up,  to  wither. 

An  atrophied  leg. 

To  follow  the  shore,  to  go  along. 

To  follow  the  coast. 

To  follow  the  verge  of  the  forest. 

To  go  along,  to  proceed  in  a  wind- 
ing fashion. 
■  Togo  round  about,  to  follow  the  sin- 
uosities. 

To  equalize,  to  follow. 

I  To  allude  indirectly  to  something. 

.  To  speak  indirectly  of  a  person. 

s  To  allude  to  a  person  when  the  opp- 
ortunity presents  itfelf. 
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lIkng 


im'iiu 

LiÈM 

Angle,  cùlc.arôle. 

Angle,  side,  edge. 

mu  iM^fJîJ 

sÂM  LiiiM 

Triangulaire. 

Triangular. 

^IFiâuîJ 

SÏ  LiÈM 

Quadrilaléral. 

Quadrilateral. 

minmu 

IIÀ  LÎKM 

Pentagone. 

Pentagon. 

mimm 

HÔK  LiÈM 

Hexagone. 

Hexagon. 

iitlnmntjîj 

I>KT  LiKM 

Octogone. 

Octogon. 

lûuimm 

1>ÊN  LiÈM 

Qui  a  (les  angles. 

Angular. 

uin^ut^uimm  ' 

THÀKMXiPHNLiÈM 

Kquarrir  des  bois. 

To  square  limber. 

mmtm 

ià  LiÈM 

Effacer  les  angles. 

To  round  off. 

i^tjw 

LiKM 

Ourler,  galonné  r. 

To  hem,  to  trim. 

iâtj}jyiB4 

LiÈM  TIIONG 

Garnir  d'or  les  bords  d'un  vase. 

To  put  a  goldrim  on  the  edges  ol  ; 
vase. 

LiEN  ,  LO  LIEN 
LiÈN 

Contrefaire  les  fa(;ons  de  quelqu'un 

pour  plaisanter. 
Uni,  poli. 

To  mimic  the  ways  of  a  person  in: 

comical  manner. 
Plain,  polished. 

nm  âm 

PURE  LiÈN 

ÉlofTe  de  soie  unie  sans  fleurs. 

A  stuff  of  plain  silk  without  llowcrs 

itmâm 

LiÈN  NÎEN 

Uni,  parfaitement  joint. 

Plain,  perfectly  joined. 

imm 

LiÉN 

Voyez    uiÉN 

See    niÉN 

itm,M\^^^^ 

LiENG  ,  LAi  LiENG 

Interroger,  examiner. 

To  question,  to  examine. 

m!j4yiB4 

LiENG  THONG 

Purifier  l'or.      • 

To  purify  gold. 

iâfj^î-un4  itm 

LiENG  -  KËNG  LÏENG 

Sorte  de  ragout  siamois. 

A  certain  Siamese  dish. 

âm 

LiÈNG 

S'échapper,  s'enfuir,  esquiver,  évi- 
ter. 

Toescape,  to  run  away,  to  slip  aw;i\ 
to  decline. 

âii^mi 

LiÈNG  KAN 

S'éviter. 

To  avoid  each  other. 

mtj^mî 

LiÈNG  KAN 

S'esquiver  pour  ne  pas  travailler. 

To  decline  working. 

nâfll^El>î 

LÎK  LiÈNG 

S'esquiver,  se  retirer. 

To  steal  away,  to  withdraw. 

LiÈB  LiÈNG 
LiENG 

Faire  des  détours,  se  servir  de  sub- 
terfuges. 
Nourrir,  élever,  donner  un  repas. 

To  make  detours,  to  make  use  o 

subterfuges. 
To  nourish,  to  bring  up,  to  give 

dinner. 

LiENG  MA. 

Nourrir  des  chevaux. 

To  feed  horses. 

m[t\i}^ 

PHÔ  LiENG 

Beau-père,  père  nourricier. 

Step-father,  foster-father. 

imij^fj^î 

ME  LIENG 

Marâtre,  mère  nourricière. 

Step-mother,  foster-mother. 

LÙK  LiENG 
LIENG  LÎJK  KAM- 

Beau-nis,  fils  adoptif. 
Nourrir  des  orphelins. 

Step-son,  adopted  son. 
To  nurture  orphatis. 

u 

PHA^ 

<ic^e\ 
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PHi  LIENG 

Frère  ou  soeur  de  lait,  gouverneurs 

Foster  brother  or  sister,  tutors  of 

des  princes  encore  enfanls. 

princes  still  children. 

PHHA:  phi  LIENG 

Précepteurs  des  princes. 

Tutors  of  princes. 

'hdk 

Ij^iENG  TO: 

Donner  un  repas. 

To  set  forth  a  repast. 

•mn^^tJ^ 

UAN  LIENG 

Festin,  banquet.                        , 

Banquet. 

TENG  KAN  LIENG 

Préparer  un  festin. 

To  prepare  the  banquet. 

vn  iatJ4 

NAM  LiENG 

Sucs  de  l'arbre,  sève,  éléments  nu- 

Sap of  the  tree,  juice,  nutritive  el- 

;aîJ4 mu 

tritifs. 

ements. 

LIENG  KHEK 

Donner  un  festin  à  ses  amis  et  con- 

To entertain  one's  friends  and  acq- 

l3?Jia!J>î 

naissances. 

uaintances. 

BÎÂ  LIENG 

Solde  d'un  jour  ou  d'un  mois. 

The  pay  for  a  day  or  for  a  montii. 

tatJ^ti 

iiENG  PHi 

Avoir  un  génie  dans  sa  maison  et 

To  have  a  goBrm  in  one's  house  and 

\uiïm 

l'honorer. 

to  honour  ïiiim 

MAI  LiENG 

Petit  bambou. 

Small  bambo^ 

mmm 

LiENGPHA 

Nemorhœdus  (Chèvre-antilope). 

Nemorha'dus  (  Goal  antelope  ). 

nh.mm^u 

LÎK  ,  LUK  LÎK 

Prompt,  agile. 

Prompt,  quicii. 

y\m 

Lîlf 

S'enfuir  secrètement,  esquiver,  évi- 

To run  away  secretly,  to  escape,  lo 

ter. 

avoid. 

naniâfi 

LÎK  siÂ 

Se  mettre  de  cùlé.se  retirer,  s'en- 

To retire  to  one  side,  withdraw,  to 

fuir. 

run  away. 

mu}>\t 

LÎK  NÎ 

S'échapper,  s'enfuir  secrètement. 

To  escape,  lo  run  away  secrellv. 

m'l)  mn 

LÎK  LOB 

S'échapper  furtivement. 

To  escape  secretly. 

nan  va  n^m? 

LÎK  NÎ  HÀxXkAN 

Fuir  la  corvée. 

To  avoid  public-work. 

nana 

LÎKLJ 

Se  cacher,  s'enfuir  secrètement. 

To  hide  one's  self,  to  run  away  sec- 
retly. 

lïkhÏt 

Écrire;  écrit,  avertissement,  ordres 

To  wrile;a  writing,  warning,  orders 

par  écrit. 

in  writing. 

?iai 

LÏLA 

Aller,  jouer;  manières,  mœurs. 

To  go,  to  play;  manners,  morals. 

m  aifi 

LÏLA  LÀT 

Aller.marcher. 

To  go,  to  walk. 

aain 

LÏLA  RA 

Joli.beau. 

Pretty,  beautiful. 

3ai  fin 

LÏLA  TRA 

Éraigrer,aller  ailleurs. 

To  emigrate,  to  go  somewhere  else. 

S'iiîf] 

LÏLÏT 

Harmonieux;   vers   composés   de 

Harmonious;  verses  composed  of 

cinq,  quelquefois  de  sept  et  de 

nve  sometimes  of  seven  and  elev- 

onze syllabes. 

en  syllables. 

maSf),nnBwS3fi 

KHAM  LÏLÏT ,  KLON 
LÏLÏT 

Harmonieux;    vers  composés   de 
cinq,  quelquefois  de   sept  et  de 

Harmonious;verses  composed  of 
five  sometimes  of  seven  and  elev- 

onze syllabes. 

en  syllables. 

?13] 

LÎM 

Coin,    targette,  espaces    (  terme 

Wedge,  bolt,  space  (printing  term); 

d'imprimerie  );  lingot. 

lingot. 

Hîj  tlïfi 

limpa:tu 

Bois  carré  pour  fermer  une  porte, 

Square  piece  of  wood  to  fasten  a 

n 

verrou. 

door,  bolt. 

uwB« 

NGOK  LÏM 

Lingot  d'argent. 

Ingot  of  silver. 

Î1ÎI4  Bîj 

THONG  LÎM 

Lingot  d'or. 

Ingot  of  gold. 
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w^\ 


m 


â^S>î 


LIM 

LÏM  PHÀ 

LÏM  XAÎ  SUA 

NÎB  LÏM         , 
LÏM  ,  LÏM  DU 
LIM 

LIM  LIM 

LËK  LIM 

IIÛÂ  LIM 

lÎn-phrë  lIn 

LIN 

LIN  HOT 

lÏN  KAÎ 

LIN  MA 

LÏNMAiMiKAtDÙK 

LIN  THALE 

LÏN  HÎB 

LIN  TÙ 

LIN  XAK 

LIN  SÎJÂ  ,  B.Xi  LÏN 
SUA 
LINCHÎ  -  TON  LÏNCHÎ 

si  LÏNCHÎ 
LÏNCHÔNG 
LÏN  G  / 

THAM  LÏNG 

MU  LÏNG 

lïng -lïng  lot 
lïnla,lïnlXt 


LÏN  LA 

Ourler,  border;  frange. 

Ourler  une  élolfe. 

Ourler  un  habit^. 

Retrancher  avec  des  ciseaux. 

Goûter  d'avance.déguslcr. 

Petit,menu. 

Très-petit. 

Pctit,mince. 

Homme  qui  a  une  petite  lôte. 

Espèce  d'étoffe  de  soie  de  Chine. 

Langue.ce  qui  a   la  forme  d'une 

langue. 
Langue  courte  et  épaisse. 

Luette. 

Poisson  qui  a  la  forme  d'une  langue 

Ne  pas  tenir  sa  promesse;  menteur, 

trompeur  (  proverbe). 
Dépouilles  de  la  sèche. 

Tiroirs  d'un  colTre. 

Tiroirs  d'une  armoire. 

Tiroir. 

Feuilles  d'une  liane  avec  lesquelles 
les  charpentiers  polissent  le  bois. 
Nephelium  litchi  (Litchi). 

Couleur  rouge  comme  les   fruits 

du  litchi. 
Espèce  de  nymphéa. 

Singe. 

Faire  des  grimaces  comme  un  singe. 

Bois   recourbés  aux  côtés  d'une 

barque;  qui  touche  à  tout. 
Joie,  tressaillir  de  joie. 


To  hem,  to  border;  lace. 

To  hem  a  stuff. 

To  hem  a  dross. 

To  cut  with  scissors. 

To  taste  before  band,  to  taslcî. 

Small,lhin. 

Very  small. 

Small,thin. 

A  man  with  a  small  head. 

A  kind  of  Chinese  silk  stuff. 

Tongue,  whatever  has  the  shape  dl 

a  tongue. 
A  short  and  thick  tongue. 

Uvula. 

Fish  that  has  the  shape  of  a  tongue. 

Not  to  keep  his  promise;  liar,  decei- 
ver { proverb }. 
The  cast  off  skin  of  the  cultle-ri>li. 

Drawers  of  a  box. 

Drawers  of  a  cupboard. 

Drawer. 

Leaves  of  a  creeper  plant  willi 
which  the  carpenters  polish  wood. 
Nephelium  litchi  (Lichee). 

Red  colour  as  the  fruits  of  the  lit- 
chi. 
Kind  of  nymphéa. 

Monkey. 

To  make  faces  like  a  monkey. 

The  ribs  of  a  boat,  he  vho  wishes 

to  touch  everything. 
Joy,  to  jump  with  joy. 


Aller,  marcher. 


To  go,  to  walk. 


<=> 

m 
y\hh 
mi 

mi  m  ,m  m  m'} 
[m')%-im']%iit\% 

In  mn 

mnmm 

mm  y\m 
\û  mât)  v\m 
nu-]  titi  v\t\z 


LÏT 

LIT  MAI  PHAi 

LIT  TON  MAI 

LIT  BAI  MAIPHBAO 

LIU  ; 

S15nG  LÎU 

l1|u  LOi,L0i  LIU 

I 
LÎU  PLÏU 

LIU 

lIu  CIIIU 
LIU 

LË  LIU        ' 

LIU  TA,  Til  AM  TA 
LIU 
LO: 

Lo:  LÉ: 
LÔi-LÔ:  LÊ: 
PÀK  LÔ:  LÊ: 

LO-KAÏ  PHAIJALO 
LÔ 

RON  G  LÔ 

LÔ  ra:khang 

XÀNG  LÔ 
LÔ  LÔM 
LÔ  LAO 
LÔ 

LUÂ  LÔ 
MÀi  LUÂ  LÔ 
NÀ  PÔ  LÔ 
HHÔKLUÂNGPÔLÔ 


LÔ 


Enlever  avec  un  couteau  le  nœud 
et  les  aspérités,  retrancher,  tail- 
ler, émonder. 

Enlever  les  nœuds  des  bambous. 

Émonder  les  arbres. 

Dépouiller  une  |?ranclie  de  palmier 

de  ses  feuilles. 
Voir  de  loin,  voir  indistinctement. 

Très  haut. 

Élevé  en  l'air  comme  à  perle  de 

vue. 
Très  éloigné  et  presque  à  perle  de 

vue. 
Petit. 


Petil,menu. 

À  demi-ouvert,  de  travers;  ne  re 

garder  que  d'un  œil. 
Regarder  de  travers. 

Ne   regarder  que  d'un  œil,  fermer 

un  œil  pour  fixer. 
Défaire,  briser. 
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To  cul  off  the  knots  and  protuber- 
ces  with  a  knife,  to  cut  away,  lo 
trim. 

To  pare  away  the  knots  of  bamboos. 

To  trim  the  trees. 
To  strip  a  palm  branch  of  ils  leaves. 
To  see  from  a  far,  lo  see  iudislinclly. 
Very  high. 

Raised  in  the  air  so  as  lobe  almost 

out  of  sight. 
Al  a  great  distance  and  almost  out 

of  sight. 
Small. 

Small,  slender. 

Half-opened,  crossways,  to  look  bul 

with  one  eye  only. 
To  squint. 

To  look  with  one  eye  only,  to  shut 

one  ey«  in  order  lo  aim  al. 
To  undo,  lo  break. 


Défaire,  racler,  briser,  casser  par  To  undo,  to  scrape,  lo  break  in 


.  morceaux. 

Dire  des  niaiseries,  des  bagaleltes. 

Blagueur,    qui    parle    à  tort  et  à 

travers. 
Faisan. 

Fondre  des  métaux. 

Fonderie. 

Fondre  une  cloche. 

Fondeur. 

Fondre  des  métaux. 

Fondre  des  métaux. 

Rester;  usé  en  partie. 

Rester,  être  déleste. 

Il  ne  reste  rien. 

Émousaé,  suranné,  vide,  creux. 

Conduits  pour  l'eau. 


pieces. 
To  say  foolish  things,  trifles. 

Humbug,  one  who  speaks  nonsense. 

Pheasant. 

To  melt  metals. 

Foundery. 

To  melt  a  bell. 

A  founder. 

To  melt  mêlais. 

To  melt  metals. 

To  remain;  worn  out  in  part. 

To  remain. 

There  remains  nothing. 

Blunl,  obsolete,  empty,  hollow. 

Conduit  for  water. 
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intjw  mi 

m  fintin 

itD-îitiii^ 
mfjlidîiuà 
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U 

îti  i*iiu 
tue» 
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LÔ 

JING  LÔ  XAi 

LÔ  LUÂNG 

LÔ  LÔK 

LÔ  LEN 

LÔ  BET 

LAB  LÔ  ,  LAB  LAB 

LÔ  LÔ 
SÂi  LÔ  FA 

LÙK  LÔ 
LO 

LÙK  LO 

LO  PUN  JAÎ 

KÎEN  LO 
LO 

LO  KAN 

LO  LEN 

LO  LÔK 

LO  LIEN 
LÔ  -  LÔ  LE 

HÂJ  GHAÎ  LÔ  LE 
LÔ-LÔLE,LÔLE 

PHÙT  LÔ  LE 

THAH  KAN  LÔ  LE 
LÔ  -  LÔ  RUA 

LÔ 


LÔ  DANG 
LÔ  KHÉN 


LO 

Attirer,  tromper,  séduire. 

La  femme  séduit  un  homme. 

Tromper. 

Effrayer  en  plaisantant,  faire  sem- 
blant de  tromper. 
Tromper  en  plaisantant. 

Pécher  à  la  ligne. 

Incertain,  qui  hésite;  hésiter. 

Paratonnerre. 

Électrode. 

Bouler;  roue. 

AfTat  de  canon,  roue. 

Affût  de  canon. 

Chariot,  charrette. 

Railler  quelqu'un,  provoquer,  exci- 
ter à  la  colère. 

Se  railler  mutuellement,  se  provo- 
quer l'un  l'autre. 

Railler,  plaisanter. 

Irriter  en  trompant,  en  effrayant. 

Irrilerquelqu'unenlecontrefaisant. 

Sottement,  maladroitement,  pres- 
que achevé,  sans  force. 
Respiration  d'un  mourant. 

Trompeur,  menteur,  vagabond,  né- 
gligent, maladroit. 
Dire  des  paroles  inutiles. 

Agir  avec  négligence. 

Faire  avancer  une  barque  avec 
une  seule  rama  à  la  manière  des 
Chinois. 

Petit  bouclier  rond. 

Bouclier  plus  grand  et  oblong. 
Autre  bouclier. 
Douzaine. 
Une  douzaine. 


To  allure,  to  deceive,  tp  seduce. 

The  woman  seduces  a  man. 

To  deceive. 

To  frighten  by  jesting,  to  piel. nd 

to  deceive. 
To  deceive  by  jesting. 

To  angle. 

Uncertain,   one  who  hesitate?;  lo 

hesitate. 
Lightning-conductor,  lightning  rod. 

Electrode. 

To  roll;  wheel. 

A  gun  carriage,  wheel. 

A  gun  carriage. 

Carriage,  cart. 

To  banter  a  person,  to  provoke,  to 

excite  to  anger. 
To  rally  one  another,  to  provokf  one 

another. 
To  rally,  to  jest. 

To  irritate  by  deceiving,  byfrigiil- 

ening. 
To  irritate  a  person  by  mimicking 

him. 
Foolishly,  awkwardly,  almost  fin- 

isbed,without  strength. 
Respiration  of  a  dying  person. 

Deceiver,  liar,  vagrant,  awkward. 

To  speak  idle  words. 

To  act  negligently. 

To  row  a  boat  with  one  qar  in  tlie 
manner  of  a  Chinese. 

A  small  round  buckler. 

Larger  oblong  buckler. 

Other  kind  of  buckler. 

A  dozen. 

One  dozen. 


nanfn,fi?^îjràtJ 


FiaU 


M^nHM 


t 

imm\ù 


KHAI  LO  LA. BAT 
LO 

TA  LO 

KLUÂNG  LO 

FAN  LO  PAI  MOT 
LÔB 

LÔB  NANGSU 

LÔB  KHUN 

LÔB  LUEN 

L(5b  PUÈN      / 

KtOB  LÔB 

KLOB  LÔB  KHUN 
i  KH.to 

lÔb| 
lôb  tuâ  ,  lob  sîâ 
lÔb  LÎK 
LOB  LÎK  NI 
lÔb  LANGKHA 
L^B  ka:buAng 
khaï  lob 

LÔB 

L0B  BAJ  NUNG 

DAK  LÔB 
LÔB 

LÔB  DU 

LÔB  THAM 

LÔB  lÈn 

LAK  LÔB 

LÔB  KHAO  pXi 
LÔB 

LAi  LÔB 


LOB 

Vendre  à  un  ticat  la  douzaine. 

Creusé,  creux. 

Yeux  enfoncés. 

Creux. 

li  a  perdu  loules  ses  dents. 

Détruire,  effacer,  oublier. 

Détruire  un  écrit. 

Oublier  un  bienfait;  ingrat. 

Effacer  une  écriture. 

Raturer,  détruire  en  tachant. 

Recouvrir,  oublier. 

Oublier  les  bienfaits  de  quelqu'u 

Esquiver,  éviter,  couvrir;  latent. 

Se  cacher,  s'évader. 

Fuir,  fuir  secrètement. 

S'échapper,  éviter  par  la  fuite. 

Couvrir  le  Idit  d'une  maison.^ 

Couvrir  de  tuiles  le  faite  d'une 

maison. 
Fièvre  latente. 

Nasse,  piège  pour  les  poissons. 

Une  nasse. 

Pêcher  à  la  nasse. 

Furtivement,  en  secret. 

Regarder  furtivement. 

Agir  en  secret. 

Jouer  en  secret. 

Voler  furtivement. 

Pénétrer  en   secret,    s'introduire 

furtivement. 
Se  baisser,  baisser. 

Épaules  baissées  par  respect. 
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To  sell  al  one  tical  a  dozen. 

Excavated,  hollow. 

Sunken  eye. 

Hollow. 

He  has  lost  all  his  teelh. 

To  destroy,  to  efface,  to  forget. 

To  destroy  a  writing. 

To  forget  a  favour;  ungrateful. 

To  efface  a  hand-writing. 

To  scratch  out,  to  destroy  by  «tains. 

To  cover  up,  to  forget. 

To  forget  the  favours  of  a  person. 

To  slip  away,  to  shun,  to  cover; 

latent. 
To  hide  one's  self,  to  escape. 

To  fly,  to  run  away  secretly. 

To  make  one's  escape,  to  shun  by 

running  away. 
To  cover  the  roof  of  a  house. 

To  cover  the  roof  of  a  house  willi 

tiles. 
Latent  fever. 

Bow-net,  a  snare  for  fishes. 

A  bow-net. 

To  fish  with  a  bow-net. 

Furtively,  in  secret. 

To  look  furtivly. 

To  act  secretly. 

To  gamble  secretly. 

To  steal  by  stealth. 

To  penetrate  secretly,  to  get  admit- 
tance by  stealth. 
To  btoop  down,  to  lower. 

Shoulder  bent  oat  of  respect. 
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•a 

hv\f\ 

t^îifjii^tj 
v\mn  law 


LUB  LOB 
LÙ  Lon 
lôha: 
loua:  KUMPiii 

LÔIIÏT 

LÔHÏTANG 

f 

LÔIIÏTVBÀT 
LOI 

LOI  NAM 

Loi  AKAT 

LOi  KIIUN  PAÎ 

LOI  LONG  MA 

KHÔN  Loi 

LOi  LONG 

LOi  HUA 

ItUÂ  LOI 

CHAi  LOI 

LOI  XAi 

KHÔM  LOi 

LOI  FU 

LÔÎ-PHÙT  LÔi  LÔi     ) 

LÔK  -  THXm  ta  LÔK 

LAN 
LÔK 

LÔK  LEN 

PHÎ  LÔK 

LÔK  LÔN. 

LÔK 

LÔK  NAN(i 

NANG  LÔK 


LÔK  , 

Respect  simule. 

Se    baisser  par   respect  ou    par 

crainte. 
Fer. 

CtiaudliNre  de  fer  de  l'enfer  dans 

lîiquellc  brûlent  les  damnés. 
Sang;  rougè. 

Sang. 

Goutte  de  sang  sortie  des  pieds  de 

Piira:  Khôdom. 
Surnager,  être  suspendu  en  l'air, 

flotter,  errer. 
Flotter  sur  les  eaux. 

Être  porté  dans  les  airs. 

Monter  dans  les  airs. 

Descendre  peu  à  peu  vers  la  terre. 

Errant,  exempt  de  service. 

Suivre  le  cours  d'un  fleuve  ensur> 

nageant. 
Abandonner  la  barque  au  courant 

du  fleuve. 
La  barque  détachée  suit  le  cours 

de  l'eau. 
Esprit  disirait,  sans  réflexion. 

Marcher  le    langouU    traînant  à 

terre. 
Ballon. 

Surnager  (en  parlant  des  écumes), 

Parler  inconsidérément. 

Être  stupéfait,  être  étonné. 

Effrayer,  épouvanter  sans  intention 

de  faire  du  mal,  tromper. 
Effrayer  quelqu'un  en  plaisantant. 

Revenants,  apparition    de    reve- 
nants. 
Effrayer,  épouvantes 

Enlever,  détiicher,  peler,  ciseler, 

curer. 
Écorcher. 

La  peau  tombe. 


Feigned  respect. 

To  stoop  from  rcpect  or  from  Tear, 

Iron. 

The  iron  cauldron  of  hell  in  nliicli 

the  damned  burn. 
Blood;  red. 

Blood. 

A  drop  of  blood  which  issued  from 
the  feet  of  Phra:  Khôdom. 

To  float,  to  be  suspended  in  llic  air, 
to  waft,  to  ramble. 

To  float  upon  the  water. 

To  be  carried  along  in  the  air. 
To  ascend  in  the  air. 
To  descend  to  the  earth  gradually. 
Wanderer,  exempt  from  service. 

To  follow  the  course  of  a  river  in 

floating. 
To  abandon  the  boat  to  the  curren 

of  the  river. 
The  boat  being  untied  follows  the 

course  of  the  water. 
Absent  mind,  thougtless. 

To  walk  with  the  langouti  dragging 

on  the  ground. 
Balloon. 

To  float  upon  a  liquid  (speaking  of 

foam). 
To  speak  without  reflecting. 

To  be  stupifled,  to  be  astonished. 

To  frighten,  to  terrify  without  evil 

intention,  to  deceive. 
To  fi/ighten  a  person  in  jest. 

Ghosts,  apparitions  of  ghosts. 

To  frighten,  to  terrify. 

To  take  away,  to  detach,  to  peal 

to  carve,  to  scour. 
To  flay. 

The  skin  falls  off. 


non  iSn 

î^  m,  les  fi 

m 


PÔK  LÔK 
LÔK  LOK 

LÔK  THONG  RÔNG 
LÔK  NANGSU 
LÔK  KHRÀB 
LÔK  KA'.DAT 
LÔK  MAI  BL'Â 
LÔK 

TRAÎ  LÔK 

THÙÂ  THANG  LÔK 
KHÔN  CHAI  LÔK 
LÙK  LÔK 

lôkJi:    / 

LÔKA:  BAN 

Tiiko  lôka:  ban 

LÔKAJA:Ni 

lôkXnàt  ,  LÔKA- 
NATHÔ 

lôkanïkon 
lôkaphïphôb 
lôkasanthân 
lôkathàt 

LÔKjA 

lôka:  LÔKA 
LÔKAN  ,  MAHA  LÔKAN 
LÔkE  ,  LÔKÎ 

k;huam  LÔKi 

LÔKÎJA  CHÎTR 
LÔLÔ 
LÔU 


LÔM 

Oter  l'écorce,  enlever  la  peau. 
Relever,  retrousser. 
Curer  les  fossés. 

Copier,  transcrire  un  livre,  une  let- 
tre. 

Changer  de  peau  (  en  parlant  des 
serpents,  etc.) 

Détaclier  une  à  une  des  feuilles  de 
papier. 

Faire  dos  ciselures  dans. le  bois, 


Monde,  univers. 

Les  trois  mondes,  savoir:  le  ciel, 
terre,  l'enfer;  nom  d'un  livre  sacré 
des  Siamois. 

Dans  tout  l'univers. 

Adonné    aux   plaisirs   du  monde, 

mondain. 
Sphère  terrestre. 

Monde,  univers. 

Génies  gardiens  du  mondç. 

Génies  gardiens  du  monde. 

Ce  mondu. 

Kefuge   du   monde,  protecteur  de 

l'univers  (litre  de  Boudha). 
La  mulilude  des  mondes. 

Tout  l'univers,  lieu  où  naissent  les 
animaux. 

Conformation  de  l'univers  (  nom 
d'un  livre  sacré  ). 

Monde  matériel,  éléments  du  mon- 
de. 

Monde,  univers. 

Tout  l'univers. 

Enfer  permanent  d'eau  corrosive. 

Monde,  univers,  concupiscence  du 

monde. 
Plaisirs  charnels,  concupiscence. 

Qui  s'adonne  aux  concupiscences. 

Folâtre,  qui  parle  à  tort  età  travers. 

Vent,  air,souflle,  maladie. 
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To  lake  away  the  bark,  to  lift  up 

the  skin. 
To  raise  up,  to  roll  or  fold  up. 

To  clean  ditches. 

To  copy,  to  copy  a  book  or  a  letter. 

To  change  skin  (speaking  of  the 

serpents,  etc). 
To  detach  one  by  one  the  sheets  of 

paper. 
To  carve  in  wood. 

World,  universe. 

The  three  worlds,  namely;  heaven, 
earth,  hell;  name  of  one  of  liio 
Siamese  sacred  books. 

In  the  whole  universe. 

Person  given  up  to  tiic  pleasures  of 

the  world,  worldling. 
Terrestrial  globe. 

World,  universe. 

Genii  guardians  of  the  world. 

Genii  guardians  of  Hie  world. 

This  world. 

Refuge  of  the  world,   protector  of 

the  universe  (title  of  Duddiia). 
The  multitude  of  worlds. 

The  whole  universe,  place  in  which 

the  animals  are  born. 
Conformation  of  the  universe  (name 

of  one  of  the  sacred  books). 
Material    world,  elements  of  the 

world. 
World,  universe. 

The  whole  universe. 

Eternal  hell  of  corrosive  water. 

World,  universe,  concupiscence  of 

the  world. 
Carnal  pleasures,  concupiscence. 

One  who  gives  himself  up  to  conc- 
upiscence. 
Wanton,  one  who  speaks  nonsenses. 

Wind,  air,  breath,  malady. 
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LÔM 


^cvfd 


nr\  till ,  un  t\u 

t\u  im 
iljw  m 
t\i\n 
min  m 
m  m  *Jti 
t\ii  mmu 

t\u  nzm'i 

L 

t\u  tJin ,  t\u'\\  îlm 
m  m  îtin 

t\umy\m<i 
m  mu 
î\um 

mu 
x]  mu 

mu-âmmii 
mu 


t\u 


RA:DU  LÔM  ,  n\ 

LÔM 
HÛÂ  LÔM 

LÔM  LËNG 

PEN  LÔM 

LÔM  CHAB 

LÔM  BÀ  MÛ 

LÔM  KHAO  Kllè 

LÔM  SANDAN 

LÔM  ta:kmrïu 

LÔM  XAK 

LÔM  PÀK  , LÔM  li 

PÀK 
LÔM  KHAO  ÔK 

LÔM  pha:ju 

LÔM  VXO 

LÔM  PHAT  LUANG 

LÔM  H  L'EN 

KÏN  LÔM 

eXi  KÏN  LÔM 
LOM 

THi  LÔM 
LOM  -  MUÂNG  LOM 
LOM 

l6m 

RUÂ  LÔM 
LOM  RUÂ 
LOM  CHÔM 
LÔM 

HÔK  LÔM 
MAi  LÔM 


Saison  du  vent. 

Commencement  de  la  mousson. 

Vent  sec,  vents  en  général. 

Pris  par  la  maladie. 

Être  pris  par  la  maladie,  avoir  per- 
du connaissance;  évanouissement. 
Épilepsie. 

Riiumatisme,  goutte. 

Maladie  provenant  de  la  constitu- 
tion. , 
Convulsion  des  membres. 

Convulsion,  spasme. 

Langage,  paroles. 

Respiration. 

Tempête. 

Vent  du  nord. 

Vent  du  nord-ouest. 

Tourbillon  de  vent. 

Prendre  le  vent. 

Les  voiles  sont  enflées  par  le  vent. 

Boue. 

Lieu  bas,  marécageux,  boueux. 

Ville  du  Laos. 

Être  brisé, être  bossue  (en  parlant 
,  des  vases). 
Être  submergé,  être  renversé,  ren- 
verser (  en  parlant  des  barques) 

La  barque  est  renversée. 

Renverser  une  barque. 

Être  renversé  et  englouti  par  les 

eaux. 
Tomber  à  terre,  abattre. 

Se  renverser,  tomber. 

L'arbre  tombe  à  terre. 


Windy  season. 

Begining  of  monsoon. 

Dry  wind,  winds  in  general. 

Attacked  by  a  malady. 

To  be  smitten  by  the  disciiM^  lo 

have  lost  his  senses;  swoon. 
Epilepsy. 

Rhumatism,  gout. 

A  malady  caming  from  the  coiisii- 

tulion. 
Convulsions  of  the  members. 

Convulsions,  spasm. 

Langage,  words. 

Respiration. 

Storm. 

North  wind. 

North  westh  wind. 

A  whirlwind. 

To  catch  wind. 

The  sails  are  swelled  out  b>  Itic 

wind.  , 

Mud. 

Low  place,  a  miry  place,  marsliv. 

Laotian  town. 

To  be  broken,  to  be  injured  (  spcik- 

ing  of  vases). 
To  be  immersed,  lo  be  turnd  u|iside 

down,  lo  turn  upside  down  (spcitk- 

ing  of  boats). 
The  boat  is  turned  upside  down. 

To  overturn  a  boat. 

To  be  overturned  and  swallowed  up 

by  Ihe  water. 
To  fall  to  the  ground,  lopull  do'Mi- 

To  fall  down,  lo  fall. 

The  tree  falls,  to  the  ground. 


dCî'Cf' 


LÔN 
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l6U  KHuiM 
LÔM  NGÂi 

Faire  tomber  en  avant,  tomber  la 

face  contre  terre. 
Tomber  à  la  renverse. 

To  throw  forward,  to  fall  face  down- 
wards. 
To  fall  backward. 

m  lu 

L^M  M  Xi 

Abattre  un  arbre. 

To  cut  a  tree. 

miîlîiây 

L^M  PÂ  siÂ 

Abattre  une  forêt. 

To  cut  down  a  forest. 

mi^ 

LÔM 

Enfoncé,  cave.                             ' 

Hollow,  sunken. 

m  mu 

TA  LÔM 

Yeux  enfoncés. 

Sunken  eyes. 

mu 

LOM 

Tas,  monceau. 

Pile,  heap. 

mu  î^"i4 

LOM  FANG 

Tas  de  paille. 

A  rick  of  straw. 

mu  m 

LOM  KHAO 

Monceau  de  riz. 

A  heap  of  rice. 

mu 

LÔM 

Voyez    LÈM 

See    LÈM 

mu                   • 
mu  h 

LOM 

LOM  RUÂ 

Entourer,   escorter,  entourer    de 

claies  ou  de  clôtures. 
Clôturer  un  jardin  ou  une  maison. 

To  surround,  to  escort,  to  surround 
with  hurd  les  or  with  enclosures. 
To  enclose  a  garden  or  a  house. 

mu  iâîi4 
mu  mu 
mu  fiflfi 
mu  mu 

tOM  MUÂNG 

I,OM  KHÀi 
j 
LOM  KHÔK 

HÔM  LOM 

Entourer  une  ville  de  murs,  assié- 
ger une  ville. 

Entourer  un  camp  de  retranche- 
ments. 

Enfermer  des  animaux  dans  un  en- 
clos. 

Escorter,  entourer. 

To  surround  a  town  with  walls,  to 

lay  siege  to  a  town. 
To    surround   a  camp   with  rclr- 

enchmenls. 
To  shut  up  beasts  in  an  enclosure. 

To  escort,  to  surround. 

m  mu  tlhu  i^m 

ikEHÔMLOMSADET 

Escorter  le  roi. 

To  escort  the  king. 

nmu                 • 

LÔM 

Fondre  des  métaux. 

To  melt  metals. 

M^Bnî^uîj 

LÔLÔM 

Fondre  les  métaux. 

To  melt  metals. 

naî!î4i1u 

LÔM  NGON 

Fondre  de  l'argent. 

To  cast  silver. 

\m                   • 

LÔM 

Flatter,  caresser,  apaiser. 

To  flatter,  to  caress,  to  appease. 

hu  m  11 
^^î}hu 
hu  im 
hu  15' 

LÔM  ^O  CHAi 
;.ÙB  LÔM 
LÔM  LAO 
LÔM  LAÎ 

Séduire,  flatter,  chercher  à  gagner 
le  cœur  de  quelqu'un. 

Flatter  de  la  main,  caresser  en  tou- 
chant. 

Consoler,  soulager  le  cœur  de  quel- 
qu'un, caresser. 

Frotter,  enduire,  flatter. 

To  seduce,  to  flatter,  to  try  to  gain 

the  heart  of  somebody. 
To  caress  with  hand,  to  caress  by 

touching. 
To  console,  to  appease  the  heart  of 

a  person,  to  caress 
To  rub,  to  anoint,  to  stroke. 

huz 

lôma: 

Poil,  les  poils  du  corps. 

Hair,  the  hairs  of  the  body. 

huz'iï^^ 

lôma:  xàt 

Toute  espèce  de  poils. 

All  kinds  of  hairs. 

hw] 

LÔMA 

Poil. 

Hair. 

tim  hun 

PLA  LÔMA 

Marsouin. 

Sea-hof,  porpoise. 

nw 

LÔN 

Qui  se  bâte;  précipitamment. 

One  who  in  a  hurry;  precipitously. 
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inîj  mu 
uîi  mu 
nn^mmuim 

m 

mm 

m%  m  ri  mi  m 


m 
ÎÎ1  imf]  m' 

m  m 


y\m 
muitnvï 

MU 

mu  illw  MU  MU 

V\MU,ir\V\MU 

ir)v\Mu^'] 


LÔN  LAN 

JA  LÔN  LAN  Kido 

MA 
LÛK  LÔN 

LÔN 

LÔN  FAi 

XO  KHANOM  LÔN 

FAÎ 
LÔN  KHUAN 

LÔN  MAI 

LÔN 

LON  LONG  ,  TÔK 

LÔN 
KEB  LÔN 

KE  LON 

DÔK  HUANG  LON 
NAK 

LON 

THÎ  LON 

LOT  LON 

LON  PII  ON 

PHUA:  chad  THI 
LON  PHÔN 
LON 

nXm  DUÊT  LÔN 

piÈM  LÔN 

TÊM  LÔN 

LÔN  LUÀ 
LÔN 

LON  PLA  RA 
LON 

BUEMPÊNLON  LON 
LÔN  ,  CHAO  LÔN 

CHJLO  LÔN  VA 


Qui  se  hâte;  avec  précipitation. 

N'entrez  pas  avec  tant  de  précipi- 
tation. 
Se  lever  précipitamment. 

Exposer  au  feu,  séclier  au  feu  ou  à 

la  fumée. 
Exposer  au  feu. 

Exposer  des  gâteaux  au  feu. 

Enfumer  quelque  chose. 

Sécher  du  bois  près  du  feu. 

Tomber  (en  parlant  des  feuilles, 

fleurs  et  fruits  mûrs). 
Tomber. 

Ramasser  les  fruits  tombés  d'eux- 
mêmes. 
Tomber  de  maturité. 

Beaucoup  de  floui-s  tombent. 

Excellent,  suprême. 

Excellent,  suprême. 

Très  précieux. 

Souverain,  suprême. 

Le  Dieu  suprême.  Dieu. 

Couler  par-dessus,  déborder. 

L'eau  bout  et  se  répand  par-dessus. 

Trop  plein,  qui  déborde. 

Qui  déborde. 

En  très  grande  abondance,  sura- 
bondant. 
Faire  cuire  en  bouillie. 

Faire  cuire  du  poisson  salé. 

Inégal,  qui  n'est  pas  de  niveau;  tu- 
meur. 
Tumeurs  répandues  sur  le  corps. 

On  appelle  ainsi  quelqu'un  par 
amitié,  cependant  ce  mot  sent  un 
peu  le  mépris. 

Il  a  dit. 


One  who  is  in  a  hurry;  with  precip- 
itation. 

Do  not  enter  with  such  precipitui. 
ion. 

To  jump  up. 

To  expose  to  the  fire,  to  dry  by  ihe 

fire  or  by  the  smoke. 
To  expose  to  the  fire. 

To  expose  the  cakes  to  the  fire. 

To  expose  something  to  smoke. 

To  dry  wood  near  the  fire. 

To  fall  (  speaking  of  leaves,  flowris 

and  ripe  fruits  ).   • 
To  fall. 

To  gather  fallen  fruits. 

To  fall  from  ripeness. 

Many  flowers  fall.  ' 

Excellent,  supreme. 

Excellent,  supreme. 

Very  precious. 

Sovereign,  supreme. 

The  supreme  God,  God. 

To  flow  over,  to  overflow. 

The  water  boils  and  overflows. 

Too  full,  overflowing. 

Overflowing. 

In  the  greatest  aboundance,  sup«T- 

abundant. 
To  boil  to  a  jelly. 

To  cook  a  salt  fish. 

Unequal,  uneven;  tumour. 

Tumours  spread  over  the  body. 

A  term  of  endearment,  however  llii^ 
word  is  used  rather  contemplu- 
ousiy. 

He  said. 
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n:  Im  m  mu 

îf,  m 
hnm 
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t^  :  m 
VAum 
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LON 

LÔN  kua:duk 

LÔN  THUNG 

LON  G1IÔN 
LÔN 
LÔN 

KIlON  LÔN  KÀ  DAN 
LEN  LÔN 

l'ÀK  LÔN 

) 
LON  -  IIÛÂ  LÔN 

nvk  LÔN,HLÂ  LAN 
LON  , 

LONG 

NAM  LONG 

L(ÏNG  CHÀK  HL'EN 

LONG  RUA 

DOT  LONG 

ClfÔM  LONG 

LONG  MA 
LONG  PAi 
L/ÎNG  MU 
LONG  HÀK 
LONG  HAK 
LONG  XK 
PBÀB  LONG 
LONG  THOT 

LONG  piika:  AJA 

L<5NG  XÀT 
LONG  PHI 


Ôter  l'écorcc,  dépouiller  de  la  pu! 

pe  ou  de  la  chair. 
Di^sosscr  de  la  viande. 

Vider  sa  bourse. 

Bourse  vide,  il  ne  reste  plus  d'ar- 
gent. 
Voyez    LÔK 

Polisson,  méchant,  impudique, 
vaurien,  très  bavard.  , 

Impudent. 

Jouer  d'une  niani(>ro  deshonnêle. 

Celui  qui  prononce  des  paroles  obs- 
cènes, dissolu  dans  ses  paroles, 
Tête  rasée. 

Chauve. 

Les  descendants  de  la  quatrième 
génération. 

Descendre  (ce  mot  exprime  descen- 
te, diminution  ). 

Marée  <|ui  se  relire,  l'eau  baisse, 
diminue. 

Descendre  de  la  maison. 


Descendre  en  barque,  s'embarquer. 
Sauter  en  bas. 
Être  submergé. 

Venird'en  haut  ou  d'tin  lieu  plus 
élevé,  descendre. 

Descendre,  partir  d'un  endroit  plus 
élevé. 

Mettre  la  main  à  l'œuvre,  commen- 
cer un  travail. 

Pousser  des  racines,  faire  des  fon- 
dations. 

Enduire  de  résine  noire  ce  qu'on 
veut  dorer. 

Macérer  quelque  chose  dans  le  sel, 
le  vinaigre,  le  sucre. 

Pacifier  par  la  force. 

Punir,  infliger  un  châtiment, 
unir,infliger  un  châtiment. 

Dégénéré;  dégéi)t;rer  de  la  noblesse 

de  ses  ancêtres. 
Maléfice  par  lequel  on  envoie  un 

démon  dans  Iccorpsdequelqu'un. 


To  lake  away  the  bark,  to  strip  off 

the  pulp  or  the  flesh. 
To  take  the  bones  out  of  meal. 

To  empty  one's  purse. 

Empty  purse,  there  is  no  more 
money. 

•See    LÔK 

A  scamp,  wicked,  immodest,  a  rog- 
ue, a  great  babbler. 
ImpudenL 

To  play  in  an  unbecoming  manner. 

He  «ho  pronounces  obscene  words, 

wanton  in  words. 
A  shaven  head. 

Bald. 

Dcscendentofthc  fourth  generation. 

To  come  down  (ihis  word  expresses 
descent,  decrease). 

Ebb-tide,  the  water  decreases,  dim- 
inishes. 

To  come  down  from  the  house. 

To  t^o  on  board,  to  embark. 
To  jump  down. 
To  be  submerged. 

To  come  from  above  or  from  a 
higher  place,  to  come  down. 

To  go  down,  to  descend  from  a 
higher  place. 

To  put  one's  handtu  a  work,  to 
commence  a  work. 

To  take  root,  to  sink  foundations. 

Tocovcr  with  black  resin  that  which 

is  intended  to  be  gilt. 
To  soak  any  thing  in  salt,  vinegar 

or  sugar. 
To  pacify  by  force. 

To  punish,  to  inflict  chastisement 

To  punish,  to  inflict  chasUsemenl. 

Degenerated;   to  degenerate  from 

the  greatness  of  his  ancestors. 
Sorcery  by  which  a  person  becomes 
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LONG 


i   îi^nn 

y[t\A  ^îmw 
mA  tiZih 
mA  mA 
iiî]zmAmA 
mAÎf] 
mAV[t\n 
lîJ  mA  nm 

t\îiA 

mA  li  m 
mA  ih  *li 

mAf\ 
mA  f)  mu 
mA  lîm  f) 
m  mA 
m  mA  hliu 
mA 

m^mum 
lîB  mA 


LONG 

LONG  THONG 

LdNG  RÀK 
LONG 

LONG  THANG 

.  LONG  L\i 

PHÏTSAVONG  LONG 

LAI 
KHI LONG 

LONG  LU  M 

LU  M  LONG 

LONG  la:lan 
LONG  la:lo'ng 

LANG  LONG 
KÈ:  LANG  LONG 

,  LONG  RAK 
LONG  LÔ 
MAi  LONG  LÔ 

LONG 

LONG  CHAi  KHAO 

LONG  NAM  CHAI 

THÔT  LONG  ,THÔT 

LONG  DU 
LONG  DU 

LONG  DU  KÔN 

LONG  RU  A  DU 

HAT  LONG 

HAT  LONG  JÏNG 
PUN 
LONG 

LONG  TAM  nXm 

RUA  LONG 


Cours  de  veatfe,  avoir  la  diarrhée. 

Avoir  la  diarrhée. 

Choléra. 

S'égarer,  oublier,  être  en  délire,  se 

tromper. 
Se  tromper  de  chemin. 

Stupéfait;  se  tromper. 

Frappé  d'élonnement. 

Oublieux. 

Qui  a  |ierdu  la  mémoire;  oublier. 

Séduit  par  les  concupiscences;  se 

tromper. 
Hors  de  soi. 

Etre  étonné,  être  stupéfait. 

S'écarter  du  droit  chemin. 

Brebis  errante. 

Aimer  éperdument. 

Oublier,  rester. 

Il  ne  reste  rien. 

Éprouver,  tenter,  essayer. 

Éprouver  4e  cœur  de  quelqu'un. 

Éprouver  la  bonne  ou  mauvaise  vo- 
lonté. 
Essayer,  éprouver. 

Essayer,  éprouver. 

Essayer  auparavant. 

Essayer  une  barque. 

S'exercer;  exercice. 

S'exercer  au  tir  du  fusil. 

Descendre  en  suivant  le  cours  d'un 

fleuve. 
Descendre  avec  le  courant. 

Barque  qui  descend. 


Looseness  of  the  belly,  to  have  tiio 

diarrhœa. 
To  have  the  diarrhœa. 

Cholera. 

To  wander,  to  forget,  to  be  ra\i:iu'. 

to  make  a  mistake. 
To  take  the  wrong  way. 

Amazed;  to  err. 

Struck  with  astonishment. 

Forgetful. 

One  who  has  lost  his  meinoi>:  lo 

forget. 
Carried  away  by  concupiscence  lo 

be  deceived. 
Out  of  one's  senses. 

To  be  astonished,  to  be  stupi  lied. 

To  stray  from  the  right  road. 

Wandering  sheep. 

To  love  to  excess. 

To  forget,  to  be  left. 

There  remains  nothing. 

To  put  to  the  test,  to  try,  to  nutk-a 

trial  of. 
To  put  to   the  proof  a   poisons 

heart. 
To  put  to  the  lest  the  good  or!>a<l 

will  of  somebody. 
To  try,  to  make  a  trial  of. 

To  try,  to  put  to  the  lest. 

To  try  beforehand. 

To  try  a  boat. 

To  exercise  one's  self;  exercise 

To  practise  firing. 

To  follow  the  downward  course  (I 

a  river. 
To  go  down  with  the  current. 

A  boat  that  goes  down. 
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LOI  LONG 

LONG  LONG 

LONG  PHË 

LONG  SÎJNG 

LONG  LÔM 

LONG -BOK  LONG 

LONG 

LONG  SÔPH , LONG 
PHÎ 
LONG 

LE  LpNG  TA:LÔT 

PAÎ 
TIEN  LONG 

LONG  THONG  ' 

LONG  LÈNG 
LONG  ,  LONG 

LONG  TONG 

LONG  LENG 
LONG  -  LONG  LÉNG 

LÔM  tONG  LÉNG 

LONG  -  LONG  LENG 

LÔNGBÔT 

LOPH   '■ 

LÙPII  MÀK  LÀPH 

HÂi 
LÔPH  AHAN 

LOPH  LÔPHÔ 

MÔHOTHÔSOLOPH 
LÔPHÔ 

LOPH  gheta:na 
lôpha: 

LÔPHA  BURi 
LÔSONG 


LÔSÔNG 

Etre  porté  par  le  courant  du  fleuve, 

Descendre  en  suivant  le  cours  d'un 
fleuve. 

Conduire  un  radeau,  être  porté  sur 
un  radeau. 

Conduire  un  radeau  de  troncs  d'ar- 
bres. 

Suivre  le  vent. 

Passeport. 

Bière,  cercueil. 

Cercueil. 

Ouvert,  découvert,  vide. 

Rien  n'empêche  la  vue. 

Poli,  uni,  plat. 

Sans  plumes,  sans  poils,  vide,  sans 
arbres, étendu  et  découvert. 

Vide,  découvert. 

Solitude;  être  seul;  à  découvert. 

Sans  plumes,  sans  poils,  vide,  ou- 
vert. 

Vide,  ouvert,  où  rien  n'embarrasse 
la  vue. 

Fluide,  qui  coule. 

Liquéfier  un  métal. 
Fluide,  éljendu  d'eau. 
Canot,  barque  i(mot  anglais). 
Avide,  désireuîi;. 

La  fortune  abandonne  l'homme 
avide. 

Gourmand,  adonné  à  la  gourman- 
dise. 

Cupidité,  avidité. 

Passions,  concupiscences. 

Qui  ne  met  pas  de  bornes  à  ses 

désirs;  cupidité. 
Nouveau. 

Ville  nouvelle,  nom  de  la  ville  de 

Louvo. 
L'île  de  Lu«;on,  Manille. 
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To  be  borne  along  by  the  current 

of  the  river. 
To  follow  the  downward  course  of 

a  river. 
To  conduct  a  raft,  to  be  carried  upon 

a  raft. 
To  conduct  a  floating  raft  made  with 

trunks  of  trees. 
To  follow  the  wind. 

Passport, 

Bier,  coffin. 

Coffin. 

Opened,  unco%ered,  empty. 

Nothing  hinders  the  sight. 

Smooth,  plain,  level. 

Without  feathers,  without  hair, 
empty,  without  trees,  spread  out 
and  uncovered. 

Empty,  uncovered. 

Solitude;  to  be  alone;  openly. 

Without  feathers,  without  hair, 
empty,  open. 

Empty,  open,  where  nothing  obst- 
ruct the  sight. 

Fluid,  which  flows. 

To  liquify  a  metal. 

Fluid,  mereascd  by  the  addition  of 

water. 
A  long  boat,  barque  (cnglish  word). 

Greedy,  desirous. 

Fortune  forsakes  the  greedy  man. 

A  glutton,  given  to  gluttonry. 

Cupidity,  greediness. 

Passions,  concupicencc. 

One  who  puts  no  bounds  to  his  dos- 

res;  cupidity. 
New. 

A  new  town,  name  of  the  town  of 

Louvo. 
The  island  of  Luçon,  ManiHa. 
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LOT 

LOT  THÔNG 

LOT  bXî  Long 

LOT  LÎAU 
PHIÙT  LOT  LÎAU 
LOT  lXv 
LOT  RAKHA 
HAK  LOT 

hÎklôtngonkXh 
sÏb  lot 
xXk  sÎb  lot 

SÎÂ  sÏB  LOT 

LOT  LONG 

KHAJAB  LOT  LONG 

LOT 

LAI  LOT 

LOT  -  MAI  LOT 

LOT 

LOT  KHÔM 

LOT  THONG  DÊNG 

LOT  DXi 

Dki  LOT 

LOT  HÛK 

HÔi  LOT 

KHLONG  LOT 

LOT 

RÔT  FXi  LOT  PHU- 

KHAO 
LOT  ÔK  PXi 


LOT 

Abaisser  quelque  chose  de  suspen- 
du, baisser,  diminuer. 
Abaisser  le  pavillon. 

Baisser  les  voiles,  plier  les  voiles. 
Détours;  par  détours; tortueux. 
Parler  par  détours- 
Disposé  par  étages;  étages. 
Diminuer  le  prix. 
Faire  une  déduction  d'argent. 

Faire  avec  quelqu'un   une  déduc- 
tion d'une  somme. 
Le  dixième,  un  sur  dix 

Prendre  un  sur  dix. 

Payer  un  sur  dix. 

Descendre  plus  bas. 

Descendre  plus  bas. 

Glissant,  coulant,  sans  repos. 


To  lower  down  something  su.sp- 
ended,  to  decrease,  to  diminish. 
To  lower  the  flag.     , 

To  unfurl  the  sails,  to  furl  up  Uie 

sails. 
Windings;  by  detours;  tortuous. 

To  use  circumlocutions. 

Arranged  in  stories;  stories. 

To  lessen  the  price. 

To  deduct  a  sum  of  money. 

To  make  a  certain  deduclion  of  a 

sum  with  a  person. 
The  tenth  part,  one  tentii. 

To  talie  one  tenth. 

To  pay  one  tenth. 

To  go  down  lower. 

To  go  down  lower. 

Slippery,  flowing,  without  it <l. 


LOT  lXt 


Hans  repos,  qui  ne  reste  jamais  à 

la  même  place. 
Bobine  de  tisserand. 

Petit  canal,  tube,  tuyau. 
Verre  de  lampe- 
Tuyau  de  cuivre. 
Fil  roulé  autour  d'une  bobine. 
Fil  roulé  autour  d'une  bobine. 
Bobine  pour  rouler  le  fll. 
Coquillage  en  forme  de  tube. 

Petit  canal  qui  aboutit  à  un  plu» 
grand. 

Passer  par  une  ouverture,  un  tun- 
nel. 

Le  chemin  de  fer  passe  sous  la 
montagne. 

Sortir  par  une  ouverture. 

Aller  par  le  droit  chemin. 


Without  rest,  one  who  never  slays 

at  the  same  place. 
Bobbin  of  a  weaver. 

A  small  channel,  a  tube,  a  itipc 

Glass-tube  for  the  lamp. 

A  copper  pipe. 

Thread  rolled  round  a  boMiin. 

Thread  rolled  round  a  boldin- 

Bobbin  for  rolling  thread. 

A  shell-flsh  shaped  like  a  lube. 

A  small  channel  that  runs  into  a 

larger  one. 
To  pass  through  a  hole,  a  t.mnel. 

A    railway    passes    throuî^l:    U'e 

mountain. 
To  go  out  by  an  opening. 

To  go  by  a  straight  road. 
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PIIÙT  LOT  LAT  XO 
TE  CHAI  KHUAM 


LOT 

LOT  DOT 

LOT  CHÔN 

LOT  PHON 

TEN  LOT 

VING  LOT 
LÔTE  ,  LÔTÉ 

NAMMAN  LÔTE 
LÔXÏNGXA 

Lo': 

PHUT  Lo': 
PUEN  Lo': 
Lo:  la: 

KHÔN  lo:  la: 
lo':  tho: 
KHÔN  lo':  tho: 

KINKHAOLo'lTHO: 

lo':  PHo': 
THAI*  Lo':  PHo': 

LO 

LO  SXVAT 
LO  -  TIIONG  LO  THO 
LO 

lo'n  l6 
cnXi  LO 

DCÈi  LON  LO 
LAI  LO 
LOLA 


En  venir   au  fait,  faire   le  résumé 
d'une  alTaire. 


Sauter,  danser,  se  précipiter. 
Sauter,  danser. 
S'élancer,  sauter  d'en  haut. 
Assaillir,  se  précipiter  sur. 
Sauter  de  joie  ou  pour  s'amuser. 
Courir  en  sautant. 

Litharge  dont  se  servent  les  pein- 
tres pour  faire  cuire  l'huile. 

Huile  siccative  cuite  avec  de  la 
litharge. 

Fête  par  laquelle  ou  commence  le 
labourage. 

Avec  confusion,  sans  ordre,  mal 
proprement* 

Parler  sans  ordre. 

Sale,  taché,  souillé. 

Avec  confusion,  sans  ordre,  taché. 

Homme  inconstant,  sot. 

Sale,  malpropre,  sot. 

Homme  inepte,  sot. 

Manger  malproprement. 

Pêle-mêle,  sans  ordre;  malpropre. 

Mettre  tout  pêle-mêle. 

Le  plus,  au  suprême  degré. 

Aimer  excessivement;  très  aimable. 

Estomac  gonflé  de  vents. 

Négligent;  négligence. 

Sans  précaution,  négligent,  impru- 
dent. 
Négligent. 

Par  négligence  ou  par  imprudence. 

Oublieux,  étourdi,  inconstant. 

Négligent  et  paresseux,  lent. 
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To  come  to  the  question,  to  make  a 
summary  of  an  aiïair. 


To  jump,  to  dance,  to  rush. 

To  jump,  to  dance. 

"to  give  a  spring,  to  jump   from 

above. 
To  rush  upon,  to  rush  upon. 

To  jump  for  joy  or  to  amuse  one's 

self. 
To  bound  along. 

Litharge  which  painters  mix  with 

the  oil  which  they  boil. 
Siccative  oil  boiled  with  litharge. 

Feast  by  which  husbandry  is  begun. 

Confusedly,  without  order,  filthily. 

To  speak  without  order. 

Dirty,  stained,  filthy. 

Confusedly,  without  order,  stained. 

Inconstant,  stupid  man. 

Dirty,  flllhy,  silly. 

A  silly  man,  silly. 

Toeatmthlly.     "--- 

Pell-mell,  without  order;  flltby. 

To  put  every  thing  in  disorder. 

The  most,  at  the  highest  degree. 

To  love  excessively;  very  amiable. 

The  stomach  swollen  by  wind. 

Negligent;  negligence. 

Without     precaution,    negligent, 

imprudent. 
Negligent. 

Through  negligence  or  through 
imprudence. 

Forgetful,  inconsiderate,  inconsis- 
tant. 

Negligent  and  lazy,  slow. 


486 


-<f^^ 


mm 
mi  mm 

NÀ  LO 

Hébélé,  slupide.  grossier;  qui   dé- 
passe la  mesure. 
Visage  hébété. 

iit  mm 

p6  LO 

Inupte,  sot,  hébété. 

rn  mm 

LAM  LO 

Précieux,  supérieur  aux  autres. 

v\m  mm 

LAM  LO 

Passer  les  bornes. 

•nnmimm 
1 

PHUT  LAM  LO 

En  dire  trop. 

it\i]  nm  ah 

Lo'i 

Lo'i  VELA  LEO 

Dépasser,  aller   au   delà;  plus,   au 

delà. 
Le  temps  e|St  passé. 

imit\ii 

DON  Lo'i 

Dépasser,  aller  au  delà. 

inulîJ 

Loi  PAI 

Passer  outre;  dans  le  statu  quo. 

LOi  PAI  CHÔN  PAN 

NJ 
KON  LOi 

Jusqu'ici  la  chose  est  dans  le  mô- 
me état. 
Passer  les  bornes,  outre  mesure. 

il  iTlU  it\n 

VÀ  ko'n  LO*i 

Paroles  injurieuses,  affront. 

LAILo'i 
LOi 

Interrompre,  abandonner,  laisser 

de  côté. 
Jamais,  ne  plus. 

CHA:  MAi  THAM 
LOi 

KHRAi  Loi  cha: 

THÔN  DAI 

J  À  Lo'i 

Je  ne  le  ferai  plus. 

Qui  pourrait  jamais  supporter? 

Ne  plus,  ne  faîtes  plus,  ne  pas. 

mdiyh^fii^tj  ' 

JA  THXm  IK  LOi 

Ne  le  faîtes  plus  jamais. 

i^B^î  im 

muAng  Loi 

Capitale  d'une  provine  Laotienne. 

iBn 

LÔK 

Elever,  relever. 

iBnen 

LOK  PHÀ 

Relever  son  langouti. 

tSn  jti 

LOK  SUA 

Relever  son,  habit. 

NGU  LOK  PHANG 

PHAN 
LOK  THONG  RÔNG 

Le  serpent  élève  sa  tête  gonflée. 
Curer  un  foss^. 

iBn 

l6k             ^ 

Interrompre,  cesser,  abolir. 

iBfi  mî 

>îiw  ilin  i^y  uîTq 

LOK  KAN 

nganloksiAleo 

Cesser  l'ouvrage,  interrompre  le 

travail. 
Les  fêtes  sont  terminées. 

iSntiw 

lokkXn 

( 
Ne  plus  avoir  affaire  ensemble. 

Besotted,  stupid,  uncivil;  l^o ond 

measure. 
A  stupid  countenance. 

Silly,  foolish,  stupid. 

Precious,  superior  to  others. 

To  exceed  the  limits. 

To  say  too  much. 

To  go  beyond,  to  go  too  far;  irKtre, 

beyond. 
The  time  is  passed. 

To  go  beyond,  to  go  loo  far. 

To  goon;  in  statu  quo. 

Until  now  the  thing  is  in  the  sninc 

state. 
To  go  too  far,  too  much. 

Injurious  words,  insult. 

To  interrupt,  to  abandon,   to  lay 

aside. 
Ever,  no  more. 

will  not  do  so  any  more. 

Who  could  ever  bear? 

No  more,  do  no  more,  do  not. 

Don't  do  that  any  more. 

Capital  ofa  Laotian  province. 

To  raise,  to  lift  up. 

To  raise  up  his  langouti. 

To  lift  up  one's  clothes. 

The  snake  raises  her  head  swelled 

with  anger. 
To  clean  a  ditch. 

To  Interhipt,  to  stop,  to  abolisli. 

To  leave  off  the  work,  to  discont- 
inue the  work. 
The  festivals  are  at  an  end. 

Not  to  have  business  together  any 
more. 
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LOK  KHUAM 

LOK  THAB 

LOK  THAMNIEM 
LOK  -  LOK  LÀK  CHAÎ 
Lo'n  -  LOW  l6 
LONG 

CHAi  LONG  LONG 

la:lo'ng 

LONG 

HAÏ  ÏLONG 
LONG 

VÀO  LONG 

NAM  LONG 
LOT 

LOT  LAM 

NGAM  LOT 

LOT  pra:sot 

LOTSAKRAI ,  LOT 
LOK 
LÎJ 

LU  THUNG 

LÎJ  THUNG  BAN 

LÛ  SODA 

LÎJ  DÎJ  DAN 

LÎJ  LAt 
LÙ 

LUB  LÙ 

Ph6m  LÙ' 
LU       ' 

LÔB  LÎJ 
LÛA 


LUA 

Laisser  le  procès  indécis. 
Cesser  la  guerre,  ramener  l'armée. 
Abolir  une  coutume. 
Étonnement,  stupeur. 
Négligent,  imprudent. 

Se  tromper,  être  stupéfait,  être  en 

délire;  hors  de  soi. 
Esprit  qui  s'égare;  être  stupéfait, 

être  en  délire. 
Se  tromper,  être  stupéfait,  être  en 

délire. 
Gros,  grand. 

Grande  cruche. 

Monter. 

Le  cerf-volant  monte. 

Marée  pleine. 

Précieux,  supérieur,  excellent. 

Excellent. 

Très  beau. 

Précieux,  très  excellent. 

Excellent,  qui  n'a  pas  son  pareil 

dans  tout  l'univers. 
Parvenir,  obtenir,  gagner,  arriver 

après  un  long  voyage. 
Parvenir  à . 

Arriver  à  son  domicile,  dans  sa  pa- 
trie. 
Parvenir  à  la  sainteté. 

Irascible,  violent. 

Irascible,  violent. 

Mou,  souple. 

Qui  n'est  pas  raide,  mou. 

Cheveux  soyeux. 

Mépriser,  se  montrer  ingrat,  dédai- 
gner. 
Oublier  un  bienfait. 

Terne,  obscur. 
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To  leave  the  law-suit  undecided. 

To  discontinue  the  war,  to  bring 

back  the  army. 
To  abolish  a  custom. 

Astonishment,  stupor. 

Negligent,  imprudent. 

To  be  deceived,  to  be  stupefied,  to 
be  raving;  beside  one's  self. 

Mind  that  wanders;  stupefied,  out 
of  one's  mind. 

To  be  deceived,  to  be  stupefied,  to 
be  raving. 

Big,  large. 

A  large  pitcher. 

To  go  up. 

The  kite  goes  up. 

Full  tide. 

Precious,  superior,  excellent. 

Excellent. 

Very  beautiful. 

Precious,  very  excellent. 

Excellent  that  which  has  not  its 
equal  in  the  whole  world. 

To  attain,  to  obtain,  to  gain,  to  arr- 
ive after  a  long  voyage. 

To  attain  to. 

To  arrive  at  one's  dwelling-house, 

in  one's  country. 
To  obtain  sanctity. 

Irascible,  violent. 

Irascible,  violent. 

Soft,  supple. 

That  which  Is  not  rigid,  soft. 

Soft  hair. 


supple. 

wh  ch  Is  not  rigid,  s 


To  despise,  to  show  one's  self  ung- 
rateful, to  scorn. 
To  forget  a  favour. 

Dull,  obscure. 


^fid 


t{  «àQ 

si  LÛÂ 

Couleur  lerne. 

ni4                    • 

luâKg 

LÔ  LUANG 
LÔK  LUANG    1 

Tromper,  en  imposer  à  quelqu'un, 

induire  en  erreur. 
Frauder,  It-omper,  faire  tomber  dans 

un  piège. 
Tromper  quelqu'un  par  plaisanle- 

mAim 

LUANG  LEN 

Se  jouer  de  quelqu'un,  mystifier. 

LUANG 

pi  LUANG  PaI   LEO 

Passer  oulre.  passer  les  bornes,  s'é- 
couler. 
L'année  est  écoulée. 

.  mA  mj 

LUANG  LAB 

Se  coucher,  s'éteindre. 

m^  m  It) 

DET  LUANG  LAB 

LEO 
VELA  LUANG  LAB 

PAi        ' 
LUANG  KHÀO  PAI 

LUANG  PHÔN  PAi 

Le  soleil  est  couché. 

Le  temps  s'écoule. 

Entrer  lémérairemenJ,  aller  au-delà 

des  bornes  prescrites, 
ë'écouler,  passer. 

O    cJ 

LUANG  KON 
LUANG  PHRA:  BAN- 
LUAl^G  PRAIVENi 

S'avancer  lémérairment,  outrepas- 
ser, enfreindre. 
Violer  les  commandements  do  Dieu. 

Commettre  un  adultère; adultère. 

LUANG 

LUANG  MÔ  KHAO 

Retirer,  fouiller,  pénétrer  dans,  en- 
foncer dan.s. 
Retirer  le  riz  de  la  marmite. 

LUANG  TAB  LUANG 

sXi 

LUANG  MU 

Évenlrer;  fourberie;  trompeur  ha- 
bile. 
Mettre  la  main  dans. 

LUANG  RU 
LUANG  KHUAK 
LUANG, LUANG  Xi 

Pénétrer  dans  un  trou,  faire  entrer 

dans  un  trou. 
Retirer  quelque  chose  d'un  vase  ou 

d'un  trou. 
Bonze,  lalapoin. 

Fit^Q^nmu 

LUANG  LÀi 

Talapolns  en  général. 

LUANG 
LUANG 

Nom  de  dignité,jOrdre  inférieur  des 

mandarins. 
Supérieur,  royal,  vaste,  grand. 

NAi  LUANG  ,  KHUN 

luXng 

KHÔNG  LUANG 

Le  roi. 

Choses  qui  appartiennent  au  roi. 

mnm'A 

KHÔN  LUANG 

Esclaves  pour  le  service  du  roi. 

Q^Fir^Q^ 

VANG  LUANG 

Palais  du  roi. 

A  dull  colour. 

To  receive,  to  impose  upon  one.  lo 

lead  into  error. 
To  defraud,  lo  deceive,  toleadiuio 

a  snare. 
To  deceive  a  person  in  jest. 

To  mystify  a  person,  to  banter. 

To  go  on,  to  go  loo  far,  lo  slide  aw.iy. 

The  year  is  passed  away. 

To  set,  to  die  out. 

The  sun  is  set. 

The  time  is  flying  away. 

To  enler  rashly,  lo  go  beyond  the 

prescribed  limits. 
To  slide  away,  lo  pass  by. 

To  advance  rashly,  lo  go  bey^iM, 

to  offend  against. 
To  offend  against  the  comniaiidni- 

enls  of  God. 
To  commit  adultery;  adultery. 

To  withdraw,  16  dig  out,  to  pem(- 

raleinlo,  to  sink  into. 
To  take  the  rice  out  of  the  poi. 

To  embowel;  cheat;  a  clever  doc- 

eiver. 
To  put  the  hand  into. 

To  penetrate  into  a  hole,  to  put  inio 

a  hole. 
To  take  a  thing  out  of  a  vase  or  out 

of  a  hole. 
Bonze,  talapoin. 

Talapoins  in  general. 

Titleofrank,  inferior  order  of  mand- 
arins. 
Superior,  royal,  spacious,  large. 

The  king. 

Things  belonging  to  the  king. 

Slaves  for  thejservice  of  the  kin,-. 

Palace  of  the  king. 
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^iyHaQvi,tnqnFit^g4 

THOT  LUANG  ,  AJA 
'■■    LUANG 

Ùm  mv 

MUÂNG  LUANG 

LUB-LUD  LU 

;jni^^ti^ 

AKLA  LUB  LU 

:.^atJÀ 

PIIÔM  LUB  LU 

rjwi-tihmî} 

LUR-LUB  LIB 

mnt\mSu 

PIIÙT  LUB  LIB 

HaD-FinDfj!J 

LUB-  LUB  TUB 

mmnm 

UÈN  LUB  TUB 

"J 

LtB 

11 

LÙB  KHLAM 

mmiinm 

LÙBKHLAMKHLKN 

m\]^ 

LÙB  LAi 

^Dlâ'mvn 

LÙB  LAI  LATH  A 

■J        11, 

LÙB  NÀ   LÙB  LANG 

"J 

LÙB  XËT  HUA 

ajîi 

LUÈK 

r  1^ 

oi^n  wi  ÎBU 

LUÈK  NAM  RON 

^in  M 

LUÈK  KHAi 

à:ii^ 

LUÈM 

m  nînn 

LUÈM  MÂK 

mw 

LUÉM 

mt^mmun 

cho:ruluémnak 

r]mii]t\ 

LUÉM  PAÎ 

r^mw 

la:  LUÉM 

m  t\%miu 

THAM  la:  LUÉM 

h  mw  v\mu 

THU  LUÉM  LUÉM 

tm,mut\'iu 

LUEN,  LAM  LUEN 

^m,ufi^îi,tv3wiifi 

LUEN,  TE  LUEN  , 

LUEN  TE 

Peine  infligée  par  le  roi. 
Capitale  d'un  r(')yaume. 
Obscur,  un  peu  obscur,  épais. 
Crépuscule  du  malin  ou  du  soir. 
Chevelure  longue  el  épaisse. 
Sans  allention,  témérairement. 
Parler  témérairement. 
Replet,  joumu. 
Gros  et  gras. 

Toucher,  frotter  doucement,  cares- 
ser, (latter  de  la  main,  caresser 
avec  les  mains. 

Touclier,  presser  avec  les  mains. 

Presser  avec  les  mains  en  cares- 
sant. 
Oindre  avec  des  parfums.  . 

Oindre  avec  une  liqueur  ou  des  es- 
sences. 
Faire  des  caresses  à  quelqu'un. 

Essuyer  la  sueur. 

Faire  cuire  dans  l'eau  chaude. 

Faire    cuire   dans   l'eau   chaude, 

tremper  dans  l'eau  bouillante. 
Faire  cuire  des  œufs  à  la  coque. 

Sac  pour  l'arec  et  le  tabac. 

Sac  pour  serrer  l'arec. 

Trop  large,  trop  ample,  trop  vaste. 

Percer  un  trou  trop  large. 

Devenir  trop  large;  trop  large. 

D'une  manière  trop  relâchée. 

Mener  une  vie  trop  relâchée. 

Relâchement  dans  l'observance  de 
la  règle. 

Passer  les  bornes;  plus  qu'il  ne 
convient. 

Purement,  entièrement,  simple- 
ment, rien  que. 


A  pnnislimentinnicted  by  the  king. 

Capital  of  a  kingdom. 

Obscure,  darkish,  thick. 

Morning  or  evening  twiligiil. 

Long  bushy  hair. 

Without  allention, rashly. 

To  speak  rasiily. 

Fat,  chubby.  > 

Stout  and  fal. 

To  touch,  to  caress,  to  strike  with 
the  hand,  to  caress  wilh  the  iiands. 

To  touch,  U)  press  with  Iheliands. 

To  press  with  the  hands  in  caress- 
ing. 
To  anoint  with  perfumes. 

To  anoint  witli  a  liquor,  to  anoint 

will)  scent. 
To  caress  a  person. 

To  wipe  the  sweat. 

To  boil. 

To  boil,  to  sleep  in  boiling  water. 

To  boil  eggs  in  the  water. 

A  bag  for  areca  and  tobacco. 

A  bag  for  putting  areca  in. 

Too  large,  too  ample,  too  loose. 

To  pierce  too  large  a  hole. 

To  become  too  large;  too  large. 

In  too  lax  a  manner. 

To  lead  too  lax  a  life. 

Remissness  in  the  obser\ation  of 

the  rules. 
To  exceed  the  limits;  more  than  is 

becoming, 
'urely,  entirely,   simply,   nothing 

but. 
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PKN  TÈ  LUEN  SAB 

PLAB 
NGAM  LUEN 

AKSÔN  LUEN 

LUÈT 

LUÈT  LEK 

LUÈTTHONGDËNG 

LUÈT  LAÎ 

LUÈT  NANG 

THUKN  DUÈi  LUÈT 

NANG 
TÀi  LUÈT 

Llji 

Lui  NAM 

LUi  KHLÔN 

LÛi  FAÎ 

LUI  THALÛi  THX- 
LAI 
LUI 

PHÀ  LUi 

IlÙÎ  LUT 
I 

xi 
Lui 

LUI 
LUK 

LÛK  JUN 

LUK  KHUN 

LÛK  LÔM 

LUK  N^NG 

KÎRÎJA  LÛK  NA^G 
DÎ 

lIjk 
fXî  lCk 


Ce  ne  sont  que  des  mensonges. 

Vraiment  beau,  beau  sous  tous  les 
rapports. 

Mots  propres  à  une  langue  sans 
mélange  de  mots  étrangers. 

Fil  métallique,  ligne,  rainure,  la- 
nière. 

Fil  de  fer. 

Fil  de  laiton. 

Sculptures,  lignes,  ornements  de 

sulplure  ou  d'architecture. 
Courroie,  lanière  de  cuir. 

Fouetter  avec  des  lanières  de  cuir. 

Danser  sur  des  cordes  ou  sur  des 

fils  métalliques. 
Marcher  à  Irjavers. 

Marcher  dans  l'eau. 

Marcher  dans  la  boue. 

Marcher  à  travers  le  feu  (cérémo- 
nie des  Malais,  manière  de  prou- 
ver son  innocence). 

Détruire.étre  détruit. 

Glisser  à  terre,  se  détacher. 

Le  langouti  se  détache  du  corps. 

Se  détacher  et  tomber  à  terre. 

La  corde  s'est  détachée. 

Être  brisé,  rebondir,  être  dispersé. 

Voyez    LUI 

Se  lever,  s'élever,  se  tenir  debout. 

Se  lever  et  se  tenir  debout. 

Se  lever,  se  réveiller. 

Se  lever  et  retomber  aussitôt. 

Extérieur  du  corps. 

Bonne  tenue. 

Monter,   s'enflammer,  vomir   des 

flammes.     ' 
Feu  allumé;  la  flamme  monte. 


These  are  but  falsehoods. 


Really  beauliful,  beautiful  incvtiv 

respect. 
Idiomatic  speech  Avilhoul  mixluic 

of  foreign  words. 
Metallic  wire,  line,  groove,  Ihon-. 

Iron  wire. 

Brass  wire. 

Carvings,  lines,  ornaments  of  sciil|i- 

ture  or  of  architecture. 
Strip  of  hide,  thong. 

To  lash  with  thongs. 

To  dance  upon  ropes  or  up^on  nul- 

allic  wires. 
To  walk  across. 

To  walk  in  the  water. 

To  walk  in  the  mire. 

To  walk  through  the  fire  (a  cemii- 
ony  of  the  Malays,  away  to  prove 
one's  innocence). 

To  destroy,  to  be  destroyed. 

To  slide  to  the  ground,  to  loose. 

The  langouli  unties  itself  from  I  Ik; 

body. 
To  untie  and  to  fall  down  to  tlie 

ground. 
The  rope  is  loose. 

To  be  broken,  to  rebound,  to  bo 

spread. 
See   LUi 

To  rise,  to  arise,  to  stand. 

To  rise  and  to  remain  standinij. 

To  rise,  to  awake. 

To  get  up  and  fall  down  again. 

Exterior  of  the  body. 

Good  manners. 

To  rise  up,  to  be  set  on  fire,  to 

throw  up  flames. 
A  lighted  Are;  the  flame  rises  up. 
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LUK  PEN  FAI 
FAI  LIJK  HU 
PAO  haï  LUK 
LUK  -  LUK  LÎK 

THAM  LUK  LÎK 

PHÙT  LUK  LIK 
LÛK 

KOT  LÙK 

LÎENG  LÙK 

LÙK  LÎENG 

LÙK  BUN  THAM 

LÙK  LAN 

ÔK  LÙK 

KHLÔT  LÙK 

THÉNG  LÙK 

LÙK  ON 

LÙK  DBNG 

LÙK  HUA  pi 

LÙK  SUT  THONG 

LÙK  FET,LÙK  FÂ 

FET 
LÙK  tXo 

LÙK  XAi 

LÙK  XAI  JAÎ 

LÙK  SAG 

j6k  LÙK  SÂO 

LÙK  JING 

LÙK  KAHPHRA 

LÙK  KHRÔK 

LÙK  xy 

LÙK  MiÂ 


LUK 

Gonime  le  feu  allumé. 

Feu  violent,  incendie. 

Souffler  le   feu  de  manière  qu'il 

produise  de  la  flamme. 
Qui  va  vile;  avec  rapidité. 

Agir  à  la  hàle. 

Parler  vite. 

Fils,  fille,  les  fils,  les  enfants,  petits 

des  animaux. 
Engendrer  des  enfants. 
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A8  a  lighted  flre. 

Violent  flre,  conflagration. 

To  blow  the  fire  so  that  it  produc- 
es a  flame. 
One  who  is  in  a  hurry;  with  rapidity. 

To  act  with  precipitation. 

To  speak  fast. 

8on,  daughter,  the  sons,  the  child- 
ren, pup,  whelp  etc. 
To  generate  children. 


Elever  ses  enfants. 

Fils  ou  fllle  adoptifs. 

Fils  ou  fille  adoptifs. 

Postérité,  les  descendants. 

Enfanter,  mettre  bas. 

Enfanter. 

Avorter. 

Petit   enfant,  enfant  encore   à  la 

mamelle. 
Enfant  nouveau-né. 

Premier  né. 

Le  plus  jeune  des  enfants. 

Jumeau. 

Fils  en  général. 

Fils. 

Premier  né. 

Fille. 

Donner  sa  fille  en  mariage. 

Fille. 

Orphelin,  homme  sans  soutien. 

Fils  d'esclave;  né  dans  la  servitude. 

Fils  illégitime,  bâtard. 

Famille. 


To  bring  up  one's  children. 

An  adopted  son  or  daughter. 

An  adopted  son  or  daughter. 

Posterity,  the  descendants. 

To  beget,  to  bring  forth. 

To  beget. 

To  miscarry. 

A  small  child,  a  sucking  child. 

A  newly  born  infant. 

The  first  born. 

The  youngest  of  the  children. 

Twin. 

Sons  in  general. 

Son. 

The  first  born. 

Daughter. 

To  marry  one's  daughter. 

Daughter. 

An  orphan,  a  man  without  support. 

Son  of  a  slave;  born  in  slavery. 

An  illegitimate  son,  a  bastard. 

Family. 
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KLUEi  LÙK  NÙNG 
IwXi  PHAi  LÙK, 

■     CI  ( 

NUNG 
KHAO  LÙK  NUNC 

LÙK   CHANG 

LÙK  MU 

LÙK  KHA 

LÙK  RUA 

LÙK  SÏT 

LÙK  MUÂNG 

LÙK  KHUN 

LÙK  MAI 

LÙK  MAI  PA 

LÙK  MAi  LÙK  LAi 

LÙK  NAÎ 

LÙK  KHÏT 

LÙK  dÎNG 

LÙK  DU  M 

LÙK  PAT 

LÙKFÙK 

LÙK  KEO 

LÙK  FRAI 

LÙK  DOT 

lÙk  PUN 

LÙK  SON  I 

LÙK  TA 

LÙK  TA  SAi 

LÙK  FAÎ  ( 


Désignation  numérique  des  fruits, 
des,  choses  de  forme  ronde;  se 
joint  à  beaucoup  de  mois  pour 
former  un  substantif. 

Une  banane.  , 

Un  faisceau  de  bambous. 
Une  montagne. 

Ouvrier,  employé. 

( 
Ouvriers  qui  travaillent  sous  un  seul 

maître. 

Marchands  en  général. 

Matelots. 

Disciple,  serviteur. 

Citoyens,  indigènes. 

Tribunal  d'appel,  juges  de  ce  trib- 
unal. 
Fruits.  * 

Fruits  sauvages. 

Fruits.  ' 

Noyau  intérieur,  semence  intérieure 

des  fruits. 
Abaque  (ies  Chinois  pour  compter. 

Sonde,  balancier,  fil  à  plomb. 

Rayons  d'une  roue,  la  roue  elle  mé 

me. 
Grains  de  verre,  colliers  de  verre, 

bracelets  de  verre. 
Piqûre  de  courte-pointe,  rudéntures 

des  toits  chinois. 
Boule  de  verre. 

Grains  de  plomb  pour  la  chasse. 

Balle  pour  un  fusil. 

Boulet  de   canon,  balle   de  fusii. 

Flèche. 

Globe  de  l'œil,  les  yeux. 

Prunelle  de  l'œil  très  brillante. 

Tison  lancé  au  loin  par  l'incendie, 
matière  incendiaire. 


I 

The  numerical  designation  of  fruits, 
of  things  in  a  round  shape;  it  is 
joined  with  many  Avords  to  fortu 
a  substantive. 

A  banana. 

A  bundle  of  bamboos. 

A  mountain. 

A  workman,  person  employed. 

Workmen  who  works  under  one 

master  only. 
Merchants  in  general. 

Sailors. 

Disciple,  servant. 

Citizens,  natives. 

Tribunal  of  appeal,  judges  in  tliis 

tribunal. 
Fruits. 

Wild  fruits. 

Fruits. 

The  innerpart  of  a  fruit,  the  inter- 
ior seed  of  fruit. 
Abacus  of  the  Chinese  for  counting. 

A  plummet,  a  balance,  plumb-line. 

Spokes  of  a  wheel,  the  wheel  itself. 

Beads  Of  glass,  necklaces  of  glass, 
bracelets  made  of  beads  of  glass. 

Counterpane,  cabling  in  a  Chinese 
roof. 

Glass-bowl. 

Smalt  short. 

A  ball  for  a  gun. 

Cannon-balls,  a  musket- ball. 

Arrow. 

Bulb  of  the  eye,  the  eyes. 

A  very  bright  pupil. 

Aflre-brand  thrown  very  far  by  a 
conflagration,  incendiary  mater- 
ials. 


mm 
mm 

"J 

•il  "U 

■il 


m 
") 

It)  mtlmu 

^ 

1 
1 

;   '  k 

1 

m 

•t 

au  m ,  m  Xf\i 
mm 


LVKIIED 
Li'K  TUM 
LiK  KUENG 
LÎJK  KA-.SUN 

LÙK  tha:nu 

tVK  TEK 

LÙK  sa:bà 

LÛKAITHÔT 

khôluka:thôt 

PAI  LijKA:TH6T 
LÎJM-LUM  LAO 
LUM-LÎJM  PHIJK 
LÙM 

THÎ  LUM 

LUM  LUM  DON  DON 

LUM  LUK 
LUM-IUM  TUM 
LUM-LUM  NIÎA 

PLA  LUM  NlÎÂ 
LUM-LUM  LONG 
LUM 

tÔK  LUM 

TANG  LUM 
LUM-LUM  LAM 
LWN 

HÂNG  LUN 

LUN  TUN, LUN 

TÔNG 
LUN  THUN 

LtN 


Grêle,  grêlon. 

Poids  d'une  balance  chinoise,  poids 

d'horloge. 
Balancier  d'horloge. 

Boule  de  lerre  pour  un  arc,  boulet 
do  canon. 

Flèche  plus  courte,  flèche  d'arba- 
lète. 

Bombe. 

Fruit  qui  a  la  forme  d'une  grosse 
fève,  et  par  analogie  ventricule 
de  la  poule  et  des  gallinacés. 

Déclarer  sa  faute  pour  en  obtenir 
la  pardon,  demander  pardon, 
pardon. 

Demander  pardon. 

Aller  déclarer  ?a  faute. 
Apaiser,  flatter. 
Gros  maillet  de  bois. 
Bas. 

Lieux  bas  et  marécageux,  terrain 

bas. 
Terrain  inégal,  partie  haut,  parti 

bas. 
Vallée;  très  bas,  profond. 

Se  dit  d'un  arbre  dépouillé  de  ses 

branches. 
Commencement  de  putréfaction. 

Poisson  à  demi-pourri. 

Se    tromper,  dévier,  être   aveugU 

par  les  passions,  oublier. 
Fosse,  puits. 

Tomber  dans  une  fosse. 

Inhumer,  enterrer. 

Rude,  raboteux. 

Écourté,  coupé. 

Queue  dépouillée  de  poils. 

Dont  l'exlrémilé  a  été  coupée. 

Écimé,  dont  l'extrémité  a  été  cou 

pée. 
Tiède,  un  peu  chaud. 
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Hail,  hail-slone. 

Weiglils  of  a  Chinese  balance,  the 

weights  of  a  clock. 
Pendulum  of  a  clock. 

Balls  of  clay  for  a  arch  cannon- 
balls. 

A  shorter  arrow,  the  arrow  of  a 
cross  bow. 

Bomb. 

Truit  that  is  shaped  like  a  big  bean, 
and  by  analogy  the  ventricle  of 
the  hen  and  of  gallinaceous  birds. 

To  declare  one's  fault  in  order  (o 
obtain  pardon,  to  ask  pardon, 
pardon. 

To  ask  pardon. 

To  go  to  declare  one's  fault. 

To  appease,  to  flatter. 

A  large  wooden  mallet. 

Low. 

Low  and  marshy  place,  low  ground. 

Unequal  ground,  partly  high,  parlly 

low. 
Valley;  very  low,  deep. 

Is   said  of  a   tree  stripped   of  its 

branches. 
Commencement  of  putrefaction. 

A  fish  half  rotten. 

To  be  deceived,  to  deviate,  to  be 
blinded  by  the  passions,  to  forgot. 
A  ditch,  a  well. 

To  fall  into  a  ditch. 

To  inter,  to  bury. 

Harsh,  rough. 

Shortened,  cut  off. 

A  tail  stripped  of  its  hair. 

The  extremity  of  which  has  been  cut 

off. 
Lopped  off,  the  extremity  of  whici» 

has  been  cut  off. 
Lukewarm,  somewhat  ^arm. 
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mu 

LUN 

Avec  rapidité;  expression  pour  ex- 
citer certains  animaux  au  com 
bat. 

i^mumu 

VÎNG  LUN  LÔN 

Courir  à  toutes  jambes. 

m,g4                • 

LUNG, LUNG 

Frère  aine  du  père  ou  de  la  mère 
oncle. 

LUNG 

Corbeille  pour  mettre  les  vivres. 

mf] 

LUT 

Être  délié,  être  détaché,  glisser. 

finnltl 

LUT  PAÎ 

Se  détacher. 

ntjfiiifimi 

LUT  CHXk  KAN 

Être  séparés  l'un  de  l'autre. 

mf]\u 

LUT  KHUN 

Être  arraché. 

mî]mr\'ûu 

LAK  LUT  KHu'n 

Le  poteau  est  arraché. 

mf]m,i^iimf\ 

LUT  LUi  ,  LUI  LUT 

Glisser,  se  détacher. 

r]\t\mf\ 

chamnam  lut 

Lorsque  le  temps  est  écoulé  le  ga- 
ge appartient  au  créancier. 

v\t\f]t[nu 

LUT  LOI 

Détaché  et  emporté  par  le  courant 
du  fleuve. 

mf] 

l€t 

Enfler,  grossir. 

BUEM  LÛT  XÛT 

Enfler  beaucoup. 

^ 

LU 

Le  bruit  court;  être  publié  par  la 
renommée. 

mr[\7) 

KHÔN  LU  VA 

Le  bruit  court  que. 

ih^  ij] 

luAng  lu 

Notoire,  célèbre,  fameux;  le  bruit 
court  partout. 

mffl 

LAM  LU 

Le  bruit  court. 

ih^  rW  m  ièzA 

luâng  lu  THANG 

Connu  de  toute  la  ville. 

qq  «fl^ ,  r|-|  ^^  ïinng 

MUANG 
LUX  A,  LUXA  PHA- 
KÔT 

Être  divulgué,  être  publié. 

ff]  «astî 

LU  KHAICHON 

Être  divulgué;  le  bruit  se  répand. 

lîiti^îfi 

MUÂNG  LU 

Tri  bus  Laotiennes  au  nord  de  Siam. 

iy\h 

LUÂ 

Rester  demeurer,  de  reste;  trop. 

mfiin^B 

SET  LUÂ 

Restes,  ce  qui  reste. 

LUÂ  CHAi 
LUÂ  FUÂ 

Trop,  outre  mesure,  plus  qu'on  ne 

peut  désirer. 
Surabondant,  trop. 

KÏN  iV  LUÂ  FUÂ 

Abondance  de  la  vie. 

mSflfiî^îi 

LUÂ  LÔ 

Rester. 

IjJâm^Bnai) 

Uiï  Mi  LÎlÂ  LÔ 

Il  ne  reste  rien. 

Rapidly;  expression  for  exciting 
certain  animais  to  fight. 

To  run  with  the  greatest  swiftness. 

The  eldest  brother  of  the  father  or 

of  the  mother,  an  uncle. 
Basket  for  keeping  provisions. 

To  be  untied,  loosened,  to  slip. 

To  come  off. 

To  separate  from  one  another. 

To  be  pulled  out. 

The  slake  is  pulled  out. 

To  slip,  to  be  untied. 

When  the  time  is  finished  the  obj- 
ect pawned  belongs  to  the  credit- 
or. 

Untied  and  carried  along  by  the 
current  of  the  river. 

To  swell,  to  augment. 

To  swell  much. 

It  is  rumoured;  to  be  made  known 

by  report. 
It  is  rumoured  that. 

Notorious,  celebrated,  famous;  the  i 

rumour  is  spread  every  where. 
The  rumour  is  spread. 

Known  to  the  whole  town. 

To  be  divulged,  to  be  published. 

To  be  divulged;  the  report  spreads. 

Laotian  tribes  in  the  north  of  Siain. 

To  stay,  to  remain,  left;  too  mucli. 

Remains,  that  which  remains. 

Too  much,  beyond  measure,  more 

than  can  be  desired. 
Superabundant,  too  much. 

Abundance  of  life. 

To  remain. 

There  remains  nothing. 
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LÎÎÂ  TRA 
L()N  luâ      , 
LUÂNG 

LUÂNG  LU 

luAng 

si  LÎÎÂNG 

JOM  SI  LUÂNG 

LUÂNG  ON 

NAM  LUÂNG 

PEN  NAM  LUÂNG 

PHÀ  LUÂNG 
LUEB , TUÂ  LUEB 
LUEB 

LUEB  DU 

LUEB  HÉn 
LUEi 

LUEi  LA 
LUEi 

LUEi  MAI 

xXnG  LUEi 
LUEI 

NGU  LUEi  PAÏ 

TON  LUEi 

LUEi  CHUEÎ 
LlÎElC^TA  LUEK 

TA  LUEK  TA  PHONG 

TA  LUEK  TA  LAN 
LUEK 

LUlEKAO,LUEKPAi 


Qui  déborde,  surabondant,  inesli- 

mable. 
Connu. 

Connu,  fameux. 

Jaune. 

Couleur  jaune. 

Teindre  en  jaune. 

Un  peu  jaune. 

Pus,  sang  corrompu. 

Purulent. 

Étoffe  jaune,  habit  propre  aux  ta- 

lapoins. 
Taon. 

Tourner  les  yeux  vers. 

Tourner  les  yeux  pour  regarder. 

Tourner  les  yeux  pour  voir. 

Tardivement,  lentement;  las. 

Las,  fatigué. 

Scie;  scier. 

Scier  du  bois. 

Celui  qui  scie  du  bois,  scieur. 

Ramper,  se  trainer. 

Le  serpent  rampe. 

Plante  rampante. 

Plus  long,  trop  long,  lent,  pares- 
seux. 
Yeux  menaçants,  trop  ouverts. 

Yeux  d'une  personne  stupéfaite, 

effrayée. 
Yeux  menaçants,  trop  ouverts.     » 

Choisir,  préférer,  élire,  mettre  à 

part. 
Choisir,  mettre  à  part. 
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Overflowing,    more   than  enough, 

above  estimation. 
Known. 

Known,  famous. 

Yellow. 

Yellow  colour. 

To  dye  yellow. 

Yellowish. 

Matter,  corrupted  blood. 

Purulent. 

Yellow  cloth,  a  dress  peculiar  to  the 

talapoins. 
A  gad-fly. 

To  turn  the  eyes  towards. 

To  turn  the  eyes  for  looking  at. 

To  turn  the  eyes  for  seeing. 

Slowly,  tardily;  tired. 

Tired,  waried. 

Saw;  to  saw. 

To  saw  wood. 

He  who  saws  wood,  sawyer. 

To  crawl,  to  creep  along. 

The  serpent  glides. 

A  creeping  plant. 

Longer,  too  long,  slow,  lazy. 

Threatening,  widely  opened  eyes. 

Eyes  of  an  astonished  and  terri  fled 

person. 
Threatening  widely    opened  eyes. 

To  choose,  to  prefer,    to  elect,  to 

select. 
To  choose,  to  select. 
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n 

LCKK  DU 

Entre  plusieurs  choses  choisir  et 
essayer  les  meilleures. 

LL'EK  SAN 

Élire  pour  récompenser  ou  pour 
élever  en  dignité. 

PHÙ  LUEK  SAN 

Les  élus. 

l^Bfl 

LUEK 

Quelques,  quelques-uns. 

lâfin^ 

LUEK  THi 

Quelquefois. 

inBfl  TU 

LUEK  VAN 

Certains  jours. 

iFiâtiîJ 

LUE  M 

Non  égal,  inégal. 

inâtiîjmi 

LUEM  KAN 

Successif,  dissemblable. 

âfvî  inâîi:j 

JANG  LUEM 

Se  rendre  invisible  par  magie. 

4 

LUEM 

Net,  pur,  resplendissant,  clair,  pail- 
lettes d'or  ou  d'argent. 

iBîiîjltitj 

LUEM  SAI 

Pur,  net,  dévot. 

fflOîliaîlîjlîîtJ 

SATTHA  LUEM  SAI 

Doué  d'une  piété  pure. 

Il  ihu 

CllXi  LUEM 

Qui  a  le  cœur  pur,  pieux. 

^lâîiîj 

sî  lîÎem 

Couleur  brillante;  éclatant. 

m  ïtm 

DAM  LUEM 

D'un  noir  luisant. 

âmmiu 

LUEM  PIIRAÎ 

Resplendissant,  splendide. 

[tni\  am 

LUEM  SÉNG 

Qui  lance  des  rayons,  brillant. 

îliîi  ihu 

PÀK  LUEM 

Bouche  baveuse. 

imîiu-umm 

LUEM-  NGU  LUEM 

Nom  du  serpent  boa. 

âm 

LU  EN 

Détruire  un  écrit,  effacer,  salir. 

m  ittiu 

LÔn  LUEN 

Raturer.             ' 

l^BW  itltiw 

LUEN  PU  EN 

Souiller  par  des  ratures,  souiller; 
confusion  des  choser;  sale,  souil- 
lé. 

i^BW 

LUEN 

Traineau  pour  transporter  le  riz. 

mu\û 

LUEN 

Changer  de  place,  abandonner  un 
lieu;  mobile. 

LUEN  PXi 

Changer  de  place,  abondanner  un 
lieu;  mobile.    . 

mBwm^BW 

LUEN  KIILUEN 

Otcr  de  sa  place,  transporter. 

vifiiaBwmâtiw 

PHÙT  LUEN 

Ne  pas  tenir  sa  parole. 

ïu  m%  l'Stiw  r\ 

KHLUEN 

LUEN  THÎ 

vXN  PHRA:  LUEN 

Occuper  un  autre  emploi,  être  à 
une  autre  place,  changer  d'en- 
droit, être  transféré. 

Fêtes  mobiles. 

THI 

t  To  choose  among  several   thintrs 

and  to  try  the  best. 
•  To  elect  in  order  to  recompcnrc.i.r 

to  raise  in  dignity. 
The  elect. 

Some,  some  one. 

Some  times. 

Certain  days. 

Not  equal,  unequal. 

Successive,  dissimilar. 

To  render  one's  self  invisibli;  hy 

magic. 
Clean,  pure,  shining,  clear,  gold  and 

silver  spangles. 
Pure,  clean,  devout. 

Gilted  with  pure  piety. 

Pure  hearted,  pious. 

A  shining  colour;  glittering. 

Of  a  bright  black. 

Resplendent,  shining. 

Which  sends  out  rays,  brillianl. 

A  slobbering  mouth. 

Name  of  the  boa-serpent. 

To  destroy  a  writing,  to  efface,  to 

dirty. 
To  scratch  out. 

;  To  spoil  by  scratching  out,  losl.iim 
confusion  of  things;  dirty,  soiled. 

A  sled  for  transporting  rice. 

I  To  change  from  a  place,  tolciivc  d 

place;  moveable. 
I  To  change  from  a  place,  to  leave  a 
place;  moveable. 
To  take  outof  its  place,  to  tranp»!  I- 

Not  to  keep  his  promise. 

t  To  take  another   employmcnl,  ii» 
occupy  another  place,  to  change 
place,  to  be  transfered. 
Moveable  feasts. 


^'SC^ 
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l^BwIw 

l(jEN  KHUN 

Monter  à  une  dignité  plus  élevée. 

To  rise  to  a  higher  dignity. 

ûm  n4 

LUEN  LONG 

Descendre  à  un  degré  inférieur. 

To  descent  to  a  lower  degree. 

int3W  l*fi  ÎJ1 

LUEN  KHAO  MA 

S'approcher  de,  approcher. 

To  approach  towards,  to  draw  near. 

LUEN  THÔi 
LUEN  KHÔNG 
KHÔNG  LUEN 
S.ii  LUEN 

S'éloigner  de,  aller  loin. 

Faire  des  invitations  avec  des  pré- 
sents. 

Présents  portés  çà  et  là  pour  invi- 
ter à  une  fête. 

Hernie. 

To  withdraw  one's  self  from,  to  go 

a  great  way. 
To  make  invitations  with  presents. 

Presents  carried  here  and  therefor 

invitations  to  a  feast. 
Hernia.. 

PEN  SÀi  LUEN 

Qui  a  une  hernie. 

Ruptured. 

LUEN-LUEN  PUEN 

Sale,  souillé. 

Dirty,  soiled. 

iliîjn                   • 

LUET 

Sang. 

Blood. 

lâl3flt!lt!in 

LUET  ÔK 

Le  sang  coule. 

The  blood  flows. 

mt3fi*H 

LUET  XAM 

Sang  coagulé  d'une  contusion. 

The  coagulated  blood  of  a  contusion. 

fin  intifi 

LUET  ÎB  THANG 

TUA 
TOK  LUET 

Tout  couvert  de  sang. 
Flux  de  sang. 

Entirely  covered  with  blood. 
Bloody  flux. 

tîniâfin 

RÔK  LUET 

Maladies  des  femmes. 

Diseases  of  women. 

JA  LUET 
LUK 

Remèdes  contre  les  maladies  des 

femmes. 
Profond. 

Remedies  against  the  diseases  of 

women. 
Deep. 

«iî]n 

NAM  LUK 

Eau  profonde. 

Deep  water. 

innf|n 

thXle  LÎÎK 

La  haute  mer. 

High  sea. 

KHAM  LUK 
LÏIK  SUNG 

Terme  obscur,  mot  qui  a  un  sens 

profond. 
Secret,  profond. 

Obscure   term,   word   of  a  deep 

meaning. 
Secret,  profound. 

qnS'ij 

LUK  LXb 

Secret,  caché. 

Secret,  hidden. 

fa  qn  S'u 

KHÔ  LÏIK  lXb 

Secret,  mystère. 

Secret,  mystery. 

LUK  lXm 
KHXMPHÎ  LUK  LAN 

Secret,  sacré,  précieux. 

Livres  sacrés  remplis  de  Mcrels» 

Secret,  sacred,  precious. 
Sacred  books  full  of  secrets. 

"mi 

LUM 

Oublier,livrer  à  l'oubli. 

To  forget,  to  give  up  to  oblivion. 

LUMPXi,LUMSÎÂ 

Oublier,  livrer  à  l'oubli. 

To  forget,  to  give  up  to  oblivion. 

KHI LUM 

Oublieux. 

Forgetful. 

^^fiî^>i 

LUM  LONG 

Se  tromper,  oublier,  faire  une  bé- 
vue. 

To  be  deceived,  to  forget,  to  mistake. 
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Swfn 

LUM  TUA 

âîj-SîJfn 

LUM-LUM  TA 

m  W  âîJ  fn 

JANG  MAI  LUM  TA 

1 
LUN 

nu 

THÎ  LUN 

h]m 

LUN  LAi 

^uht\ 

LUN  THXlaI 

âwwmn 

LUN  PHLXt 

^« 

LUN 

inn^Wnw 

DEK  NJ  Mii  LUN 

^,f( 

LUN  G 

^%hf( 

a:lung 

LUNG- Ù EN  ALUNG 

XUNG 

Divaguer,  absence  d'esprit,  s'ou- 
blier. 
Ouvrir  les  yeux. 

Il  n'ouvre  pas  encore  les  yeux. 

Glissant,  boueux. 

Lieu  boueux,  glissant. 

Glissant. 

Glissant  et  en  pente. 

Glisser. 

Corrigé. 

Cet  enfant  n'est  pas  corrigé. 

Sexe  masculin,  parties  sexuelles  de 

l'homme. 
Eunuque,  sans  parties  génitales 

Gros,  gras. 


To  go  astray,  absence  of  mind,  to 

forget  one's  self. 
To  open  the  eyes. 

It  does  not  yet  open  its  eyes. 

81ip|^ery,  muddy. 

A  muddy,  slippery  place. 

Slippery. 

Slippery  and  sloping. 

To  slip. 

Corrected. 

That  child  is  not  improved. 

Masculine  sex,  the  sexual  part;*  of 

man. 
Eunuch,  without  genital  parts.    < 

Large,  fat. 


;/-M 


u 

m 
mu 
m^u 
m  m  \v\u 
\û\mm 

mm 
mum 
It]  m 


M 

ma: 
ma:mùâng 
ma:phrao 

ma 

MANÎ 
MA THÎ  NÎ 
MA  TE  NAÎ 
PAi  NAi  MA 
ÔK  MA 
KHAO  MA 
KLAB  MA 
PXi  MA 


Labiale,  une  des  24  lettres  basses. 

Fruit  rond,  on  met  ce  mot  devant  le 

nom  de  plusieurs  fruits. 
Mangue. 

Cocotier. 

Venir,  arriver. 

Venez  ici. 

Venez  ici. 

D'où  venez-vous? 

D'où  venez-vous,  où  allez-vousf 

SorUr. 

Entrer. 

Revenir,  retourner. 

Aller  et  revenir,  fréquenter. 


Labial,  one  of  the  twenty-four  low 

letters. 
Bound  fruit,  this  word  is  placed 

before  several  sorts  of  fruits. 
Mango. 

Cocoa-nut. 

To  come,  to  arrive. 

Come  here. 

Gome  here. 

Where  do  you  come  from? 

Where  do  you  come  from?  Where 

are  you  going? 
To  come  out,  to  go  out. 

To  enter,  to  go  Into. 

To  come  back,  to  return. 

To  go  and  come  back,  to  frequent. 


]ûuMh 

PAi  MA  HEU 

%-i  m 

MA  hA 

i;^fi  m  m 

KHEK  MA  HÂ 

]û  w]  m  rm 

PAi  MA  HÂ  KAN 

iv^^ 

MA  THUNG 

jntlî 

MA  pa: 

MA  KO 

mm  fî 

LEO  MA  KO 

im  ÎJ1 

AO  MA 

iQi  m  w 

XO  MA  NI 

i!ii  wîj^in  ÎJ1 

AO  mOeK  MA 

B^m 

JV  MA 

m  m  îu  Piw>i 

11 

JÛ  MA  VAN  NUNG 

m 

MA 

y\m  1q 

MA  vXi 

PîJi 

MA 

B1EJ  nm 

Ai  MA 

■'ûi'f]  v\m 

XÀT  MA  ' 

mi^ 

MÂPÀ 

mAu 

MÂNAi 

X 

nm  14  iBn 

MA  CHING  CHÔK 

nmâ^ 

MA  LÙ'nG 

V 

MA  MÛ 

11 

MÛ  MA 

n 

MA 

Ï.1  fi^î 

MA  TÀNG 

kl 

MA 

KHUN  MA 

KHÎMA 

înm 

MA  LA 

MA 

Allez  et  revenez  vile. 

Aller  trouver,  visiter. 

Des  étrangers  viennent  rendre  vi- 
site. 
Se  fréquenter  mutuellement. 

Parvenir,  arriver. 

Rencontrer  quelqu'un. 

II  est  arrivé  que,  ensuite,  après  cela, 

Il  est  arrivé  que,  ensuite,  après  cela, 

Apporter. 

Apportez  ici. 

Apportez  mon  chapeau. 

Après  cela,  il  est  arrivé  que. 

Un  jour  ii  est  arrivé  que. 

Confire  dans  le  sel,  le  vinaigre  ou 

le  sucre,  macérer. 
Macérer. 

Chien. 

0  chien!  (  terme  injurieux  ). 

O  race  de  chien  (terme  injurieux). 

Loup. 

Canis  aureus  (Chacal).. 

Renard. 

Chien  sauvage. 

Troupe  de  chiens  (terme  injurieux). 

Porcs  et  chiens  (terme  d'injure). 

Banc,  escabeau. 

Banc,  escabeau,  petite  table. 

Cheval,  jument. 

Monter  à  cheval. 

re  à  cheval,  aller  à  cheval. 

Mulet,  mule. 
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Go  and  corne  back  quickly. 
To  go  and  see,  to  visit. 
Strangers  come  to  visit. 
To  frequent  one  another. 
To  attain,  to  arrive. 
To  meet  with  some  one. 

It  happened  that,  afterwards,  after 

that. 
It  happened  thai,  afterwards,  after 

that. 
To  bring. 

Bring  here. 

Bring  my  hat. 

After  that,  it  happened. 

It  happened  one  day  that. 

To  pickle,  to  preserve  in  salt,  vin- 
egar or  sugar,  to  macerate. 
To  macerate. 

Dog. 

0  dog!  (injurious  term). 

O  race  of  dogs    (injurious  term). 

Wolf. 

Canis  aureus  (Jackal). 

Fox. 

A  wild  dog. 

Many  dogs!  (injurious  term). 

Pigs  and  dogs!  (injurious  term). 

A  bench,  a  stool. 

A  bench,  a  stool,  a  small  table. 

A  horse,  a  mare. 

To  get  up  on  horseback. 

To  ride  on  horseback. 

A  he-mule,  a  she-mule. 
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MA:Hti 


^oo 


îj^ifiti  tJmi4     ' 

11 

^jsm  îJîPf 
î4:mn<D 

ÎJïm  MÎMU 


îjdn  'mif\ 


MA.  LAi 

manXm 

MAB 

bXnthuk  RUÂ  TÈM 
mXb 

MADA 

MADON 
MA:DUÂ-TÔN  MAIDÎJÂ 

ma:duâ  plông 
ma:dXn-tonma:dXn 

MA-.fXÎ  -  TON  MA:FXi 

ma:fô  -  TON  ma:fô 

ma:fuâng-tÔn 
ma:fùâng 
LÙK.  ma:fuAng 

ma:ha: 

ma:hâ 
ma:hâ  bCrut 
ma:hâ  kra:sat 
ma:hâ  rXt 
ma:hâ  phrôm 
ma:hA  mèk 
ma:hA  hing 
ma:hâ  nïn    . 
ma:hâ  xXi 
ma:hâ  xàt 

ma:hâ  làph 

MA:HAi 

IIA:HAi  SXVAN 
MA:HAi  SÔMBAT 


^NTBR 


Onagre,  zèbre. 

Hippocampus  (poisson  cheval). 

Capacité   d'une    barque,  tonnage 

d'un  navire. 
Cliarger    une    barque  jusqu'aux 

bords. 
Mère. 

Mère. 

Ficus  (  sorte  de  Figuier  ). 

Ficus  fistulosa  (sorte  de  Figuier). 

Garcinia  (produit  des  fruits  acides). 

Baccaurea  sapida  (  arbre  fruitier  ). 

Trewia  nudiflora. 

Averrhoa  carambola  {  Carambo- 

lier  ). 
Carambole. 

Grand,  élevé,  excellent,  eminent. 

Grand,  élevé,  excellent,  eminent. 

Homme  excellent,  les  grands. 

Grand  roi. 

Roi  très  puissant;  grand,  titre  de 

mandarin. 
Angçs  supérieurs. 

Nuée  très  grande  propre  à  recons- 
truire le  monde. 

Gomme-résine  extraite  de  l'Asa-fœ- 
tidade  la  famille  des  Ombellifëres 

Remède  célèbre  chez  les  Indiens. 

Nom  d'une  ville;  grande  victoire. 

La  dernière  des  10  générations  sa- 
crées de  Phra:  Kbôdom  sous  le 
nom  de  Phra:  Veisandon. 

Grande  félicité,  bonheur  suprême. 

Grand. 

Royaume,  trône,  royauté. 

Royaume,  trône,  royauté. 


A  wild  ass,  zebra. 

Hippocampus  (  Sea-horse  ). 

Capacity  of  a  boat,  tonnage  of  a 

vessel. 
To  load  a  boat  up  to  the  edges. 

Mother. 

Mother. 

Ficus  (  kind  of  Fig-tree  ). 

Ficus  fistulosa  (kind  of  Fig-lrco). 

Garcinia  (  bears  acide  fruits). 

Baccaurea   sapida  (fruit  bcariii!^' 

tree). 
Trewia  nudiflora. 

Averrhoa  carambola  (Caramlwia 

tree  ). 
Garambola-fruit. 

Great,  high,  excellent,  eminent 

Great,  high,  excellent,  eminent. 

An  excellent  man,  grandees. 

The  great  king. 

Very  powerful  king;  grandee,  lille 

of  mandarin. 
Superior  angels. 

A  very  great  cloud  fit  to  build  up 
the  world  again. 

Resine-gum  extracted  from  Asa  fa  - 
tida  of  the  order  Ombellifeni'. 

A  famous  remedy  amongst  tiie  Jul- 
ians. 

Name  of  a  town;  great  victory. 

Thelastof  the  ten  secred  genci  al- 
iens of  Phra:  Khôdom  under  Hie 
name  of  Phra:  Vetsandon. 

Great  felicity,  supreme  happinc^^. 

Great. 

Kingdom,  throne,  royalty. 

Kingdom,  throne,  royally. 
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*  'OH  South  and  Southeast  As.ak.  o 

~  iiN.VEHS.TV  OK  lA^^ltn  ^'"°«* 


^os\ 


ivAun 


i:tr[']f]-nuuzvnr\ 


utin 


litm 


him 

Mimm 

Mi[y\ 
^\llm^ 


ma:holan 
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ma:  H  AN 

Grand. 

Great, 

ma:hXnta:  raxa 

Roi  grand  et  puissant. 

A  great  and  powerful  king. 

ma:hanta:  thôt 
MA.HAN  na:va: 

Punition  très  grande,  crime  énor 

me. 
La  grande  mer,  l'océan. 

■  A  very  great  punishment,  an  en- 
ormous crime. 
A  great  sea,  an  ocean. 

ma:han  nôp 

La  grande  mer,  l'océan. 

A  great  sea,  an  ocean. 

ma:hat-ton  ma:hÀt 
ma:hatlek 

Isonandra   (  produit  une  sorte  de 

Guttapercha). 
Pages  d'honneur,  pages  du  roi. 

Isonandra  (  yields  a  sort  of  Gutta 

Percha). 
Pages,  royal  pages. 

MA:HATTHAi 

PHÔM  ma:hÀt- 

THAi 

ma:hé 

Dénomination  de  l'une   des  trois 
grandes   administrations    terri- 
toriales de  Siam. 

Toupet  à  la  manière  des  Siamois. 

Grand. 

Denomination  of  one  of  the  three 
great  territorial  administrations 
in  Siam. 

Tuft  after  the  Siamese  fashion. 

Great. 

MAIHÉSi 

Reine. 

Queen. 

ma:hésuén  ' 

Un  certain  roi  des  anges. 

A  certain  king  of  angels. 

ma:hi 

Grand,  puissant. 

Great,  powerful. 

PLA  ma:hÎ 

Poisson  énorme,  fabuleux. 

An  immense  fabulous  flsh. 

ma:h!ma 

Immense,  très  grand. 

Immense,  very  great. 

ma:hing,ma:hingsa 

Buffle. 

A  buffalo. 

MAIHIsi 

Reine. 

Queen. 

ma:h!so 

Buffle. 

A  buffalo. 

MAIHÎSÔN 

Puissant,  très  grand. 

Powerful,  very  great. 

ma:h!t 

Féroce,  cruel. 

Ferocious,  cruel. 

CHAI  ma:hÎt 

Féroce,  cruel,  cruauté. 

Ferocious,  cruel,  cruelty. 

ma:hin 

Grand. 

Great. 

ma:hÎtsa:ba:,ma:- 

hitsa:ra 
ma:hÎtsa:rèt 

maihÎtthï 

Très  excellent,  très  puissant,  très 
grand. 

Très   puissant,   très   grand,   très 

excellent. 
Très  puissant. 

Very  excellent,  very  powerful,  very 
great. 

Very  powerful,  very  great,  very  exc- 
ellent. 

Very  powerful. 

ma:hÏtthï  rit 

Grande  puissance. 

Very  great  power. 

ma:h6 

Grand. 

Great. 

ma:h6la 
maiholan 

Splendlde,   magnifique,   appareil, 

pompe  très  grande. 
Pompe  très  grande. 

Splendid,  magnificent,  apparatus, 

very  great  pomp.     , 
Very  great  pomp. 
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ma:hora:nôp 
MArnônAisôP  / 
ma:h6pa:thuk 
maihorI 

KHRUÂNGMAtHORi 

ma:h6sÔt 

ma:h6sûra:sak 

ma:hu 

MA'.HUDi 

mahiudï  rok 
mà:hîjet 
LÙK  ma:hûet 
TON  ma:hûet 

MA:I11J  RAIDI 
MA'.HUMMA 

JAÎ  ma:humma 

MAI 

MAI  MAI 

KIIÔN  THÎ  MA  MAI 

KÏN  MAI 

THAMMAÎ 

RU  Si'Â  THAM  MAi 

/ 
MUÂNG  MAI 

MAi 

MEN  MAI 

FAI  MAI 

tXî  mai  RUEN 

RUEN  MAI  LEO 
Mti  KRÎEM 


La  grande  mer,  l'océan. 

Jeux  divers  et  cérémonies  pour  la 

crémation. 
Tambour  du  palais  du  ro!. 

Musique,  symphonie,  concert. 

Instruments  de  musique. 

Nom  d'une  des  dix  dernières  géné- 
rations de  phra:  Khôdom. 
Élevé  au  comble  des  honneurs. 

Présage,  sort,  fortune. 

Présage  heureux. 

Présage  heureux,  heure  fovorable. 

Baluslre;  nom  d'un  arbre. 

BaIuslre,colonnette. 

Eryoglossum  edule  (arbre  fruitier). 

Présage  heureux,  heure  favorable. 

Vaste,  grand,  énorme. 

Grand,  énorme.  * 

NouVeau,  récent;  de  nouveau,  ré- 
cemment. 

Tout  nouveau,  encore  neuf,  pas  en- 
core usé. 

Qui  est  venu  dernièrement. 

Manger  de  nouveau. 

Faire  une  seconde  fois,  recommen- 
cer. 
Détruire  pourTefaire. 

Singapore. 

Être  en  feu,  brûler,  être^jrùlé. 

Gela  sent  le  brûlé. 

Incendie,  embrasement. 

La,  maison  brûle. 

La  maison  est  brûlée. 

À  demi-brûlé,  desséché  par  le  feu. 


A  great  sea,  an  ocean. 

Divers  games  and  ceremonies  for 

the  cremation  of  the  princes. 
A  drum  in  the  royal  palace. 

Music,  symphony,  concert. 

Musical  instruments. 

The  name  of  one  of  the  ten  last  gen- 
erations of  phra:  Khôdom. 
Raised  to  the  highest  dignities. 

Presage,  fate,  fortune. 

Lucky  presage. 

Lucky  presage,  favourable  liour. 

Baluster;  name  of  a  tree. 

Baluster,  small  column. 

Eryoglossum  edule  (fruit  beariiii,' 

tree). 
Lucky  presage,  favourable  hour. 

Vast,  great,  enormous. 

Great,  enormous. 

New,  recent;  again;  recently. 

Quite  new,  still  new,  not  yet  u^cd. 

One  who  came  lately. 

To  eat  again. 

To  do  again,  to  recommence. 

To  destroy  and  do  it  again. 

Singapore. 

To  be  on  fire,  to  burn,  to  be  burned. 

There  is  a  smell  of  burning. 

A  great  fire,  a  conflagration. 

The  house  is  a  prey  to  the  flames. 

The  house  is  burnt. 

Half-burned,  dried  up  by  flre. 
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MAI  ^M  PXi 
MAI 

mXï  ma 

MÀi  DAi 
HÂ  MÀi 

HÂ  Di  MAI  LEO 
THÀ  HÂ  MÀi 
BUN  HÂ  MÀi 
RU  MÀi 
CHÏNG  RU  MÀi 
ghTng  ru  HÂ  MÀi 
MÀi  €HÏNG 

MÀi  xÀi 

MÀi  VA 
MÀi  AO 
MÀi  RU 
MÀi  SÀB 
MÀi  RU  DÀi 

mXî 

PHRË  mXÎ  nunc 

MÂi-MAi  soi 
MÂi 

TON  MAI 

hXï  LÀi 
fXn  mXi 

TAT  MXi 

d5k  MAi 

d5k  MXi  DÔK  LÀi 

OÔK  MXi  CHÀO 


MAI 

L'incendie  se  propage. 

Non  (négation). 

Il  ne  vient  pas. 

II  ne  peut  pas,  cela  ne  se  peut  pas. 


Sinon,  nullement,  en  aucune  ma- 
nière. 
Cela  ne  vaut  plus  rien. 

Autrement,  sinon. 

Mort. 

Est-ce  que?(interrogation). 

Est-ce  vrai  ou  non? 

Est- ce  vrai  ou  non? 

Ce  n'est  pas  vrai. 

Cela  n'est  pas,  il  n'en  est  pas  ainsi. 

Je  ne  contredis  pas,  je  ne  m'oppose 

pas. 
Ne  pas  vouloir,  ne  pas  consentir,  ne 

pas  recevoir. 
Ignorer,  ne  savoir  pas. 

Ignorer,  ne  savoir  pas. 

J'ignore. 

Un  rouleau. 

Un  rouleau  d'étoffe  de  soie. 

Aiguille  de  tête,  gaule. 

Bois  en  général. 

Arbre,  les  arbres. 

Les  arbres  en  général,  bois. 

Couper  des  bois. 

Couper  des  bois. 

Fleur,  les  fleurs. 

Fleur,  lea  fleurs. 

Phalus. 
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The  conflagration  is  spreading. 

No  (  negation  ). 

He  is  not  coming. 

He  cannot,  it  is  impossible. 

If  not,  not  at  all,  by  no  means. 

It  has  no  more  value. 

Otherwise,  if  not. 

Dead. 

Is  it  that,  or  no? (interrogation). 

Is  it  true  or  not? 

Is  it  true  or  not  ? 

It  is  not  true. 

Not  so,  it  is  not  so. 

I  do  not  gainsay,  lam  notcontrary 

to  it. 
Not  to  wish,  not  to  consent,  not  to 

receive. 
To  be  ignorant  of,  not  to  know. 

To  be  ignorant  of,  not  lo  know. 

I  am  ignorant  of. 

A  roll. 

A  roll  of  silk  cloth. 

Hair-pin,  pole. 

Wood  in  general. 

A  tree,  trees. 

Trees  in  general,  wood. 

To  cut  wood. 

To  cut  wood. 

A  flower,  flowers. 

A  flower,  flowers. 

Phalus. 
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HAi 


^o<. 


LÙKMÀi 

Fruits. 

Fruits. 

WîllîJ*' 

PHÔNLA  MAI 

Fruits. 

Fruits. 

LÙK  MAi  PÀ 

Fruits  sauvages. 

Wild  fruits. 

IIIJÂ  MAI 

Habile  à  manier  le  bâton,  batail- 
leur. 

Clever  in  handling  the  cudgel,  di>[)- 
utation. 

NÔMXi 

Pousses  de  bambou. 

Bamboo-shoots. 

m\jÀ 

XÀKG  MAJ 

Menuisier,  charpentier. 

Joiner,  carpenter. 

ù\\u 

NÀMAi 

Arbalète. 

Cross-bow. 

tîïunw 

MAi  KEN 

Cœur  d'un  arbre,  bon  bois. 

Heart  of  a  tree,  good  wood. 

lîTris^ 

ma!  KA'.PHJ 

Aubier. 

Sap-wood. 

lîTfinn 

MAI  KRÀT 

Balai,  petit  balai,  râteau. 

A  broom,  a  small  broom,  a  racii. 

\ta7\ 

MAI  VA 

Mesure  d'une  brasse. 

The  measure  of  a  fathom. 

lîjiyn 

MAI  THAO 

Bâton,  crosse  de  prélat. 

Stick,  a  prelate's  staif. 

\iAÛ%m    - 

MAi  pa:that 

Règle,  cordeau. 

Rule,  a  measuring  line. 

\^mi\ 

MAi  HÔM 

Bois  d'aigle. 

Eagle-wood. 

in« 

MAi  PHAÎ 

Bambous  en  général. 

Bamboos  in  general. 

MAi  chTng 

Toute  espèce  de  bois  excepté  le 
bambou. 

Every  kind  of  wood  except  banboo. 

MAI  PHLONG 

Bois  servant  de  levier. 

Wood  used  as  a  lever. 

liTng          ^ 

MAi  RAO 

Rampe  en  bois. 

A  wood-flight. 

MAI  RÎAU 

MAI  LÙK  TANG 

Baguette  pointue. 

Colonnes   placées     verticalement 
dans  un  mur. 

A  pointed  wand. 

Columns  placed  vertically  in  a  wall. 

MAi  DAM  DÔNG 

Ebenoxyllum  verum  (Ebénier). 

Ebenoxyllum  verum  (Ebony-tree). 

MAI 
MAi  E 

Certaines  voyelles  et  accents  de  la 

langue  siamoise. 
Signe  correspondant  à  la  lettre  t. 

Certain  vowels  and  accents  of  (lie 

lîTtB 

MAiô 

Signe  correspondant  à  la  lettre  6. 

Sign  corresponding  to  letter  6. 

IjlTiBn 

MAiiK 

Accent  premier  rai»  sur  les  lettres. 

The  first  accent  put  on  letters. 

MAI  THÔ 

Accent  deuxième  mis  sur  lea  lettres. 

The  second  accent  put  on  letters. 

MAi  TRi 

Accent  troisième. 

Third  accent. 

mXî  chÀtta:va  , 

MXi  kàka:bÂt 

mXî  thïntha:- 

KHiT 

Accent    quatrième   en   forme  de 
croix. 

Accent  qui  indique  que  la  lettre  ne 
se  prononce  pas. 

Fourth  accent,  in  shape  of  a  cross, 
put  on  letters. 

?r^  l'flîJ 
tûuv\m 

o 

ngnmfj 
uût\  «înw    - 


M  Ai  MA '.LAI 

MAI;  MU  EN 

MAiPHÀT,MAi 
KAN  AKÀT 

mXî  TAÎ  khv 

MAi 

TUA  MAi 

DÀi  MAI 
MAi 

SIN  MAI  ' 

SIN  MAi  PIlÏNAi 

PRAB  MAi 
MAÎ-MÀK  MAI 
MÀi 

PEN  MÀi 

PHÔ  MÀi 

ME  MÀi 

JING  MÀi 
MÂi 

MÀi  VAi  PEN  SAM- 

khXn 

KOTMÂi 
BAT  MÂi 
MÀi  VA 
MÂi  CHAI 
MUNG  MÂi 
JÀ  MUNG  MÂi 
B^ÀT  MÂi 

Mi  MÂi  pXi  ko: 

PLÈ  MÂi 

MÀiiRi 


MÀiTRi 

Signecorrespondantàla  diphthon- 

gue  ai. 
Signe  correspondantàladiphlhon- 

gue  at. 
Espèce  d'accent. 

Espèce  d'accent. 

Étoffe  de  sole,  ver  à  soie. 

Ver  à  soie. 

Fil  de  soie. 

Amende. 

Compensation,  amende. 

Amende  et  compensation  à  faire. 

Condamner  quelqu'un  à  l'amende. 

Plusieurs,  en  grand  nombre,  beau- 
coup. 
Veuf,  veuve. 

Veuvage;  ôlre  veuf. 

Veuf. 

Veuve. 

Femme  veuve. 

Marquer,  déterminer,  se  proposer; 

édit,  décret,  mandat  de  justice. 
Marquer,  imprimer  un  signe. 

Lois,  edits;  porter  une  loi. 

Ordre  muni  des  sceaux. 

Avoir  l'intention,  avoir  le  projet, 

penser. 
Prendre  la  résolution,  se  proposer 

au  fond  du  ctcur. 
Penser  à,  vouloir. 

Ne  pensez  pas  à. 

Dessein,  résolution,  ordre. 

Envoyer  un  mandat  d'amener. 

Donner  des  explications  pour  mo- 
tiver le  refus  d'obtempérer  à  un 
mandat  d'arrêt. 

Amitié,  concorde. 


50.1 

Sign  corresponding  to    tlie  dipli- 

Ibong  ai. 
Sign   corresponding  to  tiie   dipli- 

thong  ai. 
Kind  of  accent. 

Kind  of  accent. 

Silk  cloth,  silk-worm. 

Silk-worm. 

Silk-tliread. 

A  nne. 

Compensation,  a  fine. 

A  fine  and  compensation. 

To  fine  a  person. 

Several,  a  great  numbçr,  many. 

Widower,  widow. 

Widowhood;  to  be  a  widower. 

Widower. 

Widow. 

Widow. 

To  mark,  Krielermine,  to  intend; 

edict,  decree,  warrant. 
To  mark,  to  imprint  a  sign. 

Laws,  edict;  to  make  a  law. 

A  sealed  order. 

To  have  the  intention,  to  purpose, 

to  think. 
To  take  the  resolution,  to  intend 

from  the  bottom  of  the  heart. 
To  think  about,  to  wish  for. 

Do  not  think  of  such  a  thing. 

Intention,  resolution,  order. 

To  issue  a  warrant. 

To  give  reasons   for  declining  a 
warrant. 

Friendship,  concord. 
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n*B  lîjfiï 

RÀXX  M AÎTRi 

Concorde,  amjtiédes  rois  entre  eux. 

Concord,  friendship  between  kfn^s. 

nXngsu  phra: 

BÀÎfXMXiTRi 
THANG  MXiTRi 

PHUK  MAiTRi 

Traité  entre  nations. 
Occasion  de  Hefamitté,  amitié. 
8e  lier  d'amllié. 

Occasion  of  contracting,  frlendsliip, 

friendship. 
To  contract  a  friendship. 

iIJw  lîjfît  lîu 

PÎN  MAiTRt  KkV 

Amia  ensemble. 

Friends  together. 

3mlwfi1 

Mît  MXiTRi 

Amitié  Intime. 

Intimate  friendship. 

jntn 

MAJA 

ArtJlice,  ruse. 

Artifice,  guile. 

îjpn  îDtn 

mXhA  MAJA 

Nom  de  la  mère  de  Phra:  Khôdom. 

îjstjîj-mijjfjjj 

ma:jôm-tônma:jôm 

MA:JÛRA:>MA:jijRA 

Baccaurea  racemosa  (  arbre  fru- 
itier). 

P.O.. 

Baccaurea  racemosa  (fruit  bearing 

tree). 
Peacock. 

MAIJURAtXAT 
MA'.JVRÈT 

Parasol  orné  de  plumes  de  paon. 
Paon. 

Parasol  adorned  with  the  peacock's 

feathers. 
Peacock. 

ïit^lu ,  JJîÇjlî 

MAIJURÏN  ,  MAUiî- 
RÔ 

mXk 
mXk  phùt 

Paon. 

Peacock. 

îïhwn 

Avide,  porté  à,  enclin,  accoutumé  à 

une.chose. 
Bavard. 

Covetous,  prone,  inclined,  one  who 

loves,  accustomed  to  a  thing. 
A  babbler. 

ûh  Piî^4 

mâk  long 

&ujet  à  l'erreur. 

Easily  mistaken. 

rniln 

mXk  bH 

Cupide,  qui  désire. 

Covetous,  desirous. 

fiQiîjS'nlfi'    ^ 

KHUAM  mXk  DaI 

Cupidité,  convoitise. 

iTn  înn 

mXk  mXk 

Qui  désire  la  fortune. 

Desirous  of  fortune. 

miTiy 

mXk  HGki 

Importun,  sans  gène. 

Importunate,  troublesome. 

îTntir 

mXk  fXng 

Docile. 

Docile. 

\m) 

KHi  mXk 

Qui  a  une  mauvaise  habitude. 

One  who  has  a  bad  habit. 

Irnifii 

KHi  mXk  dX    ' 

Accoutumé  i  maudire. 

Accustomed  to  curse. 

lîTniîÎH 

KHi  mXk  len 

Joueur  de  profession. 

miSg 

mXk  phûâ 

Femme  qui  idéslre  avoir  Ufi  mari. 

A  wojnan  that  desires  a  husband. 

îmiriQ 

mXk  bXo 

OcHirUsaBe,  femme  débauchée. 

A  courtesan,  a  debauched  woman. 

vim 
ndri  iiîl5' 

mIk 

MÂK  phX  yXi 
i^Xk  pemg    . 

PermentaMon;  fermenter,«xcltef  la 
fermentation;  ferment;  faire  trem- 
per. 

Paire  tremper  des  habits  pour  les 
laver. 

Délayer  de  la  farine  pour  la  faire 
fermenter. 

Fermentation;  to  ferment,  to  bring 

In. 
To  steep  clothes  In  the  water  in 

order  to  wash. 
To  dilute  meal  in  water  In  orderto 

make  it  feanent. 

n°Jfi  MÎJÎJ 

mçj4  m^^ 
âw  BU  îJin 


îiinwBtjiThlî 


tfîi  ^  mn  uïfj 


MAK  MOM 
SUA  PHÀ  MAK  MÔM 
MAK  SA 
MAK  XÈ 
HÀK 

TON  MAK 

MÀK  ka:th6n 

MAK  PHLU 
KÏN  MÀK 

KÏN  MÀK  KÏN  PHLU 
CH^EN  MÀK 
MÀKTHAILAINUNG 
KIIAO  MÀK 
XAN  MÀK 
MÀK  SONG 
MÀK  d!b 
MÀK  LÏNG 
MÀK  PHÙ 
MÀK  MÎA 
MiÈNG  MÀK 
MÀK  kIb 
MÀK  RUK 
MÀK 

MÀK  MÀK 

KHÔN  MÀK 

PEN  AN  MÀK 

HÀK  MAi 

MÀK  NOi 

sXk  K?  MÀK  KOi 

MÀk  NÇi  THAO  rXÎ 


MÀK 

Sale. 

Habits  sales. 

Exciter  la  fermentatio  n. 

Faire  tremper. 

Arec. 

Areca  (Aréquier). 

Areca  oleracea  (chou  palmiste). 

Arec  et  bétel  préparés  pour  la  mas- 
tication. 
Mâcher  l'arec. 

Mâcher  l'arec  et  le  bétel. 

Partager  la  noix  d'arec  en  bouchées, 

Une  grappe  d'arec. 

Riz  fermenté. 

Résidu  de  la  mastication  de  l'arec 

et  du  bétel. 
Arec  mûr. 

Arec  vert. 

Areca  sylvestris (arec  sauvage). 

Dracœna  (plante  d'ornement). 

Dracxna  (plante  d'ornement). 

Arec  en  général. 

Espèce  de  jeu  avec  des  billes. 

Jeu  d'échecs. 

Beaucoup,  en  grande  quantité,  plu 
sieurs. 

En  grande  quantité,  en  grand  nom- 
bre. 

Un  grand  nombre  de  personnes, 
foule. 

Eh  grande  quantité,  en  grand  nom- 
bre. 

Abondant,  en  grand  nombre;  beau- 
coup. 

Combien? 

Combien? 

Tout,  tout  entier,  combien? 
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Dirty. 

Dirty  clothes. 

To  produce  fermentation. 

To  steep  in. 

Areca. 

Areca  (Areca-palm). 

Areca  oleracea  (Cabbage  palm). 

Areca  and  betel  prepared  for  mast- 
ication. 
To  chew  areca. 


To  chew  areca  and  betel. 

To   divide    the    areca-nut     into 

mouthfuls. 
A  bunch  of  areca. 

Fermented  rice. 

The  residue  of  the  mastication  of 

areca  and  betel. 
Ripe  areca. 

Green  areca. 

Areca  sylvestris  (wild  areca). 

Dradwna  (ornamental  plant). 

Dracœna  ferre  (ornamental  plant). 

Areca  in  general. 

A  kind  of  game  with  balls. 

Game  of  chess. 

Many,  much,  several. 

In  great  quantity,  in  great  number. 

Many  persons,  a  crowd. 

In  great  quantity,  many  in  nura  - 

ber. 
Abundant,  many  in  number;  much. 

How  many? 

How  many?  how  much? 

All,  whole,  how  much? 
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1 

ma:khok 

îJifi  un' 

mXk  n\k 

Surabondant,  trop. 

1 

MÀK  KUÀ 

Plus,  plus  que. 

RU  MÀK         ' 

Sage,  rusé,  savant. 

KHÔK  RU  MÀK 

Homme  rusé,  savant. 

mnu 

mXk  MÎ 

Riche,  opulent. 

makXrakh£|m 
ma:ka:ta,ma:ka:tô 

Le  dizième  mois  de  la  dernière 
ère  Siamoise,  Janvier,  (signe  du 
capricorne). 

Singe. 

îlfii 

MAKCHÎ 

Rapports  avec  quelqu'un. 

lîJ  f ifi  mil 

MÀi  RU  CHAK  MAK- 
CHÎ 

mak,makha: 

MAK  SI 
MAK  PHON 

Je  n'ai  pas  de  rapports  avec  lui. 

Route,  voie,  chemin  de  la  perfec- 
tion, de  la  sainteté. 

Les  quatre  degrés  inférieurs  de 
sainteté. 

Les  huit  degrés  de  sainteté. 

mt^ht 

MAK  SÎ  PHON  SÎ 

Les  huit  degrés  de  sainteté. 

ihz  mu 

mXkha:  JAN 

Science  provenant  de  la  sainteté. 

iff]  îJîsm 

MAK  môra:kha 

Voie,  chemin  de  la  vertu. 

ma:khà  ,  TON  ma:- 

KHÀ 
MAKKHAK,UÈN  MAK 
KHAK 

ma:khâm-tôn  m*:- 
khâm 

FAK  MAIKHÂM, 

Sindora  siamensis  (Bois  très  dur). 

Gros  et  gras. 

Tamarindus indicus  (Tamarinier). 

Fruit  du  tamarin,  gousse  de  tama- 
rin. 

îjïinîj  inff 

ma:khâm  thèt 

Inga  dulcis  (Tamarin  doux). 

utr\ïi  itififi 
miïzmfi 

ma:khâm  piKK 
makha:màt 

Tamarin  dont  on  a  ôté  les  cosses 

et  qui  est  réduit  en  masse. 
Le  troisième  mois  lunaire. 

'îitf]ZtZ 

ma:kha:tha: 

Contrée  de  l'Inde  ou  où   parlait 
autrefois  la  langue  bali. 

i^zntuzmf] 

ma:kha;tha: 
phXk 

Langue  bali,  contrée  de  Hakhata. 

UZ'UZT) 

ma:kha:va 

Phra:  la  ou  Indra. 

ùzn\z7)u 

ma:kha:yan 

Phra:  In  ou  Indra. 

UZi'ûî] 

uzhî) 

ma:khëk 
ma:khôk 

Frapper  la  tête  avec  les  doigta, 
donner  une  chiquenaude. 

Frapper  la  tète  avec  les  doigts,  don- 
ner une  chiquenaude. 

Superabundant,  too  many. 

More,  more  than. 

Wise,  cunning,  learned. 

A  cunning  man,  a  learned  man. 

Rich,  opulent. 

(  The  tenth    month  of  the  Siamese 
last  era,  January,  (  sign  of  Cap- 
ricorn). 
Monkey. 

Relations  with  a  person.  i 

I  have  no  connection  with  him. 

Road,   way,  of  the  perfection,  of 
sanctity. 
!  The  four  inferior  degrees  of  sanct- 
ity. 
The  eight  degrees  of  sanctity. 

The  eight  degrees  of  sanctity. 

Science  proceeding  from  sanctity. 

Way,  road,  the  way  of  virtue. 

.  Sindora   siamensis     (  Very  hard 
wood). 
Big  and  fat.  ' 

.  Tamarindus    indicus     (Tamarind 

tree  ).  " 

•  Fruit  of  tamarind,  tamarind-cosse. 

Inga  dulcis  (Manilla  Tamarind). 

I  Tamarind  stripped  of  its  covering 
and  reduced  to  a  mass. 
The  third  lunar  month. 

t  A  country  of  India  where  in  former 
days  the  bali  language  was  spok- 
en. 
Bali  language,  country  of  Makhala. 

Phra:  In  or  Indra. 

Phra:  In  or  Indra. 

,  To  strike  the  head  with  the  finger, 
to  aUip. 
To  strtke  the  head  with  the  finger, 
to  fillip. 


^otf' 

ma:la:ju 

ouy 

rM 

ma:khôt 

Contrée  de   l'Inde  où  on  parlait 

A  country  where  formerly  the  bali 

autrefois  le  bali. 

language  was  spoken. 

riiy*i  îJïfiî 

PHASÂ  MAtKHÔT 

Langue  bali. 

Bali  language. 

m  JJïfiu 

khXm  ma:khôt 

Mot  bali. 

Bali  word. 

:j-1^fi,fîwîjAfi 

MAIKflUIT  ,  TON 

Feronia  elepiianlum  (arbre  fruitier). 

Feronia  elephantum  (fruil'bearing 

]|ia:khuÎt 

tree  ). 

}j^.i^ti 

ma:khuâ 

Aubergine  melongène;  tomate. 

Mad-apple;  egg  plant;  tomato. 

MA;KHUÂ  KHUN 

Solanum   (petite  espèce  d'auber- 

nina\ 

Solanum  (kind  of  small  mad-applo). 

îjïiIq'îii's  wntjii  - 

ma:khuâ  khâo 

ginej. 
Solanum  (aubergine  blanche). 

Solanum  (  egg-plant  bearing  while 

î4ïi^amâNwatnQ 

PHÔN  jao 

^ 

fruits). 

MArKHUÂ  LUANG 

Solanum  (  aubergine  jaune  ). 

Solanum  (  egg-plant  bearing  yellow 

îjïi^B  ^n 

PHON  JAO 

fruits). 

MAtKHUÂ  FARANG 

Lycopersicum     esculcnlum    (  To- 

Lyeopersicum esculenlum  (Tomato; 

mate). 

love  apple). 

mn^ 

MAKKHANG 

Voie,  chemin. 

Way,  road. 

ii%i)m-uim')  m  m 

MAIKLAM  -  MA:KLAM 

Abrusprecatorius  (Arbre  àchape- 

Abrus  precatorius  (Wild  liquorice). 

TA  NÛ 

let). 

îj:;fi:^ifTi*în4 

ma:kl\m  ta  xang 

Adenanlhera  pavonina   (  Condori 

Adenanlhera  pavonina. 

A          1^                 A 

commun  ). 

_ 

îjs;iîiî^ti-fiwîJ5iîi2^B 

ma:kluâ-ton  ma:- 

Diospyros  mollis  (  faux  ébénier). 

Diospyros  mollis  (  kind  of  ebony- 

nn  îJîinSti 

KLUÂ 

tree). 

LLK  MA-.KLUÀ 

Fruit  du  faux  ébj-nier  dont  on  se 

Us  fruits  arc  used  for  dyeing  black. 

ii 

, 

sert  pour  teindre  en  noir. 

jj^intm-miîJïniifi 

ma:kôk  -  TON  ma:- 

Spondias  mangifcra. 

Spondias  mangifcra  (Hog-plum). 

t/ 

KÔK 

îjs;nen  wi 

ma:kôk  nam 

Arbre   dont  les  fruits  sont  simi- 

A tree  which   bears   fruits  similar 

laires  à  l'olive. 

to  that  of  the  olive. 

îjsfiîfi                • 

ma:khût 

Citrus   hystrix   (Limon  à  écorce 

Citrus  hystrix  (Lemon  with  a  rough 

■u 

raboteuse  ). 

skin). 

îj^tig 

ma:kijt 

Couronne,  diadème. 

Crown,  diadem. 

mai 

MALA 

Fleur,  fleurs,  guirlandes  de  fleurs, 

Flower,  flowers,  garland  of  flowers, 

rangée,  ligne. 

order,  line. 

î;g4mm 

PHUANG  MALA 

Guirlandes  de  fleurs,  fleurs  entre- 

A garland  of  flowers,  garlands  of  flo- 

lacées, bouquet  de  fleurs. 

wers  interlaced,  bunch  of  flowers. 

mimtx] 

fhba:  mala 

Chapeau  des  princes. 

Cap  of  the  princes. 

mim 

MÂLÀ 

Petite  guêpe. 

A  small  wasp. 

litmuAunzm^    . 

MAtLAi-MAi  MAILAi 

Signe  correspondant  à  la  dlphthon- 

Sign  corresponding  to  the  dipht- 

gue   ai. 

hong  ai. 

u\\m               ï 

MALAÎ 

Fleur,  guirlande. 

Flower,  garland. 

miw-Am 

PHRA:  MALAi 

Nom  d'un  talapoin  célèbre,  livre  qui 

Name  of  a    celebrated    talapoin, 

raconte  l'ascension  de  ce  bonze 

the  name  of  a  book  which  re- 

au ciel  et  sa  descente  aux  enfers. 

lates  the  ascension  of  this  bonze  to 

heaven  and  his  descent  lo  hell. 

MA:LAiNi 

Le  quatrième  jour  qui  doit  suivre. 

The  fourth  day  after. 

1 

ma:la:ju 

Malais. 

Malay. 

Ki^EK  ma:la:ju 

Les  Malais. 

The  Malay  people. 

im  uiv^iw 

MiÎÂNG  ma:la:ju 

Région  malaise. 

Malay  country. 
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â^Sto 


jjst^ifi-nsînfiSwf! 


îJ5un>îmj 
uzî-muû 

îJïS  ilf 

iriviti 
fiw  m  m 
mU'ûta  mu 

îîlîJ 

ll.îJSUÎi 

îJîâ 
ffi4  usé 


MA:LXK-MA:Li-KJÏN- 
DÎ 

ma:la:ka,muâng 

ma:la:ka 
ma:la:ko-ton  ma:- 
la:ko 
ma:la:ko  thèt 

ma:lêng 

ma:lêng  vXn 

ma:léng  pông 

ma:lëng  phù 

ma:lëng  thab 

MALET 
MAILÏ-TÔN  MA:LÏ 

DÔK  ma:lï 
ma:lïla 
ma:lï  son 
ma:lï  van 

MALI 

SUVAN  MALI 
MALÔ 

mXm,  mÀm 

kTN  MAM  MAM 
MAM-KÏNMAM  MAM 
MAM  -  PLA  MAM 
MAM- MUM  MAM 
MAM 

TAB  MAM 

ma:më 

pi  ma:më 
ma:mî 

HONG  MA:Mi 
MAIMÎÂ 


Joie;  se  réjouir. 
La  ville -de  Malacca. 
Caripa  papaya  (Papayer). 

Jatropha  muUiflda  (  Médicinler 
d'Espagne;  Noix  purgative). 

Insectes,  mouches,  insectes  ailés, 
scarabée. 

Mouche  ordinaire. 

Scorpion. 

Gros  scarabée. 

Scarabée  vert. 

Fleur. 

Jasmin. 

La  fleur  du  jasmin. 

Jasmin  à  fleurs  simples. 

Jasmin  à  fleurs  doubles. 

Jasmin  des  bois. 

Fleurs  en  général. 

Fleurs  d'or  pour  prêter  hommage 

au  roi. 
Cymbale  chinoise. 

Gloutonnement,  salement. 

Manger  gloutonnement. 

Manger  à  la  manière  des  petits 

enfants. 
Poisson  en  saumure. 

Salement,  d'une  manière  goulue. 

La  rate. 

La  rate,  viscères. 

Bouc,  chèvre. 

Année  de  la  chèvre  (la  huitième  du 

cycle  siamois). 
Tumulte,  cri^. 

Vociférer. 

Cheval. 


Joy;  to  rejoice.  , 

The  town  of  Malacca. 

Caripa  papaya  (  Papaw-tree  ). 

Jatropha  multiflda  (Coral  plan!; 

Physic  nut  ). 
Insects,      flies,     winged    insects, 


A  common  fly. 

Scorpion. 

A  large  scarabeus. 

A  green  beetle. 

Flower. 

Jasmine-tree. 

The  flowers  of  jasmine. 

Single-flowered  Jasmine.  i 

Double-flowered  Jasmine. 

Jasmine  of  the  woods. 

Flowiers  in  general. 

Golden  flowers'  for  rendering  hom- 
age to  the  king. 
Chinese  cymbal. 

Gluttonously,  dirtily. 

To  eat  gluttonously. 

To  eat  like  little  children. 

A  pickled  flsh. 

Dirtily,  greedily. 

The  spleen. 

The  spleen,  viscera. 

A  he-goat,  a  she-goat. 

Year  of  the  she-goat  (  the  eighth  of 

the  Siamese  cycle). 
Tumult,  cries. 

To  vociferate. 

Horse. 


^S\S\ 


MAN 
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tîisâfj 


utm  nuzmu 

m 

mm 

Sum 

mm 
m 

m  iîu  m 

mitm 
m 

m 

iiu  lâîifi 
m  inff 
iTum 
i:uihf\ 
ri  mi 


PI  ma:mia 

UJUV^VHG 

ma:mùâng 
TON  ma:mùâkg 
ma:hùAng  phTm- 

SÉN 
MA:mÎJÂNG  KHÎTii 

ma:mùâng  kèo 
ma'.mùAngphruen 

MA'.MÙÂNG  MXN 

ma:mùâng  him- 

MAIPHAN 
MAIMUi-THAOMAIMyi 

mXm 
mXn  man 
hIh  nak 
nXm  man 

MAN 

dXm  pen  man 
mXn  lîèn 
mXn 

MJtî  KLUA  mXn 

mXn 

mXn  samrông 
mXn  fXrang 
mXn  sao 
mXn  phuek 
mXn  thèt 
mXn  nôk 
mXn  lu  et 
mXn    "^ 


Année   du  cbeval  (  la  septième  du 

cycle  siamois). 
Cancrelas. 

Mangue. 

Hangifera  (  Manguier  ]. 

Mangue  commune. 

Mangue  puante. 

Différentes  espèces  de  mangues. 

DifTérentes  espèces  de  mangues. 

Différentes  espèces  de  mangues. 

Anacardium  occidentale  (  pomme 

d'acajou  ). 
Mucuna  prurila  (Poils  à  gratter). 

Gras,  huileux;  graisse. 

Un  peu  gras. 

Très  gras. 

Huile,  graisse. 

Net,  poli,  brillant;  éclat. 

Noir  luisant. 

Poli,  uni. 

Lui,  elle,  en  parlant  des  enfants  ou 
des  personnes  de  basse  condition 
(souvent  terme  de  mépris). 

Je  ne  le  crains  pas  (terme  de  mé- 
pris). 

Ignames,  patates. 

Manihot  utilissima(  Manioc;  tapi- 
oca). 
Pommes  de  terre. 

Dioscorea  (  Igname  ). 

Dioscorea  alata  (Igname allée). 

Batatas  edulls  (  Patate  douce  ). 

Igname  sauvage  et  petite. 

Excroissance  de  chair  (maladie). 

Diligent,  habile,  soigneux,  actif. 


Year  of  the  horse  (the  seventh  of 

the  Siamese  cycle  ). 
Cock- roach. 

Mango. 

Mangifera  (Mango-tree). 

Common  mango. 

Horse  mango. 

Different  kinds  of  mangoes. 

Different  kinds  of  mangoes. 

Different  kinds  of  mangoes. 

Anacardium  occidentale  (Cashew- 
nut). 
Mucuna  prurita 

Fat,  oily;  fat. 

Rather  fat. . 

Very  fat. 

Oil,  grease. 

Clean,  brilliant,  polished;  brightn- 
ess. 
Shining  black. 

Polished,  smooth. 

He,  him  her,  it,  in  speaking  of  child- 
ren or  of  persons  of  low  condit- 
ion (often  term  of  conlempl). 

Idonotfearhim  (term  of  contempt). 

Yams,  potatoes. 

Manihot    ulilissima    (  Mandioc  or 

Cassava  plant;  tapioca  ). 
Potatoes. 

Dioscorea  (Yam). 

Dioscorea  alata  (Yam). 

Batatas  edulis  (  Sweet  potato  ) . 

A  small  wild  yam. 

A  fleshy  tumour  (  malady  ). 

Diligent,  clever,  careful,  active. 
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ma:na: 

iîlu  f)W  mu 

PEN  KHÔNMAN 

Homme  diligent,  courageux. 

ifu 

MAN 

Ferme,  solide,  constant. 

nAïlviifu 

TANG  vXi  HAi  MAN 

Établir  d'une  manière  solide. 

mm 

MAN  KHÔNG 

Ferme,  solide. 

m  1^  mi  n^ 
m  iiîlu 
mimm 

TAN  G  CHAi  MAN 

KHÔNG 
MAN  MEN 

MAN  MEN  THÉ 

Ferme  résolution. 

Certain,  habile;  certainement,  très 

certainement; 
Très  certainement,  cela  est  vrai. 

îTMfh 

MAN  KHAM 

Tenir  ses  promessesou  sa  parole. 

^B  ifu 
im  i\u 
mu 

THU  MAN 
MEN  M^N 

mXn 

lement  à  la  doctrine  ou  à  la  règle. 
Ferme,  adroit,  habile,  par  exemple 

à  tirer  le  fusil. 
Stériic. 

&u  mu 

PEN  MAN 

Être  stérile. 

mu 
fiBfi  mu 

ÎTIÎ 

MAN 

1 

TÔK  MAN 
MAN 

Étoupe.ifllets  usés  avec  lesquels  on 
bouche  les  fentes  des  vaisseaux 
ou  des  barques. 

Boucher  avec  de  l'étoupe,  calfeu- 
trer. 

Géant,  démon,  monstre. 

W1ÎW 

MAN  PH! 

Demons',  génies  malfaisants. 

wïm  ÎJ1Î 

pha:ja  man 

Roi  des  géants. 

W14  liV 

NANG  MAN 

Géant  femelle. 

iïmmt 

JAK  MAN 

Géants,  démons. 

mu.muû') 

MAN  ,  MAN  NAM 

Hydropisie. 

m^vnu 

THONG  MAN 

Hydropique,  hydropisie  du  ventre. 

mwiâtin 

MAN  LUET 

Dépôt  de  sang. 

mu 

MAN 

Voile,  rideau. 

RUT  mXn 

1 

Tirer  le  rideau  pour  découvrir. 

muviu 
mimu 

MAN  KAN 
KAN  MAN 

rideau. 
Tirer  le  rideau  pour  cachpr. 

mu    1 

MAN 

Presque  sec,  desséché. 

um  mu 

HENG  MAN 

Sec. 

uzuz ,  îjsm 

ma:na:  ,  ma:na 

diligence,  émuIaUon,  application; 
savoir,  penser. 

I 
A  diligent,  courageous  man. 

Firm,  solid,  constant. 

To  establish  solidly. 

Firm)  solid. 

Firm,  resolution. 

Certain,  clever;  certainly,  very  cert- 
ainly. 
Very 'certain,  It  is  true. 

To  keep  one's  promises  or  one's 

wofd. 
To  observe  strickly,  to  stick  close 

to  the  doctrine  or  to  the  rule. 
Firm,  skilful,  clever,  for  example, 

at  shooting. 
Sterile. 

To_  be  sterile. 

Tow,  worn  nets  with  which  thev 
caulk  ships  or  boats. 

To  fill  up  with  tow,  to  caulk. 

Giant,  demon,  monster. 

Demons,  evil  genii. 

King  of  the  giants. 

A  female  giant. 

Giants,  demons. 

Dropsy. 

Hydropical,  dropsy  of  the  bell>. 

Deposit  of  blood. 

Veil,  curtain. 

To  withdraw  the  curtain. 

Interposed  curtain,  separation  made 

by  a  curtain. 
To  draw  a  curtain. 

Almost  dry,  dried. 

Dry. 

Mind,  intelligence,  understanding 
diligence,  emulaUon,  application: 
to  know,  to  think. 


'vi  ]\%M%  riti  mi 

mil 

mm 
\m^  mm 


cn\\  ma:na: 
THV  ma:na: 

Mi  ma:ma: 

.1  .    - 

MI  ma:na:  to  kan 

ouÈi  ma:na: 

KHÔN  ma:na: 

taHg  ma:na: 

ma;na:  sa:tha 

mana: 

MANA:  CHIT 

ma:nao-tÔnma:nao 
LÙK  ma:nao 

MA:NA0  THÈT 

ma:na:sikara: 
mana:sÔ 

man  AT 

SOKA  MANAT 
MANATSÂ 
MANDA 

phra:  manda 
then  khun  man 

DA 
MANDON 

MÀNG 

kh6  MANG 
MÀNG-MÀNG  Mi 

MANG  KHANG 

MUÀNG  MANG 
KHANG 

MANG 


MANG 

Diligence,  inlelligence. 

Avoir  de  l'émulation;  émulation. 

Tâcher,  s'efforcer,  avoir  de  l'ému- 
lation. 
Chercher  à  se  surpasser  l'un  l'autre. 

Avec  effort,  avec  diligence. 

Homme  diligent. 

S'appliquer  à  quelque  chose. 

Ferme,  constant. 

Fierté;  constance,  fermeté. 

Esprit  arrogant;  ferme,  constant. 

Citrus,  {Limonier,  citronnier). 

Citron,  limon. 

Tripliasia  trifoliata  (  arbuste  d'orne- 
ment). 

Considérer  attentivement,  peser; 
examen  attentif,  méditation. 

Volonté,  cœur,  poitrine. 

Volonté,  cœur,  poitrine. 

Cœur  affligé. 

Volonté,  cœur,  poitrine. 

Mère. 

Mère. 

Se  montrer  reconnaissant  envers 

sa  mère. 
Mère. 

En  partie,  un  peu. 

Je  demande  un  peu  de  cela. 

Riche,  opulent. - 

Puissant,  ferme,  opulent. 

Royaume  opulent. 

Supporter  avec  peine  et  avec  hon- 
te, avoir  honte,  honte. 
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Diligence,  intelligence. 

To  be  filled  with  emulation;  emul- 
ation. 

To  try,  to  endeavour,  to  be  filled 
with  emulation. 

To  endeavour  to  surpass  one  anot- 
her. 

By  an  effort,  with  diligence. 

A  diligent  man. 

To  apply  one's  self  to  something. 

Firm,  constant. 

Haughtiness;  constance,  firmness. 

A  proud  mind;  firm,  constant. 

Citrus  (lemon-tree). 

A  citron,  a  lemon. 

Triphasia  trifoliata  (ornamental 
shrub  ). 

To  consider  attentively,  to  weigh; 
attentive  examination,  medita- 
tion. 

Will,  heart,  breast. 

Will,  heart,  breast. 

A  heart  filled  with  affliction. 

Will,  heart,  breast. 

Mother. 

Mother. 

To  show  one's  self  grateful  towards 

one's  mother. 
Mother. 

Partly,  a  little. 

I  ask  a  little  of  that. 

Rich,  opulent. 

Powerful,  firm,  opulent. 

An  opulent  kingdom. 

Toendurewith  pain  and  with  shame 
to  be  ashamed,  shame.  ' 


514 


MANJA 


Sis'i 


itnmillumîiiin 
mtJitlwmn? 

îiôîKriî    ■ 

um  i]zà 
i\zûif\u 
iwm  îJïtô 

UZUti 

fia  îriîîn 


akhXt  bat  man  g 
mông  mâng 
ra-.khakg  mâng 
mangkha:la 

MANGKHAILÔ 
ÔHANG  MANG- 

ka:rô 
mangka:ra: 

mangkû-ruamang- 

KÛ 

XohûapënmXng- 

KÛ  AO  thaï  pen 

mangkon 

mangkhut-tôn 
mangkhût 

LÙK  mangkhût 

mangkon, mang - 
kôra: 
RAsi  mangkon 

HUA  MANGKON 
MANGLAK 
MANGSA:  ,  MANGSÂ 

mXngsang,mang 

SI 
MA'.NGÙÂ  -  TON  MA:< 

NGÙA 
MA:Ni 

KÊO  MA:Ni 

mainîrXt 

CHÏNDAMAINi 

ma:nïm-ma:nïm 

ma:na 
ma:nïn 

MANJA 


manja  kan 
kônla  manja 


Désir  de  se  venger. 

Irrité  et  couvert  de  honte,  triste. 

Incommodé  et  couvert  de  honte . 

Gloire,  félicité. 

Heureux,  excellent,  glorieux. 

Orgueilleux. 

Dragon  marin  fabuleux. 

Barque  à  ventre  large. 


Desire  of  revenging  one's  self. 

>.  Irritated  and  covered  with  siiiuu 
sad. 
Wearied  and  covered  with  shain 

Glory,  happiness. 

Happy,  excellent,  glorious. 

Proud. 

Fabulous  sea-dragon. 

A  broad-beamed  boat. 


Confondre  le  vrai  avec  le  faux,  in- 
cohérence, choses  qui  ne  s'accor- 
dent pas. 

Garcinia  mangostana(mangousta- 

nier). 
Le  fruit  du  mangoustanier  (man 

goustan). 
Dragon  marin  fabuleux. 

Capricorne,  signe  du  zodiaque. 

Barque  en  forme  de  dragon. 

Voyez    MËNGLAK 

Chair  des  animaux,  des  hommes. 

Chair. 

Clausena  Wampi  (  sert  à  teindre 

en  jaune). 
Pierre  précieuse,  pierre  fine,  verre, 

pierreries. 
Pierre  fine,  pierres  précieuses  en 

général. 
Pierre  précieuse  à  trois  couleurs. 

Grammaire  et  prosodie  de  la  lan 

gue  siamoise. 
À  la  hâte,  vile,  se  hâter,  user  de  di 

ligence. 
Pierre  précieuse  noire. 

Artifice,  coquetterie,  ruse,  fraude, 
illusion,  embûchcs.dissimulalion, 
coquetterie  des  femmes  pour  sé- 
duire. 

Ruse,  fraude,  artifice. 

Ruse,  fraude,  artifice. 


To  confound  truth   and  falseliMMl. 
incoherence,  discordant.  ■ 


Garcinia  mangostana  (mango>!i>eu 

tree). 
Tiie     fruit    of     mangosleen-ficc 

(  mangosteen  ). 
A  fabulous  sea-dragon. 

Capricorn,  sign  of  zodiac. 

A  boat  formed  like  a  dragon.   , 

See    MËNGLAK 

Flesh  of  animals  or  of  men. 

Flesh  of  animals. 

Clausena  Wampi  (  Wampec;  umJ 

for  dyeing  yellow  ). 
A  precious  stone,  a  fine  stone,  f,'lii>s 

jewels. 
Fme  stones,  precious  stones  in  icn- 

eral. 
Precious  stone  with  three colcmi.-. 

Grammar  and  prosedy  of  tho  -:a- 

mese  tongue. 
Hastily,  quickly;  to  make  hasli .  i" 

do  speedily. 
A  black  precious  stone. 

Wile,  fraud,  artifice,  illusion,  .-itai- 
es,  dissimulation,  coquetry  liy 
which  women  seduce. 

Wile,  fraud,  artifice. 

Wile,  fraud,  artifice. 


mm  mwn 


II.- 


JING  MANJA 
MÀNLAÎ 

ma:nô 

MA:NÔ  THAN 

ma:nô  chÎt 

PRAIKÔBDUÈiMA:- 

nôchÎt 
ma:nô  rôt 

soM  ma:nô  rôt 

ma:nô  rôt  cham- 

NÔNG 

ma:nô  piiïrôm   / 
maînô  rôk 
ma:nô  mai 

MA:NÔMAi 
MANÔP 

num  manôp 

ma:nôra 

bot  la:khonma:- 
nôra 
ma:nôrôm 

MUÂNG  ma:nôrôm 

ma:nôsârè 

manthïrô 

mainîjt 

ma:  NUTS  a:  xàt 

XÀT  ma: NUT 

MAO 

KHÎ    MAO 

MAO  LAC  ,MAOSÛ- 

RA 
SANG  MAO 


Femme  qui  séduit  par  ses  artifices. 

Grosse  tortue  de  fleuve  à  long  cou 

du  genre  Tryonix. 
Esprit,  âme. 

La  conscience,  sentiment  intérieur 

de  l'âme. 
Esprit,  âme. 

Spiriluel. 

Désirs. 

Selon  les  désirs. 

Désir,  intention. 

Gailé  du  cœur. 

Peine  d'esprit 

Juste,  qui  vient  de  l'esprit,  qui  vient 
de  la  pensée,  selon  le  cœur. 

Cheval  fabuleux. 

Homme,  jeune  homme. 

Jeune  homme. 

Nymphes  des  bois. 

Scènes  de  comédie. 

Joie,  plaisir. 

Nom  d'une  province. 

Choses  de  peu  d'importance,  ba- 
gatelles. 
Palais  du  roi. 

Homme,  les  hommes. 

Le  genre  humain. 

Les  hommes. 

Ivre,  infatué  do. 

Ivrogne. 

Ivre  de  liqueurs  fermentées. 

Cuver  son  vin. 
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A  woman  who  seduces  by  her  artif- 
ices. 

A  big  long-necked  river-turtle  of 
the  genus  Tryonix. 

Mind,  soul. 

Conscience;  interior  consciousness 

of  the  soul. 
Mind,  soul. 

Spiritual. 

Desires. 

As  we  wished. 

Desire,  intention. 

Cheerfulness. 

Uneasiness  of  mind. 

Just,  comingfroni  the  mind,  result- 
ing from  reflection,  as  one  could 
wish. 

A  fabulous  horse. 

Man,  young  man. 

Young  man. 

Nymphs  of  the  forest. 

Scenes  of  a  comedy. 

Joy,  delight. 

Name  of  a  province. 

Things  of  little  importance,  trifles. 

The  king's  palace. 

A  man,  men. 

Mankind. 

Men. 

Drunk,  infatuated  willi. 

Drunkard. 

Drunk  with  liquors. 

To  cool  down. 
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iîn  m. 

iU)  f\tu 
mim 

Il    «j 

ïïn-m  m 

mm  mî 
mvn  im 

îJiîs; ,  mil 


MAO  JA 

BUÂ  MAO 

MAO  KHLL'N 

MUA  MAO 

MUA  MAO  KAN  LËH 

MUÂMAOPHÙ  JÎNG 
MAO-KHAO  MAO 
MÀO-MÊNG  MAO 
MAO- MAO-KHAO 

Ai  MAO  KHAO 
MAO 

MAO  KAN 

KAN  MAO 

MAO  RÊNG 

CHÀNG  MAO 

MAOLÎ 

MA'.PÈN  -  SÔM  ma: 
PEN 

ma:prang-ton  ma: 

PRANG 

ma:prïnc-tÔn  ma: 

PHÏNG 

ma:phùt-tÔnma: 

PHÙT 

ma:phrao-tÔn  ma: 

PHRAO 
LÙK  ma: PHRAO 

ma: PHRAO  FAI 

MAIPHRAO  HAO 

ma: PHRAO  SIDA 

DUANG  MA:PHRA0 

ma:ra: 
mara:  ,  mara 


mara: 

Enivré  par  la  fumée  du  tabac. 
Enivré  par  une  substance  vireuse. 
Mal  de  mer. 

Adonné  à,  aveuglé,  infatué  de. 
Adonné  au  jeu  ou  aux  bagatelles. 
Adonné  aux  femmes. 

Riz  nouveau, broyé  et  aplati  dans  un 
mortier. 

Moucheron,  insectes  ailés  qui  tom- 
bent sur  les  lampes  allumées. 

Vilain,  difforme. 

0  le  vilain. 

Prendre  ou  donner  à  forfait. 

Prendre  ou  donner  un  travail  à 

forfait. 
Travail  à  prix  fait. 

Main  d'œuvre  à  forfait. 

Déterminer  le  prix  pour  faire  tout 

le  travail. 
Chignon. 

Espèce  de  petite  orange. 

iBoueaappositifolia  arbre  fruitier) 

Variété  de  Bouea. 

Garcinia  (arbre  fruitier). 

Cocos  nucifera  (Cocotier). 

Coco. 

Cocotier  qui  pqrte  des  noix  rouges, 

les  fruits  de  cet  arbre. 
Coco  très  mûr  ou  déjà  sec. 

Cycas  (plante  d'ornement). 

Balocera  (Ver  palmiste). 

Momordica  charantia,  (Pandipave, 
légume  dont  le  fruit  est  amer). 
Géant  démon. 


Intoxicated  with  tobacco-smoke. 

Intoxicated  with  a  venomous suhsi- 

ance. 
Sea-sickness. 

Devoted,  blinded,  infatuated  wiili. 

Given  to  games  and  trifles. 

Fond  of  women. 

New  rice  bruised  and  flattened  in  a 

mortar. 
A  gnat,  winged  insects  that  lunibit;- 

down  on  lighted  lamps. 
Ugly,  deformed. 

The  ugly  fellow. 

To  undertake  or  to  give  the  whole 
work  at  the  agreed  price. 

To  undertake  or  to  give  a  work  at 
the  agreed  price. 

A  job. 

Hand-labour  by  job. 

To  determine  the  price  of  llie  whole 

work. 
Top-knot. 

A  small  kind  of  orange. 

Bouea  appositifolia  (fruit  bcarini; 

tree). 
Variety  of  Bouea. 

Garcinia  (fruit  bearing-tree). 

Cocos  nucifera  (Cocoa-tree). 

Cocoa-nut. 

Red  cocoa-nut  tree,  its  fruiU. 

Very  ripe  and  dried  cocoa-nul. 

Cycas  (ornamental  plant). 

Batocera  (Palm  weevil). 

Momordica  charantia  (Bitter  vi^c- 

table). 
Giant,  demon. 


^(^,00^ 

ma:runni 

517 

ry.7%  imi 

mara:  séna 

Courtisans  et  princes  de  ces  géants 

Courtiers  and  princes  of  tliegiants. 

i:,nîm 

MARA  THÏRÀT 

Roi  de  ces  géants. 

King  of  the  giants. 

iP-.^t} 

mara:  DOB 

Dôme. 

Dome. 

mr.m 

mara:ja 

Mœurs,  conduite. 

Morals,  conduct. 

mara:jà.t 
kïrïja  mara:jàt 

ni 

Mœurs,   conduite;  rangé 

bonnes  mœurs. 
Donne  conduite. 

doué  de 

Morals,   conduct;   disciplined,    of 

good  morals. 
Well  behaved. 

mim 

Dl 

mara:kha 

Voyez   môra:kha 

See    MÔR.\:KnA 

m^ng    ■      . 

mara:kot 

Voyez    mÔRA:KOT 

See    mÔra:kot 

iiYith 

mara:ku 

Huka,  pipe  des  Indiens. 

Indian  tobacco-pipe. 

mt^% 

mara:na: 

Voyez   môra:na 

•See    môra:na 

mim 

MARA:r^A 

Voyez    môra:na 

Sec    môra:na 

livth 

mara:rïk 

Sourire. 

To  smile. 

miih  ?fi  *r 

mara:rïk  sïk  si 

Sourire. 

To  smile. 

mni 

MARA:sf 

Femme,  belle  femme. 

Woman,  beautiful  woman. 

1 

MARA:sijM 

Mousson  favorable. 

Favorable  monsoon. 

mm 

MARÊKtMARÊKKÈK 
MARENG 

Embrouillé  (  en  parlant 

cours  ). 
Ulcère  vénérien;  maladie 

d'un  dis- 
de  peau. 

Confused  (speaking  of  a  discourse). 
Venereal  ulcer;  skin-disease. 

TO-flîlWïîflflflîJÏK 

marïng-tôkna:rÔk 

TÔ^  ma:rÏng 
marït,muAngmarït 

Que  je  tombe  en  enfer  (imprécation). 
Merguy. 

May  I  tumble  into  hell!  (imprecat- 
ion). 
Mergui. 

ÎJïÎH 

ma:rông 

Grand  dragon. 

Great  dragon. 

Il  uiïn 

Pi  maîrông 
MA:Rdi-MA:Rdi  xoi 

MA:RiJM*TÔN  ma:- 

rûm 
ma:ruâng-ma:- 

huAng  ni 

MA'.RUKHA:,  BfAtRU- 
KHA 

ma:ri7Kha:ràt 

Année  du  grand  dragon  (la cinquiè- 
me du  cycle  siamois). 

Négligent,  engourdi,  peu  soigneux, 
tiède. 

Moringa  pterygosperma  (Ben  ailé). 

Le  troisième  jour  suivant. 

Cerf,  différentes  espèces  de  cerfs, 

animaux  de  bois. 
Roi  des  cerfs. 

Year  of  the  great  dragon  (the  fifth 

of  the  Siamese  cycle). 
Negligent,  dull,  careless,  lukewarm. 

Moringa   pterygosperma    (  Horse 

radish  tree). 
The  third  day  after. 

A  stag,  different  kinds  of  stags,  wild 

animals. 
King  of  the  stags. 

MA:RlIKHi 

Biche. 

Hind. 

MA:RUKNi 

Le  surlendemain. 

After  to-morrow. 

phrunghjma:- 

RUN  Ni 

Dans  deux  ou  trois  jours. 

In  two  or  three  days. 
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uzy\m-mi^%r\m 

îTfi 

mr\ 
■m  mn 

Vt]f\ 

iîti  Jjifi 


ma:ruta:ju 

ma:ruxà 

masa:,masâ 

MAISANG   ,   TON  MA: 
SANG 

ma:sang-tôn  ma:- 

SANG 
MA'.SENG 

Pi  ma: SENG 

MA:si 

MAISARU 

ma:su 

MAT 

MAT  MU   MATTiN 

MAT  NUNC 

TAi  MAT  NUNG 
MAT  ,  TUA  MAT 
MAT 

KAM  mXt 
MÀT-LEK  MAT 
MAT 

DIN  MAT  MAT 

MAT  MAN 
MAT 

MÀ.T  RUÂ 

RUÂ  mXt 

LÙK  mXt 
MAT  ,  mXt  MÀi 

mat  vXi 
mX.t 


mXt 

.edieu  Siva;  jour  malheureux. 

Jaloux;  jalousie. 

Mois. 

Feronia  (arbre  fruitier). 

Paycna  paralleloneura  (arbre  de 

la  famille  des  Myrsinées). 
Petit  dragon. 

Année  du  petit  dragon(la  sixième 

du  cycle  siamois  ). 
Chatte. 

lEspèce  d'étoffe  do  soie  rayée. 

Barbe. 

Paquet,  fagot;  lier,  attacher. 

Lier  les  pieds  et  les  mains. 

Un  fagot,  un  paquet. 

Un  paquet  de  torches. 

Pulex  (Puceron). 

Poing,  une  poignée. 

Fermer  le  poing. 

Alêne,  pointe  de  fer  pour  percer. 

À  demi-sec. 

Terre  à  moitié  sèche  propre  à  être 
employée  aux  ouvrages  de  pote- 
rie. 

Comme  desséché,  presque  sec. 

Tronc  d'arbre  creusé  pour  faire  une 
barque. 

Tronc  d'arbre  creusé  pour  faire  une 
barque. 

Barque  faite  d'un  seul  tronc  d'ar- 
bre. 

Un  tronc  d'arbre  creusé. 

Projeter,  se  proposer,  déterminer; 

dessein,  résolution. 
Réprimander,  blâmer. 

Quoique,  quand  môme. 


The  god  Siva;  unlucky  day. 

Jealous;  jealousy. 

Mouth. 

Feronia  ("Wood  apple). 

Payena  paralleloneura  (tree  oi  ilie 

omiler  Myrsinex). 
Small  dragon. 

Year  of  the  small  dragon  (  IIk;  sixth 

of  the  Siamese  cycle). 
She-cat. 

A  kind  of  striped  silk  cloth. 

Beard. 

A  parcel,  a  fagot;  to  lie,  to  ailiicii. 

To  tie  the  hands  and  feet. 

A  fagot,  a  parcel. 

A  bundle  of  torches. 

Pulex  (Puceron). 

Fist,  a  handful. 

To  clinch  one's  fist. 

An  awl,  an  iron  point  for  pieiciiii;. 

Half-dry. 

Half-dried  earth  readv  for  Iieing 
used  in  pottery  work. 

Like  something  dried  up,  ultnost 

dry. 
A  hollow  trunk  for  making  a  boat. 

A  hollow  trunk  for  making  a  boat. 

Boat  made  of  a  single  hollowed 

trunk. 
A  hollow  trunk. 

To  form,  protects,  to  purpose,  to 
determine;  purpose,  resolution. 
To  reprimand,  to  blame. 


Although,  even  when. 


i.<^<« 
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:,iy]m 

màtiia:  va 

Quoique,  quand  même. 

.  oyiuîJWQi 

MAT  MKN  VÀ 

Quoique,  quand  même,  maisVi. 

i.^.yiiâfi!J 

MAT  MÏÈB 

Quoique,  mais  si. 

vn 

MAT 

Or;  mois;  soufre. 

].:,f]l 

MArTA'.; 

Mourir,quiUer  la  vie;mort. 

iv\%m 

MATAIJÂ. 

Mandarins,  grands  du  royaume. 

i,i,nf]^i^iutmn 

ma:tat-thaoma:tat 

Vitis  (espèce  de  vigne). 

ùMiitmn 

LÙK  ^ia:t.\t 

Raisin  de  celte  vigne. 

ton  ma:tat 
matchA    . 

Dillenia  Indica  (arbre  de  la  famille 

des  DiUéniacées). 
Animaux  mortels. 

mh 

MATCIIÏM 

Gage,  caution. 

mh  1Î 

MATCHAM  yXi 

Donner  un  gage. 

V:m%i 

MATGHÀIRÛ 

Sorte  d'agrafe  chinoise. 

iim 
1 

MATCHÛ 

Mort. 

mm ,  m%m  mm 

tit 
1 

matchuràt,phra:ja 

MATCHÎJRÀT 

ma:thu 

Mort;  le  roi  de  la  mort. 
Miel;  doux. 

1 

ma:thîj  RÔT 
ma:thu  pajàt 

Doux,  miellé,  saveur  du  miel,  eau 

douce,  saveur  douce. 
Mets  doux,  miellé,  riz  cuit  avec  du 

miel. 
Savoureux,  agréable. 

Formules,  prièresdoucesàl'oreille. 

Chapitre,  article,  section. 

ma:thîjra:,mai- 

THURÔ 

ma:thijra:  kha- 

THÂ 
MATRA 

: .  ;fi:i  Flâ>î 

MATRA  NUNG 

Un  article  de  loi. 

l;fin 

maitrXm 

Tournesol. 

î;ns?iiîiî 

mXtsa:jakon 

Grande  quantité  de  poissons. 

1 

MATSA-.KAN 

THAVÂiMATSAI- 

KAN 
MATSA-.KAN,  LA 

MATSi 

mXtsu 

Adorer,  saluer,  se  prosterner  pour 
saluer. 

Adorer,  saluer,  se  prosterner  pour 
saluer. 

Dire  adieu  en  saluant,  en  se  pros- 
ternant. 

Nom  de  l'épouse  de  PhraiVetsan- 
don;  chatte. 

Barbe. 

mi  fis 

mXtta: 

Mort;  mourir,  quitter  la  vie. 

Although,  even  when. 

Although,  even  when,  but  if. 

Althou«t»rbut  if. 

Gold;  month;  sulphur. 

To  die,  to  quit  this  life;  dead. 

Mandarins,   the   grandees   of  the 

kingdom. 
Vitis  (kind  of  vine). 

Grapes  of  this  vine. 

Dillenia  indica  (  tree  of  the   order 

Dilleniaceœ  ). 
Mortal  animals. 

Pledge,  caution. 

To  give  a  pledge. 

A  kind  of  Chinese  clasp. 

Death. 

Death,  the  king  of  death. 

Honey;  sweet. 

Sweet,  honeyed;  fresh  water,  sweet 

savour. 
Sweet  honeyed  dishes,  rice  cooked 

with  honey. 
Savoury,  agreeable. 

Formules,  sweet-sounding  prayers. 

Chapter,  article,  section. 

An  article  of  law. 

Sunflower. 

Great  quantity  of  fish. 

To  adore,  to  salute,   to  prostrate 

one's  self  in  order  to  salute. 
To  adore,  to  salute,  to  prostrate 

one's  self  in  order  to  salute. 
To  bid  good-bye  by  saluting,  by 

prostrating  one's  self. 
Name  of  the  wife  phra:  Vetsandon; 

she-cat. 
Beard. 

Death;  to  die;  to  quit  this  life. 
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matxima: 


<s:\foo 


Tïuwmtnn 
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mfim 
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a:matta: 

mXtta:ka: 

mattiia:jat 
mXttha:jat  tua 
kïnjDmattha:jat 

mattiia:jôm 
udômmatthaijôm 

matthaike 

MATTHAILÛNG 

MATTHA-.LUNG 
KHANG 
MATTÏ 

MATU 

MATUXÂ 
.    MATU  PHATA 

MATÛ  LÔ 

MATU  KAN 

MATU  SÏRIJÔT 

MATHÛ  KHÀT 

MATU  KHAM 

MAT  fi  KHRÔTHON 

MATÛ  RÔNG 

MATU  rXTjMATÛ 

RÈT 
MATU  LANG 

MATULi  ,,phra:  MA- 

TULi 

ma:tum-ton  ma:- 

TUM 

LÙK  ma:tum 
mXtxâ 

FÛNG  mXtXÂ 

mXtxa:ban 
mXtxïma:  ^mXtxYma 


Immortel. 

Sot,  stupide. 

Modérer,  apaiser,  mortifier. 

Se  mortifier. 

Frugalité,  tempérance. 

Médiocre,  tenir  un  juste  milieu. 

Abondance  sans  excès. 

Occiput. 

Crâne,  cervelle. 

Crâne. 

Docteur,  sage. 

Mère. 

Sœur  cadette  de  la  mère. 

Femme,  tante. 

Oncle  maternel' 

Maternité. 

Maternité;  les  honneurs  de  la  m 

terni  lé. 
Meurtre  de  sa  mère. 

Femme,  mère  de  famille. 

Sein  de  la  mère. 

Mère. 

Hère  du  roi. 

Oncle. 

Ange  conducteur  du  char  du  dieu 

Indra, 
^gle  marmelos. 

Son  fruit,  boni  contre  la  dyssenterie. 

Poisson,  les  poissons. 

Foule  de  poissons. 

Liqueur  enivrante. 

Milieu,  qui  est  au  milieu. 


Immortal. 

Foolish,  stupid. 

To  moderate,  to  appease,  to  m<.i-|. 

ify. 
To  mortify  one's  self. 

Frugality,  temperance. 

Middling,  to  keep  a  Just  medium. 

Abundance,  williout  excess. 

t 
Occiput. 

Sliull,  brains. 

Skull. 

A  doctor,  Wiseman. 

Mother. 

The  mother's  youngest  sister. 

Woman,  aunt. 

Maternal  uncle. 

Maternity. 

Maternity,  the  lionours  of  maternity. 

Matricide. 

Woman,  mother  of  the  family. 

The  motheii's  womb. 

Mother. 

King's  mother. 

Uncle. 

Angel  that  drives  the  god  India's 
chariot. 

JEgle  marmelos  (Bale-tree). 

Its  fruit,  good  for  dysentery  (Bale 

fruit). 
Fish,  fishes. 

Multitude  of  fishes. 

Intoxicating  liquor. 

Middle»  what  is  in  the  middle^ 
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matxïma:  pka:- 

THÈT 

matxîrïja: 

Contrée  au  milieu  de  la  terre,  l'Inde. 
Avare;  avarice. 

fjiîjiriîîtjs; 

khuammatxïrïja: 

Avarice. 

lî  uûhz 

GHAi  matxîrïja: 

Avarice;  avare. 

mu 

MATXO 

Poisson,  les  poissons. 

uron-ffwusBfi 

ma:u^-tÔn  ma:uk 

Solanum  Terox. 

MË,ii  MC 
MË-MÈ  MÎN 

Interjection  de  colère,  de  surprise, 

de  menace. 
Mépriser. 

MÊ:  ,MË:  jù 
MË: 

Recevoir  rbospilalité,  loger   chez 

quelqu'un. 
Tàter,  rechercher,  examiner. 

MÈ:  DU  THÈPHA- 
^HON 

MÈ      ] 

Tâter  le  pouls. 
Mère. 

vj'fi  iiîi 

PIIÔ  ME 

Parents,  père  et  mère. 

m  ^!i  vie  uîl 

.  X 
Uîjm!J4 

NAB  THIJ  PHÔ  MÊ 

Respecter  ses  parents. 

ME  LÎENG 

Marâtre,  mère  adoptive. 

uîiwîj 

m  NOM 

Nourrice,  gouvernante. 

uîj  eTg 

ME  PIIÛÂ 

Belle-mère,  mère  du  mari. 

iiîlîJitj 

MÈ  JAÏ 

Mère  de  la  femme,  belle-mère. 

iiûmm 

H 

MÈ  THUN  HUA 

Marraine,  bienfaitrice. 

mmii} 

MÈ  MÀi 

Veuve. 

liùm 

MÈ  KHA 

Marchande. 

dln 

MÈ  KAi 

Poule  qui  a  des  poussins. 

LÙm 

MÈ  LA 

Anesse. 

dh 

MÈ  SU 

Entremetteuse  pour  les  mariages. 

d  h  Uîl  *îîi 

MÈ  SU  MÈ  XAK 

MÈSU 
MÈ  KHRtlA 

Entremetteur;  homme  ou  femme 
qui  débauche  les  jeunes  filles, 
qui  fait  le  commerce  de  prosti- 
tution. 

Génie  tutélaire  qui  veille  sur  les 
enfants. 

Cuisinière. 

iiû  imf] 

MÈ  LEK 

Aimant. 

iiù  an 

MÈ  RÊMG 

Étau,  cric. 

1 

.  Country  in  the  middle  of  the  earth; 
India. 
Avaricious;  avarice. 

Avarice. 

Avarice,  avaricious. 

Fish,  fishes. 

Solanum  ferox. 

An  exclamation  of  anger,  of  sur- 
prise, of  threat. 
To  disdain. 

;  To  receive  hospitalily,  to  lodge  with 
some  one. 
To  feel,  to  seek  for,  to  examine. 

To  feel  one's  pulse. 

Mother. 

Parents,  father  and  mother. 

To  respect  one's  parents. 

Step-mother,  adopted  mother. 

Nurse,  governess. 

Mother-in-law,  mother  of  the  hu.s- 

band. 
Mother  of  the  wife,  mother-in-law. 

God-mother,  benefactress. 

Widow. 

A  woman  who  trades. 

Hen  with  chickens. 

A  she-ass. 

Intermediate  agent  for  manages. 

I  Intermediate  agent;  man  or  woman 
who  debauches  girls,  who  carry  on 
prostitution. 

I  Tutelary  genius  that  watches  over 
children. 
A  female  cook. 

Magnet. 

A  vice,  a  jack. 
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MÈKHALÂ 


id  fil 

ME  FÂ 

ME  CHAO     i 

Colonne  d'une  Cloison  de  bambous 

ou  de  planches. 
Madame  (  terme  de  flatlerie). 

uîlmiflti 

ME  CHÂO  di 

Exclamation  d'admiration. 

ni  m ,  rm  liû 

ME   KHyN,KHÛN 

ME 
ME  KONG 

Manière  polie  de  parler  aux  fem- 
mes. 1 

Chef  de  tribunal,  chef  du  service 
royal,  chef  de  cohorte. 

iiii  m 
uîjâti.muîjâî) 

ME  THXb 
MEMU,HÛA  ME  MU 

Chef  d'armée,  général  en  chef  d'une 

armée. 
Pouce. 

im  tn 

ME  NAM 

Fleuve  (  mère  des  eaux  ). 

nû  un  irî  vjîîîji 
iijjFiiTîlîi 

ME  NAM  CHAO- 

phra:ja 

ME  NANGSU 

1 

ME  pra:tu 

Fleuve  de  Bangkok. 

Matrices  de  caractère,  sections  de 
l'alpbabet,  caractères  de  quelque 
langue  que  ce  soit. 

Jambages  de  porte. 

liîj  fiïln 

ME  KAIDXÎ 

Les  deux  montants  d'une  échelle. 

UÎJ  t!5^4 

ME  sa:  DUN  G 

Les  quatre  côtés  d'un  cadre. 

ME  TiN,HÛÂMÈ 

TIN 
ME  MOT 

Gros  doigt  du  pie4, 
Sorcière,  empoisonneuse. 

llîJ  twîîD 

ME  PHÔSÔb 

Riz. 

UÎ4 ,  imîj ,  um 

llilBlI 
UÎJ 

XAO  ME 

ME, ME, ME 

ME  dl 

ME 

Femmes  du  palais,  gardiennes  des 
concubines  du  roi. 

Exclamations  de  blâme  ou  d'admi- 
ration. 

Exclamation  d'admiration,  de 
surprise,  de  blâme. 

Certainement,  quoique,  quand  mô- 
me. 

iiîTri 

ME  VA              ^ 

Quand  même. 

UÎJU-WtlWUÎJU 

mm 

MÈB-NON  MEB 
MÈK 

Être  couché,  alité  (en  parlant  d'un 

malade). 
Nuage. 

^iîj4j 

KHÎ  MÈK      , 

Être  assis  sur  les  nuages. 

âlîJ*3J 

si  MÈK 

Couleur  de  cendre, gris  cendré. 

iîj*w  mm 

MÈK  MÔK 

Nuage,  brouillard. 

illw  iu*îj  y\mî\  wn 

PEN  MÈKMÔKNAK 

Ciel  nébuleux. 

lîJiTîiîHijUi^iîjn^în 

MÈKHXlA , NANG  MÈ- 
KHALÀ 

ges. 

I  Columns  of  a  partition  of  bamlwo 
or  of boards. 
Madam  (term  of  flattery). 

Exclamation  of  admiration. 

.  Polite  manner  of  speaking  to  w.  ni- 

en. 
I  Chief  of  the  tribunal,  superinlciid- 

ent  of  the  kings  work's,  lead,  r  of 

a  cohort, 
s  Chief  of  an  army,  general  in  chief  of 

an  army. 
Thumb, 

River  (mother  of  waters). 

Bangkok  river. 

!  A  mould  for  letters,  divisions  ofllie 
alphabet,  charecters  of  any  tongue 
whatever. 
Door-posts. 

Uprights  of  a  ladder. 

Tiie  four  sides  of  a  frame. 

Big  toe. 

Sorceress,  a  female  poisoner. 

Rice. 

i  Women  of  the  palace,  guardians  of 
the  king's  concubines. 

■  Exclartiations  of  blame  or  admir- 
ation. 

!  Exclamation  of  admiration,  of  sur- 
prise, of  blame. 
•  Certainly,  although,  even  when. 

Even  if. 

I  To  be  in  bed,  bed-ridden(  speaking 
of  a  sick  person  ). 
Cloud. 

To  sit  on  the  clouds. 

Colour  of  ashes,  ashen  grey. 

Cloud,  fog. 

Cloudy  sky. 

■  A  female  angel  who  presides  over 
the  clouds. 


(t'VJ/rt 


ium 

MEKHALANG 

Ceinlureque  les  femmes  meltent  au- 
tour de  leur  sein. 

ii;;ij ,  mu  iiuu 

MEM  ,  MOM  MEM 

Sale,  souillé. 

di^uutmimu 

PI^'ÈN  mom  MEM 

Souillé. 

iimu 

i  MEM 

0  salope. 

iwm 

MEM 

Madame  (  mot  européen  ). 

u'm  ,  n}  m 

MÉN,TUÂMEN 

Ilystrix  (Porc-épic). 

mn                  » 

MEN 

Sentir  mauvais;   qui  a  mauvaise 
odeur. 

K^IN  MEN 

Odeur  fétide. 

imu  MJ 
imu^u 

MEN  AB 
MEN  SÀB 
M^N  HUN 

Odeur  d'une  chose  renfermée  de- 
puis longtemps. 

Odeur  de  la  sueur  et  autres  choses 
semblable. 

Rance,  sentir  le  rance. 

imu  mi 

MEN  KHAO 

Odeur  de  poisson  frais  et  cru. 

imuT] 

MEN  RA 

Sentir  le  moisi. 

mmàm 

Mp  KHIAU 

Odeur  des  légumes  crus. 

mm  «Bin 

MEN  SÀK 

Odeur  de  cadavre. 

mmnm 

1 

MEN  KHLUNG 

Odeur  de  pourri. 

miu  m 

MEN  ^AO 

Odeur  de  pourri. 

mm  iûim 

MEN  PRÏÀU 
MEN 

Odeur  d'une  chose  en  fermentation 

putride. 
Bûcher  pour  la  crémation,  endroit 

où  l'on  brûle  lescadavres. 

in 

MEN 

Ourler. 

MEN  RIM 

Ourler. 

urw'Diçjm 

MEN  XAi  PHÀ 

Ourler  une  étoffe. 

l.:JU-i'!lîl>ÎUÎJW 

MËN-MUÂNG  MEN 

Ciel,  cieux. 

u^k 

MEN 

Bien,  justement,  certainement;  ha- 
bile. 

^k  im 

JÏNG  MEN 

Frapper  le  but  d'un  coup  sûr. 

•iu^ulm 

MEN  PUN  ill 

Habile  à  tirer  le  canon. 

ùi  im ,  im  im 

MAN  MEN,  MEN 
M^N 

Habile;  certainement. 

fu  UÎJW  m 

MAN  MEN  THE 

C'est  très  vrai. 

ilium 

MEN  jXm 

Avec  justesse,  avec  gravité. 
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-  A  collar  which  women  put  round 
Uieir  breast  as  ornament. 

Foul,  dirty. 

Polluted. 
The  slut. 

Madam  (  european  word  ). 
Hyslrix  (Porcupine). 
;  To  have  a  bad  smell;  stinking. 
A  fetid  smell. 

-  Musty  smell. 

5  The  smell  of  sweat  and  other  sim- 
ilar things. 
Rusty,  to  be  rusty. 

Smell  of  fresh  and  raw  fish. 

To  be  mouldy. 

Smell  of  uncooked  vegetables. 

Smell  of  a  dead  body. 

A  rotten  smell. 

A  rotten  smell. 

I  Smell  of  something  rotten  and  ferm- 
enting. 

Funeral-pile  for  cremation,  place 
where  the  dead  bodies  are  burnt. 

To  hem. 

To  hem. 

To  hem  a  piece  of  cloth. 
Heaven,  the  heavens. 
.  Well,  exactly,  certainly;  clever. 
To  hit  a  mark  with  careful  aim. 
Smart  at  firing  a  cannom 
Clever;  certainly. 
That  is  very  true. 
With  accuracy,  with  gravity. 
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^^fi)^ 


t 

im 

mv)  im   . 

iimi  cl>î  7) 
im 
,  am  im 

im  um  m 

iimifi^!j 
iîj>î-imîJi!iflJ 

um  ÎM 
'ûum'iu 

um  m  tn 

um  im 
um  fil 
-  um  uu 
Ifj  um  îjw 

UÎJ>I  tJîl  î^tf 

umi^ 
um  ûh 

umiihf\Mm 
um  mn 
um  m  ùtA 
um  m 
um  ri;*D!iw 
um  mi 


PHUT  MEN  JAM 
MEN 

MÂT  MEN 

MEN  THUNG  VÀ 
MEN 

MEN  MEN 

MEN  MEN  kXN 

MEN  KHLAi 
MENG-MENG  MON 
MËNG-MÊNGMËNG 
MÊNG 

MÉNG  VAN 

KHi  MÉNG  VAN 

MËNG  PHÙ 

MËNG  DA 

MÊNGDA.NA 

MËNG  KLEB 

MËNG  M40 

MËNG  VÎ 

MËNG  MUM 

JAÎ  MËNG  MUM 

MËNG  PO  GHÏNG- 

CHÔ 
MËNG  PO 

MÊNG  PÔNG 

MËNGPÔNGTÔiXo 

MËNGSÂB 

MËNG  KHA  RUAnG 

MËNG  THXb 

MËNG  KAIXON 

MËNG  lXK 


Parler  avec  gravité. 

Quoique,  mais  si,  quand  même. 

Cependant,  en  effet. 

Quoique,  bien  que. 

Semblable,  presque  semblable. 

Peu  différent,  presque  semblable. 

Peu  différents  l'un  de  l'autre. 

Semblable,  presque  semblable. 

Les  Pégouans. 

Son  de  la  cymbale  gonggong. 

Nom  communaux  mouches  et  aux 
insectes. 

Mouche  commune. 

Taches  noires  sur  le  visage. 

Xylocarpa    (  abeille    perce- bois, 

menuisiëre  ). 
Limule. 

Belostoma   indica  (  insecte  aqua- 
tique). 
Panesthia  (sorte  de  cancrelat), 

Moucheron. 

Espèce  de  moucheron. 

Araignée. 

Toile  d'araignée. 

Myrmeleon  (  fourmi-lion  ). 

Libellula  (Libellule). 

Scorpion. 

Le  scorpion  pique  avec  la  queue. 

Peripianeta  americana  (cancrelat). 

Mille-pieds  lumineux. 

Coléoptère  du  genre  Buprestls. 

Gryllotalpa  ( Gourtilière ou  Taupe- 
grillon  ). 
Ocimum  (sorte de  Basilic}. 


To  speak  gravely. 
Although,  but  if,  even  when. 
Nevertheless,  and  indeed. 
Although,  though. 
Similar,  almost  similar. 
Little  different,  almost  similar. 
Little  different  to  each  other. 
Similar,  almost  similar. 
The  inhabitants  of  Pegu. 
Sound  of  the  gonggong-cymbal. 

Common  name  of  the  different  liiiids 
of  flies  and  of  the  different  kinds 
of  insects.  , 

Common  fly. 

Black  spots  on  the  face. 

Xylocarpa  (  carpenter-bee  ). 

Limula. 

Belostoma  indica  (water  insect). 

Panesthia  (kind  of  cockroach). 

Gnat. 

Kind  of  gnat. 

Spider. 

Cobweb. 

Myrmeleon  (ant-lion). 

Libellula  (Dragon-fly). 

Scorpion. 

The  scorpion  stings  with  its  tail. 

Peripianeta  americana  (american 

cockroach). 
Luminous  wood-lice.         , 

Beetle  of    the    genus    Bupreslis 

(  Bupreslidan  ). 
Gryllotalpa  (Mole  cricket). 

Ocirflum  (kind  of  Basil). 
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met'  , 

JA  HÀ  MET 

mIt  naI 

met' 

vXi  MÊTVXiPHRAÎ 

MET  i-  MÈTSABASÎ 
MÈTSAtVÏTHl' 


MET 

8on  de  la  cymbale. 

Fortement,  solidement. 

Mangoustan. 

Chat. 

Phoque. 

Chat  sauvage. 

Chat  domestique  devenu  sauvage. 

Ninax  scutulata  (Chouette). 

Sentinelle,  éclaireur. 

Serpent  venimeux. 

Espèce  de  mangues. 

Miaulement  du  chat. 

Le  chat  miaule. 

Liqueur  enivrante,  vin  de  palmier. 

Toutes  liqueurs  enivrantes. 

Montagne  fabuleuse  placée  au  mi- 
lieu du  monde  et  qui  a  quatre 
vingt  mille  lieues  de  hauteur. 

Montagne  d'or  (  nom  d u  mont  Méru). 

Roi  des  montagnes  (nom  du  mont 

Méru). 
La  belle  montagne  Méru. 

Premier  mois  de  la  dernière  ère 
siamoise  correspondant  à  Avwl 
(signe  du  Bélier  j. 

Semence,  graine,  noyau,  désigna- 
tion générique  des  grains,  pilules 
etc. 

Cinq  pilules. 

Semence  intérieure,  noyau. 

Artifice,  ruse. 

Dissimuler,  taire  une  partie  de  la 
chose,  faire  prendre  le  change. 

Singe  du  zodiaque,  le  Bélier. 

Cours  du  soleil. 
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Sound  of  the  cymbal. 

Tightly,  solidly. 

Mangosteen. 

Cat. 

Seal. 

Wild  cat. 

A  domestic  cat  that  turned  wild. 

Ninax  scululala  (Brown  owl  ). 

Sentinel,  scout. 

Venomous  snake. 

Kind  of  mango. 

Mewing  of  the  cat. 

The  cat  mews. 

Intoxicatingliquor,  palm-tree  wine. 

All  intoxicating  liquors. 

Fabulous  mountain  placed  in  the 
middle  of  the  world  and  which  is 
eighty  thousand  leagues  higli. 

Golden  mountain  (name  of  mount 
Meru  ). 

King  of  the  mountains  (  name  of 
mount  Meru  ). 

The  beautiful  mount  Meru. 

The  first  month  of  the  Siamese  last 

era,  corresponding  to  April  (sign 

ofthe  Ram). 
Seed,  grain,  stone  of  a  fruit;  gencr- 

ical  designation  of  seeds,  of  pills, 

etc. 
Five  pills. 

Interior  seed,  stone  of  fruit. 

Artifice,  deceit. 

To  dissemble,  to  conceal  part  of 
a  business,  to  impose  upon  a 
person. 

Sign  of  the  zodiac,  Ram. 

Course  ofthe  sun. 
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META 

meta'chÎt 

CHAi  META 
META  KARÛNA 
META  PBANÏ 

METHA 

METHAINi 

METHAIwi  DON 

METHÏBANTHÏT 

METHÔ 

METHUN 

siPH  METIILN 
METHUNNAtTHAM 

methunna:kam 
methunna:  RAsi 

MÈTIlXi 

MÈTRAÎJÔ 
MÊTTA 
MÏ 

MÏ  CHÏNG 

MÏ  D.U 

HÂ  MÏ  D.U 

HA  CHÏNG  MÏDAÎ 

I 
CHÏNG  RU  hAmÏDAÏ 

MÏ  PEN   DANG  NAN 

MÏHAi 

S  AI  SO  MÏHAÎ  Ni 

MÏXAÎ 

MÏXAi  CHA:  KHÔM 
KHUN  KHAO 


Indulgence,  bienveillance. 

Bienveillance,  indulgence,  compas- 
sion. 

Cœur  bienveillant,  indulgent,  misé- 
ricordieux. 

Compassion;  avoir  pitié. 

Compassion; 'avoir  pitié. 

Sage,  intelligent;  intelligence,  con- 
ducteur. 
Terre,  univers.  ' 

Surface  de  la  terre,  ange  femelle 

de  la  terre. 
Docteur  sage,  procureur  du  roi 


Accouplement,     amour,     volupté 

charnelle. 
S'accoupler, s'unir  ensemble. 

Lois  naturelles  pour  l'amour. 

Péchés  provenant  de  l'amour,  vo- 
lupté charnelle. 
Les  jumeaux  (signe  du  zodiaque). 

Nom  du  Bouddha  futur  qui  doit  ve- 
I  nir  cinq  mille  ans  après  Phra: 

Khôdom.  ' 

Nom  du  futur  Bouddha. 

Voyez    META 

Négation,  non. 

Faux,  non  vrai. 

Non,  cela  n'est  pas,  il  n'a  pas  pu, 

il  n'a  pas  eu.  I 

Nullement. 

f 

Ce  n'est  pas  vrai. 
Est-ce  vrai  ou  non  ? 
Gela  n'est  pas  ainsi. 

De  peu rlque,  faire  en  sorte  qu'une 

chose  n'arrive  pas. 
Attacherquelqu'unavecdeschaines 

de  peur  qu'il  ne  s'échappe. 
Gela  n'est  pas,  nullement. 

Je  ne  le  force  nullement. 
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Indulgence,  benevolence. 

Benevolence,  indulgence,  compass- 
ion. 

Benevolent  heart,  indulgent,  tiiok;- 
iful. 

Compassion;  to  have  pity. 

Compassion;  to  have  pity. 

Wise,      intelligent;     inlelligcn.  c, 

conductor. 
Earth,  universe. 

Surface  of  the  earth,  female  anqci 
of  the  earth. 


Sweat.      I 

Coupling,  love,  carnal  pleasure. 

To  couple,  to  join  together. 

Natural  laws  of  love. 

Sins  arising  from  love,  volupluoiis- 

ness. 
The  twins  (zodiacal  signs  ). 

Name  of  the  future  Buddha  who  is 
to  come  Ave  thousand  years  iillci 
phra:  Khôdom. 

Name  of  the  future  Buddha. 

See    META 

Negation;  no. 

False,  not  true. 

No,  not  so,  he  has  nolbeenabli-  lie 

has  not  had. 
Notât  all. 

That  'is  not  true. 

Is  that  true  or  not? 

It  is  not  so. 

For  fear  that;  to  arrange  so  thai  li'^' 
thing  may  not  take  place. 

To  bind  one  with  chains  for  fca  'tf 
bis  escaping. 

Not  so,  not  at  all. 

I  do  not  force  him  at  all. 
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MI  KONG 
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^rà 

DilMÎ 

u]  m  nâ 

DAM  MIT  Mi 

v.ii-miùh 

MÏA-MUÂ  MiÂ 

i-M 

• 

MiÂ 

'^^^mi^.âii 

Inai 

MiÂ  LUANG,  MiÂ 

î^ 

CJ 

jJAi 

y-.^juM 

MiÂ  NOi 

i'nâiiuîin 

LÎJKMiÂ  NOi 
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MIÂ  XUÈi 

ijnlnillîiiâtj 

JÔK  HÂi  PEN  MÎÂ 
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TUÂMiÂ 

rj  m  lâfi 

NGUÂ  TUÂ  MiÂ 

MÏXA 


KHUAMMIXAOLEO 


6/ 

MiÂ 

Bientôt,  peu  de  temps  après. 

Bientôt,  dans  peu  de  jours. 

Avoir,  il  y  a. 

Avoir  du  mérite. 

Il  y  a,  j'ai. 

Riche. 

Riche,  opulent;  richesses. 

Selon  ses  ressources. 

Bienfaiteur; faire  du  bien. 

Il  nous  a  fait  du  bien. 

Bienfaiteur. 

Potage  de  riz  en  vermicelle  chinois. 

Bruit,  vacarme. 

Tumulte,  cris,  vacarme. 

Tumulte  retentissant  au  loin. 

Être  divulgué,  ôlre  publié. 

La  chose  est  divulguée. 

Ours. 

Fiel  d'ours  (remède  fort  vanté). 

Tout  à  fait  noir. 

Qui  n'est  pas  encore  bien  éveillé. 

Épouse,  femelle. 

Première  femme,  épouse  légitime. 

Concubine. 

Fils  illégitime. 

Concubine  rachelco  de  l'esclavage. 

Donner  en  mariage. 

Femelle  (en  parlant  des  animaux). 

Vache. 
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Soon,  shortly. 

Soon,  in  a  few  days. 

To  have,  there  is. 

To  be  a  man  of  merit. 

There  is,  I  have. 

Rich. 

Rich,  opulenl;  riches. 

According  to  one's  resources. 

Benefactor;  to  do  good. 

He  has  done  us  good. 

Benefactor. 

.\  rice- soup  in  form  of  Chinese  verm- 
icelle. 
Noise,  uproar. 

Tumult,  vociferations,  uproar. 

A  far-resounding  tumult. 

To  be  spread  abroad,  to  he  pub- 
lished. 
The  thing  is  spread  abroad. 

Bear. 

Bear's  gall  (  celebrated  remedy  ). 

Altogether  black. 

Not  yet  well  awake. 

Spouse,  female. 

First  wife,  legitimate  spouse. 

Concubine. 

Illegitimate  son. 

Concubine  bought  from  slavery. 

To  give  in  marriage. 

Female  (  speaking  of  animals  ). 

Cow. 
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MiAU-THAM  NAMIAU 

m!b 

MÏB  PÀK 
MUEB 
MIEN, MIEN 

MiçN  MIT  kÊb  vXi 
MiENG 

MiENG  MONG 

ËB  MIENG  MONG 
MiÈNG'MÎÈNG  MAK 
MIM 

MIM  XAÎ  SUA 

MIM  PÀK 
MIM -TUA  MIM 

MIN  -  MIN  MO 

MiN 

DU  MÎN  ,  DU  ThCk 

DU  MIN 
DU  MIN  DU  KHLÊN 


MIN 

MIN  NAK 
MÏNAKHÔM 

MÎNG 

MiÂ  MING 

MING  MA'.HÉsi 

JÔT  MING 

MING  ME  ,  sXMÔN 
MING 
mInG  ,  MING  KHUAN 

RiÈK  MING  KHUAN 


THAM  MING  SING 
KHUAN 


MÎNG 


Faire  la  moue  par  mauvaise  hu- 
meur, bouder. 
Extrémité  des  lèvres. 


Serrer  les  lèvres. 

Voyez    pHiÈB 

Rassembler,  cacher,  serrer,  recueil- 
lir. 
Recueillir  avec  soin. 

Observer,  guetter. 

Examiner  Turtivement. 

S'approcher  secrètement,  et  exami- 
ner furtivement. 
Arec  et  bétel. 

Serrer,  ourler. 

Ourler  un  habit. 

Serrer  les  lèvres. 

Frelon. 

Suie,  suie  qui  s'attache  à  la  marmite. 

Dédaigner,  mépriser,  Taire  peu  de 

cas. 
Dédaigner,  mépriser,  faire  peu  de 

cas. 
Dédaigner,  mépriser,  faire  peu  de 

cas. 
Près  du  bord,  près  du  rivage,  qui 

penche  à  sa  ruine. 
Trop  près  du  bord. 

Douzième  mois  de  la  dernière  ère 
siamoise.  Mars  (signe  des  pois- 
sons). 

Beau,  précieux,  puissant,  heureux. 

Épouse  légitime.. 

Reine. 

Très  beau,  très  puissant. 

Terme  de  flatterie  pour  les  femmes. 

Génie  tntélaire  des  enfants. 

Rappel  supertilieux  du  génie  tuté- 
laire  qu'on  suppose  s'être  enfui. 

Fêter  quelqu'un,  détourner  les 
maux,  compenser  un  dommage. 


To  pout  from  bad  humour. 
Extremity  of  the  lips. 
To  shut  the  lips. 

See    PHiÈB 

Together  together,  to  hide,  (<>  lay 

up,  to  collect. 
To  lay  up  carefully. 

To  observe,  to  watch. 

To  examine  furtively. 

To  approach  secretly  and  examine 

furtively. 
Areca  and  betel. 

To  shut,  to  hem. 

To  hem  a  coat. 

To  shut  the  lips. 

A  hornet. 

Soot,  soot  that  sticks  to  the  pot. 

To  disdain,  to  contemp,  to  etlccm 

as  nothing. 
To  disdain,  to  contemp,  to  esleciu 

as  nothing. 
To  disdain,  to  contemp,  to  cslecin 

as  nothing. 
Near  the  border,  near  the  shoro.  on 

the  brink  of  ruin. 
Too  near  the  border. 

The  twelfth  month  of  the  new 
Siamese  era,  March  (sign  ol  Hie 
fishes  ). 

Beautiful,  precious;  »  po^ciful, 
happy. 

Legitimate  spouse. 

Queen. 

Very  beautiful,  very  powerful. 
Terra  of  flattery  for  women» 
Tutelary  genius  of  children. 

Superstitious  recalling  ofthetiiSol- 
ary  genius  which  is  suppostil  lo 
have  taken  flight. 

To  feast  a  person,  to  turn  away, 
evils,  to  compensate  for  a  loss. 
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MINXANG 

MÎSÙÂ 

MIT 

MIT  XÏT 

KÔT  MIT  XÏT 

PIT  MIT 
MIT    I 

PËN  MIT  KAN 

MIT  MAÎTIli 
MIT  -  DAM  mît  Ml' 
MIT-PATCHA  MIT 
MÎT 

MÎT  PHRA 

MÎT  KEB 

MÎT  PHAFl 

MÎT  KÔN 

MÎT  TÔK 

MÎT  KË: 

MIT  PHAB 

MIT  TÔ: 
MÏTHÏLÂ 

mïtiiûnajôn 
mïtsa:buxa 

MÏTSAHÂi 

MÏTXÂ 

THAM  MÏTXÂ 
MÏTXÂ  THÏTHÏ 
THU  MÏTXÂ  THÏTHI 
MÏTXÂ  CHAN 


MITXA 

Cervelle. 

Vermicelle  chinois. 

Bien  fermé,  bien  joint. 

Fermé  herméliquement,  lié  étroite- 
ment. 
Embrasser  étroitement. 

Fermer  très  bien,  boucher  hermé- 
tiquement. 
Ami. 

Liés  d'amitié. 

Amitié  étroite. 

Tout  noir. 

Adversaire,  ennemi. 

Couteau,  canif, 

Grand  couteau,  couteau  de  cuisine. 

Poignard,  dague,  stylet. 

Lancette  de  chirurgien. 

Rasoir. 

Serpe  pour  fendre  des  osiers. 

Ciseau  de  sculpteur. 

Couteau  fermant. 

Couteau  de  table. 

Ancienne  ville  de  l'Inde. 

Troisième  mois  de  la  dernière  ère 
siamoise.  Juin  (  signe  des  Géme- 
aux). 

Dons  d'amitié, offrandes,  sacrifices. 

Liés  d'une  amitié  réciproque,  amis 
Faux;  faussement;  erreur. 

Se  tromper,  agir  mal,  enfreindre  la 
loi. 

Infidèle, impie, hors  delà  vraie  re- 
ligion. 

Observer  une  fausse  religion. 

Pécher;  péché,  adultère. 
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Brains. 

Chinese  vermicelli. 

Well  shut,  well  joined. 

Hermetically  shut,  tightly  bound. 

To  grasp  tightly. 

To  shut  very  well,  lo  stop  up  herm- 
etically. 
Friend. 

United  in  friendship. 

Intimate  friendship. 

Quite  black. 

Adversary,  enemy. 

Knife,  pen-knife. 

Large  knife,  kitchen-knife. 

Poniard,  dagger,  stiletto. 

A  surgeon's  scalpel. 

Razor. 

Bill  for  splitting  osiers. 

Sculptor's  chisel. 

A  clasp  kuife. 

Table  knife. 

The  ancient  town  of  India. 

The  third  month  of  the  Siamese  last 
era,  June  (sign  of  Gemini). 

Gifts  from  friends,  offerings;  sacri- 
fice. 

United  by  reciprocal  friendship, 
friends. 

False;  falsely;  error. 

To  mistake,  to  do  wrong,  to  viol- 
ate the  law. 

Infidel,  impious,  out  of  the  true  rel- 
igion. 

To  follow  a  false  religion. 

To  sin;  sin,  adultery. 
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MO 

^m 

si  MO 

JJtl*D!l 

MO  SO 

Mîfi  m  *ïïti 

NÀ  MO  SO 

iw  m  m 

NANG  MO  SO 

V[m 

MÔ 

tî4  FIîÏQ 

RÔNG  MÔ 

m  FiîTt) 

XÀNG  MÔ 

îlw  Flîîtl 

PÀN  MÔ 

nîÎBm 

MÔ  KHAO 

v\m  im 

MÔ  KENG 

r\m  iM^n 

MÔ  LEK 

Fiîîti  yiB4 

MÔ  THONG 

WÎJÎI  m 

MÔfJAM 

m  nm 

MIN  MÔ 

y\m 

MÔ 

ihuh^nm 

RIEN  VÏXA  MÔ 

nmmnmti 

MÔ  BÂT  PHLÉ 

nmmf) 

MÔ  KÙET 

fiiiiîfnutj 

MÔ  TAMJË 

Pécher  avec  une  femme. 

Petit  matelas  pour  les  enfants. 

Petit  matelas  ponr  les  enfants. 

Avec    élégance,  convenablement; 

bien  ajusté,  convenable. 
Beau  à  voir. 

Bien  travaillé. 

Très  bien  ajusté. 

Très  bien  ajusté. 

SufTisamment,  agréable  à  la  vue. 

Beau,  bien  disposé,  bien  arrangé. 

Sans  ardeur,  sans  vie. 

Couleur  de  cendre. 

Engourdi;  n'avoir  pas  de  tenue. 

Air  hébété. 

S'asseoir  engourdi. 

Marmite,  vases  d'argile. 

Poterie,  atelier  de  potier. 

Potier. 

Faire  de  la  poterie. 

Marmite  pour  cuire  le  riz. 

Marmite  pour  les  ragoûts. 

Marmite  de  fer. 

Marmite  d'airain. 

Cruche,  pot  à  eau. 

Suie  qui  s'attache  à  la  marmite. 

Médecin. 

Apprendre'  la  médecine. 

Chirurgien. 

Masseur  habile. 

8age-femme. 


To  sin  with  a  woman. 

Littel  mattress  for  the  infants, 

Littel  mattress  for  the  infants. 

Elegantly,  properly;  well  fitted ,  suit- 

able. 
Beautiful  to  be  seen. 

Well  wrought. 

Very  well  fitted. 

Very  well  lilted. 

Sufficiently;  agreeable  lo  siglil. 

Beautiful,  well  disposed,  well niran- 

ged. 
Without  eagerness,   without  vid- 

ness. 
Ash-colour. 

Benumbed;  not  lo  be  neat  in  one's 

person. 
A  slupid  appearance. 

To  sit  down  benumbed. 

A  pot,  earthen  vessels. 

Earthenware,  a  potter's  work-sliop. 

Potter. 

To  make  earthenware. 

A  pot  for  boiling  rice. 

A  pot  for-ragouts. 

An  iron  pot. 

A  brass  pot. 

A  pitcher,  a  water-pot. 

Soot  that  sticks  to  the  pot. 

Physician, 

To  study  medicine. 

Surgeon. 

Clever  in  shampooing. 

A  midwife. 
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MO  DU 

MO  KÔTMÂi 

MO  KHUAM 

MO  sXnÈ 

MO  XANG 

MO  PHÎ 

MO  NGU 
MÔ-TÊNG  MO 
MO,  MO  MO,  MO 
MO 

MO  PÈNG 

H^N  MO 

RÔNG  MO 
MÔB 

MÔB  LONG 

NÀNG  MÔB 

MÔB  KRAN 

MÔB  KRÀr. 
MÔB 

MÔB  sÔmBAT 

MÔB  vXi 

MÔB   IIÀÎ 

MÔB  TUA 

MÔB  MAI  KHÀO 
KHÔNG 

môha:,môhâ 

MÔHAN 

DÔi  MÔHAN 
GHXÎ  MÔHAN 

MÔHO 

MAK  MÔHO 


Devin,  sorcier. 

Avocat,  avoué.  ' 

Cliicaneur,  iiabile  à  plaider,  avocat. 
Qui  compose  des  philtres. 

Cornac,  qui  est  assis  sur  le  cou  de 

l'éléphant. 
Sorcier,  enchanteur,  qui  garde  chez 

lui  un  génie  malfaisant. 
Charmeur  de  serpents. 

Cucurbita  citrullus  (Melon  d'eau). 

Mots  pour  appeler  les  chiens. 

Meule;  broyer  avec  la  meule,  mou- 
dre. 

Réduire  le  riz  en  farine  avec  la  meu- 
le. 

Meule. 

Moulin. 

Se  prosterner,  adorer,  s'agenouiller. 

Se  prosterner. 

S'asseoir  et  se  prosterner. 

Rester  en  état  d'adoration;  pros- 
terné. 

Rester  en  état  d'adoration;  pros- 
terné. 

Livrer,  confier. 

Livrer  le  royaume  à  un  autre. 

Livrer,  confier. 

Livrer. 

Livrer  quelqu'un,  se  livrer  soi- 
même  à  un  autre. 

Confier  ses  biens  aux  soins  d'un 
autre. 

Ignorance,  erreur,  folie,  illusion  des 
passions. 

Ignorance,  erreur,  folie,  illusion 
des  passions. 

Pous.sé  par  ses  passions. 

Hors  de  soi,  passionné. 

Colère,  erreur,  passion;  être  fâché. 

Très  irascible. 


A  soothsayer,  sorcerer. 

Lawyer. 

Pettifogger,     clever   in   pleading, 

lawyer. 
One  who  compounds  philters. 

An  elephant-driver,  who  sits  on  the 

elephant's  neck. 
Sorcerer,  magician,  who  lieeps  in 

his  house  a  malicious  génies. 
Serpent-charmer. 

Cucurbita  citrullus  (Water-melon). 

Words  for  calling  the  dogs. 

Millstone;  to  bruise  with  a  mill- 
stone, to  grind. 

To  grind  rice  into  meal  with  a  mill- 
stone. 

A  grindstone. 

A  mill. 

To  prostrate  one's  self,  to  adore,  to 

kneel  down. 
To  prostrate  one's  self. 

To  sit  and  prostrate  one's  self. 

To  remain  in  a  posture  of  adoration; 
prostrated. 

To  remain  in  a  posture  of  adorat- 
ion; prostrated. 

To  deliver,  to  confide. 

To  give  over  the  kingdom  to  anot- 
her. 
To  deliver,  to  confide. 

To  deliver. 

To  give  up  a  person,  to  give  one's 

self  up  to  another. 
To  commit  one's  goods  to  the  care 

of  another. 
Ignorance,  error,  folly,  illusion  of 

the  passions. 
Ignorance,  error,  folly,  illusion  of 

the  passions. 
Urged  on  by  his  passions. 

Beside  one's  self,  passionate. 

Anger,  error,passions;  to  be  angry. 

Very  irascible. 
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MÔK 

lîîjtfl 

KHi  MÔHÔ    ; 

Très  irascible. 

llhh 

CHAI  MÔHO 

Colère;  très  irascible. 

tlhly\'huu] 

Mi  MÔHO  KHUN  MA 

Se  mellre  en  colère. 

Xuh  Xnh 

KOT  MÔHO 
MÔHO  THÔSO 

Être  aveuglé  par  ses  passions,  se 

fâcher. 
Irascible,  qui  n'est  pas  maître  de 

XuXr\  tntîî  Xt\Xs] 

MÔHO  THÔSO  LÔ- 
PHÔ 
M0i-TA:M0i 

soi. 
Passions, 

Extrémité  du  doigt. 

1j  nxmi} 

Fi  ta: Moi 

Panaris. 

m^ 

Moi 

Sommeiller. 

îiîitjlîJ 

MÔipXi 

S'assoupir. 

wtitj  m 

MÔi  LONG 

Sommeiller,  s'assoupir. 

m^mî} 

Moi  MÔi 

À  demi-endormi. 

mi]  v[m} 

MÔi  LAB 

S'assoupir. 

îlîfJWÎIO 

MÔi  PHÔi 

Assoupi,  endormi. 

jTbej 

Moi 

Voyez    XAtMoi 

FlîJtIL' 

MÔi 
MÔK 

Poils  aux  parties  sexuelles;  signe  de 

puberté. 
Couvrir,  cacher. 

Fiîjfiiyh 

mÔk  thao 

Couvrir  de  cendres. 

pujuItJIq' 

MÔK  FAi  vXi 

Couvrir  le  feu  de  cendres. 

v\m\m 

MÔK  MXi 

Drùlé,  rôti. 

Ht)  nîjn 

HÔ  MÔK 
HÔ  MÔK  PLA 
HÔ  MÔK  MÛ 

Épicé  et  cuit  dans  des  feuilles  de 
bananier. 

Poisson  cpicéotcuildans  des  feuil- 
les de  bananier. 

Cliair  de  porc  épicée  et  cuite  dans 
des  feuilles  de  bananier. 

MÔK  vXi  TAI  DÏN 

Renfermer  dans  la  terre. 

fiîjfi  im 

MÔK  SÔW^ 

Cacher  dans  la  terre,  dans  le  sable- 

nîjfiîlg 

MÔK  MUA 

Couvert  d'un  nuage,  triste,  chagrin. 

nîJfiîJH 

MÔK  mÙn 

Troublé,  triste,  inquiet,  chagrin. 

FlîJtIfl 

MÔK 

Brouillard,  obscur. 

nîJtin  iîi«w 

MÔK  MÈK 

Nuages,  brouillards. 

m  PiîJtiîi 

MUA  MÔK 

Obscurci  par  les  brouillards,  trou- 
blé. 

Very  irascible. 

Anger;  very  irascible. 

To  get  angry. 

s  To  be  blinded  by  one's  passions  lo 

get  angry. 
:  Irascible,  one  who  is  beside  him-tll. 

Passions. 

Extremity  of  the  finger. 

Whitlow. 

To  slumber. 

To  doze. 

To  slumber,  lo  doze. 

Dozing. 

To  doze. 

Dozing,  slumbering. 

See    XAIMoi 

I  Hair  round  the  sexual  parls;  ^i:,'ii 
of  puberty. 
To  cover,  lo  hide. 

To  cover  with  ashes. 

To  cover  up  the  fire  with  aslios. 

Burned,  roasled. 

:  Spiced    and   cooked   in    haii;in:i- 

leaves. 
Fish  spiced  and  cooked  in  ban.m.i- 

leaves. 
Pork  spiced  and  cooked  in  banaun- 

leaves. 
To  cover  with  earth, 

■  To  hide  in  the  ground,  in  the  i^inul- 

.  Gloomy,  sad,  sorrowful. 

Disturbed,  sorrowful,  uneasy,  ^aci. 

Fog,  obscure. 

Clouds,  fog. 

Darkened  by  the  fogs,  troubled. 
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TA  MUA  PKN  MOK 

MOK  KIILtM 
MÔK-MÔK  LOK 

DAM  MÙK  LÔK 

THA  SI  MÔKLÔK 
MÔK-TON  MÔK 

TON  MOK  MAN 

MÔKKHOKMAO 
KHAO 

môkha:la: 
mo:lamlo'kg 

MÔLi 

mÔm 

MAK  MOM 
MOM,  MOM  MËM 

DAM  MOM 

NÀ  MOM  MËM 
MÔM 

MÔM  HÀM 

MÔM  ME 
MÔM, MÔM  XAN 

MÔM 

1 

MÔM  ÇHAO 
MÔM  RkXAVÔNG 
MÔM  LTJANG 
MON 

SÈK  ^6y 
NAM  MON 
VÊT  MON 


Yeux  troubles,  vue  obscurcie. 
Ciel  obscurci  p.ir  les  brouillards. 
Inégalement  peint. 
Qui  n'est  pas  également  noir. 
Peindre  ou  enduire  inégalement. 

Wrighlia  religiosa(arbuste  d'orne- 
ment). 

Wrighlia  moihssima  (bois  jaunâtre 
employé  pour  l'ébénisterie). 

Les  parties  sexuelles. 

Le  troisième  disciple  de  phra.-Khô- 

dom. 
Moulmein  (  ville  de  Birmanie). 

Chignon. 

Sale,  malpropre. 

Sujet  à  la  malpropreté. 

Hideux,  sale,  malpropre. 

Noir  pour  cause  de  saleté. 

Visage  sale. 

Femmes  des  princes  et  des  grands 

mandarins,  concubines  du  roi. 
Concubines  du  roi. 

Femmes  des  princes,  etdes  grands, 
mère  des  princes. 

Moi  (en  parlant  aux  supérieurs,  aux 
princes,  etc). 

Princes  du  sang  de  la  deuxième 
troisième  et  quatrième  généra- 
tion. 

Neveux  du  roi. 

Arrière- neveux  du  roi. 

Parents  éloignés  du  roi. 

Formulessacréeset  superstitieuses, 

prières. 
Bénir  quelque  chose. 

Eau  lustrale  bénite  par  les  tala- 

poins. 
Formules  superstitieuses  qui  ont 

une  vertu  prodigieuse. 


Dim  eyesight,  obscured  sight. 

Sky  darkened  by  fogs. 

Unequally  painted. 

Not  equally  black. 

To  paint  or  anoint  unequally. 

Wrightia    religiosa    (  ornamental 

shrub). 
Wrightia    mollissima   (  yellowish 

wood  used  for  cabinet-work  ). 
The  sexual  parts. 

The  phra:  Khôdom's  third  disciple. 

Moulmain  (  town  of  Birmah  ). 

Topknot. 

Dirty,  nasty. 

A  slovenly  fellow. 

Hideous,  dirty,  nasty. 

Black  from  dirtiness. 

Dirty  face. 

The  wives  of  princes  and  of  great 

mandarins,  king's  concubines. 
King's  concubines. 

Wives  of  princes  and  grandees, 

mother  of  the  princes, 
me  (speaking  to  superior,  to 

princes,  etc  ). 
Prince»  of  the  blood  of  the  second 

third  and  fourth  generation. 

King's  nephews. 

King's  great  nephews. 

King's  distant  relations,    i 

Sacred  formulas  and  superstitious 

formulas,  prayers. 
To  bless  something. 

Lustral  water  blessed  by  thetalap- 

oins. 
Superstitious  formulas  which  have 

prodigious  efficacy. 
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sOet  mon 
mon  phavaina 
sDetmônphava:- 

NA 
MON  DON 

KHATHÂ  MON 

MON  KHATHÂ 

MON 

JÂ  HÀi  MON  KHÀO 
NAK 
MON 

MON 

si  MON 

MON  MAI 

MON  MAI  NAi  GHAÏ 

MON  m6nG 

MUA  MON 
MON -TON  MON 
MON 

MVÂNG  MON 

MON  MÊNG ,  MËNG 

MON 
MON  RÎM 

MÔIf 

MON  ÏNG 

MON  KhJLNG 

MON  nJL  !t 

IfdllDÔB 

HONG 

MONG  hA  THX 

THÀNG 
MONG  DU 

DÔM  MONG 


Réciter  des  prières. 

Prières. 

Réciter  des  prières,  prier. 

Enchantement,    formules   supers- 
titieuses. 
Formules  superstitieuses. 

Texte  sacré,  formules  sacrées, 

Court,  petit. 

Ne  raccourcissez  pas  trop. 

Anguleux,  qui  n'est  pas  bien  rond. 

Obscur,  un  peu  obscur,  un  peu  noir, 

triste,  mélancolique. 
Couleur  terne. 

Triste,  presque  brûlé. 

Tristesse  du  cœur,  mélancolie. 

Triste,  mélancolique. 

Obscur,  un  peu  noir,  dont  le  cœur 

est  troublé. 
Mûrier,  arbre  pour  nourrir  les  vers 

à  soie. 
Les  Pégouans. 

Le  royaume  du  Pégu. 

Les  habitants  du  Pégu. 

Danse  obscène  à  la  manière  des 
Pégouans. 

Coussin,  oreiller,  traversin,  rou- 
leau. 

Grand  coussin  pour  s'appuyer. 

Long  coussin  que  l'on  place  sui- 
vant la  longueur  du  lit. 
Coussin  ordinaire  pour  dormir. 

Dôme  d'un  édifice. 

Examiner,  regarder  furtivement. 

Chercher  l'occasion. 

Regardercurieusementeten  secret. 

Examiner,  regarder  furtivement. 


To  recite  prayers. 

Prayers. 

To  recite  prayers,  to  pray. 

Enchantment,  superstitious  fonit- 

ulas. 
Enchantment,   superstitious  foi m- 

ulas. 
Sacred  text,  sacred  formulas. 

Short,  small. 

Do  not  shorten  too  much. 

Angular,   that  which  is   not  well 

rounded. 
Dark,  rather  dark,   blackish,  siid, 

melancholic. 
Dull  colour. 

Sad,  almost  burnt. 

Sadness  of  heart,  melancholy. 

Sad,  melancholic. 

Dark,  rather  black,  one  whose  hearl 

is  troubled. 
Mulberry-tree,  tree  that  nourislies 

the  silk-worm. 
The  Peguan. 

The  kingdom  of  Pegu. 

The  inhabitants  of  Pegu. 

Immodest  dance  after  the  Pcgu's 

fashion. 
Cushion,  pillow,  bolster,  roHer. 

A  big  cushion  for  leaning  against. 

Long  cushion  which  they  put  down 

the  length  of  the  bed. 
Ordinary  cushion  for  sleeping. 

Dome  of  a  building. 

To  examine,  to  look  at  l^omelliing 

secretly. 
To  seek  an  opportunity. 

To  look  inquisitively  and  secretly. 

To  examine,  to  look  at  something 
secretly. 
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SOT  MONO 
MÔNG 
MÔNG 

MÔNG  PXi 

KA.:CHÔk  MÔNG 

SAO  MÔNG 

MUA  MÔNG 

MON  MÔNG 

PUEN  MÔNG 

MÔNG  MÂNG 

MÔNG  phra:  PHAK 

MÔNG 

KÎ  MÔNG 

XÙÂ  MÔNGNUNG 

THUM  MÔNG 
MÔNG 

PLA  NJ  HÛA  MÔNG 

MÔNG- AI  MÔNG 

MÔNG  ; 

Ti  KHONG  MONG 
MÔNG 
MÔNGKHÔN 

PEN  MÔNGKHÔN 

mXhJL  MÔNGKHÔN 

HGAN  VÏVAHA: 
MÔNGKHÔN 
MÔNGKHRÔ 

MÔNGttHRUM,MÔNG- 

KHRUM 
MÔNGliuT 

mXbiâmôngkut 

MÔNGKUT  rXt 
KL^O 


Examiner,  espionner  les    actions 

(i'aulrui. 
Son  de  la  cymbale. 


Souillé,  taché,  terni,  couvert  de  hon 

te,  triste,  chagrin. 
Être  taché,  être  souillé. 

Miroir  dont  la  glace  est  ternie. 

Triste,  inquiet,  soucieux. 

Sombre,  obscurci,  taché,  déshono- 
ré. 
Triste,  mélancolique,  sombre. 

Sale,  malpropre,  souillé. 

Couvert  de  honte. 

Le  visage  rougit  de  honte. 

Heures  du  joiir,  heure. 

Quelle  heure  est-il? 

Une  heure,  la  durée  d'une  heure. 

Heures  en  général  soit  de  jour  soit 

de  nuit. 
Ample,  gros. 

Ce  poisson  a  une  grosse  tête. 

Jeu  de  colin-maillard. 

Son  de  la  cymbale. 

Battre  la  cymbale  gonggong. 

Gloire,  félicité,  fortune. 

Glorieux,  heureux;  qui    donne  la 

gloire,  la  félicité. 
Grande  gloire,  grand  bonheur. 

Noces. 

Phlhisie,  maladie  pulmonaire. 

Symphonie  des  comédies. 

Couronne,  diadème. 

Grande  couronne. 

GouroDDe,  diadème. 


To  examine,  to  watch  the  actions 

of  another. 
Sound  of  the  cymbal. 

Dirtied,  stained,  tarnished,  covered 

with  shame,  sad,  sorrowful. 
To  be  stained,  to  be  dirtied. 

Mirror  whose  glass  is  soiled. 

Sad,  uneasy,  anxious. 

Gloomy,  darkened,  stained,  disho- 
noured. 
Sad,  melancholic,  gloomy. 

Dirty,  flllhy,  foul. 

Covered  with  disgrace. 

The  face  reddens  with  shame. 

Hours  of  the  day,  hour. 

What  o'clock  is  it? 

One  hour,  duration  of  an  hour. 

Hours  in  general,  whetlier  of  day, 

or  of  night. 
Large,  big. 

This  flsb  has  a  big  head. 

Blind  man's  buff.  * 

Sound  of  the  cymbal. 

To  beat  the  gonggong. 

Glory,  happiness,  fortune. 

Glorious,  happy;  that  which  gives 

glory,  happiness. 
Great  glory,  great  happiness. 

Nuptials. 

Consumption,  disease  of  the  lungs. 

Symphony  in  comedies. 

Grown,  diadem. 

Great  crown. 

Crown,  diadem. 
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môra:na: 

^^^ 

ÎJWl^tJÎ 

MÔNTHiEN 

Palais  du  roi. 

King's  palace. 

îjoit«îotjîîlnîiiy) 

MÔNTHÎENPRASAT 

Palais  du  r^i. 

King's  palace. 

n^BÎJÎMl'^UÎ 

RÀXAMÔNTHIEN 

Palais  du  roi. 

King's  palace. 

MÔNTHiEN  SA:- 
THÀN 
MÔNTHÎERAIBAN 

Palais  royal. 
Gardien  du  palais. 

Royal  palace. 
Guardian  of  the  palace. 

mîu 

MÔNTHÏN 

Tache,  vice,  défaut. 

Stain,  vice,  fault. 

lùumriu 

PEN  MÔNTHÏN 

Souillé,  vice,  maculé. 

Polluted, .viciated,  stained. 

mm^uîi\f\ 

HÂM  ÔNTHÏN  Mi 

Immaculé,  innocent. 

Without  spot,  innocent. 

lmîit\^u 

DAI 
THÔT  MÔNTHÏN 

Tache,  vice,  défaut. 

Stain,  vice,  fault. 

mf\ut\?iu 

MOT  MÔNTHÏN 

Pur,  net,  purifié. 

Pure,  clean,  purified. 

MÔNTHÔN 

PEN  MÔNTHÔN 

Circuit,      cercle,      circonférence, 

autour;  orbe. 
Rond 

Circuit,      circle,       circumferciite 

around; orb. 
Round. 

mf\r\ 

BÔRÏ  MÔNTHÔN 

PEN  BÔRÏ MON 
THON 
MONTRA 

,Cercle  parfait,  parfaitement  rond, 

entourage,  cortège. 
Parfaitement  rond. 

Perfect  circle, perfectly  round,  per- 
sons around,  attendants. 
Perfectly  round. 

Prayers,  superstitious  formulae. 

mr!^ 

MÔNTRÎ 

Conseil,  conseillers. 

Counsel,     counsellors. 

imi  wufiî 

8ÉNA  MÔNTRi 

Grands,  principaux  mandarins. 

Grandees,  principal  mandarins. 

mzuun^ 

1 

MUKHA:  MÔNTRi 

Mandarins  du  premier!  ordre. 

Mandarins  of  the  first  order. 

niiîJWfil 

RiXAMÔNTRi 

Titre  de  mandarin. 

Titles  of  mandarins. 

îjmîJWîiî* 

mXhÂ  MÔN'i'Ri 

Titre  de  mandarin.    - 

Titles  of  mandarins. 

Xur) 

MORA 

Pierre  précieuse. 

Precious  stone. 

mzQU 

MÔRAtDÔB 

Dôme,  j 

Dome. 

mzQD  ' 

môra:dÔk 

Héritage,  patrimoine. 

Inheritance,  patrimony. 

nmmzs^r) 

BENG  MÔRA.'DOK 

Partager  Thérllage. 

To  divide  the  inheritance. 

Injjîsgn 

DAi  MÔRAIDÔK 

Hériter.avoir  un  héritage. 

To  inherit,  to  have  an  inheritance. 

mîJîsgn 

CHÀO  MÔRAIDÔK 

Héritier. 

Heir. 

mzm 

môra:kha 

Voie,  chemin. 

Way,  road. 

mmmzfn 

mXkh  môra:  kha 

Route,  chemin,  sentier. 

Road,  way,  path. 

jjîîws ,  mzm 

môra:kot«kêo  mô- 

ra:kot 
mÔraina:  ,  môra:na 

Éœeraude. 
Mourir. 

Emerald. 
To  die. 

t^cf\ev 


MÛT 
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nT\u  mim  mw 
îmmm 

ÎJfl-ÎJfl  F!«B 

m 

mm 
3inns;wBtJ 

mm 
mmf\ 
m  m  Fiîjfi 
\\\  m^Ti 

iriu^nlîîpiwfifTW 

îJïïn 


KHUAM  MÔRA:NA 

mÔra:na  phàb 

KHUAM  MÔRAINA 
PHÀB 

môrainasan 
môra:nang 

MÔRASUM 

PHIT  MÔRASUM 
MOT  -  ME  MOT 

î  MOT  i  THAO 
MÔT-MÔTLÙK 
MOT -MOT  MO 
MOT 

RANG  MOT 

MOT  FAi 

MOT  DÉNG 

MOT  DAM 

MOT  TA:NOi 

mot-mÔtchôt 

NÀ  MOT  CHÔt 
MOT 

TH^NG  MOT 
AOlTHANG  MOT 
SIN  MOT 
Mot  PAÎ 
MOT  LEO 
Mot  TUÂ 

THSk  KHAMÔi 

MOT  TUA 
KEÇ  LÙK  MAi  MOT 

TON    : 
MOT 


La  mort. 

Mourir. 

La  morl. 

Mourir. 

La  mort;  mourir. 

Saison,  mousson.  ; 

Contre  mousson. 

Devineresse,  sorcière. 

Devineresse,  sorcière. 

Placenta,  délivre. 

Mi^deuins  en  général. 

Fourmi. 

Nid  de  fourmi. 

Fourmis   rouges  dont  la  morsure 

brûle  comme  le  Teu. 
Fourmis  rouges. 


Fourmis  noires. 

Fourmis  dont  la  morsure  est  très 

douloureuse. 
Net,  pur,  beau. 

D'un  beau  visage. 

Tout  entier,  en  entier,  tout;  c'est  fi- 
ni, il  ne  reste  rien. 
Tous,  tout. 

Prendre  tout. 

C'est  fini,  il  ne  reste  plus  rien. 

Gela  tire  à  sa  fin. 

C'est  terminé,  c'est  fini,  il  n'y  on  a 

plus. 
Être  dépouillé  de  tout. 

Les  voleurs  m'ont  tout  enlevé. 


Dépouiller  un  arbre  de  tous    ses 

fruits. 
Charançon. 


Death. 

To  die,  to  abandon  life. 

Death. 

To  die,  to  abandon  life. 

Death;  to  die. 

Season,  monsoon. 

Against  the  monsoon. 

A  woman-soothsayer,  a  sorceress. 

A  woman-soothsayer,  a  sorceress. 

Placenta,  afler-birth. 

Physicians  in  general. 

Ant. 

An  ant's  nest. 

Bed  ants  whose  bite  burns  like  fire. 

Red  ants. 

Black  ants. 

Ants  whose  bile  is  very  painful. 

Clean,  pure,  beautiful. 

One  who  has  a  beautiful  face. 

Whole,  entirely,  all;  it  is  finished, 

there  remains  nothing. 
All,  the  whole. 

To  take  all  that. 

It  is  done,  there  remains  nothing. 

It  approaches  the  end. 

It  is  at  the  end,  it  is  finished. 

To  be  stripped  of  all. 

The  thieves  have  stripped  me  of 

every  thing. 
To  despoil  a  tree  of  all  its  fruits. 

The  weevil. 
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jjBfifTnlîi' 

ÎJBfl  QBfl  nti 

ÎHîJfiJnîJfifnn 

tîjyiîniJû! 
twnwiiTiî 

im 
imm 

iv\m    '    .    . 
piiïiiPiîifi    .. 

lîjtj 

ijjumtj.  . 

yî-i  ijjtj  mtj:  . . 
an  ■ 

iSw  mil 

ni  iSw 

i2h  m 


MOT  KAT  mXÏ 

MOT 

MUEÏMÔT^MÔT 

MUEi 
MOT  VÔT  VAi 

fXÎ  MOT  PAi  MOT 

mot  ,  mot  tât 
mo:ta:ma: 

MÔTHANA 

MÔTHANABUN 

MÔTHANA  KHUN 

MÔTHANA  KAN 

A:NU  MÔTHANA 

MÔTJÔB-TÔN  MÔT- 
JÔB 

môtsakIt 

bôk  môtsakit 
Md;,Mo: 

mo:ma: 

MO 

MO  PHO 

MO  fin 
MO 

NX  MO 

DON  MO 
MOI 

Moi  xoi 

THXMMOixÔi. 
MON 

MONXor 
thXm  mo'n  ' 

M0*NKHAO 


MON 

Le  charançon  ronge  le  bois. 
La  mort;  mourir,  s'éteindre. 
La  mort;  mourir,  quitter  la  vie. 
Mourir,  s'évanouir. 
Le  feu  est  tout  à  fait  éteint. 
Étoffe  de  fils  d'or  ou  d'argent. 

Martaban,  ancienne  ville  de  Birma- 
nie. 

Rendre  grâces,  féliciter,  se  réjouir 
de  quelque  chose. 

Féliciter  quelqu'un  de  son  mérite. 

Rendre  grâces  pour  un  bienfait. 

Action  de  grâces,  action  de  se  ré- 
jouir. 

Qui  est  toi^oura  Joyeux;  rendre 
grâces. 

Myrrhe. 

Leucorrhée. 

Syphilis  chez  la  femme. 

Sot,  niais. 

Stupide,  hébété,  sot,  niais. 

Délirer. 

Être  en  délire  dans  le  sommeil. 

Délire  du  sommeil. 

Hébété,  distrait. 

Stupide,  hébété,  distrait. 

Distrait  en  marchant. 

Peu  soigneux,  indifférent. 

Indiflér«nt,  apathique,  peu  soi- 
gneux, taciturne. 

Paire  la  sourde  oreille,  ne  pas  s'oc- 
cuper de. 

Détourner  la  téte.ne  pas  faire  at- 
tention. 

Déboumer  la  tète,  ne  pas  s'occuper 
de;  insottdant. 

Détourner  la  tâte,ne  pas  s'occuper 
de.  I 

S'occuper  peu  des  autres. 


The  weevil  gnaws  wood. 
Death;  to  die,  to  become  cxtincl. 
Death;  to  die,  to  abandon  life. 
To  die,  to  faint. 
The  Are  is  altogether  out. 
Cloth  of  gold  and  silver  thread. 
Martaban,  ancient  town  of  Dirmali. 

To  give  thanks,  to  felicilate,  to  be 

glad  of  a  thing. 
To  compliment  some  one  on  his 

merit. 
To  return  thanlts  for  a  good  office. 

Act  of  thanlis-giving,  act  of  rejoic- 
ing. 

One  who  is  always  Joyful;  to  give 
thanks. 

Myrrh. 

Leucorrhsa. 

Syphilis  in  woman. 

Silly,  simpleton.  ? 

Stupid,  besotted. 

To  be  delirious. 

To  rave  in  sleep. 

Delirium  in  sleep. 

-Besotted,  inattentive. 

Stupid,  ;be»otted,  absent  mimled. 

Walking  absentmindedly. 

Careless,  indifferent. 

Indifferent,  torpid,  careless,  tacit- 
urn. 

To  turn  a  deaf  ear,  not  to  take  care 
of. 

To  turn  away  the  bead,  not  to  pay 
attention. 

To  turn  away  the  head,  not  to  take 
care  of;  careless. 

To  turn  away  the  head,  not  to  take 
care  of. 

To  pay  litUe  attenUon  to  otheri. 


l(Y\(i^ 


MUÂ 
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MON  mX 
MON  HUNG 
MON  THOT 

MOT 

Mot  Mo'n 

MU 

MU  KHÎjN 
KHÔN  MU 
MÎJ  THALU 

MU  ma: 

MÛ 

MÛ  TliAIlÂN 
LÙlé  MÛ 
MÎJÉT  MU 
PEN  MÛ 
CHAT  PEN  MU 
MU  NÔK 
MÛ  SAT 
MÛ 

ME  MÛ 
LÙK;  MÛ 
HÛA  MÛ 
MÛ  PA 
DAK  MÛ  PÀ 
MÛ  iUNG 
PLA  MÛ 
PLA  ^Û  ThXlE 
BX.MÛ 
LÔM  BX  MÛ 
MUÂ       ' 


Détourner   la  têlc  par  mépris  ou 

par  indifférence. 
Boudeur,  acariâtre. 

Vous  n'aurez  pas,  vous  ne  pourrez 
pas,  laissez  faire. 

Outrepasser  les  ordres,  transgres- 
serlaloi,  mépriser  les  supérieurs 

Faire  peu  cas  des  luis  ou  des  supé- 
rieurs. 

Irascible,  emporté. 

Se  mettre  en  colère,  se  f&cber  su- 
bitement. 
Homme  irascible,  emporté. 

Irascible,      violent,      Impétueux, 

prompt,  furieux. 
Emporté,  violent. 

Troupe,     cohorte,     série,    classe, 

genre,  assemblage,  catégorie. 
Troupe  de  soldats. 

Fils  des  clients,  appartenant  au 
môme  maître,  à  une  même  classe. 

Différentes  cohortes  de  soldats,  de 
clients. 

Distribués  en  cohortes,  par  classes. 


Distribuer  en  cohortes,  en  classes. 

Un  genre  d'oiseaux. 

Les  différentes  races  des  animaux. 

Porc,  sanglier. 

Truie. 

Petit  porc. 

Soc  de  charrue,  tôle  de  porc. 

Sanglier. 

Prendre    des  sangliers   avec   un 

piège. 
Porc  sauvage,  verrat. 

Porc  marin. 

Marsouin. 

Épileptique. 


To  turn  away  the  head  in  conlempt 

or  indifference. 
Sulky,  crabbed. 


You  shall  not  have,  you  will  not  be 

able,  do  not  mind. 
To  go  beyond  the  orders,  to  trang- 

ressthe  law,  to  disdain  superiors. 
To  care  lillle  for  laws  or  superiors. 

Irascible,  hot-brained. 

To  get  angry,  to  get  at  once  into  a 

passion. 
Irascible  man,  hot-brained. 

Irascible,  violent,  impetuous,  rash, 

furious. 
Hot-brained,  violent. 


Herd,  cohort,  series,    class,    kind, 

assemblage,  category. 
Cohort  of  soldiers. 

Sons  of  clients,  belonging  to  the 
same  master,  to  the  same  class. 

Different  divisioiis  of  soldiers, 
clients. 

Distributed  in  cohorts,  by  classes. 


I 


To  distribute  in  cohorts,  in  classes. 

Kind  of  birds. 

The  divers  races  of  animals. 

Hog,  wild-boar. 

Sow. 

Little  pig. 

Ploughshare^  a  swine's  head. 

Wild-boar. 

To  take  wild-boars  in  a  snare. 

Wild-boar,  boar-pig. 

Sea-hog. 

Sea-hog,  porpoise. 

Epileptic. 

Epilepsy. 


Obscurité;  obscur,  ténébreux.  Darkness;  dark,  dusky. 
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MUEK 

inlû 

MUÂ  pXi 

Être  couvert  de  nuages,  éire  obs- 
curci. 

min 

TAMUÂ 

Yeux  obscurcis. 

inim  fihm^ 

in  F1ÎJ154 

in  mu 

MUÂ  MAO,  MU  A 

LONG 
MUA  MÔNG 

MUA  MON 

Aveuglé  parles  passions, adonné 

par  exemple,  au  jeu. 
Sombre,  obscurci,  taché,  deshonoré, 

troublé,  inquiet. 
Sombre,  obscurci,  troublé,  inquiet. 

SflîJQ 

MUT  MUA 

Aveuglé,  ténébreux,  nébuleux. 

^Aihmu^û 

jXnG  MUÂ  NONJÙ 

Assoupi,  mal  éveillé. 

inm'u 

MUÂ  MÈK 

Nébuleux. 

£ih  iu^a 

FA  MUÂ  MÈK 

Ciel  nébuleux. 

ih^u 

MUÂ  fÔn 

La  pluie  menaée,  ciel  nébuleux. 

in  m] 

MÙÂ 

MÙÂ  SUM 

Rassembler,  inviter  ses  camarades 

ou  ses  complices. 
Assembler  beaucoup  de  complices. 

mriTifi 

MÙÂ  KUÂT 

Rassembler,  réunir  ses  complices, 
par  exemple,  pour  se  révolter. 

m 

MÙÂNG 

Violet. 

^râ 

si  MÙÂNG 

Couleur  violette. 

îjnSw 

mucha:lïn 

Nyniphe  des  bois. 

îjg!J,WWÎJQ!J 

MUEÎ  ,  Ph6m  MUEÏ 

Chignon. 

MUEi 

HAT  MUEi 

Se  battre  à  coups  de  poings,  boxer; 

pugilat. 
S'exercer  à  boxer. 

MUEi  PLÂM 
XÔK  MUEi 

Se  battre  en  môme  temps  à  coups 

de  poing»  et  à  la  lutte. 
Appliquer  des  coups  de  poing. 

ÎJQti 

îjQtj  h-] 

TÂNG  MUEi 
MUEi 

MUEi  XiVA 

Attaquer   quelqu'un  à  coups    de 

poings. 
Mourir,  être    détruit;    mort,   fin, 

ruine. 
Terminer  sa  vie. 

mf)uih 

MOT  MUEi 

Mourir. 

îjg!)  îJîson 

MUEi  MÔRA'.NA 

Mourir. 

ÎH!)  îu^b 

MUEi  bXnlXî 

nîJQfi                  • 

MUÊK 

pimn  fiïîN 

MUEK  ka:bXng 

Casquette  à  visière. 

To  be  covered  with  clouds,  lodiirk- 
en. 

Dim  eyesight. 

f 

Blinded  by  passions;  given,  fur  ex- 
ample, to  gaming. 

Gloomy,  darkened,  stained,  (]i> ho- 
noured, troubled,  uneasy. 

Gloomy,  darkened,  troubled,  une- 
asy. 

Blinded,  dusky,  cloudy. 

Dozing,  not  well  awake. 

Cloudy. 

Cloudy. 

The  rain  threatens  to  fall;  cloudy 

sky. 
To  gather  together,  to  invite  one's 

comrades  or  complices. 
To  bring  together  a  great  mnny 

complices. 
To  bring  together,  to  unite  one's 

complices,  for    example,    for  a 

revolt. 
Violet. 

Violet  colour. 

A  wood-nymph. 

Topknot  of  hair. 

To  figlit  with  the  Osls,  to  box;  lio.x. 

To  practise  boxing. 

To  box  and  wrestle. 

To  strike  with  the  fist. 

To  attack  a  person  with  the  (isls. 

To  die,  to  be  destroyed;  death;  end, 

ruin. 
To  end  one's  life. 

To  die. 

To  die. 

To  be  destroyed,  to  be  consumed,  to 

die. 
A  hat,  a  cap,  skall-cap. 

Cap  with  a  peak. 


^<is\ 
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mTi 

MUÈK 

Morve  du  nez;  gluanl,  visqueux. 

Snot;  glutinous,  viscous. 

mumri 

PEN  MUÈK 

Morveux,  gluant. 

Snotly,  glutinous. 

ifn  mf] 

TH.to  MUÈK 

Urceola  esculenla   (liane   caout- 

Urceola   esculenta    (  caoutchouc 

chouc  ). 

creeper). 

Vif]  W) 

MUÈK  PHÂ 

Chiste. 

Chiste. 

mn.fiiu'iu 

MUEN,TUA  MUEN 

Gros  ver  qui  mange  les  oranges. 

Large  worm  which  eats  oranges. 

m^ 

MUEN 

Tous,  lout  à  la  fois. 

All,  altogether. 

m  nm 

THXnG  MUEN 

Tous,  tout  à  la  fois. 

All,  altogether. 

ilium  iûumu 

PEN  MUN  PEN  MUEN 

En  gros,  tout  à  la  fois,  beaucoup. 

Wholesale,  in  all,  many. 

§0  tûumûium^ 

SU  PEN  MUN  PEN 

Acheter  en  gros. 

To  buy  wholesale. 

MUEN 

nu  m  mu 

khônthXngmuen 

Tous  les  hommes. 

AH  men. 

mu                    • 

MUEN 

Enveloppe;  envelopper,  rouler. 

Covering;  to  envelop,  to  roll. 

mumm^ 
1 

MUEN  JA  BÎJRÎ 

Rouler  des  cigares. 

To  roll  up  cigars. 

mum  m 

MUEN  PHAN    KHÀO 

Rouler  autour. 

To  roll  round. 

mu  M^ 

MUEN  THONG 

Colique. 

Colic. 

1/ 

mu 

MUEN 

Mettre  en  peloton,  en  rouleau;  pe- 

To make  into  a  ball,  into  a  roll;  a 

ty         iy 

loton,  rouleau. 

ball,  roll. 

mum^ 

MUEN  DÀi 

Peloton  de  fil. 

A  ball  of  thread. 

mm 

MUET 

Section,  division. 

Section,  division. 

nmf\m 

MUET  MÎJ 

Division,  cohorte,  section. 

Division,  cohort,  section. 

m\nûnv\mf\ 

BENG  PEN  MUET 

Diviser  en  sections. 

To  divide  into  sections. 

ïhmmtûMm 

PEN  MUET  PEN  MÛ 

Divisés  en  sections,  en  classes. 

Divided  into  sections,  into  classes. 

uitjnîjQfi 

NAÎ  MÎJET 

Chef  de  cohorte,  chef  de  section 

Leader  of  the  cohort,  chief  of  sec- 

pour les  corvées. 

tion  for  public-work. 

mnn 

MUET: 

Rassembler,  tordre,  par   exemple. 

To  gather  up,  to  curl,  for  example, 

les  cheveux. 

one's  hair. 

?ûnf\  m 

MÙETPHOM 

Rassembler  les  cheveux. 

To  gather  up  one's  hair. 

m-mm 

MUi-MUi  THUi 

Gros,  gras,  replet. 

Big,  fat,  corpulent. 

m-mikiyû 

MUi-KÏN  MUi  MUi 

Manger  vite  et  goulûment. 

To  eat  quickly  and  gluttonously. 

îjn-Fitifjîjn 

mCk-hôî  MÙK 

Meleagrlna  margaritifera  (  huître 

Meleagrina   margaritifera    (pearl 

1 

perlière). 

oyster). 

f\im\  îjn 

TAIfLUM  MUK 

Grand  plat  incrusté  de  nacre. 

A  large  plate  incrusted  with  mother 

m 

MUK 

Face,  visage,  bouche,   frontispice 

of  pearl. 
Face,  visage,  mouth,  frontispice  of 

< 

d'un  édifice. 

a  building. 

1 

NX  MUK 

Portique,     perron,     façade  d'un 
édifice. 

Portico,  front  of  a  building. 

mz  m 

ch^thura:  mîjk 

Édifice  qui  a  quatre  façades. 

A  four-faced  building. 
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mm 

w 

Itlw  ÎJÎJ 

1 

UÎJ4  ÎJJJ 

1 

Itl  UU>1  îjîJ 

m  ui\  mu 
mm  mu 


MUK 

MÙK  MUÈK 

nXm  MÙK 

KHI  MÙK 

sîngkiii  mùk 
mùk-mùkmXn 

MÙKDA 

MUKDA  HÂN 
MUKHÀ: 

mîjkhà:  séna 
mùkha:  môntrî 

MÙKHA:  MAT 
MÙKKA  ,  MAI   MÙKKA 

mula: 

MULANG 

MULÏ  i 

MÙLI 

kXn  MÙLÎ 

MÙLÏKA 

MÙM  ' 

PEN  MÙM 
SI  MÙM 
HOK  MÙM 
MENG  MÙM 
jXi  MÊNG  MÙM 

MUM  -  MUM  MAM 
TA  MUM  MAM 
KIN  MUM  MAM 
MUM  MAM  KHXNG 

tXnhA 


MUM 

Liqueur  gluante,  mucus. 

Liqueur  gluante,  morve,  glaire. 

Morve  du  nez. 

Morve  du  nez. 

8e  moucher. 

Huile. 

Perle.  , 

Pierre  fine  demi- transparente. 

Face,   front;  principal,  antérieur, 

qui  précède. 
Les  principaux  mandarins. 

Les  principaux  mandarins. 

L,es  principaux  mandarins. 

Laugouti  de  soie  jaune. 

Voyez    M  UN 

Fondement,  base. 

Prix,  prix  d'une  chose. 

Jalousies,  treillis,  stores. 

Mettre  des  stores. 

Esclave  prosterné  aux  pieds  de  son 

maître. 
Angle,  coin. 

Anguleux. 

Quadrangulaire,  carré;  cadre. 

Hexagone. 

Araignée. 

Toile  d'araignée. 

Sale,  chassieux. 

Yeux  chassieux. 

Manger  salement. 

Adonné  aux  voluptés  charnelles. 


Glutinqus  liquor,  mucus. 

Glutinous  liquor,  snot,  frotii. 

Snot. 

Snot. 

To  blow  one's  nose. 

Oil. 

Pearl. 

A  semi-transparent  precious  •^ionc. 

Fac0,  front,  principal,  anterior,  thai 

goes  before. 
The  chief  mandarins. 

The  chief  mandarins. 

The  chief  mandarins. 

Langouti  of  yellow  silk. 

See    MUN 

Foundation,  basis. 

Price,  price  of  a  thing. 

Blinds,  lattice-work,  spring-rotler- 

blinds. 
To  put  up  blinds. 

A  slave  prostrated  at  the  feci  of  iiis 

master. 
Angle,  corner. 

Angular. 

Quadrangular,  square;  frame. 

Hexagon. 

Spider. 

Cobweb. 

Dirtx,  blear. 

Blear  eyes. 

To  eat  slovenly. 

Addicted  to  voluptuousness. 


X^en 


MUN 
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îTwîhn 

mi 
îj'îj-îj'îJîhîJ 

m  11 

mm 
raw 

FiîJîilîlîn 
mM-tmu 

M 

m 
*j 


MUM  PAK 
MUM 

MUM-MUMMÀM 
MUN-MÛN  NAi 

Mil  KLUA  MUN  NAi 
MUN 

MUN  CHUK 
MUN 

MON  FXi 

MUN  CHAI 

MUN  MOK,mÔK 

MUN 
GHXÎ  MUN  MU 

MUN  MUA 
MUN 

MUN  PAÏ 

MUN  CHAK 

CHAK  MUN 

MUN  PXi  MA 

KLÎNG  MUN  PXi  MA 
MUN-SF  MUN 
MUN 

PÊNMUNPËNKHAO 

PEN  MUN  PEN 

MUEN 
PHROMMUNKAN 

MUN 

MUN  DÏN 

MUN  XANG 

MUN    : 


Comprimer,  serrer. 

Pincer  les  lèvres. 

Qui  n'est  pas  aigu,  obtus,  émoussé, 

épais. 
Malpropre,  souillé. 


Chefs  en  général. 

Indiscipliné,  qui  ne  craint  pas  ses 
cbefs. 

Arranger,  disposer  en  forme  de  co- 
rolle, de  coquille,  etc. 

Arranger  le  toupet. 

Couvrir,  renfermer;  peine,  chagrin. 

Couvrir  le  feu  de  cendres. 

Trouble  du  cœur. 

Être  triste,  avoir  le  cœur  et  le  visa- 
ge troublés. 
Le  cœur  s'irrite. 

Obscurci,  dont  le  cœur  est  aveuglé. 

Tourner,  tournoyer. 

Tourner,  tournoyer. 

Tourner  la  roue. 

La  roue  tourne. 

Tourner,  tournoyer. 

Se  rouler,  rouler. 

Couleur  terne. 

Base,  fondement,  origine,  cause,  en 

somme,  commun,  général. 
Être  la  base,  le  fondement. 

Tout  ensemble. 

Tous  ensemble. 

Amonceler,  monceau. 

Monceau  de  terre. 

Excréments  des  éléphants. 

Racler  une  mesure  trop  pleine,  éga- 
liser. 


To  compress,  to  squeeze. 

To  pinch  the  lips. 

That  which  is  not  sharp,  obtuse, 

blunt,  thick. 
Dirty,  soiled. 

Chiefs  in  general. 

Undisciplined,  one  who  does  nol 

fear  his  chiefs. 
To  arrange,  to  dispose  in  the  form 

of  a  corolla,  of  a  shell,  etc. 
To  arrange  the  topknot  of  hair. 

To  cover,  to  inclose;  pain,  sorrow. 

To  cover  the  Are  with  ashes. 

Uneasy  at  heart. 

To  be  sad,  to  have  a  troubled  heart 

and  visage. 
The  heart  is  irritated. 

Darkened,  blind-hear  led. 

To  turn,  to  whirl. 

To  turn,  to  whirl. 

To  turn  the  wheel. 

The  wheel  turns. 

To  turn,  to  whirle. 

To  roll  one's  self,  to  turn.  ' 

Dull  colour. 

Basis,  foundation,  origin,  cause,  lo 

conclude,  common,  general. 
To  be  the  basis,  the  foundation. 

In  ail. 

All  together. 

To  heap,  a  heap. 

A  heap  of  earth. 

Excrements  of  the  elephants. 

To  level  the  heaped  measure,  lo 
level. 
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MAi  MUN  TUAnG 
KHAO 
MUNI 

rÙSÎ  MÛNi 

MUNI  RAT 

MÛNG 

MÛNG  LANGKHA 

RUEN 
MUNGCHAK 

MÛNG  KA:!^UÂNG 
MUNG 

MUNGMÂi 

MUNG  MAT 

MUNG  RAi 

MUNGSAVÂT 
MUNG 

kang  mung 

munla: 
munla  hèt 
munla  khadï 

muraithathon 

MUSA 

KHAM  MÛSÂ 

KHÔN  MUSA 

PHÙT  M USA 

MÛSÂVÀT 

CHENGHA  MÛSÂ- 
VÀT 

mûsÏka: 
mûsIka:  than 

MÛSi,MA:PHRAOMÛ 
MÛ  SU 


MÛSÛ 

Petit  bâton  pour  racler  la  mesure  de 
riz. 

Docteur  ascétique,  saint,  qui  a  em- 
brassé la  voie  delasanctiflcation, 
ermite. 

Ermite. 

Roi  docleur{  nom  de  Budha). 

Couvrir  un  toit 

Couvrir  le  toit  d'une  maison. 

Couvrir  avec  dos  atapes. 

Couvrir  avec  des  tuiles. 

S'appliquer,  penser  à;  intention. 

S'appliquer  à,  attente  de  quelque 

chose;  conseil,  proposition. 
S'appliquer,  penser  à. 

Intention  de  faire  du  mal  à  quel- 
qu'un. 
Penser  au  plaisir. 

Moustiquaire. 

Étendre  la  moustiquaire. 

Cause,  origine. 

Causes  d'un  événement,  d'une  his- 
toire; 

Circonstances  d'une  affaire,  d'un 
procès. 

Garde  des  sceaux,  grand  chance- 
lier. 

Mentir;  mensonge. 


Menteur. 

Dire  des  mensonges. 

Mensonge;  mentir. 

Dire  des  mensonges. 

Rat. 

Dent  de  rat,  nom  d'un  accent  gram- 
matical. 
Cocotier  nain. 

Hérissé,  qui  se  gonfle. 


A  small  stick  for  levelling  the  meas- 
ure of  rice. 

Ascetic  doctor,  saint,  one  wiio  has 
entered  the  roadofsanclificaliun, 
hermit. 

Hermit. 

The  king  of  the  bonzes  { natiit  of 

Buddha). 
To  cover  a  roof. 

To  cover  the  roof  of  a  house. 

To  cover  with  attaps. 

To  cover  with  tiles. 

To  apply  one's  self,  to  think  aliout; 

intention. 
To  apply  one's  self  to;  expectation 

of  a  thing;  counsel,  proposilion. 
To  apply  one's  self,  to  thing  aboul. 

Intention  of  doingevil  to^omeuiic. 

To  think  about  pleasure. 

Mosquito-net. 

To  spread  a  mosquito-net. 

Cause,  origin. 

The  causes  ofan  event,  of  a  hislory. 

Tlie  circumstances  of  an  a^air,ofa 

process. 
Keaperof  the  seals,  iiigh  chancellor. 

To  lie;  falsehood. 

Lie. 

Liar. 

To  tell  lies. 

Falsehood;  to  lie. 

To  tell  lies. 

Rat. 

Rats-tooth,  name  of  a  granunaliiai 

accent. 
The  dwarf  palm-tree. 

Hirsute,  swelling. 
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MUT 

MijT  KHLÔN 
MUT  ' 

MUT  FI 

MUT  PHLÉ 

AOMUT  JATPHLÉ 
MUT 
MÛT,  NAM  MÛT 

MUT  KHÙT   ' 

mûtaikIt 

MUTA:KHÀT,LdM 

muta:khàt 

MÛKDA  ,  KÈO  MÛKDA 

MIJTKA-.LU 

MÛTHÛ 

RÀTAMUTHÎJ 
MÛTSA 

mûttha:xa: 

MÛTTHÛ 
MU 

MU  SÔNG  KH^NG 

CHAB  SÔNG  MU 

FÀ  MU 

KHÔ  MU 

KHÔ  MU  KHÀO 

MUKHUÂ 

MU'  SAi 

KHio  MU  DUÈi 

LONG  MU 


Ml? 

Chien  à  poiU  hérissés. 

S'enfoncer  dans  la  boue,  dans  la 

terre. 
S'enfoncer  dans  la  boue. 

Charpie. 

Charpie  pour  un  furoncle. 

Charpie  pour  un  plaie. 

Mettre  de  la  charpie  dans  une  plaie. 

Cheville. 

Urine 

Excréments. 

Flueurs  blanches. 

Nom  d'une  maladie. 

Espèce  de  pierre  précieuse. 

Irascible,      violent,      impétueux, 

prompt. 
Hébété,  enflé,  boulTi. 

Visage  booffi. 

Voyez    MUSA 

Palatale  (  terme  de  grammaire  ). 

Mou,  tendre,  flasque.  ' 

Main. 

Les  deux  mains. 

Prendre  des  deux  mains. 

Paume  de  la  main. 

Poignet. 

Qui  n'a  pas  été  marqué  au  bras 

pour  la  corvée. 
Hain  droite. 

Main  gauche. 

Participer,  être  de  connivence. 

Commencer,  entreprendre,  mettre 
la  main  à  l'oeuvre. 
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A  dog  with  bristling  hairs. 

To  sink  in  the  mud,  in  the  ground. 

To  sink  in  the  mud. 

Lint. 

Lint  for  a  furoncle. 

Lint  for  a  wound. 

To  put  lint  in  h  wound. 

A  peg. 

Urine. 

Excrements. 

Fluor  albus. 

Name  of  a  disease. 

Kind  of  precious  stone. 

Irascible,  violent,  impetuous,  rash. 

Dolt,  swollen,  puffed  out. 

Swollen  face. 

5m    MÎÎSÂ 

Palatal  (a  grammatical  term). 

Soft,  tender,  lank. 

Hand. 

The  two  hands. 

To  seize  with  both  hands. 

Palm  of  the  hand. 

Wrist. 

Not  marked  at  the  arm  for  base 

service. 
Right  hand. 

Left  hand. 

To  participât,  conniving. 

To  bigin,   to  undertake;  to  set  to 
work. 
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MUÂNG 


^^^ 


mwtl(T5tl 

LONG  MU  DUèi 

Participer  au  travail  d'un  autre. 

To  take  part  in  an  other's  work. 

LÙK  MU 

si  MU,FÎ  MU 

Ouvrier.artisan;  qui  travaillent  80U8 

un  môme  chef. 
Industrie,  habileté,  adresse. 

A  workman,  artisan;  working  under 

the  same  master. 
Industry,  cleverness,  skill. 

llâî^ 

FÎ  MU  DÎ 

Ouvrier  habile. 

Skilful  workman. 

-a,     !• 

m  mu 

MU  DUÈN 

Manchot. 

One-handed. 

KHKÎJÂNG  MU 

Instruments,  ustensiles. 

Instruments,  utensils. 

1 

myân 

LAi  MU 

Écriture,  signature. 

Hand-writing,  signature. 

11 

LAI  MU  PHÙ  DAi 

De  qui  est  cette  écriture? 

Whose  is  this  hand-writing? 

Mmçjâîi 

LONG  LAi  MU 

Signer,  mettre  sa  signature. 

To  sign,  to  put  the  signature. 

MU  LÏNG 
MU 

Bois  courbés  pour  les  cotés  d'une 

barque. 
Voyez    MUÂ 

Knees  of  a  boat. 
See    MUÂ 

ï. 

MU 

Fois. 

Time. 

kïnvanla:sâm 

Manger  trois  fois  par  jour. 

To  eat  three  times  a  day. 

ih 

MU 
MUA 

Lorsque,  quand;  temps. 

When;  time. 

iÔb  îh     ■ 

MUA  NÀ 

Dans  le  temps  à  venir,  à  l'avenir. 

In  the  time  to  come,  henceforward. 

ih  h 

MUA  RAi 

Quand? 

( 

When? 

nnmjîJiiâBlî 

CHAIKLABMAMUÂ 
D»  i 

Quand  reviendrez-vous  ? 

Whel»  will  you  return? 

RAi 

MUA  NAN 

Dans  ce  temps  là,  alors. 

At  that  time,  then. 

pntJ^âtilînnl^tj 

H  Ai  Di  MUA  RAi 

cha:  klap  ma 

MUA  NAN 

Quand  je  serai  bien  guéri  alors  je 
reviendrai. 

When  I  shall  be  well  I  shall  came 
back. 

MUA  ka:nan 

Dans  ce  temps  là,  à  cette  époque. 

At  that  time,  at  that  epoch. 

iSîritiw,iâtii,ififit3W 

MUA  KÔN  ,  MuA  TE 

KÔN 
MUÂKÎ,MUATÀ:Ki 

Auparavant,  avant,  dans  le  temps 

passé. 
Il  n'y  a/qu'un  instant. 

Before,  ere,  in  time  past. 
An  instant  ago. 

^^îiâti  î^ïiâti 

LA:MUÂ  LAIMUÂ 

De  temps  en  temps,  par  interval- 
les. 

From  time  to  lime,  by  interval: . 

MUÂNG 

MUANG  THXI 

Royaume,  ville,  province,  pays,  ré- 
gion. 
Le  royaume  de  Siam. 

Kingdom,  town,  province,  country, 

region. 
Kingdom  of  Siam. 

m  iôi34 

HUA  MUANG 

Chef-lieu  de  province. 

Capital  of  the  province. 

iêîi4  itin 

MUANG  ÊK 

Ville  de  premier  ordre. 

Town  of  the  first  order. 

-  m^A  h 

MUÂNG  THÔ 

Ville  de  second  ordre. 

Town  of  the  second  order. 

iuîï^  m 

MUÂNG  TRI 

Ville  de  troisième  rang. 

Townof  the  third  order. 

^<Lnf 
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H^in ,  m  Plan 
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BAN  MUANG 

B\'P{  MUÂNG  VUN 

VAi 
MtJÂNG  KRÎJNG 

MUÂNG  LÛÂNG 

MUÂNG  NÔK 

CHÀO  MUÂNG 

KHEK  MUÂNG 

SADÈT  ÔK  KHEK 

MUÂNG 
KHEK  BÀNKHEK 

MUÂNG 
MUÂNG  MAI 

MUÂNG, MUÂNG NAM 

MUEi 

MUEÎ  LA,  MUEi 

LUE! 
MUEiTUÂ 

MUEi  NUÂ   MUEi 

TUÂ 
NA  MUEi 

MUEi  ra:bôm 

MUEi- Mi  MUEÎ 

MUEK 

MUÉN 

MUÉN  KAN 

THAM  MUÉN  KHÔN 

BÀ 
MUÉN  NUNG 

MUÉN  VA 

MUÉN  NUNG  VA 
DUCHX  MUÉN 
MÎJET 

MUK,NAM  MUK 


MUK 

Royaume,  pays. 

Le  pays  est   troublé. 

Capitale  du  royaume  (  nom  actuel 

de  Juthia  ). 
Capitale  de  royaume. 

Pays  étrangers,  l'Europe. 

Gouverneur  de  province. 

Étrangers,  ambassadeurs.  ' 

Audience  solennelle  des  ambassa^ 

deurs. 
Étranger. 

Singapore. 

Marais. 

Être  engourdi,  fatigué;  engourdis- 
sement des  membres. 
Lassé,  retardé  par  la  fatigue." 

Fatigué,  lassé. 

Engourdi  dans  tout  le  corps. 

Visage  pâle  et  fatigué. 

Brisé  de  fatigue. 

Abonder,  avoir  en  abondance. 

Glaire,  liqueur  gluante,  morve  du 

nez. 
Semblable,  égal,  comme. 

Semblables  entre  eux,  de  la  même 
manière,  de  môme,  semblable- 
ment. 

Agir  comme  un  insensé. 

Comme,  de  môme  que. 

Comme  j'ai  dit,  comme. 

Gomme,  à  l'instar. 

Comme,  semblable. 

Farine  travaillée  en  forme  de  ver- 
micelle. 
Encre. 

Encrier. 
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Kingdom,  region. 

The  country  is  disturbed. 

Capital  of  the  kingdom  (the  actual 

name  of  Juthia). 
Capital  of  the  kingdom. 

Foreign  countries,  Europe. 

Governor  of  a  province. 

Strangers,  ambassadors. 

Solemn  audience  of  ambassadors. 

Stranger. 

Singapore. 

Marsh. 

To  be  benumbed,  tired;  numbness 

of  the  members. 
Wearied,  retarded  by  fatigue. 

Wearied,  tired. 

Benumbed  over  all  the  body. 

Pale  face  and  tired. 

Worn  out  with  fatigue. 

To  abound,  to  have  abundantly. 

Froth,  glutinous  liquor,  snot. 

Similar,  equal,  like. 

Like  one  another,  in  the  same  man- 
ner, just  so,  thus,  in  like  manner. 

To  act  like  a  madman. 

As,  after  the  same  manner  as. 

As!  said,  as. 

As,  like. 

As,  like. 

Flour  made  into  vermicelli. 

Ink. 

Ink-stand. 
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MUT 

fû^  non 

PUEN  MUK 

Taché  d'encre. 

non  im 

MUK  THENG 

Encre  do  Chine  en  bâtons. 

mnmv 

MUK  HÔM 

Encre  odorante. 

lito  nlin 

PLA  MUK 

La  sèche. 

MtJN 

MUN  TUNG 

Dilaté,  tendu,  morose,  qui  n'est  pas 

dans  son  état  naturel. 
Bouder;  qui  boude. 

ynôu^4 

THXm  MUN  TUNG 

Bouder;  qui  boude. 

tx  A    A 

Vk  MUN  Tu'nG 

Boudeur. 

âunw 
âwîTr 

MtÎN  kXn 

HtJN  MUÂ 

Se  détestant  mutuellement  en  se- 
cret, ennemis  secrets. 
Éblouissement. 

THÛK  DET  MtjN 
MUA 

Éblouissenlent  provenant  de  l'ar- 
deur du  soleil. 

nuu     ' 

MUN 

Dix  mille. 

nôu  nw4 

MUN  NUNG 

Dix  mille. 

Bunîiw  ulw  imw 

SÎB  MUN  PEN  SEN 

Dix  MÎJN  font  un  SEN 

illîi  yâu  illw  u^w 

PEN  MUN  PEN  SEN 

Très  nombreux,  innomblable. 

^unâw 
nâufi 

KHUN  MUN 

Chefs  de  rang  inférieur. 

MUN  CHX 

Les  premiers  parmi  les  pages  du 
roi. 

m  mu 

HÛA  MUN 

Les  premiers  secrétaires  du  roi. 

MUNG 

KUMtiKLUlMtJNG 

Tu,  toi  (en  s'adressant  aux  enfants, 
aux  esclaves  et  à  ceux  contre  les- 
quels on  est  fâché). 

Je  ne  te  crains  pas. 

KU  mIing 

JÂ  VX  KU  MÏJNG 

Moi,  toi  (expression  de  mépris  ou 

de  familiarité). 
Ne  dites  pas  ku  MUNG 

AAA 

MÏING-MUNGTÏING 

Bouder;  visage  renfrogné. 

Sf, 

MUT 

Ténèbres,  obscurité,  nuit. 

Sfi  uni 

MUT  LEO 

La  nuit  étant  close. 

àân 

THi  MUT 

Lieux  ténébreux,  obscurité. 

îlfifimj 

JÛ  THi  MUT 
MUT  KHLUM 

Être  dans  les  ténèbres,  être  dans 

une  fausse  religion. 
Nébuleux,  ciel  obscur. 

an  plw 

MUTFÔN 

Obscurité  causée  par  la  pluie  qui 
va  tomber. 

Spotted  with  Ink. 

Stick  of  Chinese  ink. 

Perfumed  ink. 

Cuttle-fish. 

I  Dilated,  stretched  out,  morose,  that 
is  not  in  its  natural  state. 
To  sulk;  pouting. 

To  sulk;  pouting. 

Sulky. 

•  Detesting  one  another  in  send, 
secret  enemies. 
Dazzling. 

Dazzling  caused  by  the  glare  ol  Ihc 

sun. 
Ten  thousand. 

Ten  thousand. 

Ten   MUN  make  one  SEN 

Very  numerous,  Innumerable. 

Inferior  leaders. 

1  Thé  first  amongst  the  king's  pages. 

Theprincipalsecretariesof  the  liing. 

,  Thou,  thee  (  speaking  to  children, 
slaves  and  those  with  whom  one 
Is  angry). 
I  fear  you  not. 

I  thou  (expression  of  contem pi  or 

familiarity  ). 
Don't  say  KU  MUNG 

To  sulk;  frowning  face. 

Darkness,  obscurity,  night. 

When  it  is  quite  dark. 

Dark  place,  darkness. 

I  To  be  in  darkness,  to  be  in  a  false 
religion. 
Cloudy,  dull  sky. 

Darkness  caused  by  rain  about  to 
fall. 


^ 


^^tf' 

iinyf)Uf]ûu 

MUTFAMUTFÔN 

hm 

MUT  WUÂ 

fil  uf)  îh 

TA  MUT  MUA 

MUT  MON  ÔNTHA:- 

KAN 
NA  MUT 

l'ï^  Uf\ 

XAOMUT 

mâfi 

KHAM  MUT 

Obscurité  causée  par  lateluie  qui 

va  tomber.  x 

Ténèbres,  obscurité,  nuit. 

Yeux  obscurcis. 

Ténèbres  très  épaisses. 

Vertige,  évanouissement. 

De  grand  matin,  au  point  du  jour. 

La  nuit  étant  déjà  close. 
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Darkness  caused  by  rain  about  to 

fall. 
Darkness,  obscurity,  night. 
f 
Dim  eyesight 

Profound  darkness. 

Vertigo,  fainting-fit. 

Early  in  the  morning,  at  day  break. 

Night  already  closing  in. 


w,tH--N-^-NG 


w 

N-MiNOR 

Gutturale,  el  une  des  vingt  quatre 
lettres  basses. 

Guttural,  and  one  of  the  twenty- 
four  low  letters. 

Hi 

N -MAJOR 

Gutturale  et  une  des  vingt  quatre 
lettres  basses. 

Guttural,  and  one  of  the  twenty- 
four  low  letters. 

^ 

KG 

Gutturale  et  une  des  vingt  quatre 
lettres  basses. 

Guttural,  and  one  of  the  twenty- 
four  letters. 

îl: 

na: 

Signe  du  vocatif;  particule  impera- 
tive ou  approbative. 

Sign  of  the  vocative;  imperative- 
particle  or  approving. 

uïm 

na: chao 

0   monsieur  ! 

0  sir! 

rJ  uz  21Î1 
11 

PAi  na:lùk 

Va,  mon  «nfant. 

Go,  my  child. 

r^Àmut 

cha:  khîèn  na: 

Je  te  rotineral. 

I  will  rattan  you. 

ut                   '  • 

na: 

Dans,  en. 

In. 

utmt{zm 

na:  kala:  nan 

En  ce  temps-là. 

At  that  time. 

u%  ân^  tJi4fififi 

na:  MUÂNG  BANG- 

Dans la  ville  de  Bangkok. 

In  the  city  of  Bangkok. 

f^  u%  iSb^Im 

KOK 

jXngnasmuang 

CHIN 

Jusqu'en  Chine. 

As  far  as  China. 

mii-im^zmz 

nX:-no:na: 

Gluant,  visqueux. 

Glutinous,  viscous. 

Ul    ,'                  '• 

NA 

Champ,  rizières. 

Field»  rice-flelds. 

.  yi'i  «1 

THXm  NA 

Gulliver  lea  champs. 

To  cultivate  the  fields. 

Mm 

rXina 

Plantations  en  général. 

Plantations  in  general. 

roliltitn 

THXMRti  THAiNV 

Cultiver  la  terre. 

To  cultivate  the  earth.                ^ 

NW1 

THÙNG  NA 

Champs,  plaine. 

Fields,  plain. 

UlîJfî 

napXk 

Champs  ou  le  riz  est  repiqué. 

Fields  where  the  rice  is  transp- 
lanted. 

u^mii 

NA  SUÉN 

Champs  ou  le  rlx  est  repiqué. 

Fields  where  the  rice  is  transplant- 
ed, 

ui  mu 

NAVÂN 

Champs  où  le  riz  est  semé. 

Fields  where  the  rice  is  sown. 
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^^o 


m  yiiA  m^ 

NA  FANGLOi 

ui  mtiA 

NA  MUÂNG 

îiifiîfi 

NA  KHÙ  KHÔ 

v\m-ummi 

NxV-NOi  NÂ 

Ù)                            • 

NÀ 

%y        1 

DU  KHÀNG  NÀ 

mA  m 

DON  NÀ 

BU AN G  NÀ 

î)inwi 

PHÀK  NÀ 

mEjnifiMi 

PHAi  PHÀK  NÀ 

wig>i 

NÀ  VAT 

1 

NÀ  MÛK 

m  am 

NÀ  KIIÈNG 

nwifii 

NÀTA 

flWI  tilf] 

NÀLÀT 

mnvfi 

TÔNÀ 

mmimtuluiri- 

Tô  NÀ  phra:  pen 

1      tx  1 

CHAO 

m  nu)  m  m 

TÔ  NÀ  TÔ  TA 

NAM  NÀ 

m  wi  Fiw 

SOMNAM  NÀ 

with 

NAM  NÀ 

P1QW1 

hûAnà 

itn  PI  m 

AO  NÀ 

m  nm  itn  m 

XONÀAOTA 

VI    2^         tx  vi    t/ 

ifiMuiinm 

DAi  NÀ  DAi  TA 

lâtj  ntri 

sîAnà 

^u  m^ 

KHÀi  NÀ 

wi  m 

nàphX 

HiliT 

HÀ  MXi 

Champs  où  le  riz  flotte  sur  l'inon- 
dation. 
Champs  dits  de  Juthia. 

Terrain  labourable,  champs.. 

Anona  squamosa  (Pomme  cannelle, 

Alte,  Corossol  écailleux). 
Visage,  façade;  avant,  devant,  futur. 

Regarder  devant   soi,   attendre  a 

plus  tard. 
Marcher  devant. 


À  l'' avenir,  ensuite. 
Temps  futur,  à  l'avenir. 
Temps  futur,  à  l'avenir. 

Façade  d'un  temple  ou  d'une  église, 
devant  l'église. 

Façade  d'un  édifice,  perron,  porti- 
que. 

Jambe,  partie  antérieure  de  la  jam- 
be. < 

Visage,  mine.  • 

Front  (  en  parlant  du  roi  ). 

Sous  les  yeux,  devant,  en  présence. 

Devant  Dieu. 

En  face,  en  présence. 

Condition,  état. 

Vous  méritiez  que  cela  vous  arri- 
vât, c'est  bien  fait. 
Aller  devant,  conduire,  précéder. 

Général,  président,  chef. 

Rechercher  l'estime,  s'insinuer  dans 
les  bonnes  graces  de  tiuelqu'un, 

S'insinuer  dans  les  bonnes  grâces 
de  quelqu'un,  agir  par  vanité,  se 
faire  valoir. 

Acquérir  de  l'estime,  obtenir  la  fa- 
veur de  quelqu'un. 

Essuyer  un  affront. 

Faire  un  affront,  essuyer  un  affront. 
Bordure  à  fleurs  d'une  étoffe. 
Arbalète;  largeur  d'une  planche. 


Fields  where  the  rice  is  floating  ever 

the  inundation. 
Fields  called  Juthia-flelds. 

Arable  land,  flelds. 

Anona  squamosa(Gustard-appIo). 

Face,  front;  before,  in  frohl,  fulure. 

To  look  straight  forward. 

To  precede. 

Henceforth,  then. 

Time  to  come,  in  future. 

Time  to  come,  in  the  future. 

Front  of  a  temple  or  of  a  clinrcli, 

in  front  of  the  church. 
Front  of  a  building,  perron,  portiro. 

Leg,  the  anterior  part  of  the  Icf,'. 

Pace,  countenance. 

Forehead  (  speaking  of  the  kint;)- 

Under  one's  eyes,  before,  in  pres- 
ence of. 
Before  God. 

Before,  in  presence  of. 

Condition,  state. 

You  deserve  that  that  should  happ- 
en to  you,  it  serves  you  riglil. 
To  go  before,  to  lead. 

General,  president,  chief. 

To  seek  for  esteem,  to  insinuate 
one's  self  into  another's  favour. 

Toinsinuateone'sselfinto  another's 
favour,  to  act  with  vanity,  to 
maintain  one's  dignity. 

To  rise  in  esteem,  to  obtain  the  fav- 
our of  a  person. 

To  be  affronted. 

To  give  an  affront,  to  receive  an 

affront.   , 
Flowered  border  of  a  clotb. 

Cross-bow;  width  of  a  board. 


^^s^ 


nXb 
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in  m^ 

n\  tXng 

Fenêtre. 

Window. 

,ù  m  m^  ïï)u 

nX  tang  sông  ban 

Fenêtre  à  deux  ballants. 

Two  leaved  window. 

i] 

NX 

Temps,  saison. 

Time,  season. 

:h  few 

NÀ  RON 

Saison  de  la  chaleur,  été. 

The  warm  season,  summer. 

Ù  HU1Q 

NÀ  N^O 

Saison  du  froid,  l'hiver. 

The  cold  season,  winter. 

îh  ç|w 

NÀ  FÔn 

Saison  des  pluies. 

Rainy  season. 

îii  im 

NÀ  LÊHG 

Saison  sèche. 

Dry  season. 

îhaîJ 

NÀ  LÔM 

Saison  de  la  séciieresse,  saison  du 
vent. 

Dry  season,  season  of  winds. 

Wl  <f\%\,f]l 

NÀ  TAIPHÀO 

Saison  pendant  laquelle  arrivent 
les  jonques  chinoises. 

Season  in  which  the  Chinese  vessels 
arrive. 

hmw] 

NÀ  PHASÀ 

Temps  des  pluies. 

Rainy  season. 

V                                         ■  ■ 

W1 

N\ 

Sœur  cadette  de  la  mère  ou  frère 
cadet  de  la  mère. 

Mother's  younger  sister  or  mother's 
younger  brother. 

îlimQ 

NA  SÂO 

Sœur  cadette  de  la  mère,  tante. 

Younger  sister  of  the  mother,  aunt. 

îîl  «îiltJ 

NAXAÎ 

Frère  cadet  de  la  mère,  oncle. 

Mother's  younger  brother,  uncle. 

î\  m  wi  n 

PHI  PÀ  NA  A 

Parents,  la  parenté. 

Relations,  kindred. 

F1ÎJ1 

NÀ 

Beaucoup,  gravement;  épais,  serré. 

Much,  heavily;  thick,  close. 

îlfi  ym 

NAK  NÀ 

Beaucoup,  trop,  fortement,  très. 

Much,  too  much,  strongly,  very. 

\\m  nwi 

NÈN  NÂ 

Très  ferme,  très  solide,  épais. 

Very  firm,  very  solid,  thick. 

Hîiiwn 

NÀ  nXk 

Très  épais,  trop  épais. 

Very  thick,  too  thick. 

F1U1  mîJ  ^Q 

NÀ  SÀM  NIU 

Épais  de  trois  pouces.  ,*• 

Three  inches  thick. 

înuFiwi 

DÔiNÀ 

En  épaisseur,  épaisseur. 

In  thickness,  thickness. 

n!ti 

NÀ 

Particule  finale  expletive,  impera- 
tive. 

A  final,  expletive  particle,  imper- 
ative. 

iSflFIWI 

THOT  NÀ 

Gela  suffit. 

Enough. 

m  m\ 

RÊU  NÀ 

Vite. 

Quick. 

fe 

NÀB 

Compter,  tenir  compte  de. 

To  count,  to  take  into  account. 

•* 

nXb  du 

Compter,  recompter. 

To  count,  to  count  again. 

uj  Ih 

NAB  HAi 

Compter  et  livrer  les  choses  comp- 
tées. 

To  count  and  deliver  what  is  count- 
ed. 

îVd  illw  mi 

NÀB  PEN  PHAN 

Qui  se  compte  par  milliers. 

VV^hal  Is  counted  by  thousands. 

■fu  ^B 

NÀB  THlî 

Honorer,  respecter,  craindre. 

To  honour,  to  respect,  to  fear. 

n^iîj  îTii^iD 

KHUAM  NÀB  THU 

Respect,  worship,  observance. 
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NXi 


(ri:w 


WD  fif)  2  m  jnîfn 

lîJWblîJ^!! 

NAB  THU  BÏDA 

MANDA. 
M  Ai  NAB  MÀi  THU 

Honoreoses  père  et  mère. 

Ne  pas  respecter,  ne  pas  craindre 

To  honour  one's  father  and  mottiGr. 
Not  to  respect,  not  to  fear. 

mï} 

NÂB 

Gluant,  visqueux. 

Glutinous,  viscous. 

?ifi  Hwu  hîTd 

TÎT  NAB  NÂB 

Qui  s'attache,  visqueux. 

Sticky,  viscous. 

WIÎJ 

nXb 

Rissoler. 

To  roast  brown. 

POLU  NÀB 

Feuilles  de  bétel  rissolées. 

Bçtel-leaves  roasted  brown. 

hidI 

NÀB  CHÎ 

Desséclier  au  feu,  faire  rôtir. 

To  dry  at  the  Are,  to  roast. 

Iw 

NXi 

Dedans,  an  dedans,  dans,  Intérieur 

In,  within,  into,  interior. 

BfJ  Iw  nB4 

JU  nXÎ  HONG 

Être  dans  la  chambre. 

To  be  in  the  room. 

mltllw 

KHÀO  PAi  NXi 

Entrer  dans. 

To  enter  in. 

Mw 

THi  NXi 

Au  dedans. 

Inside. 

wIm 

KHÀNG  NXi 

A  l'intérieur,  au-dedans. 

Inside,  within. 

mtilw 

PHAi  nXî 

Dans  l'intérieur,  au  dedans. 

In  the  inside,  within. 

çnlw,iîjfi1w 

LÙK  NXi  ,  MET  nXI 

Semence  intérieure,  noyau. 

Inner  seed,  stone  of  a  fruit. 

Iwm 

NXi  TA 

Prunelle  des  yeux;  dans  l'œil. 

Eyeball;  in  the  eye. 

midw 

lflîfl>I  Iw 

1w 

HONG  NXi 

Chambre  intérieure. 

Interior  room. 

KHRUÂNG  NXi 
NXi 

Intestins  des  animaux  de  bouche- 
rie. 
Rouet  pour  01er. 

Entrails  of  animals  slanghlcrcd  for 

food. 
Spinoing-wheel. 

lwMn,lH!JiïtlTfj 

NXi  HÛK ,  nx/  pXn 

FÀi 
HXi-LEKNXi 

lIk  NXi  PHIJNG 

Rouet  pour  filer. 

Spinning-wheel. 

Iw-innnlw 

Aiguillon  des  abeilles,  des  guêpes 

etc. 
Aiguillon  des  abeilles. 

A  bee's  sUng,  wasp,  etc. 
A  bee's  sting. 

Inw 

nXI 

Lequel,  queiroù?  dans  quel  lieu? 

Which?  where?  where? 

ItllflH 

pXi  vti 

Où  allez-vous? 

Where  are  you  going? 

nwlnw 

XHÔN  nXÎ 

Quit  qui  est-ce? 

Who?  who  is  that? 

wlntt 

KHÀNG  nXI 

De  quel  côté? 

On  which  side? 

tiiilnw 

RAO  cha:  pXi 

KRXNGNXi 
JÛNXi 

De  quel  c6té  irons-nous? 
Ou  est-il? 

On  which  side  shall  we  go?. 
Where  is  he? 

rilww 

THi  NAi 

OA?  comment? 

Where?  how? 

BLTllutt 

It  THi  NAi 

Où  est-ll? 

Where  it  he? 

wi£j  tnu 

WlfJ  MUQfl 

W1ÎJ41W 

WlEJîJîîfTw 

wit)  lîB 


Hiornfj 


mttBunîfi!] 

tj'tiuiîj.itltifiîhtJ 
m  lîifiî 


THÎNAÎ  CHA:  THAM 

DAÎ 
NAÏNAÎ 

NAi 

GH^O  NAÎ 

KRENG  CHÀO  NAÎ 

NAÎ  AMPHO 

NAÎ  BÀ'N 

NAÎ  MUET 

NAÎ  NGAN 

NAÎ  pra:kan 

NAi  ROi 

naI  phXn 

NAi  XÀNG 

NAÎ  RUÂ 

NAi  NGON 

NAi  THAi 

NAi  NAM 
NÂi 

BUÂ  NÂi 

NÎIK  NÀi 

NUEi  NÂi 

NÂi  NENG 
NÂi 

NÀ|  PXi 

JUi  NÂi  ,  PUAI  NÂi 

NÂiJA: 

NÎi'JÂ  NET 
NÂiJA  NA 
NÂiJÂNANG 


Gomment  pourrions  nous  faire  cela. 

Partout  où,  quoiqu'il  en  soit,  qui 

que  ce  soit,  partout. 
Chef,  seigneur,  mâitre,  nom  légal 

des  hommes. 
Rois,  princes,  chefs  en  général,  tel 

maitre. 
Craindre  les  chefs. 

Maire  de  village,  commissaire  de 

police. 
Chef  du  village,  maire  du  village. 

Chef  subalterne  pour  les  corvées. 

Majordome,  chef  des  ouvriers. 

Caution. 

Centurion. 

Qui  commande  à  mille  soldats. 

Architecte,  chef  des  ouvriers. 

Capitaine  d'une  barque  où  d'un 

navire. 
Maitre  de  l'esclave,  créancier. 

Pilote,  gouverneur  d'une  barque. 

Fermier  des  impôts  sur  la  pèche. 

Être  dégoûté. 

Être  dégoûté,  détester. 

Prendre  du  dégoût  pour  quelqu'un 

ou  pour  quelque  chose. 
Lassé,  débuté. 

Dégoût  provenant  de    soupçons. 

Fondre,  dissoudre. 

Être  dissous. 

Réduit  en  bouillie. 

^il. 

Œil,  les  yeux. 

Les  yeux. 

Les  yeux. 
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How  could  we  do  that. 

Wherever,       whatever     happen, 
whatever  it  be,  everywhere. 

Chief,  lord,  master,  the  legal  name 
of  men. 

King,  princes,  chiefs    in   genei 
such  a  master. 

To  fear  the  chiefs. 

Mayor  of  a  village,  commissary  of 

police. 
Chiefof  a  village,  mayor  of  a  village. 

Inferior  chief  for  base  service. 

Mayor-domo,  master  of  the  work- 
men. 
Caution. 

Centurion. 

One  who  commands  a    thousand 

soldiers. 
Architect,  mastes  of  the  workmen. 

Captain  of  a  boat  or  of  a  ship. 

Slave's  master,  creditor. 

Pilot,  master  of  a  boat. 

One  who  monopolises  the  fishery 

tax. 
To  be  disgusted. 

To  be  disgusted,  to  detest. 

To  have  a  dislike  to  a  person  or  a 

thing. 
Wearied,  disgusted. 

Dislike  arising  from  suspicion. 

I 
To  melt,  to  dissolve. 

To  be  dissolved. 

Made  into  broth. 

Eye. 

Eye,  the  eyes. 

The  eyes. 

The  eyes. 
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m 

witin 

[f\um 
mm 
tJîs;imt  3^  mi 

■  nuî)  ûh 
îîfi 

mi  lîtjw 
^  ^  4 

Fimi 

ILDfl  *flî3>î  Mwn 

nwn  Bfi  mi]  Il 


naija: 

DÔi  NAÛA  DÀNGNl 
NAÎNÀ-TÔN  NAÏNA 
LÙK  NAiNÀ 

na:ja: 

NAJÔK 

NAKHON  NAJÔK 
WÂK 

Di  NAK 

NGAM  NAK 

TËM  NAK 
JING  NAK 

PRAISOT  JING  NAK 
NAK  NÂ 

KHÙQ  CHAI  NÂKNÂ 
NAK  NAK 
NAK 

NAK  BUN 
NAK  LENG 
NAK  RIEN 
nXk  SITII 
NAK  THÈT 
NAK  THÔT 
NAK 

NAK  PAÎ 

BEK  KHÔNG  NAK 

NAK  CHXi 

NAK  OK  NAK  GHXÎ 

NAKNÊN 


Manière,  artifice. 

De  celte  manière. 

Anona    squamosa    (  Corossolier 

écailleux,  Altier  ). 
Son  fruit  (Pomme cannelle,  Alte). 

Conduire,  aller  devant. 

Conducteur    des    hommes  (  titre 

royal). 
Capitale  de  province. 

Beaucoup,  trop;  signe  du  surper- 

latif. 
Très  bon. 

Très  beau. 

Trop  plein. 

Davantage,  plus;  signe  du  superla- 
tif. 
Très  précieux. 

Beaucoup,  fort,  extrêmement,  trop. 

Je  rends  de  très  grandes  actions  de 

grâce. 
Trop  pesant,  très  pesant. 

Habile,  expert,  adonné  à. 

Plein  de  mérites,  saint. 

Polisson,  joueur  de  profession,  va- 
gabond, maraud. 
Savant,  étudiant,  écolier. 

Bonze,  ermite,  qui  a  beaucoup  de 

disciples. 
Prédicateur,  orateur. 

Condamné,  coupable,  ènchainé. 

Lourd,  onéreux,  gravé. 

Empirer,  aller  plus  mal{en  parlant 
d'une  maladie};  quelque  chose  de 
trop  lourd;  presser  l'ouvrage. 

Porter  un  loud  fardeau. 

Onéreux,  qui  fait  de  la  peine. 

Qui  pèse  sur  le  cœur,  être  à  charge 

à  quelqu'un. 
Solide,  ferme. 


Manner,  artiflce. 

In  this  manner. 

Anona  squamosa  (  Custard-applo 

tree  ). 
Its  fruit  (  Custard  apple  ). 

To  lead,  to  go  before. 

Leader  of  men  (  royal  title  ). 

Capital  of  a  province. 

Many,  much,  too;  sign  of  the  super- 
lative. 
Very  good. 

Very  beautiful. 

Too  full. 

Still  more,  more;  sign  of  the  supoii- 

ative. 
Very  precious. 

Much,  very,  extremely,  too  niiicli. 

I  return  very  great  thanks. 

Too  heavy,  very  heavy. 

Clever,  expert,  given  to. 

Filled  with  merit,  saint. 

Blackguard,   professed   gamester, 

vagrant,  rascal. 
Learned,  student,  scholar. 

Bonze,  hermit,  one  who  has  many 

disciples. 
Preacher,  orator. 

Codemned,  guilty,  chained. 

Heavy,  weighty,  grave. 

To  grow  worse,  (  speakingof  a  mal- 
ady); something  too  heavy;  lo 
hurry  on  the  work. 

To  carry  a  heavy  burden. 

Onerous,  that  which  pains. 

That  which  weighs  on  the  heart;  lo 

be  a  burden  to  a  person. 
Solid,  firm. 
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n^mnim 

KHÔN  NAKN 

m  v\m 

NAM  NAK 

NAMNAKTHÀ 

BAI 
NAK  nCaNG 

uin 

NÀK 

rii1n  mn 

KAMLAI  NÀK 

W1fl 

NÀK          ' 

Wifl 

NÀK 

mum 

CHAO  NÀK 

ug^mfi 

BUET  NÀK 

mfi 

NÀK 

mm 

miF!WQfitnnn*B 

ïï)if\ 

UMmm 
vnr\,ui?\um 
u^h 

mi 
mn 
mm 


PHRA:JA  NAK 

MUANG  NÀK 

NÀK  PHÏPHÔPII 
NAKHA 

NAKHA  THIBÔDi 

NÀKHARÀT 

TON  nOeT  NAKHA 
RAT 
NAKHE 

NAKHEN 

NAKHi  ,  NAKHÏN 

NAKH^ 

nXkkhâ 

nXkk^Xra 

nXkk^arXng 

nXkkhXrèt 

nXkkhata: 


Homme  ferme,  constant 

Poids,  par  exemple,  de  l'or  ou  de 

l'argent. 
Combien  cela  pèse-t-il? 

Lentement,  sans  se  presser. 

Alliage  d'or  et  de  cuivre,  or  rouge, 

Bracelets  d'or  rouge. 

Loutre. 

Nu;ôler  ses  habits. 

Candidat  au  talapuinat. 

Être  reçu  talapoin. 

Naghas,  serpents  fabuleux  qui  ha- 
bitent dit-on  un  royaume  souter- 
rain et  prennent  tantôt  la  forme 
humaine,  tantôt  celle  de  serpent. 

Roi  des  Naghas,  roi  des  serpents. 

Contrée  souterraine  dans  laquel- 
le vivent  les  Naghas. 

Contrée  souterraine  dans  laquel- 
le vivent  les  Naghas. 

Naghas,  serpents  fabuleux. 


Roi  des  Naghas. 

Roi  des  Naghas,  serpent.  , 

Adiantum  (  Espèce  de  fougère  ). 

Naghas,  serpents  fabuleux. 

Nom  d'un  éléphant  de  bonne  race. 

Serpent  Nagha  femelle. 

Naghas,  serpents. 

Ongle,  les  ongles. 

Ville,  royaume. 

Cité,  royaume. 

Royaume  supérieur  aux  autres. 

Étoiles,  constellations. 


A  firm,  constant  man. 

Weight,  for    example,   of  gold  or 

silver. 
How  much  does  that  weigh? 

Slowly,  not  in  a  hurry. 

Alloy  of  gold  and  copper,  red  gold. 

Bracelets  of  red  gold. 

Otter. 

N.iked;  to  take  off  one's  clothes. 

A  candidate  for  entrance  to  a  pag- 
oda. 
To  be  received  as  a  talapoin. 

Naghas,  fabulous  serpents  that  inh- 
abit it  is  said  a  subterranean 
kingdom  and  take  sometimes  the 
human  form,  sometimes  that  of 
serpents. 

King  of  the  Naghas,  king  of  the 
serpents. 

Subterranean  country  in  which  the 
Naghas  live. 

Subterranean  country  in  which  the 
Naghas  live. 

Naghas,  fabulous  serpents. 


King  of  the  naghas. 

King  of  the  Naghas,  serpent. 

.\diantum  (kind  of  fern). 

Naghas,  fabulous  serpents. 

Name  of  an  elephant  of  good  race. 

Female  Nagha-serpent. 

Naghas,  serpents. 

Nail,  the  nails. 

Town,  kingdom. 

City,  kingdom. 

A  kingdom  superior  to  the  others. 

Stars,  constellations. 
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nXm 


^t^ 


nXkkhattarok 

DAO  nXkkhatta- 
rok 

Le  quinzième  jour  de  la  lune  du 
sixième  mois,  quand  on  consulte 
solemnellement  les  augures. 

Constellations  du  zodiaque  d'après 
lesquelles  on  tire  des  présages. 

um 

nXkhon 

Ville,  cité. 

um  wfiî 

MAHA  nXkHON 

Grande  ville. 

ummt\ 

nXkhon  ban 

Administrateur  de  la  cité. 

finjjwmma 

KHUAM  NAKHOM 

Procès  au  criminel. 

whîlîi^ 

BAN 

nXkprÂt 

Docteur,  savant. 

tîritnif 

nXkthôt 

Condamné,  coupable. 

whtnîfWîn 

nXk  thôt  nXrôk 

Les  damnés. 

îfimfi 

nalXt 

Front. 

tn<?m 

NALÏKA 

Horloge,  heure. 

Î1B4  în^m 

SÔNG  NALÏKA 

Deux  heures. 

W1                            • 

nXm 

Conduire,  se  mettre  à  la  tète.   , 

ililtl 

nXm  pXî 

Conduire,  précéder. 

thm^ 

nXm  thang 

Conduire  dans  la  route,  guider. 

îhîfi4 

nXm  rông 

Pilote  du  port. , 

îhwi 

nXm  nX 

Précéder  pour  montrer  le  chemin. 

cTth 

PHÙ  nXm 

Guide,  introducteur.      ' 

tîntii 

nXmXo 

Apporter,  expo^r. 

^nwi 

xXk  nXm    I 

Séduire,  allécher,  exciter  à. 

im:rh 

ne:  nXm 
nXm 

Conduire,  diriger  quelqu'un  par  ses 

conseils,  indiquer. 
Eau,  liqpeur;  liquide,  qui  provient 

de;  l'inondation  annuelle,  année. 

mm 

nXm  thX 

Eau  de  rivière. 

m  (iu 

mXm  fôn 

Eau  de  pluie. 

uMm 

nXm  khem 

Eau  salée,  eau  de  mer. 

iKtn 

wimtitj 

«nui 

nXm  ghîjt 
nXm  KRÔi 
LtK  nXm 

( 

Eau  douce. 

Eau  saumAtre. 

Insectes  qui  naissent  dans  l'eau. 

The  fifteenth  day  of  the  moon  of  Ihe 
sixth  month,  when  the  augurs  arc 
solemnly  consulted. 

Constellations  of  the  zodiac,  from 
which  prognostications  are  taken. 

Town,  city. 

Large  city. 

Administrator  of  the  city. 

Criminat-law-suits. 

Doctor,  learned. 

Condemned,  guilty. 

The  damned. 

Forehead. 

Clock,  hour. 

Two  hours. 

To  lead,  toput  one's  self  at  the  head. 

To  lead,  to  precede. 

To  lead  along  the  road,  to  lead. 

A  harllour-pilot. 

To  go  before  to  show  the  road. 

Guide,  introducer. 

To  bi;ing,  to  expose. 

To  seduce,  to  attract,  to  excite  to. 

To  lead,   to  direct  a  person  by 

counsels,  to  indicate. 
Water,  liqour;  liquid,  that  which 

comes  from;  annual  inundation, 

year. 
Rlyer'-water. 

Rain-water. 

Salt-water,  sea-water. 

Fresh-water. 

BrasUsh  water. 

Insects  that  are  bred  in  water. 


t^v^ 


vXi  nXm 

THUEN  nXM 
TIJONG  NAM 

THÔNG  nXm 

ÂB  nXm 

THÀ  NAM 

dXm  nam 

PAK  nXm 
SONG  NAM 
MB  NAM 
JÎK  NAM 
TA  NAM 
THU  NAM 
CHÔM  NAM 

kanXm 

vévi  KA  NAM 
BO  NAM 

sa:  nam 

tdNG  nXM 

ntk  nXm 

NAM  CHXi 

nXm  ch!t 
nXmphraithXi 

nXm  HÔM 

nXm  khang 
tXk  nXm  khang 
nXm  kam 
nXm  KHOi 

hXm  pla 


nXm 

Nager;  natation. 

Aller  contre  le  courant  de  l'eau. 

Lit  d'une  rivière,  d'un  fleuve  ou  de 
la  mer,  marché  qui  se  tient  dans 
des  barques  sur  la  rivière. 

Marcher  dans  l'eau. 

Se  baigner;  bain. 

Chemin  qui  descend  vers  le  fleuve, 

jetée. 
Plonger,  être  plongé  dans  l'eau. 

Embouchure  d'un  fleuve,  confluent 

des  cours  d'eau. 
Se  baigner. 

Fleuve. 

Avoir  soif;  soif. 

Trous  par  lesquels  l'eau  sort,  sour- 
ce. 

Boire  l'eau  du  serment  en  gage  de 
fldélité  envers  le  roi. 

Se  plonger  dans  l'eau,  être  englou- 
ti. 

Pot  à  eau,  aiguière. 

Cormoran. 
Puits,  fontaine. 
Étang. 

Entrer  dans  l'eau,  descendre  dans 
l'eau. 

Commencement  des  pluies,  com- 
mencement de  la  marée. 

Volonté,  intention,  amour. 

Volonté,  intention. 

Volonté  de  Dieu  ou  du  roi. 

Eau  de  senteur,  liqueurs  odorifé- 
rantes. 
Rosée. 

Exposer  à  la  rosée. 

Sperme. 

Saumure  d'écrevisses. 

Saumure  de  poissons. 
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To  swim;  swimning. 

To  go  against  the  current. 

Bed  of  a  stream,  of  a  river  or  of  a 
sea,  marliet  held  in  the  boats  on 
the  river. 

To  walk  in  the  water. 

To  bathe;  bath. 

Road  that  goes  down  towards  the 

river,  jelly. 
To  plunge,  to  be  plunged  into  the 

water. 
Mouth  of  a  river. 

To  bathe. 

River. 

To  be  thirsty;  thirst. 

Holes   through    whicli  the   waler 

spouts,  spring  of  waler. 
To  drinit  the  water   of  the  oath  of 

fidelity  towards  the  king. 
To  plunge  inlo  the  water,  to  be 

swallowed  up. 
Water-pot,  ewer. 

Cormorant. 

Well,  fountain. 

Pool. 

To  go  inlo  the  water,  to  go  down 

ihto  to  the  waler. 
Beginning  of  the  rains,  beginning 

of  the  tide. 
Will,  intention,  love. 

Will,  intenUon. 

Will  of  God  or  of  the  king. 

Scented     waler,     sweet-smelling 

liquors. 
Dew. 

To  expose  to  the  dew. 

Sperm. 

Pickled  crawfish. 

Pickled  flsh. 
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nXm 


^^d 


ÎÎ1  mVi 


mm 


witiu 

ÎÎ1BÎI?] 

uiBBy  tin 

\y 

til  tlîîÊïlW 

îîit)îs;mwnB>î 

ly 

îhîJti 


nXm  KÊNG 

Sauce.                            1 

NAM  KHUN 

Maréo  montant?,  crue  d'eau. 

NAM  O                           , 

Morte  eau.' 

PLAi  nXm 

Fin  de  la  marée. 

NAM  LONG 

Marée  descendante. 

NAM  LAI 

Eau  courante. 

NAM  LAi 

Balive. 

NAM  KROT 
nXm  LUÂNC 

fau  corrosive  de  l'enfer;  acides 
nitrique  sulfurique  et  autres  de 
cette  espèce. 

Pus,  sang  corrompu. 

NAM  MAN 

Huile. 

NAM  TA, NAM  NET 

Larmes. 

NAM  NOM 

Lait. 

NAM  OB 

Eau  de  senteur,  parfums. 

NAM  Oi 

Mélasse. 

NAM  Oi  SOT 

Suc  exprimé  des  cannes  à  sucre. 

NAM  PHÙ 

Jet  d'eau,  source. 

NAM  PHRÏK 

Assaisonnement  de  piment  rouge. 

NAMXA 

Infusion  de  thé. 

NAM  pra:sAn 
NAM  pha:sân  dî- 

BUK 

nXm  pra:san 

THONG 
NAM  TAN 

Matières  employées  dans  les  soudu- 
res. 
Sel  ammoniaque. 

Borax. 

Sucre  en  général. 

nXm  tan  MÔ 

Sucre  de  palmier. 

nXm  ngo'n 
si  nXm  ngon 

Prix  d'une  chose  ou  d'une  personne; 

nitrate  d'argent. 
Couleur  bleu  de  ciel. 

N^M  HÎJÂ 

Sueur. 

nXmhuanXmreng 

Travaux  des  ouvriers. 

nXm  MÙK 

Morve  du  nez. 

ton  nam  DÔK  mXi 

Eugenia  Jambes  (Pommier  de  rose, 
Jamerosier). 

Sauce. 

The  rising  tide,  rising   of  waters. 

Slack  water. 

The  end  of  the  tide. 

Ebbing  tide. 

Running  water. 

Spittle. 

Hell's  corrosive  water;  nitric,  sul- 
furic acid  and  others  of  thai 
Icind. 

Pus,  corrupted  blood. 

Oil. 

Tears. 

Milk. 

Scented  water,  perfumes. 

Molasses. 

Juice   squeezed  from  the    sugar- 
canes. 
Water-spout,  spring. 

Seasoning  with  red  piments. 

Infusion  of  tea. 

Matters  used  in  soldering. 

Ammoniacal  salt. 

Borax. 

Sugar  in  general. 

Palm-tree  sugar. 

Price  of  a  thing  or  of  a   person; 

nitrate  of  silver. 
Sky  blue. 

Sweat. 

The  work  of  labourers. 

Snot. 

Eugenia  Jambos  (Rose-apple  tree, 
Jamrosade). 


h  [m 


mm 

mum 
uumv 
h  ummi 

m-] 


nXm  khéng 
ton  jà  nam  dab 

FAÏ 

NAM 

il    .    . 

IM  NAM 

NAM  CHAI 

MÏ  NAM  ,  MÏ  NAM 
SAM 
NAM,PH^A:  NAM 

MÎ  NAM 

sôngphra:  nam 

NAM  ', 

NAM  JÔK  THAO 
SiÈN  NAM 
SiÈNNÂM  PIIENDÏN 
TON  NÂ^ 

nama: 

NAMAKON 

NAMA  XV 
NAMCHAÎ 
NAMCHIT 

NAMMAN 

nXmman  ma:- 

PHRAO 

namman  dïn 

xîjek  namman 

nXmatsXkan 

nXmXtsXkan 

phra:  pen  chào 
kÎchX  nXmXt 

sXkan 
thXvâî  nXmXtsa- 

KAN 

na:mô 
nampha 


nXmpha 


Glace. 


Stachys  (plante  de  la  famille  des 

Labiées). 
Rassasié,  content;  plaisir. 

Tout  à  fait  rassasié,  rempli. 

Cœur  content,  volupté  du  cœur. 

Il  ne  suffit  pas,  ce  n'est  pas  assez, 

non  content  de. 
Nom. 

Il  a  nom,  il  s'appelle. 

Il  s'appelle. 

Épine. 

Une  épine  a  piqué  le  pied. 

Épine,  obstacle,  ennemi,  traître. 

Malfaiteur. 

Bui8sons,plantesouarbrcsépincux. 

Nort. 

Nom. 

Nom. 

Volonté,  intention,  amour. 

Volonté,  intention. 

Huile,  graisse. 

Huile  de  coco. 

Bitume,  goudron. 

Cordes  faites  de  chanvre  et  gou- 
dronnées. 
Adorer,  saluer. 

Adorer  Dieu. 

Adoration. 

Offrir  ses  adorations,  adorer. 

Saluer,  adorer,  formule  d'adoration 

au  commencement  d'un  livre. 
Avoir  soin,  soigner,  fai reattention. 
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Stachys  (plant  of  the  order  Labi- 
ala'  ). 

Satisfied,  content;  pleasujre. 
Quite  satiated,  filled. 

A  costented  heart,   voluptuosness 

of  the  heart. 
It  is  not   sufficient,   there  is  not 

enough,  not  content  with. 
Name. 

They  call  him. 

They  call  him. 

Thorn. 

A  thorn  has  priclicd  the  loci. 

Thorn,  obstacle,  enemy,  Irailor. 

Malefactor. 

Bushes,  thorny  plants  or  trees. 

Name. 

Name. 

Name. 

Will,  intention,  love. 

Will,  mtention. 

Oil,  fat. 

Cocoa-oil. 

Bitumen,  tar. 

Hemp-ropes  covered  with  tar. 

To  adore,  to  salute. 

To  adore  God. 

Adoration. 

To  offer  one's  adoration,  to  adore. 

Ta  salule,  to  adore,  formula  of  ad- 
oration at  the  beginning  of  a  book. 

To  take  care,  to  take  care  of,  to  pay 
attention. 
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nXn 

^% 

ÎÎU 

MÏ  oXi  nXmpha 

THUNG 

Ne  pas  s'occuper  de. 
Cela.  là. 

To  neglect. 
That,  there. 

fislî  ttW 

A:RXi  NJtN 

Qu'est  ce  que  cela? 

VSThat  is  that? 

^uu 

THi  nXn 

Là. 

There. 

SAi  THi  ^tN 

Posez  là. 

Put  it  there. 

JÛNAN,JÎJTHiNXN 

Restez  là,  être  là. 

Stay  there,  to  be  there. 

m  mt 

NAN  LÉ: 

C'est  cela  môme. 

It  is  just  that. 

NI  NAN 

Çà  et  là. 

Here  and  there. 

PAtDÏAUJÛNi  pa:- 

DiÂUJÛ  NAN 

Il  est  tontût  ici,  tantôt  là. 

He  is  sometimes  here,  somelimes 
there. 

fiw 

NAN 

Lui,  elle,  ce,  cela. 

He,  she,  it. 

PIWUW 

KHÔN  nXn 

Cet  homme  là. 

That  man.                             ' 

^"\ 

THi  NAN 

Là,  ce  lieu  là. 

There,  that  place. 

mnnu 

MUA  nXn 

Dans  ce  temps  là,  alors. 

At  that  time,  then. 

^ut  m     < 

khXna:  nan 

Dans  ce  temps  là,  alors. 

At  that  time,  then. 

lyhmi 

thaonXn 

Seulement,  tant,  autant. 

Only,  so  muéh,  as  much. 

m%^  m  MU 

LUA  THto  NAN 

Il  res^e  seulement  cela. 

There  remains  but  that. 

un  1121Ï 

nXn  le: 

Exclamation,  here!  look! 

wiw 

NAN 

Longtemps,  depuis  longtemps;  lent. 

A  long  lime,  for  a  long  time;  slow. 

^5tnw 

XA  NAN 

Longtemps,  depuis  longtemps;  lent. 

A  long  tiifae,  for  a  long  time;  slow. 

Suiti 

NÏ  NAN 

En  peu  de  temps,  bientôt. 

In  a  little, while,  soon. 

S«fl55uiw 

MÏ  XA  MÏ  NAN 

Bientôt,  dans  peu. 

Soon,  in  a  little  while. 

^^  W1H  U^Q 

XA  NAN  LEO 

Depuis  longtemps. 

For  a  long  time. 

wiwltl 

NAN  PXi 

À  l'avenir,  après  un  long  temps. 

Henceforth,  after  a  long  time. 

wiulîJnntnw 

NANj>Xi  KO  cha: 

HEN 

NON  NAN          ' 

Vous  verrez  plus   tard. 
Tarder  trop;  lentement. 

You  will  see  afterwards. 

1 
To  delay  too  long;  slowly. 

wîjtnu 

NOM  N^N 

Depuis  longtemps,  longtemps. 

For  a  long  Ume,  long  Urae. 

înu-iâîi'îîliw 

nXn-muângnXn 

Ville  au  n(^rd  de  Siam. 

Town  in  the  north  of  Siam. 

tnu 

nXn 

Fumer,  mettre  de  l'engrais. 

To  manure. 

îhw^w 

nXn  pÏN 

Fumer  la  terre.         , 

To  manure  the  soil. 

<î:^<n 
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\hMv\inu 

THAM  DÏN  HÂi  NÀN 

NANA. 

Mettre  de  l'engrais  pour  fumer  la 

terre. 
Différonls,  divers. 

To  manure  the  soil. 
Different,  divers. 

um  îJîïinfi 

NANA  PRA:THÈT 

Diverses  nations. 

Various  nations. 

m  mu) 

KAN  NANA 

Ouvrages  divers. 

Divers  works. 

m-u^w 

NANG-NÛNGNANG 

Embrouillé,  intriqué. 

Entangled,  intricate. 

NANG-TENGNANG 
NÀNG      , 

Consoler  un  enfant  en  le  serrant 

dans  les  bras. 
S'asseoir. 

To  console  a  child  by  clasping  him 

in  the  arms. 
To  sit. 

B!iaj  mw  u^ 

XON  TIIÀN  NÀNG 

Veuillez  vous  asseoir. 

Sit  down  if  you  please. 

NANG  LONG 
Tlli  NÀNG 

Se  prosterner  à  terre  devant  les 

grands,  s'asseoir. 
Siège,  fauteuil,  lieu  pour  s'asseoir. 

To  prostrate  one's  self  on  the  ground 

before  the  grandees,  to  sit  down. 

Seat,  arm-chair,  place  forsittingon. 

w:s;fiîH 

PilRAITHÎNÀNG 

Trône. 

Throne. 

FiîT^ 

NÀNG 

Peau,  cuir. 

Skin,  leather. 

m^  m 

NÀNG  SUÂ 

Peau  de  tigre. 

Tiger's  skin. 

m^fn 

nÀng  ta 

Paupières. 

Eye-lids. 

y\m  mmi 

NÀNG  KAMPHH.V 

Épidcrme. 

Epidermis. 

h  m^ 

PIIIU  NÀNG 

Couleur  de  la  peau,  épider.Tie. 

Colour  of  the  skin,  epidermis. 

m^  m  m^ 

NÀNGHÛÂ  PHONG 

La   peau  de  la  tète  se  gonfle. 

The  skin  of  the  head  swells. 

ih  mt  uiu  y\m 

NUA  NÀNG 

PEN  NIJÀ  PEN 
NÀNG 
NÀNG 

NANG 

Corps,  chair,  passions  du  corps; 

corporel. 
Matériel,  corporel. 

Comédie  nocturne  à  l'occasion  des 

crémations. 
Dame,  demoiselle,  femelle. 

Body,  flesh,  passions  of  the  body; 

corporal. 
Material,  corporal. 

Nighlcomedy  played  during  a  crem- 
ation. 
Dame,  miss,  woman,  female. 

;n4  mtm  m 

NANG  PHRAIJA 
CHÀO 

NANG  FA 

Reine. 
Ange  femelle. 

Queen. 

A  female  angel. 

m^î  mîj 

NANG  HÀM 

Concubines  du  roi. 

King's  concubines. 

m  ^ 

NANG  xi 

Bonzesse,  religieuse. 

Bonzess,  nun. 

NANG  KHRAN, NANG 

NÀT 
A:NÔNG  NANG 

Femme  belle. 
Dame. 

Beautiful  woman. 
Lady. 

U1^  TO 

NANG  XANG 

Éléphant  femelle. 

Female  elephant. 

mwi4 

JÀ  NANG 

Déesse  des  jonques  chinoises. 

Goddess  of  Chinese  vessels. 

.It; 
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nXo 


<ÎL^W 


iiîj  !n  «14 

«14 
DWW14 

fi«n4-Pi«i4  im«4 
Winn's 

m^m  n«4m 
niwâîi  fhn 
âi5  m^Èn  fiirr 
fi«4âti  fiîîj  ' 


nw4^ti  If]  Mîrifj  iMfj 

umz 
m 
m  m 

m 

IMllt) 

iPiS«  mi 
iIlBfj  mi 

^«lUI 

piwiQ-fin  P1W1Q 


ME  jXnANG 
NÔK  NANG  NUEN 
TON  NANG  Ai 

NANG 

khun  nang 
nAng-nAng  NENG 
nangchabXn 

NANGSU 

AN  nInGSU 
RIEN  NANGSU 
NANGSU  nXnGHÀ 
NANGSU  FAK 
THU  NANGSU  FAK 
NANGSU  JtRÔM 

TUA  NANGSU 
NANGSU  PHÏM 

NANGSU  CHÔT  JlAi 

HËT 
NANGSU  PHÏNXÎ 

KAN 

nXntha: 

NAO 

nXo  phX 
nao-hûa  nao 
nXo 

NÀO  PXi 
MEN  Nio 
PUEi  Nio 
DÏN  Nio 
NAO-TÔK  NAO 


Déesse  des  Jonques  chinoises. 

Mouette. 

Impatiens  (plante  sensitive). 

Homme. 

Chef,  mandarin. 

Soupçonner,  douter. 

Chemin  sur  les  remparts  de  la  ville. 

Livre,  écrit,  lettre. 

Lire  un  livre. 

Étudier  les  livres. 

Livre,  écrit. 

Lettre. 

Porter  une  lettre  à  quelqu'un. 

Billet,  écrit  d'esclavage,  écrit  de 
dette. 

Caractères,  lettres. 

Imprimé. 

Epbénpérides,  journal. 

Testament. 

Agréable,  ciiarmant. 

Faufiler. 

Faufiler  une  étoffe. 

Pubis. 

Pourri,  en  putréfaction,  qui   sent 

mauvais. 
Pourrir. 

Sentir  le  pourri. 

Pourriture; qui  tombe  en  pourritu- 
re. 
Terre  mêlée  d'engrais. 

Perdre  son  éclat  (  en  parlant  des 
couleurs  des  étoffes  ). 


Goddess  of  Chinese  vessels. 

Sea-mew 

Impatiens  (sensitive  plant). 

Man. 

Chief,  mandarin. 

To  suspect,  to  doubt. 

Road  on  the  ramparts  of  the  (  ity. 

Booii,  writing,  letter. 

To  read  a  beok. 

To  study  books. 

Book,  writing. 

fetter. 

To  carry  a  letter  to  a  person. 

Bill,  a  statement  of  the  debts  of 
a  slave,  a  document  sliowing 
debts. 

Characters,  letters. 

Printed  paper. 

Ephemerides,  newspaper. 

Win,  testament. 

Agreeable,  charming. 

To  baste. 

To  baste  a  cloth. 

Pubis. 

Rotten,  in  putrefaction,  lliat  which 

smells  badly. 
To  rot. 

To  smell  rotten. 

Rotteness;  rotting. 

Ground  mixed  with  manure. 

To  fade  (speaking  of  colours  of 

'8). 
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pifnQ  lin 
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NAO-I  NAO 

NAO,NUM  NAO 

NAO 

NAO  SON 

NAO  kÎnGKEB 

LÙK  MAi 
NOM  NAO 

NAO  NdM  AO  GHA 

NÂO 

NÂO  PXi 

NÂO   NÂO 

NÂO  JÊN 

nà  nâo , hudu  nâo 
naova: 
naova:  ma 

naova:  HAT 

napha: 

NÀPHÀK 

XALOM  NÀPHÀK 
NAPHÂLAÏ 
NAPHi 

na:pûngsa:ka: 
na:pungsa:ka: 

LUNG 

na:ra:,na:ra 

NA:HA  THIBET 

na:ra  THÏBÔoi 

NARAi  ,phra:  naraî 

na:ra:ka,nara:ka 

nara-.ka  phôk 

nara:ka  pluk 


Histoire  fabuleuse  et  poétique  des 

rois  malais. 
Jeunessejeuncs  gens. 

Tendre,  courber. 

Tendre  un  arc. 

Courber  les  brandies  pour  ciuellir 

les  fruits. 
Courber,  faire  fléchir. 

Gagner  par  des  flatteries. 

Froid; le  froid. 

Avoir  froid,  devenir  froid. 

Un  peu  froid. 

Froid  modéré. 

Saison  d'hiver. 

Neuf. 

Neuvième. 

Neufespèces  de  pierres  précieuses. 

Nouveau. 

Front. 

Oindre  le  front. 

Air,  athmosphère. 

Centre,  estomac,  nombril,  ventre. 

Neutre  (terme  de  grammaire). 

Neutre  (terme  de  grammaire). 

Homme,  hommes. 

Grand  parmi  les  autres. 

Grand  parmi  les  autres,  chef,  qui 

commande  aux  autres. 
Nom  d'un  roi  célèbre;  Vischnou  des 

Indiens. 
Horloge. 

Montre. 

Réveille-matin. 


Fabulous  and  poetical  history  of  Ihe 

malay  kings. 
Youth,  young  men. 

Bend,  to  bend. 

To  bend  a  bow. 

To  bend  the  branches  in  order  to 

gather  the  fruits. 
To  bend,  to  stagger. 

To  gain  over  by  flattery. 

Gold;  coldness. 

To  be  cold,  to  become  cold. 

A  little  cold. 

Moderate  cold. 

Winter-season. 

Nine,  new. 

Ninth. 

Nine  kinds  of  precious  stones. 

New. 

Forehead. 

To  anoint  the  forehead. 

Air,  atmosphere. 

Centre,  stomach,  navel,  belly. 

Neuter  (  grammar  term  ). 

Neuter  (grammar  term). 

Man,  men. 

Great  amongst  the  others. 

Great  amongst  the  others,  chief, 
who  commands  the  others. 

Name  of  a  celebrated  king;  Vishnu 
of  Indians. 

Clock. 

Watch. 
Alarm-clock. 
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nXt 


«:^i 


«mm  imn 
îfiîsm  wi 
wiîsimî 


îilî 


wiîm 

Wîfl 

11 

*ÎIÎJUÎîl 

fin  Wîfl    - 

fUîfUKPl 

iu  funfi 

m  mm  m  f\r)u 

Wî] 

wi;|lntj 
Mtlîfin 

u^mu 

wim,wi3n 

îTfiti 


nara:ka  det 
nara:ka  nXm 
nara:kan 

NAHEN 

narensun 
nXrèt 

NARi,N\T  NARi 
NARÏN 

nXrôk 

thôt  narôk 

SU  nXrôk 

khum  narôk 

tok  narôk 

nXrông , nXrông 
soxgkiiham 
kan  narông 

piira:ja  karông 

rôn  narông 

THAM  nXrong 

SÔNGKIIRAM 
NARÙT,PHRÔM  NARÔT 

NARU 

NARU  PHXÏ 

NARU  SÔK 

NARU  BAN  ,  nXrÎJ 

bIt 

NARU  MIT 

narunXt 
kXrIu'wat 
nXrÏiphan 
nasa ,  na  sîk 

NAT 


Cadran  solaire. 

Horloge  d'eau. 

Le  fond  des  enfers. 

Voyez    na:ra 

Roi,  seigneur  de  la  contrée. 

Homme  supérieur  aux  autres,  nom 

d'un  dieu  des  Indiens, 
[•"emme  iielle,  supérieure  aux  autres 

(  titre  d'honneur  ). 
Voyez    na:ra 

Enfer,  les  enfers,  les  huit  grands 

abîmes  de  l'enfer. 
Peines  de  l'enfer. 

Aller  en  enfer. 

Abîmes  des  enfers. 

Tomber  en  enfer  (exécration). 

Guerre,  art  de  la  guerre,  tactique 

militaire. 
Guerre,  art  de  la  guerre. 

Titre  de  mandarin. 

Combat,  bataille  entre  deux  armées, 

repousser  les  ennemis. 
Faire  la  guerre. 

Nom  d'un  ange;  une  des  fables  de 

Bouddha. 
Exempt  de,  libre  de. 

Sans  malheur. 

Sans  tristesse  et  sans  chagrin. 

Titre  royal. 

Voyez    neRA:MÏT 

Refuge  des  hommes  (litre  royal). 

Bruit  retentissant. 

Nipban,  nirvana. 

Narines,  nez. 

Aspirer  par  les  narines. 


Sun-dial. 

Water-clock. 

The  bottom  of  hell. 

See    na:ra 

King,  lord  of  the  country. 

A  man  superior  to  others,  namoof 
an  Indian  god. 

Beautiful  woman,  superior  lootiiers 

(  title  of  honour  ). 
See   na:ra 

Hell,  the  infernal  regions,  thecii^ht 

great  abysses  of  hell. 
Pains  of  hell. 

To  go  to  hell. 

Abysses  of  hell. 

To  fall  into  hell  (execration). 

War,  the  artofwar,  military  ladies. 

War,  the  art  of  war. 

Title  of  mandarin. 

Battle,  battle  between  two  :irmi(  .s 

to  drive  back  the  enemy.     , 
To  be  at  war. 

Name  of  an  angel;  one  of  the  (Ma 

of  Buddha. 
Exempt  from,  free  from. 

Without  misfortune. 

Without  sorrow  and  without  mid. 

Royal  litlTB. 

See   nera:mit 

Refuge  of  men  (royal  lillo). 

Resouding  sound. 

Niplian,  nirvana. 

Nostrils,  nose. 

To  inhale  by  the  nostrils. 


L'os: 
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fifi  mi 
m  îu 
un  S'n 
wîTm 

nwin-miFiuifi 
m ,  ml 


NAT  JA 
JA  NAT 

NAT, NAT  NUNC 

JÏNG  PUN  SONG  NAT 
NAT 

NAT  KAN 

NAT  VAN 

NAT  PIIAT 

THUNG  NAT 

NAT  vXi 
NAT -TON  NAT 
NÀ.T  ,  NANG  NAT 
NAT 

BÔRÔMMA:  NAT 

NATDA 

NATHÂ  ,  NATHAN  ,  NA- 

THI 
NATHi 

NATHÔ 
NJ^THO 

natta:jak 

NATTHi 

MAHÂ  NATTHI 
NATTHi  THAN 

na:va: 

NAVA , NAVi 

NË: 
NI  NÊ: 

NAN  NÊ: 

NË: 


Aspirer  une  poudre  par  les  narines, 

priser. 
Tabac  ou  autre  substance  que  l'on 

aspire  par  le  nez. 

Une  charge  de  poudre,  iin coup  de 

feu. 
Tirer  deux  coups  de  fusil. 

Determiner,  fixer  le  temps. 

Fixer  ensemble  le  jour  et  le  lieu. 

Déterminer  le  jour. 

Différer  de  jour  en  jour;  retard. 

Au  temps  fixé. 

Convenir  du  temps. 

Blumea  balsamifera  (  produit   du 

camphre). 
Femme  belle. 

Refuge,  protecteur  excellent. 

Refuge  suprême. 

Petit-fils,  petite   fille  (en  parlent 

des  princes  ). 
Refuge;  riche. 

La  quarantième  partie  d'une  heure; 

terme   admis  pour  désigner  les 

minutes. 
Voix  forte  et  retentissante. 

Voyez.    NATHÂ 

Petit  présage. 

Fleuve. 

Grand  fleuve.    ' 

Fleuve,  rivière. 

Voyez    n.Xova: 

Barque,  vaisseau,  navire. 

Ainsi,  voici. 

Voici,  ainsi,  voyez. 

Voilà, voyez  là. 

Montrer,  indiquer  la  manière,  diri- 
ger dans  le  travail. 


Inhale  dust  by  the  nostrils,  to  take 
snuff. 

Snuff  or  dust  of  some  other  subst- 
ance which  is  snuffed  up  by  the 
nostrils. 

A  charge  of  powder,  one  shot. 

To  shoot  two  shots. 

To  determine,  to  fix  the  time . 

To  sel  lie  between  one  another  the 

day  and  the  place. 
To  determine  the  day. 

To  put  off  from  day  to  day;  delay. 

At  the  fixed  time. 

To  agree  about  the  time. 

Blumea  balsamifera  (yields  cam- 
phor). 
Beautiful  woman. 

Refuge,  an  excellent  protector. 

Supreme  refuge. 

Grand-son,  grand-daughter  (speak- 
ing of  the  princes  ). 
Refuge;  wealthy. 

The  fortieth  part  of  an  hour;  term 
used  f5T  expressing  minutes. 

A  loud  strong  voice. 

See    NATHÂ 

A  slight  presage. 

River. 

A  great  river. 

River,  stream. 

See   naova: 

Boat,  vessel,  ship. 

Thus,  here  it  is. 

Here  it  is,  thus,  see. 

There  it  is,  see  there. 

To  show,  to  indicate  the  manner,  to 
direct  in  one's  work. 
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un  nut 

^m  iY\u')%  iim% 
uù 

im  m 
là  un  1^ 
im  um 
1^  iiîl  um 
f]U  m  um 

imu 

imu  nsiuw 
mmi]\umuu  wîj 
inuïi  Î4 

mun  mu 
mwtj  uwD 

UFIWDtltlWFIWQfl 

UF1WU  nwîj  îiîin 

imtj 
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në:thi  ne:thang 
ne:  nam 

NAT  NE: 

ne: 

siÉNGNÔ:NE: 

NE 

NE  THÉ 

NE  KE  CKAÎ 

NE  NON 

CHAI  NE  NON 

KHÔN  NE  NON 

NE  NING 
NEB 

NEB  ka:ben 

AODÔK  MAÎNEB 

PHÔM 
NEB  RANG 

MÎT  NEB 

NEBNËM 

NEB  NEB 
NEB 

TIN  NEB, NEB  TIN 
NEB 

NEB  THON  nCeT 

THON  NEB 

NEB  NÂM  ÔK 
NEB 

NEB  RÔT  ' 
NEB 

EBNEB 


-^ 


Indiquer  le  lieu  et  la  route. 

Monlrer  le  chemin,  conduire,  diri- 
ger. 

S'entendre  sur  le  jour,  sur  l'tieure 
favorable. 

Léger  bruit. 

Bruit  de  légers  chocs. 
Certain;  certainement. 
Très  certainement. 
.\voir  la  persuasion. 
Ferme,  constant. 
Constance,  fermeté. 
Homme  fidèle,  sûr,  constant. 
Immobile, étendu  sans  mouvement. 

Ficher,  insérer,  faire  entrer,  retenir, 

attacher. 
Relever  et  attacher  l'extrémité  du 

langouH. 
Mettre  des  fleurs  dans  ses  cheveux. 

Relever  le  langoutiejl'attacherdes 
deux  côtés. 

Couteau  qu'on  suspend  à  la  cein- 
ture. 

S'approcher,  serrer,  entourer,  em- 
brasser. 

Serrer  étroitement. 

Contraction  des  mains  ou  des  pieds, 

engourdissement,  crampe. 
Le  pied  est  engourdi. 

Petite  pince;  arracher  avec  une  pe- 
tite pince. 
Pince  pour  arracher  la  barbe. 

Arracher  avec  une  pince. 

Arracher  une  ëplne.  ' 

Ressort. 

Ressort  de  voiture. 

S'unir,  se  joindre  à  quelqu'un,  se 
serrer  auprès,  embrasser. 

Embrasser,  être  uni  étroitement, 
c6te  à  côte. 


To  indicate  lUc  place  and  the  rond. 

To  show  the  road,  to  condm!,  |„ 

direct. 
To  arrange  together  about  llio  ];iy, 

the  favourable  hour. 
Slight  sound. 

The  noise  of  slight  shocks. 

Certain;  certainly. 

Very  certainly. 

To  be  persuaded. 

Firm,  constant. 

Constancy,  firmness. 

Faithful,  sure,  steadfast  man. 

Immovable,  stretched  out  nillioul 

movement. 
To  drive  in,  to  insert,  to  put  in,  lo 

retain,  to  attach. 
To  raise  up  and  attach  thcexliom- 

ity  of  the  langouli. 
To  put  flowers  amongst  one's  \mt^. 

To  tuck  up  one's  langouti  and  licit 

on  both  sides. 
Knife  which  hangs  by  the  girdle. 

To  approach,  to  press  close,  lo  sur- 
round, to  embrace. 
To  press  strongly. 

Contraction  of  the  hands  or  foel, 

numbness,  cramp. 
The  foot  is  benumbed. 

Small  pincers;  to  pull  out  with  ?mall 

pincers. 
Pincers  for  pulling  out  the  beard. 

TopuU  out  with  pincers. 

To  pull  out  a  thorn. 

Spring. 

Spring  of  a  carriage. 

To  unite,  to  join  some  one,  to  press 

close,  to  embrace. 
To  embrace,  to  be  closely  united, 

side  by  side. 
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imw  WW 

rrin  uww 
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NEB  NUA 

NEB  NiEN 
NÊM 

AO  LÎM  NÊM 

NËMSËM 

NEB  NËM 
NÊM-SÔjr  NËM 

KHÔN  SOT  NËM 
NËM-MÛ  NËM 

PLA  NËM 

NEMÏNTHON ,  KHAO 

NEMÏNTHON 
NEN  »CHAO  NEN 

SAMMA:  NEN 

NEN  THEN 
NEN 

JAT  haï  NÈN 

NEN  FËN 

NEN  NÂ    ■ 

THXM  KAN  NEN  nA 

NEN  NÂN 

NÈNOK 

NAK  NÈN 

CHAI  NAK  NÈN 
NËN-NËN  NUEN 
NËNG 

SiÉNGNÊNG 

SAi  NgNG 

NAM  Slî  nInG 

HÛA  LAN  SAÎ  NÊNG 


NENG 

Se  serrer  contre  un  autre. 

Ouvrage  travaillé  avec  art. 

Épaissir,  presser,  ajouter,  serrer. 

Mettre  une  cheville  pour  serrer. 

Épaissir  quelque  chose  de  mince  en 

y  ajoutant. 
Serrer,  s'approcher  de. 

Explorer,  examiner,  espionner. 

Mouchard,  espion. 

Hachis  de  chair  de  porc  fermentée. 

Hachis  de  chair  de  poisson. 

Une  des  sept  montagnes  fabuleuses 

qui  entourent  phra:  Meru. 
Disciple,  élève. 

Disciple  des  talapoins. 

Élôve  indiscipliné. 

Solide,  dur,  épais,  serré,  compact, 

ferme. 
Épaissir,  boucher  fortement. 

Tout  à  fait  rempli,  ferme. 

Épais,  serré,  solide. 

Faire  un  ouvrage  solide. 

Solide,  ferme. 

Cœur  accablé  de  douleur,  oppres- 
sion de  poitrine. 
Constant,  ferme;  fermement. 

Cœur  ferme;  constance. 

Mou,  doux. 

Pur,  clair. 

Son  clair. 

Limpide,  clair,  luisant. 

Eau  limpide. 

Tôte  chauve,  tout  à  fait  blanche. 
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To  press  against  another. 

Piece  of  work  done  with  art. 

To  thicken,  to  press,  to  add,  to  close. 

To  put  in  a  peg  in  order  to  tighten. 

To  thicken  something  by  adding  to 

it. 
To  close,  to  approach. 

To  explore,  to  examine,  to  spy. 

Spy. 

Hash  made  of  fermented  pork. 

Hash  of  flsh. 

One  of  the  seven  fabulous  mount- 
ains which  surround  phra:  Meru. 
Disciple,  scholar. 

Disciple  of  the  talapoins. 

Undisciplined  disciple. 

Solid,  hard,  thick,  close,  compact. 

Arm. 
To  thicken,  to  stop  up  tightly. 

Entirely  filled,  firm. 

Thick,  compact,  solid. 

To  make  a  solid  piece  of  work. 

Solid,  firm. 

Heart  loaded  with  grief,  oppression 

of  the  breast. 
Steadfast,  firm;  firmly. 

A  stout  heart;  constancy. 

Soft,  smooth. 

Pure,  clear. 

Clear  sound. 

Limpid,  clear,  shining. 

Limpid  water. 

Bald,  a  bead  entirely  white. 
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nera:hun 


^bd 


m -h  m 

V 

and ,  iiv\m  uf\t\^ 
m  unw4  lîfj 

nm 

um  lîJ 

util  m^ 
ï?\u  iïh 

mt 
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mîïnn 


NENG-PÂN  NENG 

NÈNG-NÎNG  NÈNG 

NÉNG-NONG  N^NG 

NÊNG-NÈNG  NOi 

RÙB  NÈNG  NOi 

NÉNG,NÉNGKHLÊNG 

NENG  CHAI  ^KÏN     ' 

NENG 
PHÛÂ  NENG  MÎÂ 

KÏN  NENGKHLËNG 

CHAI 
NENG  NÂNG 

NÊO 

PEN  NÊO 

NÉO  THEO 

NÊO  PAÎ 

NËO  PÂ 

XAN  NÊO 
NEO 

NEO  TRÔNG 

Do'n  NÉO 

NON  NEO 

nera: 

NERA:  KHijN 
CHAI  NERA:  KHUN 

nera:  thIjk 
nera:  pha! 
nera:  thôt 
nera:ghÀk 
nera:h!t 

IfERA:HéN 


Agrafe  pour  ceindre  les  reins. 

Se  taire; silencieux,  taciturne. 

Son  imitatif  de  la  cymbale. 

Mince,  svelte. 

Taille  svelte. 

Soupçonner,  douter;  soupçon,  dou- 
te. 
Concevoir  un  soupçon,  soupçonner. 

Le  mari  soupçonne  sa  femme. 

Soupçonner,  avoir  des  soupçons. 

Avoir  des  soupçons. 

Fente,  fissure,  ligne,  sinuosité;  ran- 
gé en  lignes. 
Plein  de  fentes,  par  rangées. 

Rang,  rangée. 

Disposé  en  rangée. 

Sinuosités  des  forêts. 

Résine  épaisse  pour  boucher  les 

fentes. 
Droit;  directement. 

Direct,  droit;  chemin  droit. 

Aller  par  le  droit  chemin. 

Être  étendu  le  corps  raide. 

Sans,  privé  de,  exempt  de,  loin  de, 

Ingrat. 

Ingrat;  ingratitude. 

Exempt  de  douleur. 

Exempt  d'infortunes. 

Innocent. 

Être  séparé  de,  être  loin  de. 

Cruel,  féroce. 

Fourmis  blanches. 


Clasp  for  girding  the  loins. 

To  hold  one's  tongue;  silent,  iir- 

iturn. 
Sound  lilte  that  of  the  cymbal. 

Thin,  slender. 

Slender  shape. 

To    suspect,  to  doubt;  suspicion, 

doubt. 
Toenlertain  a  suspicion,  to  suspcrf. 

The  husband  suspects  his  wir(\ 

To  suspect,  to  have  suspicions^. 

To  have  suspicions. 

A  split,    fissure,   line,    .siniK.Hly; 

ranged  in  lines. 
Full  of  slits,  by  rows. 

Rank,  row. 

Disposed  in  a  row. 

Windings,  turnings  of  the  forçais. 

Thick  resin  for  filling  up  crevices. 

Straight;  directly. 

Straight,  right;  straight  road. 

To  go  by  the  straight  road. 

To  have  the  body  stretched  out. 

Without,    deprived,   exempt,  far 

from. 
Ungrateful. 

Ungrateful;  ingratitude. 

Face  from  grief. 

Exempt  from  misfortune. 

Innocent. 

To  be  separated  from,  to  be  far  from. 

Cruel,  ferocious. 

White  ants. 


<t^<f' 


nera:hunbônphX 

NERA'.MÏT 

NERAIMITPÊN 
THEVADA 

nera:phàkh 

Les  fourmis  blanches  mangent  les 

habits. 
Paraître,  créer,  faire  quelque  chose 

de  merveilleux;  apparition. 
Apparaître  sous  la  forme  d'un  ange. 

Futur,  le  temps  à  venir. 

iurjnn 

nera:thèt 

Être  exilé,  exilé,  sans  patrie;  exiler. 

1 

NERIJ 

Voyez    MERU 

m^n 

NESÀT    ' 

Nom  d'un  fameux  chasseur. 

mh-mf]  intiBtj 

NET -NET  NUEi 

Lassé,  fatigué. 

mm 

NET 

(Hi^les  yeux. 

m  iwfi? 

XÔNtX  NET 

Larmes. 

]u^  mfiî 

naîja  net 

Les  yeux. 

m^  mm 

TRi  NET 
SAHATSA  NET 

nga:-ngo:  nga: 

Doué  de  trois  yeux  (surnom  du  dieu 

Indra). 
Qui  a  mille  yeux(  surnom  du  dieu 

Indra). 
Imbécile,  stupidc. 

^1 

NGA 

Ivoire. 

nH  w 

NGÀ  XANG 

Ivoire,  défenses  d'éléphant. 

immn^ 

LEO  DUÈi  NGA 

D'ivoire. 

NGA  NGON 
RAI  NGA 

Recourbé  comme  une  défense  d'é- 
léphant. 

Plusieurs  petites  fentes  dans  les 
choses  comme  les  lignes  del'ivoi- 

^i-fiw>n 

NGA-TONNGA 

Sesamum  orientale  (  Sésame  ). 

iîif]^ 

MET  NGA 

Graine»  de  sésame. 

mm  >n 

NASI  MAN  NGA 

Huile  de  sésame. 

NGA,  NGA  LÔB 

NGA  SBNG 

TÔB  PEN  NGiÈNG 
NGA 
NGX  ,  NGA 

Pointes  flexibles  à  l'ouverture 
d'un  piège  pour  prendre  les  pois- 
sons. 

Trou  dans  lequel  l'entrée  est  facile 
et  la  sortie  difficile. 

Réponse  qui  ne  permet  pas  de  ré- 
plique. 

Lever. 

hmti 

NGÀ  DÀB 

Lever  une  épée  pour  frapper. 

hh 

NGÀMlJ 

Lever  la  main. 

i  The  while  ants  eat  the  clothes. 

;  To  appear,  to  create,  to  do  some- 
thing wonderful;  appearance. 
.  To  appear  in  the  form  of  an  angel. 

Future,  the  time  to  come. 

.  To  be  exiled,  banished,  without  a 
home;  to  exile. 
See    MERIJ 

Name  of  a  famous  huntei*. 

Tired,  fatigued. 

Eye,  eyes. 

Tears. 

Eyes. 

I  Gifted  with  three  eyes  (surname of 
god  Indra). 

I  He  who  has  a  thousand  eyes  (  surn- 
ame of  god  Indra  ). 
Imbecile,  stupid. 

Ivory. 

Ivory,  elephant's  tusk. 

Of  ivory. 

■  Bent  like  an  elephant's  tusk. 

1  Several  little  cracks  in  things  like 
the  streaks  in  ivory. 

Sesamum  orientale  { Sesame  ). 

Grains  of  sesame. 

Sesame-oil. 

}  Flexible  points  at  the  opening  of  a 
flsh-trap. 

Î  Hole  easy  to  get  into,  but  difficult 

to  get  out  of. 
-  An  answer  that  prevents  further 

reply. 
To  raise. 

To  raise  a  sword  for  striking. 

To  raise  the  band. 
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ngXî 


^Wo 


h  m 
mm  w  in 

<]hî;fi7iu<tjfîJ 
mu ,  w  mïi 

vu  mu  Fi^ti 

i^u  mu  mu 
mu-m^u  mu 
mu-mu  fin  y 
>nîj 

wnnu 

tur]U 
wr'.u 
nfj 

întiritj 
whu 


NGA  NGANG 
NG\  NGUÂ 
NGA  NGOl 

NGAB 

SÛNAK  NGXb  AO 
NGAB 

ngab  paitu 
ngub  ngab 
xamra:  khuam 

NGfjR  NGAB 
NGAB,NGÛB  NGAB 

KÏN  NGAB  NGAB 

DON  NGAB  NGAB 

NGAB-NGUB  NGAB 

NGAB- NGAB NGÂi 

NGÀB 

PHÙT  NGXb 

ng\b  ôk  ma 
ngab  ngàb 

NGÙB  NGÀB 

NGAi 

XAO  NGAI ,  PHELA 

NGAi 
BÀi  NGAi 

NGÀi 

NGÀii  NGÀi 

DÔi  NGÀi 

uXi  su  NGÀi 

CHÀi  NGÀi 
mXk  NGÀi 


Lever  obliquement  pour  frapper 
de  toutes  ses  forces. 

Lever  une  épée^un  bâton  ou  autre 
chose  pour  frapper. 

Lever  quelque  chose  de  manière 
que  la  tète  soit  renversée  en  ar- 
rière. 

Saisir  avec  la  gueule,  mordre. 

Le  chien  a  mordu. 

Entrebâiller,    entr'ouvrir,  ne  pas 

fermer  entièrement. 
Fermer  la  porte  à  demi. 

Secrètement. 

Juger  un  procès  à  huis  clos. 

Vite,  à  la  hâte,  mouvement  des  lè- 
vres de  celui  qui  mange  vite. 

Manger  vite,  manger  gloutonne- 
ment. 

Marcher  rapidement. 

Assoupi,  appesanti  par  le  sommeil. 

Pencher  la  tête  en  arrière. 

Proéminent,    saillant;  téméraire- 
ment. 
Parler  sans  réfléchir. 

Être  saillant,  s'avancer,  surplom- 
ber. 

Pencher  la  tête  en  arrière  en  bail- 
lant. 

La  tète  tombe  appesantie  par  le 
sommeil. 

Tepaps  (  mot  de  Ligor  ). 

La  matinée. 
L'après-midi. 
Facile,  facilement. 
Très  facilement. 
Avec  facilité,  lestement. 
Pas  si  facile. 

Homme  généreux,  bienveillant,  fa- 
cile. 

Négligent,  insouciant,  qui  s'occupe 
peu  des  autres,  sans  égards  pour 
les  autres,  avide. 


To  raise  something  obliquely  in  cid- 
er to  strike  with  all  one's  force. 

To  raise  a  sword,  a  cudgel  or  any 
other  thing  in  order  to  strike. 

To  raise  a  thing  so  that  the  hond  is 
turned  down. 

To  seize  with  the  mouth,  to  hi  to. 

The  dog  has  bitten. 

To  half-open,  not  to  shut  enlirclv. 

To  half-shut  the  door. 

Secretly.  , 

To  judge  a  law-suit  with  closed 

doors. 
Quick,  hastily,  movementof  tiie  lips 

of  a  person  who  eats  fast. 
To  eat  fast,  to  eat  gluttonously. 

To  walk  quickly. 

Drowsy,  to  feel  sleepy. 

To  hang  back  the  head. 

Prominent,  projecting;  rashly. 

To  speak  without  reflection. 

To  be  projecting,  to  just  out,  lo 

overhang. 
To  bang  back  the  head  gaping. 

The  head  falls  under  the  weight  of 

sleep. 
Time  (  word  of  Ligor  ). 

The  morning. 

Afternoon. 

Easy,  easily. 

Very  easily. 

With  ease,  nimbly. 

Not  so  easy. 

Generous  man,  benevolent,  comp- 
laisant man. 

Negligent,  careless,  that  cares  litUe 
for  others,  without  respect  for 
others,  greedy. 


^<^Gx 


;'ihfJ 

vX  NGÀi 

Docile;  facile  à  dire. 

mum 

SON  NGÀi 

Qui  apprend  aisément. 

?vm 

NcAi 

Incliné  en  arrière,  renversé. 

hv\^^ 

I^OM  NGÂi' 

Tomber  à  la  renverse. 

!^!lî4FlTlfJ 

NON  NGÂi 

Être  étendu,  dormir  sur  le  dos. 

n4ifj  %n 

pUEN  NGÂi 

Clair  de  lune. 

^GÂi  KHUN 

Se  renverser. 

-  X 

y\mm'^n 

NGÂi  Hl5Â  KHUN 

Renverser  la  tôte  en  arrière. 

umwFinfjjWtjmitj 

KGÉNGNÂi,GNdi 
NGÂi 

À  la  renverse,  la  tête  renversée. 

h,mTi 

ngXk,ngIk 

Trembler,  frémir. 

mm  m  mw  ms\ 

NÂO  SAN  NGAK 
NGAK 

Tremblant  de  froid. 

h 

NGAM 

Rassembler,     recueillir,     garder, 

comprimer. 

hV} 

NGAM  vXi 

Renfermer  quelque  chose. 

Ijfi.n 

PÎT  NGAM 

Couvrir,  bien  fermer. 

h  ii 

NGAM  NGAB 

Fermer  avec  soin. 

flîtlDTl 

KHRÔB  NGAM 

Opprimer,  tenir  pressé  sous  soi,  te- 
nir sous  son  £iutorité. 

sJÎJ  /l 

NGÛMNGAM 

Voix  basse,  voix  comprimée;  in- 
distinctement. 

KGÎJM  NGAM 

Voix  basse,  voix  comprimée,  indis- 
tinctement. 

PHÙT  NGUMNGAM 

Parler  à  voix  basse;  langage  inin- 
telligible. 

h 

NGAM 

Qui  est  saillant,  penché  en  avant. 

JUN  NGAM 

Se  tenir  debout  la  tôte  inclinée. 

NÀ  NGAM 

Tôte  inclinée  en  avant. 

41  Wîi! 

NGAM  NGUEM 
NGAM 

qui  penche  en  avant. 
À  la  bâte  et  continuellement. 

hhr) 

KÏN  NGAM  NGAM 

Manger  à  la  hâte. 

mhh 

RbNG  NGAM  NGÂm 

Crier  continuellement. 

m 

NGAM 

Joli,  beau,  gracieux. 

DU  NGAM 

Beau  à  voir. 

jtlnjj 

HÙB  NGAM 

D'une  belle  forme. 
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Docile;  easy  to  say. 

One  who  learns  easily. 

Reclining,  leaning  back. 

To  fall  upon  one's  back. 

To  be  stretched  out,  to  sleep  on  the 

back. 
Moon  light. 

To  lean  back. 

To  lean  back  the  head. 

Backward,  the  head  leaning  back. 

To  tremble,  to  shiver. 

Shivering  with  cold. 

To  gather,    lo  collect,  to  keep,  to 

compress. 
To  shut  up  a  thing. 

To  cover,  to  shut  well. 

To  shut  carefully. 

•  To  oppress,  to  keep  down  under 
one's  self,  to  keep  under  one's 
authority. 

Low  voice,  compressed  voice;  in- 
distinctly. 

Low  voice,   compressed  voice,   in 
distinctly. 

To  speak  with  a  low  voice;  unint- 
elligible language. 
.  Jutting  out,  bent  forward. 

To  stand  with  the  he&d  bent  forward. 

Head  bent  forward. 

'  Jutting  out  from  above  like  a  rock 
with  its  top  bent  forward. 
Hastily  and  continually. 

To  eat  fast. 

To  roar  continually. 

Pretty,  beautiful,  graceful. 

Beautiful  to  look  at. 

Having  a  beautiful  shape. 
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(S^wWi 


nw  m  m 

nu  r)î4 
m 
iliuhu 

tiwhu 
\um 

mm 
m -km 

îjt!)>îW 

înonw 
mî>nH,>nwfnî 

lt)Th>nM 
am  nu 
nu  mi  mi 


NGAM  SOB  TA 

NGÔT  NGAM  ,NGÈ: 

NGAM 
NGAMNGON,NGON 

NGAM   ' 
SÛEÎ  NGAM 

NGAM  SÔNG 
NGÀM 

PEN  NGÀM 

SÔNG  NGÀM 

SÂM  NGÀM 

MAI  NGÀM 

PHÙT  SÔNG  NGÀM 

I  THÔ  NGÀM 

NGÀM-NGUM  NGÀM 

THAMKANNGUM 
NGÀM 
NGAN 

MU  NGAN 

NGÔK  NGAN 

DON  NGÔK  NGXn 
NGAN 
NGAN 

NAi  NGAN 

CH^O  NGAN 

KAN  NGAN, NGAN 

KAN      / 
PHXnXk  NGAN 

THU  PHÀnXk 

NGAN 
THXm  NGAN 

PXi  TIIXm  NGAN 

TENG  NGAN 

NGAN  BAC  SÀO 


Beau  à  voir. 

Gracieux,  élégant. 

Élégant  et  gracieux. 

Élégant  et  bien  ajusté,  beau. 

Beau  dans  toutes  ses  parties,  tout 

à  fait  |3eau. 
Fourche,  bident. 

Fourchu. 

A  deux,  fourchons,  bident. 

Trident,  qui  a  trois  fourchons. 

Fourche  de  bois. 

Paroles  ambiguës. . 

Perche  montée  d'une  fourche  pour 

pousser  les  barques. 
Vieillard,  vieille  femme;  lentement, 

à'ia  manière  des  vieillards. 
Travailler  lentement  à  la  manière 

des  vieux. 
S'agiter,  trembler,  remuer. 

Main  tremblante. 

Remuer,  s'agiter,  trembler. 

Marcher  en  tremblant. 

Voyez    NGÀN 

Ouvrage,  travail,  fonction,  festins, 
noces,  solemni  té,  fête. 

Maître,  chef  de  l'ouvrage,  chef  ou- 
vrier, patron. 

Maître,  patron. 

Ouvrages  divers,  ouvrages  en  gé- 
néral. 


Charge,  fonction. 

Remplir  sa  charge. 

Célébrer  une  fête  ou  des  noces,  être 

à  son  travail. 
Aller  à  son  ouvrage. 

Faire  les  préparatifs  d'une  noce  ou 
d'une  solemnité. 


Beautiful  to  look  at. 

Graceful,  elegant. 

Elegant  and  graceful. 

Elegant  and  well  dressed,  beauUful. 

Beautiful  in  all  its  parts,  quite  Ijeaii- 

tiful. 
A  fork,  bident. 

Forked. 

Bifurcated,  bident. 

Trident,  three  pronged-forked. 

Wooden  fork. 

Aifnbiguous  language. 

Forked  pole  for  pushing  boals. 

Old  man,  old  woman;  slowly,  like 

an  old  tapi! 
'To  work  slowly  like  old  men. 

To  aKitate,  to  tremble,  to  move. 

A  trembling  hand. 

To  move,  to  agitate,  to  tremble. 

To  walk  with  trembling  body. 

See    NGÀN 

Works,  toil,  function,  banquet, 
nuptials,  solemnity,  feast. 

Master,  manager  of  the  works,  chief 
workman. 

Master. 

Divers  works,  works  in  general. 

Charge,  function. 

To  fulfil  one's  duty. 

To  celebrate  a  solemnity  or  a  marr- 
iage, to  be  at  one's  work. 
To  go  to  one's  work. 

To  make  the  preparations  for  a 

feast  or  for  solemnity. 
Nuptials. 


t<^(f\ 


ngXo 
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4in,4Mriw 

NGXN  ,  NGUN  NGÀN 

Eire  enflammé  de  colère. 

m!in>nw,tnn>iiw 

DÎJETNGÀN^KRÔT 
NGÀN 
NGÀ.N 

Bouillant  de  colère,  enflammé  de 

colère. 
Passionné  pour. 

m-mm 

ngXn  khXng  cha: 

:  LEN 
KGAIS-RONGNGAN 

Adonné  au  jeu. 
Vociférer,  crier 

NGANG, CHANG 
: NGANG 
THÛI^  CHANG 
NGANG 
NGANG 

NGANG -TUÂ  NGANG 

Immobile,  engourdi,  se  tenir  ferme. 

Frappé  de  raideur,  d'immobilité. 

Figure  superlilieuse  en  or  ou  ar- 
gent. 
Singe  à  courte  queue. 

NGAJNG  ,  NGANG 

' ngIng 
ra:khang  dang 

, NGÀNG 
NGANG 

Tintement  d'une  cloche. 

Son  de  la  cloche. 

Séparer,  désunir,  soulever,  s'oppo- 

m  wnllw 

NGANG  NÔK  PUN 

Armer  un  fusil. 

Ti^ânïïBfi 

NGANG  MIT  ÔK 

Ouvrir  un  couteau. 

fn  w 

NGAT  NGANG 

Soulever  avec  un  levier. 

m  BBfi 

NGANG  ÔK 

Séparer  de  force  une  chose  d'une  au- 
tre. 

mm 

KHLON  NGANG 
KHAT  NGANG 

Secouer  pour  séparer  une  chose 

d'une  autre. 
Soulever  avec  un  levier,  s'opposer. 

m  m  h  &B 
^f\m 

KHAT  NGANG  HÛÂ 

RUA 
PHUT  NGANG 

Retarder  la  course  d'une  barque. 
Contredire. 

m  tmn 

NGAO 

NGAO  ka:chÔk 

Éclat  d'une  chose  polie,  ombre,  es- 
quisse, intention. 
Reflet  d'un  miroir. 

vv\  \^ 

NGAO  MAI 

Ombre  des  arbres. 

'^Mmiûm 

PEN  NGAO  PLAO 

C'est  seulement  l'ombre. 

HlflW 

NGAO  KHÔN 

Ombre  d'une  personne. 

m  m  û  mi 

HEN  NGAOJO  LEO 

Je  connais  son  intention. 

m -Km 

NGÀO-NGÔ  NGto 

Stupide,  niais,  sol. 

mm  \\  m 

kTrIJA  NGO  NGAO 

Stupidité. 

m ,  îin  ui 

NGAO^RAK  NGJLO 

Racine,  souche,  origine. 

To  be  inflamed  with  anger. 

I  Boiling  with  wrath,  inflamed  with 
wrath. 
That  has  a  passion  for. 

Addicted  to  gambling. 

To  vociferate,  to  cry. 

Immoveable,   numbed,  to  remain 

ih-m. 
Struck  with  stiffness,  with  immov- 

eability. 
Superstitious    flgure    in    gold  or 

silver. 
Short-tailed  monkey. 

Tinkling  of  a  bell. 

Sound  of  the  bell. 

•  To  separate,  to  disunite,  to  lift  up, 
to  oppose. 
To  cock  a  gun. 

To  open  a  knife. 

To  lift  up  with  a  lever. 

■  To  separate  by  force  one  thing  from 
another. 

Î  To  shake  in  order  to  separate  one 

thing  from  another. 
.  To  lift  up  with  a  lever,  to  oppose. 

To  delay  the  course  of  a  boat. 
To  contradict. 

■  The  lustre  of  something  polished, 
shade,  sketch,  intention. 

Reflection  of  a  mirror. 

Shadow  of  trees. 

It  is  only  the  shadow. 

Shadow  of  a  person. 

[  know  his  intention. 

Stupid,  silly,  stolid.         / 

Stupidity. 

Root,  stump,  origin. 
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NGAO  LUK  NAK 

Cette  racine  est  trop  profonde. 

Ncio  BUA 

Racines  de  nymphéa. 

NÔ  NG^O 

Petits-flls,  descendants. 

NGAO 

KHRÔT  NGXo 

Irrité,   fâché,  qui   supporte  avec 

peine. 
Se  mettre  en  colère. 

NÀ  NGAO 

Visage  irrité. 

NGAO 

N^NG  NGAO 

Triste,  stupéfait,  engourdi,  tacitur- 
ne. 
Être  assis  triste. 

NGUÂNG  NGAO 

Engourdi  et  triste. 

NGAO  SÂO 

Triste,  chagrin,  taciturne. 

SUM  NGAO 

Engourdi  par  la  fièvre. 

NGÂO-VAO  NGAO 
NGÀO 

Sonimitatifdu  cerf-volant  dans  les 

airs. 
Racine  des  arbres,  souche. 

NGAO  ,  THUEN  NGAO 

Lance  recourbée. 

RUA  NGAO 

Barque  dont  l'avant  est  recourbé. 

ngXt 

Soulever,  arracher,  limer. 

NGXT  MAtPHRAO 

Oter  l'écorce  d'un  coco. 

ngXt  fXn  LUEi 

Donner  de  la  voie  aux  scies. 

NGXt  Ït  KHUN 
ngXt  NGANG 
PHÛÂ  MiÂ  NGXt 

kXn 

NGÊ: 

Arracher  les  briques  le  unes  après 

les  autres. 
Soulever  quelque  chose  avec  un 

levier. 
Mari  et  femme  ne  s'accordent  pas. 

Légèrement. 

jôknge: 

Qui  vacille  légèrement. 

KHÔK  HÛÂ  NGÈ: 

Coup  de  doigt  sur  la  télc. 

NGE 

Courbé,  recourbé. 

NGE  PAi 

Être  courbé. 

NGÔ  NGE 

Courbé,  qui  ne  se  tient  pas  droit. 

LÛK  KHUN  NGÔ 

NGE 
PLAi  NGE 

Be  lever  en  chancelant. 
Pointe  recourbée. 

This  root  is  too  deep. 

Nymphea-roots. 

Grand-sons,  descendants. 

Angry,  displeased,  bearing  unwill- 

ingly. 
To  get  angry. 

Angry  face. 

Sad,  stupefied,  benumbed,  tacilui  n. 

To  sit  in  sadness. 

Benumbed  and  sad. 

Sad,  sorrowful,  taciturn. 

Benumbed  with  fever. 

Sound  imitative  of  the  kite  in  I  he 

air. 
Roots  of  trees,  trunk. 

Spear  with  a  curved  head. 

Boat  of  which  the  head  is  boni. 

To  raises  to  pull  out,  to  file. 

To  peel  a  cocoa-nut. 

To  malte  way  for  the  saw. 

To  pull  out  the  bricks  one  al  tci  tlio 

other. 
To  raise  up  a  thing  with  a  lever. 

Husband  and  wife  who  do  not  ii^'iec 

together. 
Slightly. 

That  which  vacillates  sligiiUy. 
To  lap  with  the  finger  on  the  lit  id- 
Bent,  crooked. 
To  be  bent. 

Bënt,  that  which  is  not  slan.Iing 

straight. 
To  stagger  when  rising  up. 

Crooked  point. 


^w^ 
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NGE  KHOT 
NGE,NGE  NGUÂ 

Recourbé,  qui  n'est  pas  droit. 
Lever. 

KGENGUÂKHlÎN 
cha:  Ti 
NGE -RU  A  NGE 

Lever  quelque  chose  pour  frapper 
Barque  allège. 

in~i ,  nîTi  m>î 

NGÉ-NÀ.  NGÉ 

Miue  pleureuse. 

m  HUT  im 

THAM  nX  NGÉ 

Faire  mine  de  pleurer. 

ngè:-noo:ngé: 
KHÔN  ngo:  ngê: 

En  désordre,  crépu, plein  de  bou- 
tons. 
Brouillon,  polisson. 

HUÂ  ngo:  NGÉ: 
NGÉ: -NGÉ:  NGAM 

Cheveux  crépus,  tête  remplie   de 

boutons. 
Élégant  et  beau. 

iw 

NGÉ 

Cris,  pleurs  des  enfants. 

inn  m  m  m 

DEKRONGKGËNGÊ 

Cris  des  enfants. 

lW-4tl  lU 

NGË^NGO  NGÉ 

Courbé,  recourbé;  fourbe. 

11 

PHÙT  NGO  NGÉ 

Parler  avec  artifices;  détours. 

NGÊ 

NGE  HÎN 

Angle,  anguleux,  jaloux,  arrogant, 

rusé. 
Angle  d'une  pierre. 

itlu  iw 

PEN  NGE 

Anguleux. 

Vik  NGÊ  XÏNG  LÏÊM 

KAN 
NGÊ  NGON 

jÎngsénngêngon 

Être  jaloux. 

Manière  arrogante,  rusée,  artifi- 
cieuse. 
Femme  artificieuse. 

miu 

HÛÂ  NGE 

Angle,  point  d'un  angle.                , 

VA  ai  m  ^m 
wm-wm  [{m 

THANGNGÈTHANG 
NGON 
NGÉ-NÀ  NGÊ 

La  pareille  est  rendue  à  la  pareille. 
Stupéfait,  étonné. 

^n  mm 

NGÊK 

XÔK  NGÊK 

Frapper  du  poing,  bruit  d'un  coup 

de  poing. 
Frapper  du  poing. 

VM^  m 

NGÊK  HÛA 

Frapper  la  tête  du  poing. 

Uii-Î>în  wn    , 

NGÈK-NGÔKNGÈK 

Vaciller,  se  brandiller. 

m  t^n  wn 

DON  NGÔK  NGÈK 

Marcher  en  se  brandillant. 

u.°i4-^îîtîj  ïm 

NGÊM-NGOM  NGËM 

Mûr,  vieux. 

Crooked,  that  which  is  not  straight. 

To  raise. 

Toraisesomethingin  order  to  strike. 

A  lighter,  lorcha. 

A  weeping  countenance. 

To  be  near  weeping. 

In  disorder,  curly,  full  of  pimples. 

Blunder-head,  blackguard. 

Curled  hair,  head  filled  with  pim- 
ples. 
Elegant  and  beautiful. 

Cries,  weeping  of  children. 

Cries  of  children. 

Bent,  crooked;  cheat. 

To  speak  cunningly;  evasions. 

Angle,  angular,  jealous,  arrogant, 

cunning. 
Angle  of  a  stone. 

Angular. 

To  be  jealous. 

Arrogant,  cunning,  artificial  man- 
ner. 
Artificial  woman. 

Angle,  point  of  an  angle. 

Like  is  given  for  like. 

Stupefied,  astonished. 

To  strike  with  the  fist,  noise  of  a 

blow  with  the  fist. 
To  strike  with  the  fist. 

To  strike  the  head  with  the  fist. 

To  shake,  to  swing. 

To  swing  in  walking. 

Ripe,  old. 
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>ni1tj,>ni1tj 


NGEM 

sôNJÛ  ngempra:- 

TU 
NGEN-WGÔN  NGEN 

NGÈN 

MA  NGENKAIDUK 

NGEN, NGÔN  NGEN 

LAK  NGÔN  NGEN 

PHUT  NGÔN  NGEN 

NGÈN-NGEN  KA:HU 

RU 
NGEN 

HÛÂNGÉN,NÀ 

NGEN 

NGEN  NGAi,NGdi 

NGEN 

NGÊNG,NGÀNG 

NGÊNG 

BAtKHANGNGÊNG 

NGÊNG 

NGËNG-NGÔNG 

NGÊNG  ' 

NGENG 

NGENG 

MA  NGENG  NGENG 
cha:  KAT 
NGENG-NGÔNG 

NGENG 
KGEO 

NGEO  NGÀO 

MÊO  RONG  NGEO 
NGEO 
NGÈT-NGÔT  NGET 

KRÔT  NGÔT  NGÈT 

NGÎ-HONGHAiNGÎ 

NGÏ 
NGÎ-PHÙTNGÙ  NGÎ 

NGÎÂ 

NGUÂ  NGiÀ,NGÙÂ 
NGÎÂ 


NGÎA 

Enfoncement»  coin,  angle. 

Caché  derrière  la  porto. 

Elevé,  haut,  d'une  haute  stature. 

Ronger. 

Le  chien  ronge  un  os. 

Chancelant;  vaciller,  branlei*;  rusé, 

fourbe- 
Poteau  vacillant. 

Parler  avec  fourberie. 

Faire  des  menaces. 

Lever  le  visage  vers'  le  ciel,  lever 

la  tête. 
Visage  renversé. 

Renversé,  couché  sur  le  dos. 

Tintement  d'une  cloche. 

Tintement  de  la  cloche  qui  sonne. 

Chancelant,  paresseux,  qui  penche 

vers  sa  ruine. 
Petit  tubercule,  petite  racine  qui 

sort  d'une  plus  grande. 
Montrer  les  dents,  menacer. 

Le  chien  gronde  et  se  prépare  à 

mordre. 
Irrité  l'un  contre  l'autre,  ennemi 

Miiaulement,  cri  du  chat. 
Cri  du  chat,  miaulement. 

Le  chat  miaule. 

I 
Air  de  colère,  d'irritation. 

Air  de  celui  qui  se  fâche. 

Pleurer,  sangloter. 

Parler  peu  distinctement,  parler  du 

nez. 
Nonchalemment,  sans  attention. 

Noncbalemment,  sans    attention; 
s'endormir. 


^w^ 


;,  corner,  angle. 

Hid  behind  the  door. 

Elevated,  high,  of  tall  stature. 

To  gnaw. 

The  dog  gnaws  the  bone. 

Tottering;  to  vacillate,  lo  .^wiiig; 

artful,  ciieat. 
A  vacillating  post. 

To  speak  deceitfully. 

To  threaten. 

To  raise  the  face  towards  heaven, 

to  raise  the  head. 
The  face  thrown  back. 

Thrown  back,  lying  on  one's  luick. 

Tinkling  of  a  bell. 

Tinkling  of  the  bell  that  rini,'s. 

Staggering,  lazy,  on  the  brink  of 

ruin. 
Small  pimple,  small  root  slioolim' 

out  from  a  bigger  one. 
To  show  the  teeth,  to  threahm. 

The  dog  growls  and  prepares  lo  Kile. 

Irritated  against  one  anolljcr,  en- 
emies. 
Mewing,  cry  of  the  cat. 

Cry  of  the  cat,  mewing. 

The  cat  mews. 

Angry  countenance,  irrilalion. 

I^ook  of  an  angry  person. 

To  weep,  to  sob. 

To   speak    indistinctly,  to    .-pL'^'l^ 

through  the  nose. 
Carelessly,  without  attention. 

Carelessly,  without  attention;  I" 
fall  asleep. 


^wcy 


S'uIiiIej 


m  h  il  y 

[h  ^^ 

uilJQ  2fi  ni  lîl 

HUl-vJWÎJI 

.FI4ÎJ  mu 

1 

:i         1 

Fin'DlliÇjS'fllD 

llfJÎJ 

UBU  llfJÎJ 
âfJDlt),ftîJDÎlil 

ilîjîji^yîj 

U?JÎJ-i1tJÎJ  llfJD 

ikum 
imm 


hKB  NGUA  NGIA 

mXo  NGUÂ  NOiÂ 
NGÎÂ 

NGIÂ  HÛ  fXnG 

NGÎÂKÔM 

NGÎÂ  LONG 
NGiÀU,NGiXU  TUA 

NGIÀU  DÎT  TUÂ  PÂi 

ngIau-kgu  ngIau 

T«GÏB 

NGUB  NGÏb 

PHÙT  NGUBNGÎb 
NGie^NGIB  LONG 

LABSiÂSAK  NGÎB 
NGÎÈB 

NON  NGiÈB 

NGÎÈB  PAI, NGIÈB 

jfj 
Ï^HÙT  NGiÈB 

NGiÈO  XiÈB 

NGAO  NCiÈB 
NGiEM-NGiEMNGÎÈl 
NGÎÈN 

NGiÈN  JA 

NGÎÈNG 

PEN  NGlÈNG 
]«GiÈNG  BET 
NGÎÈNG  sXmÔ 
NGÎÈNG  NGA 


NGÎÈNG 

Appesanti  par  le  sommeil. 

Torpeur  de  l'ivresse. 

Baisser,  s'abaisser,  écouter,  con- 
sentir. 
Prêter  l'oreille  pour  écouler. 

S'incliner,  se  baisser. 

Baisser;  consentir. 

S'incliner;  penche. 

S'incliner  obliquement,  se  tourner. 

Serpents  en  général. 

À  voix  basse. 

À  voix  basse;  chuchoter. 

Parler  en  chuchotlanl. 

S'endormir,  sommeiller. 

S'endormir  un  moment. 

Silence,  temps  du  silence,  en  secret, 
silencieusement;  il  n'y  a  rien  de 
nouveau. 

Dormir  d'un  profond  sommeil. 

L'affaire  est  assoupie,  les  choses 

sont  dans  le  môme  état. 
Dire  en  secret. 

Silence,  temps  du  silence;  il  n'y  a 

rien  de  nouveau. 
Engourdi  et  taciturne. 

Taciturne,  silencieux. 

Torpeur,  engourdissement. 

Engourdi  par  l'abstinence  de  l'o- 
pium, besoin  de  prendre  de  l'o- 
pium. 

Crochet,  pointe  recourbée. 

Crochu,  recourbé. 
Crochet  d'hameçon. 
Crochet  de  l'ancre. 
Pointes  armées  d'un  crochet. 
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Weighed  down  by  slumber. 

Torpor  of  drunkenness. 

To  lower,  to  let  down,  to  listen  to, 

to  consent. 
To  lend  an  ear  to  listen. 

To  bend  down,  to  stoop. 

To  lower;  to  consent. 

To  bend  down;  bent  down. 

To  bend  down  obliquely,  to  turn 

round. 
Serpents  in  general. 

In  a  low  tone  of  voice. 

In  a  low  tone  of  voice;  to  whisper. 

To  speak  in  whispering. 

To  fall  asleep,  to  slumber. 

To  fall  asleep  a  moment. 

Silence,  lime  of  silence,  in  secret, 
silently;  there  is  nothing  new. 

To  sleep  profoundly. 

The  affair  is  forgotten,  things  are  in 

the  same  stale. 
To  tell  in  secret. 

Silence,  timepf  silence;  there  is  no- 
thing new. 
Benumbed  and  taciturn. 

Taciturn,  silent. 

Torpor,  numbness. 

Benumbed    from     abstinence    of 
opium,  to  feel  a  want  of  opium. 

Hook,  crooked  point. 

Armed  with  a  hook,  crooked. 

A  nsh-hook. 

The  hooks  of  an  anchor. 

Points  armed  with  a  hook. 
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NGIENG  PLA 
NGIK,NG0  NGIK 

MU  NGO  NGÎk 
MGIM 

KHÔN  NGIM 

MGÙÂNG  I^GIM  ^ 
NGAO  NGIM 

ngÎn-ngun  NGIN 

CHAi  NGUN  NGÎn 

ngIt-kgutngÎt 
GHXi  ngut  mg!t 

NGÏU 

LEN  NGÏU 
NGÏU- TON  NGÏU 
NGO: 

HÛA  ngo:,ph6m 
NGo: 
NGÔ: 

XÔK  HÛÂ  NGÔ: 
NGO:-TÔN  NGO: 
NGO 

NGO  NGO 

Ph6m  NGO 

NGO  KHÉN 

KHÔt  NGO, NGO 

KHÔT 
NGO  NGOK 

NGO  NGË 

THAM  NGO  NGË 
NGÔ ,  NGÔN  NGÔ 

NÂO  NGÔN  NGÔ 
NGO 


NGO 

Épines  qui  servent  d'armes  aux 

poissons.  I 

Paralysé,  contracté. 


Main  paralysée. 

Taciturne,  doux,  tranquille. 

Homme  doux. 

Taciturne,  triste. 

Troublé,  affligé,  chagrin. 

Cœur  troublé. 

Cliagrin,  de  mauvaise  humeur. 

Fâcheux,  impatient,  chagrin. 

Comédie  chinoise. 

Jouer  une  comédie  chinoise. 

Bombax  raalabaricum  (Fromager). 

Frisé,  crépu. 

Cheveux  crépus. 

Son  d'un  soufllet,  d'un  coup  de 
poing  à  la  tête. 

Donner  un  coup  de  poing  sur  h 
tête  de  quelqu'un. 

Nephelium  crinitum  (Litclii  bar- 
bu, Ramboutan }. 

Courber,  plier,  courbé,  recourbé, 
tordu. 

Un  peu  courbé. 

Cheveux  frisés. 

Plier  le  bras. 

Recourbé,  replié. 

Recourbé. 

Inhabile,  maladroit,  vicieux. 

Agir  maladroitement. 

Engourdi,  raide,  afraibli,qontoumé. 

Engourdi  par  le  froid. 

S'humilier  devant  un  autre,  se  re- 
connaitre  comme  inférieur,  de- 
mander pardon,  demander  une 
faveur. 


Fins  which  are  the  defences  of  Hshos. 

Paralysed,  contracted. 

Paralysed  hand. 

Taciturn,  soft,  quiet. 

Soft  man. 

Taciturn,  sad. 

Troubled,  afTlicted,  sorrowful. 

Troubled  heart. 

Sad,  of  bad  humour. 

Embitlered,  impatient,  ill-lempc- 

red. 
Chinese  comedy. 

To  play  a  Chinese  comedy. 

Bombax  malabaricum  (Hillt  cullon 

tree). 
Curled,  crisped. 

Woolly  hair. 

Noise  of  a  blow,  as  ablowwiUillie 

flst  on  the  head. 
To  given  blow  with  the  (1st  on  ^oiite 

person's  head. 
Nephelium  crinitum  (  Rambu/ati  ). 

To  bend,  to  fold,  bent,    crouKcd. 

twisted. 
Bent  a  little. 

Curled  hair. 

To  bend  one's  arm. 

Crooked,  folded. 

Crooked. 

Incapable,  awkward,  vicious. 

To  act  awkwardly. 

Benumbed',  stifT,  weakened,  cmi- 

torted. 
Benumbed  by  the  cold. 

To  humble  one's  self  before  an- 
other, to  know  one's  self  as  an  in- 
ferior, to  ask  pardon  or  a  favour. 
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MAi  KHÔ  NGO 

N(iO  NGON  ,  NGON 

NGO 
M.vi  N(;0  MAI  NGON 

NGO  KHAO 

NGÔ 

NGÔ  TUA  vxi 

NGÔ^NGE  ,iENG 
NGÔ  NGE 
N(;6 

NGO  NGAO 

AÏ  ^G6 
NGôn 

piiN  NG(>U 
NAM  TAN  N<;()U 
NGOn 

N(;ou     , 

N(Ù>i 

NANG  N(;qI 
NGÔi  N(;UANG 
NGÔi  NGUÀKG 

NGoi 

KÏN  NGÔi  NCiÔi 
THAM  KAN  NGÔi 

N(;ôi 

KHÔN  N(;ùi 

MU  NCiÔi 

NGÔi  IMILiÂ,I'LiÂ 
NGÔi 
NGÔK 

KHÔN  NGÔK  KJIN 

N(;ÔK,N(;ÔK 


Ne  vouloir  pas  se  soumettre  à  un 

autre. 
Craindre,  céder. 

Je  ne  crains  pas. 

Se  soumettre  aux  autres,  prévenir 

un  autre  par  ses  politesses. 
En  pente,  incliné,  penclié. 


Not  to  be  willing  to  submit  to  an- 
other. 
To  fear,  to  yield. 

I  do  not  fear. 

I 
To  submit  to  others,  to  anticipate 

another  from  politeness. 
Sloping,  inclined,  bent  down. 


S'incliner. 

Penché,  incliné,  tombant,  chance- 
lant. 
Ignorant,  slupide,  imbécile,  sot. 

Ignorant,  stupide,  imbécile. 

lniljécile(lernie  de  reproche,  d'in- 
jure). 
Tablette  rondo. 

En  forme  de  lablelte  ronde. 

Tablettes,  de  sucre. 

Voyez    SANGÔn 

Chapeau  de  feuilles  de  palmier. 

Rêveur,  triste,  nonchalant. 

Être  assis,  triste,  rêveur. 

Négligent,  paresseux,  engourdi. 

Négligent,  paresscu.x,  engourdi. 

Tard,  lentement,  avec  paresse. 

Manger  lenloment. 

Agir  avec  négligence. 

Privé  de  mouveiiienl,  courbé,  para- 
lysé. 
Paralytique. 

Main  privée  do  iiiouveineut. 

boiteu.x,  paralytique. 

Avide,  goulu. 

Grand  mangeur. 

Secouer,  agiter,  branler,  chanceler 


To  bend  down. 

Bent  down,  inclined,  falling,  tot- 
tering. 
Ignorant,  stupid,  imbecile,  foolish. 

Ignorant,  stupid,  imbecile. 

You  fool  (  term  of  reproach,  of  in- 
sult). 
Round  tablet. 

In  the  form  of  a  round  tablet. 

Cakes  of  sugar. 

See    s.VNGOB 

Hat  of  a  palm-tree  leaves. 

Thoughtful,  sad,  careless. 

To  sit  down,  sad,  thoughtful. 

Negligent,  lazy,  benumbed. 

Negligent,  lazy,  benumbed. 

Late,  slowly,  with  idleness. 

To  eat  slowly. 

To  act  negligently. 

Deprived     of     movement,     beat, 

paralysed. 
Paralytic. 

Hand  deprived  of  movement. 

Lame,  paralytic. 

Greedy,  gluttonous. 

A  great  eater. 

To  shake,  to  agitate,  to  move,  to 
totter. 
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HÛÂ  SAN  Ng6k 

ng5k 

NGÔK  NGXn 

DON  NGÔK  NGXn 

NGOK 

NGOK  KHÂO 

PHÔMNGÔKfIlÛA 
NGÔK 
NGÔK 

DÏN  NGÔK 

NGÔK  KHUN 

NGÔK  OK  PXi 

TÏLING  NGÔK  OK 

pXi 

THCA  NGÔK 
NGÔK 

XÔK  NGOK 

NGÔK 

HÛÂ  SAN  NGÔK 

NGÔK 
NGUB  NGÔK 

NGÔM 

NGÔM  KÙNG 
NGÔM  PLA 
NGÔM  NGAi 
NGÔM , NGÔM 
nXnG  NGÔM 
ki  NGÔM 
NGÔM  NGd:,NGÔM 

sd: 

NGOM 

sÛK  NGOM 

KE  NGOM 
NGÔM 


Branler  la  tôle  comme  les  vieil- 
lards. 
En  chancelant,  branlant. 

Chanceler,  marcher  en  chancelant. 

Blanc,  cheveux  blancs;  grisonner, 

blanchir. 
Tout  à  fait  blanc  (en  parlant  d'un 

vieillard  ). 
Cheveux  blancs. 

Germer,  bourgeonner,  croître,  s'é- 
lever. 
Terrain  qui  croit,  alluvion. 

Germer,  lever,  s'élever. 

Croître,  s'étendre. 

Le  rivage  s'accroît  par  alluvion. 

Pois  germes. 

Bruit  d'un  coup  de  poing,  d'un  souf- 
flet. 
Donner  un  coup  de  poing. 

Branler,  vaciller. 

Branlement  de  tête. 

Branler  la  tète  en  sommeillant. 

Aller  en  tâtonnant  comme  un  aveu- 
gle, chercher  avec  les  mains,  pal- 
per pour  chercher  quelque  cho- 
se dans  l'eau  ou  la  boue. 

Chercher  des  écrevisses  dans  l'eau, 


Prendre  des  poissons  à  la  main. 

Qui  ne  voit  pas  clair. 

Fat,  sot,  hébété,  imbécile. 

S'asseoir  comme  un  niais. 

0  l'étourdi! 

À  demi-fou,  étourdi,  hébété. 

Très  mûr,  blet. 

Très  mûr,  blet 

Trop  mûr,  très  vieux,  décrépit. 

Très  vieux,  décrépit. 


To  shake  the  head  like  an  old  iniin. 

In  tottering,  shaking. 

To  toller,  to  stagger  in  walkin-. 

White,  white  hair;  to  turn  qiay, 

whiten. 
Quite  while  (speaking  of  an   jj 

man). 
While  hair. 

To  bud  forth,  to  bud,  lo^giou.  In 

arise. 
Growing  ground,  alluvion. 

To  bud,  to  rise  up,  to  arise. 

To  grow,  to  stretch  one's  sell.    . 

The  shore  is  increased  by  îillmnm. 

Germinating  peas. 

Noise  of  a  blow  with  the  fisi,  ul  a 

blow. 
To  give  a  blow  with  Ihe  iisl. 

To  shake,  to  vacillate. 

Shaking  of  the  head. 

To  shake  the  head  in  sluinliennu', 

Togo  feelinginthedarklikoai-iiiiil 
man,  to  search  with  Uic  Iiands. 
to  feel  for  something  in  Ihe  \v;>ln 
or  in  the  mud. 

To' search  fdr  crawfish  in  Uie  walcr. 


To  take  flsh  with  the  hand^. 

Dim  eyes. 

Rash,  foolish,  besolled,  imbocil' 

To  éit  down  like  a  silly  person. 

0  giddy-headed  fellow! 

Half-foolish,  giddy,  stupid. 

Very  ripe,  over  ripe. 

Very  ripe,  over  ripe. 

Too  ripe,  very  old,  decrepit. 

Very  old,  decrepit. 


'iid6\ 


NGÔNG 
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KIIÔN  KÊ  NGÔM 

AJU  NGÔM 
NGOM 

LANG  NGOM 

DON  NGOM 

NGOM  KHOM 
NGÔn     i- 
NGON 

RU'Â  NGON 

PHÙT  NGON 

NGÈ  NGON 

SE  NGON 

NGON  XÔT 

KHANG  NGON  XÔT 

NGON  TUAI 

nGon  rôt 

NGON -NGAM NGON 

NGÔN -NGÔN  NGEN 

KLON  NGÔN  NGEN 

NGÔN  PUA , NGÔN 
KHAO 
NGÔN 

NGÔN  KAÎ 

NGU  NGÔN 

TON  NGÔN  KAi 
NGÔN, NGÔN  NGEN 

SÛNG  NGÔN  NGEN 

NGÔNG 

NGUEi  NGÔNG  , 
NGÔNG  NGDEi 
NGUEi  NGÔNG 

l6ng  lai 


Vieillard  décrépit. 

Âge  décrépit,  extrême  vieillesse. 

Courbé. 

Courbé,  dos  courbé. 

Marcher  en  courbant  le  dos. 

Courbé,  dos  courbé. 

Voyez    NGÔ 

Recourbé,  plié,  rusé,  fourbe. 

Barque  dont  la  proue  et  la  poupe 

sont  recourbées. 
Parler  avec  artiflce. 

Artificieux,  fourbe. 

Rusé,  artificieux. 

Recourbé. 

Menton  recourbé. 

Manche  de  charrue. 

Timon  d'une  voiture. 

Élégant  et  gracieux. 

Incertain,  infirme,  chancelant,  va- 
cillant. 
Vaciller,  être  agité. 

Rochers  surplombant. 

Crête  des  coqs,  panache  de  plu- 
mes. 
Crète  de  coq. 

Nom  d'un  serpent  qui  a  une  crête. 

Celosia  cristata  {  Célosie  i  crête, 
amarante,  crête  de  coq). 

Qui  penche  vers  sa  ruine,  chance- 
lant. 

Élevé  et  chancelant,  qui  n'est  pas 
ferme. 

Être  stupéfait,  étonné,  être  engour- 
di. 

Engourdi,  stupéfait,  hors  de  soi. 

Ne  pas  se  sentir  de  Joie, d'admira- 
tion etc. 


Decrepit  old  man. 

Decrepit  %ge,  extreme  old  age. 

Bent. 

Bent,  a  bent  back. 

To  walk  with  the  back  bent. 

Bent,  a  bent  back. 

See    NGÔ 

Crooked,   bent,  cunning,  knavish. 

Boat  that  has  the  stern  and  the  prow 

curved. 
To  speak  cunningly. 

Artful,  knavish. 

Cunning,  artful. 

Crooked. 

Peaked  chin. 

Handle  of  a  plough. 

Shaft  of  a  car. 

Elegant  and  graceful. 

Uncertain,  sick,  tottering,  stagger- 
ing. 
To  vacillate,  to  be  agitated. 

Overhanging  rocks. 

Crest  of  a  cock,  plume  of  feathers. 

Crest  of  a  cock. 

Name  of  a  crested  serpent. 

Celoaia  cristata  (Cockscomb). 

On  the  brink  of  ruin,  tottering. 

High  and  tottering,  that  is  not  firm. 

To  be  stupefied,  to  be  astonished, 

to  be  benumbed. 
Benumbed,  stupefied,  beside  one's 

self. 
To  be  unable  to  contain  one's  self 

for  Joy,  for  admiration,  etc. 
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^d\c 


NGÔNG-NGÔNG 

nguAng 

XANGÔKGNGUÂN( 

Tard,  lentement. 
Trop  lard. 

Laie,  stowly. 
Too  late. 

mm 

NGÔNG 

Son  de  la  cymbale  ou  d'une  cloche. 

Sound  of  a  cymbal  or  of  a  lioll. 

fi  m^  nm  nm 

444  ,  Î44 

Ti  KHONG  NGÔNG 
NGÔNG 
NGÔNG, NGÔNG 

Ballre  la  cymbale. 
Outre  mesure. 

To,  beat  the  cymbal. 
Beyond  measure. 

Î44  144 

NGÔNG  NGÈNG 

Outre  mesure. 

Beyond  measure. 

mt44 

SÛNG  NGÔNG 

Trop  élevé. 

too  high. 

tfl  t44  144 

TÔ  NGÔNG  NGÈNG 

Grand  outre  mesure. 

Great  beyond  measure. 

m  m  Ik  144 

14^4 

' KHÔN  SÛNG  NGÔNG 
NGÈNG 
NGÔNG 

Homme  d'une  taille  élevée. 
Long  et  recourbé. 

Man  of  a  large  stature. 
Long  and  crooked. 

im  m'^lk 

LEB  JAO  NGÔNG 

Ongles  très  longs. 

Very  long  nails. 

miimuXÏA 

KH.to  LÉM  NGÔNG 

Cornes  très  longues. 

Very    long  horns. 

\nU  ,  1^44  IFI44 
4n-4^41W 

NGÔNG, NGÔNG 

NGÈNG 
NGÔT - NGÔT  NGAM 

Son  d'une  cymbale  ou  d'une    clo- 
che. 
Beaujoli, 

Sound  of  a  cymbal  or  of  a  bell. 
Beautiful,  pretty. 

4n 

NGÔT 

DifTérer,  s'arrêter,  interrompre. 

To  delay,  to  halt,  to  interrupt. 

4nînî 

NGÔT  KAN 

Interrompre  un  travail. 

To  interrupt  a  work. 

4f)lg' 

4fllîtîtlM 

Af\\m 

NGÔT  vXi 
NGÔTVXiKÔN 
NGÔT  THÔT 

Attendre,  différer,  remettre  à  un 

autre  temps. 
Attendre,  différer,  remettre  à  un 

autre  temps. 
Différer  la  peine. 

To  wait,  to  delay,  to  put  olF  imlil 

another  lime. 
To  wait,  lo  delay,  to  put  off  uitlil 
another  lime. 
To  delay  the  punishment. 

4!lfl-4  4Bn 
■J 

NGÔT-NGU  NGÔt 

Lycodon  (serpent). 

Lycodon  (carpel  serpent). 

n4flf)-IJWf14Bflf14tlf1 

NGÔT-bÔn  NGÔT 
NGÔT 
PHÙT  NGÔT  NGET 

Son  de  celui  qui  murmure;  bou- 
gonner. 
Parler  à  tort  et  à  travers. 

Sound  of  Ihe  one  that  grumbles;  to 

grumble. 
To  speak  at  random. 

14B2;-14TIS4S 

CHEB  NGÔT  lioET 

NGd:-NGd:  nga: 

Se  dit  d'un  malade  qui  se  plaint. 
Sot,  impertinent,  inhabile. 

Speaking  of  a   sick   person  tli:it 

moans. 
Foolish,  impertinent,  incapable. 

m 

NGO 

Voyez    NGUA 

See    NGIIA 

14B 

NGO 

Voyez    xa:NGO 

See   xa:ngo 

l4tJ 

mm 

wo  nwi ,  WtJ  m 

Nodi 

NGOi  TA 
NGo'i  NX,NGO'i 

htjA 

Kegarder  en  haut,  admirer,  être 

'étonné,  élever. 
Regarder  en  haut,  admirer,  élever, 

lever  Ips  yeux. 
Lever  la  lôte. 

To  lookup,  to  admire,  lobe  asto- 
nished, to  raise  up. 

To  look  up,  to  admire,  to  raise  up, 
to  lift  up  the  eyes. 

To  lift  the  head. 

tde<\ 


NGU 
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m  f\r\ 
m  i1« 
^K  uw  4^^  m^ 

m  mm 
m  Id 


m  îlàn 


NGOI  NGAI 
NGo'i  NGEN 
NGON 

ngcÎn  TRA 

KHÔN  Mi  NGON 

TON  NGON 

DAI  TE  TON  NGON 

XANG  NGo'n  XANG 

THONG 
NAl  NGo'n  ,  CHAO 

ngo'n 

KÙ  ngo'n 
NAM  ngo'n 

ngo'n  thong 

ngo'n  DENG 
ngo'n  PLOM 
ngo'n  RÎÉN 
ngo'n  bai 
ngo'n  phen  ' 

NGOK  LÎM 
ngo'n  LUANG 
ngo'n  PLÏK 

ngo'n  bat 
ngo'n  sXlung 

ngo'n  FIÎÂKG 

PLA  ngo'n 
NGU 
NGU       ' 

NGU  NGIAU 

NGU  HAO 
*     NGU  DIN 


Relever  la  tête. 

Relever  la  lête. 

Monnaie,  argent,  richesses. 

Argent  monnayé. 

Riche. 

Capital. 

Ne  recouvrer  que  le  capital. 

Orfèvre. 

Créancier,  maître  de  l'esclave. 

Emprunter  de  l'argent  à  intérêt. 

Différentes  qualités  de  l'argent, 
prix  d'une  chose,  nitrate  d'ar- 
gent 

Richesses,  or  et  argent. 

Fausse  monnaie,  pièces  fausses. 

Fausse  monnaie,  pièces  fausses. 

Ticaux  platsi  dollars,  piastres. 

Feuilles  d'argent. 

Argent  en  plaques. 

Lingot  d'argent. 

Argent  du  trésor  royal. 

Petite  monnaie  d'argent,  monnaie 

de  cuivre. 
Tical  (  il  pèse  15  grammes-). 

La  quatrième  partie  d'un  tical. 

La  huitième  partie  d'un  tical. 

Petit  poisson  de  couleur  d'argent. 

Voyez   NGO: 

Serpent. 

Serpents  en  général. 

Vipères. 

Ichthyopbis  glutinosa  (serpent). 


To  raise  up  the  head. 

To  raise  up  the  head. 

Money,  silver,  wealth. 

Silver  coin. 

Rich. 

Capital. 

To  recover  only  the  capital. 

Goldsmith. 

Creditor,  master  of  the  slave. 

To  borrow  money  on  interest. 

Different  qualities  of  silver,  price 
of  something,  nitrate  of  silver. 

Wealth,  gold  and  silver. 

False  coin,  false  pieces. 

False  coin,  false  pieces. 

Flat  ticals,  dollars,  piasters. 

Silver  leaves. 

Plate  of  silver. 

Ingot  of  silver. 

Honey  of  the  royal  treasury. 

Small  silver  coin,  copper  money. 

Tical  (one weighs  15  grams). 

The  fourth  part  of  a  tical. 

The  eighth  part  of  a  tical. 

A  little  fish  of  silver  colour. 

See    NGO: 

Snake. 

Snaks  in  general. 

Vipers. 

Ichtbyopbis  glutinosa  (serpent). 
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NGUB 


<^dl 


4  1>ÎB1>Î 

•a 

NGU  CHÔNGANG 

Serpent  du  gep.re  Psammodynas- 
tes. 

4  u^zm 

KGU  KRArDÀNG 

Herpeton   tentaculalus    (  serpenl 
d'eau). 

NGU  LUEM 

Grand  serpent  boa. 

4iJm 

11 

NGU  PLA 

NGUNGUÂNGXANG 

NGU  PLÔNG  DAM 

PLÔNG  KHÂO 
NGU  KO»  KHÔB 

Homalapsis     buccata    (  serpent 

d'eau). 
Chersydrus   granulatus    (  serpent 

d'eau). 
Oungarus  fasciatus  (Bungare  an- 

nelé  ). 
Serpent  du  genre  Cylindrophis. 

41 

NGUÂ 

Bœuf,  vache. 

«finfj 

NGUÂ  KHUAi 

Troupeaux  en  général. 

4g  mh 

NGUA  KAITHÏNG 

Bœuf  sauvage,  bison. 

4Q 

VANG  NGUÂ 
NGÙÂ 

Mettre  une  pièce  de  bois  en  terre 
pour  empocher  une  colonne  de 
s'enfoncer. 

Voyez    NGiÂ 

>ÎQ>Î 

NGUÂNG 

Trompe,  bec. 

^î-a^TO 

NGUÂNG  XANG 

Trompe  d'éléphant. 

ln>jg>j 

KAi  nguAkg 

Dinde. 

^:)>jm 

NGUÂNG  KA 

Bec  d'aiguière. 

h>i 

NGÙÂNG 

Indifférent,  engourdi,  être  stupéfait. 

4Q4  M1Q  unu 

NGUÂNG  HÂO  NON 

À  demi-assoupi. 

-mfi 

NGÙÂNG  NGUN 

À  demi-aasoupi. 

mllu ,  >îQ4  ïïi 
m1^ 

NGÙÂNG  FÎN   , 

NGÙÂNG  JA 

NGÙÂNG  CHXÎ 

Ivre  de  la  fumée  de  l'opium. 
Cœur  engourdi,  indifférent. 

W44 

NGÙÂNG  MGÙi 

NGÙÂNG  NGAO 
NGÙÂNG  NGÔNG 

Engourdi  parla  fièvre,  par  le  froid. 
Être  stupéfait,  admirer. 

NGÙB 

NGÙB  NGXb 

Saisir,  emporter,  prendre  avec  avi- 
dité. 
Saisir  avec  avidité. 

1 

ngSb 

S'endormir,  sommeiller. 

m  mu 

NGUB  Ng1b,NGÛB 

NGIB 
BÙÂ  NGUB 

Tête  appesantie  par  le  sommeil. 

wfi  munît] 

PHÙT  NGÙB  KGÎB 

Parler  peu  disUnctement  comme 

les  vieillards  privés  de  dents. 


Snake  of  the  genus   Psammniiv- 

nasles. 
Herpeton    tentaculatus     (  wiihr 

snal(e }. 
The  great  boa-snake. 

Homalapsis      buccata      (   walir 

snake  ). 
Chersydrus     granulatus    (  whIit 

snake  ). 
Bungarus    fasciatus    (  annut.ilcd 

Bungarus). 

Snake  of  the  genus  Cylindropliis. 

Ox,  cow. 

Flocks  in  general. 

Wild  ox,  bison. 

To  put  a  piece  of  wood  in  the  ground 
forsustaininga  column  from  sink- 
ing down. 

See    NGIÂ 

Trunk,  spout. 

Elephant's  trunk. 

Turkey. 

Spout  of  an  ewer. 

Indifferent,  benumbed,  to  be  stupe- 
fied. 
Half-asleep. 

Half-asleep. 

Drunk  with  the  smoke  of  opium. 

Chilled,  cold  heart. 

Benumbed  by  fever,  by  cold. 

To  be  stupefied,  to  wander. 

To  seize,  to  carry  away,  to  lake  with 

avidity. 
To  seize  with  avidity. 

To  fall  asleep,  to  slumber. 

To  fall  asleep,  to  slumber. 

Head  heavy  with  asleep. 

To  speak  indislincUy  likeold  people 
deprived  of  teeth. 


^fd^ 


4]CJ,4QtJ44 

NGUEi-NGUEiNGÔNG 

m 

NGUEM 

.  ni\  \^ 

NGUEM  vXi 

m 

NGUÈN 

yiiniîhu 

THAM  KAN  NGUÈN 

mnhwii^w 

DKK  NGUÈN  LEN 

m-mîiu 

NGUEN -WGUEN  DIN 

un                    • 

NÛÙET 

un  2^4 

'  NGÙETLÔNG 

m 
1 

NGUi 

4tJ>ÎÎJ,^tJ>î4 

NGÛiNGÔM,NGUi 
NGÔNG 

m 

NGUi 

îiimîPi^y 

THAM  KAN  NGUI 

^u 
1 

NGUM 

1 

NGIÎM  NGAM 

f  ^ 

NGUM  NGAM 

1 

THÎÀU  NGUM  NGAM 

ufii«™ 

KENGÙMNGÀM 

<ÎJ-4ÎJ>Î1 

1      1             ^ 

NGUM  -  NGUM  NGAM 

NÔK  PÂK  NGUM 

ngXm 

NGUN 

mtin^w 

DUET  NGUN 

1 

NGÙK  NGXN 

m  k  hu 

DA  NGUNNGXN 

H 

NGÛNGÏ 

mn-mn  nlfi 

NGUT-NGUT  NGÎT 

m 
m  mu 

NGilT-NGÙTNGÂ.T 
HGUA 

HGUÂ  dXb 

Admirer,  être  étonné,  surpris;  ou- 
blier. 
Couvrir,  cacher. 

Couvrir,  cacher. 

Diligent,  habile,  actif,  sans  repos. 

Actif  à  l'ouvrage. 

Enfant  adonné  au  jeu. 

Matière  blanche  en  efflorescence 
sur  la  surface  de  la  terre  après 
sa  combustion  d'après  le  système 
des  boudhisles. 

Diminuer,  s'évaporer  (  en  parlant 
des  liquides  ). 

Diminuer. 

Étourdi,  sot. 

Slupide.  sot,  stupéfait,  étonné. 

Diligent,  actif,  sans  relâche. 

Travailler  sans  relâche. 

Bougonner,  murmurer. 

Bougonner,  murmurer. 

Seplaindre,  bougonner,  murmurer: 

bourru,  chagrin. 
Rôder  en  murmurant 

Décrépit. 

Recourbé. 

Oiseau  à  bec  recourbé. 

Être  enflammé  de  colère. 

Se  fâcher. 

Irrité,  furieux. 

Maudire  avec  fureur. 

Bourdonnement  des  mouches. 

Fâcheux,  chagrin,  impatient,  Irrité 

Irrité,  furieux. 

Lever  quelque  chose  pour  frapper 

Lever  une  épée. 
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To  wonder,  to  be  astonishcd,  sur- 
prised; to  forget. 
To  cover,  to  hide. 

To  cover,  to  hide. 

Diligent,  clever,  active,  williout  rest 

Diligent  work. 

Child  given  to  playing. 

White  matter  efflorescent  on  the 
surface  of  the  earth  after  its  com- 
bustion, according  to  the  bud- 
dhist  system. 

To  diminish,  to  evaporate  (speaking 
of  liquids). 

To  diminish. 

Giddy,  foolish. 

Stupid,   foolish,   stupefied,  aston- 
ished. 
Diligent,  active,  without  rest. 

To  work  without  rest. 

To  grumble,  to  murmur. 

To  grumble,  to  murmur. 

To  complain,  to  grumble,  to  mur- 
mur; peevish,  sorrowful. 
To  prowl  about  murmuring. 

Decrepit. 

Crooked. 

A  bird  with  a  crooked  beak. 

To  be  inflamed  with  anger. 

To  grow  angry. 

Irritated,  furious. 

To  curse  furiously. 

Buzzing  of  flies. 

Embittered,    ill-tempered,    impa- 
tient, irritated. 
Irritated,  furious. 

To  raise  a  thing  in  order  to  strike. 

To  raise  a  sword. 
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iCd^ 


X     1^ 

mm 


m^i 


WB4 


A 

m^ 

mri 
mn  Û1 
lien  dm 


UBfl4 


wn.uBfi 


imtifi  ûm 
mu 


m 


m  mu 

mu  i\tf\ 

%       ' 

mu  m 


mu  h 
mu-i^ 


tUJ^B 


fin  wBîJîjBfîfiî 

mu 

mA  ihu 
ilîiwfiîîon 


N(;yA  FAN 

NC.yÂ  NG.\ 

NGUÀNG 

PAITU  JANG 
NGUÂNG  jO 
NGUANG 

DON  NGUÂNG 

NGUÂNG  NGÔNG 

NGUEK 

NGUEK  NAM 

NUEKPLA 

NGUEK  NGU 

NOK  NGUEK 
NGUEK 

NUÂ  tÏt  NGUEK 

NGUEK  PLA 

TON NGUEK PLA MO 
NGUEM 

St'NG  NGIÎEM 

NGUEM  PA:TU 

NGUEM  KHAO 

NGUEM  NOAM 

NGUEM -NGUEM  MU 

TOK  NGUEM  MU 

SATTRU 
NGUEM  NOAM 

NGUEN 

HÙÂNG  NGUEN 

NGUEN  KAITHÔK 

NGUEN  TAÎ 


Lever  p.ar  exemple,  unû  épce  pou 

frapper. 
Lever  quelque  chose  pour  frapper 

Entrouvrir;  mal  ajusté. 

Porte  à  demi-ouverte. 

Lent,  tardif,  engourdi. 

Marcher  lenl'ement. 

Lent  à  faire  l'ouvrage,  travailler 
avec  mollesse. 

Sirène  fabuleuse  qui  habile  les  fleu- 
ves ou  la  mer. 

La  torpille  (poisson). 

Sirène  fabuleuse  dont  la  partie  su- 
périeure est  comme  la  femme  et 
la  partie  inférieure  comme  un 
poissoHv 

'Autre  sirène  qui  a  la  forme  d'un 
serpent. 

Le  Calao    (oiseau). 

Gencives. 

La  chair  s'attache  aux  gencives. 

Ouies  des  poissons. 

Acanthus   ilicifolius    (  Acanthe   à 

feuilles  de  houx). 
Haut,  élevé,  en  saillie,  proéminent, 

ouvert 
Très  élevé. 

Derrière  la  porte. 

Roches  élevées  et  surplombant. 

Saillant,  qui  penche  en  avant. 

Capacité  des  mains,  puissance. 

Tomber  au  pouvoir  des  ennemis. 

Avoir  en  son  pouvoir. 

Nœud,  bout. 

Nœud. 

Nœud  facile  à  défaire. 

Nœud  diiTicile  à  défaire. 


To  lift  up  for  example,  a  sword  in 

order  to  strike. 
To  raise  a  thing  in  order  to  striki . 

Ilalf-upen;  unadjusted. 

Half-opened  door. 

Slow,  tardive,  numbed. 

To  walk  slowly. 

Lazy  at  his  work,  to  work  williowl 

ardour. 
Fabulous  siren  which  inhabilslhc 

river  or  the  sea. 
Torpedo  (  Osh  ). 

Fabulous  siren  whose  superior p.iit 
of  the  body  is  like  a  woman,  and 
the  inferior  part  is  like  a  fish. 

Other  siren  in  the  form  of  a  snake. 

Horn-bill  (bird). 

Gums. 

The  flesh  slicks  to  the  gums. 

Gills  of  flsh. 

Acanthus  ilicifolius  (  Acanthus  willi 
leaves  like  holly). 

High,  elevated,  projecting  prom- 
inent, open. 

Very  high. 

Behind  the  door. 

High  and  overhanging  rocks. 

Prçeminent,  projecting  forward. 

Capacity  of  the  hands,  power. 

To  fall  into  the  power  of  the  encmie. 

To  have  in  one's  power. 

Knbt,  extremity. 

Knot. 

A  knot  easy  to  loose. 

A  knot  difTiCult  to  loose. 


tdcof 

ilfintifJfi 

A       ^      «» 
^      A    A 

lê^tJ4>3ÎJ>îîJ 

ana 


-^      A 


liw,l^wSw 


ti'fiuw 


iu  â  i^îii 


îi  î4 


'A  A 


UBWU 


SON   NGÎJEN 

IIUÂ  NGUEN,TON 

NGUEN 
CHAB  HÛÂ  NGUEN 

DAi 
NGUET-NGUET  NGÔT 

NGUETNGÔT  JÙT 

KON 
NGUET  JUT 

NGUEf  KHUAM 

NAM  NGUET 
NGUM,NGUM  NGAM 

SiÉNG  NGIÎM  NGUM 

WO^  NGUM  NGAM 
NI 


NiSÏN 

P^^  NI 

GHAO  Ni 

i 
LÙK  NI 

Tlt  NI 

xXj  Ni ,  xXi  Ni  sÎN 

PHÔN  Ni 
RAB  Ni  KHAO 
li 
THf  Ni 
JÛTHINÎ 
MANi,MATHiNi 
NÎ  Në:,Ni  NÉ 


NI 


KHÔN  m 
RUEN  NI 


Gaclier  le  fil,  fermer  l'cnlréc  el  ca- 
cher son  jeu. 

Kxlrémllé  d'un  fil  roulé  en  pololon, 
nœud. 

J'ai  trouvé  le  fil. 

S'arrêler.dilTérer. 

Arrêtez-vous,  attendez. 

S'arrêter,  arrêter. 

Arrêter  une  affaire. 

La  marée  s'arrête. 

Murmurer,  se  plaindre,  bougonner, 

Plainte. 

Murmurer  comme  les  vieillards. 

Sans,  en  bas,  particule  qui  se  place 

avant  les  mots. 
Dette. 

Dettes,  argent  d'autrui. 

Devoir  à  un  autre. 

Créancier. 

Débiteur. 

Être  endetté. 

Payer  ses  dettes. 

Diminuer  ses  dettes;  à  compte. 

Se  charger  de  la  dette  d'un  autre 

Ici,  là;  ceci,  cela. 

Ici. 

Il  est  ici. 

Venir  Ici. 

C'est  ici,  voici,  voyez. 

Ce,  cet. 

Cet  homme. 

Cette  maison. 
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To  hido  Ihe  Ihrcad,  to  sliul  up  the 
cnlrance,  to  liidc  one's  ^ame. 

Kndof  a  thread  rolled  up  in  a  ball, 
knot. 

I  have  found  the  thread. 

To  stop,  to  delay. 

Stop-still,  wait  first. 

To  stop,  to  rest. 

To  slop  an  affair. 

The  tide  stops. 

To  murmur,  to  complain,  to  grum- 
ble. 
Complaints. 

To  murmur  like  the  old  men. 

Without,  domv,   particle  whicli  is 

placed  before  words. 
Debts. 

Debts,  money  of  other  people. 

To  owe  to  another. 

Creditor. 

Debtor. 

To  be  in  debts. 

To  pay  one's  debts. 

Todiminishone'sdebts;  instalment. 

To  take  on  one's  self  the  debts  of 

another. 
Here,  there;  this,  that. 

Here. 

He  is  here. 

Come  here. 

It  is  here,  behold,  see. 

This,  that. 

This  man. 

This  house. 
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Y]U 

Tni  Ni 

uat\t 

NJ  LË: 

uuu 

NJ  NAN     , 

7)  W  QT  WW 

vX  NJ  VÀ  nXn 

wtww 

NJ  NON 

mfJQwtwW 

THiÀUNÎNÔN 

m                    • 

Ni 

m\û   ~ 

NI  PAÏ 

U^ 

KHÎ  ni' 

mr)nt 

LÏK  Ni 

v\mn^ 

LOB  Ni 

li^nt 

VÎNG  Ni 

y\îmu 

NiiiÂi 

nwiîw 

Ni  REN 

nt  \i  wx 

Ni  MAI  PHÔN 

\mm 

NiXu 

iPiwtJQn>îlîr^4 

NiïU  KING  MAI 

mwçjQinfjg 

LONG 
NIAU  KiXu 

ysm  \yhm 

NÙÂNG  NiÀU 

\f\  IPIWOI 

JÏJT  NiAU 

inwtJQ 

NJÂU 

nwiM^tjQ 

DÏN  Ni  AU 

ipiwtjg  uww 

NÎXU  NÈN 

m  inwfjQ 

KHAO  NiAu 

PlWiflHUQ 

KHÔNNÎÀU 

f\  \y^m 

KHÎ  NiÂU 

PIÎD 

n!b 

1 

chIk  n!b 

flIfJÎIWîJflîlîJ 

TÀi  NUB  NÎB 

Celte  fois-ci. 

Voici,  la  chose  est  ainsi. 

Ceci  et  cela. 

Objecter  ceci  et  cela. 

Çà  et  là,  ceci  et  cela. 

Errer  çà  et  là. 

Fuir,  s'échapper,  éviter. 

S'enfuir. 

Fugitif, prompt  à  s'enfuir,  volatil. 

Esquiver,  se  retirer. 

Éviter  parla  fuite,  se  cacher. 

Prendre  la  fuite. 

Disparaître. 

Fuir  et  se  cacher. 

Il  n'échappera  pas. 

Retenir,  attirer. 

Tirer  une  branche  d'arbre. 

Amener  et  retenir. 

Retenir  et  attirera  soi,  s'attacher  à, 

Retenir,  ne  pas  lâcher. 

Visqueux,  gluant,  résistant,  cori- 
ace, avare. 
Argile,  terre  glaise. 

Gluant,  qui   s'attache   fortement, 

constant,  ferme. 
Riz  gluant. 

Homme  qui  regarde  à  la  dépense, 
économe,  avare,  résistant,  ferme. 
Très  avare. 

Battement,  petits  coups. 

Coup  de  bec  d'un  oiseau. 

Marche  d'une  fourmi. 


This  time. 

Behold,  it  is  thus. 

This  and  that. 

To  object  this  and  that. 

Here  and  there,  this  and  lha(. 

To  wander  here  and  there. 

To  fly,  to  escape,  to  shun. 

To  flee  with  one's  self. 

Fugitive,  ready  to  take  flighl,  vdl- 

atile. 
To  evade,  to  retire. 

To  escape  by  flight,  to  hide  one  ■: 

self. 
To  take  flight. 

To  dissappear. 

To  fly  and  hid€  one's  self 

He  cannot  escape. 

To  retain,  to  attract.       . 

To  pull  a  branch  of  a  tree. 

To  bring  and  to  retain. 

To  retain  and  draw  over  to  oik  s 

self,  to  stick  close. 
To  retain,  not  to  let  go. 

Viscous,  glutinous,  resisting,  coria- 
ceous, avaricious. 
Potter's  earth,  clay. 

Glutinous,  that  which  slicks  cIom  ly, 

stead  fast,  Arm. 
Glutinous  rice. 

Economical,   parsimonious,  avari- 
cious man,  resisting,  firm. 
Very  avaricious. 

Beating,  little  strokes. 

Strokes  of  the  beak  of  a  bird. 

Walk  of  an  ant. 


u^ 
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i'ilJ?1«U 


.H^fffiî 

miim-mn  mum 
:  mu 

mt}  âm 

i;:u  mu 

'iiimu 
^k:  -iuum 


NIB 

PU  NÎB  NIU  MU 

NÏB  vXi 

NÎB  NEO 

KHIB  NÎB 
NÏBÀT 

ruâng  nïbat 
nicha: 
nic ii a  k an  ,  nicha 

KALA 
NÏCHARAN  ,  NICHA 

NÏRAN 
NÏCHX  NÏRANDON 

NÏCHA  PHXt  . 

NICHA  RANGKAN 
NÏEM 

NÎEM-XANG  NÏEM 
NiÉM-AÎ  NÎÉM 
NiEN 

NÊB  NiEN 

EB  kïEN 

TITNIEN 
NIEN-CHAMNIEN 
NiÊNG-DAMNiËNG 
NiÉNG 

NiÉNG  KAi 
NiERA: 
NÎERAtMÏT 
NiERAlPHÀKH 
NÏJAÏ 


Prendre  avec  une  pince;  pincer,  ser- 
rer. 

Le  cancre  serre  le  doigt  avec  sa 
pince. 

Tenir  quelque  chose  serré. 

Pincer,  presser  quelque  chose  dans 
ses  mains,  serrer  en  embrassant. 

Serrer  quelque  chose  avec  une  te- 
naille. 
Histoire,  récit. 

Histoire,  récit. 

Perpétuel,  continuel;  vrai,  perma- 
nent, toujours. 
En  tout  temps,  toujours;  éternité. 

Continuel,   continuellement,   tou- 
jours, étemel. 
Éternel,  sempiternel,  éternité. 

Soldp  de  chaque  mois. 

En  tout  temps,  toujours. 

Polissoir,  instrument  pour  polir. 

Éléphant  qui  a  des  défenses  cour- 
tes. 
Être  couvert  de  honte. 

Bien  joint,  uni. 

Bien  appliqué  à  une  chose. 

Uni  à,  appliqué  à. 

Bien  joint,  adhérent  étroitement. 

Temps  éloigné. 

Noir  luisant. 

Jabot  des  volatiles. 

Jabot  de  poule. 

Voyez    nera: 

Paraître,  créer,  faire  quelque  chose 

de  merveilleux; apparition 
À  l'avenir,  le  temps  à  venir. 

Histoire,  récit,  fable. 


To  seize  with  pincers;  to  pinch,  to 

gripe. 
The  crab-flsh  gripes  the  hand  with 

its  claws. 
To  keep  a  thing  shut  up. 

To  pinch,  to  press  a  thing  in  the 
hands,  to  press  close  by  embrac- 
ing. 

To  squeeze  a  thing  with  nippers. 

History,  relation. 

History,  relation. 

Perpetual,  continual;  true,  perma- 
nent, always. 
At  all  times,  always;  eternity. 

Continual,     continually,     always, 

eternal. 
Eternal,  sempiternal,  eternity. 

Monthly  pay. 

At  all  times,  always. 

Polisher,  instrument  for  polisiiing. 

Elephant  with  short  teeth. 

To  be  covered  with  shame. 

Well  joined,  even. 

Well  fitted  on  a  thing. 

Joined,  pressed  against. 

Well  joined,  adherent  firmly. 

Time  far  off. 

Glittering  black. 

Crop  of  winged  animals. 

Hen's  crop. 

See   nera: 

To  appear,  to  create,  to  do  soine- 

Ibing  wonderful;  apparition. 
Henceforth,  the  time  to  come. 

History,  story,  fable. 
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^C^'o 


\if\t9\f\ 

mum 
mf)umm 
im^  ufiî 

uu  • 


L.to  NÏJAi 

NÏJÔM  NÏJAi, NÏ- 
JÔNG  NÏJAi 
NÏJÔM 

NÏJÔM  JÏNDi 

NÏJÔM  HANSA 

KAMMA  NÏJÔM 

DÔi  NÏJÔM 

DÔi  NÏJÔM  DANG 
NJ 
NÏKAi 

MAIlA  NÏKAÎ 

nïkha:hÎt 
nïkha:ma: 

NÏKIIAtMAINAKAN 

nïkha:thôt 

NÏKIIÔM 

RÀXA  NÏKHÔM 
NÏKHRÔN 

PHUÈKNÏKHRÔN 

NÏKON, ,  nïkôra: 

SÉnA  NÏKON 
NÏKON  XÔNNABÔT 
NÏKÔRA  TIIÈP 
NÏKÔRA  VÏHÔK 
NÏKUN 

hàxanïkun 
nïla: 

NÏLAJA 

nÎm 

NUÂ  NIM 


Raconter  des  histoires  ou  des  fa- 
bles. 
Histoires,  fables  en  général. 

Amour, joie,  bon  plaisir,  mode,  ma- 
nière, détermination. 
Joie. 

Amour,  aimer. 

Volupté  charnelle. 

Selon    le    mode   déterminé;    par 

amour. 
De  celte  manière. 

Foule,  multitude,  société. 

L'ancienne  observance  boudhique. 

Accent  de  grammaire. 

Koi/es    NÏKHÔM 
Aller,  sortir  du  village/ 
Exempt  de  punition. 
Domicile,  village,  cité. 
Nom  d'une  ville. 
Infidèle,  qui  est  sans  religion. 
Les  impies,  les  infidèles. 
Foule,  troupe,  multitude. 
Troupe  de  mandarins. 
Foule  de  citoyens. 
Multitude  d'anges. 
Foule  d'oiseaux. 
Tribu,  paretic,  famille. 
Famille  royale,  tribu  royale. 
Vert  tirant  sur  le  noir. 
Maison,  domicile. 
Mou,  tendre,  délicat. 
Chair  molle. 


To  tell  taies  or  fables. 

Stories,  fables  in  general. 

Love,   joy,    approbation,     nu, le. 

manner,  determinatioi^. 
Joy. 

Love,  to  love. 

Carnal  pleasure. 

According  to  the  determined  riinn- 

ner;  for  love. 
Of  this  manner. 

Crowd,  multitude,  society. 

Tlie  ancient  buddhist  observance 

An  accent  of  grammar. 

See    NÏKHÔM 

To  go,  to  go  out  of  the  village. 

Exempt  from  punition. 

Domicile,  village,  city. 

Name  of  a  town. 

Infidel,  who  is  without  rcligiuii. 

The  impious,  the  infidels. 

Crowd,  troop,  multitude. 

A, crowd  of  mandarins. 

A  crowd  of  citizens. 

Multitude  of  angels. 

A  fiock  of  birds. 

Tribe,  kindred,  family. 

Royal  family,  royal  tribe. 

Green  black  colour. 

House,  abode. 

Soft,  tender,  delicate. 

Soft  flesh. 


wmuu 
uûm  ^u 


miun  uu 
%mf\  mm 
h 

m'fm 
mwu 

h\  m 

uc\m 
m  mm 
tzmm 


NUM  NIM 

NUÈM  nIm 
NUEN  NIM 

nIm-tuâ  nIm 

NÏMÏT 

NÏMÏT  FAN 
KHyAM  NÏMÏT 

su  din  nïmït 
nïmït  atsachan 
nïmït-  llk  nïmït 

nïmaha:dÏt 

NÏMMANARA:Di 

NÏMÔN 

NÏMÔN  piiha: 

NÏMÔN  XAN 

NÏMÔN  TIIÈT 
NÏN 

si  NÏN 

PHÈT  NÏN 

DAM  NÏN 

NÏNLA  RAT 

NÏNLA  KAN 

NÏNLA  ma: Ni 

NÏNLA  UÔN 

NÏNLA  ta: KO 

NÏNLA  PUAT 

TON  NÏNLAPHAT 

ma: HA  NÏN 
NÏNG-NÛNG  NÏNG 
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NING 

Doux,  tendre. 

Doux,  tendre. 

Délicat,  beau  et  doux. 

Pangolin. 

Songer;  songe,  vision. 

Songer;  songe,  rôve. 

Songe,  sommaire  d'un  songe. 

Songe. 

Hôver  à  des  choses  prodigieuses,  il 
se  fait  dos  choses  merveilleuses. 

Première  pierre  d'une  pagode  sous 
laquelle  on  cache  un  trésor  en 
la  commençant. 

Un  des  cieux. 

Un  des  cieux. 

Inviter  un  talajioin  à  faire (juelque 

chose. 
Inviter  les  talapoins. 

Inviter  un  talapoin  à  manger. 

Inviter  un  talapoin  à  prêcher. 

Vert  foncé,  pierre  précieuse  d'un 

vert  foncé. 
Couleur  vert  foncé. 

Pierre  précieuse. 

Noir  vert. 

Les  trois  pierres  précieuses  vertes, 

Pierre  précieuse,  couleur  des  nua- 
ges. 

Pierre  précieuse  do  la  couleur  des 
nuages. 

Fleur  verte  de  nympjjéa. 

Sanguine. 

Singe  fabuleux  de  couleur  noire. 

Opuntia  (Cactus  épineux). 

Composition  de  remèdes  très  célè- 
bres. 
En>brouiilé,  très  embarrassé. 
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Soft,  tender. 

Soft,  lender. 

Delicate,  beautiful  and  soft. 

Pangolin. 

To  dream; a  dream,  vision. 

To  dream:  a  dream,  vision. 

A  dream,  summary  of  a  dream. 

A  dream. 

To  dream  about  [)r()digious  things, 
wonderful  things  happen. 

First  stone  of  a  pagoda  under  which 
a  treasure  is  tiidden  in  the  beg- 
inning of  a  pagoda. 

One  of  the  heavens. 

One  of  the  heavens. 

Toinvite  a  talapoin  todo  something. 

To  invite  the  talapoins. 

To  invite  a  talapoin  to  dinner. 

To  invite  a  talapoin  to  preach. 

Dark   green,  precious  dark-green 

stone. 
Dark-green  colour. 

Precious  stone. 

Black  green. 

The    three  precious  green  stones. 

Precious  cloud-coloured  stone 

Precious  cloud-coloured  stone. 

Green  nymi>hea-flo\ver. 

lilood-slone. 

Fabulous  monkey  of  black  colour. 

Opuntia  (prickly  Cactus). 

Very  celebrated  composition  of  re- 
medies. 
Entangled,  intricated. 


<s:tf'w 
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h 

KING 

Se  taire,  garder  le  silence;  silen- 

Tp hold  one^s  tongue;  to  keep  &j. 

Wn 

cieux,  sans  mouvement. 

lence,  silent,  without  moving. 

W4l?in 

NÎNG  THOT 

Taisez-vous. 

Hold  your  peace. 

add 

NING  PAi 

Se  taire,  taisez-vous. 

To  hold  one's-  tongue,  hold  your 
tongue. 

h  f\7)U 

NING  KIIUAM 

Taire  une  chose. 

To  conceal  something,  by  one's  si- 
lence. 

W4  uii 

NING  NÈ 

Être  étendu  sans  mouvement,  sans 
vie. 

To  be  stretched  out  molionkjs, 
lifeless. 

1     NING  iV 

Il  s'est  tu,  il  n'a  rien  répondu. 

He  held  his  tongue,  he  answered 
nothing. 

ÎIIÎJ  fl  «4  tl?J 

THÀM  KÔ  NING  jfj 

Je  l'ai  interrogé  et  il  n'a  rien  ré- 

I asked  him  and  he  answered  no- 

pondu. 

thing. 

Wt^î 

ninla: 

Voyez.    NÏN 

See    NÏN 

Swm 

NÏNTHA 

Médite,  décrier  quelqu'un,  blesser 

To    say   evil,    to  take  away  one's 

la  réputation  de  quelqu'un. 

reputation,  to  injure  a  persons 
reputation. 

figiw  wwyii 

KIIUAM  NÏNTHA 

Médisance. 

Slander. 

wwmrifitJ 

NÏNTHA  VX  RAi 

Médire,  faire  perdre  la  réputation. 

To  speak  ill  of,  to  occasion  llic  loss 
of  reputation. 

'ïïQîiJwwm            , 

KHUAN  NÏNTHA 

Médire  de  quelqu'un,  le  décrier. 

To  slander  a  person,  to  speak  illof 
somebody. 

fimQ*îiîiajwwyn 

KLAO  KHUAN  NÏN- 
THA 

Médire  de  quelqu'un,  le  décrier. 

To  slander  a  person,  to  speak  ill  of 
somebody. 

umu 

NÏPHAN 

Nirvana,  dernier  état  des  êtres  chez 

Nirvana  the  last  state  of  the  beings 

les  boudhistes;  s'évanouir  (su- 

lo  vanish  {supreme  happiness; 

prême  bonheur  selon  les  boudhis- 

according to  the  buddhisl). 

- 

tes). 

m  umu 

KHAO  NÏPHAN 

Entrer  dans  Ip  nirvana. 

To  enter  into  the  nirvana. 

à  umu 

Si3  NÏPHAN  1 

Nirvana. 

Nirvana. 

umÙA 

NÏPHANANG 

Entrer  dans  le  nirvana. 

To  enter  into  the  nirvana. 

umî 

1 

nïphXttï 

Naître,  naissance;  conlihuel,  conti- 
nuellement 

To  be  born,  birth;  continual,  conli- 
nually. 

uhr\ 

NÏPHÔK 

Sans  fortune. 

Without  fortune. 

www/ 

NÏPHÔN                         ' 

Composer,  par  exemple,  des  vers. 

To  compose,  for  example,  verses. 

Tï'ùunui 

RÀXA  NÏPIIÔN 

Vers  composés  par  le  roi. 

Verses  composed  by  the  king. 

wî;,wn 

nïra:  ,NÏI^A 

Sans,  loin  de,  exempt  de. 

Without,  far  from,  free  from. 

htrm 

NÏRA:  KHUN 

Ingratitude. 

Ungratefulness. 

ur.mm 

nïra:  thuk 

Sans  douleur. 

Without  pain. 

h%  mn 

nïra:  lXp 

Sans  félicité. 

Without  happiness. 

urAm 

NÏRA  LXi 

San»  amour,  qui  n'aime  pas. 

Without  love,  who  does  not  love. 

hzhn 

nïra:  lôp 

Sans  désirs,  sans  passions. 

Without  desires,  without  passions. 

wîîfnfifj 

nïra:  phXkh 

Sans  beauté. 

Without  beauty. 

^CJ^^ 

NÏRUSÂi 
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?,îslnfj 

nïra:  phXï 

Sans  malheur  et  sans  crainte. 

Without   misfortune  and  without 
fear. 

h%hn 

nïra:  rôk 

Sans  maladie. 

Without  sickness. 

\h^\m 

nïba:sôk 

Sans  chagrin. 

Without  grief. 

h%  m 

kïha:  suk 

Sans  repos,  sans  bonheur. 

Without  rest,  without  happiness. 

hinf\ 

nïra:hÎt 

Mille  millions. 

Thousand  millions. 

nïra:  MIT 

Paraître,  créer,  faire  du  merveil- 
leux; apparition. 

To  appear,  to  create,  to  do  some- 
thing wonderful;  apparition. 

mu^ 

NIRAN 

Perpétuel,  continuel. 

Perpetual,  continual. 

lûiun 

NÏCHANÏRAN 

Éternel,  sempiternel, 
^ternel. 

Eternal,  sempiternal. 

ui'M 

KÏRANDON 

Eternal. 

m  uium 

NICHA  NÏRANDON   / 
XÙA  NÏRANDON 

/ 
Élernilé. 

Eternity. 

f]  uium 

vflternellement. 
]joyez    NÏPIIAN 

Eternally. 

himu 

nïha:piian 

See    NÏPHAN 

W51flln!J 

NÏRÀT                           / 
NÏHÀT  PllXi          j 

Être  séparé  de,  échapper,  être  loin 

de,  être  exilé. 
Échapper  au  malheur. 

To  be  separated  from,  to  escape,  to 

be  far  from,  to  be  exiled. 
To  escape  the  misfortune. 

hinm 

NÏRÀT  RANG       ^ 

To  abandon,  to  be  separated  from. 

uh% 

nïrïja: 

Enfer,  les  enfers. 

Hell,  the  infernal  regions. 

uht  Ilia 

nïrïja:  ban 

Satellites  des  enfers. 

Satellites  of  hell. 

wEjSîÇjïtnîi 

NAi  nïrïja:  dan 

Statellites  des  enfers. 

Satellites  of  hell. 

i\n 

NÏRÔT 

Détruit,  anéanti. 

Destroyed,  annihilated. 

St] 

NÏRÏI 

Sans,  loin  de,  exempt  de. 

Without,  far  from,  exempt  from. 

i'b]  mu 

NÏRU  PHAN 

Nirvana,  niphan. 

Nirvana,  niphan. 

1 

•  :-.i:]  tnjf 

NÏRÎÎ  THÔT     ' 

Exempt  de  faute. 

Exempt  from  fault. 

ï'^lnfj 

N]^RU'  PHAi 

Exempt  de  malheurs. 

Exempt  from  misfortunes. 

Ul|01Ê^ 

NÏRUBAN 

Excellent,  supérieur. 

Excellent,  superior, 

w..|i!jm'' 

nïru'bët 

Excellent,  supérieur, 

Excellent,  superior. 

S'jflïMfl 

nïrïIkha:hÎt 

Accent  de  grammaire. 

Accent  of  grammar. 

U\]U^ 

NÏRUMÔN 

ble. 

Title  of  the  queen,  precious,  agreea- 
ble. 

U]W1îf) 

NÏRUNÀT 

Refuge,  souUen. 

Refuge,  support. 

3t]m?j 

NÏRÏfsAi 

Titre  royal,  qui  est  aimé. 

Royal  title,  one  who  is  loved. 

.1H 
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NÏU 


^(f'< 


NÏSAi 

BÔK  NÏSAi 

Domicile,  refuge,  cause,  événement 

passé. 
Déclarer  ce  qui  s'est  passé. 

Abode,  refuge,  cause,  passed  ev 
To  declare  what  took  place. 

33niis;mfnî 

nïsÏtthXnakan 

Manière  de  s'asseoir. 

Manner  of  silling. 

îm                   • 

NÎT 

Continuel,  perpétuel 

Continual,  perpetual. 

illwSfifj 

PEN  NÏT 

Continuellement,  toujours. 

Continually,  always. 

ihAum 

NUANG  NÏT 

Continuellement. 

Continually. 

miW3f)!i 

THXm  NUÂNG  NÏT 

Faire  continuellement. 

To  do  conlinualiy. 

îf\                    • 

NÏT                     ' 

Petit,  peu. 

Small,  lillle. 

Sfi3n 

NÏT  NÏT 

Tout  petit,  un  tout  petit  peu. 

Quite  small,  only  a  lilllo 

irin  Sn 

dIk  NÏT 

Petit  enfant. 

Little  child. 

'ïiti  îîn  3n 

KHÔ  SAK  NÏT 

J'en  demande  un  peu. 

I  ask  for  a  liltie. 

wni^tjQ 

NÏTDÏAU 

Un  peu,  tant  soit  peu. 

A  little,  very  lillle.              ' 

îmi^ 

NÏT  NUNC 

Un  peu,  tant  soit  peu. 

A  mile,  very  lillle. 

SnFiwtitJ 

NÏT  NÔi 

Peu. 

Little. 

fSn  Fiu^ti 

BU  NÏT  NÔi 

Je  connais  peu. 

I  know  hardly. 

wn  ntifiu  fiw>J 

NÏT  NÔi  NUNG 

Un  peu. 

A  lillle. 

9t15 

nïtcha: 

Voyez    nicha: 

See    nicha: 

Sk 

nïtghXng   / 

Permanent,  stable,  vrai. 

Permanent,  stable,  true. 

wnm 

NÏTDA 

Arrière  petit-fils. 

Great  grand-son. 

wmîwu 

nïtharôm 

Dormir;  dormant. 

To  sleep;  sleeping. 

Smw 

NÏTHAN 

Histoire,  récit. 

History,  narration. 

umw  wniJûj 

NÏTHAN  nXKBUN 

Vies  des  saints. 

Lives  of  the  saints. 

lifi^  îmu 

RUÂNG  NÏTHAN 

Histoire,  récit. 

History,  narration. 

mlimw 

CHJto  NÏTHAN 

Historien. 

Historian. 

SfitmS 

nïtphXttï 

Voyez   nïphXttï 

See    nïphXttï 

Sfin^ï^î^ 

NÏTRA  ,  NÏTTHRA 

Dormir. 

To  sleep. 

Tin  \lm^ 

GHAKNÏTRA 

Être  réveillé;  réveillé. 

To  be  awaked,  awake- 

h 

NIU 

Doigt,  les  doigts. 

Finger,  Ihe  fingers. 

^rSti 

NÏU  Mlî 

Doigts  de  la  main.  , 

Fingers. 

^Gf'5: 
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)UîjSb 


'^îj^B^liQiiltifirj 


tuuh 

Wolffs; 
him 
^mmmiu 

mm 
mmi^ 
unnm 

Id  imii 
m 

'h  mu  Cûum 
ut  mn 


NIU  TIN 
NÏU  ME  MU 

Nïu  xi  , 

NÏU  KLANG 

NIU  NANG 

NÏU  KÔi 

NÏU 

SÏb  SÔNG   NÏU  I»KN 
KHUB 
NÏU  ( 

PEN  NIL 

LÙK  NIU 

KLÙN  NIU 

Niq-NX  Ntu 

nïvasa: 

NÏVÀT 

nïvàt  satuân 
nïvatta:nakan 

NÏVÈT 

NÏVÈT  VANG 
NÏVÈTSANANG 
NÏVON 
NÔ: 

pXi  NÔ: 

NO  ' 

litk  BUEM  PEN  NO 
NO  RÊT 

Ô     ; 

NÔ  MAI 
NÔ  KLUÈi 


Doigts  des  pieds. 

Tocs. 

Le  pouce. 

The  tliunib. 

L'index. 

Index. 

Le  médium. 

Médius. 

L'annulaire. 

Hing-flnsoi- 

L'auriculaire 

le  pet 

Id 

,igl. 

Little  fingci 

Pouce,   la    quatre  vingt  sei/.iùmc 

partie  de  la  brasse. 
Douze  pouces  font  un  KHUB 

Kélenlion  d'urine,  gravellc. 

Qui  il  une  rétention  d'urine. 

Calcul  dans  la  vessie. 

Maladie  de  la  gravelle. 

Air  sombre. 

Domicile,  habitalion,  ville,  maison. 

Demeure,  palais. 

Domicile,  maison,  demeure,  palais. 

Revenir,  retourner. 

Demeure  du  roi,  palais  du  roi. 

Palais  du  roi. 

Palais,  demeure  royale. 

Empêcher,  défendre. 

bien!  courage! 

Courage!  allons! 

t 
Nœud,  tumeur,  corne. 

Une  tumeur  pousse  sur  la  tôle. 

Corne  du  rhinocéros. 

Bourgeon,  pousse,  germe,  rejeton, 

tribu,  famille,  race. 
Pousses  de  bambou. 

Rejetons  de  bananier. 


Inch,   the    niiioly    sixth  part  ol  n 

fathom. 
Twelve inciic:-  tiiakcone  KHUB 

Retention  of  urine,  gravel. 

Who  suffers  from  a   rotonlion  <»r 

urine. 
Calculus  in  the  bladder. 

Sickness  of  gravel. 

Cloudy  ai)poarance. 

Abode,    habitation,  town,  liou^c 

Dwelling,  palace. 

Abode,  house,  dwelling,  palace. 

To  come  back,  to  return. 

King'.s  dwelling,  king's  juilaro. 

King's  palace. 

Palace,  royal's  dwelling. 

To  hinder,  to  forbid. 

Weil!  courage! 

Courage!  cornel 

Knot,  swelling,  horn. 

\  swelling  is  growing  on  the  head. 

A  rhinoceros's  horn. 

Young  shoot,    growth,   bud,    off- 
spring, tribe,  family,  race. 
Shoots  of  bamboo. 

Shoots  of  banana. 


596 

HUB  wVim 

HWt)  WUIfll 

FiÛBlntf 

HUB 

Bdî  HUB 
*lm  HUB 
Ifin  HUB 
>nW  HUB 

tu 

HQÎU 

uu 

UUUBU 
flQIHUIJUBU 
Il  UtJ  UBD 

'  muD 
UD  i^fjîinrn 

nnîJUD 

UUÎîD 

uiJ«ï!iWuîmfnî 

UD  U*BÎJ 
UBU 
UBD  U*BW 
H^JBIi  UBIi 
UBîJliUD 
UBII  m 

UBiJ  mtj 


KO  KRAISAT 

KO  THÏBÔDi 

KÔNATDA 

KÔNÏTDA 

KO  PHANATA 

NÔ  THAi 
KO 

A'.RAi  KO 

KHRAÎ  k6 

THOT  KO 

KGAM  KO 
KO 

HÛA  KO 
KÔB 

KÔBKÔB 

KHUAM  KÔB  KÔB 

CHXÎ  KÔB  KÔB 

KHXm  KÔB 

KÔB  SiÉRXKLXo 

KRÂB  KÔB 

KÔB  SÔB 

KÔB  SÔB  Vti  kX- 

mXtsXkak 

KÔB  KOM 
NÔB 

NÔB  NOM 
MÔB  KÔB 
KÔB  NÊB 
KÔB  TUA 
KÔB  KAi 

I 


KÔB 

Race  royale,  de  la  famille  royale. 

Fils  nalurel  da  roi. 

Les  descendants,  les  neveux. 

Les  descendants. 

Les  descendants. 

Race  royale. 

Particule  flnale  interrogative,  im- 
perative ou  ^dmirative. 
Qu'est  ce  que  c'est  donc? 

Qui? 

Cessez,  assez.  , 

Qu'il  est  beau! 

Tumeur,  bosse. 

Bosse  à  la  tête. 

Saluer,   s'incliner,    se  soumettre, 

/  obéir. 

Obéir,  se  soumettre,  s'incliner. 

Obéissance,  soumission. 

Sounoiis,  obéissant. 

Paroles  pour  saluer. 

Incliner  la  tète. 

Adorer,  se  prosterner. 

Se  prosterner. 

Adorer. 

Consentir  à  la  volonté  d'un  autre, 
se  soumettre  à  un  autre,  obéir. 

S'incliner,  se  soumettre  à  un  autre, 
obéir. 

Consentir,  obéir. 

Se  prosterner  en  signe  d'obéissan- 
ce. 

Mou,  qui  n'est  pas  Terme,  sans  con- 
sistance. 

S'incliner. 

S'incliner. 


Royal  race,  of  the  royal  family. 

Natural  son  of  the  king. 

The  descendants,  the  nephews. 

The  descendants. 

The  descendants. 

Royal  race. 

Final   particle    for   interrogation, 

command  or  admiration. 
What  is  that  then? 

Who? 

Finish,  enough. 

How  beautiful  be  is! 

Swelling,  bump. 

Bump  on  the  head. 

To  salute,  to  bow  down,  tosubmil, 

to  obey. 
To  obey,  to  submit,  to  incline  one's 

self. 
Obedience,  submission. 

Submissive,  obedient. 

Terms  of  salutation. 

To  incline  the  head. 

To  adore,  to  prostrate  one's  soli 

To  prostrate  one's  self. 

To  adore. 

To  consent  to  the  will  of  anolliti 
to  submit  to  another,  to  obey. 

To  incline  one's  self,  to  submit  U> 
another,  to,  obey. 

To'  consent,  to  obey. 

To  prostrate  one's  self  in  sign  of 

obedience. 
Soft,  not  firm,  vmhout  consistency 

To  bend  one's  self  down. 

To'  bend  one's  self  down. 


^d?» 


597 


nîiBîJ 

NÔi 

Son  imitatif. 

Imitative  sound. 

'ïu^nù^m^^ 

SiÉNG  NÔi  NÔi 

Voix  qui  imite  le  son  d'un  instru- 
ment de  musique. 

Voice  who  imitates  the  sound  of  a 
musical  instrument. 

PM^ 

NÔi 

Peu,  un  peu. 

Little,  a  little. 

TitiînmiPiwtifJ 

KHÔ  nXmSAK  NÔi 

Je  demande  un  peu  d'eau. 

I  ask  for  a  little  water. 

mm  P1W4 

NÔi  NUNG 

Peu,  un  peu. 

Little,  a  little,  only  a  little. 

ùm 

NÔi 

Peu,  un  peu. 

Little,  a  little. 

im^  ï^m 

WÔi  DiAU 

Lit  NÔi 

Rien  qu'un  peu. 

Only  a  little. 

WflàfJ 

Tant  soit  peu,  un  peu. 

A  litUe. 

NOi 

f«oi  Noi 

Petit,  menu,  un  peu,  en  petit  nom- 
bre. 
Petit,  un  peu. 

Small,  slender,  a  little,  few  in  num- 
ber. 
Small,  a  little. 

WBtjltJ 

NOi  PAi 

Être  diminué,  décroître. 

To  be  diminished,  to  decrease. 

m^m 

NOi  TUÂ 

Un  petit  nombre. 

Few  in  number. 

ma  m  m 

tlOi  TUÂ  KHÔN 

Peu  de  personnes. 

A  few  persons. 

uw  im 

NOi  CHÔi 

Petit  enfant,  petit. 

Little  child,  little. 

îîtifimi!) 

.    NOiRU 

• 

Est-ce  peu? 

Is  it  little? 

mil 

Noi  CHXi 

KHUAMNOi  CHÎi 

Supporter  avec  peine,  être  indigné, 

peiné. 
Indignation,  susceptibilité. 

To  take  amiss,   to   be  indignant, 

grieved. 
Indignation,  susceptibility. 

Il  MB!] 

fTwwifjFiwi 

CHAi  NOi 
NOi  -  NOi  NA 
TON  NOi  nX 

Timide,  pusillanime,  susceptible, 
qui  désespère  facilement. 

Corossol    écailleux.  Pomme   can- 
nelle. 

Anona    squamosa    (  Corossolier 
écailleux). 

Timid,  faint-hearted,  susceptible, 

who  despairs  easily. 
Custard-apple. 

Anona  squamosa  (Custard-apple 
tree). 

W9tJUHH,Wtlfjtn«4 

NOiNE^NOiNÔNG 

Anona  reticulata  (Cœur  de  bœuf). 

Anona  reticulata  (Bullock's  heart). 

hti-ttiulfT 

NÔi  -  NÔi  T  Ai 

Les  antipodes. 

The  antipodes. 

un 

NÔK 

Oiseau,  les  oiseaux. 

Bird,  birds. 

un  nw ,  un  p\n 

NÔK  NÛ  ,  NÔK  hSk 

Les  oiseaux  en  général. 

Birds  in  general. 

ffnwfi 

dXk  NÔK 

Prendre  les  oiseaux  au  piège. 

To  catch  birds  in  a  snare. 

Si  un 

JÏNG  NÔK 

Faire  la  chasse  aux  oiseaux. 

To  shoot  birds,  to  hunt. 

muf) 

HtJÂ  NÔK 

Tôte  légère. 

Light  head. 

Wn  ÎÎB^J  MQ 

NÔK  SÔNG  HÛÂ 

Homme  fourbe. 

A  deceitful  man. 

un  ung 

NÔK  KÈO 

Perroquet. 

Parrot. 

wnm 

MÔK  KHÎlo 

Tourtereïle. 

Turtle-dove. 

mm 


mm 
m  mu  fûu  mdi] 


um 


urn  mn^ 


iu^^  mu 


nm  WBfi 
mum  ■ 
î4Bn  1^ 

îitin  îTw ,  wBfi  fin  uu 

WBfl  Ufl 
WBflîîîîJlWtJÎJ 

Titin^WBfiyiK 
umm 

WBnfiUQW 
tnwn 

WW 

mwîj 

flWWW 

niînwîj 


/ 

NOK  PHÏRÀB 

NÔK  I>UxN,NÔKSAB 

SAB  NÔK 
NÔK 

KIIO  UÈN  PKN  n5k 

PIIAK  NOK 
NÔK 

N(JK  MUÂNG 

MUÂNG  NÔK 

BAN  NÔK 

HONG  NÔK 

KHÀNG  NÔK 

Tin  NÔK 

KIIÔN  NÔK 

NÔK  CHAI 

NÔK  CHAI  CHÀO 

KHÔNG 
NÔK  CHAI  PHÛA 

NÔK NAN, NÔK KÛ A 

NAN   • 
NÔK  TE 

NÔK  THAMNÎEM 

NÔK  THÎ  NÔK 

THANG 
NÔK  THUNG 

NÔK  XAN 

NÔK  CHAMNUEN 
NOK 
NOM 

HÛÂ  NOM 

KÏN  NOM 

JÀNÔM 


NOM 

(îolombe. 

Chien  de  fusil. 

Lâcher  la  détente  d'un  fusil. 

Bosse  du  bœuf  indien. 

Si  gras  que  le  cou  fait  une  bosse. 

Hydrocolilo  asialica  (  plante  de  la 

famille  des  UmbellifèresV 
Hors,  excepté,  extérieurement,  de- 
'  hors, en  dehors, extérieur. 
En  dehors  de  la  ville. 

Royaumes  étrangers. 

Campagne,  villages. 

Antichambre,  vestibule. 

Du  dehors,  à  l'extérieur. 

Dehors. 

Les  étrangers. 

Infidèle,  infidélité,  contre  le  gré. 

Contre  le  gré  du  maître. 

Infidèle  à  son  mari. 

En  outre,  de  plus. 

Excepté. 

Contre  l'usage,  contre  la  coutume. 

Contre  les  lois,  contre  les  usages, 

hors  de  la  règle;  abus. 
Plaine,  champs. 

Galerie  extérieure. 

Surnuméraire. 

Tumeur,  bosse. 

Mamelles. 

Bout  de  la  mamelle,  téton. 

Prendre  le  sein,  téter,  sucer  le  lait. 


Dove. 

Cock  of  a  gun. 

To  pull  the  trigger  of  a  gun. 

Bump  of  the  brahminy  bull. 

So  fat  that  the  neck  is  humped. 

Hydrocolile  asialica   (  plant  of  the 

order  Umbelliferajj. 
Out  of,  externally,  excepted,  witli- 

out,  outside,  exterior. 
Outside  the  town. 

Foreign  kingdoms. 

Country,  villages. 

Antichamber,  vestibule.         , 

From  without,  for  the  outside. 

Outside. 

Strangers. 

Unfaithful,   infidelity,  against  (he 

will. 
The  master  unwilling. 

Unfaithful  to  her  husband.    , 

Besides,  and  also. 

Except. 

Contrary  to  the  fashion,  contrary  to 

custom. 
Against  thelaws,  contrary  tpusatjc, 

out  of  rule;  abuse. 
Plain,  field. 

Outside  gallery. 

Supernumerary. 

Swelling,  bump. 

Paps. 

Extremity  of  the  paps,  teat. 

To  suck  the  paps,  to  suck  the  milk- 


Sevrer  un  enfant;  être  sevré,  sevré.  To  wean  a  child;  to  be  weaned, 
weaned. 


cm  m  iiîJQ 

ûuuw 
']nmum 
un  mu  fn  m 

hu  um 

;''.f\  \m 

'Mi\  m 

■  hmmXt^w 


ME  NOM 

NAM  NOM 

NAM  N(5M  NGUÂ 

TAO  NOM 

NOM  NOi 

SAVoi  NOM 

TON  NOM  MËO 

TON  NAM  NOM  RÀ- 
i  XASI 
NÔM-NÔM  NAN 

pXi  NOM  NAN  LEO 

NOM -NOM  NÉM 

NOM 

ÔK  NOM 

I 

GIIAI  ON  NOM 

NOM  KHOM  TUÂ 

LONG 
NÔB  NOM 

NÔ|M  NOM 

ÔNiNOM 
NOM  ! 

NÔMKÎNGKÈBDÔK 

NOM  TUÂ  LONG 

DAT  NOM 

NOM  NAO 

NOM  NAO  LAO  LÔM 
NÔMÔ  : 
#N        ' 

ilUÂNG  NON 
NON 

NON  LONG 


NON 

Nourrice. 

Lait. 

Lait  de  vache. 

Mamelles. 

Fromage,  beurre. 

Prendre  le  sein,  sucer  le  lait  (  en 

parlant  d'un  prince). 
Arbuste  d'ornement  de  la  famille 

des  Ânonacées. 
Phyllanthus  urinaria  i  plante  de  la 

famille  des  Eupharbiacées). 
Longtemps,  depuis  longtemps. 

Il  y  a  déjà  longtemps  qu'il  est  par- 
ti. 
Mou,  doux  au  toucher. 

S'incliner,  se  soumettre,  consentir. 

Consentir,  acquiescer. 

Douceur,  obéissance,  soumission, 

Se  prosterner,  s'incliner. 

Consentir,  obéir. 

Se  soumettre,  obéir,  plier,  courber, 

fléchir,  flatter. 
Courber,    plier;  obéissance,  sou- 

mi.ssion. 
Courber,  baisser  en  pliant. 

Courber  une  branche  pour  cueillir 

les  fleurs. 
Se  courber,  se  prosterner. 

Courber  peu  à  peu. 

Caresser,  flatter. 

Caresser,  flatter. 

Saluer,  adorer. 

Joie. 

Province  au-dessus  de  Bangkok. 

Se  coucher,  dormir,  être  étendu, 

être  couché.  ' 

Se  coucher. 
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Nurse. 
Hilk. 

Cow's  milk. 
Paps. 
Cheese,  butter. 

To  suck  the  paps,  to  suck  the  milk 

(speaking  of  a  prince). 
Ornemental   shrub   of  the   order 

Anonaceae. 
Phyllanthus  urinaria  (  plant  of  the 

order  Eupharbiaceoe  ). 
A  long  time,  for  a  long  lime  past. 

It  is  now  a  long  time  since  he  left. 

Soft,  smooth. 

To  stoop,  to  submit  one's  self,  to 

consent. 
To  consent,  to  acquiesce. 

Softness,  obedience,    submission. 

To  prostrate  one's  self,  to  stoop. 

To  consent,  to  obey. 

To  submit  one's  self,  to  obey,  to  fold, 
to  bend,  to  bow,  to  Qatter. 

To  bend,  to  bow;  obedience,  sub- 
mission. 

To  bend,  to  lower  in  bending. 

To  bend  down  a  branch  inorder  to 

gather  the  flowers. 
To  bend  one's  self,  to  prostrate  one's 

self. 
To  bend  by  little  and  little. 

To  caress,  to  flatter. 

To  caress,  to  flatter. 

To  salute,  to  adore. 

Joy. 

Province  above  Bangkok. 

To  lie  down,  to  sleep,  to  be  stretch- 
ed out,  to  be  laid  down. 
To  lie  down. 
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Itlwtiu 
m  mu 

i]mu^um 
m  um 

mu  mu 
utu  im 
uBWfiri 
WBW  Pint)    , 

HBwfifJ 

WBw  «Sri 

UBMWÎl 
WBwll 
nWBH  • 

mm  iltîw 
îsiitww 


PXi  NON 

KHÀO  NON 

THÎ  NON 

THÎ  L\B  THÎ  NON 

HÛÂ  NON 

HÂO  NON 

HONG  NON 

NON  LAB 

NON  LEN 

NON  KHuiM 

NON  NGÀi 

nonta:khëng 

NON  RAI 

NON  SANÎt 

NON  NÔK 

NON  KHÎ  SAO 

NON  CHXÎ 

PHRA:  NON 
MON 

PEN  NON 

NON  BON 
NON 

jCnôn 

A:RXi  NON 

vX  Ni  yX  NON 

NON 

khXng  non 

fXknôn^fXk 
khXng  non 
riîen  non 


NON 

Se  mettre  au  lit,  alter  dormir 

Entrer  dans  ta  chambre  pour  dor- 
mir. 
Lit. 

Natte,  coussin  et  tout  ce  qui  est 
nécessaire  pour  dormir. 

Du  côté  de  la  tête  du  dormeur,  tête 
du  lit. 

Avoir  sommeil,  qui  s'endort. 

Chambre,  chambre  à  coucher. 
Endormi,  dormir. 
8e  coucher  pour  se  reposer. 
Dormir  sur  le  ventre. 
Dormir  sur  le  dos. 
Dormir  sur  le  côté. 

Qui  n'est  pas  tranquille  pendant 
son  sommeil. 

Sommeil  profond,  dormir  profon- 
dément. 

Dormir  les  membres  repliés. 

Dormir  d'un  sommeil  lourd;  qui  se 
réveille  difficilement. 

Sans  précaution,  négligent,  indo- 
lent; ne  pas  prendre  garde. 

Statue  du  Bouddha  dormant. 


Ver,  les  vers. 

Fourmiller  de  vers. 

Vers  en  général. 

Là,  cela. 

Il  est  là. 

Qu'y  a-t-il  là? 

Il  dit  ceci  et  cela. 

Celui-là,  quelque  chose  d'éloigné, 

là  bas. 
De  ce  côté-là,  là-bas. 

De  l'autre  côté  du  fleuve. 

Cette  maison  là-bas. 


To  lie  in  bed,  to  go  to  sleep. 
To  enter  the  room  to  sleep* 
Bed. 

Mat,  cushion  and  every  t^ing  n< ,-. 

essary  for  sleeping. 
Where  the  head  of  the  sleeper  lies, 

head  of  the  bed. 
To  be  weighed  down  with  sleep,  one 

who  is  falling  asleep. 
Room,  bed-room. 

Asleep,  to  sleep. 

To  lie  down  for  a  little  rest 

To  sleep  on  the  belly. 

To  sleep  on  the  back. 

To  sleep  on  the  side. 

Who  is  uneasy  during  his  sleep. 

Deep  sleep,  to  sleep  heavily. 

To  sleep  with  the  members  bont. 

To  sleep  soundly;  one  who  aw.ikos 

with  difTlpulty. 
Without    precautions,    negligent, 

indolent,  impudent;  not  to  hcidr). 
Statue  of  sleeping  Buddha. 


Worm,  worms. 

To  swarm  with  worms. 

Worms  in  general. 

There,  that. 

He  is  there. 

What  is  there? 

He  says  this  and  that. 

That;  something  far  off,  yonder. 

On  that  side,  yonder. 

On  the  other  side  of  the  river. 

That  house  there. 
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m  ïï]'i 
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itlw  mn^ 


I 

NÔNG    1 

KONG  JAO 

NÔNG  KHRAN  , 
NÔNG  NUT 
NONG 

NAM  NONG 

LAI  NONG 
NONG-NUÂNG  NONG 
NÔNG-CHÔNG  NÔNG 
NÔNG, THONG NÔNG 
NÔNG -NONG  NÈNG 

TÎTKANNÔNÇNÊNG 
NONG 

PHi  NONG 

PEN  ï>in  NONG  kXn 

LÙKPHÎLÙKNONG 

PHI  NONG  RUÈM 

THON  G 
NONG  XAi 

NQNG  SAO 

NONG  JING 

NONG  KHOi 

NONG  SAlPHAi 

NONG  MÎÂ 

NONG  PHUÂ 

NONG  JA  THO 

phra:  cnio  nong 

JA  THO 
NÔNG 

PEN  NÔNG 

NAH  NÔNG 

LOKT  NÔNG 


NÔNG 

Femme,  femme  belle. 

Jeune  flile. 

Femme  jeune  el  belle. 

Inondé,  couvert  d'un  liquide. 

Inondé  d'eau. 

Couler,  découler. 

Continuellement,  sans  cesse. 

Épinette  (  instrument  de  musique 

fait  de  bambou  ]. 
Mollet  de  la  jambe. 

Se  dit  des  choses  attachées  ensem- 
ble. 
Choses  liées  ensemble  et  suspen- 
dues. 

Parent  de  branche  cadette,  frère 

cadet,  sœur  cadette,  cousin,  cou- 

sinOj  épouse,  maîtresse. 

Parents. 

Liés  par  la  parenté. 

Cousins. 

Frère  ou  sœur. 

Frère  ou  cousin  cadet. 

Sœur  ou  cousine  cadette. 

Sœur  ou  cousine  cadette. 

Mari  de  la  sœur  ou  cousine  cadette. 

Belle  sœur,  femme  du  frère  cadet. 

Sœur  ou  frère  cadets  de  l'épouse. 

Sœur  ou  frère  cadets  du  mari. 

Frère  cadet  du  roi. 

Frère  cadet  du  roi. 

Ulcère,  abscès,  sangcorrompu,pu8. 

Suppurer;  abcès. 

Pus,  sang  corrompu. 

Pus  mêlé  de  sang. 
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Woman,  beautiful  woman. 

A  girl. 

A  young  and  beautiful  woman. 

Inundated,  covered  with  liquid. 

Inundated  with  water. 

To  flow,  to  trickle. 

Continually,  without  ceasing. 

Spinet  (a  musical  instrument  made 

of  bamboo). 
Calf  of  the  leg. 

Speaking  of  things  joined  together. 

Things  bound  together  and  sus- 
pended. 

Kindred  of  a  younger  branch,  youn- 
ger brother  or  sister,  cousins, 
spouse,  mistress. 

Kindred. 

United  by  blood. 

Cousins. 

Brother  or  sister. 

Younger  brother  or  cousin. 

Younger  sister  or  cousin. 

Younger  sister  or  cousin. 

Younger  sister  or  cousin's  husband. 

Sister-in-law,    younger   brother's 

wife. 
Younger  sister  orbrother  of  the  wife. 

Younger  sister  or  brother  of  the 

husband. 
Younger  brother  of  the  king. 

Younger  brother  of  the  king. 

Ulcer,  abscess,  corrupted  blood, 

pus. 
To  suppurate;  abscess. 

Pus,  corrupted  blood. 

Pus  mixed  with  blood. 
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^e\£0 


nm^  '              • 

NÔNG 

Marais,  étang. 

iûumn^ 

PEN  NÔNG 

Lieux  marécageux. 

vinmt^ 

HUÈi  NÔNG 

Ruisseau  qui  se  termine  en  étang. 

f1WB4  m 

NÔNG  BUÂ 

Étang  planté  de  nymphéas. 

UA,m']u\r\w 

NÔNG, NAÎ NÔNG 

Anona  reticulata  (Gœur  de  bœuf). 

um%            -^ 

nôntha: 

Joie. 

umz  m 

nôntha:  BURi 

Nom  d'une  province. 

um 

nôpha: 

Neuf,  neuvième,  nouveau. 

mm 

NÔPHA  KAO 

Neuf,  neuvième. 

unm 

nôphX  khûn 

Neuf  qualités. 

unihu 

THONG  nôpha: 

KHUN 
NÔPHA  RAT 

Or  très  pur. 

Neuf  espèces  de  pierres  précieuses. 

WIN  fin                ' 

nÔphX  sÔk 

Neuvième  année  du  cycle. 

unm 

NÔPHADÔN 

Air,  athmosphère. 

wwm-tiisnwwm 
wwwn,uijwvivi2i 
un 

NÔPHAKÀT, NÔPHA 

LAi 
NÔPHXsÛN  -  JÔT 

NÔPHASTJN 
NÔPPHÔN ,  ME  NÔP-v 

PHÔN         f 

Nôra: 

Air,  athmosphère. 
Sommet,  pointe  d'une  flèche. 
Éléments  d'arithmétique. 
Homme,  les  hommes. 

unu 

NÔRA  XÔN 

Hommes,  citoyens. 

mmu^ 

NÔRA  lXk 

Homme  beau. 

wîtng 

nôrX  nXt 

Femme  belle. 

uûm 

NÔRA  SING 
XAM  NÔrXsiHG 

Figure  fabuleuse  d'une  femme  qui 

a  des  pieds  de  cygne. 
Assiettes  peintes  avec  cette  figure. 

umî\ 

nôrX  xXt 

L'humanité,  la  race  des  hommes. 

U1Vf)f\ 

nôrXmàt 

Corne  de  rhinocéros. 

tuiîfi ,  tu? 

NÔRÈT,NÔRi 

Espèce  de  perroquet. 

mut);  -  iwub:  nu: 

NÔT-TÏNGNÔT 

No:-NÔ:  NÀ: 

Son   imitatif  des  instruments  de 

musique,  notes  de  musique. 
Gluant,  visqueux. 

iffu 

Noe 

Engourdi,  indolent. 

Marsh,  bog^ 

Marshy  places. 

,  Brook  that  ends  in  a  pond. 

Bog  planted  with  nymphéas. 

Anona  reticulata  (Bullock's  iici  ill. 

Joy. 

Name  of  a  province. 

Nine,  ninth,  new. 

Nine,  ninth. 

Nine  qualities. 

Very  pure  gold. 

Nine  kinds  of  precious  stoiu  s. 

Ninth  year  of  the  cycle. 

Air,  atmosphere. 

Air,  atmosphere. 

Summit,  point  of  an  arrow. 

Elements  of  arithmetic. 

Man,  men. 

Men,  citizens. 

Beautiful  man. 

Beautiful  v\roman. 

i  Fabulous  figure  of  a  swan-fnolcti 

woman. 
.  Plates  painted  with  such  a  fitjnre. 

Humanity,  the  race  of  men. 

Rhinoceros's  horn. 

Kind  of  parrot.  , 

(  Imitating   sound  of  musical  ins- 
trument, music's  notes. 
Glutinous,  viscous. 

Benumbed,  indolent.  ' 
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Siu  mti  iwD  m 

mu 

eu  ÏM 

UU  IWfl 

m 
m  iuu 


NOB  NUA  NOB  TUA 
NO'i 

NAM  MAN  NOi 
PEN  No'i 
NOM  NOi 

no'n 

PEN  NON 
N^N  KHON 

no'n  tho'n 

NON 

NON  CHAI 

NON  NAK 

NON  XA 

NON  NAN 

NON  KLAÏ 

NON  KAN 
NÛ 

LÙK  NÛ 

Xi  NÛ 

î  NÛ 

HÂNG  NÛ 

NÛ  BÀN 

NÛ  PHÛK 

NÛ  PHf 

NÛ  THÈT,NÛ  TA:- 

phXo 

NÛTHONG  KHAo 
NÛJRÎNG 

nuanJs 

THU  NUANG 


Les  membres  sont  engourdis. 

Fromage. 

Beurre. 

Caillé  (en  parlant  du  lail  ]. 

Fromage,  lait  caillé. 

Colline,  hauteur,  eminence. 

Monlueux,  en  pente. 

Monticules,  collines,  eminences. 

Chaussée,  élévation,  monticule. 

Tarder;  tardif,  indolent,  lent. 

Tardif,  négligent. 

Trop  tardif. 

Tarder,  remettre  au  lendemain,  dif- 
férer; longtemps. 
Longtemps. 

Loin. 

Ouvrage  qui  traîne  en  longueur. 

Rat. 

Petit  rat,  nom  donné  à  un  jeu. 

Rat,  mon  enfant,  nom  donné  aux 

petits  garçons. 
Nom  donné  aux  petites  flUes. 

Cheveux  tressés  en  forme  dequeue. 

Mus  urbanum  (Rat  commun). 

Gros  rat  des  champs,  mulot. 

Rat  musqué. 

Cochon  d'Inde. 

Mus  concolor  (Rat  très  blanc). 

Crocidura   murina   (  Petit  rat  à 

long  museau). 
Retenir,  s'attacher  à. 

Tenir  en  attirant,  tenirquelque  cho- 
se de  tendu. 


The  members  are  benumbed. 

Cheese. 

Butler.  ^ 

Curdled  (  speaking  of  milk). 

Cheese,  curdled  milk. 

Hill,  loftiness,  eminence. 

Mountainous,  sloping. 

Small  hills,  sloping  grounds,  emin- 
ences. 
Causeway,  elevation,  small  hill. 

To  linger;  slow,-indolcnt,  sluggish. 

Slow,  negligent. 

Too  tardy. 

To  delay,  to  put  off  to  the  morrow, 

to  procrastinate;  a  long  time. 
A  long  time. 

Far. 

A  lengtliened  work. 

Rat. 

Small  rat,  name  given  to  a  play. 

Rat,  my  child,  name  given  to  little 

boys. 
Name  given  to  little  girls. 

Hair  plaited  In  form  of  a  tail. 

Mus  urbanum  (Commun  rat). 

Big  field-rat,  field-mouse. 

Musk-rat. 

Guinea-pig. 

Mus  concolor  (Very  white  rat). 

Crocidura  murina  (Small  rat  with  a 

lone  snout). 
To  retain,  to  adhere  to. 

To  hold  in  pulling,  to  hold  a  thing 
stretched  out. 
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mu 
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mu 
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NUÂNG  NiÂv 
NUÂNG  VXi 

NUANG  PAÎ  NUANG 

MA 
NUÂNG  NÎÀU  KÎNG 

MAI 

NÛB 

XUÉi  NtJB 
PL  A  KÏN  NUB 
NUB  NXB,NiJB  NÏB 

j!k  Ho  NUB  nXb 

NUSi 

XIIAÎ  SÔNG  NUÊi 

NUÊi  TA 
NUÊi 
NUÊK 

HÛ  NUÊK 

KIIÔN  HÛ  NUÊK 

NUÊK  HÛ 

NUEM,PHÀNUKM 

NUÈM 

ON  NUÈM, NUÈM 

ÔK 
NUÈM  NÎM,NUÈM 

NUM 
NUÈM  KÎÈM 

NUEN 

si  NUEN 

nang  nuen 
ruenlXh^ng 
nuenlXo 
nuenlaong 

NÙET 


Reteoir,  tirer  à  soi,  ne  pas  lâcher, 
ne  pas  laisser  partir,  s'attacher  à' 

Retenir,  garder  pour  soi,  ne  pas  cé- 
der à  un  autre. 

Lâcher  un  peu  et  tirer  ensuite,  par 
exemple,  en  tenant  un  corde. 

Courber  une  branche  et  la  retenir. 

Piqûre,  morsure  subite,  douleur  de 

piqûre. 
Saisir  d'un  seul  coup. 

Le  poisson  saisit  l'hameçon. 

Piqûre  des  petits  poissons  ou  dos 

écrevisses. 
Pincer. 

Numéral  des    choses  sphériques, 

des  œufs,  des  fruits. 
Deux  œufs. 

Orbite  des  yeux. 

Unité,  un  en  comptant. 

Sourd. 

Sourd,  sourdaud. 

Homme  sourd. 

Assourdir. 

Habit,  manteau. 

Mou,  doux,  tendre. 

Mou,  doux,  tendre. 

Mou,  doux,  tendre. 

Mou,  doux,  uni,  égal,  tendre,  velou- 
té. 
Duvet;  doux,  tendre,  velouté. 

De  couleur  Jaune  tendre. 

Mouette. 

Doux  et  beau. 

Beau  et  beau. 

Beau  et  doux  au  toucher. 


To  retain,  to  draw  to  one's  self,  not 
to  slip,  not  to  let  go,  toadlierc  to. 

To  retain,  to  keep  for  one's  self,  not 
to  yield  to  another. 

To  slacken  a  thing  and  then  pu]|, 
for  example,  in  holding  a  rope. 

To  bend  a  branch  and  bold  it. 

Sling,  sudden  bile,  the  pain  of  a 

sting. 
To  seize  at  once. 

The  fish  seizes  the  hook. 

Bite  of  little  fishes  or  of  crawfishes. 

To  pinch. 

Numeral  designation  for  spherical 

things,  eggs,  fruits. 
Two  eggs. 

Orbit  of  the  eyes. 

Unity,  one  in  counting. 

Deaf. 

Deaf,  hard  of  hearing. 

A  deaf  man. 

To  deafen. 

Clothes,  cloak. 

Son,  smooth,  tender. 

Soft,  smooth,  tender. 

Soft,  smooth,  tender. 

Soft,  smooth,  even,  equal,  tender, 

velvety. 
Down;  soft,  smooth,  veWet^ 

Of  a  yellow  colour. 

Sea-mew. 

Soft  and  beautiful. 

Beautiful  and  soft. 

Fair  and  soft. 

To  shampoo. 
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MÔ  NU  ET 

BÏB  NUÈT  , 

NU ET  fXn 

NUÈT  KHAO 
NUÊT 

KÔN  NUET 

THéN  NUÊT 

NUET  KHRXo 

NUÊT  PLA 

NUÊT  KUNG 

TON  NUÈT  MÈO 
NUi 
NUM-xijM  NÛM 

klang  xum  num 
num; 

NUM  NUM 

JANG  NUM  jG 

NUM  nXo 

NUM  NOi 

NUM  SkO 

AJU  NUM 
NUM 

NUÈM  NUM 

NUM  NIM 

NUM  NU  A 

PLA  NUM  NUA 
NUN 

TON  NUN 
NUN 


Médecin  habile  à  masser. 
Presser  avec  les  mains. 


Masser  pour  relâcher  les  nerfs  trop 
tendus. 


Raser  la  barbe. 

Arracher  la  barbe. 

Favoris. 

Barbes   longues  et  flexibles  de!s 

poissons. 
Antennes  des  écrcvisses. 

Leucas  mollissimum  (plante  de  la 

famille  des  Labiées). 
Mou,  tendre. 

Assembler,  congrégation,  assem- 
blée, église,  concile. 
Au  milieu  de  l'assemblée. 

Jeune,  jeune  homme. 

Jeune. 

Encore  dans  la  force  do  la  jeunesse. 

Jeunes  gens,  jeunesse. 

Jeune,  adolescent. 

Jeunes  gens  en  général,  la  jeunesse. 

Jeunesse,  adolescence. 

Mou,  faible,  tendre,  flasque. 

Mou,  doux,  tendre. 

Mou,  doux,  tendre. 

Chair  molle  et  flasque,  commence- 
ment de  putréfaction. 
Poisson  à  demi-pourri. 

Ouate,  duvet. 

Eriodendron   pentandrura  (arbre 

cotonnier). 
Soutenir,  aider,  renforcer,  fournir, 

ôtayer,  soulever. 


Physician  clever  in  shampooing. 

To  press  with  the  hands. 

To  shampoo  for  the  purpose  of  re- 
laxing the  over-strained  nerves. 
To  beat  rice. 

Beard. 

To  shave  the  beard. 

To  pull  out  tlic  beard. 

Whiskers. 

Long  and  flexible  wattle  of  a  fish. 

Crawfish's  feelers. 

Leucas  mollissimum  (plant  of  the 

order  Labiaceœ). 
Soft,  smooth. 

To  gather,  congregation,  assembly, 

church,  council. 
In  the  middle  of  the  assembly. 

Young,  young  man. 

Young. 

Still  in  the  flower  of  his  youth. 

Young  men,  youth. 

Young,  adolescent. 

Young  people  in  general,  the  youth. 

Youth,  adolescency. 

Soft,  feeble,  tender,  flabby. 

Soft,  smooth,  tender. 

Soft,  smooth,  tender. 

Soft  and  weak  flesh,  beginning  of 

the  putrefaction. 
A  flsh-half  rotten. 

Cotton-wool,  down. 

Eriodendron  pentandrum  (  wool- 
tree). 

To  sustain,  to  help,  to  reinforce  to, 
supply,  to  stay,  to  raise  up. 
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mwûu 

mulvim 
1       ^ 

NUN  KHUN 
NUN  nXi SUNG 

Mettre  dessous  pour  relever,  sou- 
lever. 
Élever. 

tf\mu 

mum 
1 

UT  NUN 
NUN  THAO 

Aider,  retirer  de  la  misère,  soute- 
nir. 
Envoyer  un  penfort  à  l'armée. 

mmu 

W4  ,  W  U<J 

THXb  NUN 
NÛNGjNÛNGNAÎïG 

Soldats  envoyés  en  renfort,  arrière- 
garde. 
Dur,  hérissé,  cotonneux,  confus. 

ÎÎJW*ÎIHW>Î 

mXînjkhonnûng 

Arbre  rugueux 

KOT  NUNG  VÏVÀT 
KAN 

NUNG 

PHÀ  NUNG 

II  s'élève  une  dispute. 

Couvrir,  vôlir  (s'entend  de  la  partie 

inférieure  du  corps). 
Langouti,  pagne. 

1 

NUNGPHÀ                 ( 

Mettre  son  langouti. 

ii^m 

NUNG  HÔM 

Se  vêtir,  vêtements  en  général. 

U4tO 

NUNG  CHÎB 

Plisser  son  langouti. 

NÛPHÔN 
NÛPHÔNLAPHÀP  ., 

Selon  ses  forces;  unité  (on  arithmé- 
tique). 
Supporter,  par  ses  propres  forces. 

urn 
1 

NUSÔN 

Penser  à,  se  souvenir  de. 

wgîî  mw4 

NUSÔN  KHAMNUNG 

Songer  à  quelqu'un. 

1 

/ 
NUT 

NUT  NANG 

Jeune,  à  la  fleur  de  l'ûge,  sœur  ca- 
dette, frère  cadet. 
Jeune  femme. 

Sîjw^ 

NÎM  NOT 

Ma  terfdre  sœur. 

w^Dwig 

NUT  NAT 

Ma  sœur  belle. 

m 
iwB  un 

KÛXA,KUXC) 

NUA 

NUA  THE 

Frère  cadet. 
Chair,  viande. 
Naturel,  pur. 

nti4  lUB  ms5?iî  un 

THONG  nuAkra:- 

SAT  THE 
NUA  NANG 

Or  très  pur. 
Charnel;  chair. 

uIm  mt)  lIJw  m^ 
msn  iwB  mA 

IMfl 

PEN  NUA  PEN  NANG 
PHASA  NUA  NANG 

Charnel;  homme. 
Charnellement. 

NUA 

Cerfs,  bétes  fauves. 

To  put  under  in  order  to  raise  up, 

to  raise  up. 
To  lift  up. 

■  To  help,  to  raise  from  misery,  to 
support. 
To  send  a  reinforcementto  the  n  i  my. 

Soldiers^  sent  to  reinforce,   ri'nr- 

guard. 
Hard,  bristly,  spungy,  confused. 

Bristly  tree. 

There  arises  a  dispute. 

!  To  cover,  to  clothe  (is  understood 
of  the  inferior  part  of  the  Iiody). 
Langouti,  cotton-drawers. 

To  put  on  one's  langouti. 

To  clothe  one's  self,  clothes  in  gen- 
eral. 
To  plait  one's  langouti. 

'  According  to  one's  strength;  iiiiilv 

(in  arithmetic). 
.  To  sustain  with  one's  own  slretigth. 

To  think  of,  to  remembei-. 

To  dream  of  some  one. 

Young,  in  the  flower  of  one  s  .itjc; 
younger  sister,  younger  brulhcr. 
Young  lady. 

My  cherished  sister. 

My  beautiful  sister. 

Younger  brother. 

Flesh,  meat. 

,  Natural,  pure. 

Very  pure  gold. 

Carnal;  flesh. 

Carnal;  man. 

Carnally. 

Deer,  wild  beasts. 


\'o<y» 


NtiK 
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LAI  NUÂ 

Chasser  les  cerfs. 

To  hunt  the  stag. 

NUÂ  BUÂ 

Gers  en  général;  chair. 

Stags  in  general;  flesh. 

NUÂ 

Le  nord,  au-dessus,  en  amont,  su- 
périeur. 

North;  above,  up  the  stream,  supe- 
rior. 

THÏT  NUÂ 

Nord,  septentrion. 

North,  the  north. 

s  H  ïmti 

BÀN  NUÂ 

Village  au-dessus. 

Village  above. 

rium^ 

KHÀNG  NUÂ 

Du  côté  d'en  haut,  du  côté  du  nord. 

On  the  upside,  on  the  north  side. 

itm]ûy\mn 

NUÂ  pXi  NÔi 

Un  peu  au-dessus. 

A  little  above. 

nmwmwB 

KAMJAN  NUÂ 

Benjoin. 

Benzoin. 

i:M  mUti 

MUÂNG  NUÂ 

Contrées  et  tribus  septentrionales. 

Northern  countries  and  tribes. 

m^  im^  éTq 

JiNG  NUÂ  PHÛÂ 

Femme  adultère. 

Adulteress. 

itin  mti^ 

NUANG 

NUANG  NUÂNG 

Continuel,  sans  cesse,  sans  inter- 
ruption; unis. 
Continuellement,  toujours. 

Continual,  without  ceasing,  without 

interruption;  united. 
Continually,  always. 

mûri 

NUÂNG  PAi 

Continuellement,  toujours. 

Continually,  always. 

iFi^mB^ms^  • 

LAi  NUÂNG  NUÂNG 

Qui  coule  toujours 

That  flows  always. 

iumn^ 

NUÂNG  NONG 

Continuellement,  abondamment. 

Continually,  abundantly. 

NUÂNG 

Unis,  ensemble. 

United,  togetlier. 

mm  lud^m 

TIT  TÔ  NUÂNG  KAN 

Continuellement  ensemble. 

Continually,  together. 

mh^                 • 

NUÈi 

Fatigué,  lassé;  fatigue. 

Wearied,  tired;  fatigue. 

rr.îiimM 

HÂi  NUEi 

Remis  de  ses  fatigues. 

Recovered  from  one's  fatigues. 

lAnmh^ 

NET  NUÊi 

Lassé,  brisé  par  le  travail. 

Wearied,  broken  down  with  labour. 

NUÈi  LA 

Brisé  de  fatigue. 

Broken  down  with  fatigue. 

NUli  NAÎ 
NUEMjDON  NUEM 

nîÎem 

Qui  est  dégoûté  par  un  usage  trop 

fréquent. 
Aller  d'un  pas  lent. 

Who  is  disgusted  by  too  frequent 

use. 
To  go  at  a  slow  pace. 

ufi 

NÏJK  , 

Penser,  imaginer,  inventer. 

To  think,  to  imagine,  to  invent. 

nÏJk  thÙ'ng 

NÎÎK  XO 

S'appliquer  à,  penser  à,  se  rap- 
peler. 
S'imaginer,  se  figurer. 

To  apply  one's  self  to,    to  think 

about,  to  record. 
To  fancy,  to  figure  to  one's  self. 

h  m  m 

NUK  AO  ENG 

S'imaginer,  supposer. 

To  fancy,   to  suppose. 

NÏJK  VA  PEN  KHÔN 

pi 

Je  croyais  que  vous  étiez  un  hom- 
me de  bien. 

I  thought  you  were  an  honest  man. 

^iri  n  m 

NUK  KHUN  MA 

II  me  vient  à  l'idée,  se  ressouvenir. 

The  thought  strikes   me,   to    re- 
member. 
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NUK  TRUK  TRONG 
NUNG 

Penser,  réfléchir  à  une  chose,  mé- 
diter, considérer  altenlivement, 
examiner. 

Un. 

mmA 

KHÔN  NUNG 

Une  personne. 

hm^ 

SÏNG  NUNG 

Une  chose. 

mm^ 

KHXnG  NUNG 

D'un  côté. 

tTwnô^ 

AN  NUNG 

Une  chose;  en  outre. 

fu  nuA  Bu  intjg 

AN  NUNG  AN  DIAU 

La  même  chose,  le  môme. 

nu4  i^ti^ 

NUNG  DIAU 

De  môme,  de  la  même  manière. 

RAO  CHAtTAi  NUNG 

DIAU 
NUNG  VÀ 

Nous  mourrons  de  môme. 
Gomme,  de  même  que. 

mf\MA 
UA  m  iHÔti^ 

NUNG 

IIIJET  NUNG 
NUNG  KHÀONÎÂU 

Faire  cuire  à  la  vapeur  ou  au  bain- 
marie. 

Vase  d'argile  qui  a  plusieurs  trous 
pour  faire  cuire  à  la  vapeur. 

Fairecuireàlavapeurdu  riz  gluant. 

hi^ 

KHAi  NUNG 

Crème  d'œufs  battus. 

mA 

NUNG 

C'est  pourquoi,  pour  cela. 

FIHdwJJI 

NUNG  uXi  MA 

C'est  pour  cela  qu'il  ne  vient  pas. 

Htt4ri 

NUNG  \k 

Pour  cela,  c'est  pourquoi,  à.  cause 
de  cela,  Je  dis  que. 

To  think,  to  reflect  on  a  thing,  to 
meditate,  to  consider  attentively, 
to  examine. 

One,  a. 

One  person,  a  person. 

One  thing. 

On  one  side. 

One  thing;  beside. 

The  same  thing,  the  same. 

The  same,  of  the  same  way. 

We  shall  die  in  the  same  way. 

As,  even  as. 

To  cook  with  steam  or  water-bath. 

Earthen  vase  with  many  holes  for 

boiling  things  with  steam. 
To  cook  glutinous  rice  with  steam. 

Cream  of  beaten  eggs.  '■ 

Therefore,  for  that. 

That  is  the  reason  why  ho  lias  not 
come. 

For  that  reason,  wherefore,  on  ac- 
count of  that,  I  say  that. 


d-O-dd-O-îd-Ô-ldd-O' 


ti 

tifi ,  in ,  Bt) 
Btim 

B'i-tNflBB 

V 
!•  !•  !>■ 

BB-BB  IIB 

WflBBllB 

•t 

B  B  ,  B  B 


0,0,6 

ôghXo 
ô,MXiô 

Ô -  PHUT  6  , 
Ô-ÔÊ 

PHUT  Ô  È 

ô,o 


Gutturale,   une    des   neuf  lettres 

moyennes,  0  bref. 
0  double  ou  o  long. 

Signes  du  vocatif. 

0  vous. 

Roseau. 

Parler  sans  discontinuer. 

Bousiller,  balbutier. 

Parler  sans  discontinuer,  balbutier, 

Interrogation,  signe  d'admiration 


Guttural,  one  of  the  nine  miJJIc 

letters,  short  0. 
1 0  double,  or  0  long. 

Signs  of  the  vocative. 

O  sir! 

Reed. 

To  speek  incessantly. 

To  slubbe,,  to  stammer.        ' 

Tospeak  without  ceasing,  tostainiii- 

er. 
Interjection,  sign  of  admiration. 


Vo<f' 


Ie; 

ta- 

-]vh 

h 

h- 

-mh 

h 

îafinw 

Id  tu  m 
ta 

if}  Im 


m,in 

0 , 9 

m 

0     ! 

h  [m 

NAM  d 

ili\-mm  m 

î)  -  ÎM  O  HO 

\h  m 

6  XO 

mj                          • 

ÔB' 

^ 

:^^U'^ 

OB  NAM 

L'Dm 

OB  PHÀ 

'riîB^ÏÏÎJ 

KHRUÂNG  OB 

Liim 

OB  HÔM 

'à]}m%v\m 

QB  KRA'.LOB 

ÊfJQItJ 

ÔB  ÀB 

OÎJÎ^Ï 

ÔB  FUNG 

Ô-MAi  Ô 

Ô 

Ô-  SÔM  Ô 

Ô 

Ô  TALUM 

()  AINÏCIIA 

6  OK  6i 
ô  O ,  ()(V,ô<J 

ô 

ô  NAK 
KHÎ  Ô 
Ô  THONG 
A  Ô 


Exclamation  de  crainte,  de  surpri- 
se. 
Lettre  6. 

Signe  du  vocatif. 

Pamplemousse. 

Vase  de  bois  pour  boire. 

Porte-manger  pour  les  talapoins. 

I-:,\clamalions  de  surprise,  d'admi- 
ration, de  désir,  d'amour,  de  dou- 
leur. 

0  inconstance  des  choses! 

O  mon  cœur! 

Exclamations  do  surprise,  d'admi- 
ration, de  désir,  d'amour,  de  dou- 
leur. 

Vantard,  vaniteux,  prétentieux. 

Très  orgueilleux. 

Orgueilleux,  vaniteux,  qui  se  vante, 

qui  a  bonne  opinion  de  soi. 
Faste;  fastueux,  mondain. 

Faquin. 

E.xclamation  de  surprise,de  frayeur. 

Oui,  bien  (un  supérieur  avec  un  in- 
férieur). 

Quand  la  marée  ne  monte  ni  ne 
descend. 

La  marée  s'arrôle,  morte  eau. 

Trop  rassasié,  qui  a  trop  mangé. 

Trop  rassasié. 

Parfumer. 

Parfumer  de  l'eau. 

Parfumer  une  étotTc. 

Odeurs,  parfums. 

Exposer  à  la  fumée  des  parfums. 

Odeur  douce  et  agréable. 

Parfumer  d'eaux  de  senteur. 

Odeur  forte  et  agréable;  répandre 
des  parfums. 
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Exclamation  of  fear,  of  surprise. 

Letter  d. 

Sign  of  the  vocative. 

Shaddocit. 

Wooden  vase  for  drinking. 

A  vessel  used  for  carrying  food  for 
talapoins. 

Exclamations  of  surprise,  of  admi- 
ration, of  desire,  of  love,  of  grief. 

O  inconstancy  of  things! 

O  my  heart! 

E.xclamationsof  surprise,  of  admi- 
ration, of  desire,  of  love,  of  grief. 

Boaster,  full  of  vanity,  affected. 

Very  proud. 

Proud,  full  of  vanity,  who  boasts  of 

himself,  conceited. 
Pomp;  ostentatious,   wordly-min- 

ded. 
A.  conceited  person. 

Exclamation  of  surprise,  of  fear. 

Oh  yes!  well!  (  a  superior  to  an  in- 
ferior). 
When  tliere  is  neither  ebb  nor  How. 

The  tide  stands  still,  slack  water. 

Overfed,  who  eate  loo  much. 

Overfed. 

To  perfume. 

To  perfume  water. 

To  perfume  a  piece  of  cloth. 

Smells,  perfumes. 

To  expose  to  the  smoke  of  perfu- 
mes. 
Sweet  and  agreeable  smell. 

To  perfume  with  scented  water. 

Strong  and  agreeable  smell;  to 
spread  perfumes. 
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Vs>o 


BBtJ 

ÔB 

Croassement  de  la  grenouille. 

fltlîfl^tlBIJtltîD 

kÔb  HONG  ÔB  ÔB 

Croassement  des  grenouilles. 

ttiu                     • 

ÔB 

Entourer  avec  les  bras,  embrasser, 
circonférence. 

hu  m 

ÔB  AO 

Serrer  dans  ses  bras. 

hîim\u 

ÔB  TON  MAI 

Circonférence  d'un  arbre. 

ttitj  mi 

ÔB  UM 
ÔB  ÔM 

Tenir  quelqu'un  embrassé,  le  por- 
ter. 
Bon,  clément. 

ÔB  ÔM  ARi 

Bon,  clément,  bienveillant. 

iftJ 

OB 

Être  imbibé  de  quelque  liquide. 

l?tJ  BlU 

OB  AB 

Être  trempé,  tremper  en  lavant. 

BLWîtJIJ 

Ôbpha:jôb 

Émigrer,  quitter  le  lieu  de  sa  de- 
meure. 

!Jfl15DVJ2tiIJ     , 

jôK  ôbpha:jÔb 

Émigrer,  quitter  le  lieu  de  sa  de- 
meure. 

mQtmw::tiiJ 

KHRUÀ  ÔBPHAIJÔB 

Foule  d'éraigrants,  les  emigrants. 

PIWBDWStJD 

m  ôbpha:jôb 

Fuir  de  sa  patrie. 

mihii^  ■ 

ÔBPHÏRÔM 

Joie,  très  grande  joie;  joyeux. 

titjBîîj^BWînti 

ÔBPHÏRÛMXUMSAi 

Ornements  royaux. 

tlUl*l]tJ,mit5til*B!J 

ÔBxdi-TONÔBXdi 

Cinnamomum  (Cannelicr). 

ttim 

ÔHANG 

Orgueilleux. 

littim 

chaI  ôhang 

Orgueil,  esprit  superbe. 

ÔHANG  MANG^KA:- 
RÔ 

ôi 

Orgueilleux,  enflé  d'orgueil. 
Canne  à  sucre. 

NAMÔi 
ôiLXM 

Liqueur  tiijée  des  cannes  à  sucre, 

mélasse. 
Cannes  à  sucre. 

WIlîtItJ-ÎD 

NAM  Ôi  NGÔB         j 

Tablettes  de  sucre. 

HÎBÔi 
KLÙEi  ôi 

Exprimer  la  liqueur  des  cannes  à 

sucre. 
Fruits  en  général. 

BBfJ  U*ÎIW 

Ôi  KHEM 

Canne  à  sucre  sauvage. 

BBtJIU 

Ôi  GHiN 

Canne  à  sucre  de  chine. 

BBfl 

Ôi                        ' 

Lent,  tardif. 

WflBBtiBtltJ 

PHÙT  Ôi  Ôi 

Parler  lentement. 

Croaking  of  the  frog. 

Croaklngof  the  frogs. 

I 
,  To  surround  with  the  arms,  to  c.u- 
brace,  circumference. 
To  fold  ih  one's  arms. 

Circumference  of  a  tree. 

-  To  hold  a  person  in  one's  embr-.cc, 
to  carry  him. 

Good,  clement,  benevolent. 

Good,  clement,  benevolent. 

To  be  imbibed  with  a  liquid. 

To  be  steeped,  to  soak  in  washing. 

■  To  emigrate,  to  quit  the  phu  c  of 
one's  dwelling. 

-  To  emigrate,  to  quit  the  placi;  of 
one's  dwelling. 

Crowd  of.emigrants,  the  emigranls. 

To  fly  from  one's  native  country. 

Joy,  very  great  joy|  joyous. 

Royal  ornaments. 

Cinnamomum  (Cinnamon). 

Proud. 

Pride,  proud  mind. 

Pifoud,  puffed  with  pride. 

Sugar-cane. 

,  Liquor  drawn  from  sugar-cane,  mio- 
lasses. 
Sugar-canes. 

Sugar-cakes. 

»  To  squeeze  out  the  liquor  froii:  --u- 
gar-canes. 
Fruits  in  general. 

Wild  sugar-cane. 

Chinese  sugar-cane. 

Blow,  tardy. 

To  speak  slowly. 


îtlEJ 

i!,fj,  tB!J,lî)tl,lBfJ 


m  m 

îin 

h  m 

m  Bn  m  1^ 

îOîQsîBn 

tin  In 

m  lîlm 

tin  m 
mu 

m  BBfi 

ifl  WBfl  BBfl  lu 

îanilw 
m  nu 
HnliiBBfi 
rân  lin 

UU  lîB 


BB.nti 


ôi 

ME  Ôi 

Ôi  ,  Ôi  ,  ôi  ,  6i 
PHÔ  6i 

MA  m  6i 

ôi,6i 
PHÔ  or 
ME  6i 

ÔJÔ 
■    ÔJÔ  ÔHANG 

PHÙT  ÔJÔ 
ÔK 

HÛÂ  ÔK 

HVk  ÔK  HÛÂ  CHAi 

SUÂNG  OK 

ÔKKAi 

ÔK  PLAO 

ÔK  Oî  I 
ÔK 

ÔKPAi 

KHAO  ÔK 

KHAO  NÔK  ÔK  wXi 

pK  NGON 

KHÏT  ÔK 

KHÏT  MÀi  ÔK 

ÔK  CHÀK 

ÔK  CHÀK  THi 

ÔK  RUÂ 

Ô|K  Di 


ÔK 

Exclamation  -de  douleur,  de  sur- 
prise, d'effroi,  d'admiration. 

0  ma  mère!  (exclamation  de  dou- 
leur ou  d'amiration). 

Exclamations  de  douleur,  de  sur- 
prise, d'efTroi,  d'admiration. 

O  mon  père! 

Pour  appeler. 

Venez  ici. 

Signe  du  vocatif,  exclamation. 

O  mon  père! 

0  ma  mère! 

Orgueilleux,  arrogant. 

Orgueilleux,  arrogant 

Parler  avec  arrogance. 

Poitrine.cœur. 

Poitrine,  cœur. 

Le  fond  du  cœur. 

Poitrine,  cœur. 

Poutre  qui  supporte  le  faite  d'une 

maison. 
Solitude  du  cœur;  abandonné  de 

ses  parents  et  de  ses  amis. 
Gémissements  de  celui  qui  pleure; 

ô  mon  cœur! 
S'en  aller,  sortir. 

S'en  aller, sortir. 

Fréquenter,  entrer  et  sortir. 

Familier,  intime. 

Prêter,  payer,  dépenser  de  l'argent. 

Résoudre,  trouver  la  solution. 

Inquiet,  qui  ne  peut  expliquer;  an- 
goisses. 
Être  séparé,  sortir,  se  retirer. 

Quitter  sa  place,  abdiquer. 

Sortir  la  barque. 

Cela  va  bien; succès. 
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Exclamation  of  grief,  of  surprise, 
of  terror,  of  admiration. 

0  my  mother!  (exclamation  of  grief 
or  of  admiration). 

Exclamations  of  grief,  of  surprise, 
of  terror,  of  admiration. 

O  my  father! 

For  calling. 

Come  iiere. 

Sign  of  the  vocative,  exclamation. 

0  my  father! 

0  my  mother! 

Proud,  arrogant. 

Proud,  arrogant. 

To  speak  arrogantly. 

Breast,  heart. 

Breast,  heart. 

The  bottom  of  the  heart. 

Breast,  heart. 

Beam  which  supports  a  house-top. 

Solitude  of  the  heart;  abandoned  by 
one's  relations  and  friends. 

Sighs*  of  a  weeping  person;  0  my 
heart! 

To  go  away,  to  go  out. 

To  go  away,  to  go  out. 

To  frequent,-  to  go  in  and  to  come 

out. 
Familiar,  intimate. 

To  lend,  to  pay,  to  spend  money. 

To  solve,  to  find  out  the  solution. 

Restless,  who  cannot  explain;  an- 
guish. 

To  be  separated,  to  go  out,  to  with- 
draw. 

To  quit  one's  place,  to  abdicate. 

To  take  out  the  boat. 
That  goes  on  well;  success. 


G12 


ôla:vôn 


^S>^£ 


îiîifi  m  w!in 
m  m  Btif)  lo' 

ÎI!lfl«I)B 

îi!ifi  n^mî 
îiîifiW 


îi!in  mi 

Ok  vacua 

îitiri  i)in 

OK  PÀ'K 

Î1QH  m                 ' 

OK  khXm 

ÔK  LÙK 

îi!in  fiBfi 

ÔK  DOK 

hn^ 

OK 

Im  m^v 

OK  SONGSÀN 

îïïfi-îinttinhn 

OK- UÀK  OK  OH 

ÎBfllî 

ÔKAN 

ftlw  îtifiiî  i^^ïj  III  m 

l>L\N(JKANSiÀPL.\0 

tBfl-lfl 

ÔKÀT 

t  hvnn 

Mi  ÔKÀT                      ' 

ttiwg 

ÔKIIÀT 

lîfiimn 

OKKAUOK 

ÎBW  ,  hî«1î 

ÔLA , ÔLAN 

ÔLALAN 

ôlahïka: 

y.            ^          jBOd  91,. 

ôla:van 

y,        .830wu%  îllaw  no  aoog  j 

ôla:  on 

OK  PAI  OK  MA 

Ok  ma  NÔK 

ÔK  TUÂ 

JANG  MAI  ÔK  TUÂ 

ÔK  v\i 

iiuÂ  NÀfjK  vXi 

ÔK  XIJ 

ÔK  UÀXAKAN 
ÔK  XAllA 
ÔK  FAI 


l 
Sortir  et  rentrer. 

Aller  dehors. 

Se  déclarer,  se  dégager,  se  retirer. 

On  ignore  encore  le  coupable. 

livitcr, s'éloigner  de. 

La  barque  qui  vient  devant  se  dé 
tourne  de  moi. 

Prononcer  le  nom  de  quelqu'un  ou 
de  quoique  ciiose,  parler  de  quel- 
(ju'un  ou  de  quelque  chose. 

Être  c.xcuipl  du  service  du  roi. 

Vétéran,  vieux. 

Uclcvcr  de  couches,  sortir  du  feu 
(se  dit  des  accouchées  qui  quit- 
tent le  litchaufTc  par  un  brasier). 

Prononcer  un  discours,  dire   une 

parole. 
Ouvpr  la  bouche,  promettre,  dire. 

Dire,  promettre. 

E^iTanter,  mettre  au  monde. 

Fleurir,  être  en  fleurs. 

f 
Lac,  mer. 

Mer  du  monde,  le  monde. 

Bruit  de  celui  qui  vomit. 

Vain,  inutile:  vanité. 

Vain;  vanité. 

Lieu  ouvert,  occasion. 

Trouver  l'occasion;  l'occasion  se 
présente, 
uer,  faire  périr. 

Tumulte,  .grand   appareil,  tumul- 
tueux. 
Magnifique,  splendide,  précieux. 

^Magnifique,  splendide,  précieux. 

Magnifique,  splendide,  précieux. 

Tumulte,  trouble,  confusion. 

Tumulte,  trouble,  confusion. 


To  go  out  and  to  come  in. 
Tp  go  outside. 

To  denounce  one's  self,  to  ho  <li>- 

engaged,  to  retire. 
They  do  not  know  the  guilty  pei>oii 

yet. 
(Tosimn,  to  go  away  from. 

The  boat  that  was  coming  lowanls 

me  turns  ofT. 
To  pronounce  some  one's  uiuiicMir 

something,  to  speak  of  some  «uv 

or  of  something. 
To  be  exempted  from  liieking'^  >fi'- 

vice. 
Veteran,  old. 

To  rise  from  childbed,  to  lo;iv(;  llic 
fire  (speaking about  woman  wlio 
leave  childbed  whoo  was  lulled 
by  fire). 

To  pronounce  a  discourse,  lo  s;iy 
a  word. 

To  open  the  mouth,  to  promise,  lo 
say. 

To  say,  to  promise. 

To  give  birth  to,  to  bring  forlli. 

To  flourish,  lo  be  blooming. 

Lake,  sea. 

Sea  of  the  world,  the  world. 

Noise  of  one  vomiting. 

Vain,  useless;  vanity. 

Vain;  vanity. 

Open  place,  occasion. 

To  find  an  opportunity;  the  occaHon 

is  occuring. 
To  kill. 

Tumult,  great  apparatus,  tun  ul- 

tuous. 
Magnificent,  illustrious,  preci-ii-. 

Magnificent,  illustrious,  prcci"  ii  • 

Magnificent,    illustrious,  prc(i.»5i-- 

Tumult,  trouble,  confusion. 

Tumult,  trouble,  confusion. 


ON 


613 


vr. 

ÔM 

Ill}-) 

OM  JA 

;inîJin 

Cm  MÀK 

:;:]  ljlfl 

ÔM  PÀK 

T.i'li 

OxM 

:.n!l!îîJ 

Oï  OM 

'h  mu  mh 

cnXi  OM  Aiti 

i::ri:-immu 

Oli-KËNG  ÔM 

m 

à^ï 

Cm  hu 

DON  ÙM 

]m  nu 

TIIANGÔM 

m  mii 

NAM  ÔM 

m  Qf) 

ÔM  VÔK 

m  im 

PIIÀ  ÔM 

feu  nm 

ÔM  KHOM 

imnu 

PB  ÔM 

ON -ON  AN 

m-miu 

ON- TUA  ON 

ûu 

ÔN| 

mim 

.  NUA  ON 

ûu^i 

ON  cnXi 

■^mûu 

ÔN  ON 

Linu 

ÎANG  ÔN 

UJ]ÛU 

tÙK  ÔN 

I  mu 

îi  ÔN 

I'mmm 

>N  JÔN 

ûu  um 

iN  NOM 

àuw^u 

ÔN  NUEN 

nu  mu 

)N  NUÈM 

Garder  dans  sa  bouche. 

Hardcrla  iiKidccinecians  la  bouche, 

Garder  l'arec  cl  le  bclel  dans  sa 

boiiclie. 
Garder  dans  la  houclie. 

non,chinent,palienl. 

Bon,  clément,  patient. 

IJonlé,  clémence. 

Rspécc  de  ragoût. 

Tortueu.x,  sinueux,  qui  tourne  au- 
tour.    ^ 

Aller  autour,  contourner,  aller  par 
le  contour. 

Chemin  tortueux,  ciiemin  plus 
long. 

Détours  d'une  rivière,  méandres, 
nuosilés  d'un  fleuve. 

Taire  un  détour  et  revenir  à  l'an- 
cienne place. 

î-anges. 

Sinueux,  contourné. 

Embrasser  tout  autour,  entourer. 

Opprimé,  resserré,  oppressé. 

liliizomys  badius  (rat  des  bambous) 

Tendre,  mou,  flexible,  nouveau,  pas 

encore  rniir,  laible;  enfant. 
Mou,  débile. 

Relâché,  découragé. 

Doux,  indulgent,  bon. 

D'une  taille  fine,  svelte. 

Petit  enfant,  enfant  encore  à  la  ma- 
melle. 

Couleurclaire.coulcurquin'estpas 
assez  foncée. 

Se  relâcher,  s'affaiblir. 

Consentir,  acquiescer,  obéir. 

Duveté. 

Doux,  tendre. 


To  keep  in  one's  mouth. 

To  koop  the  medicine  in  one's  mou  111. 

To  koop  tiiearecaand  betel  in  one's 

moulh. 
To  koop  in  one's  mouth. 

Good,  clenienf,  patient. 

(îood.  clomont.  patient. 

Bouulv,  clemency. 

Kind  of  ragoul. 

Tortuous,  sinous,    turning    round 

about. 
To  go  around,  to  go  round  about, 

to  go  by  winding. 
A  winding  way,  tlicbmgor  way. 

Windings  of  a  river,  windings,  si- 
nuosities of  a  river. 

To  make  a  round  about  and  come 
back  again  to  the  old  place. 

Swaddling-clothes. 

Sinuous,  contorted. 

To  encircle. 

Oppressed,  contracted. 

Rhizomys  badius (bamboo-raf ). 

Tender,  soft,  flexible,  new,  not  yet 

ripe,  feeble;  infant. 
Soft,  weak. 

Abated,  discouraged. 

Mild,  indulgent,  good. 

Of  fine  stature,  slender^ 

Little  child,  suckling  infant. 

A  light  colour,  colour   not  deep 

enough. 
To  grow  loose,  to  get  weak. 

To  consent,  to  yield,  to  obey. 

Downy. 

Soft,  tender. 
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.     ^  i 

BBHrhtJ 

-ÎIBtîlW 
BBWUBU 
lîlH-ftlWQtlW 

ftlW  QfiU  Wfl 

\m 

l13WÎt5tt.,tîlWltlH 
ttlttUÎIW 

lïttiu 
iSw 

tl4fl 

B4-B4înt 

Btl4 
^Q  B"04 

BB4-13r)>I  Uthl 


tt)4 


ON  SAK 

ON  VAN 

PHÙT  ON  VAN 

ON  Xo'nG 

ON  THAÏ 
ON 

THAM  ON 

KHÎ  ON 

ON  EN 
ON  -  ON  VON 

ON  VON  KHÔ 

ON  VON  NAK 

SlÂÔNVONMAÏDÀi 
ON 

ON  LONG ,  ON  PAi 

EN  ON, ON  EN 

ON  NOM 

MAI  ON 
ON 
ÔNG 

SÂM  ÔNG 

phra:  ÔNG 

ÔNG-ÔNG  AT 

CHAI  ÔNG  AT 
ÔNG 

KHÂO  ÔNG 

MAI  ÔNG 
ÔNG-ÔNG  ENG 
ÔNG 


ÔNG 

Novice,  néophyte,  qui  n'est  pas  en- 
core parvenu  aux  honneurs. 
Doux,  agréable,  afTable. 

Parler  avec  afrabiiilé. 

Faible,  infirme,  faible  des  pieds. 

Dame  jeune  et  belle. 

Facile  à  répandre  des  larmes,  d'un 

esprit  faible. 
Agir  comme  un  enfant. 

Qui  pleure  facilement. 

Faible,  efféminé. 

Supplier,  demander  souvent. 

Demander,  supplier. 

Presser  quelqu'un  de  supplica- 
tions. 

Ne  pas  pouvoir  résister  aux  priè- 
res. 

Courbé,  incliné,  penché. 

Être  incliné. 

Chanceler,  être  incliné,  être  ému, 

être  agité. 
Consentir,  être  indulgent,  obéir. 

Bois  courbé. 

V<»fez    PHAON 

Personne,  corps,  lui  (en  parlantdes 

personnes  de  distinction). 
Trois  personnes. 

Dieu,  roi,  toi,  lui  (  en   parlant  de 

Dieu,  des  princes  ). 
Audacieux,  puissant,  téméraire. 

Audacieux;  audace. 

Net,  pur,  beau. 

Blanc  éclatant. 

Tout  neuf. 

Polisson,  évaporé,  faible,  fluet. 

Le  cerf  en  bois,  daim. 


Novice,  neophyte,  having  not  \oi 

attained  any  rank. 
Mild,  agreeable,  affable. 

To  speak  Avith  affability. 

Feeble,  weak,  weak  on  his  feel. 

Young  and  beautiful  lady. 

Who  sheds  tears  easily,  weak-min- 
ded. 
To  act  like  a  child. 

Who  weeps  easily. 

Feeble,  effeminate. 

To  supplicate,  to  ask  often.     / 

To  beg,  to  supplicate. 

To  press  one  with  supplications. 

Unable  to  resist  supplications. 

Bent,  inclined,  bent  down. 

To  be  inclined. 

To  totter,  to  be  inclined,  lobcMiio- 

ved,  to  be  agitated. 
Toconsent,  to  be  indulgent,  toobey. 

Crooked  wood. 

See    phao'n 

Person,  body,  he,  him  (speaking' of 

high  personages). 
Three  persons. 

God,    king,  thou,  thee,    he,    liim 

(speaking  of  God,  of  princes). 
Audacious,  powerful,  rash. 

Audacious;  boldness. 

Neat,  pure,  beautiful. 

A  shining  white. 

Quite  new. 

Blackguard,  light-headed,  fecMe, 

thin. 
Deer. 


^s.^ 
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-ÎB4  B14 


\v. 


mmzmu 


mi 

■  îiî\m 
turn 

îi5mw 


ÔNG  -  ONG  ANG 

ONG 

ÀNG  ÔNG 

ONG -ONG  VONG 
VÀNG  PLAO 
ÔNGKAN        ' 

Mi  ÔNGKAN  TRAT 

VA 
PHRA:  ÔNGKAN 

PHRA:  ÔNGKAN 
KRÎU 

ôngkha:ràt 
ôngkha:xàt 

ÔNGKHTJLi 

ÔNGKHULi  MAN 

ônla:man 

ÔNLAIVENG  ,  ÔNLA: 
VÔN 

ôntha:kan 

MUT  MON  ÔNTHA: 
KAN 
ÔPHA,ÔPHA  PHAN 

ÔPHÀT 

ÔPHÀT 

ôra: 

ÔRA  KAi 
ÔRA  ÔNG 
ÔRA  THAi 

ôrX  XON 
ÔRAHAN 

ôrXhat 

ÔRANÔPH 

ôrXthan 
ôraxa: 


Grenouille  bœuf. 

Cruche,  jarre,  urne. 

Jarre  avec  son  couvercle. 

Lieu  vide,  espace  vide. 

Ordre  du  roi,  édit,  proclamation 
royale. 

Le  roi  a  ordonne  que. 
Édit  du  roi,  le  roi  lui-môme. 
Le  roi  est  irrité. 
Personne  du  roi. 
Parlies  sexuelles  de  l'homme. 
Articulations  des  doigts,  doigt. 

Géant  féroce  converti  par  phra: 
Khôdom. 

Tumulte,  trouble,  confusion,  désor- 
dre. 

Tumulte,  trouble,  confusion,  désor- 
dre. 

Ténèbres;  ténébreux. 
Ténèbres  très  épaisses. 
Brillant,  éclatant,  splendtde. 

Voyez    ÔVÀT 

Rayons;  radieux,  brillant. 

Élégant,  beau,  précieux,  excellent. 

Élégance  et  beauté  du  corps. 

Personne  belle. 

Reine  belle. 

Femme  belle. 

Voyez  a:ra:han 

Voyez  a:ha:hat 

Lac,  mer. 

Disparaître. 

Son  qui  sort  de  la  poitrine  (  terme 
de  grammaire). 


Bull-frog. 

Pitcher,  jar,  urn. 

Jar  with  its  cover. 

Empty  place,  empty  space. 

Order  of  the  king,  edict,  royal  pro- 
clamation. 
The  king's  commands  are. 

Edict  of  the  king,  the  king  himself. 

The  king  is  angry. 

The  king's  person. 

Sexual  parts  of  man. 

Articulations  of  the  Angers,  finger. 

A  ferocious  giant  converted  by 
phra:  Khôdom. 

Tumult,  trouble,  confusion,  disor- 
der. 

Tumult,  trouble,  confusion,  disor- 
der. 

Darkness;  dark. 

Dense  darkness. 

Brilliant,  sbining,  splendid. 

See    ÔVÀT 

Rays;  radiant,  brilliant. 

Elegant,  beautiful,  precious,  excel* 

lent. 
Elegance  and  beauty  of  the  body. 

Beautiful  person. 

Beautiful  queen. 

Beautiful  woman. 

See   a:ra:han 

See   a:ra:hat 

Lake,  sea. 

To  disappear. 

Sound  that  comes  out  from  the 
breast  (grammar  term). 
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mz  hm ,  tn  h^^ 

litis  lîlî^ 
htm 
hm     ' 

mi^  hm 
m 

mm 

mm 
mum 

mmnmmu 
tifitJifi 

!itin-™;tisnutin 
\m 

îtin 
ttifi  fiîgoi 

cl 

iBBw  m% 


■sÎBSfj 


ÔRÔT 

pura:  ôrôt,ràxX 

ÔRÔT 
PÏJA:  ÔRÔT 

ÔRÔTSÂ 

ôsÔt 

SAVoi  ÔSÔT 
ÔT 

OT  Cil  Xi 

KHÔN  RU   ÔT   CllXi 

OT  OM 

ÔT  AHÂN 

OT  KIIÀO 

OT  NUÂ 

OT  JÀK 

OT  TIIÔN 

ÔT  NON 

ÔT  LAB  ÔtNON 

ÔT  PÀK       , 

SÎN  OT  ,  SIN  OT 
AHÂN 
ÔT-RONG  ÔT  ET 

ÔT 

ÔT  ÔXA 

EM  OT 
ÔT 

OT  KHRUEN 
ÔT 

ù'en  phra:  ÔT 
JÊM  phra:  Ôt 


OT 

Fils,  fils  du  roi. 
Fils  du  roi. 
Fils  chéri. 
Fils,  ills  du  roi. 
Remède,  médicament. 

Prendre  un  médicament  {en  par- 
lant des  princes). 

Soutenir, supporter,  se  contenir,  se 
mortifier,  s'abstenir;  privation. 

Réprimer  son  cœur;  patience. 

Personne  patiente. 

Patient,  que  rien  ne  peut  aflecter. 

S'abstenir  de  nourriture;jeune. 

Souffrir  de  la  faim. 

S'abstenir  de  viande;  abstinence. 

Faim,  pauvreté,  , 

Soutenir,  supporter. 

Veiller,  se  priver  de  sommeil. 

Veiller,  passer  la  nuit  sans  dormir. 

S'abstenir     d'aliments    nuisibles, 
s'abstenir    de    dire   des   médi- 
•  sauces. 
Jeûne  commandé  par  l'Église. 

Se  plaindre;  plaintes. 

Agréable  au  goût;  saveur. 

Très  agréable  au  goût. 

Qui  a  du  goût;  saveur. 

Pleurer,  crier. 

Gémir. 

Bouche,  lèvres  (  en  parlant  d'un 

grand  personnage  ). 
Ouvrir  la  bouche,  parler. 

Ouvrir  la  bouche,  parler. 


Son,  son  of  the  king. 
Son  of  the  king. 
Beloved  son. 
Son,  son  of  the  king. 
Remedy,  médecine. 

To  take,  a  médecine  (speakin^of 

princes). 
Tosustain,  to  bear,  to  restrain  ones 

self,  to  mortify  one's  self,  to  al)s- 

tain;  privation. 
To  repress  one's  own  heart;  p;ili(>n- 

ce. 
Patient  person. 

Patient,  whom  nothing  can  alfcrt. 

To  abstain  from  food;  fast. 

To  suffer  hunger. 

To  abstain  from  meat;  abslincncc. 

Hunger,  poverty. 

To  sustain,  to  support. 

To  watch,  to  deprive  one's  silf  of 

sleep. 
To  watch,  to  pass  the  nighL  willi- 

oijt  sleeping. 
To  abstain  from  noxious  food.  !o 

abstain  from  slandering. 

Fasting  commanded  bythecliurcli 

To  complain;  complaints. 

Agreeable  to  the  taste;  savour. 

Very  agreeable  to  the  taste. 

Savoury;  savour. 

To  weep,  to  cry. 

To  sigh. 

Mouth,  lips  (speakingof  a  high  per- 
sonage ). 
To  open  one's  mouth,  to  speak. 

To  open  one's  mouth,  to  speak. 


Hjffioy-* 


ÔXA 
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m  h\m 
ri  hh^ 
m  him 

znt\ 
11 

b'^j  lu  ÎBQiyi 
fi!  hrw) 
h^Mf]  ^A  mu 
f'rmlm^y]  m  mu 


OK  prha:ot  dam- 
rat  SANG 


OT-OT  AT 

pa:tu  dan  g  ot  at 
ôtha:xa: 

ÔTHÏJAN 
ÔTHONG 

KAN  ÔTHONG 

THAM  ÔTHONG 

DU  ÔTHONG 

NGAM  ÔTHONG 

RÙB  ÔTHONG 
ÔTSÀ 

KHUAM  ÔTSÀ 

MAN  ÔTSÀ 

ÔTSÀ  TE M  KAM- 
LÀNG 
ÔTSÛ 

NÀ  ÔtSÛ 

Ai  Ôtsû 
KHUAM  Ôtsû 

ÔVÀT 

iV  IjAi  ÔVÀT 
KhXm  ÔVÀT 
ÔVÀT  SANG  SON 


Grincement  de  porte,  de  roues  de 

clrâr. 
Bruit  d'une  porte. 

Labiale  (  terme  de  grammaire  ). 

Voyez    ÛTHAIJAN 

Pompe,  faste;  somptueux,  magnifl' 

que. 
Somptuosité,    fasle,    pompes    du 

monde. 
Montrer  son  faste. 

Magnifique   à    voir;  somptueuse- 
ment. 
Très  beau,  magnifique. 

Doué  d'une  belle  forme. 

S'efforcer,  tâcher,  s'appliquer. 

Efforts,  diligence. 

Diligent,  soigneux,  studieux. 

S'appliquer  de  toutes  ses  forces. 

Rougir,  avoir  honte. 

Déshonorant,  honteux,  laid. 

Être  couvert  de  honte. 

Honte. 


KHUAM  ÔVÀT  SANG 

SON 
RAB ÔVÀT,  FANG 
ÔVÀT 
ÔXA 

ÔXÀ  RÔT 

ÀRÔi  ÔXA 


Domination,  juridiction,  doctrine; 
instruire,  faire  un  discours. 

Être  sous  la  juridiction  de  quel- 
qu'un. 

Discours,  instruction,  doctrine. 


iDstruire,  enseigner. 
Doctrine,  enseignement. 
Suivre  la  doctrine,  obéir. 
Savoureux,  agréable  au  goût. 
Savoureux,  agréable  au  goût. 
Très  savoureux. 


Creaking  of  the  door,  of  the  wheels 

of  the  car. 
Noise  of  a  door. 

Labial  (grammar-term). 

See    UTHAIJAN 

Pomp,  ostentatious  show;  sump- 
tuous, magnificent. 

Sumptuousness,  ostentatious  show, 
pomps  of  the  world. 

To  show  one's  magnificence 

Magnificent  to  look  at;  sumptuously. 

Very  beautiful,  magnificent. 

Beautiful  shape. 

To  endeavour,  to  try,  to  apply  one's 

self. 
Efforts,  diligence. 

Diligent,  careful,  studious. 

To  apply  with  all  one's  strength. 

To  blush,  to  be  ashamed. 

Dishonourable,  shameful,  ugly. 

To  be  covered  with  shame. 

Shame. 


Domination,  jurisdiction,  doctrine; 

to  instruct,  to  make  a  speech. 
To  be  under  the  jurisdiction  of  some 

one. 
Discourse,  instruction,  doctrine. 

To  instruct,  to  leach. 

Doctrine,  teaching. 

To  follow  the  doctrine,  to  obey. 

Savoury,  agreeable  to  the  taste. 

Savoury,  agreeable  to  the  taste. 

Very  savoury. 
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^«rf 


!/-P 


t) 

d: 

!j;         \ 

ilîiaa  ^ 

tJtJî 

mtlîJs; 

ils;nw,mtlsffw 

nulls 
til 

îliB^t 

îhiîtiw 

îhitn 
til 

miA  tlî 

ftJuîH 

^  îfi  iliw  tH 

flHtll 

*îi5Qtli 
UW'i  ill 
*fl^fjtli 

tHm 

tlîîsm 

tlîw^lm 


p 

pa: 
pa: 

pa:  sua  . 

PÎ3  pa: 

phX  pu  pa: 

nuA  PÛ  pa: 
pa: 

pa:  khao 

pa:  KAN, ma  pa: 

KAN 

PHÔB  pa: 

PA 

PA  ÏT  " 

PA  RUEN 

PA  AO 
PÂ 

KLANG  PA 

PEN  PA 

THl  RÔK  PEN  PA 

KHÔN  PA 

XAO  PA 

NËO  PÂ 

XAI  PA 

PA  MXi 

PA  DÔKG 

PA  ba:h6mg 

PA  PHONG  PHrXi 


Labiale,  une  des  neuf  lettres  moyen- 
nes. 

Préfixe  (correspond à  pro  prœ  des 
latins). 

Réparer,  raccommoder. 

Raccommoder  un  habit. 

Raccommodé,  réparé,  refait. 

Étoffe  rapiécée,  usée. 

Barque  réparée  plusieurs  fois. 

Trouver,  rencontrer. 

Trouver,    rencontrer,    rencontrer 

quelqu'un. 
Se  rencontrer. 

Trouver,  rencontrer  quelqu'un. 

Jeter,  lancer  quelque   chose  sur 

quelqu'un. 
Jeter  des  briques  sui'  quelqu'un, 

Jeter  quelque  chose  sur  la  maison 

d'un  autre. 
Jeter  quelque  chose  sur  quelqu'un. 

Forêt,  bois,  désert. 

Au  milieu  des  bois. 

Couvert  de  bois,  boisé. 

Lieu  couvert  de  broussailles. 

Sauvage,  grossier. 

Qui  habite  les  bois,  grossier. 

Détours  des  forêts. 

Alentours  des  forêts,  lisière  des 

bois. 
Lieux  couverts  de  bois,  forêt. 

Grandes  forêts. 

Bois  de  haute  futaie,  grandes  forêts. 

Lieux  incultes  et  broussailleux. 


Labial,    one  of  the  nine   middio 

letters. 
Prefix  (corresponding  to  pruju.i 

of  latin). 
To  repair,  to  mend. 

To  mend  a  coat. 

Mended,  repaired,  done  ovcrac;niti. 

Patched  cloth,  worn  out. 

Boat  several  times  repaired. 

To  find,  to  meet. 

To  find,  to  meet,  to  meet  a  person. 

To  meet. 

To  find,  to  meet  a  person. 

To  throw,  to  cast  a  thing  at  à  person. 

To  throw  briclts  at  a  person. 

To  fling  something  on   anotljei's 

house. 
To  throw  a  thing  at  a  person. 

Forest,  wood,  desert. 

In  the  middle  of  the  woods. 

Covered  with  woods,  woody. 

Place  covered  with  bushes. 

Savage,  rude. 

That  dwells  in  the  woods,  rude. 

Sinuosity  of  forests. 

Environs  of  forests,  border  of  a 

wood. 
Places  covered  with  woods,  foresl. 

Great  forests. 

Wood  of  lofty  trees,  great  forests. 

UnculUvated  and  bushy  places. 


VG^tf' 

pa:chanta: 

PÀ  ROK 
PÀ  XAT 

Lieux  hérissés  d'épines,  lieux  cou- 
verts (le  buissons. 
Forêts  très  élevées. 

l'î  m  mn 

PA  SENG  PIinÊNG 

Bois. 

dî  fi 

PA  XA 

Cimeliore. 

pX 

PHI  PÂ  NA  A 

Tante,  sœur  ainée  du  père  ou  de  la 

mère. 
Parents. 

pa:cham 

PAtCHAM  RU  EN 

Être  dans,  habiter  dans,  garder, 

posséder. 
Garder  la  maison. 

tf]^ 

PA'.CHAM  THÎ 

Rester  à  la  môme  place. 

tiniiy 

pa:cham  vXi 

Donner  des  arrhes. 

i?j'd  îJïfl  If 

JEB  pa:cham  vXi 

Faufiler. 

'i*        1        0 

DAO  PAtCHAM 

DUNG 
DAO  PAICHAM 

MUÂNG 

PHI  pa:cham 

Vénus,  l'étoile  du  matin. 
Vesper,  l'étoile  du  soir. 
Possession  par  le  diable. 

tls;nSfiî 

PAICHAMÏT 

Les  ennemis. 

nbiJnSfiî 

MÎJ  pa:chamït 

Foule  d'ennemis. 

sattrupa:chamït 

Les  ennemis. 

PHAIPAtCHAMIT 

pa:chan 

Embûches  des  ennemis,  maux  cau- 
sés par  les  ennemis. 
Combattre,  en  venir  aux  mains. 

îJïnw 

Tôsù  pa:chan 

KAN 

paichan 

Combattre  l'un  contre  l'autre. 
Diffamer,  charger  d'outrages. 

KHUAM  PAICHAN 

KHÀi  NÀ 
PA:CHAN  KAN 

Opprobre. 

S'injurier  mutuellement. 

m  tlînw 

DÀ  pa:chan 

Accabler  quelqu'un  d'outrages. 

pa:chan  xu 
pa:chan  tua 

Publier  les  fautes  de  quelqu'un,  le 

décrier. 
Se  décrier  soi-même. 

m  tlsnw 

tham  pa:chan 

Outrager  quelqu'un  en  public. 

îlïîUflS 

PA:CHiNTA: 

En  dehors,  autour. 

îJïtHfiï  tlîîinff 

pa:Chanta:  pra:- 

THÈT 

ViUages  qui  sont  autour  des  fron- 
tières du  royaume. 
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Places  covered  with  thorn-bushes, 

places  covered  with  bushes. 
Forests  of  very  high  trees. 

Woods. 

Burial-ground. 

1  Aunt,  eldest  sister  of  a  father  or 
mother. 
Relations. 

To  be  within,  to  dwell  in,  to  keep, 

to  possess. 
To  keep  the  house. 

To  stay  in  the  same  place. 

To  give  the  earnest-money. 

To  baste. 

Venus,  morning-star. 

Vesper,  the  evening-star. 

Possession  by  the  devil. 

The  enemies. 

Crowd  of  enemies. 

The  enemies. 

.  Snares  of  the  enemies,  ills  caused 
by  the  enemies. 
To  flght,  to  combat. 

To  flght  one  against  another. 

To  defame,  to  load  with  abuse. 

Infamy. 

To  rail  at  one  another. 

To  load  one  with  abuse. 

)  To  publish  the  faults  of  some  one, 
to  decry. 
To  destroy  one's  own  reputation. 

To  insult  one  publicly. 

On  the  outside,  about. 

■  Villages  about  the  frontiers  of  a 
kingdom. 
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pa:chôn 


^\fûo 


Su  tisiu 

ah  tiïin 

î)s;im,tlsiDî]s;im 
'  piwiInDtJïim 
tls;i,îlïi 
i)ïiitjn,milïittj'n 

îln4-îlsi>ît)s;iK 

tlïlÇD-tlïItlUllîl'ÎW 


PAtCHE 

SAÎ  pa:chë 
LAN  pa:chë 

KIIAÎ  PAIGHË 

LÙK  pa:chë 
me  paiché     > 
pa:cheka:ph6th 
PA:cnÊNG  ,  pa:chob 

PAICHËNG 

KHôN  pa:chÔb  pa- 

CHËNG 

PA:ciii,PA:cHi 
PA:cniÈT,PHX  pa- 

CIliÈT 

pa:chïm 
lÀi  pa'.chïm 
pa:chïm  thït 
MUÂNG  pa:chïm  * 

PA:CHiNG-PA:CHlNG 

pa:chông 

THAM  PA:CHING 

pa:chông 

PACHÏTTI 

abat  paghittï 
pa:chÔb 
paichÔb  khao 
pa:chÔb  kXn 
PHÙT  pa:chÔb 
pa:cbÔb  pa:- 

CHÊNG 

pa:chôb-pa:chôb 

PAICHUEN 
PA-.CHOM 

paichom  ka'.nj 
ka:nan 
pa:chôn 


Serrure,  clef. 

Mettre  une  serrure,  fermer  à  clef. 

Fermer  à  clef. 

Ouvrir  la  serrure. 

Clef. 

Serrure. 

Bonze  qui  possède  plusieurs  scien- 
ces. 
Éluder,  tromper  par  ses  discours- 
Délateur,  bavard,  menteur,  polis- 
son. 


Espèce, de  hache. 

Bandelette  superstitieuse  qu'on 
met  autour  de  la  tôle  ou  du  cou 
pour  se  rendre  invulnérable. 

Occident. 

À  l'occident. 

Occident,  un  des  quatre  points  car- 
dinaux. 
Nom  d'une  province. 

Fat,  vaniteux,  sot. 

Agir  sottement. 

Péché  des  bonzes. 

Péchés  conl're  les  règles  des  bon- 


Ajouter,  remplir, joindre,  se  rencon-  To  add,  to  fill,  to  join,  to  meet. 
trer. 


Lock.  key. 

To  put  a  lock,  to  lock. 

To  lock. 

To  open  the  lock. 

Key. 

Lock. 

Bonze  who    is  master  of  sovoml 

sciences. 
To  elude,  to  deceive  by  one's  wonls. 

Informer,  babbler,  liar,  blackn;nanl. 

A  kind  of  hatchet. 

Superstitious  bandlet  which  llicy 
put  around  the  head  or  the  nc  k 
in  order  to  make  one's  self  invul- 
nerable. , 

West. 


To  the  wes't. 

West,  one  of  the  four    canlinfil 

points. 
Name  of  a  province. 

Top,  vain,  foolish. 

To  Ijehave  foolishly. 

Sin  of  the  bonzes 

Sin  against  the  rules  ofthebonzr?. 


Ajouter,  remplir,  joindre. 

Joindre  ensemble,  se  rencontrer 

l'un  l'autre. 
Parler  à  double  sens,  à  tort  et  à 

travers. 
Éluder,  tromper,  ramasser  peu  à 

peu. 
Imminent,  menaçant,  sur  le  point 

de. 
Retarder,  arrêter. 

Retarder  pour  différents  motifs. 

Attaquer  les  ennemis,  faire  une  ir- 
ruption, assaillir,  combattre. 


To  add,  to  fill,  to  join. 


^ 


To  join  together,  to  meet  one  ano- 
ther. 

To  speak  double  meaning  wonls 
at  random. 

To  elude,'  to  deceive,  to  pick  up 
little  by  little. 

Impending,  threatening,  on  Uie 
point  of. 

To  delay,  to  stop. 

To  delay  for  different  motives. 

To  attack  the  enemies,  to  make  an 
irrupUon,  to  assail,  to  combat. 


^\S^3X 


Vj  îJnt^ 


îj?;6îB^,tJs;nîi 
i::m  m\  m 

1 

1 

"iuûïwuu 


HÔB  PAICHÔN 
rA:CHÔN  KHÀ  SUK 

PA:cnoN  pa:ciïan 

BAN 

pa:giiôn  kan 
PAlcnôNnËNGPiii 

PÏS.VT 

pa:ghông 
Tnîj  pa:ch6ng 

KIliÉN  PA-.CHONG 

paighÏtpa'.chông 

PA:cinNPA:cnôN( 

pa:chÔkg-pa:ciiong 

PAIGIIË 

PAiCHo:  ,PA:ciid 

PAICIldlKANKIIAO 

pa:ch6 

pa:ciiot  PA:cn6 

TiiiN(;  PAicnoT 
pA:Gn6 

PAICHON 

paichon  nà  kan 

pa:ghot 

ao  sin  kiiatàng 
pa:chot 
pa:giiu 

pa:ghû  pun 

PUN  PAIGHifJ  LËO 

pa:chu 
pa:ciiuphàluâng 

PAICniJBAN 

TAÏ  pa:ghuban 
rôk  paighuban 
kiiông  pa:chu 

BAN 

NAi  pa:chi'ban  nj 


PA:CHtJBXN 

Guerroyer,  combattre. 

Attaquer  les  ennemis. 

Combattre,  engager  le  combat. 

Combattre  ensemble  avec  des  ar- 
mes. 
Tentations  du  démon. 

Avec  prudence, avec  soin,  gracieu- 
sement. 

Tenir  quelque  chose  avec  précau 
tien. 

Écrire  élégamment;  écriture  soi- 
gnée cl  belle. 

Avec  soin,  avec  altention. 

Avec  soin,  avec  altention. 

Clef,  serrure. 

Rencontrer  quelqu'un. 

Se  rencontrer. 

Confusément,  sans  ordre. 

En  confusion,  sans  ordre. 

Jeter  pùle-môle. 

Se  rencontrer,"  rencontrer. 

Se  rencontrer,  se  trouver  ensemble, 

se  donner  un  baiser. 
Exposer,  étaler. 

Étaler  des  marcliandisses. 

Remplir,  charger. 

Charger  un  fusil. 

Le  fusil  est  chargé. 

Se  dépouiller,  quitter. 

QuillerHiabit  de  talapoin  avant  de 
mourir. 

Temps  présent,  subit,  caduc,  péris- 
sable, éphémère. 

Mort  subite. 

Maladie  subite. 

Les  choses  |)érissables  de  ce  mon- 
de. I 
En  ce  monde,  en  cette  vie.              | 
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To  make  war. 

To  attack  the  enemies. 

To  fight,  to  engage  in  battle. 

To  fight  together  with  arms. 

Temptations  of  the  demon. 

Prudently,  carefully,  graciously. 

To  hold  a  thing  with  precaution. 

To  write  elegantly;  beautiful,  and 

careful  hand-wtiting. 
With  care,  with  attention. 

With  care,  with  altention. 

Key,  lock. 

To  meet  a  person. 

To  meet  one  another. 

In  confusion,  without  order. 

In  confusion,  without  order. 

To  throw  pell-mell. 

To  be  met  with,  to  meet. 

To  be  met  with,  to  meet  together, 

to  give  a  kiss. 
To  expose,  to  expose  for  sale. 

To  expose  one's  goods  for  sale. 

To  fill,  to  load. 

To  load  a  gun  with. 

The  gun  is  loaded  with. 

To  strip,  to  quit. 

To  quit  the  habit  of  bonze  before 

dying. 
Present  time;    sudden,  decaying, 

perishable,  ephemeral. 
Sudden  death. 

Sudden  sickness. 

The  perishable  things  of  the  world. 

In  this  world,  in  this  iHe. 
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^W^ 


.!} 


pa:chCeb 
pa:chuen 

Rencontrer,  se  rencontrer;  en  mô- 
me temps. 
Voyez    PAICHÔB 

To  meet,  to  meet  one  another;  in 

the  same  time. 
See   pa:chôb 

tl;i«în2 

pa:chîjkh\t 

Opprimer,  molester,  tuer. 

To  oppress,  to  molest,  to  kill. 

ilspmj 

PArCHUSAMAi 

De  grand  malin,  avant  l'aurore. 

Early  in  the  morning,  before  day- 
break. 

îlntt! 

PArCHÎJSÔ 

Aurore,  près  de  l'aurore. 

Dawn  of  day,  near  day-break. 

i):ni 

pa:da 

Voyez    BANDA 

See    BANDA 

tlïfn 

pa:da 

Ruine,  perte. 

Ruin,  loss. 

m  tism 

TÊM  pa:da 

Réduit  à  la  misère;  misère. 

Reduced  to  misery;  misery. 

tlsm  lâtj          ^ 

pa:da  sik 

Qui  a  perdu  tous  ses  biens. 

Who  has  lost  all  his  fortune. 

rhtl:mitï!i 

THAMPAIDA  SlA 

Se  ruiner. 

To  ruin  one's  self. 

îlsm-ilîJilîfn 

pa:da-pum  pa:da 

Bois  rose. 

Rose-wood. 

PA-.DAB 

Voyez    PRA'.DAB 

See   pra:dab 

tisfîn 

pa:dak 

Embarras,  peine,  difficulté,  vexa- 
tion. 

Embarras,  peines,  difficultés,  vexa- 
tion. 

Embarras,  pain,  difficulty,  vcxalion. 

îl;mi  tlïiîin 

pa:dakpa:dot 

Embarras,  pain,  difficulty,  voxaiion. 

injiîlsnn 

TÊM  pa:dak 

Accablé  de  peines,  de  misères. 

Weighed  with  pains,  with  miseries. 

timtlîfîfitlti^fi  m  ti 

JÀ  pa:dak  paidoI- 
Loi            t 

Ne  prenez  pas  tant  de  peine,  ne 
vous  tourmentez  pas. 

Do  not  take  such  trouble,  do  not 
trouble  yourself. 

ûznnhmîi 

pa:dak  nam  taî 

Être  suffoqué  par  les  eaux. 

To  be  drowned. 

îlsmmî 

pa:dakan 

Ouvrages  de  toute  espèce. 

Works  of  all  kind. 

ilsm^ 

PA-.DAN 

Voyez    bADAN 

See    BADAN 

îJîmm 

pa:danXm 

Plongeur;  plonger. 

Diver;  to  dive. 

PHÙEK  PA-.DANAM 

Compagnie  des  plongeurs. 

Company  of  the  divers. 

tlsm 

PAIDANG 

Joindre  ensemble,  associés,  ensem- 
ble. 

To  join  together,  associated,  io£;c- 
Iher. 

wîfiîj  tl?m 

PHROM  pa:dang 

Tous  ensemble. 

All  together. 

pa:dXng  kan 
KAN  pa:dang 
PHONG  pa:dXng 

S'associer  pour  faire  quelque  cho- 
(   se. 

Ouvrage  qui  est  fait  par  tous  en- 
semble. 
Simultanément. 

To  associate  in  order  to  do  some- 
thing. 
Work  done  by  all  together. 

îlsmrîn^ 

pa:dasak 

Honneurs,  dignités. 

Honours,  dignities. 

âtlîmmi^ 

Mi  PA:DASÀk 

Qui  est  en  dignité. 

Invested  with  dignity. 

ilîin 

pa:de 

Abandonné,  dispersé;  abandonner. 

AbandonedVdispersed;  to  abandon. 

fiwtl^iniàtj 

khuXngpaidesIÂ 

Jeter,  rejeter. 

To  throw  away,  to  cast  off. 

V?\fi3M 

PAIDOM 

h  îlîi^i  m 

THING  PA:DEJÛ 

Dispersé,  abandonné. 

h^ûtinûah 

muAng  paideju 

La  ville  est  déserte. 

t 

LEO 

Liin  miu 

pa:de  khuam 

Confier  l'afTaire  à  un  autre. 

tJ^Ufl4 

pa:dèng 

Certaine  classe  de  secrétaires. 

pa-.dUu 

Dans  un  moment,  dans  un  clin 
d'œil. 

PAIDÎAU  DÎAU 

Bientôt,  dans  un  instant. 

îj^itiîjQli 

PAIDiAu  CHAÎ 

Dans  un  moment. 

mûïifmmiA 

SAK  PAroiÂu 

NUNG 

Dans  un  instant. 

±mmmu 

PAtDÎÂU  KÔN 

Attendez  un  peu. 

àm^'^u 

PAIDÎÂU  NJ 

Dans  ce  moment,  à  l'instant  même. 

ûtinm  Ml 

PA:DiÂUTHANCHAi 

À  l'instant,  dans  un  moment. 

i%inm 

PAIDÎENG 

Inviter  les  bonzes. 

j3 

pa:dÏt 

Voyez    PRAIDIT 

±nint\u 

PAIDÎTSATHAN 

Créer,  placer,  se  tenir  debout. 

^u 

pa:dÔk 

Petit  étendard. 

imn 

pa:don 

Ce  qu'on  donne  pardessus  le  mar- 
cbé. 

ihm^n 

paidôn  iiaï 

Donner  par  dessus  le  marché. 

n^±m 

KHÔNG  PA:DÔN 

Objets  par  dessus  le  marché. 

tnm 

PAIDON 

Tamponner  frauduleusement  les 
trous  des  bois  en  vente,  boucher. 

1 

utpa:don 

Boucher. 

tl^ntiuî 

•a 

PA'.DON  RU 

Boucher  un  trou. 

%  ûzmu 

MAI  PAIDON 

Bois  dont  on  a  bouché  les  trous 
pour  tromper. 

uîi  lizmu 

LÙK  PAIDON 

Chevilles  de  bois. 

-imumr) 

PAIDON  SALAK 

Repousser  une  cheville  pour  la 
sortir. 

±?A 

PAIDÔN  G 

Maladie  scialique. 

nûtm 

KHAi  PAIDÔNG 

Boutons  sur  le  corps. 

iul]u 

PAIDOM 

Avant,  auparavant. 

m  îJn^îj 

REK  PAIDOM 

Dès  le  commencement. 

n  tlïinîj 

SU  paido'm 

Acheter  avant  les  autres. 
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Scattered,  abandoned. 

The  town  is  deserted. 

To  commit  an  affair  to  the  care  of 

another. 
A  certain  class  of  secretaries. 

In  a  moment,  in  the  twinkling  of  an 

eye. 
Soon,  in  an  instant. 

In  a  moment. 

In  an  instant. 

Wait  a  little. 

,  This  moment,  this  very  Instant. 

This  instant,  in  a  moment. 

To  invite  the  bonzes. 

See    PRAIDIT 

To  create,  to  place,  to  stand. 

A  small  standard. 

■  Thing  given  into  the  bargain. 

To  give  a  thing  into  the  bargain. 

Objects  given  into  the  bargain. 

i  To  stop  up  fraudulently  the  holes  of 
the  timber- wood  on  sale,  to  stop 
up. 
To  stop  up.  , 

To  stop  up  a  hole. 

1  Wood  of  which  the  holes  have  been 
stopped  up  fraudulently. 
Pegs. 

1  To  drive  a  peg  in  order  to  take  it  out. 

Sciatic  illness. 

Pimples  on  the  body. 

Before,  first. 

From  the  beginning. 

To  buy  before  others. 
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îls;i/in 
ilsfi-miîlsfi 

■  mûzh  im 
ùm 

m  Itl 

lâtilîl 

lîiilt) 

U\m 

Umu 

lîJîn 

Wwi 

ItlmtJ 

It)  lî)  ÎJ1  m 
Itl 

BBnltl 


PAIDOT 

pXdû-tônpadu 
pa:du  sÔm 
padC  sén 

pa:duen 

pa:hang 

pa:hÔn 

PAi 

thXm  paî 
sîÂ  pXi 

NAO  PAÎ 

Di  pXi 

pXi  THUNG 
TïliÀU  PAÎ 
PXi  NAÎ 
pXi  NAi  MA 
pXi  BÀN 
pXi  N'A 

pXi  NÀ 

pXi  THOT 

pXi  HÂi 

PAÎ  MA 

HAN  PXi  MA 
PAi  PXi  MA  MA 

pli 

PAÎ 

ÔK  vXi 

PAI , PAi  PAi 


pXi  N^ 

Voyez   pa:dak 

Pterocarpùs  (-Kino  des  Indes). 

Variété  de  Pterocarpùs. 

Variété  de  Pterocarpùs. 

Voyez   pa:don 

Principauté  de  la  presqu'île  de  Ma- 
lacca. 
Partie  supérieure  du  bras. 

Aller;  il  se  joint  à  une  foule  de  ver- 
bes et  marque  Taction,  la  conti- 
nuation, Tordre;  signe  de  l'impé- 
ratif. 

Faites. 

Se  perdre. 

Se  pourrir. 

S'améliorer. 

Parvenir  à. 

Se  promener,  aller  çà  cl  là. 

Où  allez  vous? 

D'où  venez-vous? 

Aller. à  la  maison. 

Aller  aux  champs. 

Aller  devant. 

Allez,  partez. 

Disparaître. 

Fréquenter,  aller  et  retour  fréquent, 
répétition  des  actions,  continu- 
ité. 

Tourner  continuellement. 

Aller  et  venir  fréquemment. 
Négation,  non. 
Circulaire,  affiche. 
Faire  une  circulaire. 
Coulant  comme  de  source. 


See   pa:dak 

Pterocarpùs  (Gum  Kino  tree). 

Variety  of  Pterocarpùs. 

Variety  of  Pterocarpùs. 

See   pa: DON 

Principality  in  theMalay  peninsular. 

Upper  arm. 

To  go;  it  isjoinedtoa  great  number 
of  verbs  and  marks  an  aclion,  con- 
tinuation, order;  sign  of  tlie  im- 
perative. 

Dt). 

To  be  lost. 

To  get  rotten. 

To  improve. 

To  come  to. 

To  take  a  walk,  to  go  here  and  tlitTc. 

Where  are  you  going? 

Where  are  you  coming  from/ 

To  go  home. 

To  go  to  the  fields. 

To  go  before. 

Go,  start. 

To  disappear. 

To  frequent,  frequent  goings  and 
comings,  repetition  o(  actions, 
continuity. 

To  turn  continually. 

To  go  and  to  come  frequently- 

Negation,  no. 

Circular,  placard. 

To  make  a  circular. 

Flowing  as  from  a  spring. 


\^\0^ 

IndîJlà 

LAI  PAI  P.ti 

lll"!J 

pÀi 

îjimfi 

PAJÀT 

iihm 

PAUÔT 

in 

PÀK 

mmn 

PAK  LAK 

îinmîj 

PAK  KRUi 

îJnfiT,t)nmfi 

PAK  TA,  PAK  TA  DU 

îiitifî 

KA  PAK 

L'n                  ^    • 

PÀK 

tin  m 

PAK  PH\ 

m  tin 

XÀNG  PAK 

PAK 

miim 

SÛKA  PAK 

mnûm 

KALA  PAK 

m 

PÂK 

m  ilin 

À  PAK 

Hfi  îJin 

PÏT  PAK 

h  t  dm 

RIM  si  PAK 

mû)w 

LÔM  PAK 

îlm  mn 

PÀK  MÀK 

tjiJin 

fI  PÀK 

Lhn  wi 

PÀK  NAM 

ilin  mm 

PAK  KHLONG 

îlmîin 

PAK  NÔK 

nw  tJm  wn 

HÎN  PAK  NÔK 

îlin  fiSi 

PÂK  KLÀ 

îl^tlmitlT 

PLA  PAK  PAO 

tlm  mln 

PÂK  KRLT 

Coulant  comme  de  source. 

Jeter  sur  quelqu'un,  essuyer  sur 

quelque  chose. 
Potage  au  riz. 

Voyez   pra:jÔt 

Enfoncer,  planter,  fixer. 

Enfoncer  un  pieu. 

Planter  des  jalons,  jalonner. 

Fixer  les  yeux,  regarder  fixement. 

Champs  de  riz  transplanté. 

Broder. 

Broder  une  étoffe. 

Brodeur. 

Espace  de  quinze  jours. 

Temps  de  la  lune  croissante. 

Temps  de  la  lune  décroissante. 

Bouche,  embouchure,  ouverture. 

Ouvrir  la  bouche. 

Fermer  la  bouche,  réduire  au  silen- 
ce. 
Lèvres. 

Bavardage. 

Grand  parleur,  bavard. 

Langage,  éloquence. 

Embouchure  d'un  fleuve,  confluent 
de  deux  rivières. 

Embouchure  d'un  canal,  d'une  pe- 
tite rivière. 

Bec  d'oiseau. 

Pierre  d'un  fusil. 

Homme  audacieux,  insolent. 

Poisson  de  l'ordre    des  Gymno- 

dontes. 
Entrée  d'un  canal,  nom  d'une  ville 

au  dessus  de  Bangkok. 
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Flowing  as  from  a  spring. 

To  throw  at  one,  to  wipe  upon  some- 
thing. 
Rice-soup. 

See    PRAIJOT 

To  sink,  to  plant,  to  fix. 

To  sink  a  stake. 

To  plant  stakes,  to  stake  out. 

To  fix  the  eyes,  to  look  fixedly  at. 

Fields  of  transplanted  rice. 

To  embroider. 

To  embroider  a  stuff. 

Embroiderer. 

Space  of  fifteen  days. 

Time  of  the  increasing  moon. 

Time  of  the  decreasing  moon. 

Mouth,  opening. 

To  open  the  moutii. 

To  shut  the  mouth,  to  reduce  to 

silence. 
Lips. 

Loquacity. 

A  great  talker,  a  babbler. 

Language,  eloquence. 

Mouth  of  a  river,  confluent  of  the 

two  rivers. 
Mouth  of  a  canal  or  of  a  river. 

Beak  of  a  bird. 

Gun-flint. 

Daring,  insolent. 

Gymnodont;  puffer-fish,  globe-fish. 

Entry  of  a  canal,  name  of  a  town 
above  Bangkok. 
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ilnnlfi 
îhfi  lîB  , 
m  îlin  lîQ 

i)ïmj  ^f) 

îlïniitlîffîJ         ' 

îJsmtjW 
«y 

HîlsilM.WlEJîlïnW 

itnniiînEJîlïfi'w 
îîi  il™ 

îJsmî 
tlsntj,tl?niJtls;fi!i4 

î]ïifi« 
î)înî4 


PAK  KA 
l'ÂK  K.vi 
PÀK  RUA 
KIlX  PAK  RU  A 

PAK  ka:ciiab 

PAIKAB 

pa:kab  khXo 
pa:kab  tÎt 

PA:KABniiXÏT 

pa'.kab  nga 
pa:kab  kan 
pa  :  ko b  pa'.kab 

PAtKAi 

PA:KAi  FAi 
PA:KAi  IIÎN 

pa:kak 

pa:kan 

I 

PHÙ  PAIKANjNAi 
PAIKAN 

Xokabnaîpa-.kXn 
RAB  pa:kan 


pa-.kan 

pa:kiiab,pa:khab 

pa'.kiiong 
pa:kiian 

thXm  ngan  pa:  - 

KHAN 

pa:kat    . 

t>A:KllAM-LÙK  PA> 

kham 

pa:khen 

pa:khïn 
pa:kiiïn  vïnxa 


pa:kHin 

Compas,  plume  à  écrire. 
Plumo,  plume  à  écrire. 
Largeur,  capacité  d'une  barque. 
Droits  sur  les  barques. 
Dentelé,  qui  a  des  dents. 
Joindre,  unir,  couvrir. 
Réunir,Joindre. 

Coller  une  chose  avec  une  autre. 
Joindre  très  bien. 

Revêtu  d'ivoire, couvrir. une  chose 
d'ivoire. 

Unis  ensemble,  joints  ensemble,  at- 
tachés ensemble. 

Unir,  joindre. 

Étincelle,  fragment.  , 

Étincelle  de  feu,  brandille. 

Étincelle  de  pierre  à  feu. 

Espèce  de  couteau. 

Répondre  pour  un  autre,  caution- 
ner, se  porter  garant,  assurer. 
Caution. 

S'en  prendre  à  la  caution. 

( 
Cautionner,  prendre  la  responsa- 
bilit'j,  ri^pondre  pour  quelqu'un 
ou  quelque  cliose. 

Voyez    PRAlKAIf 

Avoir  soin,  veiller  sur,  Retenir. 

Hâter,  presser. 

Presser  l'ouvrage. 

Voyez    PRAIKÂT 

Chapelet,  rosaire. 

Voyez    pra:khen 

Considérer,  modérément,  avec  pré- 
caution. 
Modération,  tempérance. 


Compass,  quill  for  writing. 

Feather,  quill  or  pen  for  wriling. 

Breadth,  capacity  of  a  boat. 

Duties  on  boats. 

Notched,  dentatcd. 

To  join,  to  unite,  to  cover. 

To  reunite,  to  join. 

To  glue  one  thing  to  another. 

To  join  very  well. 

Covered  with  ivory,  to  covci  u  thing 

with  ivory. 
Joined  togeliicr,  united  togcllier, 

attached  togeliicr. 
To  unite,  to  join. 

Spark,  fragment. 

Spark  of  Are. 

Spark  of  fire-stone. 

Kind  of  knife. 

To  answpr  for  anotijcr,  to  l)0(onic 
surely  for,  to  garrantee,  to  bctiiic. 
Surety. 

To  claim  from  the  surely. 

To  accept  the  security,  to  lake  llic 
responsibility,  to  answer  fur  jumo 
one  or  someliiing. 

See   pra:kan 

To  take  care  of,  to  watcli  over,  lo 

retain. 
To  hasten,  to  press. 

To  hasten  the  work. 

See    PRA'.KAT 

Chaplet,  rosary. 

See   pra:khen 

To  consider;  moderately,  with  pre- 
caution. 
Moderation,  temperance. 


îllflfH 

irnlfi 

îjdng ,  tlîîng 

Limn 

tlv'  îlnyï 

im  m? 
îlfîâ-tInSw 

m  îlnâ 

îJdaej 
î)m 

im  mu 

hn  iiim 
iimm 


pa:khôm 

pa:kiiôn 

pa:k|t-pa:kÏtpa:- 
Kan 

PARKING 

PÀKKA 

PÀKKAÎ 

paklak-nôk  paklak 

pa:kÔb 

pa:kôb 

pa:kÔt,pa:kôtï 

pa:kot-nampa:kot 

PAKSÂ  ( 

FÛNG  PAKSÂ 

PAKSÂ  IIÂN 
PAKSf  ,  PAKSIN 

UÀXA  PAKSi 

pa:kuèt 
tiiam  pa'.kuêt 

KAN 

PA:LAi 

PAL  A  M 

LÙK  pXlaM 
PALAT 

B^mA:  PALAT 

PALAT  KRÔM 

pXlat  CUANG 
VANG 

palat  mu an g 
pa:lX.t 

PALAT 

pa:lê:,pa:lÊ: 


pa:le: 

Voyez    pRArKHÔM 

Voyez    pra:kuÔN 

Cautionner. 

Peking,  capitalcdcrempirechinois. 

Compas,  plume  à  écrire. 

Plume  à  écrire 

Cerylo  rudis  (  Cérylc  pic;  espèce 

de  marlin-pôcheur). 
Voyez    pa:kab 

Voyez    pra:kOb 

Cent  millions,  durée  de  temps  trôî 

longue. 
Torrent. 

Oiseau,  oiseau  màlc. 

Foule  d'oiseaux. 

Nourriture  des  oiseaux. 

Oiseau  femelle. 

Reine  des  oiseaux. 

Avoir  de  l'émulation. 

Se  vanter  à  l'cnvi,  s'exciter  mutu- 
ellement. 
Voyez    PRAILAÎ 

Corail. 

Grains  de  corail. 

Lieutenant  d'un  premier  chef. 

Vicaire  d'un  abbé  ou  lieutenant 

d'un  gouverneur. 
Lieutenant  du  chef  de  cohorte. 

Lieutenant  du  Cliang  vang. 

Le  second  chef  d'une  province. 

Fuir,  prendre  la  fuite. 

Étonnant,  admirable. 

Bavarder,  parler  à  tort  et  à  travers. 
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Sec    PRA'.KHÔM 

See    PRA'.KHÔN 

To  be  surety  for. 

Peking,  capital  of  the  empire  of 

China. 
Compass,  quill  or  pen  for  writing. 

Quill  or  pen  for  writing. 

Ccryle  rudis  (brid  of  the  order  Al- 

cedinida;;  kind  of  king-fisher). 
See    pa:kab 

See    pra:KÔB 

Hundred  millions,  during  a  very 

long  times. 
Torrent. 

Bird,  cock-bird. 

Flock  of  birds. 

Nourishment  of  birds. 

Ilen-blrd. 

Queen  of  birds. 

To  be  full  of  emulation. 

To  boast  of  one's  self  one  to  ano- 
ther, to  animate  one  another. 

See    PRA:LAi 

Coral. 

Coral-grains. 

Lieutenant  of  a  great  chief. 

Abbot's  vicar  or  a  govenor's  lieu- 
tenant. 
Lieutenant  to  a  captain. 

Lieutenant  of  Chang  vang. 

The  second  chief  of  a  province. 

To  fly  from,  to  take  flight. 

Astonishing,  admirable. 

To  chatter,  to  speak  at  randon. 


pa:mông 


V^fiîf/ 


ri 


ilrBîwii 
i):mm:,îJ:îiti 

il'i-ihutJî 

i|-iîj-mîj  thy 
UHîiitlStiînjjthîJ 
inutnuthjj 
ilVuthu 
riuthw 

tllJJ-IJwIlîJllîJJ 


PAiLo:  pa:le: 

PHÛT  pa:lô:  pa> 
LE: 
pa:lêm 

VAN  pa:lbmpa:- 

LÊM 

pa:lïphôt 
pa:lïphôt  kXng- 

VÔN         - 

pa:lô:,pa:lô 

PAitô  pa:lê: 
pa:lô-pa:lô  pa:le 

THAM  KAN  PAtLÔ 

pa:ie 
pa:lom 

KÏN  pa:lom  pa:- 

LOM 

pa:lôm 

PAaù ,  KHUAN  pa:lù 

PXM  -  PAM  PO 

pJtM-PAMPÈ: 

PÎM- PAM  PHOT 

PAM 

PAM-LAM  PAM 

PIILE  PUEÎ  LAM 

PAM 
KHÔN  LAM  PAM 

pXi  PAM 

PUM  PAM 
PÎM-BÔN  PUMPÂM 
PA:MAlf 
PAMÔK 

pa:mông 

XAO  PAtMÔKG 


Flalter,  amuser,  parler  à  tort  et  à 
travers;  hâbleur. 

Dire  des  paroles  flatteuses,  bavar- 
der. 

Un  peu,  à  demi. 

Un  peu  doux. 

lAffaire,  charge. 

Affaire,  embarras,  chose  importan- 
te. 
Amuser,  flatter. 

Amuser,  flalter. 

Sans  attention,  nonchalamment. 

Travailler  négligemment. 

Imparrattement. 

Avaler  en  mâchant  à  demi. 

Voyez   pra:lÔM 

Hache  de  boucher. 

Sot,  inepte. 

Confus,  sans  adresse,  inepte. 

Vessie  du  flel. 

Bruit  d'une  chose  qui  tombe  dans 

l'eau. 
Qui  passe  les  bornes,  contagieux. 

Gangrène. 

Impoli,  effronté,  grossier. 

MaladjQJt,  grossier. 

Maintes  fois,  souvent. 

Plainte  réitérée. 

Voyez   PRAIMAN 

Excellent,  le  premier,  maître,  doc- 
leur. 
Pécheurs. 

Pêcheurs. 


To  flatter,  lo  amuse,  to  speak  al  ran- 
dom; braggart. 
To  say  flattering  things,  to  dialler. 

A  little,  half. 

Somewhat  sweet. 

Affair,  function. 

Affair,    encumbrance,    imporlanl 

thing. 
To  amuse,  to  flalter. 

To  amuse,  to  flalter. 

Without  attention,  carelessly^ 

To  work  negligenlly. 

Imperfectly. 

To  swallow  half  chewing. 

See    PBAILÔM 

Butcher's  axe. 

Fool,  unfit. 

Confused,  unskilled,  unfit. 

The  gall-bladder.  c 

Sound  of  a  thing  falling  inlo  llic 

water. 
What  passes  its  limits,  contagious. 

Gangrene. 

Impolite,  bold  faced,  rude. 

Awkward,  rude. 

Many  times,  often. 

Reiterated  complaint. 

Sec  pra:man 

Excellent,  the  first,  master,  doctor. 

Fisher. 

Fishers. 


m  ÛU 

in 

11 

îJîT-tlunîJ 

:îJ"!U 

lnîi^!jntli« 

îJiwilu 
k  un 
i^nmu 
,  mw  mu  îiu 

ilîu 


PAMOT 

prîda  pamot 
pa:muen 
pa:nun 

PAN 

PAN  PEN  SUÊN 

j 

pXis-  môraidôk 

KHÔ  pan   KHRIJNG 

NUNG 
PAN  KAN 

BENG  PAN 
PAN    ' 

PAN  FÀi 

PA^  PU EN 
PAN 

P.^N  RÙB 

x.Vng  pan 

PAN  KÔN 
PAN-PANLÔM 
PAN 

KiiRAiLoi  cha: 

PAN 
PAN  PUN 

bG  PAN 

PAI^  DANG  NI 

H  El   PANXANÎ 
PAN     I 
PAN     ' 

TON  PAN 

Ti  PAN 

MAÎj  PÂN 


PAN 

Joie. 

Joie,  allégresse. 

Voyez    pra:mUEN 

Voyez    PRA'.MUN 

Partager,  diviser,  acheter  à  quel 

qu'un  une  partie  d'une  chose. 
Diviser  par  parties. 

Partager  l'héritage. 

Vendez  m'en  ta  moitié. 

Partager  entre  soi. 

Partager  quelque  chose  entre  plu- 
sieurs. 
Tourner,  être  roulé. 

Filer  le  coton. 

Émotion  du  ccnur,  émotion,  douleur 

des  intestins. 
Travailler  l'argile  pour  en  faire  une 

statue  ou  autre  objet. 
Faire  une  statue. 

Potier,  statuaire. 

Réduire  en  masse. 

Pièce  de  bois  au  bord  d'un  toit  pour 

le  protéger  contre  le  vent. 
Semblable,  égal,  égaler. 

Ou  en  trouverez  vous  un  semblable? 

Semblable,  égal,  égaler. 

Inférieur,  qui  n'égale  pas. 

De  cette  manière,  ainsi,  de  celte  sor- 
te. 
Gomme  il  parait,  de  cette  manière. 

Taches  noires  ou  rouges  sur  la 

peau. 
Ficelle,  cordon. 

Boebmeria  (Ramie,  ortie  de  chine). 

Faire  des  ficelles. 

Cordon  de  soie. 
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Joy.  I 

Joy,  gaiety. 

See    pra:mukn 

See   pra:mun 

To  partake,  to  divide,  to  buy  from 

one  part  of  a  thing. 
To  divide  into  parts. 

To  divide  the  inheritance. 

Sell  me  the  half  of  it. 

To  divide  amongst  themselves. 

To  divide  a  thing  amongst  several. 

To  turn,  to  be  rolled. 

To  spin  cotton. 

Emotion  of  the  heart,  emotion,  pain 

in  the  entrails. 
To  Avork  argil  in  order  to  make  a 

statue  or  some  other  thing. 
To  make  a  statue. 

Potter,  statuary. 

To  reduce  to  a  lump. 

Piece  of  wood  on  the  edge  of  a  roof 
for  protecting  it  from  the  wind. 
Like;  equal,  to  equal. 

Where  will  you  find  a  similar  one? 

Like,  equal,  to  equal. 

Inferior,  that  does  not  equal. 

In  this  manner,  thus,  in  this  way. 

As  it  seems,  in  this  manner. 

Black  or  red  spots  on  the  skin. 

Packthread,  string. 

Boebmeria  (China-grass). 

To  make  twine. 

Silk  string.  ^ 
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îJ-m 
îItm 

îJîwn-tlswn  ûtv\m 
tizuiu 
fntitlstnw 

îlnjnmîjfiw 

CJ 

iISi:îj: 
îJm 
in  tlwiw 
tlui 

1 

îlwnîff 
tlî'-'îijjîj  îiT 

îll4,tll4 


KLUM  PAN 

PAN 

PÀN  XA,PÀK  nXM 

XA 
pXn  KHAOFK 

PÀN 

THAM  HAÏ  DAB  PÀN 
i    PAÎ 
PANA 

i 
pana  tibat 

pa:nak-pa:nakpa:' 

i  NUÀNG 

pa:nam 

KAi  PAINAM 

VACHi  pa:nam 
ma:nô  pa:nam 
pancha: 
pancha:  sin 

PXnCHA: KAMA 
KHUN 

pXncha:  maiiX 

NATTHi 

pXnciia:ma: 

PANCHAN 

sao  panchan 
pXnchij 
pXnchîjhèt 
pXng-khXnômpXhg 

PXnG  ,  PANG 

XÔK  PANG 

PÎUNG  PXnG  ,  PÔKG 
PANG 
PANG  ,  PANG 

PANG  MUÂ 

PANG  NXN 


PANG 

Peloton  de  ficelle. 

Vase  pour  faire  lo  Uié,  le  café  (etc). 

Théière. 

Cafetière. 

Émoussé,  s'éraousscr. 

É  mousser  un  sabre. 

Vie,  esprit,  animal  doué  de  la  vie. 

Tuer  les  animaux. 

Rester  dans  l'esprit. 

Adorer,  vénérer;  adoration. 

Adoration  par  le  corps. 

Adoration  par  la  parole. 

Adoration  par  l'esprit. 

Cinq. 

Les  cinq  préceptes  des  boudhistes. 

Les  cinq  voluptés,  savoir:  la  forme, 
la  vol  X,  l'odeur,  le  goût,  le  loucher. 

Lés  cinq  grands  fleuves. 

Cinquième. 

Grue. 

Grue,  colonnes  plantées  pour  éle- 
ver des  fardeaux. 
Voyez    BANCHÛ 

Hommes  des  bois. 

Pain,  pain  de  froment. 

Bruit  des  coups. 

Bruit  d'un  coup  de  poing. 

Bruil  des  coups. 

Lorsque,  quand;  temps;  ftge,  siècle. 

Lorsque,  quand. 

Dans  ce  (erops-là. 


A  bail  of  twine. 

Tea-pot,  coffee-pot  (etc). 

Tea-pot. 

Coffee-pot. 

Blunt,  to  get  blunt. 

To  blunt  a  sword. 

Life,^  spirit,  animal  endowed  uitli 

life. 
To  kill  animals. 

To  remain  in  the  mind. 

To  adore,  to  venerate;  adoration. 

Adoration  with  the  body. 

Adoration  with  the  word. 

Adoration  with  the  mind. 

Five. 

The  five  precepts  of  the  buddhists. 

The  five  sensual  pleasures,  viz:  I  he 
form,  the  voice,  smell,  lii:::l(', 
touch. 

The  five  great  rivers. 

Fifth. 

Crane. 

Crane,   columns    planted   in   liu' 

ground  for  raising  burdens. 
See    BANCIIU 

Men  of  the  woods. 

Bread,  wbeaton  bread. 

Sound  of  strokes. 

Sound  of  a  blow  of  the  fist. 

Sound  of  blows. 

When,  when;  time;  age,  century. 

When. 

At  that  time. 


îlÎ4  fik 

m 
En  îi'H 

un  ilSm  îJîifîwi 
îlîumî 

mm^riiizuf]  mm 

îiffiqji 

îis;^  tlffidJi 

îJnm>î ,  If)  tlsuw^î 
ûmu^ ,  tîifjî)mpiw4 

ÎJÎWW 

iilîi  iili 
lîli 
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PÂNG  KÔN 

PANG  LANG 
PAN  G 

PEN  pXnG 
PANIlÀ 

PANÏIÂ  PRÏtSANÂ 

KÈ  PANHÂ  PRÏTSA- 

NÂ 

panhâIn 


PAINlTl-PAINIT  BAN- 
G^HÔNG 

ahAntiiîpa'.nit 
uKncuông 

PANJA 

Hi  PANJA 
SA:TÏ  PANJA 
MAINÎJT  PRA:K0B 

PAÎ  DUÈi  sa:tï 

PANJA 
PANJAT 

pXnla:van        ' 
pXnna-.kaisî 

PA:NËNG-KAiPA> 

NÈNG 
PANNÊNG,sAi  PAN- 

NÊNG 
PÂNNJ 

ciiôN  pXnnî 

CHÔN  PÂNNJJANG 
MAi  KLAB 

pXo 

PÔM  PAO 
PEN  PÏO 
PAO 

PAO  FAI 


PAO 

Dans  les  siècles  passés. 

Dans  le  temps  passé. 

Maladie  du  foie  et  de  la  raie. 

Qui  a  une  maladie  du  foie. 

Parabole,  histoire   inventée  pour 

instruire,  édit,  ordonnance. 
Enigmes. 

Expliquer  des  énigmes  ou  une  pa- 
rabole. 
Voyee    paNHÂ 

Voyez    pÀNNÎ 

Exquis,  choisi,  délicat. 

Nourriture  exquise. 

Génie,  industrie,  intelligence,  rai- 
son. 
Ingénieux,  habile,  industrieux. 

Raison,  intelligence. 

L'homme  est  doué  de  raison. 

Voyez    BANJAT 

Voyez   pônla:vôN 

Le  quinzième  jour  de  la  lune. 

Poule  rôtie.l 

Espèce  du  ceinture. 

Maintenant,  aujourd'hui. 

Jusqu'à  présent. 

Jusqu'à  présent  il  n'est  pas  de  re- 
tour. 
Bosse,  tumeur. 

Bosse,  tumeur.  - 

Bossu. 

Souffler,  souffler  sur. 

Soufflerie  feu  avec  la  bouche. 
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In  past  centuries. 

In  the  past  time. 

Livcrfcomplaint,  spleen-complaint. 

One  who  has  a  liver-complaint. 

Parable,  story,  invented  for  inslruc* 

lion,  edict,  ordinance. 
Riddles. 

To  explain  riddles  or  parables. 

Sec    PANH.4 

Ses    PÀNNÎ 

Delicious,  select,  dainty. 

Savoury  food. 

Genius,  industry,  intelligence,  rea- 
son. 
Ingenious,  skill,  industrious. 

Reason,  intelligence. 

Man  is  endowed  with  reason. 

See    bXnJaT 

See    pôNLA'.VÔN 

The  flfleei.th  day  of  the  moon. 

Roasted  hen.  .^ 

Kind  of  belt. 

Now,  to-day. 

Until  now. 

Until  now  he  is  not  yet  returned. 

Hump,  tumour. 

Hump,  tumour. 

Humpbacked. 

To  blow,  to  blow  upon. 

To  blow  the  fire  with  one's  mouth. 
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lîli  m 
ih  m  r 

iû^  m 

h  lé 
ttii ,  Td"!  lia 

Ttli-difiitli 
îJ-îi  îJîïtrifî 

î)2îïbnfflDB>ÎW1 

îIsîi-IhîJîîi 

im  tliîs;  mw 
îhîï 
iliri 


PAO  LÊN 
PAO  NÔK 
PAO  LÔM 
PAO  KIILUi 
PAO  TRË 
PAO  PI 
PAO  JA 
PAO 

JÏNG  PAO 
PAO -PAO  SUA 

PAO  KANGKENG 
PAO-PÀK  PAO 
PAO 

PAO  RONG 
PAO  PRA'.KÀT 
PAtPIIA 

pa:piïïm-pa:phïm 

PAIPHAi 

pa:ra: 

kiiXm  pa:ra: 
pa:ra: 

pa:ra:lôk 

pa:ra:phôb 

pa:ra:lôk  buang 

PAIRA-HAÎ  PA:RA 

para: 

HÉN  para:  DANGNÎ 
para: 

PARA 

NAM  PARA 
PAIRALi 


PA  RALÎ 

Souiller  avec  le  chalumeau  d'orfô- 

vre. 
Tirer  les  oiseaux  avec  la  sarbacane. 

Souillerdans,  Taire  entrer  l'air  dans. 

Jouer  de  la  flùle. 

Sonner  de  la  trompette,  jouer  d'un 

instrument  de  musique. 
Jouer  d'une  flûte  qui  rend  des  sons 

aigus. 
SoulTlcr  une    poudre    médicinale 

dans  les  oreilles,  le  nez  etc. 
Cible,  but. 

Tirer  à  la  cible. 

Morceau  d'élofTe  qui  est  sous  les 

manclies. 
Morceau  d'étoiTe  entre  les  jambes 

du  patalon. 
Poissoh  de  l'ordre  des  Gymnodon- 

tes. 
Publier,  divulguer,  annoncer. 

Annoncer,  publier. 

Ânnnoncer,    divulguer,  répandre, 

publier. 
Rayons,  éclat  du  soleil. 

Presque  semblables  par  la  forme. 

Obcène; 

Paroles  obscènes. 

Futur. 

Le  monde  futur. 

Le  monde  futur. 

Vie  future. 

Partie  antérieure  de  l'épaule. 

Ainsi. 

C'est  pourquoi,  pour  cela. 

Avoir  soin,  garder. 

Poissons  en  saumure. 

Saumure  de  poissons. 

Faite  pointu. 


To  blow  with  a  goldsmith's  blow- 
pipe. 
To  shoot  birds  with  a  tube. 

To  blow  into,  to  inject  air  into. 

T6  play  on  the  flute. 

To  sound   the  trumpet,  to  piny  a 

musical  instrument. 
To  play  on  a  flute  whose  sounds  arc 

acute. 
To  blow  a  medicinal  powder  inlo 

the  ears,  the  nose,  etc. 
Target,  mark. 

To  shoot  at  the  target. 

Piece  of  linen  under  the  sleeves  of 

a  coat. 
Piece  of  linen  in  the  fork  of  a  trow- 

sers. 
Gymnodont,  pufler-flsh,  glol)c-flsli. 

To  publish,  to  divulge,  to  announ- 
ce. 
To  announce,  to  publish. 

To  announce,  to  divulge,  to  spread, 

to  publish. 
Rays,  brightness  of  the  sun. 

Nearly  similar  in  form. 

Obscene. 

Immodest  words. 

Future. 

The  future  world. 

The  future  world. 

Future  life. 

Anterior  part  of  the  shoulder. 

Thus. 

That  is  why,  on  account  of  that. 

To  take  care  of,  to  watch  over. 

Pickled  fishes. 

Fish-pickle. 

Pointed  ridge. 


^gùef\ 

PAÏRÏKHÔN 

i%h-û%h±r] 

pa:rXm-pa:ram  p\:- 

Ancien,  antique. 

ith 

R\ 

pa:ram 

Corbeille  de  bambou. 

ih 

parXm 

Pavillon  pour  les  crémations,  pa- 
villon pour  recevoir  l'éléphant 
blanc. 

h  tJn 

RÔKGPARAM 

Pavillon  pour  les  crémations,  pa- 
villon  pour   recevoir  l'éléphant 
blanc. 

iir.iir 

pa:ra:ma 

Premier,  suprôme,  mérite. 

itr.mhm 

pa:ra:ma  piiïsêk 

Élévation   au   trùne,  apothéose  à 
cause  des  mérites,  canonisation. 

iJns;îJiCM 

pa:ra:manu 

Atome. 

im  ûxitmm^ 

THAO  pa:ra:manu 

Petit  comme  un  atome. 

±r.mm 

pa:ra:mat 

Philosophie,  morale. 

tnmum.^zmmm 

pa:ra:men,pa:ra:- 

Suprême,  très  grand. 

tiâîim 

MENTHON 

pa:ra:nïmït 

Un  des  cieux  supérieurs. 

trlmu 

pa:ra:nïpiian 

Nirvana,  niphan. 

im^m 

pa:ra:pak 

Autre  société,  ennemis. 
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ML  pa:ra:pak 

Ennemis,  foule  des  ennemis. 

îj'ns;mmQ 

pa:ra:samhâo 

Obcène,  impudique. 

fnûtizmm'i 

KHAM  pa:ra:sam- 

Paroles  obscènes. 

tnh^ 

HAO 
PAIRAXAÎ 

Être  vainqueur,  vaincre. 

PARAXÏK,PARAXÏT 
PAIR^K 

Vaincu;  lalapoin  coupable,  dégra- 
dé ou  qui  mérite  de  l'être. 
Timon  d'un  char. 

ûtimu  nm 

PAIflEK  EK 

Timon  de  char. 

iïumu-iihûzimiu 

pa:rek-mè  pa:rek 

Éléphant  femelle  de  grande  taille. 

±lûz^ 

PA:RÏ,PA:Ri 

Autour,  dans  le  circuit. 

PA:RÏCilA,PA:RÏCHA- 
RÏKA 

pa:rïjat 

Servante,  épouse,  qui  prend  soin. 

tuteur. 
Ordonner;  précepte,  loi. 

€ûmv 

PAIRÏJÔSÂN 

Dernier,  à  la  fin. 

mlriîîîj 

pa:rïkam 

Répéter  plusieurs  fois  ses  prières. 

ti-^f]  îJsînnîi 

suÊT  pa:rïkam 

Répéter  plusieurs  fois  ses  prières. 

ûihu 

PA'.RÏKHÔN 

Hèler  intimement. 
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Ancient,  antique. 
Bamboo-basket. 

PavlUion  for  The  cremations.pavil- 
lion  for  receiving  the  while  ele- 
phant. 

Pavillion  for  the  cremations,  pavil- 
lion  for  receiving  the  white  ele- 
phant. 

First,  supreme,  merit. 

Elevation  of  the  throne,  apotheo- 
sis on  account  of  merit,  canonisa- 
tion. 

Atom. 

Small  like  an  atom. 

Philosopliy,  moral. 

Supreme,  very  great. 

One  of  the  superior  heavens. 

Nirvana, niphan. 

Other  society,  enemies. 

Enemies,  crowd  of  enemies. 

Obscene,  Immodest. 

Immodest  words. 

To  be  victorious,  to  conquer. 

.  Conquered;  guilty  bonze,  degraded 
or  who  merits  to  be  degraded. 
Shaft  of  a  car. 

Shaft  of  a  car. 

Female  elephant  of  great  size. 

Around,  in  the  circuit. 

I 
Maid-servant,  spouse,  who  takes 

care,  tutor. 
To  decree;  precept,  law. 

Last;  at  the  end. 

.  To  repeat  several  times  one's  pra- 
yers 
,  To  repeat  several  times  one's  pra- 
yers. 
To  mix  intimately. 
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^CûC 


1 

lizîf) 

m  mz  tlîîfi 

liûimz 
îlïlinQSMimî 
îlîîîfirifi 
ûzhv 

îJ;înfîs;nnw 
û  ûz^nnzmm 
mf]  û^r\?\zmm 

îJ:tî3fi 

tJïîîSfî  fiinlff 
tlîtin 

îJîîîfifiîfln 
tlîîfi,tliJ«fi 


PA-.nÏMÔKTIlÔN 
PAinÏNAJÔK 

pa:rïphXt 
pa:rïphXtsa:nakan 

PAtllÏPHAXÔK 
PAIRÏRAK 

pa:rïs6 

pa:rïsuttiiï 

pa:rït 

Hô  phra:  pa:rït 
pa:rïtta 
pa:rïtheva: 
pa:rïtheva:nakan 
paihïtôthôk 
pa:hïvan 
pa:rïvXt 
pa:rïvXtsa:kam 

ju  pairïvXtsa:- 

KAM 

suêtpa:rïvXtsa:- 

KAM 

pa:rïvïtôk 

pa:rôhÏt 

pa:rôii!t  aghan 
pXrôt 

KIlX  PARÔT 

parôt  krôk 
pXruIt-fÎ  pXruêt 
pa:sa: 

pa:sa:  ngon 

THONG 

pa;sa:  ph<5m 


Cercle  parfait,  aulonr;  entourage, 

parfaitement  rond. 
Chef,  conducteur. 

Maudire,  rc^primander. 

Maudire,  réprimander. 

Une  des  sectes  des  Indiens. 

Voyes    BÔRÏRAK 

Celui  qui  accompagne,  suivant. 

Pur,  saint,  sans  taclie. 

Réciter  des  prières. 

Salle  où  les  lalapoins  récitent  des 

prières. 
Un  des  cieux. 

Pleurer,  verser  des  larmes,  se  la- 
menter. 

Pleurer,  verser  des  larmes,  se  la- 
menter. 

Eau  lustrale  superstitieuse. 

Cortège;  accompagner. 

Retourner  dans  le  monde,  quitter 
l'habit  de  tatapoin. 

Faire  pénitence,  prières  pour  l'ex- 
piation de  ses  fautes,  retraite. 

Être  en  retraite. 

Réciter  des  prières  pour  demander 

pardon  de  ses  fautes. 
S'occuper  de  tout  ce  qui  est  autour; 

être  anxieux;  an.\iétô. 

Brahmanes,  bonzes  des  Indiens, 
devin.  , 

Docteurs  des  brahmanes. 

Mercure. 

Amulettes  en  vif  argent. 

Dessécher  un  cadavre  avec  le  mer- 
cure. 
Fistule  à  l'anus,  tumeur  intérieure. 

Chauffer,  purifler. 

Chauffer,  purifier  do  l'or  ou  de  l'ar- 
gent. 
Laver  sa  chevelure. 


Perfect  circle,  around;  attendances, 

perfectly  round. 
Chief,  leader. 

To  curse,  to  reprimand. 

To  curse,  to  reprimand. 

A  sect  of  Indians. 

See    BÔRÏRAK 

He  who  accompanies,  following. 

Pure,  holy,  unspotted. 

To  recite  prayers. 

Hall  where  the    talapoins  recite 

prayers. 
One  of  the  heavens. 

To  weep,  to  shed  tears,  to  lament,     f 

To  weep,  to  shed  tears,  to  lanionl. 

Superstitious  lustral  water. 

Retinue;  to  accompany. 

To  return  to  the  world,  to  quit  llic 

habit  of  talapoin. 
To  do  penance,  prayers  in  order  lo 

atone  for  one's  sins,  retreat. 
To  be  in  retreat. 

To  recite  the  prayers   for  aslting 

pardon  of  one's  faults. 
To  occupy  one's  self  with  every 

thing  around;    to    be   anxious 

anxiety. 
Brahmin,  Indian  bonzes,  soollisa- 

yer. 
Doctors  of  the  brahminical  cast»;. 

Mercury. 

Quick-silver's  amulets. 

To  dry  a  dead  body  with  mercury. 

Fistula  of  the  anus,  interior  tumour. 

To  heat,  to  purify. 

To  heat,  to  purify  gold  or  silver. 

To  wash  pne's  bairi 


•t 

m  mi 


jA  ta:  sa:  lu  et 
pa:s.I 

PAIS.tiJAHAKAN 

pa:sak 

LÙK  pa:sak 

TÔK  PA:SAtt 

RU  pa:sak 
pa:don  pa:sak 
pasak 

PAISÂN 

pi:  SAN  KA^i 

XANG  pa:san  NGA 

KAN 

pXisÔm  pa:sâk 
nXm  pa:sân 

NAM  PA:  s  An  THON  G 
NAM  PA'.SAN  DiBUK 

pa:sAsa: 

pa:sa:tXn 

pa:sa:tu-phàpa:- 

sa:tu 
pa:sâva: 

THÀi  pa:sâva: 

uciiara:  pa:sâva: 

pa:sÎka:phat 

pa:s!tthï 

pa:sÎu-dïnpa:siÛ 

pa:sôk 

pa:sÔm 

pa:sat 

pa:sunthon 


pa:sunthon 

Remède  qui  purifie  le  sang. 

Voyez    phanSÂ 

Opprimerjopprcssion,  mépris. 

Cheville  de  bois. 

Cheville  de  bois. 

Fixer  avec  des  chevilles  de  bois. 

Trou  percé  pour  recevoir  des  che- 
villes. 
Repousser  une  cheville. 

Forêts  de  bois  de  teck. 

Joindre,  coller,  souder. 

Réunir  avec  la  colle  ou  la  soudure. 

Les  éléphants  se  battent  entre  eux. 

Accumuler,  amasser. 

Colle,  soudure. 

Borax. 

Sel  ammoniac. 

Respiration,  respirer. 

Cartouche  de  fusil. 

Étoffe  grossière. 

Urine. 

Uriner. 

Excréments. 

Étoffe  de  fils  de  coton. 

Ce  qui  se  fait  à  volonté. 

Nitre,  poudre,  poudre  à  canon. 

Homme,  mâle,  (  les  talapoins  ap- 

pellent  ainsi  les  laïques). 
Voyez    pra:sÔm 

Respiration;  respirer. 

Précieux,  beau  sous  tous  les  rap' 
ports. 
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Remedy  for  purifying  the  blood. 

See    PIIANS.4 

To  oppress;  oppression,  contempt. 

Peg. 

Peg. 

To  fix  with  the  peg. 

A  hole  bored  for  holding  pegs. 

To  drive  a  peg  out. 

Forests  of  leak-wood. 

To  join,  to  glue,  to  solder. 

To  unite  by  glue  or  soldering. 

The  elephants  flght  together. 

To  accumulate,  to  gather. 

Glue,  soldering. 

Borax. 

Sal-ammoniac. 

Respiration,  to  breathe. 

Cartridge. 

Coarse  stuff. 

Urine. 

To  make  water. 

Excrements. 

Linen  cloth. 

What  is  done  at  one's  pleasure. 

Nitre,  gun-powder. 

Man,  male  (the  bonzes  give   this 

name  to  laymen  ). 
See    PRAISOM 

Respiration;  to  breathe. 

Precious,  beautiful  in  every  respect. 


6d6 

î)n-F!Dt)îl 

îl?f 
tin  m 

îJn  irou 

tlfï-î^ntln 

îlin 

iJin-pliwtlin 

îJifiïâîjn 

ûïf\zmmîw 
ïizmznzm 

ÛtY\% 

ûzm  h  mi 
ifiw  ûzm  m 

tlsnrîIrtJw 
tl:cn-TOWîlïtn 
îl:ffîj 

ilziizuzr\'û 


pa:sunthonpra:- 

SOT 
PAT-nÏB  PAT 

PAT 

PAT  PHONG 

PAT  PIIÈO 

PAT  RU  EN 

jTjng  pat 

PAO  PAT 
PAT- LU K  PAT 
PAT 
PAT  -  FAN  PÀT 

PAT  THUÂ 
PATAILÎBUT 
PATCHAÏ 
PATCH  A  :THÔN,  THEN 

patcha:th6n 
pâtchukha:mana- 

KAN 

pa:te: 
pa:te:  ta:krô 

pa'.tha:  / 

pa:tha: 

pa:tha:mukXn 

donpaithaikan 

hïJâ  pa:tha:kXn 

pa:tha:  pa:pôn 

pa:thA-khuan  pa:- 

thA 
pa:thXb 

pa:tha:ma: 

PAiTHA:MÀT 

pa:tha:ma:rXt 


pa:tha:ma:rXt 

Précieux,  beau  sous  tous  les  rap- 
ports.        ' 
Coffre,  malle. 

Épousseler,  secouer,   balayer,  es- 
'    suyer  avec  la  main  ou  un  linge. 
Secouer    la   poussière,    netloyer, 

<^poussctcr. 
Nettoyer,  épousseter. 

Balayer  la  maison. 

Dalai,  épousselle. 

Enlever  la  poussière  en  soufflant. 

Grainsde  verre  dediverses  couleurs. 

Grenouille  verte. 

Découper,  couper  en  tranches. 

Couper  en  morceaux. 

Nom  d'une  anciehnc  ville  de  l'Inde. 

Voyez    BATCHAi 

Lit,  couverture,  tapis. 

Donner  l'hospitalité. 

Donner  un  coup  de  pied,  attaquer 

à  coups  de  pieds. 
Lancer  avec  le  piçd  une  balle  à  jouer. 

Chemin,  route. 

Heurter  contre;  collision. 

En  venir  aux  mains. 

/ 

Se  rencontrer  l'un  l'autre. 
Choc  des  barques,  collision. 
Être  môle,  s'entremêler. 
Espèce  de  hache. 
Voyez   pra:thXb 
Le  premier. 
Le  onzième  mois. 
Pierre  précieuse. 


Precious,  beautiful  in  every  respect. 

Chest,  trunk. 

To  dust,  to  shake,  to  sweep,  towip»' 

with  a  hand  or  with  a  linen. 
To  shake  the  dust,  to  clean,  to  dusi. 

To  clean,  to  dust. 

To  sweep  the  house. 

Broom,  duster. 

To  blow  away  the  dust. 

Grains  of  glass  of  divers  colour?. 

Green  frog. 

To  carve,  to  cut  into  slices. 

To  cut  in  bits. 

Name  of  an  ancient  Indian  town. 

See    baTÇHaî 

Bed,  coVjCring  carpet. 

To  exercise  hospitality. 

Tojgive  a  kick,  to  attack  with  liiclss. 

To  fling  with  the  foot  a  ball  to  play 

upon'. 
Way,  road. 

To  strike  against;  collision. 

To  come  to  hands. 

To  meet  one  another. 

Shock  of  boats,  collision. 

To  be  mixed,  to  intermix. 

Kind  of  hatchet. 

See   pra:thXb 

Theflrst. 

The  eleventh  month. 

Precious  stone. 


V^o> 

PAtTHiEN 

i^,f.r.mm 

pa:th\:m.\:sÀt 

Lois,  décrets. 

îJîfïbn'S' 

pa:tha:môk 

Exstinclion  des  passions. 

ûïm-û%t  û%m 

pa:than-pa:thi 
pa:thÂn 

Qui  dispute  avec  quelqu'un  et  no 
veut  pas  céder,  quereller. 

i)niH-iJs;§  tJs^w 

pa:than  -  pa:tï  pa:- 

THAN 

Mani(>re  d'être,  série  des  étals  par 
lesquels  passe  riiomrae  selon  les 
boudliisles. 

ûi%n-^zr\^tm 

pa:tUân-pa:tiiïpa:- 

Apparent,  qui  éclaire,  qui  enseigne. 

THAN 

pa:than 

Dase,  fondement,  soubassement. 

mïï] 

PAT H AN A 

Principal,  le  premier,  chef. 

î)î1Wl1lldflti 

PATIIANA  TllÏBÔDi 

PATH  ANA  TIIÏPA: 
TAi 

Président  du  conseil  des  ministres, 

premier  ministre. 
Président  de   république,    régent 

s'un  royaume. 

îJçfîwifnî 

patha:nakan 

Désirer,  souhaiter. 

i%m 

pa:thang 

Soutenir,  se  soutenir,  demeurer 
dans  le  môme  état. 

Muh 

pa:thang  jC 

Èlrc  dans  le  môme  état. 

mûzm^h^ 

piio  pa:tiiang 

Pour  soutenir  sa  vie. 

nkûtm 

XiVÏT 
KlIÔi  PAITHANG 

Le  mal  s'arrête  un  peu. 

liimm^ 

PAITHANG  HÂi 

Être  en  convalescence,  convales- 
cence. 

tl^yiï  ilïm 

pa-.tha:  pa:tiiang 

Demeurer  dans  le  mémo  étal. 

iim 

pa:tiiat 

Pétards  chinois. 

him 

paitiiat 

Règle,  ligne,  modèle. 

t\ûtm,Y\mûzm 

Ti  paithat  ,  tiiùt 

Tirer  une  ligne,  faire  une  ligne. 

'mûzm 

pa:that 
mXï  pa:tiiat 

Régie,  bois  pour  tirer  des  lignes. 

m^ûzm 

ski  pa:tiiat 

Ficelle  de  charpentier. 

hX{\^ 

PAtTHAVi 

Terre,  le  globe  de  la  terre. 

,  ixmm 

PAlTIIAVi  TII^T 

La  terre,  l'un  des  quatre  éléments. 

iin 

PA-.THi 

Voyez  pa:thân 

i\i'^ 

PArTHI 

Voyez   pa:than 

±^û 

PAITHÎB 

Voyez    piuiTlUB 

tin^?iîj 

PAlTHiÈB 

Comparer. 

iïihuiûhum 

PAITIliÈB  PRiÈBKAN 

Comparer  une  chose  avec  une  au- 
tre. 

itimu 

PA-.THiEN 

Donner  sa  parole,  promellre. 
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Laws,  decrees. 

Extinction  of  passions. 

I  Who  disputes  with  somebody  and 
will  not  yield,  to  quarrel. 
State,  series  of  various  states  in 
whicli  men  ought  to  pass  accor- 
ding to  the  Buddhist. 
Apparent,  lightning,  teaching. 

Basis,  foundation,  base. 

Principal,  the  first,  chief. 

President  of  cabinet  council,  prime 

minister. 
;  President  of  a  republic,  regent  of 

a  kingdom. 
To  desire,  to  wish  for. 

'  To  sustain,  to  sustain  one's  self,  to 
live  in  the  same  stale. 
To  be  in  the  same  stale. 

In  order  to  sustain  his  life. 

The  malady  has  abated  a  little. 

To  be  convalescent,  convalescence. 

To  slay  in  the  same  slate. 

Chinese  crackers. 

Rule,  line,  model. 

To  draw  a  line,  to  make  a  line. 

Ruler,  wood  for  drawing  the  lines. 

A  carpenter's  string. 

Earth,  the  globe  of  the  earth. 
.  The  earth,  one  of  the  four  elements. 

See    pa: THAN 

See   pa:than 

See    PRAITHIB 

To  compare. 
-  To  compare  one  thing  with  another. 

To  give  one's  word,  to  promise. 
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ÎJSTJ  Btifl 

m  îJîrj 

ilïyifi  liw  fil 

ilsrin  i?i3 
tlïyiniwtJiJ 

tiîiin  îJ:m 
îlinm 

ntiîi  dîTjH 
î);y)îjm ,  tJsiyiîJiîJfî 


iiAÎ  KiiAM  pk:  - 

TIliEN 
KÊ  PA:THiEN 

PA'.THÔM 

pa:th6m  ,  pa:th6m" 
ma: 
pa:thômma  iiêt 

pa:tiiÔmmX  jam 

PAtTHÛ 

PAITIIÎJ  ÔK 
TA  PA'.THU 

pa:tiiuen 
NANGSU  pa:tiiuen 
pa:thuen  vXi 

paithîjk 

pa:tiiî3k  sin  kiia 

RUA  pa:tiiûk 

khao 
pa'.tiiuk  rua 

pa:tiiuk  piiiÈB 

pa:thuk  khao 

KiiÂi 
pa;thûk  pa:tiia 

pathCka 

paithîjm 

dôk  pa'.thîjm 

PA'.THUMMAXÀT 

pa:thî3mma  than 

paitHummXthanj 

pa:thumma,pa:- 
thummèt 

PAITHtJN^PA'.THÎJN 

RUA 
PA:THÛTSA:RAi,PA:- 
THÛTTHXHAi 

KHÏT  pa:thût- 

THA:RAi 


pa:thutsa:rai 

Donner  sa  parole. 

Dégager  sa  parole. 

Dormir  (en  parlant  des  princes  ). 

Premier;  principe. 

La  cause  première,  le  principe  de 

toutes  choses. 
La  première  veille  de  la  nuit. 

Être  rompu,  crever,  craquer. 

Éclater.  [ 

Œil  crevé. 

Donner  un  récépissé. 

Quittance,  billet  à  la  place   d'un 

autre  perdu. 
Substituer  un  billet  à  la  place  de 

celui  qui  est  perdu. 
Charger  une  barque  ou  un  navire. 

Charger  des  marchandises. 

Barque  chargée  de  riz,  barque  pour 

commerce  du  riz.    , 
Charger  une  barque. 

Barque  très  chargée. 

Faire  le  commerce  du  riz. 

Charger  une  barque. 

Chaussure  précieuse. 

Nymphéa. 

Fleur  de  nymphéa. 

Différentes  espèces  de  nymphéas. 

Mamelles  comme  les  fleurs  de  nym- 
phéa. 
Ville  des  nymphéas. 

Nymphéa. 

Toit  d'une  barque  fait  de  bambous 
tressés. 

Perle,  mal,  perfidie. 

Méditer  la  perte  de  quelqu'un. 


To  give  one's  word. 

To  redeem  one's  word. 

To  sleep  (  speaking  of  princes  ). 

First;  principle. 

The  first  cause,  the  principle  of  all 

things. 
The  first  watch  of  the  night. 

To  be  broken,  to  burst,  tocracki 

To  shiver. 

Smashed  eye. 

To  give   an   acknowledgcmc^iit  of 

receipt. 
Receipt,  bill  in  the  place  of  a  lost 

one. 
To  substitute  a  bill  in  place  of  llic 

one  that  was  lost. 
To  load  a  boat  or  a  ship. 

To  load  goods. 

Boat  loaded  w^h  rice,  boat  for  llic 

trade  of  rice. 
Tç  load  a  boat.  ^ 

Boat  very  much  loaded. 

To  trade  rice. 

To  load  a  boat. 

Precious  shoes. 

Nymphéa. 

Flower  of  nymphéa. 

Different  kinds  of  nymphéas. 

Paps  like  nymphea-Oowers. 

Town  of  nymphéa. 

Nymphéa. 

Roof  of  a  boat  made  with  cnlcr- 

laced  bambous. 
Loss,  evil,  perfidy. 

To  meditate  the  death  of  a  person. 


figtjtls;i^!!>3 

mz?i']i\  àîï  i\z^^t\ 
±'^hu  tzu\t\u 


tiiXm  i>a:thut- 

THAltAi 
PA'.THUÂNG 

KHÙi  PAITHUÂNG 

pa:dï 

pa:tï 

paitïiiân 

pa:tïiiet 
PEN  pa:tïhèt 
TÔNG  pa:tïiièt 

pa:tÏjan 

KIliÉNLA:PA:TÏ- 

JAN 

pa:tïkun 

sXnïnA'.KAi  xuÂ 
paitïkun 
pa:tïlôm 

klào  pa'.tïlôm 

^pa:tïlôm  a:nû- 

LÔM 
PATÏMÔK 

pa:tïpa:tiia: 
paitïpiiat 
pa:tïpiiXt  rXk 

KHKÂi 

pa:tïpiiat  kan  le 

KAN 

pa:tïsangkhân 
pa:tïsangkhâra:- 

TlIAM 
PA-.TÏSANGKIIÔN 

pa:tïsangtiiân 

pa:tïsêt 

/ 

pa:tïsêt  kiiuam 
xuâ  hêngtôn 

pa:i;ïs6nthï 


PAtTISONTHI 

Fair  tort  à  quelqu'un,  nuire,  agir 

avec  perfidie. 
Se  mainleniren  sanlé  par  des  pré 

cauUons,  hygiène. 
Se  porter  mieux. 

Répondre. 

Série,  ordre. 

Pouvoir  de  faire  des  merveilles, 

puissance. 
DifTérenls  malheurs,  accidents  fâ 

cheux. 
Il  arrive  divers  accidents. 

Accablé  de  malheurs. 

Abbreviation. 

Écrire  par  abbrévialions. 

Honteux,  difTorme,  détestable. 

Tout  le  corps  est  en  pourriture. 

Réponse,  répondre. 

Répondre  à  une  question. 

Flatter,  agir  selon,  faire  la  volonté 
d'un  autre. 

Livre  qui  contient  les  régies  des 
talapoins. 

Le  premier  jour  de  la  lune  dé- 
croissante. 

Aimer,  être  épris  d'amour,  donner 
ses  services  à  quelqu'un. 

Aimer,  chérir. 

Se  servir  l'un  l'autre. 

Examiner,  considérer,  refaire,  chan- 
ger. 

Examen,  manière  de  faire  une  cho- 
se. 

Réparer,  refaire. 

Recevoir    quelqu'un,   événements 

successifs. 
Nier  quelque  chose,  renier,  abjurer. 

Abjurer  sa  foi. 


Conception  dans  le  sein. 
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To  injure  a  person,  to  hurt,  to  act 

perfidiously. 
To  maintain  ones  healthi  by  care, 

hygiene. 
To  be  in  better  health. 

To  answer. 

Series,  order. 

Power  of  making  wonders,  power. 

Different  evils,  unfortunate  acci- 
dents. 
There  occur  divers  accidents. 

Loaded  with  misfortune. 

Abbreviation. 

To  write  by  abbreviation. 

Shameful,  dilTormed,  detestable. 

The  whole  body  is  in  putrefaction. 

Answer;  to  answer. 

To  answer  a  question. 

To  flatter,  to  act  according  to,  to  act 
according  to  the  will  of  another. 

Book  containing  the  rules  of  tiie  ta- 
lapoins. 

The  first  day  of  the  decrease  of  the 
moon. 

To  love,  to  be  enamoured,  to  give 
hii<  service  to  some  one. 

To  love,  to  cherish. 

To  serve  one  another. 

To  examine,  to  consider,  to  do  again, 

to  change. 
Examination,  manner  of  doing  a 

thing. 
To  repair,  to  do  again. 

To  receive  a  person,  successive 
events. 

To  deny  something,  to  deny,  to  ab- 
jure. 

To  abjure  one's  faith. 


Conception  in  the  womb. 


\?^0 


m  tiz^mî 

Xo  pa:tïs6ntiiï 

Élrc  conçu,  naître. 

^n^t^mî 

THIJ  PAITÏSÔnTHÏ 

Être  conçu,  naître. 

ûf\ïï]t\%nf\ 

patsâsa:vàt 

Respiration. 

Ûf\^tVf\ 

PATSAIVÀT 

Respiration,  haleine. 

m  ilîïtisQifi 

LÔM  patsa:vàt 

Respiration,  haleine. 

îjfîfiîtnw 

PATTA'.BONG 
PATTA-.JAN 

Battabong,  nom  d'une  ville  et  d'une 

province. 
Abbreviation. 

khîénla-.patta:- 

JAN 
PATTAtKHÀT 

Écrire  par  abbreviation. 
Maladie  des  reins. 

ûf\zm 

patta:nÎ 

Épouse,  femme.   > 

jjfîs;^ 

PATTA-.PHi 

La  terre. 

m  ûhvi  ■ 

PIIUNPATTAIPHi 

Terre,  univers. 

Ûf\Z^U 

PATTAIPHÏN 

Surface  de  la  terre. 

îJtil 

PATTlIAVi 

Terre;  globe. 

îlîi^îifi 

PATTHAVÎ  TIIÀT 

Élément  de  la  terre. 

ûmm 

pIttïbÔt 

Réponse  par  écrit. 

mûmmn 

PATTÏJAN 

KIIAM  PATTÏJAN 

Jui*er, faire  un  vœu,  promettre,  té- 
moignage; promesse. 
Serment,  vœu. 

RAB  PATTÏJAN 

Attester,  promettre  avec  serment. 

mûfïîmu 

THON  PATTÏJAN 

Attester  faussement,  se  parjurer. 

ûii^in 

PATTÏtfA 

Portrait  de  quelqu'un. 

li^mm 

PATTÏMAKON 

Statue  de  phra:  Khôdom. 

pa:tu 

Entrée,  porte. 

llfiîlïfi 

PIT  pa:tu 

Fermer  la  p/orte. 

illn  ûzf] 

pot  paitu 

Ouvrir  la  porte. 

pa:tu  pa 
ban  paitu 

Entrée  de  la  forôt,  sLrc  de  triom- 
phe. 
Battants  d'une  porte. 

îl?f]  tiîi'î  mw 

PAtTU  SÔNG  BAN 

Porte  à  deux  battants. 

tntJtlsn 

NAi  pa:tu 

Portier. 

To  be  conceived,  to  be  born. 

To  be  conceived,  to  be  born. 

Respiration. 

Respiration,  breatli. 

Respiration,  breath.       ^ 

Î  Battabong,  name  of  a  town,  of  a 
province. 
Abbreviation. 

To  write  by  abbreviation. 

Sickness  in  the  loins. 

Spouse,  wife. 

The  earth. 

Surface  of  the  earth. 

Earth,  world. 

Earth,  globe. 

Element  of  the  earth. 

Answer  by  writing. 

■  To  swear,  to  take  a  vow,  to  promise; 
testimony;  promise! 
Oath,  vow. 

To  attest,  to  promise  by  oath. 

To  attest  falsely,  to  forswear  one's 

self. 
Portrait  of  some  one. 

Statue  of  pbra:  Khôdom. 

Entrance,  door. 

To  shut  the  door. 

To  open  the  door. 

•  Entrance   of    the   forest,  arc  of 
triumph. 
Folds  of  a  door. 

Door  with  two  folds. 

Door-keejier. 


^<i« 


pa:tulôm  . 
pa:vèt 

Parties  du  corps  par  lesquelles  les 

maladies  entrent. 
Aller,  entrer,  pénétrer. 

îJt^'i 

pa:xa 

Multitude  d'hommes. 

tliïi 

PAXA 

Ciraelière. 

îlîiinî 

PA-.XAKON 

Peuple,  multitude  de  peuple. 

tlîfîi 

pa:xan 

Affront,  outrage,  paroles  ironiques. 

WaitlîÏM 

PIILENG  PA-.XAN 

Vers  ironiques. 

RONG  pa:xan 
pa:xôt  rA:xAN 

Injurier  en  criant;  vociférations  ou- 
trageantes. 
Parler  ironiquement. 

pa:xXn 
tÏt  pa:xXn 

Suivre    les  traces-  de   quelqu'un, 

poursuivre. 
Suivre  les  traces  de  quelqu'un. 

in  ilsfw 

RÈNG  pa:xan 

Suivre  quelqu'un  vite. 

pa:xaràt 
pa:xaxôn 

Peuple,  nation,  citoyens  de  la  ca- 
pitale. 
Peuple,  multitude  de  citoyens. 

ta 

PA:xi 

Éparpiller,  démêler. 

mi(\^ 

PA:xi  FÀi 

Éparpiller  le  coton. 

iimi 

pa:xïma: 

Du  milieu,  au  milieu,  médiocre. 

tlîSjîJt)î2iyifi 

pa:xïmXpra:thèt 

Nation  placée  au  milieu  de  la  terre. 

ilï3jîjdiwfim>î 

pa:xïma  pan 

KLANG 

paiximma: 

Médiocre,  qui  est  au  milieu. 
Dernier. 

pa:ximma  tuït 
paiximma  jam 

Appellation  du  poit  cardinal  qu'où 

énumère  de  dernier. 
La  dernière  veille  de  la  nuit. 

pa:x6t 
vXpa:xôt 
piiÙT  pa:xôt 
thXm  paixôt 
pa:xôt  paix  an 

Insulte  indirecte,  allusion  Ironique, 
ironie,  affront. 

Parler  indirectement  contre  quel- 
qu'un pour  l'insulter. 

Parler  indirectement  contre  quel- 
qu'un pour  l'insulter. 

Faire  quelque  chose  pour  injurier 
indirectement  quelqu'un. 

Injurier  indirectement. 

PAIXDN 

PAIXON  NÀ  kXn 

Rapprocher  ensemble,  coudre,  cou- 
dre ensemble,  joindre. 
Se  rencontrer. 
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,  Parts  of  the  body  by  which  the  ma- 
ladies enter. 
To  go,  to  enter,  to  penetrate. 

Crowd  of  men. 

Burial-ground. 

People,  crowd  of  people. 

Affront,  outrage,  ironical  words. 

Ironical  verses. 

■  To  abuse  noisely;  outrageous  voci- 
ferations. 

To  speak  ironically. 

,  To  follow  in  one's  foot-steps,to  pur- 
sue. 
To  follow  in  one's  foot-steps. 

To  follow  one  quickly. 

People,  nation,  citizens  of  liie  ca- 
pital. 
People,  multitude  of  citizens. 

Spread,  to  disentangle. 

To  spread  cotton. 

Of  the  middle,  in  the  middle,  mid- 
dling. 

Nation  placed  in  the  middle  of  the 
earth. 

Middling,  which  is  in  the  middle. 

Last. 

I  Appellation  of  the  cardinal  point 
last  enumerated. 
The  last  watch  of  the  night. 

Indirect  insult,  ironical  allusion, 
irony,  affront. 

•  To  speak  indirectly  against  some 
one  in  order  to  insult. 

■  To  speak  indirectly  against  some 
one  in  order  to  insult. 

•  To  do  something  injurious  to  a  per- 
son but  indirectly. 

To  insult  indirectly. 

•  To  bring  near  each  other,  to  sew 
together,  to  join. 

To  meet. 
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îlswu  m 
î)ïi3w  fm  m 

id' 

TîJ ,  ill 

lîniîl 
uils: 

^  litis 

ûintiniid;*^ 
iitl2;4utl2; 
uij 

uîl  m  mi 

uil  mw 
lû ,  tlS  Uîl 

yfi  îlï  ird 

BBW  uti 
Uîj 

utiti  ' 

tn  iiîlîJ 
udD 
itin 

mlw-mlîj  dw 
îtlw 

tf^iilu 

illwnwti 


pa:xon  pha:jan 
PA:xdN  ph\ 
paixo'n  kan  kiiao 
don  paixon  kan 

VIN  G  PAtXON 

pa:xuen 
pa:xûm 

PE 

PÈ  ,  PÉ 

MAO  PÉ 

•n 

pe: 

Ti  pe: 

NAM  JOT  pe:  pe: 
PE:-i  pe: 

PÊ 

PÊ  HÛÂ  SAO 

PÉ  LAN 
PÈ  ,  PÔ  PÈ 

TIIAM  PÔ  PÈ^ 

ON  PÈ 
PÉ 
PEB 

TIIÛA  PEB 
PEB 
PÉK 

PÉM-PËM  PÔN 
PEN 

jXng  pen 
pen  khôn  dî 


Confroiiler  les  témoins  avec  l'accu 

se. 
Raccommoder  une  étoffe  déchirée. 

Joindre  ensemble,  coudre  ensem- 
ble. 
Se  rencontrer. 

Courir  l'un  vers  l'autre. 

Koyes    pra:xuen 

Voyez ^  pra:xum 

Qui  n'est  pas  droit,  qui  s'écarte  de 

la  ligne  droite. 
De  travers,  chancelant. 

Chancelant  par  ivresse.        ^ 

Son  imitatif  de  légers  coups. 

Bruit  d'un  coup  léger. 

Bruit  de  l'eau  qui  découle  goutte 

à  goutte. 
Sapèquc  chinoise. 

Solives. 

Poutres  latérales  appuyées  sur  les 

coloîmeé. 
Chevrons  qui  supportent  leslalftes 

d'un  toit. 
Faible,  qài  n'a  pas  de  force. 

Agir  lentement,  avec  paresse. 

Pliant,  faible. 

Grêle,  mince.  ' 

Petit,  mince,  grôle. 

Haricot  mince. 

Cri  des  cerfs. 

Son  imitatif  d'un  coup. 

Mélangé,  souillé. 

(Vivre,  être,  exister,  savoir. 

Il  vit  encore. 

C'est  un  bomm«  honnête. 


To  confront  the  witness  with  the 

person  accused. 
To  mend  a  torn  piece  of  clolli. 

To  join  a  thing,  to  sew  together. 

To  meet  one  another. 

To  run  towards  each  other. 

See    pra:xuen 

See   pra:xum 

What  is  not  straight,  what  deviates 

from  the  straight  line. 
Atiiwart,  staggering. 

Staggering  with  drunkness. 

Imitative  sound  of  the  light  blows. 

Sound  of  a  light  blow. 

Sound  of  water  falling  drop  by  drop. 

Chinese  sapeque. 

Joints.        « 

Lateral  beams  placed  on  columns. 

Joists  that  support  the  latii:3  uf  a 

roof. 
Weak,  one  who  has  no  strength. 

To  act  slowly,  slolhfully. 

Pliant,  weak.  | 

Thin,  slender. 

Small,  thin,  slender. 

Thin  kidney-beans. 

Belling  of  the  stag. 

Imitative  sound  of  a  blow. 

Mingled,  soiled. 

To  live,  to  be,  to  exist,  to  know. 

He  lives  still. 

He  is  an  honest  man. 


V^<Y» 


TA  m 

thXng  pen 

f,utlmmiï!u 

KIN  PLA  THANG 

. 

PEN 

vk  figiw  ?K 

PËNKIIUAM  CIIÏNG 

vhfc\^ 

PEN  TAÎ 

f;\ut\\Mmm 

TAÎ  PEN  TIIAO  KAN 

mIIw 

PIIÙ  PEN 

Kîtlwug^ïfnt] 

PHÙ    PEN    LE  PIIÙ 

.j              ■    m 

TAi 

m  tiu 

TIIAM  PEN 

ri  lîj  ftlw 

THAM  MAi  PEN 

î\nfiiinlîJi1lw  . 

PHÙT  PHASÂ  MAI 

ftiw  îim4  w 

PEN 

PEN  JANG  NJ 

tûii  m  îjin 

PEN  AN  MÀK 

ri,   a. 
fiîiiîJwBWîJin 

KHÔN  PEN  AN  MÀK 

Èdn 

PEN  DAI 

âw  104 

. PEN  ENG 

flw  ÎJT 

PEN  MA 

ilj'wlî,fiJwBdî 

PEN  RAI,  PEN  a:  RAÎ 

liiUjîilî 

MAi  PEN  RAi 

ÉîJBdîlti 

PEN  A'RXÎ  PAi 

ffi:i  m 

PEN  TE 

mA\f\f\7\w[mnm 

PENTE  KIIUAMLÈK 

^. 

NOi 

ïv^m 

PEN  TON 

kiw  r\ 

PEN  VX 

iL'îJWn  ill  H  M  Ml 

PEN  NAK  PEN  NÂ 

&dd 

PEN  pXi 

^^^âwfiîtiulîJ 

CHA:  pen  KO  PEN 

^ 

pXi 

iiy  mî 

PEN  KAN 

îiutlWfîlî 

Mii  PEN  KAN 

Éw  r\ 

PEN  THÎ 

PEN 

Vif,  vivant. 

Dévorer  un  poisson  tout  vivant. 

C'est  la  vérité. 

Vif  ou  mort,  entre  la  vie  et  la  mort 

Entre  la  vie  et  la  mort. 

Vivant,  les  vivants. 

Les  vivants  et  les  morts. 

Savoir  faire. 

Ne  pas  savoir  faire,  je  ne  sais  pas 

faire  cela. 
Il  ne  sait  pas  parler  la  langue. 

C'est  ainsi. 

Plusieurs,  beaucoup,  avec  abon- 
dance. 
Beaucoup  de  monde. 

II  peut  se  faire,  il  peut  arriver. 

Existant  par  soi-même,  sans  cause. 

Être  produit,  arriver. 

Pourquoi?  qu'est-ce  que  c'est? 

Ce  n'est  rien,  il  importe  peu,  il  n'ar- 
rivera aucun  mal. 
Qu'est  ce  que  cela  fait? n'importe. 

Seulement,  ce  n'est  rien  autre  chose 

que. 
Ce  n'est  qu'une  petite  affaire. 

Surtout,  principalement. 

A  savoir,  c'est  à  dire. 

Beaucoup,  en  grand  nombre. 

Qu'il  arrive. 

Si  celte  chose  doit  arriver  qu'elle 

arrive. 
La  chose  va  bien;  réussite,  succès. 

La  chose  va  mal;  insuccès. 

Il  y  a  l'occasion  de,  il  y  a  raison  de. 
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Alive,  living. 

To  devour  a  living  flsh. 

It  is  the  truth. 

Living  or  dead,  between  life  and 

death. 
Between  life  and  death. 

Living,  the  living. 

The  living  and  the  dead. 

He  knows  how  to  do  it. 

Not  to  know  liow  to  do,  I  do  not  know 

how  to  do  that. 
He  does  not  know  how  to  speak  the 

language. 

It  is  thus. 

Several,  many,  abundantly. 

A  great  deal  of  men. 

It  is  possible,  it  may  happen. 

Existing    from    himself,    without 

cause. 
To  be  produced,  to  arrive. 


V^^hy?  what  is  that? 

It  iajiothing,  it  is  of  little  consc* 

quence,  there  will  be  no  harm. 
What  can  it  do?  no  matter. 

Only,  it  is  nothing  else  than. 

It  is  but  a  little  affair. 

Above  all.  principally. 

Viz,  that  is  to  say. 

Many,  in  a  great  number. 

|jet  him  come. 

If  it  must  happen  let  it  happen. 

ligues  on  well;  issue,  success. 

The  thing  goes  badly;  failure. 

It  is   the  opportunity,  there  is  a 
reason  for. 
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iliwriîîi 
i1)w  <ng 

lIlWBW 

li  ilJw  Bîi 
'  ïûuXm 

lllWtîîîJ 

uilw 

Iwuilw 
uilÏÏ 

nui  iitlw 

Îîj4 

fiw  iw  yiB>î  rtl>î 
iilT,  rtl>ï 

am  m 
iitiTHgu 

UîiyfJQU 


PEN  THÎ  rXk 
PEN  THi  NÇi  CHAI 
PEN  TUA 
Kllio  PEN  TUÂ. 
PEN  AN 
M^i  PEN  Xn 
PEN  AN  KLUA 
PEN  AN  NGAM 
PEN  THÔT 

PEN  THAN 

I 

MAÏPÈN  THXn 
PEN 

mXî  pen 

PEN 

NÀ  PEN 

PENG 

PENG 

KÏN  CHÔN  THONG 
PENG 
PENG» PENG 

Ti  PÉKG  PENG 

PENG-dXnG  PENG 

PENG 
PENG 

PENG  SALi 

PENG  KhAo 

TAM  PENG 

PHAT  PENG  ,  THA 

PENG 
PENG  HÔM 

PENG  NUEN 

PENG  JUEN 


PENG 

Aimablo. 

II  y  a  lieu  de  s'indigner. 

Entier,  formé,  qui  a  un  corps. 

Les  grains  de  riz  sont  entiers. 

Entier,  il  y  a  lieu  de,  digne  de. 

Brisé,  rompu,  qui  n'est  pas  entier. 

Il  y  a  de  quoi  craindre. 

Beau,  agréable. 

Coupable;  être  soumis  à  une  peine. 

Juste,  impartial. 

Injuste. 

Perche,  filière  d'orfèvre. 

Perche. 

Plat,  égal,   l 

Visage  plat. 

Son  iroitatif  de  coups,  de  chocs. 

Plein,  gonflé. 

Ventre  gonflé  de  nourriture. 

Bruit  de  choses    qui  s'entrecho- 
quent, bruit  de  coups. 
Frapper  à  coups  redotA)lés. 

Son  strident  et  fort. 

Farine,  fard. 

Farine  de  blé. 

Farine  de  riz. 

Broyer  le  riz  pour  faire  de  la  farine. 

Se  farder. 

Fard  odorant. 

Poudre  de  toilette. 

Amidon  de  riz. 


Amiable. 

There  is  reason  for  getting  angry. 

Entire,  formed,  having  a  body. 

The  rice-grains  are  whole. 

Entire,  to  be  experienced,  wôrllty  of. 

Broken,  smashed,  not  entire. 

There  is  a  reason  to  fear. 

Beautiful,  agreeable. 

Guilty;  to  be  subject  to  a  punish- 
ment. 
Just,  impartial. 

Unjust. 

I 
Perch,  goldsmith's  draw-plate. 

Perch. 

Flat,  equal. 

Flat  face. 

Imitative  sound  of  blows,  of  shocks. 

Full,  swollen. 

Belly  swollen  out  with  food. 

Sound  of  things  dashing  against 

each  other,  sound  of  blows. 
To  beat  with  redoubled  slrolics. 

Screeching  and  harsh  soui^d. 

Meal,  paint. 

Corn-flour. 

Rice-flour. 

To  grind  rice  in  order  to  malic  flour. 

To  paint  one's  face. 

Perfumed  paint. 

Powder  for  the  toilet. 


I 


Rice-starch. 


m  îQ^  liî)^  "îl^  ' 


lifflQuUi 


U£J3 
lîJ  ItJlî 

ftlf] 

itlnln 
fîln  n>îîf 
tûf\h 

^mâBwtlintîlfi 

11 

i^    ^^      fix 

udfi 

111  uîln 

iidn  ifh 
iidn 
flnuîIfinQfjîntl 


IL'flîWïîfl 


I 


PEOjPEO 

DEKRONGPËOPËO 

Ti  PÊO  PÊO 
PÈO 

BiÀU  PEO 
PERAi 

HAi  PERAI 

pesïtha:nàt 
pesunja:vXt 

PET 

PET  KAi 

PET  hÔNG^ 

PET  NAM 

PET  XA:VA  ,  PET 

THOB 
PET  THÈT 

NGULUEMPÂKPET 

TON  TiN  pIt 

PET 

THi  PET 

sÎb  pet 

PET  SÎB 
PET  KAO 
PET 

TÎT  PET  DUÈi  BÂB 
pIt  PÔN 

peta: 
peta:  ka:rôk 

PK 
PH 


PH 

Son  Imilatif  de  cris,  de  coups. 

Cris  des  enfants. 

Bruit  des  coups. 

Pas  bien  rond. 

Tordu. 

Qu'est-ce?  quoi  donc? 

Ce  n'est  rien,  peu  importe. 

Envoyer. 

Médisance,  calomnie. 

Canard. 

Volaille. 

Canard  sauvage. 

La  sarcelle. , 

Autres  espèces  de  canards. 

Canard  de  Barbarie. 

Python  reticulatus  (  Python  réti- 
culé). 

Cerbera  OdoUam  (arbre  de  la  fa- 
mille des  Apocynées}. 

Huit. 

Huitième. 

Dix-huit. 

Quatre-vingt.  | 

Espèce  de  Jeu  de  cartes. 

Être  mêlé,  embrouillé. 

Souillé  par  le  péché. 

Uèlé  à  quelque  chose,  mélangé. 

Monstres. 

Les  monstres  de  l'enfer. 

Labiale  et  une  des  vingt  quatre 

lettres  basses. 
Labiale  et  une  des  vingt  quatre 

lettrés  basses. 
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Imitative  sound  of  cries,  of  blows. 

Cries  of  children. 

Sound  of  blows. 

Not  very  round. 

Contorted. 

What  is  it?  what? 

It  is  nothing,  it  matters  little. 

To  rend. 

Slander,  calumny. 

Duck. 

Fowl. 

Wild  duck. 

Teal. 

Other  kinds  of  ducks. 

Bai'bary-duck. 

Python  reticulatus  (Rock snake). 

Cerbera  Odollam  [tree  of  the  order 

Apocyneœ). 
Eight. 

Eighth. 

Eighteen. 

Eighty. 

Kind  of  game  at  cards. 

To  be  mixed,  Intermixed. 

Stained  with  sin. 

Mixed  with  something,  mixed. 

I 
Monsters. 

The  monsters  of  hell. 

Labial  and  one  of  the  twenty-four 

low  letters. 
Labial,  and  one  of  the  twenty-four 

low  letters. 
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U 

m 

Yiz  m  m 
ifizmu 

mt-n  Vit 

m 

mm 
m  m  II) 

Mu 

%  m 

ma 
mîfi 
m  fJ>i  f\u 

V 

m 

W4m 
m  m 

Si  m  HBW 

t.       ' 
mmfj 

m  wiw 

m  mu  Iw 


PH 

pua: 

piia:,kan  kiiao 

pua:  PII  an 

PHÔB  pha: 

piiA:-pnÎJ  pua: 

pha:-piiu  pha: 

PHA 

pha  PAi 

PHA  MA 

PHA  KAN  PAi 
PHÀ 

PHA  MAI 

PHÀ  FUN 

PHA  \\ 

\K  PHA 

PHA  PHÎ 
PHA  RÔK 

PHÎ  fCng  KHÔK 

PHX 

NuiïG  phX 
hom  phX 
phX  hôm 
phX  hôm  non 
phX  nung 
ph\  khâo  ma 
phX  laî 
phX  phôn 
phX  sab  nXI 


PHÀ 

Labiale  et  une  des  onze  lettre  éle- 
vées. 
Rencontrer,  trouver. 

Se  rencontrer  l'un  l'autre. 

Trouver,  rencontrer  quelqu'un,  dé 

noncer  à  faux. 
Trouver,  rencontrer  quelqu'un. 

.1 

Enflé,  gros,  jouiTlu. 

Pourri;  en  putréfaction. 

Mener,  conduire. 

Conduire  quelqu'un,  emmener. 

Amener. 

S'en  aller  ensemble,  s'enfuir  en- 
semble. 
Fendre,  ouvrir. 

I 

Fendre  un  bois. 
Fendre  du  bois  à  brûler. 

Ouvrir  une  tumeur  avec  une  lan- 
cette. 

Foudre,  la  foudre  tombe,  que  la  fou- 
dre m'écrase  (  imprécation  ). 

Que  la  foudre  m'écrase  (  impréca- 
tion). 

S'ouvrir  un  chemin  à  travers  le: 
broussailles. 

Entrer  enTendant  la  foule. 

Langoùti,  toile,  éloiïe. 

Ceindre  son  langouti. 

Couvrir  ses  épa||iles  d'une  étoffe. 

Écharpe,  manteau,  éloife  pour  cou- 
vrir les  épaules. 
Couverture  de  nuit. 

Langouti. 

/ 

Pièce  d'étoffe  pour  ceindre  les 
reins. 

Toile  peinte,  étoffe  à  plusieurs  cou- 
leurs. 

Vêtements  en  général. 

Doublure. 


Labial    and  one  of  the  eleven  hi{;h 

letters. 
To  meet,  to  find. 

To  meet  one  another. 

To  find,  to  meet  some  one,  (o  k'. 

nounce  falsely. 
To  find,  to  meet  some  one. 

Swollen,  big,  chubly. 

Rotten,  in  putrefaction. 

To  lead,  to  conduct. 

To  lead  one,  to  lead  away. 

To  bring. 

To  go  away  together,  to  runaway 

together. 
To  split,  to  open. 

To  split  wood. 

To  split  the  wood  for  burninp:. 

To  open  a  swelling  with  a  lanoel. 

Thunderbolt,  a  thunderbolt  falls, 
maya  thunderbolt  crush  me!  im- 
precation ). 

May  a  thunderbolt  crush  me!  { im- 
precation ). 

To  open  a  road  for  one's  self  Ih  roti  ax 
the  brush-wood. 

To  ent^r  in  piercing  the  crowd. 

Langojuti,  linen,  stuff. 
To  girid  with  a  langouti. 

To  cooler  one's  shoulders  with  pi 'ce 

of  c^olh. 
Scarf,  cloak,  cloth  for  covering  Hic 

shoulders. 
Coverlet. 

Langouti. 

Piece  of  stuff  for  girding  the  loi::  ■• 

Painted  cloth,  stuffof  many  colour?- 

Clothing  in  general. 

Doubling!  > 


h  mi 

m  M  îJB 

n 

WW  vc\ 
mm 

î]  m ,  m  Jw 
m-m^  m 


m 
^  X 

m  m  i^m 


m 
lûu  m  un  m 

un 

flT/J 


PHÀ  PHTJEi,PHÀ 

PHÙEi 
PIIÀ  LUANG 

PIlX  PHRË 

PHÀ  VÀi 

PIlX  XÊT 

PHÀ  XÊT  NÀ 

PHÀ  XÊT  MU 

PHÀ  DÔK 

PHÀ  PÀ 

PHA 

NON  PHA 

HIN  PHÀ 

PHU  PHÀ, PHÀ 
PHON 
PHÂ-^ÈK  PHÂ 

LÈK  PHÀ  NATHi 

PHAB 

phXb  SUÂ 

PHÀ  PHAB  NUNG 
PHAO  PHAINÊNG 
NANG  PHAB   PHiÈB 
hqmphXb  KHÎÉNG 

PHAB 

PEN  PHAB  kÊ  bXO 

PHAB 

THUK  PHAB 

PHÀB 

KHiÉN  PHÀB 
ATA:MA  PHÀB 


PHAB 

Couverture  de  nuit. 

Étoffe  jaune,  habit  des  talapoins. 

Étoffe  de  soie. 

Étoffe  que  l'on  étend  devant  soi 

pour  saluer. 
Linge,  torchon. 

Mouchoir. 

Serviette,  essuie-mains. 

Étoffe  ornée  de  fleurs. 

Cérémonie  nocturne  dans  laquel- 
le on  porte  des  étoffes  et  autres 
choses  aux  talapoins  endormis. 

Rochers,  montagnes. 

Petites    montagnes     formées    de 

rochers. 
Rochers,  pierres. 

Montagnes. 

Nombres. 

Arithmétique. 

Plier;  désignation  numérique  des 

choses  pliées. 
Plier  un  habit. 

Une  pièce  de  toile. 

Replier. 

S'asseoir  les  pieds  plies  en  arriè- 
re. 

Mettre  son  écharpe  à  la  manière 
des  femmes. 

Dommage,  perte. 

C'est  une  perte  pour  nous. 

Droit,  juste,  assuré. 

Atteindre  quelque  chose  d'un  coup 

assuré. 
Exister;  personne,  nature,  image. 

Faire  des  portraits. 

Jfoi  (  les  talapoins  en  parlant  aux 
grands }. 
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Coverlet. 


^ 


Yellow  cloth,  habit  of  the  talapoins. 

Silk  cloth. 

Cloth  which    they  spread   before 

themselves  wlien  they  salulc. 
Linen,  wish-cloth. 

Handkerchief. 

Napkin,  towel. 

Cloth  ornamented  with  flowers. 

Nocturnal  ceremony  in  which  pieces 
of  cloth  and  other  things  are 
brought  to  the  talapoins  during 
their  sleep. 

Rocks,  mountains. 

Hills  formed  of  rocks. 

Rocks,  stones. 

Mountains. 

Numbers. 

Arithmetic. 

To  fold;  numerical  designation  of 

things  that  are  foliied. 
To  fold  a  cloth. 

A  piece  of  cloth. 

To  fold  up  again. 

To  sit  down  with  the  feet  bent  back- 
wards. 
To  put  on  a  scarf  as  women  do. 

Damage,  loss. 

It  is  a  loss  for  us. 

Right,  just,  sure. 

To  hitsomelhing  with  a  sure  stroke. 

To  exist;  person,  nature,  toage. 

To  draw  portraits. 

I  (  the  talapoins  speaking  to  the 
grandees  ). 
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piiXi 


^i^c4 


tnwniw 

ANU  PHAB 

Puissance,  pouvoir,  force  propre. 

Slrenglh,,poWer,  proper  force. 

ôtnufnviîJifi 

Mi  ANU  PIIÀB  mXk 

/ 

Très  puissant. 

Very  powerful. 

RUB  PHXb 

Peintures  de  personnages. 

Pictures  of  personages. 

phXb-nang  piiang 
phXb 

PHA-.BU  ,lenpha:bu 

8'asseoir  le  corps  penché. 
Jeu  de  danse  chinoise. 

To  sit  down  with  the  body  bent. 

nz^zuz 

piia:ciia:na: 

Mot,  parole,  verbe. 

Word,  speech,  verb. 

mizut  nri 

pha:cha:ma,pha- 
cha:na 
phaciia:na:  vathj 

Mot,  parole,  verbe. 
Mot,  discours. 

Word,  speech,  verb. 
Word,  discourse. 

wsintnn 

pha:cha:nàt 

Parler;  parole,  discours,  verbe. 

To  speak;  word,  discourse,  verb. 

w:n 

PHArCilÔNG 

Voyez    bXnCIIÔNG 

See    bXnCHÔNG 

ipjfitj^ 

PHADiENG 

Inviter  les  talapoins. 

To  invite  the  talapoins. 

pjs;nw 

PHAIDÔN 

Voyez    DON 

See    DON 

piïa:du1ng 
piia:dung  lîeng 

Entretenir,  nourrir,  soigner; soute- 
nir. 
Nourrir,  élever. 

To  entertain,  to  nourish,  to  lake 

care  of;  to  sustain. 
To  nourish,  to  educate. 

1 

phÀ:dung  raksA 

Prendre  soin. 

To  take  care. 

mm 

phahA 

Bras. 

Arm. 

mmz 
^nmmz 

phahXna: 

rXxa  phahana: 
pha:hi 

Richesse  en  objets,  grand  appareil; 

ce  qui  conduit,  monture  du  roi  ou 

d'un  ange. 
Éléphant  ou  cheval  du  roi. 

Dehors,  extérieurement. 

Riches  in  objects,  great  apparel; 

what  leads;  animal  for  riding  for 

the  king  or  an  angel. 
The    king's    elephant,   the  king's 

horse. 
Outside,  exteriorly. 

v\z^  v\zm 

pha:hÎpha:hong 

Disposer,  arranger. 

To  dispose,  to  arrange. 

VJIl^îiî 

PHAHÎÉN 

Hors,  partie  extérieure. 

Out,  exterior  part. 

y^zm^mm 
mmht) 

PHAIHÔN ,  PHAHÔN 

phahÔnlX  JÔTHA 

Armée,  bataillon,  troupe  de  soldats, 

multitude. 
Armée,  bataillon. 

Army,  battalion,  troops  of  soldiers, 

mulUtude. 
Army,  battalion. 

mri 

PHAHU 

Bras. 

Arm. 

mmm 

1 

PHAHU  RAT 

Bracelets  des  bras. 

Bracelets  for  the  arms. 

TfiZVi 

PHAIHÛ 

Pluriel,  plusieurs. 

Plural,  several. 

ifizn  mu 

pha:hij  phÔt 

Pluriel,  plusieurs. 

Plural,  several. 

Y^zmm 

pha:hijs£t 

Très  orné,  grand  appareil. 

Greatly  ornamented,  grand  apparel. 

In-lwln 

pnXi-jAi  phXî 

Railler,  se  moquer. 

To  babble,  to  mock. 

ïfifilfltj 
tiîinlfiti 

înfjwt)n,mtjwfin. 


PHAÏ 

PlïXi  ANTA'.RAi 
PHAi  RAVi 
AKKHi  PllXi 

Cthuka  piiXi 

RÔKHA  PIIAÏ 
RÀXA  PllXi 
PllXi  ÎJBAT 
PllXi  Ï>HAN 

pnAÏ-MXi  PIIAÏ 

KO  PHAÎ 

MAI  Pllli  PA 

MAI  PHAÎ  Si'sCK 

PHAÎ  LJENG 
PH.U 

LEN  PIIAi 
PHAÎ 
PHAÎ 

PHAi  RUA 

KHÔN  PHAÎ 

Ff  PHAi 

phaî-phra:  PHAi 
phra:  PHAÎ  phXt 

PHAÎ,  PHAi 

PHAi  NAI,  PHAÎ  NAI 

PHAiNÔK,PHAi 

NÔK 
PHAi  nX,  PHAi  NÀ 

PHAi  phXk  nX 

PHAi  LANG, PHAI 
LANG  ' 


PHAI 

Malheurs  en  général,  peines. 

Infortune,  calamité. 

Le  malheur  arrive. 

Incendie,  malheurs  causés  par  le 

feu. 
Malheurs  causés  par  les  eaux. 

Maladies. 

Peines  infligées  par  le  roi  ou  parles 

lois. 
Accident  malheureux. 

Maux  causés  par  les  méchants. 

Bambous. 

Touffe  de  bambous  sur  la  môme  sou- 

clic. 
Bambou  des  forêts. 

Bambou  cultivé. 
Espèce  de  petit  bambou- 
Cartes. 

Jouer  aux  cartes. 
Voyez    PHÂi 
Kame,  pagaie. 
Ramer,  pagayer  la  barque. 
Rameurs. 
Rameurs. 

Ange  qui  préside  au  vent,  vent. 
Le  vent  souiîle. 
D'un  côté,  côté,  partie. 

Intérieurement,  partie  intérieure, 
de  l'intérieur. 

Au-dehors,  extérieur,  partie  exté- 
rieure. 

Dans  l'avenir,  du  côté  de  devant. 

A  l'avenir,  temps  futur. 

Du  côté  de  derrière;  ensuite,  après. 
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Misfortune  in  general,  pains. 

Misfortune,  calamity. 

Misfortune  comes. 

Great  Are,  misfortune  caused  by 

the  fire. 
Misfortune  caused  by  the  water. 

Maladies.  i 

Punishmenls  inflicted  by  the  king 

or  by  the  law. 
Unfortunate  accident. 

Evils  caused  by  the  wicked. 

Bamboo-trees. 

Tuft  of  bamboo-canes  on  the  same 

trunk. 
Bamboo  of  the  forests. 

Cultivated  bamboo-tree. 

Kind  of  small  bamboo. 

Cards. 

To  play  at  cards. 

See    i>jiAi 

Oar,  paddle. 

To  row,  to  paddle  a  boat. 

Rowers. 

Rowers. 

Angel  that  presides  over  the  wind, 

the  wind. 
The  wind  blows. 

On  one  side,  side,  part. 

Interiorly,    interior     part,    from, 

within. 
Outside,  exterior,  exterior  part. 

In  future,  on  the  foreside. 

For  the  time  to  come,  future  time. 

On  the  back  side;  afterwards,  after. 
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V<î;o 


wiiJ-vntiuw 
mmmuhmi 

PHÀi-PHÀi  PIIË 

PllXi  PIIÈ  KE  SAT- 

Élre  vaincu,  ôlre  surpassé,  céder. 
Être  vaincu  par  les  ennemis. 

To  be  conquered,  to  be  surpassed, 

to  yield. 
To  be  beaten  by  the  enemies. 

m?j 

TRU 
PHÂi 

Tourner,  retourner,  tourbillonner. 

To  turn,  to  return,  to  gyrate. 

mu  Su 

PHÂi  PHAN 
PII.U  PIIAK  Ni 

Se  retirer,  tourner  le  dos,  tourner 
bride,  s'en  aller,  chercher  un  re- 
fuge. 

Tourner  lo  dos,  s'enfuir. 

To  retire,  to  turn  the  back,  to  liim 
the  bridle,  to  go  away,  to  seek  nv 
fuge. 

To  turn  the  back,  to  flee. . 

my  mmv\t 

PHÂi  PHAN  HAN  NI 

Fuir,  s'en  aller  vite. 

To  fly,  to  go  away;  quickly. 

mtj-mtjaîi 

PHÂi  ,  PHAi  LÔM 

Lftcher  les  vents,  péter,  vesser. 

To  let  out  the  wind,  to  fart,  lo  foist. 

mmfj 
mti 

JA  PHAi 
PHÂi 

nemède  pour  chasser  les  vents  des 

intestins, 
^mple,  large. 

Remedy  for  driving  the  wind  from 

the  belly. 
Ample,  wide. 

hh  mtj 

L.li  PHÂi 

Épaules  larges. 

Broad  shoulders. 

fiîtwn  mt] 

TArPHÔK  PHÂi 

Larges  fesses. 

Large  hips. 

PH.XiBUN 

PHAi  BUN  PHUN 

Abondant,  replet;  abondance. 
Riche  et  heureux. 

Abundant,    plump   made;    altun- 

dance. 
Rich  and  happy. 

Iwn 

SAVAT 
PH.XiRAM 

Nova  d'une  pierre  précieuse. 

Name  of  a  precious  stone. 

PHAiRi 

PHAi  PHAÎRi 

Ennemis,  malheur,  accident  funes- 
te, dommage. 
Malheur,  accident  funeste,  domma- 

Enemies, misfortune,  fatal  accident. 

damage. 
Misfortune,  fatal  accident,  damage. 

Intjlw 

PHAiRÏN 

ge. 
Ennemis,  malheur,  dommage. 

Enemies,  misfortune,  damage. 

PHAiRO: 

PHAiRO:  SANO:  HÛ 

Musical,  mélodieux,  sonore,  harmo- 
nieux. 
Harmonieux,  délicieux  à  entendre. 

Musical,  melodious,  sonorous,  har- 
monious. 
Harmonious,  delightful  to  hear. 

hhi 

PHAI  RÔT 

Brillant,  splendide,  rayonnant. 

Bright,  splendid,  radiant. 

Iwfnîï 

PHAÎSÂN 

Ample,  étendu,  prospère. 

Ample,  extended,  prosperou.s. 

pha:Ît-pha:Ît 
pha:ôm 

THONG  PHA:ÎT 

pha:ôm 

PH.XiTHUN 

Se  gonfler,  flfituosités,  nausées. 
Ventre  gonflé  par  les  vents. 

To  swell,  flatulence,  nausea. 
Belly  swollen  by  the  wind. 
Very  brilliant  precious  stone. 

TNîtn                  • 

PHAIJA 

Roi,  grand,  mandarin. 

King,  grandee,  mandarin. 

ifi  Yizm 

cnio  pha:ja 

Mandarins  dé  premier  ordre. 

Mandarins  of  the  first  rank. 

H14  Wîtn 

sômdet  cnto 
pha:ja 

NAKG  PHA:JA 

Titre  le  plus  élevé  parmi  les  man- 
darins. 

Reine,  princesse. 

The  highest  Utle  among  the  man- 
darins. 
Queen,  princess. 

tti^  wîtn  m 

nangpha:jachXo 

Reine,  princesse. 

Queen,  princess. 

fi:nîjmtJîiNs;mtJiîJ 

T.  m 

TJlm 

î]lhU 


KÀI  PHA'.JALO 

l'IIAlJAn-TIlÏTPIIA: 

JAB 
PIIAtJ.^B 

piiaî  piiaijad 
piia:jab 

PHAIJAB  DET 


LE  II  EN  PIIA'.JAB 

DET 
PilAfJAB  FON 


PHAIJABAN  KIIÔN 

KIIaI 
raksâ  piiaijaban 

rông  piiaijaban 

piia:jabÀt 

phCkpiia-jabÀt 

piia:jabÀt  kiiàt 

YEN 

pha:jamm 

KHUAM  PIliEN 
PHA'.JAJAM 
PHAIJAK 

pha:jak  kX 
piia:jak  hua 
pha:jak  pha-.jot 
pha:jak,pha:jak- 

KHA 
PIIAIJAKKHi 

pha:jajkon 
HONTHAVÂi  piia:- 

JAKON 

pha:jam-pha:jÂm 

PHAJO 

kïnpha:jÀmpiia- 
iÔ 
pha:jan 


pha:jan 

Faisan. 
Nord-ouest. 

Par  petits   coups  précipités,  par 

intervalles. 
Ramer  légèrement  mais  à  coups 

précipités. 
Mirage,  émanations  de  la  chaleur 

du  soleil  quand  il  est  très  chaud 

ou   quand    tantôt  il   se  montre 

tantôt  il  se  cache. 
.Vpercevoir  un  mirage. 

Temps  couvert  quand  il  va  pleU' 

voir. 
Avoirsoin.prendrcsoin  de,  soigner, 

servir  les  malades. 
Servir  un  malade. 

Soigner,  servir  quelqu'un. 

Hôpital,  hospice. 

Inimitié,  désir  de  vengeance,  res- 
sentiment d'une  injure. 

Avoir  des  inimitiés,  se  proposer  de 
se  venger. 

Esprit  de  vengeance. 

Longanimité,  patience  dans  les  mal- 
heurs ou  les  tourments. 
Résignation,  patience. 

Faire  signe,  avertir  par  un  signe. 

Avertir  par  un  signe  de  la  figure, 

des  yeux. 
Avertir  par  un  signe  de  tôle. 

Faire  des  signes  répétés;  qui  n'en 

finit  pas. 
Tigre. 

Tigresse. 

Prédictions  des  astrologues. 

Les  astrologes  ont  prédit  au  roi. 

Par  manière  d'acquit,  à  contre  coeur. 

Manger  sans  appétit. 

Redouter,  craindre. 

Témoin,  les  témoins. 
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Pheasant. 
North-west. 


With  light  but  hasty  strokes,  by 

intervals. 
To  row  lightly  but  hasty  strokes. 


Mirage,  emanations  of  heat  when 
the  sun  is  very  hot  or  when  it 
appears  and  disappears  now  and 
then. 

To  see  a  mirage. 

Cloudy  sky  when  the  rain  seems  to 

fall. 
To  lake  care,  to  take  care  of,  to  look 

alter,  to  serve  the  sick  persons. 
To  serve  a  sick  person. 

To  lake  care  of,  to  serve  one. 

Flospital,  asylum. 

Hatred,  desire  of  revenge,  resent- 
ment of  an  injury. 

To  entertain  feelings  of  hatred,  to 
intend  to  lake  revenge. 

Spirit  of  revenge. 

jonganimily,  patience  in  evils  or 
in  torments. 
Resignation,  patience. 

To  make  a  sign,  to  advise  with  a 

sign. 
To  warn  will»  a  sign  of  the  face,  of 

the  eyes. 
To  warn  with  a  sign  ot  the  head. 

To  make  the  repeated  signs;  without 

ceasing. 
Tiger. 

Tigers. 

Predictions  of  the  astrologers. 

The  astrologers  have  foretold  to 
the  king. 

By  the  way  of  discharge,  unwill- 
ingly. 

To  eat  without  appetite. 

To  dread,  to  fear. 
Witness,  witnesses. 
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m  ntmu 
munzmu 

m  ntvnu 
mu  viimu 

vi:tmtw!JJ4 


fJtJÎI4 


SUB  PHA'JAN 

KHAN  piia:jan 

an  g  pha'.jan 

kham  phaijvn 

sôb  pha'.jan 

pha:jan  jôtha 

TAi  DUÈi  pha:jan 

.phaijông  pha'.jan 

phAjao-muâng  phX- 
jXo 

PHAIJARi 

pha:jat 

PHAIJÀT 

PHA'.JÀT  rôk 

pha:jXt  khîruen 
pha:jé: 
phXjôm 

phajôm  mat 

hô:  phajôm 

phXjôm  man 

phXjôm  mèk 

pha:jXb  phXjôm 
pha:jôn  ' 

phuk  phaijôn 
puX  pha'.jôn 

phXjông 

pha:jôt 

PHA'.JÔTXÙÂ 

pha:jÔt  RAi 


pha:jôt 

Interroger  les  témoins. 

Refuser  les  témoins. 

Prendre  quelqu'un  pour  témoin. 

Témoignage,  attestation. 

Confronter  les  témoins  avec  l'accu- 
sé. 
Témoin  dans  une  enquête,  enquête 

Être  convaincu  par  le  témoignage 

des  témoins. 
Témoins. 

Principauté  du  Laos. 

Qui  sait. 

Voyez   jXt 

Maladies  en  général. 

Maladies  en  général. 

Lépreux. 

Voyez   JÉ: 

Air,  partie  supérieure  do  l'atmoS' 

phère. 
Ciel,  atmosphère. 

S'élever  dans  les  airs. 

Ciel  de  géants  fabuleux. 

Région  des  nuages. 

Air,  régions  atmosphériques. 

Statue  superstitieuse  qu'on  pense 
pouvoir  tenir  lieu  d'une  personne, 
on  la  garde  à  la  maison  ou  on  la 
porte  sur  soi,  mannequin,  auto- 
mate. 

Faire  cette  statue. 

Étoffe  pliée  en  forme  de  statue. 
Voyez   sXjông 
Défaut,  vice. 
Défaut,  vice. 
Mœurs  dépravées. 


To  interrogate  the  witnesses. 

To  refuse  the  witnesses. 

To  talie  one  for  witness. 

Testimony,  attestation. 

To  confront  the  witnesses  wi til  ilic 

accused  person. 
Witness  in  an  inquest,  inquest. 

To  be  convinced  through  the  tes- 
timony of  witness. 
Witnesses. 

Principality  of  Laos. 

Who  knows. 

See  jXt 

Maladies  in  general. 

Maladies  in  general. 

Leper. 

See   JÊ: 

Air,  superior  part  of  the  atmos- 
phère. 
Slty,  atmosphere. 

To  raise  one's  self  in  the  air. 

Sliy  of  the  fabulous  giants. 

Region  of  the  clouds. 

Air,  atmospheric  regions. 

Superstitious  statue  on  whicli  tliey 
exerce  practises  intended  for  a 
person,  it  is  kept  in  the  house  or 
carried  on  one's  person,  manikin, 
automaton. 

To  make  this  statue. 

A  stuff  folded  in  form  of  statue. 
See    sXjÔNG 
Fault,  vice. 
Fault,  vice. 
Depraved  morals. 


v?^m 
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Ut^fi 

Mi  PHAtJÔT 

Vicieux, avoir  quelque  vice. 

Vicious,  to  have  some  vice. 

mntm 

PEN  pha:jôt 

Qui  a  quelque  vice. 

Having  some  vice. 

pjîj'n 

phXjÔt 

Voyei    SAJOT 

See    SAJÔT 

PHAJO 

PI^AJO  KHUN 

Orgueilleux,    vaniteux,    arrogant, 

prendre  l'essor,  soulever. 
S'élever,  prendre  son  essor. 

Proud,  full  of  vanity,  arrogant,  to 

soar  up,  to  lift  up. 
To  rise  up,  to  soar  up. 

iumm 

PHAJO  PHUT 

Parler  avec  arrogance. 

To  speak  arrogantly. 

iiimnh 

PHAJO  J  IN  G 

Orgueilleux,  arrogant. 

Proud,  arrogant. 

m  iwfJB 

JÔK  PHAJO 

Soulever  quelque  chose. 

To  lift  up  something. 

PHAJOB  ,  BIN  PHAJOB 

Monter  peu  à  peu  dans  les  airs 
(  en  parlant  des  oiseaux  ). 

To  rise  by  degrees    into  the  air 
(speaking  of  birds). 

PHAJAB  PHAJOB 

Monter  peu  à  peu  dans  les  airs. 

To  rise  by  degrees  into  the  air. 

mm,^hinziît} 

pha:j6b,ônpha:job 

Flexible,  qui  ressaule,  élastique. 

Flexible,  rebounding,  elastic. 

1 

pha:jû 

Tempête,  orage. 

Tempest,  storm. 

m'n%^^ 

LÔM  pha:jû 

Vent  d'orage. 

Stormy  wind. 

1 

PHArJÛ  PHAIJÈNG 

Orage;  orageux. 

Storm;  stormy. 

phaijuha: 

Avec  grand  appareil. 

With  great  apparel. 

mmtmm 
mmz\m^ 

pnA:JunA:  bat 
PHArJUHA:  batra 

pha:juha:  jatra 
pha:juha:  jôtha 

Pompe  du  roi  qui  marche  avec  ses 
armées,  soit  pour  la  guerre,  soit 
pour  les  cérémonies  publiques. 

Pompe  du  roi  qui  marche  avec  ses 
armées,  soit  pour  la  guerre,  soit 
pour  les  cérémonies  publiques. 

Pompe  du  roi  qui  marche  avec  ses 
armées,  soit  pour  la  guerre,  soit 
pour  les  cérémonies  publiques. 

Armée  qui  accompagne  le  roi. 

Pomp  of  the  king  who  marches  with 
his  armies,  whether  for  war  or  for 
public  ceremonies. 

Pomp  of  the  king  who  marclies  with 
his  armies,  whether  for  the  war 
or  for  the  public  ceremonies. 

Pomp  oflhc  king  who  marches  with 
his  armies,  wheliier  for  the  war 
or  for  the  public  ceremonies. 

Army  that  accompanies  the  king. 

mnzmzhf) 

jÔkpha:jîjha:jô- 

Le  roi  marche  avec  ses  armées. 

The  king  marches  with  his  armies. 

tha 

PHAJÛ 

Ange  qui  préside  au  vent,  vent. 

Angel  that  presides  over  the  wind. 

mmu 

PLA  PHAJUN 

Gachalat. 

Caclialat. 

m                  • 

PHAJÎJNG 

Soutenir,  élayer,  aider. 

To  bear  up,  to  stay,  to  aid. 

JÔK  PHAJÛNG 

Soulever. 

To  raise  up. 

PHXjUNG  KHUN 

Soutenir,  élayer. 

1 
To  bear  up,  to  stay. 

phXk-phak  PHUÈK 

sXmIk  phXk 
phuèk 

Société,  association,  parenté,  com- 
plice. 

Fréquenter  une  société,  faire  bande 
ensemble,  faire  société  avec  les 
autres. 

Society,  association,  relationship, 
accomplice. 

To  frequent  a  society,  to  band  to- 
gether, to  associate  with  others. 

m                  • 

phXk 

Se  reposer,  s'arrêter,  camper. 

To  take  rest,  to  stop,  to  encamp 

654 


nunnnmiwtiti 


pjfi 
flw  m  fis  EÎfi 

tlcincIfitltinpiSn 
fnn ,  im4  «in 
?iwmn 

mB;j  nwi  mn 
vnnti 

mfiy 

ufin  ulwitlnnipifi 
mîiîiifitjîii 

vnn-vnfiMtw  . 
miri 


jutphXksâknôî 

PIIAK  PHÔN 
PIIAK 

TO  NÀ  PIIRA:  PIIAK 
PIIAK 

KIN  KHAOKA:  PIIAK 

PIIAK  KAT  ,  IIÛÂ 

PIIAK  KÂT 
PIIAK  Xi 

PIIAK  xi  LOM 

PIIAK  xi  LAO 

PIIAK  NAM 

PLUK  PIIAK  PLÎJK 
JÀ 
P1IÂK,IIÈNG  PIIÀK 

DÏN  PIIÀK 
PHÂK-NÀ  PIIÀK      ^ 

xXLOM  NÀ  PIIÀK 
PIIÀK 

sXjAma  PHÀK 

PIIÀK 

TEK  PEN  CIIET 

PIIÀK 
PIIAi  PHÀK  NÀ 

PHÀK  PHUN 

PHÀK- PHÀK NANG 

PHÀK 

pha:ka 

PHA-.KAiJAPHRÏÎK 

DAO  PHA'.KAiJA- 
PHRUK 

phXkdI 


pnÀKDi 

Reposez-vous  un  peu. 

S'arrêter  avec  son  armée,  donner 

du  repos  à  ses  soldats. 
Face,  visage. 

Devant  Dieu,  en  la  présence  de  Dieu, 
devant  le  roi. 

Légume,  nom  générique  des  légu- 
mes. 

Manger  du  riz  avec  des  légumes 
seuls. 

Nom  générique  dos  navels,  radis, 
laitues  etc. 

Coriandre. 

Céleri. 

Espèce  de  persil  à  odeur  forte. 

Plante  épinense  do  la  famille  des 

Aroidées. 
Semer  des  légumes. 

Desséché. 

Terre  sèche. 

Front. 

t 

Oindre  le  front. 

D'un  côté;  une  société,  partie,  na- 
tion. 

La  nation  Siamoise,  aujourd'hui 
rhoL 

Partie,  parties. 

So  rompre  en  sept  parties. 

L'avenir,  dans  l'avenir. 

Terre,  à  terre,  sol. 

Comédiens  qui  jouent  une  comé- 
die funèbre. 
Beauté,  honneur,  gloire. 

Fleur,  fleurs,  pollen  des  fleurs. 

Étoile  du  matin. 

Étoile  du  malin. 

Apaour,  bienveillance  pour  quel- 
qu'un; aimer,  soigner. 


Take  a  litlle  rest. 

To  stop  with  one's  army,  lo  qive 

some  rest  to  one's  soldiers. 
Face,  visage. 

Before  God,  in  the  presence  off  ;od, 

before  the  king. 
Vegetable,  generic  name  of  ve-eia- 

bies. 
To  eat  rice  with  vegetables  a!onc. 

General   name   for    turiii|is,   ra- 
dishes, lettuces,  etc. 
Coriander. 

Celery. 

Kind  of  strong  smelling  pin^ky. 

Thorny  plant  of  the  order  Aiuidcu. 

To  sow  vegetables. 

Dried  up. 

Dry  soil. 

Front. 

To  anoint  the  forehead. 

On  one  side;  a  society,  parly,  uahuii. 

Siamese  nation,  called  now  Thai 

Part,  parts. 

To  get  broken  in  seven  part^. 

The  future,  in  the  future.         . 

Earth,  on  the  ground,  grouml. 

Comedians  that  play  in  a  funeral 

comedy. 
Beauty,  honour,  glory. 

Flower,    flowers,    the    poll-^a    of 

flowers. 
Morning-star. 

Morning-star. 

Love,  benevolence  for  one;  to  love, 
to  take  care  of. 


Khu-m  nzhu 

mm 
mm  m: 
mm  mu 

mh  i 

mhnu 
mmm,mifi%mui 

m  mm 

■  mtMTu 

m'û 


CllXi  PIIAKDi 

pha:^hab 

i 

PIIArKHÏNÎ 

PHA-.kllÔN-SAOPHA: 

KIIÔN 
PHAKKIIA:  VA ,  phak- 

KHAIVATÔ 
PIIAKSA,  PHAKSAhÀN 

AONUAPENPIIAK- 
SÂ 

PIIAKTRA 

( 

piia:ia: 
piia:la 

piia:la  II  an 

pha:la  hok 

piiÂ:la:  .piiÀ:la 

phÔnla:  piiÀ:la 
pha:la  piiÔn 

PIIAU: ,  PHALA 

phala:  ma:nîjt 

PHArLAIlÔK 

piiAiiiXi 

PII  À:  LA  i  RÔB 
PHA:LAKON,PI!tiN 

piia:lakon 
pua:  LANG,  pha:lang 

VANGXA 

KOT  pha:lang 
piia:la:vXn 

PliA:LA:VANKAN 
PHALi 

KHÔN  PHALI 
PHALi  -  KRUNG  PHALÎ 

KRUNG  PHALi 

phra:  phum 

CHÎto  THl 


PÂLI 

Oienvcillant. 
Selle  d'éléphant. 
Sœur  cadelle. 

Colonne  principale,  refuge,  protec- 
teur, patron. 

Doué  de  beauté,  doué  de  grâces  (ti- 
tre de  Boudlia). 

Aliments,  nourriture  variée. 

Se  nourrir  de  viandes. 
Face,  visage. 
Force,  les  forces. 
Foule,  troupe. 
Troupe  de  soldats. 
Troupe  de  lanciers. 
Fruits,  produits  de  la  terre. 
Fruits  en  général. 
Méchant,  mauvais. 
Les  méchants. 

Génie  qui  préside  ù  la  pluie  et  qui 
la  produitparsescrisetseschan- 
sons. 

Galerie,  véranda,  toit  de  galerie. 

Galerie  autour  d'une  maison. 

Armée,  troupe. 

Force,  les  forces. 

Les  forces  croissent. 

Confusion,  mélange,  pôlc-mélu. 

Môles  ensemble. 

Nom  d'un  singe  célèbre,  cornes  de 

buffle. 
Homme  fourbe. 

Génies  gardiens  des  lieux. 

Génies  gardiens  d'un  endroit. 
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Benevolent. 

Elephant's  saddle. 

Younger  sister. 

Principal  pillar,  refuge,  protector, 
patron. 

Endowed  with  beauty,  graccful(li tie 
of  Buddha). 

Food,  varied  nourishment. 

To  feed  on  meat. 

Face,  visage. 

Strength,  strengths. 

Crowd,  troop. 

Troop  of  soldiers. 

Troop  of  lancers. 

Fruits,  products  of  the  earth. 

Fruits  in  general. 

Wicked,  bad. 

The  wicked. 

Genius  that  presides  over  rain,  and 
that  produces  it  by  its  cries  and 
its  songs. 

Galery,  verandah,  roof  of  galery. 

Galery  round  a  house. 

Army,  troop. 

Force,  the  strength. 

The  strength  increases. 

Confusion,  mixing,  pell-mell. 

Mixed  together. 

Nameof  a  celebrated  monkey,  buf- 

faloe's  horns. 
A  knave. 

Guardian  genii  of  places. 

Guardian  genii  of  the  place. 
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phXn 


^O 


TNiSn 

PIIALÏK 

Name  of  a  precious  stone. 

WîâflîîW 

phailîkXm 

Sacrifice  aux  génies  gardiens. 

Sacrifice  to  the  guardian  genii. 

PHAILÎKAM  BUÂKG 
SUANG 

pha:lô 

Saérifier  aux  génies. 
Foule  d'hommes,  multitude. 

To  sacrifice  to  the  genii. 
Crowd  of  men,  multitude. 

W?t2^,lNlta 

mt\  mlt\ 

PIIAILÔ  ,  PHALÔ 
PHAN  PHALÔ 

Méchant,  mauvais;  calomnier;  ca- 
lomnie. 
Calomnier. 

Wicked,  bad;  to  calumniate;  caliim- 

ny. 
To  calumniate. 

mXt\  m 

PIIAL^  AO 
PHALUK,KEOPIIALUK 

Calomnier,  intenter  un  procès  in- 
justement. 
Nom  d'une  pierre  précieuse. 

To  calumniate,  to  beg  in  procucd- 

ings  against  unjustly. 
Name  of  a  precious  stone. 

iôti>îWîHn  ' 

MUÂNGPHALUK 

Ville  ancienne  de  l'Inde. 

Ancient  town  of  India. 

VÎ1 ,  yiu  m 

pham,phÏjmpham' 

À  voix  basse,  chuchotlement. 

A  low  voice,  whispering. 

y^nmm 
m 

piiùt  puîîm  pham 
piiXm 

Parler  sans  cesse,  chucholter. 
Flasque,  mou. 

To     speak   without    ceasing,    lo 

whisper. 
Lank,  soft. 

i/im 

phXmX 

Les  Birmans. 

The  Bufmese. 

mum 
^  mmu 

MUÂNG  PHXmX 

Royaume  des  Birmans. 

Kingdom  of  Burma. 

piiXmkXk 
THi  phXmnXk 

Lieu  pour  s'arrêter;'  station;  s'ar- 
rêter, se  reposer. 
Asile,  tente,  lieu  pour  se  reposer. 

Place  for  stopping  at;  station;  lo 

stop,  to  lake  rest. 
Asylum,  tent,  place  for  taking  rest. 

WÏWBW 

pha:mon 

Tour  pour  travailler  les  métaux. 

Turn  for  turning  metals. 

fiîîJî 

pha:mon 

Très  grand  scarabée. 

Very  big  beetle. 

m 

phXn                      I 
phXn 

Chef  subalterne  de  corvée,  maire 

de  village. 
Mille. 

Subaltern  chief  of  corvee,  mayor  of 

the  village. 
Thousand. 

fiumm^ 

KIIÔN  PHAN  nÏjNG 

Mille  hommes. 

Thousand  men. 

miiu 

HÛÀ  PHXN 

Chef  de  bataillon,  chef  de  cohorte. 

Ghie^  of  a  battalion,  leader  of  a  co- 
hort. 

riim 

HA  PHXn 

Cinq  mille. 

Five  thousand. 

mi 
mi  h 

phXn 

PHAN  HÛÂ 

Rouler  autour,  entourer,  prendre 
comme  dans  un  filet,attacher,lier. 
Geindre  la  tô'te. 

To  roll  round,  to  surround,  to  «ird, 

to  Insnare,  to  attach,  lo  tic. 
To  gird  the  head. 

PHÛK  PHAN 

Pris  comme  au  filet,  attaché  à. 

Caught  as  in  the  nets,  bound  to. 

HfiwMîmunîwtj 

pnÛK  phXn  DUÈi 
sXp  sÔmbat 

Épris  des  richesses,  avare. 

( 

Enamoured  of  riches,  avaricious. 

m  ilîfi 
WW  mu 

PHAN  XUEK 

phXn  phuen 

Entourer  avec  une  corde,  lier  avec 

une  corde. 
Attacher  avec  une  corde  de  rotin. 

To  surround  with  a  rope,  to  tie  wilii 

a  rope. 
To  bind  with  a  rope  of  rattan. 

\4x  wnw 


%m\ 


WîîtM 


iNiu-wiwfha 
lijillwmnîs; 


PIIAN 
PHAN 

phXn  Di 
phXn  an  ngam 

PtlUT  PHAN 
VAN  PHUT  PHAN 

PHAN 

PHAN  ,  PHÀ  PHXn 

PHAN 

PIIAN  NÀ 

PHÀT  PHAN 

i   . 
PHÏN  PHAN 

PHAN  PHÂi 

PHAN  RÔB 

PIIÔN  PHAN 

j 
PHAN  PHAJÔNG 
PHAN 

PHAN  AKSÔN 
PHAN 

KHÔN  PHAN 

LAO  PHAN 

PHAN  PHALÔ 

PHAN  AO 
PHAN-SiÉNG  PHAN 

khÎjn 

PHAN  -  PHAN  thaï 
PHAN  -  HÉ  PHAN 

PHAN  -  PHAN  thîira:: 

mXÎ  PEN  PHAN 

thûra: 


Se  porter  bien,  réussir. 

Forme,  genre,  semence,  espèce. 

Bonne  espèce. 

Beau,  belle  espèce. 

Semence. 

Semer. 

Troupe,  cohorte. 

Étoffe. 

Tourner,  rouler,  se  retirer,  s'en 

aller. 
Tourner  la  lôlc,  tourner  le  visage 

vers. 
Se  retirer,  s'en  aller,  tourner  bride. 

Se  retirer,  s'en  aller,  tourner  bride. 

Aller,  se  retirer. 

Rouler  autour. 

Payer  ses  dettes  peu  à  peu,  donner 
ou  faire àdifférentes  fois,  remplir 
une  partie  de  son  devoir,  tem- 
pérer, modérer,  chercher  un  faux 
fuyant. 

Être  porté  dans  les  airs. 

Prononcer  les  syllabes  sur  les  diffé- 
rents tons  qui  leur  sont  propres, 
épeler. 

Prononcer  les  syllabes  avec  leur 
différents  tons. 

Calomniateur,  pervers,  méchant; 
calomnier. 

Méchant,  pervers. 

Les  méchants. 

Calomnier,  chercher  à  faire  tort  à 

quelqu'un,  accuser  d'un  crime. 
Calomnier. 

La  voix  mue. 

Celui  qui  tient  le  gouvernail  de  la 

barque  du  roi. 
Espèce  de  grand  épervier. 

Affaire,  occupation. 

Ce  n'est  pas  mon  affaire. 
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To  be  in  good  health,  to  succeed. 

Form,  genus,  seed,  kind. 

Good  kind. 

Beautiful,  bcaatifui  kind. 

Seed. 

To  sow. 

Troop,  cohort. 

Stuff. 

To  turn,  to  roll,  to  retire,  to  go  away. 

To  turn  the  head,  to  turn  the  face 

towards. 
To  retire,  to  go  away,  to  turn  the 

bridle. 
To  retire,  to  go  away,  to  turn  the 

bridle. 
To  go,  to  retire. 

To  turn  round. 

To  pay  one's  debts  little  by  little,  to 
give  or  to  do  at  different  times,  to 
fulfil  a  part  of  one's  duty,  to  tem- 
per, to  moderate,  to  seek  a  subtcr« 
fuge. 

To  be  carried  through  the  air. 

To  pronounce  the  syllabes  on  their 
different  tones,  to  spell. 

To  pronounce  syllables  according 

to  their  various  tones. 
Calumniator,  perverse,  wicked;  to 

calumniate. 
Wicked,  perverse. 

The  wicked. 

To  calumniate,  to  try  to  doone  harm, 

to  accuse  of  a  crime. 
To  calumniate. 

The  voice  breaks. 

Who  holds  the  helm  of  the  king's 

boat. 
A  kind  of  large  sweep-net. 

Affair,  occupation. 

It  is  not  my  business. 


pha:nXk 


"^a 


mu 
îiumum^ 

PHAN 

KÏN  PHAN  THONG 

Vase  de  cuivre  où  d'un  autre  mêlai 

pour  déposer  des  objets. 
Manger  dans  de  la  vaisselle  djor. 

Vase  of  copper  or  of  another  metal 

for  putting  objects  into. 
To  eat  out  of  gold  vessels. 

jnw ,  mw 

PHAN , PHAN 

Gouverner,  administrer. 

To  govern,  to  administer. 

Sum 
11 

PHÙ  PHAN 

Roi,  gouverneur. 

King,  governor. 

1 
PHAN  PHÏPHÔB 

Administrer  le  royaume. 

To  administer  the  kingdom. 

^  fJiw  t^ui}^ 

PHÂN  SÔMBAT 

Gouverner,  régner. 

To  govern,  to  reign. 

wiw;-mwnfn 

PHAN  -  PHAN  RAKHA 

Surfaire  le  prix. 

To  overcharge  the  price. 

mW-W1W  HT 

PHAN -PHAN  NÀ 

Passer  devant  le  visage  de  quel- 

To  pass  before  the  face  of  some  one. 

uiu-îh  mu 

PHAN -PHÂN  PHE 
PHÂN  -  MA  PHÂN 

Se  répandre  en  long  et  en  large. 
Ciieval  pommelé. 

To    spread    both   in   length  and 

breadth. 
Dappled  horse. 

mt\,mt\h 

PHÂN  ,  PHÂN  THAÏ 

Soc  de  charrue. 

Ploughshare. 

WïtWÏ 

phaina: 

( 

Dépositaire  de  l'autorité,  clief. 

Depositary  of  the  authority,  cliicf. 

muz  vn  m  mu 

ViZUZ 

pha:na:  hlâ  cuao 

THAN 

pha:na: 

Titre  des  grands  mandarins  appelés 

scnabodi. 
Détours  des  forêts. 

Title  of  great  mandarins   called 

senabodi.                            i 
Sinuous  borders  of  forests. 

y\zuzM 
yizu']mu,'^']'nzu']mu 

•nzux)  > 

pha:na:  chon 
pha:nadon  ,  PÀ  pha: 

NADON 
PHÂNAK-PHANAK 

phanGâng 

PHAINAK 

Qui  erre  dans  les  forêts  et  dans  les 

déserts. 
Bois  de  haute  futaie. 

Avec  lenteur,  s'attaclier  à,  retenir, 

ne  pas  lâcher. 
Appui,  soutien. 

Who  wanders  in  the  forests  and  in 

the  deserts. 
Wood  of  full  grown  trees. 

With  slowness,  to  attach  one's  self 

to,  to  retain,  not  to  let  go. 
Support. 

nzuf]  S^ 

PHAINAK  ÏNG 

Dossier  d'un  siège. 

Back  of  a  seat. 

tNÏHfl  lî!l 

pha:nak  ruà 

Dossier  d'un  siège  dé  barque. 

Back  of  a  seat  in  a  boat. 

mm 

PHAINAK 

Espèce  jie  corbeille  en  rotin. 

Kind  of  a  rattan  basket. 

mmr\u 
uluwïHfinu 

PHAiNAKNGAN 

CHAO  PUAINAK- 

NGAN 
PEN  PHAtNAlfNGAN 

Office,  emploi,  fonctions,  obliga- 
tions d'un  état,  fondé  de  pourvoir, 
fonctionnaire. 

Qui  est  à  la  tôle  de  quelque  office, 
officier. 

Il  est  du  devoir. 

Office,  employment,  functions,  olili- 
galions  of  a  station,  attoriiey, 
functionary. 

Who  is  at  the  head  of  some  oirice, 
officer. 

It  is  Lhc  duty. 

PEN  pha:nXkngan 

PHÔ  ME 
PHAINALAi  ,PHA:NA- 

Li 

THiXu  XÔM  PA 
PHAINALi 

pha:nan 

Il  est  du  devoir  des  pure  et  mère. 
Bois,  solitudes,  déserts. 

It  is  the  duty  of  father  and  mollicr. 
Wood,  solitary  places,  deserts.' 

l^fJQ<DÎJîhlN;H1^ 

Errer  en  admirant  les  bois  elles  dé- 
serts. 
Gager;  gageure,  pari. 

To  wander  in  admiring  the  woods 

and  the  deserts. 
To  wage;  wager,  bet. 

mm  m 

pha:nan  kan 

Parier  ensemble. 

To  wage  together. 

V 

mm ,  mum 
imnzunzum 
mm  m^^ 

mini 

muiiu 

mm 
im  miïi 

m.m 

m  iûu  mm 
mum-m  nzam  ' 


LÊN  pha:nan 

piia:nan  khan  tô 

pha:nan,pha:nan 

pha:nôm 
phakang ,  fa  pha- 

KANG 

ko  phanang 
phana:rèt  ,  piiana: 

RÏN 
PHArWASi 

pha:nason 

PHA:NAT,PnA:NXT- 

sa: 
MUÂNG  pha:nat- 
sa:nïkhôm 

PHA:NAT  SAN 

phXnata 

PHANATHi 

DU  ROK  PHANATHi 

PHAINAVAN 

PHA:NAVÀT  ,  PHA.NA- 
VÈT 

phXnchan 

s.to  phanchan 
phA:ne 
pha:nechon 
phanIk 

KHAT  PEN  PHANËK 

khônla:  phanëk 
pha:nêng 
kaï  pha:nêng 

pha:nêng  -  phXb 

pha:nêng 
n^ng  phab  pha:- 

néngxong 
phakg-xangphXng 

phXng  -  phXng  ma 


phXng 

Faire  une  gageure. 

Gageure,  pari. 

Montagnes. 

Murs  d'un  édifice,  murailles. 

Élever,  bâtir  un  mur. 

Boi  des  singes. 

Forêt,  bois. 

Détours  des  forôtf ,  forôls. 

Limites  des  forêts,  forêts. 

Province  à  l'est  de  Bangkok. 

Forêts  très  vastes. 

Arrière  petit-fils. 

Nombre,  computations  supersti- 
tieuses des  astrologues. 

Observer  dans  le  ciel,  tirer  des  au- 
gures. 

Forêts,  déserts. 

Habitation  dans  les  bois,  forêts. 

Grue  (  machine  pour  élever  des  far- 
deaux.) 

Troncs  plantés  enterre  et  attachés 
à  leur  sommet,  grue. 

Forôls,  détours  dans  les  forêts. 

Qui  erre  dans  les  bois,  chasseur  er- 
rant; aller,  marcher 
Classe,  division,  espèce,  ordre. 

Diviser  en  classes. 

D'espèce  différente. 

Mets  rôtis. 

Poule  rôtie. 

Plier. 

S'asseoir  les  jambes  croisées. 

Éléphant  femelle. 

Étrier  d'une  selle. 
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To  lay  a  wager. 

Wager,  bet. 

Mountains. 

Walls  of  a  building,  walls. 

To  raise,  to  build  a  wall. 

King  of  monkeys. 

Forests,  woods. 

Sinuous  borders  of  the  forests,  fo- 
rests. 
Limits  of  the  forests,  forests. 

Province  east  of  Bangkok. 

Very  vast  forests. 

Great  grand-son. 

Numbers,  superstitious  computa- 
tions of  astrologers. 

To  observe  in  the  skies,  to  take 
auguries. 

Forests,  deserts. 

Habitation  in  the  woods,  forests. 

Crane  (machine  for  raising  bur- 
dens). 

Column  planted  in  the  ground  fur 
raising  burdens,  crane. 

Forests,  sinuous  borders  in  the  fo- 
rests. 

Who  wanders  in  the  woods,  wand- 
ering hunter;  to  go,  to  walk. 

Class,  division,  kind,  order. 

To  divide  into  classes. 

Of  a  diflcrent  kind. 

Roast  dish. 

Boast  fowl. 

To  fold. 

To  sit  down  with  the  legs  folded 

one  over  the  other. 
Female  elephant. 

Horse's  stirrups. 
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phXngat 


Wo 


m 

■mm 
um 

mi1ltjtj,il)îfjm 
i^      +   s^ 

«>! ,  UA  ^A  5l 
«4 

vn4-TmwK 

m4 
fiu  m  m^ 

p1>î  m>j ,  tw4  H14 

tjfl  H45 

m  UA% 
uw 

rn  ihriKÎîiHru 
WïTw 

H4in 


phXng 
talîng  phang 

HAK  PHXNG 
PHU  PHANG 
PHANG  THALAi 

PHANG  puAi ,  PUÂi 

PHANG 
PHANG  PHONG 

PHANG -KENG  PHANG 

PHANG  -  PHUNG 

PHANG 
PHANG , PHANG 

KHUNG  PHX 
PHANG  -  PHANG  TRA- 

XU 
PHANG 

PHANG  -  PHONG 
PHANG 

PHANG -PHANG 

PHIENG 
PHANG 

TOB  AO  PHANG 

LAtLÔK  Ti  FANG 
PHANG  PHANG 

phiing  phang  , 
phong  phang 
phXng-phakgphun 

phXnga: 

LUK  phXnga: 

RUÂ  phXnga: 

HÛÂ  phXnga: 

PHANGAB 

thXm  pak  phX- 

NGAB  PHXnGAO 

pha:ngXn 

DON  pha:ngôk 
pha:ngXn 
phXngat 


S'écrouler,  tomber  en  raines,  s'é- 
bouler. 
Le  bord  du  fleuve  s'éboule. 

Être  brisé  et  détruit,  s'écrouler. 

Rongé  de  pourriture,  plein  d'ulcè- 
res. 
Tomber,  s'écrouler. 

Pourrir   et    tomber   (en   parlant 

des  chairs  ulcérées). 
S'écrouler  en  bloc. 

Toit  de  barque  élégant  et  peint. 

Son  imitatif  de  coups. 

Rouleau  pour  tenir  l'étoffe  dans  le 

métier. 
Fléau  do  balance. 

Forme  d'un  édifice  en  bambou. 

Filets  en  forme  de  sacs  très  longs 

qu'on  attache  à  des  poteaux  en 

travers  dp  la  rivière. 
Peu  s'en  faut  que,  sur  le  point  de, 

presque. 
Son  imitatif  d'un  fort  coup,  bruit 

des  flots. 
Donner  un  grand  soufflet  à  qu'el 

qu'un. 
Les  flots  battent  le  rivage. 

Son  imitatif  de  coups,  bruit,  par  ex- 
emple, des  flots. 
Surface  de  la  terre.  - 

Rejeté  en  arrière. 

Se  redresser  de  manière  à  replier 

la  tête  en  arrière. 
BarqUe  de  guerre. 

Tète  presque  renversée  en  arrière 

Remuer,  être  agité. 

Mpuvementexcessifdc  la  mâchoire; 

à  bout  déxpédients. 
Trembler. 

Aller  en  tremblant  comme  iesvieil- 

lalrds. 
Sauter,  se  jeller,  seprécipiteren  sau 

tant,  galoper. 


To  tumble  down,  to  fall  In  ruins,  to 

fall  down. 
The  bank  of  the  river  is  falling  in. 

To  be  broken  to  pieces  and  des- 
troyed, to  tumble  down. 
Eat  up  with  rotleness,  full  of  ulcers. 


To  fall,  to  tumble  down. 

To  rot  and  to  detach  itself  (speak- 
ing of  ulcerated  flesh). 
To  tumble  down  in  a  mass. 

Elegant  and  painted  roof  pf  ahoal. 

Imitative  sound  of  blows. 

Roller  for  holding  the  stuff  iti  the 

frame. 
Beam  of  a  balance. 

Form  of  a  building  of  bamboo. 

Net  in  form  of  a  very  long  sack 

which  they  attach  to  the  stakes 

across  the  river. 
It  was  very  near,  on  the  point  of, 

almost. 
Imitative  sound  of  a  hard   blow, 

noise  of  the  waves. 
To  give  a  great  slap  to  some  boily. 

The  waves  beat  the  shore.       i 

Imitative  sound  of  blows,  noise,  for 

example,  of  the  waves. 
Surface  of  the  earth. 

Rejected  backwards. 

To  raise  one's' self  up  so  as  to  bend 

the  head  backwards. 
War-boat. 

Head  almost  leaning  backwards. 

To  move,  to  be  agitated. 

Excessive  movement  of  the  j  iws; 

there  is  no  expedients  left. 
To  tremblé. 

To  go  trembling  like  old  men. 

To  jump,  to  rush,  to  jump  into  sonic 
thing,  to  gallop. 


mi  ^m 

mi 
mm 

mmu 

huum 
mh 


PIION  PHANGAT 

PHIn  PHANGÀT 

PHANGAT  PHÀT 

PHAN 
PHANGAT  PHA- 

NGOK 
PHANGAT  PHA- 
NGAB 
PHAKGNGA-MUÂNG 

PHANGNGA 
PHANGNGA 

PHANGNGA  NGAM 

PHANGNGA  NGON 

NANG  PHANGNGA 

TON  PHANGNGA 

PHANGNGA 

PHANGOK  -  PhXnGOK 

nvk  KHUN 
PHANGPHÀB 

NANG  PHANGPHÀB 

LÔM  PHANGPHÀB 

PHANGPHAN 

NGU  LOK  PHANG- 
PHAN 
PHANGPHON , TUA 

PHANGPHON 
PHANGPHUT 

PHAINÏDA 

PHA:NiÈT 

PHAINÎÈT  NÔK 

PHAINiENG  ,  FAI 

PHAINiENG 
PHA:NiENG-HAi 

PHAtNÎENG 
PHANNÏPHÔK 

phXkÎt 

PHAWÏT 

PHÔ  KHA  PHANÏT 


Sauter,  se  jeter,  se  précipiter 

sautant,  galoper. 
Sauter,  se  jeter,  se  précipiter  en 

sautant,  galoper. 
Aller  au  galop. 

Galop;  galoper. 

Galop,  mouvement  fréquent  de  la 

tête.  i 

Province  de  la  presqu'île  malaise. 

Joli,  beau. 

Joli,  beau. 

Beau  et  qui  à  des  yeux  arqués. 

Femme  belle. 

Voyez    KV: PHANGNGA 

Barre  du  gouvernail. 

Lever  la  télé. 

Penché,  courbé  le  visage  contre 

terre. 
S'asseoir  incliné,  le  corps  penché 

vers  la  terre. 
Tomber  le  visage  contre  terre. 

Tétc  gonflée  du  serpent. 

Le  serpent  gonfle  sa  tête. 

Gros  écureuil  qui  mange  les  ser- 
pents. 
Péritoine. 

Sœur  chérie  et  belle. 

Enclos  de  murs  pour  prendre  les 
éléphants  sauvages. 

Espèce  de  cage  pour  prend  re  les  oi- 
seaux. 

Tube  rempli  de  poudre  pour  produi- 
I  redes  gerbes  de  feu. 

Pot  à  eau,  cruche. 

Mendiant,  qui  demande  l'aumône, 

pauvre. 
Voyez   phXnuk 

Marchand. 

Marchands. 
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To  jump,  to  rush,  to  jump  into  some 

thing,  to  gallop. 
To  jump,  to  rush,  to  jump  into  some 

thing,  to  gallop. 
To  go  galloping. 

Gallop;  to  gallop. 

Gallop,  frequent  movement  of  the 

head. 
Province  of  Malay  peninsula. 

Pretty,  beautiful. 

Pretty,  beautiful. 

Beautiful  and  one  who  has  arched 

eyes. 
Beautiful  woman. 

See    KA: PHANGNGA 

Bar  of  the  rudder. 

To  lift  up  the  head. 

Bent  down,  the  face  bent  close  to 

the  ground. 
To  sit  down  inclining,  the  body  bent 

towards  the  ground. 
To  fall  down  with  the  face  towards 

the  earth. 
Swollen  head  of  the  serpent. 

The  serpent  swells  out  its  head. 

Large  squirrel  that  eats  the  ser- 
pents. 
Peritoneum. 

Beloved  and  beautiful  sister. 

Enclosure  of  walls  for  catching  the 

wild  elephant. 
Kind  of  cage  for  catching  birds. 

Tube  filled  with  powder  for  making 

spouts  of  Are. 
Water-pot,  pitcher. 

Beggar,  who  asks  charity,  poor. 

See   phXnuk 

Merchant. 

Merchants. 
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phanïtci^Xkan 

PIlXNLA:hAN 
PIIANLAIVAN 

phanna: 

PHANNARAI 

NGAM  PHANNARAI 
SÉNG   PHANNARAi 

phannXrangsî 

phXnnasâ 

XALOM  ph^a: 
phannXsâ 

PHAINÔM 

muAng  pha:nôm 
phrXî  pha:nÔm 

pha:nôm 
pha:nôm  mu  \ki 

pha:nômpen 

PHANON 

phaino'n 

PHArNON  LEK 

I 

phXmraja 

phXnrXna: 

piiXnhXna 

phXnrXna  thung 
khuam  taî 

phXnsâ 

phXnsa:  ,  pkXnsâ 

hX  phXnsX 
phXnte 
phXiitra:na 

piiXnthainakan 


Commerce. 

Voyez  piiônla:kan 

I  Embrouillé,  entremêlé,  confus/ 

Splendeur,  rayons. 

Splendide,  radieux. 

Magnifique,  splendide. 

Rayons  lumineux. 

Rayons    lumineux,    auréole    des 

saints. 
Naissance,  âg^  du  roi. 

L'anniversaire  de  la  naissance  du 

roi. 
Mont,  montagnes. 

Nom  d'une  province. 

I 
Forêts  sur  les  montagnes. 

Joindre. 

Joindre  les  mains  pour  saluer. 

Nom  de  la  capitale  du  Cambod^, 

Singe. 

Gros  marteau. 

Marteau  de  fer. 

Épouse. 

Splendeur,  rayons. 

Discourir,  traiter   de,    expliquer, 

énumérer. 
Parler  de  la  mort. 

Naissance,  âge. 

Saison  des  pluies,  année  de  séjour  à 

la  pagode. 
Saison  des  pluies. 

O  seigneur!  seigneur  qui  prospérez! 

Chaînes;  attaché  avec  des  chaînes; 

Jeter  dans  les  fers.  ' 

Chaînes;  attaché  avec  des  chaînes; 

jeter  dans  les  fers. 


Trade. 

See    PHÔNLAtKAN 

Raveled,  inlricated,  confused. 

Splendour,  rays. 

Splendid,  radiant. 

Magi^Qcent,  splendid. 

Luminous  rays. 

Luminous  rays,  aureola  of  saint!:. 

Birth,  age  of  the  king. 

Anniversary  of  the  birth-day  of  the 

King. 
Hill,  mountains. 

Name  of  a  province. 

Forests  on  the  mountains. 

1)0  join. 

To  Join  the  bands  for  saluting 

Name  of  the  capital  of  Camlogc. 

Monkey. 

Large  hammer. 

Iron  hammer. 

Wife. 

Brightness,  rays. 

To  discourse  upon  to  treat  of,  ex- 
plain, to  enumerate. 
To  speak  of  death. 

Birth,  age. 

Rainy-season,  a  year  of  sojourn  in 

the  pagoda. 
Rainy-season. 

0  iiOrd!  0  lord  who  are  prosperous! 

Bonds;  loaded  with  chains;  to  throw 

in  chains. 
Bonds;  loaded  with  chains;  to  thronr 
I    in  chains. 
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phantha:nacham 

CHONG 
KilRUANG  THAN- 

tiia:nakan 
piiXkthu 

JÀTÏ  PIIANTHÎJ  Mix 
PHANU 

PHANU  VÔNG 

PHANU  RANGsi 
PHANUEK 
PHANU ET 

SONG  PHANUÊT 

LA  PHANUÊT 
PHANÎJMA 
PHANUMÀT 
PHANUMÈT 
PHANUK 

PHANUKVAiTHÎNi 

PHANUK  KHUÈT 

PHANUK  TRA 

TÔK  MAN  PHANUK 

vXi 

PHAO 

PHAO  PHAN , PHÂO 
PHÔNG 
PHAO 

PHAO 

CHÔN  PHAO  BÀN 

PHAO  FXi 

PHAO  siÂ 

PHAO  FAI  SiÂ 

phao  ôk  phao 
chXï 

PHAO  SÔP 


PHAO 

Enchaîner  et  meltrc  en  prison. 

Chaînes,  fers.' 

Parenté. 

Tous  les  parents. 

Rayon  de  lumière,  le  soleil. 

De  la  race  du  soleil. 

Les  rayons  du  soleil;  Benarès  ville 

célèbre  de  l'Inde. 
Chronologie,  livre  des  astronomes. 

Se  faire  bonze. 

Être  reçu  bonze. 

Quitter  l'état  de  bonze. 

Rayonnant,  radieux  (épi  thète  du  so- 
leil). 
Qui  lance  des  rayons  d'or,  le  soleil, 

Rayonnant,  radieux  (épithètc  du  so- 
leil). 

Signer,  sceller,  apposer  son  sceau, 
fermer,  boucher,  cacheter. 

Ci-inclu,  ci-joint. 

Boucher  une  bouleille. 

Apposer  son  sceau,  sceller  du  sceau. 

Cacheter  une  lettre. 

Race,  espèce,  famille. 

Parenté,  famille,  espèce,  race. 

Sensation  de  chaleur  après  avoir 

mangé  quelque  chose  d'épicé. 
Incendier,  brûler. 

Les  voleurs  ont  incendié  le  village. 

Incendier,  brûler. 

Mettre  le  feu,  brûler. 

Jeter  dans  le  feu,  brûler. 

Le  cœur  brûle;  grande  anxiété,  pro- 
fond chagrin. 'i 
Brûler  un  cadavre. 
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To  enchain  and  put  in  prison. 

Chains,  irons. 

Relationship. 

All  ti)c  relations. 

Roy  of  light,  the  sun. 

Of  the  race  of  the  sun. 

The  rays  of  the  sun;  Benares  cele- 
brated town  in  India. 
Chronology,  book  of  astronomers. 

To  become  a  bonze. 

To  be  received  in  the  bonzes. 

To  quit  the  state  of  a  bonze. 

Darting  forth  rays,  radiant  (epithet 

of  the  sun  ). 
Throning  out  rays  of  gold,  the  sun. 

Darting  forth  rays,  radiant  (  epithet 

of  the  sun  ). 
To  sign,  to  seal,  to  put  one's  seal 

on,  to  shut,  to  stop  up. 
Inclosed  here. 

To  stop  up  a  bottle. 

To  put  one's  seal  on,  to  seal  the 

stamp. 
To  seal  a  letter. 

Race,  kind,  family. 

Parentage,  family,  kind,  race. 

Sensation  of  heal  after  eating  cap- 
sicum. 
To  set  on  Are,  to  burn. 

The  thieves  have  put  the  village  on 

lire. 
To  set  on  fire,  to  burn. 

To  put  fire,  to  burn. 

To  throw  into  the  lire,  to  burn. 

The  heart  burns;  a  great  anxiety,  a 

profound  grief. 
To  burn  a  dead  body. 
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PHAO  THAN 

pha:Ôb 
phX:Ôb  thong 
phaiÔb  ja 

pha:ôm-pha:îjt 

pha:Ôm 
thong  khun  phai 

UT  pha:ôm 
pha:om 

PHAIOB  pha:om 

pha:om  ngo'n 

pha:ôkg 

PHA:ÔNG,MAi  pha: 

ÔNG 

pnA:oPHAN 
pha:oph6t 
pha:oph6t 
pha:o'n 

pnA:dN  pXi 

piia:o*n  pen 
pha:ot 
phaiphÀ 
pha:  pha  i 

phaiphïm  pha:- 

PHAÎ 
pha: PHAO  ,  PHA: 

PHÀO 
RON  pha: PHAO 

SUÂNGÔK 
PHAZPHÏ 

pha:phïm 
pha:phran 
pha:phran  chXî 

NÎIK  PHAtPHRÂN 

phara: 


Faire  du  charbon  de  bois. 

Boite,  coupe. 

Boite  d'or. 

Tabatière. 

Ténestne,  {maladie},  nausée. 

Ventre  gonflé  par  les  vents. 

Coupe,  calice. 

Galice,  coupe. 

Coupe  d'argent. 

Bambou  traversé  de  chevilles  dont 
on  se  sert  comme  échelle. 

Bois  traversé  de  chevilles  dont  on 
se  sert  comme  échelle. 

Belle  femme. 


Belle  femme. 
Parenté. 

Fortuit;  fortuitement;  accident;  il 
est  arrivé  que. 

Par  hasard;  en  dehors  de  toute  pré- 
vision. 

Il  est  arrivé  par  accident,  par  ha- 
sard. 

Voyez    PHA:ÔM 

Que  la  foud  re  me  fende  en  deux  (im- 
précation ). 
Presque  semblable  par  la  forme. 

Presque  semblable  par  la  forme. 

Sensation  de  chaleur. 

Sensation  de  chaleur  dans  la  poi- 
trine. 
Voyez    pha:phÀ 


Voyez   PHA:PHAi 

Trembler  de  crainte,  redouter;  frap- 
pé de  terreur. 
Troublé  par  la  crainte.  ' 

Concevoir  de  la  crainte. 

Nourrir,  entretenir,  soigneh 


To  make  charcoal.  * 

Box,  cup. 

Gold  box. 

Tobacco-box. 

Tenesmus  (malady),  nausea. 

Belly  swollen  by  wind. 

Chalice,  cup.  / 

Chalice,  cup. 

Silver  cup. 

Bamboo  with  pegs  across  used  as 

ladder. 
Wood  with   pegs  across,  used  ns 

ladder. 


Beautiful  woman. 

Beautiful  woman. 

Kinsfolk. 

Fortuitous;  fortuitiously;  accident; 

it  happens  by  chance. 
By  chance,  without  any  prevision. 

It  happened byaccidenl,  by cliancc. 

See    pha:ÔM 

May  a  thunderbolt  rend  me!  (curse). 

Nearly  the  same  by  form. 

Nearly  the  same  by  form. 

Sensation  of  beat. 

Sensation  of  beat  in  the  chest. 

See  pha:phÀ 

See    PHAIPHAI 

To  tremble  with  fear,  to  dread; 

struck  with  terror. 
Agitated  by  fear. 

To  get  afraid. 

To  nourish,  to  enlertain,  to  take 
care  of. 
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PHARA 
PHARA 

piia:ra:dÏÏk 

PEN  pha:ra:duk 
phXraja 

xo  pen  pharaja 

SÂMi  PHARAJA 
BUTR  PHXraJA 

phXrana 
piiarana  thung 

BUN  BAB 

pharana:si' 

pha:rXng  -  pha:- 
rung  phairang 

NUNG  HOM  PHA: 

RUNG  PHA'.RANG 
TIliRÔKPHAlRUNG 

pha:rang 
pha:rijn 

phra:  phairun 
phairung 
piia:rutsa: 

phairutsa:  vacha 
phXrusaphakhôm 

phXrÎîsXvàt 

PnXRUHATSXBÔDi 

pha:sa: 

PHASÂ 

PHASÂ  THXÎ 
PHASX  DEK 

MAI  RU  GHAK  PHA- 

Sk.' 

PHASÂ  A:RXi 


SOMG  PHASX 


Cent  quintaux. 

Ville  capitale. 

Constipation. 

Être  constipé. 

Épouse,  femme. 

Prendre  pour  épouse. 

L'époux  et  l'épouse. 

Famille. 

Discourir,    expliquer,    énumérer, 

traiter  de. 
Discourir  sur  le  bien  et  le  mal. 

Benarès,  ville  très  célèbre  de  l'Inde. 

Incommode,  embarrassé,  mal  ajus- 
té, encombrant. 

Habillements  multipliés  et  incom- 
modes. 

Lieu  couvert  de  broussailles. 

Pluie. 

Génie  qui  préside  à  la  pluie. 
Voyez    PHa:rXng 
Grossier,  impoli,  insolent. 
Paroles  outrageantes. 

Deuxième  mois  de  la  dernière  ère 
siamoise,  correspondant  à  Mai 
(signe  du  taureau). 

Paroles  outrageantes,  impolies;  af- 
front. 

Planète  de  Jupiter. 

Faire  unfaux  pas,  tomber  à  terre, 

Langue,  Idiome,    manière  d'agir, 

tenues  à  la  manière  de. 
Langue  THAÏ 

À  la  manière  des  enfants. 

Il  ne  sait  rien. 

Combien  plus  !  à  plus  forte  raison  ! 

qu'est-ce  que  cela  signifia  ? 
Remplir  les  fonctions  d'interprète. 


A  hundred  quintals. 
Chief  city. 
Costiveness. 
To  be  costive. 
Spouse  wife. 
To  talie  for  wife. 
Husband  and  wife. 
Family. 

To  discourse  upon,  to  explain,  to 

enumerate,  to  treat  of. 
To  discourse  upon  the  good  and 

the  bad. 
Benares,   very  celebrated  town  of 

India. 
Incommodious,  embarrassed,  badly 

adjusted,  encumbering. 
Multiplied  and  inconvenientclothcs. 

Place  covered  with  bushes. 

Rain. 

Genius  that  presides  over  rain. 


See    pha-.rXng 
Rude,  impolite,  insolent. 
Outrageous  words. 

The  second  month  of  the  new  Sia- 
mese era,  corresponding  to  May 
(  sign  of  taurus  ). 

Outrageous  words,  impolite;  af- 
front. 

Planet  of  Jupiter. 

To  make  a  false  step,  to  fall  on  the 

ground. 
Tongue,  idiom,  manner  of  acting, 

holding,  after  the  manner  of. 
THAi  tongue. 

After  the  manner  of  children. 

He  knows  nothing. 

How  much  more!  much  more!  what 
is  the  meaning  of  thatf 

To  flU  the  fuactioQS  of  an  inter- 
preter. 
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KHÔN  la:  phasA 
phasa  ,  nà  phasa 
pha:sa:kan 

PHAISAM 

pha:sAn 

MAM  piia:sAn 

pha:s6m  pha:sAn 

pha:sAn-talat 
piia:sAn 

PHASi 

GHÀO  PHASi 

TIIXm  PHASI 

PHÛK  PHASI 

KEB  PHASf 

SÎÂ  PHASf 

PHASi-PHASi  PHASA 

uXi  RU  PHASI 
PHASA 

phasi  phasa  khao 
phasÎt 

sîjphasÎt 
phÀ:sÔm 

PHAtSÔMNGONYAi 

pha:sÔ:m  sf 
phÂ:s6m  kXn 

KHJLO 
SAT  PHÀISOM  kXn 

KEB  pha:sÔm 

pha:s6m  pha:sAn 

phaisoi  -  lIn  pha: 

soi 
phAsuk 

PEN  PHAsUK 


Qui  parlent  une  langue  différente. 
Saison  des  pluies. 

Félicité,  fortune,  offrande  très  bon- 
ne. 

Gagner  les  bonnes  grâces  de  qu'el- 
qu'un. 

Souder,  coller,  joindre,réunir,  ac- 
cumuler. 

Soudure,  colle. 

Accumuler. 

Boutiques  du  marché,  marché. 
Impôts,  droits  de  douane,  gain. 
Monopoleur,  percepteur  d'impôts. 
Percevoir  les  impôts. 

Acheter  le  droit  de  percevoir  les  im- 
pôts. 

Recueillir  les  impôts;  monopole  ac- 
cordé par  le  roi. 

Payer  les  impôts  à  ceux  qui  ont  U 
monopole. 

Manière,  volonté. 

Il  ne  sait  rien,  inepte» 

À  leur  gré. 

Mot,  parole,  sentence. 

Belles  sentences,  proverbes. 

Joindre,  unir,  s'accoupler,  accumu- 
ler. 
Amasser  de  l'argent. 

Préparer,  délayer  des  couleurs. 

S'accoupler,  se  réunir,  accumuler. 

Accouplement  des  animaux. 

Amasser  et  accumuler. 

Unir,  Joindre. 

Tromper  au  Jeu. 

Paix,  tranquilité,  félicité. 

Heureux,  fortuné. 


Men  who  speak  a  different  tonique. 

Rainy  season. 

Happiness,  fortune,  very  gooU  off- 

cring. 
To  gain  one's  good  graces. 

Tosolder,  to  glue,  to  join,  to  reunite, 

to  accumulate. 
Solder,  glue. 

To  accumulate. 

Shops  in  the  market,  market. 

Taxes,  duties  of  the  custom,  gain. 

Monopolist,  collector  of  taxes. 

To  collect  taxes. 

To  purchase  the  right  of  collectin!» 

taxes. 
To  gather  taxes;  monopoly  given  by 

the  king. 
To  pay  the  taxes  to  those  who  have 

the  monopoly. 
Way,  will. 

He  knows  nothing,  inept. 

According  to  their  mind. 

Word,  speech,  sentence. 

Beautifursentences,  proverb. 

To  join,  to  unite,  to  couple  willi  one 

another,  to  accumulate. 
To  accumulate  money. 

To  prepare,  to  dilute  colours. 

To  couple  with   one  anotiicr,  to 

reunite,  to  accumulate. 
Coupling  of  animals. 

To  collect  and  to  accumulate. 

To  unite,  to  Join. 

To  deceive  at  a  game. 

Peace,  tranquility,  felicity. 

Happy,  lucky. 
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phasukka  phab 
phasukrî 

pha:ja  piiasukrî 
pha:sun 

PIIAISijNTIIARA 

piia:suntiiarèt 
pha:sunthon 
phaisutha 
phaisuthadôn 

PHAT 

LÔM  PHAT 

LÔM  PHAT  RUEi 

XUEi 
BÔK  PHXt 

PHAT  XAINi 

PHAT  Vi 

PHAT  BOK 

phXt  KHÔN  NÔK 

phat  phèo 

phIt 

PHAT  MÛ 

PHAT  NAM  MAN 
PHAT 

PHAT  N.V 

PHAT  PENG 
PHAT  -  PHAT  XANG 
PHAT  -  PHAT  PHAN 
PHAT  -  PHaT  DÀi 
PHAT  -  MAI  PHAT 
PHAT 


Personne  heureuse,  félicité. 

Serpents  fabuleux  qui  vivent  sous 

la  terre,  Naghas, 
Roi  des  serpents,  roi  dos  Naghas. 

Terre,  monde. 

Monde,  univers. 

Monde,  univers. 

Monde,  univers. 

Terre,  monde. 

Monde,  univers. 

SoufTIer,  éventer,  époussetcr;  éven- 
tail. 
Le  vent  souffle. 

Un  vent  léger  et  continuel  soufHe. 

Donner  de  l'air  avec  un  éventail; 

boufTée  de  vent. 
Éventails  des  grands  et  des  tala- 

poins. 
Agiter  l'air  avec  un  éventail. 

Éventer;  éventail  pour  les  grands. 

Éventail  de  plumes  d'oiseaux. 

Balayer,    épousseter,    enlever  la 

poussière. 
Frire. 

Faire  frire  de  la  chair  de  porc. 

Frire  dans  l'huile  ou  la  graisse. 

Farder,  se  farder. 

Se  farder  le  visage. 

Se  farder. 

Irriter  un  éléphant. 

Esquiver  un  coup. 

Dévider  du  fîl. 

A  bref. 

Retard,  sursis,  délai;  mettre  du 
retard,  différer. 
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IlappY  person,  felicity. 

Fabulous  serpents  that  live  under 

ground,  Naghas. 
King  of  the  serpents,  king  of  (he 

Naghas. 
Earth,  world. 

World,  universe. 

World,  universe. 

World,  universe. 

Earth,  world. 

World,  universe. 

To  blow,  to  fan,  to  brush;  fan. 

The  wind  blows. 

A  light  and  continual  breeze  blows. 

To  give  air  with  a  fan;  gustofwind. 

Fan  for  the  grandees  and  the  tala- 

poins. 
To  agitate  the  air  with  a  fan. 

To  fan;  fan  for  the  grandees. 

Fan  made  of  feathers. 

To  sweep,  to  brush,  to  remove  the 

dust. 
To  fry. 

To  fry  pork. 

To  fry  in  oil  or  fat. 

To  paint  one's  face,  to  paint  one's 

self. 
To  paint  one's  own  face. 

To  paint  one's  self. 

To  irritate  an  elephant. 

To  avoid  a  blow. 

To  unravel  thread. 

A  short,  brief. 

Delay,  postponement;  to  put  off,  to 
defer. 
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PHATHi 


\>'Pçi 


nuf\ 

KBÔ  PHAT 

Demander  un  sursis. 

mSf) 

thXm  phXt 

Fixer  la  dorée  d'un  sursis. 

Uf]Uf\ 

nXt  PHAT 

Renouveler  le  délai,  l'assignation. 

uf]  mm 

PHAT  PHIeN 

Attendre,  différer. 

mÛM 

PHAT  PHÔN 

Différer  une  assignation. 

m 

PHAT 

Dévider. 

mr\ 

PHAT 

Passer,  s'en  aller. 

DON  PHAT 
PHAT  PHAN 

Aller  de  l'autre  côté,  passer,  s'en 

aller. 
Passer  rapidement,  se  retirer,  s'en 

aller. 

ÎU  «in  WW 

BIN  PHAT  PHAN 

S'envoler. 

«in, 

PHAT 

Élever  la  voix,  crier. 

tjinuwfi 

PHAT  PHET 

Élever  la  voix;  rugissement. 

wmiâti>j 

PHAT  SiÉNG 

mfi,mfimn 

PHAT  ,  PHAT  PHAT 

En  apparence. 

numfimfi 

NGAM  PHAT  PHAT 

Beau  en  apparence. 

mf] 

phXt                        / 

Appliquer,  mettre  sur. 

win  Mf\ 

phXt  bXn'daî 

Appliquer  une  échelle. 

mr\f\imu 

phXttaiphan 

Jeter  un  pont. 

mf]  t\^ 

ph\t  long 

Baisser  à  terre. 

win  in 

phXt  ba 

Mettre  sur  ses  épaufés. 

fiiwintii 

phX  pHXt  BÂ 

Manteau,  amict. 

^^win 

PHÏNG  PHAT 

S'appuyer  sur,  appliquer  contre. 

wniunw 

phXtchXn 

Éventail  de  bols  de  sandat. 

mr\z 

pha:tha: 

Se  rencontrer. 

ntr\z  m  m 

phactha:  kXn 

KHJ^O 

Se  rencontrer  l'un  l'autre. 

wim 

phatha 

Molester. 

hn  wim  !Ji  Ô 

BÔK  PHATHA  JA  JI 

La  maladie  incommode. 

wtm 

pka'.thXng 

Voyez   pa:tuXnG 

wirl 

PHATHi 

Ck>nver8ation8,  discours,  mœurs. 

nltnwiTi 

KÏRÏJA  PHATHi 

Habitudes,  mœur^,  conversations. 

To  ask  a  delay. 

To  flx  tbe  duration  of  a  deioy. 

To  renew  the  delay,  assignation. 

To  wait,  to  put  off. 

To  put  off  an  assignation. 

To  unravel. 

To  pass,  to  go  away. 

To  go  to  the  other  side,  to  pass,  to 

go  away. 
To  pass  rapidly,  to  retire,  to  go  away. 

To  fly  away. 

To  raise  the  voice,  to  cry. 

To  raise  the  voice;  roaring. 

To  display  a  sonorous  voice. 

In  appearance. 

Beautiful  in  appearance. 

To  apply,  to  put  on. 

To  apply  a  ladder.  , 

To  stretch  out  a  bridge. 

To  put  down  on  the  ground. 

To  put  on  tbe  shoulders. 

Cloak,  amict. 

To  lean  on,  to  rest  against. 

Fan  of  sandal-wood. 

To  meet. 

To  meet  one  another. 

To  molest. 

Sickness  is  troublesome. 

See   pa:thXng 

Conversation,  discourse,  morals. 

Habit,  morals,  conversations. 


V^cf? 


mm 

pha:tiiôm 

Voyez    bXnthôm 

^'l 

piia:thu 

Jeune  nUe. 

m^-uimyf] 

phXtsa-njIphXtsâ 

Saison  des  pluies,  carômo  des  bon- 

îîfifii 

phXïsXda 

zes. 
Mari,  époux. 

mn 

phXtsXdîj 

Richesses. 

phatsXdu  ngon 

THOKG 

phXtsanâ 

Fortune,  richesses. 
Fortune,  autorité,  noblesse. 

Yimiu 

phatsathân 

Richesses,  fortune. 

sÔmbat  phatsX- 

TIIÂN 

P!iXtta:lung 

Richesses  royales. 

Province  de  la  presqu'île  malaise. 

mim^ 

phXtta:phr(3m 

Un  des  cieux  boudbiques. 

mm% 

piiXttha: 

Prospérer,  fleurir;  florissant. 

îiimzuû 

phattha:  kap 

piiXttiia:  sema 
phXttha: 

L'âge  d'aujourd'hui,  âge  dans  lequel 

Boudhas. 
Huit  pierres  symboliques  plantées 

autour  d'une  pagode. 
Habits,  habillements. 

miu 

PlIATXAtKi 

Éventail  à  long  manche. 

Kh-yi%tf\7izm 

pha:ut-pha:ut 

pha:Ôm 
PII  a:  VA 

Envie  de  vomir,  nausée. 
Anxieux,  troublé. 

iiiir\  nziA 

pha:va  piia:vang 

Hésiter,  s'arrêter;  anxiété,  trouble. 

Î1  WIT 

phXva 

viltG  PHAVX 

Surpris,  saisi  de  frayeur;  se  précipi- 
ter sur. 
Se  précipiter. 

f.ïi  wgi  'ïiw 

PHAVA  XO 

TUN  PHAVÂ  KHUN 

Saisir. 

S'éveiller  tout  effrayé. 

an  uv 

lukphXvâ 

Se  lever  plein  d'effroi. 

r."intfi 

phXvâ  KÔT 

Saisir  dans  les  bras. 

fi^itln 

phXvX  pÎk 

S'envoler,  prendre  son  vol. 

phava: 
PHAVA  :  phba: 

SÔNG 
PBÏKKHU  phava: 

Essence,  substance,  éUt,  être,  per- 
sonne. 
Eut  ecclésiastique. 

La  personne  d'un  talapoin. 

See    bXnthôM 

Young  girl. 

Rainy  season,  lent  of  the  bonzes. 

Husband,  spouse. 

Riches. 

Fortune,  riches. 

Fortune,  authority,  nobility. 

Riches,  fortune. 

Royal  riches. 

Province  in  the  Malay  peninsula. 

One  of  the  budhist  heavens. 

To  proper,  to  flourish;  flo/urishing. 

Tlie  pfesent  age,  age  in  which  flvc 
Bud^has  flourisli  successively. 

Eight   symbolical  stones    planted 

round  a  pagoda. 
Clothes,  clothing. 

Long-handled  fan. 

Envy  of  vomiting,  nausea. 

Anxious,  troubled. 

To  hesitate,  to  stop;  anxiety,  trou- 
ble. 

Surprised,  seized  with  fright;  topre- 
cipitateone's  self. 

To  precipitate  one's  self  on. 

To  seize. 

To  awake  full  of  terror. 

To  rise  up  full  of  terror. 

To  seize  into  the  arms. 

To  fljr  away,  to  take  its  flight. 

Essence,  substance,   state,  being, 

person. 
Ecclesiastical  state. 

The  person  of  a  talapoin. 
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\>tVo 


phava:-phava: 

NÎNG 

pha:vak-pha:vak 

piia:vôn 
phavaina 

Se  taire,  garderie  silence. 

Inquiet,  troublé. 

Méditer,  prier,  réciter  des  prières. 

un  niQîwi 

BOT  phava:na 
suÊT  MON  phava: 

NA 
KHAM  PHAVA:NA 

Prières,  méditation,  formules   de 

prières. 
Prier,  réciter  des  prières. 

m  îiiiîMi 

Prières. 

inzÏ4 

ciiXron  meta 

PHAVA'.KA 

pha:vang 

Persévérer  dans  la  prière,  la  médi- 
tation. 
Inquiet,  soucieux. 

pha:vông 
ciiXi  pha:vông 

Inquiet,  se  préoccuper,  être  adonné 

à,  désirer. 
Inquiétude,  anxiété,  troublé. 

TNîQ^îA 

pha:vông  thung 

Inquiet  de  quelqu'un. 

Wn4  lî^M 

pha:vông  lèn 

Adonné  au  jeu. 

JA  PHAIVÔNG 
SÔNGSAi 
PIlXXANA 

Ne  soyez  pas  inquiet  et  en  souci. 
Ustensiles. 

î]nuVûm\} 

PHÀXANA  xXi  soi 

Ustensiles,  vases. 

kiiruAng  phXxX 

kX 

PHAtXi 

Ustensiles,  vases. 
Éparpiller,  démêler. 

m^  ilvj 

PHA:xi  FÀi 

Éparpiller  le  colon. 

m^ 

PHAXi 

Cheval,  coursier. 

w;^u 

PHA:xiÊB 

Vo^jez.    xiÈB 

IW^tll 

phXxon 

Inviter,  confronter. 

iw?tii  îNïyiw 

phXxon  phaijân 

Confronter  les  témoins. 

m 

PHE 

Différents,  divers. 

m  m  m 

MA  TIIXnG  PHE 

Ils  sont  venus  tous  ensemble. 

m  m  m  ww 
ivim-fiwnNfii 
iîî,îjinivî 

thang  pue  thang 
phXn 
pheka-ton  pheka 

phe  ,  màk  phe 

Tous  ensemble. 

Oroxylum  indicum  (arbre  de  la 

famille  des  Bignonacées  ). 
Beaucoup. 

IH-ÎHIH 

PHÉ  -  PHÔ  PHÉ 

Faible,  sans  forces. 

awî-imstt^u 

PHË:-PHË:  LÔM 

Séduire  une  jeune  fille. 

To  hold  one's  tongue,  to  keep  si- 
lence. 
Anxious,  troubled. 

.  To  meditate,  to  pray,  to  recite  pra- 

yers. 
J  Prayers?,  meditation,  formules  of 
prayers. 
To  pray,  to  recite  prayers. 

Prayers. 

■  To  persevere  in  prayer,  in  mcdila- 
tion. 
Solicitous,  anxious. 

I  Uneasy,  to  be  preoccupied,  lo  be 
addicted  to  to  desire. 
Uneasiness,  anxiety,  troubled. 

Uneasy  about  one. 

Given  to  game. 

Be  not  uneasy  and  anxious. 

Utensils. 

Utensils,  vases. 

Utensils,  vases. 

To  spread  out,  to  unravel. 

To  spread  out  the  cotton. 

Horse,  steed. 

See    xiEB 

To  invite,  to  confront. 

To  confront  the  witness. 

Different,  divers. 

They  are  coming  all  together. 

All  together. 

I  Oroxylum  indicum   {tree  of  the 
order  Bignonaceo:). 
Much. 

Weak,  without  strength. 

To  seduce  a  young  girl. 
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PHE 
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m 

mi)  un 
iiii 
uwtiBnltl 

ah  am 
m  ÎJ14 
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im 
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phe: 

ME  PHË: 
LÙK  PHË: 

PHl:-pnô:  phe: 

PHB 

PHÊ  SIJNG 
PHUÂNG  PHË 
l|k  PHË 

PHE 

PHE  ÔK  pXi 
PHÊ  SAN  pXi 

piiÊ  THÙÂ  pXi 

PHE  THÙÂ  THUNG 

KAN  SIN 
PHE  PHRE 

PHÊ  LAM  PAÏ 

PHÊ  BANG 

PHÊ  NGON  haï 

iBANG 
Plii  PHÎJÂ  ,  PHUA 
PHE 
PHÊ^MUÂNG  PKÈ 

PHË 

PI^Ë  PAI 

PHÊ  KHÂO 

rXb  PHË 

PIEË  RËNG 

PHË  PRiËB 


PHAI  PHE  KE  SAT- 
TRU 


Bouc,  chèvre. 

Chèvre. 

Chevreau. 

Son  imilatif  de  brisement,  d'éclat. 

Radeau,  maison  flottante. 

Radeaux  d'arbres  de  tek. 

Radeaux  attachés  ensemble. 

Arbres  petits  et  long  plantés  dans  le 
fleuve  auxquels  on  attache  les 
maisons  flottantes. 

Répandre,  étendre,  atténuer,  rédui- 
re en  lames,  se  répandre,  se  pro- 
pager. 

Être  divulgué,  se  propager. 

Se  répandre,  se  propager. 

Être  répandu  partout. 

Qui  s'étend  à  tous,  commun  a  tous. 

Être  dispersé,  divulgué;  se  propa- 
ger. 
S'étendre,  se  propager. 


Amincir,  atténuer. 

Réduire  avec  le  marteau  de  l'argent 

en  lames  minces. 
Distribuer,  disperser,  propager. 

Province  du  Laos. 

Être  vaincu,  être  surpassé,  céder. 

Être  vaincu,  être  surpassé,  céder. 

Être  surpassé  par  les  autres. 

S'avouer  vaincu,  cédera  quelqu'un. 

Avoir  perdu  ses  forces. 

Inégal;  souffrir  un  dommage  tandis 
qu'un  autre  à  un  avantage,  ou  ob- 
tenir moins  d'avantage  qu'un  au- 
tre. 

Moins  rusé  qu'un  autre;  être  trompé 
par  un  autre. 

Être  vaincu  par  les  ennemis. 


He-goat,  sbe-goat. 

She-goat. 

Kid. 

Imitative   sound  of  breaking,    of 

splinter. 
Raft,  a  floating  house. 

Rafts  of  teak  trees. 

Rafts  joined  together. 

Long  and  thin  trees  planted  in  the 

river  and  to  which  the  rafts  are 

attached. 
To  spread  out,  to  stretch  out,  lessen, 

to  laminate,   to  be  scattered,  to 

be  propagated. 
To  be  divulged,  lo  be  propagated. 

To  be  scattered,  to  be  propagated. 

To  be  spread  everywhere. 

That  extend  to  all,  common  to  all. 

To  be  dispersed,  divulged;  to  bo 

propagated. 
To  spread  out,  to  be  propagated. 

To  thin,  to  weaken. 

To  hammer  out  silver   Into   thin 


To  distribute,  to  disperse,  to  pro- 
pagate. 
Province  of  Laos. 

To  be  beaten,  to  be  surpassed,  to 

yield. 
To  be  beaten,  to  be  surpassed,  to 

yield. 
To  be  surpassed  by  the  others. 

To  avow  one's  self  beaten,  lo  yield 

to  some  one. 
To  have  lost  one's  strength. 

Unequal;  to  suffer  a  loss  while 
another  has  an  advantage,  or  to 
obtain  a  smaller  advantage  than 
another. 

Less  cunning  than  another;  to  be 
deceived  by  another. 

To  be  beaten  by  the  enemies. 
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am 

UHfl-ttnUHfl 

uwn-ufjnimtn 

iwmu 

m  into 

In  iv^p 
mto  m 

mta  m 
mm  m 

mtn  h  m 

IVÎÛJ 

al 
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immumu 
im 
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im 
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PHE-PHÈT  PIIE 

/ 
PHÈB 

PHEDAN 

phek-phÎt  PHEK 

PIIEK-PHEK  PHONG 

PH.4 
PIIELA 

PIIELA  Kl 

PHELA  Di 

PHO  PIIELA 

TIIUNG  PHELA 

DÀi  PHELA 

PHELA  XXO 

PHELA  BÀi 

PHELA  JÊN 

PHELA  KHAM 

PHELA  KLANG 

KHIJN 
PHELA  RUNG 

PHELA  RUNG  xXo 
PHÊN 

PHÊN  BUN 
PHEN 

XAK  PHEN 
PHÈN  -  PHÈN  PHXn 

DON  PHÈN  PHXn 
PHÊN 

PHÊN  PHON 

PHÊN  PHÀT 

PHEN  tha:jan 

PHÉN 

PHËN-Ti  PHÉNLÔNG 


Sec  et  gréle. 

Grêle  et  mince. 

PlafoDd,  lambris;  palais  de  la  bou- 
che. 
Erreur,  faute. 

Rochers  avancés,  rochers  surplom- 
bant. 

Temps,  occasion,  moment,  heure, 
dans  le  temps.       i 

Maintenant,  en  ce  moment. 

Temps  favorable. 

Précisément,  dans  tel  ou  tel  temps. 

A  l'heure  fixée  ou  favorable. 

L'occasion  se  présentant,  au  temps 

fixé  ou  favorable. 
Temps  du  malin,  le  matin. 

L'après-midi. 

Le  soir  à  partir  de  quatre  heures. 

Le  soir  quand  il  fait  nuit. 

Pendant  la  nuit. 

A  ràurore. 

Au  point  du  jour. 

Plein,  entier. 

Plein,  parfait,  entier. 

Temps  de  midi,  un  peu  avant  midi. 

Diner,  repas  du  milieu  du  jour  (en 
parlant  destalapoins). 

D'un  côté  et  d'autre,  précipitam- 
ment. 

Marcher  à  pas  précipités. 

Trotter,  sauter,  s'élancer,  bondir. 

Galoper,  s'élancer.  I 

Galoper,  s'élancer. 

Courir  rapidement,  bondir. 

Sauter; 

Accabler  de  coups. 


Dry  and  sleflder. 
Slender  and  thin. 

Ceiling,    wainscot;   palate  of  (he 

mouth. 
Error,  fault. 

; 
Proéminent    rocks,     overhanging 

rocks. 
Time,  occasion,  moment,  hour,  at 

the  time. 
Now,  in  this  moment. 

Favourable  lime. 

Precisely,  in  such  brsuch  a  litnc. 

At  the  fixed  or  favourable  hour. 

Tlie  opportunity  occurring,  al  the 

fixed  or  favourable  time. 
In  the  morning,  the  morning. 

The  afternoon. 

The  evening  ^ince  for  o'clock. 

In  the  evening  at  dusk. 

,During  the  night. 

At  dawn  of  day. 

At  day-breali. 

Full,  whole. 

Full,  perfect,  whole. 

Mid-day,  a  lilUe  before  mid-day. 

To  dine;  meal  of  the  middle  of  the 
day  (speaking  of  talapoins). 

On  one  side  and  on  the  olher,  pre- 
cipitately. 

To  walk  with  precipitate  steps. 

To  trot,  to  jump,  to  rush,  to  bounce. 

To  gallop,  to  rush. 

To  gallop,  to  rush. 

To  run  rapidly,  to  bounce. 

To  jump. 

To  strike  unmercifully. 
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PHE^ 

PHÉN  HANG 

RAM  PHËN 

KÔK  JUNG  RAM 
;  PHËN 
PHik 

kx:dansôngphen 

PflEN  NGON 

NGON  PHEN 

PIIEN  DIN 

CHAO  PIIEN  DIN 

SONG  PHEN  DIN 

PHEN  PATHA'.PHi 

PHEN  LÀ 

PHEN  TAIKUA 

PHEN 

PIIEN  LONG 

AG  MAi  PHEN 
LONG 
PHÉN 

PHEN 

PHÉN  THI 

PHÉN  BAN  PHÉN 

MUÂNG 
BEB  PHEN 

PHÉN -KHUN  PHÉN 

PHÊNG 

CHAN  PHÈNG 

DUEN  PHÊNG 

VAN  PHÊNG 

PHÊNG  BUN 
PHÈNG 


PHENG 

Déplier,  étendre,  déployer. 

Déployer  sa  queue. 

Déployer  sa  queue  (en  parlant  du 

paon). 
Le  paon  fait  la  roue. 

Surface,  plaque,  lapes,  désignation 
numérale  des  planches  et  autres 
choses  plates. 

Deux  planches. 

Pièce  d'argent,  lame  d'argent. 

Monnaie  plate. 

Globe  de  la   terre,  la  terre  qu'ils 

s'imaginent  plate,  un  règne. 
Le  maître  de  la  terre,  roi. 

Deux  règnes. 

Surface  de  la  terre,  la  masse  de  la 

terre. 
Terre,  l'univers. 

Lames  de  plomb. 

Abaisser,  déposer,  frapper. 

Se  décharger,  déposer,  frapper. 

Frapper  avec  un  bois. 

Orgue  laotien. 

Description,  image. 

Carte  de  géographie. 

Carte  d'un  pays. 

Forme,  règle,    tableau,    modèle, 

plan. 
Comédie  célèbre^ 

Plein,  entier. 

Pleine  lune. 

Au  milieu  du  mo  s,  pleine  lune. 

Le  quinzième  jour  de  la  lune. 

Plein,  parfait,  entier. 

Regarder,  contempler. 
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To  unfold,  to  spread,  to  display. 

To  display  one's  tail. 

To  display  one's  tail  (speaking  of 

peacock  ). 
The  peacock  displaying  its  tail. 

Surface,  plate,  blades,  numerical 
designation  ot  planks  and  other 
flat  things. 

Two  boards. 

Silver  coins,  silver  sheet. 

Flat  silver  money.  , 

Globe  of  the  earth  which  they  ima- 
gine to  be  flat,  a  reign. 
The  master  of  Ihc  earth,  king. 

Two  reigns. 

Surface  of  the  earth,  tlie  mass  of 

the  earth. 
Earth,  universe. 

Sheets  of  lead. 

To  pulldown,  to  sit  down,  to  strike. 

To  unload  one's  self,  to  sit  down, 

to  strike. 
To  strike  with  a  piece  of  wood. 

Laotian  organ. 

Description,  image. 

Geographical  map. 

Map  of  a  country. 

Form,  rule,  picture,  model,  plan. 

Celebrated  comedy. 

Full,  Avhole. 

Full  moon. 

In  the  middle  of  the  month,  full 

moon. 
The  fifteenth  day  of  the  moon. 

Full,  perfect,  entire. 

To  look  on,  to  contemplate. 
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PHITSA  PHENG 
PHÊNG  DU 
PHÈNG  TA  DU 

PHÊNG -PllÊNGPHÂT 

PHÉNG 

PHÈNG 

SU  THUK  KHÂi 

PHÊNG 
KhXo  PHÊNG 

KHAO  JÀK  MÀK 
PHÊNG 
PHÊNG  -  PHÊNG 

PHUEÎ 
PHENG 

SAN  PHENG 

PHENG 

Ti  MALÔ  PHENG 

PHENG 
PHENG -KHUAM 

PHÈNG      , 
SAN  PHÊNG 

KRA:SUANG  PHÈNG 

KHUN  PHÈNG 
PHENi 

PEN  PHENi 

TAM  PHENi 
PHÊO 

PHÈO-PHÈOPHAN 
PHÊO 

PHÊO  NÔK 
THÔNG  PHÊO 
KRÔNG  PHÊO 
PHEO 

PHÈO  SÎÂ 


PHEO 

Contempler  d'un  œil  fixe. 

Considérer,  regarder  d'un  œil  fixe. 

Considérer,  regarder  d'un  œil  fixe. 

Beau. 

Son  imitalif  de  coups. 

Cher,  précieiu. 

Acheter  bon  marché  et  vendre  cher. 

Famine,  disette,  cherté  du  riz. 

Famine. 

Jussixa  repens,  (plante de  la  fam- 
ille des  Onagrariées  ). 
Natte  de  bambou. 

Tresser  ces  nattes. 

Bruit  d'un  coup. 

Son  de  la  cymbale  malo. 

Procès  intenté  pour  délit,  délit. 

Tribunal  pour  juger  les  délits. 

Juridiction  pour  juger  les  délits. 

Nom  de  dignité  parmi  les  juges. 

Habitude,  loi. 

C'est  la  coutume. 

Selon  la  coutume. 

Girouettesur  le  sommet  d'un  bam- 
bou. 
Toucher  légèrement. 

Girouette  sur  un  bambou,  un  arbre, 
épouvantai!  suspendu  pour  effra- 
yer les  oiseaux. 

Chasser  les  oiseaux  ou  les  prendre, 

Épouvantait  pour  chasser  les  oi- 
seaux. 

Cage  à  bascule  pour  prendre  les 
oiseaux. 

Balayer,  nettoyer;  balayures. 

Balayer. 


To  contemplate  with  a  steady  eye.  ' 

To  consider,  to  look  at  with  a  s[cad; 

eye. 
To  consider,  to  look  at  with  a  ^tcudv 

eye. 
Beautiful. 

Imitative  sound  of  blows. 

Dear,  precious. 

To  buy  cheap  and  to  sell  dear. 

Famine,  dearth,  dearneës  of  rice. 

Famine. 

Jussixa  repens,  (plantofliic order 
Onagrareœ). 

Bamboo-mat. 

To  twist  these  mats. 

Sound  of  a  blow. 

Sound  of  ma^o  cymbal. 

Lawsuit  brought  for  offending,  off- 
ence. 
Tribunal  for  judging  the  offences. 

Jurisdiction  forjudging  the  offences. 

Name  of  dignity  among  judgas. 

Custom,  law. 

It  is  the  custom. 

According  to  the  custom. 

Weather-cock  on  the  top  ofabiim- 

boo. 
To  touch  slightly. 

Weather-cock  on  a  bamboo,  oa  a 

tree,    scarecrow    suspended  lo 

frighten  birds. 
To  drive  birds  away  or  to  culcli 

them. 
Scarecrow  for   driving  away  Hie 

birds. 
A  seesaw  cage  for  catching  liio 

birds. 
To  sweep,  to  clean;  sweeping». 

To  sweep. 
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PHEO  THANG 

PHÈO  KUAT 
PHÈO 

PHONG  PHÈO 
PHEO 

VING  PHEO 
PHEO 

MU  PHEO 

SiÉNG  PHEO 
PHERÎ 
PHERi ,  PHERÏN 

PnXi  PHERI 
PHESAL^T 

BAI  MAI  PHESALÂT 
PHÈTSANDON 
PHESAT 

XAN  PHESAT 
PHET 

KÊNG  PHET 

PHET  RON 

KÈ  PHET 
PHET 

HÛÂ  PHET 

KAK  PHET 

XAN  PHET 

PHET  NAM  KHANG 
PHET  NÏN 
PHÈT 

PHÈT  PHAÎ 


Débarrasser  un  lieu  des  buissons 

ou  des  tierbes. 
Balayer. 

Net,  beau,  brillant. 

Beau,  brillant. 

Agile,  leste. 

Courir  lestement. 

Léger,  légèrement,  toucher  légè- 
rement. 
Main  légère. 

Petite  voix  ou  voix  basse. 

Calamité,  ennemis. 

Gros  tambour. 

Tambour  qui  annonce  la  victoire. 

Ni  dur  ni  tendre. 

Feuilles  ni  tendres  ni  dures. 

Voyez    VÈTSANDON 

Arec  et  bétel. 

MAcher  l'arec  (en  parlant  des  tala- 

poins). 
Fortement  épicô,  piquant. 

Mets  poivré  ou  assaisonne  de  beau- 
coup de  piments. 
Piquant  et  ardent. 

Rendre  la  pareille,  se  venger. 

Diamant. 

Diamant. 

Corindon  (  gemme  ). 

Composition  résineuse  très  dure 
pour  boucher  les  fentes  d'un  ba- 
teau. 

Cristel. 

Nom  d'une  pierre  précieuse  verte. 
Infortune,  calamité. 
Infortune,  calamité. 
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To   clear  a  place  from  bushes  or 

weeds. 
To  weep. 

Clean,  beautiful,  brillianL 

Beautiful,  brilliant. 

Nimble,  light. 

To  run  lightly. 

Light,  lightly,  to  touch  lightly. 

Light  hand. 

Little  voice  or  low  voice. 

Calamity,  enemies. 

Big  drum. 

Drum  that  announces  victory. 

Neither  hard  nor  tender. 

Leaves  neither  tender  nor  hard. 

See    VÈTSANDON' 

Areca  and  betel. 

To  masticate  arcca  (epeaking  of 

bonzes). 
Strongly  spiced,  pungent. 

Dish  peppered  and  seasoned  with  a 

great  deal  of  capsicum. 
Pungent  and  ardent. 

To  return  the  like,  to  take  revenge. 

Diamond. 

Diamond. 

Corindon  (stone). 

Very  hard  resinous  composition  for 
caulking  a  ship. 

Crystal. 

Name  of  a  precious  green  stone. 

Misfortune,  calamity. 

Misfortune,  calamity. 
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ImtiiiNn 
ïhnim 

PIIÈT 

TbXÎ  PHÈT 
RU  TrXÎ  PHÈT 

Climat,  sort,  nature,  us  et  coutu- 
me», sexe,  espèce,  accident,  secte 
religieuse. 

Les  trois  Vedas,  livres  sacrés  des 
l)rahmanes. 

Qui  connait  les  Vedas. 

iwfi  thu  \m  ânA 

PHÈT  BÀN  PHÈT 

MUÂNG 
PHÈT  XAi 

Climat  d'un  pays,  usages  du  pays. 
Sexe  masculin. 

phè;t  JING 

Sexe  féminin. 

^BlVIPl 

THU  PHÈT 

Observer  une  religion. 

,  m  im 

KHJto  PHÈT 

Embrasser  une  religion. 

fiim>J  lîNff 

CHAMLÈNG  PHÈT 

Métaraorpifose. 

StllîlllWfî  , 

THU  XO  PHÈT 

Prendre  une  forme. 

iwwîiimfi 

PHÈT  AKXt             /  ' 

Température  de  l'air. 

iwfftnmfirî'tj 

PHÈT  AKXt  rai 

Intempéries  de  l'air;  insalubre. 

PHÈT  VISAI 
PHÈT 

Nature,  condition,  lois  qui  régis- 
sent les  êtres. 
Art  de  la  médecine,  médecin. 

m^mm 

MO  PHET 

Médecin. 

mt) 

PHET 

Excessif;  grands  crisi 

PHET  RONG 
PHET  SiÉNG 
PHAt  PHET 

Élever  la  voix,  pousser  un  grand  cri, 

rugir. 
Élever  la  voix,  pousser  un  grand 

cri,  rugir. 
Excessif,  ardent. 

unnuNfi 

DET  PHET 

Chaleur  excessive  du  soleil. 

u«fi  mu 

PHET  PHÂi 

S'échapper,  s'élancer. 

iwyny                i 

PHETpAi 

Pierre  précieuse  rouge  un  peu  terne. 

iwnrwi 

phètha:na 

Voyez   vètha:na             , 

iwnKfiOTfiî 

phethangkha-.sXtr 

Doctrine  des  brahmanes. 

mrjmtj 

PHETBilBAi 

Fraude,  ruse. 

phbtpha:jathon 

PHETRA 

Celui  qui  est  devenu  parfait  par  le 
moyen  du  mercure  solide;  génies 
fabuleux.   ,' 

Barque,  navire. 

ém  mmi 

f 
SAUPHXo  PHETRA 

Navire,  vaisseau; 

.  Climate,  lot,  nature,  usage  and  cus- 
toms, sex,  kind,  accident,  reli- 
gious sect. 

s  The  three  Vedas,  sacred  books  of 
the  Brahmins. 
One  who  knows  the  Vedas. 

.  Climateof  a  country,  usages  of  Ihc 
country. 
Male  sex. 

Female  sex. 

Tp  profess  a  religion. 

To  embrace  a  religion. 

Metamorphosis. 

To  take  a  form. 

Temperature  of  the  air. 

Inclemency  of  the  air;  unhcallliv. 

Nature,    condition,    laws    which 

directs  all  nature. 
Art  of  medicine,  physician. 

Physician. 

Excessive;  great  cries. 

,  To  raise  the  voice,  to  utter  a  great 

cry,  to  roar. 
I  To  raise  the  voice,  to  utter  a  great 

cry,  to  roar. 
Excessive,  ardent. 

Excessive  heat  of  the  sun. 

To  make  one's  escape,  to  dasli. 

.  Precious  stone  of  a  dull  red. 

See   vÈTHA:na 

I 
Doctrine  of  Brahmins. 

Fraud,  wile. 

Who  is  become  perfect  througit  llic 
means  of  solid  mercury;  fabuious 
gepii. 

Boat,  ship. 

p,  vessel. 
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PHETSAJA 

JING  PHÈTSAJA 
PHÈTTHUN 
PHETTIIUN 
PHETXABUN 
PHÈTXABURi 
PHETXADAJAN 

phetxahîing 

lôm  phetxahiing 
phetxXkhàt 
phItxalûkan 

PHÈTXARAPANi 
PHÏ 

ph! 
ph!  dang  nan 
PHÎ  xa:  nXn 

PHÎ 

PHi 

UÈN  PHi 

PHÙÂNG  PHi 
PHJ-lIk  nam  PHÎ 
PHÎ -FA  PHÎ 

PHi 

PHÎ  XAÎ 
PHÎ  SÂO 
PHÎ  KHOi 
phI  LÎENG 
PhI KONG 

phI  SA:PHXi 


PHI 

Femme  de  mauvaise  vie. 

Femme  de  mauvaise  vie. 

Nom  d'une  pierre  précieuse. 

Déclarer  une  ciiose  au  roi. 

Nom  d'une  province  du  Laos. 

Nom  d'une  province  sur  le  golfe  de 

Siam. 
Science  divine. 

Tourbillon  de  vent  très   violent, 

trombe. 
Tourbillon  de   vent   très  violent, 

trombe. 
Bourreau. 

Nom  d'un  génie;  armes  de  geurre 
superstitieuses. 

Génie  qui  tient  à  la  main  un  dia- 
mant prodigieux. 

Particule  préfixe  qui  exprime  la  sé- 
paration (elle  correspond  à  di  ou 
dis  des  latins).  , 

i,  s'il  en  est  ainsi. 

Si,  s'il  en  est  ainsi. 

Si,  s'il  en  est  ainsi. 

Plus,  davantage. 

Gras  et  gros. 

Gras  et  gros. 

Gras  et  gros. 

Fer  de  très  bonne  qualité. 

Que  le  tonnerre  m'écrase  (  impré- 
cation). 

Frère  aîné  ou  sœur  atnée,  parents 
de  branche  aînée. 

Frère  aîné,  cousin  de  branche 
atnée. 

Sœur  atnée,  cousine  de  branche 
atnée. 

Mari  de  la  sœur  atnée. 


Gouvernante  ou  gouverneur  d'un 

enfant 
Parents,  frères. 

Épouse  du  frère  aine  où  d'un  cou- 
sin. 
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Woman  of  a  wicked  life. 

Woman  of  a  wicked  life. 

Name  of  a  precious  stone. 

To  declare  to  the  king. 

Name  of  a  province  in  Laos. 

Name  of  a  province  on  the  gulf  of 

Siam. 
Divine  science. 

Very  violent  whirlwind,  spout. 

Very  violent  whirlwind,  spout. 

Executioner. 

Name  of  a  genius;  superstitious 
arms. 

Genius  who  holds  in  his  hand  a  pro- 
digious diamond. 

Prefix  particle  expressing  separa- 
tion (it  corresponds  to  the  diot 
dis  of  the  Latins  ). 

If,  if  it  is  thus. 

If  it  is  thus. 

If  it  is  thus. 

More,  more  yet. 

Fat  and  big. 

Fat  and  big. 

Fat  and  big. 

Iron  of  very  good  quality. 

May  the  thunder  crush  me!  (curae). 

Elder  brother  or  elder  sister,  kins- 
folk of  the  elder  branch. 

Elder  brother,  cousin  of  the  elder 
branch. 

Elder  sister,  cousin  of  the  elder 
branch. 

Elder  sister's  husband. 


Governing  or  governor  of  an  infant. 

Kinsfolk,  brother,  brethren. 

Spouse  of  the  elder  brother  or  of 
a  couâiii. 
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PHI  UKI 
PHf 

PHI  RAI 

kXn  phi 

KHRUÂNG  KAN  PHI 

PHI  DIS  AT 

PHI  PÏSAT  \ 

PHI  DESAT 

PHI  LÔK 

PHÎ  PA 

PHÎ  phrXI 

PHf  PONG 

PHI  PÔB 

PHÎ  PHBAÎ 

PHÎ  PHÙT 

PHÎ  SANG 

PHÎ  SUA 

P»f  SUA  NAM 

Xti  PHÎ 

SÈN  PHÎ 

SI  A  PHÎ 

SÎA  PHÎ  SÎA  KHRO: 

PHI  KHio 

PHÎ  pra:cham  tuâ 
phîXm 

PHÎ 

PHaO  PHÎ 
PHÎ  dIb 
PHIÏK  PHÎ 


PHÎ 

Fpôrc  aîné  de  tous. 

Diable,  démon,  génie  malfaisant. 

Démons  ennemis  des  liommes. 

Protéger  contre  le  diable. 

\ 
Amulette  pour  se  protéger  contre 

le  diable. 
Génies  malfaisants,  démon,  diable. 

Génies  malfaisants,  démon,  diable. 

Génies  malfaisants,  démon,  diable. 

Spectres,  fantômes. 

dénies  des  forêts. 

Génies  des  forêts. 

Génies  des  forêts. 

Génies  que  les  sorciers  envoient 
pour  dévorer  les  entrailles. 

Démon  que  les  sorciers  entretien- 
nent chez  eux. 

Génies  malfaisants  en  général. 

Génies  malfaisants  en  général. 
Papillon. 

Génie  malfaisant  qui  réside  dans  les 

eaux. 
Envoyer   un   génie   malfaisant  à 

quelqu'un. 
Sacrifier  au  diable,  offrir  au  démon. 

Sacrifier  au  diable. 

Sacrifier  au  diable,  offrir  au  démon. 

Possédé  du  diable. 

Possession  du  démon. 

Cauchemar. 

Corps  mort,  cadavre. 

Brûler  un  mort. 

Cadavre  qu'on  ne  brûle  pas. 

Constater  légalement  la  mort. 


Elder  brother  of  all. 

Devil,  malignant  genius. 

Demons  hostile  to  mankind. 

To  protect  against  the  devil. 

Amulet  to  protectone'sself  n$>:iin$t 

the  devil. 
Malignant  genii,  demons,  devil. 

Malignant  genii,  demons,  devil. 

Malignant  genii,  demons,  devil. 

Spectres,  phantoms. 

Genii  of  the  forests. 

Genii  of  the  forests. 

Genii  of  the  forests. 

Malignant  genii  which  the  sorce- 
rers send  to  devour  the  cnlraiis. 

Demons  which  the  sorcerers onlir- 
tain  in  their  houses. 

Malignant  genii  in  general. 

Malignant  genii  in  general.  ' 

Butter-fly. 

Malignant  genius  that  resides  in  tite 

water. 
To  send  a  malignant  genius  lu  one. 

To  sacrifice  to  the  devil,  to  olfcr  to 

the  demon. 
To  sacrifice  to  the  devil. 

To  sacrifice  to  the  devil,  to  offer  lo 

the  demon. 
Possessed  by  the  devil. 

Possession  of  the  demon. 

Night-mare.  ' 

Dead  body,  corpse. 

To  bum  a  dead  body. 

Corpse  Avhich  they  do  not  burn. 

To  prove  legally  of  the  ^ead. 
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PHÎÂ 

LEN  PHUA  PHÎÂ 

phïbXk 

PHÏBAT 

PHÏB.VITANGTANG 
PHÏBUN 

phïcharXna 
phïcharana 

KHUAM 
PHÏCHARANA  BAB 

PHÏCHÎT 

NGAM  PHÏCHÎT 

MUÂNG  PHÏCHÏt 

phïchit  ban- 

chcSng 
phïchÏtrôtch.X- 

NA 

phïdan 


PHI  EN 

Adonné  à. 

Très  adonné  au  jeu. 

Voyez    vÏBÀK 

Calamité,  adversité. 

Diverses  calamités. 

Parfait,  très  beau. 

Examiner,    considérer    alien  Uve- 

ment. 
Examiner  une  aiîaire. 

Examiner  ses  péchés. 

Gonslellaliondu  scorpion;  magnifi- 
que, splendide,  beau. 
Très  beau. 

Ville  ancienne  dans  la  partie  sep- 
tentrionale de  Siam. 
Très  bien  travaillé. 


PHfDiSÀT 
PHÏÈB 

PHiÈB  pXi 

RUA  PHiÈB 
TÊM  PHiÈO 

KHAi  PHiÈB 
PHiÈB  JU  LEO 
NANG  PHXb  PHiÈB 

PHiEN 

KHUAM  PHIEN 
Mi  KHUAM  PHIEN 
phXk  PHÎEN 

PHiEN  -  PHAT  PHÎEN 


Magnifique. 
Voyez    PHEDAN 

Le  démon,  le  diable,  génies  malfai- 
sants. 

Plein  jusqu'aux  bords,  chargé  (en 
parlant  des  barques  et  des  navi- 
res). 

Aller  plus  mal  (en  parlant  d'un  ma< 
lade);  chargé. 

Barque  très  chargée. 

Réduit  à  l'extrémité  (en  parlant 
d'un  malade);  on  ne  peut  rien  ajou- 
ter de  plus  (en  parlant  d'une  bar- 
que). 

Maladie  mortelle. 

Il  est  dans  le  plus  mauvais  état. 

S'asseoir  les  jambes  croisées. 

Patienter,  supporter,  tarder. 

Patience. 

Patient. 

Longanimité,  patience. 
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Addicted  to. 

Very  addicted  to  the  game. 

See    VÏBÀK 

Calamity,  adversity. 

Divers  calamities. 

Perfect,  very  beautiful. 

To  examine,  to  consider  attentively. 

To  examine  an  aftalr. 

To  examine  one's  sins. 

Constellation  of  scorpion;  magnifl- 
cent,  splendid,  beautiful. 


Very  beautiful.  ' 

Ancient  town  in  the  northern  part 

of  Siam. 
Very  well  wrought. 

Magnificent. 

See    PHEDAN 

The  demon,  the  devil,  malignant 

genii. 
Full  to  the  edges,  loaded  (speaking 

of  boats  and  of  ships). 

To  be   worse  (speaking  of  a  sick 

person ) ;  loaded. 
Over  loaded  boat. 

Reduced  to  extremity  (speaking  of 
a  sick  person  );  there  can  be  no 
more  put  in  (speakingofaboat). 

Mortal  sickness. 

He  is  in  the  worst  state. 

To  sit  down  the  legs  crossed  one 

over  the  other. 
To  be  patient,  to  support,  to  delay. 

Patience. 

Patient. 

Longanimity,  patience. 


Diférer,  remettre  à  plus  tard;  délai.  To  defer,  to  procrastinate;  delay. 


^«fo 


ànu 

PHJKN 

VJfliîNfJW 
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PHÙT  PIIJEN 

Tll^fiwltl 

\k  PIlJEN  pXi 

.mtJwSn 

PHJEN  PHÎT 

âuuimum 

KHiÉN  PHJEN  TUA 

i^m                  • 

PHÎENG 

l^ÇJ4*ln,l^?J4Îî 

PIliENG  DAi  , 

ânûm 

piiiENG  nXi 

PHÎENG  NAi 

âm^ 

PHÎENG  Nj 

âmuu 

PHÎENG  NAN 

m  âm 

PHO  PHÎENG 

m  m  i^m 

tI  PHO  PHÎENG 

ti 

phîenxa:na: 

fmtâm'ûtuz 

AKSÔN  phîenxa: 

ïviîimtut 

na: 
phîenxa:na: 

sûpa:  phîenxa: 
na: 
phïhAn 

vtm 

phïja 

phïjan 

PHÏJÔ 

9Xm 

PHÏJÔK 

tn ,  âfi  v\^A 

PHÎK  ,  PHÎK  NUNG 

wmî                   • 

PHÏKAN 

f)Wî?fnî 

KHÔN  PHÏKAN 

^zr\  ^nu 

XA:RA  PHÏKAN 

^mîSfiîi 

PHÏKAN  PHÏKÔN 

^fffi 

phïkIt 

iIJm  Yim 

PEN  PHÏKAT 

uvim 

Mi  rtlÏKAt 

Être  différent;  se  tromper,  tromper, 
renvoyer  à  plus  lard,  tarder. 

Remettre  pour  plus  tard,  ne  pas  ré- 
pondre à  la  question,  parler  in- 
correctement. 

Ne  pas  répondre  à  la  question,  res- 
triction mentale. 

Être  différent,  se  tromper. 

Se  tromper  en  écrivant. 

Jusque;  manière,  mode. 

Jusques  à  quand?    combien?  de 

quelle  manière? 
Jusqu'à  quand,  de  quelle  manière? 

De  cette  manière.  Jusque  là,  telle- 
ment, si. 
De  celte  manière  là. 

Assez,  suflisamment. 
Médiocrement. 

Consonne  (terme  de  grammaire). 
Consonne  (terme  do  grammaire). 
Mets  variés. 
Aliments  en  général. 
Voyez   vÏHÂN 
Voyez    PHAIJA 
Science  très  grande- 
Excellent,  suprême. 
Tristç,  chagrin. 
La  quatrième   pariie  du  boisseau. 

Infirme,  mutilé,  incapable  de  ser- 
vices, exempt  du  service. 

Infirme,  exempt  du  service  du  roi 
à  cause  de  ses  innrmités. 

Vieillard,  qui  ne  peut  plus  travail- 
ler. 
Exempt  à  cause  de  sa  vieillesse. 

Déterminerjuridiquement,  prix  fixé 

par  la  loi,  taxe. 
C'est  établi  ainsi. 

Il  est  décrété,  il  y  a  une  UXe. 


To  bo  different;  to  mistake,  to  de- 
ceive, to  defer,  to  delay. 

To  defer,  did  not  answer  U>  die 
question,  to  speak  incorrcLllv. 

Did  notanswer  to  the  question,  liicn- 

tal  restriction. 
To  be  different,  to  mistake,  nol  llie 

same. 
To  mistake  in  writing. 

Until;  manner,  mode. 

Until  when?  how  much?  of  wliiit 

manner?. 
Until  when?  of  what  way? 

Of  this  way,  until  there,  so  much,  ?o. 

Of  that  way. 

Enough,  sufficiently. 

Middling. 

Consonant  (grammar  term). 

Consonant  (  grammar  term). 

Varied  dishes. 

Food  in  general. 

See   VÏHÂN 

See    pha:ja 

Very  great  science. 

Excellent,  supreme. 

Sad,  sorrowful. 

The  fourth  part  of  a  bushel. 

Infirm,  mutilated,  incapabloofsor- 
vices,  exempt  from  service. 

Infirm,  exempt  from  the  king's  ser- 
vice on  account  of  one's  infirmi- 
ties. 

Old  man,  who  is  not  able  to  worit. 

Exempt  on  account  of  one's  old  age- 
To  determine  according  to  the  laws, 

price  fixed  by  the  law,  taxes. 
It  is  established  thus. 

UiBctecreedilhôl^eida  toJE. 


h^ 

inn 
h 
m  mirent) 


T^NG  PHÏKAT 

PHÏKAT  KOTMAi 

PIITkaT  KtlX 

KHÂÎ  SONG  PHÏKAT 
PHÏKHA 
PHÏKH.VCIIAN 
PHÏKHACHON 
PHÏKHÀT 

PHÏKHÀT  KHÀ. 

PHÏKHÀT  pra:hAn 

XTVÏT 

phïkhro: 
phïkhro:  khuam 
phïnït  phïkhro: 
phïkhro:  du 

phïkhi^uën 

PHÏKHU 

PHÏKHÛNi 

NANG  PHÏKHUKi 

PHÏKÔN 

RÙB  PHÏKÔN 
PHÏKÔN  CHAIRÏT 
PHÏKÔN  VÏpXRÏT 

PHÏSU 

phïlXb 

PHÏlXb  RAM  BAi 
KHAM  PHÏlXb 
LAM  NABI  PHÏLÀB 
PHÏLÀB  PHÏlX! 
PUÏLXÎ 


PHÏLXi 

Décréter. 

Sanctionner,  porter  une  loi. 

Prix  fixé  par  la  loi. 

Vendre  deux  fois  le  prix  fixé  par 

la  loi,. 
Mendier;   qui  demande  l'aumône, 

menaiant. 
Mendier,  rôder  en  mendiant. 

Mendier,  rôder  en  mendiant. 

Tuer,  faire  mourir,  assassiner. 

Tuer,  faire  mourir,  assassiner. 

Ajssassiner,  tuer. 

Considérer  attentivement,  exami- 
ner. 
Examiner  une  chose. 

Examiner  une  chose  avec  soin. 

Peser  et  examiner  avec  soin. 

Voyez    KHRUEN 

Mendiant,  talapoin,  bonze. 

Bonzesse,  femme  mendiante. 

Bonzesse,  femme  mendiante. 

Difforme,  hideux,  tronqué,  mutilé. 

Hideux  à  voir. 

Fou,  insensé. 

Détérioré,  qui  est  devenu  pire. 

Bonze,  talapoin,  mendiant. 

Gémir,  pleurer,  se  lamenter,  san- 

glotter,  deuil. 
Pleurer,  verser  des  larmes. 

Lamentation,  pleurs. 

Chant  triste,  funèbre. 

Pleurer,  gémir. 

Beau. 
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To  decree. 

To    sanction,  to  make  a  law. 

Price  fixed  bylaw. 

To  sell  twice  the  price  fixed  by  law. 

To  beg;  who  begs  alms,  beggar. 

To  beg,  to  prowl  about  begging. 

To  beg,  to  prowl  about  begging. 

To  kill,  to  procure  the  death  of,  to 

murder. 
To  kill,  to  procure  the  death  of,  to 

murder. 
To  murder,  to  kill. 

To  consider  attentively,  to  examine. 

To  examine  a  thing. 

To  examine  a  thing  with  care. 

To  weigh  and  examine  with  care. 

See    KHRUEN 

Beggar,  talapoin,  bonze. 

Bonzess,  beggar  woman. 

Bonzess,  beggar  woman. 

Difform,  hideous,  truncated,  muti- 
lated. 
Hideous  to  be  seen. 

Foolish,  mad. 

Deteriorated,  that  has  gone  worse. 

Bonze,  talapoin,  beggar. 

To  moan,  to  weep,  to  lament,  to  sob 

mourning. 
To  weep,  to  shed  tears. 

Lamentation,  weeping. 

Sad,  funeral  chant. 

To  weep,  to  groan. 

Beautiful. 
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PHIMSEN 


^f^te 


WÎJW 


\n  Hm 


m 

y\ï\m  f]m 
îNîJWmî 
^mi  itmvr\i 


tî4  îhsfî  ^i\mv 


phïl-Xt  phïlXî 

PHÏLALAi 

PHÏLALÀT 

PHÏLÀT 

PHÏLÏJK 

NÀ  PHÏLUK 
PIIÏLUK  kuK  KU 
PHÏLUK  LAN 

PHÏLÎJK  sa:phung 

PHÏM 

NAKGSiî  PHÏM 

Ti  PHÏM 

TÎ  PHÏM  NANGSU 

TUA  PHÏM 

RÔNG  PHÏM 
PHÏM 
PHÏMAN 

PHÏMAN  THONG 

rCkHA  PHÏMAN 
PHÏMÔN 

PHÏMÔNLATHAM 
PHÏMPHA 

PHÏMPHA  NÏPHAN 

PHÏMPHA  PHON 
PHÏMPHAKAN 

AKSÔN  PHÏMPHX- 
KAN 

RÔNG  AKSÔN  PHÏM- 
PHAKAN 
PHÏMPHÏSÂN 

PHÏMSÉN 


Très  beau. 

Beau,  joli. 

Beau,  Joli.  ' 

Beau,  joli» 

Splendide,    magnifique,  étonnant. 

erfrayant,  terrible. 
EfTrayant,  teirrible. 

Pompe,  magnificence,  faste,  grand, 

étonnant. 
Pompe  bruyante,  grand  fracas. 

Terrible,  horrible  à  voir,  formi- 
dable. 
Imprimer,  fondre  dans  un  moule. 

Imprimé. 

Imprimer. 

Imprimer  des  livres. 

Caractères  d'imprimerie. 

Atelier  d'impHmerie. 

Joli,  beau. 

Ciel,  séjour  des  anges  ou  des  génies. 

Ciel  d'or. 

Séjour  des  génies  dans  les  arbres. 

Sans  tache,  pur. 

Dpctrine  pure. 

Fondu  au  moule,  bien  fait,  nom  de 
l'épouse  de  pbra:  Khôdom. 

Nom  d'un  livre  sacré  dans  lequel, 
Phimpha,  sur  le  point  de  mourir 
demande  pardon  à  son  mar^. 

Ornements,  habits  précieux. 

Imprimerie,  typographie. 

Types    d'imprimerie,     caractères 

typographiques. 
Atelier  d'imprimerie. 

Beau  et  vaste,  fait  comme  avec  de 

l'or. 
Camphre  précieux. 


Very  beautiful. 

Beautiful,  pretty. 

Beautiful,  pretty. 

Beautiful,  pretty. 

Splendid,    magniflcent,    frighirul, 

terrible. 
Frightful,  terrible. 

Pomp,  magniflcence,  pompou.-ncss, 

grand,  astonishing. 
Noisy  pomp,  great  noise. 

Terrible,  horrible  to  be  scon,  for- 
midable. 
To  print,  to  cast  in  a  form. 

Printed. 

To  print. 

To  print  books. 

Types  for  printing. 

Printing-room. 

Pretty,  beautiful. 

Heaven,  dwelling  of  the  an^oh  or 

of  the  genii. 
Heaven  of  gold. 

Dwelling  oflhe  genii  in  tlic  troos. 

Spotless,  pure. 

Pure  doctrine. 

Cast  In  a  mould,  well  made,  name 
of  the  wife  of  phra:  Khôdom. 

Name  of  a  sacred  book  in  uliicli 
Phimpha,  on  the  point  of  dying 
asks  pardon  of  her  husbami. 

Ornaments,  precious  clothes. 

Printing,  typogfaphy. 

Printing  types. 

Printing-ofTice. 

Beautiful  and  spacious,  as  if  iiia«l« 

with  gold. 
Precious  camphor. 


\?f^^ 


r.mnmm 

ma:mùâng  phïm- 

SÉN 

Une  espèce  excellente  de  mangues. 

hn 

PHÏMÎJK 

Qui  est  à  la  tête,  devant,  le  pre- 

mier. 

t»nÏMÎJKKHA  MÔN- 

Madarins  supérieurs. 

■* 

TRi 

Î\U 

PHÏN 

Accent  de  grammaire  représentant 
la  lettre  t. 

Wii  IBfl 

PHÏN  EK 

Lettre  i  avec  le  premier  accent. 

hh 

PI^ÏN  THÔ 

Lettre  i  avec  le  second  accent. 

hi 

PHÏN 

Guitare. 

mi  to 

DIT  PHÏN 

Jouer  de  la  guitare. 

Su                ^     • 

PHlN 

Tourner,  se  tourner. 

h  m 

PHIN  nX 

Tourner  le  visage  vers. 

h  mm    . 

PHIN  PHAK 

Tourner  le  visage  vers. 

h  m  m  m 

PlilN  NÀ  HÂ  KAN 

Tourner  les  yeux  l'un  vers  l'autre. 

mm 

PHIN  PHAN 

Se  tourner,   se  retirer,  s'en  aller. 

mu 

PHÏNAi 

Règle  des  mœurs,  règlement. 

m 

PHÏNAÎ 

Amende  attribuée  au  trésor  royal. 

MmMu 

SIN  MAI  PHÏNAÏ 

Amende  attribuée  aux  juges. 

wmf] 

PHÏNAi 

Certaine  race  d'éléphants. 

miim                • 

PHÏNAiKAN 

Testament. 

o^ilj          ^^      ^ 

m  nw^îiîi  wutiîiw 

^HAM  NANGSU 

Faire  son  testament. 

^m'^-^ym^vm^ 

PHÏNAIKAN 

PHÏNAK-PHÏNAK  PHÏ 

Indécis,  Irrésolu,  qui  hésite. 

e^ 

NUANG 

'mm 

PHÏNÀT 

Ruine,   destruction,   être    perdu. 

«Ire  détruit. 

vj?nfiîiîjmti 

PHÏNÀT  xÎBHAÎ 

Être  renversé  entièrement,  être  dé- 

A 

truit. 

"him 

PHÏN ET 

Talapuinat,  état  de  bonze. 

S:Wfi£is;mîJ  ' 

PHÏNÈT  SAIKRÔM 

Stj  PHRA:  PHÏNÈT 

sÂ:krôm 

Se  faire  bonze. 

m                    • 

PHÏNG 

S'appuyer  sur,  appuyer  contre. 

u:  ^4  Pli 

NJtNG  PHÏNG  fA 

S'asseoir  appuyé  contre  la  cloison. 

h 

PHING 

S'exposer  à. 

hum 

PHING  DET 

S'exposer  au  soleil. 
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.  A  superior  kind  of  mango. 

■  Who  is  at  the  head,  before,  the  first. 

Superior  mandarins. 

Accent  of  grammar  representing 

the  letter  i. 
Letter  i  with  the  first  accent. 

Letter  i  witli  the  second  accent. 

Guitar. 

To  play  at  guitar. 

To  turn,  to  turn  about. 

To  turn  the  face  towards. 

To  turn  the  face  towards. 

To  turn  the  eyes  the  one  towards 
the  other. 
,  To  turn  about,  to  retire,  to  go  away. 

Rule  of  morals,  regulations. 

Fine  attributed  to  the  royal  treasure. 

Fine  attributed  to  judges. 

Certain  kind  of  elephants. 

Will. 

To  make  one's  will. 

Undecided,  irresolute,   who  hesi- 
tates. 

Ruin,  destruction,  to  be  lost,  to  be 
destroyed. 
•  To  be  reversed  entirely,  to  be  des- 
troyed. 

State  of  a  bonze. 

State  of  a  bonze. 
To  become  a  bonze. 
To  lean  on,  to  lean  against. 
,  To  sit  leaning  against  the  partition. 
To  expose  one's  self  to. 
To  expose  one's  self  to  the  sun. 
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PHÏPHÏT 

^^i 

3dW 

PHÎNG  fXÎ 

Se  chauffer  après  du  feu. 

To  warm  one's  self  at  the  fire. 

^Smî 

PHÏNÏHÂN 

Faire  des  actes  méritoires,  mériles 

.  To  do  meritorious  acts,  merits. 

ântiflsginwmî 

Mi  kritsa:da 

Doué  de  mérites  {ofinis. 

Endowed  with  inOnite  merits. 

^'^  ^ 

PHÏNÏHÂN 

wwn 

PHÏKÏT 

Considérer,  examiner,  scruter,  re 

To  consider,  to  examine,  to  sound, 

^3fi  ^ifinîrf' 

passer  dans  son  esprit. 

to  repeat  in  one's  mind. 

PHÏNÏT  PHÏKHRO: 

Considérer,  examiner,  scruter,  re- 

To consider,  to  examine,  to  sound, 

passer  dans  son  esprit,  examiner 

to  repeat  in  one's  mind,  to  examine 

<^  «^  «• 

avec  soin. 

carefully. 

TNWtfitJ 

PHÏNÏTXAi 

Terminer  un  procôs,  prononcer  un 

To  end  a  process,  to  pronounce  a 

^tuttij 

PHÏNJÔ 

jugement,  examiner. 
Excellent,  heureux,  élevé,  suprême 

judgement,  tjo  examine. 
Excellent,  happy,  elevated,  siipre- 

PHÏNJÔ  JÎNG 

Excellent,  heureifx,  élevé,  suprême 

me. 
Excellent,  happy,  elevated,  supre- 

^WiîD 

PHÏNÔB 

S'incliner,  se  courber  en  signe  de 

me. 
To  bend  one's  self  down,  to  !)owia 

<=)        «^ 

respect. 

sign  of  respect. 

wwBtiwim 

PHÏNÔB  PHÏTHAO 

S'incliner,  se  courber  en  signe  de 

To  bend  one's  self  down,  to  bow  in 

*^        / 

respect. 

sign  of  respect. 

wfwmntj 

phïnphXt 

Instruments  de  musique  de  diffé- 

Musical instruments    of  different 

^mTim 

PHÏPHÀKSA 

rentes  espèces. 
Juger,  prononcer  une  sentence. 

kinds. 
To  judge,  to  pronounce  a  sentence. 

vîwinifi  f^nîj 

PHÏPHÀKSÂKHUAM 

Juger  un  procès. 

To  judge  a  process. 

(^Qiîj  ylmm-] 

KHUAMPHÏPHÀ.KSÂ 

Jugement. 

Judgement. 

m^mnïï) 

khXm  phïphXksA 

Sentence  du  juge. 

Sentence  of  a  judge. 

r\'i^uhiwïï]r]t\z^\u 

KHUAMPHÏPHÀKSA 

Jugement  particulier  à  la  mort. 

Particular  judgement  at  dcnlh. 

f\r)U  <^wif)!n  tlîî 

THi  la:  KHÔN 
khuamphÏphXksA 

Jugement    général    à  la    fln  du 

General  judgement  at  the  end  of 

t/ 

pra:muen 

monde. 

the  vorld. 

JJQtti  WÎBÎJ 

PHROM 

^wn^ 

PHÏPHAT 

Prospérer;  prospérité. 

To  prosper;  prosperity. 

5^Wîîf3JÎJ4fl« 

PHÏPHAT  MÔNG- 

Prospérité  glorieuse. 

iNîuifftvIwnni 

KHÔN 
PHA:JA  si  PHÏPHAT 

Nom  d'une  dignité. 

Name  of  a  dignity. 

tn  î^wn^ii  5in 

nXm  phïphXt  sÂt- 

Eau  du  serment  prêté  au  roi. 

Water  of  the  oath  made  to  the  king. 

5lWîîf5J  «ïîlfi 

GHA 
PHÏPHAT  sXvÂTDi 

Prospérité  et  gloire. 

Prosperity  and  glory. 

Ipîâwmî^îîîhti 

HJti  Mi  PHÏPHAT 

Puissez-vous  obtenir  la  gloire! 

May  you  obtain  glory! 

«^ 

sXVATDi 

WWIff 

phïphXt 

Parcourir,  mgrcher  à  travers. 

To  travel  over,  to  walk  across. 

ylmf\  îli 

PHÏPHAT  PA 

Parcourir  les  forêts  et  les  déserts. 

To  travel  over  the  forests  and  ll»e 

^ijin 

deserts. 

PHÏPHÈK 

Nom  de  géants  fabuleux. 

Name  of  fabulous  gianU. 

^y^n 

PHÏPHÏT 

Qui  abonde  en  différentes  choses, 

abounding  In  different  things,  title 

^ïlîînlfitj 

Utre  de  mandarin. 

of  a  mandarin. 

PHÏPHÏT  ï>HÔkHXi 

Richesses  de  toutd  espèce. 

Ricbed  of  every  kind. 

m  nm  ■ 
Vim 
nilnej 

mfitlnti 

mi 

MlfiT) 

mnrûm 

Ifim  Slî 

un  mu 
hum 

m 


pmPBÏT 
phipHithXphan 

PHÏPHÔB 

LÔK  PHÏPHÔB 
TH^NG  PHÏPHÔB 

PHl'PÏSAT 

PHÏP|lAi 

KHAM  PUÏPIUi 
PHÏPRAÎ  KHUAM 

PHÏR^ 

PHÏRA  PHÀB 

PHÏRA  KÔN 

thXm  CHÏT  PHÏHA 

kÔN 
THUNG  PHÏRA 

PHÏRALXi 

MUEi  PHÏRALAÏ 
PHÏRAi  , 

RAM  PHÏRXi 

SOKA  PHÏRXi 
PHÏRAB 

NÔK  PHÏRÀB 
PHÏREN 

PHÏRJ  -  PliÏRÎ  PHÏrXÎ 
PHÏRÏ 

phïrïja: 
phïrïja:  phXb 
Mi  phïrïja: 

PHÏRÏJA 
PHÏRÏJÔTHA 


PHÏRÏJÔTHA 

Agréable,  qui  plait. 

Musée,  exposition. 

L'univers,  le  monde. 

L'univers  entier,  le  monde. 

Dans  tout  l'univers,  tout  l'univers. 

Le  démon,  le  diable,  génies  mal- 
faisants. 
Déclarer,  expliquer. 

Explication. 

Exposer  clairement  une  afTaire. 

Profond,  mystérieux  la;  mort. 

Profondeur,  mystère. 

Artifice,  dissimulation. 

Dissimuler,  avoir  recours  à  la  ruse, 

Il  est  mort. 

Mourir;  la  mort. 

Mourir;  la  mort. 

Pleurer,  gémir,  sanglotter,  se  plain- 
dre. 

Pleurer  sans  cesse,  se  plaindre  con- 
tinuellement. 

Triste  et  gémissant. 

Gémir,  pleurer,  se  lamenter. 

Colombe,  pigeon. 

Fort  et  redoutable   aux  ennemis, 

titre  de  mandarin. 
Se  lamenter,  pleurer. 

Haut,  profond;  soldat,  ennemis. 

Patience,     longanimité,   profond, 

mystérieux. 
Patience,  longanimité. 

Doué  de  patience. 

Voyez    phXrXja 

Armée  de  soldats. 
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Agreeable,  that  pleased. 
Museum,  exposition. 
Universe,  the  world. 
The  whole  universe,  the  world. 

In  the  whole  universe,  llio  whole 

universe. 
The  demon,  the  devil,  malignant 

genii. 
To  declare,  to  explain. 

Explanation. 

To  expose  an  affair  clearly. 

Profound,  misterious;  death. 

Profoundness,  mystery. 

Artifice,  dissimulation. 

To  dissimulate,  to  make  useof  wiles. 

He  is  dead. 

To  die;  the  death. 

To  die;  the  death. 

To  weep,  to  groan,  to  sob,  to  com- 
plain. 

To  weep  incessantly,  to  complain 
continually. 

Sad  and  groaning. 

To  groan,  to  weep,  to  moan. 

Dove,  pigeon. 

Strong  and  formidable  to  tiie  ene- 
mies, title  of  mandarin. 
To  moan,  to  weep. 

High,  profound;  soldier,  enemies. 

Patience,   longanimity,  profound, 

mysterious. 
Patience,  longanimity. 

Endowed  with  patience. 

See    pharXja 

Army  of  soldiers. 
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^     / 
Î)1UU 

yiln  hn  nn 

hn 
mzhn 
ht 

H  1 

fîj  %n 
iûuh'^ûim 

ram 
îjîîTinififi 


PHÏRÏPHfJN 
PHÏRÔM 

PHÏRÔM  JÏNDi 

PHÏRÔM  rXk 

PHÏRÔM  SÔM 

PHÏROT 

PHÏRÔT  KHOT 

KRIU 
SÔNG  PHRA:  PHÏ- 
RÔT 
PHÏRÔT 

phïrukkha:xXt 

PHÏRULAIHÔK 
PHÏRÎJN 

phra:  phïrun 

PHÏRUT 

phùt  phïrût 

Mi  PHÏRUT 
CHAB  PHÏRÛT 

PEN  PHÏRÛT  j  Cleo 

PHÏS.ti 
PHÏS.ti 
PHÏSÂN 
PHÏSEK 

rXxa:  phïsêk 

mûra:tha  phïsèk 
vïvahÀ:  phïsèk 

PRABDA  4>HÏsIk 

phïset 
phïset 
phïsv 


Armée,  grande  troupe. 

Joie,  plaisir,  volupté. 

Joio,  contentement. 

Volupté  provenant  de  l'amour. 

Plaisir  des  époux. 

Colère,  se  mettre  en  colère. 

Enflammé  de  colère. 

Colère,  se  mettre  en  colère  (en  par- 
lant du  roi). 
Brillant»  splendidc. 

Lâche,  peureux. 

Génie  qui  préside  à  la  pluie. 

Pluie. 

Génie  qui  préside  à  la  pluie. 

Vice  caché,  taclic,  défaut,  présomp 

tion  contre,  artifice. 
Parler  frauduleusement. 

Il  a  un  vice  caché;  il  y  a  présom- 

tion  contre;  trompeur. 
Découvrir  un  vice  caché,  prendre 

en  défaut. 
La  fraude  est  déjà  découverte,  il 

est  pris  en  défaut. 
Voyez    vïSAÎ 

Dilaté,  vaste,  ample,  large. 

Dilaté,  vaste,  ample,  large. 

Consacrer  avec  de  l'eau,  bénite, 
couronner  (en  parlant  des  roi). 

Monter  sur  le  trône  par  succession 
légitime,  couronnement   du  roi. 

Couronnement  d'unq  reine. 

Noces  solennelles  des  rois. 

8'emparer  du  trône  par  le  droit 

des  armes. 
Voyez    vÏSÈT 


Divers,  varié,  différents. 
Voyez    phÏKHU 


Army,  great  troop. 

Joy,  pleasure,  sensual  pleasure. 

Joy,  satisfaction. 

Sensual  pleasure  coming  from  i.tvc. 

Enjoyment  of  a  married  couple. 

Anger,  to  get  angry. 

Inflamed  with  anger. 

Anger,  to  get  angry  (spcakiii-  of 

the  liing). 
Brilliant,  splendid. 

Coward,  timid. 

Genius  that  presides  over  rain. 

Rain. 

Genius  that  presides  over  rain. 

HiddenVice,  stain,  defect,  prcsmnp- 

tion  against,  artifice. 
To  speak  deceitfully. 

He  has  a  hidden  vice;  there  is  a 
presumption  against;  deceiver. 

To  discover  a  hidden  vice,  to  deled 
one  at  fault. 

The  fraud  is  already  discovcioiUie 
is  detected  at  fault. 

See    vïSAi 

Delated,  vast,  ample,  wide. 
Delated,  vast,  ample,  wide. 

To  consecrate  with  holy  waftM-,  to 
cr/Dwn  (speaking  of  the  kini^-j. 

To  mount  on  the  throne  by  li  ^'ili- 
mate  succession,  coronaii*»  of 
the  king. 

Crowning  of  a  queen. 

Solemn  nuptials  of  the  kings. 

To  take  possession  of  the  throne  by 

right  of  arms. 
See   VÏSÈT 

Divers,  varied,  different. 

See    PHÏKHU 


Vf^cy 


phÏthXo 
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phïsCt 

Voyez    vÏsCt 

See    vÏsCt 

PHÏSUTTHÏ 

Pur,  net,  sans  tache. 

Pure,  clean,  spotless. 

►   PHÎSUA 

Papillon. 

Butterfly. 

PHÏT 

Poison,  venin. 

Poison,  venom. 

JA  PIIÏT 

Poison. 

Poison. 

PIÎÏT  RA£ 

Poison  mortel. 

Deadly  poison. 

PHÏT  NGU 

Venin  de  serpent. 

Venom  of  serpent. 

PHÔN  PHÏT 

Lancer  son  venin  sur  quelqu'un. 

To  vent  one's  lialred  against  one. 

PHÎT 

Se  tromper,  pécher,  manquer,  en- 
freindre; différer;  dissemblable. 

To  err,  to  sin;  to  fail,  to  infringe;  to 
defer;  dissimilar. 

KHUAM  PHÏT 

Erreur,  péché;  dissemblance. 

Error,  sin;  dissimilitude. 

PHÎT  PAÎ 

Se  tromper,  perdre  sa  peine. 

To  mistake,  to  loseone's  labour. 

HÂ  PHÏT  MÏ  DAÎ 

Innocent. 

Innocent. 

PHÎT  MiÂ  KHÂO 

Adultère;  commettre  un  adultère. 

Adultery;  to  commit  adultery. 

PHÏT  PHLAKG 

Errer,  se  tromper. 

To  err,  to  mistake. 

PHÎT  XÔB 

Justement  ou  injustement. 

Justly  or  unjustly. 

RU  PHÎT  XÔB 

Discerner  le  bien  du  maf. 

To  discern  good  from  evil. 

PHÙ  RAB  PHÎT  LE 
XÔB 

Celui  qui  est  responsable. 

He  who  is  responsible. 

PHÎT  KOTMÂi 

Enfreindre  les  lois,  aller  contre  les 
lois. 

To  break  the  laws. 

PHÏT  PHEK 

Manquer,  pécher. 

To  fail,  to  sin. 

PHIT  KAN 

Qui  n'est  pas   semblable,  inégal. 

What  is  not  like,  unequal. 

PHÎT  PHJEN 

Dissonnant,  discordant;  se  tromper. 

Dissonant,  discordant;  to  mistake. 

PHÏTCHARANA 

Voyez    PHÏCHARANA 

See    PHÏCHARANA 

PHÏTHAK 

Soigner,  conserver,  entourer  d'at- 
tentions. 

To  take  care  of,  to  conserve,  to  sur- 
round with  attentions. 

PHÏTHAK  rXkSÂ 

Avoir  soin  de,  garder  avec  soin. 

To  take  care  of,  to  keep  carefully. 

PHÏTHAN  -  PHÏTHI 

PHÏTHAN 
PHÏTHÎ 

Qui   insiste  beaucoup,  importun, 

agaçant. 
Voyez    PHÏTTHi 

That  very   much  insist,  importu- 
nate, provoking. 
See    PHÏTTHi 

PHÏTHi 

Voyez    PHÏTHAN 

See    PHÏTHAN 

PHÏTHl' 

Voyez    YÏTHI 

See    vÏTHi 

PHÏTHAO 

Voyez    PHÏNÔB 

See    PHÏNÔB 

phIu 


"Pdfi 


yinmu 


huffi 


phïtsa: 
phïtsadan 

sXdÈNG  DÔi  PHÏT- 
SADAN 
PHÏTSAJAN     ' 

phïtsalê 

phïtsXlê  du 
phïtsXléng         , 

phïtsaleng  chaî 

phïtsXléng 
phra:  thXï 
phïtsXmaï 

phïtsXmôn  ' 

phïtsXnûlôk 

phïtsXphèng 

phïtsaphîen 

PHÏTSAPHiENG      , 

phïtsXthân 

phïtsXvXt 

phïtsxvông 

PEN  THI  PHÏTSX- 

vÔng 

PHÏTTHÎ 

KAN  PHÏTTHÎ  , 

PHÏTTHÎ  KAN 
THXm  PHÏTTHÎ 

KHRUAnG  PHÏTTHÎ 

PHÏTTHUN 

PHIU 

puiu  mXî 
phîu  nang 
phÎu  phXk 


Voir,  regarder. 

Amplement,  largement,  dire  en  dé- 
tail, expliquer  au  long. 
Expliquer  l'affaire  longuement. 

Regarder  par  une  vertu  surnatu- 
relle les  choses  éloignées  et 
cachées. 

Voir,  regarder,  fixer  des  yeux. 

Voir,  regarder,  fixer  des  yeux. 

Nuisible,  qui  ne  convient  pas  (en 
parlant  des  aliments);  offenser. 
Blesser  le  cœur  d'un  autre. 

Offenser  Dieu,  offenser  un  prince. 

Comprendre,   jouir   avec  plaisir, 

être  épris  d'amour. 
Amulette.   ' 

Phitsanulôk(  ancienne  capitale  de 

Siam  ). 
Regarder  d'un  œil  fixe. 

Regarder  avec  admiration. 

Être  semblable. 

Présage   heureux,  suffrages  pour 

délivrer  les  âmes  de  l'enfer. 
Jouir,  goûter  les  plaisirs  de  l'amour. 

Admirer,  être  étonné. 

Admirable,  étonnant. 

Fêtes  solennelles  et  superstitieu- 
ses, cérémonial  pour  les  fêtes; 
science. 

Fêles  solennelles  et  superstitieuses 
qui  durent  huit  jours. 

Célébrer  les  jours  de  fête. 

Appareil  des  fêtes. 

Porter  une  affaire  devant  le  roi, 

déclarer  au  roi. 
Pellicule,  épiderme. 

PelUcttle  des  arbres. 

Epiderme. 

Visage  tendre  et  doux. 


To  see,  to  look  at. 

Amply,  largely,  to  say  in  details,  lo 
explain  at  length. 

To  explain  a  thing  by  a  long  dis- 
course. 

To  look  by  a  supernatural  nower 
at  things  far  off  and  hidden. 

To  see,  to  look  at,  to  fix  the  cyt  >  on. 

To  see,  to  look  at,  to  fix  the  e;  c-;  on. 

Hurtful,  that  is  not  proper  (  speak- 
ing of  food  );  to  offend. 
To  wound  the  heart  of  anolhcr. 

To  offend  God,  to  offend  a  prince. 

To  comprehend,  to  enjoy  willi  |ilcas- 

ure,  to  be  in  love. 
Amulet. 

Philsanulôk  (  an  ancient  capital  of 

Siam  ). 
To  look  at  with  steadfast  eyes. 

To  look  at  with  admiration. 

To  be  alike. 

Happy  prognostic,  suffrages  for  de- 
livering the  soul  from  hell. 

To  enjoy,  to  taste  the  pleasure  of 
lov^. 

To  admire,  to  be  astonished. 

Admirable,  astonishing. 

Solemn  and  superstitious  ftJisls, 
ceremonial  for  the  fcaslt;  sci- 
ence. 

Solemn  and  superstitious  fcasls 
that  last  eight  days. 

To  celebrate  the  feast  days. 

Preparations  for  the  feasts. 

To  denounce  a  thing  to  the  king,  lo 

declare  to  the  king. 
Pellicle,  epidermis. 

Pellicle  of  trees. 

Epidermis. 

Tender  and  soft  face. 


Vf^tf* 


phlXb 


pnîu  phXn 

PHÎU  -  Plli  PHÎU 

Epiderme  de  couleur   d'or,  peau 

jaune. 
Génies  malfaisants  des  forêts. 

h 

PHÎU 

Siffler. 

â^ilin 

PHl'U  PAK 

Siffler  avec  les  lèvres. 

îim 

PHÏVAN 

Saluer,  adorer. 

rnn 

PHÏVÀT 

Saluer,  adorer. 

^in  îum 

PHÏVÀT  VANTHA 

Adorer,  se  prosterner  pour  saluer. 

îhi} 

PHÏXAÎ 

Victoire,  nom  d'une  ville. 

wl'BtJtinjf 

PHÏxXiJA  SÔNG- 

KHRAM 
PHÏxXiJAROK 

KHRUÂNG  PHÏxXi 

Art  militaire  pour  obtenir  la  victoi- 
re. 

Présage  heureux,  heure  heureuse, 
augure  de  la  victoire. 

Armes  victorieuses. 

mrMU 

phïxa:nan 

Cependant,  en  outre. 

PHÏXiEN-KEO  PIIÏ- 
XiEN 

Phla: 

Nom  d'une  pierre  précieuse. 
Pôle-mêle , confusément. 

mmz 

THING  phla: 

Jeter  pêle-mêle. 

mtmu  ■ 

phlX:  phlak 

Repousser  avec  la  main. 

m% 

phla: 

Éloigner,  séparer. 

m 

phla:  Ok  chak 
kXn- 

PHLA  -  PHLXr  phla 

phlX 

Être  séparés  l'un  de  l'autre. 

Tente,  pavillon  du   roi    ou    d'un 

grand  chef. 
Viandes  crues  assaisonnées. 

mmi 

mm 
1 

jXm  phlX 
phlX  kung 

Légumes  et  viandes  crues  assai- 
sonnées. 
Assaisonnement  d'écrevisses  crues. 

um 

PHL.4 

Faire  un  faux  pas. 

m-mum') 

phlXb-phlXbphla 

PLUK  PHLXb  phla 

Tente,  pavillon  du  roi  ou  d'un  grand 

chef. 
Planter  une  tente. 

'^h-numt] 

phlXb  -  TON  phlXb 

Diospyros  kaki  (Plaqueminler). 

m  mu 

JOM  phlXb 
phlXb  phlîJng 

Tremper  les  filets  dans  le  suc  des 
fruits  du  plaqueminler  encore 
verts. 

Crinum  asiaticum  (  plante  d'orne- 
ment). 

I  Gold-coloured  epidermis,    yellow 
skin. 
Malignant  genii  of  the  forests. 

To  whistle. 

To  whistle  with  the  lips. 

To  salute,  to  adore. 

To  salute,  to  adore. 

,  To  adore,  to  prostrate  one's  self  for 
saluting. 
Victory,  name  of  a  town. 

.  Militaryartforobtainingthevictory. 

Happy  prognostic,  happy  hour,  au- 
gury of  victory. 
Victorious  arms. 

Nevertheless,  beside. 

Name  of  a  precious  stone. 

Pell-mell,  confusedly. 

To  throw  pell-mell. 

To  push  back  with  the  hand. 

To  remove,  to  separate. 

To  be  separated  from  one  another. 

I  Tent,  pavillion  of  the  king  or  of  a 
great  chief. 
Seasoned  raw  meat. 

.  Seasoned  vegetablesand  raw  meat. 

.  Seasoning  of  raw  crawfishes. 

To  take  a  false  step. 

I  Tent,  pavillion  of  the  king  or  of  a 
great  chief. 
To  plant  a  tent. 

Diospyros  kaki  (  Date>plum  ]. 

I  To  dip  the  nets  into  the  juice  of  the 
green  Date*plums.  ' 

•  Crinum    asiaticum    (  ornamental 
plant). 
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LUK  KHUN  PHLUB 
PHLÀB 
PHLX-B 

PHLÀB  PHLÀB 

PHLÀB  PHLÊB 

PUIt PHLÀB PHLÈB 

phlXï 

HÛÂ  PHLXÎ 

PHL^i 

PHLAÎ  KHÂ 

PHLAÎ  PAI  KHÀNG 

NÔK 
PHLAi  LANG 

PhCk  mu  PHLAi 

LANG 
PHLAi  ÔK 

PHL.ti  Ni 

PHLAi  PHLÉ 

PHÙT  PHLAi  PHLÉ 

PHLAT  PHLAi   ' 

PHL^i  SUN 

PHLAi  NAi  ka: 
PHUNG  KÊM 

PHLAi  PAi  PHLAI 
MA 
PHLAÎ -XANG  PHLAi 

PHLAK  -  PHLIJK 

PHLÀK 
PHLAK 

AO  MU  PHLAK 

PHLAK  RUA  ÔK  pXi 

PHLAK  AO 

PHLAK  SAÎ 

PHLIK  PHLAK 


phlSk 

Avec  précipitation,   avec  tuntulte. 
Se  lever  avec  précipitation. 

Aiguillons  de  la  douleur,  douleur, 
lancinante;  s'étendre  par  jets. 

Aiguillons  de  la  douleur,  douleur 
lancinante;  s'étendre. 

Aiguillons  de  la  douleur. 

Douleur  lancinante. 

IMante  bulbeuse  de  la  famille  des 

Zinziberacées. 
Son  bulbe. 

S'écarter  d'un  côté,  écarter,  sépa- 
rer, détourner. 
Écarter  les  jambes. 

S'écarter  en  dehors. 

Replié  derrière  le  dos. 

Lier  les  mains  derrière  le  dos. 

Fuir,  s'échapper. 

Fuir,  s'échapper. 

Sans  rime  ni  raison,  déraisonna- 
blement. 
Parler  àtortpt  à  travers. 

Être  séparé,  s'égarer. 

Renfermer,  cacher. 

Garder  dans  sa  bouche. 

Chanceler,  tituber;  chancelant. 

Éléphant  m&le. 

Sauter,   sautiller,  coureur,  qui  va 

de  côté  et  d'autre. 
Repousseri  pousser,  rejeter. 

Repousser  avec  la  main. 

Repousser  une  barque  dehors. 

Repousser  à  plusieurs  reprises. 

Chasser  e;n  frappant. 

Repousser,  rejeter. 


Hastily,  tumultuousiy. 
To  rise  up  hastily. 

Slings  of  grief,  shooting  pain;  to 

spread  out  by  loss. 
Slings  of  grief,  shooting  pain:  lo 

spread  out. 
Slings  of  grief. 

Shooting  grief. 

Bulbous  plant  of  the  order  Zinzi- 

beracere. 
Its  bulbous  root. 

To  swerve  to  one  side,  to  separate, 

to  turn  aside. 
To  saparate  the  legs.  ' 

To  swerve  out. 

Thrown  behind  the  back. 

To  bound  the  hands  behind  llic  hack. 

To  fly,  to  escape. 

To  fly,  to  escape. 

Without  rhyme  or  reason,  unreaso- 
nably. 
To  speak  at  random. 

To  be  separated,  to  err. 

To  shut  up,  to  hide. 

To  keep  in  one's  mouth. 

To  stagger;  staggering. 

Male  elephant. 

To  jump,  to  hop,  ruuncr,  thai  ^oc? 

on  one  side  and  on  the  oilier. 
To  push  back,  to  push,  to  reject. 

To  push  back  with  Ihe  hand. 

"To  push  out  a  boat. 

To  push  back  on  several  occasions. 

To  drive  away  by  striking. 

To  push  back,  to  throw  back. 
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phla:  phlIk 

phlXm 
phlXm  phlXt 
piilXm  thXlXî 
phlXm  phlêng 
phlXm  phlëm 

phlXm  ! 

PHLÀM 

PIlt.tM 

PHLÎ  PIILAM 

BON  PHLAM  MAI 

JUT 
PHÙT  PHLAM 

CUXiPHLÎJK  PIILAM 

PHUT  PHLAM 
PHLAM 

PHLÎÈNG  PHLAM 

PHLAM  PHLO 

PHÙT  PHLAM 
PHLAM 

PHLAM  PHLËM 

fXÎ  PHLJ^M  PHLEM 

PHLÀM 

PHI^ÂM-  PHLUM 
PHLÂM 
DE K  PHLUM  PHLAM 

PHLAN 

RËU  PHlXn 

XAB  PHLAN 
PHLAN-PHLUN  PHLAN 

phlXn 


phlXn 

Repousser,  rejeter. 

Faire  un  faux  pas,  glisser,  tomber. 

Faire  un  faux  pas,  glisser,  faiiyr. 

Glisser. 

Entorse,    par    exemple  du   pied: 

faire  un  faux  pas. 
Scintiller,  briller,  lueur  scintillante. 

Inconsidéré,    sans  retenue;    sans 

cesse 
Inconsidéré,  sans    retenue; 

cesse. 
Inconsidéré,    sans   retenue;  sans 

cesse. 
Qui  n'est  pas  bien  élevé,  impoli 

Murmurer  sans  cesse. 

Parler  inconsidérément. 

Homme  inconsidéré. 

Sauts  des  poissons. 

Manquer  le  but. 

Manquer  son   coup,   s'écarter  du 

but,  à  contre  temps. 
Manquer  son   coup,   s'écarter  du 

but,  à  contre  temps. 
Parler  à  contre  temps. 

Clair,  brillant. 

Clair,  brillant,  éclatant,  étincelant, 

resplendissant. 
Feu  brillant. 

Sot,  turbulent. 

Turbulent,  mal  élevé,  impoli,  sot. 

Enfants  turbulents. 

Vite,  promptement,  lestement,  tout 

à  coup. 
Rapide,  rapidement,  très  vite. 

Rapide;  rapidement,  très  vite. 

Sortir,  s'en  aller,  s'enfuir. 

Bouillonner;  confusément,  précipi- 
tamment, sans  ordre. 
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To  push  back,  to  throw  back. 
To  take  a  false  step,  to  slip,  to  fall. 
To  take  a  false  step,  to  slip,  to  fail. 
To  slip. 

Sprain,  for  example,  in  the  foot;  to 

take  a  false  step. 
To  twinkle,  to  glitter,  scintillant 

light. 
Inconsiderate,    without    reserve; 

without  ceasing. 
Inconsiderate,    without    reserve; 

without  ceasing. 
Inconsiderate,    without    reserve; 

without  ceasing. 
Not  well  bred,  impolite. 

To  complain  without  ceasing. 

To  speak  inconsiderately. 

Inconsiderate  man. 

Jumping  of  fishes. 

To  miss  the  aim. 

To  miss  one's  aim,  to  swerve  from 

the  mark,  out  of  time. 
To  miss  one's  aim,  to  swerve  from 

the  mark,  out  of  time. 
To  speak  out  of  time. 

Lightning,  brilliant. 

Lightning,  brilliant,  shining,  spapk- 

ling,  resplendent. 
Brilliant  fire. 

Silly,  turbulent. 

Turbulent,  not  well  bred,  impolite, 

silly. 
Turbulent  children. 

Quick,  promptly,   smartly,  all  at 

once. 
Rapid,  rapidly,  very  quick. 

Rapid;  rapidly,  very  quick. 

To  get  out,  to  go  away,  to  run  away. 

To  boil;  confusedly,  precipitately, 
without  order. 
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THiXU  PHLÀN 

VÎNG  PHLÀN 

DON  PHLUK  PHLÀN 

DUET  PHI^ÀN 

NAM  DUET  PHLÀN 

CHAi  PHLUK  PHLÀN 

PHLÀN 

PHLÂN  siÂ 

PHLÂN  sÔmBAT 

LANG  PHLÂN 

PHAO  PHLÂN 

PHLÂN  XiVÏT 

XÀNG  PHLÂN 

PHÙ  PHLÂN 

PHLANG  ,  PHLANG 

PHLANG 
PHLANG 

LAI  PHlJnG 

PHLANG 

PHÏT  PHLANG 

MAI  RU  PHÎt 

PHLANG 
PHLANG  PHLÀT 

PHLANG  PHLO 

XANGSITINJANGRU 
PHLÀT  NAKPRÀT 
jXnG  ru  PHLANG 


KÏN  PHLANG  PHÙT 

PHLANG 
PHLANG  DO'n  RONG 

HÀi  PHLANG 
HUÂ  RO:  PHLAN6 

HONG  HJt;i 
PHLANG 


PHLANG 

Aller  çà  et  là  eu  foule  et  sans  ordre. 
Courir  vite. 

Aller  avec  pi;écipitation,  sans  at- 
tention. 

Boaillonner,  être  enflammé  de  colo- 
re. 

L'eau  bout  très  fort. 

Très  irrité. 

( 

Disperser,  dissiper,  prodiguer,  dé- 
truire. 
Disperser,  dissiper,  détruire. 

Dissiper  sa  fortune. 

Détruire,  disperser,  tuer. 

Consumer  par  l'incendie. 

Tuer,  arrachpr  la  vie. 

Dissipateur,  prodigue. 

Dissipateur,  prodigue. 

Son  imitatif  de  choses  qui  s'entre- 
choquent, de  tambours. 
Son  imitatif  de  bruit,  de  fracas. 

Couler  avec  bruit. 

Se  tromper,  manquer,  faillir,  errer. 

Se  tromper,  errer,  faillir,  pécher. 

Infaillible. 

Se  tromper,  faillir,  tomber. 

Oublier,  se  tromper  par  oubli'. 

Le  docteurpeutaussi  bien  se  trom- 
per que  l'éléphant  qui  a  quatre 
pieds  peut  faire  un  faux  pas 
(  proverbe  ). 

Pendant  ce  temps-là,  en,  môme 
temps,  sur  ces  entrefaites,  par 
intervalles. 

Manger  et  parler  en  môme  temps. 

Il  pleurait  en  marchant. 
Tantôt  rire  tantôt  pleurer. 


To  go  in  croAv.ds  here  and  there  in 

a  disorderly  way. 
To  run  quickly. 

To  run  with  precipitation,  willioui 

attention. 
To  boil,  to  be  inflamed  with  anger. 

The  water  is  boiling. 

Very  angered,  much  irritated. 

To  disperse,  to  dissipate,  to  lavish, 

to  destrpy. 
'To  disperse,  to  dissipate,  to  destroy. 

To  disperse  one's  fortune. 

To  destroy,  to  disperse,  to  kill. 

To  consume  by  Are. 

To  kill,  to  take  away  the  life. 

Spendthrift,  prodigal. 

Spendthrift,  prodigal. 

Imitative  sound  of  things  dashing 
against  each  other,  of  drums. 

Imitative  sound  of  noise,  crasiiing 
noise. 

To  flow  with  noise. 

To  be  deceived,  to  miss,  to  fail,  to 

err. 
To  be  deceived,  to  err,  to  fail,  to 

sin. 
Infallible. 

To  be  deceived,  to  fail,  to  fall. 

To  forget,  to  mistake  through  for- 
getfulness. 

The  doctor  can  as  well  be  deceived 
as  the  fourfooted  jelephant  can 
take  a  false  step  (  proverb  ). 

During  that  lime,  at  the  same  lime, 
in  the  mean  time,  at  intervals. 

To  eat  and  to  speak  at  the  same  lime. 

He  went  weeping. 

Sometimes  laugh  and  somelimcs 
cry. 


^Cf'M 


PHLÀT 


693 


mm  fin 
mnmi 

mn  mu  mf\  m^ 
î^af^wîinnfifTw 

m  m 


PHLANG  PHLANG 

THAM  NJ  PHLANG 
PHLANG 
PHLAO 

PHLAO  KUiEN 

SXnaB  PHLAO 

PHLAO  BAI 

PHLAO -KA:  DÎT 

PHLAO 
PHLAT 

PKLAT  tÔK 

phlXt  KAN 

PHLAT  PHÔ  PHLAT 

ME 
PHLAT  THÎ 

PHLXt  ban  PHLAT 
MU  AN  G 

phlat  phràk 
phlXt  phrXk 

CHAK  kXn 

phlXt  KHÙ 
phlXt  PHRAÎ 
ka:chat  phlXt 

PHRAÎ 
phlXt  PHLAÎ 

phlXt  PHLÀT 

phlXt  phlXt 

CHAK  kXn 

phlÂt 


Pendant  ce  lemps-là,  en  allcndant. 

Faites  ceci  en  attendant. 

Les  cuisses,  essieu. 

Essieu  de  cliar. 

Caleçon. 

Antennes  des  voiles. 

Papier  grossier  de  Siam, 

Tomber  de,  ôtre  séparé  de,  être 

privé  de,  se  tromper. 
Échapper  des  mains,  tomber. 

Être  séparés  l'un  de  l'autre. 

Orphelin. 

Changer  de  place;  luxation. 

Émigré. 

Être  séparé  de,  ôtre  loin  de. 

Être  séparés  l'un  de  l'autre. 

Séparé  de  son  compagnon. 

Dispersé. 

Disperser. 

Se  tromper,  être  séparé. 

Se  tromper,  ôtre  séparé. 

Être  séparés  l'un  de  l'autre. 

Changer,  alterner. 


PHLAT  kXn 

PHLÀt  siÎÂ  PHLAT 

PHX 
PHLAT  VEN 

PHLÂT  PLÎÊN  kXn 
PXi 
PHLÀT 

PHLXt  LONG 

phlXt  PHLÀT 


Altemalivemenl;  alterner,  se  rem- 
placer. 
Changer  d'habits. 

Chacun  à  son  tour,  se  remplacer. 

Alterner,  se  remplacer. 

Faire  un  faux  pas,  glisser,  faillir. 

errer. 
Paire  un  faux  pas,  glisser,  tomber. 

Se  tromper,  errer,  faire  un  faux  pas, 
tomber. 


During  that  time,  in  the  meantime. 

During  that  time  do  this. 

The  thighs,  axle  of  a  car. 

Axle  of  a  car. 

Pair  of  drawers. 

Yards  of  lateen  sails. 

Rough  paper  of  Siam. 

To  fall  from,  to  be  separated  from, 

to  be  deprived  of,  to  err. 
To  escape  from  the  hands,  to  fall. 

To  be  separated  from  one  another. 

Orphan. 

To  change  place;  dislocation. 

Emigrant. 

To  be  separated  from,  to  be  far  away 

from. 
To  be  separated  one  from  the  other. 

Separated  from  one's  companion. 

Dispersed. 

To  disperse. 

To  err,  to  be  separated. 

To  err,  lo  be  separated. 

To  be  separated  from  each  other. 

To  change,  to  alternate. 

Alternatively;  to  alternate,  to  re- 
place one  another. 
To  change  clothes. 

Each  in  his  turn,  to  remplace  one 
another. 

To  alternate,  to  replace  one  ano- 
ther. 

To  stumble,  to  slide,  to  fall,  to  err. 

To  stumble,  to  slide,  to  fall. 

To  mistake,  to  err,  to  stumble,  to  fall. 
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ifiw  \r\m  mv^i  wî^; 

Ulfl  UWfl 

^  tùM  u»n 


phlXt  phlXng 

TIN  PHLXt 
PHLXt  PHLAi 
PHLÀT  PHLXm 

phl\t  TOK 
phlàt  lôm 
phle:-piile:  piila: 

DON  KIILÔN  PHLE: 

phla: 

PHLE , PHLÈ 
PHLÈ  PHLAI 
TiN  PHLÈ  PXi 
KA:DAN  nX  PHLÈ 
KA:DAN  PHLÈ  JÛ 

PHLÉ 

KH.(  PHLÉ 
MlJ  PHLÉ 

PHUT  PHLÉ 

i 

PHLAI  PHLÉ 

PHiJT  PHL^i   PHLÉ. 
PHLE  «JIM  PHLE 
PHLE-PHLÔ  PHLE 

phle:  ,  LÔM  phlI: 
phle:-phlô:  phle: 

PHLE 

BAT  PHLÉ 
Ti  PEN  PHLÉ 
PHLÉ  SÔT 
PHLÉ  NAO 
ROi  PHLÉ 


Se  tromper,  errer,  faire  un  faux  pas, 

tomber. 
Faux  pas. 

Se  tromper,  faire  un  faux  pas,  tom- 
ber. 

Se  tromper,  faire  un  faux  pas,  tom- 
ber. 

Glisser  et  tomber  de  haut. 


Glisser  et  tomber. 

Souillé,  sale;  son  imitatif  de  coups 
sur  la  boue. 

Bruit  de  celui  qui  marche  dans  la 
boue. 

Qui  n'est  pas  droit,  tordu,  contour- 
né, Inégal,  mal  ajusté. 

Dévier,  faire  un  faux  pas. 

Faire  un  faux  pas. 

Planche  inégale. 

Celte  planche  n'est  pas  droite. 

Qui  n'est  pas    droit,   tordu,   con- 
tourné, inégal,  mal  ajusté. 
Jambes  contournées,  tordues. 

Bras  tordus. 

Parler  d'une   manière  détournée, 

mentir. 
Faire  un  faux  pas,  dévier. 

Parler  d'une  manière  détournée, 

mentir. 
Joyeux,  souriant. 

Sur  le  soir,  à  la  tombée  de  la  nuit. 

Glisser. 

Petites  bouteilles  très  minces  qui 
font  du  bruit  quant  on  souffle  de- 
dans. 

Blessure,  plaie,  ulcère. 

Blessure,  plaie,  ulcère. 

Faire  des   blessures  en  frappant. 

Blessure,  plaie  fraîche. 

Ulcère. 

Cicatrice. 


To  mistake,  to  err,  to  stumble,  lo  fall. 

False  step.  , 

To  err,  to  stumble,  to  fall. 

To  err,  to  stumble,  lo  fall. 

To  slide  and  fall  from  high. 

To  slide  and  fall. 

Soiled,   dirty;  imitative   noise  of 

blows  on  mud. 
Noise  of  one  walking  in  Iho  mud. 

That  is  not  straight,  twisted,  defor- 
med, unequal,  unadjusted. 
To  swerve,  to  stumble. 

To  stumble. 

Unequal  plank. 

This  board  Is  not  straight. 

That  is  not  straight,  twisted,  de- 
formed,    unequal,    unadjusted. 
Crooked  and  twisted  legs. 

Crooked  arms. 

To  speak  in  a  round  about  way,  to 
lie. 

To  stumble,  lo  swerve. 

( 

To  speak  in  a  round  about  way.lo 
lie. 


Joyous,  smiling. 

Towards  evening,  at  the  beginning 

of  the  night. 
To  slide. 

Very  thin  small  bottles  that  crackle 
when  one  blows  in  side. 

Wound,  a  sore,  an  ulcer. 

Wound,  a  sore,  an  ulcer. 

To  wound  dy  striking. 

Wound,  fresh  sore. 

Ulcer. 

Scar. 


v^tf'r 

imr^î] 

PHLEB 

am  h  imt\mmm 

LED  LjNPIILEB 
PHLEB 
PHLÈK 

nmu 

PHLEM 

,  mmu'nti'u 

PHLOM  PHLEM 

m  mm 

ANG  PHLËM 

\-ammmmt\u 

F.Xi  LUK  PHLEM 
PHLÊM 
PHLEM 

m  mm  ami\    , 

PHUT  PHLÔM 
PHLEM 
PHLEM 

mm 

SENG  DÊT  PHLEM 
PHLEM 
PHLENG 

!jy)mn4 

BOT  PHLENG 

m  mm 

RONG  PHLENG 

m  mm 

NAK  LENG  OT 

PHLENG  MAi  dX'i 
LEN  PHLENG 

mm  1117 

PHLENG  JAO 

\ùiûumiûumm 

M.ti  PEiN  BÔT  PEN 
PHLENG 

mm 

PHLENG 

mmm]û 

TiN  PHLENG  PAi 

"Hh  mm 

PHLÏK  PHLENG 

î^mn  mm 

PHLXt  PHLENG 

iinm-mhmm 

ihm^umm 

i^h'immm 

am 

PHLENG-PHLÔNG 

PHLENG 

VAO  PHLÔNG 

PHLENG 
RUA  PHLÔNG 
PHLENG 
PHLENG 

PHLÉNQ  RÏTH 

im^  m 

PHLENG  SON 

PHLENG 

Vibrer,  frémir,  trembloter. 

Vibration  fréquente  de  la  langue, 

Voyez    PHLÔK 

Briller,  scintiller,  resplendir. 

Indistinctement. 

Anciennes  allumettes. 

Le  feu  brille. 

Briller,  scintiller,  resplendir. 

Parler  peu  distinctement. 

Briller,  scintiller,  resplendir. 

Scintillement  des  rayons  du  soleil. 

Chant,  vers,  morceau  de  musique, 

chanson. 
Morceaux  de  chants,  vers. 

Chanter,  chanter  des  chansons. 

Le  joueur  ne  peut  s'empêcher  de 

chanter. 
Chanter  des  chansons. 

Chansons  d'amour,  chansons  obs- 
cènes. 

Confus,  sans  ordre,  inepte,  qui 
n'est  pas  bien  arrangé,  qui  n'est 
propre  à  rien. 

Entorse,  dislocation,  luxation  des 
membres;  heui'tcr  du  pied. 

Entorse  du  pied. 

Faire  un  faux  pas,  se  faire  une  en- 
torse. 

Faire  un  faux  pas,  se  faire  tine  en- 
torse. 

Qui  ne  peut  pas  se  tenir,  faible- 
ment, sans  force. 

Cerf-volant  qui  ne  peut  pas  se 
soutenir  en  l'air. 

Petite  barque. 

Déployerses  forces,  étendre,lancer, 

Déployer  ses  forces. 

Lancer  une  flèche,  lancer  avec  un 
arc. 
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To  vibrate;  to  shudder,  to  tremble. 

Frequent  vibration  of  the  tongue. 

See    PHLÔK 

To  shine,  to  twinkle,  to  glitter. 

Indistinctly. 

Former  matches. 

Fire  shines. 

To  shine,  to  twinkle,  to  glitter. 

To  speak  indistinctly. 

To  shine,  to  twinkle,  to  glitter. 

Twinkling  of  the  rays  of  the  sun. 

Song,  verses,  piece  of  music,  song. 

Pieces  of  songs,  verses. 

To  sing,  to  sing  songs. 

The  gamester  cannot  keep  from  sing- 

ing.l 
To  sing  song. 

Love-songs,  obscene  songs. 

Confused,  without  order,  inept,  that 
is  not  well  arranged,  that  is  lit  for 
nothing. 

Sprain,  dislocation,  luxation  of  the 
members;  to  knock  with  the  foot. 

Sprain  in  the  foot. 

To  stumble,  to  sprain  one's  self. 
To  stumble,  to  sprain  one's  self. 

What  is  not  able  to  keep  up,  feebly, 

without  strength. 
A  kite  that  cannot  sustains  itself  up 

in  the  air. 
Small  boat. 

To  muster  all  one's  strength,  to 

spread,  to  throw. 
T^o  set  forth  all  one's  force. 

To  throw  an  arrow,  to  shoot  with 
a  bow. 


phlYk 


V>tf'\> 


uHR^tjmûj 

PHLÉNG  PHLÂN 

Démolir,  détruire. 

To  demolish,  to  destroy. 

uej:^4 

PHLÉNG 

Changer,  modifier. 

To  change,  to  modify. 

m  ïium 

KHXm  PHLÉNG 

Mois  dont  la  terminaison  a  été  mo- 
difiée. 

Words  from  which  the  Icrmin.ilion 
have  been  modified. 

uwài 

PHLENG 

Clopin-clopant. 

Haltingly. 

UTNÎ^ïîaîJ 

DON  PHLENG 
PHLENG 

phlê:l6h 

PHLÊT 

BoHer. 

Séduire,  corrompre  une  jeune  fîile 

ou  une  femme. 
Voyiez    KHET 

To  limp. 

To  seduce,'  to  corrupt  a  young  ^'irl 

or  u  woman. 
See   KHET 

imm-nmnnmf] 

PHLÈT-PHLÔTPHLÊT 

Son  imitaUr  de  pas  dans  la  boue. 

Imitative  noise  of  a  step  in  the  mud. 

m                    • 

PHLÏ     , 

S'enlr'ouvrir,  s'épanouir. 

To  begin  to  open,  to  blow. 

fîtinwS 

d5k  PHLÎ 

Fleur  qui  s'épanouit. 

Flqwer  that  opens. 

um  wB 

JÊM  PHLÏ 
NOM  PHLÏ 

Épanoui  comme  une  fleur  qui  s'en- 

tr'ouvre. 
Mamelles  nijissantes. 

Full-blown  liltea  flower  that  begins 

to  open. 
Breasts  swelling. 

^«a 

PHLÎ 

S'entr'ouvrir,  s'épanouir. 

To  being,  to  blow. 

nfifi  iifiîi  Id  wB 

DÔK  TEK  BAI  PHL? 

La  fleur  s'épanouit. 

The  flower  blooms. 

î^B 

PHLi 

Sacrifier  aux  génies. 

To  sacriflce  to  the  genii 

BAT  PHLi        1 
PHLJ-THAM  PHLi 

Offrandes  faites  aux  génies,  sacri- 
fier aux  génies. 
Mouvements  dëshonnétes. 

Offerings  made  to  the  genii,  to  sa- 
criflce to  the  genii. 
Immodest  movements. 

PHLf.PHLIPHLÂM 

phlU 

Qui  n'est  pas  bien  élevé,  grossier, 

insolent. 
Boiteux,  perdu,  lassé; 

Who  is  not  well  bred,  rude,  insolent. 
Lame,  crippled,  Ured. 

«iniwàfj 

KH.4  PHLiX 

Jambes  courtes  ou  contournées. 

Short  and  crooked  legs. 

dti  iwâti 

NGÔi  PHLiA 

Boiteux,  paralytique. 

Lame,  paralytic. 

w«i  imtï 

PHLÂM  ï»HLiA 

Perdu,  paralytique. 

Crippled,  paralytic. 

iw^tj-iwâtjtn 

PHLiÂ-PHLiÂNAM 

À  fleur  d'eau. 

1 

On  the  surface  of  the  water. 

1 

phl!b-phlÛbphlîb 

Prédpilamment. 

PrecipiUtdy. 

iTiuwtjDKSo 

do'n  phlÛb  phlÎb 

Marcher  d'un  pas  précipité. 

To  walk  at  a  quick  pace. 

phlîèng 

Se  tromper. 

To  err.^ 

PHLiÈNG  PHLXnG 
PHLiÈNG  PHLU 
PHLÏK 

/ 

Se  tromper,  donner  à  côté  du  but, 

manquer;  erreur. 
Se  tromper,  donner  à  cOté  du  but, 

manquer;  erreur. 
Tourner,  changer  de  position. 

To  err,  to  hit  on  one  side  of  Ihe 

mark;  error. 
To  err,  to  hit  on  one  side  of  tlie 

mark;  error. 

\}i^^ 

î^anUwSfim 

niLÏK  PAÎ  PHLÏK 

MA 

m^h 

PIILÏK  TUA 

v^Bnww^fiTO 

PIILÏK  SAi  PHLÏK 

khuâ' 
phlïk  phi 

î^8n  m  i^fJ 

PHLÏK  KHAM  SÎA 

yiBfiuwa>î 

PHLÏK  PHLÊNG 

yiSnnmi 

PHLÏK  KLAB 

yjHf]  F141fJ 

PHLÏK  NGÂi 

w^fimi4 

PHLÏK  THONG 

VlBfl  flTl 

PHLÏK  KHUAM 

^uvianwBfi 

DÎN  PHLIJK  PHLÏK 

PHLjU  -  bÎT  PHLÏU 

mais; 

PHLO: 

phrI  phlo:  nung 

mmï-mnniiNas; 

PHLO :- PHLO  :  PHLË: 

iwmï^iwmsuwas 

PHLÔ'.-PHLÔ:  phle: 

ufiniwt^iïupjas: 

TEK  PHLÔ:  phle: 

Wntl-tiîlW^B 

phlo -S(5  PHLO 

mi 

PHLO 

wag 

PHLÔ 

iïmm^ 

FAN  HAK  PHLÔ 

PHLÔ -PHÙT  PHLÔ 

ttj'a-wnîwa 

PHLÔ-PHÙT  PHLÔ 

\m 

PHLÔ 

^mejfiîwà 

CHÔRA^KHÈ  PHUT 

1 

PHLÔ 
PHLÔ 

fl':jîwâ 

TUM  PHLÔ 

uîIîjWîi 

FÊM  PHLÔ 

hïA'm  \m 

PHLÔ  -  PHLÔ  PHLE 

itjg^ 

PHLÔ 

Tourner  et  retourner. 

Changer  la  position  du  corps,  se 

tourner. 
Se  tourner  à  droite  et  à  gauche. 

Faire  les  constatations  légales  delà 

mort. 
Ne  pas  tenir  sa  parole. 

Se  dédire,  ne  pas  tenir  compte  de. 

Se  retourner,  se  dédire. 

Tourner  sur  le  dos. 

Tourner  sur  le  dos. 

Tourner  et  raellre  le  visage  contre 
terre. 

Se  rouler,  se  tourner  et  se  retour- 
ner en  s'agitant. 

Tergiverser,  chercher  des  détours, 

Ajusté,  réuni,  joint. 

Un  rouleau  de  pièces  de  soie. 

Son  imilatifde  petits  craquements. 

Petites  bouteilles  très  minces  qui 
craquent  (  jouets  d'enfants  ). 

Son,  par  exemple  du  verre  qui  se 
brise. 

Polisson,  intrigant. 

Tube  pour  injecter  un  remède  dans 

le  gosier. 
Son  imitatif  de  quelque  chose  qui 

casse. 
Se  dit  d'une  dent  qui  se  casse. 

Attirer  par  des  paroles  flatteuses. 

Parler  à  tort  et  à  travers. 

Apparaître  par   moments;    bruit 

dans  l'eau. 
Bruit  quefait  le  crocodille  lorsqu'il 

sort  de  l'eau. 
Petite  cruche,  pot  à  eau,  besace. 

Espèce  de  cruche  pour  garder  le  riz. 

Espèce  de  besace. 

A  la  tombée  de  la  nuit. 

SoQ  imitatif  de  légers  craquements. 
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To  turn  over  and  over. 

To  change  the  position  of  the  body, 

to  turn  one's  self. 
To  turn  one's  self  from  right  to  left. 

To  make  the  ascertaining  Icgals  of 

the  dead. 
Not  to  keep  one's  word. 

To  retract  one's  word,  not  to  carry  to. 

To  turn  one's  self,  to  retract  one's 

word. 
To  turn  on  the  back. 

To  turn  on  the  back. 

To  turn  and  to  put  the  face  close  to 

the  ground. 
To  roll  one's  self,  to  turn  and  return 

one's  self  in  tumbling  about. 
To  shuffle,  to  seek  round  about. 

SItled,  united,  joined. 

A  roll  silk  cloth. 

Imitative  sound  of  the  little  crack- 
lings. 

Very  tliin  small  bottles  that  crackle 
(play  thing  for  children  ). 

Sound,  for  example,  of  glass  when 
it  breaks. 

Blackguard,  intriguing. 

Tube  for  injecting  a  remedy  into  the 

throats. 
Imitative  sound  of  something  that 

breaks. 
Said  of  a  tooth  that  breaks. 

To  attract  by  words  of  flattery. 

To  speak  at  random. 

To  appear  by  Intervals;  noise  in 

the  water. 
Noise  made  by  a  crocodile  jumping 

out  from  the  water. 
A  little  pitcher,  water-pot,  wallet. 

Kind  of  pitcher  for  keeping  rice. 

Kind  of  wallet. 

At  the  fall  of  night. 

Imitative  sound  of  light  cracklings. 
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PHLÔB 

PIIO  PHtÔB  KO  MA 

TIIUKG 
PIILUU  KIIÀM 

MUA  PHLÔB 

CIIÔN  PHLÔB 

PHLOi 

HÛÂ  PHLOi 

PHLOi  HUNG 

PHLOi 

PHLOi  PHÙT 

PHLOi  PEN 

PHLOi  Di 

PHLOi  XÙÂ 

PHLÔi 

PHÙT  PHLÔi  PHLÔi 

POT  PHLÔi  PHLÔi 

PHLÔi 

CHÔN  PHLÔi 

PHLÔK 

ItU  PHLÔK 

PHLOM  ,  KÏN  PHLOM 


PHLONG,MXi 
PHLONG 

PHLÔNG-PHLÔNG 
PHLÊNG 
RUA  PHLÔNC 
PHLÊNG 

PHLÔNG 

FAi  LUK  PHLÔNG 
PHLÔNG , PHLONG 
PHLÔNG 
IPHLÔT 


A  la  tombée  de  la  nuit,  commem 

cement  de  la  nuit,  crépuscule. 
Il  est  arrivé  à  la  tombée  de  la  nuit. 

A  la  tombée  de  la  nuit,  commen- 
cement de  la   nuit,   crépuscule. 

A  la  tombée  de  la  nuit,  commen- 
cement de   la    nuit,  crépuscule. 

Jusqu'à  la  nuit. 

Pierres  précieuses.  ' 

Pierres  précieuses. 

Pierres  fausses. 

Suivre  l'exemple  d'un  autre. 

Se  mêler  à  la  conversation  des  au- 
tres. 

Participer,  être  .entraîné  par 
l'exemple  d'un  autre. 

,Faire  le  bien  à  l'exemple  des 
autres. 

Se  laisser  aller  au  mal  à  l'exemple 
des  autres. 

Irréfléchi,  inconsidéré,  à  tort  et  à 
travers,  sans  ordre. 

Parler  sans  réflexion. 

0ire  beaucoup  de  mensonges. 

Avec  Impétuosité. 

Se  précipiter  avec  impétuosité. 

Trop  large. 

Trou  trop  large. 

Qui  mange  beaucoup,  vorace. 


Bois  qui  sert  de  levier,  gros  bâton 
pour  frapper. 

Maladroitement,    imparfaitement; 
petit. 

Petite  barque. 

Éclat;  avec  grande  force. 

Il  y  a  un  grand  incendie. 

Bruit  imitatif  de  ce  qui  s'agitedans 

l'eau  ou  y  tombe. 
Grand,  énorme. 

Babiller,  gazouiller. 


At  the  fall  of  the  night,  beginning 

of  the  night,  twilight. 
He  arrived  at  the  beginning  of  liie 

nigiit. 

At  evening,  beginning  of  the  niglii, 

crépuscule. 
At  evening,  beginning  of  the  night, 

crépuscule. 
Until  night. 

Precious  stones. 

Precious  stones. 

False,  stones. 

; 

To  follow  the  example  of  anotlKu-. 
To  mi.\ln  the  conversation  of  oilier-;. 

To  participate,  to  be  led  on  by  ano- 
ther example. 

To  do  good  deeds  by  the  example  of 
others. 

TofoUow  the  bad  example  of  others. 

Thoughtless,  inconsiderate,  at  ran- 
dom, disorderly. 
To  speak  without  reflection. 

To  tell  a  great  many  lies. 

With  impetuosity.  ' 

To  precipitate  one's  self  with  im- 
petuosity. ^ 
Too  wide. 

Too  wide  a  hole. 

That  eats  a  great  deal,  voracious. 

Wood  that  is  used  for  a  lever,  big 

stick  for  striking. 
Awkwardly,  imperfectly;  small. 

Small  boat. 

Brightness;  with  great  strength. 

There  is  a  great  Are. 

Imitative  sound  of  something  agita- 
ting itself  in  water  or  falling  in  it. 
Big,  enormous. 

To  babble,  to  warble. 
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PIIÙT  PHLÔT 

PHLÔT 
VAN  PIILÙT 

NÔK  XÀNG  PHLÔT 

PHLÔT  PHLÈT 
PHLÔT 
PHLO 

KHÔN  PHLO 
PHLON 

PHLON  PXi 

DU  PHLON 
PHLONG 

pleu  phlong 
phra:  phlo'ng 
THAvAi  phra: 

PHLONG 

nX  phlo'ng 

PHLOT 

PHLOT  PHLo'n 

PHLAT  PHLÔT 

PHLU-KHANÔM 
THONG  PHLU 
PHLÛ-DÔK  PHLÛ 

PHLU 

TON  PHLU 

BAi  PHLU 

PHLU  KLUM  NUNG 

CHÎB  PHLV 

MAK  PHLU 

TON  KAN  PHLU 
PHLÛ 


Babiller  avec  grâce. 

Doux  et  agréable. 

Oiseau  qui  chante  agréablement. 

Babiller. 

Voyez   rnLÈT 

Oublieux;  en  délire,  distrait. 

Homme  d'un  esprit  mobile,  qui 
divague. 

S'arrêter  à  quelque  chose  par  plai- 
sir, admirer. 

Admirer,  être  saisi  d'élonnement. 

L'œil  ne  peut  se  rassasier  de  voir, 

regarder  par  plaisir. 
Feu,  flamme. 

Les  flammes  du  feu,  le  Teu. 

Génie  qui  préside  au  feu,  feu. 

Allumer  le  feu  pour  brûler  le  ca- 
davre du  roi  ou  d'un  prince. 

Platine  de  fusil. 

Se  réjouir,  être  transporté  de  joie. 

Admirer,  être  étonné,  être  retenu 
par  le  plaisir  ou  l'admiration, 
ressentir   une  très-grande  joie. 

Admirer,  être  étonné,  être  retenu 
par  le  plaisir  ou  l'admiration, 
ressentir  une  très-grande  joie. 

Certains  gâteaux  pleins  d'air. 

Fusée  de  feu  d'artifice. 

Bétel,  feuilles  de  bétel. 

Bétel,  plante  de  bétel. 

Feuilles  de  bétel. 

Un  paquet  de  feuilles  de  bélel. 

Rouler  des  feuilles  de  bétel. 

Arec  et  bélel. 

Caryophyllus    aromaticuB    (Giro- 
flier). 
Avec  force,  subitement. 


To  babble  gracefully. 

Sweet  and  agreeable. 

Bird  that  sings  agreeably. 

To  babble. 

See    PHLET 

Forgetful;  in  delirium,  inattentive. 

Man  of  an  inconstant,   rambling 

mind. 
To  linger  from  pleasure,  to  admire. 

Toadmire,  to  be  seized  with  wonder. 

The  eye  cannot  be  satiated  with  see- 
ing, to  regard  from  pleasure. 
Fire,  flame. 

The  flame  of  fire,  the  fire,  j 

Genius  that  presides  over  fire,  fire. 

To  kindle  a  fire,  to  bum  the  dead 

body  of  the  king  or  of  a  prince. 
Screw-plate  of  a  gun. 

To  rejoice,  to  be  transported  with  joy 

To  admire,  to  be  astonished,  to  be 
held  back  by  pleasure  or  admi- 
ration, to  feel  great  joy. 

To  admire  to  be  astonished,  to  be 
held  back  by  pleasure  or  admira- 
tion, to  feel  great  joy. 

Empty  puffs  cakes. 

Rocket  of  fire-works. 

Betel,  betel-leaves. 

Betel,  betel-plant. 

Betel-leaves. 

A  packet  of  betel-leaves. 

To  roll  up  betel-leaves. 

Areca  and  betel. 

Cariophyllus     aromaticus    (  the 

Clove). 
With  strength,  suddenly. 


700 


PHÔ: 


«'oo 


mu 
?\umu 

riB^jmiwafiwrnw 
ivns 


NÔK  BÏN  PHLU 
PHLÙÂ,LEK  PHLÙA 
PHLUÂNG 
PlILUÈK 

MO  khXo  PIILUÈK 

Rît  si'duang 

PHLUÈK 
PHLUi-ÔN  PIILUi 

PHLui 

DÏN  PIILUi 

PlILti 

UÈN  PHLyi 

THONG  PHLUi 

PHLUK-PHLIJK 
PHLÀN 
THONG  iIn  PHLÎJK 
PHLÀN 
PHLUN-MA'.PHRAO 

PHLUN 
PHLUN 

PHLUN  PAÎ 

PHLUN  KHAO  MA 

VÎNG  PULJJN 

PHLUT  PHLÎJN 

PHLUN -PHLUN 

PHLAN 
PHLUNG , PHLUNG 

DUÊT  PHLUNG 

PHLUNG  PHLXN 

PHLUNG- tÔK 

PHLUNG 
PHO: 

PHO: 

PHÔ:, PHÔ:  phe: 

HÀK  DÎNG  PHÔ: 


L'oiseau  s'est  envolé  lout  à  coup. 

Petite  bôchc  chinoise. 

Antimoine. 

Rejaillir,  bouillonner. 

Le  riz  bouillant  tombe  de  la  mar- 
mite. 
Dysscnterie  invétérée. 

Tendre  et  enflé. 

Friable,  en  poussière. 

Terre  friable,  poussière  fine. 

Panse,  obésité. 

Qras  et  obèse. 

Ventru,  obèse. 

Confusion;  tumultueusement,  sans 

ordre. 
Bruit  des  vents  dans  les  intestins, 

borborygmes. 
Coco  sans  pulpe. 

S'enfuir  subi  lenient;  à  l'improviste. 

vite. 
S'échapper. 

Entrer  à  l'improviste. 

S'échapper  rapidement. 

Subitement,  à  l'improviste. 

S'en  aller  sans  saluer  son  hôte, 

s'enfuir  secrètement. 
Bouillonner. 

Bouillonner,  être  enflammé  de  col- 
ère. 

Bouillonner,  être  enflammé  de  co- 
lère. 

Bruit  d'une  chose  qui  tombe  dans 
l'eau. 

Planter,  semer. 

Estomac. 

Bruitimitatif  d'une  chose  qui  éclate, 

cliquetis. 
Éclater  avec  bruit. 


The  bird  has  flown  off  all  at  once. 

Little  Chinese  spade. 

Antimony. 

To  gush,  to  bubble. 

The  boiling  rice  falls  from  the  pol. 

Inveterate  dissentery. 

Tender  and  swelled. 

Friable,  in  dust. 

Friable  earth,  fine  dust. 

Paunch,  obesity. 

Fat  and  obese. 

Big-bellied,  obese. 

Confusion;  tumultuously,  in  disor- 
der. 

Sound  of  the  intestinal  wlr^ds,  bor- 
borygmus. 

Cocoa-nut  without  pulp. 

To  fly  away  suddenly;  unexpectedly. 

To  escape. 

To  enter  unexpectedly. 

To  escape  rapidly. 

Suddenly,  unexpectedly. 

To  go  away  without  saluting  one's 

host,  to  take  to  flight  secretly. 
To  boil.' 

To  boil,  to  be  inflamed  with  anger. 

To  boll,  to  be  inflamed  with  anger. 

Noise  of  a  thing  falling  in  the  water. 

To  plant,  to  sow. 

Stomach. 

Imitative   noise  of  a  thing   that 

bursts,  cUckling. 
To  burst  with  a  noise. 
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PHO 

PHO  LEO 

PHO  sÔmKHUEN 

PHO  Di 

PHO  Di  PHO  R\i 

PHO  cnXi 

TE  PHO 

TE  PHO  DAi  HEN 

PHO  KAN 

i 
PHO  DAÎ 

PHO  VA 

PHO  PHiENG 

PHO  RÊNG 

PHO  KÏN 

MÏPHOKÏNPHO  JU 

PHO  xXi 
phoItham  DAi 

PHO 

XO  IJHÔ  PHO 
PHÔ 

PHÔ  ME 

PHôl  CHÀO 

PHÔ  KHA 

I 
KHutï  PHÔ 

PHÔiKHÎJN 


PHÔ 
PHÔ 


) KHRUA 

>  LiENG 
PHÔTHUN  HÛA 
PHÔ  xiXi 


Suffire,  assez;  dès  que,    aussitôt 

que. 
II  suffit. 

Convenablement,  sufnsamment. 

Médiocrement,  assez,  suffisant. 

Ni  mal  ni  bien,  peut  ôtre,  peu  s'en 
est  fallu,  comme  le  hasard  le  vou' 
dra. 

Plaire,  agréer,  vouloir. 

Dès  que,  aussitôt  que. 

Aussitôt  que  j'ai  vu. 

Suffisamment,  abondamment. 

Par  manière  d'acquit. 

Aussitôt  que,  dès    que,  suffisam- 
ment pour. 
Médiocrement,  convenablement. 

Abondamment,  beaucoup. 

Aisance,  avoir  de  quoi  vivre. 

Qui  jouit   des  aisances  de  la  vie. 

Assez,  utile,  encore  propre  au  ser- 
vice. 
Gela  peut  se  faire. 

Cri  des  rameurs. 

Cri  des  rameurs   pour  aller  bien 

ensemble. 
PSre,  titre  d'honneur  que  l'on  donne 

aux  enfants  des  grands. 
Père  et  mère. 

Exclamation  d'admiration. 

Marchand. 

Père  bienfaiteur. 

Père  bienfaiteur. 

Cuisinier. 

Père  nourricier,  beau-père. 

Parrain,  protecteur. 

Veuf. 


To  suffice,  enough;  as  soon  as,  so 

soon  as. 
It  is  sufficient. 

Properly,  sufficiently. 

Middling,  enough,  sufficient. 

Neither  bad  nor  good;  perhaps,  ve- 
ry nearly,  at  random. 

To  please,  to  agree,  to  will. 

As  soon  as,  whenever. 

As  soon  as  I  saw. 

SufTicienlly,  abundantly. 

For  form's  sake. 

As  soon  as,  whenever,  enough  for. 

Middling,  properly. 

Abundantly,   much. 

Ease. 

Who  enjoys  the  comforts  of  live. 

Enough,  useful,  still  111  for  service. 

That  can  be  done. 

Cry  of  the  rowers. 

Cry  of  the  rowers  for  going  on  well 

together. 
Father,  title  of  honour  given  to  the 

children  of  the  grandees. 
Father  and  mother. 

Exclamation  of  admiration. 

Merchant. 

Father,  a  benefactor. 

Father,  a  benefactor. 

Cook. 

Foster-father,  step-father. 

God-father,  protector. 

Widower. 
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PHÔi 

viBirbw 
mm 

PHÔ  RUKN 
PHÔTA 

Père  dé  famille,   économe    d'une 

maison. 
'Beau-père,  père  de  l'épouse. 

m  Êft 

PHÔ  PHÛÂ 

Beau-pé'rp,  père  du  mari. 

m 

m  im 
mm 

PHO 

PHO  XO 
TAT  PHO 

Dire  des  paroles  outrageantes,  in- 
sulter quelqu'un. 

Dire  des  paroles  outrageantes,  in- 
sulter quelqu'un. 

Dire  des  paroles  injurieuses,  briser 
les  relations. 

m  ffn  m 

KHAM  TAT  PHO 

Parole  injurieuse.     , 

h 

PHÔ                     ' 

0  vous  qui  prospérez! 

PHÔ-TÔNPHÔ 
Ph6-Ph6  PHÉ 

Ficus  religiosa,  peuplier  do  l'Inde 
(arbre  sacré  chez  les  boud- 
histes). 

Efféminé,  mou. 

h 

îuh 

PHO 

BIN  PHO 

S'élancer,  sautiller,  courir  en  sau- 
tant. 
Vol  libre  dans  les  airs. 

h\m 

PHO  PHON 

Courir  en  sautant,  sautiller. 

W1flî« 

PHÂT  PHÔ 

Courir  en  sautant,  sautiller. 

m 

PHÔB 

Le  monde,  l'univers. 

llWWflîN 

1  PHEN  PHÔB 

Surface  du  monde,  la  terre. 

TRAÏ  PHÔB,  TRI 

PHÔB 
PHÔB  PHRA:  TRAÏ 

PHÔB 

Les  trois  mondes,  savoir;  la  terre, 

le  ciel  et  l'enfer. 
Les  trois  mondes,  savoir;  la  terre 

le  ciel  et  l'enfer. 
Trouver,  recontrerf 

mm 

PHÔB  kXn 

Se  rencontrer. 

PHÔB  PÂ: 
PHAN  PHÔB 

Trouver  par  hasard,  rencontrcrpar 

hasard. 
Parv-enir  à. 

WîltJ 

wifnntJfieJîjtJWBtJ 

«BU 

anlwfiî^wHtitJ 

HBU 

PHÔi 

NAM  TA  JÔT  PHOi 
PHÔi 
PHÔi 

LIJK  MXi  LÔN  PHÔi 

PHÔi 

1 

Tomber  goutte  à  goutte,  se  déta- 
cher l'un  après  l'autre. 
Les  larmes  coulent  goutte  à  goutte. 

Tomber  goutte  à  goutte,  se  deta- 
cher l'un  après  l'autre. 

Les  fruits  de  l'arbre  tombent 
d'eux-mêmes. 

S'endormir. 

JJtitJttBfJ 

r 
MÔi  PHÔi 

S'endormir,  sommeiller. 

nHiJ  wBtj 

LAB  PHÔi 

S'endormir. 

Father  of  a  family,  steward  of  a 

house. 
Father-in-law,  father  of  the  wife. 

Father-in-law,  father  of  the  hus- 
band. 

■  To  pronounce  outrageous  words,  lo 
insu^  one. 

■  To  pronounce  outrageous  words,  to 
insult  one. 

■  To  pronounce  injurious  words,  to 
breake  off  communication  |jct< 
ween  persons. 

Injurious  words. 

0  you  who  are  prosperous! 

t  Ficus  religiosa,  poplar-tree  of  India 
(  sacred  tree  amongts   the  Bud- 
dhists). 
Effeminate,  soft. 

•  To  rush,  to  Jump,  to  run  jumping. 
A  free  flight  in  the  air. 
To  runjùmping,  to  jump. 
To  run  Jumping,  lo  jump. 
The  world,  universe. 
Surface  of  the  world,  the  earth. 

,  The  three  worlds,  viz;  the  carlli, 

heaven  and  hell, 
i  The  three  worlds,  viz;    the  carlli, 

heaven  and  hell. 
To  find,  to  meet. 

To  meet  one  another. 

r  To  find  by  chance,  to  meet  by  chance. 

To  attain. 

•  To  fall  drop  by  drop,  to  get  loose 
one  after  another. 

.  The  tears  run  drop  by  drop. 

•  To  fall  drop  by  drop,  lo  get  loose 
one  after  another. 

t  The  fruits  of  the  tree  fall  by  ilicm- 
selves. 
To  fall  asleep. 

To  fall  asleep,  to  slumber. 

To  fall  asleep. 
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PHÔi 

pn^i  Bôi  Ti  iiAÎ 

dHAM 
THÀM  PHÔi 

PH^i  THÔT 

PHÔi  PHAÏ 

t 

PHÔK 

SAipnôK,nO 

pIhôk 
nupIg  phôk 

naiïka  phôk 

MÔIfÔ  PHÔK 

PHOK 

PHC^K  PHANG  PHAN 

PHÔk  PnAN,PnÔK 

pjlON 
MA  ^HÔK  PHAN 

PHÔK  I 

PHÔK  JA 

JA  PHÔK 

KHAl  PHÔK 

KHOi  PHÔK 

LAM  PHÔK 


PHOK- 


PHOK  PHEN 


PHOK 

PHÔfC  niJA 
PHÀ  PHOK  HÛÂ 

PHÔK 

PHÔKÂT 

i 

thu  phôkat 
phôkka: 

PHÔkHA:  SOMBAT 


I 


I 


phôkha: 

Punition,  peine,  châtiment. 
Châtier  pour  corriger. 
Châtier,  infliger  une  peine. 
Faute,  peine. 
Misère,  crime. 

Partie  du  langouti  nouée  en  forme 
d'oreille  dans  laquelle  on  met 
l'argent  l'arec  (etc),  poche. 

Enfermer  dans  le  nœud  de  son  lan- 
gouti. 

Ceindre  son  langouti  en  le  nouant 
par  devant. 

Montre. 

Très  irrité. 

Agité,  gonflé. 

Le  serpent  gonfle  sa  tèlc. 

Galoper,  courir  en  sautant. 

Cheval  au  galop. 

Couvrir,  appliquer  sur. 

Mettre  un  emplâtre. 

Emplâtre,  cataplasme. 

Œufs  couverts  de  sel  et  de  cendre. 

Gorge  enflée,  goitreux;  goître. 

Chapeau  élevé  et  pointu. 

Temps  où  les  bonzes  mangent,  à 
onze  heures  environ. 

Couvrir,  mettre  autour,   enrouler. 

Mettre  une  étofl"e  autour  desatôte. 

£100*0    dont   on  entoure   sa  tôte. 

Voyez    bÔRÏPHÔK 

Lieu  découvert. 

Demeurer  dans  des  lieux  décou- 
verts, observance. 
Richesses,  fortune. 

Richesses,  fortune,  royaume. 
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Punishment,  pain,  chastisement. 
To  punish  in  order  to  correct. 
To  chastise,  to  inflict  a  punishment. 
Fault,  punishment. 
Misery,  crime. 

Partof  langouti  knotted  in  the  shape 
of  an  car  in  which  they  put  money, 
areca  (etc),  pocket. 

To  put  in  the  knot  of  one's  langouti. 

To  gird  one's  langouli  by  knotting 

it  in  the  front. 
Watch. 

Very  angry. 

Agitated,  swollen. 

The  snake  swells  its  head. 

To  gallop,  to  run  jumping. 

Galloping  horse. 

To  cover,  to  apply  to. 

To  put  on  a  plaster. 

Plaster,  poultice. 

Eggs  covered  with  salt  and  cinders. 

Swollen  throat,  goitrous;  goitre. 

High  and  pointed  hat. 

The  time  when  the  bonzes  eat, 
at  about  eleven  o'clock. 

To  cover,  to  put  around,  to  wrap 

round. 
To  put  a  piece  of  cloth  round  one's 

head. 
Cloth  that  one  puts  round  the  head. 

See    BÔRÏPHÔK 

Open  space. 

To  live  in  the  open  spaces,  religious 

observance. 
Riches,  fortune. 

Riclies,  fortune,  kingdom. 
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fiw  tfin  mîfn 
tnm,tfi1fitj 
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wîJnSn 
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KHRONG  PHÔKHX 
SOMDAT 
PHÔKHA , PHÔKHAi 

PHÔKHi 

PHÔKIIÏNÏ 

PHÔM 

vXi  PHOM 

TAT  PHÔM 

TENGPHÔM,TnXM 

PHÔM 
PHÔM  NGO 

PHÔM  JiK 

PHÔM  pra:  BÀ 

RUEN  PKÔM,SÔNG 
PHÔM 

KLAO  PHOM 
PHÔM 

PHÔm  MAI  SÀB' 

PHOM  dXÏ  HEN 

KLAO  PHÔM 
PHOM 

DOK  MAi  PHOM 

bek  phom  klang 
tXlÀt 

ph6m 
phôm  long 

PHÔM  SÎT 

PHÔM  SÙB,SÙB 
PHÔM 

phômpha:jakrek 

PHÔM  KRÏNG  KRÏU 
PHÔM  kXrÔNG 

PHÔN  y  phônla: 


Régner. 

Richesses. 

Une  secte  des  Brahmanes. 

Qui  possède  de  grandes  richesses. 

Cheveux,  chevelure. 

Laisser  croître  sa  chevelure. 

Couper  les  cheveux. 

Couper  les  cheveux  de  quelqu'un, 

tresser  les  cheveux. 
Cheveux  frisés. 

Cheveux  crépus. 

Cheveux  qui  tombent  sur  les  deux 
épaules. 

Faire  toilette,  couper  les  cheveux 
delà  môme  façon  que  précédem- 
ment. 

Chignon. 

Moi,  je,  (vis  à  vis  des  supérieurs  ou 
bien  pour  montrer  son  respect). 
Je  ne  sais. 

J'ai  vu. 

Moi  (en  parlant  aux  grands  per- 
sonnages). 
Grande  corbeille  pour  garderie  riz. 

Corbeille  de  feux  d'artifice. 

Se  vanter,  faire  de  l'ostentation 
(  proverbe). 

Maigre. 

Se  faner,  maigrir. 

Maigre  et  pâle. 

Amaigri  par  la  maladie. 

Très  maigre. 

Très  maigre. 

Très  maigre. 

Foule,  troupe,  bataillon,  armée. 


To  relgn. 

Riches. 

A  sect  of  Brahmins. 

Who  possesses  great  wealth. 

Hairs,  hair. 

To  let  one's  hair  grows; 

To  cut  the  hair. 

To  cut  a  person's  hair,  to  Ircss  the 

hair. 
Curly  hair. 

Crisped  hair. 

Hair  that  falls  on  both  i-houidcrb. 

To  make  toilet,  to  cutthe  hair  ol  the 
same  fashion  as  before. 

Topknot. 

I,  me  (  towards  the  supcriorii  or 

showing  his  respect  ). 
I  know  not. 

I  have  seen. 

I  (  speaking  to  the  grandees  ). 

Large  basket  for  keeping  rice  in. 

Basket  of  flre-works. 

To  boast,  to  make  ostentation  (pro- 
verb). 

Lean. 

To  fade,  to  grow  lean. 

Lean  and  pale. 

Grown  lean  through  illness. 

Very  lean. 

Very  lean. 

Very  lean. 

Crowd,  troop,  battalion,  army. 
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phônlX  jôtha 
phûnlX  thahân 

PIiqWLX  SÉNA 
PïldwLX  MUANG 

PHÔNLA  RUEN 

i 
PnÔNLA  TIIEP 

i 
PHAtjA  PHÔNLX 

PHÔ^LA  MA 


ÔNLX  I 


PHÔNLX  BÔTTHA- 

CilON 
PHôi«LA  HÔK 

I 
PHÔNLA  RÔT 

PHÔNLA  XAKG 

PHÔNLA  KIIÔT 

PHÔNLA  PHAN 

PIIÔn  ,  PHÔNLA  : 

PEN  PHÔn 

MAI  PEN  PHON 

Haï  ph6n 

kSs6n  HÀi  PHON 

mXk  PHON 

PHONLA  bCn  , 

PHÔNLA  KL'SÔN 
PHÔnlX  BÎJN  KIJ- 

sÔn 
phônla  kam 

PHONLA  PRA:jÔT 
PHÔNLA  MAI 

phÔnlX  JCHUAM 
XÔB 
PHON 

PHON 

PHON  nXm  LAÎ 


PHÔN 

Armée. 

Troupe  de  soldats. 

DjfTérenls  ordres  de  mandarins  as- 
semblés. 
Citoyens,  habitants  d'un  royaume. 

Populace;  du  peuple,  plébéien. 

Troupe  d'anges. 

Titre  de  mandarin. 

Cavaliers,  escadron  de   cavalerie. 

Fantassins,    compagnie  de  fantas- 
sins. 

Lanciers,  troupe  de  lanciers. 
Armée  de  chars. 

Ceux  qui  montent   les  éléplianls, 

troupe  d'éléphants. 
Ceux  qui   montent  les  éléphants, 

troupe  d'éléphants. 
Nom  de  dignité. 

Fruits;  réussite,  succès,  les  quatre 

degrés  supérieurs  de  sainteté. 
Fructueux,  utile,  réussi. 
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Sans  succès,  infructueux. 

Faire  que,  produire  un    résultat, 

donner  un  avantage. 
Les  méritea  portent  leur  fruit. 

Les  huit  degrés  de  sainteté. 

Fruits  méritoires,  mérites. 

Fruits  méritoires,  mérites. 

Fruits  du  péché  ou   de  l'impiété. 

Utilité,  avantages. 

Fruits  des  arbres. 

Fruits  de  justice,  services  rendus. 

Au  delà  des  limites,  qui   passe  les 

bornes,  outre  mesure. 
Rejeter  de  la  bouche  un  liquide  en 

soufflant  avec  force. 
Cracher  avec  force. 


Army. 

Troop  of  soldiers. 

DiflTerent  orders  of  mandarins  as- 
sembled. 
Citizens,  inhabitants  of  a  kingdom. 

Common  people;  belonging  to  the 

people,  plebeian. 
Troop  of  angels. 

Title  of  mandarin. 

Horsemen,  squadron  of  cavalry. 

Infantry,  company  of  foot-soldiers. 

Lancers,  troop  of  lancers. 

Army  of  cars. 

Those  who  ride  on  elephants,  troop 

of  elephants. 
Those  who  ride  on  elephants,  troop 

of  elephants. 
Name  of  a  dignity. 

Fruits;  issue,  success,  the  four  su- 
perior degrees  of  sanctity. 
Fruitful,  useful,  to  be  successful. 

Without  success,  fruitless. 


To  produce,  to  procure  a  result,  to 

give  an  advantage. 
The  merits  bear  their  fruits. 

The  eight  degrees  of  sanctity. 

Meritorious  fruits,  merits. 

Meritorious  fruits,  merits. 

Fruits  of  sin  or  of  impiety. 

Usefulness,  advantages. 

Fruits  of  the  trees. 

Fruits  of  justice,  services  done  to 

some  one. 
Beyond  the  limits,  that  passes  the 

bounds,  beyond  measure. 
To  reject  with  force  a  liquid  from 

one's  mouth  by  blowing. 
To  spit  violently. 
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PHÔN  JA 
JA  PIIÔN 
PHÔN  PllÏT 
PHÔN 

PH()N  pXi  LKO 

haï  pnfiN 

pXi  sik  haï  PHON 

PHÔN  TUA 

PHÔN  TUA  LEO 

PHÔN  THÎJK  LEO 

LUANG  PHÔN 

pi  TH(  LUANG 

PHÔN  PAI 
THÎ  PHÔN 

LÔN  PHÔN 

PHRA:  CHAOTHi 
LÔN  THÎ  PHÔN 
PHON 

KHÔ  PHON 

SIN  PHON 

HARON  n) 

LÉ  PHRA:  PHON 
SÔM  PHON,HAi 

SÔM  PHON 
UEÎ  PHON  ^  HAÏ 

PHON 
UEÎ  PHON  SIN  mX- 

HÂ  sXnÎt 

XMNUEi  PHON 

THAvAi  phra: 

PHON 
xXiJA  PHON 
PHON-JA  PHON 
PHÔN 


Lancer  un  remède  liquide  en  souf- 
flant sur  un  malade. 

Remède  qui  doit  être  lancé  en 
soufflant. 

Lancer  le  venin  sur  quelqu'un 
(en  parlant  des  Naghas). 

Passer,  dépasser,  être  délivré,  sor- 
tir, au  delà,  outre  mesure,  qui 
passe  les  bornes. 

Il  a  passé. 

Loin,  hors  de  la  vue. 

Retirez-vous  de  ma  présence,   ne 

reparaissez  plus. 
Être  délivré,  élrô  débarrassé. 

Il  est  délivré. 

Être  délivré  de  ses  misères. 

Passer  outre,  passé. 

L'an  passé. 

Suprême. 

Suprême. 

Le  Dieu  suprême. 

Bénédiction,  souhaits. 

Demander  à  quelqu'un  sa  bénédic- 
tion. , 
Grâce. 

Persévérer  dans  Tétat  de  grâce. 

Béni,  qu'il    soit   fait  comme  vous 

l'avez  dit! 
Donner  la  bénédiction. 

Donner   la   bénédiction   du  >  Très 

Saint  Sacrement. 
Donner  la  bénédiction. 

Nous  vous  bénissons  (  les  lalapoins 
adressent  ainsi  la  paroles  aux 
grands). 

Nom  de   dignité,    bénédiction  et 

,  victoire. 

Enduire  de  goudron,  goudronner. 

Se  débarrasser,  faire  en  partie, 
faire  do  temps  en  temps  une  partie 
d'une  chose,  payer  un  à  compte. 


To  squirt  a  liquid  remedy  by  blow. 
ing  on  a  sick  person. 

Remedy  that  must  be  thrown  in  by 
blowing. 

To  dart"  venom  at  one  (speak!  n;;  of 
Naghas  ). 

To  pass,  to  be  delivered,  to  gobe- 
yond,'to  make  one's  escape,  Ik  gn 
out,  beyond,  beyond  measure, 
that  passes  the  bounds. 

He  has  passed. 

Far  off,  out  of  sight. 

Go  out  of  my  presence,  not  U*  re- 
appear any  more. 
To  be  delivered,  tobediscng;ificd. 

I!e  is  delivered. 

To  be  delivered  from  niisciics. 

To  pass  beyond,  passed. 

Last  year. 

Supreme. 

Supreme. 

The  supreme  Gpd. 

Benediction,  wish. 

To  ask  one's  benediction. 

Grace. 

To  persevere  In  a  state  of  grace. 

Blessed;  may  it  be  as  you  haviviaid! 

To  give  one's  benediction. 

To  give  the  benediction  of  llioMo=t 

Blessed  Sacrament. 
To  give  one's  benediction. 

We  bless  you  (the  talapoins  >l'Oiik 
Ihi^s  to  the  grandees  ). 

Name  of  a  dignity,  benediction  and 
.  victory. 
To  cover  with  tar,  to  tar. 

To  disengage  one's  self,  to  do  i  n  part, 
tb  do  from  time  a  part  of  a  11»»!,'. 
to  pay  in  a  part  of  paymcnl. 
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mnhmr\ 

mum 

PIION  JÎ  s!b  bât 
KllÔi  PHÔN 

Payer  vingt   llcaux  en  à  compte 
Payer  peu  à  peu. 

To  pay  twenty  ticals  in  a  part  of  pay- 
men  t. 
To  pay  little  by  little. 

mm 

V 

hmummy]V[m 

mum 

PHÔN  PHAN 

KHÔN  nu  PHÔN 

PIIAN 
KHÎT  PIIÔN  PHAN 

TÔ  THi  LANG 
PHON  PHÔN 

PHON-PHÀ  PHÔN 

Se  débarrasser  des  obslacics,  sur 
monter  les   difficultés,   prévoir 

Modéré,  prudent. 

Prévoir  pour  J'avenir. 

Se  soumettre  à  la  volonté   d'un 

autre. 
Vêtements  en  général. 

-  To  disengage  one's  self  from  the 
obstacles,  to  overcome  the  diff- 
iculties, to  foresee. 
Moderate,  prudent. 

To  foresee  for  the  time  to  come. 

To  submit  to  the  will  of  another. 

Clothing  in  general. 

Im ,  Im 

PHÔN, PHÔN 

Là-bas,  au-delà,  en  deçà. 

Yonder,  beyond,  on  that  side. 

mhumu 
i^f]  Im 

SÛNG  PHÔN  PHEN 
FÀK  PHÔN 
PHON 

Trop  élevé. 

De  l'autre  côté  du  fleuve,  au-delà, 

en  deçà. 
Sauter,  sauter  sur,  s'élancer. 

Too  high. 

On  the  other  side  of  the  river,  be- 
yond, on  that  side. 
To  jump,  to  jump  upon,  to  rush. 

huhuu^ 

PHON  CHÔN  NAM 

Sauter  dans  l'eau. 

To  jump  into  the  water. 

mhu 

PHÊN  PHON 

Galoper,  se  précipiter. 

To  gallop,  to  precipitate  one's  self. 

Imhu 

LOT  PHON 

Sauter,  sautiller. 

To  jump,  to  jump  to  and  fro. 

nm 

PHÔNG 

Parenté,   parents,   race,    famille. 

Kindred,  relations,  race,  family. 

mu  m 

PHÔN  G  PHAN 

Parenté,  parents,  race,  famille. 

Kindred,  relations,  race,  family. 

mmu 

PHAO  PHÔNG 

Parenté,  parents,  race,  famille. 

Kindred,  relations,  race,  family. 

mxm^ 

CHAKKRA:  PHÔNG 

De  la  race  royale. 

Of  royal  blood. 

m 

PHÔNG 

Désert,  espèce  de  jonc. 

Desert,  kind  of  roed. 

mmn 

PHÔNG  PHRAÏ   , 

PHÔNG  PHI 
PHÔNG  PHANAT 

Désert  rempli  de  Joncs. 
Lieux  couverts  de  bois. 

Desert  filled  with  reed. 
Places  covered  with  wood. 

PHONG 

PHÔNG  KHLi 

Poussière,  poudre,  matière  pulvé- 
rulente. 
Poussière  très  fine. 

Dust,  powder,   pulverised  matter. 
Very  fine  dust. 

m  în 

JA  PHÔNG 

Remède  réduit  en  poudre. 

Remedy  reduced  to  powder. 

m^^ 

PEN  PHÔNG 

Réduit  en  poudre,  pulvérisé. 

Reduced  to  powder,  pulverised. 

U^^cifiiîlîlfjfjw^l 

LEKPÊN  PHUi 
PHÔNG 
>HONG 

Broyé  etréduiten  poudrelrès  fine. 
Être  enflé,  enflé,  tuméfié;  tumeur. 

Bruised  and  reduced  to-a  very  fine 
powder. 

ro  swell,  swollen,  tumefied;  tumour. 

PHONG  KHUN 

Être  enflé,  se  gonfler. 

To  be  swolleu,  to  swell. 

^um 

CHAI PHONG 

Bouffi  d'orgueil,  vaniteux. 

Puffed  up  with  pride,  vain. 
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•  r\w  m^ 

nXnG  PHONG 

^HWB4 

KHÔK  PHONG 

1NB4  f^îJ                    ' 

PHONG  LÔM 

1 

PHU  PHONG 

m  m  m^ 

DÏN  SO  PHONG 

m  m^ 

KHAO  PHONG 

m 

PHONG 

nui  M^ 

nX  PHONG  1 

S-^m 

PHIU  PHONG 

mû^ 

PHONG  SAÎ 

HB4  11HQ 

PHONG  Prilo 

wi^uw^^nltî 

PHONG  PHEO  Suk 

sÂi 

mAn  m 

PHONG  -  PHAi  PHONG 

m^ 

PHONG      I 

mî\M^  ' 

PHUÈK  PHONG 

Sn  VIB4  m^A  thfi 

1 
PHÏT  PHONG  MÔNG 

t^ 

pXk 

PHONG -THANG 

PHONG 
PHONG 

tmui 

PHONG  NAM 

PHONG- PHONG 

PHANÔ 
PH^NG , PHONG 

fist  fin  t«4 

PHÂNG 
KA:dÔT  PHONG 

ÎN4îf1 

PHÔNGSÂ 

w^yiQïfnî 

phÔngsâva:dan 

wn; 

phônla; 

ut\% 

phÔnla: 

nt^uM 

phÔnlXkan 

Xmrnmimm 

DÔi  phônlXkan 

TON  ENG 

muv^ 

phôphXhXt 

priÔPHXNXT 

Ampoule,  peau  tuméfiée. 

Les  poils  se  dressent  de  frayeur. 

Enfler  par  le  vent. 

Tumeur  ulcéreuse. 

Craie,  carbonate  de  chaux. 

I 
Gâteaux  de  riz  gonflé. 

Net,  serein,  pur,  clair. 

Visage  serein,  front  épanoui. 

Peau  nette. 

Joyeux,  gai,  net,  beau. 

Net,  beau. 

Net,  beau,  brillant. 

Cartes  à  jouer  des  Chinois. 

Allié,  parent,  connaissance. 

Amis,  camarades,  parents,  de  1« 

môme  société. 
Sebrouiller,sedésunir;avolrhonte 

Tous,  tous  ensemble. 

Bouteille    de  terre,    vase    pour 
arroser. 


Arroser;  petit  arrosoir. 

Longs  filets  terminés  en  forme  de 

poche. 
Bruit,  imilatif    par  exemple,   des 

fiots  qui  battent  les  rochers. 
Grands  sauts. 

Parenté,  famille,  race. 

Annales  du  royaume,  histoire. 

Voyez    phÔN 

Voyez    PHÔN 

Sans  autorité  légitime,  arbitraire- 
ment. 

Sans  autorité  légitime,  selon  sa 
volonté,  arbitrairement. 

Refuge  du  monde. 


Blister,  tumefied  skin. 

The  hair  stands  on  end  from  fear. 

To  swell  on  account  of  the  wind. 

Ulcerous  swelling. 

Chalk,  carbonate  of  lime. 

Cakes  of  swelled  rice. 

Clean,  serene.pure,  clear. 

Serene  face,  open  front. 

Clean  skin. 

Joyful,  gay,  clean,  fine. 

Clean,  fine. 

Clean,  beautiful,  brilliant. 

Chinese  cards. 

Allied,  kindred,  acquaintance. 

Friends,  comrades,  relations,  of  the 

same  society. 
To  get  embroiled,  to  disunilc;  lobe 

ashamed. 
All,  the  whole  together. 

Earthen  bottle,  watering-pot. 

To  water;  a  little  watering-pol. 

Longnets  ending  in  form  of  a  pocltcl. 

Imitative  noise,  forexamplo.ofltic 
waves  that  beat  against  llio  rocks. 
Long  leaps. 

Kindred,  family,  race. 

Annals  of  a  kingdom,  hisloiy. 

See    PHÔN 

See    PHÔN 

Without  legitimate  aulhoiily,  af" 
bitrarily. 

Without  legitimate  aulhorily,  ac- 
cording to  one's  will,  arbiHarily. 


Refuge  of  the  world. 


piiôtxXman 
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PHÔPIlXsÔNGSÂN 

phôpiiàt 
phôrainXi 

PHÔSOB 

NANG  PHÔSÔb,MÈ 

PHÔSOB 
PIIRA:  PHÔSOB 

PHÔT 

PHOT 

phôt -kong  phôt 
phôt-sîmXhâphôt 
phôt-khao  phôt 
phôt-phôt  PHON 
phôtchXnv: 
phôtharam 
phôtchXman 
phôthXîthïbat 
phôthï 
phôthï 
phôthï /an 

SANG  phôthï  JAN 
SÔm  phôthï  JAN 

phôthï  sat 


Monde  des  misères,  ce  monde  où 

vivent  les  êtres. 
Lieu  ouvert,  à  découvert. 

Espèce  de  lèpre. 

Riz. 

Déesse  qui  préside  au  riz. 

Déesse  qui  préside  au  riz. 

Parole,  mot. 

Pustules,  tumeurs  rouges  sur    le 

corps. 
Femme  jeune. 

Peuplier  de  l'Inde,  arbre  sacré  des 

Boudhiates. 
Mais. 

Sauter  sur,  s'élancer. 

Voyez  phXchXna: 

Nom  d'un  village. 

Discours,  parole. 


World  of  miseries,  the  world  where 

the  beings  live. 
Open  place,  openly. 

Kind  of  leprosy. 

Rice. 

Goddess  that  presides  over  rice. 

Goddess  that  presides  over  rice. 

Word. 

Pimples,  red  tumours  on  the  body. 

Young  woman. 

Poplar-tree  of  India,  sacred  tree  of 

Buddhists. 
Maize. 


MI?AnG  PHÔTHÏ 
SAT 
PHÔTHÏSOMPHAI^ 

sXng  phôthïsÔm- 

PHAN 

phôtxXman 

CHUNG  MI  phôt- 
xXman 

phÔtxXnXt 


Nom  d'un  livre  sacré,  livre  d'astro- 
logie. 

Peuplier  de  l'Inde  (arbre  sacré 
chez  les  Indiens). 

Auguste,  excellent,  supérieur  aux 
autres. 

Science  parfaite  de  Boudha. 

Acquérir  la  science  divine  par  des 

mérites  infinis. 
Science  parfaite  de  Boudha. 


To  jump  upon,  to  rush. 
See    phXchXna: 
Name  of  a  village. 
Discourse,  word. 


I 


Être  auguste,  excellent,  supérieur 
aux  autres  (  nom  de  Boudha  dans 
ses  générations,  excepté  la  dernir 
ère). 

Nom  d'une  province  Cambodgi- 
enne. 

Grands  mérites. 

Acquérir  de  grands  mérites. 

Discours,  parole. 

Alors  il  dit  (en parlant  d'nn  grand 
personnage). 

Discours,  parole. 


Name  of  a  sacred  book,  boo  li  of  as- 
trology. 

Poplar-tree  of  India  (sacred  tree 
amongst  the  Indians). 

August,  excellent,  superior  to  the 
others. 

Perfect  science  of  Buddha. 

To  acquire  divine  knowledge  by  in- 
finité merits. 
Perfect  science  of  Buddha. 

August  being,  excellent,  superior 
to  others  (name  of  Buddha  in  his 
generations,  except  the  last). 

Name  of  a  Cambodian  province. 

Great  merits. 

To  acquire  great  merits. 

Discourse,  word. 

Then  he  said  (speaking  of  a  gran- 
dee). 

Discourae,  word. 
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Xmuz ,  \mu\ 

phôxXi»a:,phôxa- 

\muz  mt 

NA 

phôxana:  sÂLi 

im^Xmu) 

SAVOi  PHÔXANA 

\mïï]  my 

phôxXna  hân 

IWB-BthlWB             • 

PHÔ-JÀ  PHO 

Bin  m  mu 

J.ï  PHO  KÔN 

nh  m  hn 

JÀ  PHO  KnÔT 

m                   • 

PHO 

Vif]  m 

PHÙT  PHO 

imiwn 

PHÙT  PHO  RO  PHO 

CHO 
PHO  PHÔK 

IWB-lWîlîî) 

PHO -PHO  no' 

UJJ  lîBW  IPJB  lîB     ' 

ME  RUEN  PHO  Ro' 

m, m-]  m 

PHO , NÀ  PHO 

itttj 

PHOi 

iwfj  mv 

PHOi  THAVAN 

i^^mzum 

PHoi  phra:  klb 

ifJtJW 

PHOi  XÔNG 

iwuli 

PHOi  CHAi 

.lUfiifjfi 

POT  PHOi 

iSniwtj 

BOK  PHOi 

i^fi 

PHOK 

i^f)  mtj 

PHÔK  XÔi 

iï^iSnmti 

WANG  PHÔK  XÔi 

h  i^fî  mo 

NING  PHÔK  XÔi 

iSfi-t^nSw    ' 

PHÔK  -  PHÔK  Htn 

iliîj                    • 

PHÔM 

iSîJinîi 

PHÔM  TÔM 

lih  i^îj  i?« 

FONG  PHÔM  TÔM 

àul^ 

PHÔM  HAÏ 

PHOM 

Aliments,  nourriture. 

Aliments  de  froment. 

Manger  (en  parlant  des  princes). 

Aliments,  nourriture. 

Arrêtez- vous,  cessez,  attendez,  pas 

encore. 
Attendez,  ne  vous  pressez  pas. 

Ne  vous  fâchez  pas  si  vile. 

Délirer;  délire;  inconsidérément. 

Parler  avec  confusion,  avec  délire, 

parler  sans  réfléchir. 
Avoir  le  délire,  parler  à  tort  et  à 

travers. 
Être  en  délire. 

Négligent,  qui   n'a    pas   d'ordre, 

insouciant. 
Mère  de  famille  négligente,  qui  ne 

soigne  pas  la  maison. 
Hébété,  visage  hébété. 

Ouvrir,  découvrir,  révéler,  étendre. 

Ouvrir  la  porte. 

Ouvrir  la  fenêtre. 

Ouvrir  le  chemin,  faire  place. 

Ouvrir  son  cœur,  confier  ses  secrets. 

Ouvrir. 

Ouvrir,  révéler. 

Peu  soigneux,  négligent,   indolent, 

apathique,  insouciant. 
Peu  soigneux,  négligent,  indolent, 

apathique,    i 
Être  assis  avec  indolence. 

Tacitupe  et  indolent. 

Rocher  proéminent,  surplombant.. 

Ajouter,  compléter. 

Ajouter,  compléter. 

Compléter  une  accusation. 

Ajouter  à  ce  qu'on  a  dooaé. 


Food,  nourishment. 

Wheaten  food. 

To  eat  (speaking  of  princes). 

Pood,  nourishment. 

Stop,  cease,  wait,  not  yet. 

Wait,  dc  not  hasten. 

Do  not  get  angry  so  quick. 

To  be  delirious;  delirium;  inconsi- 
derately. 

To  speak  confusedly,  with  deliiinm, 
to  speak  without  reflccling. 

To  be  delirious,  to  speak  at  niiidom 
about  every  thing. 

To  be  in  delirium. 

Negligent,  orderless,  careless. 

Negligent  mother  of  a  family,  who 
does  not  take  care  of  the  liuu.^c. 
Besotted,  besotted  face. 

To  open,  to  disclose,  to  reveal,  lo 

Id.  / 

To  open  the  door. 

To  open  the  window. 

To  open  the  way,  to  make  place. 

To  open  one's  heart,  to  confide  une'" 

secrets. 
To  open.  i 

To  open,  to  reveal. 

Pretty  careless,  negligent,  indolent, 

apathetiic,  careless. 
Pretty  careless,  negligent,  imlulenl, 

apathetic,  careless. 
To  be  seated  with  indolence. 

Taciturn  and  indolent. 

Proéminent,  overhanging  rocL 

To  add,  lo  complete. 

To  add,  to  complete. 

To  complete  an  accusation. 

To  add  to  what  one  bad  given. 


711 


m 
m 

mnnîJ 


mtîim 


m%  m        , 

ni 

mt  mn 
m]  n 

m -m  nu 

ht 


phom  long 
ph6m  pu  un 

PIIONj 

thXm  PIION  PIION 
KHtONG  PHON 

PIION 

PHON^ 

PH4:  PHONG 
PHONG  PHALXÎ 
PHONG  RÔB 

PHOT 

PHnA:| 

phra:  ông 

fhra:  chao 

PHRÀ:  pen  chao 

phra:  phù  pen 

chao 
phra:  phîjtthï 

CHAO 

phra:  chao  kÊ 

thanglâî 
phra:  bât 

PHRA 

MÎT  PHRA 
PHRA  KHÔ 
PHRA  HUÈT 

f 

phrX-phro  phrX 

PHRAB 
PHRAB-PHRAB  HIN 


Ajouter. 

Ajouter  beaucoup  plus. 

Séparé,  distant,  qui  n'atteint  pas 

ic  but,  qui  est  mal  fait. 
Qui  n'est  pas  bien  fait. 

Canal  peu    praticable,  pas   sufTi' 

fiamment  profond. 
Qui  n'est  pas  solide,  pas  ferme. 

Galerie  extérieure,  toit  ajouté  à  une 

maison. 
Galerie  extérieure,  toit  ajouté  à  une 

maison. 
Balcon,  galerie  extérieure. 


PHRA  :B^NG- LUANG 

PHRi^:BANG 
PHRXi  I 


Balcon  autour  d'une  maison. 
Pâle,  qui  pâlit. 

Grand,  excellent,  Dieu,an<te,  génie, 
talapoin,  second  ordre  des  man- 
darins; terme  honorifique  mis  de- 
vant les  noms,  les  attributs,  etc. 

Personne  de  Dieu,  d'un  grand  per- 
sonnage. 

Dieu,  roi. 

Dieu,  roi   (titre  des  talapoins}. 

Dieu,  roi  (titre  des  talapoins). 

Dieu,  roi. 

Dieu  suprême.  Dieu  de  tous. 

Traces  du  pied  de  plira:  Kliùdom  au 
pied  d'une  montagne,  les  pieds. 
Gros  couteau. 

Gros  couteau. 

Faucille. 

Faux. 

Qui  n'est  pas  beau,  dilTorme,  dé- 
sagréable à  voir. 
Voyez    phrÏB 

Écueils  de  la  mer. 

Capitale  de  province  dans  le  Laos. 

Bois,  forêts. 


To  add. 

To  add  a  great  deal  more. 

To  separate,  distant,  that  hit  not  the 

mark,  which  is  ill-made. 
What  is  not  well  made. 

A  little  practicable  canal,  not  suf- 
ficiently deep. 
What  is  not  solid,  not  Arm. 

Exterior  galery,  roof  projecting  from 

a  house. 
Exterior  galery,  roofprojecting  from 

a  house. 
Balcony,  exterior  galery. 

Balcony  round  a  house. 

Pale,  that  is  growing  hale. 

Great,  excellent,  God,  angel,  genius, 
lalapoin;  second  order  of  manda- 
rins; term  of  honour  placed  before 
the  names,  the  attributes,  etc. 

Personof  God,  of  a  great  personage. 

God,  king. 

God,  king  (title  of  the  talapoins]. 

God,  roi  (title  of  talapoins), 

God,  king. 

Supreme  God,  God  of  all. 

Traces  of  the  fool  of  phra:  Khôdom 
at  the  foot  of  a  mountain,  the  feet. 
Big  knife. 

Big  knife. 

Little  hook. 

Hook. 

What  is  not  pretty,  diflformed,  dis- 
agreeable to  look  at. 
See    PHRÏB 

Reefs. 

Capital  of  a  province  in  Laos. 

Woods,  forests. 
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iwn  wnti 
iwîfiwny 

■  wnumDtj' 
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PHÔNG  PIIBAÎ 

PHÎ  piinXi 
phrXï  vXn 

PHrXÏ  SAN 

PIIRXÎ  SAN 

PHRXi-PHRXi  PÂK 

PHRAÎ 

PIIRAÎ  PHÔNLA 

MUÂNG 
PHRAÎ  LUANG 

BAO  PHRAi 

PEN  PHRAÎ 

PHBJti  FA  k/hÀ 

PHEN  DÏN 
PHRti  KA:DÛMPHi 

PHRAÎ,  PHI  PHRAÎ 

PHRAÎ 

PHRAÎ  TA 
PHRAO  PHRAÎ 
PHRÔT  PHRAÎ 
PHRËO  PHRAÎ 
PHRAÎ  PHROi 
PHRAÎ  PHÏNG 
PHRAÎ  PHRXm 

phraî  bun 
phrXîphho: 
phrXîro: 
phraî  rôt 
phraîthun 

X.ÊO  phrXîthvn 
phra:ja 


Lieux  déserts  couverts  dé  bois  ou 

de  roseaux. 
Géuies  malfaisants  des  bois.. 

Forêts. 

Déserts,  lieux  couverts  de  forêts, 

de  broussailles. 
Désert,  lieux  couverts  de  forêts, 

de  broussailles. 
Lèvres,  contours  de  la  boucbe. 

Populace,  plébéien,  domestiques, 

esclaves.  f 

Habitants  d'un  royaume. 

Esclaves  du  roi,  corvéables  de  la 

plus  basse  condition. 
Serviteurs  et  servantes. 

Plébéien,  du  f/euple. 

Les  habitants  d'un  royaume,  le 
peuple. 

Citoyens  qui  ne  sont  pas  d'origine 
noble. 

Démon  qu'on  entretient  à  la  mai- 
son, squelettes  que  Ton  garde 
par  superstition. 

Brillant,  resplendissant. 


Desert  places  covered   willi  wood 

or  with  reeds. 
Malignant  genii  of  the  woods. 

Forests. 

Deserts,  places  covered  willi  fo- 
rests,  with  bushes. 

Deserts,  places  covered  willi  fo- 
rests with  bushes. 

Lips,  outlines,  of  the  mouth. 

Common   people,    plebeian,  ser- 
vants, slaves. 
The  iilhabilants  of  a  kingdom. 

King's  slaves,  corvéable  of  liic  lo- 
west condition. 
Men  and  women  servants. 

Plebeian,  of  the  people. 

The  inhabitants  of  a  kingdom,  the 

peoplle. 
Citizens  that  are  not  of  noble  origin. 

Demon  kept  in  the  bouse,  skeletons 
that  are  kept  by  superstition. 


Rayons  qui  éblouissent   les  yeux. 
Rayonnant,  brillant. 
Rayonnant,  brillant. 
Rayonnant,  brillant,  radieux. 
Rayonnant,  brillant,  radieux. 
Brillant,  radieux. 
Brillant,  radieux. 
Parfait,    abondant,   riche,  replet. 
Éloquent,  agréable  à  entendre. 
Mélodieux,  agréable  à  entendre. 
Splendide,  brillant. 
Nom  d'une  pierre  précieuse. 
Nom  d'une  pierre  précieuse. 
Roi,  mandarin. 


Brilliant,  sparkling. 

I 

Rays  that  dazzle  the  eyes. 
Radiant^  brilliant. 
Radiant,  brilliant. 
Radiant,  brilliant,  radious. 
Radiant,  brilliant,  radious. 
Brilliant,  radious. 
.Brilliant,  radious. 
Perfect, abundant,  rich,  corpulent. 
Eloquent,  agreeable  to  hear. 
Melodious,  agreeable  to  hear. 
Splendid,  brilliant. 
Name  of  a  precious  stone. 
Name  of  a  precious  stone. 
King,  mandarin. 
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PHRAK-PIIRAK 
PHROM 
PHRAK  PIIRiENG 

PHR.VK 

NAM  TA  LAi  PHRAK 
PIIRÀK 
PHRÀK 

PIIAÀK  CHÀK  KAN 

PIIUÂ  PIIRÀK  MÏÂ 

PIILAT  PIIRÀK  CHÀK 
KAN 
PHRAM 

NAMKHANGPHRÀM 

FÔN  TÔK  PHRAM 

PHRAM 
PHfllÀMRAMPHÏRÂi 

PHRAM 

PHI]IAM  HAi 

BON  PHRAM 

j 
PHRAM  VA 

PHliAM  SON 

PHRAS^ 

xuâ  phram 

phramana:,phra- 

mXna 
phramanî 

PHRAll|[ACHARi 

phrXiJ 

PHI^É  PHRAN 

PHI^AÎ  PHRAN 

PHRA^ 

CHXli  PHRAN 

PHR^N  NUA  PHR^N 

TtJÂ 
MAI  PHRAN  KHRaI 


Ensemble,  tous  ensemble,  conjoin- 
tement. 

Ensemble,  tous  ensemble,  conjoin- 
tement. 

Gouttes  qui  tombent. 

Les  larmes  tombent  goutte  à  goutte. 
Être  loin  de,  être  séparé  de. 
Être  séparés  l'un  de  l'autre. 
Mari  séparé  de  sa  femme. 
Être  séparés  l'un  de  l'autre. 

Tomber  (en  parlant  de  la  pluie  ou 
de  la  :  rosée);  continuellement, 
fréquemment. 

La  rosée  tombe. 

H  pleut,  la  pluie  tombe  continuelle- 
ment. 
Pleurer  et  gémir  sans  cesse. 

Fréquemment,  tontinuel,  sans  relâ- 
che. 
Pleurer. 

Plainte  continuelle;  murmurer. 

Plainte  continuelle;  murmurer. 

Instruire  sans  relâche. 

Brahme,  les  brahmanes. 

De  la  race  des  brahmanes. 

Les  brahmanes,   de  la    caste  des 

brahmanes. 
Femme  de  la  caste  des  brahmanes. 

Vivre  à  la  manière  des  brahmanes; 

continence. 
Beau,  brillant. 

Belle  éloiïe  de  soie. 

Brillant,  resplendissant. 

Craindre,  redouter,  trembler,  fré- 
mir. 
Terrifié. 

Redouter,   frémir;    frémissement. 

Il  ne  craint  personne. 
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Togellicr,  Ihe  whole  together,  con- 
jointly. 

Togellicr,  the  whole  together,  con- 
jointly. 

Drops  that  fall. 

Tears  fall  by  drops. 

To  be  far  from,  to  be  separated  from. 

To  be  separated  the  one  from  the 

other. 
Husband  separated  from  his  wife. 

To  be  separated  from  each  other. 

To  fall  (speaking  of  rain  or  of  dew); 
continually,  frequently. 

The  dew  is  falling. 

It  rains,  the  rain  falls  continually. 

To  weep  and  moan  without  ceasing. 

Frequently,   continual,  unceasing. 

To  weep. 

Continual  complaint;  to   murmur. 

Continual  complaint;  to  murmur. 

To  instruct  unceasing. 

Brahmin,  the  brahmins. 

Of  the  brahmanical  race. 

The  brahmins,  of  the  caste  of  brah- 
mins. 
Woman  of  the  caste  of  brahmins. 

To  live  after  the  manner  of  brah- 
mins; continency. 
Beautiful,  brilliant. 

Beautiful  silk  cloth. 

Brilliant,  sparkling, 

To  fear,  to  dread,   to  tremble,    to 

shudder. 
Terrified. 

To  dread,  to  shudder;  shaking. 

He  fears  nobody. 
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KLUA  pra:  phran 

PHRAN  PHRÏJNG 
PHRAN 


PHRAN  PA  ,  PHRAN 
NU  A 
PHRAN G 

PHRANG  PHRÀK 

NAM  NÈTR  LAI 
PHRANG 
PHRANG 

PHRANG -PHRANG 

PHRAI 
PHRANG -PHRANG 

PHRU 
PHRANG 

am  phrang 
phùt  phrang 
phrXng 

KÂICHÔK  LÊ 

PHRÀNG  PAÎ* 
TA  PHRXNG  pXÏ 

PHRËO  PHRANG 

PHRAi  PHRÀNG 

phrXo 

PHRAO  NGAi 

TE XAO PHRAO NGAi 
PHRAO 

NAMLAiLAÎ  PHRAO 

PHRAO  PHRÀNG 

PHRAO  PHRAi 

PHRAO  PHRÊO 
PHRAO 

RllA  RÎlA  PHRAO 

LÙK  MAÎ  lÔn 
PHRAO 


Trembler  de  crainlc. 

Craindre,  trembler. 

Chasser;  chasseur. 

Qui  chasse  les  botes  sauvages. 

Découler  (  se  dit  des  larmes). 

Découler,  couler. 

Les  larmes  coulent. 

Voyez    PHRÀNG 

S'ébruiter;  divulgué;  éblouissant, 

éclatant. 
Tous  ensemble,  en  foule. 

Taire,  cacher  une  chose. 

Taire,  cacher  une  chose. 

Mentir,  taire,  cacher. 

Un  peu.  obscurément,  d'une  ma- 
nière confuse. 
Miroir  trompeur. 

Yeux  éblouis  par  la  lumière,  vue 

confuse. 
6e  dit  de  la  lumière  qui  éblouit  les 

yeux. 
Ébloui  par  la  lumière. 

Le  matin.  ■ 

Temps  avant  midi. 

Du  matin  à  midi. 

Brillant,  luisant,  radieux,  découler. 

Baver. 

Brillant,      splendide,       éclatant, 

éblouissant. 
Brillant,       splendide,      éclatant, 

éblouissant. 
Brillant,  radieux. 

Se  fendre,  se  désunir,  se  détacher. 

La  barque  a  plusieurs  voies  d'eau. 

Plusieurs  fruits  tombent  de  l'arbre. 


To  tremble  with  fear. 

To  fear,  to  tremble. 

To  hunt;  hunter. 

Who  hunts  wild  beasts. 

To  flow  {speaking  of  tears). 

To  flow. 

The  tears  flow. 

Sec    PHRÀNG 

To  be  rumoured;  divulged;  daz/ting, 

shining. 
All  together,  in  a  crowd. 

To  keep  quiet,  to  hide  a  thing. 

To  keep  quiet,  to  hide  a  thing. 

To  lie,  to  pass  over  in  silence,  si- 
lence to  hide. 

Rather  darkly,  in  a  confused  man- 
ner. 

Deceiving  mirror. 

Eyes    dazzled  by  light,  confused 

sight. 
Said  of  light  that  dazzles  thçeyes. 

Dazzled  by  light. 

The  morning. 

Time  before  noon. 

From  the  mornin|g  until  noon. 

Brilliant,  shining,  radions,  to  fluw. 

To  slabber. 

Brilliant,  splendid,  bright,  dazzling. 

Brilliant,  splendid,  bright,  dazzling. 

Brilliant,  radiant. 

To  split,  to  disunite,  to  get  loose. 

The  boat  has  several  leaks. 

Several  fruits  fall  from  the  tree. 
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PHHE 

pnX  PiinË 

PEN  PHRÉ 
THO  PHRË 
PHllH 

PHÊ  PIIHÊ 
PIÏRÈ  PIlRAi 
PI^RE  LÀi 
PHRE  PHLÀN 

! 

MlfÂNG  PIIHK 
PimèK 

pà|k  PIIRÈK 
PlIRÈK 
PIIRBNG 

SÔNG  PHRÈNG 

SA  M  PHRÈNG 
PHRENG 

PHREK(^  PHRAi 

LU  PHRENG  PHRAi 

PHRÈNG  PHRAi 
KHUAM  PHIT 
KHÔNG  KH.to 

NGAM  PHRÊKG 

PHRAÎ 
PHREKG  PHLÀN 

PHRÊO 

PJIROT  PHRÈO 

PHRAi  PHRÊO 

NGAM  PHROT 
PHRÈO 
PHRÎAU 

StNG  PHRÎAU 


PHRIAU 

ÉlofTe  de  soie. 
Étoffe  de  soie. 
De  soie. 
Tisser  la  soie. 


^Ire  répandu,  s'étendre,  se  propa- 
ger. 
Se  dilater,  se  propager,  s'étendre. 

Être  répandu,  être  dispersé  partout. 

Être  répandu,  être  dispersé  partout. 

Se  répandre,  se  propager. 

Capitale  d'une  province  laotienne. 

Embranchement. 

Nom    populaire     de   la  ville  de 

Kanburi. 
Espèce  de  gratnen,  gazon. 

Division  d'un  chemin,  embranche- 
ment, carrefour. 

Carrefour  où  aboutissent  deux 
chemins. 

Carrefour  où  aboutissent  trois 
chemins. 

Divulguer. 

Publier,    divulguer,    répandre   le 

bruit. 
Le  bruit  court  partout. 

Divulguer   les  fautes  des   autres. 


Beau  et  splendide,  dont  la  beauté 

est  connue. 
Divulgué,  connu. 

Brillant,   resplendissant,  radieux- 
Brillant,    resplendissant,  radieux, 

éclatant,  magnifique. 
Brillant,  resplendissant,    radieux, 

éclatant,  magnifique. 
Beau  et  brillant. 

Grêle,  long  et  étroit,  disproporti- 
onné. 
Trop  élevé. 
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Silk  clolh. 
Silk  clolh. 
Of  silk. 
To  weave  silk. 

Tobescattered,  tospreadoul,  to  be 
propagated. 

To  dilate,  to  be  propagated,  to 
spread  out. 

To  be  spread.to  be  dispersed  every 
where. 

To  be  spread,  lobe  dispersed  every- 
where. 

To  be  scattered,  to  be  propagated. 

Capital  of  a  Laotian  province. 

Branching. 

Popular  name  of  Kanburi  town. 

Kind  of  grass,  grass. 

Partition   of  a   road,    branching, 

cross-road. 
Cross-road  where  two  roads  meet. 

Cross-road     where    three     roads 

meet. 
To  divulge. 

To  publish,  to  divulge,  to  rumour. 

The  noise  spreads  everywhere. 

To  publish  other  people's  faults. 


Beautiful  and  splendid,  whose  beau- 
ty is  known. 
Divulged,  known. 

Brilliant,  shining,  radiant. 

Brilliant,  shining,  radiant,  bright, 

magnificent. 
Brilliant,  shining,  radiant,  bright, 

magnificent. 
Beautiful  and  brilliant. 

Slender,  long  and  straight,  dispro- 
portionate. 
Too  high. 


71j5 


PKRÏK 


ih  ivêm 

RUÂ  PIIRÎAU 

Barque  longue  et  élrolle,  barqu 

^ 

légère. 

Wîîi 

PIIRÏB 

Agiter     rapidement,      clignoter 

.  ^„  ^^ 

promptement. 

wîum 

PHRÏO  TA 

Cligner  des  yeux;  clignotement. 

wîumintjQ' 

PHRÏB  TA  DiAU 

CUnd'œil,  en  un  instant. 

]m  wfij 

VAÎ  PHRÏB 

Agile,  prorapt. 

tllflWÎD 

FAT  PHRÏB 

Très  Apre,  acre. 

IWîtJfl 

PHRiÈK 

Crier,   vociférer,  élever  la  voix 

m  iiNîtifi 

HONG  PHRiÈK 

Crier,  vociférer,    élever  la  voix 

mjtin  m 

PHRiÈK  DANG 

Grands  cris,  vociférations;  crier. 

lîNîtjnwntj 

PHRiÈK  PHRAi 

Publier  en  criant  à  haute  voix. 

lîNîtifl  Wîîl>ï 

PHRiÈK  PHRONG 

Crier,  adresser  la  parole  en  criant. 

IWîfiîJ 

PHBiEM 

Beau,  agréable  à  voir. 

lWîti4 

PHRJENG 

Ver  qui  ronge  les  bois  dans  l'eau. 

A       «^  -A        *^ 

taret. 

imtl41Dlît3U^^ 

PHRiENG  CHAB 

Les  tarels  ont  attaqué  la  barque. 

IX     A 

RUA  LEO 

mi  mî{i4 

NÀ  PHRiENG 

Figure  marquée  de   petite  vérole. 

iwîu4 13 

PHRiENG  HÛ 

Oreille   extérieure,     pavillon    de 

A       A      t^ 

l'oreille. 

WîtJ>J-lW:!J4  WîtîJ 

PHRiENG-PHRiENG 

Unanimement,  tous  étant  rassem- 

lVJÎtJ4 lîétJ4 

PHROM 

blés,  tous  étant  prêts. 

PHRiENG  PHRÎÈNG 

Manquer    le    but,    se    tromper; 

IWî'tidwî     ' 

PHRiENG  PHRXÎ 

erreur. 
Manquer   le     but,    se     tromper; 

,K 

erreur. 

imti^ 

PHRIENG 

Coup  de  foudre,  fracas  très  grand. 

win 

PHRÏK 

Piment,  poivre. 

fiww?n,w1ninfi 

TON  PHRÏK, PHRIK 

Capsicum   annuum  (  Piment  com- 

. «* 

THÈT 

mun,  poivre  long). 

Wîn  FitjQn 

PHRÏK  JUEK 

Variétédouce  du  Capsicum  annu- 

wîn 1 F1W 

um,  piment  doux. 

PHRÏK  KHÎ  ut 

Petite  espèce  de  piment  très-pi- 

wlnét^Y 

PHRÏK  X|  FA 

quant. 
Autre  espèce  de  piment  très-pi- 

wînlr) 

PHRÏK  THXi 

quant. 
Piper  nigrum  (Poivre). 

ni  win 
«iwin 

tXm  PHRÏK 

Écraser  du  piment. 

nXm  PHRÏK 

Assaisonnement  demi-liquide  ,de 

,w1n?4 

piment  broyé. 

PHRÏK  KbInG 

Assaisonnement. 

«nwîn 

NÔK  PHRÏK 

Parra  Indica  (Jacana). 

Long  and  strait  boat,  a  lighl  i)rtat. 
To  agitate  rapidly,  to  wink;  pronip- 

iiy. 

To  wink;  winking. 
Twinkling  of  an  eye,  an  instant. 
Agile,  prompt. 
Very  sour,  acid. 

To  cry,  to  vociferate,  to  raise  fhe 

voice. 
To  cry,  to  vociferate,  to  raise  Uie 

voice. 
Loud  cry,  vociferations;  to  cry  out. 

To  proclaim  with  a  loud  voice. 

To  cry,  to  speak  crying. 

Beautiful,  agreeable  to  be  seen. 

Worm  that  attacks  the  wood  in  the 

water,  ship-worm. 
The  ship  worms  have  attacked  llie 

boat. 
Whose  face  is  pockmarked. 

External  ear,  pavilion  of  the  ear. 

Unanimously,  all  being  gathered 
together,  all  being  ready. 

To  miss  the  butt,  to  be  deceived; 
error. 

To  miss  the  butt,  to  be  deceived; 
error. 

Peal  of  thunder,  very  great  m\fc. 

Piment,  pepper. 


■  Capsicum  annuum  (Common Cap- 
sicum, long  pepper). 
Sweet  variety  of  Capsicum  annuum, 
sweet  Capsicum. 
•  Small  species  of  Capsicum   very 
pungent. 
An  other  species  of  Capsicum  very 

pungent. 
Piper  nigrum  (  Pepper). 

To  crush  piments. 

Half-liquid  seasoning  of  bruised 

Capsicum. 
Seasoning. 

Parra  Indica  (Jacana). 


t^sïCV 


fT^  ÎNÎfl 

HÛA  PHRÏK 

Cheveux  crépus;  nègre,  Africain. 

m^  m  wîn 

MUÂNG  HÛÂ  PHRÏK 

Afrique. 

hmu 

PHRÏM 

JIM  PHRÏM 

Souriant,  gracieux,  qui  est  un  peu 

fendu. 
Souriant  gracieusement. 

PHRÏM 

NGAM  PHRÏM 

Souriant,  gracieux,  qui  est  un  peu 

fendu. 
Beau,  agréable  à  voir. 

PHRÏM  PHRAÎ , 

PHRÏM  PHRAO 
PHRÏM  PHROT 

Gai  et  souriant,   front  joyeux   et 

épanoui. 
Beau  et  ayant  une  face  épanouie. 

m  mtu 

m 

PHRÏM  PHROM 
PHRIM 

Beau,  bien  fait  dans  toutes  ses  par- 
lies,  tout  ensemble. 
Légèrement,  petit  à  petit. 

ûu  fin  «lu  &iîîJ 

ïÔN  tÔk  PHRIM 
PHRÏM 
PHRÏNG 

Il  tombe  une  légère  pluie. 
Gracieux,  beau,  réjoui. 

PHRÏNG 

Gracieux,  beau,  réjoui. 

M^  imfi 

PHRÏNG  PHROT 

Beau,  agréable  à   voir,  gracieux. 

m^vjîifj 

PHRÏNG  PHRAi 

Beau,  agréable  à   voir,    gracieux. 

mm 

PHRÏBPHRi 

Ville  et  province  maritime  de  Siam. 

^i 

PHRÏU 

Voyez    PHRÏM 

imi% 

PHRO: 

A  cause  de. 

im^zim 

PHRO:  HÊT 

Pour  ce  motif. 

mnzMi^u 

PHRO:  JANG  Ni 

C'est  pour  cela. 

imMUïu 

PHRo:  xÀ:Ni 

A  cause  de  cela,  c'est  pourquoi. 

mjiîTi 

PHRO:  VA 

Parce  que,  à  cause  que. 

mnïtîdî 

PHRO:  AtRAÎ 

Pourquoi  ? 

r/jîisîi;lîlîJWfi 

PHRo:  AntXi  maî 

PHÙT 
PHRO: 

SiÉNG  PHRO: 

Pourquoi  ne  parlez-vous  pas?. 

Sonore,  suave,  mélodieux,  harmo- 
nieux, élégant. 
Voix  douce  et  sonore. 

PHRO:  HÛ 

Qui  flatte  les  oreilles. 

u^nsli 

PHRO:  CHAI 

Qui  réjouit  le  cœur,  agréable. 

ijnmnï 

PHÙT  PHRO: 

Parler  avec  grâce;  discours  élégant. 
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Woolly  hair;  negro,  African. 

.\frica. 

1  Smiling,  graceful,  what  is  a  little 
split. 
Smiling  gracefully. 

Smiling,  graceful,  what  is  a  little 

split. 
Beautiful,  agreeable  to  look  at. 

I  Gay  and  smiling,  joyous  and  open 
forehead. 

Beautiful  and  endowed  with  an  open 
face. 

Beauli'ul,  well  in  all  parts,  all  to- 
gether. 

Slight,  little  by  little. 

There  is  a  slight  rain  falling. 
Graceful,  beautiful,  joyous. 
Graceful,  beautiful,  joyous. 

Beautiful,  agreeable  to  look  at,  gra- 
ceful. 

Beautiful,  agreeable  to  look  at,  gra- 
ceful. 
.  Sea-town  and  province  of  Siam. 

See    PHRÏM 

On  account  of. 

For  that  motive. 

Therefore. 

,  On  account  of  that,  therefore. 

Because,  on  account  of. 

V^hy? 

Why  do  you  not  speak? 

Sonorous,  sweet,  melodious,  har- 
monious, elegant. 
Sonorous  and  sweet  voice. 

Sweet  to  the  ears. 

That  rejoices  the  heart,  agreeable. 

.  To  speak  gracefully;  elegant  dis- 
course. 
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WîîltJ 
TNÎÎUWÎIÎJ 

mm 

K\ht\nnr]mm 
hm 

Wîîj  în ,  iBi  îli  WîîJ 
mu  fji 

WîU  Vifl 

mi\ 

ûmu 

mu  i^uu 
mm 

ummm 

mm  imm 

^u  mm 

iât)>î  mu 
mm 

mmimm 

mzu  m 

èmm 


PHROI 

dXng  PIIBOi 

LAI  PlIROi  PHRçi 

PHTOT  PHROi 

PIIRAO  PIIRçi 

PHRoi  PHHAi 

PIIRÔK-PIIRÔK 

PHRiÈK 
PIIRÔK 

NAM  LAI  PHRÔK 
PIIRÔK 
PIIRÔK  / 

ma:piirao  phruk 
phrok  piirèk 
piirôk-tiiong  lan 

PHROK 
PHRÔM 

PHRÔM  NAM  ,  AG 

NAM  PHRÔM, 
PHRÔM  JA 

PRA:  PHRÔM 

PHRÔM  PHRAM 

PHRÔM 

PU  PHRÔM 
PHRÔM  CHIEM 

PHRÔM 

mXHÂ  PHRdM 
PHRÔM  THEVADA 
XAN  PHRÔM 
MUÂNG  PHRÔM 

PHROM 

THAM  KAN  PHROM 
PHROM  kXn 
Mi  PHROM 


De  plusieurs  couleurs,  couvert  de 
taches  de  diverses  couleurs. 

De  plusieurs  couleurs,  couvert  de 
taches  de  diverses  couleurs. 

Qui  est  de  diverses  couleurs. 

De  diverses   couleurs  brillantes. 

De  diverses  couleurs  brillantes 

De  diverses  couleurs  brillantes. 
Tumulte,  confusion. 

Bruit  d'un    torrent,    d'une  chute 

d'eau. 
Bruit  de  l'eau  qui  tombe  entre  les 

creux  des  rociters. 

Vide,  sans  pulpe. 

-\ 
Coco  sans  pulpe. 

Dépouillé  de  sa  pulpe. 

Ventre  gonflé  parles  vents,  borbo- 

rygmes. 
Asperger. 

Asperger  d'eau. 

Asperger  d'un  remède  liquide. 

Humecter  en  aspergeant,  asperger. 

Humecter  en  aspergeant,  asperger. 

Tapis. 

Étendre  un  tapis.  ' 

Tapis  en  général. 

Anges  supérieurs,  les  neuf  chœurs 
des  anges  supérieurs. 

Le  premier  entre  les  anges  supé- 
rieurs. 

Anges  en  général. 

Les  neuf  cieux  supérieurs. 

Nom  de  province. 

Ensemble,  tous  ensemble,  de  toute 
manière,  dans  le  même  temps. 
Travailler  tous  ensemble. 

Dans  le  même   moment,  avec  les 
forces  réunies,    tous  ensemble. 
Tout  est  prêt. 


Of  several  colours,  covered  \\iiii 
spots  of  divers  colours. 

Of  several  colours,  covered  with 
spots  of  divers  colours. 

That  is  of  divers  colours. 

Of  divers  brilliant  colours. 
Of  divers  brilliant  colours. 
Of  divers  brilliant  colours. 
Tumult,  confusion. 

Noise  of  a  torrent,  ofa  water  course 

fall. 
Noise  of  water  falling  between  ihe 

hollows  of  rocks. 
Empty,  without  pulp. 

Cocoa-nut  without  pulp. 

Despoiled  of  the  pulp. 

Belly  swollen   with  wind,   borbo- 

rygms. 
To  sprinkle. 

To  sprinkle  with  water. 

To  sprinkle  with  a  liquid  rometh. 

To  moisten  by  sprinkling,  to  .sprin- 
kle. 

To  moisten  by  sprinkling,  to  sprin- 
kle. 

Carpet. 

To  spread  out  a  carpet. 

Carpets  in  general. 

Superior,  angels,  the  nine  choirs  of 

superior  angels. 
The  firstamong  the  superior  angels. 

The  angels  in  general. 

The  nine  superior  heavens. 

Name  of  a  province. 

Together,   all  together,   in, every 

manner,  at  the  same  time. 
To  work  all  together. 

At  the  same  moment,  with  reunited 

forces,  all  together. 
All  is  ready. 


PU HON G 
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^iî^  ]mii 

NCAM  PHROM 

yiït'^  imtJ4 

PIIROM  PHRÎENG 

vifi^m^ 

PHROM  PII  RANG 

mi^  m 

PIIROM  PHRU 

m  inm 

PHRAK  PHROM 

mi^M 

PHROM  MUN 

KIIUAM  PHÏPHÀKSÂ 
PHROM  MUN 

1 

mmt 

! 

phrômma: 

mmhm 

PHRÔMMA  LOK 

mmvi^^ 

PHRÔMMA  PHÔNG 

mmiK\i  . 

PHRÔMMA  VÏhAn 

mmhiu 

PHRÔMMA  VÏMAN 

mmmii 

PHRÔMMACHAN 

mmim 

PHRÔMMACHARÎ 

h  mmmu 

mm 

SÔNG  PHRÔMMA- 
CHARÎ 

THU  PHRÔMMA- 
CHARÎ 

MAHÂ  PHRÔMMA- 
CHARÎ MARÎA 
PB  RON 

]ui\m?\umtu 

mXî  Mot  kïn 

PHRON 
PHRÔKG 

m  mm  m\  am 

mu 

KHAOPHRÙNGTUM 
LEO 
PIIBONG 

fu  nm 

KHAB  PHRONG 

îi^M                   . 

PHRÔNG 

PHRÔNG  NGU 

lullutîNK 

MAI  PEN  PHRÔNG 

hv. 

PHRÔNG 

hU  mh 

PHRÔNG  PHRÈNG 

Tout  à  fait  beau. 
Tous  ensemble,  unanimement. 
Tous  ensemble,  unanimement. 
Ensemble,  en  môme  temps. 
Ensemble,  en  même  temps. 
Général,  universel. 
Jugement  universel. 

Anges  supérieurs. 

Les  neuf  deux  supérieurs. 

De  l'espèce  des  anges  Phrom. 

Offices  religieux,  les  cicux  des  an- 
ges Phrom. 
Les  ncufcieux  supérieurs. 

Observance  bonne;  virginité,  chas- 
teté. 
Virginité,  chasteté;  vierge. 

Garder  la  chasteté. 

Garder  la  virginité. 

La  très  Sainte  Vierge  Marie. 

Gâté,  vermoulu. 

Bois  vermoulu,  rongé  parles  vers. 

Qui  n'est  pas  plein,  presque  vide, 

vide. 
Le  grenier  à  riz  est  déjà  presque 

vide. 
Concert  do  voix. 

Chanter  en  concert. 

Greu,  trou,  terrier;  creusé. 

Trou  du  serpent. 

Arbre  creux. 

Trop  large,  trop  ample. 

Trop  large;  son  imitatif  de  coups. 


Quite  beautiful. 
All  together,  unanimously. 
All  together,  unanimously. 
Together,  in  the  same  time. 
Together,  in  the  same  time. 
General,  universal. 
Universal  judgement. 

Superior  angels. 

The  nine  superior  heavens. 

Of  the  species  of  Phrom-angcls. 

Religious  offices,  the  heavens  cf  Uio 

Phrom-angels. 
The  nine  superior  heavens. 

Good  observance;  virginity,  chas- 

•  lily. 

Virginity,  chastity;  virgin. 

To  preserve  chastity. 

To  preserve  virginity. 

The  most  Blessed  Virgin  Mary. 

Spoiled,  worm-eater. 

Wood  worm-eater,  gnawed  by  the 

worms. 
What  is  not  full,   almost  empty, 

empty. 
The  rice-granary  is  already  almost 

empty. 
Concert  of  voice. 

To  sing  in  concert. 

Hollow,  hole,  terrier;  hollowed. 

Serpent's  hole. 

Hollow  tree. 

Too  wide,  too  ample. 

Too  wide;  imitative  noise  of  sounds. 
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m^um 

Wî-WÎWDQ 
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RU  LUEM  PIIRONG 
PHRÈNG 
PHRÔT-NANGSU  TUA 

PHRÔT 
PHRÔT 

SÔNG  PHRÔT 

PHRO: 

DU  PHRO: 
PHRO -PHRO  PHRA 
PHRO -PHRO  PHRÀ 
PHROT 

NGAM  PHROT 

PHROT  PHRAÎ 

PHROT  PHRÊO 

PHROT  PHRAi , 
PHRJNG  PHROT 
PHROT 

KHÔN  PHRÔT 

KHUAÎ  PHRÔT 

PHRÛ  ,  PHRU  PHRÔNG 

PHRÎJ  PHRU 


VÏNG  PHRU 

nXm  TA  L.ti  PHRU 

PHRU 
PHROM  PHRU 

PHÙT  PHRÀNG 
PHRU 
PHRU -PHRU  PHRi 

PHRU -PHRU  PHRAO 

PHRUèK-RÏTSf- 

DUÂNG  PHRUÈK 

PHRUEN,LÙK 

PHRU EN 

MAtMÙÂNG 

PHRU EN 

PHRUi 


PHRÔi 

Trou  trop  large. 

Caractères  anciens,  hors  d'usage. 

Se  faire  ermite,    mener  une  vie 

ascétique  dans  la  solitude. 
S'engager  dans  la   vie  ascétique. 

Sale,  malpropre. 

Désagréable  à  voir. 

Beaucoup,  plusieurs. 

Qui  n'est  pas  beau,  diiTorme. 

Beau,  net,  brillant. 

Beau,  net,  brillant. 

Beau,  excellent,  net,  brillant. 

Beau,  excellent,  net,  brillant. 

Beau,  excellent,  net,  brillant. 

Vagabond,  errant. 

Vagabond,  sans  feu  ni  lieu. 

Buffle  errant,  demi-sauvage. 

Creux,  troué,  gâté. 

Tout  troué,  perdu. 


cv\a)o 


Beaucoup,    abondamment,     tous 

ensemble,  en  foule. 
Courir  tous  à  la  fois. 

Les  larmes  coulent  avec  abondance. 

Tous  ensemble,  du  même  avis. 

Dire  des  paroles  inutiles. 

Vers  la  nuit. 

Dans  l^matfnée;  éblouissant,  scin- 
tillant. 
Dyssenterle  chron-que. 

Gretot 

Espèce  de  manguier. 

Friable,  fragile. 


Too  wide  a  hole. 

Ancient  letters,  out  of  custom. 

To  become  hermit,  to  lead  an  as- 
cetic life  in  solitude. 
To  enter  in  an  ascetic  life. 

Dirty,  slovenly. 

Disagreeable  to  look  at. 

Many,  several. 

I 

What  is  not  beautiful,  difFormcd. 

Beautiful,  clean,  brilliant. 

Beautiful,  clean,  brilliant. 

Beautiful,  excellent,  clean,  brilliant. 

Beautiful,  excellent,  clean,  brilliant. 

Beautiful,  excellent,  clean,  brilliant. 

Vagabond,  wandering. 

Vagabond,  having  neither  liouse 

nor  home. 
Wandering  bufTalo,  half  jsavaqe. 

Hollow,  holed,  spoilt. 

Pull  of  holes,  lost. 

Many,  abundantly,  all  together,  in 

a  crowd. 
To  run  all  together. 

The  tears  flow  abundantly. 

AH  together,  of  the  same  mind. 

To  talk  to  no  purpose. 

Towards  night. 

In  the  morning;  dazzling,  twiuKling- 

Chronical  dyssentery. 

Little  bell. 

Kind  of  mango. 

Friable,  fragile. 
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PHRUI 

PHRUi  PAÎ 
PHRUK-PHRUKPHRÇi 

THAM  KAK  PHRUK 

PHRUi 
PHRUK  PIIRAK  , 

PHRUK  PHRAi 
PHRUK  PHRUi 

PHRUK -PHRÎJK  NJ 
PHRUK  NJ  XAO 

PHRUN 

MO  PHRUN 
KLUANG  PHRUN 
KHAT  PHRUN 
PHRUN  PHRIJN 

PHRUNG  -  PHRUKG 

PHRANG 
THÎ  RÔK  PHRUNG 

PHRANG 
PHRUNG -PHRUNG  NJ 

RUNG  PHRUNG  KJ 

PHRUNG  NI  XAO 

PHRÎIT 

LONG  THONG 
PHRÙT  PHRÙT 
PHRUA 

PHRUA 

nÔK  PHRUA 

KÏN  PHRUA 

FONTÔK PHRUA PAI 

MAO  PHRUA 

SiÉNG  PHRUA 

PHRuA  PHRÀT 
PHRUH 


PHRtjB 

Friable,  fragile. 

S'en  aller  en  mieltcs  ou  en  pous- 
sière. 

Poilu,  hérissé,  friable;  sans  inter- 
rupUon. 

Travailler  sans  interruption. 

Couvert  de  poils,  hérissé. 

Couvert  de  poils,  hérissé. 

Demain. 

Demain  matin. 

Rude,  raboteux,  troué. 

Marmite  mal  faite. 

Gâté,  plein  de  petits  trous. 

Déchiré,  troué. 

Couvert  de  pustules,  de  boulons. 

Broussailles»  hérissé. 

Lieux  couverts  de  broussailles. 

Demain,  le  jour  de  demain. 

Le  lendemain  malin. 

Demain  matin. 

Son  imitatif  de  roulement. 

Bruit  du  flux  de  ventre. 

Se  dit  d'un  oiseau  qui  secoue  ses 
ailes. 

Déborder;  répandu,  liquide;  fré- 
quemment, avec  abondance. 

Déborder. 

Se  gorger  de  nourriture. 

Il  pleut  continuellement. 

Souvent  ivre. 

Voix  rauque,  désagréable  à  enten- 
dre. 
Répandu,  liquide. 

Bruit  imitatif  d'une  marche  au  pas. 
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Friable,yragile. 

To  crumble  in  pieces  or  in  dust. 

Hairy    bristled,    friable;    without 

interruption. 
To  work  without  interruption. 

Covered  with  hair,  bristled. 

Covered  with  hair,  brisUed. 

To-morrow. 

To-morrow  morning. 

Course,  rough,  holed. 

Badly  made  pot. 

Spoiled,  full  of  little  holes. 

Torn,  holed. 

Covered  with  pustules,  with  pimp- 
les. 
Bushy,  bristled. 

Places  covered  with  shrubs. 

To-morrow,  the  day  of  to-morrow. 

To-morrow  morning. 

To-morrow  morning. 

Imitative  sound  of  rolling. 

Noise  of  the  looseness  in  the  bowels. 

It  is  said  of  a  bird  that  shakes  its 

wings. 
To  overflow;  spread,  liquid;  frequen* 

tly,  abundantly. 
To  overflow. 

To  cram  one's  self  with  food. 

It  rains  continually. 

Often  drunk. 

Harsh  voise,  disagreeable  to  hear. 

Spread,  liquid. 

Imitative  noise  of  a  march. 
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thXhân  don 

PHRUB  PHRlfe 

phrub  phrom 
phrIû'k 

ràxa:  phruk 
phrïiksa 

PHRXi  PHRUKSA 
PHRUKSA  X\T 
PHON  PHRUKSA 
PHRUKG,MXi  PHRUNG 

pnRUNG  s\:kat 
/    ■. 
phrung-piirXn 

PII  RUN  G 
PHRIÎNG 

PHRUT 

PlIRUT  DÎ 
PIIRÏJTCHÏKAJÔ5 

PHRUTTHA 

PHUUTTIIA  ClIAN 

PHRUTTHA  MAT 
PHRUTTHÏ 

PHRUTTHÏ  HÈT 
PHÛ 

NAM  PHU 

PHO  PUAi 

PHÎJ  PHANG 

PHU  PHONG 

PHÙ  pha: 

PHU 

MAi  PHU 
PHU  ,  PHU  KHAO 


PHU 

So  dit  de  la  marche  dos  soldats. 

Tous  ensemble,  avec  entente. 

Arbre,  les  arbres. 

Cassa  rosœiflora  (arbre  qui  pro- 
duit des  siliques  purgatives). 
Arbre,  les  arbres. 

Forôls,  bois. 

DilTcrcnles  e?p<'oes  d'arbres,  ar- 
bres, règne  végétal, 
fruits  des  arbres. 

Planches  qui  supportent  les  cloi 
sons  dans  Iqs  maisons  en  bois. 

Planches  qui  forment  la  base  des 
partitions  dans  les  maisons. 

Redouter,  trembler  de  crainte. 

Bruit  par  exemple  d'une  foule  qui 
marche  ou  d'un  troupeau  qui 
coui^. 

Agir,  faire. 

Agir  bien. 

Huitième  mois  de  la  nouvelle  ore 
Siamoise,  correspondant  à  No- 
vembre (signe  du  scorpion). 

Vieillard,  maître. 

Maître  plus  ancien,  doyen  desmaî- 
tres. 
Les  plus  vieux  mandarins. 

Agir,  faire. 

Affaires   publiques,    événements 

Ulcère,  ulcéreux;  jaillir,  pourrir,  se 

giûer. 
Jet  d'eau,  source  d'eau  vive. 

Putréfié,  pourr.i. 

Ulcéreux,  ulcère  puiride. 

Tumeur  ulcérense. 

Enflé,   embarrassé   par  l'embon- 
point, gros  et  gras. 
Pourrir.  j 

Bois  pourri. 

Mont,  montagnes. 


It  is  employed  in  speaking  of  the 
march  of  soldiers. 

All  together,  with  understanding. 

Tree,  the  trees. 

Cassa  rosaeiflora  (tree  thai  bears 

purgative  siliques  ). 
Tree,  the  trees. 

Forests,  woods. 

) 
Different  kinds  of  trees,  trees,  vege- 
table kingdom. 
Fruits  of  trees. 

Planks  which  support  the  partitions 

in  the  wooden-house. 
Plafaks  which  form  the  base  of  llic 

partitions  of  the  rooms. 
To  dread,  to  tremble  with  fear. 

Noise,  for  example,  of  a  crowd  walk- 
ing or  of  a  flock  running. 

To  act,  to  do. 

^0  act  well. 

The  eighth  month  of  the  now  Siam- 
ese era,  corresponding  to  Novem- 
ber (  sign  of  the  scorpion  ). 

Old  man,  master. 

Older  master,  elder  of  the  masters. 

The  oldest  mandarins. 

To  act,  to  do. 

Public  affairs,  events. 

Ulciîr,  ulcerous;  to  gush  out,  loiol, 

to  spoil. 
Waterspout,  spring  of  living  waler. 

Putrifled,  rotten. 

Ulcerous,  putrid  ulcer. 

Ulcerous  swelling. 

Swollen,  encumbered  with  fa!,  big 

and  fat. 
To  rot. 

Rotten  wood. 

Mount,  mountains. 


C^^M 

PIIU  KHAO  KHiiU 

1 

PHU  PH.4 

Il         11 

PHU-THUÂ  PHU 

u 

PHÙ 

PHÙ  JAi 

wFinnwlFiûj 

PHÙ  LAK  PHÙ  JAÏ 

h'™ 

PHÙ  KOi 

wHn 

PHÙ  DAi 

PHÙ  DAÎ  DAÎ 

•j 

PHÙ  KHÂi 
PHÙ  SU 

«Ul 

PHÙ  NAM 

■a 

PHÙ  RAÎ 

N^fllEJ 

PHÙ  TAi 

'i                    n 

PHÙ  PEN  LE  PHÙ 

TAi 
PHÙ  SANG  ,  THXn 

t^  ly 

PHÙ  SANG 

W  Itll 

PHÙ  THAO 

V      V       ly          t 

«H 

PHÙ  TH^O  PHÙ  KE 
PHÙ  RANG 

PHÙ  DÎ 

LÙK  PHÙ  Di 
PHÙ  KHÔN 

PHÙ  KHUM 

PHÙ 

fu  v! 

TOÂ  PHÙ 

11 

NGUA  TUA  PHÙ 

KAÏ  TUA  PHÙ 

^l^îi' 

PHÙ  XAi 

PHÙ 

ÎJHBÊJ 

PHÙ  HÔi 

PHU 

Montagne  verte. 

Mont,  monlagnes. 

Psopliocarpus  letragonolobus  (Ha- 
ricot os  de  dragon). 
Celui  qui,  celui,  celle,  personne. 

Adulte,  les  anciens,  un  grand. 

Les  anciens,  les  grands. 

Inférieur,  plus  jeune,  sujet. 

Qui? 

Quiconque,  qui  que  ce  soit. 

Vendeur. . 

Acheteur,  acquéreur. 

Conducteur,  chef. 

Voleur,  malfaiteur. 

Mort. 

Les  vivants  et  les  morts. 

Le  Créateur,  Dieu. 

Vieillard,  les  vieillards. 

Vieillard,  les  vieillards. 

Gouverneur,  préfet  d'une  province. 

Riche,  noble,  gentleman. 

De  bonne  famille. 

Les  hommes  en  général,  esclaves. 

Geôlier,  gardien. 

Mâle  (en  parlant  desanimaux). 

Mâle  (en  parlant  des  animaux). 

Bœuf,  taureau. 

Coq. 

Mâle(  en  parlant  des  hommes  ). 

Houppe,  aigrette,  gland. 

Gland  qui  pend. 
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Green  mountain. 

Mount,  mountains. 

Psophocarpus        tetragonolobus 

(Broad  bean). 
He  who,  who,  person. 

Adult,  the  ancients,  a  grandee. 

The  ancients,  the  grandees. 

Inferior,  younger,  subject. 

Who? 

Whosoever,  whoever.^ 

Seller,  wendor. 

Buyer,  bargainer. 

Leader,  chief. 

Thieves,  malefactors. 

Dead. 

The  living  and  the  dead. 

The  Creator,  God. 

Old  man,  old  men. 

Old  man,  old  men. 

Governor,  prefect  of  a  province. 

Rich,  noble,  gentleman. 

Of  genteel  family. 

Men  in  general,  slaves. 

Gaoler,  guardian. 

Male  (  speaking  of  animals  ). 

Male  (speaking  of  animals). 

Ox,  bull. 

Cock. 

Male  (  speaking  of  men  ). 

Tuft,  aigret,  lassel. 

Hanging  tassel. 
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PHU-MENG  PUU 
mXlIng  PIIÙ 
PHUÂ-PiiuÂ  phXn 

RÀXAKAN  PHUA 

phXn  JÛ 

LEN  BiÂ  TÏT  PHUÂ 
PHAN 

huÂngpiiuAphXn 

PHÛA 

PHÛÂ  MiÂ 

H'IK  PU  LA 

KAN  PHÛA  MfÂ 
PHUÂNG 

PIIUÂNG  MALAÏ 

PHtÂNG, PHUÂNG 
KHO 
KHÔN  PHUANG 

PHUÂNG 

PEN  PHUÂNG 

PHUÂNG-PHUM 

PHUÂNG 
PHUÂNG  - 

PHUÂNG  PHI 

PHUÂNG  PLAi 

PHUÂNG  PHONG 

KEM  PHUÂNG 
PHONG 
PHUÂNG 

phuâng  phè 

phuâng  ruâ 

phuâng  sâo 

phub-phÔm  phîjb 

PHAi 

phub-phub  phab 
phuban 


Xylocarpa    (  abeille    perce-bois, 

menuisière }. 
Xylocarpa     (  abeille     perce-bois, 

menuisière). 
Retenu  par,  adonné  à. 

La  corvée  presse  beaucoup. 

Adonné  au  Jeu. 

Jaloux,  Jalousie. 

Mari,  époux. 

Les  époux,  mari  el  femme. 

Mari,  famille. 

Acte  conjugal. 

Guirlande,  bouquet,   grappe;  lier 

joindre. 
Guirlande  de  fleurs. 

Chaîne  passée  au  cou  des  galériens. 

Galériens   enchaînés  l'un  à  l'autre. 

Indigestion. 

A\Vir  une  indigestion. 

Beau,  dont  toutes  les  parties  sont 

bien   proportionnées,  bien  fait. 

Augmentation;  enflé,  joufflu,  grossi. 

Gras  et  gros. 

Plus  gros  vers  l'extrémité. 

Dodu,  rebondi. 

Joues  rebondies. 

Attacher,  réunir,  attacher  aux  côtés 

d'une  barque. 
Radeau,  radeaux  attachés  ensem< 

ble. 
Attacher  des  barques  pour  les  re- 

remorquer. 
Attacher  des  colonnes  aux  côtés 

d'une  barque. 
Cheveux  frisés. 

Vite,  à  la  hftte. 

Roi, .  qui  gouverne,  qui  a  soin  de. 


Xylocarpa  (carpenler-bcc). 

Xylocarpa  (carpenter-bee). 

Held  by,  given  to. 

The  corvee  Is  very  pressing. 

Given  to  gaming. 

Jealous,  Jealousy. 

Husband. 

A  married    couple,  husband  and 

wife. 
Husband,  family. 

The  conjugal  act. 

Garland,  nosegay,  bunch;  to  faslen. 

to  join. 
Garland  of  flowers. 

Chain  passed  to  the  neckoff,'rtIIcy- 
slaves. 

Galley-slaves  chained  one  lo  ano- 
ther. 

Indigestion.  0 

To  have  an  indigestion. 

Beautiful,  who  is  well  proportioned, 

well  made. 
Augmentation;    swollen,   shiibby, 

that  has  grown  bigger. 
Fat  and  big. 

Bigger  towards  the  extremity. 

Plump,  chubby. 

Chubby  cheeks. 

To  attach  beams  or  blocks  of  wood 

to  the  sides  of  a  boat,  to\vi^^ 
Raft,  rafts  Joined  together. 

To  tow  a  line  of  boats. 

To  attach  pillars  to  the  sides  «4  a 

boat. 
Curled  hair. 

Quick,  quickly. 

King,  who  rules,  who  care  of. 
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PHUBENTHON 

PHUBÊT 

PIIUBÔDi  ,PIIUBÔDÏN 

PHÙCHAMTHUN 

PHUEi 

PHUEi  NÎ 

LÎJK  PHUEi  p.Xi 

PHUEi 

PHUEi  KA  NAM 

PHAK  PHÈNG 
PHUEi 
PHUEi 

ATHÏT  PHUEi  KHUN 

PHUEi  PHUNG 

PHUEi  ,PHlJEi 

PHÀ.  PHUEi 

( 

HOM  PHUEi 
PHUÈK 


Grand  roi,  grand. 

Roi,  qui  gouverne,  qui  a  soin  de. 

Grand  roi,  grand. 

Courtisan  dont  la  fonction  est  de 

parier  au  roi. 
S'en  aller  tout  à  coup. 

S'en  aller  tout  à  coup,  fuir  subite- 
ment. 

Se  lever  et  s'en  aller  sans  saluer 
son  hôte. 

Pointe  en  forme  de  bec. 

Bec  d'aiguière. 

Jussiœa  repens  (  plante  de  la  famille 

desOnograriées). 
Le  soleil  s'élève. 


PEN  PHUEK  DIAU 

KAN 
PHAK  PHUÈK 

SAMAK  PhXk 

PHUÈK 
PHUÈK  PHONG 

PHUEN 

MUÂNG  PHUEN 
PHtJEN 

KHAM  PHUEN 
PHUi-PHRA:PHUi 
PHUi 

PHUi  PHONG 

KHAT  PHUi 


S'élever,  monter,  lancer  des  rayons. 

Jeter,  lancer. 

Couverture  de  nuit. 

Couverture  de  nuit. 

Mettre  sa  couverture  de  nuit. 

Société,  association,  classe  de  per- 
sonnes, de  choses;  troupeau, 
foule. 

Ils  sont  de  la  même  société. 

Société;  complice. 

Faire  société,  faire  bande  ensemble, 

(se  prend  en  mauvaise  part), 
Amis,  parents,  compagnons. 

Liens  faits  de  rotin. 

Province  sur  la  rive  gauche  du 

ME  nXm  KHONG 
Impolitesse. 

Paroles  impolies. 

Ange  qui  préside  au  vent. 

Poussière  très  fine;  tomber  en  pous- 
sière, se  désagréger. 

Piler,  réduire  en  poussière  très  flne, 
exterminer,  poussière. 

Bruit,  par  exemple,  d'une  étoffe  qui 
se  déchire. 


Great  king,  grandee. 

King,  who  rules,  who  care  of. 

Great  king,  grandee. 

Courtier  whose  office  is  to  speak  with 

the  king. 
To  go  away  suddenly. 

To  go  away  suddenly,  to  fly  suddenly. 

To  rise  up  and  go  away  without  sa- 
luting one's  host. 
Point  In  form  of  a  beak. 

Spout  of  an  ewer. 

Jussiœa  repens  (plant  of  the  order 

Onograrieu!). 
The  sun  rises. 

To  arise,  to  go  up,  to  dart  rays. 

To  throw,  to  fling. 

Night-cloak. 

Night-cloak. 

To  put  on  one's  night-cloak. 

Society,  association,  class  of  per- 
sons, of  things;  flock,  crowd. 

They  are  of  the  same  society. 

Society;  accomplice. 

To  make  society,  to  form  a  band  to- 
gether (is  ^'aid  in  the  bad  part). 
Friends,  relations,  companions. 

Cord  made  of  rattan. 

Province  on  the  left-hand  of  ME 

NAM  KHONG 
Impoliteness. 

Impolite  words. 

Angel  that  presides  over  the  wind. 

Very  fine  powder;  to  fall  Into  dust, 
to  be  come  disagregated. 

To  pound,  reduceto  a  very  flne  dust, 
to  exterminate,  dust. 

Noise,  for  example,  of  a  piece  of 
cloth  torn. 
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PUEI  PHUI 
PHU  Piiui 
PHUi 

piiui  piiAi  riJa  , 

«ENG 
PHÙJAN 

PHUK.M.Xi  PHL'K 

PHUK-NÛ  PIllJK 

PHUK 

PHUK  PHAN 

puCk  PHAN  JU 

DUKi 
PHUK  MAT 

PHUK  AKON 

I 
PHUK  PHASI 

PHÛK  KHO  ' 

phOkkho  TAi 

PHUK  DÔK  BÎA 
PHUK  PHAIJABAT 
PHUK  YEN     ' 
PHUK  MAITRi 
PHUK  RaK 
PHUK  NANGSU 
PHUK  BÔT 
PRUKAM 

PHtJKAM  PHÀK 

phukXn 

PHUKET 

PHUM  ,  PHl^M  MAI 
PHUM-PHIJM  PHXm 
BON  PHtlM  PHAM 
PHUM,  SAO  PHUM 


PHUM 

Se  dit  d'une  chose  qui  tombe  en 

morceaux. 
Friable,  qui   tombe  en   poussière. 

A  la  !iàte,  avec  force. 

Ramer  vigoureusement. 

Qui  s^it,  témoin. 

l'Uai  de  bois  cloué  à  une  colonne, 

socle. 
Gros  ratdes  champs. 

L,ier,  attacher,  enlacer;  cahier  d'un 

livre  de  fouilles  de  palmier. 
Être  enlacé,  attaché  à. 

Passionné  pour  une  chose,  adonne 

àl. 
Lier  ensemble,  lier  en  faisceau. 

Affermer  un  monopole. 

AchelcrledrQit  de  recueillir  l'im- 
pôt. 
Pendre  quelqu'un,  se  pendre. 

Se  pendre. 

Emprunter  à  intérêt. 

Former  le  projet  de  se  venger. 

Garderun  esprit  de  vengeance. 

Faire  amitié. 

Concevoir  de  l'amour,  de  l'amitié 

Cahier  formant  un  livre  de  feuilles 
de  palmier,  composer  un  livre. 
Faire  des  vers. 

Pégou.  I 

Langue  des  habitants  du  Pégou. 

Pinceau  chinois  pour  écrire. 

Chef-lieu  de  province. 

Loupe,  excroissance  sur  les  arbres, 

En  maugréant. 

Murmurer,  de  mauvaise  humeur. 

Pièce  de  fôi^  d''artifice> 


Said  of  a  thing  that  goes  into  piece?. 

Friable,  which  falls  into  dusl. 

Hastily,  strongly. 

To  row  vigorously. 

Who  knows,  witness. 

Prop  of  wood  nailed  to  a  column, 
socle. 


Big  field-rat. 

To  tie,  to  attach,  to  entwine;  a  Iionk 

of  palm-tree  leaves. 
To  be  entwined,  attached  to. 

Passionately  fond  of  a  thing,  addic- 
ted to. 

To  bind  together,  to  fasten  in  n  par- 
cel. 

To  farm  a  monopoly. 

To  buy  the  right  of  colleclint,'  liic 
f  tax. 
To  hang  some  one,  to  hani;  one's 

self.  ' 
To  hang  one's  self. 

To  borrow  on  interest. 

To  form  the  project  of  one's  reven;,'0. 

To  retain  a  spirit  of  revenge. 

To  make  a  friendship. 

To  conceive  love,  friendship. 

A  book  of  palmtree-leaves,  to  com- 
pose a  book. 
To  make  verses. 

Pegu,    j 

Tongue  of  the  inhabitants  of  I'egu. 

Chinese  pencil  for  writing. 

P'rovince-capltaL 

Knots  on  a  tree. 

In  cursing. 

To  grumble,  in  bad  humour. 

Piece  of  flre-works. 
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PIIUM 

pii  cm  mai 

phÔm  nam 

piiumtuânkiiông 
Pli  ha: 

PHUM 

Tiui  PIIUM 

PIIÀK  PIIUM 

PHUM  THAN 

PHHA:  PHUM 

PHRA:  PHUM  CHÂO 

THi 
SAN  PHRA:  PHUM 

PIIUM  SAMNXk  THi 

ASAÎ 
SAMÔrX  PHUM 

xXiJA  PHUM 

silVANNA  PHUM 

PHUM  -  PHÀK  PHUM 

PHUMA:  - PHUMA 

pra:thkt 

PHUMÀRA,PHUMARÈT 
PHUMARi,PHUMARÏN 

phumï,phra:  phumT 

PHUMi 

phumïmXt 
phumïsat 
phumïnthon 
phumsén 

PHUN 

PHUN  THANON 
PHUN  DÏN  KHUN 
PHUN  BAMnIt 
TUÂKG  PHUN 


Lieu  ombragé,  touffe  d'arbres,  bos- 
quet. 

Forùts,  arbres  touffus,  bosquet, 
toufTe  d'arbres. 

Lieu  couvert  de  buissons. 

Lieu  qui  appartient  à  Bouddha  ou 
aux  bon/es. 


Lieu,  terre. 

Les  trois  lieux;  le  ciel,  la  terre,  l'en- 
fer (nom  d'un  livre  sacré). 
Sur  la  terre,  surface  de  la  terre, 

Lieu  de  la  naissance,  patrie. 

Ange  de  la  terre. 

Ange  gardien  d'un  lieu. 

Petit  autel  dédié  à  l'ange  de  l'en- 
droit. 
Domicile. 

Champ  de  bataille. 

Lieu  de  la  victoire. 

Terre  de  l'or  (nom  d'une  province). 

Faire  l'important,  poser  au-dessus 

de  sa  condition. 
Lieu,  endroîL 

Gros  scarabéequi  recueille  lepollen 

des  fleurs. 
Gros  scarabée  qui  recueille  le  pollen 

des  fleurs. 
Terre,  globe,  ange  de  la  terre. 

f 
Roi,  seigneur. 

Géométrie. 

Carte,  plan. 

Seigneur  de  la  terre  (litre  des 

rois  ). 
Camphre  précieux. 

Amasser,  ajouter   en  sus,  élever. 

Élever  un  chemin. 

Rehausser  le  terrain. 

Ajouter  une  nouvelle  récompense. 

Mesure  qui  dél^orde. 


Shaded  place,  tuft  of  trees,  bosket. 

Forests,  thick  trees,  bosket,  tuft  of 

trees. 
Place  covered  with  bushes. 

Place  that  belongs  to  Buddha  or  to 

bonzes. 
Place,  earth. 

The  three  places;  heaven,   earth, 

hell  (name  of  a  sacred  book). 
On  the  earth,  surface  of  the  earth. 

Place  of  one's  birth,  native  country. 

Angel  of  the  earth. 

Angel  guardian  of  a  place. 

Little  altar  dedicated  to  the  angel 

of  the  place. 
Dwelling. 

Field  of  battle. 

Place  of  the  victory. 

Earth  of  gold  (name  of  a  province). 

To  set  up  for  a  man  of  importance, 
to  place  above  one's  condition. 
Place. 

Big  beetle  that  gathers  the  pollen  of 

flowers. 
Big  beetle  that  gathers  the  pollen  of 

flowers. 
Earth,  globe,  angel  of  the  earth. 

King,  lord. 

Geometry. 

Map,  plan. 

Lord  of  the  earth  (title  of  king). 

Precious  campher.    , 

To  collect,  to  add  over  and  above, 

to  heap  up. 
To  elevate  a  road. 

To  heap  up  earth. 

To  add  a  new  reward. 

Overdowiog  measure. 
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PnUN  PIEM 

PlIUN  PIIÏRÔM 

PHUN  THAVÈT 

PHUN  TIIAVi 

PHUN  MUN  KIIUN 
PAÏ 
PHUNG 

KHÀT  PHÎJNG 

SAJ  phCng 
PHÎJNG  ka:thï 

PHUKG  PLA 

TON  PHÎJNG  THALAi 

PHU^G 

PHUKG  HOK 

RÔB  PHUNG  f 

LAI  PHUNG 

PHUNG-PHUNG 
THONG 
KX:  PHUNG  THONG 

phîjnxa:  I 

PHUPHÂ 

phura:d6k 

PHUBÏ 

phurïthXt 

PHÎJSA-TÔN  PHÎJSA 

LÙK  PHÎJSA 

PHÎJSA  CHÎN 
PHUSX 

phusFt 
phîjt-tôn  phîjt 

tonphîjt  jomphX 
phCt 


Plein  et  qui  déborde. 

Grand^  joie,  grand  bonheur. 

Tristesse  excessive. 

Augmenter  du  doublé. 

Reliausser,  relever.  , 

Ventre,  entrailles,  reins. 

Ceindre  les  reins. 

Entrailles. 

Bedaine;  ventru. 

Ventricules  des  poissons  avec  les- 
quels on  fait  de  la  colle. 
Slerculia  scapbigera  (  Tambayan) 

I 
Jeter,  lancer  sur,  s'échapper,  jaillir, 

sauter. 
Lancer  un  javelot. 

Faire  la  guerre,  combattre. 

Jaillir  (en  parlant  des  liquides}. 

Convexité  du  venire. 

Convexité  du  ventre. 

Riche;  manger. 

Mont,  montagnes. 

Espèce  de  perroquet. 

Sage,  doué  de  sagesse. 

kom   d'une  des  générations  de 

phra:  Khôdom. 
Ziziphus  juguba  (Jujubier). 

Jujube. 

Jujube  de  Chine. 

Vêtements,  habits. 

Vôtements,  habits. 

Qardenia  florida  (arbuste  d'orne- 
ment). 

Gardenia  grandiflora  (ses  fruits 
s'emploient  en  teinture). 

Mercure  (  planète  ). 


Full  and  running  over. 

Great  joy,  great  happiness. 

Excessive  sorrow. 

To  increase  by  doubling. 

To  heap,  to  raise  up. 

Belly,  entrails,  loins. 

To  gird  one's  loins. 

Entrails. 

Paunch;  big-bellied. 

Ventricles  of  fislies  from  wiiicli  llic 

(Ish-glue  is  made. 
Slerculia  scaphigera  (plant  of  llie 

order  Sterculiacex). 
To  throw,  to  fling  upon,  lo  escape, 

to  spring,  to  jump. 
To  throw  a  javelin. 

To  make  war,  to  light. 

To  gush  out  (speaking  of  liquiiis). 

Convexity  of  the  belly. 

Convexity  of  the  belly. 

Rich;  to  eat. 

Mount,  mountains. 

Kind  of  parrot. 

Wise,  gifted  with  wisdom. 

Name  of  one  of  the  phra:  Khôdom's 

generations. 
Ziziphus jujuba  (Jujube-tree). 

Jujube. 

Chinese  jujube. 

Vestments,  clothes. 

Vestments,  clothes. 

Gardenia     florida     (  ornamonlal 

shrub). 
Gardenia  grandiflora   (  ils  fruits 

are  used  for  dyeing). 
Mercury  (planet). 
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VAN  PHUT 
PIlijT 

piira:  phut 

phijt  ,phut 
phà  phut  dôk 

PHUT 

PLA  PHUT 

PHUT  KHUN 

NAM  PHUT  KHUN 

PHUT  PHLO 

PHUT  PHAT 
PHUT 

PHUT  PXi  THOT 

PHUT  MÀK 

XÀNG  PHUT 

JANG  PHUT 

PHUT  JÀB  XA 

PHUT  PROi 

PHUT  CHA 

PHUT  CHA  PRASAI 
PHUT 

PHI  PHUT 

phuta: 
phutahân 
PHUTA  :la 

PHUTHON 

PhUTTAN-TON  PHÎJT- 
TAN 

phuttha: 

I 


phuttha: 

Le  mercredi. 

Qui  sait  tout,  divin,  sage. 

Nom  de  phra:  Khôdom,  nom  géné- 
ral des  Bouddhas,  qui  dans  les 

âges    successifs    instruisent    et 

éclairent  le  monde. 
Parsemé  de. 

litoffe  à  fleurs. 

Sauter,  s'élever,  sortir  de  l'eau. 

Les  poissons  sautent. 

Jaillir,  sourdre. 

Eau  jaillissante. 

Se  dit  du  crocodile  et  des  gros  pois- 
sons qui  s'élèvent  sur  l'eau. 
Beau  et  doux  au  toucher. 

Parler,  discourir. 

Parlez. 

Dire  des  choses  inutiles,  parler 
beaucoup,  parler  en  l'air. 

Bavard,  manière  de  parler,  grand 
parleur. 

Langage,  manière  de  parler,  dia- 
lecte. 

Médire,  parler  d'une  manière  ou 
trageante. 

Parler  par  allusion. 

Parler,  s'entretenir. 

Conversation;  s'entretenir. 

Éléments  qui  composent  le  corps; 

génies  malfaisants. 
Génies  malfaisants,  démons. 

Démons;  naître. 

Mets,  aliments. 

Surface  de  la  terre. 

Titre  royal,  roi. 

Hibiscus    mutabilis  (Rose  chan- 
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Auguste,  divin,   saint,  sacré,  qui 
sait  tout. 


Wednesday. 

Who  knows  all,  divine,  wise. 

Name  of  phra:  Khôdom,  general 
name  of  the  Huddiias,  who  in  the 
successive  generations  instruct 
and  enlighten  the  world. 

Sprinkled  with. 

Flowered  cloth. 

To  jump,  to  raise  one's  self,  to  get 

out  of  the  water. 
Fishes  jump. 

To  spring,  to  spout. 

Water-spout. 

Said  of  crocodiles  and  big  fishes 

that  rise  out  of  the  water. 
Beautiful  and  soft. 

To  speak,  to  discourse. 

Speak  away. 

To  say  useless  things,  to  speak  a 

great  deal,  to  speak  at  random. 

Talkative,   eloquent,   great-talker. 

Language,  the  way  of  talking, 
dialect. 

To  slander,  to  speak  in  an|  outra- 
geous way. 

To  speak  with  allusion. 

To  speak,  to  talk  together. 

Conversation;  to  talk  together. 

Elements  which  compose  the  body; 

malignant  genii. 
Malignant  genii,  demons. 

Demons;  to  be  born. 

Dishes,  food. 

Surface  of  the  earth. 

Royal  title,  king. 

Hibiscus  mutabilis  (  Changeable 

rose). 
August,  divine,  saint,  sacred,  who 

knows  all. 
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PHUTTHA  MANDA 

PHUTTHA  CHAK 

PHUTTHA  SAKKA- 

RAT 
PHUTTHA  SÂTSANA 

PHUTTHA  ÔNG 

PHUTTHA  BANJAT 

PHUTTHA  ÔVÀT 

PHUTTHA  KHUN 

PHUTTHA  DÎKA 

PHUTTHA  RÙB 

PHÛTTHATHAMNAF 

TON  phûttha:- 
rXksA 

PHUTTHAÎ 
PHUTTHXJSARÏT 

ne:  nêo  phup- 
thXîsXrit 
phutthXîsÎt 

PHÎJTTHXiMÀT 

phutthXndon 

PHUTTHXNDdRA:KAN 

phîjtthXng 

phutthangkun 

phCtthÏ 

phra:  phCtthï 

chao 
khX  phra:  phut- 

thï  ch^o 
khX  te  phra: 

phîjtthï  cnio 
phûtthï  bât 

phOtthï  rùb 

PHUTTHATHÏBAi 

phCtthô 


phîîtthô 

Mère  de  Boudha;  est  employé  aussi 
pour  la  Sainte  Vierge  Mère  de 
Dieu. 

Puissance  divine. 

Ère  religieuse  des  Boudhistes. 

Religion  de  Boudha. 

Personne  de  Boudha. 

Préceptes  de  Boudha. 

Doctrine  de  Boudha. 

Vertus  de  Boudha. 

Sermons,  paroles  de  Boudha. 

Statue  de  Boudha. 

Prédiction  de  Boudha,  prophéties. 

Canna  indica  (  Basilier  ). 

Auguste,  sacré. 

Avoir  la  toute  science;  qui  connaît 

tout. 
Montrerlavoieparsatoute  science. 

Qui  se  comptait  en  lui-même. 

Cancao,  ville  maritime  du  royaume 

annamite. 
Âges  intermédiaires  dans  lesquels 

règne  un  Boudha. 
Âges  intermédiaires  dans  lesquels 

règne  un  Boudha. 
Qui  sait  tout. 

De  la  race  de  Boudha. 

Divin,  sacré,  qui  a  l'omniscience. 

Dieu,  Seigneur. 

Je,  moi   (en  s^adressant  au  rot, 

aux  princes). 
Invocation  à  Dieu. 

Trace  du  pied  de  Boudha. 

Statue  de  Boudha. 

Prédications  de  Boudha. 

Exclamation  d'admirationidepiUé. 


The  mother  of  Buddha;  is  used 
also  for  Holy  Mary  Mother  of 
God. 

Divine  power. 

Religious  era  of  Buddhist. 

Religion  of  Buddha. 

Person  of  Buddha. 

Precepts  of  Buddha. 

Doctrine  of  Buddha. 

Virtues  of  Buddha. 

Sermons,  words  of  Buddha. 

Statue  of  Buddha. 

Prediction  of  Buddha,  prophecy. 

Canna  indica  (Indian  shot}. 

August,  sacred.  ; 

To  have  a  knowledge  of  all  things; 

he  who  knows  everything. 
T  0  show  the  way  by  his  omniscience. 

He  who  relies  on  himself. 

Cancao,  maritime  town  of  the  Ana- 
mile  kingdom. 

Intermediary  ages  in  which  a  lîud- 
dha  reigns. 

Intermediary  ages  in  which  a  Bud- 
dha reigns. 

Who  knows  all. 

( 

Of  the  race  of  Buddha. 

Sacred,    divine,    he  who  has  the 

omniscience. 
God,  Lord. 

me  (in  addressing  to  the  king,  lo 
the  princes). 
Invocation  to  God. 

Foot-print  of  Buddha. 

Statue  of  Buddha. 

Preachings  of  Buddha. 

ExclamalloQ  of  admiration,  ofpily- 
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1 

PIIUTXÔNG 

PHUTXÔNG  NÀK 

Roi  de!a  contrée  souterraine,  roi 

des  Naglias. 
Roi  de  la  contrée  souterraine,  roi 

des  Naghas. 

•J 

phuva:d^n 

Titre  royal,  le  roi. 

fir,tj-nwBtJfiQifj 

PHUVAi-KÏNJÛPHU- 
VAi 

piiuva:mônthôn 

Vivre  somptueusement. 
Roi  qui  domine  tout  autour. 

•J 

PHUVAINAi 

Titre  royal,  le  roi. 

^^^wiîin 

phuva:nàt 

Roi,  refuge  du  peuple. 

M:mn 

piiijxa:phàk 

Langue  du  Gamboge. 

PHU-MEN  PIIIJ 

Sentir  très  mauvais. 

wa                    • 

PHUÀ 

Afin  que,    provenir  de,  produire, 
découler  de,  être  l'effet  de. 

4      «^ 

piiuÂ  cha:  daî 

Afin  d'obtenir. 

ma  ÎJ1 
mil 

PU  u A  MA 

Découler  de,  provenir  de. 

ANTAtRAiTHÎPHUÂ 
MA  TE  BAB 

Lesmauxquiproviennentdupéché. 

im  h 

PHUÂ  VA 

Desorte  que,  tellement  que. 

im  «a 

PKUÂ  PHÔn 

Procurer  des  avantages. 

KIlÂi  PHUA  RON 

La  fièvre  provient  de  la  chaleur. 

PHUA                   1 
PHUÂ  PHUÂ 

Ce  qui  reste,  assez,  réserver  pour 

servir  au  besoin. 
Pour  servir  au  besoin,  de  reste. 

lea  Id 

i?ia  h 

PHUÂ  PAÎ 
PHUÂ  VA 

De  manière  à  ce  que  cela  sulTise, 

s'il  en  est  besoin. 
Desorte  que. 

it^  m 

PHUÂ  PHE 

S'étendre,  se  propager. 

m  h 

PHUÂ  vXi 

Réserver  pour  l'avenir. 

ih  mn 

PHUÂ  JÀK 

Réserver  pour  le  temps  de  la  disette. 

4 
iSa!jfiniSB!jli 

PHUB           { 

PHUB-PHUBPHÀB 

PHUEi 

PHUEÎ  OK  PHUEÎ 
CHAI 
PHUEi -FA  PHUEi 

Plaque  de  fer. 

Druit  par  exemple,  d'un   souflle, 

d'une  étoffe  agitée. 
Dégoût. 

Ressentir  un  très  grand  dégoût. 

Que  la  foudre  m'écrase  (Impréca- 
tion). 

King  of  the  subterranean  country, 

king  of  Naghas. 
King  of  the  subterranean  country, 

king  of  Naghas. 
Royal  title,  the  king. 

To  live  sumptuously. 

King  that  dominates  all  around. 

Royal  title,  the  king. 

King,  refuge  of  the  people. 

Cambodian  tongue. 

To  smell  very  bad. 

,  In  order  that;  to  arise  from,  to  pro- 
duce, to  flow  from,  to  be  effect 
from. 
In  order  to  obtain. 

To  flow  from,  to  arise  from. 

Evils  arising  from  sin. 

So  that,  in  such  away  that. 

To  procure  advantages. 

The  fever  arises  from  heat. 

■  What  remains,  enough,  to  reserve 
for  serving  in  case  of  need. 

For  serving  in  case  of  need,  more 
than  enough. 

That  it  maybe  suiïicient  in  case  of 
need. 

So  that. 

To  spread,  to  get  propagated. 

To  reserve  for  the  lime  to  come. 

.  To  reserve  for  the  lime  of  want. 

Iron  plate. 

Noise,  for  example,  of  a  breath,  of 

n  agitated  stufT. 
Disgust. 

To  feel  a  very  great  disgust. 
! 
.  May  a  thunderbolt  crush  me!  (curse). 
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phiJn 


oy^YiW 


itlBfl                          • 

PHUEK 

m  iwBfi 

IIÛÂ  PHUEK 

latin  C'y' 

PHUEK  MAN 

iwBn 

PHUEK 

W  iWÎIÎl 

XANG  PHUEK 

B>j  ititin 

LLNG  PHUEK 

fiw  iwBn 

KHÔN  PHUEK 

m^îTOiSîin 

THANG  XANG 

IW13ÎJ 

PHUEK 

PHUEM 

iwbu-Sq  lâtju 

PHUEN-BUÂ  PHUEN 

iSbw 

PHUEN 

lllw  l^BW 

PEN  PHUEN 

lîJ  illu  I^ÎIU 

PAi  PEN  PHUEN 

A    - 

PHUEN  FUNG 

li^BW  mu 

PHUEN  bXn 

1 

PHUEN  THUK 

lâtifi 

PHUET 

^fi  iSfin 

SIT  PHUET 

nwi  i5çn 

NÀ  PHUET 

iinnâtîin 

DENG  PHUET 

^w,vlîjvh 

PHÎÎM  ,  PHÎIM  PHXm 

UW  viîJ  ÎN1 
WW 

BON  PHÎJM  PHXm 

PHUN 

^w  ufiwfiw 

-  phiIn  phen  din 

WW  îlîîs^ 

ILWW  WW 

PHUN  PATTHAIPHI 

PHEN  PH^N 

illwiiwwww  in'fjQnw 

PEN  PHÊN  PH^N 

WW  lîîW- 

DJAU  KAN 

phi/n  nUKN 

ww3w 

PHUN  H  IN 

^w  i^^ 

PHlfN  FXK 

Igname. 

Igname. 

Les  (liiTérenlcs  espèces  d'ignames 

Diane,  blanctiâlre,  albinos. 

Éléphant  albinos  qu'on  appelle  élé- 
phant blanc. 
Si  nge  blanc. 

Albinos. 

Voie  lactée. 

Voyez    ka: PHUEM 

Espèce  de  nymphéa  blanc  et  petit. 

Ami,  camarade,  compagnon. 

Camarade  avec  un  autre. 

Aller  ensemble. 

Camarades,  compagnons. 

Voisin,  les  voisins. 

Compagnon  d'infortune. 

Pâle. 

P&le,  qui  n'a  pas  de  sang,  flétri 

Visage  pâlç. 

Rouge  pflle. 

A  voix  basse;  chuchotter. 

Murmurer. 

Surface,  plancher,  pavé,  base,  fond, 

fondement,  première  couche. 
Surface  de  la  terre. 

Surface  de  la  terre. 

Surface,  union. 

Unis,  qui  ne  font  qu'un. 

Pavéou  plancher  de  maison. 

Pavé  en  pierre  ou  en  marbre. 

Plancher  de  lattes. 


Yam. 

Yam. 

DiiTerent  kind  of  yam. 

While,  whitish,  albinos. 

Albinos  elephant  whicli  tiiey  call 

white  elephant. 
White  monkey. 

Albinos. 

Milky  way. 

See    ka: PHUEM 

Kind  of  while  and  small  nyniplica. 

Friend,  comrade,  companion. 

Comrade  with  another. 

To  go  together. 

Comrades,  companions. 

Neighbour,  the  neighbours. 

Companion  of  misfortune. 

Pale. 

Pale,  that  has  no  blood,  faded. 

Pale  face. 

Pâle  red. 

By  low  voice;  to  whisper. 

To  grumble. 

Surface,    floor,    pavement,  I);ipe, 

ground,  foundation,  flrst  coat. 
Surface  of  the  earth. 

Surface  of  the  earth. 

Surface,  union. 

United,  that  made  into  one. 

Pavement  or  floor  of  a  house. 

Pavement  with  stones  or  marMes. 

Lath-floor. 
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PHUN  KAtDAN 

RUEN  THANG  PHUN 

PHUN  PHÀ 

PHX  PHUN  DÊNG 

LONG  PIIUN  siÂ 
KÔN 
PHUN 

TIN  LONG  PHUN 

PHUN 

PHÀ  SÔNG  PHUN 

SUÂ  PHUN  NUNG 

KANG  SAM  PHUN 

PHUN  PHÀ 

PHUN 

JUNG  KAT  PEN 
PHUN 
PHUNG 

PHUNGKHAO  CHAI 

PHUNG  KLÎIt 
PHUNG  XANG 
PHUNG 

PHUNG  CHAI 

ThOk  NUÂ  PHUNG 
CHAI 
PHUNG 

PHUNG  PAI 

PHUNG  RU 

PHUNG,  TUA  PHUNG 

RANG  PHUNG 

MÎLËNG  PHUNG 

NAM  PHUNG 

SI  PHUNG ,  KHI 
PHUNG 


PHUNG 

Plancher. 

Toute  la  maison. 

Fond  d'une  étoffe.  ^ 

Étoffe  à  fond  rouge. 

Mettre  une  première  couche. 

Tumeur  ulcéreuse  aux   mains  ou 

aux  pieds. 
Avoir  celte  maladie  aux  pieds. 

Désignation  numérique  des  étoffes, 
des  vêtements,  des  peaux  et  au- 
tres choses  semblables. 

Deux  langoutis. 

Une  natte. 

Trois  peaux. 

Longueur  ordinaire  d'un  langouti 

Boutons  sur  la  peau. 

Boutons  produits  par  la  morsure 

des  moustiques. 
Il  faut  (signe  de  l'impératif). 

Comprenez. 

Ce  qui  doitêtredétesté,  détestable. 

Avoir  pour  agréable,  être  content, 

aimer. 
Avoir  pour  agréable,  être  content, 

aimer. 
Agréable,  aimable,  aimer. 

Tout-à-l'heure,  bientôt,  déjà,  depuis 
peu  de  temps,  il  n'y  a  qu'un 
moment. 

Il  vient  de  partir. 

Je  viens  d'apprendre. 

Abeille. 

Ruche,  rayons  de  miel. 

Abeille. 

Miel. 

Cire. 


733 

Floor. 

.\11  the  house. 

Ground  of  a  stuff. 

Stuff  of  a  red  ground. 

To  put  on  a  first  coat. 

Ulcerous  swelling  of  the  hand  or 

the  foot. 
To  have  that  malady  at  the  feet. 

Numerical  designation  of  cloths,  of 
vestments,  of  skins  and  other  si- 
milar things. 

TwolangouUs. 

A  mat. 

Three  sltins." 

Ordinary  length  of  a  langouly. 

Pimples  on  the  skin. 

Swellings  produced  by  the  biles  of 
the  mosquitoes. 

It  is  necessary  (sign  of  the  impera- 
tive). 

Understand. 

What  ought  to  be  detested,  detes- 
table. 

To  agree  to  something,  to  be  satis- 
fled;  to  love. 

To  agree  to  something,  to  love. 

Agreeable,  amiable,  to  love. 

Just  now,  soon,  already,  for  some 
short  time  past,  there  is  only  a 
moment. 

lie  has  just  gone. 

I  have  just  heard. 

Bee. 

Bee-hive,  honey-comb. 

Bee. 

Honey. 

Wax. 
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^4 

MÛ   PHUNG,  FÛNG 
PHUNG 
PHUNG 

h  m 

PHUNG  PHA 

h  m  îilfiîti 

PHUNG  PHAASAi 

^4  DûJ  m 

PHUNG  BÎÎN  KHAO 

Tlli  PHUNG 

MAI  Mi  THÎ  PHUNG 

è^ 

PHUNG 

fi  îjîi  «4  «1^ 

XUEKKHAT PHUNG 

KHÔN  SUÂNG 
PHUNG  PHUNG 

PHUNG. PHÂNG  , 
PHUNG  PHONG 

Ti  ÔK  PHlÎNG 

phAng 
phung  -  hèng 

PHUNG 
PHUNG 

KHUAN  PHUNG 
PHUNG 

è^ufifi 

PHUNG  DET 

m  im  m  «4  t\i\ 

AO  SUA  PHX  PHUNG 
LÔM     ^ 
PHUNG- PHUNG  PHÂi 

n:îvinH4mEJ 

TA:PHÔK  PHUNG 

PHÂi 
LAÎ  PHUNG  PHÂi 

PHUT 

ft^BUwnw 

PHUT  PHXn 

VAN  PHUT 
THING  PHUT 
PHUT  SÂNDAN 

Essaim  d'abeilles. 

8'appuyer  sur  quelqu'un,  avoir  re- 
cours à  quelqu'un,  se  servirdu  se- 
cours ou  de  la  protection  de  quel- 
qu'un. 

S'appuyer  sur  quelqu'un,  avoir  re- 
cours à  quelqu'un,  seservir  duse- 
cours  ou  deJa protection  de  quel- 
qu'un. 

S'appuyer  sur  quelqu'un,  avoir  re- 
cours à  quelqu'un,  se  servir  du 
secours  ou  de  la  protection  de 
quelqu'un. 

Seservir  du  secours  d'un  autre. 

Refuge,  protecteur,  soutien. 

Abandonné,  sans  soutien. 

Bruit  imitatifdecoups,  de  fracture. 

Bruit  d'une  corde  qui  se  casse. 

Se  frapper  la  poitrine. 

Bruit  imitatif  de  coups. 

Action  de  se  frapper  la  poitrine. 

Desséché  entièrement. 

Hache,  doloire. 

Haches  en  général. 

Déployer,  exposer  à. 

Exposer  au  soleil.  " 

Exposer  les  habits  à  l'air. 

Ample,  large. 

Larges  fesses. 

Épaules  larges.  • 

Semence,  graine. 

Semence,  graine,  genre. 

Semer. 

Dégénérer  de  la  vertu  de  ses  ancê- 
tres. 
Mauvaise  graine,  mauvais  naturel 


Swarm  of  bees. 

To  lean  on  one,  to  take  refuge  be- 
side one,  to  make  use  of  anodicr 
help  or  protection. 

To  lean  on  one,  to  take  refuge  ho- 
side  one,  to  make  useof  anolhvi's 
help  or  protection. 

To  lean  on  one,  to  take  refuge  hc- 
sideone,  to  make  useof  anoUicr 
help  or  protection. 

To  make  use  of  another's  help. 

Refuge,  protector,  support. 

Abandoned,  helpless. 

Imitative  sound  of  blows,  of  frac- 
ture. 
Noise  of  a  rope  breaking. 

To  strike  one's  self  on  the  brcaet. 

Imitative  noise  of  blows. 

Act  of  striking  one's  self  on  I  lie 

breast. 
Entirely  dried. 

Hatchet,  plane. 

Hatchets  in  general. 

To  display,  to  expose  to. 

To  expose  to  the  sun. 

To  air  clothes. 

Ample,  wide. 

Broad  hips. 

Broad  shoulders. 

Seed,  grain. 

Seed,  grain,  species. 

To  sow. 

To  degenerate  from  the  virtues  of 

one's  ancestors. 
Bad  grain,  bad  natural. 


zit<\^ 


PI 
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PHUT 

LEK  PHUT 

PHUT 

HIT  KHUN  PEN 
PHUT 

phut-phang  phut 

phutxa:na: 

pi 

PIKLAi 

pi  M  Ai 

XÙA  pi  NUNG 
TA  pi  TA  XÀT 
pi  XUÈT 
Pi  XALÙ 
pi'  KHAN 

Pi  THÔ: 

pi  MAIRÔNG 
Pi  MAISENG 

pi  MA:MiÂ 

Pi  MAIMË 
Pi  VÔK 

Pi  ra:ka 

Pi  CHO 

pi  kun 
PÏ 

PAO  PÎ 

pÏkêo 
PÏ  xa:va 


Plaque. 

Lame  de  fer,  plaque. 

Pustules,  boulons  sur  la  peau,  pla- 
ques dartreuses. 

Boulons  si  serrés  qu'ils  ne  forment 
qu'une  masse. 

Péritoine. 

Semence,  genre,  semence  des  plan- 
tes. 
Année. 

L'an  passé,  l'an  dernier. 

Nouvel  an. 

Toute  une  l'année. 

De  temps  immémorial. 

L'année  du  rat. 

L'année  du  bœuf. 

L'année  du  tigre. 

L'année  du  lièvre. 

L'année  du  grand  dragon. 

L'année  du  petit  dragon. 

L'année  du  cheval. 

L'année  de  la  chèvre. 

L'année  du  singe. 

L'année  du  coq. 

L'année  du  chien. 

L'année  du  porc. 

Flûte. 

Jouer  de  la  flûte 

Flûte  de  cristal;  nom  d'un  serpent 
dont  le  sifflement  imite  le  son  de 
la  flûte. 

Flûte  malaise. 

Pilé,  trituré. 

Pilé,  réduit  en  petits  morceaux,  en 
désordre,  fort   maltraité,  ruiné. 


Plate. 

Iron  blade,  plate. 

Pimples,  swellings  on  the  skin,  her- 
petic patches. 

Swellings  so  close  together  that  they 
form  but  one  mass. 

Peritoneum. 

Seed,  genus,  seed  of  plants. 

Year. 

The  by  gone  year,  last  year. 

New  year. 

Tlie  whole  year. 

Of  Ihe  immeniorialtimc. 

The  year  of  the  rat. 

The  year  of  the  ox. 

The  year  of  the  tiger. 

The  year  of  the  hare. 

The  year  of  the  great  dragon. 

The  year  of  the  little  dragon. 

The  year  of  the  horse. 

The  year  of  the  she-goat. 

The  year  of  the  monkey. 

The  year  of  the  cock. 

The  year  of  the  dog. 

The  year  of  the  swine. 

Flute. 

To  play  the  flute. 

Cristal  flute;  name  of  a  serpent  who- 
se hiss  imitate  the  sound  of  the 
flute. 

Malay  flute. 

Pounded,  triturated. 

Pounded,  reduced  to  small  bits,  in 
disorder,  strong  ill-treated,  ru- 
ined. 
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"1^1                    1 

pù  pi 

Pilé,  réduit  en  petits  morceaux. 

Pounded,  reduced  to  small  bits. 

1i 

wnil 

ri 
piiÛK  ri 

Sceau  de  résine  qu'on  aUache  tous 
les  trois  ans  au  poignet  des  ciii- 
nois    pour    indiquer   qu'ils  ont 
payé  la  taxe  personnelle. 

Attacher  ce  sceau  et  percevoir  ia 
taxe. 

Rosin  seal  lied  every  three  yen  rslo 

the  wrist  of  the  Chinese  to  indi. 

cate  that  they  have  paid  the  per- 

sonal  tax. 
To  tie  that  seal  and  to  perceive  the 

tax. 

il-itiwttlilFiiï 

Pi 

Ancienne  pelilemonnaie  de  cuivre 
ou  de  maliôre  vitreuse. 

Former  small  copper  or  glass  coin. 

Pi-LEN  PÔPÎ  NUNG 

Une  partie  de  jeu  de  dés. 

A  game  at  dice. 

ïi)t]-^wyttl!J 

pîa-khXnom  pix 

Espèce  de  gâteaux. 

Kind  of  cakes. 

i1)çi-m>îîilçj 

piÂ-iiÂNG  piÂ 

Cheveux  tressés  en  forme  de  queue, 
queue  Chinoise. 

Hair  tressed  in  shape  of  a  tail, 
Chinese  tail. 

ati^ 

piÀu 

Petit  cancre. 

Little  cancer. 

11 

PU  PiÀu 

Cancres. 

Cancers. 

^. 

PÎB 

Cri  des  cerfs.     . 

Cry  of  the  stag. 

1jl)-WtlB'l1)lJ 

PÎB  -  RONG  PÔNG  PÎB 

Gris  de  Joie. 

Cries  of  joy. 

1Jl 

PÎB 

Tine,  tonneau. 

Tub,  cask. 

llutntm 

PÎB  NAM  MAN 

Tine  d'huile. 

A  tub  of  oil. 

IJ. 

PJB      , 

PetiU  cris  du  tigre. 

Small  cries  of  tiger. 

Ut-nuiHj 

PÎGHU^MA  PÏChÛ 

Chien  carlin  à  longs  poils. 

A  long-haired  Japanese  dog. 

%n  ^] 

pÏdôk 

Livres  sacrés  des  boudhistes. 

Sacred  books  of  buddhists. 

illyn 

PIIRA:  thaï  PÏDÔK 

Livres  sacpés,  les  trois    véhicules 
pour  arriver  au  niphan. 

Sacred  books,  the  three  vcliiclcs 
coming  to  the  niphan. 

PiÊK 

Mouillé,  humide. 

Wet,  damp. 

ftlfjfl  tlw 

PIÊK  FON                , 

Mouillé  par  la  pluie. 

Wet  with  the  rain. 

yiti4  illfjn 

TIIONG  PilK 

Or  dissous  dans  le  mercure. 

Gold  dissolved  in  quick-silvor. 

iTi  illtjn 

KHAO  PiÊK 

Potage  au  riz. 

Rice-soup. 

ijï'înîjîtiijn 

MAIKHÂMPiÈK 

Pulpe  de  tamarin. 

Tamarind  pulp. 

m  itltin  fil  ims 

TA  PiÊK  TA  XÊ: 

Chassieux,  chassie. 

Bleareyed,  bleareycdness. 

illtjn  im; 

pIèk  xe: 

Boueux. 

Muddy. 

m^illuîiim:; 

thangpîêkxe: 

Chemin  plein  de  bouc. 

Road  full  of  mud. 

illfjfiiilîfi: 

PiÊK  pro: 

Boueux. 

Muddy. 

i1l?jy 

PiÊM 

Rempli,  plein. 

Filled,  full. 

inw  lllfJW 

têm  pîêm             , 

Rempli,  plein  jusqu'au  bord. 

Filled,  full  to  the  top. 

m  ifiîJ  itltiîJ  fJ<r 

NAM  TËM  PiÊM 
FÎNG 

L'eau  monte  jusqu'aux  bords  du 
fleuve. 

The  waierls  up  totbe  banksofllie 
river. 

i^au  lllîJJi 
1j?J:,Î!J1 

lin  ^"^Ei 

tJatHrmîiîn^niî 

l')infnfj 
T;aitJîj 


(  piN 


PIEM  PRIM 
PHiÈB  PiÊM 
PÏJA:  ,  PÏJA 

pïja:  but 

PÏJÔ 

PÏJÔllÔT 
PÏJÔTHON 
PÎK 

PÎK  NÔK 
PÎK  NÔK  RUËN 
PÎK  SU 
PÎK  KHU.V 
PÎK  MAI 

PiLAIKÂ: 

PILANTIIAN 

PILANTIIAN  AI- 
LA  NGK  AN 
PiLANTHAINA 

PIM ,  PÏM 

PÎM 

PÎM  CHAlTAi 

PÎM  PÀM 

PIM  PAN 

PIM  PËM 
PIN 

PÏNKÈT,  PINKLÂO 

PIN  PAKCHUKDEK 

PIN  LÔKA 

PIN 

PIN  KHIJN  PAÎ 


Rempli  jusqu'au  bord. 

Chargé  jusqu'aux  bords  (en  par- 
lant d'une  barque  ). 
Chéri,  très  cher. 

Fils  chéri. 

Chéri,  aimé. 

Fils  chéri. 

Qui  excite  l'amour. 

Aile,  ce  qui   ressemble  à  une  aile. 

Ailes  d'oiseau. 

Ailes  du  toit  d'une  maison. 

Aile  gauche,  aile  gauche  d'une  ar- 
mée. 
Aile  droite,  aile  droite  d'une  armée, 

Croûte,  la  première  et  la  .dernière 
planche  d'un  tronc  d'arbre  que 
l'on  a  scié. 

Différentes  espèces  de  verrues, 
taches  sur  la  peau. 

Ornements  beaux,  ornements  roy- 
aux. 

Ornements  magnifiques. 

Habits  royaux,  ornements  royaux. 

Comme,  presque  semblable,  pres- 
que, sur  le  point  de. 

Comme,  presque  semblable,  pres- 
que, sur  le  point  de. 

Sur  le  point  de  mourir. 

Semblable,  presque  semblable. 
Comme,  presque,  sur  le  point  de. 
Comme,  presque,  sur  le  point  de. 

Épingle  pour  les  cheveux,    aiguille 

de  tète,  sommet. 
Épingle  pour  les  cheveux,  aiguille 

de  tête. 
Épingle  pour  le  toupeL 

Sommet  du  monde  (titre  emphati- 
que du  roi  oudephra:  Khôdom). 

Monter  sur,  monter,  grimper. 

Monter  sur,  monter. 
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Filled  to  the  edge. 

Loaded  to  the  brim  (speaking  of  a 

boat). 
Cherished,  very  dear. 

Beloved  son. 

Cherished,  beloved. 

Beloved  son. 

Exciting  love. 

Wing,  what  is  like  a  wing. 

Bird's  wings. 

Wings  of  the  roof  of  a  house. 

Left  wing,  left  wing  of  an  army. 

Right  wing,  right  wing  of  an  army. 

Crust,  the  first  and  the  last  plank 
of  a  tree  sawed  into  planks. 

Different  kinds  of  warts,  spots  on 
the  skin. 

Beautiful  ornaments,  royal  orna- 
ments. 

Magnificent  ornaments. 

Royal  clothes,  royal  ornaments. 

As,  almost  alike,  almost,  on  the 

point  of. 
As,   almost  alike,  almost,  on  the 

point  of. 
On  the  point  of  dying. 

Like,  almost  like. 

As,  almost,  on  the  point  of. 

As,  almost,  on  the  point  of. 

Hair-pin,  bodkin  for  theliair, sum- 
mit. 
Hair-pin,  bodkin  for  the  hair. 

Pin  for  the  tuft. 

Summit  of  the  world  (pompous 
title  of  the  king  or  of  phra:  Khù- 
dom  ). 

To  mount,  to  go  up,  to  climp. 


To  mount,  to  go  up. 
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llttfiwlw 

piN  TON  MAi 

Grimper  sur  un  arbre. 

llwilîtj 

piN  PÀi 

Grimper,  monter. 

% 

pIng 

Faire  griller,  rôtir,  chauffer. 

1j>itlm 

PING  FAi 

Faire  griller,  rôtir,    ctiauffer,   se 
ciiauffer. 

PING  PL  A 

Faire  griller   du  poisson. 

%iï^ 

PING  NUA 

Faire  rôtir  de  la  viande. 

%'^ 

PÎNG  CHÎ 

Rôti;  rôtir. 

liuïn 

PÏNTÔ 

Corbeille  chinoise  à  trois  étages. 

limm                , 

PÎPHÀT 

Instruments  de  musique. 

fltlv^intf 

Ti  PÎPHÀT 

Jouer  des  instruments  de  musique. 

Hmi  ,1J?i"ii 

PÏSÀT,  PiSÂT 

Génies  malfaisants,  démons. 

aI^SÛRA:  pis  AT 

1 
Géants  malfaisants. 

tUflu 

PHÎ  PÏSÀT 

Démon,  diable. 

îln 
UnititJ,UnlQ' 

PÏT                         ' 
PIT  SIA  ,  PÏT  vXi 

Fermer,  boucher,  recouvrir,  cacher, 

appliquer,  afficher. 
Germer,  cacher,  afficher. 

Dnilïfj 

PÏT  pa:tu 

Fermer  la  porte. 

PIT  RU 

Boucher  un  trou. 

Ufitlfi- 

PÏT  PÔK 

Cacher,  voiler,  couvrir. 

Un  îJn  mti  mM\ 

llnfinwlf 

Untnràtj 

PïT  POK  NUA 

KHUAM 
PÏT  KHUAM  vXi 

Assoupir  une  affaire,  taire  une  cho- 
se. 

Cacher  une  chose,  arrêter  une  ru- 
meur. 

PIT  NAM  Sik 

Fermer  les  canaux. 

llnSn 

PÏT  MIT 

Fermer  hermétiquement. 

UnJnifi 

PIT  MIT  XÏT 

Fermer  hermétiquement. 

.  Dniin 

PÏT  BAO 

Rétention  d'urine. 

Un  mn 

PÏT  NAK 

Constipation. 

l}f\m^h 

PIT  NANGSU 

Afficher  un  écrit. 

ilnfimtJtlî:mfi 

PÏT  MÀi  pra:kat 

Afficher  une  proclamation. 

DniÎM 

PÏT  NGON 

Argenter,  couvrir  de  feuilles  d'ar- 
gent. 
Dorer,  couvrir  d'or. 

11nyiti4 

PÏT  THONG 

To  climb  on  a  tree. 

To  climb,  to  go  up. 

To  broil,  to  roast,  to  heat. 

1  To  broil,  to  roast,  to  heat,  tow  rm 
one's  self. 
To  broil  a  flsh. 

To  roast  the  meat. 

Roasted;  to  roast. 

Chinese basliet  with  three  rows. 

Musical  instruments. 

.  To,play  on  musical  instrumcuis. 

Malignant  genii,  demons. 

Malignant  giants. 

Demon,  devil. 

To  shut,    to  slop  up,  to  cover,  to 

hide,  to  apply,  to  stick  up. 
To  shut,  to  hide,  to  slicli  up. 

To  shut  the  door. 

To  slop  up  a  hole. 

To  hide,  to  veil,  to  cover. 

■  To  soften  down  an  affair,  to  kci'ii  si- 
lent about  it. 

To  hide  a  thing,  to  appeasiMt  ru- 
mour. 

To  shut  the  canals. 

To  shut  hermetically. 
To  shut  hermetically. 
Retention  of  urine. 
Constipation. 
To  stick  up  a  writing. 
To  stick  up  a  proclamation. 
.  To  silver,  to  coverwilh  silver  leaves. 
To  gild,  to  cover  with  gold. 


0nr 

îr.m  ] 

■ô 

tJfl 
l'aBtJtlns; 

il  tim 

f.ntlm 

■.:■  dm 
i,.îlm 
i.iîlm 
r.i  tlm 
^n  WW  îlîHi  yiti4 


PIT  JA 
PÏTÏ ,  PiTÏ 
Mi  PiTÏ 

pïtïsAn 

sôNG  piira:  pïtï- 
sAn 
phïtsatiian 

nam  piiïtsatiiân 

truêt  nam  piiït- 
SATIIAN 

PÏTU 

PÏTU  KIIÀT 
PÎU,  LÊK  PlU 

pla: 
kaI  pla: 
KHUAi  pla: 

KIIÔN  MAI  pla: 

la:vakg  kan 
PLÔi  pla: 

pla:-ple:  pla: 

DON  ple:  pla: 

pla:  pleng 

PLA 

CHAB  PLA 
THAM  PLA 

tÔk  pla 

NAM  PLA 

TAÎ  PLA 

KUNG  PLA 

KHAO  PLA 

PHAK  PLA 

PLA  NGON  PLA 
THON  G 


Enduire,  couvrird'onguent  oud'un 

cataplasme. 
Saliélé,  joie. 

Se  réjouir;  rassasié. 

Joie,  bonheur. 

Se  réjouir  (en  parlant  du  roi). 

Désir  de  l'âme. 

Libation  d'eau  entcmoignaged'une 

œuvre  méritoire. 
Faire  une  libation  d'eau  à  un  génie. 

Père. 

Parricide. 

Très  petit. 

Laisser  aller,  lac^her,  rcnvoycrlibre. 

Poule  sauvage. 

Buffles  qui  errent  librement  dans 

les  champs. 
Homme  diligent,  infatigable. 

Laisser  partir,  renvoyer  libre,  lA- 
cher. 

Glis?ant,  boueux;  chanceler,  glis- 
ser. 

Chanceler  en  glissant. 

Mare,  marais,  boueux. 

Poisson,  les  poissons. 

Prendre  des  poissons. 

Pêcher. 

Pêcher  à  la  ligne. 

Saumure  cuite  et  purifiée. 

Entrailles  de  sardines  en  saumure. 

Poissons  en  général. 

Aliments,  nourriture. 

Mets,  aliments. 

Petits  poissons  de  couleur  d'argent 
ou  d'or  qu'on  nourrit  dans  des 
bouteilles. 
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To  plaster  over,  to  cover  with  salve 

or  with  a  plaster. 
Satiety,  joy. 

To  rejoice;  satiated. 

Joy,  happiness. 

To  rejoice  (  speaking  of  the  king  ).     ^ , 

Desire  of  the  soul. 

Libation  of  water  in  memory  of  a 

meritorious  act. 
To  make  a  libation  of  water  to  the 

genius. 
Father. 

Parricide. 

Very  small. 

To  let  go,  to  loosen,  to  send  away 

free. 
Wild  hen. 

Buffaloes  that  wander  at  liberty  in 

the  fields. 
Diligent  man,  indefatigable. 

To  lelgo,  to  dismiss  free,  to  slacken. 

Slippery,  muddy;  to  totter,  to  slide. 

To  toller  in  sliding.         ' 

Puddle,  marsh,  muddy. 

Fish,  fishes. 

To  catch  fish. 

To  flsh. 

To  fish  with  the  line. 

Cooked  and  purified  pickles. 

Pickled  entrails  of  pilchards. 

Fishes  in  general. 

/ 
Food,  nourishment. 

Dishes,  food. 

Little  silver  or  gold  coloured  fishes 
that  are  nourished  in  bottles. 
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PLAÎ 


Wtio 


ijtomu 

PLA  XÔN 

îJmm 

PLA  CHAO 

iJmfî 

PLA  RA 

ilto'im 

PLAL.ti 

PLA  THU 

îJm  um 

PLA  HÈNG 

î)«i  m^ 

PLA  JÀNG 

llî^lD 

PLÀB 

î)aiDmli 

PLÂB  HÛA  CHAÎ 

i)mu  tJî^itJ 

PLÀB  PLÀB 

ut)  21  tlîlmij 

PLEB  PLÀB 

jdmDîJî^îj 

PLÀB  PLUM 

ti  !intJ:ntJ 

JÔK  PLÀB 

ItJa-ltlîiîJîïs; 

PLAi-PLÀi  PLÀ: 

Itlîitlî^^îiaf) 

PLAi  PLÔNG  PLOT 

lîJîi 

PLAi 

Itlri  iitJX 

PLAi  PLÈ 

m\ûh  ' 

PHÔM  PLAÎ 

ilcntj                  • 

PLAi 

mfTwmtJmfi 

HÂ  TON  HA  PLAi 

TON  PLAÎ  MAi 
THÛK  KAN 
KHÀNG  PLAi 

itjf)>iî)2ntj 

BuAnG  PLAi 

1 

SUT  PLAi 

iltiitjqnyn!] 

PLAi  SUT  THAi 

PLAi  SUT  TIIAi 

MAINÛT 
TON  PLAi 

a' 
mu 

TaXÏ  ru  ton  PLAi 
SAi  NGUEN 

Espèce  de  brochet. 

Poisson  en  saumure. 

Poisson  à  demi-pourri  et  misensuite 

dans  la  saumure. 
Anguille. 

Sardine. 

Poissons  secs. 

Poissons  Tumés. 

Aiguillon,  aiguillon  de  la  douleur, 
douleur  lancinante,  vif  sentiment 
de  plaisir;  piquer,  palpiter. 

Le  cœur  palpite. 

Palpiter;  picotement. 

Palpiter;  picotement. 

Vif  sentiment  de  plaisir. 

Aiguillon  de  la  douleur,  douleur 

lancinante. 
Lâcher,  laisser  aller. 

Délier  et  laisser  aller. 

Lisser,  polir;  uni,  poli,  lisse. 

Lisse,  uni. 

Cheveux  bien  arrangés. 

extrémité,  pointe,  fin. 

Sans  commencement  et  sans  fin 

Le  commencement  et  la  fin  ne  s'ac- 
cordent pas. 
Vers  lafln,  àlafin,  à  l'extrémité. 

Vers  la  fm,  à  la  fin,  à  l'extrémité. 

A  la  fln,  extrême. 

Les  dernières  limites. 

Les  fins  dernières  de  l'homme. 

Principe  et  Un,  fond  d'une  affaire. 

J'ignor,e  cette  affaire  (proverbe), 


Kind  of  pike. 

Pickled  fish. 

Fish  half-rotten  afterwards  pir^Mcd. 

Eel. 

Pilchard. 

Dried  fish. 

Smoked  fish. 

Sting,  the  sting  of  grief,  sinxiling 
pain,  strong  sentiment  of  pleas- 
ure; to  sting,  to  palpitate. 

The  heart  beats. 

To  palpitate;  prickling. 

To  palpitate;  prickling. 

Strong  sentiment  of  pleasun;. 

Sting  of  grief,  shooting  pain. 

To  let  go,  to  let  away. 

To  unbind  and  to  let  go. 

Tosmoolh,  to  polish;  even,  poli>lie(l, 

smooth. 
Smooth,  even. 

Well  dressed  hair. 

Extremity,  point,  end.    ^ 

Without    beginning  and  without 

end. 
The  beginning  and  the  end  d-.)  not 

agree. 
Towards  the  end,  at  the  end,  nl  !ast, 

at  the  extremity. 
Towards  the  end,  at  the  end,  at  \vA, 

at  the  extremity. 
At  the  end,  extreme. 


The  utmost  bounds. 
The  utmost  ends  of  man. 

Principle  and  end,  bottom  of  an  itfl- 

air. 
I  am  ignorant  of  that  affair  (i  ro- 

verb). 


W^s^ 


741 


i^:.^m 

PLAi  MU 

Fin  d'un  ouvrage. 

End  of  a  work. 

ùo.uii 

PLAi  NAM 

Source  d'une  rivière,  fin  d'un  canal, 
fln  de  la  marée. 

Source  of  a  river,  end  of  a  canal 
the  end  of  the  tide. 

ÛU 

PLAK 

Bourbier,  mare,  cloaque. 

Mire,  puddle,  dirty  place. 

ih  non  fi 

PLAK  KHUAi 

Bourbier  ou  se  roulent  les  buffles. 

Mire  in  which  buffaloes  roll  them- 
selves. 

ilKfi  mt\^ 

PLAK  NÔNG 

Mare. 

Mire. 

{m  uiJa>i. 

PLAK  PLËNG 

Mare,  bourbier. 

Mire,  puddle. 

îlm^^jtlHfiîifi 

PLA    XUM  PLAK  JÙ 

Les  poissons    abondent   dans   la 
mare. 

Fishes  abound  in  the  puddle. 

îiâi-ilma4 

plXm-plam  Long 

Faire  un  faux  pas,  tomber. 

To  take  a  false  step,  to  fall. 

îJâimj 

plXm  LÔM 

Tomber  à  terre. 

To  fall  to  the  ground. 

îlmlnt^ 

PLAM  THALAi 

Glisser. 

To  slide. 

im 

plXm 

Amonceler,  mettre  ensemble. 

To  pile  up,  to  put  together. 

im 

PL^M 

Lutter,  prendre  à  bras  le  corps. 

To  wrestle,  to  catch  round  the  waist 

îlmnw 

PLAM  KAN 

Lutter  ensemble.                         • 

To  wrestle  together. 

m^ûm 

MUEi  PLAM 

Lutter. 

To  wrestle. 

PLÀM  KHXj.tw 

Lutteur  habile. 

Clever  wrestler. 

i^ïjîJm 

TËM  PLAM 

Avec  une  extrême  difficulté. 

With  the  utmost  difficulty. 

îlai'^-tlm^uîJt^îJ 

PLAM -PLAM  PLËM 

Brillant,  scintillant;  briller. 

Brilliant,  twinkling;  to  shine. 

PLXnG  -  PHAK  PLXnG 
PLANG 

Basella  rubra   (on   l'emploie   en 

teinture). 
Voyez    PhlaNG 

Basella  rubra  (they  use  It  for  dye- 
ing)- 
Se«    PHL.tNG 

îJH'3 

PLANG 

Beau,  joli,  plein,  corpulent. 

Beautiful,  pretty,  full,  corpulent. 

41ÎJ  îl^4 

KGAM PLANG 

Beau,  joli,  plein,  corpulent. 

Beautiful,  pretty,  full,  corpulent. 

^.l'^'^ 

PIIIU  PLANG 

Peau  fine  et  douce. 

Fine  and  soft  skin. 

^n?JS4 

sÛk  PLANG 

Brillant,  beau. 

Brilliant,  beauUfuI. 

îil;:  ijJà^l 

PLANG  PLÊNG 

Corpulent,  qui  a  de  l'embonpoint. 

Corpulent,  fat. 

rh  iJa^  iî]d4 

nX  PLANG  PLÊNG 

Visage  rempli. 

Full  face. 

uui  îim  \ii\ 

KEM  PLANG  PLÊNG 

Joues  rebondies. 

Chubby  cheeks. 

iVuîJï^itlâ^ 

NllA  PLANG  PLÊNG 

Corpulent,  gros. 

Corpulent,  fat. 

iL'ro 

plXo 

Beau,  joli,  long  et  droit. 

Beautiful,  pretty;  long  and  straight. 

iL':^.i>nîJ 

plXongam 

Beau. 

Beautiful. 
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112^  itltn 

lîJm 

lâçj  itim 

lî)  iitn  mti  itltii 

îtJitlmmiilm 

tb  iilm 

tJmfdtl 

In:)  lîla 
mu  idn  ^ 

UtJtllîJfIBfl 
•îlîîClUîla 

lui  a 


LE  PLXo 

TON  MAI   STJI^G 
PLAO 

plXo  raihÔng 


PLAO  PLAO 

siA  PLAO 

PAi  LÉO  RU  PLAO 

PAi  PLAO  MA  PLAO 

Tlli  PLAO 

PHRO:  PLAO 

jO  PLAO 

VÀNG  PLAO 

PLAO  PLiÀU 

PLAO  PLiXu  CHAi 

PLAO  CHÎt  PEAO 
GHAÏ 
PLAT 

PLAT  PAi 

PLAT  NI 

ple:-ple:  pla: 

PLE 

KUAÎ  PLE 

NON  PLE 

HÂM  PLE 
PLÉ 

PLÊ  M.U  OK 
PLÈ  nXnGSIÎ 
AT  PLÈ 
PLÈ 

^îiC  PLÊ 


PLE  I 

Agréable  à  voir. 

Arbre  élevé  et  droit. 

Joli,  beau,  élevé  et  droit. 

Rien,  vide,  en  vain,  non.  négation, 
sans  motif,  sans  raison. 

Sans  motifs,  pour  rien. 

En  vain. 

Est-il  parti  ?  ' 

Je  suis  allé  vide  je  reviens  vide. 

Lieu  inculte,  endroit  inocciipé. 

Pour  rien,  sans  motif,  injustement. 

Oisif,  inoccupé,  débarrassé  du  tra- 
vail, vivre  dans  l'oisiveté. 
Inoccupé,  libre,  sans  travail. 

Désert,  vide,  abandonné. 

Triste  à  cause  de  la  solitude. 

Solitude  du  cwur. 

Courir,  s'enfuir. 

S'enfuir  vite  et  tout  à  coup. 

Prendre  la  fuite,    i 

Glissant,  plein  de.  boue. 

Berceau,  litière,  filet  pour  la  sieste, 

hamac.  ^ 

Bercer  un  enfant  pour  l'endormir. 

Dormir  dans  un  fllet. 

I 

Porter  en  litière. 

Expliquer,  discourir  sur,  traiter  de, 
*  Interpréter,  traduire. 

Je  ne  puis  expliquer.         i 

) 

Expliquer,  traduire  un  écrit. 
Paragraphe  avec  son  explication. 
Courbé,  courbft. 
Ailes  CO urbéeë. 


Agreeable  to  look  at. 

High  and  straight  tree. 

Pretty,  beautiful;  high  and  slr.-i-liL 

Nothing,  empty,  in  vain,  no,  w»^. 

lion,    without  motive,     wiilioiil 

reason. 
Without  motive,  for  nolhini;. 

In  vain. 

Is  he  gone? 

I  went  empty  I  come  back  nmpiy. 

Uncultivated     place,    unocmiiied 

plice. 
For  nothing,  without  motive,  injus- 

tly. 
Idle,  unoccupied,  disengagoii  from 

work,  to  live  in  idleness. 
Unoccupied,  free,  without  wdik. 

Desert,  empty.î  abandoned. 

Sad  on  account  of  loneliness. 

Solitude  of  the  heart. 

To  run,  to  fly  away. 

To  fly  away  quickly  and  allai  once. 

I 

To  take  flight. 

Slippery,  full  of  mud. 

Cradle, litter,  net  for  the  afl'inoon 

nap,  swinging  bed. 
To  rock  a  child  in  order  to  m.  kc  lo 
I   sleep. 
To  sleep  in  a  net. 

To  carry  in  a  litter. 

To  explain,  lo  discourse  up>  n,  lo 
treat  of,  tainterpretate,  to  trans- 
late. 

I  cannot  explain. 

To  explain,  to  translate  a  writing. 

Passage  of  a  book  with  ils  inlc'pre- 

tation. 
Bowed,  bent. 

Bent  Wiiigi. 


mi  utlt^ 
mm  ut) Ê^filîJ 

îlîUlîJtlîJ 

lâi  iitlati 
îjofiutliiîj 


KhXo  PLE 

i 
KHANG  PLE 

NGON  PLE 
PLE^ 

KpAN  PLEB 

CÙEB  PLEB 

PljjËT  PLEB 

P^EB  PLÀB 

PLEB  SÎAU 
PLEK     / 

NÀ  TA  PLEK  P.Xi 

DU  PLEK 

PLEK  KAN 

PLEK  KAN  NAK 

PLEK  PLOM 
PLÊM 

PÔN  PLÊM 

LAO  PLÊM 

PLOM  PLÊM 

PLEM 

I 

JÔT  PLEM 

PLÊM  KHUN 

PLEM  LÉM 
PLÊN 

M^li  PLÊN  MAÎ  PLÎK 
PLÈJ^-PLÔN  PLEN 

Kl|ôN  PLÔN  PLEN 

I 
PLEÎ^G 

PLÊNG 


PLENG 

Cornes  recourbées. 

Menton  qui  relève. 

Recourbé. 

Élinceler,  briller,  piquer;  élance- 
ment, picotement,  émotion. 
Démangeaison  très  vive. 

Aiguillon  de  la  douleur,  douleur 

lancinante. 
Aiguillon  de  la  douleur,  douleur 

lancinante. 
Briller;  picotement. 

Être  fortement  émotionné. 

Différent,  changé,  dissemblable. 

Votre  figure  a  bien  changé. 

Qui  parait  changé,  l'état  des  choses 

a  changé. 
Être  différent  d'un  autre. 

Ils  sont  bien  différents. 

Travesti,  revêtu  d'une  forme  étran- 
gère. 
Mêlé,  mélangé. 

Mêlé,   mélangé;  mêler  une  chose 

avec  une  autre. 
Vin  mêlé  d'eau. 

Qui   n'est  pas   naturel,   mélangé 

avec  autre  chose. 
Pointu,  pointe,  terminé  en  pointe, 

en  flèche. 
Sommet  en  pointe. 

Finir  en  pointe. 

Terminé  en  pointe,  pointu. 

Donner  par  dessus  le  marché. 

Il  ne  donne  jamais  rien  par  dessus 

marché. 
Oter  l'écorce,  tromper,  filouter. 

Filou,  pick-poket. 

Mare,  bourbier. 

Plein,  replet,  gonflé. 
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Benl  horns. 

Chin  that  turns  up. 

Bent. 

To  sparkle,  to  shine,  to  sling;  shoot- 

ingpprickling,  emotion. 
Very  strong  itching. 

Sling  of  grief,  shooting  pain. 

Sting  of  grief,  shooting  pain. 

To  shine;  pricking. 

To  be  strongly  affected. 

Different,  changed  unlike. 

Your  face  has  greatly,  changed. 

What  seems  changed,  the  state  of 

things  has  changed. 
To  be  different  from  another. 

They  are  very  different. 

Disguised,    dressed   in  a  strange 

form. 
Mixed,  mingled. 

Mixed,  mingled;  to  mix  one  thing 

with  another. 
Wine  mixed  with  water. 

What  is  not  genuine,  mixed  with 

another  thing. 
Sharp,  point,  terminated  in  point, 

In  arrow. 
Pointed  summit. 

To  end  in  a  point. 

Ended  in  a  point,  sharp. 

To  give  into  the  bargain. 

He  never  gives  any  thing  into  the 

bargain. 
To  take  off  the  bark,  to  deceive,  to 

cheat. 
Cheat,  pick  pocket. 

Puddle,  marsh. 

Full,  corpulent,  swollen. 
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It)  m  îlK4 
nu  lû^ 

lt)Â>I 

itlmBBfi 
itlmJfiâ 
utla>i 

iiiim  iwff 

îJîïtIÎJ  Uîlî^4 

iti^fi 
lîJitiSfiWir^tJ' 

îJaii^  itlîiQ 
nwlSjunntl^^H 


PLENG  PLiNG  , 

nX  PLENG 

KÏN  THONG  PLENG 

NOM  PLÊKG 
PLÊNG 

PLENG  ÔK 

PLENG  rXtSAMI 
PLÊNG 

KLANG  PLÊNG 

PLAK  PLÊNG 
PLÊNG 

PLÊNG  RUA 

CIIAMLÊNG   PLÊNG 

PLÊNG  PHÈT 

PLÊNG  KAi 

PLÊNG  PLOM 

PLOM  PLÊNG 

PLET 

mXÏ  PLET  KHRAÎ  . 
LOI 
PLEU 

PLEU  FAi 

PLEU  PHLONG 

PLÔNG  PLEU 
PLEU- PLEU  MÛ 
PLi 

HÛA  PLi' 

ÔK  PLI 

TON  MXi  TEK  PLi 

KHUN 
PLi  NON  G 


l 
Plein,  replet,  gonflé. 

Visage  bien  plein. 

Venire  gonflé  de  trop  de  nourriture. 

Mamelles  gonflées. 

Tirer  dehors,  lancer,  émettre. 

Tirer  dehors,  lancer,  émettre. 

Rayonner,  lancer  des  rayons. 

Plaine    terrain,  marécageux,  lieu 

découvert,  bourbier. 
A  découvert. 

N 
Bourbier. 

Changer,  métamorphoser. 

Changer  la  forme  d'une  barque. 

Métamorphose;    se     transfigurer, 

changer  de  forme. 
Se  transflguror. 

Se  métamorphoser,    prendre  un 

autre  corps. 
Altérer,  prendre  une  autre  forme. 

Altérer,  prendre  une  autre  forme. 

Donner  par  dessus  le  marché. 

Avare,  qui  ne  donne  jamais  rien. 

Flamme. 

Flamme. 

Flamme. 

Tuyau  de  cheminée,  cheminée. 

Graisse  de  porc,  lard. 

Fleur,  fleur  de  bananier. 

Fleur  de  bananier. 

Fleurir. 

Les  arbres  fleurissent. 

Mollet. 


Full,  corpulent,  swollen. 

Very  full  face. 

Belly  swollen  up  with  too  much  food. 

Swollen  breasts. 

To  draw  out,  to  launch,  to  emit. 

To  draw  out,  to  launch,  to  emil. 

To  dart  forth  rays,  to  throw  out  rays. 

Plain,  marshy  ground,  open  placo, 

mire. 
Openly. 

Puddle. 

To  change,  to  metamorphose. 

To  change  the  form  of  a  boat. 

Metamorphosis;  to  be  teansfiijiired, 

to  change  the  form. 
To  betransflgured. 

To  metamorphose  one's  body,  lo 

assume  another  body. 
To  alter,  to  take  another  form. 

To  alter,  to  take  another  form. 

To  give  into  the  bargain. 

Avaricious,  who  never  givi-^  any 

thing. 
Flame. 

Flame. 

Flame. 

Chimney-pipe,  chimney. 

Hog's  lard. 

Flower,  flower  of  Ihebanan.-lree. 

Flower  of  the  banana-tree. 

Flourish. 

Trees  flourish. 

Calf. 


cy^r 
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4tiuiîJnti 

ûnûm 

r   X 
mmn 

mm  m  ni 

itiatjQtinidatjQlt 

itl'ri'n,itl^tintlî^T 
riinuitlâfjfiilm 

îJfin  i 


TràÛTi 


PLJAU  ÔK  PLIAU 

bHAÏ 
PLJÀU  PLAO 

.  J      .-      . 

PLIElt,PLlEKPLAM 

MA  DON  PLiÊK 
^LAM 
PLiÊN 

;  / 

PLilÊN  XU 

PLiEN  KXK 

PHLAT  PLiÊN 

PHIfAT  PLiÊN  kXn 

PLOM  PLiÊN 

PLiÊN  PLÊKG 

PLÎK 

RHJWi  PLÎK 


I 


Perclus,  eslropié,  faible,  sans  force, 

peu  profond. 
Boiteux,  eslropié. 

Boîler,  marcher  avec  peine. 

Flexible,  sans    consistance,   sans 

force. 
Boiteux,  qui  ne  peut  pas  marcher. 

Flexible,  essoufflé,  très  fatigué. 

Eau  peu  profonde. 

Barque  dont  le   bord  elHeure  la 

surface  de  l'eau. 
Apoplexie. 

Qui  a  une  attaque  d'apoplexie. 

Entier,  non  châtré. 

Taureau. 

Abandonné,  seul,  solitaire,  désert. 

Lieu  désert,  endroit  solitaire. 

Seul,  abandonné. 

Solitude  du  cœur;  séparé  des  per- 
sonnes chères. 

Solitude  du  cœur;  séparé  des  per- 
sonnes chères. 

Abandonné,  solitaire,  désert. 

Mal  marcher. 

Le  cheval  marche  mal. 

Changer. 

Changer  de  nom. 

Échanger  mutuellement    quelque 

chose,  alterner. 
Changer,  alterner,  permuter. 

Tour  à  tour,  alterner. 

Falsifler,  mettre  une   chose  à  la 

place  d'une  autre. 
Changer  la  forme. 

En  détail. 

Vendre  en  détail. 


Crippled,  maimed,  feeble,  without 

strength,  not  so  deep. 
Lame,  crippled. 

To  lame,  to  march  with  difllculty. 

Flexible,  without  consistence,  with- 
out force. 
Lams,  who  Is  not  able  to  walk. 

Flexible,  out  of  breath,  waried. 

Water  not  very  deep. 

Boat  which  is  in  the  water  up  to  the 

gunwale. 
Apoplexy. 

Who  has  an  attack  of  apoplexy. 

Not  emasculated. 

Bull. 

Abandoned,  alone,  solitary,  desert. 

Deserted  place,  solitary  place. 

Alone,  abandoned 

Solitude  of  the  heart;    separated 

from  cherished  persons. 
Solitude  of  the  heart;    separated 

from  cijerished  persons. 
Abandoned,  solitary,  desert. 

To  walk  badly. 

The  horse  walks  badly. 

To  change. 

To  change  the  name. 

To  exchange  something  mutually, 
to  alternate  with  one  another. 

To  change,  to  alternate,  to  exchan- 
ge. 

By  turns,  to  alternate. 

To  falsify,  to  put  one  thing  in  the 

place  of  another. 
To  change  the  form. 

In  detail. 

To  sell  in  detail. 
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NGON  PLIK 

PLÎK 

PLÎKÔK,PLÎKSlA 
PLÎK  TUA  LOB  NI 

PLÏN  ,  PLÏN  KHÎjN 

PLÎN 

i?LlN  TUA  PXi 

PHÙT  PLIN 

PLÔN  PLIN 

PLIN  PLÔK 

PLlNPLÔKLÙKJlXi 
PLIN 

THONG  PLIN 

TA  PLIN 
PLÏNG, 

PLÏNG  KHUAi 

plïng  thale 
plïng  »  le k  plïng 

xo  plïng  jut  vxi 
plïng -thong  plïng 
plÎt 

pl!t  dôk  mai 

PLÏT  LtK  BlXi 

plÎtplôt 
pluAng  plÎt 

PLÏU 

pLÏu  pXi 

THON  G  PLÏU 
LÔM  PLÏU 


PLÏU 

Petite  monnaie. 
Éviter,  fuir,  quitter. 
Éviter,  fuir,  quitter. 
S'esquiver  secrètement. 
Se  lever  un  peu. 

Se  dérober,  s'échapper  secrète- 
ment, se  tirer  d'affaire  habile- 
ment. 

Se  débarrasser  adroitement. 

Parler  avec  arliflce. 

S'esquiver,  fuir. 

S'échapper  secrètement,  ôter  l'é- 

corce,  habile,  adroit. 
Enlever  la  peau  des  fruits. 

Saillant,  gros. 

Ventre  gros  et  gras,  obésité. 

Yeux  saillants. 

Sangsue. 

Sangsue. plus  grosse. 

Iloloturie  ou  Biche  de  mer. 

Crampon  de  fer. 

Retenir  avec  un  crampon. 

Bedaine,  obésité. 

Cueillir,  détacher,  61er. 

Cueillir  des  fleurs. 

Cueillir  des  fruits. 

Dépouiller,  détacher,  ôter,  délier, 

enlever. 
Dépouiller,  détacher,  ôter,  délier, 

enlever. 
Flotter  au  gré  du  vent. 

Flotter;  flottant  au  gré  du  vent. 

Le  drapeau  flotte  au  vent. 

Tourbillon  dô  vent. 


> 
Small  money. 

To  eschew,  to  shun,  to  quit. 
To  eschew,  to  shun,  to  quit. 
To  escape  secretly. 
To  raise  one's  self  a  little. 

To  make  one's  escape,  to  c.  (  npc 
secretly,  to  get  off  the  affair  :kjN 
fully. 

To  get  rid  of  cleverly. 

To  speak  artfully. 

To  escape,  to  shun. 

To  escape  secretly»  to  lake  oil"  the 

bark,  skilful,  clever. 
To  peel  fruits. 

Prominent,  fat. 

Big  and  fat,  felly. 

Prominent  eyes. 

Leech. 

Bigger  leech.    . 

llolothure  or  Trepang. 

Cramp-iron. 

To  hold  with  a  cramp-iron. 

Paunch,  obesity. 

To  gather,  to  loosen,  totalio  o!!'. 

To  gather  flowers. 

To  gather  fruits. 

To  strip,  to  loosen,  to  take  '.']',  lo 

unbind,  to  carry  off. 
To  strip,  to  loosen,  to   take  .  ",  to 

unbind,  to  carry  off. 
To  float  according  to  the  winl. 

To  float;  floating  according  to  Ibc 

wind. 
The  flag  floats  to  the  wind. 

Whirlwind. 
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LOI PLIU 
PLÏU  LIU 

PLÔ: 

puCk  sông  PLÔ: 
PLÔ: -PLÔ:  ple: 

PLÔ  -  PLÙ  PLÈ 

THAM  KAN  PLÔ  PLË 

IIÀB  KIIÔNG  PLÔ 
PLÈ 
PLÔ 


PLOB 

PLÔB  AO 

PLÔB  AO  Cil  Xi 
PLÔB  JÔN 
PLÔB  JOB 
PLÔi 

PLÔi  KIIÔN  THÔT 
PLÔi  SAT 

PLÔi  plX: 
plÔk 
plok  plia 
don  plok  pljâ 
kïn  plok  jang 

KHÀM 
PLÔK  PLOM 

PLÔK 

PLÔK  XANG 

SÎi  PLÔK 

PLÔK  LKK 

PLÔK  MON 


PLÔK 


Eire  enlevé   dans  les  airs  par  le 

vent. 
Être  porté  très  haut  dans  les  airs 

et  presque  à.  perte  de  vue. 
Lien;  attacher,  joindre  ensemble 


.\ttacher  en  deux  endroits. 

Petites  bouteilles  très  minces  (jou- 
jou d'enfant). 
Sans  énergie,  nonchalamment. 

Travailler  nonchalamment. 

Plier  sous  le  fardeau. 

Voyez    piilÔ 

Flatter,  engager,   persuader    par 
des  caresses,  adoucir,  apaiser. 

Flatter,  engager,  persuader  pardes 
caresses,  adoucir,  apaiser. 

Gagner  l'esprit  de  quelqu'un  par 

des  flatteries, 
Apaiserquelqu'unquieslen  colère. 

Apaiser. 

Laisser  partir,  lâcher,    relâcher, 

mettre  en  liberté. 
Relâcher  des  accusés. 

Donner  la  liberté  aux  animaux. 

Lâcher    des    animaux    dans  les 

champs. 
Fréquemment,  à  maintes  reprises; 

inconstant. 
Inconstant,  incertain. 

Marcher  d'un  pas  mal  assuré. 

Manger  tout  le  jour. 

Sale,  mal  tenu. 

Cercle,  anneau,  étui,  fourreau. 

Liens  aux  pieds  des  éléphants. 

Garnir  d'un  cercle. 

Cercle  de  fer. 

Couverture  d'oreiller. 
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To  be  carried  upon  the  air  by  the 

wind. 
To  be  carried  very  high  in  the  air 

and  almost  out  of  sight. 
Bond;  to  tie,  to  join  together. 

To  attach  into  two  places. 

Very  small  thin  bottles  (play  thing 

of  children). 
Without  energy,  carelessly. 

To  work  negligently. 

To  bend  under  the  burden. 

See    PHLÔ 

To  flatter,  to  engage,  to  persuade 
with  caresses,  to  soften,  to  ap- 
pease. 

To  flatter,  to  engage,  to  persuad 
wish  caresses,  to  soften,  to  ap- 
pease. 

To  gain  the  mind  of  somebody  by 
flattery. 

To  appease  an  angry  man. 

To  appease. 

To  go,  to  slacken,  to  relax,   to  set 

at  liberty. 
To  let  ofl*  accused  persons. 

To  set  the  animals  at  liberty. 

To  set  animals  loose  in  the  flelds. 

Frequently,  on  many  times;  incons- 
tant. 
Inconstant,  incertain. 

To  walk  with  an  unsteady  pace. 

To  eat  the  whole  day. 

Dirty,  badly  kept. 

Circle,  ring,  case,  scabbard. 

Bonds  on  the  feet  of  elephants. 

To  surround  with  a  circle. 

Iron  hoop. 

Pillow-cover. 
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PLOK  ROM 

PLÔK  VÈN 

PLÔK  TBANG 

PLÎn  PLÔK 

PLOK -DON  PLÔK 

PLÔK 
PLOM 

NGON  PLOM 

KHÔNG  PLOM 

NANGSÎJ  PLOM 

I)LOM  KHJto  PAÏ 

PLOM  PÔN 

PLEK  PLOM  ' 

PLÈNG  PLOM 

PLOM  PLÊM 
PLÔM-PLÔB  I^LÔ^Ï 
PLÔN 

PHÙ  RAi  PLON  b\N 

PLON  MUÂNG 

Ti  PLÔN 

PLÔN  SADÔM 

PLÔN 

MAN  PLÔN  XO  PAÎ 

stN 
CHÔN  PLÔN  Xo 

PLÎn  PLÔN 

KHÔN  PLÔN  PlIn 

PLÔN  LÔN  THI&NG 
LEO 
PLÔN 

PLÔN  MAtPHRAO 


ourreau  de  parapluie. 
Élui  de  lunettes. 

Cercles  de  tonneaux,  de  seaux,  etc. 
Habile,  adroit. 

Marche  de  celui  qui  est  bancal; 
boiter. 

Mélange  frauduleux;  falsifié,  qui 
n'est  pas  naturel,  revêtu  d'une 
apparence  étrangère,  artificiel. 

Fausse  monnaie. 

Marchandises  altérées,  falsifiées, 
Écrit  supposé,  faux. 

Pénétrer  par  ruse,  s'ingérer  dans 
une  affaire  sans  en  avoir  le  droit 

Mélange  frauduleux  dans  les  mar- 
chandises. 

Revêtu  de  l'apparence  d'un  autre, 
falsifié. 

Changer,  donner  une  nouvelle  for- 
me à  une  chose. 

Falsifié,  mélangé,  revêtu  de  la 
forme  d'un  autre. 

Pacifier,  apaiser. 

Exercer  la  rapine,  piller,  commet- 
tre un  brigandage,  enlever  de 
force,  dépouiller  de  force. 

Les  brigands  ont  pillé  le  village. 

Piller  la  ville. 
Attaquer  et  piller. 

Voler  et  dépouiller  par  l'art  delà 
magie. 

Dépouiller,  prendre,  obtenir  par  ru- 
se. 

Il  m'a  tout  enlevé. 

Les  voleurs  nous  ont  dépouillés. 

Tromper  et  dépouiller. 

Fripon,  polisson. 

La  bourse  s'est  vidée. 

Enlever  l'écorce,  enlever  les  grai- 
nes. 
Oter  l'écorce  du  coco. 


Umbrella-sheath. 
Spectacle-  case. 
Hoops  for  barrels,  for  pails,  etc. 
Skilful,  clever. 

Walk  of  a  person  who  hobbles;  (o 

lame. 
Fraudutous  mixture;  falsified,  not 

genuine,  disguised,  artificial. 

False  money.      I 

Adulterated  goods  for  sale,  falsjlicd. 

Supposed  writing,  false  wrilint;. 

To  penetrate  by  wile,  to  inlorfere 

without  right. 
Falsification  of  goods  for  sale. 


Disguised,  falsified. 

To  change,  to  give  a  new  form  lo 

anything. 
Falsified,  mixed,  disguised. 

To  pacify,  to  appease. 

To  rob,  to  plunder,  to  commit  a 
robbery,  to  take  away  by  force, 
to  strip  by  force. 

The  ruffians  have  pillaged  Iho  villa- 
ge. 

To  pillage  the  town. 

To  attack  and  pillage. 

To  steal  and  strip  by  black  arî. 

To  Strip,  to  take,  to  obtain  by  u  lie. 

He  has  taken  everything  from  me. 

The  thieves  have  stripped  us. 

To  deceive  and  to  strip. 

Rogue,  blackguard. 

The  purse  is  empty. 

To  remove  the  bark,  to  lake  o!T  llie 

grains. 
To  lake  off  the  bark  of  the  cocoa-nut. 
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KIN  PLON 
PLÔNG  ^ 
PLÔNG  MO 
PLÔNG  PHÔm 
PLÔNG  LONG 
PLÔNG  CH.Xi 
PLÔNG  IIÛ 
PLÔNG  xi  VIT 
PLÔNG  sÔp 
PLÔNG  ABAT 
PLONG 
PLÔNG 

PLÔNG  NGU 

PLÔNG  NU 

PEN  RU  PLÔNG  JÛ 

PLÔNG  KHUAN 

PLÔNG  PLEU 


Manger  la  pulpe  des  fruits  en  en- 
levant les  graines. 

Déposer,  abaisser,  enlever,  appli- 
quer, donner. 

Retirer  la  marmite  du  feu. 

Raser  les  cheveux. 

Abaisser. 

Acquiescer,  consentir,  faire  atten- 
tion à. 
Prêter  l'oreille. 

Donner  sa  vie. 

t'unérailles,  brûler  ou  enterrer  un 

cadavre. 
Expier  une  faute  { en  parlant  des 

talapoins  ). 
Voyez    PLONG 

Tube,  tuyau,  creux,  antre,  trou. 

Trou  de  serpent. 

Trou  de  rat. 

Creux,  percé. 

Tuyau  de  cheminée,  cheminée. 

Espèce  de  fenêtre  dans  le  toit  pour 
faire  sortir  la  fumée,  tuyau  de 
cheminée. 

Espèce  de  jonc. 


PLÔNG -JÀ  PLÔNG 
PLÔNG 

PLÔNG  KHO 

PLÔNG  MAI 

PEN  PLÔNG 
PLÔNG-PLÔNG  PLENG 

RUA  PLÔNG  PLÈNG 

JANG  PLÔNG  PLENG 
JU 
PLÔNG-PLUEK  PLÔNG 

PLONG 

THÎ  PLONG 

LE  PLONG  THÎ  DÎAU  j  ^"^  ^°^  interceptée,  vaste  horizon 


Jointure,  nœud. 

Jointure  du  cou. 

Nœuds  de  bambou. 

Séparé  en  nœuds. 

Petit,  novice,  sans  expérience. 

Petite  barque. 

Il  est  encore  novice. 

Écorce  d'un  arbre  employée  pour 

la  teinture. 
Ouvert,  quand  rien  n'embarrasse 

la  vue. 
Lieu  découvert. 
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To  eat  the  pulp  of  the  fruits  in  re- 
moving the  grains. 

To  deposit,  to  lower,  to  lift  up,  to 

lay  upon,  to  give. 
To  lake  tiie  potoff  the  fire. 

To  shave  the  head. 

To  lower. 

To  acquiesce,   to    consent,  to   pay 

attention  to. 
To  lend  and  ear. 

To  give  one's  life. 

Funerals,  to  burn   or  bury  a  dead 

body. 
To  expiate  a  fault  (  speaking  of  the 

talapoins). 
See    PLONG 

Hole,  tube,  funnel,  hollow,  natural 

cave. 
Serpent's  hole. 

Rat-hole. 

Hollow,  perforated. 

Chimney-funnel,  chimney.' 


Kind  of  window  in  the  roof  for  let- 
tingout  the  smoke,  chimney-fun- 
nel. 

Kind  of  reed. 


Joint,  knot. 

Joint  of  the  neck. 

Knots  of  the  bamboo. 

Divided  in  knots. 

Small,  novice,  inexperienced. 

Little  boat. 

He  is  as  yet  a  novice. 

Bark  of  a  tree  used  for  dyeing. 

Open,  when  nothing  binders  seeing. 

Uncovered  place. 

Unintercepted  view,  wide  horizon. 
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plC  plong 

TLÔNG  plông 

PLONG 
PLOT 

PLOT  ÔK 

PLOT  ÔK  CHAK  KK 

PLOT  PLÔi 

PLOT  PLAÎ 

PLOT  PLUÂNG 

PLOT  PLUÂNG  PII  À 
SIA 

plÎt  plot 

PLOT 

plot  piiXi 

PLOT  THÔT 
PLOT  PLÎK 
PLÔT-KHÂO  PLOT 

plu-plC  PLÔNG 

PLU-KHUÂN  PLU 
PLÙÂ-PLÙÂ  PLÎA 
PLU B- PLU B  PLAB 
PLUÊK 
PLUK,PLUKKHIJN 

PLUK  FAi 

PLUK  PHI 
PLÎJK 

PLUK  TON  MAI 

PLÎJK  FÀi 

PLUK  RUEN 


PLÛK 

Ouvert,  transparent,  quand  rien 
n'embarrasse  la  vue,  percé  de 
part  el  d'autre  comme  un  tube. 

Ouvert,  transparent,  quand  rien 
n'embarrasse  la  vue,  percé  de 
part  et  d'autre  comme  un  tube. 

Bruit  des  gros  poissons  qui  s'élè- 
vent au-dessus  de  l'eau. 

Délier,  déposer,  détacher. 

Délier,  détacher. 

Détacher  du  joug. 

Délier  et  laisser  aller. 

Détacher. 

Oter,  déposer,  se  débarrasser. 

Oter  ses  habits. 

Cueillir,  délier,  défaire. 

Échapper  à,  s'esquiver,    être  dé- 
barrassé. 
Échappier  à  tout  danger. 

Demeurer  impuni. 

S'esquiver  secrètement. 

Tout  à  fait  blanc. 

Percé  de  part  et  d'autre  comme  un 

tube. 
Hache  de  boucher. 

Essoufflé,  très  fatigué,  faible. 

Avec    précipitation,  Inconsidéré- 
ment. 
Fourmis  blanches,   termites. 

Éveiller,  réveiller,  exciter. 

Souffler  le  feu. 

Appeler  le  diable  par  sortilèges. 

Planter,  cultiver;  établir. 

Planter  des  arbres. 

Cultiver  le  coton. 

Planter  une  maison. 


Open,  transparent,  when  no(!  ng 

hinders  seeing,   bored   thr  i;,'li 

out  like  a  lube. 
Open,  transparent,  when   noi'ing 

hinders   seeing,   bored  lli:,.iii;|| 

out  like  a  tube. 
Noise  ofbig  fishes  rising  out  o,  llic 

water. 
To  untie,  to  deposit,  to  dclar:. 

To  untie,  to  let  loose. 

To  let  loose  from  the  yoke. 

To  untie  and  let  go. 

To  detach. 

To  take  away,  to  disengage  ()nc".< 

self. 
To  lake  off  one's  clothes. 

To  gather,  to  untie,  undo. 

To  slip  away  from,  to  escape,  lu  he 

disengaged. 
To  escape  from  all  danger. 

To  remain  unpunished. 

To  escape  secretly. 

Quite  white. 

Pierced  through  like  a  tube. 

Butcher's  hatchet. 

Out  of  breach,  very  fatigue  J, -vcak. 

With  precipilation,  inconsi<!  late- 
ly. 
While  ants,  termites. 

To  awake,  to  wake,  toexcit<;. 

To  blow  the  fire. 

To  call  the  devil  by  witchci  'i^- 

To  plant,  to  cultivate;  toesi  ."lish- 

To  plant  trees. 

To  cultivate  cotton. 

To  build  a  bouse. 


o'-';'5\ 


PLUEK 
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PLUK  FI 

PLÙK  FANG 
PLUN 

NAM  PLUN  PLUN 

PLUN- PLUN  PLÔn 

PLUN  PLÔN  AO 
CHÔN  MOT 
PLUN 

PLÎJNG 

pluAng 
pluâng  ngon 

PLuAnG  VELA 

KÏN  PLUÂNG 

TIIAM  KAN  PLUÂNG 

PLUÂNG 

PLUÂNG  SUA  PHÀ 

PLUÂNG  PLÎt 

PLUÂNG  KHAIDi 

KHUAM 
PLOT  PLUANG 

PLOT  PLUÂNG   RA- 
Klli  BÀB 
PLUEi 

PLUEi  KAi 

TUA  PLUEi 

xi  PLUEi 

PLAO  PLUEI 
PLUEK  |i    ^ 

KHÀO  PLUEK 
PLUEK  TON  MAI 
PLUEK  TA 


Vacciner. 

Établir  ses  Ois  ou  ses  filles. 

Tiède;  chauffer  légèrement. 

Eau  tiède. 

Prendre,  enlever. 

Dépouiller  de  tout. 

Voyez    PHI  UN 

Son  du  tambour. 

Consumer,  dépenser. 

Dépenser  de  l'argent. 

Passer  le  temps. 

Dépenses  pour  la  nourriture. 

Faire  beaucoup  de  travail. 

Dépouiller,  se  débarrasser,  dépo- 
ser. 
Se  déshabiller. 

Délier,  détacher. 

Se  débarrasser  d'un  procès. 

Oter,  déposer. 

Être  purifié  des  taches  du  péché. 

Nu,  sans  vêtements. 

Sans  vêtements. 

Nu. 


Secte  de  bonzes  nus  chez  les  In 

diens. 
Nu,  dépouillé  de  ses  vêtements. 

Écorce,  enveloppe  extérieure. 

Riz  avec  sa  balle. 

Écorce  d'arbre. 

Paupière  de  l'œil. 


To  vaccinale. 

To  marry  one's  sons  or  daugliters. 

Lukewarm;  to  warm  lightly. 

Lukewarm  water. 

To  take,  to  carry  off. 

To  strip  of  all. 

See    PHLUN 

Sound  of  the  drum. 

To  consume,  to  expend. 

To  spend  money. 

To  pass  the  time. 

Expenses  for  food. 

To  do  more  work. 

To  strip,  to  disengage  one's   self, 

to  deposit. 
To  undress  one's  self. 

To  loosen,  to  let  loose. 

To  disengage  a  lawsuit. 

To  take  off,  to  deposit. 

To  be  purified  from  the  stains  of 
sin. 

Naked,  without  vestments. 


NGAM  TE  PLUEK       H  n*a  de  beau  que  l'extérieur. 


Without  vestments. 

Naked. 

A  sect  of  naked  brahmins  in  India. 

Naked,  stripped  of  one's  garments. 

Bark,  exterior  envelope. 

Rice  with  its  husk. 

Bark  of  a  tree. 

Eye-lid. 

II  is  beautiful  only  outside. 
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iilâîiw-itiâîiuiiJritJH 

iJSn-uiîJUîJîin 

au 

lth5 ,  llllî  UîJî 

fî  iili:  ut); 
iîJi;-iî)i;  int^i: 

nï^  itli:  mriis; 

wfiitlmnîii: 
ilfl-fTwtlti     / 

m  t)ti  riîin 

i^Bn  tifi 
i)î)-uî4>iîJb 

îlB-tlS'  tIB 

tlï-t)S  lîtl 
ilti-tlî)  nnti 

uu;j  nui  tlB  nî^a 
ttir 

itnmtîlrm 
rd;-tr.rd: 

ttl: 
tt) 

lîi'util  I 

iin^  tt) 

tjtiwtt] 


PLU  EN -PLU  EN  PLI  EN 

pluk-nXm  mXn 

PLUK 
PLUM 

PLUM  OK  PLUM 

CHAI 
PLUM  TA 

PÔ:, PÔ:  pe: 
Ti  PÔ:  pe: 

PÔ: -PÔ:  LÔ: 
THONG  PÔ:  LÔ: 
PHÙT  PÔ:  LÔ: 

PO -TON  PO 

TON  PO  ka:chXo 

XUÉK  PO 
PO-MÊNG  PO 
PÔ -PÔ  JO 
PÔ-PÔ  PÊ 
PÔ-PÔLÔ 

JÉM  NÀ  PÔLÔ 

PÔ: 

AO  PHX  PÔ:  HUA 

pô:-PHÀPÔ: 

pô:-dXngpô:pô: 

Pô: 

PÔ 

LENPÔ 
THÈNGPÔ 
BON  PÔ 

iiô 

KHI  PÔ 


PO 

Échanger. 

Huile  siccative. 

Gaieté,  joie  agréable,  qui  rei^d  gai. 

Gaieté  du  cceur. 

Agréable  à  voir. 

Bruit  de  coups. 

Coups. 

Enflé,  vaniteux. 

Ventre  gros. 

Se  vanter;  jactance. 

> 

Hibiscus  (plante  avec  l'écorce  de 
laquelle  on  fait  des  cordes). 

Hibis'cus  cannabinus  (plante  tex- 
tile ). 

Cordes  en  général. 

Libellula  (Libellule  ou  Demoiselle) 

Se  glorifier,  se  vanter. 

Qui  n'a  pas  de  forces. 

Gai,  joyeux. 

Gai,  joyeux. 

Mettre  sur,  couvrir. 

Se  couvrir  la  tête  d'une  étofTe. 

Étoffe  épaisse. 

Bruit  de  coups. 

Enceinte  de  pieux  plantés  dans  la 
mer  pour  prendre  des  poissons. 
Dés. 

Jouer  aux  dés. 

Jeter  les  dés. 

Maison  de  jeu. 

1 

Mentir. 
Menteur.  , 


To  exchange. 

Siccative  oil. 

Gaiety,  agreeable,    what    n  akcs 

cheerful. 
Gaiety  of  heart. 

Agreeable  to  look  at. 

Sound  of  blows. 

Blows. 

Swollen,  full  of  vanity. 

Big-bellied. 

To  boast  of  one's  self;  boastinj;. 

Hibiscus  (plant  from  the  bark  of 
which  ropes  are  make  ). 

Hibiscus  cannabinus  (  textile 
plant). 

Ropes  in  general. 

Libellula  (Dragon-fly). 

To  beproud  of  one's  self,  to  t)oa<tof 

one's  self. 
What  has  no  strength. 

Gay,  joyous. 

Gay,  joyous. 

To  put  upon,  to  cover. 

To  cover  one's  head  with  a  ^U.iï. 

Thick  cloth. 

Sound  of  blows. 

Enclosure  of  stakes  planted  in  the 

sea  for  catching  fishes. 
Dice. 

To  play  at  dice. 

To  cast  the  dice. 

Gambling-house. 

To  lie. 

Liar. 


0ilcfi 


POM 


7-5:i 


POT  PO 

Kni  POT  Kni  PÔ 

PO- PO  PK 
PO -POLO 

Menlir;  menteur. 

Accoutumé   au    mensonge,   franc 

menteur. 
Qiii  n'est  pas  droit,  qui  s'écarle  do 

la  ligne  droite. 
Concave,  enfunoc. 

f]^  ;t]  tn?^ 

T.V  PO  LO 

Yeux  enfoncés. 

nfî^^îilîns^ 

KLl  ÂNG  PO  LO 

Concave. 

Lio-iâllD 

POB-LAi  pÔb 

Poursuivre  quelqu'un. 

du-StJtiD 

PÔB-  PHÎ  POP. 

poi 

Démons  envoyés  par  les  sorciers 

dans  le  corps  de  quelqu'un, 
licheveau  de  fil. 

tin 
îjnâfiimBf[.ffî 

tlfim 

pÔk 
pÔk  mu  nuàsisa: 

POK  IIIÂ 

Couvrir,  étendre  sur,  mettre  sur, 
protéger. 

Mettre  les  mains  sur  la  léte;  impo- 
sition des  mains. 

Couvrir  la  tête. 

u'n  îJq'^ 

POK  PÔNG 

Proléger,  défendre,  entretenir. 

L'ri  fiîB>î 

PÔK  KHHONG 

Défendre,  conserver,  gouverner. 

Ifidn 

PIT  POK 

Couvrir,  cacher. 

PfT  PÔK  KHUAM 

vXi 

JÀ   POK 

Cacher  une  affaire,  assoupir  une 

affaire. 
Cataplasme  d'iierbes  médccinales. 

rin-lutliî 

pÔk-baI  PÔk 

Carton. 

En                   ^    • 

PÔK 

Ôler  de,  éplucher,  enlever  l'écorce. 

îJ'cn  m  nBîJ 

PÔK  IIÛÂ  HÔM 

Éplucher  des  oignons. 

11 

PÔK  LÙK  MAI 

Enlever  l'écorce  des  fruits. 

vt^niH 

PÔK  NANG 

Ùter  la  pellicule  ou  la  peau. 

îi!:n^!in 

PÔK  LÔK 

Enlever  l'écorce,  peler. 

l:n-îtjfiit)n 

PÔK  PLUEK 
POK , POK  PÈK 

Ôler  l'écorce  d'un   arbre  ou  d'un 

fruit. 
Bruit  de  coups. 

iï  ;c^4tlt2^îîJia 

PÔLÔ-PÔLÔ  PÔLE 

Amuser,  flatter. 

PÔM 

pu  M  put 

Excroissance  de  chair,  loupe,  tu- 
meur, bubon. 
Ex<^roJ.<i=an<-c  «i*^   chair,  hnipc.  lu- 

To  lie;  liar. 

;  Accustomed  to  tell  lies, free  liar. 

What  is  not  straight,   what  swer- 
ves from  tlie  straight  line, 
('oncave,  sunk. 

Sunk  eyes. 

Concave. 

To  pursue  one. 

;  Demons  sent  by  the  sorcerers  into 
the  body  of  somebody. 
Hawk  of  thread. 

To  cover,  to  spread  upon,    to    put 

upon,  to  protect. 
■  To  put  one's  hands  on  one's  head; 

imposition  of  hands. 
To  cover  llie  head. 

To  protect,  to  defend,  to   keep  up. 

To  defend,  lo  conserve,  to  govern. 

To  cover,  to  hide. 

!  To  hide  an  affair,  to  soften  down  an 
affair. 
Poullice  of  medicinal  plants. 

Pasteboard. 

.  To  takeaway  from,  to  peel,  to  re- 
move the  bark. 
To  peel  onions. 

To  remove  the  bark  of  the  fruits. 

To  lake  off  Ihe  pellicle  or  the  skin. 

To  remove  the  bark,  to  peel. 

i  To  take  off  the   bark  of  a  tree  or 
the  skin  of  a  fruit. 
Sound  of  blows. 

To  amuse,  to  flatter. 

Excrescence  of  the     flesh,   wart, 

swelling,  buJJO. 
'  i;xrrr>n-n«-c  ul"  tli»'      IJoh.     «mi!. 
sw.'lliui;. 
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cvl^ 


lîJWîlîJ 

fîtinrlîj 
m  m  ûu 

îJiî^j-îibuîJbîj 
i1J!i!j  m  riB^j  îJbîj 
îIbîj 

îIh  \ 

tlwffw 

^w  m  tJw 
UîJfl  î)w 
utintlwfntjuitl 

llîlîJ  tlw 

îJbw 
îJtiw  aîiw 

ilïwm 
un  îIbh  zin 

H 


PEN  PÔM 

SÔK  PÔM 

IIÛA  KIIAO  PÔ» 
POM 
POM  -  LOM  POM 

PUEINAOLOM  POM 
PÔM 

PÔM  LOM  VANG 
PÔM 
PÔN 

PÔN  KAN 

sCrA  PÔN  NAM 

KIN  KHAO  PÔN 

PET  PÔN 

PET  PÔN  DUÈi  BAB 

PËM  PÔN 

PÔN  LAIVÔN 

NANG  PÔN  LAIVÔN 
KAN 
PON 

KHAO  PON 

PÔN  KIIAO 

LEK  PON 

PÔN  pi 

PON 

PON  PEN 
PÔN 

PÔN  KHAO 

NÔKPÔNLÙK 
PÔNG,  PÔKG  pXnG 


Qui  a  une  lumeur  diiïorme. 

Tumeur  au  coude. 

Tumeur  au  genou. 

Son  imilatif  de  quelque  chose  qui 

lombe  dans  l'eau. 
Par  tout  le  corps,  couvert  de. 

Couvert  d'ulcères,  de  pourriture. 

Forteresse,  fort,  ciladelie. 

Murailles  du  palais. 

Voyez    POM 

Mêler,  mélanger. 

Môlcr  ensemble;  mélangés. 

Eau  de  vie  étendue  d'eau. 

Mangerdu  riz  môle  avec  des  légu- 
mes. 

Mélangé,  infecté  d'une  chose  mau- 
vaise. 

Coupable  de  péché. 

Mélangé,  infecté  d'une  chose  mau- 
vaise. 
Mêlé,  confus. 

S'asseoir  pôle-méle,  sans  ordre. 

Menu,  brisé;  écraser,  piler. 

Riz  dont  les  grains  ne  sont  pas  en- 
tiers. 
Moudre  du  riz  ou  l'écraser. 

Réduit  en  morceaux,   pilé,   menu 

Pilé,  réduit  en  poudre,  ruiné,  fort 

maltraité. 
Très  vieux,  misérable,  usé,  sale. 

Sale. 

Mettre  la  nourriture  dans  la  bou- 
che. 

Mettredu  riz  dans  la  bouche  d'un 
enfant. 

L'oiseau  donne  la  becquée  à  ses 
petits. 

Bruit  de  pétards,  de  coups. 


Having  an  ugly  swelling. 

Swelling  on  the  elbow. 

Swelling  on  the  knee. 

Imitative  sound  ofsomelliinc  fal- 
ling into  the  water. 
By  the  whole  body,  covered  will). 

Covered  with  ulcers,  rottenness. 

Fort,  citadel. 

Walls  of  a  palace. 

See    POM 

To  mix,  to  mingle. 

To  mix  together;  mixed  logollier. 

Spirit  extend  with  water. 

To  eat  rice  mixed  wilhvcgciaMcs. 

Mixed,  infected  with  somelliin^  bad. 

Culpable  of  sin. 

Mixed,    infected   with    somciliinf; 

bad. 
Mixed,  confused. 

Tositdown  pell-mell,  wilhouloilcr. 

Small,  broken;  to  crush,  to  pound. 

Rice  of  which  the  grains  are  not  en- 
tire. 
To  grind  the  rice  or  to  crush^il. 

Reduced  to  pieces,  pounded,  small. 

Pounded,  reduced  to  powder,  rui- 
ned, very  much  ill  treated. 
Very  old,  miserable,  wori),  dirfy. 

Dirty. 

To  put  food  into  the  mouth. 

To  putriceintoan  infant's  nioulli. 

Birds  put  the  food  into  the   MM  of 

their  young. 
Sound  of  crackers,  of  blows. 


h^    . 

tIg?nîJitJ 

m 
îj  filial 

m  ffw 
.Iijt-uttl4 

IL! 

Lin  n^ 


PONG 

KUÏT  PONG 

PONG  RAi 

î 

PONG  MAI 
PÙNG 

PIT  PÔNG 
pôk  PÔNG 
PÔNG  KAN 

pùng  kananta:- 

RAi 

PÔNG 

Cet  PÔNG 

TllAM  PÔNG 

PÔNG  jÎnG 

PÔNG  PENG 
PÔNG -M  EN  G  PÔNG 

MALÈNG  PÔNG 
PÔNG 

PÔNG-KULUM    PÔNG 
PÔNG 

PONG  -  NANG  PONG 
PONG  M 

THONG PÔNG KHUN 

DÀ  PONG  PONG 

PHI PONG 
PÔNG  ,  PÔNG  PÈNG 
PÔNG 

PÔNG  JONG 

PÂK  PÔNG 

PHÙT  PÔNG  JONG 


Méditer  quelque  chose,  se  proposer. 

Médilerquelque  chose,  se  proposer. 

Vouloir  faire  du  mal,  tramer  une 

intrigue  contre  quelqu'un. 
Se  proposer,  vouloir. 

Proléger,  défendre,,  couvrir,  pré- 
server. 
Couvrir  pour  préserver. 

Défendre,  protéger. 

S'interposer  entre  quelqu'un  ou 
quelque  chose,  défendre,  pro- 
téger. 

Préserver  des  maux. 

Ougueiileux,  qui  se  vante,  empha- 
tique. 
Se  vanter,  se  glorifier. 

Agir  avec  orgueil,  avec  vanité. 

Vaniteux,  fanfaron. 

Vaniteux,  fanfaron. 

Scorpion. 

Scorpion. 

Bruit,  par  exemple,  d'un  soufflet, 

de  claquement. 
S'envelopper,  se  couvrir. 

Douteille  de  grès. 

Semettre  à  l'affût  pour  tirer  les  bê- 
tes sauvages. 
Gonfler,  grossir. 

Le  ventre  se  gonfle. 

Malédiction  dont  se    servent  les 
enfants  contre  leurs  camarades. 
Génies  malfaisants  des  forêts. 

Son  imitalif  de  coups. 

Vantard. 

Grand  parleur  et  fanfaron  ;pôtc  mê- 
le, embrouillé. 
Vantard,  hâbleur. 

Parler  avec  arrogance. 
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To  meditate  something,  to  propose 
to  one's  self. 

To  meditate  something,  to  propose 
to  one's  self. 

Intend  to  do  evil,  to  carry  and  in- 
trigue against  some  one. 

To  propose  to  one's  self,  to  will. 

To  protect,  to  defend,  to  cover,  to 

preserve. 
To  cover  in  order  to  preserve. 

To  defend,  to  protect. 

To  interpose  one's  self  between  so- 
me one  orsomelhing,  to  defend, 
to  protect. 

To  preserve  from  evil. 

Proud,  who  boasts  of  himself,  em- 
phatic. 
To  boast  of  one's  self,  to  be  proud  of. 

To  act  proudly,  with  vanity. 

Full  of  vanity,  boastful. 

Full  of  vanity,  boastful. 

Scorpion. 

Scorpion. 

Noise,  for  example,  of  a  slap  in  the 

face,  of  clapping. 
To  wrap  one's  self  up,  to  cover  one's 

self 
Earthen  bottle. 

To  set  in    wait     for  shooting  the 

wild  beasts. 
To  swell,  to  make  bigger. 

The  belly  swells  out. 

Curse  which  children  use  against 

their  comrades. 
Malicious  genii  of  the  forests. 

Imitative  sound  of  blows. 

Boasting. 

Boastful,  blusterer;  pell-mell,  en- 
tangled. 
Boaster,  bragger. 

To  speak  arrogantly. 
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cvH'^ 


liii^zn               • 

PÔNL\:VÔN 

Mélangé,  entremêlé,  p6lo-m61o. 

Mixed,  intermixed,  pell-mell. 

i\u^zn  m 

pônla:vôn  kan 

Embrouillés,  mêlés  ensemble,  pêle- 
mêle. 

Entangled,   mixed   together,  pell- 
meil. 

îin 

POT 

Mentir;  mensonge. 

To  lie;  lie. 

wnilfi 

PIIÙT  PUT 

Dire  des  mensonges. 

To  lie. 

V 

KHÎ  POT 

Mentir,  accoutumé  au  mensonge. 

Liar,  accustomed  to  lie. 

ûf^Xii 

POT  PO 

Mentir. 

To  lie. 

i}m                   • 

POT 

Poumons. 

Lungs. 

•lïiltin 

SAÎ  POT 

Entrailles. 

Entrails. 

itltiî 

po: 

Beaucoup,  trop. 

Many,  much. 

nui  iiIbj 

NÂ  Po': 

Très  épais. 

Very  thick. 

un>i  ffîj  hJbs 

KËNG  tÔMPO: 

Mets  trop  cuits. 

Overcooked  food. 

t{h  ititiî 

SANIJf  Po: 

Rongé  par  la  rouille. 

Wasted  by  the  rust. 

iiIb 

PO 

Rencontrer. 

To  meet. 

lîltimi 

PO  KAN 

Se  rencontrer  l'un  l'autre. 

To  meet  one  another. 

llItljÛB 

po',  PO 

Oublieux,  distrait. 

Forgetful,  inaHenlivc. 

^rr^î 

PAM  PO 

Oublieux,  distrait. 

Forgetful,  inattentive. 

iî)b  ,  iîJb  iJi 

PO ,  PO  PÂ 

Sot,  slupide,  niais. 

Foolish,  slnpid,  silly. 

ltl3 

PO 

• 
Pénétrer,  s'infiltrer. 

To  penetrate,  to  creep. 

sakÎm  chad  PO  JÛ 

Mangé  par  la  rouille. 

Eaten  by  the  rust. 

KlB-UlBlït) 

p6-p6 jo 

Vaniteux,  vantard.  , 

Full  of  vanity,  boaster. 

wnîtlBitm 

PHÙT  PO  JO 

Se  vanter. 

To  boast  of  one's  self. 

uIb 

PO 

Obtus,  émoussé,  ébréché. 

Obtuse,  blunted,  notched. 

îjfiîilîi 

mît  PO 

Couteau  ébréché. 

Notched  knife. 

ifjBjitJîimtiiî  ' 

PO ,  PO  LO 

Hébété,  stupid^,  sot. 

Besotted,  stupid,  foolish. 

miùltimn 

NÀ  PO  LO 

Visage  stupide. 

Stupid  face. 

mùiniv\m 

PHÙT  PO  LO 

Parler  sottement. 

To  speak  foolishly. 

lU'tj 

POB 

Puiser  avec  la  main. 

To  dçaw  up  with  the  hand. 

ulunw 

POB  KÏN 

Mflngerav<;c  les  mains. 

To  eat  with  the  hands. 

:m"  priu 

I.a  main  prond  la  noH|'rihirc. 

Tlu'liand  seizes  the  foo<l. 

^^w 
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PUB  KHAO 
POB 
POK 

NANG  POK 

hûa  don  pok 
po"m-pom  pun 
po'ng 

LANGKHA  Po'nG 

KHAT  PONG 
PONG- po'ng  MANG 
PONG 

RONG  PONG  PONG 
POT 

POT  pa:tu 

POT  nX  TANG 
POT  KHUAM 
POT  PHOi 

PR  a: 

PRA:  PHRÔM 
A0  NAM  PRA: 

pra:  nam 

PRA:  PENG 

pra:  BÂ 

PHOM  pra:  BÂ 
pra: 
pra: 
pra: 

XANG  pra:  nga 

KAN 
PRA-PREM  PRA 


Manger  le  riz  avec  la  main. 

Cri  du  tigre  quand  il  sent  sa  proie. 

Se  détacher,  écorcher;  écorcliure. 

La  peau  se  détache. 

Heurter  de  la  tête  et  se  blesser. 

Très  abondamment;  ajouter  en  sus. 

Endommagé,  détruit  en  partie,  dé- 
chiré. 
Toit  endommagé. 

Être  déchiré,  se  déchirer. 

Tambour  de  musique. 

De  toutes  ses  forces. 

Crier  de  toutes  ses  forces. 

Ouvrir. 

Ouvrir  la  porte. 

Ouvrir  la  fenêtre. 

Découvrir  une  chose,  déclarer  une 

chose. 
Ouvrir,  déclarer  ouvertement. 

Asperger. 

Asperger. 

Asperger  d'eau. 

Asperger  d'eau. 

Asperger  de  la  farine  avec  de  l'eau. 

Tomber  sur  les  épaules. 

Cheveux  qui  tombent  sur  les  épau- 


Particule  initiale  qui  correspond  â 

pro  ou  prx  du  latin. 
Deux  points  (  signe  très  bref). 

S'entrecroiser;  entremêlé. 

Les  éléphants  se  battent  avec  leurs 
défenses. 

Joyeux,  joie. 


To  eat  rice  with  the  hand. 

Cry  of  tiger  that  smells  his  prey. 

To  gel  loose,  to  excoriate;  excoria- 
tion. 
Tlic  sliin  is  falling  off. 

To  knocli  on  one's  head  and    to 

hurt  one's  self. 
Very  abundantly;  to  add  over  and 

over. 
Damaged,  destroyed  in  part,  torn. 

Damaged  roof. 

To  be  torn,  to  tear. 

Drum  of  music. 

With  all  one's  force. 

To  cry  with  all  one's  force. 

To  open. 

To  open  the  door. 

To  open  the  window. 

To  discover  a  thing,  to  declare  a 

thing. 
To  open,  to  declare  openly. 

To  sprinkle. 

To  sprinkle. 

To  sprinkle  water. 

To  sprinkle  water. 

To  sprinkle  meal  with  water. 

To  fall  on  the  shoulders. 

Hair  that  falls  on  the  shoulders. 


Initial  particle  corresponding  to 
pro  or  prœ  of  latin. 

Two  points  (  sign  of  very  short  pro- 
nunciation). 

To  cross  each  other;  intermixed. 

Elephants  fight  with  their  tusks. 
Joyful,  joy. 
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pra:ciiak 


cvld 


îJri 

îJnj 

ilîij  \m 
îJhj  tny 

tJftj  Ww 
îJîb  un 

îJnD 

tlîiîjnw 

îJriDîJîiîj 
îJnuîiD 

îJîïtî  ' 
iJîîrifj 

dî^ffià  uri 
mw  iJîïinsf'im 


iriQ  fn  îlîtVfi^ 


PRA 

PRA  FUÊN  PÀi 
PRAB 

PRAB  AO 
PRAB  MAI 
PRAB  THÔT 
PBAB 

PRAB  MAI 
PRAB  Pliyiï 
PRAB  PRUKG 
PRAB  XÏT  SANÎt  DÎ 
PRAB  THUK 
PRAB 

PRAB  SAT  RU 
PRAB  THÎ 
PRAB  DÏN 
PRÀB  CHAI 
PRAB  PRAM 
PRÀB  RÀB 

pràbdaphïsèk 
pra:cha: 

PRArCHAÎ 

pra:chak 
pra:chak  ghèng 
HEN  pra:chak 

CHÊNG 

praichakatsa- 

chXn 
thevadapra:  - 
ghak 
pha:chak  chai 


Goût,  saveur. 

Goût  amer. 

Condamner  à  l'amende,  punir. 

Condamnera  l'amtnde, punir. 

Condamner  à  l'amende. 

Décerner  une  peine,  condamner, 

punir. 
Égaliser,  ajuster,  polir,  joindre. 

User  des  planches. 

Égaliser  un  plancher. 

Réunir  les  parties  d'une  construc- 
tion. 
Bien  ajuster,  joindre  étroitement. 

Exposer  ses  chagrins  à  quelqu'un 
pour  se  consoler. 

Egaliser,  conpri  mer,  dompter,  ré- 
primer, corriger,  châtier. 

Dompter  les  ennemis. 


Aplanir  un  lieu. 

Égaliser  le  terrain. 

Modérer,  dompter,    corriger    son 

cœur. 
Soumettre,  dompter,  apaiser. 

Dompter  entièrement,  raser. 

Se  dit  d'un  roi  qui  épouse  la  fllle 
de  son  ennemi  vaincu,  monter 
sur  le  trône  en  vainqueur. 

Voyez    pra:cHaK 

Voyez    KRA:CHAi 


Taste,  savour. 

Sour  taste. 

To  inflict  a  flne,  to  punish. 

To  inflict  a  flne,  to  punish. 

To  inflict  a  flne. 

To  decree  a  chastisement,  lo  con- 
demn, to  punish. 

To  level,  to  adjust,  to  pohMi,  to 
join. 

To  level  boards. 

To  level  a  wooden  floor. 

To  unite  the  parts  of  a  buiitlini,'. 

Wellfltted,  lo  join  closely. 

To  expose  one's  sorrows  to  :t  person 
in  order  to  be  fcnsolalcd. 

To  equalize,  to  compress,  lo  hiitip. 
to  repress,  to  correct,  lo  clI;l^,lise. 

To  overcome  the  enemies. 

To  level  a  place. 

To  level  a  piece  of  ground. 

To   moderate,    to  overcome,    lo 

amend  one's  heart. 
To  submit,  to  overcome,  to  appe.isc. 

To  overcome  entirely,  to  level  uilli 
the  ground. 

Is  said  of  a  king  who  marric<^  flic 
daughter  of  his  vanquished  ene- 
my, to  mount  on  the  throne  vic- 
toriously. ' 

See'  PRAICHAK 

See    KRAICHAi 


Se  manifester,  apparaître,  rencon- 1  To  show  one's  self,   to  appear,  io 


Irer;  admirable,  évident. 
Manifeste. 

Il  est  évident. 

Chose  admirable,  prodige,  miracle. 

Apparition  d'un  ange. 

Être  persuadé. 


meet;  admirable,  evident. 
Manifest. 

It  is  evident. 

Admirable  thing,  prodigy,  mira»  ie. 

Appearance  of  an  angel.    ^ 

To  be  persuaded.  , 


^a 

pra:chïm 

Vijy 

pra:chXm 

TIiXm  PRAICIIAM 

S'allacher  à,  êire  dans,  demeurer, 
posséder,  lenir;  conlinuellement. 
Faire  conlinuellement. 

To  stick  to,  to  be  in,  to  possess,  to 

hold;  continually. 
To  do  continually. 

V^lf]  Y\ 

pra:cuam  thi 

Rester  dans  le  même  lieu. 

To  stay  in  the  same  place. 

v.^ifinh 

FAO  PnAlCHAM 

Veiller  continuellement. 

To  watch  continually. 

h-^zf]  fn 

pra:ciiam  tua 

Inhérent  au  corps. 

Inherent  to  the  body. 

hnùi'nn'i 

RUKPRAICIIAMTUÂ 

Maladie  chronique. 

Ciironic  sickness. 

è  ûi%h  ff'a 

PHÎPRA-.CHAMTUÂ 

Possédé  du  diable. 

Possessed  by  the  devil. 

DAO  pra:ciiam 

MUÂNG 
DAO  PRAICHAM 

HUNG 
PRAICHAM  Pi 

L'étoile  du  soir,  Vénus. 
L'étoile  du  malin,  Vénus. 
Annuellement. 

The  evening-star,  Venus. 
The  morning-star,  Venus. 
Annually. 

m  nu  mi 

PRAXHAN 

pra:chan  kan 

Combattre,  faire  la  guerre,  en  venir 

aux  mains. 
Se  battre. 

To  flght,  to  go  to  war,  to  come  to 

blows. 
To  figlit  together. 

irJu  mu 

pra:chan  ban 

En  venir  aux  mains,  combattre. 

To  come  to  blows,  to  flght. 

lirM  vm  rm 

pra:ciian  nà  kan 

Face  à  face. 

Face,  to  face. 

inniti 

pra:chan  rôb 

Combattre. 

To  fight. 

irSu  mi 

PRA'.CHAN  SATRU 

Battre  les  ennemis. 

To  beat  the  enemies. 

îjnnilfitj 

pra:ghan  PiiXi 

Lutter  entre  le  malheur. 

pra:ciian 
DÀ  pra:ciian 

Faire  un  affront,  diffamer,  désho- 
norer quelqu'un,  outrager  publi- 
quement. 

Accabler  d'outrages. 

To  affront,  to  dishonour  a  person, 
to  abuse  publicly. 

To  load  with  abuse. 

m  tlîsriu 

TiiAM  pha:chan 

Outrager  quelqu'un  en  public. 

To  outrage  some  one  in  public. 

îô"ît)îînîi 

RONG  PRAICIIAN 

Divulguer  les  fautes  de  quelqu'un. 

To  publish  the  faults  of  a  person. 

.mnnw^t) 

PRAICHAN  XU 

Diflaraer. 

To  defame. 

omwrfM 

PRA'.CHAN  KAN 

Se  diffamer  mutuellement. 

To  defame  one  another. 

ùtr\u  h 

PRA'.CHAN  TUA 

Se  diffamer  soi-même. 

To  destroy  one's  own   reputation. 

1 

pra:chan  kh.U 

NAM  NÀ 

pra:chë 

Opprobre,  insulte. 
Serrure. 

Opprobrium,  insult. 
Lock. 

LiJK  pra:ché 

Clef. 

Key. 

LXll'tIfl  ,  fil  dîSlItJfl 

PRA:CHilT,  phà 
PRAICUiÊT 

pra:chÏm  ,  pra:- 
chïmma: 

Bandelette  superstitieuse  dont  on 
seceintlatéleouiecou. 

Occident. 

Superstitious  band  for  encircling 

the  head,  or  the  neck. 
West. 
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PRAtCHUBAN 


W^o 


înùzh 

t)î:t!j  mi 
îlînoj 

ci 

CJ 

cl 

Il  CJ 

tiizm  m 

CJ  t 

ïJîîîn  îJ^N 

1  1 

fJîït 
îJîntm 


tlîïm 


TIIIT  PRAtCHlM 
khXng  PRA'.CHÏM 
FÂi  pra:chÏm 
MUÂNG  pba:ciiïm 
praichïmmathït 
pra:ciiôb 
pra:ciiob  kan 
praiciiÔb  pra:- 

CIIËNG 

pra:cii(5n 

pra'.ciiôn  kan 
pra:chÔnkhàsuk 
pni'pïsÀT  pra:- 

CHÔN 

pRAicHÔN  pin'pi- 

SÀT 
su  PRAICHÔN 

PRA:CnÔN  KIIAO 

pra:chôn  satru 
pra:ciiôisG' 

KIliÉN  PRAICHÔNG 

KHôi  pra:chông 
PRA.'CiiiT  pra:- 

CHÔNG 

pra:chông  ciiXi 
PBA:cHd:,PRA:cHd 

PRAtCHONG-PRA:- 
Clld:    PRArCHONG 

pra:chO 
pra:chîj  pun 
PRArcHÎj  phra: 

THAT 
PRAICHÙ 

pra:chu  phX 

LUANG 

pra:chubXn 


Occident. 

A  roccideni,  du  côté  de  l'occident. 

A  l'occident,  du  côté  de  l'occiderit. 

Province  do  Siam. 

Occident. 

Joindre,  rencontrer. 

Se  rencontrer  l'un  l'autre. 

Ramasser,  recueillir. 

Allaquer,  en  venir  aux  mains,  résis- 
ter, tourmenter,  tenter,  combat- 
tre. 

Engager  le  combat  de  part  et  d'au- 
tre. 

Attaquer,  combattre  les  ennemis. 

Tentations  du  démon. 

Résister  aux  tentations  du  démon 

Vaincre,  combattre  contre. 

Attaquer,  engager  le  combat. 

Vaincre  les  ennemis. 

Mollement,   légèrement,  avec  art, 

avec  soin,  attention. 
Écrire  avec  élégance. 

Lentement  et  bien. 

Avec  élégance,  avec  art. 

Selon  les  désirs. 

Rencontrer,  trouver. 

Se  rencontrer  l'un  l'autre,  rencon- 
trer. 
Mettre  dans,  renfermer,  être  conte- 


Charger  un  fusil. 

Renfermer  des    reliques  dans  un 

raonuinent. 
Quitter    les    habits  de    talapoin 

avant  de  mourir. 
Quitterles  habits  de  talapoin,  dé- 

froquer(en  parlant  des  talapoins). 
Momentané  présent,  soudain. 


West.  , 

On  the  west,  on  the  west  side. 

On  llje  west,  on  the  west  side. 

Province  of  Siam. 

West. 

To  join,  to  meet. 

To  meet  one  another. 

To  amass,  to  gather. 

To  atlacii,  to  commence  tlio  lij»lit, 
to  resist,  to  torment,  to  rii,'lil. 

To  engage  the  batlleon  both  mJos. 

To  attack,  to  fight  the  enemies. 

Temptation  of  the  demon. 

To  resist  the  temptation  of  llu»  de- 
mon. 
To  conquer,  to  flghl  against. 

To  attack,  to  engage  the  battle. 

To  beat  tlie  enemies. 

Softly,    lightly,  artfully, 'carofnily. 

attention. 
To  write  elegantly. 

Slowly  and  well. 

Elegantly,  artfully. 

According  to  one's  wishes. 

To  meet,  to  find. 

To  meet  one  another,  to  meet. 

To  put  into,  to  enclose,  to  bo  con- 
tained. 
To  load  a  gun. 

To  shut  up  a  relics  in  a  monument. 

To  quit  the  habit  of  talapoins.lif- 

fore  dying. 
To  quit  the  habit  of  lalapoin,  fo 

unfrock  (  speaking  of  talapoins  ). 
Momentary,  present,  sudden. 


îJ-m-dî:nîJtlîJ 

?}  m  ûizm 
mtmm  ■ 

hVM  rn    • 
mint}  nsin 
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nXï  phaichuban 

NJ  ! 

TAÎ  PRA:CnUBAN 

nok  i>HA:cnuBAN 
pra:ciilèb 

PRArCHLEB  KAN 
PHA'.CHUSAMAi 

ciiUEN  PHA:cnu- 

SAMAÏ 

pra:da-pha:dab 
pra:da 

PRAIDA 

TE M  PRAIDA 
XÙA  TËM  PRAIDA 

pra:da  si  a 
LUÂ  pra:da 

pra:da 

praidab 
pra:dab  kaî 
pra:dab  tuâ 
pra:dab  ka:chÔk 
xÀNG  pra:dab 
VÉN  pra:dab 

KIIRUÂNG  PHA:DÂB 

pra:dab  pra:da 
pha:dak 
pra:dakpra:dot 
TÊM  pra:dak 
pra:dak  nam 

PR a: DAN A M 

praidakg 
KAN  pra;dang 


pra:dang 

Présentement,  en  ce  monde. 

Mourir  de  mort  subite. 

Maladie  soudaine. 

Rencontrer. 

Se  rencontrer  l'un  l'autre. 

Lever  de  l'aurore,  aurore. 

.\vant  l'aurore. 

Orner,  décorer. 

De  toutes  ses  forces. 

Avec  beaucoup  de  fatigue,  de  toutes 

ses  forces. 
.\ussi  méchant  que  possible. 

Perdu,  très  méchant. 

.\u-delà  des  forces. 

Voyez    BANDA 

Orner,  décorer,  munir. 

Séparer,  revêtir  ses  ornements. 

Se  parer,  revêtir  ses  ornements. 

Incruster  en  verre. 

Qui  incruste  en  verre,  qui  orne, 

décorateur. 
Bague  ornée  de  petites  pierres. 

Ornements. 

Décorer,  orner. 

Avec  peine,  avec  embarras. 

Avec  peine,  avec  difficulté,  avec 
embarras. 

Avec  beaucoup  de  fatigue,  beau- 
coup de  peine. 

Être  suffoqué  par  les  eaux. 


Plongeur. 

Joindre  ensemble;  multiple;  simul- 
tanément. 

Ouvrage  pressé,  multiple,  qui  doit 
être  fait  par  la  communauté. 
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At  present,  in  this  world. 

To  die  a  sudden  death. 

Sudden  malady. 

To  meet. 

To  meet  one  another. 

.\t  dawn  of  day,  day-breali. 

Before  day-break. 

To  adorn,  to  decorate. 

With  all  one's  strength. 

With    much  fatigue,  with  all  one's 

strength. 
So  wicked  that  possible. 

Lost,  very  wicked. 

Beyond  one's  strength. 

See    BANDA 

To  adorn,  to  decorate,  to  provide. 

To  deck  one's  self,  to  put  on  one's 

ornaments. 
To  deck  one's  self,  to  put  on  one's 

ornaments. 
To  iucrust  in  glass. 

Workman  who  inlays  in  gla-^s,  who 

adorn,  decorator. 
Ringornamented  with  small  stones. 

Ornaments. 

To  decorate,  to  adorn. 

With  pain,  with  trouble. 

With  great  pain,  great  difficulty, 

with  trouble. 
With  much  fatigue,  much  pain. 


To  be  drowned. 
Diver. 

To  join  together;  multiple;  simul- 
taneously. 

Urgent  work,  multiple,  that  must 
be  done  by  the  community. 
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»V\û 


îJîs;itm 
ni  îlî;?i  j 


PII  ROM  pra:dang 
GHEB  pra:dang 

pra:dang 

pra:dÀt 

pra:de 

KHAi  PRArDE 

pra:de  khuam 
pra:dên 

KHAT  PRA:DÊN 

Nôjc  pra:dên 
pra:dêng 
pra:dêo      , 

din  pra'.deo 
pra:dï 

PRA:Di-s6M    PRAtDi 

Mi  SOM  PRA:Di 
KHUN 
PRA'.DIÂU 

pra:dïbat 

PRA:DiEKG 

pra:dïiian 
pra:dïpiia 
pra:dïphat 
praidïpiiat  rak 

KHRAÎ 
KHUAM  PRAIDÏ- 
PIIAT 
PRAIDÎT 

prXdit  THAM 

pra:dït  ao 

KHÏT  PRAtDÎT 

XÀNG  PRAIDIT 

( 
KB  AM  PRAIDÏT 


En  foule,  tous  ensemble,  en   même 

lemps.  ^ 

Souiïrir  dans  tous   les  membres, 

dans  tout  le  corps. 
Voyez   ka:dang 

Abandonner   une  entreprise    par 

crainte  ou  par  respect. 
Gonfler;  à  bon  compte. 

Vendre  à  bon  compte,  bon  mnrcbé. 

Gonfler  une  affaire. 

Gompte  régulier,  convention,  taxe, 
■  points  d'un  litige.  ' 

Prendre  les  difTércnls  points  d'un 
procès  afin  d'interroger  les  té- 
moins. 
En  dehors  du  compte  régulier. 

Classe  de  secrétaires  du  palais. 

S'agiter. 

S'agitercommc  un  animal  pris  au 

lacet. 
Aimer. 

Sens. 

Recouvrer  ses  sens. 

Voyez    pAIDiÂU 

Vo^cz  pra:tïb.\t 

Inviter  les  bonzes. 

Pouvoir,  puissance. 

Ressemblance,    attrait;     paraître 

clairement. 
Aimer,  chérir,  servir. 

Aimer,  chérir. 

Amour. 

Inventer,  imaginer,  feindre. 

Inventer  et  mettre  en  exécution. 

Inventer,  imaginer,  feindre. 

Inventer,  fabriquer  avec  industrie 

Inventeur.  » 

Fable,  allégoriei  conte;  feindre. 


In  a  crowd,  all  together,   at  the 

same  time. 
To  suffer  in  all  the  members,  in  all 

the  body. 
See    kaidang 

Toabandon  an  undertakingtlinufjh 

fear  or  through  respect. 
To  intrust;  cheap. 

To  sell  cheap,  cheap. 

To  intrust  an  affair. 

Regular  account,  convention,  fax, 
points  of  litigation. 

To  take  the  different  points  of:)  pro- 
cess in  order  to  interrogate  the 
witnesses. 

Outside  of  the  regular  account. 

Glass  of  secretaries  of  the  palace. 

To  struggle. 

To  struggle  tike  an  animal  taken  in 

a  snare. 
To  love. 

Sense. 

To  come  back  to  one's  scnsos. 

See    PA'.Di.iu 

See    pra:tib.\T 

To  invite  the  bonzes. 

Power,  potency. 

Likeness,  to  appear  clearly;  attrac- 
tion. 
To  love,  to  cherish,  to  serve. 

To  love,  to  cherish. 

Love. 

To  invent,  to  imagine,  to  feign. 

To  invent  and  to  carry  into  exiou- 

tion. 
To  invent,  to  imagine,  to  feign. 

To  invent,  to  make  ingeniously. 

Inventor. 

FabU,  allegory,  tale;  to  feign. 


/ 
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i]îi!jî)nçj 
îîJîfiîInEJ 
itlîçjîJntj 
ttlî!JîJn!jfit3nlîJ 


î'îiu-î^ntlîitJ 
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RUÂNG  PRAtDÏT 
PR\iDÏTHÏN 

pn\:DÏTSA:piiïN 
praidîtsaitiiân 

pra:dÎtsa:thân 

NUÂ  si'sa: 
pra:dÏtsa:than 

sang  fa  le 

PHENDÏN 
PRA'.DON 
PRAIDOT 

pha:dung 
pra:dung  lîeng 

pra:dut 

pra:dùtcha: 
pra:dutchanung 
pra:dutchadang 
pra:dutciia  va 

pra:hân, 

pra:hân  xivïT 

pra:hân  phlân 
xi  vît 
pra:hat 

VAN  PRA-.HAT 

pra:hat-pra:hat 

pra:hân 
praî 

PRAi 

PRAi  PRAÎ 

PRÔi  PRAI 

PROi  PRAI 

PRÔi  PRAi  DÔKMAi 
PRAÎ-LÎIK  PRAÎ 
PRAiSAINi 


PRAlSA:Ni 

Fable,  allégorie,  conte. 

Calendrier. 

Obtenir  de  nouveau. 

Créer,  se  tenir,  s'établir,    établi 

placé. 
Placé  sur  la  tête. 


Créer  le  ciel  et  la  terre. 
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Fable,  allegory,  tale. 

Calendar. 

To  obtain  again.        , 

To  create,   to  remain,  to  set  up, 

instituted,  placed. 
Placed  on  the  head. 

To  create  the  heaven  and  the  earth. 


I 


Cheville. 

Foyes    pra:d.\K 

Nourrir,  entretenir,  soigner. 

Nourrir,  entretenir,  soigner. 

Voyez   pra:dutcha: 

(^omme,de  même  que,  comme  si 

Comme,  de  môme  que. 

Comme,  semblable. 

Comme  si  vous  disiez. 

Tuer,  détruire. 

Faire  mourir,  tuer,  massacrer 

Ôter  la  vie,  massacrer* 

Planète  de  Jupiter. 

Jeudi. 

Tuer,  détruire. 

Contour  de  la  bouche. 

Disperser,  disséminer,  répandre  çà 

et  là. 
Disséminé,  dispersé. 

Disséminer,  répandre  çà  et  là. 

Disséminer,  répandre  çà  et  là. 

Répandre  des  fleurs. 

Grains  de  plomb. 

Poste. 


Peg. 

See    pra:dak 

To  nourish,  to  entertain,  to  talic  care 

of. 
To  nourish,  to  entertain,  to  talie  care 

of. 
See    praidltcha: 

As,  just  as,  as  if. 

As,  just  as. 

As,  like. 

As  if  you  were  to  say. 

To  kill,  to  destroy. 

To  procure  the  death  of,  to  kill,  to 

massacre. 
To  take  away  the  life,  to  massacre. 

Planet  of  Jupiter. 

Thursday. 

To  kill,  to  destroy. 

Outline  of  the  mouth. 

To    scatter,    to    disseminate,    to 

scatter  here  and  there. 
Disseminated,  scattered. 

To  disseminate,  to  scatter  here  and 

there. 
To  disseminate,  to  scatter  here  and 

there. 
To  scatter  flowers. 

Shot. 

Post. 
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PRAtKAÎ 

nwlîlîîîïWfi 

KHÔN  PRAISAIKi 

Fadeur,  employé  de  la  poste. 

llJîîïSWtlîJîff 

PnXiSA-.Ni  BIJRUT 

Facteurs. 

f\r)Mmû\} 

TRA  PRAiSAINi 

Timbre-poste. 

lûmzumn 

PRAiSA:NiBAT 

Carte  postale. 

Idîsistitnfnî 

PRAISAINiJAKHAN 

Bureau  de  poste. 

ùtmf] 

îlîîFltTflîIîStH 

PRAIJAT 

pra:jat  praijXng 

Supporter  patiemment,  avec  cons- 
tance. 
Supporter,  résisteravec  constance. 

tlntufi 

pra:j6k 

Joindre,  liaison  des  mots. 

fîhyîîJîstçifn 

aksôn  .pra-jôk 
pra:jÔk 
pra:jông,pra:jông 

JËM 
PHAIJÔT 

Troisième  volume  pour  l'étude  de 

la  langue  siamoise. 
Divers    degrés   de  science   dans 

l'examen  des  talapoins. 
Gai,  front  épanoui. 

Honneur,  dignité. 

pra:jôt  pra:  - 

KiÈT 

sîÂ  pra:j(5t 

Honneur,  dignité,  gloire. 
Perdre  son- honneur. 

ùtïmu           ^  • 

PRA'JÔt 

Avantage,  utilité,  prolit 

itlw  îJî:îtJ*ïîw 

PEN  PRAIJÔT 

Utile,  avantageux. 

\f]iinXmu 

DAi  pra:jôt 

Faire  un  gain,  jouir  d'un  avantage. 

ut\ii7Ûmu 

PHÔNLA  PRA:jÔt 

Utilité,  avantages. 

i)îïtiî ,  ilîîtjîî 

pra:jun  ,  pra:jura: 

Du  roi,  royal,  princier. 

pra:jurXvông 

De  la  race  royale. 

pra:jurXjàt 
pra:jCt 

Race  royale,  de  sang   royal,  mar- 
cher avec  prestance. 
Faire  la  guerre,  combattre. 

1 

praijîjtkXn 

Se  battre  l'un  contre  l'autre. 

PRAK-PRAK  PRAM 
haï  KAN  PRAK 

pram  kiiao 
pra:kab 

Fatigue,  peine;  Supporter  la  fati- 
gue, vexer,  calomnier. 
Faux  témoignage. 

Réunir,  appliquer  l'un  contre  l'au- 
tre. 
Réunir  ensemble. 

îlî^fiD  dîsmj 

PRAIKOB  PRA:KAB 

îiîsmti                • 

PRAIKAÎ 

Étincelle  de  feu. 

ilî:;mulvl 

PRA'.KAi  FAI 

Brandons,  étincelles  de  feu. 

illu  îJî?fntJ 

PEN  PRAIKAi 

Étinceler,  lancer  des  étincelles. 

Post-man,  person  employed  in  jiost- 

office. 
Post-man. 

Postage  stamp. 

Post-cart. 

Posl-ofTice. 
■  To  support  patiently,  conslanlly. 
,  To  support,  to  resist  with  constancy. 

To  join,  connective  of  words. 

(  Third  volume  for  learning  Siamese 

language, 
i  Divers  degrees  of  science  in  tlie 

examination  of  the  talapoins. 
Gay,  open  forehead. 

Honour,  dignity. 

Honour,  dignity,  glory. 

To  loose  one's  honour. 

Advantage,  utility,  profit. 

Useful,  advantageous. 

To  make  a  profit,  to  enjoy  an  nd- 

vantage. 
Utility,  advantages. 

Of  the  king,  royal,  princely. 

Of  the  royal  race. 

Royal  race,  of  royal  blood,  to  walk 

with  dignity. 
To  make  war,  to  fight. 

To  fight  against  one  another. 

Labour,  pain;  to  support  the  labour, 

to  vex,  to  calumniate. 
False  testimony. 

.  To  unite,  to  apply  against  one  an- 
other. 
To  put  together. 

Spark  of  fire. 

Flakes,  spark  of  fire. 

To  sparkle,  to  throw  out  sparks. 


cy'^^ 

îjîîfntj  m 

PRArKAi  IIÎN 

i^tuu 

pra:kan 

u^uûnmi 

NAiPIU:KAN 

wrmmu 

pha:kan  ruen 

m*rnî 

pra:kan 

lÊiintlîïfTiî 

PEN  KÎ  pra:kan 

Fîînçjtlîîmî 

Lvi  PHAtKAN 

ijsîfiiîln 

PRAIKAN   uXi 

^^mfcmîln 

cha:  thXmpra:- 

KAN  DAi 

10  fi  tJîîfnî 
1 

THUK  pra:kan 

tJî^niîFiW4 

PRA-.KAN  NUNG 

ùirw  m^ 

pra:kan  sôkg 

mimmm 

pra:kan 

imv 

PRAKAN 

i\m  tJjiniî 

PÔM  PRAKAN 

1 

MUÂNG   SAMUT 

ilnu^?\ 

PRAKAN 

pra:kÀt                 , 

.  HJ.nEjtemfi 

MÂi  pra:kat 

!  L'i^îlsïfnff 

PAO  pra:kat 

3?!îiîs:fnfi 

RONG  pra:kÀt 

11 

pra:kham-llk 

a;fi^ntlî:m 

pra:kiiam 
su  ET  LÙK  pra:- 

î)5ïm4liJî5niîB!j 

khXm 
pra:kham-fi'pra:- 

îiîîfii 

KHAM  ROI 

pra:kham 

in-m 

pra:khen 

tJndîïifiw 

JÔK  pra:kiien 

J^L'  Llîïmw . 

HAB  pra:khen 

à-h  iiiim 

PRAIKIIAM  PUA:- 

khkn 

■""  ■'' 

•ha:khin 

PRAÎKHÏK 

Élincelle  de  pierre  à  feu. 

Répondre  pourquelqu'un,  caution- 
ner, assurer. 
Caulion. 

Caution  de  la  caution;  assurer  une 
maison. 

Manière,  partie,  chose,  article,  dé- 
signation numérique  des  choses. 

Combien  y  en  a-t-il?  de  combien 
de  manières? 

De  plusieurs  sortes. 

Comment,  de  quelle  manière? 
Qu'y  a-l-il  à  faire? 

De  toute  manière,  tout  à  fait,  en 

tout  genre. 
D'abord,  de   plus,  premièrement, 

premier  article. 
Deuxièmement,  deuxième  article 

Tout  entier  d'or. 

Mur,  murailles. 

Citadelle  d'une  ville. 

Nom  delà  ville  de  PÀKNAM. 

Publier,  annoncer,  dénoncer,  divul- 
guer. 
Edit  du  roi,  proclamation. 
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Spark  of  fire  stone. 

To  answer  for  one,  to  be  security 

for,  to  secure. 
Gaulion. 

Caution  of  the  caution;  to  secure  a 
house. 

Manner,  part,  thing,  article,  nume- 
rical designation  of  things. 

How  many  are  there?  of  how  many 
ways? 

Of  several  sorts. 

How?  in  what  manner? 

What  is  there  lo  do  ? 

In  every  way,  altogether,  in  every 

kind. 
First,  besides,  firstly,  first  article. 

Secondly,  second  article. 

Knlirely  of  gold. 

Wall,  walls. 

Citadel  of  a  town. 

Name  of  the  town  of  pXknam. 

To  publish,   to  announce,  to  de- 
nounce, to  spread  abroad. 
Edict  of  the  king,  proclamation. 

To  publish,  to  denounce,  lo  spread 

abroad. 
To  declare  audibly. 

Chaplet,  rosary. 

To  recite  the  rosary. 

Scrofula. 

See   pra:khen 

To  elevate  a  thing  in  offering  it  to 

the  talapoins. 
To  elevate  a  thing  in  offering  it  to 

the  talapoins. 

To  receive  an  offering  (speaking of 
the  talapoins). 


Publier,  dénoncer,  divulguer. 

Déclarer  à  haute  voix. 

Chapelet,  rosaire. 

Réciter  le  cliapelet. 

Ecrouelles. 

Voyez    pra:khEN 

Elever  quelque  chose  en  l'offrant 

aux  talapoins. 
Élever  quelque  chose  en  l'offrant 

aux  talapoins. 
Recevoir  une  offrande  (en  parlant 

des  talapoins). 
Kh'ver  quoique  iliosc   en   InffrHtil' To  «'levait' ,i  lltinv;   in  (tfTormj,Ml  f<t 

iinx  lal.Tpdiiis.  ||k-  l.-ilapoiii.H. 

v«M;iiio.I('n<li..i..:n<v-^«.iii.  h'ir.-n;-   \Vii|,      mmloraliun. 

meut.  |ii.'hlh. 
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pra;kon 


CV\)^ 


tin  îlîïfitt 

ûiï\r)U  am 

ùzïm  mu 
dîîînw ,  m  ûn\f\u 

BÎJîlîïflî)4 

tlîïintiî?! 

tlnnî-ilîîSttlîSffw 
tJî:;nu  « 

îlîïfiîitJfiiiitJffmin' 
tJî;ntiufÎQOî|yiî 

tiîïîiîiD  tn 
îJîïîiîiiinw 

m  îiîîfitiij 
îlîîfiî 

tlîîfiî  ilî5fiti>î 


jôK  pra:khïn 
jîb  pra'.khïn 
pra'.khïn  vïnxa 
mîpraikhïnvïnxa 
pra:khôm 

PnA'.KlIÔM  TRË 

pra:khôm  sang 

PRA:KIIÔM  JAM 
PRAIKHÔN,   SAO 

pra:khôn 
pra:khong 

um  pra'.kiiong 

pra:kiiong  kôt 

«"raikiiabpra:  - 

KHONG 
PRArKÎÈT 

pra:kÎt  -  pra:kÎt 

pra:kan 
pha:kÔb 

pra:kôb  kan 

pra:kôb 

PRA:KÔBDUÈi  JÔT 
SAK 

pra:kôb  DUÈi  rît 
pra:kôb  DUÈi  kû- 

SÔN 

pra:kôb  ja 
pra:k5b  kXn 
pra:kôbngam 
soM  pra:kôb 
pra:kon 
pra:kon  kôt 
pba:kon  pra:- 

KHONG 

pra:kon  kra:vat 


Élever  doucement  et  avec  soin. 
Prendre  avec  le  plus  grand  soin. 
Manière,  modération,  tempérance 
Modéré,  modeste,  tempérant. 

Sérénade;  jouer  des  instruments 
de  musique  en  l'iionneur  de 
quelqu'un,  battre  la  cymbale  ou 
le  tambour,  etc. 

Sonner  de  là  trompette. 

Sonner  de  la  conque. 

Annoncer  les  heures  de  la  nuit. 

Colonne  principale  du  palais;  refu- 
ge, protecteur,  patron.- 
Tenir  embrassé,  embrasser. 

Porter  dans  ses  bras. 

Tenir  embrassé. 

Tenir  embrassé,  serrer  dans  ses 

bras. 
Voyez    pra:jôt 

Caution,  répondre  pour  un  autre. 

Réunir,  Joindre. 

Unis  ensemble. 

Doué  de;  mêler,  joindre. 

Élevé  en  dignité." 

Puissant. 

Doué  de  vertus,  vertueux. 

Mélanger  des  remèdes. 

Être  joint,  èlrefmélé,  être  d'accord. 

Bien  composé,  beau. 

Joint  convenablement,  très    bien 

disposé. 
Embrasser. 

Serrer  dans  ses  bras,  tenir  embras- 
sé. 
Serrer  dans  ses  bras. 

Presser  enenbrassantétroitemont. 


To  raise  up  slowly  and  carefully. 

To  take  with  the  greatest  care. 

Manner,  moderation,  temperance. 

Moderate,  modest,  temperate. 

Serenade;  to  play  on  musical  ins- 
truments in  honour  of  somchody, 
to  beat  cymbals  or  the  drum,  elc. 

To  sound  the  trumpet. 

To  sound  the  conch. 

To  announce  the  hours  of  tlic  nit,'li(. 

Principal  column  of  the  palace;  re- 
fuge, protector,  palron. 

To  hold  in  one's  embraces,  (o  em- 
brace. 
To  carry  in  one's  arms. 

To  hold  in  one's  embraces. 

To  hold  in  one's  embraces,  to  fold 

in  one's  arms. 
See    praiJÔT 

Caution;  to  answer  for  anollicr. 

To  unite,  to  join. 

United  together. 

Endowed' with;  to  mix,  to  join. 

Invested  with  dignity. 

Powerful. 

Endowed  with  virtues,  virluon?. 

To  mix  medicines. 

To  be  joined,  to  be  mixed,  to  a-rec 

together. 
Well  composed,  beautiful. 

Properly  joined,  very  well  set. 

To  embrace. 

To  fold  in  one's  arms,  to  liold  in 

one's  embraces. 
To  gripe  in  one's  arms. 

To  press  strongly  in  one's  arms. 


pra:lôm 
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îJrng  ?n 
dnng  im 

ten  ^  fi 

îJ5^ngfi4iw 

ûiihîi  mai 
in]  m 


PRAKÔT 

hÉn  prakÔt 
lu  xa  prakot 
prakÔt  ta 
prakot  cheng 
nam  prakot 
pra:kuèt 
pha:kl'èt  kan 
pra:klèt  ngan 

PRAXXi 

iXi  PRA:LAi  kan 

F.Xi  PRA:LAi  lok 

PRAxXi  kan] 

PRAILXi  LAN 
Muçi  PRA:LXi 

pra:lXo 

pra:lat 
pra:lÀt  nak 
prailXt  GiiXi 
pra:lXtlXk 
nuk  pra:lXt 
phÏt  pra:lXt 

praxe 

prailôkXn 

pra:lôm 
pha:lôm  ciiXi 

PRAILÔM  kXn 

pra:lao  prailôm 
khlXo  pra.lôm 


Élre  connu,  ôtre  manifeste;  évident, 

manireslo,  visible. 
Voir  clairement. 

Le  bruit  court;  fameux,  être  divul- 
gué. 
Évident,  manifeste,  visible. 

C'est  évident. 

Nom  célèbre,  grande  réputation, 

S'exciter  mutuellement,  avoir  de 

l'émulation. 
SeprépareràcombatlreTun  contre 

l'autre. 
Avoir  de  l'émulation  au  travail. 

Être  consumé,  ôtre  détruit,  mourir; 

destruction. 
Feu  delà  dernière   destruction  du 

monde. 
Feu  delà  dernière  destruction  du 

monde. 
^Irc  consumé  être  détruit,  mourir, 

destruction. 
Être  consumé,  être  détruit,  mourir, 

destruction. 
Mourir,  être  détruit. 

Voyez    LAD 

Admirable,  extraordinaire,  singu- 
lier, étonnant. 
Très  étonnanL 

Admirer;  être  stupéfait,  étonné. 

Extraordinaire,  étonnant. 

Admirer,  être  stupéfait. 

.\dmirer; étonnant,  extraordinaire. 

Voyez    pa:lÔ 

Le  plus  grand  des  enfers. 

Flatter,  caresser,  amuser. 

Flatter  le  cœur  de  quelqu'un,  sé- 
duire. 
Se  caresser  mutuellement. 

Caresser,  flatter. 

Caresser  à  la  manière  des  époux. 


To  be  known,  to  be  made  manifest; 

evident,  manifest,  visible. 
To  see  clearly. 

Tlie|noise  runs;  famous,  to  be  f  pread 

abroad. 
Evident,  manifest,  visible. 

It  is  evident. 

Celebrated  name,  great  repulalion. 

To  animate  one  another,  to  have  the 

emulation. 
To  prepare  for  fighting  againslono 

another. 
To  have  the  emulation  tolheworit. 

To  be  consumed,  to  be  destroyed,  to 

die;  destruction. 
Fire  of  the  last  destruction  of  the 

world. 
Fire  of  the  last  destruction  of  the 

world. 
To  be  consumed,  to  be  destroyed,  to 

die,  destruction.  * 

To  be  consumed,  to  be  destroyed,  to 

die,  destruction. 
To  die,  to  be  destroyed. 

See    L.Xo 

Admirable,  extraordinary,  singular, 

astonishing. 
Very  astonishing. 

To  admire;  to  be  stupefied,  asto- 
nished. 
Extraordinary,  astonishing. 

To  admire,  to  be  astonished. 

To  admire;  astonishing,  extraordi- 
nary. 
See    pa:LÔ 

The  largest  hell. 

To  flatter,  to  caress,  to  amuse. 

To  flatter  a  person's  beart,  to  se- 
duce. 
To  caress  one  another. 

To  caress,  to  flatter. 

To  caress  as  married  people  do. 
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m^d 


tin 

plwnntlritlri 

m  î)r)  îJ«  1TW 

tlîfi  tiri ,  îlni  tJri 

îNfitlîhtlsn 
11 

îlîïnîh 

fin  tlîïMîJi 

fin  tJîî  pim  ff^  Su 

liizyïûimtu 

ûitmu  irn  In 

VÙU  îlîïîJICH 

WBtJîSînw 
îlîîm'tw  niî 

wfiilîîîJiyi 

tJîïîjivi  t\u  m 


prXm 
fôn  tôk  prXm 

PIIAM 
THE  PRAM  PÔNKXn 

prÔk  pram,  PRAK 

PRAM 
PHUT  PRAK  PRAM 

PRAM 

KAi  KHÙ  m  NGAM 
PRAM 

prIam-hXm  pram 


PRAR  pram 

pra:ma 

pha:ma  PRAtMXi 

pra:ma  muen 
pra:mX 

pra:ma  kXk 

TOK  pra:ma 

T^K  PRA:MA  TUA 
SAN 

pra:ma  hX  bin 

PRAIMAN 

pra:manthaodXî 

PR  a:  MAN    DAi  SAM 
ftUEN 

PKN  pra:man 

PnO  PRAIMAN 

pra:man  kan 


cha:  pha:man  mi 

DAI 

pra:mXt 


phut  pra:mat 

JA  praimÀt  loi 

vmW  pi«a:mÀt 

FR\:mÀT  I.UM  TnN  >;»hiMkm-. 


Petit  bruit  continuel,  sans  inter- 
ruption, pèle-môle. 
Bruit  de  la  pluie  qui  tombe. 

Jeter  tout  pêle-mêle. 

Indistinctement,  sens  dessus  des- 
sous; fatigue,  peine. 
Colonnier  quelqu'un. 

Bien  proportionné,   d'égale  force. 

Ces  deux  coqs   sont  d'égale  force. 

Empêcher,  défendre,  réprimer. 

Dompter,  apai.ser,  réprimer. 

Comme,  de  môme  que. 

Comme,  de  même  que,   comparer 

à  quelque  chose. 
Semblable,  comme. 

Terreur,  crainte,  saisi  de  crainte, 

redouter,  stupéfait. 
ElTrayé,  frappé  de  terreur. 

Être  effrayé,  frappé  de  crainte,  être 

stupéfait. 
Tremblant  de  frayeur. 

Perdre  la  tête  par  stupeur  ou  par 
frayeur. 

Presque,  environ,  conjecturer,  ap- 
précier, estimer,  évaluer. 

Environ  combien  ? 

11  y  a  environ  trois  mois. 

Suffisamment,  à  peu  près. 

Convenablement,  assez. 

Examinerun  travail,  l'estimer,  faire 
le  devis  d'un  travail. 

Innombrable,  ce  qu'on  ne  peut  pas 

déterminer. 
Présumer,  oser,  avoir  conflance  en 

soi,  mépriser. 
Se  vanter,  parler  avec  mépris. 


Ne  vous  fiez  pas  à  vous,  tenez  c 

foinpte. 
Audai-c,  iiii|iru<lon<;e,  vaniti'. 


Blight  and  continuai  noise,  withi>iii 

interruption,  pell-mell. 
Noise  of  the  falling  rain. 

To  throw  every  thing  pell-mell. 

Indistinctly,    upsidedown;  laliour. 

pain. 
To  Ctilumniale  some  one. 

^Ycll     proportionate,     of     ciftial 

strength. 
This  two  cocks  are  ofequalslrcnsl  11. 

To  hinder,  to  offend,  to  repress. 

To  lame,  to  appease,  to  repress. 

\s,  just  so. 

As,  just  so,    to  compare  to  some- 
thing. 
Similar,  as. 

Terror,  fear,  seized  with  foar,  to 

dread,  stupefied. 
Frightened,  struck  with  terror. 

To  be  frightened,  lobe  struck  «ilii 

fear,  to  be  stupefied. 
Trembling  with  fear. 

To  loose  one's  wits  by  stuporor  It  ;ir. 

Almost,  about;  to  conjecture,  lo  np- 

preciate,  to  estimate,  lo  val|R'. 
About  how  much? 

There  is  about  three  months. 

Sufficiently,  enough,  about. 

Properly,  enough. 

To  e.xamine  a  piece  of  work,  t>  es- 
teem, lo  make  an  estimalc  <>f  a 
piece  of  work. 

Innumerable,  what  cannot  ht)  il«- 
termined. 

To  presume,  to  dare,  to  havo  nm- 
fldencein  one's  self,  to  desplM'. 

To  boast,  lo  speak  with  coiil<'Mi|>t. 

Do  not  count  on  yourself,  take  il  in- 

lo  coii.sideralioii. 
:  Hohlness.  iiiiprudenoe,  vjtiiih. 

To  forget  one's  j^elf. 


m  tlîïmn 

Ijjm  î)îiîîjy)îi 

ùtmm  mnu 
ti 

mu 

11 
îlfli-tîntlfw 

îlîlU 

îlnî^-îtlîn  tinu 
fi  ttlîn  dnw 

îJriîn,t)î"i>îf)tlr) 

îiî^U-tlîîUîlîîWBîJ 


sôB  pba:mat 
pra:mÀtdumÎn 

PRA'.HÔNG 

xaopra:mông 
piiuÈK  ppa:mông 

PRAMÔT 

prîda  phamot 
praimo'n 
don  praimon  na 

PRA'.kUEN 

pra:muen  phrom 

PHÏPIIÀKSÂ  PRAl- 
MUEN  PRROM 

PRAIMUN 

PRA:Mi'N  KHUN 
PRAN  -  i  MA  PRAN 
PRAN 

VAi  PRAN 
PRAN  -  PRÔt  PRAN 

tua  prot  pran 
pra:nam 

prainam  nom 
prang  -  na  prang 

PRANG 

PRANG  THON  G 
PRANG  ,  PRANG  PRA 

PRANG  PRASÂT 

PRAINi-PRAINIPRA:- 
NOM 


PRA:Ni 

Faire  affront,  mépriser. 

Mépriser. 

Pêcher,  poche. 

Pécheurs. 

Pêcheurs. 

Joie,  se  réjouir,  être  content. 

Très  grande  joie. 

Estimer,  évaluer  par  à  peu  près, 

mesurer. 
Mesurer  des  champs. 

Rassembler,  accumuler. 

Réunir  tous  ensemble. 

Le  jugement  général. 

Rassembler,  amasser. 

Amasser. 

Terme  injurieux  pour  les  femmes. 

Respiration,  soufTle  de  la  vie. 

Rendre  l'espril,  mourir. 

Avoir  de    l'indulgence,     favoriser 

quelqu'un. 
Agréable  au  prince  ou  au  roi  plus 

que  les  autres. 
Adorer,  saluer,  se  prosterner. 

Adorer,  saluer,  se  prosterner. 

Champs  de  riz  qui  peuvent  se 
cultiver  même  pendant  la  séche- 
resse. 

Joues. 

Joues  d'or. 

Espèce  de  pyrami  déterminée  en 
dôme  dans  laquelle  on  renferme 
les  reliques. 

Palais  du  roi,  faîte  du  palais. 

Être  indulgent,  rendre  service, 
s'entendre,  s'accorder,  consentir. 
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To  affront,  to  despise.* 

To  despise. 

To  fish,  fishing. 

Fishers. 

Fishers. 

Joy,  to  rejoice,  to  be  contented. 

Very  great  joy. 

To  estimate,  to  value     about,   to 

measure. 
To  measure  the  fields. 

To  collect,  to  accumulate. 

To  unite  all  together. 

The  general  judgement. 

To  collect,  to  gather.        I 
To  gather. 

Injurious  term  for  women. 
Respiration,  breath  of  life. 
To  give  up  the  ghost,  to  die. 
To  be  indulgent,  to  favour  one. 

Agreeable  to  the  prince  or  to  the 

king  more  than  others. 
To  adore,  to  salute,  to    prostrate 

one's  self. 
To  adore,  to    salute,  to  prostrate 

one's  self. 
Fields  ofricethatcan  be  cultivated 

during  the  dry  season. 

Cheeks. 

Golden  cheeks. 

Kind  of  pyramid  surmounted  by  a 
dome  in  which  relics  are  shut  up. 

King's  palace,  top  of  the  palace. 

To  be  indulgent,  to  render  service, 
to  agree  together,  to  consent. 


77Ô 


pra:phatsôn 


t)î:^  tlîîwti^j  nu 

tlîlM 

i^lfîtlnwinn  , 
lîjfim  îlnw 
imt)  tJîiâ 
îJnwfm 

iJîîun 

tlîîWÎJ 

îlîïHBÎJ ,  dîîWBÎJ 
îJîîUtlîJ  m  fJBÎJ 

îlîîâ  îJîîutiîJ 

tlîïufimtj 
î1î;piu>i 
iIIh  tlî:;fiU4  i) 

ttiu  îJî:m 

nu  îIî:1în    - 

i]î:îni!j 
ilîrRwwtlnwitJ 


pnA'.Ni  pra:>'om 
kXn 


CIIÔNG  DAl  PRANi 

TIIOT 
MÈTTA  PRANI 

ENDU  PRANÎ 

PRAKi  KAN 

pra:nïbat 

prainïktiiïn 

pra:kïk 

praikôm 
pra:nôm  mu 
jo  KON  pra:nôm 

VÀ£ 

pra:k(5tpra:nôm 

PRAIKOM  ,  PRA:N0M 
PRAINOMLÔKGJOM 
PRA:Ki  PÀA'.NOM 

pra:kôt 

PRAINÔT  PRA:N0M 

pra:kôt  kaî 
pra:nukg 

pen  prainukgvà 
pra:pha 

xÔm  praipha 
PRA:PHXi 

NOAM  PRAIPHAi 
PRAIPllXi  PHAK 

praiphaî 
pra:phïm  pra:- 

PHAi 

praiphatsôn 


S'arranger  à  Tamiable. 

Pilié,  compassion,  indulgence. 

Ayez  pillé,  ayez  de  rindulgcnce. 

Miséricorde,   chartlé,  compassion 

envers  les  autres. 
Avoir  pilié,  avoir  de  l'indulgence. 

Avoir  de  l'indulgence    l'un  pour 

i'aulre. 
Voyez    PRÔKNÏUAT 

Calendrier,  éphéméridcs,  livre  des 

astrologues. 
Voyez    rilANUK 

Joindre. 

Joindre  les  mains. 

Saluer  en  joignant  et  élevant  les 

mains. 
Adorer  en  élevant  les  mains. 

Se  courber,  s'incliner,  saluer,  con- 
sentir, acquiescer. 
Consentir,  acquiescer. 

Être    indulgent,  consentir,  rendre 

service,  s'entendre. 
Saluer,  adorer,  se  baisser. 

Saluer,  adorer,  s'incliner  par  res- 
pect, se  prosterner. 
Se  prosterner. 

Comme,  de  même  que. 

Comme  si,  de  même  que. 

Bayons  du  soleil,  éclat,  splendeur. 

Beau,  splendide. 

Joli,  beau,  brîHant. 

Joli,  beau,  brillant. 

Beau  de  visage. 

Resseniblant. 

Ressemblant,  presque  le  même. 

Brillant,  resplendissant,  beau,  ra- 
dieux. 


To  make  amiable  arrangement. 

Pity,  compassion,  indulgence.' 

Have  pily,  be  indulgent. 

Mercy,  charity,  compassion  towards 

others. 
To  have  mercy,  to  be  inddlgenl. 

To  be  indulgent  the  one  to  theolhir. 

See    PRÔNNÏBAT 

Calendar,    ephemeris,  an    aslm- 

logers'  book. 
See    piiANUK 

To  join. 

To  join  the  hands. 

To  salute  in  joining  and  elcvaling 

the  bands. 
To  adore  in  elevating  the  hands. 

To  bend  down,  to  bow,  to  salnle, 

to  consent,  to  acquiesce. 
To  consent,  to  acquiesce. 

To  be  indulgent,  to  conccnl,  to  len- 
der service,  to  understand. 
To  salute,  to  adore,  to  bow  down. 

To  salute,  to  adore,  to  'bow  IV)»i!i 

respect,  to  prostrate  one's  self. 
To  prostrate  one's  self. 

As,  just  £^S. 

As  if,  just  as. 

Rays  of  the  sun,  brightness,  spltii- 

dour. 
Beautiful,  splendid. 

Pretty,  beautiful,  brilliant. 

Pretty,  beautiful,  brilliant. 

Fair-faced. 

Similar. 

Similar,  nearly  the  same. 

Brilliant,  glittering,  beautiful,  ra- 
diant. 


»:^^s> 

PRA:PHRUTTJÏlêr 

inrmu 

pra:phan 

Forme. 

•J 

rùb  praiphan 

Apparence,  forme,  signalement. 

•j 

RÙB  pra:phXn 

NGAM 

pra:phan 

Beau,  de  belle  forme. 
Voyez   pra:pha 

ij'n;\iPi 

PRAIPIIÀT 

Se  promener,  marcher. 

,        X 

PRAIPIIÀT  PA 

pra:phàt  nuà 

Se  promener  dans  les  bois(  en  par- 
lant du  roi). 
Chasser  les  botes  sauvages 

fimûnum 

TRAT  PRAtPHÀT 

Dire,  ordonner  (en  parlant  du  roi). 

im^^mu'\ 

pra:phXtsa:na 

Injurier,  faire  affront. 

pra:phàtsa:na 

KAN 

pra-.phenî 

PEN  PRA'.PHENi 

Injure. 

Usage,  habitude,  coutume,  droits^, 

lois  conjugales. 
C'estla coutume, il  esldedroit.que. 

MU  îJîïlîN^ 

KÔK  PRAIPHENi 

Contre  l'usage,  contre  le  droit. 

^klJîîlîNUI 

LÙÂNC.  PRAtPIIENl 

Commettre  l'adultère. 

inim 

PRA-.PHÈT 

Genre,  nature. 

MJ  pra:phèttÀng 

KAN 
PRAtPIlÔK 

De  nature  différente. 

Vases,  ustensiles  divers,  meubles. 

KHRUÂNG  RÀXA 

pra:phôk 
pra:phran 

Meubles  royaux. 
Avoir  peur;  crainte. 

h  ùtnïu 

NUK  pra:phran 

Craindre,  avoir  peur. 

Il  inmu 

CHAi  pra:phrÀn 

Frappé  de  terreur. 

pra:phran 

PHRUNG 

pra:phrôm 

Avoir  peur;  crainte. 
Asperger. 

mmu  h 

PRA-.PHRÔM  NAM 

Asperger  d'eau. 

pra:phrut  ,  pra:- 

PHRÏITTÏ 

pra:phrut  Di 

Faire,  agir,  conduite. 
Agir  bien. 

irtvi^f\r^ 

PR  a:  PII  RUT  XÙÂ 

Agir  mal. 

tij:wt]fiulMlil 

pra:phrut  pen 
pXi 
pra:phruttïhêt 

Continuer,  persévérer,  achever. 

îJ'îtF^iil^iPif) 

Choses     publiques,     événements 
d'importance. 
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Form. 

Appearance,  form,  description. 

Beautiful,  of  a  beautiful  shape. 

See  pra:pha 

To  take  a  walk,  to  walk. 

To  take  a  walk  in  the  woods  (speak- 
ing of  the  king). 
To  hunt  wild  beasts. 

To  say,  to  order  (speaking  of  the 

king). 
To  abuse,  to  affront. 

Injury. 

Usage,  habit,  custom,  right,  con- 
jugal laws. 
It  is  the  custom,  it  is  the  right  that. 

Against  the    custom,  against  tho 

right. 
To  commit  adultery. 

Genus,  nature. 

Of  a  different  nature. 

Vases,  divers  ulensils,  furnitures. 

Royal  furnitures. 

To  be  afraid;  fear. 

To  fear,  to  be  afraid. 

Struck  with  terror. 

To  be  afraid;  fear. 

To  sprinkle.  ' 

To  sprinkle  with  water. 

To  do,  to  act,  conducting. 

To  act  well. 

To  act  badly. 

To  continue,  to  persevere,  to  finish. 

i  Public  affairs,  important  events. 
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pra:sab 

ilîïwtl^mî 

pra:phruttïkan 

Affaires  de  grande  importance. 

tlîsiJntj-tiwîlîdntJ 
WW  n^itin  iJîJîIntJ 
ilîïîJîiw-mîim4 
îJîîîJnM 

PRA:pnAi  -  Piiosf 

PRAtPRAi 
PHOM  NGÔK  pnA> 
PRAi 
PRA:PRAN-KANSêNG 

pra:pran 

Cheveux    longs  lonnbant   sur  les 

épaules. 
Chevelure  môlée  de  cheveux  blancs. 

Verser  un  torrent  de  larmes. 

llîîllîiîM 

PRAtPREN 

Son  aigre  et  retentissant. 

i^mûtziiûh 

SiÉNG  PRAtPREN 

Voix  aigre  et  rclenllssanle. 

m  tlîîUîiru 

RONG  PRAIPRÈN 

Crier  d'une  voix  aigre. 

ilî:î]tin-:iwt)îïtlîin 

PDAIPRUK-  LÔM 

pra:pruk 

PRAtRALi 

Goutte  aux  pieds. 
Faîfo  pointu  du  palais. 

m  rf)ri:zr]h 

XÙ  FA  PRAlRALi 

Ornements  courbés  du  faîte  palais. 

ilîîft 

pra:ram 

Natte  de  bambou. 

miwtinfi 

PIIOM  PRAIRAM 

Corbeille  1res  grande. 

îlîîîiwin 

pra:ramàt 

Mépriser,  jalouser,  loucher,  palper. 

Siîii  îlîsnwiri 

Ïtxâ  prairamàt 

Envieux,  jaloux. 

îJî:?w««iaîi 

prairïmônthôn 

Voyez     BÔRÏMÔNTHÔN 

îlnî^i 
iJnîw/i 

PRARÔB 
PRARÔM 

S'appliquer  à  quelque  chose,  être 

inquiet  de. 
Sollicitude;  être  Inquiet. 

tJnîn  tlnîwn 
tsmtinîWfi 

PRARÔO  PRARÔM 
JÀ  PRARÔM 

Sollicitude; élreinquiel,  se  préoc- 
cuper, s'appliquer  à. 
Ne  soyez  pas  inquiet. 

tJnîtlîiîWfî 

PRARÎ  PRARÔM 

Grande  sollicitude. 

ilîïnnn 

pra:rcêt 

Fistule  à  l'anus. 

IJîJîîFinn 

FI  PRA'.RUÈT 

Fistule  à  l'anus. 

l)îîî4 

pra:rî}ng 

Voyez    pha:rakg 

jdîîas 

pha:sa: 

Voyez    pa:sa: 

tlîsm  inn 

pra:s\ 
pra:s.4  dek 

Langue,  coulumo,  tenue,    manière 

de  faire. 
A  la  manière  des  enfants. 

tlîît^T 

PRAISA 

Voyez    pra:sÂN 

tJîîmj 

PRAISAB 

Voyez    kra:sab 

Affairs  of  great  importance. 
Long  hair  falling  on  the  shoulders. 
Hair  sprinkled  with  white  ones. 
To  shed  a  torrent  of  tears. 

Shrill  and  resounding  sound. 

Shrill  and  resounding  voice. 

To  scream. 

Gout  in  the  feet. 

Pointed  roof  of  the  palace. 

.  Curved  ornaments  of  the  lopoflhe 
palace. 
Bamboo-maL 

Very  large  basket. 

.  To  despise,  to  be  jealous  of,  to  toucli, 
to  feel. 
Eilvious,  jealous. 

See    BÔRÏMÔNTHÔN 

;  To  apply  one's  self  to  a  thinj;,  lobe 
anxious  for. 
Solicitude,  to  be  uneasy. 

Solicitude;  to  be  uneasy,  to  ho  pn- 

occupied,  to  be  applied  to. 
Do  not  be  uneasy. 

Great  solicitude. 

Fistula  of  the  anus. 

I'istula  of  the  anus. 

See    phairang 

5ee   pa: sa: 

)  Tongue,  custom,  holding.  maniii.r 
of  doing. 
After  the  manner  of  children. 

See    pra:s.\N 

Sec   kra:sab 
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uiîlîsmwnîjfi 

îlnmn 
wm  tinrm 

i 
î^îJîJîseîîjfm 


PRASAI 

PHÙT  CIIA  PRASAJ 
PRAISAK 

LÙK  pra:sak  RUÂ 

PRAISÂN 

PRA:SAN  II  AT 
PR  a:  SAN  PHLÉ 

praisÔm  pra:sAn 
pra:sAn  som 
NAM  pra:s.\n 
NAM  pra:sân 

THONG 

nampra:sân  Di- 

BUK 

pra:sÀt 
SIN  pra:sÀt 

pra:sat 
pra:sÀt  haï 
pra:sît  pra:sÀt 

PRASÀT 

m  a ii a  prasàt 
prasat  tiiong 
pra:s!t 
praisÎt  haï 
pra.sÎt  pra:sat 

PRAIstu  ,  DÏN  PRA:  - 
SIU 

DÏN  pra:sÎu  kiiAo 
pra:sÔb 

pra:sÔb  ta 

piiôbpra:sobkak 
pra:sÔk 

Pra:sok  siKA 


S'entretenir,  parler  ensemble,  con- 
verser. 
Converser;  causerie,  conversation. 

Cheville. 

Chevilles  pour  les  barques. 

Unir,  joindre,  souder. 

Joindre  les  mains. 

Fermer  une  plaie. 

Réunir,  amasser. 

Unir,  s'accoupler. 

Matière  pour  préparer  les  soudu 

re». 
Borax. 

Sel  ammoniac. 

Science  de  tous  les  arts  et  surtout 

de  la  magie. 
Science  de  tous  les  arts  et  surtout 

de  la  magie.  . 
Accorder,  donner. 

Accorder,  donner. 

Accorder,  terminer,  parfait. 

Palais,  tour  du  roi. 

Palais,  tour  du  roi. 

Palais  d'or. 

Dépendre  de,  au  pouvoir  de,  sous 

la  domination;  accorder. 
Accorder,  donner. 

Donner,  accorder,  terminer. 

Nltre,  poudre  à  canon. 

Nitre,  salpêtre. 

Rencontrer,  trouver. 

Avoir  devant  les  yeux,  rencontrer 

des  yeux. 
Se  rencontrer  l'un  l'autre. 

Laïque. 

Les  laïques  hommes  ou  femmes. 


To  talk  together,  to  speak  together, 
to  converse. 

To  converse  with  one;  chat,  conver- 
sation. 

Peg. 

Pegs  for  boats. 

To  unite,  to  join,  to  solder. 

To  join  hands. 

To  close  a  wound. 

To  unite,  to  gather. 

To  unite,  to  couple  with  one  ano- 
ther. 
Matter  to  preparate  the  soldering. 

Borax. 

Sal-ammoniac. 

Knowledge  of  all  the  arts  and  par- 
ticularly of  magic. 

Knowledge  of  all  the  arts  and  par- 
ticularly of  magic. 

To  grant,  to  give. 

To  grant,  to  give. 

To  grant,  to  terminate,  perfect. 

Palace,  tower  of  the  king. 

Palace,  tower  of  the  king. 

Palace  of  gold. 

To  depend  on,  in  the  power  of,  un- 
der the  domination;  to  grant. 
To  grant,  to  give. 

To  give,  to  grant,  to  terminate. 

Nitre,  gun-powder. 

Nitre,  saltpetre. 

To  meet,  to  (lad. 

To  have  before  the  eyes,  to  meet 

with  the  eyes. 
To  meet  one  another. 

Layman. 

Laymen  mea  or  women. 
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pra;tha 


e^c-j<i 


PRA:séM 

PRAISOM  KAN 

Joindre,  unir,    réunir,    ramasser, 

entasser. 
S'unir,  s'accoupler. 

ilkm  \^ 

pra:sÔm  vXi 

Amasser,  entasser. 

KEB  pra:sÔm 
pra:sÔm  praisân 

Rassembler    les  choses  clioisies, 

réunir,  amasser. 
Amasser,  réunir. 

pra-.sÔm  wilong 
pra:sokg 
TÔNG  pra:sÔng 

Assembler  des  clioses  de  nature 
différente,  mélanger. 

Avoir  besoin  de,  manquer  de  quel- 
que chose,  désirer. 

Avoir  besoin  de. 

■  It  ^itmr\ 

CHAI  PRA-.SÔNG 

Désirer;  désir. 

TÔNG  pra:sông 

AIRAi  bXnG 

TAM  pra:s6ng 

CHÔNG  GHAÎ 

pra:sot 

De  quoi  avez-vous  besoin  ? 
Selon  le  désir  du  cœur. 
Précieux,  excellent,  très  bon. 

«Îlt5>l  tlîïiaîj 

KHÔNG  PRA:S0T 

Choses  précieuses,  objets  de  valeur. 

îlîsmî^iBfiln 

PR:s6t  LOT  LAM 

Très  précieux. 

pra:sCt 

Accoucher,  enfanter. 

ûizmi  mi 

pra:sut  but 

Enfanter. 

dr)^ 

PRÀT 

Voyez    mXkPRÀT 

îJnn                   • 

PRAT 

Répandre;  répandu. 

lyiîInnlîJ 

THE  PRÀT  PAÎ 

Répandre  çà  et  là. 

nn'wtlnfi 

VAN  PRÎT 

Semer  en  répandant. 

tlQIf)  l!Jîîl>î 

PRÀT  PRUÂNG 

Répandre;  répandu. 

îlîfiîinn 
11 

prut  pràt 
pra'.tha: 

Répanduçàet  là,  bruit  par  exem- 
ple du  flux  de  ventre. 
GonOit,  choc,  collision;  se  heurter. 

14  îlîîyiî 

lilZY)Z 

VÎNGPRA:TkA: 

RU  A  pra:tha:  kan 

Se  heurter  mutuellement  en  cou- 
rant. 
Les  barques  se  heurtent;  collision. 

LÔM  pra:tha: 

KHÎJN  MA 

praitha: 

Colique,  tranchées. 
Voyez   pra:thang 

îiîsn:   ' 

pra:tha: 

Voyez   pra:thab 

ilî^ni 

pra:tha 

y  oyez  pra:thuk 

.  To  join,  to  unite, to  reunite,  to,  il- 
lect,  to  heap  up. 

To  be  united,  to  be  coupled  toge- 
ther. 

To  gather,  to  heap  up. 

,  To  gather  chosen  things,  to  rcmiilo, 
to  gather. 
To  gather,  to  reunite. 

i  To  bring  together  things  of  difîercnt 
natures,  to  mix. 

•  To  have  need,  to  want  someliiing, 
to  wish  for. 

To  want. 

To  desire;  desire. 

Of  what  are  you  in  need? 

According  to  the  desire  of  your 

heart. 
Precious,  excellent,  very  good. 

.  Precious  things,  things  of  value 

Very  precious. 

To  be  brought  to   bed,   to    biirii,' 

forth. 
To  bring  forth. 

See    NAKPRÀT 

To  spread;  spread. 

To  spread  here  and  there. 

To  sow  in  spreading. 

To  spread;  spread. 

I 
■  Spread  here  and  there,  noiso,  for 

example,  of  the  looseness. 
,  Conflict,  shock,  collision;  to  Iviiuck 
against  one  another. 

•  Torushagainst  one  another  in  I  sin- 
ning. J 

,  The  boats  knock  against  one  cuio- 
ther;  collision. 
Colic,  trenches. 

See    PRa:thanG 

See   pra:thXb 

See   pra:thÛK 


irM  f\r\ 

m%m  UÎÎJ 
^  ^  \^ 


UÏ 


u'ni^liScw 


mimu% 
Tu  rJîïvnu  uSq 

îl5tî1ÎJ 

fu;  tlntiui 

tlnm 


pra:tiiab 
pra:thXb  tra 

PRA'.TltAB  FONG 
TRA  rRAITHAB 
JUT  PRA'.TltAB 
Tlli  PilAITIlAB 

pra:tha:  pra:- 

THAB 

pra:tiiab  phôn 

PRArTHAB  RÈM 

pra:tiiabjabjang 
pra:thab  rua 

pra:tiiXk 

pra:thXk  sin 

pra:than 

pra:than  rang- 
van 

KHO  PRAITHAN  ^ 

KiiÔNG  pra:than 

PRAtTHAN  HÀi 

RAB  PRAITHAN 

RAB  PRAITHAN  LËO 

PRA'.THAN 

PEN  TON  PEN  PRAI- 
THAN 

prathanâ 
khvam  prathanâ 
tam  prathanâ 
som  prathanâ 
muen  prathanâ 

praithXng 

praitha:  pra:- 
thXng 


pra'.thXng 

S'arrêler,  camper,  arrêter,  station- 
ner, légaliser,  apposer  un  sceau. 
Apposer  un  sceau;  muni  d'un  sceau. 

Légaliser    une  accusation     en  j 

apposant  le  sceau. 
Muni  du  sceau. 

S'arrêter. 

Poste  d'une  armée,  station,  relais 

Stationner,  s'arrêter. 

Placer  ses   troupes  dans  un  lieu, 

camper. 
Camper,  résider  temporairement 

S'arrêter,  attendre. 

Arrêter  la  barque,  jeter  l'ancre. 

Voyez    PHÏTHAK 

Tourner  de  gauche  à  droite. 

Distribuer,  donner,  accorder. 

Donner  une  récompense. 

Demander  (en    s'adressant      aux 

grands)  seigneur! 
Dons,  bienfaits. 

Donner,  accorder. 

Recevoir,  manger;  terme  de  res- 
pect envers  un  supérieur. 
Avoir  pris 'son  repas. 

Él,re  à  la  tête,  présider;  chef  prin- 
cipal. 

Qui  se  dislingue  parmi  les  autres, 
chief;  surtout,  principalement. 

Désirer,  vouloir,  souhaiter. 

Désir,  souhait. 

Selon  les  désirs. 

Qui  est  au  comble   de  ses  voeux, 

conforme  aux  désirs. 
Selon  ses  désirs. 

Soulagement    dans  la     maladie, 

allégement;  aller  mieux. 
Se  porter  mieux. 
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To  stop,  to  encamp,  to  stay,  to  sta- 
tion, to  legalise,  to  alTix  the  seal. 
To  affix  the  seal;  sealed. 

To  legalise  an  accusation  in  affix- 
ing the  seal. 
Sealed. 

To  stop. 

Station  of  army,  station,  relay. 

To  station,  to  stop. 

To  enchamp  one's    troops,  to  cn- 

champ. 
To  enchamp,  to  reside  temporally. 

To  stop,  to  wait. 

To  stop  the  boat,  to  let  go  anchor. 

See    phithXk 

To  wheel  round  from  the  left  to  the 

right. 
To  distribute,  to  give,  to  grant. 

To  give  a  reward. 

To  ask  (speaking  to  the  great);  Lord! 

Gifts,  bencnts. 

To  give,  to  grant. 

To  receive,  to  eat;  term  of  respect 

towards  a  superior. 
To  have  taken  one's  repast. 

To  be  at  the  head,  to  preside;  prin- 
cipal chief. 

Distinguished  among  the  others, 
chief;  above  all,  principally. 

To  desire,  to  wish,  to  wish  for. 

Desire,  wish. 

According  to  the  wishes. 

Who  is  at  the  height  of  his  wishes, 

suitable  to  the  wishes. 
According  to  the  wishes. 

Relief  in   sickness,  alleviation;  to 

become  better. 
To  be  in  better  health. 
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pra:thuma: 


oj/oy^ 


m%r\m  m  dîs 

wi  m  ùur\n 
nm  ûmr\f\ 

iniJîs^îJ 
îJîri^fjtj 

tJnnn  inQfJW 
mzmwunf] 


infi 


Kiiôi  pra:thang 

pra:that 

pra:tiièt 
pra:tiièt  chîn 
tang  praithèt 
kra:suângtÂkg 

PRA-.THÈT 

KIIÔN  TÂKG  PRAI- 
THÈT 

NA  NA  PRA:THÈT 

CtHON  PRAITHÈT 

pra:thîb 

CHUT  PRAtTHÎB 
PRAITHiÈB 

praithïem 

pra:thôm 

pra;thom,pra> 

thomma: 
pra:thôn 

pra:thôn 

praithubn 

NANGSU  PRA:-     . 
THVEN 

praithîjk 

PRArTHÎJK  RU  A 
PRAITHCk  KUiEN 

pra:thuepra:the 
praithum 

PRAITHiÎM  mXt 

PRAITHUM  xXt 

DÔK  PRAITHUM 

PRAITHÎJMAI  ,  PRAI- 
THÛMA 
PRAITHUMX  THAN 


Se  porter  mieux. 

Ligne,  réglé. 

Nation,  lieu,  région,  endroit. 

Nation  chinoise. 

De  nation  différente,  nations  étran- 
gères. 
Ministère  des  affaires  étrangères. 

Étranger. 

Nations,  peuples  en  général. 

Région  du  ventre. 

Lanterne,  lampe,  flambeau. 

Allumer  un  flambeau. 

Voyez    THÎÈB 

Voyez   THiEM 

Voyez    BAKTHÔM 

Premier;  principe. 

Parasol  d'étoffe  rouge  pour  k 

princes. 
Nom  d'une  pagode. 

Quittance,  attestation  par  écrit. 

Quittance,  atiestatloo  par  écrit. 

Charger.      * 

Charger  une  barque. 

Charger  un  char. 

Charger. 

Fleur  de  nymphéa,  lotus. 

Njmphéa  Jaune. 

Toute  espèce  de  nymphéa. 

Fleur  de  lotus. 

Fleur  de  nymphéa,  lotus. 

Mamelles  belles  comme  les  ileurs 
de  nymphéa. 


To  be  in  better  health. 

Line,  rule. 

Nation,  place,  region,  spot. 

Ciiinese  nation. 

Of  a  different  nation,  strange  na- 

tiens. 
Ministry  of  foreign  affairs. 

Stranger. 

Nations,  people  in  general. 

Region  of  the  belly. 

Lantern,  lamp,  torch. 

To  kindle  a  torch. 

See   THlEB 

5ee    THIEM 

S'ee    bXnthôm 

First;  principle. 

Red  cloth  parasol  for  princes. 

Name  of  a  pagoda. 

Receipt,  attestation  by  writing. 

Receipt,  attestation  by  writing'. 

To  load. 

To  load  a  boat. 

To  load  a  car. 

To  load. 

Flower  of  nymphœa,  lotus. 

Yellow  lotus. 

Every  kind  of  nymphœa. 

Flower  of  lotus. 

Flower  of  nymphcea,  lotus. 

Beautiful  breasts  like  the  flowerîof 
nymphcea. 


c^o^y^ 


^  JO 


^m 


1  J 


mî 


îlnmm 

11 
ten 


PRAtTHUT 

pha:thutsa: 

praithîjttha: 

pra:thuttha 

chÎt 
pdaithuttha 

PIIAN 

pra:thuttha  kan 

PHAlTHUTTuXRAi 

khïtpra:thut- 

THA  HAÏ 
THAM  PRA:THUT- 

THA  RAÎ 
PRAITIIÛTTIIA 
THÔT 
PRAITIIUÂNG 

JÔK  PRAITHUÂNG 

Kiiôi  pra:thuâng 
pra:tïbat 
khôn  pra-.tïbat 
KHÔ  pra:tïoat 

PHAITÏPHAT 

PRAITÏPHAT  RAK 
KIIRAI 

pra:tïsÔkthï 

PRÀTSACHÂK 

PRÀTSACHÀK 

MÔNTHÏN 
PRATSACHAK 

THÔT 

pra:tu 

PRAITUK 

JÀ  pra:tukpra:- 

TÀK 

pra:vîn 
MJti  RU  pra:vXn 
pra:van  vat 
pra:van  vat  vaî 


pra:van 

Mauvais,  pervers;  faire  du  mal. 

Voyez   pra:thCttiia: 

Injure,  perle;  nuire,  faire  du  mal, 

causer  du  dommage;  pervers. 
Esprit  pervers. 

Homme  méchant. 

Perle  causée  à  un  autre,  dommage. 

Tourmenter,  causer  du  dommage. 

Tramer  une  intrigue  contre  quel- 
qu'un. 
Nuire,  faire  tort,  porter  préjudice. 

Péché  de  causer  du  tort  à  quel- 
qu'un. 

Légèrement,  avec  précaution,  sou- 
lagement. 

Lever  avec  précaution. 
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Se  porter  mieux. 

Servir,  soigner,  rendre  service,  être 

au  service- 
Ministre,  serviteur. 

Charge,  fonclion. 

Servir,  aimer. 

Chérir. 

Voyez    pXtÏsÔntiiÏ 

Être  séparé  de,  sans. 

Sans  tache. 

Innocent,  sans  péché. 

Porte,  entrée. 

Se  démener,  faire  du  bruit. 

Ne  faites  pas  de  bruit. 

Craindre,  redouter. 

Sans  peur. 

Avoir  peur,  frayeur. 

Être  ému,  être  troublé,  trembler. 


1 


Bad,  perverse;  lo  do  evil. 
See   praithuttha: 

Injury,  loss;  to  be  prejudicial  to,  lo 
do  evil,  lo  cause  damage;  pervese. 
Perverse  spirit. 

Wicked  man. 

Loss  caused  to  another,  damage. 

To  torment,  lo  cause  damage. 

To  carry  on  an  intrigue  against 

some  one. 
To  hurt,  to  do  harm,  tobringforth 

an  injury. 

Sin  of  causing  harm  to  one. 

Lightly,  with  precaution,  relief. 

To  raise  with  precaution. 

To  be  in  bellcr  health. 

To  serve  somebody,  lo  render  ser- 
vice, lo  be  in  service. 
Minister,  servant. 

Charge,  function. 

To  serve,  to  love. 

To  cherish. 

See    paTÏsÔnTIIÏ 

To  be  separated  from,  without. 

Without  spoL 

Innocent,  without  sin. 

Door,  entry. 

To  strive,  lo  make  noise. 

Make  no  noise. 

To  fear,  to  dread.  ^  , 

Without  fear. 

To  be  afraid,  fear. 

To  be  moved,  lo  be  uneasy,  lo  trem- 
ble with  fear. 
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tlîsgiÊ^fiîîîJ 

î)î;*du 
îJîî^H  m 

tlîî<ï)ntlî:*îw 

IflW  t)îî*IlW 


PRA'.VÂT 

PRA'.VAT  l'RAlVÏKG 

pra:vàtsakam 

pra:vè-pra:vè 
pra:vïng 
piiùtpha:vèpra:- 

VIN  G 
PRA:VENi 

PRAlVENi  LÔK 

LUANG  PRAlVENi 

f    THAN 

RUE  M  PRA-.VENÎ 


pra:vet 


f 


THiAU  pra:vet 
pra:vTng 

PRAIVÏNG  l^IIUAM 

pra:vït  , 

PRA:VÏXAi 
PRAIXA 

pra:xa  rat 

pra:xa  xôn 

ANA  pra:xa  rat. 

pra:xa  kon 

pra:xXn 

pra:xan  kan 

uÈT  pïia:xan 

pra:x(5t  pra:xXn 

phleng  pra:xan 

pra:kukt  pra:- 
xXn 
pra:xXn 

pra:xXn  xït 
DON  pra:xXn 


pra:xan 

Êlre  épris d'umour pour  quelqu'un, 

être  ému,  troublé. 
Être  épris  d'amour  pour  quelqu'un, 

éti^e  ému,  troublé. 
Faire  pénitence;  mortification. 

Retarder,  différer,  tarder,  hésiter; 
d'une  manière  ambiguë. 

Parler  en  hésitant,  termes  ambi- 
gus. 

Coutume,  règle,  droit,  honneur, 
lois  conjugales. 

Mœurs  mondaines. 

Commettre  un  adultère,  faire  inju- 
re à  quelqu'un. 
Acte  conjugal. 

Déserts,  forêts. 

Marcher  à   travers  les  forêts,   se 

promener  à  plaisir. 
Hésiter,  douter. 

Négliger  la  poursuite  d'une  affaire. 

Anneau,  bague. 

Vaincre,  remporter  la  victoire. 

Race,  peuple,  multitude. 

Citoyens,  peuple. 

Peuple,  populace,  citoyens. 

Peuple. 

Multitude  de  peuple. 

Se  moquer,  dire    des  paroles  ou- 
trageantes, mépriser,  ironie. 
Se  provoquer  l'un  l'autre. 

Se  vanter  en  méprisant  les  autres. 

Affront,  ironie;  se  moquer. 

Vers  satiriques. 

Se  provoquer  l'un  l'autre  par  des 

paroles  outrageantes. 
Suivre,  poursuivre;  serré,  pressé. 

Marcher  sur  les  traces  d'un  autre, 
suivre  quelqu'un  de  près;  serré, 
pressé. 

Suivre  de  très  près. 


Ci'cioJ 


To  be    enamoured  of  one,  lo  be 

moved,  troubled. 
To  be  enamoured   of  one,  tu  \k 

moved,  troubled. 
To  do  penance;  mortification. 

To  delay,  to  put  off,  to  linger,  lo 
hesitate;  of  an  ambiguous  maiinor. 

To  speak  hesitatingly,  anibigtiuiis 
terms. 

Custom,  rule,  right,  honour,  emi- 
jjugal  laws. 

Worldly  habits. 

To  commit  adultei*y,  to  injure  some 
body. 


jgài^a 


The  conjugal^ act. 

Deserts,  forests. 

To  walk  through  the  forests,  lo  Uilie 

a  walk  at  pleasure. 
To  hesitate,  to  doubt. 

To  neglect   the  prosecution  of  an 

affair. 
Link,  ring. 

To  beat,  lo  gain  the  victory. 

Race,  people,  multitude. 

Citizens,  people. 

People,  common  people,   cili/ens. 

People. 

Mob. 

To    mock  at,   to    say    oulr:i:,'eous 

things,  lo  despise,  irony. 
To  provoke  one  another. 

To  boast  of  one's  self  in  dcprf  i;il- 

ing  the  others. 
Affront,  irony;  to  mock  at. 

Satirical  verses. 

To  provoke  one  another  by  oulra- 

geous  words. 
To  follow,  to  pursue;  crushed,  I'lcs- 

sed. 
To  walk  in  another's  footslcj'S  lo 

follow    one     closely;    cru.^lied, 

pressed. 
To  follow  very  closely. 


pra:xCm 
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,     â:^  VI' 

irm  m 

m%îumu 

ûmf] 
inâu 
ir.âu  m  m  m 


r.^u 


THi  pra:xan 
pra'.xXn  laï 
pra:xan  than 

pra:xïm 
pra:xïm  pra.thèt 

pra:xim 

pra:xïma 

pra:ximma: 
pra:ximma  thït 
pra:ximma  jam 

pra:xït 
pra:xë  pra:xït 
pra:xït  kan 
tang  praixït 

pra:xôt 

PRA-.XON 

PRA:xdN  NÀ  HÂ 

KAN 
PRA'.XON  PHÀ 

JËB  PRA:xdN 

pra:xuen 
pra:xuen  long 
sông  praixuen 
pra:xuenphra: 

JÔT     t 

pra;xaA>ra:- 
xuen 

PRAtXfJM 

PRAIXÎJM  PH«5N 

KHAO  pra:xûm 
pra:xum  kan 
praixum  phrom 

THi  PRàîXÎJM 


Serré,  pressé. 

Suivre  les  Iraces  d'un  fugitif. 

Atteindre  un  fuyard. 

Qui  est  au-milieu. 

Contrée  qui  est  au  milieu. 

Dernier,  extrême,  occidental. 

Voyez    PRAIXÏM 

Dernier. 

Appellation  du  poit  cardinal  qu'on 

énumère  de  dernier. 
La  dernière  veille  de  la  nuit. 

Voisin,  conligu. 

Voisin,  conligu. 

Conligu. 

Placer  auprès. 

Voyez    pa:xÔT 

Coudre,  coudre  ensemble,  raccom 

moder,  faire  la  rencontre  de- 
Se  regarder  l'un  l'autre. 

Raccommoder  une  étoffe  déchirée. 

Raccommoder  une  étoffe  déchirée. 

Être  malade  { en  parlant  des  prin- 
ces). 
Tomber  malade. 

Être  malade,  tomber  malade. 

Avoir  une  tumeur. 

Être  malade. 

Rassembler,  convoquer,     réunir; 

réunion,  assemblée. 
Rassembler  une  armée. 

Se  réunir. 

Se  rassembler,  se  réunir. 

Assemblée  générale  à  laquelle  tous 

assistent;  tous  étant  réunis. 
Endroit  de  féuhioa. 


Crushed,  pressed. 

To  follow  the  Iraces  of  a  fugitive. 

To  attain  a  fugitive. 

What  is  in  Ihe  middle. 

Country  that  is  in  the  middle. 

Last,  extreme,  western. 

See   pra:xïm 

Last. 

Appellation  of  the  cardial  point  last 

enumerated. 
The  last  watch  of  Ihe  night. 

Neighbouring,  contiguous. 

Neighbouring,  contiguous. 

Contiguous. 

To  place  beside. 

See   pa:xôt 

To  sew,  to  sew  together,  to  mend, 

to  meet  with. 
To  look  at  one  another. 

To  mend  a  torn  piece  of  cloth. 

To  mend  a  torn  piece  of  cloth. 

To  be  sick  (  speaking  of  the  princes). 

To  fall  sick. 

To  be  sick,  to  fall  sick. 

To  have  a  tumour. 

To  be  sick. 

To  collect,  to  convoke,  to  reunite; 

reunion,  assembly. 
To  collect  an  army. 

To  assemble. 

To  assemble,  to  reunite. 

General  assembly  where  all  assist; 

all  being  gathered  together. 
Place  Of  the  reutiioa. 
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PHEKG 


<^i-/o 


itJî 

lîlîlîJitlîm 
iiiJî 

Utiî 

utJîltliiJutu 
iiîJî  ihn     ' 
tiîj  atlî 

UtlîtlîQW 

li  atlî  tlîQw  II)  ÎJ1 

^  Utiîîlfl 

m  m  ah 

ItJîîJ-lîiîy  ûi 

iilîu  i1î:j  ,  itim  î)n 
cJw  fin  ilîtiîi  utiîîj 

UtJîlJ 

e^nlîj'tîniitlîij 

a  1 

iltJîW  ,  UtIîW 
Utiî  UîlîW 

Itlî4-ltlî4ttlî4 
Utlî4 


KHAO  pra:xum 

VRvK.sk 
PRE 

RUEN  PRE 

RUEN  NAN  LfiM 

PRE  SIA 
PRE  PAÎ  PRE  MA 

HAN  PRE 

PRE  PRUEN 
PRÉ 
PRÉ 

PRÉ  pXi  PEN  UN 

PRÉ  PAK 

LÔM  PRÉ 

PRÉ  PRUEN 

MAI  PRÉ  PRUEN  PAi 

MA 
PRÉ  TIIXt 

PRE-SiÉNG  PRE 

XANG  RONG  PRE 

PREM-PREM  PRÎ 

PREM   Pr!m  ,  PREM 
PRA 
PRÈM,PROM  PRÉM 

fôn  tÔk  PROM 

PRÉM 
PREM 

LÙK  mXÎSUKPrIm 

PRÈN  ,  PRÉN 

PRE  PRÊN 

SiÉNG  XANG  RONG 
PREN 
PRENG-PREKG 

PRÔNG 
PRÉNG 

PRÉKG  PAT  SU  A 


Conseil,  réunion;  lenir  conseil. 

Oblique,  qui  tombe,  contourné. 

Maison  qui  menace  ruine. 

Celte  maison  est  sur  le  point  de 

tomber. 
Faire  des  zigzags  en  marchant. 

Se  tourner  de  côté. 

Inconstant,  qui  n'est  pas  stable. 

Voyez    PLË 

Être  changé,  changer,  se  modifier, 

varier. 
Être  changé  en  autre  chose. 

Se  dédire. 

Le  vent  change. 

Être  changé,  devenir  plus  mauvais. 

Immuable. 

Alchimie,  art  de  faire  de  l'or  ou  de 

l'argent,  chimie. 
Voix  aigre,  criarde. 

Cri  des  éléphants. 

Gaieté  du  ccnur,  joie  intérieure. 

Gaieté  du  cœur. 

Constamment,  également. 

Pluie  égale  et  continuelle. 

A  point,  tnûr. 

Fruit  parrailemcnt  mûr. 

Voix  confuses,  discordantes,  voix 

criardes. 
Voix  confuses,  discordantes,  voix 

criardes. 
Cri  de  l'éléphant. 

Disproportionné,  trop  haut. 

Brosse,  crinière,  hure. 

Brosse  pour  habits. 


Counsel,  reunion;  lohold  counsel. 

Oblique,  what  is  falling,  Iwisled. 

House  that  menace  ruin. 

This  house  is  on  the  point  of  tril- 
ling. 
To  make  zigzags  in  walking. 

To  turn  aside. 

Inconstant,  not  stt-ady. 

See    PLÉ 

To  be  changed,  to  change,  to  mo- 
dify, to  vary. 
To  be  changed  into  other  tliinc;. 

To  retract  one's  word. 

The  wind  changes. 

To  be  changed,  to  become  worse. 

Immutable. 

yMchimy,  art  of  makingcoid  or  sil- 
ver, chemistry. 
Shrill,  squeaking  voice. 

Cry  of  elephants. 

Gaiety  of  heart,  interior  joy. 

Gaiety  of  heart. 

Constantly,  equally. 

Equal  and  continual  rain. 

Seasonably,  ripe. 

Perfectly  ripe  fruit. 

Confused,  discordant  voices, -luill 

voices. 
Confused,  discordant  voices.  slniH 

voices. 
Cry  of  elephant. 

Dispropoflionate,  too  high- 
Brush,  mane. 
Brush  for  coats. 


UtljîHQ  m  fi 
UîJ-JFiîJtlî 

iiih-ûm  utJfî 

ïàn  îkîJ 

ri? 

îj^îJtJ? 
îjîîjhfi 

m 
fil  rjnj  îJîîJ 

tJîfil 

i)5>ntlnîîjvi{i 

itJniij 


PUliNG  VI  D\I 
PHKKG  MA 
PRËNG  MÛ  1>À 

PRENG 

PHÙTPnÊiNG 
SiÉKG  PllË.NG 

PRENG-PnÔNG  PRENG 
VAO  PUÙ.NG  PRENG 

PRET 

Ai  PRÊT 

i  PRÊT 

PRET  VÏSAi 
PRÏ 

LÙK  M.Xi  PRÏ 

DUEM  PRÏ 

PRÏ  PÀK 
PRi  -  PREM  PRi 
PRÎ 

NAM  TIIÔ  LAi  PRÎ 
PRi  -  IIIN  PRi 
PRIB 

TA  PRÏb  PRÏb 

F.vi  prÏd  PRÏb  JÛ 

f6n  TÔK  PRÏb  PRI& 

prIda 
phIda  pramôt 
prjda  piiïrôm 

PRioi 

prIëb 


prieb 

Drosse  pour  peigner  le  colon. 

Crinière  du  cheval. 

Ilurc  (lu  sanglier. 

Incorrectement;  discordant. 

Ne  pas  parler  correctement. 

Voix  rauque,  aigre,  criarde. 

Qui  n'a  pas  une  marclie  régulière, 

qui  dévie. 
Cerf  volant  qui  n'obéit  pas  auvent. 

Fantômes,  monstres  de  différentes 
espèces  qui  sortent  des  enfers. 

Injure  pour  les  hommes. 

Injure  pour  les  femmes. 

Demeure,     condition,   nature   ou 

étal  des  fantômes. 
S'entrouvrir,  se  gonfler. 

Fruit  mûr,  enlr'ouvert. 

Très  enflé. 

Bouche  souriante,  sourire,  parler 

doucement. 
Gaieté  du  cœur,  joie  intérieure. 

Doucement  et  sans  interruption. 

L'eau  de   la  fontaine   coule  sans 

interruption. 
Pierre  fendue  etqui  s'entr'ouvre. 

Clignoter,  s'agiter,  pétiller,  scintil- 
ler. 
Yeu.x  clignotants. 

Feu  qui  scintille. 

Pluie  fine. 

Joyeux,  content,  heureux. 

Joie  très  grande. 

Au  comble  de  la  joie. 

Joyeux. 

Comparer,  faire  allusion;  compa- 
raison. 
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Brush  for  combing  cotton. 

Horse's  mane. 

Mane  of  wild-boar. 

Incorrectly;  discordant. 

Not  to  speak  correctly. 

Harsh,  shrill,  screaming  voice. 

That   does  not   go  regularly,  that 

swerve. 
.\  kite  thai  does  not  obey  the  wind. 

Plianloms,  different  kinds  of  mons- 
ters that  come  from  the  infernal 
regions. 

Tern)  of  abuse  applied  lo  men. 

Term  of  abuse  applied  lo  women. 

Dwelling,  condition,  natureor slate 

of  the  phantoms. 
To  be  half-open,*  to  swell. 

Ripe  half-open  fruit. 

Very  swelling. 

Smiling  mouth,  lo  smile,  to  î^pcak 

slowly. 
Gaiety  of  heart,  interior  joy. 

Slowly  and  without  interruption. 

The  water  of  llie  fountain  runs  with- 
out interruption. 
Stone  that  is  plil  and  burst. 

To  wink,  lo  be  agitated,  to  sparkle, 

to  twinkle. 
Twinkling  eyes. 

Fire  that  twinkles. 

Thin  rain. 

Joyful,  content,  happy. 

Very  great  joy. 

At  the  height  of  joy. 

Joyful. 

To  compare,  to  make  allusion;  com- 
parison. 
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cy^/to 


lliîtJDTl 

giiijîîjîj 
m  itlnju 

lîJîtlDltltit) 

iilî!juiriuîJfhwîtJiti 

lâuiîiîtJtJ 

IniîJîîJti 
lîlîtJîJ 
i^:j  lîJîfJîJ 

ifnjjitlî\j«tln!J 

ail  in  lûm 
îJîn 

ttitlîfi 

tlîn  nf]  fil  h 
îJîn-mti  tlîfi 

Ul\  îJîîJ 
îlîîJ 
îJîîJ  tlîîJ  tIEJ 

î)?:j-i1î«  Il 


wn,i: 


îJîtjQ 


PRIEB  VA 
VA  PRiÊB 
KHAM  PRiÊB 
PRiÈBTIliÈB 
PRiÊB  THJÈB  KHAM 

pha:jan 

DÀ  PRiÊB  TIliÈB 
siÂ  PRiÊB 

DAi  PRiÊB 

PRiÊM 

TÊM  PRiÊM 

PRÎÊM  SAMO  PÀK 

TEM  PRiÊM  PRAi 

PRiEN-PHÙTPRÎEN 

PRÙEN 
PRiÈNG 

DET  PRiÈNG , 

FA  PHÀ  PRiÈNG 

prÏk 

THO  PRÏK 

PrÎk  tÏt  fa  THÔ 

PRIK-SÂi  PRÎK 

prÎm 

JIM  PRIM 
PRÎM 

prIm  pr!m  JÙ 
^'am  ta  prim 

LÂi  Pr!m  PRlM 

prÎm  -  PRIM  dnXi 

PRÎAU 

MÔK  PRÎAU 


Comme,  pour  ainsi  dire,  comme  si. 

Faire  allusion    à  quelqu'un  ou  à 

quelque  chose. 
Comparaison,  allégorie. 

Comparer,  faire  allusion  à,  con- 
fronter. 

Confronter  les  dépositions  des  té- 
moins. 

Injurier  en  faisant  allusion  à  quel- 
qu'un.   . 

Avoir  un  désavantage,  éprouver 
une  perle  dans  un  échange  ou  un 
autre  contract. 

Gagner  dans  un  marché,  avoir  l'a- 
vantage. 

Plein,  rempli. 

Plein,  rempli. 

Plein  jusqu'  aux  bords. 

Plein. 

Parler  avec  détours. 

Qui  résonne,  tumultueux,  fort. 

Soleil  très  ardent. 

Fracas  de  la  foudre. 

Sommet  d'un  vase  incrusté. 

Vase  dont  le  sommet  est  incrusté. 

Vasedontle  couvercle  est  incrusté. 

Chanterelle. 

Souriant. 

Souriant,  front  épanoui. 

Presque  plein. 

Presque  plein. 

Les  larmes  viennent  aux  yeux. 

Se  dit  d'une  fontaine  qui  coule. 

Gaieté  du  cœur. 

Sauvage,  non  apprivoisé. 

Oiseau  qui  n'est  pas  apprivoisé. 


As,  as  it  were,  as  if. 

To  make  allusion  to  a  person  <!r  a 

thing. 
Comparison,  allegory. 

To  compare,  to  make  allusion  lo, 
to  confront. 

To  confront  the  deposition  of  I  he 
witnesses. 

To  abuse  somebody  by  makin::  al- 
lusions. 

To  have  a  disadvantage,  to  sii>i;iin 
a  loss  by  an  exchange  oranolhcr 
contract. 

To  gain  in  a  bargain,  lo  have  an 
advantage. 

Full,  filled. 

Full,  filled. 

Full  lo  the  brim. 

Full. 

To  speak  by  evasions. 

What  resounds,  tumultuous,  loud. 

Very  hot  sun. 

Crash  of  thunder. 

Top  of  a  vase  of  incrusted  imlil. 

Vase  of  which  the  top  is  incni.Med. 

Vase  of  which  the  lid  is  inci  u^ted. 

First-string. 

Smiling. 

Smiling,  open  forehead. 

Almost  full. 

Almost  full. 

The  tears  come  to  the  eyes. 

Speaking  of  a  fountain  Ihali^  run- 
ning. 
Gaiety  of  heart. 

Wild,  not  yet  tamed. 

Bird  not  tamed. 


C)idcù 


nr^Mm'i 

KHUAi  IMliAU 

DufTle  non  domesliquô. 

V 

PRiÀU 

Aigre;  aigreur. 

iilni^W 

piiiÀu  pXi 

Aigrir. 

iî)??j^ilnn 

KIIÔNG  Plli-VU 
PlliXu  PAK 

pniÀu  PRÀT 

Fruits  acides  et  autres  choses  sem- 
blables. 

Mauvais. goût  dans  la  bouche,  par 
exemple,  après  lé  sommeil. 

Acide  et  piquant,  aigreur  très  gran- 
de.                                         " 

îlîfi 

PUÏT-THONG  KffAM 
P»?T 

pkÎt 

Feuilles  de  clinquant. 
Jaillissant. 

ui\m£n£f\ 

KAM  L.ti  PRIT  PRIT 

Eau  qui  jaillit. 

im 

PRÎTHA 

Prudence,  sagesse. 

m^im 

prÎtsadang 

Dos. 

imtlîfîgKn 

KUÂ  PRÎTSADANG 

Sur  le  dos. 

PRÎTSANÂ 

KÈ  PRÏTSANÂ 

Énigme,  parabole,  signes  énigma- 
tiques  pour  déterrer  des  trésors. 
Expliquer  des  énigmes. 

flî  îlîPÎWI 

KHAM  PRITSANÂ 

Comparaison,  parabole,  allégorie. 

OT^ 

PlliXA 

Prudent,  sage. 

îIj^i  m: 

PRIXA  KAN 

Sagesse,  acte  de  sagesse. 

îJni  m? 

PRiXA  HAN 

Sage  et  courageux. 

■tJî^lÛJICW 

PRÎXA  JAN 

Qui  sait  tout. 

PRÎXA  XAN 

Sage  et.  savant. 

dn^ 

pro: 

Fragile,  friable. 

mirJîiï 

HAK  pro: 

Qui  se  brise  facilement. 

pro: -pro:  iiôm 
pro: -pro:  pre: 

Kicmpheria  rotunda  (  plante  de  la 

famille  des  Zingibéracées). 
Petit  bruit. 

^v>rir]iûr]%iiûn 

fÔntÔkpro:  pré: 

Bruit  d'une  légère  pluie. 

ûw 

PROD 

Frapper  l'un  contre  l'autre. 

llîD  ÎÎ!1 

prÔb  mu 

Applaudir,  battre  des  mains. 

mm 

PRÔB  PÎK 

Battement  d'ailes. 

m^idîîjln 

PLEMG  PRÔB  KAÎ 

Jeux  obscènes,  danse  entre  hom- 
mes et  femmes. 
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Not  a  domestic  buffalo. 

Bitter;  bitterness. 

To  sour. 

Acid  fruits  and  other  similar  things. 

Dad  taste  in  the  mouth,  for  exam- 
ple, after  sleep. 
Acidandsour,  very  great  acidity. 

Leaves  of  tinsel. 

Gushing. 

Water  gushing  out. 

Prudence,  wisdom. 

Back. 

On  the  back. 

Riddle,  parable,  enigmatical  signs 

for  digging  up  treasures. 
To  explain  riddles. 

Comparison,  parable,  allegory. 

Prudent,  wise. 

Wisdom,  act  of  wisdom. 

Wise  and  courageous. 

Who  knows  everything. 

Wise  and  learned. 

Fragile,  friable. 

What  may  be  broken  easily. 

Ka.'mpheria  rotunda  (plant  of  llic 

order  Zingiberaceae). 
Slight  noise. 

Noise  of  a  slight  rain. 

To  strike  against  one  another. 

To  applaud,  to  clap  one's  hands. 

Flapping  of  the  wings. 

Obscene  games,  dancing  of  men 
and  women  together. 
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oW^ 


'îJît)tJ,t)îBtJ!JîtltJ 
flItJîUtlîîltJ 

•  î)îBîJ-fi«t)îtrtJ 
a^tirtJtitlîBfj 

WîtJflBfllîî 

Wîfj  m 

ttlîtJ  wi 

îîjîtjilntj 
îtIîfjiln!)ili!Jit)m 

tîJîfjtî!] 

îfitlîfi 
îJîfi 

Wîfi  -  HBîJ  tdîn  lîJîn 

llîW 

«iutlîu 

îlîM  îJîtl 
.    t)îW       ' 

tlîî4  îlî4 

tlîf)4-I)î!l^î  f1B4 

ttlK 


PROi  ,  PROI  PHOI 

FÔntÔK  PROiPROi 
TA  PRÏB  PROi 

PRÔi  -  KÏN  PRÔi 
LONG  PRÔi  PRÔi 

PRÔi 

PRÔi  DOK  MAI 
PRÔi  THAO 

PRÔi  nXm 

PRÔi  PRAi 
PRÔiPRAisiÂPLAO 
PRÔi  RÔi 

prÔk 

RÔK  PRÔK 
PRÔK 

sala  prok 
proka:tï 

JANG  MAi  PEN 

PRÔKAITÏ 

PrÔK-PHÔM  PRÔK 

PRËK 
PRÔN 

PIIÔN  PRÔN 

PRÔN  PRU 
PRÔN 

PRÔN  KAN  KIIAO 

PRÔN  PRilNG 

PRONG 

PRONG -PRONG DONG 

PRU K SA  PRONG 
DONG  KAN 
PRONG 


Peu  à  peu,  à  courts  inlervallcs, 

légèrement. 
Pluie  qui  tombe  goutte  à  goutte. 

Yeux  clignotanls. 

Manger  avidemenL 

Cours  de  ventre. 

Répandre,  jeter,  semer. 

Jeter  des  fleurs. 

Répandre  de  la  cendre. 

Asperger  d'eau. 

Disperser,  disséminer. 

Dissiper  en  vain. 

Jeter  d'en  haut  en  répandant,  se- 
mer. 

Lieux  d'aisance  dans  les  pagodes; 
sale,  malpropre. 

Lieux  couverts  de  broussailles. 

Solitaire. 

Maison  solitaire  ou  les  talapoinsse 
retirent  pour  expier  leurs  péchés. 

Bien  disposé,  en  bon  ordre,  bien 
portant,  tout  bien  arrangé. 

Pas  encore  bien  disposé,  pas  encore 
parfaitement  guéri. 

Très  maigre. 

Donner,  céder. 

Obéir  à  la  volonté   de  quelqu'un, 

adoucir,  amoindrir. 
Soigner,  aimer. 

Ajuster,  joindre. 

Bien  ajuster  ies  choses  ensemble. 

Bien  réussir,  bien  tirer  parti. 

Voyez    pr6nG 

Unanimement,  d'accord,  de  même 
sentiment. 

Tenir  conseil  paisiblement  et  à 
l'unanimité  sur  une  chose. 

Percé,  concave,  percé  à  jour,  trans- 
parent. 


Little  by  litlle,  by  short  inlervuls, 

slightly. 
Rain  that  falls  drop  by  drop. 

Twinkling  eyes. 

To  eat  with  avidity. 

Looseness  of  the  belly. 

To  spread,  to  throw,  to  sow. 

To  throw  down  flowers. 

To  spread  ashes. 

To  sprinkle  with  water. 

To  scatter,  to  disseminate. 

To  dissipate  in  vain. 

To  spread  about  in  throwing  from 

above,  to  sow. 
Water-closet  in  the  pagoda;  diily, 

slovenly. 
Places  covered  wilh  bushes. 

Solitary. 

Solitary  house  where  the  lalapoins 
retireinordcrtoexpialcllieiisins. 

Well  disposed,  in  good  order,  in 
good  health,  all  well  arra»i,'<'il. 

Not  yet  well  disposed,  nol  yei  jier- 
fectly  cured. 

Very  lean. 

To  give,  to  yield. 

To  obey  the  will  of  another,  lo  -^crve 

one,  lo  soften,  to  diminisli. 
To  take  care  of,  to  love. 

To  lit,  to  join. 

To  fit  things  well  together. 

Welt  succeed,  well  drawn  aind. 

See   PRONG 

Unanimously,  agreed,  of  liic  same 
mind. 

To  hold  council  quietly  and  unani- 
mously on  a  thing. 

Pierced,  concave,  opcn-worlkcd, 
transparent. 
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lîlfi4t)K  iûn 
11 

m  tlîwwtj^ 

tmnuni*fli 

mn  îtJîn  mn 
ttlîPl  uiil 

iîiîî-tlîHllJîB 
ite-ltlîtllîlH 

WnitlfîllîB 
^^4  illni  lîB 


PHA.  PRONG 

PRU  PRÔNG 

PRONG  PHÈNG 

PRÔNG-PRÔNG  PRÈNG 

RU  LUKM  PRÔNG 
PRÈNG 

prônnïdat 
kiiô  prônnïbat 
kïchXprônnïbat 
fa  g  prônnïbat 

prÔt 

prôt  kê  kiiao 

XUÈi  PROT 
SÔNG  PROT  MÀK 
PROT  BÀB 
PROT  PRAN 
PRÔT  SAT 


pro: 

PEN  SANÎm  pro' 

pu  EN  pro: 

Lo:  pro: 

pro':  pra: 

pro'-prÔn  pro' 

PRO -PRO  PRo'nG 

sXlak  pro'  pro'ng 

pro'  ,  PRO 
PRO  RO 
PHUT  PRO  RO 
j!nG  PRO  Ro' 


Dentelle,  tulle. 

Percé  en  plusieurs  endroits,  fin,  as 

tutieux. 
Qui  a  plusieurs  trous. 

Trop  large,  trop  ample. 

Trou  trop  large. 

Servir,  soigner  quelqu'un,  être  au 

service. 
Devoirs  religieux,  devoirs. 

Ministère,  fonction,  devoir. 

Servir  avec  soin. 

Accorder,  être  indulgent,  remettre 
une  dette,  pardonner,  favoriser, 
aider. 

Accorder  le  pardon  à  quelqu'un. 

Je  vous  prie,  aidez-moi  je  vous    en 

prie. 
Qui  obtient   beaucoup  de  faveurs 

du  roi. 
Remettre  les  péchés,  absoudre. 

Accorder  des  faveurs,  chérir. 

Demander  l'aumône  (en  parlant 
des  talapoins  )  avoir  de  l'indul- 
gence pour  les  êtres. 

Aller  mendier  (se  dit  des  talapoins), 

Sale,  mal  entretenu,  malpropre. 

Plein  de  rouille. 

Souillé,  sale,  sali. 

En  désordre  et  sale. 

Taché,  souillé. 

Soigner,  aimer. 

À  jour.   - 

Sculpture  à  jour. 

Sottement,  contre  le  bon  sens. 

Sottement,  contre  le  bon  sens. 

Radoter. 

Se  vanter  sottement. 


Lace,  tulle. 

Pierced  in  several  places,  fine,  as- 
tute. 
Full  of  holes. 

Too  wide,  too  ample. 

Too  wide  a  hole. 

To  serve,  to  take  care  of  one,  to  be 

in  service. 
Religious  duties,  duties. 

Ministry,  function,  duty. 

To  serve  carefully. 

To  grant,  to  be  indulgent,  to  remit 
a  debt,  to  aid,  to  pardon,  to 
favour. 

To  grant  one  pardon. 

I  beg  you,  help  me  I  pray  you. 

"Who  obtains  a  great  many  favour? 

from  the  king. 
To  remit  sins,  to  absolve. 

To  favour,  to  cherish. 

To  ask  alms  (speaking  of  tala- 
poins )  to  have  indulgence  for 
the  beings. 

Togo  begging  (speaking  of  the 
talapoins  ). 

Dirty,  badly  kept,  slovenly. 

Pull  of  rust. 

Stained,  dirty,  dirtied. 

In  disorder  and  dirty. 

Spotted,  stained. 

To  take  care  of,  lo  love. 

Open-worked. 

Open-worked  sculpture. 

Foolishly,  against  the  good  senses. 

Foolishly,  against  Ibe  good  senses. 

To  be  in  dotage. 

To  bo^st  of  one's  self  foolishly. 
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lllîtl 
tlîî  lllîlJ 

wfi  idîtjitJîtJ 
iilîumtjmtjiijtj 

ifuw  llî 

f  tlî  û  ah 
tJî 

tlî  ttlî>I 
1 

îlî  lin 
n^tlî 

Wîiî 

îlî 

,^ 

îjî  rîw  m  m 

Î4tlî 

tlî 

t 

tJî 

•a 

îiflDWtlî 

1 

tlî-îlîUtlî 
tlîîltlî 

linu 

UîJî  lIîQU 

t\u  n  tfnu  uilî 
ilnj 

1 

tlfti  II] 

îlîU,llîUt]î« 

tJÎ4 


PROi 

pra:  PRoi 

PHÙT  PROi  PROi 
PROi  Loi  XOi  MOI 

PRU 

RiEN  PRÛ 
PRij  KAN  SUK 
RU  PRÛ  JÛ  lf|0 

PRU 

PRÛ  PRONG 

PRÛ  pra; 

xXlU  PRÛ 

xXKG  PRÛ 
PRU 

PRU  KAN  KHÎO  MA 

VÎNG  PRU 
PRÛ 
PRÛ 

NÔK  BIN  PRÛ 
PRÛ-PRÛi  PRÛ 

PRUK  PRÛ 
PRUEN 

PRE  PRUEN 

L6u  VÔN  PRUEN 
PRE 
PRUi 

DÏN  PRUi 

PRÙi  pXi 

/ 

PRUN,PRUN  PRUN 
PRÛNG 


PRÛNG 

Sans  suite,  à  tort  et  à  travers,  avec 

insouciance. 
Sans  suite,  à  tort  et  à  travers,  avec 

insouciance. 
Parlera  tort  et  à  travers. 

Qui  ne  s'occupe  de  rien,  insouciant, 

négligent. 
Habile,  expert. 

Acquérir  la  science  par  l'élude. 

Habile  dans  la  guerre. 

Savoir  très  bien. 

Percé,  sculpté  à  jour. 

Creusé  et  sculpté,  brodé. 

Qui  est  percé  de  beaucoup  de  trous. 

Percé  de  trous  comme  la  dentelle. 

Qui  sculpte  un  ouvrage  dentelé  et 

à  jour. 
En  foule,  ensemble. 

Accourir  en  foule. 

Courir  ensemble. 

Voyez    TRÛ 

Rapidement,  lestement. 

L'oiseau  s'est  envolé. 

Poilu,  couvert  de  poils. 

Poilu,  couvert  de  poils. 

Être  changé,  changeant,  inconstant. 

Êtrechangô,  changeant,  inconstant. 

Le  vent  tourne  et  change. 

Friable,  fragile,  émietté. 

Terre  fr.'able. 

Être  réduit  en  petits  morceaux. 

Couvert  de  boutons,  rugueux. 

Préparer,  ordonner,  ajuster,  com- 
pospr. 


d'd^ 


Unconnected,    at    random,    v.itti 


Unconnected,   at    random,    wiih 

carelessness. 
To  speak  at  random. 

Who   applies  himself  to  nothing, 

careless,  negligent. 
Clever,  expert. 

To  acquire  the  knowledge  by  study. 

Expert  in  warfare. 

To  know  very  well. 

Pierced,  open  sculptured. 

Sculptured  and   carved,    embroi- 
dered. 
What  is  pierced  by  many  holes. 

Perforated  like  lace. 

Who  carves  open-work. 

In  crowds,  together. 

To  come  up  in  crowds. 

To  run  together. 

See   TRÛ 

Rapidly,  briskly. 

The  bird  has  flown. 

Hairy,  covered  with  hair. 

Hairy,  covered  with  hair. 

To  be  changed,  changing,  iiiton- 
stant. 

To  be  changed,  changing,  i; con- 
stant. 

The  wind  turns  and  changes. 

Friable,  fragile,  crumbled. 

Friable  earth. 

To  be  reduced  to  small  bits. 

Covered  with  pimples,  rugo;;  . 

To  prepare,  to  order,  to  fit,  loi  om- 
pose. 


^da 
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ilKtn 

tlîB-flWtlîtl 
di  lu  t]jB 

îifti 
UUîJîîl 

llJîtl 
îjîfl 
wi  îTw  tlîfi 

îli:]nyi 
îJ^inyï  nu 

ni  îltinitt 
!J-î|tl; 
îJ  ' 

s 

îlîî1 

V 

îirtlïig 

!) 

Il 

11 
11 


PRÙNG  kXm  hXÎ 

HÔM 
PRUNG  RUEN 

PRUNG  ik  * 

XÀNG  PRUNG 

PHAB  PRÎJNG 

PRU-TON  PRU 
FÂ  eXi  PRU 

PRU 

BIN  PRU 

PRU  A 

PRUK 

nXm  mXn  PRUK. 

hung  pruk 
pruk-dao  pruk 
prÏÏksâ 

PRUKSÂ  kXn 

pruksa  hX  ru 
khXm  pruksa 
PU -PU  pa: 

PU 

PU  thXle 

PU  NA 

pusXmê 
PU  piÀu 
pu 
PU  suA 
pu  phrôm 

PU  LÀT 

pu 


Parfumer  de  l'eau. 

Préparer  la  charpente  d'une  mai- 
son. 
Composer  un  remède. 

Architecte. 

Ajuster  les  matériaux  d'une  maison 

Typha  angustifolia  (Quenouille). 

Partition  faite  de  cette  herbe. 

Vol,  Jet. 

S'envoler  rapidement. 

Voyez    phruâ 

Huile  siccative. 

Huile  siccative. 

Faire  cuire  de  l'huile. 

Les  vingt  sept  constellations. 

Consulter,  tenir  conseil. 

S'entendre,  se  consulter. 

Consulter  quelqu'un. 

Consultation. 

Raccommoder,  réparer. 

Cancre,  crabe. 

Cancre  de  mer. 

Cancre  des  champs. 

Cancre  de  rivage. 

Cancres  en  général. 

Étendre,,  recouvrir. 

Étendre  une  natte. 

Recouvrir  d'un  lapis. 

Étendre  des  nattes  ou  des  tapis., 

Grand  père  paternel. 


To  perfume  water. 

To    prepare    materials    for    the 

building  of  a  house. 
To  compose  physic. 

Architect. 

To  fit  in  the  materials  of  a  house. 

Typha  angustifolia  (Cat's  tail). 

Partition  made  with  tiiis  grass. 

To  fly,  stream. 

To  fly  away  rapidly. 

See    PHRUÂ 

Siccative  oil. 

Siccative  oil. 

To  boil  oil. 

The  twenty-seven  constellalions. 

To  consult,  to  hold  council. 

To  come  to  an  understanding,  to 

consult. 
To  consult  somebody. 

Consultation. 

To  mend,  to  repair. 

Crab-fish,  crab. 

Sea-crab. 

Field-crab. 

Shore-crab. 

Crabs  in  general. 

To  spread  out,  to  cover. 

To  spread  out  a  mat. 

To  cover  with  a  carpet. 

To  spread  out  mats  or  carpets. 

Paternal  grand  father. 


Util  m  mu 
îJm 

îJq4 

îlu.milîj 

fitlu 
titjîlîf 

ilgull 
ijtm  tliu 
îlk-îlQfjmî 
fiîîJgfiînî 

i);w 

iliuli 
î]wtlVtt,îlQîiîlw 

l)iw ,  îlîw  lîJfJU 
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PU  JA  TA  JAI 
PU  CHAO 

PU -PU  pi 
ON  PU  pi     , 

BON  PÙ  PI 

PUANG-THANGPUÂNG 

KIIÔN  TlIANG 
PUÂKG 
PUANG  ' 

PEN  PUANG 

PUB,DApJG  PUB 

tÔk  pub 

Ti  PUB 
pub  PAB 
PUÈi 

puÊi  pXi 

CHEB  PUËi 

puËi  Kii);i 
b5k  PUËi 

PUÈi- PUÈi  KAN 
KH\  PUËi  KAN 

PUÉi-PLAPHUTPUÉi 

PU  EN 

THONG  PUÈN 

PUÊN  ciiXi 

PAN PUÈN, PUÈN 

PAN 
PUÈN  PAN  HANSÂ 

PUÈN,  PUÈN  PiÊN 

THXm  KAN  PUÈN 
PÎÈN 
PUÈT 


PU  ET 

Les  ancôlres. 

Génie  tulélairc  d'un  lieu. 

Peu  résistant;  importun,  agaçant. 

Faible,  dont  les  forces  sont  épuisées. 

Plainte  importune. 

Tous. 

Tous  les  hommes. 

Indigestion,  colique. 

Avoir  une  indigestion. 

Son  imilalif  d'un  coup. 

Bruit  d'une  chose  qui  tombe. 

Bruit  d'un  coup. 

Bruit,  par  exemple,  des  poissons 

qui  sautent. 
Être  malade,  être  indisposé, 

Tomber  malade. 

Être  malade. 

Souffrir  d'une  maladie,  être  malade. 

S'excuser  à  cause  d'une  maladie. 

En  vain,  perdre    son  temps  et  sa 

peine,  n'avoir  par  de  succès. 
Indemnité  pour  te  temps  perdu. 

Se  dit  des  poissons  qui  sautent. 

Être  agité;  angoisse,  anxiété,  trou- 
ble. 
Ventre  gonflé  par  les  vents. 

Agitation  d'esprit. 

Agité,  troublé,  Inquiet. 

Cœur  agité  par  l'amour. 

Sans   relâche,    avec  persistance, 

fréquemment. 
Travailler  avQc  persistance. 

Avoir  mal,  souffrir;  douleur. 


The  ancestors. 

Tutelary  genius  of  a  place. 

Little  resistant;  importunate,  pro- 
voking. 

Feeble,  whose  strength  is  exhaus- 
ted. 

Importunate  complaint. 

All. 

All  men. 

Indigestion,  colic. 

To  have  an  indigestion. 

Imitative  sound  of  a  blow. 

Sound  of  a  thing  falling. 

Sound  of  a  blow. 

Noise,  for  example,  of  flshes  leap- 
ing. 
To  be  sick,  to  be  unwell. 

To  sicken. 

To  be  sick. 

To  suffer  from  a  malady,  to  be  sick. 

To  excuse  one's  self  on  account  of 

a  malady. 
In  vain,  to  loose  one's  time  and  one's 

trouble,  to  have  no  success. 
Indemnity  for  the  lost  lime. 

Said  of  flshes  that  leap. 

To  be  agitated;  anguish,  an.xicly, 

trouble. 
Belly  swollen  with  wind. 

Agitation  of  mind. 

Agitated,  troubled,  uneasy. 

Heart  agitated  by  love. 

Without  rest,  with  persistence,  -re- 

quently. 
To  work  with  persistence. 

'  To  have  a  pain,  to  suffer;  pain. 
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tlj?iyiQ4 

PUÈT  THONG 

Avoir  mal  au  venire. 

To  suffer  from  a  pain  in  the  belly. 

CHEB  PUÊT 

pui 

Douleur,  maladie!  maladies  en  gé- 
néral. 
Amadou  pour  le  briquet. 

Pain,  malady,  maladies  in  general. 
Tinder  for  the  steel. 

h 

PUi 

Se  déchirer,  se  briser. 

To  tear,  lo  break. 

Jn^inijti 

PHÀ  KIIÂT  Pui 

L'éloffe  se  déchire. 

The  cloth  is  tearing. 

1 

pui 

Joufflu,  bouffi. 

Chubby,  puffed. 

uratjfi'îiti 

KEM  pui  pui 

Joues  bouffies. 

Puffed  cheeks. 

1 

PUK 

Peut  vase,  petit  étai  de  bois. 

Small  vase,  little  prop  of  wood. 

î)n  Fi^n 

PUK  MUK 

Encrier. 

Inkstand. 

!Jîi4wîJn 

PUK-TJN  PUK 

Éléphanliafeis  (maladie). 

Elephantiasi  (malady). 

I  «j     ^  Il  ni 

PULENG  -  VING  PU- 

LENG 
PULU-KIIUÂN  PULU 

Courir  à  toutes  jambes. 
Sorte  de  hache. 

To  run  as  fast  as  one  can. 
Kind  of  hatchet. 

1      1 

PUM,PUM  Ptw 

Bossue,  en  forme  de  boule.  . 

Distorted,  in  form  of  a  ball. 

h 

PU  M 

Tumeur,   grosseur,    excroissance. 

Tumour,  swelling,  excrescence. 

'Élîl 

PUM  MAI 

Excroissance  d'arbre. 

E,\crescence  of  trees. 

1 

PUM 

Son  imilatif  d'un  coup. 

Imitative  sound  of  a  blow. 

nu  m  îJîJ 

tÔk  nam  PUM 
PUM -PHÀ  PUM 

Bruit  d'une  chose  qui   tombe  dans 

l'eau. 
Étoffe  de  soie  précieuse. 

Sound  of  a  thing  falling  into  the 

water. 
Cloth  of  precious  silk. 

t',     î^l     t^ 

PUN,PUNTÙ 

Émoussé,  ébréché. 

Blunted,  notched. 

PUK 

Chaux. 

Lime. 

ilu  âw 

PUN  PEN 

Cha^x  vive. 

Quick-lime. 

PUN  KIN  ka:  MÂK 

PUN  DENG 

Chaux  rouge  qu'on  mâche  avec  l'a- 
rec. 
La  même  chaux. 

Red  lime  for  masticating  with  the 

areca. 
The  same  lime. 

PUN  HIW 

ChauJt  de  pierres. 

Lime-stones. 

hv\m 

PUN  Hoi 

Chaux  de  coquillages. 

Shell-limes. 

11 

BUÈK  PUN 

Crépir  une  muraille. 

To  rough-cast  a  wall. 

1 

PUN 

Ajouter  en  sus. 

To  add  over  and  above. 

tJK  î(im«t 

PUN  BAMNET 

Récompenser  largement. 

To  reward  amply. 

,|«    . 

puna: 

Plein. 

Full. 

m^sm 

puna:  Uk 

Pleine  lune. 

Full  moon. 
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puKG ,  PÎJNG  pXng 

Ti  KLONG  PUNG 
PUNG 
PÛNGLÏJNG 

Bruit  imitatif,  par    exemple,  du 

tambour. 
Battre  le  tambour. 

Sexe  masculin. 

Imitative  noise,  for  example,  of  a 

drum. 
To  beat  the  drum. 

Hale  sex. 

îjwîw 

PUPPHÔ 

Sang  corrompu,  pus. 

Corrupted  blood,  pus. 

fe,!Jîîîï 

purïsa:,purïs6 

Homme. 

Man. 

k 

PUT 

Bouillonnement. 

Boiling. 

mihf\i\f\ûf\ 

nXmdîjetputput 

L'eau  bout. 

The  water  is  boiling. 

lin                  • 

PUT 

Son  imitatif  de  clairon,  sifflet  etc. 

Imitative  sound  of  bugle,  whislle 

etc. 
To  whistle,  to  blow  a  horn. 

lîllîJM 

PAO  PÛT 

Siffler,  corner. 

fifiîJn 

TOT  PÛT 

Bruit  d'un  pet. 

Noise  of  a  fart. 

wntin 
mîiî) 

HÔK  PUT 
PijTHUXÔN 

Gentropus  sinensis  (grand  Coucou 

ou  coq  des  pagodes. 
Homme,  les  hommes. 

Centropus  sinensis  (Guclioo]. 
Man,  men. 

PU 

DAM  PU 

Couleur  très  foncée. 
Très  noir. 

Very  dark  colour. 
Very  black. 

Ù  ffllB 

1 

KHÎÂU  PU 
NUNG  DAM  PU 

Couleur  vert  foncé. 
Habillé  de  noir. 

Dark  green  colour. 
Clothed  in  black. 

llu.Vtla 

PUB  ,  PUB  PUB 

Bruitde  marche,  de  pas. 

Noise  of  a  walk,  of  step. 

Ifiullllljtl    ' 

do'n  pub  pub    • 

Bruit  d'une  marche. 

Noise  of  one  that  walks. 

lîJtlîJ                                          .                          • 

ûjfidd 

fîîjlpiltJBEJ 

iliBtim 

PUEi 

PUEÎ  pXÎ 

PUEi  jui 

TÔM  HAi  PUEi 

Amolli,  devenu  tendre, qni  pourrit, 
qui  tombe  en  morceaux. 

Se  dissoudre,  tomber  en  décompo- 
sition. 

Très  cuit,  pourri,  désagrégé  com- 
plètement. 

Macérer  par  rébuUitloii. 

Softened,  become  tender,  rotting, 

which  fails  to  pieces. 
To  meet,  to  rot. 

Overdone,  rotten,  entirely  disag- 
gregated. 
To  soak  by  boiling. 

PUEI  phXng 

Pourrir  et  se  dissoudre. 

To  rot  and  dissolve. 

&B!llîh 

pdEi  nXo 

Pourri,  en  putréfaction. 

Rotten,  putrifled. 

1lt1lB!J 

Fi  PUEi 

Ulcèjre  putride. 

Putrid  ulcer. 

lîJB!],l^BtildB!i 
lliBti-lftjlâBtllîlB!] 

PUEi,LUEiPUEi 

Trop  long. 

Too  long. 

JAO  pEi  PUEi 

Trop  long. 

Too  long. 

PUEi-CHlfiLUEi  PUEi 

■to»  have  pains  In  the  whole  body. 

iîlBfi-iIlBn  m 

PUBK-PUEKTdM 

Boue,  marais,  lieu  plein  de  boue. 

1 

Mud,  bog,  place  filled  with  mud. 

PUNG 
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PUEN 

PUEN  pXi 
PUEN  KHLÔN 
LUEN  PUEN 
THAM  LUEN  PUEN 

PUEN  pro: 

n 
PUK 

PUK  si  PHUNG 
PU  M  -  PUM  PAM 

BON  PUM  PAM 
PUN 

LÙK  PUN 

RÔNG  PUN 

PUN  ill 

P Jn  SAN 

PUN  NÔK  SAB 

PUN  KHÀB  SÏLA 

PUN  FET 

JAT  PUN 

PiJn  PHÂ 

JÏNG  PUN 

LENG  PUN 

SAB  PiJn 

p8n 

PUN  LUEi 

LUKl  SONG  PUN 
PUNG ,  PUNG  PANG 
PUNG 

TO  PUKG 


Taché,  souillé,  sale,  sans  ordre. 

Être  sale,  être  taché,  se  salir. 

Souillé  de  boue. 

Confus,  taché,  sans  ordre. 

Mettre  sens  dessous,  agir  inconsi- 
dérément, salir. 
Saie,  souillé. 

Masse,  morceau. 

Pain  de  cire. 

Murmure,  plainte. 

Murmurer. 

Fusil,  canon,  arme  à  feu. 

Boulet,  balles  de  fusil  ou  boulets 

de  canon. 
Arsenal. 

Canon. 

Pistolet,  revolver. 

Fusil  à  piston. 

Fusil  à  pierre. 

Fusil  double. 

Charge  un  fusil. 

Armes  en  général. 

Tirer  le  fusil  ou  le  canon. 

Viser,  mettre  en  joue. 

Presser  la  gâchette  pour  tirer. 

Lame. 

Lames  de  scie. 

Deux  lames  de  scie. 

Bruit   imitatif  de  tambour,  d'un 

coup. 
Fier,  vaniteux,  gonflé. 

Qonflé,  enflé. 


Spotted,   stained,   dirty,   without 

order. 
To  be  dirtied,  to  be  spotted,  to  get 

soiled. 
Stained  with  mud. 

Confused,  spotted,  without  order. 

To  put  upside  down,  to  act  incon- 
siderately. 
Dirty,  soiled. 

Lump,  bit. 

Wax-cake. 

Murmur,  complaint. 

To  grumble. 

Gun,  cannon,  fire-arm. 

Balis,  gun-balls  or  cannon-bullets. 

Arsenal. 

Cannon. 

Pistol,  revolver. 

Cap-gun. 

Gun-flint. 

Double  barrelled  gun. 

To  load  a  gun. 

Arms  in  general. 

To  Are  a  gun  or  a  cannon. 

To  aim. 

To  press  the  tumbler-stay  for  shoot- 
ing. 
Blade. 

Blade  pf  a  saw. 

Two  blades  of  a  saw. 

Imitative  sound  of  a  drum,  of  a  blow. 

Haughty,  vain,  swollen. 

Swollen,  puffed. 
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PUNGKHUNGSO 

Mi  THONG  PUNG 

1. 

KHUN  MA 
PlING 

fifiiJ^, 

TOT  PUNG 

*flind4 

KHAT  Pu'nG 

Orgueilleux,  vantard. 

La  femme  devient  grosse. 

Son  imitatif  de  coups. 

Bruit imilatif  d'un  soufflet'. 

Se  rompre  (en  parlant  des  cordes 
tendues,  etc). 


Proud,  boasting. 

The  woman  becomes  pregnant. 

Imitaflive  sound  of  blows. 

Sound  of  a  blow. 

To   break  (  speaking  of  liglilcind 
ropes,  etc  ). 
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ra:,ra:  ra: 

THiÀu  ra:  ra: 
JUT  ra:  ra: 
THiXu  ro:  ra: 
ra: 

RUA  ra:  KAN 

ra:  rua  vai 

RA 

RA  ra: 

RA  NAM 

RA  vXi 

RA  RUA  VAI 

RARA 

RA  PÎK 

RA  FAI 

RORA 

RO  RA ,  ROT  RA 

RA  GHÊO 

RANG  RA 

REM  RA 


Gutturale  et  une  des  vingt  quatre 

lettres  basses. 
L'un  après  l'autre,  d'un  endroit  à 

l'autre,  par  différents  degrés. 

Passer  d'un  endroit  à  l'autre,  se 

promener  çà  et  là. 
S'arrôlor  en  différents  endroits. 

Aller  çà  et  là,  s'arrêter  dans  chaque 

endroit. 
Arrêter,  retenir,  heurter. 

Les  barques  âans  leur  course  se 
heurtent  l'une  contre  l'autre. 

Arrêter  une  barque  en  ramant  en 
sens  contraire. 

Arrôler,  retenir,  reprimer,  diminu- 
er, retarder. 

Arrêter,  retenir.  ^ 

Arrêter  une  barque  en  ramant  en 

sens  contraire. 
Arrêter,  retenir. 


Arrêter  une  barque  en  ramant  en 

scjns  contraire. 
Doucement,  en  arrêtant  peu  à  peu. 

Retenir  son  vol  (en  parlant    des 

oiseaux  ). 
Diminuer  le  feu. 

Différer,  attendre,  retarder. 

Différer,  attendre,  retarder. 

Diminuer  le  mouvement  des  rames. 

8'àrréter. 

8'arrôter.  camper.         ' 


Guttural,  and  one  of  the  twenly-rour 

low  letters. 
The  one  after  the  other,  from  one 

place  to  the  other,  by  diifcicnl 
'  degrees. 
To  pass  from  one  place  to  the  ol  her, 

to  take  a  walk  here  and  Iheru. 
To  stop  at  a  different  places. 

To  go  here  and  there,  to  stop  oacli 

place. 
To  stop,  to  retain,  to  strike. 

The  boats  struck  one  againsl  llie 
other  during  their  course. 

To  stop  the  boat  by  reversing  the 
oars. 

To  stop,  to  withhold,  to  repress,  lo 
slacken,  to  delay. 

To  stop,  to  retain. 

To  slop  the  boat  by  reversing  ilic 

oars. 
To  stop,  to  retain. 

To  slop  the  boat  by  reversinij  ilie 

oars. 
Slowly,  in  stopping  little  by  lilll<;. 

To, withhold  its  flight  (speaking- of 

birds'). 
To  slacken  the  fire. 

To  defer,  to  wail,  to  diminisli. 
To  defer,  to  wait,  to  diminish. 
To  slacken  the  movement  of  the  oars. 
To  stop. 
To  stop,  to  encamp. 
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RA 

SÔNG  RA 
RA  ,  hA  RUEN 
RA 

RA  pXi 

PEN  RA 

RÔi  RA 

BÛT  RA 
RÀ 

THJÀU  RÀ  RÀ 
RÀ  -  RÀ  RONG 
RA-PLA  RA 

ra,ra  keb  lùk  mai 
ra:a 

RA:AGHAi 

ON  ra:a 
ra:a  ra:ôm 
rab    ^ 
rXb  ngon 

RAB  bXmNET 

rab  ahân 
rXb  phÎt 

rXb  PHIT  BAB  XÔB 
RAB  SÂRAPHÀB 
RAB  PHË 
RAB  SU 
RAB  SU 

ÔK  rXb  sD  KHEK 
rXb  SIN 
rXb  xXi 
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RAB 

Particule  insignifiante  pour  com- 
pléter un  vers. 
Deux  personnes. 

Bols  qui  supportent  un  plancher, 

solives. 
Moisi,  gâté,  flétri. 

Moisir. 

Moisi. 

Flétri,  privé  de  sa  gloire. 

Qui  s'aigrit  et  moisit. 

Cà  et  là,  de  côté  et  d'autre. 

Errer  de  côté  et  d'autre  comme  un 

vagabond. 
Gai,  joyeux. 

Saumure  de  poisson. 

Perche  pour  cueillir  les  fruits. 

Êlre  dégoûté,  être  lassé,  ennuyé. 

Avoir  le  cœur  dégoûté,  découragé. 

|Dont  les    forces    sont   épuisées, 

découragé. 
*  Ennuyé,  découragé. 

Recevoir,  prendre,  accepter,  avou- 
er, répondre  pour  un  autre. 
Prendre  l'argent,  être  payé. 

Recevoir  une  récompense. 

Prendre  son  repas. 

8'avouer  coupable. 

Qui  se  porte  garant  de;  responsa- 
ble. 
Avouer,  confesser. 

S'avouer  vaincu. 

Résister,  accepter  la  lutte. 

Recevoiri 

Sortir  pour  recevoir  des  hôtes. 

Recevoir  u^crement. 

Servir  quelqu'un,  se  coniUtuer  en 
service. 
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An  insignificant  particle  for  com- 
pleting a  verse. 
Two  persons. 

Timbers  which  support  a  ceiling, 

joists. 
Mouldy,  tainted,  withered. 

To  mould. 

Mouldy. 

Withered,  deprived  of  one's  glory. 

Becoming  acid  and  mouldy. 

Here  and  there,  on  one  side  and  on 

the  other. 
To  ramble  about  like  a  vagrant. 

Qay,  cheerful. 

Fish  put  in  pickle. 

A  pole  to  gather  fruits  with. 

To  be  disgusted,  to  be  tired,  anno- 
yed. 
To  be  sick  at  heart,  discouraged. 

Whose  strength  is  exhausted,  dis- 
couraged. 
Annoyed,  discouraged. 

To  receive,  to  take,   to  accept,  to 

avow,  to  answer  for  another. 
To  lake  money,  to  be  paid. 

To  receive  a  reward. 

To  take  one's  meal. 

To  avow  one's  fault. 

To  guarantee;  answerable. 

To  avow,  to  confess. 

To    acknowledge   one's  self  con- 
quered. 
To  resist,  to  accept  the  struggle. 

To  receive. 

To  go  out  to  receive  guests. 

To  receive  a  sacrament. 

To  serve  a  person,  to  constitute  one's 
self  in  service. 
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RAtRAi 


PHÙ  rXb  xXi 

Serviteur. 

rXb  asaî 

Donner  l'hospilalUé  à  quelqu'un. 

rXb  chàkg 

Se  louer  à  la  Journée. 

rXbpa:kXn 

Répondre  pour  un  autre. 

rXb  khXm 

HAB  PAK 

Convenir  d'une  chose,  consentir  à 

un  arrangement. 
Consentir  aux  paroles  d'un  autre. 

rXb  kXn 
rXb  sang 

L'un  convient  à  l'autre,  propre  l'un 

pour  l'autre. 
Ordre  du  roi  ou  du  prince. 

Mi  rXb  sang 

L'ordre  du  roi  est  que. 

RONG  rXb 

Répondre  à  quelqu'un  de  loin. 

RXb  RONG 

rIb 

j  ' 

Être  mis  dessous,  répondre  pour 

un  autre. 
A  la  hâte,  vite. 

vÎng  rab 

Courir  rapidement. 

RÔb  rab 

A  la  bâte,  se  hâter. 

rub  rÎb 

A  la  hâte,  se  bâter. 

ràb 

Uni,  égal,  tranquille. 

THl  RÀB 

Lieu  uni. 

rXbràb 

Assez  uni,  paisible. 

RÀB  RUN 

Plat,  uni. 

THÀ  RÀB 

Rivage  en  pente  douce. 

RÀB  KHÀB 

Paisible,  tranquille. 

BÀN  MUAnG  RÀB 

KHÀB 
RÀB  RiÈB 

Le  pays  est  en  paix. 
En  paix,  pacifié. 

HJtNG  RÀB 

S'asseoir  à  terre. 

PRAB  RÀB 

Aplanir,  dompter. 

RAB 

Corrigé,  amendé. 

RAIBAi 

RAtBAiLdll 

Aspirer  fair,  Urer  son  souffle,  res- 
pirer, relâcher. 
Prendre  le  frais,  respirer. 

LÔM  RAIBAi  CfiXi 

Res^ratioD,  souffle,  aspiration. 

JSN  RAttiAi 

l^ràlctiéUiP  agréable. 

Servant. 

To  give  hospitality  to  a  person. 

To  be  engaged  by  the  day. 

To  answer  for  another. 

To  agree  to  a  thing,  to  consent  to 

an  arrangement. 
To  agree  with  the  words  ofanollier. 

The  one  suits  the  other,  fit  for  one 

another. 
Order  of  the  king  or  of  the  prince. 

The  order  of  the  king  is  that. 

To  answer  a  person  from  a  distance. 

To  be  put  under,  to  answer  for  an 

other. 
Hastily,  quickly. 

To  run  swiftly. 

Hastily,  to  make  haste. 

Hastily,  to  make  haste. 

Level,  equal,  quiet. 

Level  place. 

Pretty  level,  peaceful. 

Flat,  level. 

Smooth  slooping  shore. 

Peaceful,  quiet. 

The  country  is  in  peace. 

In  peace,  pacified. 

To  sit  down  on  the  ground. 

To  make  even,  to  subdue. 

Corrected,  amended. 

To  Inhale  thé  air,  to  draw  i-ne's 

breath,  to  breathe,  to  relea  o. 
To  take  an  airing. 

Respiration,  breath,  aspiration. 

An  agreeable  tooIattsM. 


cyrf'^ 
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■r.m 

LÔM  RAIBAi  KHAO 

ÔK 
RAtBAi  XANG 

RA'.BAÎ 

RespiraUon. 

Lâcher  les  éléphants  qUe  l'on  ne 

veut  pas  garder. 
Bordure,  ornement. 

nkizmii 

HÔi  RAIBAi 

Pendre  en  forme  de  bordure. 

KHÎÉN  RA:BAi 
LAi  RAIBAi 

Peindre  des  images  avec  des  cou- 
leurs. 
Peint  de  diverses  couleurs. 

m 

ra:bam 

Danser,  sauter. 

m^  ÎÏIJ1 

NANG  RA:BAM 

Danseuse. 

Ti  nm 

RAM  ra:bam 

Danser  en  chantant. 

mnm 

TEN  ra:bam 

Danser  en  chantant 

vi  îïîh 

CHAB  ra:bam 

Commencer  la  comédie. 

nm ,  m  îîîTn 

ra:bat,khÔnra:bat 

Poils  naissants,  poils  follets. 

nmm 

ra:bÀt 
KHÀ  ra:bat 

Perte  d'argent  par  prêts  ou  acci- 
dents divers. 
Esclave  fugitif,  sa  dette. 

mnmm 

SIN  RAIBÀT 

Argent  prêté  et  perdu. 

mm 

RÏB  ra:bÂt 
ba:beb 

Saisie  de  biens  par  le  gouverne- 
ment. 
Coutume,   manière,   règle,  forme. 

r.ihu 

BAIBIÊB 

Coutume,  manière,    règle,  forme. 

itlWîïlîJUtJ' 

PEN  RAIBiÊB 

C'est  selon  la  règle. 

îîs;iôfjtj 

RU  BA:BigB 

Savoir  les  coutumes. 

îîiutiijutjumti  , 

RA:BiÊB  RiÈB  ROI 
RA'.BÏÊB  JEB  KbAÎ 

Bien  rangé,  qui  a  de  bonnes  ma- 
nières. 
Règle  des  mœurs,  règle  de  conduite. 

î2lti!J4 

RA:BiENG 

Qalerie»  véranda. 

îïtlO     . 

ra:bob 

Coutume,  manière  d'agir. 

îïtJSD 

ra:b5b 

Coutume,  manière  d'agir. 

pênra:bôbthXx- 

NiEM 

ra:b5b 
iia:bob  xôk  xam 

RAZBÔII 

C'est  la  coutume. 

Brisé,  broyé,  meurtri,  gravement 
blessé.                      / 

Couvert  de  blessure»,  de  meur- 
trissures. 

Être  brisé,  lassé,  meurtri. 

Respiration. 


^ 


i  To  let  loose  the  elephants  which 
they  are  not  willing  to  lieep. 
Border,  ornament. 

To  hang  in  the  shape  of  a  border. 

•  To  paint,  to  paint  images  with  co- 
lours. 
Painted  with  different  colours. 

To  dance,  to  leap. 

A  dancer. 

To  dance  and  sing. 

To  dance  and  sing. 

To  begin  the  comedy. 

Nascent  hair,  silky  hair. 

'  Money  loss  by  loan  or  divers  acci- 
dents. 
A  run  away  slave,  one's  debt 

Money  lent  and  lost 

■  Seizure  of  goods  by  the  g?)vern- 
ment 

Custom,  manner,  rule,  form. 

.  Custom,  manner,  rule,  form. 
It  is  according  to  the  rule. 
To  know  the  customs. 

■  Well  ranged,  who  has  good  man- 
ners. 

.  Rule  of  morals,  rule  of  conduct. 

Gallary,  verandah. 

Custom,  way  of  acting. 

Custom,  way  of  acting. 

'  It  is  the  custom. 

;  Broken,  ground,  bruised,  seriously 
wounded. 

■  Full  of  wounds  and  bruises. 

To  be  broken,  tired,  bruised. 


im 

ha:cha:na 

W(/^ 

îîDîjmfi 

ra:bÔm  kaî 

Qui  sent  du  mal  dans  tout  lé  corps 

Who  feels  pain  over  all  his  l.idy. 

ihuizhu 

MuÈi  ra:bôm 

Grande  lassitude. 

Great  weariness. 

m  î:i)H 

CHEB  ra:bôm 

Souffrir  de  tout  le  corps. 

To  suffer  all  over  the  body. 

5:ij«li 

RAIBÔKtCHXi 

Être  affligé,  triste. 

To  be  afflicted,  sad. 

fllZUU 

RArBÔMKRÔMCHAi 

Ti  ra:bôm 

Cœur  triste  et  brisé,  très  affligé. 
Meurtri  par  les  coups. 

A  sad  and  broken  heart,  verv  alT- 

licled. 
B,ruised  by  blows. 

îruwutiiJ^i 

ra:bôm  bob  xam 

Brisé,  meurtri. 

îrîujj 

RA-.BÔM 

Consoler,  caresser. 

To  console,  to  caress. 

îsttiwbw 

ra:bôm  lôm 

Apaiser,  Hatter. 

To  appease,  to  flatter. 

îrtîiîj  hu  m 

ra:bôm  lôm  LXOr 

Caresser,  flatter. 

To  caress,  to  flatter. 

îrtîiîj  Uu  tnu 

HA:BÔM  lôm  LAN 

Apaiser,  flatter. 

To  appease,  to  flatter. 

ÎÎÎIW 

ra:bôn 

Affaire,  événement. 

Affair,  event. 

IÎÎI4  îrijw 

HUÂKG  RAIBÔN 

Événement. 

Event.    ) 

nmgîrDH 

KLÀo  ra:bÔn 
ra:bong 

Raconter   un  événement,  déclarer 

une  chose. 
Voyez    BU 

To  relate  an  indicent,  to  declare  a 

thing. 
See    BÛ 

1 

ra:bu 

Vovez    BU 

See    BU 

ra:bû 

Déclarer,  manifester. 

To  declare,  to  manifest. 

ra:bu  xu 

RAIBC  HAi  CHENG 
KHUAM 

Aa:bot 

Déclarer  le  nom;  dont  la  renom- 
mée s'étend  au  loin. 
Déclarer  clairement  une  chosq. 

Explosion;  éclater,  faire  éclater. 

To  give  the  name;  far  famed. 
To  manifest  a  thihg  clearly. 
Explosion;  to  burst  out,  to  explode. 

îriiîfi  III 

ra:bot  pXi 

Éclater,  faire  explosion. 

To  burst,  to  blow  up. 

«iSnllw 

ra:bot  PiÎN 
ra:biJ 

Tirer  un  fusil  ou  un  canon  pour  le 

décharger. 
Se  répandre,  se  divulguer. 

To  Are  a  gun  or  a  cannon  for  dis- 
charging, 
to  be  spread,  to  be  divulged. 

fil  îrôfi 

LlJ  RAIBU 

Se  répandre,  ie  divulguer. 

To  be  spread,  to  be  divulged. 

îtifi  nh 

ÔK  ra:bu 

Le  bruit  court. 

It  is  rumoured. 

î:8t)  yn  lil 

RAtBlî  THtA  PXi 

L«  bruit  court  partouL 

îrôîi  fp  nw    ' 

RAIBULULJilN 
RA:BiJ  ni  LUÂNG 

Le  brait  s^est  répandu  partout. 
Le  biruit  s'est  répandu  partout. 

The  rumour  is  spread  everywhere. 
The  rumour  Is  spread  everywhere. 

:n:tn 

ra:gha:na 

Ifagnlflcent,  splendid. 

5ïun ,  m^  îsim 
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ra:da:  ,  r\:oà 

DÔK  ra:da  OÂT 
ra:dab 
ra:dXng 
ra:dat,ra:da  ra:- 

DAT 

ra:o£-muàngra:dë 
ra:dè-ra:dè  dan 
ra:dèn-ra:dèn 

MÔNTRÎ 

RA:DiENG-sÂi  ra:- 

DÎENG 

ra:oôm 
JÏNG  ra:dôm 
ra:dôm  kan 
KEN  r/:dôm 

KAN  RAIDÔM 

BÔB  ra:dôm 
ra:du 
ra:du  nâo 

RA:DU  RON 

ra:du  fon 
ra:du  léng 
]ia:du  lôm 
ra:du  ,  ra:du  phv 

JING 

RA:iiÂi 

BAIHÂi  KAM 
RA'.HAT  ,  RAIHAT  NAM 

THÎe  ra:hat 
ra:hé 
ra:hé  ra:hÔn 
ra:hé  han,ra:iié 

HON 


Répandu  partout;  dissénoiaé,  cou- 
vert de. 
Jonché  de  fleurs. 

Règle,  cordeau  pour   tirer  des  li- 
gnes. 
Voyez    ra:dôM 

Répandu  partout. 

Nom  d'une  contrée  delà  tribu  A'Ao. 

Évanoui,  silencieux. 

SeigncurducieU  litre  du  flls  du  roi 

chez  les  Malais  ). 
Corde  pour  étendre  les  habits. 

Général,  ensemble,  en  même  temps, 

corvée  supplémentaire. 
Tirer  tous  en  même  temps,  fusillade. 

Se  réunir  ensemble  pour  faire  un 
travail.  , 

Appel  pour  une  corvée  supplémen- 
taire. 

Ouvrage  par  corvée  supplémentai- 
re. 

Combat  général. 

Saison,  temps. 
Saison  froide,  hiver. 
Été,  saison  chaude. 
Saison  de  la  pluie. 
Saison  sèche. 
Saison  du  vent,  mousson. 
Menstrues  des  femmes. 
Soif,  avoir  soif. 
Soif,  avoir  soif. 

Instrument  pour  arroser  composé 
de  planches  carrées  liées  ensem- 
ble. 

Faire  mouvoir  cet  instrument  par 
l'impulsion  des  pieds. 

Courir  de  côté  et  d'autre,  vaga- 
bonder, s'égarer. 

Courir  de  côté  et  d'autre,  vaga- 
bonder, s'égarer. 

S'égarer,  errer  de  côté  et  d'autre. 
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Spread  everywhere,  disseminated, 

covered  with. 
Strew  with  flowers. 

Ruler,  string  for  drawing  lines. 

See    ra:dÔM 

Spread  everywhere. 

Name  of  a  country  of  Kha  tribe. 

Swooned,  silent. 

Lord  of  heaven  (title  of  the  son  of 

the  king  amongst  the  Malays  ). 
A  rope  for  stretching  clothes  on. 

General;  together,  at  the  same  time, 
supplementary  corvee. 

To  Are  ail  at  the  same  time,  dis- 
charge of  musketry. 

To  reunite  together  for  doing  a 
work. 

Cali  for  a  supplementary  corvee. 

Work  by  supplementary  corvee. 

General  flght. 

Season,  lime,  weather. 

Cold-season,  winter. 

Summer,  hot-season. 

Season  of  the  rain. 

Dry-season. 

Season  of  the  wind,  monsoon. 

Menstruation  of  women. 

Thirst,  to  be  thirsty. 

Thirst,  to  be  thirsty. 

A  watering  instrument  composed 
of  square  planks  lied  together. 

To  move  that  instrument  by  the 

impulsion  of  the  feeU 
To  run  here  and  there,  to  wander, 

to  err. 
To  run  here  and  there,  to  wander, 

to  err. 
To  err,  to  wander  here  and  there. 


798 


cytf'w 


r\u  mn  nam . 


â 


B4  îriiPi^ 


izmn 


'iAizim 

nnfi  î:ipIu  ifiw  n>ï 
t)iî:m,lmnm 

Itîrnn 

ti  îrînînH 
::mti 
îriRn 

imrniSnfîH 


,ra:hé  trI  trkt 
r*:héng 

DÏN  TEK  RA:HÉNG 

DÏN  rao  rà:héng 

pXi' 
ra:h6ng  ra:heng 

MUÂNG  ra:hêng 
ra:het 

vÎng  ra:hIt 

ra:het  hô: 
ra:hjA. 

RAIHOi ,  HÛEJ  RA:HÔi 

ra:h6n 
ra:h6k-ra:hôkra:- 

HON 

ra:h§k  ra:h6n 

DON  DÔNG 

ra:h6ng 

KGAM  ra:h6ng 

PA  ra:hÔng  » 
PHRXi  ra:hông 
ra:hông 

ra:hot 

chXî  ra:hôt 
ra:hÔthân 

THÎ  ra:h6thân 

KHUAM  RA:hÔ- 
THAN 
RAIHOi 

KL?N  Rà'.HOi 

ra:hot 

ra:hot  ra:h6ng 

thI  sûkg  ra:hot 

l6u  r6k  jën 
HÔ:  ra:hot  Hi^N 


Errer  de  côté  et  d'autre,  vagabon- 
der. 
Qui  8'eair'ouvre,  fendu,  crevasse. 

Champs  crevassés  par  la  séche- 
resse. 
La  terre  desséchée  se  crevasse. 

Crevassé,  fendu,  fâché,  étrô  indis- 
posé contre  quelqu'un. 
Nom  de  province. 

Aller,  être  porté. 

Aller  rapidement. 

Être  porté  à  travers  les  airs. 

Voyez   LAtHi'A 

Soupirer,  gémir,  geindre. 

Voyez   RAIHÉ 

Avec  peine,    difficulté;    heurter, 

butter  d'un  côté  et  d'autre. 
Errer  dans  les  forêts. 

Droit  et  élevé,  beau.  * 

Beau  à  voir. 

Bois  de  haute  futaie. 

Voyez    ra:hÉng 

Resserré,  flétri. 

Cœur  accablé  de  douleur,  de  tris- 
tesse. 

Lieu  solitaire,  tranquille,  très  agré- 
able. 

Lieu  très  agréable. 

Agréments,  délices,  solitude  agré- 
able. 
8*évaporer,  perdre  sa  saveur. 

Odeur  qui  se  dissipe. 

Haut,  élevé,  agréable. 

Haut,  élevé,  agréable. 

Lieu  élevé  où  souffle  un  vent  agré- 
able. 
Être  porté  dans  les  airs. 


To  wander  here  and  there,  to  wan- 

der. 
Cracked,  crevice,  split. 

Fields  cracked  by  the  dryness. 

The  dried  earth  gets  chapped. 

Creviced,  split,  sorry,  to  be  indis- 
posed against  one. 
Name  of  a  province. 

Togo,  to  be  carried. 

To  go  rapidly. 

To  be  carried  through  the  air. 

See   LA:HiA. 

To  sigh,  to  moan,  to  groan. 

See   ra:hé 

With  pain,  with  difficulty;  to  strike, 
to  hit  on  one  side  and  the  other. 
To  wander  in  the  forests. 

Straight  and  high,  beautiful. 

Beautiful  to  the  sight. 

A  wood  of  high  trees. 

See   ra:heng 

Compressed,  blasted. 

A  heart  overcome  with  grief,  with 

sadness. 
Solitary  place,  quiet,  very  pleasant. 

A  very  agreeable  place. 

Pleasure,  delights,  a  pleasant  soli- 
tude. 
To  evaporate,  to  lose  its  savour. 

Odour  that  is  dissipated. 

High,  straight,  agreeable. 

High,  straight,  agreeable. 

An  elevated  place  where  a  pleasant 

wind  blows. 
To  be  carried  through  the  air. 
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îiç:,t)gîwn:nn 

RAHÛ ,  Xsurïntha: 

Géanl  fabuleux  qui  tente  d'avaler 

>j    1         t 

RAHÛ 

le  soleil  etla  lune,  de  là  les  éclip- 
ses. 

î:r;u 

ra:hvî 

En  grand   nombre,  en  plusieurs 
morceaux. 

f)?ifl1!Jî:F1!J 

KHÔN  TAi  RAIHUi 

II  meurt  beaucoup  de  monde. 

i^3n*înf)î:fifi 

XUEKKIIÀTRACHUi 

La  corde  se  brise  en  plusieurs 
morceaux. 

lî 

RXi 

Quelqu'un,  quelque    chose,    qui, 

nul? 

quelle,  quoi  ? 

KIldK  RAi 

Quelle  personne  ? 

hh 

SING  RAI 

Quelle  chose  ? 

fîJwlî 

PEN  RAi 

Qu'est  ce  qu'il  y  a? 

Willulî 

uXi  PËN  RAi 

Ce  n'est  rien,  peu  importe. 

lî,fn1î 

RXi ,  TUA  RXi 

Pou. 

lî 

RXi 

Trace  des  cheveux  arrachés  autour 

lî  ^n ,  lî  m 

du  toupet. 

RXi  CHUK,RAi 

Trace  des  cheveux  arrachés  autour 

1  ' 

PHÔM 

du  loupet. 

THON  rXÎ 

Arracher  les  cheveux  autour    du 

lî-iîlî 

RXi -  RE  RXi 

toupet. 
Espèce  de  cigale  plaintive  qui  ha- 
bile les  bois;  sorte  de  cornemu- 
se qu'on  Joue  à  la  fln  du  prêche 

lî 

des  talapoins. 

Rti 

Champ,  plantation. 

ynlî 

thXh  R.ti 

Planter,  cultiver. 

lim 

RAINA 

Plantations  en  général. 

nilîlçiui 

THX!il  RJti  THAi  NA 

Cultiver  la  terre;  agriculture. 

lî 

RAi 

Mesure  agraire  de  vingt  brasses 

lî 

carrées. 

RXi 

Malheureux,  pauvre,  dans  le  besoin; 

fininfiEnfi 

TÔK  RAi  DAi  JÀK 

sans. 
Tomber  dans  la  misère. 

rnlî*' 

jXk  RXÎ 

If'/lîWy 

hXI sXp 

Sans  richesses,  pauvre. 

ir;Ôfi 

RXi  MiX 

Sans  épouse. 

nil 

RAi 

De  côté  et  d'autre,   çà  et  là,  par 
ordre,  énumérer,  faire  un  comp- 
te, un  rapport;    affaire,   litige; 

r-.um 

RAi  RAi 

Éparsçàetlà. 

ft^îifintj 

NÎNG  RAI  RAi 

1 

S'asseoir  çà  et  là. 

'  Fabulous  giant  that  try  to  swallow 
the  sun  and  the  moon,  whence 
the  eclipses. 
In  great  number,  in  several  pieces. 

Many  people  die. 

>  The  rope  breaks  into  several  pieces. 

Some  one,  something,  who,  which, 

what? 
What  person? 

What  thing  ? 

Whatisit  ? 

It  is  nothing,  it  matters  nothing. 

A  louse. 

•  Marks  of  hair  pulled  out  round  the 
crown  of  the  head. 

'  Marks  of  hair  pulled  out  round  the 

crown  of  the  head. 
I  Topulioulthehairroundthecrown 
of  the  head. 
A  kind   of  plantive  grass-hopper 
that  lives  in  woods;    a   kind  of 
bag-pipe  which  they  play  at  the 
end  ofpreachingof  the  talapoins. 
Field,  plantation. 

To  plant,  to  cultivate. 

Plantations  in  general. 

To  cultivate  the  soil;  agriculture. 

I  Agrarian  measureof  twenty  fathoms 
square. 
Unfortunate,  poor,  in  need;  without. 

To  come  to  poverty. 

Poor,  unfortunate. 

Without  riches,  poor. 

Bachelor. 

•  On  many  sides,  here  and  there,  by 
order,  to  make  an  account,  a  re- 
port; affair,  litigation;  numerical 
designation  of  litigations. 

Scattered  here  and  there. 

To  sit  down  here  and  there. 
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RIENG  RAI 

BAI  THANG 

BIA  BAi 

BiÂ  BAi  NGON 

NGON  BÎÂ  BAI 

BAi  pXi 

BAI  NUNG 

KHUAM  BAi  NUNG 

BAI  THAT  ni' 

BAi  TAi 

BANXi  BAI  PHÙ  TAÎ 

BAi  NGON 

NGON  BAI  NI 

BAI  BANXi 

LÂi  BAi 

BAI  VAN 

ghànG  bai  van 

BAI  KAN^BAiNGAN 
BÀi,BÈ  BÀi 

THiÀU  BÈ  BÀi 

BÀi  BÀi  ,  BÀi  BIÂ 

PRLENG  BÀi 
BAi 

CHAi  BAi 

Pkl^  BAi 

THAM  BAI 

KHÏT  RAI 

PONG  RAI 

KHBO:  BAi 


Arrangé  en  ordre,  par  rangs,  col- 
lecte. 

De  distance  en  distance  le  long  de 
la  route. 

Répandu  çà  et  là. 

Faire  une  souscription,  une  col- 
lecte. 
Cellecte  recueillie  de  côté  et  d'autre. 

Çà  et  là,  disposer  çà  et  là. 

D'un  côté,  d'un  lieu. 

Une  affaire,  un  litige. 

ÂfTaire  d'esclave  fugitif. 

Les  morts. 

Registres  mortuaires. 

A  (taire  d'argent. 

Cet  argent-çi. 

Articles  contenus  dans  les  regis- 
tres. 

Plusieurs  affaires;  de  plusieurs  en- 
droits ou  de  plusieurs  personnes. 

Jour  par  jour. 

Louer  à  la  journée. 

Disiribuer  le  travail,  faire  le  comp- 
te pour  un  ouvrage. 
De  côté  et  d'autre. 

Errer  çà  et  là.  '" 

ïfe  çà  de  là,  çà  et  là. 

Nom  d'une  comédie. 

Cruel,  barbare,  irascible,  sévère, 

f'unesle. 
Barbare,  cruel. 

Qui  insulte,  méchante  langue. 

Causer  du  dommage  à  quelqu'un. 

Tramer  contre  quelqu'un,  lui  vou- 
loir du  mai.  ,     : 

Tramer  contre  quelqwun,  lui  vou- 
loir du  mal. 


Placed  in  ordei-,  ranks,  collée! ion. 

At  several  distance»  along  the  :  „id. 

Spread  here  and  there. 

To  make  a  subscription,  a  col  lec- 
tion. 
Money  collectedfromhere  and  llii-rc. 

Here  and  there,  to  dispose  hen  aad 

there. 
From  one  quarter,  from  one  place. 

An  affair,  a  litigation. 

An  affair  of  a  runaway^  slave. 

The  dead. 

Mortuary  registers. 

An  affair  of  money. 

This  money. 

Articles  contained  in  the  regislcrs. 

Several  affairs;  of  manyplacei^orof 

several  persons. 
Day  by  day. 

To  hire  by  the  day. 

To  distribute  the  work,  to  make  the 

account  for  a  work. 
Here  and  there. 

To  wander  here  and  there. 

By  this  by  that,  here  and  Uici c 

Name  of  a  comedy. 

Gruel,  barbarous,  passionate,  ^cv- 

ere,  fatal. 
Barbarous,  cruel. 

Who  insults,  wicked  tongue. 

To  cause  injury  to  a  person. 

To  plot  against  a  person,  to  v.isli 

him  evil. 
To  plot  against  a  person,  tc  wi^^ 

him  evil. 
Unhappy  destiny. 


mm 

m  mi 
imjisitjnit 
m  m 
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NÀ  BAi 

xùA  R\i 
Di  B\i 

DU  RAi 
RAi  KÀT 
MEN  RAi  KÀT 
SAT  RAI 

ra:ja: 
PEN  ra:ja: 
ra:ja:  thang 
ra:ja:  klang 
ra:ja:  vàng  plâo 
vXi  ra:ja: 
ra:ja:  pra:man 

sîe  SEN 

ra:ja 

KHÔM  ra:ja 

ra:ja  Hôi 

TUMHÛ  ra:ja 
rà:jXb 

ra:jab  ra:jàb 

sÊNG  ra:jab 

THÔNG  ba:jXb 

THÔNG  PLÏU  RA:- 
JAB 

ra:jam 

Ai  ra:jam 

DA  ra:jam 
ra:jXng 

ra:jot  ra:jang 

JUT  ra:jXng 

vÎNG  ra:j6t  ha:- 
jXng 


m:jXng 

Terrible,  visage  sévère. 

Mauvais,  pervers,  abominable,  très 

mauvais. 
Par  hasard,  peu  s'en  est  fallu  que, 

comme  si,  tant  bien  que  mal. 
Féroce,  cruel,  prompt  à  se  mettre 

en  colère. 
Cruel,  très  mauvais,  détestable. 

Odeur  détestable. 

Bêle  féroce. 

Intervalle,  espace,  distance,  sta- 
tion. 

De  distance  en  dislance,  par  inter- 
valles, éloignés  Tun  de  l'autre. 

Distance  d'un  lieu  à  un  autre. 

Espace  intermédiaire. 
Espace  vide. 
Mettre  un  intervalle. 
Distance  d'environ  dix  SEN. 
Lustre,  candélabre. 
Lustre,  candélabre. 
Lustre  suspendu. 

Pendants  d'oreilles  avec  des  orne- 
ments suspendus. 

Scintiller,  resplendir,  briller,  flot- 
ter au  vent. 

Scintiller,  resplendir,  briller,  flot- 
ter au  vent. 


Rayons  brillants. 

Étendard  agité  parle  vent. 

Étendard  agité  par  le  vent  et  flot- 
tant. 

Briser,  être  brisé,  être  écrasé. 

Terme  injurieux. 

Accabler    quelqu'un  de  malédic- 
tions. 
Par  moments,  de  temps  en  temps. 

Par  moments,  de  temps  en  temps. 

S'arréler  quelque  temps. 
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Fearful,  austere  countenance. 

Bad,  perverse,   abominable,  very 

bad. 
IBv  chance,  little  was  wanting  but, 

as  if. 
Ferocious,  cruel,  apt  to  get  angry. 

Cruel,  very  wicked,  detestable. 

Detestable  smell. 

Ferocious  beast. 

Interval,  space,'  distance,  station. 

From  distance  to  dislance,  by  inter- 
vals, removed  from  one  another. 
Distance  of  one  place  to  another. 

Intermediate  space. 

Empty  space. 

To  put  an  interval. 

Distance  of  about  ten  SEN. 

Lustre,  chandelier. 

Lustre,  chandelier. 

Hanging  lustre. 

Ear-rings  with  ornaments  hanging 

from  them. 
To  twinkle,  ;to  shine,  to  glitter,  to 

float  to  the  wind. 
To  twinkle,  to  shine,  to  glitter,  to 

float  tu  the  wind. 


Brilliant  rays. 

Standard  agitated  by  the  wind. 

Standard  agitated  by  the  wind  and 
floating. 

To  break,  to  be   broken,    to  bo 

crushed. 
Injurious  term. 

To  load  a  person  with  curses. 

By  moments,  now  and  then. 

By  moments,  now  and  then. 

To  stop  sometimes. 


S'arrêter  de  temps  en  temps  dans  Tostop  now  and  then  when  running, 
sa  course.  ' 
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ra:jat,ngamra:jat 

ra:jô 

BXiMAiHiXunAtJô 

KHÏT  RA:iÔ 

CHAI  ra:jô 

ra:jô  JON 
ra:j^ 
ra:jôk 

RA'JOK 

ra:jong-muàng 

ra:jong 
rak-tÔn  RAK  PÀ 

LONG  RAK 

RAK  KAT 
RAK  -  RAK  RK 
RAK 

KHUAM  RAK 

RAK  KAN 

THÎ  RAK 

KHÔN  RAK 

DUÈi  KHUAM  RAK 

nXrak 
rak  khraî 
rXk  chai  cha: 

KHÂT  I 
LONG  rXk 

TAT  RAK 

RUÈM  RAK 

RAM  RAK 

RAK  ALXÎ 

rXkDANG  DUÂNG 

NET 


Beau. 

Craindre,  avoir  peur;  fllétri,  con- 
tracté. 

Feuilles  contrtraclées  par  la  séclie 
resse. 

Craindre,  ôlre  effrayé. 

Craindre,  être  effrayé. 

Conlj-aclé,  roulé. 

Toyes    jo  JE 

Voyez    joK 

Voyez    JOK 

Province  maritime  de  Siam. 

Mclanorrhœa  usilata  (acajou  d'In 

dochine). 
Enduire  du  feue  de  cet  arbrepour 

d6rer. 
Qualité  nuisible  de  ce  suc. 

Les  aisselles. 

Aimer,  chérir. 

Amour,  amitié,  charité. 

S'aimer  mutuellement. 

Chéri,  bien-aimé. 

Ami. 

Avec  amour.  ' 

Aimable. 

Aimer,  chérir. 

Dépérir  d'amour  pour  quelqu'un, 

Être  fou  d'amour  pour  quelqu'un. 

Renoncer  à  l'amour  que  l'on  a  pour 

quelqu'un. 
Se  chérir  mutuellement. 

Répéter  sans  cesse  des  propos  d'a- 
mour. 
Désirs  d'amour. 

Aimer  comme  ses  yeux. 


Beautiful. 


To  fear,  to  be  afraid;  withered,  (  on- 

tracted. 
Leaves  contracted  by  the  dniu ss. 

To  fear,  to  be  frightened. 

To  fear,  to  be  frightened. 

Contracted,  rolled  up. 

See    JÔ  JE 

See    JÔK 

5ec    J  OK 

Maritime  province  of  Siam. 

Melanorrhœa  usitata  (black  varnish 

tree). 
To  cover  with  the  juice  of  this  tree 

for  gilding. 
Hurtfui| quality  of  this  juice. 

The  arm-pits. 

To  love,  to  cherish. 

Love,  amity,  charity. 

To  love  one  another. 

Beloved,  well-loved. 

Friend. 

Lovingly. 

Amiable. 

To  love,  to  cherish. 

Topine  away  with  love  for  somo  one. 

To  be  mad  with  love  for  a  poison. 

To  give  up  one's  love  for  a  p»  ison. 

To  cherish  one  another. 

To   repeat   uncessanlly   amorous 

speeches. 
Longing  for  love. 

To  love  like  one's  eyes. 


dotn 


bXkra: 
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îflli 

rXk 

Garder,  avoir  soin. 

To  guard,  to  take  care  of. 

r.nwu 

ÔngkhX  rXk 

Génie  gardien. 

Guardian  genius. 

m                   • 

rXk 

Racine,  fondement,  origine. 

Root,  foundation,  origin. 

îifilîj 

rXk  mXî 

Racines  d'un  arbre. 

Roots  of  a  tree. 

ntimuwvj 

RÀK  KAMPHËNG 

Fondations  d'un  mur. 

Foundations  of  a  wall. 

m  im 

RÀK  KÈO 

Racine  pivotante,  racine  principale. 

Tap-rooted. 

5111  m  im  m 

LONG  RÀK 

RÀK  NGAO  KHAO 
MUN 
RÀK 

Pousser  des  racines  en  terre,  faire 

des  fondations. 
Cause,  origine. 

Vomir. 

To  shoot  roots  in    the  ground,   to 

make  the  foundations. 
Cause,  origin. 

To  vomit. 

îin  BBn  m 

RÀK  OK  MA 

Vomir. 

To  vomit. 

mihf] 

RÀK  LUET 

Vomir  du  sang. 

To  vomit  blood. 

mmr\n 

HÎÉN  RÀK 

Nausée;  avoir  des  nausées. 

Qualm;  to  nauseate. 

mr)î\ 
m 

LONG  RÀK 
RÀK 

Choléra,  flux  de  ventre  avec  vomis- 
sements. 
Voyez    ràkha: 

Cholera-morbus,  looseness  accom- 
panied by  vomiting. 

See    ràkha: 

nm 

ra:k 

A 

Coq. 

Cock. 

Il  îs;m 

Pi 
ra:k 

ra:ka 

A -BAI  ra:ka 

Année  du  coq  (  la  dixième  du   cy- 
cle siamois). 
Ornements  du  bord  d'un  toit. 

Year  of  the  cock  (the  tenth  of  the 

Siamese  cycle). 
Ornaments  of  the  edge  of  a  roof. 

îsnD 

ra:k 

Ib 

Unir,  joindre. 

r 

To  unite,  to  join. 

îîm-fiwîîfîi    ' 

ra:kam-tôn  raikXm 

Zalacca  edulis  (espèce  de  palmier). 

Zalacca  edulis  (  kind  of  palm-tree). 

rJi] 

raikIm 

Affliger,  réprimer. 

To  macerate,  to  curb. 

n-7]  Il 

ra:kXm  cnXi 
ra:kXm  KAi 

Peiné,  affligé;  réprimer  son  cœur. 
Souffrir,  mortifier  son  corps. 

Grief,  afflicted;  to  macerate  one's 

heart. 
To  suffer,  to  macerate  one's  body. 

îïfiiî 

ra:kan 

Service  du  roi,  corvée. 

Service  of  the  king,  corvee. 

î:ïi::-îîin  î^rn 

RA:Kte  -  ra:ke  ra:ka 

Confus,  embrouillé,  en  désordre. 

Confused,  intrigated,  in  disorder. 

RÀKIJa:  ,  RAKHA 
RÀKHA:  RAKHA 

Volupté  chamelle,  concupiscence, 

passions. 
Passions,  concupiscence. 

Carnal  voluptuousness,  concupis- 
cence, passions. 
Passions,  concupiscence. 

RÀkHA: tXnhâ 
ràkha:  charÎt 

Concupiscence  de  la  chair,  passi- 
ons. 
Esprit  qui  désire  la  volupté. 

Concupiscence  of  the  flesh,  pas- 
sions.                           ' 
A  mind  that  desires  sensualily. 

mr\fn 

RÀ 

na 

kha:  chXrÎt  kê 
klà 

NG  RAKHA 

Concupiscence  violente. 
Une  des  filles  de  Phqfa  Man. 

Violent  concupiscence. 

One  of  the  daughters  of  PAa/aifan. 
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ra:kha 

BAKIIA 

RAKHA  THAO  RAI 
KHÔMG  Mi  RAKHA 
Ti  RAKHA 
DAÎ  RAKHA 
MAI  DAi  RAKHA 
RAKHA SÛNG 
LONG  RAKHA 
LOT  RAKHA 
KHUN  RAKHA 
THANÔN  RAKHA 
SANÔn  RAKHA 
MUN  RAKHA 
RAKHA  PHËNG 
RAKHA  THÛK 

RA:KHAi 

RA:KHAi  CHAi 
KHÏT  RAIKHAÎ 
RAIKHAÎ  MÂNG 
RA-.KHAi  MÔNG 
RAIKHÊ:  RA:KHAi 
KHUANG  nA:KHAi 

DAi  JÏN  ra:khê: 

RA'.KHAi 

ra:khang 
Ti  ra:khang 

SAT  RAtKHANG 
LÙK  RA'.KHANG 

né  ra:khang 


raikhang 

Prix  des  choses,  valeur. 

Prix  des  choses^  valeur. 

Quel  est  le  prix? 

Choses    précieuses,  choses  d'un 

grand  prix. 
Faire  le  prix,  fixer,  estimer. 

Vendre  plus  cher. 

Vendre  moins  cher. 

Très  haut  prix. 

Abaisser  le  prix,  diminuer  de  prix. 

Rabattre  du  prix. 

Le  prix  augmente,    augmenter  le 

prix,  cela  se  vend  plus  cher. 
Prix  en  général. 

Prix  en  général. 

Prix  en  général. 

Cher. 

Bon  marché. 

Discorde,   déplaisir,   bouder,  être 

fâché. 
Bouderie,  ressentiment. 

Soupçonner. 

Bouder;  fâcherie'.' 

Bouder;  fâcherie. 

Rumeur  clandestine. 

Être  ofTensé,  avoir  du  ressentiment. 

J'ai  entendu  dire. 

G!oche. 

Sonner  la  cloche. 

Sonner  .les  cloches  à  la  volée. 

Battant  de  cloche. 

Clodier,  beffroi. 


Price  of  things,  value. 

Price  of  things,  value. 

What  is  the  price  Î 

Precious  things,   things   of  great 

value. 
To  set  a  price,  to  flx,  to  esteem. 

To  sell  dearer. 

To  sell  lower,  cheaper. 

The  highest  price. 

To  lessen  the  price,  to  be  sold  al  a 

lower  price. 
To  lower  the  price. 

The  price  increases,  to  increase  llie 

price,  it  is  sold  dearer. 
Price  in  general. 

Price  in  general. 

Price  in  general. 

Dear. 

Cheapness. 

Discord,  displeasure,  to  pout,  to  be 

angry. 
Sutkiness,  resentment. 

To  suspect. 

To  pout;  ill-humour. 

To  pout;  ill-humour. 

Clandestine  rumour. 

To  be  offended,  to  have  Ihe  n- jnl- 

roent. 
I  have  heard. 

A  belt. 

To  ring  the  bell. 

To  ring  bells  in  peal. 

Clapper  of  bell. 

Steeple,  belfry. 


^cs: 

RAILUK 

«05 

nrn^ 

RA:KHANr> 

Ressenlimenld'une  injure,  fâcherie, 

Resentment  of  an  Insuit,  ill-humour. 

ty 

discorde. 

discord. 

nn^^  iif\^ 

RAIKHANG  KHÊN 

Ressentiment  d'une  injure. 

Resentment  of  an  Insult. 

t\]  îïm4  It 

NUK  ra:khang 

CHAÎ 

Ressentiment  d'une  injure. 

Resentment  of  an  insult. 

nmnîfn'çj 

RA-.KHANGRArKHAi 

Ressentiment,  discorde. 

Resentment,  discord. 

r.ii.f\% 

ra:khë: 

Voyez    RA:KHAi 

•^ee    RAtKHAi 

nn                  ,.   • 

RAKHi 

Fâciierie,  défaut,  tache. 

Ill-humour,  defect,  stain. 

mnn 

TÎt  RAKHi 

Avoir  un  défaut. 

To  have  a  defect. 

miinm 

PEN  RAKHi  KAN 

Fâchés  l'un  contre  l'autre. 

Mutually  offended. 

muUM 

RAKHi  MÔNTHÏN 

Tache,  défaut,  bouderie. 

Stain,  defect,  sulkiness. 

nnîïfiitJ 

RAKHi  RAIKHAi 

Bouder,  être  fâché. 

To  pout,  to  be  angry. 

mn 

RAKHÎT 

Tracer,  décrire. 

To  trace,  to  describe. 

mtit. 

rakhla: 

Voyez    khLA: 

See   khla: 

rAm%''i%imzitiif)% 

ra:kho:-ra:kho: 
ra:khè: 

Léger  ressentiment. 

Light  resentment. 

mu 

ra:khôn 

1 

Mélanger  plusieurs  choses  ensem- 
ble. 
Voyez    KHIJB 

To  mix  several  things  together. 

1ÏM 

ra:i|[hub       ' 

See    KHUB 

m^                ,  • 

RAKSA 

Garder,  soigner,  entretenir,  veiller 
sur. 

To  keep,  to  take  care  of,  to  keep, 
to  watch  over. 

if\m  m  m 

rXksâ  khôn  cher 

Soigner  les  malades. 

To  take  care  of  the  sick  persons. 

îiim  mtnm^i  , 

RAKSÂ  pha:jaban 

Prendre  soin  d'un  malade. 

To  take  care  of  the  sick  persons. 

ihm  m 

rXksA  tuA 

Se  soigner. 

To  take  care  of  one's  self. 

m-]  mu 

rXksAsuén 

Entretenir  un  jardin. 

To  keep  a  garden  In  repair. 

^rmîhin 

PHTtHAK  RAKSÂ 

Prendre  grand  soin  de,  aider. 

To  take  great  care  of,  to  aid. 

mm 

rXksot 

Une  espèce  de  géant  fabuleux. 

A  kind  of  fabulous  giant. 

1 

ra:kSb 

Voyez   KUB 

See    KUB 

nh 

ra:lam 

Voyez   ra:luÂNG 

See    RAILUÂNG 

îta^n 

ra:lôk 

Voyez    la:lÔK 

See    la:LÔK 

m:^ 

ra:hjâng 

Poursuivre. 

To  pursue. 

n::]  jtnQ4 

RA-.LJIM  RAtWJÂNG 

Poursuivre,  chercher. 

To  pursue,  to  seek. 

lhsnQ4 

LJti  RAILUÂNG 

Poursuivre. 

To  pursue. 

nqn                   • 

railIjk 

8e  rappeler,  se  souveuir. 

To  recollect,  to  remember. 
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rXm 


rinm 

ra:luk  khït 

THUNG 

ra:lijk  truk 

TRONG 
RAM 

hXm  lakhon 

Penser  à. 

Pantomime;  faire  des  gestes  com- 
me les  comédiens. 
Jouer  la  pantomime,   la  comédie. 

irmfi 

ten  RAM 

Danse  accompagnée  de  gestes. 

yjBwfi 

FON  rXM 

Danse,  pantomime. 

rJBUsnsm 

FON  RAM  RA:bXm 

Danse,  pantomime. 

1 

îitiQjri 

MON  rXm 

Danse  à  la  manière  des  Pégouans. 

RAM  PHÎ 

) 

RAM  RONG 

Évoquer  le  diable  par  gestes  et  par 

paroles.                 , 
Danser  en  chantant,  sauter. 

fl*DBtJ 

RAM  XOi 

Faire  des  gestes  languissants. 

Î1 
rimtj 

rXm 

RAM  DAB 

Faire  tournoyer,  jouer  avec.bran- 

Bir. 
Brandir  un  sabre. 

RAMjRAMKHAO 
KLEB  rXm 

Déchet  du  riz  écossé,    brisures  de 

riz,  son.                  ( 
Brisures  de  riz  mêlées  à  la  balle. 

IJWÎllîl 

r^m 

BON  RAM  PXi 

Continuellement,    sans   interrup- 
tion, très  souvent. 
Murmurer  sans  cesse. 

mfilî 

RJlM  HAi 
RAM  rXÎ 

RAM  RJ  RAM  rXÎ 

RAM  RIEN 

Pleurer  et  se  plaindre  'en  même 
temps. 

Pleurer  continuellement,  se  pein- 
dre sans  cesse,  importuner,  bou- 
gonner. 

Pleurer  continuellement,  se  plain- 
dre sans  cesse,  importuner,  bou- 
gonner.                           , 

Étudier,  s'adonner  à  l'étude. 

»ÏM  RAK 

rXm-rJIm  phX 

Poursuivre  Quelqu'un  de  son  amoui 

sans  interruption. 
Parfumer  une  étoffe,  i 

51ÎJ 

RAM 

Qal,  agréable.' 

m:n« 

phrà:  nnfi 

Nom  de  dignité. 

m 

RAM 

Ni  gros  ni  petit.         • 

litonum 

PLA  RAM  RAM 

Poisson  médiocre. 

j 

m-mr\u 

RAM-TUKRAM 

Édifices  en  général. 

mu  i  nfijj  ih^ 

RÀM^ftAlittlÎA^G 

Magnifique)  spténdide. 

To  think  of. 

To  meditate,  to  turn  over  in  cms 

mind. 
Pantomime;  to  gesticulate  like  od 

actor. 
To  act  a  pantomime,  the  comedy. 

A  dance  accompanied  by  gestuies. 

Dance,  pantomime. 

Dance,  pantomime. 

Dance  after  the  fashion  of  the  Pc- 

guans. 
To  call  up  the  devil  by  gestures  and 

words. 
To  sing  while  dancing,  to  leap. 

To  make  languid  gestures. 

To  turn  about,  to  play  with,  to  bnin- 

disb. 
To  brandish  a  sword. 

To  loss  of  the  husk  rice,  bran. 

The  chaff  and  the  bran. 

Continually,  without  inlerruplion, 

very  frequently. 
To  murmur  without  intermission. 

To  weep  and  to  make  complaints  at 

the  same  time. 
To  weep  continually,  to  conij.lnin 

without  intermission,  to  impor- 
tune, to  grumble. 
To  weep  continually,  to  conijilain 

without  intermission,  to  itniar- 

tune,  to  grumble. 
To  study,  to  give  one's  self  on  lo 

study. 
To  pursue  a  person  with  one's  love 

without  inlerruplion. 
To  perfume  a  clolh. 

Gay,  agreeable. 

Name  of  a  dignity. 

Neither  big  nor  small. 

Fish  of  middle  size. 

Edifices  In  general. 

Magiiificeitt,  spleadid. 


#^oW 


RAMESUEN 


807 


mm 
mm 

r.m  It 
5Mmtj 

«i 


RÀM-RUM  RÀM 

râm-  savàng  râm 
rama: 

RAMA 

RAMA  THÏnÔDi 
RAMA  THÏRÀT 
RAMAJÈT 

ramXkien 

RUÂNG  RAMAKiEN 
RAMAN 

ML'ÂNG  RAMAN 

I 

ramanïja: 
ramanïja:  sa- 

THÂN 
RAMAN  U 

RAMA^ÛN 

raimaJt 

ra:mat  chai 
ra:Mat  KAi 

RA:MAT  RAIMJÈT 
RAIMX-f 

RArMANG  ra:màt 
rXmch^jen 

rXm^HUEN  CHAi 

RAMCHUEN  thung 

RÂMdHUEN 
KtRUEN 

ramghuen  huén 
h|n 

RAMpHUEN  HUÉN 
HA, 

rXmdab 

I RÀMESVÉN 


Sans  ordre,  guenilleux. 

Splendeur,  éclat. 

Agréable,  qui  fait  plaisir,  délicieux. 

Nom  d'un  roi  très  célèbre  chez  les 
Indiens  et  adopté  par  les  rois  de 
Siam. 

Excellent  Rama  (  titre  royal  ). 

Roi  Rama  (  litre  royal  ). 
Agréable,  de  race  royale. 
Longue  épopée  célèbre  des  Indiens, 
Longue  épopée  célèbre  des  Indiens. 
Les  Pégouans. 
Pakô  ou  le  Pégu. 
Agréable,  délicieux. 
Lieu  agréable. 
Nom  de  dignité. 

Géant  armé  d'une  hache  prodigieu- 
se. 

Prendre  garde  à  soi,  être  sur  ses 
gardes,  modérer,  économiser. 

Réprimer,  modérer  son  cœur. 

Prendre  garde  à  sol. 

Prendre  garde  à  soi,  économiser. 

Élan  (  espèce  de  cerf  à  cornes  très 

larges  ). 
Différentes  espèces  d'élans. 

Soupirer  d'amour  ou  de  tristesse, 

désirer,  regretter. 
Soupirer  d'amour. 

Désirer,  regretter. 

Pousser  des  soupirs  et  des  gémis- 
sements. 
Être  épris  d'amour  pour  quelqu'un. 

Soupirs   d'amour  pour  quelqu'un. 

Vityei    lXmdab 

Grand /iama  (litrô  royal }. 


Without  order,  in  tatters. 
Splendour,  brightness. 

Agreeable,  what  affords  pleasure, 

delicious. 
A  name  of  a  very  celebrated  king 

among  the  Indians  adopted  by  the 

kings  of  Siam. 
Excellent  Ruma  (  royal  title  ). 

King  Ruma  (  royal  title  ). 

Agreeable,  of  royal  race. 

A  long  and  celebrated  epos  of  the 

Indians. 
A  long  and  celebrated  epos  of  the 

Indians. 
The  Peguans. 

Pakô  or  Pegu. 

Agreeable,  delicious. 

An  agreeable  place. 

Name  of  a  dignity. 

A  giant  armed  with  a  wonderful  axe. 

To  look  to  one's  self,  to  be  upon 
one's  guard,  to  restrain,  to  mana- 
ge with  economy. 

To  repress,  to  restrain  one's  heart. 

To  take  care  of  one's  self. 

To  take  care  of  one's  self,  to  manage 

with  economy. 
Elk  (akindofstagwith large  horns). 

Different  kinds  of  elks. 

To  sigh  with  love  or  with  sadness, 

lowish  for,  to  regret. 
To  sigh  with  love. 

To  wish  for,  to  regret. 

To  sigh  and  groan. 

To  be  smitten  with  love  for  a  person. 

Sighs  of  love  for  a  person. 

See   lXmdab 

The  great /iamâ( royal  title). 


RAMPHOi 


•^o;^ 


fima  fn 
mnrnti 

iûujhuzvnf) 

f]lN1!Jîffl 

riwîîtw 
ri  fiviîîw 

hm    , 

ll'rnwriwn 
fiuwu 

11 

rmww 
fiiwti 


rXmkhan 
ramkhan  chai 
khuam  ramkhan 
ramkhan  hû 
ramkhan  ta 
haï  rXmkhan 

ramma:na 

ramma:nàt 
PEN  ramma:nXt 
TUA  ramma:nàt 

RAMPHA 

THiXU  RAMPHA 

khô  than 

RAMPHAi  ' 

yaju  ramphai 
rXmphaî  phXt 
rXmphaî  huén 

HAN  I 

rXmphXn I 
rXm  ramphXn 
phrÀm  rXmphXn 

rXmphXt 

rXmphe 

khaIrampherXm- 
phXt 
rXmphen 

rXmphên  hâng 

NÔKJUNG  rXm- 
phên 
rXhphbn  fon 

rXmphëm 

rXhphoî 

R&PHoi  phXt 


Être    chagriné,    inquiet,  ennuyé; 

molester,  blesser. 
Angoisse  d'esprit. 

Ennui,  anxiété,  angoisse,  inquiétu- 
de. 
Oiîenser,  blesser  les  oreilles.  ' 

Blesser  les  yeux. 

Apporter  de  l'ennui. 

Petit  tambour  d'orchestre. 

Douleur  de  dents,  scor|>ut. 

Avoir  le  scorbut. 

Vers  qui  sont,  dit-on,    dans   les 

dents. 
Inquiet,  sans    repos,    vagabond, 

errer  çàet  là. 
Rôder  en  mendiant. 

BoulTées  de  vent,  d'air  frais,  vent. 

Le  vent  souffle. 

Bouffées  de  vent  fréquentes. 

Tourbillon  de  vent^ 

Éclater  en  plaintes  fréquentes. 

Se  plaindre  continuellement. 

Se  plaindre  continuellement. 

Agir  sous  l'inspiration  du  diable. 

Agir  sous  l'inspiration  du  diable. 

Maladie  infligée  par  le  diable. 

Faire  la  roue,  déployer  sa  queue. 

Faire  la  roue,'  déployer  sa  queue. 

Le  paon  fait  la  roue. 

Faire  des  tours   sur   une  perche 

ou  une  corde,  sauter. 
Voyez   lXmphÊN 

Exhaler;  souffle;  bouffée. 

Vent.frais,  agréable. 


To  be  vexed,  anxious,  annoyed;  to 

molest,  to  offend. 
Anguish  of  mind. 

Tediousness,  anxiety,  anguish,  un- 
easiness. 
To  offend,  to  be  offensive  to  the  ears. 

To  be  offensive  to  the  eyes. 

To  annoy. 

A  small  drum  of  orchestre. 

Tooth-ache,  scurvy. 

To  have  the  scurvy. 

Worms  which  are  said  loije  in  llie 

teeth. 
Uneasy,  without  rest,  wandering, 

to  wander  here  and  there. 
To  prowl  about  begging. 

Gusts  of  wind,  of  fresh  air,  wind. 

The  wind  blows. 

Frequent  gusts  of  wind. 

i 

Whirlwind. 

To  break  out  into  frequent  com- 
plaints. 
To  complain  continually. 

To  complain  continually. 

To  act  at  the  inspiration  of  the  devil. 

To  act  at  the  inspiration  of  the  devil. 

A  malady  Inflicted  by  the  devil. 

To  spread  its  tail,  to  display  itâ  tail. 

To  spread  Its  tail,  to  display  its  tail. 

The  peacock  spreads  its  tail. 

To  make  the  turns  on  a  perch  or  a 

rope,  to  leap. 
See   lXmphËN 

To  exhale;  breath,  to  puff. 
Fresh  agreeable  wind. 


f/otf^ 

HAN 

Lmm 

RAMPHOi  PHA 

Vent  frais,  agréable. 

RAMPHOi  HUEÎ 
XUEi 
RAMPHOi 

Vent  doux  et  conlinuel. 
Exhaler;  souffle,  bouffée. 

hm^uBu 

raSiphoï  KL?N 

Exhaler  une  odfeur. 

nZ'îjriiv^ti 

HÔM  RAMPHOI 

Une  odeur  agréable  s'exhale. 

51i?Jl 

RAMPHAO 

Voyes    rXmphat 

RAMPHUNG 

kÏtcha  RAM- 

PHÎÎNG 
RAMPHUNG  NAÎ 

CHAI 
KHÏT  RAMPHUNG 

Pensera,  repasser  dans  son  esprit, 

méditer. 
Méditation. 

Repasser  dans  son  cœur. 

Considérer  en  soi-môme. 

m^  fi4 

RAMPHUNG  THUNG 

Penser  à,  réOéchir  sur. 

mu 

rXmsab 

Anxiété,  angoisse;  agile. 

m  Ml} 

CHÏT  RAMSAB 

Angoisse  d'esprit. 

mumi^ 

RAMSAB  RAMSAi 

État  d'un  malade  très  agité. 

mumu,hSiïhm 
muhmu 

RAMSABRAMSAN, 

RAMSAB  RAMSÔN 

rXmsab  HAMSUÉN 

État  d'uu  malade  très  agité. 
État  d'un  malade  très  ^gité. 

1 

ra:mû 

Excréments. 

ïn 

RAN 

Battre,  frapper. 

rHi 

Ti  RAN 

Donner  des  coups,  frapper. 

tutJÎW 

BÔi  RAN 

Donner  des  coups,  frapper. 

RÎJK  hXn 
RAN  RON 

Assaut,  faire  irruption,  pénétrer  de 

force. 
Se  jeter  sur,  se  précipiter  sur. 

ffimW 

RAN  KHÀO  PAi 

Pénétrer  de  force. 

3U 

RAN 

Dur,  obsUné,  opiniâtre. 

HÛA  rXn 

Tète  dure,  indocile,  indiscipliné. 

nfu 

dCrXn 

Rebelle  envers  un  supérieur. 

chamCk  rXn 

Nez  retroussé;  Indiscipliné,  indoci- 
le. 

nu 

RAN 

rCk  ran 

Faire  une  irruption,  se  précipiter 

sur. 
Pénétrer  de  force. 

809 

Fresh  agreeable  wind. 

A  mild  and  continual  wind. 

To  exhale;  breath,  to  puff. 

To  exhale  a  smell. 

An  agreeable  ordour  exhales. 

See    ramphXt 

,  To  tlilnk  of,   to  resolve. in  one's 
mind,  to  meditate. 
Meditation. 

To  resolve  in  one's  mind. 

To  consider  in  one's  self. 

I 

To  think  of,  to  reflect  upon. 
Anxiety,  anguish;  in  agitation. 
Anguish  of  mind. 

The  stale  of  a  sick  person  in  great 

agitation. 
The  slate  of  a  sick  person  in  great 

agitation. 
The  state  of  a  sick  person  in  great 

agitation. 
Excrements. 

To  beat,  to  strike. 

To  give  blows,  to  strike; 

To  give  blows,  to  strike. 

)  Assault,  to  make  an  irruption,  to 

enter  by  force. 
To  throw  one's  self  upon,  to  rush 

upon. 
To  penetrate  by  force. 

Hard,  obstinate,  head  strong. 

Blockhead,  stubborn,  indisciplined. 

Disobedient  towards  a  superior. 
■  8nubbed-nose;  unruly,  stubborn, 
r  To  make  an  irruption,  to  rush  upon. 

To  penetrate  by  force. 
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RAlNË: 


în  nu  m 

RUK  RAN  KHAO 

fî'anM 

RAO  RAN 

nwîu 

RAN  RON 

nwîtiw , 

RAN  RON 

riuîtiundîT 
riWjfiuîM 

RAN  RON  KÎNGMAi 

RAN  ,  RAN  RÎN 

m 

RAN 

llîlW 

CHAI  rXn 

hum 

rXn  THAM 

mm 

rXn  LEN 

m  m 

RÈNG  rXn 

nmn  m 

JÂK  RAN 

uhm 

MAK  RAN 

RAN 

ilATlU 

NANG  RAN 

mm_ 

RAN  LAO 

meTn 

RAN  PHAK 

mmif] 

HAN  TALAT 

r\uàmihm 

RAN  KHiÉNG  KHAB 

îïU4,fnîî2;iÎ4 

NÔK 

ra:nang,kan  ra:- 

îïtnn 

nXng 
ra:nXt 

nnsuifî 

RANG  ra:nXt 

fîîswin 

Ti  ra:nXt 

îusmifi/ 

ranà:phak 

îMrnw-îi 

rana:phïmCk 

îCiS^rf' 

HXNAiai^NG 

fuiQW 

rXnchuen 

îrim: 

ra:nê: 

Se  jeter  sur. 

Brisé,  disjoint;  offensé. 

Comballre,  combattre  contre  l'en- 
nemi. 
Émondor,  tailler. 

Émonder  un  arbre. 

Petits  moucherons,  moustiques. 

Désireux,  avide  de,  adonné  à. 

Ardent  désir. 

Avide  de  faire. 

Adonné  au  jeu. 

A  la  hâte  et  avec  passion. 

Passionné  pour,  désir  violent. 

Passionné  pour,  désir  violent. 

Taverne,  boutique,  compartiment 
de  halle,  étalage  de  halle 

S'asseoir  dans  la  boutique  pour 

vendre;  échaffaudage. 
Guinguette. 

Endroit  pour  vendre  les  légumes. 

Marché. 

Hutte  pour  chasser  les  oiseaux. 

Événements  divers. 

Instrument  de  musique  composé  de 
lames  de  bols  sonore  de  verre 
ou  de  cuivre. 

Bdite  ^el'histrument  çi-dessus. 

Jouer  de  cet  instrument. 
Nom  de  certains  génies. 
Front  d'une  armée. 
Résister  eux  ennemis. 
Voyi^    RAMCHUEN 
Garône  de  navire. 


To  throw  one's  self  upon. 

Broke,  disjoint;  offended. 

To  flgbt,  to  flght against  theenemy. 

To  cut,  to  trim. 

To  cut  the  branches  of  a  tree. 

A  small  gnat,  mosquitoes. 

Desirous,  eager  to,  given  tp. 

Ardent  longing. 

Eager  to  do. 

Given  to  gaming. 

Hastily  and  passionately. 

Passionate  for,  violent  longing. 

Passionate  for,  violent  longing. 

Tavern,  shop,  compartrtent  of  a 
market,  exposure  for  sale  in  the 
market. 

To  sit  in  the  shop  In  order  to  sell: 
scaffolding. 

.\  public  house. 

Place  for  selling  vegetables. 

Market. 

Hul  for  driving  away  the  birds. 

Divers  events. 

Musical  Instrument  composcil  of 
plates  of  sonorous  wood  of  ^la.'^s 
or  of  copper. 

Casoiof  the  Instrument  mentioned 
above. 

To  play  upon  that  instrument. 

Name  of  certain  genii. 
Front  of  an  army. 
To  resist  the  enemy. 
Set   rXhGHUBN 
Sbip'8  bottom. 


BÀKG 


î^i:îHtl^ifjm 


RAtNBNG-SiÉNGBA:- 

NËNG 
RA:NÊ|NG,MAi  RA!- 

NÊNG 
HAtNËNG 

ra:néng  PLAi 

KHAO 

ra:néng  saî 
rXng 

RAI«G  NÔK 
HAK  RANG 
HANG  PHIJNG 
RANG  KA'.dCm 
RUJlNG  rXnG 
RANG -RUNG  RANG 

rijKg  rang 

RUEN  RIJNG  RANG 

PHOM  RÎJNG  RANG 

NÎiNG  PHÀ  RUNG 

RANG 
TON  RANG 

rXng 

RANG  RO 
rXng  PHÔN 
rXng-neb  rang 

RANCi 

I 

hXng  muâng 
ph(j  rang 

RANCp 

hIn  rang  rang 
rç  rang  rang 
rung  rang 

RAÎIO 


Voix  luraultueuses,  vociférations. 

Lattes  qui  supportent  les  tuiles. 

Crible,  tamis. 

Crible  pour  le  riz. 

Crible  pour  le  sable. 

Nid. 

Nid  d'oiseau;   nids     d'hirondelles 

de  mer  bons  à  manger. 
Faire  son  nid. 

Ruche,  ruche  d'abeilles. 

Boutonnière. 

Nid. 

Sans  ordre,  confus,  obstacle,  en 
combrement. 

Sans  ordre,  confus,  obstacle,  en- 
combrement. 

Maison  oîk  tout  est  en  désordre  et 
en  confusion. 

Glieveux  non  peignés. 
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Tumultuous  voices,   vociferations. 

Laths  that  support  the  tiles. 

To  sift,  a  sieve. 

A  sieve  for  rice. 

A  sand  sieve. 

Nest. 

A  bird's  nest;  eatable  nests  of  sea- 
swallows. 
To  malie  its  nest. 

Hive,  a  bee-hive. 

A  button-hole. 

Nest. 

Without  order,  ina  confused  stale; 
obstacle,  hinderance. 

Without  order,  in  a  confused  sta!e; 
obstacle,  hinderance. 

A  house  where  every  thing  is  in  dis- 
order and  in  confusion. 

Uncombed  head. 


Mai  habillé. 

Pentacme  siamensis  (hois  employé 

pour  colonnes  de  maison). 
S'arrêter,  relarder,  attendre. 

Retarder,  ralentir  le  pas. 

S'arrêter  avec  son  armée. 

Relever  le  langouti  sur  la  cuisse. 

Gouverner. 

Gouverner  la  province. 

Gouverneur,  préfet  de  province. 

Un  peu  obscur,   pas  clairement, 

confusément. 
Ne  pas  voir  distinctement. 

Savoir  confusément. 

Crépuscule  du  matin. 

Conduit,  canal,  gouttière,  support, 
auge,  rainure»  ligne,  rail. 


Badly  dressed. 

Pentacme  siamensis  (wood  used  for 

house  posts). 
To  slop,  to  delay,  to  wait. 

To  delay,  to  slacken  the  pace. 

To  slop  wilh  one's  army. 

To  raise  liie  langouti  up  to  the  thigh. 

To  govern. 

To  govern  llie  province. 

Governor,  a  superintendent  of  a 
province. 

Rather  obscure,  indistinctly,  con- 
fusedly. 

Not  to  see  distinctly. 

To  know  confusedly. 

The  morning  twilight. 

Conduit,  canal,  gutter,  support, 
trough,  groove,  ttne,  rail  of  rail- 
way. 
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RAITG 
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n^llw 
nDn4 

rî4mtj 

TÎ4 


titnîi4 


nffrÎ4 

IIÎJJ  fl4 


ItdT  RANG 
RANG  RÔT  fXI 
RANG  nXM 

RANG  pa:thXt 

RANG  PUN 

kÔb  RANG 

RANG  MÛ 

RANG-RANCj  KHAO 

MAO 
RANG 

RÙB  rXnG 
RANG  BANG 
rXng  NOi 
rXng  KAÎ 

RXNG  NGAM  ,  RÙB 

RXnG  NGAM 
rXng  PHi     ' 

rXng  nangsu 

KHiÉN  rXnG 
rXnG  HE 

rÈng  rXng 

RANG 

RANG  MJÂ 
RANG  KAN 
JÂ  RANG 

nïrXt  hang 
«Xt  rang 

RËM  RANG 
r6t  RANG  / 
bXn  RANG 
VXt  RANG 


Tramway. 

Rails  de  chemin  de  fer. 

Gouttière,  aqueduc,  endroit  ou 
passe  le  courant  d'une  rivière. 

Fil  de  menuisier  pour  tirer  des  li- 
gnes. 

Bois  de  fusil  ou  affût  de  canon. 

Rabot  à  faire  des  rainures. 

Auge  pour  donner  à  manger  aux 

porcs. 
Faire  cuire  du  riz  nouveau. 

Forme,  flgure,  taille,  image,  ap- 
parence, croquis,  brouillon, 
ébauche. 

Corpsf,  taille,  forme. 

Taille  arrondie,  svelte. 
PeUte  taille. 
Corps,  forme  du  corps. 
Forme  distinguée. 

Cadavre,  qui  ressemble  à  un  cada- 
vre. 

Brouillon  d'un  écrit,  faire  un  brouil- 
lon. 

Faire  un  croquis,  un  brouillon. 

Mailles  de  fllet. 

En  désordre,  confus. 

Quitter,  abandonner;  être  séparé 
de,  rejeter;  abandonné,  désert. 

Renvoyer  son  épouse. 

8e  séparer,  divorcer. 

Divorcer. 

S'en  aller  et  abandonner. 

S'en  aller  et  abandonner. 

Abandonner,  quitter. 

Abandonner,  quitter. 

Village  désert. 

Pagode  déserte. 


Tramway. 
Rail  of  railway. 

Gutter,  aqueduc,  place  or  passage 
of  tiie  current  of  a  river. 

Thread  of  the  joiner  for  drawing 
the  lines. 

Stock  of  a  gun  or  carriage  of  a 
cannon. 

Plane  for  making  grooves. 

A  trough  for  swine  to  eat  in. 
To  cook  new  rice» 

Form,  flgure,  shape,  image,  appea- 
rance, rough  skelcli,  rough 
draught. 

Body,  stature,  form. 

A  round  and  slender  shape. 

Small  stature. 

Body,  shape  of  the  body. 

Beautiful  form. 

A  corpse,  whatresembles  a  corpse. 

Rough  draft  of  a  writing,  to  ni:ikc  a 

rough  draft. 
To  make  a  rough  sketch,  a  ruiigii 

draft. 
Meshes  of  a  net. 

In  disorder,  confused. 

To  leave,  to  abandon;  to  be  scjta- 
rated  from,  to  throw  away;  alian- 
doned,  desert. 

To  send  away  one's  wife. 

To  separate  from  each  other,  (o  di- 
vorce. 
To  divorce. 

To  go  away  and  to  abandon. 

To  go  away  and  to  abandon. 

To  abandon,  to  leave. 

To  at^andon,  to  leave. 

An  ttn  itababited  village. 

A  del  erted  pagoda. 
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VAT  RANG  SE 

HAK  RANG 

HAK  RANG  PÀ 

TIIÏNG  RANG 

THING  RANG  KAN 

SÎÂ 
RANG  RANG 

ROi  RANG 

RANG  RAK 

RAN^G  RE 

RANG  SE  PA:DE  JÙ 

RANG  SE 

RA'.NGAB 

ra:ngab  Long 
ra:ngab  dab 
ra:ngabdabthô- 

RAINGAB  PHÏT 

raingXb  RÔK 
raingXb  ràkha: 

TANHÂ 

ba:ngan  ,  ra:ngôk 

RAINGAN 
HUA  SAN  RA:NGÔK 

ra:ngan 

RA:NGiÂ,RA:NGÙÂ 
KAINGÎÂ 

LAB  ra:ngùâ  ra: 

NGÎÂ 

MAO  ra:ngùâra: 

NGÎÂ 

rXngkê 
rangkê  kan 
khôn  rangkê 

RANGKiÊT  RANGKÊ 

rXngkhê-khîrang- 

KHË 

rXngkIIt 


rXngkîët 

Pagode  déserte  et  en  ruines. 

Défricher. 

Défricher  la  forêt. 

Abandonner. 

Faire  divorce,  se  séparer. 

Divorce,  abandonné. 

Désert  inculte. 

N'avoir  plus   d'amour    l'un   pour 

l'autre. 
Flotter  selon  le  courant,  s'arrêtef . 

Abandonné  et  qui  tombe  en  ruines. 

Désert,  abandonné. 

Tempérer,  modérer,  apaiser,  dimi- 
nuer, adoucir. 
Être  apaisé,  être  adouci. 

Apaiser,  adoucir. 

Apaiser  la  colère. 

Antidote;  neutraliser  le  poison. 

Guérir  la  maladie. 

Réprimer  ses  passions. 

Chanceler,  branler,  trembler. 

Tête  branlante. 

Se  traîner  de  côté  et  d'autre,  être 

agité. 
Remuer  en  dormant. 

Ivre  et  agité. 

Vexer,  molester,  taquiner. 

Se  molester  l'un  l'autre. 

Homme  importun. 

Se  dit  des  enfants  qui  se  provoquent 

mutuellement. 
Crasse  de  la  tête. 

Laisser  le  travail  pour  les  autres; 
paresseux. 
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A  deserted  pagoda  and  in  ruins. 

To  clear. 

To  clear  the  forest. 

To  abandon. 

To  forsake,  to  separate  from  each 

other. 
Divorce,  abandoned. 

Uninhabited,  incullivated. 

To  cease  to  love  one  another. 

To  float  according  to  the  current, 

to  stop. 
Abandoned  and  fallen  into  ruins. 

Desert,  abandoned. 

To  mitigate,  to   moderate,  to  ap- 
pease, to  lessen,  to  grow  milder. 
To  be  appeased,  to  be  softened. 

To  appease,  to  quiet. 

To  appease  anger. 

Antidote;  to  neutralize  the  poison. 

To  cure  the  sickness. 

To  curb  one's  passions. 

To  stagger,  to  shake,  to  tremble. 

Shaking  head. 

To  drag  one's  self  along  from  side 

to  side,  to  be  agitated. 
To  move  in  sleeping- 
Drunk  and  agitated. 
To  vex,  to  molest,  to  tease. 
To  tease  one  another. 
A  troublesome  person. 

It  is  said  of  children  who  provoke 

one  another. 
Scurf  of  the  head. 

To  leave  off  the  work  to  the  others; 
idler. 
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RANGKIET  KAN 
KHÔN  rXnGKIeT 

ra:ngo:-r\:ngo: 
ra:ngê: 
TiiANG  ra:ngo: 
ra:ngê: 

RAINGÔ 

LÔM  RAINGÔ 

NGAÎ  ra:ngô 

RAINGÔ  RA:NGE 

ra:ngô  ra:ngXn 

ra:ngô  ra:ngôk 

ra:ngôk,ra:ngÔk 

ra:ngôk  ra:ngan 

SAN  ra:ngôk  ra:- 

ngan 
don  raingô k 

RAINGAN 

ra:ngôk  hûA 

RAINGÔK  ,  RA'.NGÔK 

nvk 
raingôk  ngén 

ra:ngôm 

chebraingômpaî 

raingôm  chai 

RANGSAN 

RANGSI 

XÔ  PHANNA:  RANG- 
SI 

ra:ngùâ 

RANGVAN 

tÔK  RANGVAN 
BAMNET  RANGVXn 
RANGVi  RANGVAN 

rangvXt 


rXngvXt 

S^  renvoyer  le  travail. 

Paresseux,  qui  laisse  Taire  le  tra- 
vail aux  autres. 
Raboteux,  mai  aplani. 

Ctiemin  raboteux,  mauvaise  route. 

A  la  renverse;  se  remuer,  s'agiter. 

Tombera  la  renverse. 

Couché  sur  le  dos. 

A  la  renverse;  remuer,  s'agiter. 

A  la  renvei^e;  branler  la  tête,  bran- 
ler. 
Branler  la  tète,  remuer. 

S'agiter,  se  remuer,  trembler,  chan- 
celer. 

Branler  la  tète  comme  les  vieillards, 
trembler. 

Qui  tremble  de  tout  son  corps. 

Marcher  en  tremblant  (en  parlant 

des  vieillards  ). 
Agiter  la  tête  de  côté  et  d'autre. 

Renverser  la  tête. 

Renverser  la  tète. 

Qui  a  le  corps  tout  brisé. 

Avoir  mal  dans  tout  le  corps. 

Perdre  courage;  découragé. 

Brillant,  radieux. 

Rayon,  auréole. 

Les  six  rayons  de  l'auréole  deBou- 

dha. 
Voyez    rain'giA 

Récompenser;  récompense. 

Donner  une  récompense. 

Récompense,  salaire  d'un  travail, 

Récompense. 

Les  alentours. 


To  bandy  the  work. 

Idler,  who  leaves  off  the  wi.k  lo 

the  others. 
Rough,  unlevel. 

A  ri  gged  road,  a  bad  road. 

Bac|kward,  to  stir  one's  self;  to  aj^i- 

late  one's  self. 
To  fall  backward. 


Laid  upon  the  back. 

Backward;  to  agitate  one's  self. 

Reclining;  to  shake  the    hem],  to 

snake. 
To  shake  the  head,  to  shake. 


To  agitate  one's  self,  lo  stir  one's 

f,  to  tremble,  to  stagger. 
To  s  lake  the  head  like  an  old  man, 

to  tremble. 
Wh(  se  whole  body  shakes. 


To  wnlk  tottering  (speaking  of  an 
old  man  ). 

To  m  )ve  the  head  from  side  to  side. 

To  throw  the  head  backward. 

To  tl  row  the  head  backward. 

He  vihose  whole  body  is  bruised. 

To  bsin  pain  all  over. 

To  bfe  out  of  heart  down  cast:  dis- 
couraged. 
Shining,  radiant. 

Ray,  glory. 

The  i  ix  rays  of  the  glory  of  Buddha. 

See   RAiNGiX 

To  reward;  a  reward. 

To  give  a  reward. 

A  revard,  wages  fora  work. 

A  reward. 

Place  around. 
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RANGVAT  THUNG 
Sik  RANGVAT 

BÎÂ  UANGVAT 
RA:NièT 

SAO  RA:NiÈT 

RANTHÔT 

ON  RANTHÔT 

SOKA  RANTHÔT 

RANTHUEi  RAN- 
THÔT 
RANTHUEi 

RAO 

RAO  ENG  ' 

RAO  NJ 

PHUÈK  RAO 

XAO  RAO 

RAO  THAN  THANG- 
LÂi 
RAO -DIN  RAO,  RAO 

RAO -RAO  RON  CHAI 

RAO 

RAO  RÔB 

RÎÎK  rXO 

RAO  RÈNG,RÈNG 
RAO 
RAO-RUÂNG  RAO 

RUÂNG  RAO  FONG 

TENG  RUÂNG  RAO 

Uki  PEN  RUÂNG 
PEN  RAO 
RAO 

MAi  RAO 


Les  tjenlours  des  champs. 

Payer  l'amendeà  cause  d'un  meur- 
tre commis  dans   les  alentours. 

Solde  pour  le  service  du  roi. 

Balustrade,  pieu. 

Pieu  planté  au  milieu    de  l'aire  à 
battre  le  riz. 

Affligé,  très  peiné. 

Languissant  de  chagrin. 

Cœur  accablé  de  douleur. 

Affligé,  triste. 

Voyez    RAITHUEÎ 

Nous,  moi  (si  un  grand  parle  à  un 

inférieur  ). 
Nous-mêmes,  moi-même. 

Nous,  nous  même. 

Nous,  notre  société. 

Nous  tous. 

Nous  tous. 

S'agiter,  se  secouer,  se  rouler. 

Cœur  enflammé  de  colère  ou   d'a- 
mour. 
Impétueux,  ardent. 

Combattre  avec  ardeur. 

Se  précipiter  au  milieu  des  enne- 
mis. 
Se  hâter,  accélérer,  presser. 

Histoire,   narration,  récit,  événe- 
ment, affaire. 
Accusation,  acte  d'accusation. 

Exposer  une  affaire  par  écrit. 

N'avoir  pas  le  sens  commun;  sans 

ordre  et  sans  mesure. 
Rampe,  bols  pour  suspendre    ou 

tendre  des  objets. 
Rampe,  bois    pour  suspendre  ou 

tendre  des  objets. 


Boundaries  of  the  fields. 

To  pay  a  line  on  account  of  a  mur- 
der committed  in  the  neighbour- 
hood. 

Pay  for  tlie  service  of  the  king. 

Balustrade,  slake. 

Stake  planted  in  the  middle  of  the 
threshing-floor  for  beating  llie 
rice. 

Afflicted,  great  pain. 

Languishing  of  grief. 

A  heart  overw  helmed  with  sorrow. 

Afflicled,  sad. 

See   RA:THLEi 

We.  1  { if  a  grandee  speaks  to  his 

inferior  ). 
We,  ourselves,  myself. 

We,  ourself. 

We,  our  society. 

We  all. 

We  all. 

To  stir,  to  sliake  one's  self,  to  roll 

one's  self. 
Heart  inflamed  by  anger  or  love. 

Impetuous,  ardent. 

To  fight  with  ardour. 

To  throw  one's  self  into  the  midst 

of  the  enemies. 
To  make  haste,  to  accelerate,  to 

urge. 
History,  narration,  relation,  event, 

affair. 
Accusation,  act  of  accusation. 

To  expose  an  affairin  writing. 

To  have  no  common  sense;  disor- 
derly and  without  measure. 

Hand-rail  of  stairs,  wood  for  sur- 
pendingor  holding  the  objects. 

Hand-rail  of  stairs,  wood  for  sur- 
pending  or  holding  the  objects. 


ai6 

ra:run 

m  n:ln 

RAO  KA:oXi 

Rampe  d'escalier. 

m  mn  Si 

BAO  TAK  PHÀ 

Bambou  pour  étendre  les  habits. 

RAO  DAB 
RAO  MUNG 

Compartiments  pour  déposer  les 

épées. 
Batons  pour  tendre  la  raoustiquai- 

Q^riQ 

VING  RAO 

Exerper  la  rapine,  voler. 

nQ-riQih 

RAO  -  RAO  PÂ 

Alentours  des  forêts,  lisière  de  la 
forêt. 

m-ium 

RAO -RUN  RAO 

En  âge  de  puberté,  jeune  homme. 

RAO 

Se  fendre,  se  crevasser,  gercer. 

îi^lt) 

RAO  pXi 

Se  fendre. 

unn  m 

TEK  RAO 

Être  fendu;  concevoir  de  l'inimitié. 

n^m 

ROi  RAO 

Trace,  fente,  flsg.ure. 

îignu 

RAO  RAN                    ' 

Fentes  des  vases. 

flQtilM 

RAO  XÂN 

î:î^ 

ra:phï 

Voyez   ra:vi 

îîi^w-fiunivlM 

RArPHON-NÎRAtPHON 

Prendre  la  fuite  par  crainte. 

î:nfi-9wîïîin 

ra:ràt-bïn  ra:ràt 

Bruit  des  ailes  d'unoiseau  qui  vole. 

î:iî 

ha:  RE 

Errer  çà  et  là. 

Tîîn 

ra:rTk 

Palpiter,  frémir. 

Il  «în 

GHAi  ra:rïk 

Cœur  palpitant  dejQie  ou  de  crainte. 

éttîrînnî'ï 

sanra:rïkra:rua 

Trembler,  frémir.* 

î:îï 

ra:ruâ 

/Trembler.                    .    .. 

«wî:n 

SAN  ra:ruâ 

Trembler,  vaciller.       ! 

î:îu 

ra:rÙn 

Voyez    RUN 

izihti 

ra:ruel 

Doucement,  agréablement. 

nhzinu 

RA:Ri  RA:RUEi 

Doucement,  agréablement. 

mmizàtri 

LÔM  PHAT  RA:RUBi 

Souffle  de  vent  frais  él  agréable. 

îïiÂtjmTiîitn 

RAIRUEÎ  XUEi  XAM 

Se  dit  d'un  vent  doux  et  continuel. 

î:îu 

ra:ron 

Qui  réjouit  le  cœur,  agréable. 

nfa^u 

RAIRUN  XUN 

Galté;  joyeux. 

1 

HÔM  RAIRUN  XUN 
GHAi 

Odeur  suave  et  délicieuse. 

Hand-rail  of  stairs. 

A  bamboo  for  spreading  clothes  (il. 

1  Compartments  for  depositing  tLc 

swords. 
.  Stick  for  stretching  the  mosquilo- 
curlain. 
To  plunder,  to  rob. 

Boundaries  of  the  forests,  selvaye 
of  the  forest. 
,  At  the  age  of  puberty,  young  iHun. 

To'  cleave,  to  crack,  to  split. 

To  cleave. 

.  To  be  cloven;  to  entertain  afecliii.fi: 
of  enmity. 
Trace,  chink,  crack. 

Chinks  of  vases. 

■  To  become  enemies,  to  split,  to 
break. 
See   ra:vi 

To  run  away  from  fear. 

Noise  of  the  wings  of  a  flying  bird. 

To  wander  here  and  there. 

To  palpitate,  to  shudder. 

.  The  heart  palpitating  from  fear  or 
pleasure. 
To  tremble,  to  shudder. 

To  tremble. 

To  tremble,  to  vacillate. 

See    RUN 

Mildly;  agreeably. 

Mildly,  agreeably. 
,  A  cool  and  agreeable  breath  of  wind. 
,  Is  said  ofa  mild  and  unceasing  wind. 

What  jrejoices  the  heart,  agreealle. 

Gaiety;  joyful. 

Sweet  and  delicious  odour. 
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ÎÎK 

RAIRUNG 

Serrer,  altacher. 

To  lie  tight,  to  fasten. 

m  fn  3tn 

MAT  RAT  RA:RUNG 

Attacher  fortement. 

To  fasten  strongly. 

r.m 

ra:sâ 

Voyez    RÔT 

See    RÔT 

nm^-r.mu^ïim 

RA:sÂi-RA:sÂi  ra:- 

SÉNC 

Proche,  parent  éloigné. 

Nearly  related;  a  distant  relation. 

vM'^ténmu 

RA:SAM- HA :SAM  RAI- 

Anxieux,  agité,  angoisse. 

Anxious,  agitated,  anguished. 

r.m^ 

SU 

ra:san 

Voyez    KRAISAN 

See    kra:san 

nm^ 

RAISÀN 

Voyez    RÀXASÀN 

See    RÀXASÂN 

r.m-rA^irA's 

ha:sang-ra:sang 
ra:se 

Errer  çà  et  là,  aller   de  cùté  et 
d'autre. 

To  ramble  here  and  there,  to  go 
here  and  there. 

vA  ni'ïit 

ra:sang  RA:sd 

Errer  çà  et  là. 

To  ramble  here  and  there. 

mimii^t'QA 

THiÀu  ra:se  ra:- 
sang 

Errer  çà  et  là. 

To  ramble  here  and  there. 

m 

R\si 

Beauté,  magnincence,  gloire,  ray- 

Beauty,  magnificence,  glory,  rays. 

m  ^4 

NGAM  RASÎ 

Très  beau,  splendide. 

Very  beautiful,  splendid. 

lîMnâ 

ruAng  rasi' 

Glorieux. 

Glorious. 

m  m 

SANGA  RASi 

Glorieux,  magnifique. 

Glorious,  magnificent. 

mMim^it  , 

KHUAMSANGÀRASI 

Gloire,  magnincence. 

Glory,  magnificence. 

5lluFiafi>î 

RJ^si  LUÂNG 

Rayons  jaunes. 

Yellow  rays. 

.â' 

RASi 

Signe  du  zodiaque. 

Sign  of  the  zodiac. 

BusiB^nâ 

s!^  SÔNG  RASI 

Les  douze  signes  du  zodiaque. 

The  twelve  signs  of  the  zodiac. 

îï^îin-îïiâtînîsig^w 

ra:suek-ra:suek 

RAISON 

Être  très  agité  (en  parlant  d'un 
malade). 

To  be  in  great  agitation  (  speaking 
of  a  sick  person  ). 

h 

HAT 

Serrer,  embrasser,  étreindre,  rac- 
courcir, abréger. 

To  squeeze,  to  embrace,  to  clasp, 
to  shorten,  to  abridge. 

wnff) 

PrtUK  RAT 

Lier  fortement. 

To  fasten  strongly. 

ûh  îh 

mXt  rat 

Lier  fortement. 

To  fasten  strongly. 

huih 

ÔB  RAT 

Étreindre  fortement. 

To  clasp  strongly. 

m  m 

RÈNG  RAT 

Presser,  serrer  presser  quelqu'un, 
urger. 

To  urge,  to  urge  a  person,  to  press. 

ïf\m 

RAT  KHAO 

Serrer,  abréger. 

To  compress,  to  abridge. 

fnl^^wm 

RAT  HÀi  SAN  KHAO 

Faire  un  abrégé,  raccourcir. 

To    make    an    abridgement,     to 
shorten. 

m  m 

HAT  EU 

Ceindre  les  reins. 

To  gird  the  loins. 

h  m 

RAT  KHO 

Serrer  le  cou. 

To  squeeze  the  neck. 

ih-nu 

RAT  PHAN 

Serrer  de  plusieurs  tours. 

To  tie  with  several  turns. 

ihh 

RAT  RUNG 

Lier  étroitement,  embrasser  étroi- 

1 0  fasten  closely,  to  embrace  closely. 
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BAITHUEÎ 


PoS\f^ 


if]  ni} 
ïm 
ïiàinu 

RAT  RUÈB 

Lier  élpoitement  plusieurs  choses 
ensemble,  faire  un  abrégé. 

RAT 

MANi  RAT 

Verre,  cristal,  pierres  précieuses, 
bandelette  ornée  de   pierreries. 
Pierre,  précieuse  rouge. 

T)f) 

Bi,T 

Répandre  çà  et  là.                 ' 

nfiûi 

RAT  NAM 

Répandre  de  l'eau  de  côté  et  d'au- 
tre. 

lîunn 

RÎÂ  RAT 

Dispersé,  disséminé  çà  et  là. 

51*5 

RAT 

Roi,  royaume,  royal. 

îjmn<ii 

mXhâ  rat 

Grand  roi,  titre  de  grand  mandarin. 

id^  m 

SXVOi  RAT 

Régner,  jouir  du  royaume. 

inQn*B 

THEVA  RAT 

Roi  des  anges. 

îifirfifi 

ràta:khÔt 

Zone,  ceinturer«)rdon. 

mnîinsfifi 

khXt  rXta:khôt 

Se  ceindre,  mettre  sa  ceinture. 

wzut 

rXta:na: 

Voyez    rXttXna: 

rXtburi                  ' 

Nom  de  province. 

«3- 

ra:tha: 

Ville,  royaume. 

îiyi:Eiiu 

ratha:jan 

Litière,  chaise  à  porteurs. 

wQfi  nriîtnu 

PHUÈK  RATHAIJAN 

Porteurs  de  litière. 

fifi>î  mîJ  nyi:fjiw 

tông  hâm  ratha:- 

JAN 

Être  porté  en  litière. 

nn2;Lnw  fiiw  mw 

RATHA-.JAN  KHAN 

Litières  en  général. 

ntyi,ntmîi!i 

HAM 

rathô,rathôruX 

Flancs  d'un  navire,  ligne  de  flot- 
taison. 

tTuyifi  1ÎJ  ntn 

bXnthuk  chôm 
rathô 

Charger  un  navire  jusqu'à  la  ligne 
de  flottaison. 

ra-.thôt 

Gémir,  geindre,  pousserdes  gémis- 
sements,  soupirer. 

ra:thôt  chXî 

Cœur  brisé. 

îsnntiîiulilfiftj 

RAtTHÔT  THON 

Cil  Xi  JAi 

Pousser  de  grands  soupirs. 

îsirifiîïngtj 

RAîTHÔTRAtTHUEl 

Soupirs,  gémissements. 

^zm 

ra:thÔm 

Voyez    RAtTHÔT 

îïn^tj 

^:THUEi 

Languissant,  faible,  triste. 

îïnotjli 

RAtTHtEÏ  CHAi 

Cœur  accablé  de  douleur. 

nmtjmti 

raithueI  KAi 

Languissant,  faible. 

î  To  fasten  closely  several  tilings  to- 
gether, to  make  an  abridgement. 

,  Glass,  crystal,  precious  stones,  a 
flllet  ornamented  with  jewels. 
A  red  precious  stone. 

To  scatter  here  and  there. 
■  To  spread  water  here  and  there. 

Dispersed,  scattered  here  and  Iticre. 

King,  kingdom,  royal. 
.  Great  king,  title  of  great  mandarin. 

To  reign,  to  possess  the  kingdom. 

King  of  angels. 

Zone,  girdle,  strand. 

To  put  on  a  girdle,  to  put  on  ones 

girdle. 
See    rXttXna: 

Name  of  province. 

Town,  kingdom.  i 

Litter,  chair-men. 

Litter-bearers. 

To  be  carried  in  a  litter. 

Litters  in  general. 

-  Sides  of  a  ship,  water-line. 

}  to  load  a  ship  to  the  water-line. 

.  To  groan,  to  moan,  to  fetch  groati!', 
to  sigh. 
A  broken  heart. 

To  utter  with  great  sighs.  ' 

Sighs,  groans. 

See    RAITHÔT 

Languishing,  weak,  sad. 

A  heart  overwhelmed  wj Ih  sorrow. 

Languishing,  weak. 


fi^(^ 

battXnakôsin 

ON  RAtTHUEi 
RAITHUANG 

Languissant,  affaibli  par  suite  du 

chagrin. 
Voyez   ra:thôt 

mjJicH^ 

RÀTMANU 

Titre  de  mandarin. 

mr{vih 

RÀTPHAKDÎ 

Faveur  du  roi,  titço  de  mandarin. 

nm 

RATRi 

Nuit. 

SIN  RATRi  JANG 

RUNG 
VELA  RATRi 

Pendant  toute  la  nuit. 
Pendant  la  nuit,  de  nuit. 

NAi  VELA  RATRi 

KAN 
RATRi  PHÀK 

Pendant  la  nuit. 

Partiede  la  nuit,  au  milieu  de  la  nuit. 

m^num 

RATRi  KHUN  NAN 

Cette  nuit  là. 

ftjji 

RATSADA 

Argent,  finances. 

HORATSADAKORA- 

PHÏPHAT 
RATSADA  PHÏSÈK 

Trésor  du  royaume. 
Noces  d'argent  du  roi. 

mh 

RATPRi 

Voyez    RÀXABURi 

nygj 

rXtsXdon 

Le  peuple. 

mî 

RATSAMÎ 

Rayons,  éclat,  auréole,  clarté. 

am  mt\ 

SENG  RATSAMI 

Clarté,  éclat. 

iûmîm 

plIng  ratsami' 

Rayonner,  jeter  des  rayons. 

mt] 

rXttXkhôt 

Ceinture. 

ihm  m 

rattXkhôt  eu 

Ceinture  pour  les  reins. 

ihnnm 

rattakhôt  ÔK 

Ceinture  pour  la  poitrine,  corset. 

m% 

rXttXna: 

Verre,  pierres  précieuses. 

hattXnX  phïphït 
rXttXnX  TRXi 

rattXnX  phaxX- 

ka: 
rXttanX  bXn- 

lXng 
rXttXnX  kXm- 

PHÔN 

rXttXnXkôsÎn 

Différentes  pierres  précieuses,  litre 

de  mandarin. 
Les  trois  cristaux.  les  trois  pierres 

précieuses,  savoir:  Budha,  la  loi 

naturelle,  les  ialapoins. 
Vases  de  verre,  de  cristal,  ou  de 

pierres  précieuses. 
Trône  orné  de  pierreries. 

Étoffe  teinte  en  écarlale. 

La  perle  précieuse  d'Indra. 

mh'hum^m 

rXttanXkôsin 

SÔK 

Nom  de  la  dernière  ère  siamoise. 
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1  Languishing,  weakened  by  conse- 
(]uence  of  sorrow. 
f^e  ra:thôt 

Title  of  mandarin. 

Favour  of  the  king,  title  of  manda- 
rin. 
Night. 

During  all  the  night. 

During  the  night,  by  night. 

During  the  night. 

Part  of  the  night,  in  the  middle  of 

the  night. 
In  that  night. 

Silver,  finances. 

Treasury  of  the  kingdom. 

Silver  jubilee  of  the  king. 

See    RÀXAHUHi 

The  people. 

Rays,  brightness,  glory,  clearness. 

Clearness,  brightness. 

To  radiate,  to  throw  out  rays. 

A  girdle. 

A  girdle  for  the  loins. 

.  A  girdle  for  the  breast,  corset. 

Glass,  precious  stones. 

}  Different  precious  stones,  title  of 
mandarin. 

}  Three  crystals,  three  jewels  viz: 
Buddha,  the  natural  law,  the  ta- 
lapoins. 

}  Vases  of  glass,  of  crystal,  or  pre- 
cious stones. 
A  throneornamenled  withprecious 

stones. 
Cloth  dyed  with  scarlet  colour. 

The  precious  pearl  of  Indra. 

.  Name  of  the  last  Siamese  era. 
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fi\siQ 


îhuuu 

RATTANAMANi 

ihm.iïhihm 

rXttha,xông  HAT- 

fficn 

THA 
RATTHÂ 

RATTHAJA , RATTHA- 

jXng 

RATTHAJANG  VÏ- 

înitjfj 

THÎ 
RATTHAJÈT 

nh 

RAtvXi 

i^\}U  îl^ 

viEN  RAVXi 

m  îIq 

rXvXng  RAVXi 

îiifi  îh 

rXvkt  rXvXi 

m^ 

ra:vXng 

m\ii 

rXvXng  faî 

mm 

rXvXng  TIÂ 

îîî  14  r\ 

rXvangchôngdï 

mu  m 

MAN  rXvXnG 

TfJl  ÎQ4 

PAO  ravXng 

nhf]  m 

rXvîèt  rXvang 

i%um 

viEN  wXvXng 

izr\A 

raivang 

mîwmtliï 

XAO  rXvang  kXm- 

, 

PAN 

m  m4 

KHÀ  rXvang 

UltJîW 

NAi  hXvang 

lu  Î114 

eXi  RAVANG 

ÎSPigi>I 

ra:vang 

tlîMVl4 

thi  rXvXng 

IwîTO^niTi 

nXI  ravXng  phu- 

KIIAO 

jXng  jfj  wXi  rX- 

m^tlHîMW 

vang  thôt 
THI  TiEN  rXvÂng 

Pierre  précieuse  rouge. 

Échafaudage  pour  placer  les  feux 
d'artiflce. 


Chemin,  route  royale,  limites,  con- 
fins. 
Chemin  public,  route  royale. 


Chemin,  route  royale,  limites,  con- 
fins. 
Prendre  garde,  veiller. 

Faire  sentinelle. 

Faire  beaucoup  d'attention. 

Faire  beaucoup  d'attention. 

Prendre  garde,  veiller,  surveiller. 

Prendre  garde  au  feu. 

Prenez  garde  à  vous,  prendre  garde 

à  soi. 
Prenez  bien  gnrde. 

Vigilant,  prudent. 

Veiller  sur,  faire  sentinelle. 

Garder  avec  soin. 

Faire  sentinelle,  observer. 

Une  partie  de  la  calle  d'un  navire, 

partie  de  jardin. 
Louer  une  partie  d'un  vaisseau. 

Fret  pour  le  transport  des  mar- 
chandises. 

Subrécargue,  ofTicier  civil  chargé 
de  percevoir  les  Impôts  des  jar- 
dins et  de  délivrer  des  actes  de 
propriété. 

Écrit  délivré-  par  cet  officier,  écrit 
de  contrat. 

Intermédiaire,  vide,  espace  libre, 
au  milieu  de,  entre. 

Lieu  vide. 

Entre  les  montagnes,  vallées. 
Encore  soumis  au  châtiment. 
Lieu  découvert  et  vide. 


Red  precious  stones. 

Scaffolding   for  placing  the  fi  c- 

works. 
Chariot. 

Road,  high  road,  limlls,  borders.  . 

Public  road,  high  road. 

Road,  high  road,  limits,  borders. 

To  take  care,  to  watch. 

To  keep  sentinel. 

To  pay  great  attention. 

To  pay  great  attention. 

To  take  care,  to  watch,  to  walcli  over. 

To  take  care  of  the  lire. 

Look  after  yourself,  to  look  lo  ones 

self. 
Take  good  care. 

Watchful,  prudent. 

To  watch  over,  to  keep  senlincl. 

To  watch  over  with  care. 

To  keep  sentinel,  to  observe. 

One  partof  the  hold  of  a  ship,  part 

of  a  garden. 
To  hire  a  part  of  a  vessel. 

Freight  for  transporting  merchan- 
dise. 

Supercargo,  civil  charges  officer  for 
receiving  the  taxes  of  gardens 
and  for  delivering  the  records  of 
propriety. 

Wanting  delivered  by  this  oinccr, 
written  agreement. 

Intermediate,  empty,  open  space, 
in  the  middle  of,  between. 

An  empty  place. 

Between  the  mountains,  valleys. 
Still  under  the  punishment. 
An  uncovered  and  empty  place. 


fifi  am 
1?  am 
am  tTH 

u 

mum 
nm 

nlnnnn 
11 


I 

VANG   RAVANG 

LONG  HAVÀNG 

»A:vèK-RA:VÈK  BÀN 

PAÎNAiRAVÊK 
jîÀN 

ravë(«g 

KHIT  RAVËNG 
Cnii  RAVËNG 
RAVËNG  KAN 

! 

RAVËNG  KHLËNG 

RAVËNG  XÉNG 

RAVËNG  siÉNG 
RAVI  ' 

ra|ï  VÔNG 

RAtï  VAN 

RAVÏ  VON 
RAVi   ; 

KUEN  RAVi 

RÔB  RAVi 
RAtVÏNG 

RA^'ÏNG  viEN  VÔN 
RAVÏNG 

RAVING  so:  DÀi 


RAIVOjC 
RAVOlt 

RAVJOK  RAVÈK 

.1      „ 

HÊr^  RAVOKJLLEO 

f      l 

ràxa: 

RÀXK  KAN 


KHÀJ  RÀXA  KAN 


Vide,  qui  n'esl  pas  occupé. 

A  découvert,  où  rien  n'arrête  la  vue, 

Village,  limites  du  village. 

Aller  dans  le  village  (  se  dit  des 

lalapoins). 
Soupçonner,  dévier;  en  désaccord. 

Soupçonner,  suspecter.  ' 

Soupçonner,  suspecter. 

Se  soupçonner  l'un  l'autre. 

Soupçonner,  douter  delà  fidélité. 

Soupçonner,  douter  de  la  fidélité. 

Voix  qui  ne  sont  pas  à   l'unisson. 

Soleil,  rayons  du  soleil. 

De  la  race  du  soleil. 

Jour  du  soleil,  dimanche. 

Le  soleil  se  lève. 

Attaquer,  assiéger,  harceler,  mo- 
lester. 
Tourmenter,  vexer. 

Combattre. 

Aller  et  revenir  sur  ses  pas. 

S'amuser  à  aller  et  à  revenir. 

Dévider. 

Dévidoir. 

Voyez    ra:vÈK 

Apparaître  de  loin,  se  manifester, 
se  trahir. 

Apparaître  de  loin,  se  manifester, 
se  trahir. 

Je  connais  l'homme,  je  connais  eon 
intention. 

Royal,  qui  appartient  au  roi. 
/ 

Ouvrage  du  roi,  corvées,  adminis- 
tration du  royaume,  emplois,  of- 
fices dans  l'administration. 

Ceux  qui  sont  à  la  tète  du  servicedu 
roi,  officiers,  corvéables. 
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Empty,  what  is  not  occupied. 

Open,  where  nothing  impedes  the 

view. 
Village,  limits  of  the  village. 

To  go  into  the  village  (is  said  of  the 

talapoins  ). 
To  suspect,  to  deviate,  to  disagree. 

To  suspect. 

To  suspect. 

To  suspect. 

To  suspect  one  another. 

To  suspect,  to  entertain  doubts  as 

to  the  fidelity. 
Voices  which  are  not  in  union. 

Sun,  rays  of  the  sun. 

Of  the  race  of  the  sun. 

Day  of  the  sun,  sunday. 

The  sun  rises. 

To  attack,  to  besiege,  to  harass,  to 

molest. 
To  torment,  to  vex. 

To  fight. 

To  go  and  to  come  back. 

To  loiter  about. 

To  wind^ 

Spindle. 

See   ra:vÈk 

To  appear  from  far,  to  manifest 
one's  self,  to  betray  one's  self. 

To  appear  from  far,  to  manifest 
one's  self,  to  betray  one's  self. 

I  knowihe  man,  I  know  his  inten- 
tion. 

Royal,  who  belongs  to  the  king. 


The  king's  service,  contribution  in 
forced  labour,  administration  of 
the  kingdom,  employments,  offi- 
ces in  the  administration. 

The  chiefs  of  royal  service,  olTicers, 
corvéables. 
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Il 


RAXA  SAN 
BÀXA  SÂT 
RÀXA  THÙT 
rXxa  BUUUT 
RÀXA  RÔT 

RÀXA  BURÎ 

I 

RÀXA  VANG 
RÀXA  THÏDA 

RÀXA  than,phra: 

RÀXA  THAN 
RÀXA  THAN 

RÀXA  SEMA ,  RÀXX 

SI  MA 
NAKHONRÀXASIMA 

RÀXA  THAM 

RÀXA  NÏKON 

RÀXA  BAN 

RÀXÀ  KHRU 

RÀXA  SAP 

RÀXA  BANTHUN 

RÀXA  BAT 

RIO  RÀXA  BAT 

RÀXA  JAN 

PHUÈK  RÀXA  JAN 

RÀXA  NÏKUN 

RÀXA  NÏPHÔN 

RÀXA  SAT 

RÀXA  BANTHÏT 

RÀXA  vXt 

RAXA  VAT  XAT 

THÔNG 
RÀXX  RÏN 


ràxa: 

Ambassadeur  envoyé  par  le  roi, 
tre  du  roi. 

Ambassadeur  envoyé  par  le  jroi,  let- 
tre du  roi. 

Ambassadeur. 

Satellites  du  roi. 

Cliar  sur  lequel  le  roi  monte. 

Ville  capitale  d'une  province. 

Palais  du  roi,  cour  du  roi. 

Fille  du  roi. 

Dons  que  fait  le  roi. 

Falais  du  roi. 

Limites,  frontières  du  royaume. 

Khôràt  ville. 

Lois  de  ta  justice  que  les  rois  doi< 

vent  observer. 
Assemblée  des  grands. 

Grand  soin  envers  le  roi  (litre  de 

mandarin  ) . 
Une  des  seize  villes    fameuses  de 

l'Inde. 
Richesses  du  roi,  royaume. 

Décrets  du  roi.  j 

Confiscation  des  biens. 

Confisquer  les  biens. 

Litière  royale. 

Porteurs  de  la  litière  du  roi. 

Famille  royale. 

Vers  ou  ouvrages  composés  par  le 

roi. 
Fidélitèqueleroi  doit  observe!*. 

Les  sages  du  roi. 

Parasols  et  étendards   pour   les 

cérémonies  royales. 
Parasols    et  étendards  poi^r  les 

cérémonies  royales. 
Nom  de  dignité. 


An  ambassador  sent  by  the  king,  tlie 

king's  letter. 
An  ambassador  sent  by  the  king,  ihe 

king's  letter. 
Ambassador. 

Guards  of  the  king. 

A  car  in  which  the  king  rides. 

A  capital  of  a  province. 

Palace  of  the  king,  the  king's  court. 

Daughter  of  the  king. 

Presents  which  the  king  makes. 

The  king's  palace. 

Limits,  boundaries  of  the  kingdom. 

Kkêrat  town. 

The  laws  of  justice  whicii  the  kings 

ought  to  observe, 
^n  assembly  of  the  grandees. 

Great  attention  to  the  king  (  tille 

of  mandarin  ). 
One  of  the  sixteen  celebrated  towns 

of  India. 
Riches  of  the  king,  kingdom. 

Decrees  of  the  king. 

Confiscation  of  goods. 

To  confiscate  the  goods. 

Litter  of  the  king. 

The  bearers  of  the  king's  litter. 

Royal  family. 

Verses  or  works  composed  by  llic 

king. 
Good  faith  which  the  king  should 

observe. 
The  king's  wise  men. 

Umbrellas  and  standards  for  the 
royal  ceremonies. 

Umbrellas  and  standards  for  the  ro- 
yal ceremonies. 

Name  of  a  dignity. 


mi  mjvi 
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m  m  lî 
in  lî  in  la 

lînu 

lîltllîîJT 
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TON  RAXA  PHRUK 

MAIPHAiRÀXA- 
VANG 
RAXA   i 

R.^IXA  khana: 

xk  M  AT 


RAlX! 

!  ■ 

RAXA  PHiSËK 
RAXA  VA.Di 

RAXX  SAB 

I 
NANGSU  RAXA    SÂB 

RÀXADAT-TÔN  RÀXA- 

i)AT 
RÀX)(Sl' 

TRA  RÀXASÎ 

RAXAi 

raxaï  raxa 
ra:xa:ta: 

RAXEN 
RAXil 
RAXi Ik 
RAXt «,RAXÔ 
RAXÔVÀT 
RAXU 

KHRUANG  RAXU 
RE-KERE 

KHÔN  KE  RE 

ThXm  KE  RE 

KE  RE  KE  SE 

RE  RU  EN 

RE  PXi  RE  MA 
RE-KHÎ  RÊ 

SUA  PHÀKHÎRB 


RE 

Cassia  fistula  (Canéficier). 

Bambou  marbré. 

Royal,  qui  appartient  au  roi. 

Cbers  «les  talapoins  établis  par  le 
roi. 

Nora  de  dignité  entre  les  satellites 
du  l'oi. 

Intronisation  du  roi,  placer  sur  le 
trône. 

Bassin  du  roi  pour  se  laver  le  vi- 
sage. 

Langage  du  palais. 

Titre  du  vocabulaire  de  la  cour. 

Robinia  amara  (  gentiane  ). 

Lion,  roi  des  lions. 

Sceau  du  roi. 

Argent;  de  couleur  blanche;  royal, 

Royal. 

Royal. 

Parfums  à  l'usage  du  roi. 

Du  roi,  royal;  série,  ordre. 

Série,  ordre. 

Du  roi,  royal. 

Discours  du  roi. 

Royal. 

Ornements  royaux. 

Inepte,   grossier,  chancelant,  in- 
constant. 
Homme  de  rien,  canaille. 

Sans  art,  faire  c^uelque  chose  de 

grossier. 
Inepte,  vil,  sans  art,  usé. 

Chancelant,  qui  vacille,  qui  n'est 

pas  ferme. 
Vaciller,  osciller,  aller  deçà  etde  là 

Usé,  déguenillé,  ignorant. 

Étoffes  usées  et  déchirées. 


8X3 

Cassia  fistula  (pudding  pipe  tree). 

A  marbled  bamboo. 

Royal,  who  belongs  to  the  king. 

Chiefs  of  the  talapoins  established 

by  the  king. 
Name  of  dignity  among  the  king's 

guards. 
Coronation  of  the  king,  to  place 

upon  the  throne. 
The  basin  of  the  king  for  washing 

his  face. 
Language  of  the  palace. 

Title  of  the  court-vocabulary. 

Robinia  amara  (Gentian). 

Lion,  king  of  the  lions. 

The  king's  seal. 

Silver;  of  white  colour;  royal. 

Royal. 

Royal. 

Perfumes  for  the  use  of  the  king. 

Of  the  king,  royal;  series,  order. 

Series,  order. 

Of  the  king,  royal. 

Speeches  of  the  king. 

Royal. 

Royal  ornaments. 

Unfit,  coarse,  wavering,  inconstant. 

Rabble. 

Without  art,  to  do  something  very 

coarse. 
Unfit,  vile,  without  skill,  worn. 

Wavering,  which  vacillates,  which 

is  not  steady. 
To  vacillate,  to  oscillate,  to  go  from 

herei  and  from  there. 
Worn,  torn  In  tatters,  ignorant. 

Cloth  worn  out,  torn. 
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y\m^liv\i\\ï 

MÔ  KHÎ  RÊ  KHi  rXÎ 

Médecin  ignorant. 

An  ignorant  physician. 

lî 

RÈ 

Errer  çà  el  là. 

To  wander  here  and  there. 

iTim  lî 
lî^tî 

THiXu  RÈ 
RÈKRÔ 

Errer  çà  et  là  sans  domicile. 
Errer  en  mendiant. 

To  wander  here  and  there  williout 

residence. 
To  wander  about  begging. 

lîfn 

RÈ  HA. 

Chercher,  rechercher  çà  et  là. 

To  seek,  to  search  here  and  IJjere. 

lîîÎBU 

iiî:-tf3Uîr 

RÈRÔN 

Re:-THÛARÊ: 

Sans  domicile;    rechercher;   qui 

n'est  pas  ferme,  inconstant. 
Soja  hi8pida( haricot). 

Without  house;  to  search;  nhat  is 

not  steady,  inconstant. 
Soja  hispida  (bean). 

.UÎ5 

RË: 

Arrondir,  agrandir,  polir. 

To  malie  round  ;  toenlarge;  to  polish. 

insuî: 

Ro:  RÊ: 

Arrondir,  agrandir,  polir. 

To  make  round;  to  enlarge;  lo  polist). 

Uîîî 

RÊ:  RU 

Agrandir  un  trou. 

To  enlarge  a  hole. 

Uî 

RÊ 

Tracer  une  ligne;  longtemps. 

To  trace  a  line;  along  lime. 

W4<în!juîiwiffw 

Uî 

RANG  KHÂi  RÊ 
CHÔN  JEN 
RE 

S'asseoir  pour  vendrejusqu'au  soir. 

To  sit  selling  until  the  evening. 
Mines,  ore,  metals. 

Uî  lîu 

RÈ  KGON 

Mines  ou  minerai  d'argent. 

Mines  or  ore  of  silver. 

tlî^4  Uî 

m  Uî 

THALUNG  RÈ 
LXm  RÈ 

Fondre  le  minerai   pour  extraire 

les  métaux. 
Filons  de  minerai. 

To  smell  ore  for  the  extraction  of 

metals. 
Veins  of  ore. 

Uî-UîîQti21'3tJ 

RÈ-RÈ  RUEi  SUÉi 

Ajusté,  propre. 

Dressed,  clean. 

uî-îfi  Uî",  wn  lu 

RÊ-RAKRË,NAK  RÊ 

Aisselles. 

Arm-pits. 

UFiî-i^w  îiïUfi  um 

RÉ -DON  ka:pê  ré 

Démarche  d'une  femme  dévergon- 
dée. 

Principe;  commencer;  au  commen- 
cement. 

Au  commencement,  dès  le  principe. 

La  première  fols. 

Gait  of  a  woman  lost  to  shame. 

Uîfl 

Uîfl  i?ijj 

Uîfl  lî« 

TÎ  Uîfl ,  m  Uîn 

RÈK 

RÈK  DOM 
RÈK  ROM 
THi  RÈK, HON  RÈK 

Principle;  to  begin;  from  lliebLigin- 
ning. 

From  the  beginning,  from  the  prin- 
ciple. 

ciple. 

Ufl  Uîfl 

TE  RÈK 

Dès  le  commencement. 

From  the  beginning. 

Uîfl  UI 

RÈKNA 

Commencer  la  culture  des  éhamps. 

To  begin  the  cultivation  of  llelds. 

UÎÎJ 

RÊM 

Décroître;  lune  décroissante. 

To  decrease;  decreasing  moon. 

m  U7U 

KHÀNG  RËM 

Temps  de  la  lune  décroissante. 

Time  of  the  decreasing  moon. 

Uîîj  mjj  m 

UÎÎJ 

RÊM  SAM  KHÀM 
RÊM 

Le  troisième  jour  de  la  lune  décrois- 
sante. 
S'arrêter,  tarder,  séjourner. 

The  third  day  of   the  decreasing 

moon. 
To  stop,  to  delay,  to  remain. 

f/Wà- 
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[m  nu 

REM  KHUN 

1          / 

Passer  la  nuit. 

mu  n 

REM  VAN 

S'arrêter  un  jour. 

RKM  RANG  ,  REM  RA 
RBM  ROT 

S'arrêter,  différer,  laisser,  aban- 
donner. 
Différer,  larder,  laisser. 

mu  nu 

r|m  RON 

Coucher  plusieurs  fois  en  route. 

imîîJ 

pra:thab  rem 

REM 

Demeitfer,     habiter    temporaire 

ment,  séjourner. 
Peu  épais,  clair-semé. 

m\  v\nu  mm  , 

JÀ  ROM  HEM 

Herbe  peu  épaisse,  gazon  peu  épais. 

REN 

THiXu  RKN 

Cacher,  se  cacher. 

âmiïu 

Se  cacher  çè  et  là. 

m  im           ^, 

SON  RKN 

Cacher,  se  cacher. 

Ai  ^ 

mm 

NI  RKN 

S'enfuir  et  se  cacher. 

RÊNG; 

Prompt,  agile,  actif. 

îhn  m 

pXk  RËNG 

Qui  parle  vite. 

mm 

Ml^  RÊNG              ' 

Main  rapace. 

m  ni 

HÈNG 

RÈÎiG  THAM 

Presser,    urger,  accélérer,  hâter; 

vite. 
Se  hâter. 

m  lîJ 

HÈ|NG  PAi 

Se  hâter  de  partir. 

m  mî 

RÈWG  KAN 

1 

Presser  l'ouvrage. 

îDm 

RIB  HKNG 

Urger,  se  hâter,  à  la  hâte. 

mffi 

"    RÈNG  RAT 

Presser,  urger  fortement. 

iî4  m 
m  m  u 

RKNG  NGON 
RÊNG  LÙK  NI 

Exiger  ce  qui  est  dû,  réclamer  l'ar- 
gent dû. 
Presser  les  débiteurs. 

\m\-\v\n\m\  ' 

BKNG-RONG  RENG 

Mince,  grêle,  rare. 

m  \m\  mn 

PH.V  RONG  RÉNG 

Étofle  légère,  peu  serrée. 

tÔIn  MXi  RONG 
RÉNG 
RËNG 

Arbre  qui  a  peu  de  feuilles. 
Force,  les  forces. 

lîfii  im 

Biiv  RËNG 

Force,  les  forces. 

piu  â  IIÎ4 

KflÔN  Mi  RÊNG 

Homme  robuste.                         ? 

To  pass  the  night. 

To  stop  one  day. 

.  To  stop,  to  defer,  to  leave,  to  aban- 
don. 
To  defer,  to  delay,  to  leave. 

To  lie  down  several  times  on  the 

way. 
.  To   dwell,  to  dwell  temporary,   to 

stay. 
Thin,  thin-sown. 

.  Thin  grass,  thin  turf.' 

To  hide,  to  hide  one's  self. 

To  hide  one's  self  here  and  there. 

To  hide,  to  hide  one's  self. 

To  run  away  and  hide  one's  self. 

Quick,  agile,  active. 

One  who  speaks  fast. 

A  rapacious  hand. 

;  To  press,  to  urge,  to  accelerate,  to 
hasten;  fast. 
To  make  haste. 

To  make  haste  for  departing. 

To  urge  on  the  work. 

To  urge,  to  be  in  a  hurry,  hastily. 

To  press,  to  urge  strongly. 

.  To  exact  w  hat  is  due,  to  reclaim  the 
due  money. 
To  urge  the  debtors. 

Slender,  slim,  rare. 

Light  and  lillle  dense  stuff. 

Tree  that  has  a  few  leaves. 

Force,  strength. 

Force,  strength. 

A  robust  man. 
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îfifj  un 
m  IIÎ4 

m  im 

im  un 

^B  un 

^^uunm 

itu  un 
un -iih  un 
iiFiî4-P!îti4  um 

mi]  f\m  uy\h 
un 
un-m  un 

uu  mu^hun 
un 

^un 

wîtji  un 

un  fil 
im-FV3  un 

lîîu  imi 
lîlî 
iiîfi 

un  uîf) 

înu  ira 
mî  ih 


KHENG  RENG 

DÔi  RËNG 

AO  RÊNG 

H.\K  RÏÀU  HAK 

RËNG 
PHO  RËNG 

TÈM  RËNG 

KHÔ  RËNG 

XUÈi  RÊNG  kXn 

siÂ  RËNG 
RËNG -ME  RËNG 
RENG  -  RÔNG  RENG 

PHÔM  RÔNG  RENG 

RÊNG  V 

RÈNG-RÔKG  RÊNG 

NOM  JAN  RÔNG 
RÊNG 
RËNG 

i  RÊNG 

PHA:JA  RËNG 

RËNG  KA 
RËNG -HÛÂ  RËNG 
RENU 

RENU  KESÔN 
RERAÎ 
RÈT 

NO  RET 
RËU 

DÔi  RËU 

DUÈi  RÊU 

KAN  REU 


RED  / 

Fort,  robuste,'  solide. 

Avec  force. 

Agissez  plus  fortement^ 

Faire  au-delà  de  ses  forces. 

Proportionné    aux    forces,    fort, 

beaucoup. 
De  toutes  ses  forces. 

Demander  aide  pour  un  travail. 

S'enlr'aider. 

Perdre  sa  peine;  en  vain, 

Étau,  cric  pour  élever  des  fardeaux. 

Grêle,  mince,  exigu. 

Maigre,  frêle. 

Tamis,  coco  pour  puiser  le   riz, 

l'huile  etc. 
Pendant,  branlant. 

Mamelles  pendantes. 

Vautour. 

Vautour. 

Vautour  mâle,  roi  des  vautours. 

Oiseaux  de  proie  en  général. 

Fer  recourbé  poiir  souder. 

Pollen  des  fleurs. 

Pollen  des  fleurs. 

Espèce  de  cigale  dont  le  cri  est 

plaintif. 
Rhinocéros.    • 

Corne  de  rhinocéros. 

Promptement,  vile,  rapidement,  a- 

gile,  vif,  irréfléchi. 
Promptement,  vite,  rapidement. 

Promptement,  vile,  re(pidement. 

Ouvrage  précipité,  ouvrage  urgent. 


Strong,  robust,  solid. 

Strongly. 

Act  more  vigorously. 

To  do  more  than  one's  strength  jier- 

mits. 
Proportionate  to  the  strength,  very, 

much. 
With  all  9ne's  strength. 

To  ask  help  for  a  work. 

To  help  one  another. 

To  lose  one's  pains;  in  vain. 

A  vice,  a  jack  for  lifting  up  burdens. 

Slight,  slender,  small. 

Lean,  slim. 

A  sieve,  cocoa-nut  for  drawing  the 

rice,  the  oil,  etc. 
Hanging  down,  shaking. 

Breasts  that  hang  down. 

Vulture. 

Vulture. 

Male  vulture,  king  of  vultures. 

Birds  of  prey  in  general. 

A  curved  iron  for  soldering. 

Pollen  of  flowers. 

Pollen  of  flowers. 

A  kind  of  grass-hopper  whose  cry 

is  plaintive. 
Rhinoceros. 

Rhinoceros' horn. 

Quickly,    fast,    rapidly,    nimble, 

sharp,  unguarded. 
Quickly,  fast,  rapidly. 

Quickly,  fast,  rapidly. 

A  hurried  work,  urgent  work. 


f^\oW 
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m  lî^ 

RUÈTRÊU 

Vite,  agile. 

Swift,  nimble. 

mnf]ih 

KHÔN  RUÈT  RÈU 

Homme  agile. 

A  gile  man. 

h  m 

RÎB  RKU 

Aller  vile,  se  liAter. 

To  go  fast,  to  make  haste. 

1^  ih 

CHAi  RÊU 

Homme  actif,  diligent,  prompt,  ir- 
réfléchi. 

An  active,  diligent,  quick,  ur 
ded  man. 

iguar- 

ih  mu 

RËU  PHLAN 

A  la  liâle,  rapidement. 

Hastily,  rapidly. 

ïh ,  gn  ih 

RÈU  ,  LÙK  RÈU 

Faux  cardamome. 

False  cardamomum. 

an 

RËU 

Lacets,  pièges. 

Nets,  snares. 

ah  fvn  m 

RKU  PAK  NÔK 

Lacets  pour  prendre  les  oiseaux. 

Nets  for  catching  birds. 

m)  IIT3 

DAK  RËU 

Prendre  au  lacet. 

To  catch  wilh  a  snare. 

m  ah 

BUÂNG  RËU 

Lacets  de  différentes  sortes. 

Nets  of  different  kinds. 

RI 

Prendre  une  résolution. 

To  take  a  resolution. 

imm 

RÏ  AN  KAN 

Tenir  conseil  ensemble. 

To  consult  together. 

îfilnfitiîîi 

rï:trïkhït  an 

Examiner  une  chose  ensemble,  te- 
nir conseil,  conseil. 

To  examine  a  thing  together, 
suit,  counsel. 

0  con- 

lî)Uîlîf!?i??î5ÎJ 

PÊN  PRÔkKATÏ  RÏ 

Prêt,  bien  disposé. 

Keady,  well  disposed. 

A 

'rom 

Ri 

Longueur;  retarder,  hésiter. 

Length;  to  delay,  to  hesitate. 

fli:JÎ 

tJm  Ri 

En  longueur. 

According  to  the  length. 

mQî 

JAO  RI 

Oblong,  ovale. 

Oblong,  oval. 

fiQ4  fin  fJiQ  î 

DUÂNG  TRA  JAO  HÎ 

Sceau  ovale. 

An  oval  seal. 

?îB 

RÎ  RO 

Relard,  indécision,  hésilalion. 

Delay,  indecision,  hesitation. 

fîfinîîiîti 

KHÏT  RÎ  Ri  RO  RO 

Hésiter,  retarder. 

To  hesitate,  to  delay. 

î^ 

.    1 
RÎ     i 

Vile. 

Fast. 

hi 

Ri 
D< 

BRI 

)N  RÎB  RÎ 

Vile,  rapide,  promplernenl,  se  hâ- 
ter. 
Aller  vite. 

Fast,    rapid,    promptly,   to 

hasfe. 
To  go  fast. 

make 

ui\m^ 

n; 

tM  XAi  Ri   ' 

L'eau  coule  rapidement. 

The  water  flows  rapidly. 

ihamhhî} 

RI 

?Â  LEN  rI  RUEÏ 

Course  rapide  d'une  barque. 

Rapid  run  of  a  boat. 

ihi 

RJ-IJÏK  m 

Joyeux,  gai. 

Joyful,  gay. 

minzîu^ 

Hl^A  RO:  RÏK  Rj 

Rire  gaiement. 

To  laugh  merrily. 

^^-nm  m 

Rf  >  tAB  Ri 

A  demi  assoupi. 

Half  asleep. 

mîDp? 

TA 

RIB  Ri' 

Yeux  à  moitié  fermés. 

The  eyes  half-shut. 
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^^fi 


Hî-mpif 

RÎ-RÎ  RÎ 

vè-hvè 

RÎ  -  RÏB  RÎ 

Uwîé 

FAI  RÏB  RÎ 

m  ?îj  m 

TA  RÏB  RÎ 

lîÇJÏ 

RiÂ: 

tNfiniîtJsiîfJS 

PHÙTCHARiÂlF 

/ 

iîU 

RÎÂ 

ihnii 

RiÂ  «Ai 

RÎA  RAT 

lîtJQ 

RiAU 

uugW 

RÎAU  pXi 

inailKi^tiQ 

LAO  HAÏ  BÎAU 

lî!riî!iQ 

MAI  RÏAU 

lîfjQ  ime^îj 

RÎAU  LEM 

lîUQ  nwiîj 

RiAU  NÂM        , 

iîuqId 

RiAU  R.Xi 

lîEj^-iîtiQ  au        • 

RÎAU  -  RIAU  RÈNG 

ti  iî!iQ  im 

Mi  RÎAU  RÈNG 

nn  lîtjî  mi  iiK 

HAK  RIAU  HAK 

RÊNG 
rIaU-RÔK  RIAU 

n 

ftjfinfiiîn 
nuh 
piîrj-nîiJfiîu 


RÏB  AO  PEN  KHÔNG 

LUANG 
RÏB  RAT 

RÏB  RÀXABAT 

RÏB  KUAT  XO 

THÔT  RÏB 

ROM  RÏB 

RÏB  ,  RUE  RÏB 

rÎb-rub  RÎB 


Cri  de  la  cigale,  de  certains  Insec- 
tes. 
Lent,  sans  ardeur. 

Feu  lent  et  peu  allumé. 

Yeux  à  demi-fermés. 

Habilement,  avec  art. 

Parler  bien,  dire  juste. 

Confusément,  çà  et  là,  de  côté  et 
d'autre. 

Recueillirde  côléel  d'f|utre,  faire 
une  quête,  placés  çà  et  là,  épars 
çà  et  là. 

Étredispersé  çà  et  là,  dans  diffé- 
rents lieux. 

Finir  en  pointe,  qui  va  en  diminuant. 

Finiren  pointe,  qui  va  en  diminuant. 

Aiguiser  en  pointe. 

Baguette  qui  se  termine  en  pointe. 

Terminé  en  pointe. 

Dimanches  épineuses  de  bambou. 

Boisqui  tient  la  voile  d'une  barque. 

Les  forces. 

Robuste,  solide. 

Faire  au-delà  de  ses  forces. 

Couvert  de  buissons,  broussailles. 

Saisir,  confisquer. 

Saisir  au  profit  du  trésor  royal. 

Conflsquer  les  biens  au  nom  du  fisc. 

Confisquer  les  biens  au  nom  du  fisc. 

Emporter  tout. 

Confiscation  des  biens. 

Rassembler  les  choses  elles  empor- 
ter. 
À  la  hâte. 

À  la  hâte,  avec  précipitaiion. 


I 


Cry  of  ja  grass-hopper,  of  cerluin 

însecM- 
Slow,  ^jritbout  ardency. 

A  slow  and  ill-lighlcd  flre. 

Eyes  half-shut. 

Skilfullv,  artfully. 

To  spe$k  well,  to  tell  the  truth. 

Confusedly,  here  and  there,  on  all 

sides 
To  gather  on  every  sides,  to  make 

a  subscription,  placed  here  and 

there,  scattered  here  and  there. 
To  be  scattered  here  and  there,  in 

differimt  places. 
To  end  in  a  sharp  point,  whalgoes 

in  diminishing. 


To  end 


in  a  sharp  point,  what  goes 


in  dininishing. 
To  shaipen. 


Hastily, 


that  ends  in  a  sharp  point. 

rermin|tled  in  a  sharp  point. 

Thorny  branches  of  the  bamboo. 

Wood  titat  holds  the  sail  of  a  boat. 

Strengli, 

Robust,  solid. 

To  do   more  than  one's   slrenglli 

permits. 
Coverec  with  bushes,  shrubs. 

To  seize,  to  conflscate. 

To  seiz(!  for  the  benefit  of  the  ro- 
yal treasure. 
To   confiscate   the   goods    in  the 

of  the  fisc. 
To   confiscate    the  goods  in  llie 

of  the  fisc. 
To  carrf  off  everything. 

Conflsci  ilfon  of  the  goods. 

To  gatlfer  things  together  and  lo 

carry 
Hastily. 


Ihem  away. 


with  precipitation. 


fi\£ù(l^ 
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m  Mîii  put) 

PHÎT  KUB  hÎb 

Parler  trop  vile. 

h     '         ■■     • 

HIB 

Se  hAler,  se  presser. 

?dW 

RÎB  PAÎ 

Se  hâter,  se  presser. 

RÎB  HKU 

Se  hâter,  se  presser. 

ÎDÎBU 

RÎB  «ON 

Se  hâter,  se  presser,  urger. 

?DÎW 

RÎB  RÔN 

Se  hâter,  se  presser,  urger. 

hïf\ 

RÎB  RAT 

Pousser,  presser,  urger. 

hih 

RÎB  RÈN(; 

Pousser,  presser,  urger. 

RÎB  RI 

Vite,  promplemenl;  se  hâter. 

tu  If] 

riÎB  HIT 

Vite,  promplemenl:  se  hâter. 

RiÈB 

RiÈB  v.Xi 

Uni,  en  ordre,  bien  disposé,  arran- 
ger. 
Mettre  en  ordre. 

lîfJUîïtJ 
flîilîtiîJîBU 

lîîJtJ  IÎÏJ>Î 

RÎÈB  Roi 
KHÔN  RiÈB  ROi 
RiÈB  RiENG 
RÀB  RiÈB 

Bien  arrangé,  misen  ordre,  en  bon 

état. 
Homme  bien  rangé,  doué  de  bonnes 

mœurs. 
Arranger,  mettre  en  ordre,  mis  en 

ordre,  bien  disposé. 
Uni,  égal,  pacifié,  calme. 

mihn 

MA  RiÈB 

Cheval  dont  le  trot  est  doux. 

RÎÈK 

HONG  RiÈK 
RiÈK  VA 

Appeler,  s'appeler,  avoir  nom;  exi- 
ger, réclamer. 

Appeler  en  criant,  appelerà  haute 
voix. 

S'appeler,  être  nommé. 

lîîJflÎBÎl 

RiÈK  Tf^ij  VA 

S'appeler,  être  nommé. 

mwi?!jnlBlî 

THÀN  RiÈK  XU   RAJ 

Qiiel  est  votre  nom  Monsieur  ? 

lîfjfi  m  m 

RiÈK  AO  NGON 

Exiger,  réclamer  l'argent. 

15 tin  m 

RiÈK  MA 

Appeler. 

ïhî]  m 

RiÈK  HÀ 

Demander  en  appelant. 

i1?jnmi 

RÎÈK  KAN 

S'appeler  l'un  l'autre. 

mu  mm 

RiEM 

Voyez    RiENc; 

RiEN 

RiEN  NANGSU 

Apprendre,  étudier. 
Étudier  les  livres. 

immw] 

RiEN  PHASÂ 

Étudier  la  langue. 

Tu  speak  loo  fast. 

To  make  haste,  to  hasten. 

To  make  haste,  to  hasten. 

To  make  haste,  to  hasten. 

To  make  haste,  to  hasten,  to  urge. 

To  make  haste,  to  hasten,  to  uri^e. 

To  push,  to  press,  to  urge. 

To  push,  lo  press,  to  urge. 

Fast,  promptly;  lo  be  in  a  hurry. 

Fasti  promptly;  to  be  in  a   hurry. 

Plain,  in  order,  well  disposed,  lo 

arrange. 
To  set  in  order. 

Well  arranged,  set  in   order,   in 

good  state. 
Well  ranged,  a  well  behaved  man. 

I  To  arrange,  to  set  in  order,  set  in 
order,  well  disposed. 
Plain,  equal,  pacified,  calm. 

A  horse  that  trots  easily. 

.  To  call,  to  be  called,  lo  be  named; 

to  exact,  to  reclaim. 
I  To  call  loudly,  lo  call  at  the  lop  of 

the  voice. 
To  be  called,  lo  he  named. 

To  be  called,  to  be  named. 

What  is  your  name  Sir? 

To  exact,  lo  reclaim  money. 

To  call. 

To  inquire  aloud. 

To  call  one  another. 

See    RiENd 

To  learn,  lo  study. 

To  study  the  books. 

To  study  the  language. 
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inîtJU 
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în ,  nîfi 


m  m  î  n  în 


NAK  RIEN 

RAM  RIEN 

LAO  RIEN 

RIEN  KllUN  CHAi 

MAN  HiEN 

RÔNG  RiEN,S.\LA 

Ri  EN 
RÔNG  RÎEN  SAKUN 

RÔNG  Ri  EN  SÂMAN 

RÔNG  RiEN  xXlOÎ 
SAK 
RiEN 

RiEN  NAi 

KRÀB  RÎEN 
RiÉN 

KGON  RiÉN 
RiENG 

RÎENG  KAN 

RiÈB  RiENG 

RiENG  RAI 

RiENG  RÎÂ 

RiENG  KIliENG 

RiENGKHiENGKAN 

KHÙRiENGKHiENG 

KHANOi 
PHLU  RÎENG  NUNG 

RiÊT 

TiTHONGHAÎ  RiÈT 

XAK  RÎÈT 

MÎTXAK  RiÈT 

MÎ  rIÈT 

rTk,r!k 

TUA  SAN  RÏK  RÏK 


Étudiant,  élève. 
Apprendre  en  «'exerçant. 
Apprendre  en  récitant. 
Apprendre  par  cœur. 
Studieux,  adonné  à  l'étude. 
École,  gymnase,  collège. 

École  du  gouvernement  pour  les  fils 

de  famille. 
École    du  gouvernement  pour  les 

enfants  du  peuple. 
Écoles  privées  pour  le  bas  peuple. 

Avertir  un   supérieur,  informer  le 

chef. 
Avertir  le  chef. 

Avertir  le  supérieur  d'une  chose  en 

se  prosternant. 
Piastre,  dollard,  argent  monnayé  de 

forme  plate,  licaux  plats. 
Argent  monnayé  de  forme  plate, 

ticaux  plats. 
Mettre  en  ordre,  arranger,  paquet 

de  bétel. 
Placé  à  côté  et  par  rang. 

Placé  en  rang,  bien  arrangé. 

Çà  et  là,  placé  de  côté  et  d'autre. 

Çà  et  là,  placé  de  côté  et  d'autre. 

Placé  à  côté,  juxtaposé. 

Près  l'un  de  l'autre. 

L'épouse  ou  le  mari. 

Un  paquet  de  feuilles  de  bétel. 

Filière  d'orfèvre,  tirer,  allonger; 
plein,  long. 

Allonger  un  lingot  d'or  en  le  bat- 
tant avec  le  marteau. 

Tirer  pour  allonger  ou  fehdre. 

Couteau  fixé  pour  fendre  quelque 

chose. 
Cela  abonde. 

Branler  légèrement. 

Trembler,  jfrissonner. 


Student 
To  leart 
To  lean 
To  learr 


School, 


A  gove 
men's 


fiffio 


pupil. 

by  exercise, 
by  reciting, 
by  heart. 


Studioui,  given  to  study. 


gymnasium,  college. 


nment  school  for  noble- 
sons. 

A  government  school  for  the  com- 
mon {leople. 

schools    for    the   lower 
classes. 
To  infofm  a  superior,  to  inform  llie 

chief. 
To  inform  the  chief. 

To  inform  the  superior  ofsomelliing 
in  prostrating  one's  self. 

Piastre!  dollar,  silver  coin  of  a  flat 
form,]  flat  ticals. 

Silver  (join  of  a  flat  form,  flat  ticals. 

To  set  i  n  order,  to  arrange,  a  pac- 
ket oi  betel. 

Placed  one  beside  the  other  accor- 
ding t)  rank. 

Placed  in  rank,  well  arranged. 

Here  an  1  there,  placed  here  and 

there. 
Here  an  1  there,  placed  here  and 

there. 
Placed  (ine  beside  the  other,  to  he 

in  juxtaposition. 
Beside  (  ne  another. 


The  wift 


or  the  husband. 


A  packe  ;  of  betel-leaves. 

Draw-pl  ale  of  goldsmith,  to  draw,  lo 
stretcli;  full,  long. 

To  stretch  a  lingot  of  gold  by  beat- 
ing it  with  a  hammer. 

To  drav  in  order  to  lengthen  or  to 
sp^it. 

Aflxedknifeforspliltingsomclliing. 

T|ii8  abounds. 

To  be  si  laken  slightly. 

To  tremble,  to  shiver. 


f/^<a 
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ngms^fiîfiFiîn 

HÛÂUO:  RIK  RIK 

Rire  de  joie.   . 

Tolaugh  for  joy. 

a,     «» 
ÎÎJÎÎJ 

HÛÂRo:  ka:thïk 

RIK 
RÏM 

RÏM  RÏM 

Riant  et  joyeux. 

Près,  sur  le  bord,  près  du  bord,  le 

bord. 
Tout  près,  a  côté. 

Laughing  and  joyful. 

Near,  upon  the  shore,   near   liic 

shore. 
Very  near,  beside. 

îîJtTw 

RÏM  KAN 

A  côté,  près,  voisin. 

Beside,  near,  adjacent. 

ÎÎJW1 

HIM  NAM 

RÏM  FANG  ,  RÏM  TA- 

LfNG 
RÏM  si  PÀK 

Au  bord  du  fleuve  ou  du  canal. 

Au  bord  de  la  rive. 

Lèvres,  contour  de  la  bouche. 

At  the  bank  of  the  river  or  of  the 

canal. 
At  the  banli. 

Lips,  the  contour  of  the  mouth. 

hih 

RÏM  PRÎm 

Tout  à  fait  sur  le  bord. 

Quite  close  upon  the  shore. 

RÏM 

RÏM  SUA  PHÀ 

Ourler,  border,  bordure. 
Galonner  les  bords  d'un  habit. 

To  hem,  to  border,  edge. 

To  lace  the  border  of  a  garment. 

m 

rIm 
jà  khun  rim 

Espèce  de  gâteaux. 

Des  herbes  rares  croissent  çà  et  là. 

A  kind  of  cakes. 

Rare  plants  grow  liere  and  llicrc. 

RÏN 

RÏN  NAM  XA 

Répandre  doucement,  verser,  dé- 
canter. 
Verser  le  thé. 

To  pour  out  gently,  to  pour  out,  to 

decant. 
To  pour  out  the  tea. 

?U  191 

RÏN  AO 

Répandre  doucement,  verser. 

To  pour  out  gently,  to  pour  out. 

fuBBn 

RÏN  ÔK 

Répandre  doucement,  verser. 

To  pour  out  gently,  to  pour  out. 

îwimiml^ 

RÏN  AO  TE  S.ti 

Décanter  une  liqueur. 

To  decant  a  liquor. 

L.ti  RÏN 

Se  répandre  par  une  petite  veine. 

To  run  out  by  a  little  vein. 

RÏN 

Petit  moustique. 

A  small  mosquito. 

mîu 

JÎJNG  RÏN 

Moustiques  en  général. 

Mosquitoes  in  general. 

mîu 
t    «j 

RÀN  RÏN 

RÏNG-PHÙJING  RÏNG 

RUA 
RING -NU  RING 

RJPHÔN 

Différentes  espèces  de  petits  mou- 
cherons. 
Les  femmes  en  général. 

Crocidura  murina  (petit  rat  à  long 

museau). 
Armée,  corps  d'armée. 

Different  kinds  of  small  gnats. 

Women  in  general. 

Crocidura  murina  (small  rat  with 

long  snout). 
Army,  a  body  of  troops. 

mtilm') 

RJPHÔNLA  JÔTHA 

Armée,  corps  d'armée. 

Army,  a  body  of  troops. 

lu 

HÏPU 

Ennemi. 

Enemy. 

tin!  m 
tinât)yiîwn 

RIT 

RÏT  JA 

JA  Ni  Mi  RÏT  NAK 

Force,  pouvoir,  puissance,  vertu, 

autorité. 
Vertu  d'in  remède. 

Ce  remède  a  beaucoup   de  vertu. 

Strength,  power,  might,  virtue,  au- 
thority. 
The  effica?ily  of  a  remedy. 

This  remedy  has  great  efficacity. 
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RIT  KUSÔn 
RÎT 

RIT  NOM  ,  RÎT  NAM 

N<ÎM 
RIT  PHÀ 

RÎT  ÔK 

\ 

RÎT  K\NG  PLA 

RÎT  TIIONG 

NUÈT  RÎT 

Ti  RÎT 

RÎT  NGON 

RÎT  LEK 

RÎT  SAÎ  MÛ 
RÎT 

NÔK  RÎT 

KHAO  RÎT       , 
RÏTSADUÂNG 
RÏTSAJÂ 

KHUAM  RÏTSAJÂ 

KHÏT  RÏTSAJÂ 

KHÔN  ÎTXÂ  RÏTSA- 
JÂ 
RÏTSÏDUÂNG,KÏTSÎ- 
DUÂKG 
RÏTSIDUÂNG  NGÔK 

RÏTSÎDUÂNG  HENG 

RÏTSÎDUÂNG  PAK 

RÏTSÎDUÂNG 
PHRUÈK| 
RÏTSÏJÂ 

RÏTTHA 

RÏTTHA  NUPHÀB 

RÏTTHA   SAKDANU 
PHÀB  ' 


RÏTTHA 

Bonnes  œuvres,  mérite,  vertu. 

Presser  dans  les  mains,  extraire, 
exprimer,  repasser,  étendre,  for- 
ger. 

Traire. 

Repasser  une    étoffe,    étirer  une 

étoffe. 
Exprimer  en  pressant,  extraire. 

Ôlerles  arêtes  de  poisson. 

Presser  le  ventre  avec  les  mains. 

Masser  les  membres  d'un  malade. 

Battre,  forger. 

Battre  de  l'argent. 

Forger  du  fer. 

Nettoyer  les  intestins  d'un  porc  tué 

Règle,  coutume,  religion,  secte,  rite 

Hors  de  la  règle,  contre  la  règle. 

Embrasser  une  religion. 

Voyez,    RÏTSÎDUÂNG 

Êlrcj  envieux  de  quelqu'un,  ôtre  ja- 
loux. 
Envie,  jalousie. 

Porter  envie. 

Envieux,  jaloux. 

Maladie  chronique. 

Hémorroïdes. 

Phtisie,  consomption.  j 

Cancer  daus  la  bouche. 

Dyssenterie  invétérée. 

Voyez    RÏTSAJÂ 

Voyez    RÏTTHÏ 

Majesté,  grande  puissance. 

Majesté,  grande  puissance. 


Well  wi|oughls,  merit,  virtue. 

To  press  in  one's  hands,  to  extrari. 

to  [Iress  out,  to  repass,  to  put  oui, 

to  forge. 
To  milfc 

To  repass  a  stuff,  to  drawoula  slulT. 

To  Squeeze  out,  to  extract. 

To  take  out  the  flsh-boncs. 

To  press  the  belly  with  the  hands. 

To  shampoo  the  members  ofasicli 

person. 
To  beat,  to  forge. 

To  beat  silver. 

To  forjge  iron. 

To  clean  tlie  intestines  of  a  liillcd 

pig- 
Rule,  custom,  religion,  sect,  rile. 

Out  of  rule,  against  the  rule. 

To  embrace  a  religion. 

See    RÏTSÎDUÂNG 

To  be  envious  of  a  person,  lo  be 

jealous. 
Envy,  jealousy. 

To  be  envious. 

Envious,  jealous. 

A  malady  of  long  continuance. 

Hemorrhoids. 

Phthisis,  consumption. 

Cancer  in  the  mouth. 

An  inveterate  dysentery. 

See    RÏTSAJÂ 

Sec     RÏTTHÏ 

Majesty,  great  power. 

Majesty,  great  power. 


fifeYltYl 
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^m 

BÏTTHÏ 

Pouvoir,  puissance,  autorité. 

BÏTTHÏ  AMNÀT 

Pouvoir  très  étendu,  empire. 

RÏTTHÏ  SAK 

Puissancequiprovientdela  dignité. 

^Tihm 

RÏTTHÏ  DÈT 

Puissance,  autorité. 

^m\m 

RÏTTHÏ  KRAÎ 

Puissance  très  grande. 

^mnm 

RÏTTHÏ  KUSÔN 

Vertus,  mérites. 

^riîm 

RÏTTHÏ  RÔN 

Doué  d'une  très  grande  puissance. 

^mm 

RÏTTHÏ  PHON 

Bénédiction  puissante,  elTicace. 

h 

RÏU 

Voyez    LÏU 

RIU 

Longs  tronçons,  tranclie,  raies, 
ligne,  bande. 

n^i 

RÏU  PHÀ 

Raies  d'une  étoffe. 

m  illw  n 

PHÀ  PEN  RÏU 

Étoffe  rayée. 

mînfîfj 

PHÀ  RÏU  ROi 

Étoffe  de  différentes  couleurs,  dont 
on  se  sert  au  Loos,  chez  les  Bir- 

i«âfjwi1lu?gîîitj 
hûtn 

mans  etc. 

KHiÈNPÊNRÏUROi 

Flagellation  après  laquelle  les  tra- 
ces du  rotin  restent. 

RÏU  PLA 

Tronçons  de  poisson  coupé. 

îImmîQ 

PLA  HÀ  RÏU 

Poisson  coupé  en  cinq  tranches. 

"un 

KHI  RÏU 

Déchiré,  usé,  vil. 

KHÔN  KHi  RÏU 

Homme  vil,  inepte. 

1.  %x 

PHÀ  KHÎ  RÏU 

Étoffe  déchirée,  usée. 

îî'f ,  m  ?îi5 

RÏXA  ,  KHÀ  RÏXA 

Frais  de  procédure,  dépens. 

mî^ifiîsmmî 

KHÀ  RÏXA  TRA:LA- 

Frais  d'un  procès. 

KAN 

utinm?*ù«f 

RÎÈK  KHÀ  RÏXA 

Exiger  les  frais  du  procès. 

lâfj  m  h\ 

siÂ  KHÀ  RÏXA 

Payer  les  frais  d'un  procès. 

tîiî 

Ro: 

Ébrécher  peu  à  peu  avec  un  instru- 
ment, frapper  à  petits  coups. 

ms;  uîs 

Ro:  RË: 

Ébrécher  peu  à  peu  avec  un  instru- 
ment, frappera  petits  coups. 

iîi:ims;lfiBîin 

Ro:  KHO:  HAi  ôk 

Faire  sortir  quelque  chose  en  frap- 
pant. 

lîiï-m  ms 

Ro:-HÛÂRo: 

Rire,  éclater  de  rire. 

mï-msîifj 

RO:-RO:  RAI 

Faire  le  bouffon. 

mnmmçj 

CirENCHA  RO:RAi 

Parler  comme  un  bouffon. 

Power,  potency,  authority. 

Very  extensivepower,  empire. 

Power  which  is  inherent  in  one's 

rank. 
Power,  authority. 

Very  great  power. 

Virtues,  merits. 

Endowed  with  very  great  power. 

A  powerful,  efficalious  blessing. 

See    LÏU 

Long  pieces,  slice,  ray?,  line,  stripe. 

Rays  of  a  cloth. 

A  striped  cloth. 

Cloth  striped  with  different  colours 
which  is  made  use  of  at  Lao, 
among  tlie  liirmans,  etc. 

Flagellalion  after  which  the  marks 
of  the  rattan  remain. 

Pieces  of  sliced  fish. 

Fish  cut  into  five  slices. 

Torn,  worn  out,  vile. 

A  mean,  silly  person. 

A  cloth  torn  and  worn  out. 

Expenses  of  proceeding,  expenses. 

Expenses  of  a  law-suit. 

To  exact  the  expenses  of  a  law-suit. 

To  pay  the  expenses  of  a  law-suit. 

To  indent  little  by  little  with  an  ins- 
trument, to  strike  with  lightblowif. 

To  indent  little  by  little  with  an  ins- 
trument, to  strike  withlight  blowsj. 

To  push  out  somethirig  by  strokes. 

To  laugh,  to  burst  out  into  laughter. 
To  play  the  buffoon. 
To  speak  like  a  buffoon. 
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RO:-PHAI  Ro: 

Ro:-TiiuA  Ro: 

RO 

RO  p.Xi ,  RO  vXi 

RO  RUA 

RO  Cil  Xi 

RO  PÀK 
RO  RAB 
RO  RA 
RO  RANG 
RO  THÀ 
PAK  RO 

H  LA  RO 

Ri  Ri  RO  RO 

MAI  RO  NÀ  KAN 

I 
RÔ 

jC  RÔ  RÔ  KAN 

Kll.to  RÙ  KAN 

CHÔ  RÔ 
RÔ-HÛÂRÔ 
RÔ-RÔ  RE 

IlAi  CllXi  RÔ  RE 
RÔ 

PHÀ  RÔ 

fXn  HAK  RÔ 

BANG  RÔ 

RÔi  RÔ 
RÔ 

THONG  RÔ 
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Harmonieux. 

Nom  d'un  haricot  (Pbaseolns  ra- 

diatus)  quand  il  est  dépouillé   de 

sa  pellicule. 
Retenir,  s'arrêter,    arrêter,    aller 

plus  lentement. 
Retenir,    s'arrêter,    arrêter,  aller 

plus  lentement. 
Arrêter  une  barque. 

Réprimer  son  C(»;ur. 

Retenir  sa  langue. 

Attendre  pour  recevoir,  s'opposer, 

soutenir  un  choc. 
Différer,  relarder. 

Différer,  relarder. 

Attendre,  s'arrêter  pour  attendre. 

Planter  des    poutres  sur  la  rive 
pour  briser  le  courant  du  fleuve. 

Colonnes  plantées  pour  briser  le 

courant  du  fleuve. 
Tarder,  hésiter. 

Avoir  iiorreur  l'un   de  l'autre,  ne 

pas  se  voir. 
Conligu,  attenant;  lutter,  se  battre. 


ed^i. 


Attenant,  conligu  l'un  à  l'aulrc. 

Ils  se  battent. 

Contigu,  attenant. 

Rire,  éclater  de  rire. 

Exténué,  très  faible. 

Respiration  très  faible. 

Percé,  usé,  mince,  clair. 

Étoffe  déchirée,  trouée. 

Les  dents  sont  tombées. 

Mince  et  clair. 

Qui  se  consomme  peu  à  peu,  pres- 
que consommé. 
Bouffi,  enflé,  maladif. 

Ventre  enflé  par  la  maladie. 


Name  of  a  bean  (Phaseoliis  radia- 
tus)  when  stripped  of  ils  pellicle. 

To  retain,  to  delay,  to  slop,  lo  qo 

slower. 
To  retain,  to  delay,  to  slop,  lo  ^o 

slower. 
To  stop  a  boat. 

To  restrain  one's  mind.' 

To  restrain  one's  tongue. 

To  wait  inorder  to  receive,  lo  roi^i. 

to  sustain  a  shock. 
To  defer,  to  delay. 

To  defer,  to  delay. 

To  wail,  loslop  inorder  lowail. 

To  drive  sialics  in  the  bank  insider 
to  secure  it  against  thccurrciihir 
the  liver. 

Planted  columns  for  secmin:; 
against  the  current  of  Ihc  rivci. 

To  loiter,  to  hesilalc. 

To  detest  one  another,  not  lo  look 

at  each  other; 
Adjoining,  close  by;  to  wrcsllo,  lo 

fight. 
Close  by,  contiguous  one  anollier. 

They  are  fighting. 

Contiguous,  close  by. 

To  laugh,  to  burstoutintolaiigiiltM'. 

Extenuated,  very  weak. 

Very  weak  respiration. 

Pieced,  worn  out,  light,  thin. 

Cloth  full  of  holes,  torn. 

The  teeth  are  falling  out. 

Light  and  thin. 

What  consumes  ilsclf  little  by  liUlc 

almost  consumed. 
Swollen,  unheallh. 

Belly  swollen  by  a  malady. 


flfi)^!. 

RÔCHANA 

^tlWÎîlî 

PHÔM  RÔ  RE 

Maigre. 

\m-\m  im 

m  -  RO  RÉ 

Avoir  une  mauvaise  santé. 

\i 

RÔ 

Sans  inlerrupUon,  continuellement. 

t\u  m  tî 

LÔM  piiXt  r6 

Vent  continuel. 

uilntstîtî 

NAM  L.ti  RO  RÔ 

L'eau  coule  continuellement. 

hi 

a' 

RO 

Vopez    RÔ 

ÎU 

r5b 

Combattre,  faire  la  guerre. 

mntj 

KAN  RÔB 

Guerre,  combat. 

iijm 

RÔB  K AN- 

Combattre  l'un  contre  l'autre. 

m^u 

RU  A  RÔB 

Navire  de  guerre. 

111  m 
1 

RÔB  PIIUNG 

Combattre. 

RÔB  SU 

Combattre. 

ÎDflQW 

RÔB  KUEN 

Molester,  presser  avec  importunité. 

BmmîîJnQuiau 

JA  MA  RÔB  KUEN 

Ne  me  tourmentez  pas  davantage. 

y\w 

Loi 

ROB 

Sautiller. 

m  mt} 

TÈN  RÔB 

Danser,  sauter. 

1.'  HîD  mn 

VÎNG  ROB  ROB 

Courir  vite,  courir  en  sautant. 

im                   • 

RÔB                  ' 

Autour;  circuit,  contour,  tour. 

ÎBL  FIW4 

RÔB  NUNG 

Un  circuit,  ,un  tour. 

mîJÎÎIÎJ 

SÂM  RÔB 

Trois  tours. 

t\hnu 

LOM  RÔB 

Entourer. 

îQUflBU 

RÔB  KHÔB 

Cercle  parfait,  tout  autour,  parfai- 
tement. 

■Inîitj  P)BiJ 

GHAi  RÔB  KHÔB 

Doué  de  toute  vertu,  parfait. 

înîjîBtJp)B!J 

DÔi  RÔB  KHÔB 

Parfaitement,  tout  autour. 

nOîBD 

RAi  RÔB 

Les  alentours. 

RÔB  RU 

Instruit  parfaitement  dans  une 
science,  savoir  tout.             , 

nm 

RÔCHANA 

Brillant,  resplendissant;  peintures, 
images  peintes. 

41ÎJÎ1W1    ■ 

NOAM  RÔCHANA 

Beau,  splendide. 

lîim 

RÔCHANA 

Brillant,  splendide. 

835 

Lean. 

To  be  in  a  bad  state  of  health. 
.  Without  interruption,  continually. 

Continual  wind. 

The  water  flows  always. 

See    RÔ 

To  flglit,  to  make  war. 

War,  baltle. 

To  fight  one  against  the  other. 

A  man-of-war. 

To  fight. 

To  fight. 
.  To  molest,  to  urge  with  importunity. 

Do  not  vex  me  any  more. 

To  hop. 

To  dance,  to  leap. 

To  run  fast,  to  run  by  leaping. 

Round  about;  circuit,  contour,  turn. 

A  circuit,  a  turn. 

Three  turns. 

To  surround. 

■  A  perfect  circle,  all  round  about, 
perfectly. 

Endowed  with  every  quality,  per- 
fect. 

Perfectly,  all  round  about. 

Environs. 

!  Perfectly  initia,led  in  a  science,  to 

know  everything. 
,  Shining,    resplendent;   paintings, 

painted  images. 
Beautiful,  splendid. 

Shining,  splendid. 
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RÔi 

îîflô-mQ  îî?ià 

RÔHÎNi-DAO   RÔHÏNi 

Constellation  du  cheval. 

îBtJ 

ROi 

Vestige,  trait,  trace. 

îBUfîW 

ROiTÎN 

Trace  des  pieds. 

i^wfnuîBtJ 

DON  TAM  ROi 

Suivre  les  traces. 

îBtjln 

ROi  KllÎT 

Ligne,  marque. 

îBfJUPJÎ^ 

ROi  PULÉ 

Cicatrice. 

îBfJltfîJ 

Roi j£b 

Un  point  de  coulure. 

îBtJIfl 

Roi  cnuK 

Cercle  épilé  autour  du  toupet. 

îtiolti 

ROi  TH.ti 

Sillons  de  charrue. 

îBtJ 

îkltl 

HÔi 

RÔi  PAÎ 

Un  peu  émpussé,  émoussô,  consom- 
mé. 
Être  émoussé. 

îkâu 

RÔi  BIN                     ' 

Émoussé,  obtus. 

îitimti    ^ 

RÔiRÔ 

Presque  entièrement  absorbé. 

lîwîitimti 

NGON  RÔi  RÔ 

L'argent  est  presque  tout  dépensé. 

îiitj-fiBtitrtifjïnîJ 

RÔi-TÔÎRÔiTAM 

Suivre  quelqu'un  par  derrière. 

51B!J 

ROi 

Cent. 

ROi  NUNG 

Cent,  un  cent. 

îB'tl  IBfl 

ROi  ET 

Cent  un. 

îMJ  m^ 

ROi  SÔNG 

Cent  deux. 

mjftlwîBti 

NAB  PEN  ROi 

On  compte  par  centaines. 

UIÎJîBtJ 

NAi  ROi 

Centurion,  chef  de  cent  hommçs. 

ÎB!J 

ROi 

Faire  entrer  dans,  enfiler. 

îBtjfiîiîily 

ROi  DÔK  MAI 

Enfiler  des  fleurs,  tresser  des  fleurs. 

îBU  ^n  tl:m 

Roi  LÙK  pa:kham 

Enfiler  des  griiinsde  chapelet. 

îMj  nw  i^îj 

RÇi  KÔN.KHEM 

Passer  un  fil  dans  une  aiguille. 

fttJÎJîB!] 

rIèb  ROi 

Arrangé,  en  ordre. 

îîtj                     • 

RÔi 

Être  flétri,  se  flétrir,  se  faner. 

liijlîf] 

MAI  RU  RÔI 

Incorruptible. 

fiflnlîjfrîti  , 

DÔK  MAI  RU  RÔi 

Immortelle  (  fleur). 

I  Constellation  of  horse. 

Vestige,  line,  trace. 

Trace  of  the  feet. 

To  follow  Ahe  traces. 

Line,  mark. 

Cicatrice. 

A  stitch. 

A, depilated  circle  round  the  tuflof 

hair. 
Furrows  of  a  plough. 

•  Rather  blunt,  blunt,  consuininalc. 

To  be  blunt. 

Blunt,  obtuse. 

Almost  entirely  absorbed. 
,  The  money  is  almost  all  spent. 

To  follow  a  person  from  bcliinil. 

Hundred. 

Hundred,  one  hundred. 

Hundred  and  one. 

Hundred  and  two. 

People  count  hundreds. 

Centurion,  chief  of  a  hundred  men. 

To  put  in,  to  string. 
.  To  string  flowers,  to  plait  flowers. 

To  string  the  beads  of  a  chapelet. 

To  pass  a  thread  in  the  eyes  of  a 

needle. 
Arranged,  In  order. 

To  be  faded,  to  wither,  to  fade  away. 

Incorruptible. 

Everlasting-flower. 
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tîtia4 

\n 

btjfitinlîî 
■îîÊj  m 

flîfl 

îliîfi 

lîfl 

tîfi  îîfn 
m  tîf) 

tîm 


I^Ôi  LONG 

RÔi  p.Xi 
RU  ANC  nôi 

RÔi  UAjRÔi  RAN 
RÔi 

uùi  PRÔi 

RÔi  DÔK  M.Xi 

RÔi  LONG 
RÔK 

THÎ  RÔK 

PA  RÔK 

ik  RÔK 

RÔK  KÀM 

RU EN  RÔK 
RÔK 
ROK 

RÙK  fÊT 

XAK  RÙK 
RÔK 

PEN  RÔK 

KHÎ  RÔK 

RÔK  RÔKHA 

RÔK  PHAi 

KOT  RÔK 

RÔK  SAMRAB  BU- 
RUT 
ROK  -  BÔK  RÈK 

RÔKHA 

RÔKHA  PHA:JÀT 

RÔM 


Se  faner,  déchoir  d'un  élal  floris- 
sant. 

Se  faner,  déchoir  d'un  étal  floris- 
sant. 

Se  flétrir,  se  fanr,  tomber,  déchoir 
d'un  état  florissant. 

Ktre  flétri,  se  flétrir. 

Répandre,  jeter. 
Jeter,  semer,  répandre. 
Répjindre  des  fleurs. 

Répandre  quelque  chose  sur  un  ob 

jet. 
Confus,  mêlé,  embarrassé,  couvert 

de  buissons. 
Broussailles. 

Bois  Impraticable. 

Broussailles,  herbes. 

Lieux  couverts  d'épines,  broussail- 
les. 

Maison  où  tout  est  sens  dessus 
dessous. 

Arrière-faix. 

Poulie. 

Poulie  double. 

Tirer  sur  une  poulie. 

Maladie,  infirmité. 

Infirme. 

Maladif,  valétudinaire. 

Maladies  en  général. 

Maladies  imprévues. 

Une  maladie  survient. 

Syphilis. 

Maigre. 

Maladie. 

Maladies  en  général;  lèpre. 

Exposer  à  la  fumée,  à  la  vapeur, 
à  la  chaleur. 


To  wither,  to  fall  from  a  flourishing 

stale. 
To  wither,  to  fall  from  a  flourishing 

stale. 
To  witiier,  to  fade,  to  decay,  lo  fall 

from  a  flourishing  slate. 
To  be  faded,  lo  wither. 

To  spread,  to  throw. 

To  throw,  to  sow,  to  spread. 

To  scatter  flowers. 

To  scatter  something  upon  an 
object. 

Confused,  mingled  together,  em- 
barrassed, covered  with  shrubs. 

Brush- wood. 

Impracticable  wood. 

Briers,  weeds. 

Place  covered  with  thorns,  briers. 

A  house  where  every  thing  is  topsy- 
turvy. 
After-birth. 

A  pulley. 

A  double  pulley. 

To  pull  on  a  pulley. 

Malady,  infirmity. 

Sickly. 

A  sick  person,  a  valetudinarian. 

Maladies  in  general. 

Fortuitous  maladies. 

A  malady  comes  on. 

Syphilis. 

Lean. 

Malady. 

Maladies  in  general;  leprosy. 

To  expose  to  smoke,  to  vapour,  lo 
heat. 
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ÎÎJlfl 

h  am 

iu  m 
îbîj-îbjjIî) 

ÎBÎJ 

muûu 

hu 
hu  ni ,  îfi  îîîj 

îîîJ-UÎJt^>îîîîi 

hu 
hmm 


RÔM  U 
OB  RÔM 
RÔM  KHUAN 


RÔM  F.Xi 

I 

R(3m 


I 


BUIÙ  RÔM 
RÔM 

THi  RÔM 

RÔM  NGAO 

ROM  TUA 

KÀNG  ROM 

ROM  FON 

RÔM  DÈT* 

KANG  rÔm 

KÀN  RÔM 

RÔM  PHÀ 
ROM  ,  ROM  PAÎ 
ROM 

HÔM  ROM 

KEB  KHÔNG  ROM 
PAi 
RÔM 

rômrXn^rukrôm 
rôm-malêng  rôm 

RÔM 

MUÂKG  RÔmX  VÏ- 

sii 

rômXghÂk 

RÔMAJET 

rômXphat 

RÔN 


Bain  de  vapeur  médicinale. 

Parfumer  en  exposant  à  une  vapeur 

odorante. 
Fumer,  exposer  à  la  fumée. 

Exposer  au  feu.  ^ 

Abondant  en  délices- 
Ville  opulente  et  remplie  de  délices. 

Ombrage,  ombre,  parasol,  para- 
pluie. 
A  l'ombre,    lieu  couvert  d'ombre. 

Ombrage,  ombre. 

Ombre  de  l'homme. 

S'asseoir  à  l'ombre. 

Protégé  contre  la  pluie. 

A  couvert  du  soleil. 

Ouvrir  un  parasol. 

I 

Tenir  un  parasol  ouvert. 

Parties  secrètes   qui  sont  sous  le 

langouti. 
Finir  en  pointe. 

Rassembler,  recueillir. 

Rassembler,  recueillir. 

Rassembler  son  bagage  et  s'en  al- 
ler. 

Faire  irruption,  sejetersur,  se  dis- 
puter avec  tumulte. 

Se  précipiter  sur. 

Petite  mouche,  petite  abeille. 
Borne,  la  ville  de  Rome. 
Rome,  la  ville  de  Rome. 
Nom  d'une  ville  ancienne  de  l'Inde. 
Agréable,  rempli  de  délices. 
Nom  d'une  ville  ancienne  de  l'Inde. 
Voyez    hôNNA: 


Bath  of  medicinal  vapour. 

To  perfume  by  exposing  to  odorous 

vapour. 
To  smolie,  to  expose  to  smoke. 

To  expose  to  the  fire. 

Abounding  in  deligiils. 

A  town  opulent  and  full  of  deligliU. 

Shade,  shadow,  a  parasol,  umbrella. 

Under  ilie  shade,  a  place  covered 

by  llie  sijadow. 
Shade,  shadow. 

Shadow  of  the  man. 

To  sit  down  in  the  shade. 

Protected  against  the  rain. 

Sheltered  from  the  sun. 

To  open  a  parasol. 

To  hold  a  parasol  open. 

( 
The  secret  part  which  are  under  liie 

langouly. 
To  end  in  a  point. 

To  gather  together,  to  collect. 

To  gather,  to  collect. 

To  gather  one's  luggage  and  to  go 

away. 
To  make  an  irruption,  to  rush  upon, 

to  quarrel  noisily. 
To  rush  upon. 

A  little  fly,  a  little  bee. 

Rome,  the  city  of  Rome. 

Rome,  the  city  of  Rome.      ^ 

Name  of  an  ancient  town  of  India. 

AgreeaMe,  delightful. 

Name  of  an  ancient  town  of  India. 

See   rônna: 


(d^<^ 


H(5n 
R(5n  i>Ai 

Désir  ardeni;  désirer;  ardent,  véhé- 
ment. 
Désirer  ardemment. 

m  n 
1^  m  iu 

RON  HON 
CnXi  HON  RON 

Ardent,  chaud,   qui  désire  beau- 
coup, actif. 
Esprit  ardent,  cœur  inquiet,  zélé. 

mm 

1 

LKN   RON 
RUK  RON 

S'exposer  en  jouant  à  une  dispute 

ou  à  «luelque  danger. 
S'élancer  avec  ardeur,  pénétrer. 

m  iu 

RAN  RON 

Se  précipiter  sur. 

nvAû 

R(5n  ciia:  PAÎ 

Qui  désire  s'en  aller. 

:îim 

RON  HÂ 

S'informer  avec  le  plus  grand  soin. 

m 

RON 

Rétrograder,  reculer. 

1U 

RON 

Envahir,  usurper,  abréger. 

À  m 

RON  KHAO 

Envahir  peu  à  peu. 

iun 

mi               '    • 

RON  Tlli 
rOk  RON 
RON 

S'emparer  peu  à  peu  delà   place 

d'un  autre. 
Pénétrer  de  force,  usurper  les  biens 

d'autrui. 
Couper,  trancher,  rompre. 

THON  RON , BAN 

RON 
TAT  RON 

FUN  RON 

Couper  en  morceaux,  rompre. 

Dissoudre  une  société,  rompre  une 

amitié. 
Bois  à  brûler  coupé  en  morceaux. 

m  îtiw 

RAN  RÇN 

Couper. 

riciJîfiwfî^lJI 

•    RAN  RON  KING  MAI 

Couper  les  branches  d'un  arbre. 

îk,îkii 

RON , RON  RÀ 

Planer  dans  les  airs. 

îkî^4  ' 

RON  LONG 

Voler  de  haut  en  bas. 

mîmiu 

NOK  BIN  RON 

L'oiseau  plane. 

m ,  ù  îk 

RON , RÈ  RON 

! 

Aller  et  retour  fré<iuent. 

:0w 

RON 

.\iguiser,  affiler. 

RUN  MÎT 
HON 

Aiguiser   un   couteau  avec    une 

pierre. 
Cribler,  vanner,  tamiser. 

îk  m 

RON  KlIAO 

Nettoyer  du  riz  en  le  vannant. 

mi)    . 

RON  rXM 

Séparer  le  son  en  vannant. 

mr\M 

RUN  THONG 

Séparer  l'or  du  sable. 
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Earnest  desire;   to  desire;  ardent, 

vehement. 
To  desire  ardently. 

Ardent,  hot,  who  desires  much,  ac- 
tive. 

A  restless  mind,  ardent  heart, 
zealous. 

To  expose  one's  self  in  playing  to 
a  dispute  or  to  some  danger. 

To  rush  upon  with  eagerness,  to 
penetrate. 

To  rush  upon. 

Who  desires  to  go  away. 

To  acquaint  one's   self  with  the 

greatest  care. 
To  go  backward,  to  draw  back. 

I 
To  invade,  to  usurp,  to  abridge. 

To  invade  little  by  little. 

i  To  seize  upon  the  post  of  another 

little  by  little. 
>  To  penetrate  with  force,  to  usurp 

the  goods  of  another  person. 
To  cut,  to  cut  off,  to  break. 

To  cut  into  pieces,  to  break. 

:  To  break  off  a  society,   to  break  off 
a  friendship. 
Wood  for  burning  cut  into  pieces. 

To  cut. 

To  cut  the  branches  of  trees. 

To  hover  through  thî  air. 

To  fly  downward. 

The  bird  hovers. 

Going  and  coming  back  frequently. 

To  sharpen,  to  whet. 

!  To  sharpen  a  knife  with  a  whetting- 
stone. 
To  sift,  to  winnow,  to  sift. 

To  clean  rice  by  winnowing  it. 

To  separate  the  bran  by  winnowing. 

To  separate  gold  from  the  sand. 
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nu                   • 
m  nu 

RON 

NÀ  BON 

Chaud,  piquant,  bouillant,  urgent, 

ardent,  fougueux, 
lilé. 

Warm,  prickly,  boiling,  urgent,  ar- 

dent,  fiery. 
Summer. 

f\7)u  nu 

KHUAM  RON 

Chaleur. 

Heat. 

unnnuuf] 

DET  RON  NAK 

Soleil  très  ardent,  forte  chaleur. 

Most  burning  sun,  strong  heaf. 

mîîBw 

KAN  RON 

Ouvrage  urgent. 

A  pressing  ^vork. 

iunnu 

PHET  HON 

Épicé,  piquant. 

Spiced,  pungent. 

um  nu 

SEE  RON 

Vif,  piquant. 

Smart,  pungent. 

,  m  nu 

CHER  RON 

Douleur. 

Grief. 

tiQflîBW 

PU  ET  RON 

Aiguillons  de  la  douleur,  douleur. 

Stings  of  grief,  grief. 

if)mnu 

11 

DUET  RON 
THCk  RON 

Enflammé  de  colore,  peiné,  oppri- 
mé. 
Affliction,  peine. 

Inflamed  with  anger,  paiti,  oppres- 
sed. 
Afflictalion,  pain. 

lynu 

CHAi  RON 

Actif,    diligent,  enflammé  de  zèle. 

Active,  diligent,  inflamed  with  real. 

uni  hu 

KÊNG  RON 

Espèce  de  ragoût  chinois. 

Kind  of  Chinese  ragout. 

nu  m 

RON  RON 

Actif,  ardent,  zélé. 

Active,  ardent,  zealous. 

nwsn.num 

RON  RAN  ,  RON  RAO 

Très  ardent,  très  actif. 

Very  ardent,  very  active. 

hu  w 
1 

RON  RUM 

Ardeur  excessive. 

Excessive  eagerness. 

RÔNG 

RÔNG  THONG 

Gomme    du    Cambodge,    gomme 

gutfe. 
Gomme  de ,  couleur  d'or. 

Gum  of  Gamboge,  Gamboge. 
Gum  of  gold  colour. 

î4fn 

RON  G  KA 

Gomme  brune. 

Brown  gum. 

ni^î-fiK  inn 

RÔNG  -  RONG  RÈNG 

Mince,  grêle,  peu-épais. 

Thin,  slender,  not  dense. 

Î!I4 

RONG 

RONG  vXi 

Mettre  sous,    soutenir,  supporter. 
Être  placé  dessous,  soutenir. 

To  place  under,  to  sustain,  to  sup- 
port.                                   ' 
To  be  pl{^ced  beneath,  to  sustain. 

mut^^iu 

PHAN  RONG  KHAN 

Vase  qui  supporte  un  bassin. 

A  vase  that  supports  a  basin. 

lûu  n^ 
anît3>îm1l 
n^  m 

PEN  RONG 

LÙK  RONG  HÛA  PI 

Inférieuràun^ulre,  qui  vient  Immé- 
diatement après. 
Le  second  des  enfants. 

Inferior  to  another,  who  comes  im- 

n^ediately  after. 
The  second  of  the  children. 

RONG  NAM 

Recueillir  l'eau  des  gouttières. 

/ 

Receive  water  from  the  spouts. 

ni  îB>î 
nnîti>î 

RXb  RONG 
THÔT  RONG 

dessous  quelque  chose. 
Mettre  sous. 

To  answer  for  another,  to  be  placed 

beneath. 
To  place  under. 

n^  mA 

RONG  THONG 
RONG  Mu'ÂNG 

Manger  un  peu  pour  apaiser  sa  faim. 
Nom  de  dignité  parmi  les  juges. 

To  eat  a  little  inorder  to  appease 

one's  hunger. 
Title  of  a  Judicial  dignity. 

^^<^ 

nwih^ 

HONG  CHÀ  kuÂNG 

m  m 

HONG  PHÈNG 

m  h 

KONG  XAM 

mh-nmimn 

RÔKG  ,  HONG  rÊNG 

mmumU 

PHÔM  HONG  HENG 

m-m  m 

KONG- RÔKG  RÈNG 

fijj  mm 

PHÔM  RUNG  RÈNG 

m 

RUNG 

nu  m 

DÎN  RUNG 

m  m 

THONG  RUNG 

mm 

LANG  RUNG 

m  wi 

RdNG  NAM 

m                ■    • 

RONO 

âm  m 

Si^NG  RONG 

RONG  UN  G 

"îJiîM 

FA  RONG 

f]m 

RAM  RONG 

m  lîtjfi 

RONG  RiÈK 

m  mm 

RONG  PHLENG 

m  hu  !iiQ 

RONG  JÔN  JAO 

mm' 

RONG  HA  i 

m  m 

RONG  HOM 

ih  m 

FONG  RONG 

m  nn/ 

roNg  THUK 

h   ^ 

rôn4 

m  [hu 

RONG  RIEN 

hmt\ 

RÔNG  SAN 

h^hm 

RÔNG  VÏNÏTXÂi 

hûu 

RÔKG  PUN 

RÔNG 

Nom  de  dignité  parmi  les  juges. 

Nom  de  digrjilé  parmi  les  juges. , 

Tumeur  sous  le  (alon. 

Petit,  mince,  grôle,  rare. 

Cheveux  rares. 

Rare,  clair-semé. 

Cheveux  rares. 

Plate-bande   des  jardins;  rigole, 

fossé. 
Plate-bande  des  jardins. 

Petits  canaux  des  jardins  pour  arro- 
ser. 
Plate-bande. 

Fossé,  canal,  courant  principal  de 

la  rivière. 
Crier,  criailler,  chanter. 

Clameurs,  bruit  do  voix. 

Vociférer,  cris  tumultueux. 

Tonnerre,  bruit  du  tonnerre. 

Crier  continuellement. 

Appeler. 

Chanter  des  chansons  ou  des  vers. 

Chant  des  rameurs. 

Pleurer,  verser  des  larmes. 

Pleurer,  verser  des  larmes. 

Accuser;  accusation. 

Gonfler  ses  chagrins  à  un  autre, 
faire  une  réclamation. 

Habitation,  établissement,  vesti- 
bule, salle,  hangar,  entrepôt, 
atelier. 

École,  collège. 

Cour  de  justice,  tribunal. 
Tribunal  des  juges. 
Arsenel  pour  les  canons. 
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Tille  of  a  judicial  dignity. 

Title  of  a  judicial  dignity. 

A  swelling  under  the  heel. 

Small,  slim,  slender,  thin. 

Thin  hitir. 

Thin. 

Thin  hair. 

Beds  of  a  garden;  ditch. 

Beds  of  a  garden. 

Ditches  in  gardens  for  walering. 

Beds  of  a  garden. 

Ditch,  canal,  principal  current  of 

the  river. 
To  cry,  to  bawl,  to  sing. 

Clamours,  sound  of  voices. 

To  vociferate,  tumultuous  cries. 

Thunder,  claps  of  thunder. 

To  scream  continually. 

To  call. 

To  sing  songs  or  verses. 

The  boatmen's  song. 

To  weep,  to  shed  tears. 

To  weep,  to  shed  tears. 

To  accuse;  accusation. 

To  confide  one's  griefs  to  another, 
to  make  a  complaint. 

Habitation,  establishment,  vesti- 
bule, hall,  shed,  warehouse,  work- 
house. 

School,  college. 

Court  of  justice,  tribunal. 
Tribunal  of  the  judges. 
Arsenal  for  cannons. 
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HONG 


f^^\fl) 


Îî4  m 

ÎK  mu 
ÎÎ4  irn 
\nt 
hûU 
lu  itnu 

11 

\n  lu 
Xumu 
lu  tîîîj 
lu  mu 

un  "ûZT]  lu  m 
lu-ln  m 


RÔNG  rÙÂ   , 
HONG  NGAN 
RONG  LEK 
RÔNG  BON 
RÔNG  LAC 
RÔNG  si 
RÔNG  si  FAI 
RÔNG  LUEI 
RÔNG  PIIÏM 
RÔNG  KHRUÂ 
RÔNG  KÔNGSi 

TiioNG  phra: 

RÔNG 
RÔNG  SÉr/G 

RÔNG  LAKHON 

RÔNG  MA 

RÔNG  RÔT 

RÔNG  IIÎB 

RÔNG  VÏSÊT 

RÔNG  PUN 

RÔNG  LÔ 

RÔNG  MO 

RÔNG  THAN 

RÔNG  THAM 

RÔNG  KHEK 
RÔNG-HOM  RÔNG 
RÔNG  -  RÔNG  RANG 

KE  XA:RA  RÔNG 

rXng 
rông-rông  rèng 

bang  rông  rèng 


Hangar  à  bateaux. 

Atelier. 

Atelier  de  forgeron. 

Maison  de  jeu. 

Distillerie. 

Hi  se  rie. 

Riscrie  à  vapeur. 

Atelier  pour  scier  les  bois,  scierie. 

Imprimerie. 

Cuisine. 

Magasin  royal,  magasin   pour  la 

communauté. 
Cour  royale,,  tour  du  palais,  cour 

du  prince. 
Arsenal. 

Théâtre. 

ÉcuriQ  des  chevaux. 

Remise  pour  les  voitures. 

Sucrerie  de  cannes. 

Cuisine  du  roi. 

Four  à  chaux;  liangar  pour  la  chaux. 

Atelier  pour  fondre  les  métaux. 

Moulin. 

Édiflceou  l'on  distribue  les  aumô- 
nes du  roi. 
Salle  bu  prêchent  les  lalapoins. 

Édifjce  pour  faire  les  festins. 

Commencer  le  jeu,  la  comédie. 

Outre  mesure,  laid. 

Décrépit. 

Mince,  grêle,  rare. 

Mioce,  grôle. 


Boat-house. 

Work-house. 

Blacksmith's  shop. 

Gambling-house. 

Distillery. 

Rice-mill. 

Rice-stcam-mill. 

A  workshop  for  sawing  wood,  saw- 
yard. 
A  printing  office. 

Kitchen. 

Royal  magasin,  magazin  for   llie 

community. 
Royal  court,  tlie  palace  court,  llie 

court  of  the  prince. 
Arsenal. 

A  theatre. 

A  stable  for  horses. 

A  coach-house. 

Cane-mill. 

The  king's  kitchen. 

A  lime-kiln;  shed  for  the  lime. 

A  foundery. 

A  mill. 

A  house  where  the  king's  alms  .ire 

distributed. 
Large  room  where   the  talapoins 

preach. 
Anedificeforgivingenterlainmcnts. 

To  begin  the  game,  the  comedy. 

Beyond  maasure,  unsightly. 

Decrepit.  ' 

Slender,  slim,  thin. 

Slender,  slim. 


RÔT 
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II.J^NG  RONG  RENG 
HONG -RON  G  RÈNG 
RONG- HONG  HÉNG 

PljÔM  HONG  RÉNG 

ii.^ng  rong  réng 
rônna: 

RONNX  JUT 
RÔNNA  RONG 
R(5nna  Cn.VK 
RÔjNNA  XÈT 
RÔRE-PHOM  RÔRE 
ON  RÔRE 

rôruva: 
rôru,va:  nXrôk 

RÔT 

RÔT  NAM 

RÔT  SU  EN 

RÔT  PHAK 

RÔT  NAM  LAI 
KHRUAnG  RÔT 
RÔT 

RÔT  MA  KHÙ 
KHUN  RÔT 
KHÎ  RÔT 
RÔT  FAi 
THANG  RÔT  FAI 
RÔT  RANG 
PHÔNLA  RÔT 
RÔT 

Mi  RÔT  ■  I 


Rare. 

Percé  de  Irous,  mince. 

Percé  de  trous,  mince,  grêle,  rare. 

Cheveux  rares. 

Grêle,  petit,  rare. 

Bataille,  combat;  comballre. 

Guerre,  combat. 

Courageux  dans  la  guerre,  belli- 
queux. 
Roi  belliqueux. 

Courageux,  belliqueux. 

Très  maigre. 

Très  faible,  languissant. 

Vociférations. 

Nom  d'un  enfer. 

Asperger,  arroser. 

Asperger  d'eau,  arroser. 

Arroser  le  jardin. 

Arroser  les  légumes. 

Couvrir  de  crachats. 

Arrosoir,  pompe  à  arroser. 

Voiture,  calèche. 

Voiture  à  deux  chevaux. 

Monter  en  voilure. 

Aller  en  voiture. 

Voiture  mue  par  la  vapeur. 

Chemin  de  fer. 

Tramways. 

Troupe  de  soldats  montés  sur  des 
chars. 


Saveur,  goût. 
Savoureux. 


Thin. 

Bored  of  (he  holes,  slender. 

Bored  of  the  holes,  slender,  liiin, 

rare. 
Thin  hair. 

Slender,  small,  thin. 

A  battle,  a  fight;  to  fight. 

War,  a  flght. 

Courageous   in  war,  martial. 

A  martial  king. 

Courageous,  martial. 

Very  lean. 

Very  weak,  pining. 

Vociferations. 

Name  of  one  of  the  infernal  regions. 

To  sprinkle,  to  water. 

To  sprinkle  with  ivater,  to  water. 

To  water  the  garden. 

To  water  the  greens. 

To  spit  upon. 

Watering-pot,  watering-pump. 

A  carriage,  a  calash. 

A  carriage  with  two  horses. 

To  mount  in  a  carriage. 

To  ride  in  a  carriage. 

Carriage  going  by- steam. 

Railway,  railroad. 

Tramways. 

A  body  of  soldiers  mounted  upon 

chariots. 
Savour,  taste. 


Savoury. 
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RÔT  VÂN 

MÂi  Mi  RÔT 

XÏM  RÔT 

RÔT  ARÔi 

OXA  RÔT 

UUÈM  UÔT,SÔM 
RÔT 
RÔT 

RÔT 

RÔT  TUA 

AO  TUA  RÔT 

RÔT  HAÏ 

MU  RU  RÔT  LOI 

HAi  RU  RÔT 
RÔT 

RUNG  RÔT 

RUÂNG  RÔT 
RÔTTHA 
RO 

HÂO  RO 
RO ,  RO  RÀ 

LONG  RO  Lpi  PAi 

THiÀU  RO  rX 

hûAro:  RO  rX. 

RO-Ô  RO 

ÏM  6  RO 
ROK 

ROK  DÎ  ,ROK  JAM 

DÎ 
D.ti  ROK 

DU  ROK ,  lO  ROK 


D'une  saveur  douce. 

Insipide,  sans  saveur. 

Déguster. 

Agréable  au  goût. 

Très  savoureux,  exquis. 

Accouplement;  s'accoupler. 

Poutre  qui  supporte  le  plancher. 

Kchapper  à  un  danger,  se  sauver, 

s'enfuir. 
Être  délivré,  être  guéri,  être  sauvé. 

Être  sauvé,  délivré,  s'enfuir,  obte- 
nir son  salut. 
Être  guéri. 

Cela  n'en  finit  pas. 

Ann  que  la  chose  se  termine,  que 

cela  finisse. 
Brillant,  resplendissant;  briller. 

Brillant. 

Qui  répand  de  l'éclat. 

Voiture. 

Roter,  avoir  des  rapports. 

Roter  en  baillant. 

Errer  dans  l'incertitude;  sottement. 

Dépasser  en  s'égaranl  le  lieu  ou 

'on  voulait  aller.  - 
Errer  çà  et  là  sans  dessein. 

Rire  aux  éclats  sans  motif. 

Trop  rassasié,  trop  plein. 

Trop  rassasié,  trop  plein  de  nourri- 
ture. 

Présage,  heure  favorable,  pronos 
tic,  heure  fixée  parles  augures. 

Heure  favorable. 

Obtenir  une  heure  favorable. 

Chercher  l'heure  favorable. 


Of  an  agreeable  savour. 

Insipid,  tasteless. 

To  taste. 

Savoury. 

Very  savoury,  exquisite. 

Copulation;  to  couple. 

A  beam  that  supports  llie  ceiling. 

To  escape  from  a  danger,  to  run 

away,  to  fly. 
To  be  rid  of,  to  be  cured,  to  be  saved. 

To  be  saved,  to  be  delivered,  to  run 

away,  to  gain  one's  safely. 
To  be  cured. 

It  is  not  all  over. 

Inorder  that  the  thing  may  come  io 

an  end. 
Shining,  resplendent;  to  shine. 

Brilliant. 

Sparkling. 

Carriage. 

To  belch. 

To  belch  when  yawning. 

To  wander  in  a  state  of  incerlainfy; 

foolishly. 
To  go  past  the  appointed  place  by 

going  astray. 
To  wander  here  and  there  without 

purpose. 
To  laugh  loudly  without  motive. 

Too  satiated,  too  full. 

Too  full,  too  full  of  food. 

Presage,  a  favourable  houro  prog- 
nos  tic,  the  hour  fixed  by  the 
augurs. 

A  favourable  hour. 

To  get  a  favourable  hour. 

To  calculate  the  favourable  hour. 
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ROK  PHA  ,  nOK  PHA 

NATUi 
xXiJA:  ROK 

ROM 

PEN  ROM 
ROM  ' 

ROM  Do'm 


r6^  K 


AN 


ROM  RAK 

ROM  RÈK 

ROM -SAN  ROM 

ROM -RUA  RÙÂ  ROM 

ROM 
RdNG,RONG  CHAI 

RUN  Ro'nG  ,  RAN 

tho'ng  ro'ng 

run  rong  ran 

thong  ciiaî 

ROT 

ROT  KAN 

RANG  ROT 

ROT  RANG  HÀNG 

PAÏ 
KHANG  ROT 

ROT  LOK 

ROT  RA  RËM  Rof 


RU  LANGKIIA 

RÙ  FÂ 

JA  RU 

RÛ  THONG 


PEN  RU 
CHO:  RU 


Augures,  présages,  nombres  astro- 
logiques. 

Heure  favorable  qui  donne  la  victoi 
re. 

Boutons,  pustules  sur  le  corps. 

Celui  qui  souffre  de  cette  maladie. 

Commencement. 

Principe,  commencement. 

Commencement  d'un  ouvrage,  inau- 
guration d'un  travail. 
Commencement  d'amour. 

Dès  lecommencemenl,  dès  le  prin- 
cipe. 
Tremblant,  vacillant,    frémissant. 

Barque  qui  fait  eau. 

Content,  joyeux. 

Plaisir,  gaieté  de  cœur. 

Qui  tressaille  de  joie,  heureux. 

Interrompre. 

Interrompre  un  travail. 

Ktre  abandonné. 

Ils  restent  séparés. 

La  chose  n'est  pas  encore  terminée. 

Indécis,  qui  n'a  pas  été  jugé. 

Abandonné  depuis  longtemps. 

Tirer  dehors,  ôter,   enlever  en  se- 
couant. 
Réparer  un  toit. 

Réparer  une  cloison. 

Remède  purgatif. 

Se  purger. 

Trou. 

Creux  troué. 

Percer,  faire  un  trou. 
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Augurs,  presages,  astrological  num- 
bers. 

A  favourable  hour  which  gives  the 

victory. 
Pimples,  pustules  all  over  the  body. 

He  who  suffers  from  that  sickness. 

Beginning. 

Principle,  beginning. 

The  beginning  of  a  work,  inaugu- 
ration of  a  work. 
The  biginningof  love. 

From  the  beginning,  from  the  ori- 
gin. 
Trembling,  vacillating,  shivering. 

A  boat  that  leaks. 

Satisfied,  joyful. 

Pleasure,  gaiety  of  heart. 

Leaping  for  joy,  happy. 

To  interrupt. 

To  interrupt  one's  work. 

To  be  abandoned. 

They  remain  separated. 

The  thing  is  not  yet  terminated. 

Undecided,  what  is  not  decided. 

Abandoned  a  long  time  ago. 

To  pull  out,  to  take  away. 

To  repair  a  roof. 

To  repair  a  partition. 

A  purgative  remedy. 

To  take  physic. 

Hole. 

Hollow. 

To  pierce,  to  pierce  a  hole. 
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KHUT  RU 
XXi  RU 

RU  ciiXmCk 
RU  xa:nuen 

RU  NU 

RU  NGU 
RÛ-DU  RÛ 
RU 
RÙ 

si  RÙ 

RUB  RÙ 

DU  EN  RUE  RÙ 

FAÎ  RUB  RÙ 
RÙ-KIIÛ  RÙ 

KHUAM  RII 

PHÙ  RII 

MiPHÙRrPHÙHEN 

RU  xXt 

RU  KHUAM 

AJU  RU  KHUAM 

RU  TUA 

MAI  RV  TAÎ 

MAI  RU  PRE  PRUEN 

RU  CHAK 

KHÔN  RU  CHAK 

KAN 
RU  SUK 

RU  SUK  TUÂ 

RUA 

ra:  RUÂ 


RUÂ 

Creuser,  percer. 

Percer  avec  une  vrille. 

Narines. 

Lumière  d'un  fusil  ou  d'un  canon. 

Trou  de  rat. 

Trou  de  serpent. 

Voyez- vous?  que  faites- vous? 

Peu  distinct,  sans  éclat. 

Peu  disïinct,  obscur. 

Couleur  terne. 

Au  lever  de  l'aurore,  peu  clair. 

Lune  un  peu  obscurcie. 

Feu  lent  et  qui  ne  brille  pas. 

Faire  des  menaces,  gronder. 

Savoir,  connaître. 

Science,  connaissance. 

Celui  qui  sait,  témoin,  complice. 

Il  y  a  des  témpins  qui  ont  vu. 

Savoir  avec  certitude. 

Avoir  l'usage  de  la  raison. 

L'âge  de  raison. 

Avoir  la  conscience  de,  se  recon- 
naître. 
Immortel. 

Immuable. 

Connaître. 

Connaissances. 

Sentir,  ressentir. 

Se  reconnaître,  avoir  conscience  de 

son  état. 
Trembler,  tremblant. 

Trembler,  tremblant. 


To  dig,  to  pierce. 

To  perforate  with  a  gimlet. 

Nostrils. 

The  touph-bole  of  a  gun  or  of  a 

cannon. 
A  rat's  hole. 

A  serpent's  hole. 

Do  you  see?  what  are  you  doinj;? 

Indistinct,  without  vividness. 

Indistinct,  obscured. 

A  dull  colour. 

At  the  dawn  of  day,  not  clear. 

The  moon  a  little  obscured. 

A  slow  ^nd  dull  flre. 

To  threjaten,  to  scold. 

To  kno\ir,  to  have  a  knowledge  of. 

Science,  knowledge. 

One  wlo  knows,  witness,  accom- 
plice. 
There  a  re  eye-witnesses. 


To  kno 


,v  with  certainty. 


To  be  I  ational. 

The  agi  of  reason. 

To  be  Conscious  of,  to  acknowlcdjc 

one'sj  fault. 
Immorjtal- 

Immuable. 

To  know,  to  be  acquainted  willi- 

Acquaintances. 

To  feel,  to  experience. 

To  acknowledge  one's  fault,  to  be 

conscious  of  one's  state. 
To  tremble,  trembling. 

To  tnmble,  trembling. 


d^c^ 


SAN  RUA  nUA 

HUÂ  RÏK 
RÙÂ 

RU  À  RÙÂ 

sDb  RÙÂ 

LANGKIIA  RÙÂ 
RUA 

NAi  RIÂ 

Ti  RIÂ 

LOM  RIÂ 

KAN  RUÂ 
RUÂNG 

Ok  RUÂNG 

J>ËN  RUÂNG 

RUÂNG  KllÂO 

RUÂNG -RUÂNG 

l'HUNG 
RUÂNG 

KIILT  RUÂNG 

RUÂNG  KHAO  PA 

RUÂNG  KLONG 

RÙÂNG 

RÙÂNG  LON 
BÂi  MAI  RÙÂNG 
RÙÂNG  RÔi 

RÙÂNG-PHRA:  RÙÂNG 

RUB-RUBRÏB 

THAMKANRUB  RÎB 
PHÙT  RÙB  RÏB 

RUB -RUB  RU 


RUB 

Tout  tremblant. 

Trembler,  tremblant. 

Percé,  qui  fait  eau. 

Barque  qui  fait  eau. 

Soufflet  qui  perd  le  vent. 

Toit  percé. 

Haie,  cloture,  enclos. 

Dans  l'enclos. 

Faire  une  cloture. 

Entourer  d'une  liaic. 

Fermer  avec  une  cloture. 

lîpi. 

Monter  en  (^pi,  épier. 

Qui  porte  des  épis. 

Épi  de  riz. 

Ruclie  d'abeilles. 

Fouiller. 

Fouiller,  creuser. 

Pénétrer,  fouiller. 

Fouiller  un  bois  pour  faire  un  tam- 
bour. 

Tomber,  se  détacher  (en  parlant 
des  fleurs,  des  feuilles,  etc). 

Tomber  d'un  arbre. 

Les  feuilles  tombent. 

Flasque,  fané,  dépérir. 

Roi  célèbre  qui  a  délivré  Siam  de 
la  domination  du  Cambodge. 

Rapide,  promplemenf,   inconsidé- 
ré, pétulant. 
Agir  avec  célérité. 

Parler  vite. 

Au  lever  de  l'aurore,  peu  clair,  un 
peu  obscur. 
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AH  trembling. 

To  tremble,  trembling. 

Leaky,  thai  leaks. 

Boat  that  leaks. 

Bellows  that  lose  tiicwind. 

Broken  roof. 

An  enclosure,  hedge. 

In  the  enclosure. 

To  make  enclosure. 

To  surround  with  hedges. 

To  close  with  an  hedge. 

Ear  of  corn. 

To  ear. 

That  wliicli  bears  cars. 

Ear  of  rice. 

A  bee- hive. 

To  dig. 

To  dig  up.  In  dig. 

To  penetrate,  to  dig  up. 

To  excavate  a  wood  for  making  a 

drum. 
To  fall,  to  get  loose  (  speaking  of 

flowers,  of  fruits,  of  leaves,  c{c  ). 
To  fall  from  a  tree. 

The  leaves  fall. 

Flabby,  withered,  to  decay. 

A  celebrated  king  who  dciivered 
Siam  from  the  domination  of 
Gamboge. 

Rapid,  promptly,  inconsiderate,  pe- 
tulant. 

To  act  rapidly. 

To  speak  fast. 

At  tliedawnof  day,  not  clear,  rather 
dark. 
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RUB  «U 
RUB,  RUB  RIB 

N.V  TA  RUB  RIB 

RUB  RAB 
RtB 

PEN  RUB  PEN  KAi 

HA  RUB  IIÂ  KAi 

XAK  RÙB,THÔT 

/RUB 
RUB  BAN  MUÂNG 


RUB  HUN 


I 


RUB  ke: 

RUB  KIliÉN 
RUB  XÀK 
RUB  VÀT 
RUB  LÔ 
RUB  PAN 
RLB  PHAB 
RUB  SONG 

RUB  pra:phan. 
RLB  phra: 

PHUTTHA  RUB  , 
PHUTTHÏ  RUB 
RIJCHI 

RUÈB 

RUÈB  RUEM 

RVÈB  RUEM  JÛ 

RUÈB  JOT 

kOb  RUÈB 

PHÙK  RUÈB 

RUÈB  BOB 


Au  lever  de  l'aurore,  peu  clair,  un 
peu  obscur. 

Qui  agit  avec  précipitation,  extra- 
vagant. 

Visage  bourgeonné. 

Avec  précipitation. 

Forme,  image,  peinture,   portrait, 

statue. 
Corporel,  matériel. 

Incorporel,  spirituel. 

Photographier. 

Vues  d'un  lieu,  d'une  ville  etc. 

Forme,  moule. 

Image  sculptée. 

Image  peinte,  peinture. 

Images  peintes. 

Images  dessinées. 

Statue  de  métal  fondu. 

Statue  de  plâtre,  do  terre. 

Portraits  de  personnages. 

Beauté,  forme. 

Forme  des  choses,  signalement. 

Images  religieuses. 

Statue  de  Phra:  Khôdom. 

Agréable,  plaire. 

Amonceler,  rassembler,  réunir,  ad- 
ditionner. 
Joindre  ensemble,  réuniren  un  seul. 

Être  contenu,  être  réuni. 

Additionner,  réunir. 

Amonceler,  accumuler. 

Lier  ensemble. 

Amonceler  tout  autour. 
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At  the  dawn  of  day,  not  clear,  rather 

dark. 
One  who  acts  with  precipitation, 

extravagant. 
A  pimpled  face. 


With  precipitation. 

Sbapç,;  image,   picture,    portrait, 

statue. 
Corporeal,  material. 

Incorporeal,  spiritual. 

To  photograph. 

Views  of  a  place,  a  town,  etc. 

Shape,  à  mould. 

A  carveid  image. 

A  painted  image,  a  picture. 

Painted  images. 

Drawn  Images. 

A  statue  of  cast  metal. 

A  statue  of  plaster  cast,  of  cai  lli. 

Portraits  of  persons. 

Beauty,  shape. 

Form  of  things,  description. 

Religious  images. 

Statue  of  Phra:  Khôdom. 

Agreeable,  to  please. 

To  heap  up,  to  gather  together,  lo 

join  together,  to  add  up. 
To  join  together,  lo  unite. 

To  be  staid,  to  be  joined. 

To  add  up,  to  join  togellier. 

To  heap  up,  to  accumulate. 

To  bind  together. 

To  heap  up  around. 
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vXi 

JIUÈB  OH 

KUEi 

RUEÎ  KHUN 

mn^ 

KIION  IlLEi 

m 

RUEi 

munîi 

KLIN  HUEÏ 

muiw 

HÔM  RlEi 

mm 

RUEi  RUN 

JîlîQfJ^QEJ 
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RÙB  RUEi  SUÉi 

5gn-lîîîQîi 

ruèk-mXI  ruèk 

nu 

RUEM 

,  mVi 

RUE M  vXi 

m  nu  \i 

KEB  RUEM  va! 

m  nu 

RUÈB  RUEM 

m  m 

RUEM  CIIÎTR 

ûu 

RUÈM 

mm 

RUÈM  KAN 

m  m ,  m  hn 

RUÈM  RÔT, RUÈM 

RU  RÔT 
RUÈM  RU  EN  DÎAU 

m  m 

KAN 
RUÈM  THONG 

mt^ 

RUÈM  THÔNG 

m\i 

RUÈM  GHAi 

mm 

RUÈM  KIIÏT 

mih 

RUÈM  RAk 

m  ^uif]  mm 

RUÈM  SANIT  SANÈ- 

nw.mgw 

H.i 

RUEN , RE  RUEN 

luînw 

CHAi  RE  RUEN 

RUEN 

Accumuler,  entasser. 

embrasser. 

Riche,  fortuné. 

S'enrichir. 

Kiche. 

Agréable,  qui  dclccle. 

Odeur  agréable. 

Odorant,  odoriférant;  odeur  agréa- 
ble. 

Odorant,  odoriférant;  odeur  agréa- 
ble. 

Paré,  élégant. 

Petits  bambous  des  bois. 

Joindre,  réunir. 

Rassembler. 

Rassembler  dans  le  même  lieu. 

Réunir,  joindre  ensemble. 

Détourner  son  esprit  des  choses 
extérieures,  maîtriser  son  ima- 
gination, se  recueillir. 

Unir,  joindre,  être  unis. 

S'unir,  en  somme,  ensemble. 
Union  conjugale. 
Habiter  la  même  maison. 
Utérin,  né  de  la  môme  mère. 

Être  sous  la  protection  d'une  na- 
tion. 

Unanime,  être  du  môme  avis, 
s'accorder. 

Tenir  conseil  ensemble. 

Être  liés  par  l'amour  ou  l'amitié. 
Être  unis  étroitement. 

Qui  n'est  pas  droit,  pas  ferme,  in- 
certain, penché,  en  désordre, 
en  ruines. 

Indécis,  inconstant. 
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To  accumulate,  to  pile. 

To  embrace. 

Rich,  fortunate. 

To  grow  rich. 

Rich. 

Agreeable,  that  delighls. 

\n  agreeable  odour. 

Odorous,  odoriferous;  anagrcealjlo 

odour. 
Odorous,  odoriferous;  an  agreeable 

odour. 
Decked  out,  elegant. 

Small  bamboos  of  the  woods. 

To  join,  to  join  together. 

To  bring  together. 

To  bring  together  in  the  same  place. 

I 

Reunite,  to  join  together. 

To  turn  one's  mind  away  from  ex- 
terior things,  to  master  one's 
imagination,  to  collect  one'sclf. 

To  join  together,  to  join,  to  be 
united. 

To  be  united,  in  sum,  together. 

Conjugal  union. 

To  dwell  in  the  same  house. 

By  the  mother's  side,  born  of  the 
same  mother. 

To  be  under  the  protection  of  a  na- 
tion. 

Unanimous,  to  be  of  the  same  opi- 
nion, to  agree. 

To  consult  together. 

To  be  bound  by  love  or  by  friend- 
ship. 
To  be  closely  united. 

What  is  not  straight,  not  firm,  un- 
certain, bent,  in  disorder,  in  ruin. 

Undecided,  inconstant. 
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RU  EN 

DÏN  IIUÈN    / 
PUAi  RU EN 
mXkxuà  HAÎRUÈN 
RUÈT 

RUÈT  RËU 

VING  RUKT 

RUÈT  DiAU 

RUi-RUi  ROM 

RUi,RUi  RUKN 

RÙK 

RtjK  AO 
RUK  KHAO  l>.\i 
BUK  RUK 
BUK  RUK  NAM 
RUK  RAN 
UK  RUK 
MAK  RUK 
RUK-RUK  RIK 

THAM  RUK  RÏK 
RUKKHÀ:,RUKKHÂ 
RUKKHA  PHÏMAN 
RUKKIIA  RAT 
RUKKIIATHEVADA 
RUKKHA  THÏDA 
RUKKHA  XÂJA 
RUKKHA  XÀT 
RDM 

RÙM  KAN  CIIAB 

RUM  kXn  li 


Friable,  qui  se  résout,  qui  fermente. 

Terre  friable. 

Friable,  qui  se  réduit  en  poussière. 

Mêler  du  ferment  pour  exciter  la 

fermentation. 
Vile,  promptement,  d'un  trait. 

Agile,  prompt,  dégagé,  vif. 

Courir  d'un  IraiL 

D'un  seul  Irait. 

Petite  mouche. 

Friable,  fragile. 

Se  jeter  sur,  faire  irruption. 

Se  jeter  sur,  faire  irruption,  adres- 
ser des  paroles  dures. 
Pénétrer  de  force. 

Pénétrer  par  violence,  se  précipi 

1er  sur,  traverser. 
S'ouvrir  un  chemin  à   travers  les 

épines. 
Se  précipiter  avec  impétuosité. 


Pétulant,  effronté. 

Échecs  chinois. 

inconsidéré,  effronté. 

Agir  elTronlémênl,  maladroitement. 

Arbre,  les  arbres. 

Demeure  des  géniesdans  les  arbres. 

Arbre  du  roi,  roi  des  arbres. 

Génies  qui  -habitent  les  arbres. 

Nymphes  des  arbres. 

Ombre  d'un  arbre. 

Les  arbres  en    général,  règne  vé- 
gétal. 
S'attrouper,  se  presser  en  foule. 


Friable,  what  is  crumbling  jnlo, 

what  is  fermenting. 
Brittle  earth. 

Brittle,  what  is  crumbling  into  djiist. 

To  put  ferment  in  order  to  excilc 

the  fermentation. 
Fast,  promptly,  at  a  draught. 

Nimble,  quick,  speedy,  sh^rp. 

To  run  without  stopping. 

At  a  draught. 

A  kind  of  small  fly. 

Brittle,  fragile. 

To  rush  upon,  to  make  animipliou. 

To  rush  upon,  to  make  an  irriipliui), 

to  address  hard  terms. 
To  penetrate  by  force. 

To  penetrate  by  violence,  lo  rii^li 

upon,  to  go  through. 
To  make   one's  way  Ihrougli  I  lie 

thorn-bushes. 
To  rush  with  impetuosity. 


Courir  ensemble  pour  prendre. 
Frapper  à  l'cnvi. 


Petulant,  impudent. 

Chinese  chess. 

Inconsiderate,  impudcnd. 

To  act  impudently,  awkwardly, 
A  tree,  trees. 

The  abode  of  the  genii  in  the  liw. 
Tree  of  the  king,  king  of  the  Ircc-. 
The  genii  that  live  in  the  tree?. 
Nymphs  of  the  trees. 
Shadow  of  a  tree. 

The  trees  in  general,  vcgcl.iWe 
kingdom.  ^ 

To  flock  in  crowds,  lo  prc!^s  if- 
crowds.  I 

To  run  together  in  order  to  tafcii. 

To  strike  emulously. 
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KLUM  HUM 
UUM-MUÀNC;  RUM 
HUM  -HUM  ÔK  hum 

GnXi        ' 
HUM  HON  PU  ha: 
THAÏ 

HUM -HLM  HÀM 
HUM 

KUKN  HUMrXi 

HUM  RAK 
HUM -HUM  RÂM 

KÏHÏJA  HUM  HÂM 
RUN 

HUN  KAN 

HUN  PIILAK  KAN 

RUN  S.ti 

HUN  KUNG 

JA  RÎJN 
RUN 

RUN  KHUN 

RUN  NU  M 

HUN  SÂO 

AJU  HUN 

HUN  ta:ko 

RUN  RAO 

RUNG  -RUNG  HANG 

HUEN  RUNG  HANG 

KHi  KLÀK  RUNG 
RANG 
HUNG 

KLAi  RUNG 

HUNG  HANG 

HUNG  KHVN 


Courir  en  foulc,  .«c  presser  en  dé- 
sordre. 
Constantinople. 

Chagrin  tristesse,  afTliclion. 

Cliagrin  du  cœur,  afTliclion. 

Sans  ordre,  confus,  grossier. 

Sans  cesse,  continuellement. 

Importuner,  molester  sans   cesse, 

Languir  d'amour. 

Grossier,  mauvais. 

Mœurs  dépravées. 

Pousser,  repousser. 

Se  pousser  l'un  l'autre. 

Se  repousser  l'un  l'autre. 

Repousser  avec  la  main  ou  le  bras. 

Prendrai  des   écrevisses  avec   un 

petit  fiiet. 
Médecine  purgative. 

Grandir,  entrer  dans  l'adolescence. 

Devenir  grand,  devenir  adolescent. 

Adolescent. 

Entrer  dans  l'adolescence  (en  par- 
lant des  jeunes  filles). 
Adolescence. 

Adulte. 

.\doIescent. 

En  désordre,  déguenillé,  pôlo-méle, 

encombrant. 
Maison  ou  tout  est  en  dé.^ordre. 

Qui  a  des  dartres  sur  tout  le  corps. 

.\urore. 

De  grand  matin. 

De  grand  malin. 

Au  lever  de  raurore. 


To  run  in  crowds,  to  press  in  dis- 
order. 
Constantinople. 

Sadness,  sorrow,  afTliclion. 

Sadness  of  llic  heart,  afTliclion. 

Without  order,  confused,  coarse. 

Wilhoul  ceasing,  continually. 

To    importune,  to  molest  willjoul 

ceasing. 
To  pine  away  from  love. 

Coarse,  had. 

Corrupted  morals. 

To  push,  to  push  on. 

To  push  one  another. 

To  repulse  one  another. 

To  repell  with  the  hand  or  Ihearm. 

To  catch  crawfish  with  a  small  net. 

A  purgative  remedy. 

To  grow   tall,  to  grow  adolescent. 

To  become  lall,  lo  become  adoles- 
cent. 
Adolescent. 

To  be  grown   up   (  speaking  of  a 

young  girl }. 
Adolescence. 

Adult. 

Adolescent. 

In  disorder,  ragged,  pell-mell,  un- 
conibering. 

House  where  every  thing  is  in  di- 
sorder. 

Having  ringwormsoverall  the  body. 

Dawn. 

Very  early. 

Very  early. 

At  the  dawn  of  day.  l 
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KHUTHUNGUUÂNG 

1   1 

K  m  m  lîi 

ly 

KHÀO  pXi 
HUNGKHUNGKHAO 

rXi 

RUNG 

îi  iiM 

RUNG  VËNG 

1^ 

RUNG                  ' 

1»                                     , 

rupa: 

RUPAPHRÔM 

tiïîîimplîj 

A'.RUPAPHRÔM 

1 

RUT 

1 

NI  RUT  PAÏ 

h  m 

RÏB  RUT 

7f] 

RÎÎT 

RÙT  MAN  ÔK 

HÙT  MÀN  Kido 

SÂi  RÙT 

BÛT  haï  LAi  ÔK 

RÙT  PLA  LAI 

îfiltljnwi 

RÙT  PAi  RÙT  MA 

RÙT  Ba!  MAi 

RÙT  RIT 

în-iâîi>îîfi 

RÙT  -  MUAnG  RÙT 

RUNC  XAO,RUNG 
KHUN  XAO 
RUNG 

RUNG  RUÂNG 

RUNG  RÔT  XOTA- 
NAKAN 
RyNG,TUÂ  RUNG 

PEN  RUNG 

RUNG  KIN  NAM 


Le   lendemain  malin,   demain  de 

grand  matin. 
Brillant,  éclatant. 

Magnifique,   glorieux,^    splendide, 

brillant. 
Brillant,  éclatant. 

Arc-en-ciel. 

L'arc-en-ciel  paraît. 

Se  dit  de  l'arc-en-cicl  qui,  à  ce 
qu'on  croit,  pompe  les  eaux,  de 
la  mer,  (proverbe  pour  dire  qu'on 
aura  du  malheur). 

Miner  la  terre. 

Creuser,  miner  par  dessous.» 
Creuser  par  dessous. 

Longueur  (en  parlant  du  mesurage 
des  terrains). 

Longueur  et  laçgeur;  qui  va  en  zig- 
zag. 

Porte-manger. 

Forme,  figure,  corps. 

Anges  corporels. 

Anges  incorporels. 

Vite,  promplement. 

S'enfuir  vite. 

Accélérer,  se  liAler,  ne  pas  s'arrêter. 

Traire,  frotter,  exprimer,  tirer. 

Ouvrir  un  rideau. 

Fermer  un  rideau. 

Cordon  de  rfdeau. 

Exprimer  en  pressant. 

Essuyer  des  anguilles  avec  la  balle 

de  riz  ou  autre  chose. 
Frictions  reitérées. 

Arracher   des   feuilles    en  tirant 

f  Hr  la  branche. 
Exprimer  en  pressant,  traire. 

Russie. 


The  morrow  morning,  to-morrow 

very  eaçly. 
Shining,  glittering. 

Magnificent,    glorious,    splondiil. 

shining. 
Shining,  dazzling. 

Rainbow. 

The  rainbow  appears. 

Is  said  of  the  rainbow  wliicli,  a-  is 
believed,  pumps  the  walerolilit; 
sea,  (  proverb  which  says  llial  dr- 
saster  would  happen  to  a  pcrsmi  ). 

To  undermine  tiie  earth. 

To  dig,  to  undermine. 

To  dig  underneath. 

Length  (spealiing  of  land  nteasiitv- 

ment). 
Width  and  length. 

Instrument  for  carrying  fooil. 

Form,  shape,  body. 

Corporeal  angels. 

Incorporeal  angels. 

Fast,  promptly. 

To  run  away  swiftly. 

To  accelerate,  to  be  in  a  liurry,  not 

to  stop. 
To  milk,  to  rub,  to  express,  to  imll. 

To  open  a  curtain. 

To  shut  a  curtain. 

The  string  of  a  curtain. 

To  express  by  compression. 

To  wipe  eels  with  rice-husk  or  «lUier 

thing. 
Reiterated  frictions. 

To  pluck  the  leaves  in  pulling  on 

the  branch. 
To  express  by  compression,  to  mil''' 

Rujssia. 
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nUTTHA  -  RUTTHA 

NIJPHÀB 
RÎJXAIKAN 

HU-HÂRL' 

KHAM  }l\  RU 

KAN  PhÏksÂ  HÂ  ru 

ru-dang  ru 
pkmmia:kandâng 

MU 
RU 

RU   SÎÂ 

RU  RUEN 

RU  KIIAJ 

RU  FUN 

RU  FUN  SÎÂ  M  Ai 

RU  FUN  DÏN 

RU  OK 

m 

SABAÎ  RU 

CHÏNG  RU 

LEO  RU 

RU  VA 

NGON  RU  VA  ta: 
KÙÂ 
RUA 

LÙK  RUA 

NAi  RUA 

RUÂ  RÔB 

RUÂ  KING 

RUÂ  phra:  Tlli 

NANG 
RUA  PHAi 


Puissance. 

Maladie;  être  malade. 

Se  consulter,  tenir  conseil. 

Consultation. 

Conseil,  concile. 

Qui  ?  quel  ?  comment  ? 

Qu'est-ce?  Quelle  affaire? 

Détruire,  renverser. 

Détruire,  renverser. 

Démolir  une  maison. 

Se  relever  de  maladie,  entrer  en 
convalescence.  / 

Renouveler,  faire  ;"i  nouveau;  entrer 
en  convalescence. 

Renouveler. 


RUÂ  ClipO 


Creuser  la  terre. 

Détruire,  abattre,  transporter  ailr 
leurs. 

Est-ce  que?  particule  finale  inter- 
rogative. 

Comment  allez-vous  ? 

Est-ce  vrai  ? 

Est-ce  fini  ? 

Ou,  ou  bien. 

Est-ce  de  l'argent  ou  du  plomb? 

Barque,  navire,  bateau. 

Matelots,  équipage,  rameurs. 

Pilote,  patron  de  la  barque,  capi- 
taine. 
Navire  de  guerre. 

Barque  magnifique,  sculptée. 

Barque  royale,  navire  du  roi. 

Barque  à  pagaies. 

Barque  à  longues  rames  à  la  r 
niëre  du  pays. 


Power. 

Sickness;  to  be  sick. 

To  consider,  to  hold  counsil. 

Consultation. 

Counsel,  counsil. 

Who?  which?  Iiow  ? 

What  is  it  ?  what  business  ? 

To  destroy,  to  overturn. 

To  destroy,  to  overturn. 

To  demolish  a  house. 

To  recover  from  sickness,  to  be  con- 
valescent. 

To  renew,  to  make  again;  lobecon- 
valescenl. 


To  renew. 

To  dig  the  earth. 

To  destroy,  to  pull  down,  to  carry 
elsewhere. 

Is  It  that  ?  a  final  interrogative  par- 
ticle. 

How  are  you  ? 

Is  it  true  ? 

Is  it  finished? 

Or,  else. 

Is  this  made  of  silver  or  of  lead? 

Barque,  ship,  boat. 

Sailors,  ship's  crew,  rowers. 

Pilot,  the  ship-master,  captain. 

A  man-of-war. 

A  magnificent,  carved  boat. 

The  king's  boat,  the  king's  yacht. 

Paddle-boat. 

A  boat  with  long  oars  after  the 
fashion  of  the  country. 
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RUA  ka:xieng 

nUÂ  SAM  PAN 

IIUÂ  BAi 

RUÂ  rAi,RUÀ   KÔN 

FAI 
RUÂ  IMIAi  MA 

RUÂ  PIIË 

RUÂ  kClë: 

RUÂ  DANG 

RUÂ  KANJA 
RUÂ 

DAM  RUÂ  RUÂ 

si  RUÂ 
RUÂ 

RÔK  RUÂ 

KIIAO  RUÂ 

KllAÎ  RUÂ 

XA  RUÂ 
RUANG 

FAi  LÎJK  RUÂNG 

RUNG  RUÂNG 

RUÂNG  RONG 

RUANG  rît 

RUÂNG  ROT 

MËNG  KHA  RUÂNG 

DAO  ttUÂNG 

DÔK  DAO  RUÂNG 
I 
RUÂNG 

LAO  RUÂNG 

RUÂNG  RAO 


RUÂNG 

Barque  à  avirons  que  l'on  rame 

assis. 
Petite  barque  à  pagaies. 

Barque  ou  navire  à  voiles. 

Bateau  à  vapeur. 

Petite  barque  d'une  forme  parti- 
culière. 
Barques  en  général. 

Barque  ovale  des  marchands. 

Barques  pour  accompagner  le  roi 

Barques  des  mandarins  pour  ac- 
compagner le  roi. 
Terne;  qui  pâlit. 

Un  peu  noir. 

Couleur  qui  pâlit. 

Lent,  long. 

Longue  maladie. 

Riz  cuit  trop  lentement. 

Fièvre  qui  dure  depuis  longtemps. 

Tarder. 

Brillant,  resplendissant,  éclatant, 

glorieux. 
Feu  qui  brille. 

Brillant,  glorieiïx. 

Brillant,  glorieux. 

Glorieux  et  puissant. 

Brillant,  étincelanl. 

Mille-pieds  lumineux. 

Nom  d'une  étoile. 

Œillet  d'Inde. 

Ordre,  histoire,  aflaire. 

Raconter  une  histoire. 

Narration,  rapport,  acte  d'accusa- 
tion. 


An  boat  which  they  row  silting- 

A  small  paddle-boat. 

Boat  or  ship  with  sails. 

Steamer. 

A  small  boat  of  a  particular  form. 

Boat  in  general. 

An  oval  boat  of  marchants. 

Boats  for  accompanying  the  king. 

Boats  of  the  mandarins  for  accom- 
panying the  king. 
Dull;  fading. 

Darkish.  ^ 

A  fading  colour. 

Slow,  long. 

A  long  sickness. 

Rice  cooked  too  slowly. 

Fever  that  lasted  this  long  while. 

To  loiter. 

Shining,    resplendent,    glillerin,!,'. 

glorious. 
A  bright  fire. 

Shining,  glorious. 

Shining,  glorious. 

Glorious  and  powerful. 

Bright,  spakling. 

Luminous  milleped. 

Name  of  a  star. 

Indian  pink.  I 

Order,  history,  affair. 

I 
To  relate  a  story. 

A  narrative,  report,  act  of  accii- 
sation. 
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mniîiîîiçjiîBtJ 


lîQfl 

UBfinndm 
mu 
lin  iîsu 


i\  mu  am 

liîJ  iîBM 

muim 


HUANG  NITIIAN 
NANGsi;  IIUÂNG 
MÂi  PEN  ItUÀNG 
MU  UAÏ  HUÀNG 
UL"Di,HUDi 
SOM  HLl)i 

llUEi  I 

THAM  KAN  HUKi 

LÔM  IMIAT  ll,UKi 

IlUKi 
Ri  RtEi 

nuEi  xueI  xam 

RUEi  ,JAO  «l'Ei 
RUEi 

CHKB  RtEi  PAÎ 
RUEK 

RUEK  IlÔ  PUÎ 

RUEK  DAK  PLA 
RUEK -RUEK  SUÉN 

RAi  NA  RUEK  SUEN 
RUEN 

PLUK  RUEN     I 

RUEN  FÂ  KA:DAN 

JAO  RUEN 

Mi  JAO  Mi  RUEN 

Mi  ïjLUEN  Li|:o 

DU  JAO  RUEN 
ME  RUEN  I 
RUEN  BlÂ 


Histoire,  récit. 

Livres  liistoriques,  histoires. 

Sans  ordre,  sans  succès. 

La  chose  va  plus  mai,  sans  succès 

sans  ordre. 
Ksprit,  âme,  sens. 

Reprendre  ses  sens. 

Saison. 

Continuellement,  sans  cesse,  sans 

interruption. 
Travailler  sans  interruption. 

Souffle  de  vent  continuel. 

Continuel,  sans  interruption. 

Fraîcheur  agréai)le  provenant  d'un 

souffle  continuel  de  vent. 
Trop  long. 

Tréqueniment,  continuellement. 

Être  toujours  malade. 

Claie,  natte  de  bambou. 

Natte  de  bambou  pour  envelopper 

un  cadavre. 
Claies  de  bambou  pour  enfermer 

des  poissons. 
Jardins  en  général. 

Terres  cultivées. 

Maison,  famille. 

Planter  une  maison. 

Maison  en  planches. 

Famille,  affaires  domestiquas. 

Marié,  établi. 

Marié,  mariée. 

Soigner  les    affaires  domestiques. 

Mère  de  famille. 

Esclaves,  famille  réduite  à  l'escla- 
vage. ' 


History,  narative. 

A  book  of  history,  histories. 

Without  order,  unsuccessful. 

The  tiling  is  in  a  worse  condition, 

without  success,  without  order. 
Mind,  soul,  sense. 

To  recover  one's  senses. 

Season. 

Continually,  without  intermission, 

without  interruption. 
To  work  without  interruption. 

A  continual  breeze. 

Continual,  without  interruption. 

Anagreeablefreshnessarising  from 

a  continual  breeze  of  wind. 
Too  long. 

Frequently,  conliiiually. 

To  be  always  sick. 

Hurdle,  mat  of  bamboo. 

Mat  of  bamboo  for  enveloping  a 

corpse. 
A  hurdle  of  bomboo  for  shutting  in 

fishes. 
Gardens  in  general. 

Cultivated  lands. 

House,  family. 

To  fix  a  house. 

A  house  made  of  planks. 

Family,  domestic  affairs. 

Married,  established. 

Married  man,  married  woman. 

To  take  care  of  domestic  affairs. 

Mother  of  a  family. 

Slaves,  a  family  reduced  to  slavery. 
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muiimu 

ùm-mu  m 
mu ,  îîf)  ^  mu 
'nmu.miimu 
mf] 

~  mf]h 

A 

îîi 

ir\mfu 
mufu 

ÎÎJÎW 


wn  î4  fiî>î  fin 
Vjlyifj.jîlllntj 


KHRUANG  RUEN 

RUEN  VÉN 

RUEN  PHLOi 

RU EN -RU EN  PHOM 

RUEN  ,  RÔK  KHÎ  RUEN 

KHÎ RUEN, PEN  KH 
RUEN 
RUET 

RU  ET  RAi 

RUN 

TIEN  RUN 

RÀB  RUN 

h6m  run 

RUM  RUN 
RUN  RONG 
RUN  XUN 

RUNG 

rXt  rung 
,.,,  piiCkrÎjngtrûng 

TRA 
MAT  RUNG 

tiiao  rung 
RUsAi 

RUSÂi  CHAi 
XOM  RUSÂi 

RU  si 

RUSi  MlJNi 
RUT 

RUT.KHRUTKHRÀT 
RUTHA 
RUTHAi  ,  RUTHAi 


Matériaux  d'une  maison,  ustensiles, 

meubles. 
Chaton  de  bague. 

Chaton  de  bague. 

Couper  les  feheveux. 

Lèpre. 

Lépreux. 

Punaise. 

Punaises  et  puces. 

Agréable,  qui  plaît,  qui   réjouit  le 

cœur. 
Lieu  uni  et  nettoyé. 

Plat,  uni. 

Agréal^le,  odeur  suave. 

Ombrage  délicieux  d'un  arbre. 

Qui  réjouit,  très  agréable. 

Qui,  rafraîchit  le  cœur,  qui  réjouit. 

Lier. 

Lier  fortement. 

Attacher  et  serrer  étroitement. 

Attacher  fortement  en   forme  de 

faisceau. 
Cendre  brûlante  dans  un  des  enfers 

des  boudhistes. 
Chérie. 

Veine     de     mon    cœur  (  terme 

d'amour). 
Belle  et  chérie. 

Ermite. 

Religieux  en  général. 

Ronflement,  respiration  pénible. 

Bruit  d'une  respiration  difTicile. 

Voyez    RÏTTHA 

Cœur,  fond  du  cœur,  volonté. 


Materials  of  a  house,  utensils,  fur- 
niture. 
The  bezel  of  a  ring. 

The  bezel  of  a  ring. 

To  cut  the  hair. 

Leprosy. 

A  leper. 

Bugs.  ^ 

Bugs  and  fleas. 

Agreeable,  wliai  alTords  pleasure, 

what  rejoices  Ihe  heart. 
An  even  and  clean  place. 

Flat,  even. 

Agreeable,  a  sweet  flavour. 

The  deliglitful  shadow  of  a  tree. 

What  rejoices,  very  agreeable. 

What  eases  the  heart,  wlial  rejoi- 
ces. 
To  bind.     ' 

To  bind  strongly. 

To  fasten  and  to  press  tightly. 

To  fasten  lightly  into  a  bundle. 

Eiurning  ashes  in  one  of  the  i)u<l- 

dhistic  hells. 
Cherished  woman. 

Vein  of  my  heart  (a  term  of  love). 

Beautiful  and  beloved  woman. 

A  hermit. 

Priests  in  general. 

Snoring,  painful  breathing. 

The  noise  of  difficult  breathing. 

See    RÏTTHA 

Heart,  the  bottom  of  the  heart,  will. 
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fi-y-li-ll-^ 


fi,yj^ 


tw 

r.-iiiîit'ut 

mmz^uz 

inui'unziiz 

mz 

t^ 

mtih 

mtim 

mzhmnu 

mz 

mzuu 

mz  t\n 

W  "û^  m  ah 

mm 
m 
mm 


'^  m  m  ^1 


sa: 

sa:  -so:  sa: 

KiioN  so:  sa: 

do\n'  so:  sa: 
sa: 

sa:  nam 

sa:  jAi 

sa:  BOKKlIAllANi 

sa: 

sa:  pu 6 m 

sa:  song 
sa: 

sa:  nam  ,  AG  NAM 

sa: 

sa 

FAi  SA  LONG  LKO 

NGAN  SA  LONG  LKO 

S  A  B.Xi 

LÔM  S  A 
SA 

SA  LAO 
SÀ ,  S.\  SÀ 

TI  AO  SÀ  SÀ 
SÀ  SAN 
SX  -  SÔM  SÀ 


Linguales  faisant  partie  de  la  classe 
des  onze  lettres  élevées. 

Linguale  et  une  des  vingt  (juatre 
lettres  basses. 

Particule  initiale,  contraction  delà 
syllabe  ,srt/tt(en  latin  corn). 

Sottement,  inconsidérément. 

Sot,  inconsidéré,  insensé. 

Aller  (jà  el  là  sans  but. 

Étang,  pièce  d'eau. 

Étang,  pièce  d'eau. 

Lac,  grand  étang. 

Étang  rempli  de  nymphéas. 

Nettoyer,  laver. 

Nettoyer  sa  chevelure. 

Se  baigner,  laver  son  corps. 

Clôturer,  entourer. 

Entourer  d'épines. 

S'apaiser,  diminuer,  baisser. 

Le  feu  s'apaise. 

Ouvrage  presque  tcrniiné. 

Baisser  la  voile. 

Le  vent  s'apaise. 

Lie,  ferment. 

Lie  de  vin,  ferment  de  l'arack. 


Druit  d'une  grande  pluie,  bruit  des 
eaux  qui  tombent  ;  se  répandre. 

Frapper  à  coups  redoublés. 

Être  répandu,  pénétrer. 

Espèce  d'orange. 


Linguals  of  (he  eleven  high  letters. 

Lingual,  and  one  orilie  twenty-four 

low  letters. 
The  initial  particle,  contraction  of 

the  syllable  s«;/i  (in  latin  a>ui). 
Foolishly,  inconsiderately. 

.V  doll,  thoughtless,  foolish. 

To  wander  here  and  there  without 

any  plan. 
A  pond. 

A  pond. 

Lake,  a  large  pond. 

A  pond  filled  with  nym|>hu'as. 

To  clean,  to  wash. 

To  clean  ihehaif  of  the  head. 

To  bathe,  to  wash  one's  body. 

To  enclose,  to  surround. 

To  surround  with  thorns. 

To  appease,  to  lessen,  to  lower. 

The  fire  is  qyjéffched. 

A  workalmostifinished. 

To  lower  (lie  sail. 

The  wind  appeases. 

Dregs,  ferment. 


Dregs  of  wine,  fermentation  of  the 

arak. 
Noise  of  a   heavy   shower,  or  of 

water  that  falls  ;  to  be    pouring 

out. 
To  flog  severely. 

To  be  spread,  to  penetrate. 

A  kind  of  orange. 
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m-my\w      , 

SÂ-S.\  WANG 

Couper  du  cuir. 

,  To  eut  leather. 

^i-mîdî 

SÂ-S.V  AIK.Xi 

Combica  plus  ! 

IIow  many  more  ! 

SX -SX  cux'i 

SX  -  SUXi  SX  AKON 

Avoir  ce  qu'on  mérile,  c'est  bien  II  served  jou  right,  you  merit  that 

fail.                                                    )vell. 
Impôts  en  général.                          Taxes  in  general. 

Vizh 

sa:  Xi 

Fermenter,  aigrir. 

To  fei-menl,  to  sour. 

mu 

SA  AN 

.Net,  propre. 

Neal,  proper. 

t\mf] 

SAÀT 

Paré,  pur,  propre,  net. 

Dressed,  clean,  pure,  neat. 

u^lM^f]     ' 

TiXM  SAÀT 

Eau  limpide.     ' 

Clear  water. 

Aium^f] 

NGAM  SAÀT 

Klégant,  beau. 

Elegant,  beautiful. 

m']nmu 

SAÀT  SAÀN 

Propre,  net. 

Pure,  clean. 

mu 
uimu 
mmuih 

SAD 

PII  À  SAB 
PHÀ  SAB  II l" A 

Essuyer,  couler,  découlor,  humec- 
ter , 
Linge  pour  essuyer,  torchon. 

5Iouchoir. 

To  wipe,  to  flow,  to  flow  from^to 

moisten. 
-Linen  for  wiping,  dish-clolfi. 

A  handkerchief. 

mu  nu) 

i^Q  mu              ^ 

SAB  N^ 
HUA  SAB 

S'essuyer  le  visage. 
La  sueur  coule. 

To  wipe  one's  face. 
The  sweat  trickles. 

hnmu 

L.ti  SAB 

Découler,  suer. 

To  flow  from,  to  sweat. 

^îj  mu 

SUM  SAB 

Imbiber,  être  imbu. 

To  moisten,  to  be  moistened. 

mtmumu 

KilAIDÀT  SAB 

Papier  buvard. 

Dlolling-paper. 

mu  miu 
mu 

SAB  SA  II 
SAB                          ' 

Pénétrer,  s'insinuer,  savoir. 
Doublure;  doubler. 

To  penetrate,  to  insinuate  one's  self, 

t(>  know. 
Lining;  to  double. 

mu  "sm 
-  m  mu  ^m 

mulu 
my] 

mm  m^A 

îi^ï  mi) 

SuHu 

â'DlUB 

SAB  SON 
JËB  SAB  SON 
SAB  N.Xi 

Mettre  par  dessous,  doubler. 

Coudre  par  dessous,   mettre  une 

doublure. 
Doublure  d'une  étofTe. 

To  put  under,  to  double. 

To  sew  below,  to  put  a  lining. 

The  lining  of  a  cloth. 

SAB 

SAB  SAMNiENG 

Mot,  terme. . 
Voix. 

Word,  term. 
Voice  J 

HÀXA:  SAB 

sXb 

SAB  FAN 
SAB  NIJÂ 

Langage  du  palais    (  titre    d'un 
livre). 

Inciser,  couper  en  morceaux,  fen- 
dre, frapper. 

Couper  en  morceaux. 

jouper  de  la  viande  en  morceaux. 

l.anguage  of  the  palace  (lillcof  a 

book), 
ro  mifjce,  to  cut  into  pieces,  to  splii, 

to  stab, 
ro  cut  into  pieces. 

ro  cut  up  meat. 

dtc^ 
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mjllw ,  mj  wnlJw 

SAB  PUN  ,  SAR  NÔK 

Tirerla  gaclielle  du  fusil,  faire  feu. 

lai^smJTO 

i>i'n 

AO  KHÔ  SAB    XANG 

Finppcr  un  éléplianl  avec  le  croc. 

n  HtJ 

CH.\  SAB 

Chef  des  cornacs  d'éloplianls. 

S'îjâ 

SAB  SÎ 

Incision;  couper. 

in?!i4  mj 

KiiarÂNc;  sab 

liois  sciés  pour  les  conslruclions. 

ÏÎJÊ1W 

SAB  SON 

Confusion,  trouble,  agitation  d'es- 
prit. 
Très  agité  (  en  parlant  d'un  malade). 

oiDaiEj 

SAB  sÀi 

mj-iTO^'u 

SAB-SKT  SAB 

Prêt,  préparé. 

m'i  m  im 

SET  SAB  LKO 

Tout  est  prêt. 

\mm%imm 

TBiEM  H.ti  SET  SAD 

Préparer  pour  que  tout  soit  sous 
la  main. 

mû 

SAB 

Transformer,  métamorphoser. 

^lîJuJwB^      I 

SAB  PEN  LFNG 

Changer  en  singe. 

miJmAiUw^ 

SÀB  SAN  PEN  NGU 

Changer  en  serpent. 

SÀB  SLN 

Disparaître,  s'évanouir. 

m-mmmu  , 

SÀB  -  MEN  SAB 
SAB-MËNG  SAB 

Sentir  mauvais  comme  une  éloiTe 

imbibée  de  sueur. 
Cancrelas. 

^'lU  ,  «îilD  W 

SÀB,SÀB  PA£ 

S'infiltrer  dans,  pénétrer. 

uuvw^mum 

NAM  L.ti  SÀB  DIN 

i 
L'eau  pénétre  dans  la  terre. 

^ijîj«îiitj 

SUM  SÀB 

Pénétrer  en  humectant  peu  à  peu 

^^U  «ÏÏ1Î1 

SÀB  SAN 

Se  répandre  dans,  pénétrer. 

îiiitj 

SÀB 

Savoir,  connaître. 

fiTiii  \,m 

SÀB  LEO 

Je  sais  déjà. 

yiîiîj  fi:i:j 

SÀB  KHUAM 

Être  certain  d'une  affaire. 

nnumlt) 

SÀB  THÙA  PAi 

Connu  partout. 

nnu  wuS 

SÀB  SÊNG  SE 

La  chose  est  notoire. 

1î^nntj^>îwi!J 

luiSÀBTHUNGNAi 

Informer  le  chef,  v 

fîjyiriD 

SAB  SÀB 

Savoir,  connaître. 

^oi-mi£!m 

SABÀ  -  TON  SABÀ 

Entada  scandens  (liane  ligneuse). 

ik^m 

LEN  sXbÀ 

Jouer  avec  les  fruits  de  cet  arbre. 

.  To  pull  a  tumblcr-slay  ofa  gun,  to 
fire. 
To  strike  an  elephant  with  the  hook. 

Chief  of  an  elephant-drivers. 

Incision:  to  cut. 

Sawed  wood  for  buildings. 

■  Confusion,    trouble,    af,Mlalion    of 

mind. 
Very  agitated  (speaking  ofa  sicl* 

person  ). 
Ready,  prepared. 

Everything  is  ready. 

To  prepare  so  Ihaleverylhingisat 

hand. 
To  transform,  to  metamorphose. 

To  change  into  a  monkey. 

To  change  into  a  snake. 

To  disappear,  to  vanish. 

!  To  have   a  bad  smell   like  a  gar- 
ment impregnated  with  sweat. 
Cock-roach. 

To  Infiltrate  into,  to  penetrate. 

Water  penetrates  into  the  earth. 

To  penetrate  by  moistening  gra- 
dually. 
Tobcdiffused  through,  to  penetrate. 

To  know,  to  understand. 

I  know  already. 

To  be  certain  of  something. 

I 
Known  everywhere. 

The  thing  is  notorious. 

To  inform  the  chief. 

To  know,  to  understand. 

Entada  scandens  (woody climber;. 

,  To  play  with  the  fruit  of  that  tree. 
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sXbà-sabX  huA 

KIIAO 
SABAB 

SABÀB 

SABAÎ  ,  PHÀ  SAB.Xi 

SABAÏ  KIliÉNG 

sabaI 

TIIÀN  SABAi  RU 

KHUAM  SABAi 

MÀi  Mi  KHUAM  SA- 
BAÏ 
SABAi  CllXi 

SABAi  TUÂ 

TA M  SABAi 

SUR  SABAi 

SANUK  SABAi 

Tlli  SANUK  3ABAi 

SABAK 

XAÎ  SABAK 
SABAK  CIIÔM 
SABAK  SABOM 
SABAK  SABOB 

SABAN  ,  IIAK  SABAN 
FAN  HAK  SABAN 
KIIÀT  SABAN 

SÂBAJ» 

SA  BAN  TUA 
SABOT  SABAN 

XïNG  SABAN 
KHAM  SÂBAN 
SABAT 


SA  BÂT 

Rotule  du  genou. 
Voijei    sXnab 

Nom  d'une  montagne  à  l'orient  de 

Clianluhun. 
Gorgerelle,  écharpe   des  femmes. 

Échappe  croisée  à  la  manière  des 
femmes. 

Se  bien  porter,  ôlre  lieureux,  à  l'ai- 
se, content. 

Comment  allez-vous  monsieur? 

Santé,  récréation,  santé  florissante 

Avoir  une  mauvaise  santé,  n'être 
pas  heureux. 

Se  réjouir,  se  récréer;  joie,  conten- 
tement du  cœur. 
Santé  du  corps,  se  bien  porter. 

A  sa  volonté,  à  son  ^ri. 

Paix  et  santé;  heureux. 

Agréable,  délicieux,  bien  portant  : 
les  plaisirs  du  monde. 

Lieu  agréable,  charmant. 

Clavicule  du  cou;  affaissé,  meurtri. 

Clavicule  du  cou. 

.\ffaissement  des  os   de  l'épaule. 

Brisé  dans  tout  le  corps. 

Meurtri. 

Se  briser,  se  partager  en  deux. 

La  dent  se  casse  en  deux  parties. 

Se  casser  en  deux. 

Jurer;  serment. 

Faire  serment  pour  se  justifier. 

Affirmer  une  chose  avec  serment, 
faire  des  imprécations  contre 
soi-même. 

Maudire,  excommunier. 

Serment,  imprécation. 
Secouer,  agiter,  s'agiter. 


The  knee-pan. 
See    SAN.VB 


Name  ol 
lahoot  . 
A  woman' 


A  scarf 


îut  cross-wise  as  women 


To  be  w 

contenlt. 
llow  are 


îll,  to  be  happy,  at  ease, 
you  Sir? 


Ilealtli, 


•ecreation,    a   flourishini,' 


slate  of  health. 


a  bad  health,  to  be  unhnp- 


To  have 

py. 

To  rejoicje,  to  take  recreation;  joy, 

conten 
Health  0 


To  break 
The  tootl 
To  break 
To  swear 


d\>o 


mountain  east  of  Chan- 
I's  tucker,  scarf  for  women. 


ment  of  heart, 
the  body,  to  be  well.  ' 


According  to  one.'s  will,  to  one's 

mind. 
Peace  and  health;  happy. 

Agreeable,  delicious,  in  a  slate  of 
good  li  eallh;  the  pleasure  of  llie 
world. 

\n  agreeable,  charming  place. 


r-bone;  depressed,  bruis- 


The  collai 

ed. 
The  colltjr-bone. 

Depressi<m   of  the  bones   of  the 

shoulddrs. 
Bruised  ^11  over. 

Bruised. 


to  be  divided  into   two. 
is  broken  in  two. 
into  two. 
an  oath. 


To  take  an  oath  in  order  tojuslif) 

one's  self. 
To  affirm  something  with  rfn  oatli, 

to  invoke  curses  on  one's  self. 

To  curse,  to  excommuniate. 

Oath,  inp  'ecalion. 

To  shake,  to  agitate,  to  stir. 


jve^ 


S\BL 
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mn  m 

mum 

11  «J 

mm 
nun  i^im 

m^  ■  * 

m^  t\wiu 


NOK  SABAT  IMK 

KI1ÀB  SABAT 

SABAT  PU  À 

SABAT  PHONG 

SABAT  SABING 

A  MÂT  LL 

NANG 

SABAT  TLA 

SABAT    NÎ 

KIION  SABAT  Ui 

SABAT  HAi 
SABAT  KÂO 

SABAT  KIIÔM 
SABBÛRUT 

SABBUBLTXAÎJING 
SABÈK 
SABiENG 

SABJENG  AHÂN 

MOT  SABiExNG 

stiN  SABIENG 
SABÎNG  -  SABAT  SA- 

bIng 

SABOM 

SABÔNG  ,  PIIÀ  SA- 
BÔNG 
KHRONG  SABÔNG 

SABOT 

SABOT  DAÏ  BU 

TIIÔN  SABÔT   , 

THUEN  SABOT 
KHI  SABOT 

SABOT  SA  BAN 

SABo'i 

sabu.sabC 


L'oiseau  secoue  ses  ailes. 

Mordre  en  secouant. 

Secouer  son  habit. 

Secouer  la  poussière. 

S'agiter,  iôrgi verser;  fourl)e. 

Tantôt  se  levant  tantùt  as.^^is. 

Se  débattre. 

Se  débattre  et  .s'échapper. 

Lunatique,      tantôt     raisonnable 

tantôt  fou. 
Frissons  de  froid. 

Repasser  le  tranchant  d'un  inslru 

ment. 
Fidèle,  les  fidèles. 

Les  fidèles  des  deux  sexes. 

Peau. 

Vivres,  provisions. 

Vivres,  provisions,  nourriture. 

Les  provisions  sont  finies. 

Le  saint  Viatique. 

Agiter  son  corps,  tergiverser;  four- 
be. 
Voyez     SABAK 

Habit  jaune  des  talapoins. 

Prendre  l'habit  jaune,  se  faire  la- 
lapoin. 

Jurer,  faire  serment,  faire  des  im- 
précations contre  soi. 

Pouvcz-vous  en  jurer? 

Se  parjurer,  faire  un  faux  serment. 

Accoutumé  à  faire  des  impréca- 
tions. 
Faire  serment  pour  se  justifier. 


Voyez    SA  BAI 
Savon. 


l'Iio  bird  shakes  ils  wings. 

To  bite  in  shaking. 

To  shake  one's  coat. 

To  shake  off  the  dust. 

To  struggle,  to  shuffle;  cheat. 

Sometimes   rising  up    soinoliiiics 

sitting  down. 
To  struggle  with  one's  self. 

To  struggle  in  order  to  cscap»,'. 

Lunatic,     sometimes     reasoiial)Io 
somelimes  mad. 


Shiverings  of  cold. 

To  repass  the  blade  of  an  inshu- 

mcnt. 
Faithful,  the  faithful. 

The  faithful  of  both  sexes;- 

Skin. 

Victuals,  provisions. 

Victuals,  provisions,  food. 

The  provisions  arc  consumed. 

The  Holy  Viaticum. 

To  agitate  one's  body,  to  tergiver- 
sate; cheat, 
^^e     SABAK 

A  yellow  dress  of  the  talapoins. 

To  take  the  yellow  dress,  to  become 

talapoin. 
To  swear,  to  lake  oath,  to  call  down 

curses  on  one's  self. 
Gould  you  swear  to  it  '! 

To  foi'swear  one's  self,  to   take  a 

false  oath. 
Accustomed  to  call   down  curses 

on  himself. 
To  lake  an  oalh  in  order  to  justify 

one's  self. 
See    SAB  Ai 

Soap. 
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'nf]mf)m^ 
ffun  mti 
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ità^  i^m 


SABU,  IIOM 

TON  SABU 

TON  SABU  DËNG 

SABUNG 

l'IlÙT  SA  BAT  SA-    , 

nUNG 
SABUNG  SABUEN 

SADAB 

NANG  SADAB  KING 

SADAB  FANG 

SAB  SADAB 

THAB  SADAB 
SADAJU 

NÔK  SADAJU 

KHÔN  SADAJU 

SADAM  ,  PIIRA:  SA- 

DAM  , 

PHRA:  XAViÉNG 

SADAM 
SADAO  -  TON  SADAO 

VÂi  SADAO 

XUEK  SADAO 

SADÊNG 

/ 
SADËNG  KIIUAM 

SADÊNG  NAM  CHAÎ 

SADÊNG  RÏT 

SADÊNG  KAi 

SADËNG  ONG 

SADËNG  THAM 

VAN  SADËNG  PHRA: 
ÔNG 
SADET 

FAO  SADET 


Savon  de  loileltc. 

Jalroplia  curcas  (plante  cultivée 

pour  haie  vive). 
Jalroplia  grandulifera. 

Tergiverser,  agir  avec  ruse. 

Tergiverser,     parler  arlificicuso- 

ment. 
Arlificieux,  agir  avec  supercherie. 

Entendre,  écouler. 

licouter  en  silence. 

Prêter  rorcille,  écouler. 

Écouler.^  ' 

Écouter. 

Délateur,  bavard. 

Nom  d'un  oiseau  fabuleux. 

Rapporteur,  ))avard,  délateur. 

Vicaire  du  supérieur   des  bonzes. 

Vicaire  du  supérieur  des  bonzes. 

Melia  azadirachla  (arbre  de  la  fa- 
mille des  Méliacées). 

Rotin  avec  lequel  on  fait  de  gros 
liens. 

Gros  liens  faits  de  ce  rotin. 

Montrer,   manifester,    démontrer, 

expliquer. 
Découvrir,  manifester   une  chose. 

Montrer  de  la  bonne  volonté. 

Deployed  ses   forces,    montrer  sa 

puissance. 
Paraître,  se  montrer. 

Paraître,  se  montrer. 

Prêcher,  instruire  sur  la  religion. 

Epiphanie. 

Aller,  marcher(en  parlant   du  roi 

et  des  princes  )  roi,  prince. 
Aller  trouver  lo  prince. 


f^^W 


Toilel-îoap 

Jatrophî  curcas  (cultivated  as  an 

hedge  plant). 
Jatropha  glandulifera. 

To  shuirie,  to  act  artfully. 

Toshuflle,  to  speak  cunningly, 

i 
Cunning,  lo  act  fraudulently. 

To  hear,  to  listen. 

To  listen  in  silence. 

To  listen,  to  hear. 

To  listen. 

To  listen. 

An  informer,  babbler. 

Name  o  a  fabulous  bird. 

A  tale-bearer,  a  babbler,  an  in- 
former . 
Vicar  of j  the  superior  of  bonzes. 

Vicar  of  the  superior  of  bonze?. 

Melia  dzadirachla  (tree  of  the  order 


Meliacea'). 
Rattan  ivith  which  tiiey  made  ttii; 

bands 
Big  ban  is  made  Avith  this  rallan. 

lo  manifest,  lo  dcmons- 


To  show 

Irate,  lo  explain. 
To  reveul,  lo  manifest  a  thing. 

To  show  good  will. 

To  set  forth  one's  strength,  lo  show 

one's  power. 
To  appear,  (o  show  one's  self. 

To  app(  ar,  lo  show  one's  self. 

To  prea  ;h,  to  instruct  in  the  reli- 
gion. 
Epiphaniv. 


To  go  to 


walk  (speaking  of  the  king 


and  III  Î  princes  )  king,  print- 


To  go  lo 


see  the  prince. 


f/^<YI 
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fiiîj  mm 

T\M  SADET 

Accompagner  le  roi  on  un  prince. 

i,imlfi!i!J 

SADET  MAI  JU 

Le  prince  n'y  est  pas. 

SADET  ,  SADET  NAM 
SADi  -  SAD!  SADiEM 

Faire  évaporer  l'eau  du  riz  déjà 

cuit. 
Chatouiller. 

SADiEKG-  S.U  SA- 

DiENG 
SADO: 

sXno:  KHHo: 
SADo:  pa:ciië 

Corde  tendue  pour  déposer  les  vê- 
lements. 

Faire  des  choses  merveilleuses  par 
la  magie. 

Détourner  par  la  maple  les  maux 
qui  menacent. 

Ouvrir  la  serrure  par  magie. 

mgn-m^ijl^ 

SADUK-PIIÀ  SADÔK 

KlofTe  pour  le  bain  des   talapoins. 

mu 

SADÔM 

Enchanter,    engourdir,    endormir 
par  maléfice. 

unmi^ 

PLÔN  SADOM 

Piller  en  employant  les  maléfices. 

mm 

SAKÔt  SADÔM 
SADON 

Enchanter,  endormir  les  hahitants 

pour  piller  une  maison. 
Voyez    KA:D0N 

mm 

SADLDi 

.\dorcr,  saluer. 

r\mt\mn 

SADUËK 

KHLONG  SADUÈK 

Aisément,  facilement,  .sans  obsta- 
cle. 
Aisément. 

\i\mt\mu 

PAi  MA  SADUÊK 

Aller  et  revenir  sans  obstacle. 

um  m 

P.Xi  KHLÔNG  SA- 
DUÈK 
SA DUNG 

NON  SA DUNG 

Aller  sans  obstacle. 

Tressaillir,    être     agité,    secouer; 

convulsion. 
Tressaillir  en  dormant. 

1 

SADUNG  GIIAÎ 

Être  effrayé,  tressaillir  de  crainte. 

£imfinl^ 

SADUNG  TÔKCHAi 

Tressaillir  de  peur. 

mn 

1 

SADUT 

Heurter  du  pied,  se  heurter  contre. 

1 

SADUT  MAi 

Se  heurter  contre  du  bois. 

^finnw 
1 

PEN  THÎ  SADUT 
SADUT  KAN 

Pierre   d'aclioppemeni,    scandale, 

cause  de  scandale. 
Se  heurter  l'un  contre  l'autre. 

^fin^im 

sadCt  SADAO 

Heurter  du  pied,  se  heurter. 

tin*!) 

SADU 

Xombril. 

mt\']^t\nîi 

TAT  S.U  SAUU 

Couper  le  cordon  ombilicaire. 

lo  accompany  the  kingorlheprincc. 

The  prince  is  not  at  home. 

I  To  evaporate  the  water  of  the  rice 
when  cooked. 
To  tickle. 

■  Hope  stretched  in  order  to  deposit 
tiie  garments. 

To  do  marvellous  things  by  magic. 

To  avert  by  magic  the    evils  tiial 

threaten. 
To  open  the  lock  by  magic. 

,  Cloth  for  bathing  of  the  talapoins. 

■  To  lull  asleep,  to  enchant  to  lull 
asleep  or  lo  benumb  by  wilclie- 
rafls. 

,  To  pillage  in   using  the  sorceries. 

To  enchant,  lo  set  the  inmales  as- 
leep in  order  to  plunder  a  hou^c. 
See    ka:don 

To  adore,  lo  salute. 

Easily,    with  facility,  without  hin- 
drance. 
Easily. 

Togoand  lo  come  back  wilhoul  hin- 
drance. 
To  go  willioul  hindrance. 

To  start,  lo  be  agitated,  to  shake; 

convulsions. 
To  start  on  one's  sleep. 

To  be  frightened,  loslart  from  fear. 

To  start  from  fear. 

To  knock  against  witii  llie  fool,  to 
knock  one's  self  against. 

To  knock  one's  self  against  some 
wood. 

A  stumbling-stone,  scandal,  cause 
of  scandal. 

To  rush  against  one  another. 

To  knock  against  with  the  foot,  to 

knock  one's  self  against. 
Xavil. 

To  cut  the  umbilicate  siring. 
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SADU  TIIALE 

SA  DUN  G 

giti4  m  fii4 

SADIJ.NG   nX  TANG 

iiu  vih 

ME  SADUNG 

vm  tifi  fn 

SADUNG  PAK  PHÀ 

*tiÎ4^mKlnîJ 

XÀNG  SADUNG 

KÎJKG  M.ti 

21191 

SA  EU 

mn  tîitiQ 

KHÀT  SAEU 

t1lî3QîJ^^îwi'tJ 

SAEU  BANG  NOi 

tîPi: 

saha: 

mv\t 

sâiia: 

timfj 

SAlIÂi 

Sfiît^mtj 

mît  SAIlÂi 

?îmtJ<ïïiiifi^B 

SAIIAi  XAO  KLO 

mrî?i 

SÂHAT 

m  mm 

TIIAM  SÂHAT 

Il  mm 

CHAI  SÂIIAT 

11 D  mïTn 

GHEB  SÂIIAT 

mm  tiifiîn 

SAIIAT  SÂKAN 

mfîVltîlÎFIfl 

SAIIAT  SÂIIÔT 

timi^ï 

sahatsa: 

^mîtiî5â 

SAIIATSA  IIANGSÎ 

mm  mm 

SAHATSA  NET 

mmh^ 

SAIIATSA  NAi 

mmn 

SÂHÈT 

tlmmn 

1 

Mi  SAHÈT 

riBtnififjinnlntj 

KO  SÂHÊT  THÈT 

m  mim^ 

PHAi 
KIIUM  SÂHET 

«n  miy\f) 

H                          1 

IMIUK  SÂHÈT 

m^mmfi 

TON  SÂHÈT 

Gouffre  qnc  l'on    suppose  exister 

au  milieu  de  la  mer. 
Chassis,  cadre. 

Cadre  de  fenôtre. 

Chassis  de  porte  ou  de  rcnôlre. 

Chassis  pour  broder. 

Drodeur  en  sole. 

Reins. 

Ceindre  les  reins. 

Taille  svelte. 

Ensemble,  tous  ensemble,  avec. 

Supporter,  soutenir,  souffrir. 

Ami,  compagnon,    connaissances, 

camarades. 
Ami,  compagnon,  connaissances, 

camarades. 
Camarades. 

Dur,  inhumain,   cruel  ;  durement, 

cruellement. 
Traiter  avec  cruauté. 

Homme  dur,  cfuel,  barbare. 

Douleur  atroce. 

Dur,  cruel,  barbare,  inhumain. 

D'une  manière  Barbare. 

Mille. 

Qui  lance  mille  rayons. 

Qui  a  mille  yeux,  aux  mille  yeux 

(surnom  d'Indra). 
Aux  mille  yeux. 

Haine,  ressentiment  d'une  injure, 

rancune, 
n  y  a  de  la  rancune. 

Concevoir  de  le  haine. 

Nourrirde  la  haine  dans  son  cœur. 

Concevoir  une  haine  secrète. 

Motif  de  haine. 


A  whirlpool  which  is  supposed  to 

exist  in  the  middle  of  the  sea. 
Sash,  frame. 

Frame  of  a  window. 

A  sash  ol  a  door  or  of  a  window. 

.''rame  for  embroidering. 

A  silk  embroiderer. 

Loins. 

To  gird  the  loins. 

A  slender  shape. 

Together,  altogether,  with. 

To  support,  to  sustain,  to  suffer. 

Friend,  companion,  acquaintances, 

comrades. 
Friend,  companion,  acquaintances. 

comrades. 
Comrades. 

Hard,    inhuman,    cruel  ;   harshly. 

cruelly. 
To  treat  with  cruelly. 

A  severe,  a  cruel,  a  barbarous  man. 

Excruciating  pain. 

Hard,  cruel,  barbarous,  Inhuman. 

Of  a  barbarous  manner. 

Thousand. 

Who  emits  a  thousand  rays. 

Who  has  a  thousand  eyes,  of  llioii- 

sand  eyes  {  surname  of  Indra). 
Of  thousand  eyes. 

Hatred,  resentment  of  an  insull. 

rancour. 
There  Is  rancour. 

To  conceive  hatred. 

To  foster  hatred  in  one's  heart. 

To  conceive  a  secret  hatred. 

Motive  of  haired. 


Inî-ffulnî 

lî 

]hm 
U  nr\u 
îimUfiQiîjyiîw 

mi 

\hr\m 
m 


S.VHÔT 

saï-tôn  sXi 

sXi-MUÀNG  sXi 

sXi-NÔK  sXi 

sXi-sXl  DAK  PLA 
SAÎ 

S  AI  NAJ  TÙ 

SAi  SUA 

SAi  KHUAM 

JASAI  KHUAMTHÀN 

SAi  JA 

SAi  CHAI 

AO  chXî  sli 

SAi  ' 

SAÎ  DÎAU 

sÀi  PHUNG 

SAI  sÏÏk 

SAi  TUÂ  ENG  PEN 
NON  ENG 

SAÏ  LU  EN 

SAiKRÔK,SAiTRÔK 
SAi  THÏEN 
SAÏ  DU  EN 
JA  SAi  DUEN 

sXi 

THÀPÊNSATCHÏNG 

sXi 
s.ti 

NAM  SAÎ 

SUK  S.ti 


Voyez     SAHAT 

Nom  de  plusieurs  arbres  du  gwire 

Ficus. 
Quedah,  province  de  la  presqu'île 

malaise. 
Roitelet. 

Instrument  pour  pécher,  nasse. 

Placer,  poser,  mettre  sur. 

Mettre  dans  l'armoire. 

Mettre  un  habit. 

Calomnier,  imputer  un  crime  à  un 

autre. 
Ne  calomniez  pas  le  prochain. 

Appliquer  des  remèdes,  mêler  du 

poison. 
Placer  dans  son  cœur. 

S'appliquera,   avoir  soin,   mettre 

dans  son  cœur. 
Entrailles,  intestins,  mèche  delam- 

pe. 
Nés  de  la  même  mère. 

Entrailles  en  général. 

Boule-feu,  agent  principal. 

Traître  à  ses  amis  (proverbe). 


•Hernie. 

Boudin,  saucisse. 

Mèche  d'un  cierge. 

Vers,  lombric. 

Santonine,  remède  contre  les  vers. 

Particule  disjonctive,  or,  certaine- 
ment. 
Si  la  chose  est  vraie. 

Limpide,  net,  brillant. 

Eau  limpide. 

Net,  brillant,  éclalant. 
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See    SAHAT 

Name  of  several  trees  of  llie  genus 
Ficus. 

Kedah,  province  of  the  Malay  pe- 
ninsula. 

Wren. 

Aninstrument  for  fishing  with  a  net. 

To  place,  to  lay,  to  put  upon. 

To  put  into  the  press. 

To  put  on  a  coat. 

To  calumniate,  to  charge  another 

with  crime. 
Do  not  calumniate  thy  neighbour. 

To  apply  remedies,  to  mix  poison. 

To  place  in  one's  heart. 

To  apply  one's  self  to,  to  be  care- 
ful, to  keep  in  one's  heart. 
Ijowcis,  intestines,  wick  of  the  lamp. 

Born  of  the  same  mother. 

Bowels  in  general. 

A  firebrand,  principal  agent. 

Traitors  towards  his  friends  (pro- 
verb ). 

Hernia. 

A  black-pudding,  sausage. 
Wick  of  a  wax-taper. 
Worms,  lob-worm. 

Santonin,  remedy  against  the 
worms. 

A  disjunctive  particle,  now,  cer- 
tainly. 

If  the  thing  is  true. 

Clear,  clean,  shining. 

Clear  water. 

Clean,  brilliant,  shining. 


SA  I 


f^\?^ 


h 

?\ur\nn 

fitim:nn!J 
y)nEi,mBnnEj 
du 


s.vi  sa: AT 

PHÔNG  SAi 
CHEM  SAÎ 
Ll 

s.ti 

SAÎ  XANG 

sÂi  KAN  pXi  MA 

SAÎ  KGB 

phl.Ïk  s.ti 

SAÎ 

TIIU  SAÎ 

sÂiJA  SÀT  ,SAiJA 
PHÈT 
SAÎ 

HAT  SAÎ 

KRUÈT  SAi 

pÏN  SAi 

KADAT  SAi 

KO  PHRA:  SAÎ 

SAi  ,  NUA  SAi 

SÂi 

DON  SAÎ  TUA 
SÀi  HUA 

VAO  s.Xi 

SAi 

KHÀNG  SAi 
BUÂNG  SAi 
MU  SAi 
SAi  KHUÂ 


Pur,  net,  propre. 

Dans  un  état  florissant,  beau. 

Front  épanoui,  joyeux. 

Pieux,  religieux,  dévot. 

PoHSser  en  avant,  repousser. 

Faire  marcher  l'éléphant. 

Se  repousser  mutuellement. 

Haboter  du  bois,  pousser  le  rabot. 

Repousser  avec  le  bras,  avec  les 

mains. 
Brahmane,  brahmanique. 

Observer  la  religion  brahmanique. 

Cérémonies  religieuses    des  brah- 
manes. 
Gravier,  sable. 

Bancs  de  sable. 

Grains  de  sable. 

Terre,  sol,  un  fonds  de  terre. 

Papier  pour  polir. 

Fête  des  pyramides  de  sable  dans 

les  pagodes. 
Daim. 

Balancer,  st'agftter. 

Se  balancer  en  marchant. 

Balancer  la  tète. 

Le  cerf-volant  s'agite  çà  et  là. 

Gauche.     . 

A  gauche,  du  côté  gauche. 

A  gauche,  du  côté  gauche. 

Main  gauche. 

A  droite  et  à  gauche,  des  doux  cô- 
tés. 


Pure,  clean,  neat. 

In  a  flourishing  state,  beautiful. 

A  cheerful  countenance,  joyful. 

Pious,  religious,  devout. 

To  push  on,  to  repulse. 

To  make  the  elephant  walk. 

To  repulse  one  another. 

To  plane  wood,  to  push  the  |)l;iiii'. 

To  repulse  with  the  arm,  willi  llie 

hands. 
Brahmin,  brahminlcal. 

To  follow  the  religion  of  tho  IhmIi- 

mins. 
Religious  ceremonies  of  the  bnili- 

mins. 
Gravel,  sand. 

Banks  of  sand. 

Grains  of  sand. 

Earth,  soil,  land. 

Paper  for  polishing. 

Feast  of  pyramids  of  sand  in  llic 

pagoda^. 
Deer. 

To  balance,  to  agitate  one's  self. 

To  balance  one's  self  in  walking. 

To  balance  one's  head. 

The  kite  moves  up  and  down. 

Left.  J 

On  the  left  side. 

On  the  left  side. 

The  left  hand. 

At  the  right  and  left  side,  on  Iwlli 
sides. 


m 
um  mçj 

ma  Smu 

mu  mz 
mutJsrin 
mu  UWfl 

mm 
mîj^B4 


SANÂT  syi 
sÂi 

PlIELA  SÂi 

SÂi  SÂi 

NON  SÂi 

SÂi 

XUEK  SÛNG  SÂi 

SÂi  ha:jang 

SÂi  so 

SÂi  NALÏKA  PIIÔK 
SÂi  AMNÀT 

SÂi  sÎn 
SÂi  so 

SÂi  NAM 
SÂi  SA  M  6 
SKN  SÂi 

SÂi  pa:that 

SÂi  FA 
SÂi  JÔN 
SÂi  CHAi 
SÂi  SAMÔN 

sXiEN 

SAIT   sXiEN 
MEN  SAIT  sXiEN 

SAijA  ,  saîjasana: 

SAUÀT 

sÂiJU 

SAINO,SÔi  SÂING 
SÂi  SAING 


Adroit  de  la  main  gauche,  gaucher. 

Le  malin  quand  le  soleil  est  déjà 

haut. 
Le    malin  quîthd  le  soleil  est  déjà 

haut. 
Assez  lard  dans  la  matinée. 

Se  lever  tard. 

Désignation  numérique  dos  cordes 

etc. 
Deux  cordes. 

Cordes  de  navire,  cables. 

Chaîne  des  prisonniers,  chaîne  de 

fer. 
Chaîne  de  montre. 

Insignes  de  l'autorité,  écharpe. 

Corde  supersli lieuse  dont  on  en 
loure  un  lieu  pour  repousser  les 
démons. 

Cordes  de  violon. 

Cours  d*eau,  endroits  ou  le  cou- 
rant est  plus  rapide. 
Câble  d'ancre. 

Nerfs  du  corps,  veine.''. 

Cordeau  de  charpentier. 

Éclair. 

Ficelles  d'automates. 

Veine  de    mon   cœur  (  terme  d'a^ 

mants  ). 
Femme  chérie. 

Nausée,  avoir  des   nausées,  avoir 

de  la  répugnance. 
Nausée,  avoir  des  nausées,  avoir 

de  la  répugnance. 
Avoir  envie  de  vomir  à  cause  delà 

mauvaise  odeur. 
Lit,  couche. 

Dormir;  lil. 

Anneau  pour  fermer  les  portes. 

Chaîne  d'or  ou   d'argent  que  l'on 

met  en  sautoir. 
Chaîne  d'or  ou  d'argent  que   l'on 

met  en  sautoir. 
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Adroit  with  the  left  hand,  left 
handed. 

The  morning  when  the  sun  Is  al- 
ready high. 

The  morning  when  the  sun  is  al- 
ready high. 

Late  enough  in  the  morning. 

To  arise  late  from  one's  bed. 

Numerical  designalionof  ropes,  etc. 

Two  ropes. 

Ropes  of  the  ship,  cables. 

Chain  of  the  prisoners,  iron-chain. 

Watch-chain. 

Insignias  of  the  authority,  scarf. 

A  superstitious  string  with  which  a 
place  is  surrounded  in  order  to 
drive  away  the  demons. 

Fiddle-strings. 

Course  of  water,  where  Ihe  current 

is  more  rapid. 
Cable  of  an  anchor. 

Nerves  of  the  body,  veins. 

A  carpenter's  siring. 

Lightening. 

The  string  of  an  automaton. 

Vein  of  my  heart  { a  term  of  loving  ). 

A  beloved  woman. 

Qualms,  to  have  qualms,  to  have 

repugnance. 
Qualms,  to  have  qualms,  lo  have 

repugnance. 
To  be  inclined  lo  vomit  on  account 

of  the  stench. 
Bed,  couch. 

To  sleep;  bed. 

Ring  for  shutting  the  doors. 

Gold  or  silver  chain  which  Ihey  put 

in  cross-wise. 
Gold  or  silver  chain  which  they  put 

in  cross-wise. 


d^^ 


m%     , 

tîÔDîltJ'lfJ 

îu  mut 
m)  utîfjï 
UÊ^fiï  tlin 
agio's;  utjn 

mm-mumu 
mm 

mzmm 
mu 

mu'^ïim) 
muî\']u 


im 


SAIT 

sXja: 
sa:jaciiôn 

SAJÂi 

SAJÂi  HÎOMjSAJÀi 

KÈT 
SAJAB  SAJÂi 

SAJAB  SAJÂi  THÎ 

sSjam 
sajam  imiu 
sAJAM  Piiu  va:jan 

SAJÂM 

SAJAM  pra:tiièt 
muàng  sajâm 
sajâma  phàk 
sajâmïntiion 

sâjXn 
vela  sâjan 

sajÊ: 
JIM  saje: 

/  ■ 

NÀ  SAJÊ: 

saje:  pÀk 

SAJÈ:  JEK 

saje:  sajéng 
sajÊk-ton  SAJÊK 

SAJÉNG 

sajÔt  sajéng 
saja:  sajéng 

SAJOB 

sajÔb  sôb  nà 

SAJOB  KAi 


Voyez    SAÎEN 

I 
Voyez    SAJÔNG 

Aller  à  son  gré. 

Dérouler  sa  chevelure. 

Dérouler  sa  chevelure. 

Étendre,  dérouler. 

Klre  dilaté,  agrandir  un  lieu. 

De  soi-même. 

Qui  existe  de  soi-même. 

Qui  sait  tout  de  soi-même. 

Brun,i  les  Siamois  ou  Thai. 

Le  Pays  des  Thai,  le  Siam. 

Le  royaume  de  Siam. 

Nation  des  Thaï. 

Le  souverain,  le  roi  de  Siam. 

Le  soir. 

Temps  du  soir,  le  soir. 

Denii-ouvprt,  enlr'ouvrant. 

Souriant,  gai,  joyeux. 

Visage  épanoui. 

Bouche  enlr'ouverlc.      , 

S'enlr'ouvrir. 

Se  dresser,  se  hérisser. 

Pedilanthus  'lilhymaloïdes  (plante 


f 


Se  hérisser,  se  dresser  (en  parlant 

des  poils  et  des  cheveux). 
Les  poils  se  dressent. 

|Les  poils  se  dressent. 

Baisser,  se  courber. 

Baisser  la  tète. 

Se  baisser. 


See    sa! EN 

See    SAJÔNG 

To  go  al  one*s  will. 

To  undo  one's  hair. 

To  undo  one's' hair. 

To  extend,  to  undo. 

T6  be  extended,  to  enlarge  a  pl.itf. 

By  one's  self. 

Who  exists  one's  self. 

Who  knows  every  thing  by  himself. 

Brown,  the  Siamese  or  Thai. 

The  Thai  country,  the  kingdom  of 

Siam. 
The  kingdom  of  Siam. 

Nation  of  the  Thai. 

The  sovereign,  the  king  of  Siiim. 

The  evening. 

Time  of  the  evening,  the  cvcnii»!,'. 

Half-open,  being  half-open. 

Smiling,  gay,  joyful. 

Joyful  face. 

A  gaping  mouth. 

To  gape. 

To  stand  up,  to  stand  erect. 

I'cdilanthus   tithymaloides  (.idju- 

lant's  hedge). 
To  stand  erect  (  speaking  of  tlie  hair 

of  the  head  and  body  ). 
The  hair  stands  erect. 

The  hair  stands  erect. 

To  bow,  to  bend. 

To  bow  the  head. 

To  stoop. 


d'^f^ 


mn 

SAJÔM 

Voyez    SAJAM 

^tJ!)^ 

SAJÔNG 

Hc  hérisser,  se  dresser. 

mt^m 

SAJÔNG  KHUN 

Les  poils  se  hérissent  de  frayeur 

tx 

d'horreur. 

^^jtinnm 

SAJÔNG  KLAO 

Les  cheveux  se  dressent. 

fiîif]^tjfi4 

SAJOT  SAJÔNG 

Les  cheveux  se  dressent. 

n^Jï^EJN 

SAJA:  SAJÔNG 

Les  cheveux  se  dressent. 

mm'i 

SAJONGKAN 

Parole  du  roi,  ordre  royal,  édit. 

îfi[jtifJ4mî 

Dôi  s.\jun(;kan 

Selon  l'édit. 

m\\ 

SAJUM 

Se  parer  d'habils  précieux. 

1 

SAJUMPllON 

Têtes  royales,  grandes  réjouissan- 
ces publiques. 

m  m'i\m 

KAN  SAJLMIMION 

Fêtes  royales,  grandes  réjouissan- 

l>. 

ces  publiques. 

m  ■  m  m 

SAK-KA  SAK 

Bécasse:  (oiseau  ). 

^n                     • 

SAK 

Interroger,  questionner,  demander. 

in  QiîJ ,  «Tn  Ifi  tiiî4 

SAK  TnÂM,SAK 

Questionner,  interroger. 

inmîjlf^i^EJ^  ' 

TAÎ  TIIAM 
SAK  TIIÂM  LAI 

Presser  par  des  questions. 

1^   t-* 

LÎENG 

^ri'ïtiîJWîtJiw 

SAK  soM  pha:jan 

Examiner  les  témoins,  confronter 

«^ 

les  témoignages. 

SÔB  SAK 

Interroger  plusiei^rs  personnes  et 
confronter  les  témoignages. 

SAK  sXi  LAI  LÎENG 

Presser  d'interrogations,  interro- 

^. 

ger. 

in                   .,   * 

SAK 

Laver,  blanchir. 

f  n  en 

SAK  PHÀ 

Laver  du  linge. 

înm4 

SAK  L|NG 

Laver. 

fnwi 

SAK  NAM 

Laver  à  l'eau. 

mi-l^^n 

SAK, ma!  SAK 

Bois  de  teck. 

ffîi^'n 

TON  SAK 

Le  teck. 

h 

SAK 

Au  moins. 

hinmm 

SAK  pnAtDiÂu 

Bientôt;  un  instant. 

hum 

SAK  KÔi 

Au  moins  un  peu,  un  peu. 

hmmmtu 

SAK  NÏT  SAK  NÔi 

Au  moins  un  petit  peu. 

hmmm\i 

SAK  LËK  SAK  Noi 

.Vu  moins  un  petit  p3u. 

h  m 

SAK  Kiinù 

Un  moment,  un  instant. 

8G9 

^>e     SAJAM 

To  stand  erect,  to  stand  up. 

The  hair  stands  on  end  from  fear, 

terror. 
The  hair  stands  on  end. 

The  hair  stands  on  end. 

The  hair  stands  on  end. 

Words  of  the  king,  royal  order, 

edict. 
According  to  the  edict. 

To  deck  one's  selfoutwilh  precious 

clothes. 
Hoyal  feasts,  great  public  rejoicings. 

Royal  feasts,  great  public  rejoicings. 

Wood-cock  (  bird  ). 

To  interrogate,  to  question,  to  ask. 

To  question,  to  interrogate. 

'To  press  by  questions. 

To  examine  the  witness,  to  com- 
pare the  testimonies. 

To  question  several  persons  and  to 
compare  the  testimonies. 

To  press  by  interrogations,  to  ques- 
tion. 

To  wash,  to  whiten. 

To  wash  linen. 

To  wash. 

To  wash  with  water. 

The  wood  of  the  teak-tree. 

I 

The  leak-tree. 

At  least. 

Soon;  an  instant. 

At  least  a  little,  a  little. 

At  least  a  very  Utile. 

At  least  a  very  little. 

A  moment,  an  instant. 
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SAK 

mniriilî 

SAK  TiiAO  nXi 

Combien  ?  en  telle  quantité  que 
ce  soit. 

mn                     • 

SAK 

Imprimer  des  lettres  sur  le  bras 
des  clients,  tatouer. 

mim 

SAK  LKK 

Marquer  les?  corvéables. 

miâîi,"5'n*îiiâi3 

SAK  MUjSAKKHÙ 
MU 

Marquer  au  poignet  pour  la  corvée. 

mi*Djn 

SAK  xa:ra 

Exempt  de  la  corvée  à  cause  de  la 
vieillesse. 

mi  ^îiiî 

SAK  PIIÏKAN 

Exempt  à  cause  ds  défauts  corpo- 
rels. 

^nmim 

SAK  KONG  CHAK 

Marque  pour  les  soldats   en  for- 

me de  roue. 

mm') 

SAK  NÀ 

Marquer  les  criminels  au  visage 
avec  des  caractères  infamants. 

mi                    • 

SAK 

Creuser,  percer,  fouiller,  frapper. 

lînimîïwS'nîiM 

AO  LÉN  SAlK  DÏiN 

Fouiller  la  terre  avec  une  pointe. 

mim^fi 

SAK  LEK 

Percer  avec  le  fer. 

rnirnu 

SAK  DÀB 

Donner  un  coup  de  sabre. 

m 

sIk 

Attacher  au  poing. 

SAK  kha:bÏ 

Attacher  au  poing  la  garde  de  l'épée. 

sXk 

Dignités,  honneurs. 

^4 

finnwi 

SAK  NA 

Degrés  de  dignité    exprimés  par 

^      ^4 

des  nombres. 

Dwmfjfin 

BANDA  SÂK 

Honneurs,  dignitOs  en  général. 

^4'          ^i 

fjfiffnf) ,  fiffçnffîif] 

JÔTSAK,JÔTTHÂ 

Dignité,  gloire. 

ufirni^  DîQn 

SÀK 
JÔT  SAK  BÔRÏVAN 

Suite  nombreuse,  cortège  confor- 

^4 A 

me  à  la  dignUé. 

finnm 

SAK  SI 

Honneurs  glorieux. 

mi^3y)î 

SAK  SÎT 

Doué  de  force,  doué  de  vertu,  saint. 

tiif) 

SAK 

Pilon. 

mr)  imu 

SÂK  LEK 

Pilon  de  fer. 

t\-)r]  ffi  m 

SÂK  tXm  KIIAO 

Pilon  pour  émonder  le  riz. 

îiifi  fi:i^B4 

SAK  ka:dî1Ang 

Pilon  muni  d'un  levier  pour  piler  le 

îîifi  nsiâfi 

SAK  ka:bi1A 

riz. 
Pilon  pour  écraser  le  poivre  long. 

Hq  mî) 

HÛÂ  SAK 

Gland  de  la  verge. 

nnn 

SÂK 

àadavre. 

nnn  pîw  ,  nnn  è 

sXk  sÔb,sàkphî 

Cadavre.    , 

(dnio 


How  much  ?  in  such  a  quaniily  as 
it  can  be. 
I  To  print  letters  upon  the  arm  of  a 
client,  to  tattoo. 
To  mark  the  corvéables. 

.  To  mark  the  wrist  for  the  corvee. 

!  Free  from  the  corvee  on  account  of 
old  age. 

■  Exempt  on  account  of  some  inlir- 
mity. 

■  Mark  for  the  soldiers  in  form  of  a 
wheel. 

i  To  mark  the  face  of  the  guilty  witii 

dishonour. 
,  To  dig,  to  bore,  to  search,  to  strike. 

.  To  search  the  ground  with  a  sharp 
point. 
To  pierce  with  an  iron.  ' 

To  give  a  blow  with  a  sword. 

To  bind  to  the  wrist. 

.  To  bind  the  hilt  of  the  sword  to  the 
wrist. 
Rank,  honours. 

•  Degrees  of  dignity  expressed  Ity 
numbers. 
Honours,  ranks  in  general. 

Rank,  glory. 

■  Numerous  train,  conformable  at- 
tendants to  the  dignity. 

Glorious  dignities. 

( 
,  Gifted  with  strength,  endowed  willi 
virtue,  holy. 
Peslle. 

A  pestle  of  iron. 

A  pestle  for  trimming  the  rice. 

!  A  pestle  furnished  with  a  liver  for 

husking  rice. 
.  A  pestle  for  crushing  long  pepper. 

Gland  of  the  membrum  virile. 


Corpse. 
Corpse. 


! 


dcoisi 


imu  nnn 

MEN  sXk 

SÀK  ASÔl» 

^ifi/fi'u^inn 

SÀK,TÔN  SÀK 

tiiwlJj*3in 

TIIÀN  MU  SÀK 

mi 

sXka: 

mz^'^n 

saka:  than       I 

^(11 

SAK  A 

t^Lin  ^m 

SAKE  SAKA 

nmwmi 

KADAN  SÀKA 

î^îi  Jim 

LÙK  SAKA 

mint    . 

sakaija: 

mm 

SAKAN                 * 

m  ^s;nîn 

kiiôn  sakXn 

KUM  SAKAN 

amî 

SAKAN 

t^mîs; 

sakara: 

SAKARABIXA. 

amîfiw 

SAKARA  SÔP 

^fin                    • 

SAKAT* 

^tîfi  m4 

SAKAT  THANG 

^rm  wi 

SAK AT  NÀ 

m^nï^nfi  ^     .,    '" 

LEK  SAKAT 

\]\^m 

MAi  SAKAT 

l^îB^Î  ^flfl  Wl  ÎJW 

KHRUÂNG  SAKAT 

mi  ^m 

NAM  MAN 

DAK  SAKAT 

m  mt\ 

KAN  SAKAT 

mn  illw  m^ 

SAKAT  PEN  HONG 

mw  an  n 

DÀ'n  SAKAT 

Odeur  de  cadavre. 

Cadavre  en  putréfaction. 

Afzelia  (bois  de  fer). 

Charbon  de  bois  dont    se  servent 

les  orfèvres. 
Le  sien  propre. 

Son  lieu,  son  propre  lieu. 

Dames  à  jouer,  dès. 

Dames  à  jouer,  dès. 

Damier. 

Dès. 

Voyez    saka: 

Dans  la  force  de  l'àge,  force  de  l'âge, 

Homme  dansja  force  de  l'ùge.   , 

A  la  lleur  de  l'âge. 

Saluer,   adorer;  fleurs;  ofTrandes, 

présents. 
Saluer,   adorer;   fleurs;  offrandes 

présents. 
Offrandes,  présents,  sacrifice. 

Faire  des  offrandes  à  un  cadavre 

Empêche^. s'opposer,  fermer, cou- 
per, presser,  séparer. 

Fermer  le  chemin. 

Couper  le  passage  à  quelqu'un. 

Ciseau,  instrument  pour  couper  le 

fer  et  les  autres  métaux. 
Pressoir. 

Pressoir  pour  faire  de  l'huile. 

Barrer  le  passage  à  quelqu'un. 

Diviser  en  compartiments. 

Diviser  en  compartiments. 

Mur  mitoyen. 
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stench  of  a  corpse. 

Corpse  in  putrefaction. 

Afzelia  (iron-wood). 

Charcoal  of  this  wood  which  the 

goldsmiths  use. 
His  proper. 

His  place,  his  proper  place. 

Draughts,  dice. 

Draughts,  dice. 

Draught-board. 

Dice. 

See    saka: 

In  the  vigour  of  age,  vigour  of  life. 

A  man  in  the  vigour  of  life. 

In  the  prime  of  life. 

To  salute,  to  adore;  flowers;  offer- 
ings, presents. 

To  salute,  to  adore;  flowers;  offer- 
ings, presents. 

Offerings,  presents,  sacrifice. 

To  make  offerings  to  a  corpse. 

To  hinder,  to  offer  opposition,  to 
obstruct,  to  cut,  to  press,  to  se- 
parate. 

To  intercept  the  way. 

To  hinder  some  body  from  passing. 

Chisel  for  culling  iron  and  other 

metals. 
A  press». 

A  press  for  mailing  oil. 

To  Mnder  somebody  from  passing. 

To  divide  into  compartments. 

To  divide  into  comparlmenls. 

A  middle  wall. 
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SAtKIIHÏU 


c^evW 


rninr 

fffim  uî]']n 

mm  wfjfî 
min 

f\T\f\  im 

mPi  nm 

mm 

mm  ]u 

mmu^ti 

mf)  mm 
mm-'ih  mnu 

m'ai 

'  tj 

mm 
'  'iumm   - 

ît)  a^nsntij 


SAKAT  HONG 

SAKAT  KHIÀNG 
SAKDA 

SAKDA  NUPHÀB 

SAKDA  iiViÔT 
SAKDÏ 

SAKDi  DËT 

SAKDi  SÊNG 
sXkÊ  -  TON  SAKÉ 
SAKE 

SAKE- TON  SAKE 
SAKET  ' 

SAKET  MAI 

SAKET  PHLE 
LÔK  SAKET 
SÂKÊT  -  VAT  SAKÈT 
SAKHÂ 
SÂKIIÂ 

MAI  TÔ  JaI  SÂKHÂ 

kÎkg  KÀN  SÂKHÂ 

sâkha:na,sâkha:- 

NA  JÀT 
SAtKHANÂN  ,  sa:  - 

khXnân  xang 
s.\kha:rèt 

SÂKHON  / 

khan  sâkhon 

sa:khran 
RÙB  sa:khran 
sâo  saikhran 

sa:khrïu 


Cloison,  séparation. 

Empêcher,  s'opposer. 

Puissance,  dignité,  autorité. 

Majesté,  puissance. 

Majesté,  puissance. 

I 
Honneurs,  dignités. 

Dignité  supérieure. 

Dignité  glorieuse. 

Combretum  tetragonocarpum  (bon 

bois  de  ctiaufTage). 
Jeu  de  dès.     ' 

Artocarpus  incisa  (arbre à  pain). 

Copeaux,  pellicule. 

Copeaux. 

Pellicule  d'une  cicatrice. 

La  pellicule  tombe. 

Nom  de  pagode. 

Ami,  intime,  camarade.  , 

Branchu,  touiTu. 

Arbre  élevé  et  branchu. 

Branches  touffues. 

Parents,  parenté. 

Fêle  ou  l'on  processionne  un  élé- 
phant. 
Joli,  beau.         '  . 

Mer,  lac,  grand  bassin. 

Grande  cuvette. 

ersonne  dans  la   force  de  l'âge. 

Personne  dans  la  force  de  l'âge. 

Fille  nubile. 

^oyez    ta:khrÏU 


Parlion,  separatition. 

To  liinder,  lo  oppose. 

Power,  dignity,  authority. 

Majesty,  power. 

Majesty,  power. 

Honours,  rank. 

A  superior  rank. 

An  honourable  rank. 

Combretum  tetragonocarpum  (good 

fire- wood). 
A  game  of  dice. 

Artocarpus  incisa  (bread-tree). 

Shavings,  film. 

Shavings. 

Film  of  a  scar. 

The  film  falls. 

Name  of  a  pagoda. 

Friend,  intimate,  a  companion. 

Full  of  branches,  tufted. 

A  high  and  branchy  tree. 

Tufty  bl-anches. 

Relations,  kindred. 

Feast  in  which  they  processionale 

an  elephant. 
Pretty,  beautiful. 

Sea,  lake,  a  large  basin. 

Large  basin. 

Person  in  the  vigour  of  age. 

Person  in  the  vigour  of  age. 

Adult  girl. 

Sec    TAlKHRiU 


mïï\f\ 
mn 
m  ^T\f) 

mit 
mm 
\^  mm 

fifi^    * 

nlfi 

mt-i-] 

mm-] 


SAKHU 

TON  SÂKHU 

SAKHUT 

SAKIT 

AO  KHEM  SAKÏt 

NÂM 
LËB  SAKÎt 

KAO  SAKIT 

KË:  sakÏt 

SAKfT  KAN 
sXkÏT  SAKJEN 

sâka:ja: 

sakkXja:,sÀkka:ja 

sakkaja:  vôngsâ 
sakkaja:  mu  Ni 
sakkaja:  rat 

sakka:làt 
SUA  sakka:làt 
sîsakka:làt 

sakkara: 

sakkahÀt 

CHUNLA  SAKKA  - 

RAT 
phutthX  SAKKA - 

RAT 
SAKKHÎ 

SAKKHÎ  PHA:JAN 

sakkh^thTbphX- 

JAN 
SAKHÔ 

SAKKRA.'VA 

SAKNA 

sa:  KO 


sa:  KO 

Grains  fails  de  la  moelle  du  sagou. 

Sagoutier. 

Se  protéger,  se  gouverner. 

Graller,  extraire  avec  une  pointe. 

Arracher  une  épine  avec  une  aiguil- 
le. 


Gratter,  se  gratter  avec  les  ongles. 

Gratter,  se  graller. 

Arracher  avec  l'ongle. 

Se  toucher  légèrement. 

Graller. 

Nom  d'une  dynastie  célèbre   chez 
les  Indiens  d'ouest  sorti  Doudha. 

Nom  d'une  dynastie  célèbre  chez 
les  Indiens  d*où  est  sorti  Boudha. 

Nom  de  la  dynasiic  de  Boudha. 

Bonze  de  la  race  Sakkaya. 

Roi  de  la  race  Sakkaya. 

Drap,  étoffe  écarlale. 

Habit  de  drap. 

Couleur  écarlale. 

Sucre  candi. 

lire. 

Pelile  ère,  ère  civile  des  Siamois. 

Ère  sacrée,  ère  de  Boudha. 

Compagnon,  témoin,  qui  sait. 

Témoin  oculaire. 

Témoin  très  important,  lémoin  cé- 
leste. 
Ciel,  les  cieux. 

Chansons  amoureuses. 

Différents  degrés  de  dignité  expri- 
més par  des  nombres. 
Vigoureux,  floHsâaiit. 
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Grains  made  of  the  marrow  of  sago. 

Sago-lree. 

To  protect  one's  self,  to  behave. 

Toscralcli,  lodrawoulwilha  sharp 
point. 

To  pull  a  thorn  out  with  a  needle. 

Toscralch,  to  scratch  with  the  nails. 

To  scratch. 

To  pull  out  with  the  nail. 

To  touch  each  other  slightly. 

To  scratch. 

Name  of  a  celebrated  dynasty  among 

the  Indians  from  which  Buddha 

sprang. 
Nameofa  celebrated  dynasty  among 

the  Indians  from  whicli  Buddha 

sprang. 
Name  of  Buddha's  dynasty. 

A  bonze  of  the  Sakkaja  race. 

King  of  the  Sakkaja  race. 

Woollen-cloth,  scarlet  cloth. 

A  coal  of  woollen- cloth. 

The  scarlet  colour. 

Sugar  candi. 

Era. 

The  small  era,  the  civil  era  of  Siam. 

Sacred  era,  the  era  of  Buddha. 

Companion,  witness,  who  knows. 

An  eye-wilness. 

A  very  important  witness,  celeslial 

witness. 
Heaven,  the  heavens. 

Love-songs. 

Different  degrees  of  ranke.xpresscd 

by  the  numbers. 
Vigorous,  flourishing. 
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sakûna: 


n^msa:ko,run 

sa:ko 
sAo  sa: KO 

vXf] 

SAKÔ                        ' 

vimz 

sakônla: 

mt\fr)i} 

SAKÔNLA  KAÎ 

THÙA  SAKÔNLA 
PHÔB 
SAKÔT 

mf\  mm 

SAKÔT  TANIIÂ 

t^mli 

SAKÔT  CWXi 

SAKOT   TUA 

SAKÔT  NUA  SAKÔT 

TUA 
AKSÔN  SAKOT 

t{T\f] 

SAKÔT 

LÙK  SAKÔT 

MîJfiîinn 

MO  SAKÔT ^ 

m  mf\' 

JA  SAKÔT 

^m  mu 

SAKÔT  SADÔM 

SAKÔT 

saksÎt 

sXkun 

mmt\ 

LÙK  SAKUN 
XUA  SAKUN 

sakunsôxàtma- 
ra:jàt  sô  tuâ 

Îî4  mt{ 

RÔNG  SAKUN 

t{mi ,  î!iiîin 

sakuna:,sakîjna 

î^iitwlmm 

SAKÎJNA  KRXÎSÔN 

1 

sXkCnX  xXt 

mu  W1Î1 

sXkun  nara 

Jeune  homme,  adulte. 

Jeune  flile  adulle. 

Nom  du  dieu  Indra. 

Entier,  tout  entier. 

Tout  le  corps. 

Partout  l'univers. 

Contenir,  retenir,  réprimer. 

Réprimer  ses  passions. 

Réprimer  son  cœur,  se  contenir. 

Se  contenir. 

Se  dompter,  se  surmonter. 

Lettre  finale  qui  détermine  le  ton 

Faire  un  maléfice,  enchanter. 

Grains  bénis  (  amulette  qui  préser- 
ve des  maux  ). 
Enchanteur  malfaisant. 

Maléfice,  enchantement. 

Endormir  par  maléfice. 

Char  à  buffles. 

Saint,  doué  de  vertu. 

Noblesse,  noble. 

Généreux,  né  de  noble  race. 

Race  noble. 

La  noblesse  se  connaît  par  la  nais- 
sance, la  probité  par  les  mœurs. 

École  pour  les  fils  de  famille. 

Oiseau  mâje. 

Oiseau  fabuleux  à  visage  de  lion, 

La  race  des  oiseaux,  le  genre  vo- 
latile. 
Troupe  d'oiseaux. 


Young  man,  adult. 

An  adult  girl. 

Name  of  the  god  Indra. 

Entire,  complete. 

All  the  body. 

The  whole  universe. 

To  retain,  to  keep  bacii,  to  repress. 

To  repress  one's  passions. 

To  repress  one's  heart,  to  relain 

one's  self. 
To  retain  one's  self. 

To  subdue  one's  passion,  to  over- 
come one's  self.  i 

Final  letter  which  terminated  tlie 
tone. 

To  make  a  witchcraft,  to  enchant. 

Consecrate  grains  (  an  amulet  llial 

preserves  from  evils). 
A  mischievous  magician. 

Witchcraft,  enchantment. 

To  lull  asleep  by  sorcery. 

Buffaloes-car. 

Holy,  endowed  with  virtue. 

Nobility,  noble. 

Generous,  born  of  a  noble  family. 

A  noble  race. 

Nobility  is  known  by  the  birtli  and 
probity  by  morals. 

School  for  the  nobles. 

A  male  bird. 

A  fabulous  bird  with  tlie  face  of  a 

lion. 
The  race  of  birds,  the  volatile  genus. 

A  troop  of  birds. 


ficvSl 


SA:KUNi,SA:KUN 

iSA:ni 

sa:kOnô 

Oiseau  femelle. 
Oiseau  mâle. 

^r. 

sala: 

LAcher,  abandonner,  qui  lier. 

m%t^%it{u 

sala:  la:  siÂ 

Lâcher,  abandonner,  quiller. 

mth 

sala:  thing 
sala:  thing  Kïnï- 

JA  XÙA 
SALÀ-HUA  SA  LÀ 

Rêjeler. 

Corriger  ses  mœurs  dépravées. 

Pirogue,  barque. 

?\^m 

SALA 

Salle  découverte.  Sala. 

mm  ihu 

SALA  ni  EN 

Salle  d'école,  école,  gymnase. 

mm  on 

SALA  VAT 
SALA  LAÏ 

Salles  découverles  dans  les  pago- 
des. 
Maison  d'habilalion. 

mm  m  mu 
mm  mm 

SALA  THÔ  THAN 
SALA  LÙK  KHUN 

Édifice  pour  la  distribution   des 

aumônes. 
Tribunal  d'appel. 

mmtJîfi 

SALA  PrÔk 

Salle  d'ermite. 

mil 

SALAB 

SALAB  Sf 

Placé  sur;  mélanger;  multiple,  par 

séries. 
Mélanger  des  couleurs. 

m\i  m 

SALAB  KAN 

Placés  l'un  sur  l'autre. 

Mi}\k 

SALAB  PHAÏ 

Battre  les  cartes. 

MU'ûïi'nu 

SALAB  SAB  SON 
SALAi 

NON  SAL.ti 

L'un  sur  l'aulre,  série  de  choses 
placées  les  unes  sur  les  autres. 

Chaîne  de  montagnes  élevées;  haut, 
élevé. 

Chaîne  de  collines  élevées. 

mi] 

SAL.ii 

Être  fendu. 

m  mm 

RAO  SALÂi 

Être  fendu,  brisé. 

mi]M']îi 

TEK  SALÂi 

Brisé,  fracturé. 

mMii] 

B^B  SALÂi 

Ratures  dans  un  écrit,  fautes. 

m'h 

SALAK 

Sculpter,  ciseler,    marquer,  apos- 
tiller,  mettre  une  adresse. 

mmf] 

K^N  SALAK 

Ouvrage  sculpté,  ciselures. 

w  mu 

xXnG  SALAK 

Sculpteur. 

inmi^afi  ,  hmf) 

LEK  SALAK ,  SlU 
SALAK                , 

Burin. 

875 

Hen  bird. 

Cock  bird. 

To  let  go,  to  leave  off,  to  quit. 

To  let  go,  to  leave  off,  to  quit. 

To  reject. 

To  reform  one's  depraved  morals. 

I 
Pirogue,  boat. 

An  open  hall,  Sala. 

School-room,  school,   gymnasium. 

Open  halls  in  pagodas. 

A  dwelling-house. 

A  building  for  the  distribution  of 

alms. 
Tribunal  of  appeal. 

Hall  of  hermit. 

Placed  upon;  to  mix;  multiple,  by 

series. 
To  mix  colours. 

IMaced  upon  one  another. 

To  shuffle  the  carts. 

The  one  upon  the  other,  a  series  of 
things  placed  upon  one  another. 

A  chain  ofelevated  mountains;  high, 
elevated. 

A  chain  of  high  hills. 

To  be  split. 

To  be  split,  broken. 

Broken,  fractured. 

Erasures  in  a  writing,  mistakes. 

To  sculpture,  to  chase,  to  mark,  to 
add  a  postscript  to,  to  put  an  ad- 
dress. 

Chased  work,  chasing. 

A  sculptor. 
A  burin. 
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sXléng 


dcv^ 


mî\  mnn 

SALAK  SALAO 

Ciseler,  ciselure. 

Êîrniîiiîfiîw 

SALAK  SAN  KRÔM 

Acquit  mis  sur  un  billet. 

mî\  nw^lîfi  plin 

SALAK  NANGSUFÀK 

Mettre  l'adresse  à  une  lettre. 

^Kfi 

SALAK 

Verrou,  cheville. 

U  m^ 

S.li  SALAK 

Fermer  au  verrou. 

mmi\ 

LLK  SALAK 

Ciievilles  de  bois. 

\i^mx\  ,  fiî^fiwt^Sti 

M.Xi  SALAK  ,  KLON 

Verrou  de  bois. 

«^    rf 

'sALAK 

t!t^n  mn 

SALAK  I'UKT 

Chevilles  des  portes,  muscle  de  la 
jambe. 

fîmn 

SALÀK 

Voeez    xXlÀK 

îij^ifiïfTfiî 

SALAKAIPIIAT 

Offrir  de  la  nourriture  aux  bonzes 

i^ 

d'après  un  bon. 

tiîn4-iîJîi^î!î^i4 

salâng-mu'ang  SA- 

Jonselang  (île). 

t/ 

LÂNG 

tî:^i4 

sXlàng 

Haut  et  droit,  nombreux,  (en  par- 

fTwlîJîim^ 

lant  des  arbres). 

TON  MAI  sXlÀNG 

Arbres  élevées  et  en  grand  nombre, 

iîtj>î  ^în4 

allée  d'arbres. 

RÎENG  SALÀNG  ' 

Par  rangées,  serrés,  épais  (en  par- 

^ 

lant  des  arbres). 

lî^m  î1^n^I 

SALAO  sXlÀKG 

Rangées  d'arbres  élevés. 

îiri>i  tir^tiw    , 

sXlàng  sXlôn 

Rangées  d'arbres  élevés. 

eiîîn                   • 

sXlat 

Pirate. 

mf\  f\  ih 

sXlat  tï  rua 

Les  pirates  ont  pillé  la  barque. 

mf\ 

sXlat 

Rejeter,  abandonner,  secouer. 

mn^^it^ 

SALAT  THING  Sl'Â 

Repousser,  rejeter. 

mnm 

sXlat  PHÀ 

Secouer  son  habit. 

mn^^ 

SALAT  PHOKG 

Secouer  la  poussière. 

mmr^ 

sXlat  mu 

Tomber  des  mains. 

mf\  w  fiw 

sXlatsatkhuàng 

Lancer. 

îîaîîi^n 

sXla:  sXlat 

Lâcher,  abandonner. 

^aifTu-flîj  m^m 

sXlâtXn  ,  LôM  sXlX- 

Vent  du  nord-ouest. 

mf\\f\-mmf\\f\ 

TAN 

sXlatdXI-ton  sX- 

Euphorbia  antiquorum   (  laux  cac- 

LATDAi 

lier). 

mr^sQw 

sâla:vôn 

Voyez   s6nla:vôn 

am^ 

sXléng 

Nuisible,  nuisible  à  la  santé;  nuire, 
'   offenser. 

To  chase,  chasing. 

Acquittance  put  upon  the  bill. 

To  put  an  address  to  a  letter. 

Bolt,  peg. 

To  bolt. 

Wooden  pins. 

A  bolt  of  wood. 

i  Door-bolts,  muscle  of  the  thigh. 

See    xXlXk  , 

<  To  offer  food  to  the  bonzes  accor- 
ding to  a  written  order. 
Jonselang  (  island  ). 

High  and  straight,  numerous, 
(speaking  of  trees  ). 

High  and  very  numerous  trees,  al- 
ley of  trees. 

In  rows,  pressed,  dense  (  speaking 
of  trees  ). 

Rows  of  high  trees. 

Rows  of  high  trees. 

Pirate. 

The  pirates  have  plundered  the  boal. 

To  reject,  to  abandon,  to  shake. 

To  repel,  to  throw  back. 

To  shake  one's  coat. 

To  shake  off  the  dust. 

To  fall  from  the  hands. 

To  fling. 

To-let  go,  to  leave  off. 

The  north-west  wind. 

Euphorbia  antiquorum. 

See    sÔnlaiVôn 

Hurtful,  prejudicial  to  heallh;  to 
hurt,  to  injure. 


imn 

mm 
mm 

mm 

MM 


m  f]  mm 

m  mm 

m^  mm 


KHONG  SALENG 

KÏN  KHÔNG  SA- 

LKNG 
SALENG  CllXi 

SALENG  PIIRA: 

THAÏ 
TON  SALENG 
KHONG 
SALÈT 

KHÀK  SALÈT 
SALi-KHAO  SÂLi 

KILVO  PHOT  SÂLi 
SÂLI 
SALAO 
SALIÈNG 

KHÎ  SALIÈNG 
SÂLÏKA 

SÂLÏKA  BÀi 

salÔb 

salob  long  ,  sa- 
LOB PAÎ 
SALOB  SÔB  SAO 

SALOB  SALAi 

SALÔi 

SALÔÏ* 

SALON 

KrtÔN  DU  SALON 
LUM  TA  SALON 
HÛÂ  SALON 
SALÀNG  SALON 

SALONG 

SALOT 

SALÔT  CHÎT 


SALOT 

Choses  nuisibles. 

Manger  quelque  chose  de  nuisible 

à  la  sanlé. 
Offenser,  allristerle  cœur. 

Offenser  (  en  parlant  du  roi), 

Slrychnos  nux  vomica  (  Voniiquier  ). 

Piluite,  glaires,  humeurs. 

Cracher  les  humeurs  flegmatiques. 

Froment  primitif  fabuleux. 

Froment,  blé. 

Char  pour  transporter  de  gros  far- 
deaux. 
Voyez    s  ALAN  (i 

Litière  des  princes. 

Être  porté  en  litière. 

Oiseau  qui  parle. 

Espèce  de  geai  à  plumage  bleu. 

S'évanouir,  perdre  connaissance, 

syncope,  évanouissement. 
S'évanouir. 

Perdre  connaissance;  syncope. 

Chaîne    de    montagnes,    rangées 

d'arbres,  par  rangées. 
Vaciller,  être  agité  (en  parlant  des 

arbres  élevés). 
Agité,  tremblant. 

Élevé,  droit,  en  grand  nombre. 

Spectateurs  en  foule. 

Ouvrir  de  grands  yeux. 

Foule  de  tètes. 

Élevés  et  serrés  (  en  parlant  des 

arbres). 
Voyez    SALÀNG 

Chagrin,  triste,  affligé. 

Affligé;  affliction. 
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Hurtful  things. 

To  eat  something  injurious  to  one's 

health. 
To  injure,  to  sadden  the  heart. 

To  injure  (  speaking  pf  the   king). 

Strychnos  nux  vomica. 

Phlegm,  glairs,  humours. 

To  spit  phlegm. 

Primitive  and  fabulous  wheat. 

Wheat,  corn. 

Cart   for  transporting  great  bur- 
dens. 
See    SALÀNG 

The  prince's  litter. 

To  be  carried  in  a  litter. 

A  babbling  bird. 

A  kind  of  jackdaw  with  blue  feathers. 

To  swoon,   to   become  senseless, 

syncope,  swoon. 
To  swoon. 

To  become  senseless;  syncope. 

Chain  of  mountains,  rows  of  trees, 
by  rows. 

To  vacillate,  to  be  agitated  (speak- 
ing of  high  trees  ). 

Agitated,  shaking. 

High,  straight,  in  great  number. 

Spectators  in  crowds. 

To  stare  with  one's  eyes  wide  open. 

Crowds  of  heads. 

Elevated  and  pressed  (speaking  of 

trees  ). 
See    SALÀNG 

Sad,  sorrowful,  afflicted. 

Afflicted  heart;  affliction. 


878 

t^îlflll 

SALÔT  CHAI 

î?nn2^î^fili 

sXtHÔT  SAL0T 

^ 

CHAI 

tintin-fiugiîitin 

RA:LÔT-TÔN  SALÔT 

tjiîis^îin 

JA  SALOT 

m    ^  ' 

SALÛ 

1                   u 

SÂLU  -  PHÀ  SÂLU 

Vi^ 

S  ALL  À 

^gju 

SALUB 

mi^\ 

SALUÉi 

m')^^^^  ' 

sALUÉi  salXng 

wu  m-i^  ^^^ 

PHÔM  SALL'ÉÏ  SA- 

LÀNG 

mf\ 

SALUT 

1 

SALUT 

■c. 

^^llwtîî^fi 

JÏNG  PUN  SALUT 

i^iânji 

SALUEK 

iû^î\  m^ 

SALUEK  SUEK 

m^                   •' 

SALUNG 

à  m^  îîlw  tjin 

SÏSALUNGPËNBÀT 

«B5 

SAM 

«nltl^Bim 

Sivi  PAi  SAM  MA 

m  iirn  «D>  ^  m 

DÂLEOSAMTiLAO 

SAM  si  SAM  SÀK 

11 

PHÙT  SAM  SÀK 

m    / 

SAM 

tîi 

SAM 

mm 

DA  SAM 

tîi . 

SAM 

PHÙT  MAI  AO  S.VM 

y)3iî4 

SAM 

Cœur  affligé,  affliction. 

Cœur  oppressé,  accablé  de  tristes- 
se. 
Croton  moluccanum  (crolon). 

Médecine  purgative. 

Racines  de  nymphéa. 

Étoffe  rayée  de  différentes  couleurs, 

Noirâtre. 

Navire  européen. 

Bien  arrangé. 

Beau  et  élevé.  ' 

Cheveux  bien  peignés. 

Boue  épaisse. 

Salve  de  coups  de  canons  pour  sa- 
luer (mol  européen). 
Tirer  le  canon  pour  saluer. 

Faire  des  contorsions. 

Faire  des  contorsions. 

Monnaie,  le  quart  du  tical. 

Quatre  salu'ngs  font  un  tical. 

Une  seconde  fois,  de    nouveau,  à 

plusieurs  reprises,  souvent,    t 
Plusieurs  fois,  a  plusieurs  reprises. 

Aux  injures  il  ajoute  encore  les 

coups. 
Répétition  désagréabled'une  chose. 

Répétition  ennuyeuse  des  mots. 

Ensemble,  avec  (  particule  préfixe), 

Indistinctement,  sans  retenue,  d'u- 
ne manière  inconvenante. 
Maudire,  outre  mesure. 


Afflicted  heart,  affliction. 

Oppressed  heart,  overwhelmçd  willi 

sadness. 
Croton  moluccanum  (croton). 

Purgative  medicine. 

Roots  of  nymphœas. 

Crossed  cloth  of  different  colour:?. 

Blackish. 

A  european  ship. 

Well  arranged. 

Beautiful  and  elevated. 

Hair  well  combed. 

Thick  mud. 

Salute  with  the  shot  of  cannon. 

To  Are  the  cannon  in  order  to  salule. 

To  make  contortions. 

To  make  contortions. 

A  piece  of  money,  the  fourth  pari 

of  a  lical. 
Four  salu'ng  make  one  lical. 

A  second  time,  again,  at  different 

times,  often. 
Several  times,  at  different  times. 

To  insult  he  even  adds  blows. 

An  unpleasant  repetition  of  a  thing. 

A  tiresome  repetition  of  words. 

Together,  with  {prefix  particle). 

Indistinctly,  without  reserve,  unbe- 
comingly. 
To  curse  beyond  measure. 


Indistinctement,  sans  retenue  d'une 

manière  inconvenante. 
Parler  d'une  manière  inconvenante. 

Aimable,  beau. 


Indistinctly,  without  reserve,  unbe- 
comingly. 
To  speak  unbecomingly. 

Amiable,  beautiful. 


dO<S^ 
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îinîj  Ê^ÎJÎ 

SAM  SAMÔN 

Femme  aimable. 

vm 

SAM 

Pas  encore  mûr,  encore  vert. 

MA:PI1RA0  JANG 
SAM 

SAM  vXi 

Coco  pas  encore  mùr. 
Jeune  et  beau. 

nîiîJi'BtJ 

SAM  XOi 

Chéri,  chérie. 

mM\ 

SAM 

Couler  abondamment. 

mu 

LAi  SAM 

LUÈT  SAM  TlIANG 
TLÂ 
SA  M 

Couler  abondamment. 
Être  couvert  de  sang. 
Trois. 

r\mu 

Tlli  SAM 

Le  troisième. 

mum 

SA  M  SÎB 

Trente. 

mu  m 

SÂM  HON 

Trois  fois. 

m ,  m  mu 

SÀM  ,  SUM  SÀM 

sa:ma: 

Mal  élevé,  grossier,  impoli,  mala- 
droit. 
Égal,  pareil. 

r.uinv\n 

sa:ma:kiut 

Certain  code  de  lois. 

r.m 

sa:  MA 

Pardon,  demander  pardon. 

^zmmû 

sa:ma  bab 

Demander  pardon  de  son  péché. 

mn  ^zm 

SAMAK  sa: MA 

S'excuser,  demander  pardon. 

KHÔ  sa:ma 
kifruAng  sa:ma 

Demander  pardon,    demander  la 

permission. 
Présent  pour  demander  pardon. 

mm 

SÂMA 

Brun,  noirâtre,  Siamois. 

huu 

sa:  M  ABAT 

KHÂo  sa:mabat 

SAM.ti 

Méditation,  retraite  spirituelle,  so- 
litude. 

Être  détourné  des  choses  extérieu- 
res par  la  méditation. 

Réunion,  société,  concile,  église, 
nom  d'un  livre  sacré. 

mihuti 

phha:  samaî 

Kglise  chrétienne. 

mxmm^iimmz 

hu^  ■ 

phra:  banjat 

HENG  PHRA:  SA- 
MXi 

Commandements  de  l'Église. 

huu,hui}% 

I»ÊN  SÏMAÎ  DiAU 
KAN 
S^MAi,SAMAiJA: 

De  la  même  société. 
Temps,  époque,  événement. 

An  amiable  woman. 

Not  yet  ripe,  still  green. 

Not  yet  ripe  cocoa-nut. 

Young  and  pretty. 

Beloved  man,  cherished  woman. 

To  flow  abundantly. 

To  flow  abundantly. 

To  be  covered  with  blood. 

Three. 

The  third. 

Thirty. 

Three  times. 

Ill-bred,  rude,  impolite,  unsliilful. 

Equal,  alike. 

Certain  code  of  laws. 

Pardon,  to  beg  pardon. 

To  ask  pardon  for  one's  sin. 

To  excuse  one's  self,  to  ask  pardon. 

To  ask  pardon,  to  ask  permission. 

Presents  for  asking  pardon. 

nrown,  blackish,  Siamese. 

Meditation,  spiritual,  retreat,  soli- 
tude. 

To  bediverted  from  exterior  things 
by  meditation. 

Reunion,  society,  an  assembly  of 
prelates,  church,  name  of  a  sa- 
cred book. 

Christian  church.  ^ 

The  church's  commandments. 

Of  the  same  society. 
Time,  epoch,  event. 


SÂMAN 


ti^o 


samaI  khrXng 

NUNG 
SAM  AI  m 

Une  fols,  dans  ce  temps. 
En  ce  temps  ci. 

mmv\hm 

sajXn  sXmaï 

Le  soir. 

tlnlf^îJtj 

PAICHU  SAMAÎ 

Le  matin,  à  l'aurore. 

^jTfi 

sXmak 

Consentir,  accepter;  unanime. 

m^m^h 

SAMAK  kXN  jC 

D'accord,  unanimes. 

l,^mf) 

ClUi  SAMAK 

Consentement. 

■  t\uf\  m  11 

sXmak  tëm  ciiXi 

Consentir  de  tout  son  cœur. 

mr\  Tu  Im 

SAMAK  rXk    KHRAI 

Chérir,  aimer  de  cœur. 

mf]  mn 
mr\  wfi  mu 
mn  ^%m 

SAMAK  SAMÂN 

SAMAK  PHXk 
PHUÈK    ' 

sXmak  sa: MA 

Uni,  unanime,  d'accord,  se  récon- 
cilier. 

Faire  société,  faire  bande  ensem- 
ble, se  réunir  en  bande. 

Consentir  à  demander  pardon. 

t\'^U%P\ 

sÂMA:Kiii 

De  plein  gré;  consentement. 

RIIÈM  SÂMAIKHi 
RÔT 

sXmâkhôm  , 

Copulation  cliarnelle. 

Faire  société  avec,  fréquenter,  se 
réunir. 

m^m  nu  fii 

SAMAKHÔM  KHÔB 

II Â 
SAMAKrtÔM  KAN  LË 

kXn 
samakkha: 

Fréquenter. 

Fréquentation  mutuelle. 
Ensemble,  unanimes. 

samakkiia:  SANG- 
VÀT 
sXMAKKHi 

S'accoupler,  habiter  ensemble. 
Fréquenter,  faire  société. 

mnmmti 
mu ,  m  t^fm 

sXmakkhi  khôn 

PHAN 

SAM  AN,  TUA  SAMAN 

Faire  société   avec  les  méchants. 
Cerf. 

NIÎA  SAMAN 

Cerf. 

ÎÎÎJ1W 

SAMÂN 

Joindre,  unir,  uni. 

cl 

sXman  phlé 

JA  SAMÂN 

sâmXn 

SÂMAN  xXt 

Réunir    les  bords  d'une  blessure 
par  une  couture. 

pour  la  guérison  des  blessures. 

Peut  être,  par  hasard;  moyen,  mé- 
diocre, commun. 

De  basse  condition. 

mumu 

sâmanja  XÔN 

Le  peuple. 

Once,  then. 

In  this  time. 

The  evening. 

The  morning,  at  the  brealv  ofdiiy. 

To  consent,  to  agree;  unanimous. 

Of  one  mind,  unanimous. 

Consent. 

To  consent  with  all  one's  heart. 

To  cherish,  to  love  from  the  lieail. 

United,  unanimous,  of  one  mind,  to 

be  reconciled. 
To  associate,  to  bind  together,  lo 

reunite  in  a  band. 
To  consent  by  asking  pardon. 

Of  free-will;  consent. 

Carnal  copulation. 

To  associate  with,  to  frequent,  lo 

reunite. 
To  frequent. 

Mutual  fréquentation. 

Together,  unanimous. 

To  copulate,  to  live  together. 

To  frequent,  to  make  sociely. 

To  frequent  the  wicked.   , 

Stag.- 

Stag. 

To  join,  lo  unite,  united. 

To  sore  up  a  wound. 

Astrigent  or  adhesive  remcdic^^  for 

wounds. 
Perhaps,  by  chance;  middle,  tniild- 

ling,  common. 
Of  low  condition.  ^ 

The  people. 


4d<^ 

SAMÂTHAN 

mïï\^ 

SAMAN 

Insolent,  effronté;  cruel.             / 

tlin  mmoj 

PÀK  SAMAN 

) 
Qui  parle  insolemment. 

nuj^  t^imuj 

JING  SAMAN 

Femme  effrontée. 

It  mJJIUj 

CHXi  SÂMAN 

Dur,  cruel,  atroce,  sans  pitié. 

îitj'tiiîJiai 

lUi  SAM AN 

Cruel,  atroce. 

j!:;îjs;tiiï ,  Vi%i\im 

sa:ma:na:,sa:ma:na 

Réprimer  ses  passions;  bonze. 

r.Mi^^va^ 

sa:ma:ka  ciiax 

Maître  saint,  maître  bonze. 

^lîJîLUî 

sâma:nex 

Disciple  des  bonzes. 

niîjntnj? 

s.4ma:neiiI 

Femme  disciple  des  bonzes. 

mm'^h 

sâma:nerô 

Disciple  des  bonzes. 

im^ 

samang 

Propre,  paré,  net,  beau. 

5tl  mBi^ 

•J 

HUB  samang 

D'une  forme  belle  et  propre. 

^ItJ^flBK 

suÉi  samai^g 

Beau  et  paré. 

m  m^^^ 

NGAM  SAMANG 

Beau  et  paré. 

m^^^ï^ 

SAMANG  ONG 

Beau,  orné. 

mm  m^^^ 

KHRUÂNG  SAMANG 

Parfums. 

mm 

SAMANG 

Qui  participe,  complice. 

fti  mm 

«AB  SAMANG 

S'offrir  pour  témoin  à  prix  d'ar- 
gent ou  par  faveur. 

mmi 

samanja: 

Médiocre,  moyen,  commun. 

mmm4 

SÂMANJA  THÈP 

Anges  communs. 

r.wûx^ 

sa:  ma:  NO 

Foj/«   sa:ma:na: 

mumi 

samanta: 

Voisin,  parent.                           ' 

mmm 

SÂMARÔT 

Oser,  oser  entreprendre. 

mn 

SA  MAT 

Sucer,  retirer  en  aspirant. 

mmîtn 

SÂMÀT 

Capable,  courageux,  hardi,  puis- 
sant. 

1^  mîJiîfi 

CH.Xi  samXt 

Courage,  audace. 

B11  mmi^ 

AT  SAM AT 

Pouvoir,  capable  de. 

nm  mmîfi  ^ 

KLÀ  SÂMÀT 

Hardi,  sans  peur. 

Hîîjîti; 

sa:ma:ti!À: 

Mortification,  abstinence. 

îimnjw 

SAMÂTHAN 

Observance  parfaite  des  préceptes 
religieux. 
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Insolent,  shameless;  cruel. 

Who  speaks  insolently. 

An  impudent  woman. 

Hard,  cruel,  atrocious,  without  pily. 

Cruel,  atrocious. 

To  curb  the  passions;  bonze. 

Holy  master,  master  bonze. 

Disciple  of  the  bonzes. 

A  female  disciple  of  the  bonzes. 

Disciple  of  the  bonzes. 

Clean,  well  dressed,  neat,  beautiful. 

Of   an   handsome   and  bccotning 

shape. 
Dcauiiful  and  well  dressed. 

Beautiful  and  well  dressed. 

Beautiful. 

Perfumes. 

Who  participates,  accomplice. 

.  To  offer  one's  self  for  witness  for 
money  or  favour. 
Middling,  middle,  common. 

Ordinary  angels. 

•See   sa:ma:na: 

Neighbour,  relation. 

To  dare. 

To  suck,  to  suck  up. 

.  Capable,  courageous,  bold,  power- 
ful. 
Courage,  boldness. 

To  be  able,  capable  of  acting. 

Daring,  fearless. 

Mortification,  abstinence. 

.  Perfect  observance  of  the  religious 
precepts. 
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tsmî  ■ 
mmXm 

îiimîmjîjntnjtm 

mu 

mm  mi 

m  mi^ 

mm 
mhmV} 

I    cJ 


SAMATHl 

piira:  thî  nang 
sXmAthï 
sa:math6t 

KH()  sa:math6t 

SAMÂXÏK 

SaMBAN  ,  SAM  BU  K 
SA  M  BAN 

thamkansamblk 
sambXn 

/ 

sanciion 

SAMDKNr. 

SAME  -TON  SAMK 
KHÂO 
TON  SAME  DAM 

SAM ET -TON  SAMÈT 
DËXG 
SAMET  KHÂO 

ko:  SAMET 

SÂM1I.\0,SÂMII.\0 

i»a:ha:  s.vmhâo 

SÂMÎ 

SAMi  rHARAJA 
SAMÎ  -  TON  SAMÎ 
SAMÎÉN 

SAMiÉ.N  THA 

samIng 

SUÀ  SAMÎnG 

/ 

JÔT  SAMÎNG 

samkhan 

THAM  SAMKHAN 

VAi 
PEN  SAMKHAN 

KH<')NG  SAMKHAN 

SALAK  SAMKHAN 


SAMKHAN 

PosiWon  fixe  du  corps,  s'établir 

solidement. 
Boudha  assis  et  ent;ontemplatioD 

Demander  pardon. 

Demander  pardon. 

Députés. 

Au  dels\  de  ses  forces. 

Tavailler  au-delà  de  ses  forces. 

S'accoupler.  i 

Moutrer,  manifester. 

Avicennia  lomentosa  (bon  bois  de 

chauffage). 
Avicennia  oificlnalis. 

Jamholifera   resinosa  (Jamboller 

résineux  ). 
Melaleuca  leucodendron(  Cajeput) 

Nom  d'une  île  du  golfe  de  Siam. 

Audacieux,  effronté,  insolent,  im- 
pudique, obscène,  lubrique. 
Obscène,  impudique. 

Maître,  mari. 

Le  mari  et  la  femme. 

Sesbania  TEgyptiaca. 

Écrivain,  secrétaire. 

Premier  secrétaire. 

Nomdedignité  chez  les  Pégouans. 

Démon  sous  la  forme  d'une  bête  fé- 
roce. 

Le  premier  entre  les  grands  de  Pé- 
gou. 

Signe,  marque;  important,  gravé 

Marquer,  faire  un  signe  distinctif. 

De  grande  importance;  c'est  une 

marque. 
Choses  de  grande  importance. 

Marque,  signe  pour  reconnaître, 
monument. 


Steadyposition  of  the  body,  to  place 

one's  self  solidly. 
Buddha  seated  and  in  contempla» 

tion. 
To  ask  pardon. 

To  ask  pardon. 

The  deputies. 

Beyond  one's  strength. 

To  work  beyond  one's  strength. 

To  copulate. 

To  show,  to  manifest.    . 

Avicennia  tomentosa  (  good  fire 

wood). 
Avicennia  officinalis. 

Jambolifera  resinosa. 

Melaleuca  leucodendron  (Cajeput 

oil- tree). 
Name  of  an  island  of  the  gulf  (if 

Siam. 
Audacious,    impudcjit,     insolenl, 

lewd,  obscene,  lustful. 
Obscene,  lewd. 

Master,  husband. 

The  husband  and  wife. 

Sesbania  ^gyptiaca. 

I 
A  writer,  a  secretary. 

The  flrsl  secretary. 

Name  of  dignity  among  the  Pcguans. 

A  demon  in  the  shape  of  wild  boa^«i. 

The  first  among  the  grandees^  of 

['egu. 
Sign,  mark;  important,  grave. 

To  mark,  to  make  a  distinctive  sign. 

Qf  great  importance;  it  is  a  mark. 

Thing  of  great  importance. 

Mark,  a  sign  for  knowing,  monu- 
ment. 


dd(f\ 
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mm 
m\m 

mm  TiW 
mm  r(h 
mm  m'nr\h 

mum 

min-mmuin 
mi\u''i\'i\%\u  m 
m  mwiin  fin 

mwhw 
^  mwnw 

1fi  tiiwnu  tnlmti 


SAMKHAN  VX 

THl  sXmKHXn 
SÂMKHÔK 
SAMLAK 

SAMLAK  NAM 

KÏN  SAMLAK 
SAMLAO 
SAMLË: 
SAMLËNG 
SAMLi 

TON  SAMLi 
SAMMA 

SAMMA  VACHA 

SAMMA  THÏTHÎ 

SAMMA  SAMPHUT- 
THÔ 

sammaija* 
samma:lethemao 

SAMMA;L0  ,  KHANUN 
SAMMAILO 

samma:na: 
samma:nen 

SAMMA:NGA  -  TON 

sÂmma:nga 
samma:nô-samma:' 

KÔ  KHRUÂ 
THAM  SAMMA:NÔ 
KHRUÂ 

samha'.rôt 

samnak 
thî  samnak 
samnak  asaï 

HÀi  SAMNAK  ASAÎ 

samnXo 


C'est  un  signe  que,  à  cause  de  cela. 

Bas  ventre,  parties  vitales  du  corps. 

Nom  de  province. 

Être  suffoqué. 

Être  suffoqué  par  les  eaux. 

Être  suffoqué  par  la  nourriture  qui 

s'arrête  au  gosier. 
Voyez    THUL.XO 

Immoler  des  bœufs  ou  des  buffles 
à  la  manière  des  Malais. 
'oyez    SALE  KG 

Coton. 

Cotonnier. 

Vrai,  juste,  ferme. 

Discours  vrai. 

Établir  tout  solidement,  observan- 
ce vraie  et  ferme. 

Qui  connaît  toute  vérité  de  soi- 
même. 

V(^ez   s.\mra:jam 

Fréquenter  quelqu'un. 
Espèce  de  jacquier. 
Voyez   sa:ma:na: 

Voyez    SÂMA'.NEN 

Clerodendron  inerme  (arbre  de  la 
famille  des  Verbénacées). 

Catalogue,  recensement,  enume- 
ration des  personnes. 

Faire  un  recensement. 

Voyez   sabpa:rôt 

Domicile,  résidence,  logement;  ha- 
biter, loger  chez. 
Lieu  de  refuge,  logement;  habition. 

Asile,    refuge,   logement;  habiter, 

Donner  asile. 

Histoire,  narration,  teneur  d'un 
écrit. 


Itis  a  sign  that,  on  account  of  that. 

Lower  belly,  the  vital  parts  of  the 

body. 
Name  of  a  province. 

To  be  suffocated. 

To  be  suffocated  by  the  water. 

To  be  choked  by  the  food  thatsliclts 

in  the  throat. 
See    THULAO 

To  kill  oxen  or  buffaloes  after  the 

malay  fashion. 
See    SALÉNG 

Cotton. 

Cotton-tree. 

True,  right,  steady. 

A  true  speech. 

To  establish  everything  solidly,  a 

true  and  steady  observance. 
Who  knows  every  truth  by  himself. 

See   samha:jam 

To  frequent  a  person. 

A  kind  of jacca. 

See    sa:ma:na: 

See   sama:nen 

Clerodendron  inerme  (  tree  of  the 

order  Verbenaceae). 
Catalogue,  census,  enumeration  of 

the  persons. 
To  take  the  census  of  persons. 

See    SABPAIROT 

Residence,  dwelling-house,  lodging; 

to  dwell  in,  to  lodge  with. 
Place  of  shelter,  lodging;habitalion. 

Asylum,  shelter,  lodging;  to  dwell 

in. 
To  give  an  asylum. 

History,    narration,    keeper  of  a 
writing. 
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tfimtJ>3 

dimtJ>îTin 
mun 


rfi  un  ffQ 


mwn  m 


mi 


KIIAT  SAMNAO 

SAMNAO  KUUAM 

KHAT  SAMNAO 
KUUAM 
SAMNJKK 


SA  M  N  IKK  VAI 
l-ANG  SAMiNiÊK 
DU  SAMNiÈK 

SAMNÎENG 

SAMNÎKNG  SÎKNG 
SAMNiEK(i  NOK 

SAMNUKN 

PIILt  SAMNUEN 
CIIAO  SAMNUKN 
KIIAM  SAMNUHN 
SAMNUK  , 

SAMNl  K  TUÀ 

IJi:  SAMNUK 

S.VMNUK  KHÏT 

SAMÔ  ,  TON  sXmÔ 

l'HÏrilKK 
SAMÔ 

THÔT  SAM6 

THON  SAMÔ 

SÂi  SAMÔ 

SAMÔ  KAO 
SAMÔ 

SAMOi  ,  PIILT  SAMOi 
SA  MON 

SÂi  SA  MON 


Copier  une  pièce,  copie. 

Déclarer  une  chose,  fond  d'une  af- 
faire. 
Faire  le  résumé  d'une  affaire. 

Élre  attentif,  s'appliquer,  exami- 
ner, observer. 
Mettre  dans  son  cœur,  retenir. 

Écouter  atlenlivpment. 

Considérer  avec  grande  attention 

Voix,  son,  ton  de  voix,  langage. 

Ton  de  la  voix,  la  voix  elle-même. 

( 

Chant  des  oiseaux. 

Détours  en  parlant,  ruse,  paroles 
trompeuses,  faux-  fuyants,  plai- 
doirie. 

Parler  avec  ruse  ou  par  détours. 

Homme  fourbe,  rusé,  plaideur. 

Plaidoirie,  détours,  paroles  trom- 
peuses. 

Rcfiécliir,  rappeler  à  la  mémoire, 
revenir  à  résipiscence,  a»oir  la 
conscience  de. 

Revenir  à  soi,  reconnaître  sa  faute, 
reprendre  ses  sens. 

Avoir  la  conscience,  reconnaître  sa 

faute. 
Se  repentir,  revenir  à  résipiscence. 

Terminalia  belerica  (Termlnalier 

bélerin). 
Ancre  de  navire  ou  de  barque. 

Jeter  l'ancre. 

Lever  l'ancre. 

Câble  de  l'ancre. 

L'ancre  ne  prend  pas  au  fond. 

Un  peu  noir. 

Parler  d'une  manière  caressante, 

flatter,  solliciter. 
Femme  aimable,  chérie. 

Femme  aimable,  chérie. 


To  copy  out  a  piece,  copy. 

To  declare  a  thing,   matter  of  an 

affair. 
To  make  a  summary  of  an  affair. 

To  be  attentive,  to  apply  one's  self, 

to  examine,  to  observe. 
To  place  on  one's  heart. 

To  listen  attentively. 

To  consider  with  great  attenlion. 

Voice,  sound,  sound  of  voice,  |jin- 

guage. 
Sound  of  the  voice,  the  voice  itself. 

Singing  of  birds. 

Evasion,  artifice,  deceitful  word;;, 
subterfuge,  pleading. 

To  speak  with  deceit  or  by  evasion. 

A  deceitful,  sly  man,  suitor. 

Pleading,  windings,  dccciliul 
words. 

To  reflect,  to  recall  to  mind,  to  re- 
turn to  repentance,  to  be  cons- 
cious of. 

To  come  to  one's  self  again,  lo 
know  one's  fault,  to  regain  ones 
senses. 

To  be  conscious  of,  to  acknowledge 
one's  fault. 

To  rue,  to  repent.  ( 

Terminalia  belerica. 

Anchor  of  a  ship  or  of  a  boat. 

To  throw  the  anchor. 

To  raise  the  anchor. 

The  cable  of  anchor. 

The  anchor  does  not  hold. 

Darkish. 

To  speak  in  a  fawing  manner,  to 

flatter,  to  solicitate. 
An  amiable,  cherishing  woman. 

An  amiable,  cherisbing  woman. 


^^t 

SAMPnXKSÔ.4 

h  mi 

MING  SAMON 

Cliérie,  aimée. 

mu^ 

SAMÔN 

Ctimpagne,  pays  agreste. 

mmT]'û 

SÂMÔNLA  RAT 

Roi  d'un  pays  agreste. 

mti^ 

SAMÔNG 

Cervelle. 

Um 

SAMONG 

Voyez    K 11  AMONG 

nuinuh^ 

samora: 

Faire  la  guerre,  combattre,  guerre. 

SAMOha  IMIUM 

Lieuducombal,  champ  de  bataille. 

SAMÔRAPJllMXAi 

Champ  de  la  victoire. 

^lîjît^îjwfi 

SAMÔSOMANAT 

Se  réunir,  se  réjouir  ensemble. 

ami 

SAMÔSÔN 

Se  réjouir  ensemble,  s'assembler, 
se  réunir  dans  un  même  lieu. 

àum  ^^  m  iit\  m 

SAMÔSÔN  SUNG 
KAN  LË  KAN 

S'assembler. 

^mttdum 

SAM  VKKHA:  SAMÔ- 

Se  réunir  tous  ensemble. 

àmiu 

SÔN 
SAMÔTHAN 

.Joindre. 

mum  tftufiu    . 

THATSANAKKIIA 
SAMÔTHAN 

Saluer  en  joignant  les  mains. 

mn 

SAMO 

Égal,  uni,  pareil,  semblable;  con- 
tinuellement, sans  relâche. 

mm  nu 

SA  MO  l^AN 

Kgau.\. 

11 

MAI  Mi  PHÙ  SAMO 

H  li'y  en  a  pas  de  pareil. 

m  mm 

LEN  SAMO  ' 

Jouer  continuellement. 

m  imti 

SAMAM  SAMO 

Continuellement. 

mii  it\m 

RiÈO  SAMO 

Plat,  uni. 

m  mm 

THAO  SAMO 

Autant,  aussi  grand,  égal. 

111  mm 

PAI ISAMO 

Aller  souvent. 

mm  h 
1^  mm 

SAMO  TUÂ 

Dans  le  statu  quo,  ne  pas  gagner 
el  ne  pas  perdre. 

CHAl  sXMO 

Impartial. 

mm  m 

SAMO  THÙÂ 

Également,  partout. 

mm  li 

SAMO  CHAi 

Avec  un  cœur  toujours  égal. 

mm  m^ 

sXmonijng 

Comme,  à  l'instar. 

fitlin  mm  m^ 

UPAMA  SAMO 

De  môme  que,  comme. 

mnmi 

NUNC 

samphXkson        , 

Voyez    SOMPH.VKSÔN 
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Cherished,  beloved. 

The  country,  wild  country. 

King  of  a  wild  country. 

Brain. 

Sec    KIIAMONC 

I 
To  make  war,  to  fight,  war. 

The  place  of  the  fight,  the  battle- 
field. 
The  field  of  victory. 

To  reunite,  to  rejoice  together. 

To  rejoice  togetlKM-,  to  meet  toge- 
ther, to  assemble  in  llie  .>^ame 
place. 

To  meet  together. 

To  meet  all  together. 

To  join. 

To  salute  by  joining  liie  hands  to- 
gether. 
.  Kqual,  even,  like,  alike; continually, 
unceasing. 
E(iuals. 

There  is  none  etjual  to  him. 

To  play  conliiiually. 

Continually. 

Flat,  even. 

As  much,  as  great,  as  ecjual. 

To  go  often. 

In  statu  quo;  neither  to  gain  nor  to 

lose. 
Impartial. 

Equally,  everywhere. 

With  a  heart  always  the  same. 

As,  like. 

As,  like. 

Sec    SOMI'IIAKSON 
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SAM  HA  B 


rid^ 


V\Ui)%t(]7\r\ 

sampha:lavàt 

ff]  mjnsaiQin 

KHAM  SAMPHA:  LA- 

hûu 

VAT 
SAMPAN 

mjîTiî 

SAMPHAN 

mim 

SAMPHAO 

mm  vnr\ 

SAMPHAO  NAVA 

mar)  iinn 

SAMPH.Xp  TEK 

mimîï 

samphaba: 

imB>i  ms]vz 

khruAng  sÂm- 

phara: 

i]un 

SAMPHAT 

hmdiu 

SAMPHAT  ON 

mcjfttinnB4 

SAMPHAT  THCk 

n 

TÔNG 

mmn 

SAMPHAT 

mm 

SAMPHËNG 

f)mr\mm 

TALAT  SAMPHËNG 

m^mm 

JING  SAMPHËNG 

1 

SAMPHÎJTTHASÀ: 

mum 

SAMPHÎJTTHÔ 

S.tMPLUM 

mih 

SAMRAB 

mw  m  m 

SAMRAB  KAB  KHAO 

im  mîb 

tIng  samrXb 

un  ri  ni 

JÔK  samrXb 

mih 

samrXb 

im  ihu  mîh  mA 

SAo  riJen  sImrXb 

m  m  m^  mii 

NUNG 

svl  phX  sông 

"jHwnhmwrnA 

S^blRÂB 

XON^SÔM  sXmrXb 

mmn 

NUNG 
SAMRAB 

mmuVitin 

SANRÂé  xXi  s6i 

Histrion,  baladin,  farceur. 

BoufTonneries,  plaisanteries. 

Petite  barque  à  pagaies. 

Voyez    SOMPHAN 

Jonque  chinoise,  navire. 

Navires  en  général. 

Naufrage,  faire  naufrage. 

Ustensiles   variés     et    précieux, 

ornements  splendides. 
Ustensiles  précieux  et  variés. 

Toucher. 

Doux,  mou  au  toucher. 

Attouchement;  toucher. 

Voyez    sÔmphÀT 

Carrefour,  marché. 

Nom  du  grand  marché  à  Bangkok. 

Prostituée. 

Qui   connaît    parfaitement  toutes 

choses.      .  ' 
Qui  connait  tout  de  soi-même. 

Agréable,  qui  rend  gai. 

Mets,  aliments,  table. 

Mets,  le  repas. 

Préparer  le  repas. 

Apporter  le  manger. 

Assortiment' de  choses. 

Assortiment' de  colonnes. 

Habillement  double. 

Un  servicede  eujUers  et  fourchettes. 

Pour,  à,  destiné  â. 

Pour  l'usage. 

I 


A  buffoon,  a  merry-andrew,  a  farce- 
player. 
Buffooneries,  jokes. 

A  small  paddle-boat. 

Sec    SOMPHAN 

A  Chinese  junk,  ship. 

Ships  in  general. 

Shipwreck,  to  be  shipwrecked. 

Precious  and    various   furniluiv, 

splendid  ornaments. 
Precious  and  various  furniture. 
/ 

To  touch. 

Mild,  tender  to  the  touch. 

Touch;  to  touch. 

See    SOMPHÀT 

A  public-place,  market-place. 

Name   of  a  big  market-place  in 
.  Bangkok. 
Prostitute. 

Who  knows  perfectly  everything. 

Who  knows  all  by  himself. 

Agreeable,  cheering. 

Meats,  food,  table. 

Meats,  repast. 

To  prepare  the  meal. 

To  bring  tbe  food. 

An  assortment  of  goods. 

An  assortment  of  pillars. 

A  double  coat. 

A  iet  of  spoons  and  forks. 

( 
For,  to,  destined  for. 

For  tbe  use. 


ddcf» 

SA  MR  ET 

mihm^ 

SAMRAB  THANG 

Pour  le  voyage. 

mnm 

SAMRAB  TUÂ 

Pour  soi,  pour  son  usage. 

mïu  im 

SAMRAB  LKN 

Pour  jouer. 

tlwdiFinjiSB4 

PUN  SAMRAB 

Canons  pour  défendre  la  ville. 

^  ^ 

MUÂN(i 

mnm 

SAMRAB  KAN 

Choses  qui  se  conviennent. 

S\f\mmm'ùm 

KOT  MA  SAMRAB 

Nés  l'un  pour  l'aulre. 

KAN 

miû\ 

SA  M  RAM  A  M 

Sale,  mauvais,  immonde. 

rà^mih 

JiNG  samra:jam 

Femme  débauchée. 

i\r.h  âiJ  lîw 

samra:jamjabj(>n 

Complètement  perdu  de  mœurs. 

m  m%h 

KÏN  SA  M  RAM  A  M 

Manger  salement. 

mn 

SAMRÀK 

Vomir,  rendre,  menacer,  répri- 
mander. 

^lîin  Bîin 

SAMRÀK  ÔK 

Vomir,  expectorer. 

11 

SAMRÀK  KHL 

Faire  de  grandes  menaces. 

wfiaîîin 

PHÙT  SAMRÀK 

Parler  durement. 

wfi^innUiwnï 

PHiT  SAMRÀK  MAI 

"^ 

PHRO: 

OTQJ 

SAMRAN 

Tranquille,  content,  heureux. 

figiîJ  ^ÎÎ1ÛJ 

KHLAM  SAMRAN 

Tranquillité,  bonheur. 

m  tfincu 

SUK  SAMRAN 

Tranquillité,  paix,  fclicilé. 

itfumjioj 

JËN  SAMRAN 

Fraîcheur  agréable. 

SAMRAN  CliXi 

Paix  du  cœur,  plaisir  du  cœur. 

ci 

PEN  THÎ  SAMRAN 

Agréable,  délicieux. 

^  énoj 

THÎ  SAMRAN 

Lieux  daisance. 

mm 

SÂMRË 

Lieu  ou  l'on  décapitait  autrefois 
les  malfaiteurs.               ; 

my 

SAMRET 

Fini,  achevé,  prêt. 

miîl  uKî 

SÂMRET  LÉO 

C'est  fini. 

miîimî 

SÂMRËT  KAN 

Ouvrage  terminé. 

fiQiurfiiniiKg 

KHUAM  SAMRET 

Le  procès  est  terminé. 

lî^îiîfiiîi     ' 

LÉO 
SET  SAMRET 

Fini,  achevé. 

miîl  imi  mm 

SAMRET  SET  SAB 

Tout  est  prêt. 

iiiinmii 

SAMRET  KHROB 

Terminé  eBlièrement. 

887 

For  the  voyage. 

l'or  one's  self,  for  one'.<  usage. 

For  game. 

Cannon  for  protecling  the  Iowa. 

Things  siiiling  each  other. 

13orn  for  each  other. 

Dirty,  had,  uiiclean. 

A  woman  addicted  to  libertinism. 

Completely  lost  of  manners. 

To  eat  filthily. 

To  vomit,  to  throw  up,  to  Ihrcalen, 

to  reprimand. 
To  vomit,  to  expectorate. 

To  threaten  murli. 

To  speak  liarsMy. 

To  speak  rudely. 

Tranquil,  satisfied,  happy. 

Tranquillity,  happiness. 

Tranquillity,  peace,  felicity. 

An  agreeable  coolness. 

Peace  of  the  heart,  pleasure  of  the 

heart. 
Agreeable,  delicious. 

Water-closet. 

i  Place  where  the  malefactors  are 
beheaded  formerly. 
Finished,  at  an  end,  ready. 

ît  is  finished. 

A  finished  work. 

The  law-suit  is  at  an  end. 

Finished,  at  an  end. 

All  is  ready. 

Entirely  terminated. 
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,  SÎMSÂM 


^(^d 


m^m  mill 
11 

nu  mm 
mn ,  m^  mh 

mnî\ 
inn  mtf\  wi  m 

mXn ,  m  mtn 
mm-imti^hmm 


mm  m 
m  [Ta  mu    , 

mnii  tntj 

mn^m 
mnn  miti  mn 
mntwinnm 

mnn-^mf]  m  mnf) 

mnn-^mnn 

mmu 


NANGSU  SAMRET 

PllÙ  SAMRET  RÀ- 

XAKAN 
SAMRKT  PHRA: 

KHAN 
KHÔN  SAMRET 

SAMRÏT,THONGSÂM- 
RÏT 

samrïtthïsÔk 

SAMRÙK  I 

DEK  SÂmRÔK  nam 

NOM 
SAMRÔK  LÙK  Sl'Â 

samrông-tÔn  SAM- 

RÔKG 
SAMRÔT  -KHRUÂNG 

si  SAMRÔT 
SAMRÔT 

samro'ng 
samrong  rîjn 

samro'ng  BAN 

I  SAMRONG  IIURU- 
HAN 
SAM  RU  El 

SAMRUEM 

SAMRUEM  ÏNSi 

SAMRUEM  KAi 

SAMRUEM  CHAi 
SAMRUEN 

SAMRUEN  RONG 

SAMRUEN  SUÉN 

SAN 
SAMRUEN  HUÉN 

HAN 
SAMRUÈT 

SAMRUÈT  -  SUET  LAM 

SAMRUÈT     I 
SAMRUÈT -FÂ  SAM 

RUÈT 
SAMSÂM 


I 

Traduction  du  bali  en  langue  vul 
gaire. 

Chef  d'un  département  civil  ou  mi- 
litaire. 

Nom  de  dignité  parmi  les  ouvriers 
du  roi. 


Homme  parfait. 

Alliage  de  enivre  avec  'divers  mé- 
taux, d'une  couleur  noire. 
La  dernière  anrtée  du  petit  cycle. 

Vomir,  vider. 

L'enfant  vomil  le  lait. 

Avorter. 

Sterculia  fwlida  (Dois  puant). 

Ornements,  riches  vôtemenls. 

S'accoupler. 

Se  réjouir;  joie. 

Joie,  gaieté. 

Front  joyeux  et  (épanoui. 

Cœur  qui  tressaille  de  joie. 

Homme  paré  et  fat. 


Composer,  modérer,  réprimer,  a- 

jusler  en  un  seul. 
Compdser  ses  sens. 

Composer  son  maintien. 

Modérer  son  cœur. 

Rire,  'sourire. 

Cris  de  joie,  éclats  de  rire. 

Rire  joyeux  et  agréable. 

Rire  de  volupté.  ( 

Voyez    TRUÈT 

Réciter  des  prières  pour  un  mort. 

Muraille  en  partie  de  planches,^  en 

partie  de  feuilles. 
Charger  quelqu'un  de  maléjjictions. 


Translation  of  bali  into  vulgar  lan- 
guage. 

Chief  of  a  civil  or  military  depart- 
ment. 

Title  olr  olTice  among  the  worknuii 
of  the  king. 

Perfect  man. 

.\Iloy  of  brass  with  other  metals,  «f 

a  black  colour. 
The  last  year  of  a  small  cycle. 

To  vomit,  to  evacuate. 

The  child  vomits  the  milk. 

To  miscarry. 

Sterculia  foetida. 

Ornaments,  riches  garments. 

To  copulate. 

To  delight  one's  self;  joy. 

Joy,  gaiety. 

A  cheerful  and  open  forehead. 

Heart  that  beats  with  joy. 

A  dressed  out  and  foppish  man. 

To  compose,  to  moderate,  to  re- 
press, to  adjust  into  one. 
To  compose  one's  senses. 

To  compose  one's  deportment. 

To  moderate  one's  heart. 

To  laugh,  to  smile. 

A  cry  of  joy,  a  burst  of  laughter. 

A  cheerful  and  agreeable  laugh. 

A  laugh  of  pleasure. 

See    TRUET 

To  recite  prayers  for  a  dead  person. 

A  wall  partly  of  planks,  partly  of 

leaves. 
To  load  a  person  with  maledictions. 


SAMUTSONGKHRAM 


ém 

samsÔm 

Accumuler,  entasser,  réunir. 

èmn 

SAMSUEK 

VaW-    SUEK 

mu-mém 

SAMTHAB-PIIÙTSAM- 

Médire,  calomnier. 

*".      ^ 

THAB 

êfimj-immyitJ 

SAMTIIAB  -  LAO  SAM- 

Arack  dislillé  deux  fois. 

TIIAB 

mu ,  mm  mm 

SAMTHÔB,  SAMTIIAB 

Abréger,  résumer;  élouffor  uncaf- 

mmmf\7]u\i 

SAMTIIOB 

l'airc. 

SAMTHÔB  Ni;Â 

Klouffcr  un  procès. 

/ 

KIIUAM  VXi 

mn,mm 

samu,samuha: 

lialaillon,  troupe,  assemblée. 

1       f 

SAMU  BANXi 

Secrétaire  en  chef. 

mnzm^f] 

samCiiÀ:  najôk 

Nom  de  dignité,  chef  supérieur. 

1 

SAMUK 

Dolle,  corbeille. 

^1W  ^ÎJfl 

1 

SAN  SAMUK 

Tresser  des  corbeilles  de  bambou. 

mu 
1 

sXmun 

Feuilles    cousues  ensemble   pour 
couvrir  le  faite  du  toit. 

mu  mu 

1 

LOB  SAM  UN 

Couvrir  le  toit  d'une  maison  avec 
des  feuilles  cousues  ensemble. 

LÙK  SAM  UN 

.\(Tilié,  compagnon  de  vagabonda- 

%y          <U                       f 

ge- 

tiîjain>î-fiw  tîîjf^im 

SAMUNLAVKNG -TON 

Ginnamomum  silvostre  (Cannelier 

^                ' 

SAMUNLAVKN(; 

sauvage). 

1 

SAMUT 

Mer. 

nÏ4  mv^ 
1 

THON  G  SA  MIT 

Le  fond  de  la  mer. 

nm^m^wn 

THALE  MAHÂ  SA- 

Grande mer,  océan. 

< 

MUT 

Hîjyi  fi4m 

SAMUT  KHÔNGKHA 

Mer  et  neuves. 

HîJîitiifiî 

SAMUT  SÂKIION 

Océan,  mer. 

1 

SAMUT 

Livre,  volume,    parclicmin  pliant 
pour  écrire. 

1 

samCtplao 

Livre  en  blanc. 

1 

KHÎÉN  SAMUT 

Ecrire,  copier. 

uvm 

LONG  SAMCt 

Kcrlre,  copier. 

wXmx^ 

samutha:khôdÔm 

Nom  d'un  roi  célèbre. 

! 

ml 

1 

saMCtï 

Estimer,  regarder  con)me  bon. 

îîîj^îJnmî 

samutprakan 

Nom  de  la  province  dePaknam. 

m\mf\'i 

samCtsâkhon 

Province  appelée  vulgairement  Thà 
Chin. 

W.'^^fWM, 

sXmutsÔngkhram 

Province     appelée    vulgairement 
MHiong. 

To  "heap  together,  to  heap  up,  to 

reunite, 
'^'ee    SLEK 

To  slander,  to  calumniate. 

•Vrack  twice  distilled. 

To  abridge,  to  resume;  to  stifle. 

To  stifle  a  law-suit. 

.\  battalion,  troop,  assembly. 

Chief  secretary. 

Name  of  a  dignity,  head  of  a  de- 
partment. 
Box,  basket. 

To  plat  bamboo  basket. 

Leaves  sewn  together  in  order  lo 
cover  the  top  of  the  roof. 

To  cover  the  roof  of  a  house  wilii 
leaves  sewn  together. 

Airilialed,  companion  of  a  vagrancy. 

Cinnamonum  silvcstre  (Wild  cin- 
namon). 
Sea, 

Bottom  of  the  sea. 

(jreal  sea,  ocean. 

Sea  and  rivers. 

Ocean,  sea. 

Hook,   volume,  folding  parchment 

for  writing. 
Blank  book. 

To  write,  lo  copy. 

To  write,  lo  copy. 

Name  of  a  celebrated  king. 

To  esteem,  lo  look  upon  as  being 

good. 
Name  of  the  province  Puknam. 

Province  vulgarly  called  Thà  Chin. 

A  province  vulgarly  called  Mf-hlong. 


f^tf'o 


itsiinu 

SAMUEN 

Semblable. 

imtu  nw4 

SAMÎJEN  NUNG 

Comme,  de  même  que. 

SAMINGLANG-NGU 
SAMINGLANG 

SAN 

Nom  d'un  serpent. 
Court,  bref. 

m  In  m 

TAT  haï  SAN 

Raccourcir. 

m 

SAN 

Trembler,  branler,  vaciller. 

KHAÎ  SAN 

Fièvre  tremblante. 

mm 

SAN  HUA 

Branler  la  tête. 

ih^  m 

siÉNG  SAN 

Voix  tremblante. 

mm 

TUA  SAN 

Tremblant. 

nm  m  m 

KLUÂ  TUA  SAN 

Tremblant  de  frayeur. 

mr.n 

SAN  ra:ruA 

Trembler  de  tout  son  corps. 

^Uîîîfl 

SAN  ra:rïk 

Trembler  de  lout  son  corps. 

kunÏM^m 

SAN  VAN  VÂi 

Vaciller,  être  agité. 

m,tm 

SAN  ,  si  SAN 

Forme  du  corps,  beauté,  couleur. 

t  m  mm 

si  SAN  phXn 

Forme  du  corps,  beauté,  couleur. 

^mmmAM^ 

si  SAN  PHAN  NGAM 

Beau. 

mKw 

LAM  SAN      1 

Taille  forte;  robuste,  bien  membre. 

m 

SAN 

Dos  d'un  tranchant,   d'une  lance. 

m  un 

SAN  MÎT 

Dos  d'un  couteau. 

nu  fiw  m 

KHÔN  KHÔM  SAN 

Homme  fin,  rusé. 

^  ît)  m  m 

nÙB  KHÔM  SAN 

De  belle  taille. 

tsn ,  i^nu  m: 

SAN  ,  LtJEK  SAN 

Choisir,  élire;  élu. 

*iiiH,m:*iiiw 

SAN  ,  sd:  SAN 

Sot,  qui  errô  sans  but. 

i^tigii^u 

THiÀU  SAN 

Errer  sans  but,  sottement. 

SE  SAN 
SÔM  SAN 

Marcher  en  chancelant  comme  un 

homme  ivre. 
Obscurci,  vieux,  décrépit. 

fniîfiiiuii^u 

TA  MUT  SÔM  SAN 

Yeux  obscurcis. 

î^iw-Jnî^îu 

SAN  -  PUA  SAN 

Châle,  camelot. 

w 

sXn 

Se  répandre,  se  propager,  pénétrer. 

Like. 

As,  like  as. 

Name  of  a  serpent. 

Short,  brief. 

To  shorten. 

To  tremble,  to  shake,  lo  waver. 

Trembling  fever. 

To  shake  the  head. 

A  trembling  voice. 

Trembling. 

To  tremble  from  fear. 

To  shake  all  over  the  body. 

To  shake  all  over  the  body. 

To  stagger,  to  be  agitated. 
.  S  hape  of  the  body,  beautiful,  colour. 

S  hape  of  the  body,  beautiful,  colour. 

Beautiful. 
,  A  stout;  strong  shape,  well  limbed. 
,  Back  of  a  sharp-edge. 

Back  of  a  knife. 

A  sharp,  cunning  man. 

Of  a  beautiful  shape. 

To  choose,  to  select;  chosen. 

Fool,  whowanderswllboutanyaltn. 

To  wander  without  any  aim,  foolish- 
ly. 

I  To  walk  staggering  as  a  drunken 
man. 

•  Obscured,  old,  decrepit. 

Dim  eyes. 

Shawl,  camlet. 

.  To  be  spread,  to  spread,  lo  pene- 
trate. 
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IIW  wltl 

PHÊ  SAN  l'Xi 

Klre  répandu,  s'étendre. 

To  be  scattered,  to  spread  out. 

^îw«îiiDmW 

SAN  SÀB  THÙÂ  l'Ai 

Se  répandre  partout. 

To  be  spread  everywhere. 

;  3  m 

vtwG  SAN 

Pénétrer  çà  et  là  en  courant. 

To  penetrate  here  and  there  in  haste. 

SAN  SKN 

SAN  SKN  KA:nKN 

Klre    mis    en    déroutc(  en  parlant 

d'une  armée). 
Uejaillir. 

To  be  routed  (  speaking  of  army  ). 
To  spatter. 

"^m 

SAN 

Obstiné. 

Obstinate. 

SÂN-XANG  SAN 
SÂN-KHAO  SAN 

Éléphant  robuste:  instrument  pour 

arracher  les  clous. 
Kizé  mondé,  ri/  blanc. 

A  robust  elephant;  an  instrument 

for  pulling  out  nails. 
Husked  rice,  white  rice. 

tiiu-imn  mu 

SAN -TEK  SAN 

Être  dispersé. 

To  be  dispersed. 

SAN  SAN  SKN 
SAN  -  SAN  NÛ 

Être  mis  en   déroute  (  en  parlant 

d'une  armée). 
Arsenic. 

To  be  routed  (  speaking  of  army  ). 
Arsenic. 

mî  tinn  m 

SAN  l'ÀK  NOK 

Autre  espèce  d'arsenic. 

Another  kind  of  arsenic. 

mu 

SAN 

Tresser. 

To  plat. 

muf)tm 

SAN  ka:blng    ( 

Tresser  des  corbeilles. 

To  plat  baskets. 

mî 

SAN 

Lettre,  message,   nouvelle,  dépô- 

Letter,  message,   news,  dispatch. 

mm 
m  mm 

THU  SAN 
RÀXA  SAN 

Porter  une  nouvelle,    aller  en  ana- 

bassade. 
Ambassade  royale. 

To  carry  news,  to  be  sent  on  an  em- 
bassy. 
Embassy  of  the  king. 

um  m? 

mXhÂ  SAN 

Grandes  richesses. 

Great  fortune. 

mu-ifiu  ïï]U 

SAN  -  DON  SAN 

SAN 

Passage;  être  passager  sur  un  navi- 
re, une  barque. 
Tribunal. 

Passage;  to  be  a  passenger  in  a  ship, 

a  boat. 
Tribunal. 

lî4  mri 

«ÔNCi  SAN 

Tribunal. 

Tribunal. 

JOM  kXn  NÀ  RÔNG 

SAN 
SAN  KRÔMMATHAN 

SAN  -  SAN    CHAO 

Sana: -xÀNG  Sana: 

Tomber  d'accord  à  l'amiable. 

Reconnaissance    d'argent    prêté, 
écrit  de  vente  des  personnes. 

Pagode  chinoise,    autel  dédié  aux 
génies.    ^ 

Tailleur. 

To  agree  amicably. 

Recognizance  of  lent  money,  writ- 
ing of  the  sale  of  persons. 

A  Chinese  pagoda,  dedicated  altar 
to  the  genii. 

Tailor. 

îiwij 

SANAB 

Habit  étroit,  étoffe. 

A  tight  coal,  a  cloth. 

mu  uîi 

SANAB  MU 

Gants,  dé  pour  pousser  l'aiguille. 

.  pu  mm 

SANAB  PHLAO 

Pantalon  étroit,  caleçon.               i 

Tight  trowers,  drawers. 

mu  m%m^ 

SANAB  PHRA:  HAT 
SANAM-SANAM  SANO 

Étoffe  pour  essuyer  les  mains  (en 

parlant  du  roi). 
Recommander  quelqu'un  à  un  autre. 

A  cloth  for  wiping  the  hands  (speak- 
ing of  the  king). 
To  recommend  a  person  to  another. 

S.tNCHON 
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m^u  in 
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fiiQ4  mu 
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m^u-mm^^^u 

law  ^wfiw  t\u)u 
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SANAM 

THONG  SANAM 

SANÂM  JX 

SANAM  KHUAI 

SANAM  MUEi 

SANÂM  HOB 

SANÂM  PHLO:,  SA- 
NAM MA 
SANÂM  haï  SANÂM 

na' 

SANÂM  THXhÂN 
SANAN 

DANG  SANAN 
TÔ  SANAN 
siÉNG  SANAN 
KONG  SANAN 
SANAN  kÏÏk  KONG 

sanan  van  vai 

sanân  -  song  sanân 
sXnân-sanuksXnân 

len  sanlk  san^ân 
sXn.Ït 

Rii  sXnat 

CHEN  SANAT 
MAI  sXnaT 
CHAB  MAI  sXnaT 
TEK  SANAT 
SANAT  sXnÎ 
Ti  SANAT  sXnÎ 
PLA  NJ  TÔ  SANAT 
SANGHON 

thIau  SANCHON 


Arène,  place  publique,  lieu  décou- 
vert. , 
Place  au  milieu  de  la  ville. 

Pelouse,  gazon. 

Champ  dans  lequel   les  buffles  se 

battent. 
Arène  des  allilètes. 

Cliamp  de  bataille. 

Place  pour  la  course  des  chevaux. 

Cabane  au  milieu  des  champs. 

Champ  d'exercice  pour  les  soldats, 

champ  de  mars. 
Sonore,  retentissant. 

Fracas,     retentissement,     grand 
bruit. 
;norme. 

Voix  retentissante. 

Répercussion  du  son,  écho,  reten- 
tissement. 
Fracas,  retentissement,  résonance. 

Tumulte  releplissanl. 

Se  laver  (  en  parlant  du  roi  ). 

Agréable,  joyeux.         ' 

Prendre  beaucoup  de  plaisir  au  jeu. 

Habile,  expert,  clairement,  exacte- 
ment, beaucoup. 
Savoir  exactement. 

Connaître  très  bien,  expérimenté 

Maladroit. 

Retenir  quelque   chose  dinicile- 

ment  avec  les  mains. 
Brisé  en  grande  partie. 

Beaucoup,  grand. 

Frapper  fort. 

Ce  poisson  est  énorme. 

Marcher,  se  promener. 

Se  promener. 


Arena,    public   place,    uncovered 

place. 
Square  in  the  middle  of  the  town. 

Lawn,  grass. 

Field  where  the  buffaloes  light, 

.\rena  of  wrestlers. 

Baltle-fleld. 

Place  for  horse-races. 

A  hut  in  the  middle  of  the  flelds. 

Field  for   exercising  the  soldiers, 

field  of  mars. 
Sonorous,  resounding. 

Noise,  resounding,  great  noise. 

Enormous. 

A  resounding  voice. 

The  repercussion  of  sound,   echo, 

resounding. 
Noise,  resounding,  resonance. 

A  noisy  tumult. 

•To  wash  one's  body   (sp'ekklng  of 

the  king). 
Agreeable,  cheerful. 

To  lake  great  pleasure  in  gaming,  j  ■ 

Dexterous,  skilful,  clearly,  exacliy, 

much. 
To  know  exacliy. 

To  know  very  well,  experienced. 

Awkward.  I 

To  carry  something  with  difficulty 

in  one's  hands. 
Almost'entirely  broken. 

Much,  gireat. 

To  strike  violently. 

This  fish  is  enormous. 

To  walk,  to  take  a  walk. 

To  take  a  walk. 


HwrnusBU 
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SANCHON  KLAI 

SAN DAN 

SAN DAN  RON 
S.InDAN  JEN 
LÔM  SAN  DAN 
st'B  SANDAN 

SANpON 

THi  SANDON 

SAN^ÔT 

TipU  SAN  DOT 
SANDOT  DIAU 
PlfÙ  SANDOT 
SÂNÊ 

J  A;  SANE 

tiiam  sane 
sajne  lè  lôm 
sanë|hâ 
khuam  sanèhâ 

LÙk  SANEHA 
SANËIIÂ  KE  KAN 
SXJJIT  SANÈHÂ 
KHÎJ  SANËHÂ 
SCT  SANEHA 
RV|Ê:M  SANËHÂ 
SANG  -  so:  SANG 
SE  6ANG 

th!au  se  sXng 

SANGi 

sInG  SJÂ  LÙK  MiÂ 


Esprit,     extérieur,    tempérament, 

caractère. 
Tempérament  chaud. 

Tempérament  froid. 

Forte  colique. 

Se  propager,  se  multiplier. 

Barre  à  l'embouchure  d'un  fleuve. 

Barre  à  l'embouchure  d'un  fleuve, 

Errer  seul   dans  les    solitudes  ou 

dans  les  bois,  être  ermite. 
Mener  une  vie  solitaire. 

Seul,  solitaire. 

Solitaire,  qui  est  seul,  ermite. 

Aimer;  philtre. 

Philtre,  philtre  d'amour. 

Donner  un  philtre   pour  se  faire 

aimer. 
Artifices  pour  inspirer  de  l'amour. 

Chérir,  aimer. 

Amour. 

Fils  chéri. 

S'aimer  mutuellement. 

Amour  mutuel,    être  uni  par  l'a- 
mour. 
La  femme  ou  le  mari. 

Amour  très  violent,  très  chéri. 

Être  unis  par  l'amour. 

Qui  erre  sans  but,  vagabond. 

Qui  erre  sans  but,  vagabond. 

Errer  à  son  gré  comme  un  vaga- 
bond. 

Ordonner,  enjoindre,  dire,  faire 
dire  par  quelqu'un. 

Mettre  ordre  à  sa  maison  avant  de 
mourir,  dicter  ses  volonté?  à  sa 
famille. 
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To  go  to  a  great  distance. 

Mind,  exterior,   constitution,    ca- 

racter. 
An  ardent  constitution. 

A  cold  constitution. 

A  strong  colic. 

To  spread,  to  multiply. 

Bar  at  the  mouth  of  a  river. 

Bar  at  the  mouth  of  a  river. 

To  wander  alone  in  retired  places, 

or  in  the  woods,  to  be  hermit. 
To  lead  a  solitary  life. 

Alone,  solitary. 

Solitary,  who  is  alone,  hermit. 

To  love;  lovc-pollon. 

Philter,  a  love-potion. 

To  give  a  philter  in  order  to  make 

one's  self  beloved. 
Wiles  employed  for  inspiring  love. 

To  cherish,  to  love. 

Love. 

A  beloved  son. 

To  love  one  another. 

A  rc(HprocaI  love,  to  be  united  by 

love. 
The  wife  or  the  husband. 

A  passionate  love,  very  cherished. 

To  be  united  by  love. 

Who  wanders  about  without  any 

aim,  vagabond. 
Who  wanders  about  without  any 

aim,  vagabond. 
To  wander  according  to  one's  fancy 

like  a  vagabond. 
To  command,  to  trust,  to  tell,   to 

send  word  by  some  one. 
To  put  one's  house  in  order  before 

dying,  to  dictate  his  will  to  hi9 

family. 


SANG 


f^tf'^ 


m  m  W] 

SANG  KHAO  MA 

ihm 

nXe  SANG 

tlîhm 

Mi  RAB  SANG 

rh  m 

KHAM  SANG 

mh 

SANG  vXi 

m  tiflw 

SANG  SON 

minf] 

SANG  KirÂT 

SANG  -  SANG  KniMÙK 

2R-«Ha:j?5tiJiiy 

SANG -SANG  SpM  RÏ- 

^n^m^m^ 

HOM  vXi 
SANG  ,  Il6i  SANG 

itli  m^ 

PAO  SANG 

«B5f-lîJ«D^4 

SANG -MAI  SANG 

mm ,  mw  yir)>3 

SANG,  TAN  SANG 

innillwrnK 

DEK  1>ÊN  SANG 

ai4 

SANG 

fiitJtri^ 

KHÔi  SANG 

ti^lï 

SANG  KHAi 

mlm^ 

SANG  SÔK 

m  iJJi ,  2^14  im  " 

SANG  MAO  ,  SANG 

iIbîJ  211>î 

LAO 
SUEM  SANG 

umm>j 

SENG  SANG 

am 

SANG 

2^*314  fliuliB 

SANG  NANGSU 

îiri4  ^n 

SANG  TUK 

tm^ih 

SANG  VAT 

mûmiï 

SANG  LÔK 

muutsm'r^iit^^u 

THAN  PHÙ  SANG 

1             " 

FA  LÊ  DÏN 

îjçn  «m 

PLIJK  SANG 

SANG  BUN  SANG 
KUSÔN 

2in>j«w 

SANG  SÔM 

Dire  à  quelqu'un  de  venir. 

Ordre  du  roi  ou  d'un  prince. 

C'est  l'ordre  du  roi. 

Ordre,  commandement. 

Arrêter,  ordonner. 

Enseigner,  instruire. 

Ordonner  absolument. 

Se  mouclier.  , 

Amasser  des  ricliesses. 

Conque,  coquillage  roulé  en  spira- 
le. 
Sonner  de  la  conque. 

Bambou  à  nicuds  très  éloignés. 

r 
Maladie  des  enfants  qui  ont  des  vers, 

Enfant  qui  a  des  vers. 

Être  en  convalescence,  se  remettre 

d'une  maladie,  d'une  peine. 
Se  porter  mieux. 

Être  guéri  de  la  fièvre. 

Se  consoler  d'un  chagrin. 

Cuver  son  vin. 

Être  en   convalescence,  s'apaiser. 

Au  leverde  l'aurore,  au  point  du 

jour. 
Gréer,  bâtir,  construire,  faire. 

Écrire  des  livres. 

Construire 'un  édifice. 

Bâtir  une  église,  un  temple. 

Créer  le  monde. 

Créateur  du  ciel  et  de  la  terre. 

Établir  solidement,  élever. 

Faire  des  actes  méritoires. 

Accumuler. 


To  tell  some  one  to  come. 

Order  of  the  king  or  of  the  prince. 

It  is  the  order  of  the  king. 

Order,  command. 

To  determine  upon,  to  order. 

To  teach,  to  instruct. 

To  order  absolutely. 

To  blow  one's  nose. 

To  heap  up  riches. 

Conch,  shell  rolled  spirally. 

To  sound  the  conch. 

Bamboo  the  knots  of  which  arc  very 

distant. 
A  distemper  of  children  arising  from 

the  worms. 
A  child  who  has  worms. 

To  be  convalescent,  to  recover  fi;oni 

a  malady,  fron^  a  pain. 
To  be  better. 

To  be  recovered  from  the  fever. 

To  console  one's  self  for  grief. 

To  sleep  one's  self  sober. 

To   be  convalescent,  to  be  come 

quiet. 
At  the  dawn  of  day,  at  day-brcait. 

To  create,  to  build,   to  conslrucl, 

to  make. 
To  copy  books.  * 

To  construct  a  building.    ' 

To  build  a  church,  a  tqmplc. 

To  create  the  world. 

Creator  of  heaven  and  of  earlli- 

To  establish  firmly,  to  raise. 

To  perform  meritorious  action?. 

To  accumulate. 


f/tf'^ 
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sàngs6ms6mbat 

Amasser  des  richesses. 

ÎÎ14,Î4™ 

sAnG,  RUNG  SANG 

Près  de  l'aurore. 

m  tn>î 

SANG  SANG 

Près  de  l'aurore. 

m 

SANG 

Nettoyer,  purifier,  démêler. 

SANG  PHOM ,  soi 
SANG 
SÂNG-PHÎ  SANG 

Nettoyer  sa  chevelure. 
Démons  en  général. 

mu  2114 

MÉN  SANG 

Puanteur  diabolique. 

m^'ih  t\'\^ 

SANG -SUA  SANG 

Tigres  en  général. 

SANGA 

Mi  SANGÀ 

Beau,    majestueux,  solennel;  ma 

jeslé,  dignité. 
Plein  de  dignité  ou  de  majesté. 

f]m 

s 

DU  SANGA 
SANGÀ  NGAM 

Beau  à  voir,  magnifique,    pompe 

appareil. 
Glorieux  et  beau. 

m  îil 

SANGÀ  RASi 

Gloire,  majesté. 

mîu 

SANGÀN 

Haut,  élevé. 

m  mu 

11 

SUNG  SANGÀN 

Haut,  élevé. 

m                   • 

SANGAT 

Tranquille,  silencieux,  solitaire. 

rim^f) 

THI SANGAT 

Solitude,  endroit  tranquille. 

mf]  ihu 

SANGAT  NGÎÈB 

Silencieux,  tranquille. 

mf]  i^fj4 

SANGAT  siÉNG 

Sans  tumulte. 

^hnu 

SANGAT  KHÔN 

Solitaire,  sans  témoins. 

m^'i 

SANGHAN, 

Tuer,  exterminer. 

mm 

SANGHON 

Cortvoquer  auprès. 

im  mnm 

THÈPHA  SANGHÔN 

Assemblée  des  anges. 

mhî\ 

SANGiÈM 

Modération,  modestie,  humilité. 

i^hu  11 

sangIëm  GHAÏ 

Humilité;  modérer  son  cœur. 

m%n  Man  hiu 
mit 

SANGiÈM  CHÎEM 
TUA 
SANGJÔK 

SUIt  SANGJÔK 

NANGSi;  SANGJOK 

phïthan 

SANGKA:si 

Se  modérer  soi-même,  s'humilier, 

être  humble. 
Union  et  contraction  des  lettres, 

pause  dans  la  lecture. 
Lire  en  faisant  la  contraction  des 

lettres. 
Livre  classique  siamois. 

Zinc. 

To  hoard  up  riches. 

Near  the  break  of  day. 

Near  the  break  of  day. 

To  cleanse,  to  purify,  to  disentangle. 

To  cleanse  the  hair  of  one's  head. 

Demons  in  general. 

Diabolical  stench. 

Tigers  In  general. 

Beautiful,  majestic,  solemn;  majes- 
ty, dignity. 
Full  of  dignity  or  of  majesty. 

Beautiful  to  the  sight,  magninccnl, 

pomp,  apparel. 
Honourable  and  beautiful. 

Glory,  majesty. 

High,  elevated. 

High,  elevated. 

Quiel,  silent,  solitary. 

Solitude,  quiet  place. 

Silent,  quiet. 

Without  noise. 

Solitary,  without  witnesses. 

To  kill,  to  exterminate. 

To  assemble  around. 

Assembly  of  the  angels. 

Moderation,  modesty,  humility. 

Humility;  to  repress  one's  heart. 

To  restrain  one's  .self,  to  humble 

one's  self,  to  be  humble. 
I'nion  and  contraction  of  letters, 

pause  in  reading. 
To  read  in  contracting  the  letters. 

A  Siamese  class  book. 

Zinc. 
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piiEN  sangka:si 

SANGKAT  -  SANGKAT 

IIAI  KIN 
SANGKAT 

SANGKAT  KIli'N  JL' 
NAi 

sÂngka:tang 

THAM  sangka:- 

tang 
PiioM  sangka:- 

TANG 
SANGKÈT 

TAM  SANGKÈT 

KHoi  SANGKKT 

sangkèt  du 
sangkèt  sangka 
sangkiia: 

SANGKIIA:  KIT 
SANGKHAJ  riiÈT 
sangkha:  ja'.nai 
sangkha: than 
sangkha:  kam 
sangkha:  VASÎ 

sangkha 
sangkha  thïsèt 

sangkhajâ 

saNgkha:lïk 

sangkha:lôk 

sangkhân 

sangkhâra:  thCk 
sangkhâra:  PHAi 

SÀriGKHÂRA:THAM 

sangkhang 


sangkhang 

Plaque  do  zinc. 

Distribuer  la  nourriturejournalière. 

Dépendre  de,  ôtre  sans  la  juris- 
diction. 
Ressortissant,  dépendre  de. 

Pas  si  bien,  pas  si  Imn,  en  désordre. 

Ne  pas  si  bien  faire. 

Cliovcux  mal  peignés. 

Observer,  apercevoir,  voir,  remar- 
quer. 
Comme  il  paraît. 

On  a  coutume  de  voir,  nous  voyons 
tr('s  souvent. 

Observer,  examiner,  prendre  gar- 
de, veiller. 

Remarquer,  voir. 

Ceux  qui  vivent  en  commun;  bon- 
ze, prêtre. 

Ouvrage  que  doivent  faire  lesi)on- 
zes. 

Disperser,  exterminer   les  bonzes. 

Assemblée  de  bonzes. 
Aumônes  offertes  aux  bonzes. 
Fonctions  des  bonzes. 
Il  est  parmi  les  bonzes. 
Foule,  assemblée  des  bonzes. 
Fautes  graves  des  bonzes. 
GAteaux  pourcélèbrerune  fêle. 
Liens. 

Nom  d'une   ancienne  capitale  de 

Siam. 
Les   membres  du  corps,   action, 

opération,  soit  du  corps,  soit  de 

la  voix,  vie. 
Peînesdela  vie. 


Plate  of  zinc. 

To  distribute  the  daily  food. 

To  depend  from,  to  be  in  the  juris- 
diction. 

Being  in  the  jurisdiction,  to  de- 
pend from. 

Not  so  well,  not  so  good,  indisorder. 

Not  to  do  so  well. 

Badly  combed  hair. 

To  observe,  to  perceive,  to  sec,  to 

remark. 
As  it  seems. 

People  are  accustomed  to  sec,  wc 

see  very  often. 
To  observe,  to  examine,  to  take  care, 

to  watch. 
To  remark,  to  see. 

Those  who  live  in  common;  bonze, 

priest. 
Work  which  the  bonzes  oughtlodo. 

To  scatter,  to  exterminate  the  l)on- 

zes. 
Assembly  of  the  bonzes. 

Alms  offered  to  the  bonzes. 

Duties  of  the  bonzes. 

He  is  among  the  bonzes. 

Crowd,  assembly  of  the  bonzes. 

Heavy  sins  of  bonzes. 

Cakes  for  celebrating  a  feast. 

Fetters. 

Name  of  an  ancient  capitalof  Siam. 

The  memf)ers  of  the  body,  acJion, 
operation  either  of  the  body,  or 
of  the  voice,  life. 

Pains  of  the  life. 


Dangers  de  la  vie. 

Le  bien  et  le   mal,   principes  de 

t(>ute  chose. 
Fouie,  talapoins. 


Dangers  threatening  life. 

Good  and  evil,  principles  of  every 

thing. 
Crowd,  talapoins. 


«f.'c^ 

SANGVAN 

^m^^ 

SANGKHAHÀT 

Evèquc. 

{m,mmm 

SANGKHARÎ  ,  SANG- 
KHAKAKÎ 

Surveillant  des  bonzes,  celui  qui 
les  punit. 

^^m^n.uimm 

SANGKHÀT  ,  l'IIÀ 

Ceinture  pour  les  lalapoins. 

Smn 

SANGKIFÀT 
SANGKIIÀT 

Tourmenter  continuellement. 

m'^nz 

sangkiiata: 

Couvert  de  houe  et  sale. 

OTIflWîfl 

SANGKIIATANAHÔK 

Nom  d'un  enfer. 

ï^t^il 

SANGKHÈH 

Sommaire;  abréger. 

îfitjÏ4i^tl 

DÔi  SANGKIIKH 

Sommairement. 

iiuimmiïû. 

PËN  TE  SANG  Kir  En 

[Résumé. 

nvm 

SANGKIIËT 

Brancard,  baldaquin  pour  les  fu- 
nérailles ou  les  i)roccssion8. 

SANGKIliNi 

Titre  d'un  livre  sacré. 

SAKGKIlJNi  DJKA 

Sentences  de  ce  livre. 

Snt\'] 

SANGKIIIÂ 

Ville  de  la  presqu'île. 

m\] 

SANGOB 

S'adoucir,  s'apaiser. 

miim 

sangÔu  long 

S'apaiser. 

Wnkmt) 

F.vi  KllÔi  SANGOB 

L'incendie  diminue. 

n^1ÎJt14DlîJ 

KHUAM  SANGOB 

L'afTaire  est  assoupie. 

^^îj  mu 

SAKGÔB  IIÂi 

Cesser  et  disparaître. 

m  m 

SANGOB  KIIÔN 

Solitude,  quand  la  foule  s'est  re- 
tirée. 

mxmm 

sÂN(iBA:SON 

l'oyez     S.tNHASÔN 

mvï 

sangsAha: 

Monde,  univers. 

mmitm 

sakgsâba:  chak 

Monde  qui  tourne  toujours. 

mmiz^ 

sangsâua:  vat 

Le  monde  tourne  comme  un  tour- 
billon. 

m%r]'i]ur^ 

sangsa:kiut 

Langue  Smscrifc. 

mm 

SANGSÔN 

Knseigaer,  instruire. 

miu 

SANGUÉN 

Conserver,  réserver. 

mnnu 

SANGLKN  NGAM 

Beau  et  digne  d'amour. 

^nufu 

SANGUÉN  llAK 

Aimable. 

mim.mîiumtiu 

SÂNGVAN  ,  soi  SANG- 
VAN 

Chaînes  d'or  ou  d'argent  mises  en 
sautoir. 
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liishop. 

Superintendent  of  the  bonzes,  he 
who  inflicts  chastisement  upon 
the  bonzes. 

Girdle  for  the  talapoins. 

To  torment  continually. 

Covered  with  mire  and  dirt. 

Name  of  a  hell. 

A  summary;  to  abridge. 

Summarily. 

Summary. 

Hand-barrow,  baldaquin  for  fune- 
rals or  for  processions. 
Title  of  a  sacred  book. 

Sentences  of  thai  book. 

Town  of  the  Malay  peninsula. 

To  become  milder,  to  be  appeased. 

To  be  appeased. 

The  conflagration  diminishes. 

The  affair  is  appeased. 

To  cease  and  to  disappear. 

Solitude,  when  the  crowd  is  gone. 

See    SANRASON 

World,  universe. 

World  which  always  turns. 

The  world  turns  like  a  whirlwind. 

The  Sanscrit  language. 

To  leach,  to  instrucL 

To  keep,  to  reserve. 

Beautiful  and  worthy  of  love. 

Amiable. 

Chains  of  gold  or  of  silver  worn 
crosswise. 
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^%^Am'\t\n 

sa:i>g  sangvan 

mm               , 

sangyaba: 

'mi'ht\ 

SANGVAttA  SIN 

mimu 

SANGVARA  TIIAM 

mnuh 

SANG  VARA  VIN  AI 

mvit 

SANGVARi 

m^n 

SAKGVÀT 

mr\r\m 

SANGVÀT  KAN 

mnm^n  -, 

SAMAK  SANGVÀT 

m  mvn 

SÔ.M  sangvXt 

mihzmii 

SANGVATTHAJAÎ 

m^m% 

sangvatxara: 

mm 

sangvèt 

f\f]SAm 

KHÏT  SANGVÈT 

u'lmn 

NÀ  SANGVÈT 

miim 

SANGViEN 

mi^tjwlfi 

1 

SÂNGViEN  KÀi 

m  mi^^u 

PHÂ  SANGViEN 

it\hf\-miv\um 

SANiÊT-ViSANiÈT 

lîititifi 

SANiÈT 

itîàtjnKlî 

SAN!  ET  CHANGuXi 

mamuitiihf] 

IIÛÂ  yÉN  SANiÈT 

u^âuitâm       i 

MA  PEN  SANIÈT 

rm  i^titir\ 

KAN  SANiÈT 

^Ul\                         • 

SANIM 

illw  wiîJ 

i>EN  SANIM 

^liîjifinti 

ÔANÎM  LEK 

2^Uîintl4Uf)^^ 

sXnim  THOiic 

ViUîiHu 

DÊNG 
SANIM  CIIAB 

sXnim 

'I  Différentes  espèces  de  parureis. 

Modérer  son  cœur,  réprimer  ses 

inclinations. 
Observances  pour    modérer  son 

cœur.  ' 

Règles  pour  modérer  son  cœur. 

Régies  pour  modérer  son  cœur. 

Remou  de  Teau,  flots;  la  nuit. 

Cohabitation;. 

S'unir. 

S'unir  par  un  amour  mutuel. 

Ilabilei"  ensemble,  s'accoupler. 

Réciter  des  prières. 

Année,  révolution  d'une  année. 

Compassion,  pitié. 

Avoir  pitié  de,  être  touché  de  com- 
passion. 

Misérable,  déplorable,  qui  fait  com- 
passion. 

Collier;  arône  pour  les  combats  de 
coqte. 

Collier  de  plumes  de  coqs,  arône 
pour  les  combats  de  coqs. 

Amict. 

Peigne  double. 

Mal,  malheur,  mauvais  présage. 

Mal,  malheur,  mauvais  présage. 

Pierre  qui  a  un  défaut. 

Cheval  qui  porterait  malheur. 

Détourner  les  maux. 

Rouille. 

I 
Rouillé. 

Rouille  de  fer. 

Vert-de-gris. 

Se  rouiller. 


Different  kinds  of  parures. 

To  restrain  one's  heart,  to  repress 

one's  inclinations. 
Observances  for  moderating  one's 

heart. 
Rules/  for  restraining  one's  heart. 

Rules  for  restraining  one's  heart. 

Dead-water,  waves;  night. 

Coh/abitation. 

To  cojpulate. 

To  be  united  by  a  mutual  love. 

To  live  together,  to  copulate. 

To  recite  prayers. 

Year,  the  revolution  of  a  year. 

Compassion,  pity. 

To  have  pity,  to  be  moved  willi  com- 


Miserablc,  deplorable,   who  iiuidc 
I  compassion. 
Collar;  arena  for  cock-fighling. 

Feathers  of  the  cock's  neck,  arena 

for  cock-flghling. 
Amice. 

Double  comb. 

Evil,  misfortune,  a  bad  omen,  defect. 

Evil,  misfortune,  a  bad  omen. 

A  stone  that  has  a  defect. 

A  horàe  that  brings  misfortune. 

To  avert  the  evils. 

Rust. 

Covered  with  rust. 

Iron  rust. 

Verdigris. 

To  grow  rusty. 


m  mn 
uu  mY\ 

my]  5n  m 
ûï)  mm 

m  mm 

CJ    eJ 

âûJUjIlîflî 

ns;fin  miFicu 

iiiumn 


SAN  IT 

SANIT  KAK  KHAO 
KII(iN  SANIT 
TIT  SANÏT 
SANiT  SANOM 

! 

TIIAM  SANIT 

non;  SAN  IT 

NAM  KÏN  SANÏt  DÎ 

SANIT  XÏT 

PANIT  XÏT  XUÂ 

SANIIT  SANÊHÂ 

SIN  M  AHA  SANIT 

RAB  sfN  MAIIA  SA- 
NIT 
SANJA 

SANJA  vXi 

KIIUAM  SANJA 

KHAM  SANJA 

NANGSU  SANJA 

JÏNG  SANJA 
SANJABAT 
SANji 

a:  SAN J i 
SANLANG 

KA:DUK  SANLANCi 
SANNÏBÀT 

KHAI  SANNÏBÀT 
SANKÏTHAN 
SANÔ: 

sanO:  I'll  bo:  hu 


SANO: 

Joint,  uni,  bien  ajusté,  pur. 

Être  Joints  ensemble,  ôlre  unis. 

Ami,  intime. 

Joint,  uni. 

Joint,  intime,  lié  d'amitié. 

Feindre  de  l'amitié. 

Dormir  tranquillement. 

Eau  pure. 

Uni,  très  bien  ajusté. 

Uni,  très  bien  ajusté. 

Ami  intime. 

Eucliarislie,  communion. 

Communier,    recevoir    la    sainte 

Eucharistie. 
Promettre. 

Donner  sa  parole  à  quelqu'un. 

Promesse. 

Promesse. 

Ecrit  de  promesse. 

Tirer  un  coup  de  feu  pour  donner 

un  signal. 
Diplôme  de    mandarinat  accordé 

par  le  roi. 
Connaissance,  sentiment. 

Évanoui,  sans  connaissance. 

Dos. 

Épine  dorsale. 

S'assembler;  réunion. 

l'ièvrc  pernicieuse. 

Comprendre;  intelligence. 

Mélodieux,  agréable  à  entendre. 

Agréable  à  entendre,  éloquent. 
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Joined,  united,  well  adjusted,  pure. 

To  be  joined  together,  to  be  united. 

Friend,  intimate. 

Joined,  united. 

Joined,  intimate,  bound  by  friend- 
ship. 
To  feign  friendship. 

To  sleep  tranquilly. 

Clean  water. 

United,  very  well  fitted. 

United,  very  well  fitted. 

Intimate  friend. 

Eucharisty,  communion. 

To   communicate,  to   receive  the 

holy  Eucharist. 
To  promise. 

To  give  one's  word  to  a  person. 

A  promise. 

A  promise. 

Written  promise. 

To  fire  a  gun-short  in  order  to  give 

a  signal. 
Mandarin-diploma  granted  by  the 

king. 
Mind,  the  senses. 

Fainted,  senseless. 

Hack. 

The  back-bone. 

To  assemble;  reunion. 

A  pernicious  fever. 

To  understand;  intelligence. 

Melodious,  agreeable  to  hear. 

Agreeable  to  hear,  eloquent. 
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SAN PUAS AT 

Xm-mlm 
mu ,  wi^  mu 

SANO-TÔN  SANO 
sXnÔM  ,  NAKG  SANOM 

.'Escliynomene  (plante  avec  laquelle 

ou  fait  des  chapeaux). 
Femmes  du  palais. 

mu  nmA 
muî\7u1u 

sXnom  KRÔMMA- 

VANG 
SANOM  KUÔM  NAi 

Femmes  dans  l'intérieur  du  palais. 
Femmes  dans  Hntérieurdu  palais. 

îTn  mu 

NAK  SANOM 

Concubines  de  second  ordre. 

mu  WBTl 

SANOM  KÔK 

Femmes  dans  l'intérieur  du  palais. 

mîiu 

SAKÔM 

Voyez    thXnÔM 

mu-mu  7)^ 

SANÔN-SANÔNHAKIIA 

Prix  d'une  chose. 

mu 

SANON 

Chemin,  sentier. 

mu  m  ni4 

SANÔn  HON  TIIANG 

Chemin,  senlier. 

mu  m'^4 

SAN  ON  LUANG 

Chemin  public,  roule  royale. 

,  no  mu 

KO  SANÔN 

Faire  un  chemin. 

m^^ 

SANÔNG 

Répondre,  favoriser  quelqu'un. 

im^mr^A 

SANÔ  SANÔNG 

Intercéder  pour  quelqu'un. 

SANÔNG  KIIL'N 

SANÔNG  TllÔi 
KliAM 

SANÔNG  SAN 

Se  montrer  reconnaissant  pour  des 

bienfaits  reçus. 
Répondre  aux  paroles  de  quelqu'un. 

Répondre  à  la  lettre  de  quelqu'un. 

lîlWtl 

mi  imri 

SANO 

SANAM  SANO      . 

Prendre  le  parti  de  quelqu'un,  in- 
tercéder pour  quelqu'un. 
Intercéder  pour  quelqu'un. 

uim^ 

PHÙ  SANÔ 

Avocat,  intercesseur. 

imt  fiQiîJ 
m%'i^n 

sXnq  KHUAM 
SANNÏVÀT 

Présenter  une  affaire  à  un  juge  su- 
périeur. 
Cohabiter,  habiter  ensemble. 

îfîîTNî 

sanpha: 

Tous,  tout,  toutes  choses. 

«nw^n 

saNphXdÎt 

Imaginer,  inventer. 

t^nmm 

sanphajut 

Armes  de  guerre  de  toute  espèce. 

«nvnnî 

khruang  san- 
phXjijt 
sanphakon 

SAN PH an am 

sanphXsat 

Armes  de  guerre. 

Percepteur,  receveur  des  deniers 

publics. 
Tous  les   Bomsde  choses  (titre 

d'un  livre). 
Tous  les  animaux,  créatures. 

(f  CO 

TEschynomene  aspera  (  plant  of 

which  Shola  hats  are  made). 
Women  of  the  palace. 

,  The  female  guardians  of  the  palace. 

Women  in  the  interior  of  the  palace. 

Concubines  of  the  seconil  class. 

Women  in  the  interior  of  the  palace. 

See    thXnÔM 

Price  of  a  thing. 

Road,  path. 

Road,  path. 

Public  way,  royal  road. 

To  make  a  road. 

To  answer,  lo  favour  some  one. 

To  intercede  for  a  person. 

i  To  show  one's  self  grateful  for  ll»c 

favours  received. 
.  To  answer  the  speech  of  a  person. 

.  To  answer  a  person's  Iqtlcr. 

•  To  side  with  a  person,  to  intercede 
for  a  person.  / 

To  intercede  for  a  person. 

Advocate,  intercessor. 

•  To  introduce  an  affair  to  a  superior 
judge.  ' 

To  cohabit,  to  live  together. 

All,  the  whole,  every  thing. 

To  imagine,  to  invent. 
.  Warlike  instruments  of  all  kinds. 

Arms. 

I  Collector,  the  public  tax-gatherer. 

I  AH  the  names  of  things  (title  of  a 
book). 
All  the  animals,  creatures» 


^o«i 


tinvimtiîoiï 

SANrHA^ÂTIIARANA: 

Universel,  partout,  qui  est  partout. 

^înaîuj 

SÂNIIXSON 

Louer,  glorifier,  approuver. 

fîlîi  ^  ^nmîuj 

PKNTHistkRASON 

Louable,  digne  de  louanges. 

m  mnm^ 

KHAM  SÂNHASON 

Louanges. 

muiu 

SANSOM 

Alun. 

™ei2 

SANTAJA  : 

Saint,  sacré. 

mifiQi  un 

SANTA  VA  -  FMI  AK  SAN- 
TA VA 
SANTA VA  nÔK 

Alisma  planlago  (Plantain  d'eau). 
Planlago  major  (Plantain). 

mm 

SANTHÂN 

Forme,  figure. 

mmm 

RÙB  SONG  SAN- 

TilÂN 
Mi   SANTIIÂN   DCT- 

ÇlIAl)AN{i  IIÏB 
SANTHAT 

KIIÔN  SANTHAT 

Apparence,  forme. 

Avoir  la  forme  d'un  coffre. 

Habile,  accoutumé  à,  formé,  expé- 
rimenté, pareil. 
Homme  habile,  expérimenté. 

m^  mm 

SÂO  SANTHAT 

Jeune  flile  adulte. 

m  mm  m 

PHO  SANTHAT  KAN 

Hs  sont  pareils. 

mmt 

svntïja: 

Saint,  sacré. 

SÂNTÔ 

s.Xnuk 

Qui  a  le  cœur  très  modéré,  pur, 

saint. 
Aimable,  agréable,  joyeux. 

1 

SANUK  SAIBAÎ 

Se  réjouir  et  se  bien  porter. 

munm 
1 

SÂNUSÏT 

Disciples  de  ,tous  degrés. 

m               ^     • 

SANXiP,SANXiPNA- 

RÔK 
SAO 

Un  des  enfers. 
Engourdi,  assoupi. 

W!1U  1^1  ' 

NON  SXO 

Dormir  d'un  lourd  sommeil. 

m  im  wtiu 

SXO  H.to  NON 

A  demi-assoupi. 

'îîîjm 

SÔB  SAG 

Appesanti  par  le  sommeil. 

<îii«îi^ 

KHI  sXo 

Homme  hébété  et  engourdi. 

wi«i)i 

NANG  SAO 

S'asseoir  engourdi. 

SAO-MXi  KAtTHUNG 

sXo 

MXi  Sio  NÔK  KH.to 

» 
Bâtons  avec  lesquels  les  rameurs 
battent  la  mesure   en  accompa- 
gnant le  roi. 
Perche  pour  prendre  les  tourterel- 
les. 
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L'niversal,  everywhere,  who  is  every 

where. 
To  praise,  to  glorify,  to  approve. 

Laudable,  worthy  of  praises. 

Praises. 

Alum. 

Saint,  sacred. 

Alisma  plantago  (Water-plantain). 

Plantago  major  (Plantain). 

Form,  shape. 

Appearance,  form. 

It  has  the  shape  of  a  chest. 

Skilful,  accustomed  to,  form,  expe- 
rienced, alike. 
A  skilful,  experienced  man. 

A  young  grown  up  girl. 

They  are  alike. 

Saint,  sacred. 

Who  has  a  well  regulated  heart, 

pure,  saint. 
Amiable,  agreeable,  joyful. 

To  be  happy  and  well. 

Disciples  of  every  degree. 

One  of  the  hells. 

Benumbed,  sleepy. 

To  sleep  with  a  heavy  sleep. 

Half-asleep. 

Heavy  by  sleep. 

A  stupid  and  dull  man. 

To  sit  down  benumbed. 

Slicks  with  which  the  rowers  mark 
the  measure  when  accompanying 
the  king. 

Perch  for  catching  the  turtle>dove. 
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(ï^oW 


m-rnum 

SAO-KÔNSAO 

Trépied  pour  la  cuisine. 

A  Irevel  for  the  kitchen. 

ifîfi 

SÀO 

Trisle,  chagrin. 

Sad,  sorrowful. 

im  îfin 

SAO  SÔK 

Triste,  chagrin,  afflige. 

Sad,  sorrowful,  afflicted. 

ifml^ 

SAO  CHAI 

Titiste,  affligé. 

Sad,  afflicted. 

mi  mn 

NÀ  SAO 

Tristesse,  affliction. 

Sadness,  affliction. 

DKK  Klli  SÀO 

Enfant  boudeur. 

/ 

A  pouting  child. 

mBfiifiri 

sùi  SÀO 

Affligé,  mélancolique. 

Atnicted,  melancholic. 

ifiritpiniîJg^i  mu 

SÀO  MOx\G 

1 
SÀO  SÔK  PLAO  DAi 

Couvert  de  honle,  chagrin,  taché, 

souillé. 
S'affliger  sans  motifs. 

Covered  with    shame,   sorrowful, 

spotted,  soiled. 
To  grieve  without  motive. 

SAO -SAO  si      ' 

JÀ  SAO  si  RÀM  llXI 
SÀO 

Murmurateur   importun,    agacer, 
molester  par    des  actes  répétés. 

Ne  me  tourmentez  point   par  une 
plainte  sempiternelle. 

Colonne,  mât. 

f 

A  troublesome  murmurer,  to  pro- 
voke, to  molest  by  repeated  ads. 

Do  not  molest  me  [by  continually 
complaining. 

Pillar,  mast. 

121"!  lîBW 

SÀO  nuEN 

Colonne  d'une  maison. 

Pillar  of  a  house. 

imlîii^ 

SÀO  MAI  CIIÏNG 

Colonne  de  bois  du^. 

A  pillar  of  hard  wood. 

imîy 

SÀO  ÎT 

Colonne  de  briques. 

A  pillar  of  bricks. 

imPïu 

SÀO  IIIN 

Colonne  de  pierres. 

A  pillar  of  stones. 

im  ih 

SÀO  RUA 

Mât. 

Mast.      ( 

im  Dim 

SÀO  KADÔNG 

Grand  mât  de  navire. 

A  big  mast  of  the  ship. 

imt^ 

SÀO.TIIÔKG 

Mât  de  pavillon.       1 

A  flag-stëff. 

im  m 

SÀO  SANG 

Colonnes  en  général. 

Pillars  in  general. 

imi 

SÀO 

Saturne  (planète). 

Saturn  (a  planet). 

iii  miî               • 

VAN  sÀO 

Samedi. 

Saturday. 

«B^fl                    ,       • 

SAO 

Laver,  nettoyer. 

Towash,  to  clean. 

«îiiQîn 

SAO  NAM 

1 
Laver.         •  ; 

To  wash. 

«Big  m              ' 

SAO  KHÀO 

Laver  le  riz  pour  le  faire  cuire. 

Towash  rice  before  cooking  it. 

K         ^ 

NAM  SAO  KHÀO 
SÀO 

Eau  dans  laquelle  on  a  lavé  |e  riz. 
Tirer,  attirer  avec  les  mains. 

Water  in   which    rice    has  bctn 

wasjied. 
To  draw,  to  pull  with  the  arms. 

£iig  tlk 

SÂO  PAN 

Attirer  une  ficelle. 

To  pull  a  string. 

tngilîifi 

SAO  XUEK 

Attirer  une  corde  avec  les  bras. 

To  pull  a  rope  with  the  arms. 

mQ 

SÂO 

1 
•Teùnc  fille,  vierge. 

A  yoling  girl,  virgin. 

h  iûu  mi 

UN  mi 

till  uîîi 
mi  tri 

.  mil*f 

mi  Ê1UÎJ 

mi  ^mn 
imiîtjtif) 
imifiwB 

isiiis;m ,  imiîm  m? 
imiïw 

î^Tm  imisti 
tmiïfnfiïj 
imiîîlfin 

imiîfi-nw  imiîn 

mwofir^i^ 


JINiG  SAO 

I 

MiA  sÂo 
jXng  pen  SÂo 

LÙK  SÂO 
JÔK  LÙK  SÂO 
PHÎ  SÂO 
NOXG  SÂO 
LAN  SÂO 

SÂO  sa: THON 

,  i 
SAO  NOI 

SÂO  SE 

SÂO  SÎ 

SÂO  xXi 
SÂO  sanÔm 

SÂO  SAYAN 
SAOVAIJÔT 

saovakhôn 
saova:na  ,  saova:na 

KAN 

sÂ0VA:Ni 

FANG  KHXM  S.to- 
YAINÎ 

saova:phàk 
saovapôdÔk 

SAOVARÔT  ,  TON  SAO- 

VARÔT   ^ 
SAION 

sXph 
chao  sapii 
sx'ph  luang 
ràxa  saph 
sXph  sIn 


SAPH 

Jeune  fille,  vierge. 

Jeune  épouse. 

Qui  n'est  pas  encore  mariée. 

Fille. 

Donner  sa  fille  en  mariage. 

Sœur  aînée,  cousine    de  branche 

aînée. 
Sœur  cadette,  cousine  de  brandie 

cadette. 
Nièce,  petite  fille. 

Vierge  adulte. 

Jeune  flUe  qui  n'est  pas  nubile. 

Jeunes  filles  en  général. 

Jeune  fille  belle. 

Servante,  jeune  fille  esclave. 

Concubines  du  roi,  femmes  de  ser- 
vice au  palais. 
Nymphes  célestes. 

La  plus  belleentre  les  jeunes  filles, 

Parfums,  odeurs. 

Entendre,  écouter. 

Ordre  de  la  reine,  d'une  princesse. 

Recevoir  les  ordres  de  la  reine. 

Femme  jeune  et  belle. 

Nom  d'un  oiseau  parleur. 

Passiflora  quadrangularls  (grande 

grenadille  ). 
Voyez    sa: UN 

Richesses,  biens,  fortune,  trésor. 

Riche,  possesseur  de  biens,  pro- 
priétaire. 
Trésor  royale. 

Richesses  royales,  royaume. 

Richesses. 


î)()3 

A  young  girl,  virgin. 

A  young  wife. 

Unmarried  woman. 

Daughter. 

To  give  one's  daughter  in  marriage. 

Elder  sister,  cousin  of  the  elder 
branch. 

Younger  sister,  cousin  of  the  young- 
er branch. 

Niece,  grand-daughter. 

An  adult  virgin. 

A  young  girl  who  is  not  marriagea- 
ble. 
Young  girls  in  general. 

A  young  handsome  girl. 

Maid-servant,  a  young  slave-girl; 

Concubines  of  the  king,  women  of 

service  in  the  palace. 
Heavenly  nymphs. 

Theprettiest among  the younggirls. 

Perfumes,  odours. 

To  hear,  to  listen. 

Orders  of  the  queen,  of  a  princess. 

To  receive  the  orders  of  the  queen. 

A  young  and  handsome  woman. 

Name  of  a  babbling  bird. 

Passiflora  quadrangularis. 

See   sa:un 

Riches,  goods,  fortune,  treasure. 

Rich,  owner  of  goods,   proprietor." 

Treasure  of  the  king. 

Riches  of  the  king,  kingdom. 

Riches. 
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îîsmu 
Î1Î1  tizlî) 

îfsmoum 

ÎÎSINI!)  tjnîJ 
îïïfTn 

tiZTU'^ziîiuuum 
tszîwz  iûu  mz  m 


3\  M.VKDAl  SAPII 

SING  SIN  KIIÔNG 
TIIÀN 

SA  PUA 

sénaçôdi  sapha 
sa  pu  a  najôk 

sa:phàb 

SAtPiiXi  - 

L|ÙK  sa: PUA i 

PHÎ  sa:  PII  Xi 

*NONG  SA:PIIÏi 

SA:PiiAi,xuEK  sa:- 

PIIAÏ 

son  sa:  PII  ai 
SA:piiAi 

SA:pnAi  lÈng      , 
sa:  PII  Ai  JÀM 

Xo  DÀD  SA:PIIAi 
LÊNG  I 

SA:pnAK 

sôNG  phra:  sa:- 
piiXk 

SA:PHXKDi 

sA:piiAN-MXi  sa:- 

piiXn 
sa:piun 

8a:pha:va:  ,sa:- 
phava: 
sa:phava:  pen 

MANÎJT 

sa:phàva:  pen 
phra:  chÀo 

SA:PnAVA:  pen 
phra:  song 
sâphîphak 


sâphïphak  rak 
khraI 
sa:phrXng 

NGAM  SA:PHRANG 


SA:PIHtANG  ' 

Ne  désirez  pas  le  bien  d'aulrui. 

I 

Supérieui",  clicf. 

Premier  ministre. 

Clicf,  qui  gouverne. 

Penchant  naturel  ù,  inclination. 

Dru,  belle-sœur. 

I 
Belle  fille,  belle-sœur. 

Épouse  dli  frère  aîné,  où  d'un  cou- 
sin de  branche  aînée. 

Épouse  du  frère  cadet  ond'uneou 
sin  (le  branche  cadette. 

Corde  passée  dans  les  narineè  des 
buffles  ou  des  bœufs. 

Passer  une  corde  dans  lbs  narines 
d'un  buffle.  ^ 

Suspen  Ire  à  l'épaule.  • 

Mettre  en  sautoir. 

Porter  une   besace  suspendue  à 

l'épaule. 
Passer  une  époe  en  sautoir. 

Manteau. 

Mettre  son  manteau  (en  parlant  du 

roi  ). 
Être  unis  d'amitié. 

Cylindre  de  tisserand  pour  enrou- 
ler de  la  toile. 
Voyez  ta:piian 

Nature,  essence,  être,  état. 

Nature  humaine. 

Nature  divîria. 

État  ecclésiastique. 

Secourir,  être  charitable,  rendre 
service,  favoriser  le  parti  de  quel- 
qu'un. 

Secourir  par  amitié. 

Entier,  tout. 
Tout  à  fait  beau. 


Do  not  desire  another  man'sgood. 

Superior,  chief. 

Prime  minister. 

Chief,  one  who  rules. 

A  natural  tendency  to,  incliiuilii.n. 

Daughter-in-law,  sister-in-law. 

Daughter- in-law,  si  ster-in-law. 

Wife  of  the  elder  brother,  or  of  a 

cousin  of  the  elder  branch. 
Wife  of  the  younger  brollier  or  ol  a 

cousin  of  the  younger  branch. 
A  rope  passed  in  the  nostrils  of  llio 

buffaloes  or  of  oxen. 
To  pass  a  rope  through  the  nostrils 

of  a  buffalo. 
To  hang  on  the  shoulder. 

To  put  cross-wise. 

To   carry  a   wallet   hang  on  Iho 

shoulder. 
To  pass  a  sword  cross-wise. 

Mantle. 

To  put  one's  mantle  (speakingofi  lie 

king). 
To  be  united  by  friendship.      , 

A  weaver's    cylinder    for    rollint; 

cloth  on. 
See   ta:phan 

Nature,  essence,  being;  stale. 

Human  nature. 

Divine  nature. 

Ecclesiastical  state. 

To  assist,  to  be  charitable,  to  aff- 
ord assistance,  to  befriend  lln> 
cause  of  a  person. 

To  assist  from  friendship. 

Entire,  all. 

All  togetheF  beautiful. 


Mm 
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mm:; 
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SA.PHRANGPHROM 
sa:  PII  RANG  PIIUU 

sa:piirak 
sa:phuim 

HÛÂ  SAIPHRUM 
SAtPHRLM  MU 

sa:phrub-sa:piirub 

PU  ROM 

sa:piiruk-sa:phruk 

PIIROM 

sâppadÏt 

sappadôn 
lkn  sappadon 
mû  sappadôn 

SAPPAKIlXn 

SAPPANGOK 

SAPPARÔT 

SAPPARO 

SAPPATHÔN 

SAPPATU 

sa pp at un 

sappiia: 

sappha:jôk 

SAPPnA:jÙK  JÔK 
JÔN 

sappiiajCt 

KHRUÂNG  sXpIIA: 

saPphanju 
sapphXnju  jan 
^apphanjuta:jan 
phra:  sapphanju 


sapphXnju 

Conjointement,  tous  ensemble. 
Conjointement,  tous  ensemble. 
Voyez    PHRAK 
Nombreux,  serré;  rc^unir. 
Grande  assemblée,  foule. 
Joindre  les  mains  pour  saluer. 
Tous  étant  prôls,  conjointement. 
Tous  étant  prôls,  conjointement. 

Imaginer,  forger,  inventer  de  nou- 
velles choses,  renouveler. 

Dèslionnôte,  obscène,  grossier,  ig 
nare. 

Jouer  d'une  manière  déshonnète. 

Médecin  maladroit. 

Selle  d'éléphant  avec  un  toit. 

Sommeiller. 

Ananas. 

Celui  qui  brûle  les  cadavres. 

Parasol   d'étoffe   rouge   pour  les 

grands. 
Étoffe  rouge  pour  pavoiser. 

Homme  sot,  stupide. 

Voyez    SAN  PII  a: 

Badiner,  s'amuser. 

Caresser,  plaisanter. 

Armes  de  guerre. 

Armes. 

Savoir  tout. 

Science  universelle,  science  divine. 

Science  universelle,  science  divine. 

Surnom  de  Boudha. 
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Conjointly,  all  together. 

Conjointly,  all  together. 

See    piirXk 

Numerous,  crowded:  to  reunite. 

A  large,  numerous  assembly,  crowd. 

To  join  the  hands  to  salute. 

All  being  ready,  conjointly. 

All  being  ready,  conjointly. 

To  imagine,  to  contrive,  to  invent 

new  tilings,  to  renew. 
Immodest,  obscene,  rude,  ignorant. 

To  play  of  an  immodest  manner. 

An  unskilful  doctor. 

The  howdah  of  an  elephant. 

To  slumber. 

f 
A  pine-apples. 

lie  who  burns  the  corpses. 

A  parasol  of  red  cloth  for  the  gran- 
dees. 
A  red  cloth  for  decking. 

A  blockhead,  a  stupid  fellow. 

See   sanpiia: 

To  joke,  to  amuse  one's  self. 

To  caress,  to  jest. 

Arms. 

Arms. 

To  know  every  thing. 

Universal  science,  divine  science. 

Universal  science,  divine  science. 

Surname  of  Buddha. 
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SARA  I 


'       tf'oH> 


ilwmjtIKiJ 
mjtlîïtjyiîi 

tîtlîfiîîilriâiuifiwri 
atinïiri'îi 

aiî:  m 
eîin  wmw 
en«inni 

tnv\mmt\ 


SAPPLÂB 

JÂ  SAPPLAB 

KHÔN  SAPPLÎ  SAB- 

PLAB 
PUN  SAPPLAB 

SAPPRAlbÔN 

SAPPRAIJÎJT 

KHAO  SAPPRArJlJT 

saprÔk-sXprÔk  SA- 

PRAM 
SAPROK  sXprXm 

lXmbak  nXk 
sabthXlèk 

sXra: 

sXra: 

sara:,sâra: 

sâra: 

Sara:  prêt 

SARA 

SAN  sXra 
sAra  nïthan 
sXra:bab  ,  sâra'.bab 

SARA : BAN 

sâra: BAN 

sâra:  BAT -KHJti  SA- 
ra: BAT 
SÂRA:BANXi 

sXrabÔb 

SARXbÔb  BANXi 
sXrAJ  ,  SÂRAÎ 
TON  sâra! 
SÂRAÎ  THXLE 

sâra:khâ 


Mentir,  rater. 

Ne  meniez  pas. 

Menteur. 

Le  fusil  rate. 

Voyez    sabpa:dôn 

Combattre;  armes  de  guerre. 

Engager  le  combat. 

Sale,  malpropre. 

Grande  peine. 

Sténographie. 

Voyelle. 

Étang,  lac. 

Choses  bonnes,  cœur,  moelle. 

Tout,  varié. 

DifTérenles  pierres  précieuses (ti 

tre  de  Boudha). 
Lettre,  ambassade. 

Lettre,  ambassade. 

Belles  histoires. 

Étoiïe  brochée  d'or. 

Titre  d'un  livre   {  qui  préserve  les 

choses  de  tout  mal). 
Titre  d'un  role,  indication. 


Fièvre  maligne. 

Catalogue  général. 

Hole,  registre,  inscription,  catalo- 
gue, talon,  souche. 
Catalogue,  registre. 

Sculptures,  ciselures. 

Algues,  lichens. 

Algues  marines. 

Embarrassant;  brouillon. 


To  lie,  lo  miss.  ' 

Do  not  lie. 

A  liar. 

The  gun  flashes  in  the  pah. 

See  sabpa:dôn 

To  fight;  arms. 

To  engage. 

Dirty,  slovenly. 

A  great  labour. 

Stenography. 

Vowel. 

Pond,  lake. 

Good  thing,  heart,  marrow. 

All,  varied. 

Different  precious  stones  (  title  of 

Buddha  ). 
Letter,  embassy. 

/ 
Letter,  embassy. 

Beautirul  histories. 

A  stuff  wrought  with  gold. 

Title  of  a  book  (which  preserves 

the  things  from  all  injury  j. 
Title  of  a  roll,  indication. 

Malignant  fever. 

A  general  catalogue. 

Roll,    register,  inscription,  cata- 
logue, cinque-foil,  counter-foil. 
Catalogue,  register. 

Sculptures,  chasings. 

Wracks,  lichens. 

Sea-wrackSi 

Encumberini;;  blunder-bead. 


I 
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s\ra:kok 

sinA:KÔK  sâra:- 

KKK 

sa: «a:  M  AN 
sa:ha:na 
sa:ha:nakiiôm 
nntA:  tkaî  sa:- 

RA:NAKnÔM 

sa:ra:nang 

sa:ua:ke-tÔn  sa:- 
ra:nk 
NAM  mansa:ra:në 

sAranïja 

saraphàb 

RAB  SARAPHÀB 

SÂRAPIIAB  BÂB 
HENG  TON 
SÂRAPAITUK 

SÂRAPHANG 

THÙÂ  SÂRAPHANG 
KAÎ 
SÂRAPHAT 

SÂRAPHAT  THANG- 
PUÂNG 

ton  saraphat 
prît 
s.\RA:pnÊT 

sAra'.phêt 

phra:  sf  sâra:- 

PHÊT 

sâra:phêt  dajan 
SA:ftA:PHi,sARA:PHi 

TON  sAhAIPHÎ 
SÂRAIPHÏT 

sa:ra:phu.m 

sXrXrôm 

sa:ra:s6n 


Homme  plaisant,  ridicule,  qui  fail 

lout  à  rebours. 
Brouillon,   ridicule,  qui  fail  tout  à 

rebours,    ,  , 

Sphère,  globe. 

Voyez   sa:ra:nakg 

Formules  à  la  louange  de  Boudha, 
de  ses  disciples,  de  la  loi. 

Formules  à  la  louange  de  Boudha, 
de  ses  disciples,  delà  loi. 

Refuge,  protecteur,  défenseur. 

Menthe. 

Essence  de  menlhe. 

Qui  plait,  agréable.  ' 

Avouer,  confesser. 

Reconnailre  ses  torts. 

Confesser  ses  péch's. 

E-pèce  de  tourterelle  de  Java. 

Tout  le  corps,  dans  lout  le  corps, 

Tout  le  corps,  dans  tout  le  corps, 

Tout,  toutes  choses. 

Tout,  toutes  choses, 

Sophora  tomenlosa. 

Pierres  précieuses  de  toute  espèce. 

Qui  ne  craint  r  en. 

Titre  de  Boudha,  titre  de  manda- 
rin. 
Science  de  toutes  choses. 

Grande  cuiller  pour  puiserle  riz, 

Ocbrocarpus  siamensis. 

Serpent,  venin. 

Lieu  de  tir,  place  d'exercice  pour 
'  le  tir. 
Saluer,  vénérer. 

Voyez    saNRASON 


907 

BuiToon,  ridiculous  màn  who  does 
every  thing  preposterously. 

Blunder  head,  ridiculous  man,  who 
does  every Ihing  preposterously. 

A  sphere,  a  globe. 

Sec  sa:ra:nang 

Formules  in  praise  of  Buddha,  of 

his  disciples,  of  the  law. 
Formules  in  praise  of  Buddha,  of 

his  disciples,  of  the  law. 
Refuge,  protector,  defender. 

Mint. 

Volatile  oil  of  mint. 

Pleasing,  agreeable. 

To  avow,  to  confess. 

To  acknowledge  one's  faults. 

To  confess  one's  sins. 

A  kind  of  lurtle-dove  of  Java. 

The  whole  body,  in  the  whole  body. 

The  whole  body,  in  the  whole  body. 

All,  all. things. 

All,  all  things. 

Sophora  lomenlosa. 

Precious  stones  of  ail  kinds. 

He  who  fears  nothing. 

Title  of  Buddha,  title  of  mandarin. 

Knowledge  of  all  things. 

Large  spoon  for  taking  up  the  rice. 

Ochrocarpus  slaraensis. 

Serpent,  poison. 

Place  for  shooting,  place  of  exer- 
cise for  shooting. 
To  salute,  to  venerale. 

See    SANRASON 
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sara:thi,nai  sa- 

HAtTIu' 

sâraithuk 

sâra:va: 

sâba:vat,  NAi  SA- 
RA :vXt 
sâra:vat 

sâraivïphusÏt 

sâra:vôn     . 

sÂRÈ,sÂRÈ  ka:la- 
hÔk 

SAREK,SÂRëK 

BÀN  TKK  SÂRKK 
KHÀT 
SA  RI 

SARÏ  KHAO/KAN 

SARI  DUÈi  KAN 

SARI 

SÂRIOUT 

sArïka: 

sârîka:  that 
sarïra: 

sarïra:  KAi 

sarïra:  kit 
sarïrXng 
sarïrXt 

'sarïrXt  kuâ 

KHL'AM 

sXrTtiiaI 
sârïtiiaî 
sArôtsïrèt 
sXrCb 

sXrÔb  ruée  khao 
sas! 

/ 


sXsï       ' 

Cocher. 

Affliclions,  peines. 

Vie,  vent,  pluie. 

Inspecteur,  contrôleur. 

Voyez   sÂngsâra: 

Ornements  des  personnes  nobles. 

Voyez    sÔnLAIVÔN 

Polisson,  menteur.  ' 

Rotins  pour  porter  un  fardeau  sus- 
pendu. 
Destruction,  ruine. 

Somme;  en  somme. 

Somme  totale. 

Somme  totale. 

Femme  adultère. 

» 

Un  des   principaux     disciples  de 

Bbudha. 
Exister  dans  le  corps. 

Les  éléments  du  corps. 

Forme  du  corps. 

Corps  vivant,  le  corps. 

Fonction  du  corps. 

Animal,  être  vivant. 

Faire  un  abrégé. 

Faire  un  abrégé. 

Conclusion  à  la  fin  d'un  livre,  ré- 
sumé. 
Habiter  dans  le  corps. 

Choses  excellentes  et  précieuses. 

Réunir  ensemble. 

Réunir  ensemble. 

Lune,  lièvre. 


Coachman. 

Atîiiclions,  pains. 

Life,  wind,  rain. 

Inspector,  controller. 

See  sangsara: 

Ornaments  of  persons  of  noble  ex- 
traction. 
See  s6nla:vôn 


Blackquard,  liar. 


Rattans  for  carrying  a  suspended 

burden. 
Destruction,  ruin. 

Sum;  upon  the  whole. 

Sum  total. 

Sum  total. 

An  adulterous  woman. 

One  of  the  principal  disciples  of 

Buddha.  ' 
To  exist  in  the  body. 

The  elements  of  the  body. 

Shape  of  the  body. 

Living  body,  the  body. 

Function  of  the  body. 

Animal,  a  living  being. 

To  make  a  summary. 

To  make  a  summary. 

Conclusion  at  the  end  of  a  book, 

summary. 
To  live  in  the  body. 

Excellent  and  precious  things. 

To  join  together. 

To  join  together. 

Moon,  hare. 
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SASl  THON 

sa:s6m 

sa:  SONG 

SArSONGSAO 

SAISUÉi 

NUNGIlÔMSArSUÉi 
NGAM  SAISUÉi 
RÙB  SAISUÉi 

sA:suÉi  hue! 

SÂT 

KHLUN  SAT  HUÀ 

SAT  rXi 

SAT  l'Ai  SAT  MA 

LÔM  SAT 

ATIIÏT  SAT  PAÎ  SAT 
MA 

IIÔK  SAT 

SAT  KHÉN 

SAT  PIIUNG 

sSt  HAIKHANG 
SAT  j 

SAT  KAN 

SAT  PHÙ  «Ai 

PHÙ  RAI  SAT  KjHAO 
SAT 

KHUAM  SAT 

PHÏTCHARANA  HÉN 

PÎÎN  SAT 
SU  SAT 

KHUAM  SU  SAT 

SAT  CHÏNG 


SAT 

Lune. 

Accumuler,  amasser. 

Se  laver  le  corps    (  en  parlant  des 

princes  )  se  baigner. 
Province   nommée    vulgairement 

Pr-triu. 
Élégant,  paré. 

Ktre  vêtu  avec  élégance. 

Élégant  et  beau. 

Belle  forme,  beau. 

Orné  splendidement. 

Jeter,  lancer  contre,  balancer. 

Les  flots  battent  la  barque. 

Emporté  par  le  vent  ou  ballotté  par 

les  flots. 
Être  ballotté,  jeté  d'ici  de  là. 

Le  vent  chasse  le  vaisseau. 

Cours  du  so'eil  du  nortfau  midi. 

Dard,  javelot. 

Balancer  les  bras  en  mari  hant. 

Lancer  contre  quelqu'un. 

Sonner  les  cloches  à  la  volée. 

Dénoncer,  déclarer. 

Se  dénoncer  mutuellement. 

Dénoncer  les  brigands. 

Les  brigands  l'ont  dénoncé. 

Vrai,  Adèle. 

Vérité,  fidélité. 

Après  examen  la  vérité  parait. 

Fidèle. 

Fidélité. 

Vérité. 
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Moon. 

To  accumulate,  to  heap  up. 

To  wash  one's  body   (speaking  of 

princes  ),  to  bathe. 
Province  vulgarly  named  Pftria. 

Elegant,  decked. 

To  be  clothed  with  elegance. 

Elegant  and  bcauUful. 

Elegant  form,  beautiful. 

Splendidly  ornamented. 

To  throw,  to  fling  against,  to  ba- 
lance. 
The  waves  strike  the  boat. 

Driven  by  the  wind  or   tossed  by 

the  waves. 
To  be  tossed  about,  thrown  from 

here  from  lliere. 
The  wind  drives  the  vessel. 

Path  of  llie  sun  from  north  to  the 

south. 
Dart,  javelin. 

To  swing  the  arms  when  walking. 

To  fling  against  a  person. 

To  ring  the  bells  in  peal. 

To  denounce,  to  declare. 

To  denounce  one  another. 

To  denounce  the  plunderers. 

The  brigands  have  denounced  him. 

True,  faithful. 

Truth,  fidelity. 

Truth  appears  after  examination. 

Faithful. 

Fidelity. 

Truth. 
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satcha: 


tnuafitjw 

PHÙ  RAi  bXb  pen 

sàt' 

DÔi  SAT  CHÏNG 

Les    malfaiteurs  ont  a>7ouc  leur 

crime. 
Véritablement,  c'est  vrai. 

Tlio  ruffians  liave  avowed   Unir 

crime. 
Truly,  it  is  true. 

fiB  mu 

THU  SAT 

Observer  la  vérité  ou  la  (idélilé. 

To  observe  truth  or  fidelity. 

mu  Au  mil 

SAT -BAI  sXt 

Sentence  du  juge. 

Sentence  of  Ihe  judge. 

m 
m  fii4  m 

SAT 

sIt  TUÂNG  KH.^O 

Boisseau,   mesure  ordinaire  pour 

les  grains. 
Boisseau  pour  mesurer  le  riz. 

Bushel,  ordinary  measure -for  corn. 
A  bushel  for  measuring  rice. 

m{ 

sSt 

Animal,  être  vivant. 

Animal,  a  living  being. 

mnn^ifi^u 

8AT  dera:xân 

Animal  sans  raison,  les  animaux. 

An   animal   without  reason,   Uie 
animals. 

mn^nlinn 

SAT  THXvÏBAT 

Bipède. 

Biped. 

mivf\my\ 

SAT  C  H  AT  Û  BAT 

Quadrupède. 

Quadruped. 

m'^m 

SAT  RAi 

Bêle  féroce. 

A  ferocious  beast. 

m'iuu 

SAT  BÔK 

Animal  terrestre. 

A  land- animal. 

miu^ 

8 AT  NAM 

Animal  aquatique. 

A  water-animal. 

mîw  m'} 

SANPHA  SAT 

Tous  les  animaux. 

All  the  animals. 

Xmm'i 

PIIÔTHÏ  SAT 

Animal  supérieure  tous  les  autres. 

An  animal  superior  to  all  olliers. 

mf\ 

SAT 

Asperger. 

To  sprinkle. 

^if]  h  iftn 

SAT  NAM  SÈK    ^ 

Asperger  d'eau  bénite. 

To  sprinkle  with  holy  walcr. 

plwtnn 

FÔN  SAT 

La  pluie  chasse. 

The  rain  is  blown. 

tnn-iâîimn 

SAT  -  SUA  SAT 

Nattes,  tapisseries,  tapis  de  toute 
sorte. 

Mats,  carpet,  carpets  of  all  kinds. 

mf)i 

SAT 

Secte,  fêle. 

Sect,  feast. 

\m  vnm 

SAIJA  SAT 

Secte  des  Brahmanes. 

Sect  of  the  brahmins. 

f\W  mfiî 

TRUT  SAT 

Solennité  du  nouvel  an. 

The  feast  of  new  year. 

vitf\z 

'sa:ta: 

Sept. 

Seven. 

tiZS^t 

sa:ta: 

Cent. 

Hundred. 

sa:  ta;  dÔk  m  aha 
than 
3a:ta:bÂb 

Grande  aumône  de  cent  choses. 
Sept  sortes  de  péchés. 

Great  alms  of  a  hundred  tilings. 
Seven  sorts  of  sins. 

p)u  asinsmîl 

KHÔN  sa:ta:bab 

Scélérat. 

A  villain. 

îfii; ,  hr\ 

sàtcha: , satcha 

Vrai,  fidèle. 

True,  faithful. 

mn  m'î^; 

SATCHA  KHARAVA: 

Respect  et  fidélité. 

Respect  and  fidelity. 

■f^n  r\^ 

satcha  VATHi 

Vérité;  vérité  dans  sa  parole. 

Truth;  trulh  in  one's  word. 

sa:thôk 
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mxu  Qî ,  mm  m 
mm  îlîtn 

ut) ?^  Iff  t1îl4  2^Ç11W. 

^iyiiw ,  !jin  mmu 


SÂTCHANG 

THU  SATCHANG 

SATCHANIJSAT 

SATTIIÂ 

SATTHÂ  VON  ,  SAT- 

THÂ  PHON 
SATTHÂ  PA:NA 

sa'.thXm 

phra:  sa:tham 
thètsanâ 
sa:tham 

sa:than 
KHAÏ  sa:than 
SAITHÔK  saithan 

sathân 
sathân  daî 
thuk  sathân 
kheha:  sathân 

PLÉ  DAiSÔNG  sa:- 

than 

SATHAN ,  JÀK  SÂTilAN 
SATHAN 

sa:thang 
sâtharana: 

SATHiÉN 

SATHÎT  SATHiÉN 
SATHIN 

SATHIN  THANÏT 
SAT  HIT 

phra:  pen  chao 
sathÏt  jC  thuk 

HENG  THUK 
T AM BON 

sa:thôk 


Vrai,  vérité. 

Suivre  la  vériU;  véridique. 

Vérilé  parfaite,   fldélilé  parfaite. 

Citable,  permanent. 

Stabilité  permanente. 

Bâtir,  établir. 

Loi,  doctrine. 

Prédications  de  Boudlia. 

Vouez    SA:THdN 

Trembler,  être  agité,  frémir. 

Fièvre  qui  fait  trembler. 

Trembler;  convulsion. 

Lieu,  maison,  voie,  mode. 

Où  ? 

Partout. 

Maison,  domicile. 

On  peut  l'expliquer  de  deux  ma- 
nières. 
Pauvre,  malheureux,  indigent. 

8e  répandre   partout.sans  distinc- 
tion, à  tous. 
Voyez    sa:THON 

Se  répandre  partout,  sans  distinc- 
tion, à  tous. 
Être  établi  solidement  dans  un  lieu. 

Etre  établi  solidement. 

Léger,  syllabe  brève. 

Léger  et  grave,  syllabes  brèves  et 

longues. 
Être  dans  un  lieu,  s'établir. 

Dieu  est  partout. 

Frémir,  trembler,  être  ému. 


True,  the  truth. 

To  follow  the  truth,  veracious. 

Perfect  truth,  perfect  fidelity. 

Stable,  permanent. 

Permanent  stability. 

To  build,  to  establish. 

Law,  doctrine. 

Preachings  of  Buddha. 

See    SA:THdN 

To  shake,  to  be  agitated,  to  shiver. 

Fever  which  causes  tr«mbling. 

To  tremble;  convulsion. 

Place,  house,  way,  fashion,  part. 

Where? 

Every  where. 

House,  dwelling-house. 

They  can  explain  into  two  ways. 

Poor,  unfortunate,  indigent. 

To  spread  every  where,   without 

distinction,  to  all. 
See   sa: THON 

To  spread    every  where,  witlioul 

distinction,  to  all. 
To  be  established  firmly  in  a  place. 

To  be  established  firmly. 

Light;  short  syllable. 

Light  and  grave;  short  and  long 

syllables. 
To  be  in  a  place,  to  settle. 

God  is  everywhere. 


To  shudder,  to  tremble,  to  be  aff- 
ected. 
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fiai  t{zmu 
t\tir\m  t\tmu 
v\zi9\u 

t\tir\u  i^u  m 
^%m  ^ziYiu 

m 

vizmumi^u 
t{zmutszir\^u      , 


sa:tiiôk  sa:tii.vn 

S.VTIIÔK 
SATHÔN 

sXthÔn  vïtiiî 

SATIIÔNLA  màk 
SAITHON 

KLUÂ  sa:tiion 
sa:thon  ciiXi 
sa:thi:ensa:thon 

LU  SAITIION 

sa:thon 

SAtTIION  KAN 
NUK|SA:TnONCnAf 

sa:thon  HON 

HANG 

sa:thangsa:thon 

SAITHAM  SAtTHON 

SA-.THON-SÂO  SA> 
THON 
J.ti  sa: THON  , 


SATHU 

MÔTHANA  sAtHÛ 
SATHÙB 

sathû kan 
sâthîjsa: 
saithuen 

sa:thuen  thang 

RUEN 
SATHUÈN  CH.Xi 

DÏN  SAtTHUEN 

DÏN  SAITHUEN  VAN 
VAi 

sa:thansa:thuen 


SAITHUEN 

Frémir,  trembler,  ôlre  ému. 

Faire  l'abrégé,  résumer. 

A  pied,  par  terre. 

Route  à  pied. 

Route  par  terre. 

Trombjler,  être  agité. 

Trembler  de  peur.  , 

Cœur  craintif;  avoir  peur. 

Ètçe  ému,  trembler. 

Être  divulgué,  le  bruit  court. 

Être  troublé,  avoir  honte;  honte. 

Avoir  honte  l'un  de  l'autre. 

Détester  quelqu'un. 

Avoir  de  l'aversion  pour  quelqu'un. 

Être  troublé,  être  ému. 

Être  troublé,  ôtrc  ému. 

Fille  déjà  âgée. 

Adulte,  médiocre. 

Bien  !  c'est  bien,  ainsi  soil-il  ! 

Applandir. 

Pyramide  en  l'honneur  de  Boudha, 

Glorifier,  louer. 

Approuver,  louer. 

Être  ému,  trembler;  commotion. 

Toute  la  maison  tremble. 

Avoir  le  cœur  agité. 

Tremblement  de  terra. 

Tremblement  de  terre.  i 

(Commotion  violente. 


(fi  ®\Éfl 

To  shudder,  to  tremble,  to  be  aff- 
ected. ' 

To  make  «in  abridgement,  lo  sum 
up. 

On  fool,  by  land. 

A  foot-path. 

A  road  by  land. 

To  tremble,  lo  be  agitated. 

To  tremble  from  fear. 

Timid  heart;  to  fear. 

To  be  affected,  to  tremble. 

To  be  made  known,  it  is  rumoured. 

To   be  troubled,    to  be  ashanicd; 

shame. 
To  be  ashamed  one  of  other. 

To  detest  a  person. 

To  have  an  aversion  for  a  pcrs^ou. 

To  be  agitated,  to  be  moved. 

To  be  agitated,  to  be  moved. 

A  girl  ready  aged. 

Adult,  middling. 

Well!  it  is  well!  so  be  it! 

To  applaud. 

A  pyramid  in  honour  of  Buddha. 

f 
To  glorify,  lo  praise. 

To  approve,  to  praise. 

To  be  affected,  to  tremble;  coninm- 

tion. 
The  whole  house  shakes. 

To  have  the  heart  in  a  slale  of  agit- 
ation. 
Earthquake. 

Earthquake. 

A  violent  commotion. 


ui:i 


xmn  âm  m 


im  t\tr\ 


/ 


mm  m^T] 

mm ,  mffmmtj 

mn 

um  mm-] 

mm 
mm 
Snmm 

mut,  mm 
mmum^i 
mi]t 


SA:TnUEN  LUEN 
LAN 

sa:ti 

TANG  SA:TI 

I'LONG  sa:ti 
s  I A  sa:ti 

Mi  SA:TÏ  KHUN 

sa:tï  Allô  m 

.SA:TÏ  PAN.IA 

sâtka 

SÂTRAVUT 

Tllil  SÂTIIA 

KHHUÂNG  SÂTHA 

SATHAKIIÔM 

SATSADA  ,  SÀTSADA 

CHAN 
SATSADÏ 


SATSANA  TIIIENG 

THÉ 
NÔK  SÀTSANÂ 

KIIÔN   NÔK  SÀTSA- 
NÂ 

piiuttiia  sàtsanâ 
sâtta: 

SATTA  sOK 

SATTA  BAN 

SATTA  BÔNGKOT 

SATTA  BUT 

SATTABAN-TÔn  SAT- 
TA ban 
SATTAJA:  , SATTA J A 

sattaja  nusat 
sattama: 


Commotion  avec  fracas,  fracas. 

Esprit,  raison,  pensée. 

Faire  attention  à,  s'appliquer  à. 

S'appliquer  à  quelque  chose. 

Perdre  la  raison,  devenir  fou. 

Reprendre  ses    esprits;  cela  vient 

dans  l'esprit. 
Esprit,  volonté 

Raison,  prudence,  intelligence. 

Armes. 

Armes  de  guerre. 

Tenir  des  armes. 

Toutes  sortes  d'armes. 

Titre  d'un  livre. 

Qui  enseigne,  prtceptcur(  titre  de 
Bouddha). 

l'ercepleur  de  l'impôt  des  corvées, 
secrétaire  pour  les  roles  mili- 
taires. 

Religion. 

La  vraie  religion. 

Hors  de  l'église. 

Infidèle. 

Religion  de  Boubdha. 

Sept. 

La  septième  année  du  petit  cycle. 

l'n  des  sept  nymphéas  à  tige  gla- 
bre. 

Un  des  sept  nymphéas  à  tige  épi- 
neuse. 

Un  des  sept  nymphéas  à  lige  épi 
peuse. 

Alstonia  spectabilis. 

Vrai;  vérité,  fidélité. 
Fidélité,  vérité  parfaite. 
Septième. 


Noisy  commotion,  noise. 
Mind,  reason,  thought. 
To  attend  to,  to  apply  one's  mind. 
To  apply  one's  self  to  some  thing. 

To  lose  one's  reason,  to  become  in- 
sane. 

To  recover  one's  senses;  it  occurs 
to  me. 

Mind,  will. 

Reason,  prudence,  intelligence. 

Arms. 

Arms. 

To  hold  arms. 

All  kinds  of  arms. 

Title  of  a  book. 

Who  instructs,  tutor  (  title  of  Bud- 
dha). 

Collector  of  the  taxes  of  corvées, 
secretary  for  military  rolls. 

Religion. 

The  true  religion. 

Out  of  the  church. 

Infidel. 

Religion  of  Buddha. 

Seven. 

The  seventh  yearof  the  small  cycle. 

One  of  the  seven  nymphéas  with 

smooth  stem. 
One  of  the  seven  nympbicas   with 

prickly  stem. 
One  of  the  seven  nymphœas  with 

prickly  stem. 
Alstonia  spectabilis. 

True;  truth,  fidelity. 

Fidelity,  perfect  truth. 

Seventh. 
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mm 

mtT) 
mzr\^ 

finîJ  mnin 
fiumyin 

tnt  fiîTiin 

mit 

iwfi  S'y!! 
fiîïS'm 
fffiî 

fîflîlîl!] 

f\mmt\   ' 
2i:fi  niîtJî 

1         n 

tszf\-mt{%f\ 

f\U  tMf\^ 


t\i^ 


«;^n 


sàttXpa:bipiun 

sattXphXn 

'   satta  :  pii  an  ban- 
PII  ÔT 

satta:va 
satta'.van 

SATTHA 

KHUAM  SATTIIA 

KHÔN  SATTHA 

CHAi  SATTHA 

ARi  SATTHA 

SATTHA  LUEM  SAI 
SAT)TÔ 
SATTni 

S  ATT  ni  PHÀp 

PHÈT  SATTlli 

KRAtSATTUi 
S ATT RU  ' 

PEN  SATTHU  KAN' 

RÀXA  SATTRU   . 

SATTRU  ,PHAi 

SATTRU  PIIAN 
SA-.TU 

sa:tv  karabun 
sa:tu  dïn  pra:sÎu 
sa:tu,khaosa:tu 
sa:tu-nôk  sa:tu 
TON  sa:tu 

SAIUK 

LÔM  sa:uk 


Les  sept  chaînes  de  montagnes  qui 

entourent  le  mont  Meru. 
Sept  circuits. 

Les  sept  montagnes  qui  entourent 

le  mont  Méru. 
Nom  d'un  oiseau. 

Sept  fois,  sept  jours. 

Beligion,  piété,  dévotion,  pieux. 

Piété. 

Homme  pieux,  religieux. 

Pieux,  piété. 

Bon  et  pieux,  miséricordieux  et  pi- 
eux. 
Piété  sincère;  doué  d'une  piété  pure. 

AnimaL 

Femme. 

La  personne  d'une  femme,  femme. 

Sexe  féminin,  genre  féminin. 

Femme. 

Adversaire,  ennemi. 

Ennemis  l'un  de  l'autre. 

Roi  ennemi,  les  ennemis  du  ro- 
yaume. 

Erabûcties  des  "ennemis,  dommages 
causés  par  les  ennemis. 

Ennemis  qui  tendent  des  embûclies. 

Purifier,  dessécher. 
Sublimer  le  camphre. 
Dessécher  la  poudre. 
Espèce  do  riz. 
Nom  d'un  gros  oiseau. 
Nom  d'un  arbre  élevé. 
Hoquet. 
Hoquet. 


Seven  chains  of   mountains  llial 

which  surrount  mount  Meru. 
Seven  circuits. 

The  seven  mountains  that  surrount 

mount  Meru. 
Name  of  a  bird. 

Seven  times,  seven  days. 

Religion,  piety,  devotion,  pious. 

Piety. 

Pious,  religious  man. 

Pious,  p'.ely. 

Good  and  pious,  merciful  and  pious. 

Sincere  piety;  gifted  with  a  pure 

piety. 
Animal. 

Woman. 

The  person  of  a  woman,  woman. 

The  feminine   sex,   the  feminine 

gender. 
Woman. 

Adversary,  enemy. 

Enemies  of  one  another. 

Hostile  king,  tie  enemies  of  tlic 

kingdom. 
Snares  of  ll»c  enemies,  damages 

induced  by  the  enemies. 
Enemies  who  set  snares. 

To  purify,  to  dry. 

To  sublimate  camphor. 

To  dry  gun-powder. 

Kind  of  rice. 

Name  of  a  large  bird. 

Name  of  a  high  tree. 

Hiccaugh. 

Hiccaugh. 
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mu  vimf] 
h  mm 
tfiQ  mim 
wi^  mtm 
um  mnn 
mu 

éiuhu 
h  mu 
m\i  mu    ■ 

r.^tuinv 
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sa:un 

sa:uk  sa: un 
SA  va: 

SA va:  savokg 

SA  VA 

s  A  va! 

SÛNG  SAVaÏ 
SAVAi  -PLA  SAVÂi 
SAVÂMi 

SAVÂMi  CHAO 
SA  VAN 

MUÂXG  SA  VAN 

XAO  SAVAN 

VÏMAN  SAVAN 

SU  SAVAN 

SÂO  SAVAN 

NAKG  SAVAN 

NAKHON  SAVAN 
SAVAN 

SAVAN  JÔN 

XXi  S  A  VAN 

SÂI SXVÀN 
sa: VAN 

sa:va:na:,sa:va:na 

sa:va:nakan 

sa:va:nang 

SAVÀNG 

KHUAM  SAVÀNG 
SÔNG  SAVANG 


SAVANG 

SangloUer;  sanglot. 

Sangloller;  sanglot. 

Amas  d'herbes  flollanlcs. 

Amas  d'herbes  flollanlcs. 

Singe. 

Beau,  élégant. 

Élevé  et  beau  à  voir. 

Poisson  du  genre  Callichrous  (^'iîu- 

roides). 
Seigneur,  mari. 

Seigneur. 

Le  ciel,  paradis,  ciel  sur  le  som- 
met du  mont  Mcru,  plusieurs  de- 
grés des  ciçux. 

Royaume  des  deux. 

Habitants  des  cieux,  îh;'.  s,  saints. 

Habitation  des  cieux. 

Entrer  dans  le  ce!. 

Nymphes   des  cieux  bouddhistes, 

vierges  du  ciel. 
Anges  femelles. 

Ville  du  ciel,  nom  d'une  capitale 

de  province. 
Villebrequin,  vrille. 

Vrille  pour  percer  les  métaux. 

Percer  avec  un  villebrequin. 

Archet  de  villebrequin  chinois. 

Respiration  fréquente. 

Entendre,  écouler. 

Écouter;  audition,  action  d'écouter. 

Entendre,  écouter. 

Clarté,     lumière,    aurore;    luire, 

éclairer,  briller. 
Lumière. 

Éclairer,  luire. 
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To  sob;  sobbing. 

To  sob;  sobbing. 

A  mass  of  floating  weeds. 

.\  mass  of  floating  weeds. 

Monkey. 

Beautiful,  elegant. 

High  and  bcauliTul  to  look  at. 

Fish  of  the  genus  Callichrous  (Silu- 

rida'). 
Lord,  husband. 

Lord. 

The  heaven,  paradise,  heaven  upon 
the  summit  of  mount  Meru,  se- 
veral degrees  of  the  heavens. 

The  heaven's  kingdom. 

Inliabilants  of  the  heavens,  angels, 

saints. 
Habitation  of  the  heavens. 

To  enter  nlo  heaven. 

Nymphs  of  the  huddhist  heavens, 

virgins  of  heaven. 
Female  angels. 

I 
City  of  heaven,  name  of  the  capital 

of  a  province. 
A  wimble,  a  gimlet. 

A  gimlet 'or  piercing  ;he  metals. 

To  bore  with  a  wimble. 

The  bow  or  a  Chinese  wimble. 

Fre<iuent  breathing. 

To  hear,  to  listen. 

To  listen;  hearing,  action  oflislen- 

ing. 
To  hear,  to  listen. 

Clearness,  light,  dawn;  to  gleam, 

to  light,  to  shine. 
Light. 

To  light,  to  gleam. 
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SXVÈT 


tf'si^ 


î^î  t{m 

llUNG  SA  VANG 

Lumière  de  l'aurore  qui  se  icvc. 

jlgUl  01  .iu«  risiHB  uti«u. 

SA  VANG  OK  SA- 
VÀNG  ciiXi 

sayanja:,savanja 

[^ontenlemcnl    du  cœur,  dclasse- 

nicnt,  connaissance- 
Royaume,  richesses  du  roi. 

Satisfaction  of  the   hcar^t,   rcpoa-, 

knowledge. 
Kingdom,  riches  of  the  king. 

igiQii^inin 

SAVOi  SAVAKJA 

Régner. 

To  reign. 

SAVANKlIAULHi 
SAVAKKIIALOK 

Ville  du  ciel,  vulgairement  appelée 

Première  capitale  du  royaume  de 
Siam. 

The  city  of  heaven  vulgarly  named 

The  first  capital  of  the  kingdom  of 
Siam. 

ti^nmbtj 

SAVANKHALAÎ 

Aller  au   ciel,  mourir  (en parlant 
du  roi). 

To  go  to  heaven,  to  die  (speaking 
of  the  king). 

m^ium 

SAYANNAKIIÔT 

Aller  au  ciel,    mourir   (en parlant 
du  roi). 

To  go  to  heaven,  to  die  {spc;ikiii- 
of  the  king  ). 

m'^tsnn^ 

sa:va:i>hàk 

Sansaccent(.termedc  grammaire). 

Without  accent  { term  of  gratmiini }. 

m'^f] 

SAVAT 

Voyez    SXVATDÏ 

See    sXVATDl 

^ih 

SAVAT 

Ceindre,  serrer,  entourer. 

To  guird,  to  squeeze,  to  suriound. 

îîfi  4  mn 

ROK  NGU  SAVAT 

Zona  (  maladie). 

Zona  (  disease  ). 

miVih 

SAVÀT 

Délectable,  beau,  aimable. 

Delightful,  One,  amiable. 

wi  m']^f\ 

NÀ  SAVÀT 

Délectable,  beau,  aimable. 

Delightful,  fine,  amiable. 

ammim 

KGAM  S.XVAT 

Délectable,  beau,  aimable. 

Delightful,  fine,  amiable. 

SUT  SAVAT 

Très  aimable. 

Very  amiable. 

SEN  SAVAT 

Très  aimable. 

Very  amiable. 

mt(h 

SAVAT, TON  SAVÀT 
SAVATDÏ 

Liane   épineuse  du  «cnrc  Mczo- 

neurum. 
Bonheur,  prospérité. 

Prickly  climber  of  the  genus  Mozo- 

neurum. 
Happiness,  prosperity. 

m^l]Mm 

SAVATDÏ  MÔNG- 

Félicité  et  gloire. 

Happiness  and  glory.  ' 

mtiTifi^m 

KHÔN 
'    SAVATDÏ  sf  SUK 

Prospérité  et  bonheur. 

Prosperity  and  happiness. 

m^'hiî\m 

SAVATDÏ  RAKSA 

Méthode  pour  vivre  heureu.\  (  titre 
d'un  livre). 

Method  for  living  happy  (  lillc  uf  a 
book  ). 

m^T]  mvi 

SAVATDÏ  PHÀB 

Le  bonheur. 

Happiness. 

SÀVA:Tin',MUÂNG 

SÂVA'.THi       , 
SAVK 

Une  des  seize   villes  fameuses  de 

l'Inde. 
Un  peu  éloigné. 

One  of  the  si.xteen  celcbralcd  ci- 
lies  of  India. 
A  little  distant. 

imQ>î 

SAVÉNG 

Chercher,  rechercher. 

To  seek  for,  to  search,  to  invoti- 
.    gate. 

imQim    ' 

SXVÉNG  HA 

Chercher,  rechercher. 

Tp  seek  for,  to  search,  to  invcsli- 
gale. 

u^Q4  m  f)r\u  m 

SXVÉNGIIAKIIUAW 
GIIÏNG 
SAVE 

Chercher  la  vérité. 
Den^ain. 

To  seek  after  truth. 
To-morrow. 

mfiî 

SXVKT 

Hlanc. 

While. 

mm 
mm-m^m  mm 

■il  11 

mu  i«iï 


SI  SAVKT 

sxvkttiiaxat 

plCk  li'kng  dXm- 
kon  haï  kiiông 

jC  N.Xi  JyXvÈT  - 
,   THAXAT 
SAVKT  ni  ,SÂVETIU 

THKVi 
SAViÉiN       ' 


Couleur  blanclio. 

Parasol  blanc  du  roi,  baldaquin 
élagé. 

S'élablir  solidcmenl  dans  son  ro- 
yaume par  sa  sagesse. 


SAVIKNG-  SAVIKNG 
sa:  DAM 

sâvïka: 

savIng,  saying  xon 

PLA 

savÎnc  -  saving  sa- 
vÂi 

SÂVÔK 

MAIIA  SÂVÔK 
SAVOi 

KIIHL'ÂNG  SAVoi 

SAVOi  RÀT,SAv6i 

SÔMBAT 
SAVOi  HÔM 

SAVoi  SUK 

SAVoi  TIILK 
SATXANALAi 
SÂXÔN 

SÂXÔNLATHAN 
SAXU  -NAMSOM  SÂXU 
SE 

DON  SE  PAÏ 

SE  ONG 

RUEN  SE 

SÔ  SE 

SAT  SE 


Reine. 

Support,  soutien;  entourer. 

Support  mou  (ju'on  mel  sous  la 
marmite  et  les  autres  vases  delà 
cuisine. 

Vicaire  du  cUef  des  bonzes. 

Disciple  de  Bouddha. 

Epuiselle  à  manche  court. 

Dont  le  cœur  est    trouble,    agité; 

angoisse. 
Disciple,  écolier. 

Les  principaux  disciples  de  Boud- 
dha. 

Manger,  jouir,  être  en  possession  de 
(en  parlant  des  princes). 

Aliments  du  roi. 

Régner,  dominer. 

Jouir  de  la  paix  et  de  la  joie. 

Jouir  du  bonheur. 

Souffrir  des  tourments'. 

Nom  d'une  ville  ancienne  et  célè- 
bre dans  le  nord  de  Siam. 
Tous  les  fleuves. 

Tous  les  fleuves. 

Vinaigre  fait  avec  du  suc  de  pal- 
mier ou  avec  de  l'arack. 

Chanceler,  tituber,  être  incliné;  va- 
gabonder. 

Aller  en  chancelant. 

Tituber. 

Maison  qui  tombe  en  ruines. 

Chancelant  comme  un  homme  ivre 

ou  infirme. 
Vagabonder,  errer  çà  et  là. 


Î)17 


While  colour. 

While  parasol  of  the  king,  a  bal- 
daquin in  stories. 

To  settle  one's  self  firmly  by  one's 
wisdom  in  one's  kingdom. 


A  queen. 

Support,  prop;  to  surround. 

Soft  prop  for  the  iron  poland  other 
kitchen-utensils. 

Vicar  of  the  chief  of  bonzes. 

Disciple  of  Buddha. 

Landing-net  with  short  handle. 

Whose  heart  is  troubled,  agitated; 

anguish. 
Disciple,  scholar. 

The  chief  disciples  of  Buddha. 

To  eat,  to  enjoy,   to  be  in  posses- 
sion of  (  speaking  of  princes  ). 
King's  food. 

To  reign,  to  rule. 

To  enjoy  peace  and  pleasure. 

To  enjoy  happiness. 

To  suffer  tornien!s. 

Name  of  an  ancient  and  celebrated 

town  in  the  north  of  Siam. 
AU  the  great  rivers. 


All  the  great  rivers. 

Vinegar  made  with  the  juice  of  the 
palm  or  with  arack. 

To  waver,  to  stagger,  to  be  incli- 
ned; to  wander. 

To  walk  tottering. 

To  stagger. 

house  that  is  falling  into  ruins. 

Staggering  like  a  drunken  or  weak 

man. 
To  wander,  lo  wander  up  and  dow  n. 
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l«If*D'3W 

SE  SUEN                    ' 

Ne  pas  se  tenir  droit^  être  Incliné. 

l^tlQl*ï*W 

thIXu  se  sakg 

Errer  à  la  manière  des  polissons. 

i^w- 

SE  SUT 

S'affaisser,  jqui  penche. 

iViAhm 

SÉ-SAi  SE 

Ciiasicr,  renvoyer. 

1 

mz 

SE: 

Couper,    arracher,  soulever,  f  nle- 

im  Y\m 

sÉ:  4.\ 

Couper  les  herbes. 

im  fiU 

SË:  DÏN 

Enlever  un  peu  dé  terre. 

ii^ZÎpU 

SE:  ÏT  KIIUN 

Enlever  des  briques  avec  un  ins- 
trument. 

lllj  i^^Z  ii'SZ     , 

sÊ:-so:  se: 
CHEBSo:  SË: 

Pénétrer,  entrer  peu  à  peu,  déta- 
cher peu  à  peu;  fréquemment, 
à  plusieurs  reprises. 

Être  fréquemment  malade,  maladif. 

inn  îîlu  noil  msiœ 

DEK  PÊN  v.\;r  so: 
SË: 

L'enfant  qui  àjdu    rhume  étei'nue 
souvent. 

iiliZ           ,  .              I 

SÉ: 

Aller  de  çà  de  là. 

l^!JQU*5J 

TiiiÀu  se: 

Errer  à  îa  manière  des  polissons. 

UÀ ,  uà  m 

SE, SE  HA 

Chercher,  r.  chercher. 

ty       ty       ty 

U«ff  ,  *3t5  ll«ï 

SË  ,  SO  SË 

Gazouillement  des  oiseaux. 

iâti4  wn  *at)  u? 

SiÉNG  ÎSÔK  SO  SË 

Les  oiseaux  gazouillent. 

lA        ^             • 

SE 

Tribu,  famille'  (mot  chinois). 

îîlw  irà  i^m  m 

PÊN  SE  DÎAU  KAN 

De  la  m^me  tribu  (mot  chinois). 

ii«ï 

1 

SE 

Éventai),  baguette,  cravache. 

SE  MA 

lïoussine  pour  frapper  un  cheval, 
cravaèhe. 

M.Xi  SE 

Baguette  de  bois. 

ifi^nu*îf 

LEK  SE 

Baguette  de  fer. 

uillw 

SE  PUN 

Baguette  de  fusil. 

iràiiîJîî 

SE  CHAMA:Ri 

Éventail  de  polis  blancs. 

ah-m-i  u^ 

SE -SAC  SE 

Jeunes  flUes  en  général. 

t^    rf    1^     ' 

im,i*îf>îua  ^ 

SE , SÊKG  SE 

Bruyant;  vacarme. 

mua,i^!J>îim 

1  RONG  SÈjSiÉNGSÈ 

Voix  confuses,  sons  bruyants. 

lî^uîB^Imu^, 

LEN  RONG  SÈKG  SE 

Jeux  bruyants. 

im-i«U2i           '• 

sé-chIn  SÉ 

Médecin,  maître  (mot  chinois). 

Not  to  keep  one's  self  straight,  to 

be  inclined. 
To  wander  about  like  a  blackguard. 

To  sink  do>vn,  falling. 

To  drive  out,  to  send  away. 
I 
•  To  cut,  to  pull,  to  lift  up,  to  take  off. 

To  cut  the  èrass. 

To  take  away  a  little  earlli. 

■  To  take  the  bricks  away  wilhnn 
instrument. 
To  penetrate,  to  en  1er  gradually, 
to  loosen  little  by  little;  freciuciil- 
ly,  on  several  occasions. 

,  To  be  sick  frequently,  sickly. 

I  A  child  who  has  a  cold  sneezes  of- 
ten. 
To  go  from  here  from  there. 

,  To  wander  about  like  a  blackguard. 

To  seek  for,  to  search. 

Warbling  of  birds. 

The  birds  warble. 

Tribp,  family  (Chinese  word). 
,  Of  the  same  tribe  (  Chinese  >yord  ). 

A  fan,  a  wand,  riding-whip. 

A  switch  for  striking  a  horse,  rid- 
ing-whip. 
A  wooden  rod. 

Ala  Iron  rod. 

A  ramrod. 

A  fan  of  white' hair. 

Young  girls  In  general. 

Nbisy;  uproar. 

Confused  voices,  noisy  sounds. 

Noisy  games. 

t^bysician,  roaster  (Chinese  word). 


m-nm  m 
mum 

mn  fiîîfifi 
ii^îj  m 
]m  mu 

au  mi}  ,"^11  mti 
mn  • 

Ml  mn 

mm 
u^n-îif)  am 

uu  fin  am 

am  iifjn 
am  m 
am  iifin 

u^n  ♦ 

u^îj  ii*îîn  ,  u«ïn  m^ 
mf]  m  lîl 
i^Ejfi  ii«Bn 
iiHQn  ii*5n 


SK-PIIRE  SK 

SEB 

CIIKnSKn,PUÊT 

SKB 
RON  SEB 

PIIL'T  SEnilÛ  NAK 

SEB  TlIONr. 

SEB 

SEB  KBAIDLK 

SÈn  KHVO 

L.ti  SÈn 

SÀB  SEB 
SOB  SEB,  SL'M  SEB 
SÊK 

NAM  SÈK 
SÈK  NAM 
LPUÏSÈK 

SÈK-NÔK  SEK 
SEK 

PUOM  TOK  SEK 

Vi  PHÔm  SEK 

SEK  JÈK 

SEK  TH.i 

SEK  THEK 

SÈK   : 

SÈK  KHAO  NUÂ 

kHUAM 
SËMSÊK,SÈKSËNG 

SÈK  KHAO  PXi 

SÎÈT  SÈK 

VEK  SÈK 


Etoffes  de  soie  en  général. 

Mordant,  Acre,  piquant;  piquer. 

Vif  aiguillon  de  la  douleur. 

Acre,  caustique. 

Parler  d'une  manière  très  mordan- 
te. 
Avoir  faim,  faim. 

S'insinuer,  pénétrer. 

Pénétrer  jusqu'aux  os. 

Pénétrer. 

Infiltration  des  liquides,  s'lnrtllrer. 

Pénétrer  en  s'infiltrant,  imbiber, 

être  imbibé. 
Pénétrer   en   s'infiltrant,  Imbiber, 

être  imbibé. 
Bénir,  consacrer. 

Eau  bénite,  eau  lustrale. 

Bénir  de  l'eau. 

Ablution  superstitieuse  dans  le 
mariage  du  roi  etde  la  reine;  con- 
sacrer,  bénir. 

Strix  flammea  (Effraye). 

Désunir,  diviser. 

Les  cheveux  tombent  des  éenx 
côtés. 

Peigner  sa  chevelure  en  la  sépa- 
rant de  chaque  côté. 

Séparer,  partager. 

S'envoler. 

S'envoler. 

Pénétrer,  s'insinuer,    entremêler, 

se  mêler  de. 
Se  mêler  d'une  affaire. 

Mêler,  entremêler. 

Pénétrer  intérieurement. 


S'ouvrir  un  chemin  pour  entrer. 
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Si\k  stuffs  in  general. 

Sharp,  acrid,  pricking;  to  prick. 

Smart  sting  of  grief. 

Acrid,  caustic. 

To  speak  in  a  very  sharp  way. 

To  be  hungry,  hunger. 

To  insinuate  one's  self,  to  penetrate. 

To  penetrate  to  the  bones. 

To  penetrate. 

Inflltration  of  liquids,  to  infiltrate. 

To  penetrate  by  infiltration,  to  soak, 

to  be  imbibed. 
To  penetrate  by  inflltration,  to  soak, 

to  be  imbibed. 
To  bless,  to  consecrate. 

Blessed  water,  holy  water. 

To  bless  the  water. 

Superstitious  ablution  in  the  mar- 
riage of  the  king  and  of  thequeen; 
to  consecrate,  to  bless. 

Strix  flammea  (Screech-owl). 

To  disunite,  to  divide. 

The  hair  falls  down  on  both  sides. 

To  comb  one's  hair  dividing  it  on 

both  sides. 
To  separate,  to  divide. 


To  fly  away. 

To  fly  away. 

To  penetrate,  to  insinuate,  to  in- 
termix, to  mix,  to  interfere. 
To  interfere  in  an  affair. 

To  mix,  to  intermingle. 

To  penetrate  into. 

To  insinuate. 

To  work  one's  way  into  a  place. 
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I 

m^   ' 

m  mu  ihu 
m  fiBn  \umu  ui\ 
mu  mu 
mu  mi) 

imi ,  ItJ  im')  - 

m-mm 
m 

âu-m  m 
iHw 


SÔK  SEK      ' 
SÈK  JA 

XOPUÏMSKNSÈKJA 
SÈKIIABl'K^HÔN 

SÈKf^AN 

I 
SELA 

SÉLA  PATTIIAIPlli 
SÉLÔTÔ 
SÉM     ' 
SÊM 

SÔM  SËM 

SÊM  LANGKHA 

SÙM  SËM  RUEN 

AO  DÔK  MAI  SËM 

PHÔM 
SON  SËM 

SËM  S£K 

SOT  SËM 

SEMA  ,  BAI  SEMA 

SEMA  BOT 

ràxa  sema 
khantiia:  séma 

SEMA 

sémiia: 

RÔK  PHUA  SBMHA: 
SEN-CHAO  SEN 

SEN 

sên-hôk  sen 

SEN 

SEN  XAK 
CHEB  sen' 


An^gulcux,  cul-dc-sac. 

Môler  quelque  chose  à  un  remède. 

Mêler  du  camphre  à  un  remède. 

Homme  pur,  saint. 

Calomnier  quehiu'un  à  dessein. 

Pierre,  rocher. 

Grande  pierre  qui  supporte  la  terre. 

Bouclier. 

Voyez    ka:sÉM 

Réparer,  raccommoder,  entremêler. 

Réparer,  racommoder,  entremêler. 

Réparer  un  toit. 

Réparer  une  maison. 

Mettre  des  fleurs  dans  ses  cheveux. 

Ajouter  par-dessus,  couvrir  d'une 

autre  chose. 
Entremêler,  insérer  entre. 

Pousser  dans,  faire  entrer. 

Pierres  superstitieuses  autour  des 
pagodes,  créneaux  des  murailles, 
limites,  bornes. 

Pierres  élevées  autour  d'une  pago- 
de. 

Frontières,  limites  du  royaume. 

Frontières  à  l'entour. 

Ornement  superstitieux  suspendu 

au  cou  des  enfants. 
Pituite,  phlegme,  glaires. 

Maladie  qui  provient  de  la  pituite. 

Superstition  des  Malais. 

Voyez    SAN 

Etre  brisé  en  morceaux. 

Nerf,  muscle;  désignation   numé- 
rique des  poils,  fils,  etc. 
Contraction  des  nerfs,  convulsions. 

Avoir  mal  aux  nerfs. 


Angulous;  blind  alley. 

To  mix  something  with  a  rcmcily. 

To  mix  camphor  with  a  remedy. 

A  chaste,  holy  man. 

To  calumniate  a  person  on  purpose. 

Stone,  rock. 

A  large  stone    that  supporl.s 'the 

earth. 
A  shield. 

See   ka:sém 

To  repair,  to  mend,  to  insert. 

To  repair,  to  mend,  to  insert. 

To  repair  a  house-roof. 

To  refit  a  house. 

To  put  flowers  in  one's  hair. 

To  add  over  and  above,  to  cover 

with  another  thing. 
To  intermix,  to  insert  between. 

To  push  into,  to  put  in. 

Superstitious  stones  around  Iho  pa- 
goda, embrasure  of  walls,  limils 
boundaries. 

Stones  raised  round  a  pagoda. 

Frontiers,  limits  of  the   kini,'doni. 
Frontiers  around. 

Superstitious  ornament  suspended 

to  the  neck  of  children. 
Pituite,  phlegm,  glairs. 

A  distemper    that  arises  from  I  In' 

pituite. 
A  superstition  of  the  Malays. 

See    SAN 

To  be  broken  in  pieces. 

♦4erve,  muscle;  a  numerical  dc.^ii,'- 
nation  of  hair,  threads,  etc. 

Contraction  of  the  nerves,  ci)nvul- 
sions. 

To  bo  in  a  nervous  slate. 


^\â)6> 

m  mil 

SKN  SÂI 

PHÔM  SKN  KUNG 

il  tin  \m  m.^ 

XUEK  SKN  NUNG 

SÈN  i»\i 

m 

SKN 

SKN  NLNG  , 

m 

SEN 

i^w  w,mnîs;îJiw 

SKN  PII I,  SKN 

K ha: BAN 

à'À  Qn 

SEN  VAK 

mu 

SÉN 

\  \m. 

si  SKN 

h  xm 

TIÂ  SKN 

\m\ 

SEN  .         ^ 

\\m%x\ 

SKN  RAK 

a^un 

SÉN  Di         , 

SEN  nir 

îTîi  filwnâwitlîfimîi 

NAB  1»ËN   MUN  1»ËN 

A 

SÉN 

wmm 

SÉN  TIlAVi 

im^Fiii^wfi^ 

CHAO   LE  SÉN  KÔN 

lclU1 

SÉNA 

mf\i'^?ç\\m\ 

akkha:  maiiâ  sé- 

NA 

^B  ifîm 

RÀXA  SÉNA 

Vi?iamwi,wai^wi 

PIIAHONLA  SÉNA , 

/ 

PHÔN  SENA 

\m\\f\m 

Sp'A  MAT 

inm  îjHfiî 

SÉNA  MÔNTRi 

i.imu^,mwi1un 

SÉNA  BÔDÎ  ,  SÉitA 

^iîjî2;*îjîjit^îii!jf'i 

THÏBÔDi 

THÎ  PRA:XUM  SÉNA 

1 

BÔDi 

SÉNA  BÔDi  SAPHA 

mmfiîSnî 

sénakha:nïkon 

senakha:nikon 

liCS  nerfs,  les  tendons  et  les  veines. 

Un  cheveu. 

Une  corde. 

Fil  de  colon. 

Mesure  de  longueur  (-^(i  l)rasses). 

Longueur  de  vingt  brasses. 

Sacrifier  aux  diables. 

Sacrifier  aux  génies,  au  démon. 

Offrandes  aux  génies  ou  au  diable. 

Minium. 

Couleur  rouge  comme  le  minium. 

Singe  du  genre  Macacus  (Macaque). 

Cent  mille,  beaucoup. 

Artiour  très  violent. 

Très  bon,   supérieur   aux  autres 

(  par  ironie  ). 
Qui  sait  tout  (  par  ironie  ). 

Innombrable. 

Cent  mille  fois  plus. 

Très  artificieux. 

Grands  mandarins. 

Le  premier  parmi   les  mandarins. 

Grands  mandarins. 

Assemblée  de  mandarins. 

Courtisans,  mandarins. 

Les  premiers  mandarins. 

Ministres  du  roi. 

Conseil  d'état. 

Cabinet  (  Ministres  ). 

.Vrmée  avec  ses  chefs  par  compa- 
gnies. 
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The  nerves,  the  sinews  and  tlie 

veins 
A  fibre.  1 

A  cord. 

Threads  of  cotton. 

Measure  of  length  (-20  fathoms  ). 

The  length  of  twenty  fathoms. 

To  sacrifice  to  the  devils. 

To  sacrifice  to  the  genii  or  demon. 

Offerings  lo  the  genii  or  to  the  de- 
mons. 
Minium. 

A  colour  like  red  lead. 

Monkey  of  the  genus  Macacus. 

Hundred  thousand,  much. 

A  passionate  love. 

Very  good,  superior  to  the  others 

(  ironically). 
Who  knows  every  thing  { ironically). 

Innumerable. 

Hundred  thousand  limes  more. 

Very  cunning. 

The  great  mandarins. 

The  chief  among  the  mandarins. 

The  great  mandarins. 

Assembly  of  mandarins. 

Courtiers,  mandarins. 

The  chief  mandarins. 

Ministers  of  the  king. 

Council  of  state. 

Cabinet  (  Ministers). 

Army  with  its  chiefs  by  companies. 
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(Atû^sù 


â^ 

SENG 

Évenlé. 

Vapid. 

in  mit] 

ciiiJT  SKNG  rXi 

Qui  a  perdu  son  goût. 

What  has  lost  its  savour. 

m-mià 

SÊNG-SÊKG  SK 

Tumulte,  lumuUueux. 

Tumult,  tumultuous. 

m -m  m 

SENG -TUÂ  SKNG 

Jeunes  comédiens. 

Young  comedians. 

ih 

SENG 

Entotalilé,  tout,  en  gros,  beaucoup. 

In  totality,  all,  wholcsaK;,  much. 

TlfJim 

KlIÂi  SKNG 

Vendre  en  gros. 

To  sell  wholesale. 

làu  1^4 

LEN  SENG 

Très  adonné  au  jeu. 

Very  addicted  to  the  game. 

1^4-1^4  mn 

SENG -SENG  PIIRENG 

Bois,  taillis,  lorôt  en  coupe. 

Copse,  underwood. 

im 

SENG 

Joint,  côte  à  côte,  de  front. 

Joint,  side  by  side,  in  front. 

uf\  im  im  ■ 

NÔK  SENG  SÈ'O 

Buchanga  (  Drongo  noir). 

Buchang?  (Black  Drongo). 

àmimm 

si  ET  SËNG  KAN 

Se  frotter,  se  presser,  se  faire  des 
malices. 

To  rub  against  one  another,  to  pros?, 
to  malice  each  other. 

iTiuimitii^Tiu 

DON  SÉNG  KHÎENG 

Marcher  côte  à  côte. 

To  walk  side  by  side. 

KAN 

Deux  chevaux  attelés  de  front. 

Jn  11*54 

MA  SËNG 

Two  horses  put  abreast. 

mf\  im 

SEK  SËNG 

Entremêler,  mêler. 

To  intermingle,  to  mix. 

im-*ïB4im  ' 

SENG-SÙNG  SKNG 

Inquiet,  téméraire,  décote  et  d'au- 
tre. 

Bestless,  rash,  from  one  side  and 
from  the  other. 

l^tJQ«5B4im 

THiÀU  SÔNG  SENG 

Aller  de  côté  et  d'autre,  errer  sans 
but. 

To  go  from  one  side  and  from  llie 
other,  tq  wander  withoutanypl:iii. 

am 

SENG 

A, dessein,  exprès. 

On  purpose,  purposely. 

am-h 

SENG  VA 

Dire  à  dessein. 

To  say  designedly. 

nmm 

SENG  THAM 

Faire  exprès. 

To  do  on  purpose. 

um 

SÉNG 

Bayons;  brillant,  éclatant. 

Rays;  shining,  glittering. 

umann 

SÉN,G  DET 

Rayons  du  soleil. 

Rays  of  the  sun. 

nm  y\rSum 

SENG  PHRA:  CHAN 

Éclat  de  la  lune. 

Brightness  of  the  moon. 

iûu  im 

PEN  SÉNG 

Brillant,  qui  a  des  rayons  lumi- 

Shining, that  which  has  luminous 

neux. 

rays. 

nmn^ 

SÉNG  TIIONG 

Éclat  del'afurore,  rayons  dorés. 

Brightness  of  day-break,  golden 
rays. 

im  ih  nm  m^ 

SÉNG  NGON  SÉNG 
THONG 

Éclat  de  l'aurore. 

Brightness  of  day-break. 

m  im4  f\ziu 

TON  SÉNG  TA:VAt< 

Tournesol. 

Sunflower. 

NGU  SÉNG  ATHÏT 

Xenopeltis  unicolor  (serpent). 

Xenopeltis  unicolor  (snake). 

11214 

SÉNG 

Sabre,  épée,  armes. 

Sabre.sword,  arms. 

mz  nm 

PIIRA:  SÉNG 

Sabre  du  roi. 

Sabre  of  the  king. 

mznm'ûiin 

phra:  SÊNCpAN 

Sceptre. 

Sceptre. 

tf'W^ 


SET 
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In  M^ 

RÔNG  SKNG 

imm 

SÉNGON 

m 

SÉNi 

m 

sÈq 

um  im 

NON  SKO 

im  m 

KIIKNG  SKO 

.    i 
SEPII 

\m^m 

SE  PII  S  IRA 

i^iNffîimî 

S 

îpii  An\N 

mwa'miiln^ 

S 

ÎPII  NAKPHAT 

mim'ii 

S 

)NG  SÈPH 

[m'iiium 

SÊPlI  METIIUN 

mim^ 

S(^M  SKPH 

mm 

SHPIIA 

im 

SÈT 

\mm  im  uKq 

T^liEM  SET  LEO 

mm  mn 

S.tMHËT  SET 

m  [m 

of  T  SET 

[m  ih 

S^T  SAB 

im  fiQiw 

sIt  KIIUAM 

Iti  mn 

BAi  SET 

Iclfl 

sèt  , 

imm 

sèIt  PHÀ 

^Btjfiwitfff 

jI  pfD  KIIÔN  SÈT 

hum 

MONO  SET 
LÛA  SÈT 

IflWlîîfl 

.  DEW  SÈT 

leinlS' 

SEjT  MAI 

Uîff) 

SET 

^imfi 

Si' 

SIT 

Arsenal,  salle  d'armes. 

Coquetterie. 

Mandarins. 

Sans  mouvement,  immobile. 

Étendu  sans  mouvement. 

naide  et  immobile. 

Manger,  boire,  fréquenter,  s'unir. 

Boire  l'arack. 

Manger,  prendre  sa  nourriture. 

Fréquenter  les  docteurs. 

S'unir. 


Être  unis,  s'accoupler. 

Comédie  célèbre. 

C'est  fins  c'est  prêt,  c'est  terminé. 

Tout  est  prêt. 

Achevé,  fini,  terminé. 

Choses  petites  et  grandes,  tout  en- 
semble, somme. 
Prêt,  prompt. 

Le  procès  est  terminé. 

Quittance,  reçu. 

Restes,  ce  qui  reste,  et  plus. 

Morceaux  qui  restent  d'une  étoffe. 

Plus  de  vingt  personnes. 

Une  heure  et  plus. 

II  reste  quelque  chose;  superflu. 

Morceaux  qui  restent. 

Morceaux  de  bois  ou  de  planches. 

Rouge. 

Espèce  de  couleur  rouge. 


Arsenal,  a  room  for  fire  arms. 

Coquetry. 

Mandarins. 

Without  movement,  immoveable. 

Stretched  without  movement. 

Stiff  and  immoveable. 

To  eat,  to  drink,  to   frequent,  to 

unite. 
To  drink  arack. 

To  eat,  to  take  one's  food. 

To  frequent  the  doctors. 

To  copulate. 

To  copulate. 

To  be  united,  to  copulate. 

A  celebrated  comedy. 

It  is  finished,  it  is  ready,  it  is  ter- 
minated. 
.\ll  is  ready. 

At  an  end,  finished,  terminated. 

Small  and  large  things,  all  together, 

sum. 
Ready,  ({uick. 

The  law-suit  is  at  an  end. 

Receipt. 

Remains,  what  remains,  and  more. 

Remains  of  a  piece  of  cloth. 

More  than  twenty  persons. 

An  hour  and  more. 

There  remains  something;  super- 
fluity. 
Remnants. 

Chips  of  wood  or  planks. 

Red. 

Kind  of  red  colour. 
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tf'\e)^ 


imz 

imzm 


5  Ml 

Sua 


/ 

set -sot  set 
seta: 
sktcha: 
sèthî 

m  aha  sethi 

lùk  sèthî 

hXxa  SETHI 
SÉTHÔ 

,  SKTHÔ  SUM  SÀB 
SETTHO 
SÉVAIKA 

séva:ka  khà  fao 
sévaika  mât 

HAK  SI 

tXlÎNG  PHANG  SI 

BÏ  SI 


f 


SI 

Xo  SI 

•    MA  SI 

DÂi  sï 

SÏNÀ 
SI 

SI  HON 
SI  THÏT 

tIiI  SÎ 
s!b  SÎ. 
SÎ  sÎb 
si 


Druit  imilalif  d'un  soufTIel,   d'une 

pompe  (etc). 
Huile,  liqueur  oléagineuse. 

Aller,  s'(!n  aller. 

Riche. 

Très  riche. 

Fils  d'une  famille  opulente. 

Nom  de  dignité. 

Sueur. 

Couverl  de  sueur. 

Précieux. 

Courtisans,  disciples. 

Mandarins,  courtisans. 

Mandarins,  courtisans. 

Briser,  rompre,  se  briser,  s'écrou 

1er. 
D riser,  rompre,  se  briadl",  s'écrou 

1er. 
Le  bord  du  fleuve  s'éboule. 

Briser,  rompre,  par  exemple,  du 

pain.  ^ 

SignedeTimpéralir;  certainement. 

Recevez. 

Venez. 

Certainement,  je  le  puis. 

Certainement,  donc. 

Quatre. 

Quatre  fois. 

Les  quatre  points  cardinaux. 

Quatrième. 

Quatorze. 

Quarante. 

Côte,  latte»  morceau;  désignation 
numérique  des  dents,  des  lattes 
etc. 


Imitative  noise  of  a  bellows,  of  a 

pump  (  etc  ). 
Oil,  oily  liquor. 

To  go,  to  go  away. 

liich. 

k^ery  rich. 

Son  of  an  opulent  family. 

Name  of  a  dignity. 

Sweat. 

Covered  with  sweat. 

Precious. 

Courtiers,  disciples. 

Mandarins,  courtiers. 

Mandarins,  courtiers. 

To  break,  to  breakaway,  to  slialler, 

to  tumble. 
To  break,  to  break  away,  to  shaller, 

to  tumble. 
The  bank  of  a  river  falls  down. 

To  break,  for  Instance,  bread. 

Sign  of  the  imperative;  certainly. 

Receive. 

Come. 

Certainly,  I  can. 

Certainly,  therefore. 

Four.     ^ 

Fourtimes. 

The  four  cardinal  points. 

Fourth. 

Fourteen. 

Forty. 

Bib,  lath,  piece;  numerical  désig- 
nation of  teeth,  of  lalhs,  elc 


^^s. 
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î^îî^!14^ 

FAN  SÔNG  si 

Deux  dents. 

si  RuA 

Bambous  fendus  dont  on  lait  une 
clôture. 

^i  IfiK 

si  KHUÔNG 

Côte,  les  c()tes. 

< 

si 

Badiner,    plaisanter;   foule  nom- 

mnm^ 

XUtN  KAN  si 

breuse. 
Badiner  ensemble. 

miv'û 

KIJ  YÎNG  si 

Les  rats  courent  ensemble. 

%J    %      o,      %      X    ^ 

SAO  sj ,  sÏK  si ,  si 

Badiner;  ris,  plaisanteries,  bouffon- 

î^9 

neries. 

1 

si       ' 

Joli,  beau,  glorieux,  beauté. 

^^n 

SÎ  SLK 

Beau,  glorieux,  heureux. 

tm 

si  SAN 

Beauté. 

t  m  mm  ami 

SI  SAN  PIIAN  NOAM 

Forme  imposante,  beau. 

th 

si  SAÎ 

Beau  et  net,  brillant. 

wîtm  m 

imiha:  ja  si 

Nom  de  dignité. 

mimnn^ 

piira:  NAi  si 

Nom  de  dignité. 

tumlinî 

si  MAIIÂ  PIIOT 

Le  peuplier  de  Bouddha. 

m\im 

DAi  SI 

Feuilles  de   bananier  pour  orner 
les  offrandes  aux  génies. 

1 

SI 

Couleur. 

âwâm^fii^î 

I>iiN  si  TANG  TÀNG 

De  diverses  couleurs. 

ir.^i]% 

pra:s6m  si 

Mélanger  dos  couleurs. 

mt 

JOM  si 

Teindre  une  étoffe. 

^^1^ 

si  khAo 

Couleur  blanche. 

tm 

si  DAM 

Couleur  noire. 

liUfl^ 

si  DËNG 

Couleur  rouge. 

tlîjÎ4 

si  MÙÂNG 

Couleur  violette. 

si  KHiÂU 

Couleur  verte. 

tunnîi4 

si  LUÂNG 

Couleur  jaune. 

1ifin:j 

si  KHRAM 

Couleur  indigo,  bleu  de  Prusse. 

tiiwBn 

si  PII  U  ET 

Couleur  pâle. 

âmy 

si  LAI 

Do  diverses  couleurs. 

ti^n 

si  SOT 

Couleur  vive. 

Two  teeth.  , 

I  Bamboos  cleaved   for  making  an 
enclosure. 
Bib,  the  ribs. 

•  To  jest,  to  joke;  a  numerous  crowd. 

To  jest  together. 

The  rats  run  together. 
.  To  jest;  laugh,  jokes,  buffooneries. 

Pretty,  bcaulilul,  glorious,  bcauly. 

Beautiful,  glorious,  happy. 

Beauty. 

A  handsome,  form,  beautiful. 

Beautiful  and  clean,  shining. 

Name  of  dignity. 

Name  of  dignity. 

The  poplar  of  Buddha. 

■  Banana-lcavcs  to  adorn   the  pre- 
sents made  to  the  genii. 
Colour. 

Of  divers  coloiirs. 

To  mix  colours. 

To  dye  a  stuff. 

While  colour. 

Black  colour. 

Bed  colour. 

Violet  colour. 

Green  colour. 

Yellow  colour. 

Indigo  colour,  prussian  blue. 

A  pale  colour. 

Of  different  colours. 

A  vivid  colour. 
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SIA 


tfV^ 


âîhî 
afin 

au 

•* 


m  m 
Ini^fj 
Inilitjnirnîfw 

âu?]U 
lâîJthn 
lâufntjiyiilî 


SI  SÛK 

Si'  F\ 
SI 

si  FAI 

SÎ  TUA 

KIIAT  SI 

si  SO 

DÎT  si 
SI  ' 

'    RÔNG  SÎ 

RÔNG  si  FAÎ 

si  KIIAO 

si  CIIAK 

si  FAT 

si  LÔM 

siÂ 

Lt'K  SiÀ 


TIIAM  siÀ 

DAÎ  siÀ 

DAÎ  siÀ  KO  THAO 

KAN 
siÀ  NGON.HAi 

siÀ  SÔNG  TÔ 

siÀ  KHÔN 

SIÀ  CHAI 

siÀ  PAK 

siÀ  HÀi 

siÀ  HÀi  THAO  RAI 


Couleur  brillante. 

Couleur  bleue,  bleu  de  ciel. 

Frotter. 

Allumer  du  feu  par  le  frotlcmont. 

Se  frotter. 

Polir,  nettoyer  des  vases  de  métal 

Jouer  du  violon.  | 

Jouer  d'un   instrument    à  cordes, 

par  exemple,  de  la  guitare. 
Meule   pour  décortiquer  le  Viz. 

Moulin  pour  décortiquer  le  riz,  rize- 
rie. 

Moulin  à  vapeur  pour  décortiquer 
le  riz,  rizerie  à  vapeur. 

Ùlèrla  balle  du  riz,  décortiquer  le 
riz. 

Houe,  van  à  roue. 

Van  à  roue. 

Moulin  à  vent. 

Plus  petit  que  d'habitude. 

Enfant  nouveau  né  plus  petit  que 
de  coutume. 

Ètreperdu,ôlregAté,  payer.  Terme 
impératif,  il  exprime  perte,  des- 
truction, réparation;  c'est  souvent 
une  particule  finale  qui  n'a  pas 
de  sens.      •• 

Détériorer,  causer  un   dommage. 

Gain  et  dépense. 
La  dépense  égale  la  gain. 
Payer  de  l'argent. 
Payer  le  double. 

Se  déshonorer,  avoir  des  mœurs 

dépravées.  . 

Désespérer,    perdre  courage,  ôtre 

grandement  peiné. 
Parler  en  vain. 

Dépenses,  pertes. 

Combien  y-a-t-il  de  dépenses  ? 


A  bright  colour. 

Blue  colour,  sky-blue. 

To  rub. 

To  kindle  fire  by  rubbing  it. 

To  rub  one's  self. 

To  smooth,  to  clean  vases  of  niclal. 

To  play  upon  the  fiddle. 

To  play  upon  a  stringed  iiislrimi(>nL 
for  instance,  upon  a  guitar. 

A  grind-stone  for  decorticating  the 
rice. 

A  mill  for  dccorlicaling  the  rice, 
lice-mill. 

A  steam-mill  for  decorlicalins  t!ic 
rice,  rice-mill  worked  by  slcain. 

To  take  off  the  husk  of  rice,  to  de- 
corticate the  rice. 

Wheel,  a  wheel-fan. 

Wheel-fan. 
A  wind-mill. 
Smaller  than  ordinary. 

A  new-born  child  siiiallor  llian 
ordinary. 

To  be  lost,  to  be  spoiled,  to  [tay  off. 
An  imperative  term,  it  cx{)rcss('s 
loss,  destruction,  separalioii;  it  is 
often  a  final  particle  which  lias 
no  meaning. 

To  deteriorate,  to  cause  a  dama,i;e. 

Profit  and  expense. 

The  expense    iscquivalcul  to  liic 

profit. 
To  pay  money. 

To  pay  double. 

To  dishonour  one's  self,  to  juivc  had 

morals. 
To  despair,''to  lose  courage,  lo  he 

extremely  pained. 
To  speak  in  vain. 

Expenses,  losses. 

How  much  are  the  expenses  ? 
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SIA  KAN 
Sl'A  THi 
S  l'A  DAi 
KIIÏT  SÎÀ  DAi 
SÎÂ  XU 
siÂ  XÀT 

S  l'A  PII  î,  sîAkha: 

HAN  ' 

SJAU 

NÀ  si  AU 

LÙK  MAI  SiAU 

si  AU 

TIIAKMAisiÀU  p.Xi 

si  Au 

Hi'NG  SAB  SiAU 

KKAïuu  siAu 
slAu 

JA  NAT  NJ  siAU 

CHEB  siAu  siAu 
si  ET  siAu 
siAu  ciiXi 
siAu  KAi 
vAt  siAu 

SÏB 

SÏB  SÏB  ,  SÎJB  SÏB 

PHÙT  SIJB  SÏB 

SÏB  KAN 

NAM  LAI  SÏB  SÏB 
SÏB 

THI  sÎb 


I 


Perdre  sa  peine. 
Manquer  son  coup. 

Regrellcr,  déplorer;  c'est  regret- 
table. 

Regrellahle,  déplorable,  c'est  dom- 
mage. 

Perdre  sa  réputation. 

Dégénérer,  qui  a  dégénéré. 

Sacrifier  au  diable. 

Pâle,  petit,  grêle. 

Visage  pâle  et  ridé. 

Fruit  sec  sans  pulpe. 

Plus  mince  d'un  côté  quednl'autre. 

Amincir  du  bois  d'un  côté  avec  la 

hache. 
Piquer  avec  le  bec,  frapper  de  la 

corne. 
Le  vautour  perce  et  déchire  le  ca 

davrc  avec  son  bec. 
Le  buffle  frappe  de  la  corne. 

Aiguillon  de  la  douleur,   piquant, 

lancinant. 
Ce  tabac  pique  le  nez. 

La  douleur  pique;  douleur  lancinan- 
te. 
Douleur  aiguë. 

Émotion  du  cœur,  remords  de  cons- 
cience. 
Frémissement  du  corps. 

Être  ému,  avoir  lo  ccrur  agité,  soit 
par  la  douleur,  soit  par  le  plaisir. 
Chucholler. 

Chucholler,  parler  à  l'oreille,  lé- 
ger bruit,  doucement. 
Parler  à  voix    basse,   cliuchotler. 

Chucliottcr  ensemble. 

Léger  bruit  d'un  ruisseau  qui  coule. 

Dix. 

Dixième. 


To  lose  one's  pains. 
To  miss  one's  aim. 

To  regret,  to  deplore;  it  is  lo  be 

regretted. 
To  be  regretted  deplorable,  it  is  a 

pity. 
To  lose  one's  reputation. 

To  degenerate,  who   has  dégéné- 
ra led. 
To  sacrifice  to  the  devil. 

Pale,  small,  slender. 

Pale  and  wrinkled  face. 

Dry  fruit  without  pulp. 

Thinner  on  one's  side  than  on  the 

other. 
To  cut  a  piece  of  wood  thinner  on 

one  side  with  a  hatchcl. 
To  priek  with  the  beak. 

The  vidlurc  pierces  and  tear  the 

corpse  with  ils  beak. 
The  buffalo  strikes  wilh  his  horns. 

yting  of  pain,  pricking,  shooting. 

This  snuff  pricks  the  nose. 

The  pain  is  sharp;  shooting  pain. 

Acute  pain. 

Kniolion  of  the  heart,  remorse  of 

llie  conscience. 
Shivering  of  Ihe  body. 

To  be  affected,  to  be  agitated  cillicr 

from  pain,  or  from  pleasure. 
To  whiè|)er. 

To  whisper,  lo  speak  in  one's  ear, 

slight  sound,  soflly. 
To  speak  low,  to  whisper. 

To  whisper  together. 

Light  noise  of  a  rivulet  that  flows. 

Ten. 

Tenth. 
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3tJ  m 

mtJIJtlî^lltl  tl4 

nttJiâtJîJ 

lîtJII  llftiU 

iltjîj-iltjîj  mu 
i^tjîj,itiîJiâtJî4 

lltlUHWIÎJ    ' 

mu  nwiîj  iiwM^w 
mu:  mm  ' 


SII3  ET 

sÏb  SÔNG 
NAÎ  s!b  EK 
NAÎ  S?B  TIIÔ 

sÏb  lot 

SU  EN  SIB 

siÈB 

SiÈB  MAI 

fi 
Silu  PLA  P.Xi  PING 

AO  PIIÙ  HAi  PAÎ 

si  KB 
siÈB  THËNG 

iiùi  siÈB 

SiÈB-JËN  siÈB 

NGiÈB  siÈB 
SiËM 
si  KM 

SiÈM  LÉM 

siÈM  PLAi 
SiÈM-SiÈM  SON 
SiÉMfCHÔB  SiÉM 
SiÉMRÀT 
SIEN 
SiÈN 

si  EN  NAM 

SiÈNNÂMPHENDÏN 
SLÈN-PHAK  siÈN 

PHAKSiÈNPHÎ 
SiÉN,PlIRA:  siÉN 

siÉN  KLAO 

I        ^      . 


SIEN 

Onze. 

Douze. 

I 

Titre   militaire    correspondant  a 

sergent. 
Titre  militaire  correspondant    a 

sergent  caporal.     , 
Un  sur  dix. 

Les  dîmes,  dixième  partie. 

Enfoncer  daiis,   empaler,   percer 

d'une  lance. 
Percer  d'un  pieu  aiguisé,  d'un  bois. 

Mettre  un  poisson   à  la  broche 

pour  le  rôtir.  ' 

Empaler  un  criminel. 

Percer. 

Espèce  de  coquillage. 

Impression  du  froid. 

Silence,  solitude,  sentiment  de  la 
solitude. 

Siam,  les  Siamois  (mot  hors  d'usa- 
ge )• 

Aiguiser  en  pointe. 

Aiguiser  en  pointe. 
Aiguiser;  pointu. 

Instruire  quelqu'un  en  cachette. 

...  ' 
Petite  pioche. 

Nom  d'une  ancienne  ville  du  Cam- 
bodge. 
Les  génies,  (mot  chinois). 

Épine,  pointe  aiguC>. 

Épine,  ennemi,  rebelle,  brigand. 

Rebelle,  brigand. 

Clèome  (Plante  comestible). 

Cleome  viscosa. 

Télc(  en  parlant  de  grands  person- 
nages. ). 
Tête,  cheveux,  chevelure. 


f 
Eleven. 

Twelve. 

Military  title  corresponding  lu  ior- 
jcant. 

Military  title  corresponding  to  cor- 
poral. 

One  in  ten. 

Tithe,  tenth  part. 

To  force  in,  to  impale,   to  pierce 

with  a  jance. 
To  pierce  with  a  sharpened  s^lako, 

Avilh  a  wood. 
To  put  a  fislr  to  a  spit  for  roastiiif,'. 

To  impale  a  criminal. 

To  pierce. 

Kind  of  shell. 

Impression  of  cold. 

Silence,  solitude,  feeling  of. soiiluiie. 

i*iaim,  the  Siamese  (  term  oui  of  uh). 

To  sharpen. 

) 
To  sharpen. 

I 
To  sharpen;  sharp. 

To  instruct  a  person  sccrully. 

A  snvall  pick-axe. 

Name  pf  an  ancient  town  of  (  laiii- 

bogc. 
The  genii  (  Chinese  word  ). 

Thorn,  sharp  point. 

Thorn,  enemy,  rebellious,  niiriaii. 

Rebellious,  brigand. 

Gleome  (Eatable  plant). 

Cleome  viscosa. 

Head  (speaking  of  great  pernMi- 

ages). 
Head,  hair,  head  of  hair. 


IfiSwiâfJ^lfiî 
lâtjdifiîin 

H 


mm 


,iâii4 


mtj 


mu  iâtJ4  m  ti 
lâtifinu 
m  ihf) 

mf]  r\h 
latiniïiltl 


m%t\z 


DÂi  JÏN  SiÉNG 

KHRAÎ 
ÔK  siÉNG 

siÉNG  MÀi  OK 

XU  siÉNG 

Mi  XU  Mi  siÉKG 

SONG  siÉNG 

PHÙ  SONG  siÉNG 

pha:sAn  siÉKG 

SiÉNG  RONG 

sura:  sIéng 

SiÉNG  TEK 
SÎËNG 

SiËNG  HÛA  TEK 
SiÊNG,  SIENG  thaï 

TAM  siËMG  thaï 
SÎÊT 

siÊT  KAN 
siÈT  AG 
SÔ  siÉT 
BiÈT  siÈT 
SiETCHUK 
siÈT  THONG 
siÈT  KHAO  PAÎ 
siÈT  SÈK 
si  SÎÊT 

sîha: 
sîha:la: 

SÎHO 


SIHU 

Parole,  langage,  son. 

De  qui  a-t-on  entendu  la  voix  ? 

Faire  entendre  un  son.  faire  enten- 
dre sa  voix. 
Ne  pouvoir  pas  parler. 

Renommée,  réputation. 

Célèbre,  qui  a  une  grande  réputa- 
tion. 

Interpréter,  servir  d'interméldiaire 
pour  converser. 

Interprète  du  roi. 

Concert  de  voix. 

Cris,  vociférations. 

Voix  forte  et  retentissante. 

Voix  cassée. 

Frapper,  faire  une  blessure. 

Casser  la  tête  à  quelqu'un. 

Tirer  au  sort,  consulter  les  augu- 
res; présage,  bonne  ou  mauvaise 
fortune. 

Quoiqu'il  arrive,  selon  la  bonne  ou 
la  mauvaise  fortune. 

Toucher,  frotter,  serrer,  douleur 
lancinante,  douleur  aigu«, 

Se  frotter  l'un  contre  l'autre,  se 
presser. 

Serrer. 

Provoquer,  exciter. 

Serrer,  presser,  vexer. 

Colique,  tranchées,  point  de  coté. 

Avoir  mal  au  ventre. 

Pénétrer  en  pressant  les  autres. 

S'introduire  de  force,  pénétrer. 

Cachou. 

Lion. 

L'Ile  de  Ceyian. 

Lion. 
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Word,  language,  sound. 

Whose  voice  was  heard  ? 

To  make  a  sound,  to  make  one's 

voice  be  heard. 
No  voice  to  speak. 

Renown,  reputation. 

Celebrated,  one  who  has  a  great 

reputation. 
To  interpret,  to  be  intermedium  for 

conversation. 
Interpreter  of  the  king. 

Concert  of  voices. 

Cries,  vociferations. 

A  strong  and  resounding  voice. 

Broken  voice. 

To  strike,  to  make  a  wound. 

To  split  the  head  of  some  body. 

To  cast  lots,  to  consult  the  augurs; 
pre."«age,  good  or  bad  fortune. 

What  ever  may  happen,  according 
to  the  good  or  bad  fortune. 

To  touch,  to  rub,  to  press,  shooting, 
smart-pain. 

To  scratcli  one  another,  to  press 
each  other. 

To  squeeze. 

To  provoke,  to  excite. 

To  close,  to  press  close,  to  vex. 

The  colic,  the  gripes,  a  stitch  in 

the  side. 
To  have  a  colic. 

To  penetrate  by  pressing  others. 

To  inter  by  force,  to  penetrate. 

Cashoo. 

A  lion. 

The  island  of  Ceylon. 

Lion. 


930 


sJmu 


tIm  fiw  ^n 
y)  M  «fi4  ^fi 

?(nin 
?(nnuyi 
^«: 


s!k^sïksïk,sijksïk 


HÛA  RÔ  SÏK  SÏK  j 

hua  laî  sïk  sik 
sTksî 

SÏK 

PIIÀ  PEN  SÎK 

KHRUNG  SÎK 

FAN  KHRUNG  SÎK 

FAN,SÔNG  SÎK 

MAI  SÎK 

LÈNG  SÎK 
SJKA 

PA:s6k  SIKA 

si'khàng 

si'khàng  si- 
kh rông 

SIKHÔN 

SÎKHÔN  KHÎRÏN- 
THON 
SiKHRÔNG 

SIKHRÔNG  SÔNG 

si 

SÏKKHÂ 

sikkhA  bot 
sîla: 

SILA 

SÎMA  ,  SIMA 

KHÔB  KHAN  SIMA 
SlMPHAtLÎ 
SÎMU 

SÎMU  Di 


L'il6  de  Geylan. 

Modéré,  comprimé,  ruisselant. 

Ris  modéré  et  comprimé. 

Les  gouttes  de  sueur  découlent. 

Ris,  plaisanteries,   boufTonneries, 

Désignation  numérique  des  dents, 

des  os  etc;  morceau. 
Diviser  en  segments. 

La  moitié. 

La  moitié  d'une  dent. 

Deux  dents. 

Lattes  de  bois. 

Fendre  en  parties. 

Femme  (les    talapoins  appellent 

ainsi  les  femmes). 
Les  laïques  des  deux  sexes. 

Flancs,  côtés. 

Les  côtes,  les  flancs. 

Montagne,  chaîne  de  montagnes. 

Montagnes  très  élevées. 

Côtes  de    Tbomme,  des  animaux. 

Deux  côtes.  ' 

Règles  des  talapojns,  doctrine. 

Règles  des  talapoins,  doctrine. 

Voffes    SINLa: 

Voyez   SIWLA 

Limites  du  royaume,  frontières. 

Frontières  qui  entourent  le  royau- 
me. 
Espèce  de  cotonnier  des  bois. 

Industrie,  ouvrage. 

Adresse,  habileté. 


The  island  of  Ceylon. 

Moderate,  compressed,  strcaniing. 

A  moderate  and  compressed  laugli. 

The  drops  of  sweat  fall. 

A  laugh,  jokes,  buffooneries. 

A  numerical  designation  of  Icclii, 

of  bones,  etc;  a  piece. 
To  divide  into  segments. 

Middle.  ' 

The  half  of  a  tooth. 

Two  teeth. 

Laths  of  wood. 

To  cleave  into  parts. 

Woman  (  the  talapoins  thus  call  llic 

women). 
The  laymen  of  both  sexes. 

Flanks,  sides. 

The  ribs,  the  flanks. 

Mountain,  a  chain  of  mounluin:r. 

Very  high  mountains. 

The  ribs  of  man,  of  animals. 

Two  ribs. 

Rules  of  the  talapoins,  doèlrine. 

Rules  of  the  talapoins,  doctrine. 

iîee   sinla: 

See    sInla 

Limits  of  the  kingdom,  frontiers. 

Frontiers  surrounding  the  kingdom. 

A  wild  growing  kind  of  cotton- Ircc. 

Industry,  work. 

Skill,  ability. 
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âi^asfi 

si  MXi  si  MU 

Adresse  d'un  ouvrier. 

ïu 

stN 

Fin;  achevé,  terminé;  tout  le  mon- 

ïu^nh^ 

de,  toutes  ciioiscs,  tout. 

siN  thXng  muAng 

Toute  la  ville. 

K      ^ 

Bw  \m 

SIN  LEO 

C'est  flni. 

nwfiny 

SIN  KIIUAM 

L'affaire  est  terminée. 

lul^lw^lriî 

stN  CH.vi  ,  SIN  xi- 

Mourir,  la  mort. 

% 

VÏT 

MÎJflfïW 

MOT  SIN 

Tout  ù  fait  consommé,  il  ne  reste 

K 

rien. 

lU^U 

cnÔB  stN 

Complet,  terminé. 

iÊ?jSh 

si A  six 

Tout,  tout  à  fait. 

Wlnlîî^gîtJ^w 

FAI  MAI  siA  stN 

L'incendie  a  tout-  dévoré. 

1 

DLÈi  SIN  SUT  CHAI 

De  tout  son  cœur. 

lîirSwlîJf^n 

MÀi  RU  stN  maI  m; 

Inflni,  éternel. 

Il        \i  1 

SUT 

giW  Itlîl 

SIN  SKT 

Entièrement,  tout  à  fait,   terminé. 

stN  TUA( 

Qui  a  perdu  sa  fortune,  épuisé  par 

les  frais,  dépouillé  de  tout. 

stN  NIJÀ  PH\:UA 

Qui  a  perdu  sa  fortune,  épuisé  par 

«:»        / 

TUA 

les  frais,  dépouillé  de  tout. 

mi 

SIN.                       * 

Eau,  rivière. 

fiîsim  Sîi^ 

KRA:sii  six 

Cours  d'cnu. 

M,f(î^  . 

SIN  ,  siN 

Préceptes  sacrés,   choses  sacrées, 
bénédiction,  sacrement. 

t/^^ 

pni;  Mi  sin 

Qui  estdans  l'état  religieux. 

fl?i2^ 

CHAM  SIN 

Observer  les  commandements  sa- 

À    '=^ 

crés,  jeûner. 

t^Bfin 

THÛ'  SIN 

^ 

crés,  jeûner. 

îijS?^ 

llAB  SIN 

Prendre    les  ordres,  recevoir  les 

^ 

sacrements. 

finm^mtl 

SIN  LANG  BAU 

Le  sacrement  de  Baptême. 

flams'^ 

SIN  KAMLANG 

Le  sacrement  de  Confirmation. 

Munuitl 

SIN  KÈ  BAB 

Le  sacrement  de  Pénitence. 

^J^îJFntfMn 

SIN  mahA  SANIT 

Le  sacrement  de  l'Euchariste. 

SIN  tha  sut  thai 

Le  sacrement  del'  extrême  Onction. 

m?{2^ 

TANG  SIN 

Exposition  du  Très  Saint  Sacre- 

Idîn?la,lîi?fîï 

PROT  SIN  ,  HAi  SIN 

ment. 
Administrer  les  sacrements. 

Skill  of  a  workman. 

End;  finished,  terminated,  all  the 

korld,  every  thing,  all.    . 
All  the  town.  ) 

It  is  finished. 

The  affair  is  terminated. 

To  die,  death. 

Entirely  consumed,  there  remains 

nothing. 
Complete,  terminated. 

All,  entirely. 

The  fire  has  consumed  every  thing. 

With  all  one's  heart. 

Infinite,  eternal. 

Entirely,  quite,  finished. 

Who  has  lost  his  fortune,  ruined  by 
expenses,  stripped  of  all. 

Who  has  lost  his  fortune,  ruined  by 
expenses,  stripped  of  all. 

Water,  river. 

Stream. 

Sacred  precepts,  sacred  things,  a 

blessing,  sacrament. 
Who  is  in  the  religious  orders. 

To  observe  the  sacred  precepts,  to 

fast. 
To  observe  the  sacred  precepts,  to 

fast. 
To  receive  orders,   to  receive  the 

sacraments. 
The  sacrament  of  Baptism. 

The  sacrament  of  Confirmation. 

The  sacrament  of  Penance. 

The  sacrament  of  Holy  Eucharist. 

The  sacrament  of  Extreme  Unction. 

Exposition  of  the  most  Holy  sacra- 
ment. 
To  administer  the  sacraments. 
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sTnerC 


(£^iYi\a 


7\t\m 
1v\  ftfl  %  m 

^îi  utln 

Sri  3d 
fi'fi3iw*inn 

mm  3u 
àatt 
îtlwàitIuSu  ' 

3wfh 

3UDU 

îutstn 
3u  «Wîfï 

au 

aiwj 


SÏN  PHON 

HAI  SIN  HÀi   PHON 

tXng  iv  naI  sin 

LÊ  PHRA:  PHON 
SIN  HK 

SIN  PET 

SIN  SONG  ROiji 

s!b  CHET 
SIN  KHAT 

SIN  SIB 
SIN  -  TAT  SIN 

TAT  SIN  KHAT 
SIN  -  DÀi  SÂI  SIN 

SIN  f  SIN 
SAPH  SIN 
Ni  SIN 

PEN  Ni  PEN  SIN 
K^AIDAT  SIN 
stN  KHA 
SIN  BON 
KÈ  SIN  BON 
SIN  BAN  SIN  BON 

sin  CHANG 

I 
stN  SOT 

SIN  MAI  ' 

SIN  SÔMRÔT 

SIN 

SIN  mXi 

sïneha:  ' 
sïNERi; 


BénédiGlion. 

Bénir. 

Être  en  élat  de  grâce. 

Les  cinq  préceptes  moraux  des 
bouddliistes. 

Les  huit  préceptes  observés  par  les 
bouddliistes. 

Les  deux  cent  vingt  sept  règles  des 
talapoins. 

Œuvre  méritoire  annulée;  élre 
interdit  à  cause  d'un  pécbé  (en 
parlant  des  bonzes). 

Les  dix  commandements,  decalo- 
gue. 

Juger,  porter  une  sentence. 

Juger  sans  appel,  prononcer  une 
sentence  définitive. 

Fil  ou  corde  dont  les  bouddhistes 
entourent  leur  maison  pour  se 
préserver  des  malheurs. 

Dettes,  biens,  bien  d'autrui. 

Biens,  richesses,  valeurs. 

Dû,  dettes. 

Criblé  de  dettes. 

Voler  le  bien  d'autrui. 

Marchandises. 

Prixd'un  service  à  rendre;  vœu. 

Accomplir  un  vœu. 

Prix  d'un  sel>vice  à  rendre. 

Prix  du  service,  prix  du  travail. 

Argent  donné  aux   parents  de  la 

fllle  qu'on  épouse,  dot. 
Amende,  frais  d'un  procès. 

Prix  de  la  prostitution. 

I 
Couper  les  extrémités. 

Couper  le  bout  d'un  bois. 

Amour,  tendresse.      ' 

Le  mont  Méru. 


A  blessing. 

To  bless. 

To  be  in  a  state  of  grace. 

The  Ave  moral  precepts  of  the  bud- 

dbists. 
The  eight  precepts  observed  by  the 

buddhists. 
Two   hundred   and   twelily-seven 

ruletf  of  the  talapoins. 
Meritorious  deeds  annuied;  to  ha 

interdicted  on  account  of  a  sin 

(speaking  of  bonzes). 
The  ten  commandments,  decalogue;. 

To  judge,  to  pass  sentence. 

To  judge  without  further  appc»l,  lo 
pronounce  a  définitive  senicncc. 

Thread  or  rope  which  the  buddhi«l 
put  around  their  houses  to  pre- 
vent calamities. 

Debts,  goods,  another  person's 
goods. 

Goods,  riches»  effects. 

Due,  debts. 

Over  head  and  ears  in  debts. 

To  steal  another  person's  goods. 

Goods. 

Reward  for  la  service  to  be  rendered; 

vow. 
To  fulfil  a  vow. 

Reward  for  a  service  to  be  rendered. 

Reward  for  a  service,  for  a  work. 

Money  given  to  the  parents  of  one's 

btide,  marriage-portion. 
Fine,  charges  of  a  law-suit. 

Price  of  prostitution. 

To  cut  the  extremities. 

To  cut  the  end  of  a  wood. 

Love,  tenderness. 

The  mount  Meru. 


^Cfiffi 

SINGhON 

y33 

SÏNERU  n\T 
SING 

Le  monl  Méru,  la  reine  des  mon- 

lagnes. 
Chose,  objet. 

The  mount  Mem,  king  of  the  moun- 
tains. 
Thing,  object. 

BnnEJQ 

SING  DiAU 

Une  seule  chose. 

One  thing. 

FiaiuS^ 

L.U  SING 

Plusieurs  choses. 

Several  things. 

hh.hh 

SÎKG  DAI,  SING  KAi 

Quoi  ?  qu'est-ce  ?  quelle  chose  ? 

What?  what  is  it?  what  thing? 

hi 

SÎNG  NJ 

Ceci,  celle  chose-ci. 

This,  this  thing. 

m  WW 

SING  nXn 

Cela,  celte  chose  là. 

That,  that  thing. 

h^u 

SING  SIN 

Biens,  richesses. 

Goods,  riches. 

hn^ 

sÎng  KIIÔNG 

Choses,  richesses,  objets. 

Things,  riches,  objects. 

iri  h 

SÎNG  KHÔNG 
THANGPUÂNG 
SING 

CHAO  SING 

Toutes  choses. 

Être  dans,  habiter  (  se  dit  des  es- 
prits). 
Possédé  par  un  génie. 

All  things. 

To  be  in,  to  inhabit  (  is  said  of 

spirits). 
Possessed  by  a  genius. 

t\hk 

Pllî  SING  jC 

Possédé  du  diable. 

Possessed  by  the  devil. 

SING  SÛ 
SING  ,  SING  TO 

Entrer  dans  quelqu'un  (en  parlant 

du  diable). 
Lion. 

To  enter  into  the  body  of  some  one 

(  speaking  of  the  devil  ). 
Lion. 

ïhhr\ 

SUA  SING 

Tigres  et  lions. 

Tigers  and  lions. 

CHAMÙK  SING 

Ne^  large  et  retroussé. 

A  large  and  turned  up  nose. 

îmt 

singha: 

Lion. 

Lion. 

my\z^4 

singha:  RAsi 

Constellation  du  lion. 

The  constellaUon  of  the  lion. 

singha:  banxon 

Fenêtres  du  palais. 

Windows  of  the  palace. 

hmm 

singha:  BURi 
singhâkhôm 
singha:nXt 

Ville  des  lions  (capiUle  de  province 
vulgairement    appelée    mu'âng 
Sing). 

Nom  du  cinquième  mois  de  la  der- 
nière ère  siamoise  correspondant 
à  Août,  (signe du  Lion). 

Rugissement  du  lion. 

Town  of  the  lions  (chief  town  of  a 
province  vulgarly  named  mu'âng- 
Sing). 

Name  of  the  fifth  month  of  the  last 

August,  (sign  of  the  Lion). 
Roaring  of  the  Hon. 

singha:  RA,  singha: 

RAT 
SÎNGHÀT 

Roi  des  lions. 
Trône  orné  de  lions. 

King  of  the  lions. 

Throne  ornamented  with  lions. 

hm 

phra:  thInakg 
sInghat 
singhon 

Trône  orné  de  lions. 
Ceylan. 

Throne  ornamented  with  lions. 
Ceylon. 

hmmïï) 

SINGHON  PHASÂ 

Langage  de  Ceylan. 

The  language  of  Ceylon. 

hmmn 

SÎKGHÔN  PHAK 

Nation,  contrée  de  Ceylan. 

Nation,  country  of  Ceylon. 

t)34 


SfpIIAÎ 


tf'^yii 


•Bornas: 

Sa  men 
%uto 

Sum  ua>î 

îum  'ù^î  ' 

Satikfi 

âthn  • 

tfthnn 

âriu  fiaQ4 


singkhala: 

Loup. 

Wolf. 

SINGKIIALi 

Nom  d'un  géa^it  femelle  célèbre. 

Name  of  a  celebrated  female  giant. 

SINGKHAN      ) 

Amis,  serviteurs. 

Friends,  servants. 

SINGKHAN  BÔRÏ- 
VAN 

Cortège  de  serviteurs  et  d'amis. 

Retinue  of  servants  and  of  friends. 

SINGKHLi-  KHAi  KAH 

Nom  d'une  fièvre  mortelle. 

Name  of  a  deadly  fever. 

SINGKHLi 

j 

SINGKHÔN 

Montagnes. 

Mountains. 

SINGKIIÔN  BAN- 
PHÔT 

Montagnes. 

ï^ountains. 

sinla: 

Préceptes,  ordres,  <brmules. 

Precepts,  orders,  formules. 

SINLA-RHATHÂ 

Formules  de  prièrçs  superstitieu- 
ses. 

Formul'a  of  supertitious  prayers. 

SINLA  PRAISÂT 

Sciences  varit'es,  arts. 

Various  sciences,  arts. 

SINLA 

Boche,  rocher,  pierre. 

Intone,  a  rock. 

IIIN  SINLA 

Roche,  rocher,  pierre. 

Stone,  a  rock. 

KÔN  SINLA    ' 

Une  pierre. 

A  stone. 

LEO  DCÈi  SINLA 

De  pierre,  fait  de  pierre. 

Of  stone,  made  of  stone. 

SINLA  LAI 

Marbro. 

i 

Marble. 

SINLA  LÊNG 

Tu-.' 

Tufa. 

SÏNSE 

sInthao-kluâ  SIN- 

Maître,  précepteur,  catéchiste,  mé- 
decin (  mol  chinois). 
Potasse. 

Master,  prece|itor,  catechisl,  doc- 
tor (Chinese  word). 
Potash. 

THAOl 

, 

sÎnthÔb 

Cheval  noble  et  fabuleux. 

A  noble  and  fabulous  horse. 

sinthôbxXt 

Cheval  noble. 

Noble  horse. 

SINTHU,SINTHU 
NATTHi 

Eau,  fleuve. 

Water,  a  large  river. 

SINXXi 

Vaincre,  victoire.                     ^ 

To  conquer,  victory. 

SON  SiNXXi 

Arc  qui  procure  la  victoire. 

Bow  that  gives  the  victory. 

sipÂK 

Lèvres,  langage. 

Lips,  language. 

siPAKDi 

Éloquent,  disert,  grand  parleuf. 

Eloquent,  copious,  babbler. 

RÎM  SIPÂK 

Lèvres. 

Lips. 

SiPHAi 

1 

Rameurs,  troupe  de  rameurs. 

Rowers,  a  crowd  of  rowers. 

SIPHAi  LUANG 

Rameurs  du  roi. 

Rowers  of  the  king. 

LÈK  siPHAJ 

fiameurs  des  mandarins. 

rhe  mandarins'  rowers. 

^m^ 


ht ,  r\r] 

un 


fil  tilyiîw 

flîhflIflU 

mîjfi 
fit? 

?lîîîî?1î4 

fifîî  iâîi>î 
fifîï  mi 
^m  tfi  mi 
mtûi 

f\mvzm  ' 


SIPHIPHAT 

SIPHONG-DÏN  Si- 

PHONG 
siPHUNG 

JA  SÎPHUNG 

DUÈi  SÎPHUNG 

SÎPHUNG  si  PAK 

SÎRA:  ,  S  IRA 

S  IRA 

SÏRÏ 

SÏRÏ  M.VIÏÂ  MAJA 
SÏRÏ  SIjTHÔT 
SÏRÏ  SOPHÀK 
SÏRÏ  VÏLÀT 
SÏRÏ  JÔT 

SÏRÔ 

SÏRÔ  RÔT 
SÏRÔ  KHÔM 
SÏRÔ  MANi 

sïsa: 

sïsa:  muâng 

sïsa:  lao 

sïsa:  nam  man 

sïsa:  pÂ 

NÔK  sïsa:  fan 
ngôn 
sîsamran 

siSA:PHA:TH6N 

SÎSAVAT 

siSAVAT  MÔNG- 
KHÔN 
sfsÂRA:PHÈT 


sisÂRA:PHÊT 

Grande  prospérité;  nom  de  dignité. 

Craie. 

«Jire. 

Cérat,  onguent,  pommade. 

De  cire. 

Pommade  parfumée  pour  se  frotter 

les  lèvres. 
Tôte. 

Lait. 

Beau,  glorieux,  beauté,  gloire. 

Nom  de  la  mère  de  Phra.Khôdom. 

Nom  du  père  de    Phra:  Khôdom, 

Glorieux  et  beau. 

Beau  et  glorieux. 

Honneur,  gloire,  dignité  élevée. 

Tête.' 

Auréole  de  la  tôte  de  Bouddha. 

Incliner  la  tôle  pour  saluer. 

Pierre  précieuse  qui  orne  la  cheve- 
lure. 

Tête,  chef,  commencement,  la  meil- 
leure partie. 

Capitale  de  province. 

Partie  la  plus  subtile  du  vin  distillé. 
Partie  la  plus  punede  l'huile. 
Commencement  de  la  forêt. 
Upapa  longiroslis  (Huppe). 
Latrines  du  palais. 

Ville  élevée  et  belle  à  voir  (nom 
d'une  province  laotienne). 

Gloire,  glorieux,  heureux,  floris- 
sant; titre  de  mandarin. 

Prospérité  glorieuse. 

Toutes  les  pierres  précieuses  de 
couleur  vive;  litre  de  mandarin. 


835 

Great  prosperity;  name  of  a  dignity. 

Chalk. 

Wax. 

Cerate,  3alve,  pomade. 

Of  wax. 

A  perfumed  pomade  for  rubbing  on 

the  lips. 
Head. 

Milk. 

Beautiful,  glorified,  beauty,  glory. 

Name  of  the  mother  of  phra:  Khô- 
dom. 

Name  of  the  father  of  phra:  Khô- 
dom. 

Glorious  and  beautiful. 

Beautiful  and  glorious. 

Honour,  glory,  high  dignity. 

Head. 

Aureole  of  the  head  of  Buddha. 

To  bow  the  head  in  saluting. 

A  precious  stone  which  adorns  the 

hair. 
Head,  chief,  beginning,  the  best 

part. 
Chief  town  of  province. 

The  most  subtile  part  of  distilled 

wine. 
The  purest  part  of  oil. 

Beginning  of  the  forest. 

Upapa  longirostris  (Hoopoe). , 

Water-closets  of  the  palace. 

An  elevated  and  beautiful  town 
(name  of  a  Laotian  province  ). 

Glory,  glorious,  happy,  flourishing; 
title  of  mandarin. 

An  honourable  prosperity. 
I 

All  the  precious  stones  of  a  vivid 
colour;  title  of  mandarin. 
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SÎTTHÏ 


«f*^^ 


hhr\ 

sfsilT 

Cachou. 

Casboo.                             ^ 

^tsm 

sfsi^DA 

Femme  belle. 

A  handsome  woman. 

sisfjDA  CIIAN 

sisuK,MAi  sisuK 

Belle  comme  la  lune  ou  parfumée 

comme  le  sandal. 
Bambusa  arundinacea. 

Beautiful  as  the  moon  or  perfumed 

as  the  sandal-wood. 
Bambusa  arundinacea. 

sisuKHdT 

sisfiVAN 

Qui  marche  avec  gloire  (litre  de 

Bouddha). 
Beau  comme  l'or. 

Who  walks  with   glory  (  title  of 

Buddha).                       , 
Fine  as  gold. 

iIJm  3y)5  un 
ftluBruninm 

Èm  5nî«înntiifltjg 
7\m 

SÏT-PÊNVATSUTSÏT 

Rhume. 

A  cold. 

SÎT 

Pouvoir. 

Power. 

PEN  s!t  kI 

PEN  SÎT  KE  TUA 

II  dépend  de;  sous  le    pouvoir  de 

de  quelqu'un. 
Il  dépend  de  lui-même,  libre. 

It  depends  on;  under  the  power  of 

a  person. 
He  depends  on  himself,  free. 

SÎT  KIIÀT 

Absolument,  tout  à  fait. 

Absolutely,  entirely. 

PEN  SÎT  KHÀT  THi 
DJAU 
SÎT 

Absolument,  il  dépend  tout  à  fait 

de. 
Disciple,  serviteur. 

Absolutely,  it  depends  entirely  on. 
Disciple,  servant. 

1 

L(JK  SÎT 

sânusÎt 

Disciple,  serviteur,  novice,  appren* 

li. 
Disciples,  foule  de  disciples. 

Disciple,  servant,  novice,  appren- 
tice. 
Disciples,  crowd  of  disciples. 

1 

^n 

SÎT                     ( 

Pâle,  blèroe;  pâleur. 

Pale,  wan;  paleness. 

^nltJ 

,    SiT  PAi 

Pâlir. 

To  grow  pale.                        ' 

nui^n 

NÀ  SÎT 

Visage  pâle. 

A  pale  countenance. 

WBÎI^fl 

PHÔJI.  SIT 

Maigre  et  pâle. 

Lean  and  pale. 

nîri  ^fi  i^tiQ 

NÀ  SÎT  SiAU 

Visage  pâle  et  ridé. 

A  pale  and  wrinkled  countenance. 

^n  latin 

SÎT  PHUÊT 

Qui  n'a  pas  de  sang,  très-pâle. 

Bloodless,  very  pale. 

"^4n     • 

sfsiT 

Couleur  pâle. 

A  pale  colour. 

3[nii:3^in 

SÎtTHA:  ,  SÎTTHA 

Parfait,  très  savant,    i 

Perfect,  very  learned. 

Snin  n'îtj 

SÎTTHA  CHAN 

Maître  trèb  savant      i 

A  very  learned  master. 

Ifnurjjîm 

sîttha:  ma:r\t 

La  ville  de  Ligor. 

The  town  of  Ligor. 

âmn 

SJTHANDON 

siTHÀT 

SÎTTHÏ 

SÎTTHÏ  KAN 

Fleuve  dont  les  eaux  sont  aussi  lé- 
gères que  l'air. 

Nom  de  Phra:  Kbôdom  dans  sa  Jeu- 
nesse. 

Parfait,  doué  d'une  forcé  parfaite. 

Onvrage  parfait. 

A  river  whose  waters  are  as  light 

as  the  air. 
Name  of  phra:  Kbôdom  in  his  youth. 

Perfect,    endowed    with     perfect 

strength. 
Perfect  work. 

Bnl  mîti: 

SÎTTHÏ  KARÏJA 

Ouvrage  parfait. 

Perfect  work. 

(/(ÛCV 


so: 
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îmm 
ht  IfJ^J 

h 

h  ,  ' 

m 

nnmn 

m  mz 
mz 
imz^îî 

imz 

m  imz 
m  imz 

m-mzMz 
ûw  nffi  mz  mz 


SÎTTHÏ  I^HON 

sÎtthï  VÈT 
sitthï  jôm 

SÏTHONG  * 
SÏU  -  PLA  SÏU 
SÎU 

SÎU  KÊ: 
SIU 

NÀ  PEN  SIU 
SÏVA 
SÏVASÀT 

SÏVÏKA  ,  SÏVÏKA  MAT 
sivÏLÀT 
SIVÔ 

so: 

NAM  LA i  so:  tX- 

lFng 
SUM  so:   I 

so: -so:  song  ka:- 

CHONG 

so: -so:  HA  . 

so:  SAVÉNG 

SUB  so: 
8Ô: 
so:  DAI 

so: 
DEK  so: 

TBAM  SO: 
CHAI  sô^ 
so: -so:  se: 
PEN  VAT  so:  se: 


Bénédiction  douée  de  la  force  né- 
cessaire. 

Formules  douées  d'une  efficacité 
prodigieuse. 

Disciple  soumis  entièrement  au 
maître,  qui  appartient  au  maître. 

Peli  le  coud ée,  c'est-à-di  re  d u  coude 

au  poignet. 
Nom  d'un  petit  poisson. 

Ciseau. 

Burin. 

Boutons  sur  la  pean. 

Visage  bourgeonné. 

Siva,  dieu  des  Indiens. 

Secte  de  ceux  qui  adorent  Siva. 

Litière  dorée. 

Beau,  glorieux. 

Siva,  dieu  des  Indiens. 

Racler  peu  à  peu,  ronger. 

L'eau  courante  ronge  le  rivage. 

Se  dit  de  l'eau  qui  pénètre  et  dis- 
sout. 
Quoiqu'il  en  afrive,  à    l'aventure. , 

Chercher,  rechercher  avec  soin. 

Chercher,  rechercher  avec  soin. 

S'informer  ^soigneusement    d'une 

chose. 
Débrouiller,  tirer  et  arranger. 

Débrouiller,  tirer  un  fil  avec  les 
mains  et  l'arranger  avec  soin. 


A  blessing  endowed  with  the  neces- 
sary virtue. 

Formules  endowed  with  a  prodi- 
gious efficacy. 

Diciple  entirely  submitted  to  the 
master,  who  belongs  to  the  mas- 
ter. 

A  small  cubit,  that  is  to  say  from 
the  elbow  to  the  wrist. 

Name  of  a  small  flsh. 

Chisel. 

A  graver. 

Pimples  on  the  skin. 

Face  full  of  pimples. 

Siva,  god  of  the  Indians. 

Sect  of  those  who  worship  Siva. 

A  gill  litter. 

Beautiful,  glorious. 

Siva,  god  of  the  Indians. 

To  scrape  little  by  little,  to  eataway. 

The  running  water  wastes  the  bank. 

Is  said  of  water  that  penetrates  apd 
dissolves. 

Whatever  may  arrive,  on  adven- 
ture. 

To  seek  for,  to  search  with  care. 

To  seek  for,  to  search  with  ci 


Peureux,  craintif. 

Enfant  qui  pleure  sans  motif. 

Perdre  coUrflgë  sans  motif. 

Coeur  craintif,  pusillanime,  qui  s'at- 
triste sans  sujet. 
Chronique,  fréquent. 

Être  enrhumé  souvent. 


To  get  instructed  carefully  about 
a  thing. 

To  disentangle,  to  pull  and  to  ar- 
range. 

To  unravel,  to  pull  a  thread  with 
the  hands  and  to  arrange  it  care- 
fully. 

Fearful,  timorous. 


A  child  that  weeps  easily  without 

cause. 
To  lose  courage  without  motive. 

A  timorous  heart,   faint-hearted, 

which  grieves  without  motive. 
Chronic,  frequent. 

To  have  a  cold  frequently. 


so 


a^cûd 


m 
"am 

M 

^B-tîBt1B 
Îîfl-?IW21B 

m  m  tin 

mm'hu 
m 
aifj  m 

•a 

h  l'a 


so 
s.U  so 
si  so 

so -MO  so 
so-so  MAI  PlIAÏ 
so         ' 

KHI  so 
so  SiÈT 
KIIÔN  SO  SiÊT 

sô  -  SO  ka:dlk 
so .  sô  su 

NAM  LAÎ  SÔ  SÔ 

sô,pnRA: SÔ 
SÔ  -  sô  sô 

ViNG  sô  sô 
SÔ-DÏN  sô 

DÏN  SÔ  FARANG 

DÏN  SÔ  PIIONG 

DÏN  SÔ  hIn 
SÔ 

LAÎ  SÔ 

NGU  LAÎ  SÔ 

KÔt  SÔ 
SÔ-NÔK  RÔNGSO  S 
ô 

KHÔN  SÔ 

I 

ÔT  SÔ 
PHÔM  SÔ 
SÔ  SE 


Violon. 

Cordes,  cordes  de  violon. 
Jouer  du  violon. 
Malpropre,  maltenu.  • 

Souche  de  bambou. 

Médire  de  quelqu'un,  diiïamcr,  es- 
pionner, raconter  aux  autres  les 
affaires  de  quelqu'un. 

Médisant,  qui  diffame. 

Médire  de  quelqu'un,  diffanjcr,  se- 
mer la  discorde. 

Gaffard,  vagabond,  qui  sème  la 
discorde. 

Moelle  des  os. 

Léger  bruit. 

Bruit  de  l'eau  qui  jaillit  et  tombe, 

Cou. 

Agilement,  vile. 

Courir  avec  agilité. 

Craie  pour  écrire,  crayon. 

Crayon. 

Craie  tendre  pour  écrire. 

Crayon  pour  écrire  sur  l'ardoise. 

Blanc. 

A  raies  blanches. 

Tropidonolus    subminintus   (ser- 
pent ). 
Certaine  racine  médicinale. 

Gazouillement  des  oiseaux. 

Vagabond,  mendiant. 

Pauvre,  qui  demande  l'aumône. 

Maigre. 

Maigre,  qui   n'a  que  les  os   et  la 

peau.  ( 
Chancelant,  vagabond. 


Violin. 

Strings,  strings  of  a  fiddle. 
To  play  upon  a  violin. 
Dirty,  not  well  behaved. 
A  sli^mp  of  bamboos. 

To  slander  some  one,  to  defame,  (o 
spy,  to  tell  the  affairs  of  a  person 
to  others. 

Slandering,  a  defamer. 

To  slander  some  one,  to  defame,  lo 

sow  the  discord. 
Hypocrite,  vagrant,  one  who  sew? 

llie  discord. 
Marrow  of  the  bones. 

Slight  noise. 

Noise  of  walpr  that  splashes  up  and 

fall  down. 
Neck. 

( 

Nimbly,  quick. 

To  run  with  agility. 

Chalk  for  writing,  pencil. 

Pencil. 

Soft  chalk  for  writing. 

Pencil  for  writing  on  the  slale. 

White. 

White-lined. 

Tropidonolus  subminiatus  (snake). 
I 

A  certain  medicinal  root. 

Warbling  of  birds. 

Vagrant,  beggar. 

Poor,  who  begs  alms. 

Lean. 

Lean,  which  has  only  Ihe  bones  and 

Ihe  skin. 
Staggering,  vagrant. 


Cf'^YlCf' 
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lIlut'Bl'U 

DON  SÔ  SE 

Marclier  en  cliancelanl. 

TIliÀU  SÔ  SE 

SU 

Aller  d'un   lieu   à  un  autre  sans 

but,  vagabonder. 
Chaîne. 

antt 

LÙK  S6 

Anneau  d'une  chaîne. 

lhtt,mîjW 

SAi  so,iAm  so 

Altacher  avec  une  chaîne. 

miK 

TIT  SO 

Enchaîné. 

K  fiîQW 

SO  TRUEN 

Liens,  fers  aux  pieds. 

lè-wi  Instil 

SO -NAM  Lvi  SO 

Bruit  de  l'eau  courante. 

"ill 

SOB 

Pencher  la  lôle  sur  la  poilrine. 

unwii} 

NGN  SOB 

Dormir  la  tète  inclinée. 

w  m  mQ  um 

SOB  SAO  IIÂO  NON 

Sommeiller  la  tôle  inclinée. 

NOB  SOB 
NOB  SOB  VÀi 

Incliner  le  corps  par  exemple  pour 

saluer. 
Adorer,  saluer. 

^u 

SOB 

Plaire,  être  agréable. 

,sÔb  CHAÎ 

Il  plaît  au  cœur,  être  agréable. 

SOB  CllXi  SOB  NUA 

Il  plaît  aux  sens. 

SOB  piiba:  TiiXi 

SOB  TA 

Plaire,  être  agréablc(  en  parlanl 

des  princes  ). 
Qui  plaît  aux  yeux. 

î^UiâîJ 

SOB  SÎA 

Ktre  agréable  à  i|iielf|ii'un. 

mmâ^ 

KHÔN  SOB  SÎÂ 

Favori. 

m 

SOB 

Rencontrer,  trouver. 

t\iim 

SOB  KAN 

Se  rencontrer  l'un  l'autre. 

mii 

SOB 

Confronter,  comparer,  vérifier. 

mi}  tJifi 

munmu 
miimài 

SOB  PAK 

SOB  PHAJAN 
SOB  KAN  KHAO 

Mettre  les  contestants  en  présence 
l'un  de  l'autre  pour  confronter 
leurs  assertions. 

Confronter  les  témoins  avec  l'accu- 
cusé. 

Comparer  une  chose  avec  une  autre. 

SOB  thAm 

SOB  SUÉN 

Interroger    pour    confronter,  in- 
former. 
Confronter,  comparer. 

tîâtj'ïtiîj 

SOB  SOM 

Confronter,  comparer. 

To  walk  staggering. 

>  To  go  from  one  place  to  anollicr 
without  plan,  to  wander. 
Chain. 

Link  of  a  chain. 

To  fasten  witli  a  chain. 

Chained. 

Bonds,  irons  on  the  feet. 

Noise  of  running  water. 

To  let  Die  head  hung  down  upon 

the  breast. 
To  sleep  wilh  tlie  head  bent  down. 

Tosluniberwilh  Ihehead  benldown. 

r  To  bend  Ihe  body,  for  instance,  in 
saluting. 
To  adore,  to  salute. 

To  please,  to  be  agreeable. 

It  is  plea.>;ing  to   llie  hear!,  to  be 

agreoai)lc. 
His  pleasant  lo  the  senses. 

1  To  please,  lo  be  agreeable  (  speak- 
ing of  princes). 
Pleasant  lo  the  eyes. 

To  be  agreeable  lo  a  person. 

Favourite. 

To  meet,  to  find. 

To  meet  one  another. 

To  confront,  to  compare,  to  verify. 

;  To  bring  litigants  in  presence  of 
each  other  lo  compare  llioir 
assertions. 

-  To  confront  witnesses  with  the  ac- 
cused person.  ^ 

.  To  compare  a  thing  with  another. 

.  To  question  in  order  lo  confront, 
to  lake  information. 
To  confront,  to  compare. 

To  confront,  lo  compare. 
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SOR  SUEN  SAT 
THAtNAN 

sÔbpra:mÂt 
KHAM  sôbpra:mÀt 

SODA 

soD.\  pa:ti  phon 
soi 

soi  PH.ÎK 
SAB  soi 

soi  -  PLA  soi 

soi -soi  KHAM 

soi 
sÂi  soi 

soi  SANGVAN 

soi  KAi 

soi  TAB 

soi  nueIi 

soi  -  soi  SAO 

séi-xXi  soi 
KhôN  XAi  soi 
khruAng  xXi  soi 

s6i 

soi  LÙK  MAi 

MXi  soi 
soi  ta:khkb 

soi  PHÔM 
SOK 

EKX  SÔK 

THÔ  SÔK 
SÔK 

SÔK  nÎN 


Vérifier  un  boisseau. 

Mépriser,  offenser. 

Paroles  offensantes. 

Les  premiers  degrés  de  sainteté. 

Fruits  provenantdes  premiers  de- 
grés de  sainteté. 
Couper  en  morceaux,  tit^cher. 

Hacher  des  légumes. 

Couper  en  petits  morceaux. 

Nom  d'un  petit  poisson. 

Finale  ajoutée  ^our  l'tiarmonie. 

Colier,  parure. 

€liaine  d'or  ou  d'argent. 

Cliatned'or  ou  d'argent  en  sautoir. 

Collier  de  plumes   des  gallinacés, 

Ornements  suspendus  sur  la  poitri- 
trine,  médaillon  suspendu  au  cou. 
Médaillon,  parure. 

Triste,  chagrin. 

Se  servir,  employer. 

Domestique,  serviteur,  servante. 

Ustensiles.    " 

Cueillir  avec    une  perche,  percer, 

coudre. 
Cueillir  des  fruits  avec  une  perche. 

Perche  pour  cueillir  les  fruits. 

Faire  une  xouture. 

Tailler  les  cheveux. 

Terminaison  numérique  des  années 

du  cycle  Siamois. 
Première  année  du  cycle. 

Deuxième  année. 

Cul  de  sac,  caverne,  passage  étroit. 

Antre. 


To  verify  a  bushel. 

To  despise,  to  offend. 

Offensive  words. 

The  first  degrees  of  sanctity. 

Fruits  of  the  flrstdegreesofsaaclily. 

To  cut  into  pieces,  to  chop. 

To  chop  vegetables. 

To  cut  into  small  pieces. 

Name  of  a  small  fish. 

Last  syllable  added  for  harmony. 

Collar,  parure. 

Chain  of  gold  or  silver. 

Chain  of  gold  or  silver  worn  cross- 
wise. 
Feathers  on  the  necks  of  fowls. 

Ornaments  hung  upon  the  breast, 

a  ball  hung  to  the  neck. 
Médaillon,  parure. 

Sorrowful,  sad. 

To  use,  to  einploy. 

Domestic,  servant,  a  maid-servant. 

Utensils. 

To  gather  with  a  perch,  to  bore,  to 

sew. 
To  gather  fruit  with  a  perch'. 

A  pole  for  gathering  fruits. 

To  make  a  seam. 

To  cut  the  hair. 

Numerical  termination  of  years  of 

the  Siamese  cycle. 
The  fîrst  year  of  the  cycle. 


Second  year. 

A  blind  alley,  cavern,  narrow  pas- 
sage. 
Cave. 


lï  fitn 
tflfl 

flUI  tflfl 

\m  tfim 

Ifim 

ni  mûm 

Mmî) 
mhXmu 
fiwMfiîfi 
î^itfiîn  tfiUfiK 

mu  îfin  rilî 
îfin  înn 

Î£^wffïw:nî 


SOK  PHUKHAO 

TRÔK  SÔK 

SÔK  HÉU  PHA 

SÔK  SËK 
1  THiÀU  SÔK  SÈK 
SÔK 

SÔNG  SÔK 

MAi  SÔK 
SÔK 

SOK  SAO 

NÀ  SOK 

SOK  SAN 

SOK  SOKA 
SOKA 

sÔkan 

sÔkaprÔk 
tham  sôkapiiok 
khôk  sokaprok 

sÔkhrôk  / 
phùt  sokhrok 
khôn  sÔkhrôk 

SOKHRÔK  SO- 
KHRENG 
SOKÎ 

SÔNG  SOKI  RAM 

KAi 
SÔK  SOKÎ 

SOLÔT 

SOLÔT  MAHÂ 
PHRI&M 

SOLÔT  sa:nà:- 

KHON 
MUÂNG  SOLÔT 


SOLÔT 

Gorges  étroites  des  montagnes. 

Guide  sac,  lieux   resserrés,   pas- 
sages étroits. 
Vallées  étroites,  gorges  étroites. 

Resserré. 

Errer  et  pénétrer  partout. 

Avant-bras,  coudée,    mesure    de 

vingt  quatre  pouces  siamois. 
Deux  coudées. 

Mesure  d'une  coudée. 

Triste,  chagrin,  affligé. 

Triste,  chagrin,  affligé. 

Avoir  l'air  triste,  tristesse. 

Très  affligé,  attristé. 

Qui  pleure,  se  lamente,  très  affli 

gé. 
Triste,  chagrin,  qui  pleure. 

Raser  le    toupet   (en  parlant  des 

princes  ). 
Gouvert  de  crasse,  malpropre. 

Salir. 

Personne  malpropre,  sale. 

Immonde,  sale. 

Dire  des  choses  obscènes. 

Homme  sale. 

Déshonnéte,  immonde. 

Tristesse,  deuil. 

Gémir  et  pleurer. 

Gémissant. 

Seize. 

Les  seize  degrés  des  anges  supé- 
rieurs. 

Les  seize  royaumes  très  célèbres 
de  rinde. 

Les  seize  royaumes  très  célèbres 
de  l'Inde. 
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Narrow  gorges  of  the  mountains. 

A  blind  alley,  narrow  places,  nar- 
row passages. 
Narrow  valleys,  narrow  gorges. 

Narrow. 

To  err  and  penetrate  everywhere. 

Fore-arm,  cubit,   a  measure  of  24 

Siamese  inches. 
Two  cubits. 

Measure  of  a  cubit. 

Sorrowful,  afflicted. 

Sorrowful,  sad,  afflicted. 

A  sorrowful  countenance,  sorrow. 

Very  afflicted,  saddened. 

Weeping,  mourning,  very  afflicted. 

Sorrowful,  sad,  who  weeps. 

To  shave  the  tuft  (speaking  of  the 

princes  ). 
Dirty,  flilhy. 

To  dirt. 

A  fillhy,  dirfy  person. 

Unclean,  dirty. 

To  say  obscene  things. 

A  dirty  man. 

Indecent,  unclean. 

Sadness,  mourning. 

To  groan  and  to  weep. 

Groaning. 

Sixteen. 

Sixteen  degrees  of  superior  angels. 

Sixteen  very  celebrated  kingdoms 

of  India. 
Sixteen  very  celebrated  kingdoms 

of  India. 
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mum 

m 

r,um 
m  h 

m  T\ziunzu 
h 

h  m 


SÔM 

TA  SÔM  . 
LAB  SÔM 
SÔM  SAN 
SÔM  SAM 

SÔM 


SOM  (> 

SOM  Cil  In  ,  SÔM 

KHiÂU  VÂN 
SOM  KLiÈN(;  ,  SÔM 

l'LUKKBANG 
SOM  K KO, SOM 

ClllK  ,  SÔM 

ma: PEN  ,  SÔM 

ka:uanta:ki' 


SÔM  XAO 
SÔM 

NAM  SOM 
NAM  SÔM  SAXU 
KLUÈi  SÔM 
KÈNG  SOM 
PLA  SOM 

SOM  ma:kii.vm 
sÔm  l'ôi 

SOM  -  SAN  SÔM 

SOM 

SAM  SOM 
1»KA;SÂN  SOM 

SOM 

KG  AM  SOM 

SOM  KHUAM  PIÙT- 
TIIANÂ 


SOM 

Obscurci;  trouble,  infirme. 

Yeux  obscurcis,  yeux  chassieux. 

A  demi-assoupi. 

Vieux  et  infirme. 

Vieux,  décrépit. 

Orange. 

Oranger. 

Pamplen)ou8se. 

Différentes  espèces  d'oranges. 


Grown  dim;  trouble,  infirm. 

Eyes  that  have  becomedim,  blear- 
eyes. 
Half-asleep. 

Old  and  infirm. 

Old,  decrepit. 

Orange. 

An  orange-tree. 

Shaddock. 


Different  kinds  of  oranges^. 


Euphorbia  ncreifolia. 

Acide,  aigre. 

Vinaigre. 

Vinaigre  de  palmier  ou  d'aracK. 

Banane  un  peu  acide. 

Ragoû^  avec  du  tamarin. 

Poisson  confit   dans   une  liqueur 

acide. 
Tamarin,  pulpe  de  tamarin. 

Acacia  rugata. 

Alun. 

Accumuler,  joindre,  unir. 

Amasser,  accumuler. 

S'unir,  s'accoupler. 

Convenable,     digne,    conforme, 

selo,  nproprc  à. 
Tout  est  bien  en  rapport. 

Conforme  ajux  désirs. 


Euphorbia  nereifolia. 

Acid,  sour. 

Vinegar. 

Vlnegarof  palm  or  of  arack. 

Kind  of  subacid  banana. 

A  ragout  prepared  with  tamarind. 

Fish  preserved  in  an  acid  liquor. 

Tamarind,  pulp  of  tamarind. 

Acacia  rugata. 

Alum.        ' 

To  accumulate,  to  join,  to  unite. 

To  gather,  to  accumulate. 

To  unite,  to  copulate. 

be;icoming,    worthy,   conformable, 

according  to,  fit  for. 
Every  thing  is  fitting  in. 

According  to  the  desires. 


d^^fft 
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mnimi 

SOM  NAM  NÀ 

SOM  SAK 

Vous  méritiez,  c'est  bien  fail  pour  You  deserved,  you  merit  liiat  well 

vous  (  par  ironic  ).                             (  ironically  ). 
Qui  convient  à  lu  dignité.                 Docoming  llic  dignity. 

mm 

SOM  KAN 
SOM  KIIUEN 

Faits   l'un  pour    l'autre,    qui    se 

conviennent  nmtuellcnicnt. 
Convenable,  digne,  décent. 

Fit  for  one  another,  who  suits  one 

another. 
Recoming,  worthy,  decent. 

MAi  SOM  M  Ai 

KIILKN 
SOM  SKI> 

Qui  n'est  pas  digne. 
S'unir. 

Wliat  is  not  worthy. 
To  copulate. 

mm 

SOM  CHON 

S'unir. 

To  copulate. 

m  h 

•i 

SOM  SO 

S'unir. 

To  copulate. 

"ûm 

SOM 

Retenir  quchjuc    chose   des  deux 
cotés  avec  du  bois  ou  une  plan- 
che. 

Réparer,  raccommoder. 

To  prop  someliiing  on    both  sides 
with  wood  or  a  plank. 

m -m  mu 

SÔM-SÙM  SÊM 

To  repair,  to  refit. 

TO/MFtmm 

SOM  SËM  LANGKIIA 

Réparer  un  toit. 

To  repair  a  roof. 

ifk  uîJ?^>î 

SÙM  FLKNG 

Réparer,  corriger. 

To  repair,  to  cori'cct. 

mu^mi^iûu 

SÔM  l'LKNG  kXm- 

Radouber  un  navire. 

To  refit  a  ship. 

mwûmmûiîï 

PAN 
SÔM  I»LKNG  NAXG- 
SU 
SÔM 

Corriger  un  livre. 

To  correct  a  book. 

m                   • 

l'ourclielle. 

Fork. 

mûî] 

XON  SÔM 

Cuiller  cl  fourchclto. 

Spoon  and  fork. 

mamïim\m 

SÔMTIIËNGPLALAÎ 

Fourche  pour  percer  les  anguilles. 

Fork  for  piercing  eels. 

m-mu  m 

SOM -SOM  KIIAO 

Monder  le  riz  avec  un  pilon. 

To  husk  rise  with  a  pestles. 

m 

SOM 

Kxcrcer,  instruire,  confronter. 

To  exercise,  to  instruct,  to  confront. 

mnvw 

SOM  TllAHÂN 

Exercer  des  soldats. 

To  exercise  soldiers. 

mnmu 
TOÏn 

SOM  PU  A.)  AN 
SOM  SAK 
SÔM 

Confronter  les  témoins  avec    l'ac- 
cusé. 

Interroger,  prendre  des  informa- 
tions judiciaires. 

Arrosé,  couvert. 

To  confront  the  witnesses  with  the 

accused. 
To  question,  to  make  judicial  cn- 

(juirics. 
Sprinkled,  covered. 

im  hu  m  m 

HUÀ  SÔM  THANG 

Couverl  de  sueur. 

Covered  with  sweat. 

inîifiîifîj 

TUÂ 
LUET  SÔM 

Couvert  de  sang. 

Covered  witii  blood. 

hi\  "sn  i  ^n  hu 

SÔMSIJT  ,  SUT  SÔM 

En  ruine,  qui  tombe. 

In  ruin,  falling. 

hm  hu 

XALÔM  SÔM 

Couvert,  oint. 

Covered,  anointed. 

humiu 

SÔM  S^B 

Imbibe,  oinl. 

Imbibed,  anointed. 

hu 

s6m 

Ginseng,  plante  médicinale  de  Chi- 
ne. 

Gimseng,    a    medicinal  plant   of 
China. 
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sômma:ka: 


Qf'dL^C 


WBU  tsm?\ 
tsmm 

tsum  m 
««nu  fin 

ÎIWflDHÎIlJ 

««innrn 

tsi\uz\nr)îi 
mut  ^  mm 
mm^r\r]V\m 
mut  îiiîtl 


somXnakan 

sÔmXnakhîjn 

somXmXt 

sômXnat  JÏNDi 

SÔMBAT  I 

sXph  somdat 
khrong  sqmbat 
ràxx  sômbat 

MÔB  RÀxX  SÔMBAT 
SÔMBUN 

NGAM  SÔMBUN 
SÔMDET 

sômdgt  ghao 
phra:ja 

.  SÔmDET  GHAO 
SÔMDKT  PHU  BAN 

sÔmdet  phXn  pi 

SÔMKHÈB 

SÔMKHÔB 

SÔMKHÔB  KAN 
SÔMKHÔB  PHUEN 
SÔMKHÔB  HÂ 
SÔMKHÔB  KHÏT 
SÔMKHÔB  PHÙ  RAI 

SÔMKHRO: 

sômma:Na: 

sômmXna:  khô- 

dôm 
sômmXna:  xi  sÔng 

sÔmmana:  xi 

phram   / 
sÔmmXka:  sârîjb 


Se  réjouir,  rendre  grâces  avee  joie. 

Rendre  grâces  à  quelqu'un  en  lui 

offrant  des  pi^sents.      i 
&é  réjouir. 

Être  dans  la  Joie,  se  réjouir. 

Abondance,  ricliesses,  royauté. 

Fortune,  richesses. 

Régner. 

( 
Richesses  royales,  royauté. 

Abdiquer  la  royauté. 

Surabondant,  plein,  parfait,  riche 

Parfaitement  beau. 

Excellent,  eminent. 

Mandarin  du  premier  ordre. 

Titre  d'honneur  des  chefs  de  cer- 
taines grandes  pagodes. 
Roi,  roi  supérieur. 

Roi  qui  doit  régner  pendant  mille 

années  (  titre  royal  ). 
Voyez    saNGKHËB  ' 

Fréquenter,  faire  société. 

S'associer  ensemble,  se  fréquenter 

Fréquenter  ses  camarades. 

Visiter,  fréquenter. 

Tenir  conseil,  s'entendre,  tramer. 

S'associer  avec  des  voleurs. 

■  i 
Voyez  sôngkhro: 

Réprimer  ses  passions;  bonze. 

Bonze  nommé  Khôdom,  Bouddha. 

Bonzes  en  général. 

Brabmes  en  général. 

Ce  qui  convient  aux  bonzes. 


To  rejoice,  to  return  thanks  wilhjoy. 

To  return  thanks  to  a  person  by  ofT- 

ering  him  a  present. 
To  rejoice. 

To  rejoice. 

Abundance,  riches,  royally. 

Fortune,  riches. 

To  reign. 

Royal  riches,  royalty. 

To  abdicate  the  royalty. 

Very  abundant,  full,  perfect,  rich. 

Perfectly  fine. , 

excellent,  eminent. 

A  mandarin  of  the  first  order. 

Title  of  honour  of  the  chiefs  ofcer* 

tain  great  pagodas. 
King,  a  superior  king. 

King  who  shall  reign  a  thousand 

years  (  title  of  the  king  ). 
See    SANGKHËB 

To  frequent,  to  make  society  wilii. 

To  enter  into  partnership,  to  fre- 
quent» 
To  frequent  one's  comrades. 

To  pay  visits,  to  frequent. 

To  consult,  to  come  to  an  unders- 
tanding, to  plot. 
To  associate  one's  self  with  robbers. 

See  sôngkhro: 

To  curb  the  passions;  bonze. 

A  bonze  named  Khôdom,  Buddha. 

Bonzes  in  general. 

Bramins  in  general. 

What  becomes  to  the  bonzes. 


mm  T\ 
mm  m 
miij\hf]u 
mii?\v^ 

•t 

o^       *^      a^ 

mmnm 

,Mm 

mm  igyim 
mm  tJin 

,  In  mûd^ 


sômmXnakhun 

sômmôm 

sommijtï 
sÔmmîjtï  va. 
sÔmmltï  Xo 
sômmutï  lôk 
sommltï  vông 

SOMÔM 

KÏN  SOMOM 

sÔmpak-pii.V  SOM- 

PAK 
SOMPAK  PUM 

sÔmpang-nam  man 

sÔmpaxg 
somphan 

phha:  ràxa  sÔm- 

PIÎAN 

sÔmphàt 
somphàt  kan 

SÔMPHÈT 

NÀ  SOMPHÈT 

KHÏT  SÔMPHÈT 

SOMPHÈT  VÈTHA- 
KA 

sÔmphon 

sÔmphon  PÀK 

SOMPHÔT 

! 

van  somphot 
sÔmphôthïjan 

SÔMPHRÔM,  PASÔM- 

PHHÔM 
SÔMPONG 

DAÎ  SOMPONG 

ÔMPRAIDi 

MÎ  SOMPRAIOi 
KHUN 


Rendre  grâces  à    quelqu'un  en  lui 

offrant  des  présents. 
Sale,  malpropre. 

Estimer,  honorer,  appeler. 

Estimer  que,  appeler. 

Penser,  imaginer,  s'imaginer. 

Le  inonde  estime,  honore. 

Race  qui  est  en  honneur. 

Sale,  malpropre. 

Manger  salement. 

Étoffe  brodée. 

Étoffe  précieuse. 

Huile  siccative  pour  peindre. 

Chef  de  pagode;  plein  de  mérites. 

Roi  puissant  en  mérites  (titre  royal). 

Lutter  avec;  s'unir. 

Lutter  avec:  s'unir. 

Digne  de  compassion,  déplorable. 

Misérable,  digne  de  pitié. 

Être  touché  de  compassion. 

Misère,  infortune;  avoir  pitié. 

Ainsi  soit-il!  Que  cela  se  fasse  I 
queVotrc  bénédiction  ail  soneffet! 

Que  ce  que  vous  m'avez  souhaité 
m'arrive  ! 

Solenniscr,  fêter. 

Solennité,  grande  fôle. 

Histoire  de  Phra:  Kliôdom  dans  sa 

dernière  génération. 
Forêt  solitaire. 

Comme  on  pensait,  comme  on  dé- 
sirait. 
Cela  est  arrivé  comme  on  désirait. 

Maître  de  soi,  avoir  sa   connais- 
sance, ses  facultés. 
Qui  a  repris  ses  sens. 
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To  return  thanks  to  a  person  by  ofT^ 

ering  him  presents. 
Dirty,  unclean. 

To  esteem,  to  honour,  to  call. 

To  suppose  that,  to  call. 

To  think,  to  imagine,  to  fancy. 

The  world  esteems,  honours. 

A  race  that  is  esteemed. 

Dirty,  foul. 

To  cal  dirtily. 

Embroidered  cloth. 

Precious  cloth. 

Siccative  oil  for  painting. 

Chief  of  a  pagoda;  powerful  in  me- 
rits. 

A  king  powerful  in  merits  (royal 
title). 

To  wrestle  with;  to  copulate. 

To  wrestle  with;  lo  copulate. 

Worthy  of  compassion,  deplorable. 

Miserable,  worthy  of  pity. 

To  have  pity. 

.Misery,  misfortune;  to  have  pity. 

To  be  it!  let  it  be  done!   may  your 

blessing  be  accomplished  ! 
May  what  you  wish  for  me  happen! 

To  solemnize,  lo  feast. 

Solemnity,  great  feast. 

History  of  phra:  Khùdom  in  his  last 

generation. 
A  solitary  forest. 

As  thoy  thought,  as  they  wished. 

That  has  arrived  as  was  wished. 

Master  of  one's  self,  to  have  ^ne's 

senses,  one's  faculties. 
Who  has  recovered  his  senses. 

GO 
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mm 
mr\u  i^Bfi 
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mf\u 

mm 

mmA 
m-mli 
m-m  m 

mf\zm^ 
,^u-mm 

xfiimm 
mmh 
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siA  soMi>H\:Di 

SOMPIIA'.KÔK      , 
SOMPHA.aUDÎ 

soMPHArsôu 
soMrH\:soNG 

SOMH()T 

SOMIUJ  UUÈM  KllÏT 

SOMTIIOI". 

SOMTIIÔB  XUEK 

TllXn  SOMTHÔB 
KAN 
SON , SUK  SON 


TinÀU  SÎÎ'K  SON 
SON 

SON  TÎN 

SON  ruN 

SON  TIIONG 
SON -SON  ciiXi 
SON -SON  KIIKM 

SON  TAIPlIAi 
SON  - TON  SON 

JANG  SON 

NAM  WAN  SON 

TON  SON  CllIN 
SON- SA B  SON 

DON  SAB  SON 
SON-DONSONllÔNHÈ 
SON 

SON  TUÂ 


SON 

Perdre  connaissance,   s'évanouir. 

Proportionné,  bien  réussi. 

En  pleine  connaissance. 

Voyez    PRA'.SÔB 

Selon  ses  désirs,    conforme  à  ses 

besoins. 
>'unir. 

Témoin,  complice;  participer. 

Complice;    participer  avec  quel- 
qu'un. 
Voyez    SOMPHA'.DÏ 

Doubler,  se  joindre. 

Doubler  une  corde. 

Les  armées  ont  fait  leur  jonction 

Sans  repos,  turbulent,  dissipé. 

Errer  sottement  <;à  et  là. 

Talon. 

Talon  du  pied. 

Grosse  de  fusil. 

Pommeau  d'une  épée. 

S'appliquer  à. 

Passer  le  fil  dans  l'aiguille. 


Passer  une  corde  aux  narines  d'un 

animal. 
Casuarina  equiselifolia. 

Térébenthine, 

Essence  de  térébenthine. 

Cvprôs. 

En  foule,  en  troupe. 

Aller  en  foule. 

Errer  ^à  et  là,  vagabonder. 

Voiler,  cacher. 

Se  cacher. 


To  lose  one's  senses,  to  swoon. 

Proportionate,  well  filled. 

In  full  senses. 

See   pba:sob 

According  to  one's  wishes,  suitable 

to  one's  necessities. 
To  copulate. 

Witness,  accomplice;  to  participate. 

Accomplice;  to  participate  with  a 

person. 
See    s6MPRA:Di 

To  double,  to  join. 

To  double  a  rope. 

The  armies  are  making  Iheir  joining. 

Uneasy,  turbulent,  dissipated. 

To  wander  foolishly  here  and  there. 

Heel. 

Heel  of  the  foot. 

Dut-end  of  a  musket. 

Pommel  of  a  sword.      , 

To  be  busy  at. 

To  pass  the  thread  in  the  needle. 

To  pass  a  rope  through  the  noslriU 
of  an  animal. 
Casuarina  equiselifolia. 

Turpentine. 

Essence  of  turpentine.  < 

Cypress. 

In  crowd,  in  troop. 

To  go  in  crowds. 

To  wander  hero  and  there,  to  va- 
gabondize. 
To  veil,  to  bide. 

To  hide  one's  self. 


aèw-m  mu 
«few 

nwm 
■  mm 

nm 

^  m  m 

mmi} 

m  mu 

iiiumiv\mîa 
mu 

m  mu 

11 

hîu 
•j 

m  mu 
m  mu 

fîi  mu  f\^nm 
mu  mu 

uwmm 


lu  nu  . 


SUK  SUN 
SON  REN 
DÔK  SON  KLÎN 

DÔK  SON  xy 

SON -TA  SON 

SON 

SON  KAN 

MALI  SON 

SA  B  SON 

KHÏ  SON  KAN  ' 

SON  KLÎB 

SON  DÔK 

MiA  SON  NUÂ  PHÛA 

SON 

KHHU  SUN 

PIIÙ  SON 

SANG  SON 

KHAM  SON 

KHAM  SON  KIIRis- 

TANG 
siÈM  SON 

SON 

LÙK  SON 

PHLÉNG  SON 
SON  G 

.  sôngphra:  karu- 

NA 

sông  piiha:  than 
sôNG  pra:xuen 
sông  tamno'n 

RÙB  SÔNG 


SÔNG 

Voiler,  cacher. 

Caclier,  se  caclicr. 

Lis. 

Lis. 

Louche,  œil  do  travers. 

Mellre  l'un  sur   l'autre,  superpo- 
ser; double. 
Mis  l'un  sur  l'autre. 

Jasmin  doul)le. 

Se  dit  des  choses  entassées  et  mi- 
.ses  les  unes  sur  les  autres. 

A  cheval  l'un  sur  l'autre  (  jeu  des 
enfants  ). 

Corolles  doubles  des  fleurs, 

Femme  qui   a  plusieurs    maris  et 

vice  versi\. 
Femme  adultère. 

Enseigner,  instruire. 

Précepteur,  maître. 

Celui  qui  enseigne. 

Enseigner  avec  autorité,  instruire. 

Doctrine,  enseignement. 

Catéchisme,   doctrine  chrétienne. 

Instruire  quelqu'un  en  cachette. 

Arc. 

Flèche. 

Lancer  une  flèche  avec  un  arc. 

Avoir,  faire;  qui  porte  avec  soi. 
doué  de  (  ce  mot  s'ajoute  aux 
actions  des  rois,  des  princes  ) 

.Vvoir  pitié,  avoir  miséricorde. 

Doué  de  justice,  ôtrc  juste. 

Être  malade. 

Marcher. 

Extérieur  du  corps. 
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To  veil,  to  hide. 

To  hide,  lo  hide  one's  self. 

Lily. 

Lily. 

Squint  eyed,  a  t^quinling  eye. 

To  put  one  upon  the  other,  lo  su- 
perpose; double. 
Put  upon  one  another. 

A  double  jasmin. 

Is  said  of  things  iicaped  up    and 

put  upon  one  another. 
Riding  on  the  back  of  one  another 

{ game  of  children). 
Double  corolla  of  flowers. 

A  wife  thai  has  several  husbands 

and  vice  versa. 
.Vn  adulterous  \von)an. 

To  leach,  to  insltucl. 

Tutor,  master. 

One  who  teaches. 

To  teach  with  authority,  to  instruct. 

Doctrine,  leaching. 

Catechisiii,  christian  doctrine. 

To  instruct  one  secretly. 

.\   })0W. 

.\n  arrow. 

To  shoot  an  arrow  fro"m  a  bow. 

1*0  have,  lo  do:  who  carries  with 
himself,  endowed  with  (this  word 
is  applied  to  tlic  actions  of  the 
kings,  of  princes  ). 

To  have  pity,  to  have  mercy. 

Endowed  with  justice,  lo  be  just. 

To  be  sick. 

To  walk. 

The  outside  of  the  body. 


(i^<LH 


nî4  f\m 

SÔKG  KHRXn 

Enceinte, 

pura: sông 

MUÂNG 
SÔNG 

Génie  qui  préside  au  bien  ôlre  du 

pays. 
Porter,  conduire,  livrer,  apporter. 

mmûîi 

SÔNG  NANGSU 

1 

Porter  une  lettre. 

mf\i\ûn\t\ 

SONG  TUA  pXi  SAN 

Conduire,  livrer  quelqu'un  au  tri-t 
bunal. 

ïim  m 

BÔK  SÔNG 

Apporter  des  nouvelles  de  loin. 

mi^^ 

SÔNG  SÎÂ 

Chasser,  ^renvoyer. 

é^ih^ 

SONG  siÉNG 

Remplir  les  fonctions  d'interprète. 

SÔNGTIIUK 

Aller  à  la  selle. 

mmi  m 

LKK  SÔNG 

Chasse-pointe   pour   enfoncer  les 
clous. 

m-Fiînnti4 

SÔNG-MÀK  SONG 

Arec  mûr. 

mm 

SONG 

Bonze,  tala^oin. 

^mm 

xi  SÔNG 

Bonzes  en  général. 

v<?;  mm 

PIIHA:  SONG  1 

Prêtre,  bonze. 

.iûu%iùumm^ 

PEN  xi  PEN  SONG 

1 
Bonze,  prôlrc. 

m^ 

SONG 

Bain;  se  laver. 

mt  m^ 

sa:  SÔNG 

Se  laver  (  en  parlaintdcs  princes). 

m^  m^u 

SÔNG  SANÂN 

Prendre  un  bain. 

m 

SÔNG                               ) 

ôter,  enlever. 

m  yh^  m 

SONG  FANG  KIIAO 

Enlever  la  paille  de  l'aire. 

«iîti>î                    • 

SONG 

Assortiment,  enveloppe,  étui.  ■ 

'û^ïi  myi  m^ 

XAM  SONG  NUNG 

Assortiment  de  tasses. 

«0154  mût 

SONG  NANGSU 

1 
Enveloppes  pour  lettres. 

«0154  wn 
Il , 

SONG  PHLU 

Enveloppe  pour  renfermer  le  bétel. 

( 

«ÎÎÎI4  UVif 

SONG  BU  RI 

Porte-cigares. 

^lï^mm 

SONG  TIliEN 

Bougeoir. 

mA 

1 
SÔNG 

Éclairer. 

iif]f]m^\t\^i} 

DET  SÔNG  LÔK 

Le  soleil  éclaire  le  monde. 

m  t\7]A 

SÔNG  SAVXnG 

Brille^,  éclairer. 

itn  tfi«  m 

AO  ^IIÔM  SÔNG 

Éclairer  avec  la  lampe. 

Pregnant,. 

Genius  who  presides  over  the  wel- 
fare of  the  country. 

To  bring  forth,  to  conduct,  to  deli- 
ver, to  bring  forward. 

To  carry  a  letter. 

To  conduct,  to  deliver  a  person  to 
f  the  tribunal. 
To  bring  news  from  afar. 

To  drive  away,  to  send  awjiy. 

To  fulfil  the  office  of  an  inleiprclcr. 

To  void. 

An  iron-punch  for  driving  inuaiis. 

Ripe  arcca. 

Bonze,  talapoin. 

Bonzes  in  general. 

Priest,  bonze. 

Bonze,  priest. 

Balli;  to  bathe. 

To  bathe  {  speaking  of  princes  ). 

To  bathe. 

To  remove,  to  take  away. 

To  remove  the  strow  fram  area. 

Assortment,  envelop,  sheath. 

An  assortment  of  cups. 

Envelops  for  letters. 

A  bag  for  keeping  the  betel. 

Cigar-case. 

Flat-candlcslick. 

"^0  ligljt. 

The  sun  illuminates  the  world. 

To  shine,  to  give  light. 

To  give  light  with  the  lamp. 


mmn 
m  f) 
m  MA 

m 

m-m  am 
m  m  im 
mm  m  im 

m 

m  mm 

mmmm'iiî]7W) 
n^  mu 


h  MA 

ïi  th  mA  11 
mi]-] 

mm 


SONG  ka:chôk 

KLÔNG  SONG 

SÔNG  KLÙNG 

SOKG  DU 

SÔNG  SENG 

SONG  PIIHA:  JAN 

SÔNG 

SÔNG  SUM  PIIL 
KIIÔX 
SÔNG- SÔNG  MU 

SÔNG -SÔNG  SENG 
DON  SÔNG  SÊNG 
THiÀU   SÔNG  SENG 

SÔNG 

SÔNG  SÂTIIÎJKAN 

SÔNG  SE  PII 

SÔNGSÈPH  DUÈi 
PHANHAJA 
KHÔNG  TIÙK 


SONGKHRAM 


^e  regarder  dans  un  miroir. 

Télescope,  binocles,  luncUe  d'ap- 
proche. 

Regarder  dans  une  lunette  d'ap- 
proche. 

Apporter  de  la  lumière  pour  exa- 
miner. 

Lancer  des  rayons. 

Examiner  avec  sa  toute   science 

(en  parlant  de  Bouddha). 
Repaire,  repaire  de  fugitifs. 


SONG 

THÎ  SfSNG 

S?B  SÔNG 

KHÙ  SÔNG 

SÔNG  ChXÎ 

KH.V  PEN  SÔNG 
CHAI 
SONG  -  SONG  SE 

SONGKA 

3\  SONGKA  Lo'i 

NÎIK  SONGKA,  KHÏT 
SONGKi^ 
SÔNGKHL.i 

SONGKHItAM 


Ra-sscmbler  les  fugitifs  dans  (lucl- 

que  repaire. 
Paume  de  la  main. 

Qui  a  des   infirmités,   sans     imt, 

sans  dessein. 
Marcher  avec  peine. 

Aller   do  cùlé  cl  d'autre  sans  but. 

Agir. 

Louer,  rendre  grâces. 

S'unir. 

Commettre  l'adullùro  ou  la  forni- 
cation. 

Deux. 

Second,  deuxième. 

Douze. 

Époux,  amants. 

Indécis;  doute. 

J'ai  un  doute,  j'ai  deux  façons  de 

voir  la  chose. 
Bruit,  tumulte. 

Doute,  méfiance. 

Ne  doutez  pas. 

Douter,  se  méfier. 

Capitale  de  province. 

Gucne,  art  de  la  guerre. 
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To  look  at  one's  self  in  a  looking- 
glass. 
A  telescope,  binocles,  field  glass. 

To  look  through  a  telescope. 

To  bring  a  light  inorder  to  examine. 

To  emit  rays. 

To  examine  with  his  omni-science 

(speaking  of  Buddha). 
Hiding-place,  a   hiding-place  for 

fugitives. 
To  assemble  the  fugitives  together 

in  a  place  of  retreat. 
The  hollow  of  the  hand. 

Who  lias  the  weakness,    without 

plan,  without  scheme. 
To  walk  with  pain. 

To  go  on  one  side  and  on  the  other 

without  any  plan. 
To  act. 

To  praise,  to  return  thanks. 

To  unite. 

To  commit  adultery  or  fornication. 


Two. 

Second. 

Twelve. 

Married  couple,  lovers. 

Incertain;  doubt. 

I  am  doubling,  I  have  two  ways  of 

viewing  the  thing. 
Noise,  tumult. 

Doubt,  distrust. 

Do  not  doubt. 

To  doubt,  to  distrust. 

Capital  of  a  province. 

War,  the  art  of  war. 


5!5Ô 

s6nla:vôn 

firmfinîJ  ' 

THAM  SÔNGKIIRAM 

Faire  la  guerre. 

Id  mf\r]U           i 

pXi  SÔNGKHRAM 

Aller  à  la  guerre. 

NARÔNG  SONG- 
KHRAM 
SONGKHRO: 

1 

Guerre. 

.\ider,  subvenir   aux  besoins,  se 

( 
SONGKHAN 

TRUT  SONGKRAN 

/ 
SONGS.ti 

Aller  dai^s  un  autre  endroit;  génie 
qui  préside  à  l'année. 

Commencement  de  l'année  sia- 
moise, nouvelle  année. 

Douter,  soupçonner,  se  méfier. 

'mlmh 

soNGs.ti  ciiXi 

Suspicion;  soupçonner,  se  méfier. 

nn/îJ  t\ûm 

KHUAM  SOKGS.vi 

Doute,  soupçon,  méfiance. 

m\mm 

/ 
SONGS.vi  KAN 

Se  soupçonner  mutuellement. 

iûu^mhu 

PEN  Tlli  sÔNGS.ti 

II  y  alicu  de  se  mcller  ou  de  douter. 

%?\m\m 

VÏMUTÏ  SONGS.ti 

Doute,  méfiance. 

lIAi  sin'vïmijtï 

SONGS.ti 
SÔNGS.XN 

De  manière  à  lever  tout  doute. 

Aller  et  revenir,  allerautour;  mon- 
de. 

PHÔB  .SONGS.VN 

vatta:  songs.vn 

SONCiS.VN  TII.VM 

Lieu  de  la  transmigration  des 
âmes. 

Tournoyer  dans  le  monde,  trans- 
migrations continuelles. 

Lois  des  transmigrations. 

,mÊnîQ| 

SOKGS.VR.\V.\T 

Transmigrer  dans  le  monde. 

sokgs.vn  ch.vk 
s6ngs.\n 

Succession  continuelle  des  biens 

et  des  maux. 
Avoir  pitié,  avoir  compassion. 

menjan 

SONGS.4N  LÙK 

Toucb»^  de  compassion  pour  son  fils. 

ih  mmt 

N.V  s6ngs.\n 

Déplorable,  digne  de  pitié. 

r\f]  mm 

PEN  .\N  N.V  SÔNG- 

SAN 
KHÏT  SÔKGS.4N 

Déplorable^^dlgne  de  compassion. 
Être  touché  de  compassion. 

hti 

SONi 

Fesses. 

«n:Q^ 

sonla:vôn 

Préoccupé  de,  appliquée,  inquiet. 

Ittïflnîi 

CHAi  sônla:vôn 

Inquiétude,  sollicitude;  inquiet. 

fiTiîj  mt7t\ 

KHUAM  s6nla:vôn 

Inquiétude,  «oUicitude. 

tsuz-^timmt 

sônla:vôn  thXm 

KAN 

Appliqué  à  ■son  travail. 

tf'<s:o 


To  make  war. 
To  go  to  war. 
War. 

To  help,  tocome  to  the  aid,  totale 

upon  one's  self  the  affairs  ot  a 

person. 
To  go  to  another  place;  genius  who 

presides  over  the  year. 
The  beginning  of  the  Siamese  year, 

new  year. 
To  doubt,  to  suspect,  to  mislruM. 

Suspicion;  to  suspect,  to  mistrust. 

Doubt,  suspect,  mistrust. 

To  suspect  one  another. 

There  is  reason  to  distrust  or  to 

doubt. 
Doubt,  mistrust. 

To  that  all  doubt  may  vanish. 

To  go  and  to  return,  to  go  round; 

world. 
Place  of  the  transmigration  of  the 

souls.  ; 

To  turn  round  and  round  in  Hic 

world,  continual  transmigration!'. 
Laws  of  the  transmigrations. 

To  turn  round  and  round  in  the 

world. 
A  continual  succession  of  good  and 

of  evil. 
To  have  pity,  to  have  compassion. 

Touched  with  compassion  foronc  s 

son. 
Deplorable,  worthy  of  pilV. 

Deplorable,  worthy  of  compassion. 
To  be  touched  with  compassion. 
Buttocks. 

Preoccupied    with,    attentive  to, 

uneasy. 
Uneasiness,  solicitude;  uneasy. 


Uneasiness,  solicitude. 
Attentive  to  pae's  work., 


rf'^sv 


n^w) 

SONTHAJA 

mmmi^m     , 

SONTHAJA  RATRl 

m^mm 

KHAM  SONTHAJA 

^uyimmyi 

SONTHAJA  BAT 

^unm 

SOKTHANA 

t^mui  m 

SONTHANA  KAN 

tiunwiîJnl^  ' 

SONTHANA    PHAS.ti 

mm^  mî 

SONTHANA  KAN 

mm 

SON THE 

mlm  ^wmn' 

SONGS.vi  SONTHK 

fim 

SONTHÏ 

m  mt 

AG  SONTHÏ 

miîm 

SONTHÏ  KAB 

m                    • 

SOP 

nnn  fiw 

S.VK  SOP 

flIîfiVi 

KAN  SOP 

plTfiw 

FANG  SOP 

im  fiw 

PH.to  SOP 

î^ïU^JfîW    .  , 

PHAINOM  SOP 

^t\^m 

PLÔNG  §OP 

r.m  m 

sa:kara  sop 

Î11Î  uîîj  m 

KAN  BÔRÔMMA  SOP 

\m% 

/ 

sopha: 

Im-] ,  t^fiivi 

SOPHA  ,  sdpUAB 

l^mfi 

SOPHÀK 

t^liKH 

SOPHAN 

hu ,  tg^?ioi 

s6pHi,sdpHÏN 

h^ti          ,      . 

SOPHÏNi 

IciflfW                     ,    ' 

sÔPfiÔN 

mmt 

SÔPHLO 

SOI'HLO 

Soleil. 

Nuit,  pendonl  la  nuit. 

De  nuit,  pcndanl  la  niiil. 

Coucher  du  soleil. 

S'entretenir,  discourir,  converser. 

S'entretenir  ensenil)k'. 

Discourir,  converser. 

S'entretenir,  entretien. 

Douter,  ôtre  dans  le  doute,  ?oup<:on- 

ner. 
Douter,  ùlredans Icdoule,  soupi;on- 

ner. 
Jointure,  cliosc  jointe  avec  une  au- 

aulrc;  conception. 
Être  con<ju. 

Titre  d'un  livre  de  grammaire. 

Cadavre,  corps  mort. 

Cadavre. 

Funérailles,  obsèques,  cérémonies 

des  funérailles. 
Enterrer,  ensevelir. 

Brûler  un  cadavre,  crémcr  un  ca- 
davre. 
Préparer  les  funérailles. 

Faire  les  obsèques. 

Accompagner  un  corps  aux   limé- 

railles. 
Funérailles  du  roi  ou  des  princes, 

crémation. 
Avoir  une  tumeur  (en  parlant  de: 

pfinces  ). 
Joli,  beau. 

Joli,  beau. 

.Joli,  beau. 

Femme  jolie. 

Femme  de  mauvaise  vie. 

Femme  jolie. 

Étourdi  mais  habile. 
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Sun. 

^■i^lll.  durinî»  liie  night. 

In  Uic  ni^hl,  during  the  night. 

îfun-i-Ll. 

To  i(tnv(M'se  with,  to  discourse,  to 

converse. 
To  converse  logelher. 

To  discourse,  to  converse. 

To  converse,  conversation. 

Todoul»!,  to  lie  in  doubt,  to  suspect. 

To  doubt,  to  be  in  doubt,  to  suspect. 

A.ioiiil.ii  lliinsjoined with^nother; 

oiiiK'i'ption. 
To  be  conceived. 

Title  ol  a  book  of  granmiar, 

Corp.-e,  dead  body.  .  i  *   • 

(lorpse. 

Fiinei-al,  oh^ociuios,  ceremonies^of 

llic  <>bse(|iiies. 
To  inter,  tu  bury. 

To  burn  a  c(iri)se. 

To  prepare  the  odscquies. 

To  make  the  obs(;quies.  * 

To  accompany  a  corpse  forlhcob- 
se(|iiies. 

((I.M'quies  of  the  king  or  princes, 
criMiiation. 

To  sulFor  from  a  swelling  (speak- 
ing of  princes). 
I  Tine,  beautiful. 


I 
I 
1 1-ii.e,  beaulitul, 

^'ine,  beauliful. 

! 

A  handsome,  beautiful  woman. 
Woman  of  a  bad  life, 
lîeauliful  woman. 
Inconsiderate  but  skilful. 
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tf'^W 


m^nm^ 

PHÙT  SÔPHLO 

Parler  étourdlmenl,  parler  adroite- 
ment. 

mmnm 

KHÔN  SÔPHLO 

Intrigant,  beau  parleur. 

myit\^  m  un 

SÔPHLO  KO  KE 

Téméraire  et  inepte. 

m 

SÔT 

Avaler,  boire. 

«BDWIlim 

SÔT  NAM  KÈNG 

Boire  du  bouillon. 

m                   • 

SÔT 

Récent,  frais,  vif. 

îlmnn 

PLA  SÔT 

Poisson  frais. 

wimatif) 

NAM  TAN  SOT 

Suc  de  palmier. 

âan 

si  SÔT 

Couleur  vive. 

ilttàn 

NGON  SÔT 

Argent  coroplanl. 

tîfilt! 

SÔT  s.ti 

Net  et  florissant. 

^r\4u 

SÔT  Xl'n 

Gai,  joyeux. 

mim^umu    ' 

NÀ  SÔT  XUN  BAN 

Front  épanoui  et  joyeux. 

îiflfi 

SÔT 

Insérer,  insinuer,  examiner. 

SÔT  KH.to  P.Xi 

Pénétrer  dans,  introduire  dans. 

Wn21Bfl 

PHÙT  SÔT« 

Se  mêler  inconsidérément  à  la  con- 
versation. ' 

SIN  SÔT 
SÔT  MONG 

Dot  d'une  femme,    argent  donné 

aux  parents  de  la  fiancée. 
Examiner,  épier. 

n 

SÔT  DU 

Examiner,  épier. 

îîfin  tih^ 

SÔT  SÔNG 

Regarder  curieusement  dans. 

SÔT  RU  SÔT  HEN 
SÔT  NÊM 

Avide  de  savoir,  curieux  pour  les 

affaires  d'autrul. 
Explorer,  espionner. 

SÔT  NÊM  BÀN 

MUÂNG 

Explorer  un  pays  comme  un  espion. 

SÔT 

CélibaUire,  «eul. 

NUNG  SÔT 

Autre  point,  en  outre,  de  plus. 

t«fi  mz  mû 

SÔT  phra:  tXmrIt 

Une  parole  d'un  personnage. 

hf)  ,'hf\z 

sÔt,sôta: 

OreilljB,  les  oreilles. 

ih  \m 

NGiA  SÔT 

Pencher  l'oreille  pour  écouter. 

fim  Xm 

sÂb  SÔT 

relUe. 

To  speak  inconsiderately,  lo  speak 

skilfully. 
Intriguring,  skilful  talker., 

Rash  and  foolish. 

To  swallow,  to  drink. 

To  drink  broth. 

Recent,  new,  vivid,  fresh. 

Fresh  fish. 

Juice  of  a  palm-tree.       , 

A  vivid  colour. 

Ready  money. 

Glean  and  flourishing. 

Oay,  joyful. 

A  merry  and  cheerful  countenance. 

To  insert,  to  insinuate,  to  examine. 

To  penetrate  into,  to    bring  into. 

To  interfere    inconsiderately  lo  a 

conversation. 
Dowry  of  a  woman,  money  given 

to  the  parents  of  the  bride. 
To  examine,  lo  ear. 

To  examine,  to  ear. 

To  look  with  curiosity  into. 

Desirous    of  knowing,  inquisitive 

about  another  person's  affairs. 
To  explore,  lo  spy. 

To  explore  a  country  as  a  spy. 

Bachelor,  one  alone. 

Another  point,  besides,  moreover. 

One  word  of  a  personnage. 

Ear,  ears. 

To  Incline  the  ear  to  listen. 

To  listen  attentively,  to  listen. 
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sota:  pa: sat 
sovaphôn 
so: 

PHUT  so: 

Ai  so': 

so:  sa: 

TiiiÀu  so:  sa: 
so: 

piÊK  so: 

NAM  L.ti  so*: 

SUM  so': 

so':  so'ng 

sd-THi.VU  so'  SANG 

so 

Ai  NÀ  so 

so  SÀ 

do'n  so  SÀ 
SOB 

SOB  SÀB 

SOB  SÀB  HÛÂ  CHAi 

soi 

soi  PHOM 

XANG  AO  NGA  Soi 
M.Xi 
SOM 

SOM 

SOM  KRAB  RUA 

SAM  SOM 

so'ng  ' 

PEN  SONG 
SONG  JÀ 


Sens  de  Touie,  oreilles. 

Voyez    SOPHA 

Maladroit,  niais,  sol,  slupide. 

Parler  sollemenl. 

Inibc'ciie. 

Sollemenl,  niaisement. 

Aller  çà  et  làsollcnjcnl  ctsansbul. 

Boueux,  sale. 

Boueux. 

L'eau  délaie  lu  terre. 

Mouillt',  boueux. 

Mouillé,  boueux. 

Errer  à  la  manii're  des  polissons. 

Slupide,  sot,  bébélc,  inepte. 

0  le  slupide  ! 

Bêlement,  sollemenl. 

Ne  rien  regarder  en  marchanl,  al- 
ler bélemenl. 

Élre  imbibé  d'un  li<|uide,  être  pé- 
nétré. 

Klre  imbibé  d'un  liijuide,  être  pé- 
nétré. 

Cela  pénétre  jusqu'au  fond  du 
cœur. 

Relever,  frotter. 

Relever  ses  cbeveux. 

L'éléphant  frotte  ses  défenses  con- 
tre un  arbre. 

Se  dit  d'un  malade  à  demi-assoupi 
par  reflet  de  la  maladie,  coma, 

Ajouter  en  sus,  augmenter. 

Agrandir  les  bords  d'une  barque. 

.Vjouler  à  plusieurs  reprises,  ampli- 
fier. 

Lieu  couvert  de  buissons,  de  brous- 
sailles. 

Couvert  de  buissons. 


The  sense  of  hearing,  ears. 

■S'ee    so  PUA 

Awkward,  silly,  foolish,  stupid. 

To  speak  inconsiderately. 

A  stupid  fellow. 

I"'ooli:>hly,  sillily. 

To  go  foolishly  here  and  there  and 

wilhoul  any  aim. 
Muddy,  dirty. 

Muddy. 

Wafer  diluli's  the  carlh. 

Wot,  muddy. 

Wet,  muddy. 

To  wander  about   like   a     black- 
guard. 
Stupid,  foolish,  besotted,  silly. 

0  the  stupid  fellow  ! 

Foolishly,  stupidly. 

To  look  at  nothing  in  walking,  logo 
about  foolisidy. 

To  bo  soaked  in  a  liquor,  lobe  pe- 
neliated. 

To  lie  soaked  in  a  liijuor,  to  be  pe- 
netrated. 

!t  penetrates  even  to  the  bottom 
of  the  heart. 

To  raise  up,  to  rub. 

To  raise  up  one's  hair. 

The  elephant  rubs  its  tusks  against 

a  tree. 
Said  of  a  sick  person  half-dead  by 

the  effect  of  the  malady,  coma. 
To  add  over,  to  enlarge. 

To  enlarge  the  edges  of  a  boat. 

To  add  on  several  occasions,  to 

enlarge. 
A  place  covered  with  shrubs  and 

bushes. 
Covered  with  bushes. 


Lieu  plein  d'hcrbcs. 


Place  full  of  grass. 
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so: SONG 
SONS AN 
SOT 

Si; 

su 

SÎJ  SXVAK 
SÎJ  RUEN 
SU  KHÔ 
WÎA  SU  KII(^ 
SOM  SU  ,  SU  SOM 
SING  SU 

PHI  sÎng  sf: 

SU  KAN  KÏN 

sû ,  si; 

MAI  SU  Di 

maI  su  p^n  nXi 
sù 

MAÎ  su 
TO  sù 
sù  THON 

Rôn  sù 

sù  tXn  than 
sùsi ,  su-sj 
su 

su  THANGLAi 

suâkg 

SUÂNG  ÔK 
KHÔN  SUÂNG 


SUAN(; 

broussailles;  sol,  hébété. 
Combler  de  louanges. 
Porter  sur  la  lé  te. 

Hon,  bien  (il  correspond  a  EU   des 

Grecs  ). 
Aller  trouver,  entrer,  habiler  dans, 

pénétrer. 
Aller  au  ciel. 

Entrer  dans  la  maison. 

Demander  en  mariage. 

L'épouse  qui  a  été  demandée  en 

mariage  selon  les  usages. 
S'accoupler,  s'unir. 

Habiter  dans. 

Possédé  du  diable. 

Se  partager  les  comestibles. 

Pas  tant,  pas  tellement. 

Pas  si  bon. 

II  n'importe  pas  Icllemcnl. 

Résister,  aller  .contre,  comballrc. 

Céder  à  un  autre,  s'avouer  vaincu. 

Combattre,  résister. 

Supporter  avec  patience. 

Gombaltre. 

Résister,  soutenir  le  choc  des  en- 
nemis. 
Agacer,  badiner. 

Vous,  0  vous  ! 

0  vous  tous! 

Poitrine,  cœur. 

Poitrine,  cœur. 

&e  frapper  la  poitrine. 

Cœur  accablé  de  douleur. 


Shrubs;  foolish,  silly. 
To  bestow  praise  on. 
To  carry  upon  the  head. 

Good,  well  (  it  is  correlative  to  ki 
of  tiie  Greeks). 

To  go  to,  to  enter,  to  live  in,  to  pe- 
netrate. 

To  go  lo  heaven. 

To  go  into  the  house. 

To   ask  In   marriage. 

Wife  thai  hras  been  asked  in  mar- 
riage according  to  the  usages. 
To  copulate,  to  unite. 

To  live  in. 

Possessed  by  the  devil. 

To  distribute  the  eatables. 

Not  so,  not  in  such  sort. 

Not  so  good. 

His  not  of  so  much  consequence. 

To  resist,   to  go  against,  to  fight. 

To  yield  to  another,  to  avow  one's 

self  conquered. 
To  fight  against,  lo  resist. 

To  support  with  patience. 

To  flght  against. 

To  resist,  to  sustain  the  shock  of 

the  enemy. 
To  provoke,  to  jest. 

You,  O  you! 

0  you  all! 

Breast,  heart. 

Breast,  heart. 

To  strike  the  breast. 

Heart  overcome  with  grief. 


tf'^r 


StCHt 


955 


Il    1 
hmu 

m  ni 

mm 

11 

•j 
mm 

11 

^r\m 

11 

t 

iî\m^f\\yi 

11 


,mïnâùri 


RON  SUANG 
EB  NÈB  SUÂNG 

SÛAXG  -  BUÂNG 

SÛÂNG 
SUB -SUB  SÏB,SUB 
SAB 

PHUT  SUB  SIB 

KIN  SUB  SIB 
SUB 

SUB  JA 
JA  SUB 
SUB  KLÔNG 
SUB  FÎN 
DÏN  SUB 
TflÔRANi  SUB  AO 

thevathXt 

SUB 

XAK  SUB 
SUB  FET 
SUB  FAI 

x.Xk  sub  chut  FAi 

SL'B 

SUR  PHÔM  LONG 
SU  BAN 

sCbannarat 

SUBI^ 

SU  BIN  NIMTt 
THAI  SCBIN 
LAKSANa:  SUBÏN 

s(5ngphra:subin 
sûcha:nÎ,sugha:nî 

jI  PHÙ 
SUCHARÏT 

SUGHÏ 


Cœur  brûlant  de  colère  ou  de  plai- 
sir. 
Serrer  sur  son  cœur. 

Sacrifier    aux  génies,  olTrandes  à 
ces  génies. 

Briiil  imilalif  des    lèvres,  de  l'eau 

qui  coule;  sans  interruption. 
Chuchoter,  parler  à  voix  basse. 

Manger  en    faisant  du  bruit  avec 

les  lèvres. 
Aspirer  avec  la  bouche,  absorber, 

engloutir. 
Fumer  le  tabac. 

Tabac. 

Fumer  la  pipe,  i 

Fumer  l'opium. 

La  terre  absorbe. 

La  terre  s'entr'ouvant    a  englouti 

Theiathat. 
Pompe,  soufTIet  pour  attiser  le  feu; 

pomper. 
Faire  jouer  la  pompe. 

Pompe  double. 

Soufflet. 

Tirer  le  soufflet  pour  allumer  le  feu. 

Maigre. 

Maigrir. 

Aigle  fabuleux  et  monstrueux  qui 
dévore  les  hommes. 


Roi  des  aigles. 
Songe,  rêve;  avoir  un  songe. 
Vision  nocturne,  songe. 
Expliquer  un  songe. 
Sommaire  d'un  songe. 
Rêver  (en  parlant  du  roi}. 
Tapis,  tapisserie  précieuse. 
Voyez    suTCHArÎt 
Net,  pur. 


Heart  burning  with  anger  or  glow- 
ing from  pleasure. 
To  press  upon  one's  heart. 

To  sacrifice  to  the  genii,  offerings 

to  these  genii. 
Imilalive  noiseofthe  lips,  of  water 

that  flows:  without  interruption. 
To  whisper,  to  speak  in  a  low  voice. 

To  make  a  noise  with  the  lips  in 
eating. 

To  suck  in  with  the  mouth,  to  ab- 
sorb, to  swallow  up. 

To  smoke  tobacco. 

Tobacco. 

To  smoke  llie  pipe. 

To  smoke  opium. 

The  earth  sucks  up. 

Theearth  opened  and  swallowed  up 

TheraUtat. 
Pump,  bellows;  to  pump. 

To  set  tiie  pump  in  motion. 

Double  pump. 

Uellows. 

To  pull  the  bellows  in  order  tolight 

the  firo. 
Lean. 

To  grow  lean. 

A  fabulous  and  monstrous  eagle 
that  devours  men. 


King  of  the  eagles. 

Dream,  illusion;  to  dream. 

.V  night  vision,  dream. 

To  explain  a  dream. 

.\ccount  of  a  dream. 

To  dream  (  speaking  of  the  king). 

Carpet,  valuable  tapestry. 

See    sCtch.Xrit 

Glean,  pure. 
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zjfn,^fnînîJ 

SUDA,SLDAXÔM 

Femme  belle. 

mi  nQ4 

SUDA  DUÂNG 

Femme  chérie. 

fsmvim 

SUDA  CHXN 

Belle  comme  la  lune. 

sugi 
slA  svËi 

Impôt,  taxe,  monopole,  cAte  per- 
sonnelle. 
Payer  les  impôts. 

mdtJ 

THAM  suli 
LÈK  suli 
suli  SA  AKON 

Exercer  le  monopole,  prélever  les 
taxes. 

Clients  soumis  à  la  côte  person- 
nelle. 

Impôts,  tributs  de  toute  espèce. 

SUÈi 

KÀ  SUÈI 

Inégal,  large  d'un    côté  et  étroit 

de  l'autre. 
Visage  allongé. 

mQ^BQtJ 

JAO  SUÈi 

Oblong  et  inégal. 

l^tlQ^îîQfJ 

siÀu  SUÈi 

Large  d'un  côté  etmincederaulrc. 

SUEi 

SUEi -LANG  SUEi 

Déshonoré,  perdre  la  partie  (mol 

chinois  ). 
Nettoyer  en  lavant. 

îiitj 

suÉi 

Paré,  élégant,  beau. 

tigtjra 

SUÉi  NOAM 

Beau. 

îtiîîQfJ 

RÙB  SUÉi 

De  belle  lormc. 

ms  21-31) 

'   sa:  SUÉi 

Paré,  élégant. 

mti-irt-îi'îtJ 

SUÉi-KHAO  SUÉi 

Riz  cuit  et  un  peu  sec. 

mi*fitiQtiwn 
1 

HUNG  KHAO  SUÉÎ 
NAK 
SUÈM  ,  SUÈM  THAN 

Faire  cuire  le  riz  trop  sec. 
Latrines  des  pagodes. 

ÎÎÎQÎJ 

SUÉM 

Vôlir,  revêtir. 

ÎÎÎQJJ  fltl 

SUÉM  KHO 
SOT  SUÉM 
SUÉM  KÔT 

Mettre  autour  du  cou,   suspendre 

•    au  cou. 

Insérer,  mettre  un  vêtement  en 

passant  la  tète. 
Embrasser;  embrasseraent. 

SUEN 

DON  SUEN 

Qui  n'est  pas   droit,    chancelant, 

vacillant. 
Marcher  en  chancelant. 

l*ff*B^W,*lI'3UW 

SE  SUEN  ,  SUEN  SE 

Incliné,  penchanlvers  sa  ruine. 

suIn 
suIn  aaO 

Particule  dlsjonciive,  ma}s,   qui  a 

rapport  à. 
Mais  houd. 

A  handsome  woman. 

A  beloved  woman. 

Beautiful  as  the  moon. 

Duty,   tax,    monopoly,  personnul 

quotation. 
To  pay  the  duties. 

s  To  monopolize,  to  gather  the  taxes. 

■  Clients  paying  a  tax. 

Duties,  taxes  of  all  kinds. 

,  Unequal,  broad  on  one  side  nnd 
narrow  on  the  other. 
Lengthened  face. 

Oblong  and  unequal. 

Broad  on  one  side  and  narrow  on 

the  other. 
i  Dishonoured,  lolose  the  part  (cliin- 

ese  word). 
To  clean  by  washing. 

Well  dressed,  elegant,  beautiful. 

Beautiful. 

Of  a  handsome  shape. 

Decked,  elegant. 

Rice  boiled  rather  dry. 

To  boil  rice  too  dry. 

Water-closet  of  the  pagods. 

To  clothe,  to  put  on  clothes. 

Î  To  put  round  the  neck,  to  suspend 

to  the  neck. 
I  To  insert,  to  put  on  a  garment  by 

passing  the  head. 
To  embrace;  an  embrace. 

What  is  not  straight,  staggering, 

vacillating.    ■ 
To  walk  staggering. 

Bent,  leaning  towards  its  fall. 

A  disjunctive  particle,  bql,  what 

has  relation  to. 
But  We. 


(f'^OV 


SUKX 


957 


mu  m 

SUÈN  duxo 

m 

SUÈN 

m  illw  ^^w 

BEXG  PEN  SUÈN 

tim 

Mi  SUÊN 

tin  mu  mu 

PEN  SUÈN  SUÈN 

mumm 

SUÈN  ARAN 

m  Sf] 

SUÈN  .SAT 

]f]mu]f]m 

!     DAi   SLÈN  DÀi    SAT 

mu 

SUÊN 

m  ^Qw 

TAÏ  SUÉN 

,  muS^ 

SUÊN  TIIANG 

SUÉN  DU  KÔN 

Ml}  mu 

SÔB  SUÉN               , 

mi}muiHmn 

son  SUÉNPIIAJAN 

munm 

SUÉN  SAB 

mu                   • 

SUÉN 

m  mu 

THAM  SUÉN 

mn  mu 

KUEK  SUÉN 

wtïgw  , 

XAO  SUÉN 

n^wBrimw 

SUÉN  UTIIAJAN 

mmu 

JA  SUÉN 

nw^mu 

HÔi  si  SUÉN 

mu 

SUÉN 

mumv  ■ 

SUÉNTIIAVAN 

mmu 

JA  SUÉN 

im  m  mu  an  m  Iti 

AO  JA  SUÉN  XÎT 

mg^ 

KHAO  PXi 

SUÉN 

mnnmi^^ 

SAMHUEN  SUÉN 

mt\mf] 

SUÉN  SAN 

^'ii-m%mmf\v 

suén-phra:ïnsuén 

Pour  ce  qui  vous  regarde. 

Partie,  parlies. 

Diviser  en  parlies. 

Mesure  déterminée,  avoir  une  par- 
tie. 
Divisé  par  parties. 

Parties  du  corps,  membres.        y 

Mesure  juste,  propre. 

Mesure  juste  et  légale. 

Vérifier,  examiner. 

Recherclier,   informer,    faire  une 

enquête. 
Vérifier  un  boisseau. 

Examiner  auparavant. 

Examiner,  vérifier,  confronter  une 

chose  avec  une  autre. 
Confronter  les  témoins  avecl'accu- 

sé. 
Essayer  les  cordes  des  instruments. 

Jardin,  plantation. 

Cultiver  un  jardin. 

Jardins  en  général. 

Jardiniers,  qui  habitent  les  jardins. 

Jardins  du  roi,  jardin  de  plaisance. 

Espèce  de  tabac. 

Nom  d'une  coquille. 

Enfoncer  dans  Tanus. 

Enfoncer  dans  l'anus. 

Glystère. 

Donner  un  clystère. 

Rire,  sourire  (en  parlant  dos  prin- 
ces ). 
Rire,  ris  prolongé. 

Sourire  en  badinant. 


As  to  you. 

Part,  parts. 

To  divide  into  parts. 

A  fixed  measure,  to  have  one  part. 

Divided  into  parts. 

Parts  of  the  body,  members. 

Exact,  proper  measure. 

Exact  and  lawful  measure. 

To  verify,  to  examine. 

To  seek  for,  to  inform,  to  inquire 
into. 


To  verify  a  bushel. 

To  examine  before  hand. 

To  examine,  to  verify,  to  compare 

one  thing  with  another. 
To  confront  the  witnesses  with  the 

accused  person. 
To  test  the  strings  of  an  instrument. 

Garden,  plantation. 

To  cultivate  a  garden. 

Gardens  in  general. 

Gardener,  living  in  the  gardens. 

The  king's  garden,  garden  of  plea- 
sure. 
A  kind  of  tobacco. 

Name  of  a  shell. 

To  thrust  into  the  anus. 

To  thrust  into  the  anus. 

A  clyster. 

To  give  a  clyster. 

To  laugh,  to  smile  (  speaking  of 

princes  ). 
A  laugh,  prolonged  laugh. 

To  smile  when  joking. 

Siva,  god  of  the  Indians. 
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mr\ 

SUÈT 

Réciter,  prier. 

To  recite,  to  pray. 

«gfi  FiîTîâîi 

SUÈT  NANGsiî 

Réciter  un  livre. 

To  recite  a  book. 

mf]m 

SUÈT  AN 

Lire  à  haute  voix. 

To  road  aloud. 

«gn^iiQui 

SUÈT  PIIAVANA 

Réciter  des  prières,  prier. 

To  recite  prayers,  to  pray. 

SUÈT  MON 
SUÈT -SUÈT  SE 

Réciter  des  prières  ou  des  formu- 
les superstitieuses. 
Chanceler. 

To  recite  prayers  or  superstitious 

formule». 
To  totter. 

«ugfinn 

SUÈTSÔKG 

Forme,  beauté. 

Form,  beauty. 

SUÈfsÔKG  SAN- 

Conformation. 

Conformation. 

THÂN 

sui 

Friable,  qui  s'éniiclte. 

Fri'able,  that  crumbles. 

•?IW«ïtJ 

1 

DÏN  SUi 

Terre  friable. 

Friable  earth. 

^WÎJ«ïtlltl 

KIIANUM  sui  PAÎ 

Les  gAteaux'  s'émieltent. 

The  cakes  crumble. 

tjwtJ 

jui  sui 

Réduit  en  petits  morceaux. 

Reduced  into  small  pieces. 

*Dn  1^1  Itl 

SÎJK 

SUK  KHAO  PAi 
SÎJK  FUN  Kll.to  PAÎ 

Cacher,  mettre  secrètement  apart, 
pousser  dans. 

Pousser  dans,  pénétrer  intérieure- 
ment, se  cacher  dans. 

Tisonner. 

To  conceal,  to  put  secretly  aside, 

to  push  into. 
To  push  into,  to  penetrate  inward 

by,  to  hide  one's  self  in. 
To  stir  the  fire. 

«ïn^BH 

SUK  SON  ' 

Cacher,  être  caché. 

To  conceal,  to  conceal  one's  self. 

SÎJK -SUK  SON 
THÎÀU  SÎJK  SON 

Turbulent,  espiègle,  étourdi,  dis 

sipé,  inconsidéré.     , 
Errant  sottement  çà  et  là. 

Turbulent,   trick,  heedless,  dissi- 
pated, inconsiderate. 
Wanderingfoolishly  here  and  llicre. 

«ïn-*iïn?ii    ■ 

SÎJK -SÎJK  SÏK    . 

Chuchotement;  à  voix  basse. 

Whispering;  with  low  voice. 

H        1             . 

PHÙT  SÎ?K  SÏK 

Chuchoter. 

To  whisper. 

îjn 

SUK 

Mûr,  cuit. 

Ripe,  boiled. 

LÙK  MAI  SUK 

truit  mûr.                                < 

Ripe  fruit. 

lî'i  «fi 

KHAO  SÙK 

Riz  cuit. 

Boiled  rice. 

gjn?iD 

SUK  dÏb 

A  demi-mûr,  peu  cuit. 

Ilalf-ripe,  not  well  cooked. 

îjn^tiîj 

sCk  NGOM 

Trop  mûr,  décrépit. 

Too  ripe,  decrepit. 

^n  ujj 

SUK  bÔM 

Mûri  par  l'étuve. 

Ripened  in  a  drying-stove. 

mr)  qn 

DUÈT  SUK 

Partie  complète  de  jeu. 

A  complete  game. 

an 

SUK 

Éclalai^t,  «plendide,  brillant,  vif. 

Shining,  splendid,  bright,  vivid. 

um  «n 

DÈNG  SUK 

Couleur  rouge  vif. 

A  vivid  red  colour. 

î^îîfi 

si  SUK 

Heureux,  couleur  vive. 

Happy,  vivid  colour. 

■  1 

/ 

m 

mw  m 

m  law  itlw  m 
Il  1 

U      1 

If]  BE)  fl^fl 

Ifj  tun  m 
m  mt{r\ 

fî'DPl?) 

1  n 

îlfl-flW^fl 
1  1 

fi^?iî:j!j 

î0î4Wî2;^fiwB 
ifiîB^  mm 


M\K  MI  SI  sCk 
SUK  s.ti 

SUK  si' 
SUK-M\i  SÎ  SUK 
SUK 

VAN  SUK 
SUK 

KIIUAM  SUK 

iV  JÈN  l'kx  SUK 

jC  SUK 

M.\i  jO  SUK 

PEN  sCk 

MÀi  PKN  SUK 

SUK  SAHAi 

suk  samiian 
suk  savatdï 
bôhômma  suk 
sukkaPak 

SUKKABÔllÎNi 
SUKKHATÏ 

sf  KKfIATÏ  i'IlUM 
SUKIli-TON  SUKin 
SUKUl'jSUKUO 

SUKHi'  PHÏHÔM 
SUKHÔN 

SUKUONTIIA  ,  SÙ- 

KIIÔNTIli 
SÔNG  PHIU:  SU- 

KIIÔN 
SONG  SUKHÔN 

KHRUÂNG  SLKHÔN 

SUKHÔNTHA  THAN 


SUKIION 

Ifoureux  ol  riclie. 

Ncl,  transparent,  si)lcndi(lc. 

Beau,  l)rillanl. 

Bambusa  anindiiiucca. 

Planôlc  de  Vénus. 

Vendredi. 

Heureux,  Iranquilie,  prospère. 

Prospérité,  félicité,  pai.x,  trancjuil- 

lité. 
Élre  en  paix. 

Être  en  paix,  se  reposer. 

Qui  n'a  point  de  repos. 

Heureux,  bienheureux. 

Malheureux,  sans  repos. 

:!icité  et  santé. 

Paix,  vie  agréable. 

Félicité  et  jçloire. 

Félicité  parfaite. 

Temps  de  la  lune  décroissante. 

Planète  Vénus. 

Aller  bien,  aller  lieurcusemcnt. 

.\Iler  au  séjourdu  bonheur;  le  ciel. 

Figuier. 

Félicité. 

Félicité  et  joie. 

Odeurs,  parfums,  poudre  odorifé- 
iinte. 

Odeurs,  parfums,  poudre  odorifé- 
rante. 

Se  jiarfumer  (en  parlant  des  prin- 
ces ). 

Se  laver  avec  des  eaux  de  senteur. 

Odeurs,  parfums. 
Eaux  de  senteur. 
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Happy  and  rich. 

Clear,  transparent,  splendid. 

Fair,  shining. 

IJambusa  arundinacca. 

Planet  of  Venus. 

Friday. 

Happy,  (juil,  prosperous. 

Prosperity,  happiness,  peace,  tran- 

quiilil). 
To  enjoy  peace. 

To  enjoy  peace,  to  take  rest. 

Who  has  no  rest. 

Happy,  blessed. 

Inhappy,  without  rest. 

Feiirily  and  health. 

Peace,  an  agreeable  life. 

Felicity  and  glory. 

Perfect  happiness. 

Time  of  the  decreasing  moon. 

Planet  of  Venus. 

To  succeed  well,  to  prosper. 

To  go  to  the  abode  of  happiness; 

lieaven. 
Fig-tree. 

Fclicily. 

Fi'licily  and  joy. 

Odours,  perfumes,  fragrant  powder. 

Odours,  perfumes,  fragrant  powder. 

Tn  perfume  one's  self  (speaking  oi 
princes). 

To  bathe  with  scented  water. 
Odours,  perfumes. 
Scented  water. 


960 

SUM 

tf'^o 

mu                   ' 

SUKIIÔT 

SUKIIOT^lXi 

SUKHUM 

Qui  arrive  à  souhait  (  titre  de  Boud- 
dha). 

Ville)  de  la  paix  et  de   la  liberté, 
nom  d'un  capitale  de   province. 

Subtil,  mince,  anodin. 

Who   arrives  seasonably  (  tille  of 

Buddha  ). 
Town  of  peace  and  of  liberty,  name 

of  a  capital  of  a  province. 
Subtile,  thin,  anodyne. 

m  mu 

iK  SUKIIUM 

Remèdes  anodins. 

Anodyne  remedies. 

mu  mj  î\r\ 

SUKIIUM  lXb   LÏ)K 

Profond,  secret. 

f 

Profound,  secret. 

'  tm^î\u 

sCkhum  lXm  luk 

Profond,  secret. 

Profound,  secret. 

mimu 

SUKKASÉM 

Content  et  heureux. 

Content  and  happy. 

mimuiMii 

SUKKASÉM  PIIEM 

Joie,  gaieté  du  cœur,  félicité. 

Joy,  gaiety  of  heart,  felicity. 

mA 

PRI 
SUKKHANG 

Félicité,  bonheur. 

Felicity,  happiness. 

?\mûm 

SUKKHANG  MANG- 

kha:la  I 

SUKKHAPAK 

Riche  et  glorieux. 

Temps  de  la  lune  croissante. 

Rich  and  glorious. 

Season  of  the  increasing  moon* 

mmun 

SÛKKHASÂN 

Félicité  et  joie. 

Happiness  and  joy. 

SUKON 

Porc. 

Hog. 

im  mi 

NUÂ  SUKON 

Chair  de  porc. 

Pork. 

^m-win  Qi^m 

SUKRi-PIIAJAVASU- 

Roi  des  Naghas. 

King  of  the  Naghasi 

fncifiîitiiw 

KIÙ 
SULAKASATHÀN 

Douane. 

Custom-house. 

iu 

SU RALAI 
SUM      , 

Demeure  des   anges,  ciel   du  dieu 

Indra. 
Corbeille  faite  pour  pêcher. 

The  abode  of  the  angels,  heaven  of 

the  god  Indra. 
A  basket  for  fishing. 

^'^îJm 

SUM  PLA 

Péclier  avec  cette  corbeille. 

To  fish  with  this  basket.      . 

SUM  KAi 
SUM 

Cage  pour  enfermer  les    coqs  do 

combat  ou  les  poussins. 
Rassembler,  convoquer. 

A  cage  for  shutting'a  fighting-cocks 

or  the  chickens. 
To  gather,  to  assemble. 

mjnmî 

SUM  tiiaiiAn 

Rassembler  les  soldate. 

To  assemble  the  soldiers. 

^U  Wîîfl  WQfl 

SUM  PHAK  PIIUÈK 

Convoquer  les  complices. 

To  assemble  the  accomplices. 

SUM  SON 

SUM 

Placer  des  embûches,  tendre  des 

pièges. 
Façade  sculptée. 

To  lay  snares,  to  dress  snares. 
A  carved  facade. 

SUM  pa:tu 

Façade  sculptée  d'une  porte. 

A  carved  facade  of  a  door. 

minm 

SUM  nX  tang 

Façade  sculptée  d'une  fenêtre. 

A  carved  facade  of  window. 

SUM -SUM  MÛ 
SUM 

Amas  d'herbos  pour  une  truie  qui 

met  bas. 
Brûler  lentement,  à  petit  feu. 

A  heap  of  grass  for  a  sow  that  far- 
rows. 
To  burn  slowly,  by  slow  fire. 

tsu\ii 

SUM  FAi 

Entretenir  un  feu  lent. 

To  entertain  a  slow  fire. 

rfl\?<J> 
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SUM  RE 
SUM  KLEB 
SUM  KHÔN 

PEN  FAI  SUM  KHÔN 
SUM  IILÂ 

SUM-SUMTHUM 

SUM  THUM  PHLM 
MAI 

SÙM-SÙM  SÀM 

SU  MALI 

PIIUÂNG  SUMALÎ 
SÛMAMAN 
SUMERÛ 

SUMERURÀT 
SÛMETHA 

SUMETHA  CHAN 
SUN 
SUN 
SUN 

SUN  HÂi 

MAI  RU  SUN  HÂi 

SAB  SUN 

SÎJEM  SUN 

DETSÛN,PEN  SUN 
SUN 

SUN  KLANG 

SUN  PHÊN  DÏN 
SÛN^SÛNLÈK 
SUN- SUN  PUN 
SUNAK 


Brûler  du  minerai. 

Faire  cuire  dans  la  balle  de  riz. 

Allumer  de  grands  morceaux  de 
bois  de  manière  qu'ils  se  con- 
sument lentement. 


Bouder. 

Poser  un  emplâ/jlre  sur  la  tète,  avoir 
les  yeux  plus  grands  quo  le  ventre 
(  proverbe  ). 

Bois  sacré,  bosquet,  tonelle,  jar- 
din ombragé. 

Tonnelle  ombragée,  bosquet. 

Grossier,  mal  élevé. 

Fleurs  très  belles. 

Guirlandes  de  fleurs  choisies. 

Beau  comme    une  guirlande    de 

fleurs. 
Le  beau  mont  Meru. 

Mont  Meru,  roi  des  montagnes. 

Sage,  intelligent. 

Précepteur  très  sage. 

Géants  fabuleux,    monstres  fabu- 
leux. 
Soleil. 

S'évanouir,  disparaître. 

S'évanouir. 

Permanent,  stable. 

S'évanouir,  disparaître. 

S'évanouir  peu  à  peu. 

Éclipse  de  soleil. 

Axe,  point  du  milieu. 

Ligne  qui  passe  par  le  milieu,  cen- 
tre. 
Axe  de  la  terre. 

Zéro. 

Mettre  sur  une  plaie  de   la  chaux 

bénite  superstitieusement. 
Chien. 


To  scorch  minerais. 

To  roast  In  paddy-husk. 

To  kindle  large  pieces  of  wood  so 
that  they  may  burn  s|o\vly. 

To  sulk. 

To  put  a  plaster  upon  the  head,  to 
have  the  eyes  bigger  than  belly 
(  proverb  ). 

Sacred  wood,  bosket,  green-arbour, 
shady  garden. 

Shaded  green- arbour,  grove. 

Rude,  ill-bred. 

Very  prelly  flowers. 

Garlands  of  chosen  flowers. 

Beautiful  as  a  garland  of  flowers. 

The  beautiful  mount  Mcru. 

Mount  Meru,  king  of  the  mountains. 

Wise,  intelligent. 

A  very  wise  tutor. 

Fabulousgianls,  fabulous  monsters. 

Sun. 

To  vanish,  to  disappear. 

To  vanish. 

Permanent,  steadfast 

To  vanish,  to  disappear. 

To  vanish  little  by  little. 

Eclipse  of  the  sun. 

Axis,  the  middle. 

The  line  that  passes  through  the 

middle,  centre. 
The  axis  of  the  earth. 

Zero. 

To  put  on  a  scar  of  superstiliously 

consecrated  lime. 
Dog. 
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fnmh 

tntjja^ 
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sùnXk  pÂ 

SUNAK  ChInG 
GHÔK 
SUNAKAN 

SUiNXkKHÂ 

SUNANDA,SUNANTHA 


khXo  SUNAT 
SUNG,  MAI  SUNG 

PHÊ  SIJNG 
siÎNG-SÂi  SUNG 
SUNG -SUNG  SING 

THXm  SUNG  SING 

s6ng 

SUNG  la:lÎu 

SÛKG  NAK 

kiiXm  sung 

AJU  SUNG 
SUNG  KHUN 
SUNG  KHUN  PXi 
SUNG  SUT 

khruAng  sung 

SUNIfSUNI 
SUNÏ  BÂT 
SU  NI  BAT  TÔK 

SUNÏSÂ 

sula:kakon 

sunthXba: 
sunthXrX  vac  ha 
sunthXrX  thXm 


suntbXrX 

Lçup. 

Renard. 

Entendre,  action  d'entendre. 

Chien. 

Très  belle,  gracieuse. 

Circoncision. 

Être  circoncis. 

Troncs  d'arbres,  le  teck  principa- 
lement. 
Radeau  d'arbres. 

Ficelle  du  cerf  volant. 

Qui  se  vante,  vaniteux. 

Faire  parade,  se  vanter. 

Haut,  élevé. 

Élevé  à  perte  de  vue. 

Trop  haut,  très  élevé. 

Langage  relevé,. termes  peu  com- 
muns. 
Âge  avancé. 

Monter  en  haut,  s'élever  dans  un 

lieu  plus  élevé. 
Monter  en  haut,  s'élever  dans  un 

lieu  plus  élevé. 
Très  haut,  le  plus  élevé  possible. 

Ornements  royaux. 

Foudre.  i 

La  foudre  tombe;  foudre. 

/ 
La  foudce  tombe. 

Belle  fille  du  roi. 

Douane. 

Éloquent,  disert,  élégant. 

Discojurs  éloquent. 

Art' de  l'éloquence. 


Wolf. 

Fox. 

To  hear,  the  action  of  hearing. 

Dog. 

Very  beautiful,  graceful. 

Circumcision. 

To  be  circumcised. 

Logs  of  wood,  the  teali  principally. 

A  raft  of  trees. 

String  of  the  kite. 

Boaster,  full  of  vanity. 

To  malie  a  great  show,  to  boast. 

High,  elevated. 

Elevated  and  out  of  sight. 

Too  high,  very  elevated. 

Pompous    language,     uncommon 

terms. 
Advanced  age. 

To  ascend,  to  rise  to  a  more  elevated 
place. 

To  ascend,  to  rise  to  a  more  ele- 
vated place. 

Very  high,  the  utmost  hciglit. 

Ornaments  of  the  king. 
Thunderbolt. 

The  thunderbolt  falls;  thunderbolt. 
The  thunderbolt  falls. 
Daughter-in-law  of  the  king- 
Custom-house,  Custom-duty. 

Eloquent,  copious,  elegant. 

I 
An  eloquent  discourse. 

Art  of  eloquence. 


<?'^m 
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^«yiîbmî 

sukthXra  vôhân 

Discours  éloquent. 

mn 

SLNTIIAHA 

Terre,  univers. 

mwf\ 

suntiiXrèt 

Éloquent,  disert. 

mm 

SUNTIION 

Discours  soigné,  élégant. 

lu 

SUB 

Soupe,  polage,  (  mot  européen  ). 

lût 
1 

SU  pa: 

Ragoût,  mets. 

1         " 

supa:  piiÎEN  xX- 

Mets  en  général,  aliments. 

na: 
supanna: 

su  pua:  ,  su  PII  A 

Aigle  monstrueux  qui   dévore  les 

hommes. 
Heureux,  beau,  agréable,  élégant. 

fjfiwa 

su  PUA  PnoN 

Beaux  IVuils. 

mihu^ 

SUPIIA  AKSÔN 

Lettres  élégantes,  belles. 

mh^ 

SUPHA  DÎTUI 

Jour  heureux. 

mz^m 

SU  PII  a:  rok 

Heure  favorable. 

mi  mu 

supiia:  matsadu 

SUPIIA:  SAN 
SLPHA  PHAN 

Saluer  ou  adorer  d'une   manière 

élégante  et  gracieuse. 
Lettre  qui  annonce  des  événements 

heureux. 
Brillant,  éclatant;  belle  cantatrice. 

mfiîsmmî 

sôrtiA  tra:lakan 

Les  juges,  assemblée  de  juges. 

mfi-i^B^ 

SUPIIA  CHA  MUANG 

Nom  de  dignité  parmi  les  Juges. 

mn ,  mifi          • 

SUPIIA  TIIÏP,  SU- 
PIIA THÈP 
SUPHÀB,SliPIIÀB 

Nom  de  dignité  parmi  les  juges. 
Humble,  doux,  afTable. 

KIIUAM  SÛPIIÀB  , 

CllXi  SLPIIÀB 
KHÔN  SÛPHÂB 

Humilité,  affabilité. 

Homme  humble,  doux,  afTable. 

mwîiwFinw 

SÛPHÀB  ON  VÂN 

Doux,  poli,  affable. 

^f]iwnui?!JiJ 

SÛPHÂB  RÀB  RiÈB 

Affable  et  pacifique. 

^vincM ,  mtmz 

suphXn.suphXnna: 

Or,  d'or. 

^wnîMîil 

SU  PHAN  xXvi 

Peau  de  couleur  d'or. 

^wnfwm^w 

SUPHAN  PHÀT 

Vases  d'or. 

qîNîîtw  tJfiî 

SUPHXN  PAT 

Feuilles  d'or. 

mmm 

SUPHANNA  BURi 

Ville,  capilale.de  province. 

An  eloquent  discourse. 

Earth,  universe. 

Eloquent,  copious. 

Fine,  elegant  speech. 

Soup,  pottage  (European  word). 

Ragout,  dishes. 

Meats  in  general,  food. 

;  An  enormous  eagle  which  devours 
men. 

Happy,  beautiful,  agreeable,  ele- 
gant. 

Fine  fruits. 

Elegant,  beautiful  letters. 

Happy  day. 

Favourable  hour. 

I  To  salute  or  to  adore  in  an  elegant 

and  graceful  manner, 
i  A    letter  announcing    favourable 
events. 
Brilliant,  sliining;  a  handsome  fe- 
male singer. 
The  judges,  assembly  of  judges. 

Name  of  a  dignity  among  the  jud- 
ges. 

Namo  of  a  dignity  among  the  jud- 
ges. 

Humble,  mild,  affable. 

Humility,  affability. 

A  humble,  mild,  affable  man. 

Mild,  polite,  affable. 

Affable  and  peaceful. 

Gold,  of  gold. 

A  skin  of  the  colour  of  gold. 

Vases  of  gold. 

Leaves  of  gold. 

Town,  capital  of  a  province. 
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îltNîîOiKê 

suphannX  rang 

SI- 
SU  PH  ANN  A  RAT 

Rayons  de  couleur  d'or. 

^wîîîwm 

Crachoir  d'or. 

^mSfi ,  m  mî^ 

slphas!t,khamsu- 
sphuasït 

Sentences,  proverbes,   bons  mois, 
'    sentences  des  sages.             , 

m^-it 

suphaya: 

Bonne  nature,  essence  bonne. 

t\mf\ 

SUPHAVADi 

II  est  bon. 

m%m  m'i^ 

phra:jasuphava- 

Nom  de  dignité.  '                1 

ms 

DI 

suoa: 

1 
Courageux,    robuste,    audacieux, 
fort. 

mîtJîi 

SL'RX  JÔTHA 

Airmée  courageuse. 

1 

mmw 

SURA  PHXb 

Nature  courageuse,  esprit  auda- 
cieux.          1 

1 

SURA  SAKDI 

Courage,  audace;  nom  de  dignité. 

mtnfiî , 

SURA  SÂKHON 

Mer  agitée,  tumultueuse. 

mfni          1 

SLR  A  SAT 

Armes  terribles;  nom  de  dignité. 

mitiwi 

SURA  SÉNA 

Mandarins  courageux,   audacieux. 

mt 

SURAiSi 

Couleur  vive,  soleil. 

mtm 

SURA  SiÉNG 

■ 

Voix  forte,  sonore. 

m5,'mi 

SU  RA:,  SURA 

Géants  fabuleux,  monstres,  diables. 

SURAPHÏPHÔB, 

SURA  LÔK 
SURA  XÀT 

Région  des  géants  fabuleux,  région 
des  démons. 

Race  des  géants,  des  monstres,  ra- 
ce courageuse. 

SURA, NAM  SURA 

Eau  do  vie,  ar^ack,   toute   liqueur 
distillée  et  enivrante. 

1    SURAMERAi 

Toute  liqueur  enivrante. 

1                    j 

SURA  BAN 

Liqueur  enivrante. 

mmtj 
1 

SURAKAi 

Monstres,  fantômes. 

^nlatf 

SURAL.Xi 

Ciel  ^u  dieu  Indra. 

1 

SURAMAN 

Géants,  monstres. 

^r]uz?f\ ,  wi  ï^nus;??) 

surama:rït,nam 

Eau  merveilleuse  des  anges. 

1          '      1 

surama:rït 

1 

su  rang' 

Fenjelles  des  cieux  bouddhistes. 

^n>3fi  uiî            ' 

SURANGKHA  KARÎ 

Femelles  des  cieux. 

^n^fi  ui>î 

surangkhXnang 

Certain  rhylhme  de  vers. 

^  gmnSnî 

surangkhX  nï- 

1 
Foule  de  femelles  célestes. 

1 

j   KON 

1 

Rays  of  golden  colour. 

A  spitting-vase  of  gold. 

,  Sentenses,  proverbs,  good  sayings, 
wise  sayings. 
Good  nature,  good  essence. 

He  is  good. 

Name  of  a  dignity. 
I 
,  Courageous,    i^obust,     audacious, 
strong. 
A  courageous  army. 

-  A   courageous   nature,  audacious 

mind. 
.  Coui^age,  boldness;  name  of  a  dig- 
nity. 
Troubled  and  tumultuous  sea. 

Fearful  arms;  name  of  a  dignity. 

.  Courageous,  audacious  mandarins. 

A  yivid  colour,  sun. 

I 
A  strong,  resounding  voice. 

.  Fabulous  giants,  monsters,  devils. 

1  The  abode  of  the  fabulous  gianls, 
region  of  the  devils. 

•  Race  of  giants,  of  monsters,  a  cour- 
ageous race. 

•  Spirit,  arack,  every  kind  of  distilled 
and  intoxicating  liquors. 

Every  intoxicating  liquor. 

Intoxicating  liquor. 
Monsters,  phantom. 
Heaven  of  the  god  Indra. 
Giants,  monsters. 
Wonderful  vvater  of  angels. 
Females  in  the  buddhist  heavens. 
Females  of  heavens. 
Kind  of  verses,  sort  of  rhimc. 
Crowd  of  females  of  heavens. 


mm 
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SCRANGKHA  VlXk- 
SÀT 

SURAKAK 

SLRÀT-SiSURÀT 

SUIlAT-PIlX  SUHAT 

SUKÇN 

SURESClUi 

slrÎ4a:,si"rïja 

SURÏJAVÔNG 

suRÏJA  vara: 

rHRArsCRÏJA  MAI 

KHOi 
SURÏJAN  ,  SLliï- 

JANG  ,  SURÏJEN 
SCRÏJÈT  ,  SLRÏ- 

JOKG  ,  SLRÏJÔ 
SURÏJÔTIIAi,SLRÏ- 

KAN 
SLRÏJÀT 

SLRÏJÔ  PU  AT 

SURÏN 

SURÏKTHARAHV 

SURÏVÔNp 

SURÏxAi 

SURÏXAN  ,  SURÏXAN 

SÛRU 

SU  RU  PAN  LÂM 

KHUAM  SÛRU 

SUSÉNA 

SUT 

SUT  LdNG 

RUEN  SUT 

DÏN  SUT  PAÎ 

SÔM  SUT 


l'alais  de  la  reine,  des  concubines, 
palais  des  femelles  célestes. 

Génies lulélairesdouésde  courage. 

Beau,  courageux;  nom  de  dignité. 

KtolTe  de  diverses  couleurs  qu'on 

apporte  de  Surate. 
Gracieux,  habile;  nom   de  dignité. 

Qui  est  fou,  en  délire. 

Soleil. 

De  la  race  du  soleil,  fils  du  soleil. 

Dimanche,  le  Jour  du  soleil. 

Le  soleil  n'attend  pas  (  proverbe), 


i 


Noms  du  soleil. 

Cours  du  soleil. 

Éclat  du  soleil  resplendissant. 

Race  de  géants,   courageux;  nom 

de  dignité. 
Voyez    RAiiû 

Fils  du  soleil. 

Disque  éclatant  du  soleil. 

Rayons  du  soleil. 

Superbe,  arrogant,  orgueilleux. 

Orgueil,  arrogance. 

Orgueil. 

Bon  mandarin;  nom  de  dignité. 

S'alTaisser,  baisser. 

S'affaisser,  baisser. 

La  maison  s'affaisse. 

La  terre  s'affaisse. 


96.5 


Palace  of  the  <|ueen,  of  the  concu- 
bines, palace  of  the  heavenly 
females. 

Tutelary  genii  endowed  with  cour- 
age. 

Beautiful,  courageous;  name  of  a 
dignity. 

A  stuff  of  divers  colours  which  is 
brought  from  Surale. 

Graceous,  skilful;  name  of  a  dignity. 

One  wiio  is  foolish,  raving. 

Sun. 

Of  the  race  of  the  sun.  son  of  the 

sun. 
Sunday,  the  day  of  the  sun. 

Thesun  does  not  wait  on  us  (pro- 
verb). 


Tomber,  pencberl  vers  sa  ruine; 
penché. 


Names  of  the  sun. 

Course  of  the  sun. 

The  brightness  of  the  sun,  the  sihin- 

ing  sun. 
Itace  of  the  giants,    courageous; 

name  of  a  dignity. 
See    RAIIÛ 

Son  of  the  sun. 

Bright  disk  of  the  sun. 

Rays  of  the  sun. 

Proud,  arrogant,  haughty. 

Pride,  arrogance. 

Pride. 

Good  mandarin;  name  of  a  dignity. 

To  sink  down,  to  lower. 

To  sink  down,  to  lower. 

The  bouse  falls  in. 

The  ground  sinks. 

To  fall,  to  go  to  ruin;  bent. 
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SE  S,UT 

XAMRIJT  SÎJT 

SUT 

Tlli  SUT 

PPN  Tlli  SUT 

SÎN  SUT 

MAI  RU  sÎNMAi  RU 

SUT 
SUTTA,SUTLÙK 

TA 

SUT  ciiXi 

DUÈiSIN  SUTCH.Xi 

SUT  MU,  SUT  KAM- 

LANG 
SUT  PLAi 

SÛT  KHÏT 

SUT  THAi 

SUT  TIIONG 

KHRANG  SUT 

SUT  DËN 

SUT  LEO 

SUT  LÉO  TE  THXN 

SUT  LEO  TE  CHA: 

prÔt 

SUT 

SUT  LÔM 

I 
SUT  JA  NAT 

SUB  M^i  SÛT  mXm 

sCt  SÏT 
SUT 
SUT 

SUT ,  phra:  sût 
sutXn-pun  sutXn 


sutXn 

Qui  tombe  de  vôtuslé. 

Qui  tombe  en  ruine. 

Dernier,  extrême;  lin. 

Le  dernier. 

Fort,  lout-à-fait,  absolument,  der- 
nier. 
Fin. 

Infini,  éternel. 

A  perte  de  vue. 

De  tout  son  cœur,  au-delà  de  ses 
forces;  qui  est  à  bout. 

De  tout  son  cœur. 

De  toutes  ses  forces. 

Extrémité,  fin. 

Qui  est  à  bout  d'expédients. 

Dernière  fin. 

Le  plus  jeune  des  enfants. 

La  dernière  fois. 

Les  dernières  limites  du  royaume. 

Gela  dépend  de.     '^    ' 

Cela  dépend. de  monsieur. 

Selon  que  vous  aurez  de  l'indul- 
gence. 

Attirer  par  le  vide,  aspirer  quel- 
que chose  par  les  narines.  ^ 

Aspirer  le  vent. 

Aspirer  une  poudre  médicinale  par 

les  narines. 
La  pompe  ne  tire  pas  l'eau. 

Renifler. 

Voyez   VÏSÛT 

Cuisinier;  caste  indienne. 

Livres  de  grammaire  de  la  langue 

BttlL 
Fusil  ^  carlottcb^s. 


Falling  from  age. 

Going  to  ruin. 

Last,  extreme;  end. 

The  last. 

Strongly,  entirely,  absolutely,  lasl. 

End. 

Infinite,  eternal. 

Out  of  sight. 

With  all  one's  heart,  more  tlian 
one's  strength;  who  is  at  llic  end 
of  one's  wits. 

With  all  one's  heart. 

With  all  one's  strength. 

Extremity,  end. 

Who  is  at  the  end  of  one's  wils; 

one  who  is  at  his  wits  enU. 
The  last  end. 

The  youngest  of  the  children. 

The  last  time. 

The  utmost  limits  of  the  Iiingdom. 

That  depends  on. 

That  depends  on  you. 

According  to  your  kindness. 

To  draw  by  the  vacuum,  to  inhale 

something  with  the  nostrils. 
To  inhale  the  air.  ' 

To  inhale  a  medicinal  powder  willi 

the  nostrils.  ' 

The  pump  does  not  draw  water. 

To  sniff. 

See   VÏSÛT 

A  cook;  an  Indian  cast. 

Grammatical  books  of  the /^a«  lan- 
guage. 
A  gun  for  cartridges. 


rf'H^M' 
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mm 
1 

SUTCHARIT 

Fidèle. 

Faithful. 

îfiumffi 

DÔi  SUTCHARIT 

Fidèlement,  de  tout  son  cœur. 

Faithfully,  with  all  one's  heart. 

It  qnn 

CHAi  sutchXrÎt 

Fidélité. 

Fidelity. 

mlfitnîj 

sutciiarÏttham 

Fidélité,  droiture. 

Fidelity,    uprightness. 

sîîîjmîn 

THAMMASUTCHARÎT 

Fidélité,  droiture. 

Fidelity,    uprightness. 

m^ 
1 

SUTHA 

Pur,  très  net. 

Pure,  very  clean. 

m  h^uz 

suTiiA  phôxXna: 

Mets  très  propres. 

Very  clean  meats. 

m.mzm 

SUTHA , phra:  SUTHA 

Terre. 

Earth. 

immzm 

PHEN  PHHA:  SUTHA 

Surface  de  la  terre. 

Surface  of  the  earth. 

mr\t\ 

sùtha  don 

Surface  de  la  terre. 

Surface  of  the  earth. 

1 

SUTHA  THAN 

Ce  qui  supporte  la  terre. 

That  which  supports  the  earlb. 

^îlQlfl 

SUTHA  VÀT 

Régions  de  la  terre  où  il  y  a  des 
habitants. 

Inhabited  countries  of  the  earth. 

1 

SUTHARÔT 

Parfums,  bonne  odeur. 

Perfumes,  a  good  odour. 

m  mîfi 

nXm  SUTHARÔT 

Eau  de  senteur. 

Scented  water. 

1            f 

KHRUAnG  SUTHA- 
RÔT 

Odeurs,  parfums. 

Odours,  perfumes. 

^dîpî^^ 

SUTHARÔT  XA 

Eau  de  thé.  Infusion  de  thé  très  bon. 

Tea-water,  infusion  of  very  good 
tea. 

1 

SUTHAT 

Vue  agréable,  ciel  d'Indra. 

An  agreeable  sight,  heaven  of  Indra. 

1 

SUTHATSÂ 

Un  ordre  d'anges  supérieurs. 

An  order  of  the  superior  angels. 

muÈ 

SUTHATSi                   ' 

Autre  ordre  d'anges  supérieurs. 

Another  order  of  superior  angels. 

nmûmm 
1 

XAN  SUTHATSi 
PHRÔM 

Autre  ordre  d'anges  supérieurs. 

Another  order  of  superior  angels. 

û 

SUTÏ 

Oreille,  les  oreilles. 

Ear,  ears. 

mm^m 

SÛTNARAÎ 

Lettre  d'un  gouverneur  de  province 
à  l'autre  pour  demander  l'extra- 
dition d'un  accusé. 

A  letter  from  a  governor  of  a  pro- 
vince to  another  for  asking  the 
extradition  of  an  accused  person. 

mn 

SUTRA 

Cuisinier,  caste  indienne. 

Cook,  an  Indian  caste. 

mm 

SUTTHAJA         ! 

Droit,  pur,  (Idèle. 

Right,  pure,  faithful. 

mm 

SUTTHAMA 

Doctrine  bonçc.                          , 

Good  doctrine. 

mm 

RÔKG  SUTTHAMA 
tHEVA-.SAPHÀK 
SALA 

Cour  céleste  où  prêche  le  dieu  In- 
dra dans  l'assemblée  des  anges. 

Hall  of  the  heaven  where  the  god 
Indra  preachesin  the  assembly  of 
angels. 

mî 

SUTTpï 

Pur,  net,  illustre. 

Pure,  clean,  illustrious. 

mînti 

SUtTHÏ  SIN 

Observance  pure. 

A  pure  observance. 
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1 

SUTTIIÏ  VÔNG 

D'une  illustre  origine. 

Of  an  illuslrous  origin. 

suvXn 

Or,  d'or. 

Gold,  of  gold. 

suvXnnXphum 

Lieu  de  l'or. 

Place  of  gold. 

mmvnm 

su VAN  MALA 

Fleurs  d'or. 

Flowers  of  gold. 

MUÂNG  SU  VAN 

PHUM 
SUVAN  HONG 

Nom  d'une  prlncipaulé. 
Cygne  d'or»  roi'  des  cygnes. 

Name  of  a  princedom. 

Golden  swan,  the  king  of  the  swan. 

mtm  inn  m 

SUVAN  THEVÈT 

Aiîges  doués  de  corps  d'or. 

Angels  endowed  with  bodies  of  gold. 

1 

suvXn  phXb 

Gâteaux  (pour  le  roi). 

Cakes  (for  the  king). 

qgnwîîlfin 

SUVANPÔDOK 

Espèce  de  merle  qui  parle. 

Kind  of  babbling  black  bird. 

mzmm 

sCva:phXk 

Beau,  très  élégant. 

Beautiful,  very  elegant. 

TRAT  SUVA:PHÀK 
SUNTIION 
SUVÏMÔN 

Adresser  un  discours  très  éloquent. 
Sans  Ucbe,  net. 

To  make  a  very  elegant  speech. 
Without  a  spot,  clean. 

m^ii%?\ 

suxapa:ti 

Nom  du  dieu  Indra. 

Name  of  the  god  Indra. 

^^im 

SUXATAj 

Epouse  du  dieu  Indra. 

Wife  of  the  god  Indra. 

mt\ 

SUXÔN 

Larmes. 

te^rs. 

m^  iwfiî 

suxÔmlX  net 

Larmes. 

Tears.. 

mt\hh 

suxônlX  NXi 

Larmes.      , 

Tears. 

mt\  m 

SUXÔNLX  THAN 

Source  de  larmes,  larmes  abondan- 
tes. 

Source  de  -larmes,  larmes  abon- 
dantes. 

Simple,  droit. 

Source  of  tears,  abundant  tears. 

suxÔnlXthara   ' 
su 

Source  of  tears,  abundant  tears. 
Simple,  upright. 

nuêfl    ' 

khÔn  su 

Homme  simple. 

An  artless  man. 

lAt 

cnXi  s  il 

Simplicité,  ^mple. 

Simplicity,  simple. 

liiéfi 

su  su 

Simplement,  simple,  sans  malice, 

étim>î 

su  TRÔNG 

Droit  et  simple,  juste.' 

Upright  and  artless.  Just. 

êfirniù 

su  SAT 

Fidèle. 

Faithful. 

uiâB,uijâfluJi4h 
Wb  âfi 

CHXi  SU  8AT 

Fidélité,  Adèle. 

Fidelity,  faithful. 

se 

ME  SU,MÈSU  ME 

xXk 

PHÔSU 

Séducteur,  corrupteur  de  la  jeu- 
nesse. 

Pemme  qui  corrompt  la  jeunesse; 
se  dit  aussi  des  personnes  qui 
font  les  demandes  dans  les  maria- 
ges honnêtes. 

Homme  qui  Coffomjit  là  jeunesse. 

Seducer,  a  corrupter  of  youth. 

Woman  who  corrupts  youth;  is  said 
also  of  the  persons  who  made  the 
requests  in  the  honest  marriages. 

A  man  tiyho  torrupls  youth. 

(f'^tf; 

SUA 
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în  âts ,  m  *Dfi 

xXk  su  ,  su  xXk 

Séduire,  attirer  par  séduction. 

To  seduce,  to  attract  by  seduction. 

mm') 

su  S\0 

Corrupteur  de  jeunes  filles^ 

A  seducer  of  young  girls. 

su    1 

Acheter. 

To  buy. 

su  thCk 

Acheter  à  bon  marché. 

To  buy  cheap. 

un 
> 

Sl^  PHKNG 

Acheter  cher. 

To  buy  dear. 

p«ù  su 

Acheteur. 

A  buyer. 

Ib^iu 

syiKHÂi 

Faire  le  commerce. 

To  traffic. 

Vfils 

CH 

\T  su 

Acquérir,  acheter. 

To  purchase,  to  buy. 

lis 

SUA 

Ntitle. 

Mat. 

lienn 

suk  kÔk 

Natte  de  jonc. 

A  mat  of  rush,  a  rush  mat. 

PU  SUA 

Étendre  une  natte. 

To  spread  a  mat. 

m!i  mi4 

SÙ^  HONG 

Grande  natte  étendue  dans  toute 

A  large  mat  spread  over   all  the 

ihmn 

la  chambre. 

room. 

SU 

\vÂi 

Natte  de  rotin. 

A  mat  of  rattan. 

ma  m  fi 

su! 

itki 

Natte  de  diverses  couleurs. 

A  mat  of  divers  colours. 

ilitififi 

su 

iTOi 

Natte  de  jonc  épineux. 

A  mat  of  thorny  rush. 

iâsEjn 

su; 

V  JÔK 

Natte  à  fleurs. 

A  flower  mat. 

itâ  mn 

suk  LU  ET 

Longue  natte. 

Long  mat. 

ihmn 

Sui  SÀT 

Nattes  de  toute  espèce,  tapisserie, 

Mais  of  all  kinds,  tapestry,  carpel. 

m                   • 

tapis. 

siîA 

Habit,  vêtement,  chemise. 

Goal,  garment,  shirt. 

Sti  SUA 

Mettre  un  habit. 

To  put  on  a  coat. 

THÔT  SUA 

Ôter  un  habit. 

To  lake  off  a  coat. 

m  m 

sui  PIlX 

Vêtements  en  général. 

Clolhing  in  general. 

SuisÉNG 

Vêtements  en  général. 

Clothing  in  general. 

SuixANNAÎ 

! 

Habit  de  dessous,  chemise. 

Under  clolhing,  shirt. 

m  fffi 

SuA  KAK 

Habit  étroit  et  sans  manches. 

A  narrow  coat  and  without  sleeves. 

i 

suJ^  jut,suâjÔn 

Tricot,  habit  élastique. 

Tricot,  elastic  coat. 

À                            ' 

suÂ-PHi  suA 

Papillon. 

Butterfly. 

m-mzihih^ 

i 
suâ-^hoa:  sua 

Génie  qui  protège  le  pays    contre 

Genius  who  protects  the  country 

tm 

MU^NG 

les  guerres, 
rigre. 

against  wars. 
Tiger. 

ihîm^itntvf 

suJt 

SINGjSUÂsi    ' 

rigres,  bêtes  féroces. 

rigers,  ferocious  beasts. 
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HÂNG  SUÂ 
(  THU  HÂNG  SÛÂ 
silÂ  KHRÔNG 
SUÂ  DAO 
si)  A  PL  A 
NÔK  SUÂ 
PLA  SUÂ 
SÎJÂ  TÔNG  TENG 
MAN  MU  SUÂ 
HÔi  MU  SUÂ 
SUÂ  SAMING 
SUÂNG 

DON  SUÂNG  SUÂNG 


/ 

THAM  KAN  SUÂNG 
SUÂNG 
SUD 

SUB  PHX/  RAÎ 

SUB  PHAJAN 

SUB  KHUAM 

SUB  THÂM   . 

SUBSUÉNfSUBSÔ: 

SUB  suÉN  nXi  NE 

SUB  KHÂO 

SUB  SÂO  RAO 
RUÂNG 
SUB 

SUB  pXi 

SUB  MA. 

SUB  SUB 

SUB  SUB  pXi 

SUB  MA  tI  BURAN 


Goavernail,  queue  de  tigre. 

Tenir  ils  gouvernail  soutenir;  aider. 

Grand  tigre. 

Panthère,  léopard. 

Felis  viverrina.    (  Chat-tigre  ). 

Fouine  qui  a  le  poil  rayé. 

Poisson  de  la  famille  des  Percoîdes 

(  Perche  ). 
Felié  elegans  (Chat  élégant). 

Ipomœa  mammosa  (  patate  ]. 

Tridacne  gigas  (  coquille  Béni  lier  ). 

Tigre  possédé  du  diable.  » 

Lent,  lentement. 

Marcher  lentement. 

Travailler  lentement. 

Rechercher,  s'informer,  examiner. 

Rechercher  les  malfaiteurs. 

Interroger  les  témoins. 

Informer  une  aiîaire. 

Interroger,  s'informer. 

Rechercher,  s'informer. 

Examiner  une  question  pour  dé- 
couvrir la  vérité. 
S'informer  des  nouvelles. 

S'occuper  d'un  événement. 

Transmettre,  continuer,  engendrer, 

produire. 
Successivement,  dans  la  suite. 


Successivement. 

Continuel,  par  une  succession  con< 
tinuelle. 

Continuel,  par  une  succession  con- 
tinuelle. 

Ce  qui  nous  est  transmis  depuis 
les  anciens  temps. 


IKelm,  tiger's  tail. 

To  hold  the  helm,  to  sustain,  to  aiil. 

A  large  tiger. 

Panther,  leopard. 

Felis  viverrina  (  the  fishing  tiger- 

cat). 
Pole-cat  which  has  striped  hair. 

Fish  of  the  family  Pcrcidec  (  Percli  ). 

Felis  elegans. 

Ipomœa  manmosa  (  potato  ). 

Tridacne  gigas  (fountain-siicll). 

A  tiger  that  is  possessed  by  tlic 

devil. 
Slow,  slowly. 

To  walk  slowly. 

To  work  slowly. 

To  search,  to  inquire,  to  examine. 

To  search  for  the  malefactors. 

To  question  the  witnesses. 

To  inquire  an  affair. 

To  question,  to  inquire. 

To  search,  to  inquire. 

To  examine  a  question  in  order  lo 

find  out  the  truth. 
To  make  inquiries  about  the  ncivs. 

To  busy  one's  self  about  an  event. 

To  transmit,  to  continue,  lo  begcl, 

to  produce. 
Successively,  in  the  sequel. 

Successively. 

Continual,  by  a  continual  succes- 
sion. 

Continual,  by  a  continual  succes- 
sion. 

What  is  transmitted  tous  from  an- 
cient times. 
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fin 
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fin 


SUB  XAT 

SUB  PHÔN 

SUB  SÂi  ,  PHÙ  SÛB 

SÂi 
SUB  SAN  DAN 

SUB,  SUB  SÀB 

SUEK 

SUEK  KHÀO 

SUEK  S.vi 

SONG  SUEK 

SUEK  TUA, SUEK 

KAÏ 
KLING  SUEK  KAÎ 

su|ek  rXi  SUEK  ma 

SUEK  ItUN  KHAO 
PAÏ 
SUEM  ,  SUEM  LONG 


SUK 


Engendrer,   se  multiplier,   conti- 
nuer la  race. 
Fructifier. 


SUEM  XAT 

SUEM  SUN  ,  SUEM 

SUIEM  KIlLAi 

SublM  SANG 

SUEM  XUEM  NON 
SUK  •+  RU  SUK 

RU  SUK  TUA 
SUK  ' 

SUK  H.4  PHA  CllXi 
SUK 

! 
suk  p.Xi 

i  „ 

KllpU  MÎT  SUK  LEO 

phX  nùng  sÏÏk 

SilK    I 


thXi 


TH^M  SUK 


Successeur. 

Se  propager,  se  multiplier. 

Être  imbu,  imbibé. 

Pousser  en  avant,  donner  une  im- 
pulsion, se  rouler. 
Pousser  dans. 

Pousser  en  avant. 

Pousser  en  avant. 

Se  rouler,  être  roulé. 

Se  rouler  à  terrb. 

Se  rouler  à  terre,  pousser  et  re- 
pousser. 
Pousser  dans. 

Diminuer,  s'adoucir. 

Dégénérer. 

Diminuer  peu  à  peu  et  s'évanouir. 

Changer  peu  à  peu. 

S'apaiser,    diminuer  (en  parlant 

d'une  maladie  ). 
A  demi-assoupi  (  en  parlant  d'un 

malade  ). 
Sentir,  percevoir. 

Se  reconnaître. 

Quitter  l'état  de  talapoin,  défro- 

quer. 
Quitter  l'état  de  talapoin,   défro- 

quer. 
Émoussé,  en  mauvais  état,  usé. 

S'émousser,  être  usé. 

Le  couteau  est  déjà  émoussé. 

ÉlofTc  usée. 

Guerre. 

Faire  la  guerre. 
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To  beget,  to  multiply,  to  continue 

the  race. 
To  fructify. 

Successor. 

To  propagate,  to  multiply. 

To  be  imbued,  imbibed. 

To  push  forward,  to  give  an  im- 
pulse, to  roll  one's  self. 
To  push  into. 

To  push  forward. 

To  push  forward. 

To  roll  one's  self,  to  be  rolled. 

To  roll  one's  self  on  the  ground. 

To  roll  one's  self  on  the  ground,  to 

push  and  to  drive. 
To  push  into. 

To  decrease,  to  be  appeased. 

To  degenerate. 

To  decrease  little  by  little  and  to 

vanish. 
To  change  little  by  little.  ' 

To  be  appeased,  to  decrease  (speak- 
ing of  a  distemper). 

Half-asleep  (  speaking  of  a  sick  per- 
son). 

To  feel,  to  perceive. 

To  recognize  one's  self. 

To  forsake  the  state  of  bonze,  to 

unfrock. 
To  forsake  the  state  of  bonze,  to 

unfrock. 
Dlunt,  in  a  bad  state,  worn. 

To  grow  blunt,  to  be  worn. 

The  knife  is  already  blunt. 

Torn  cloth. 

War. 

To  make  war. 
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*inf(n 
mjfin 


k\  im  iiri  fn 
?>î-iFiîïn«B4 


«1*04 

^n«ï4 


Î1714^4 


KIIA  SUK 

KANSÏÏK    , 
,     S.vi  SUK 

SUK  SUA 
SUK-SUKHÂ 
SUKSÂ 

sÏÏksâ  hâ  ru 
kan  suksâ  lao 

RIEN 
SUKSÂTHÏKAN 

KHÔM  SUKSÂTHÏ- 
KAN 
SUM 

PEN  YAÛÀ  NON  SUM 

NGUÂNG  SUM 

BÙÂ  SUM 

SUM  SÀB 

XUEM  Su'm 

SUNG 

SUNG  HEN 

SUNG  CHENG  K  ETA 

SUNG  VX 

PHÙ  SUNG 

PHÛ  suKG  cha:  ma 

rXk  SUNG  KHUAM 
SUPHÀB 
SUNG-LEK  SUNG 

SUNG 

NAM  SUNG 

LUK  SUNG 

pXnja  LUK  sÇng 
kuXng  sung 


sung 

Adversaire,  ennemi,  guerre^ 

Art  militaire,  guerre. 

Boute-feu  de  la  sédétion  ou  de  la 

guerre,  traître. 
Guerre. 

Rechercher. 

Rechercher  la  science  chez  les  maî- 
tres, s'Instruire. 
Demander  conseil  à  quelqu'un. 

Les  éludes. 

Recherches  sur  la  science,  instruc- 
tion. 
Minstère  de  l'instruction  publique. 

Demi-  assoupi,  engourdi,  humide, 

mouillé. 
Malade  engourdi  par  la  maladie. 

Engourdi. 

La  barque  Tait  un  peu  eau. 

Être  imbibé,  être  pénétré    par  un 

liquide. 
Engourdi,  mouillé. . 

Qui,  lequel,  ce  que,  ce  qui. 

Ce  que  l'on  voit. 

Ce  qui  est  visible,  apparent. 

En  tant  que,  ce  que  l'on  dit. 

Celui  qui,  celle  qui. 

Celui  qui  viendra. 

Aimer  l'humilité. 

Vilbrequin  chinois. 

Profond. 

Eau  profonde.' 

Profond,  secret. 

Esprit  profond. 

Vaste  et  profond. 


Adversaries,  enemies,  war. 

Military  art,  war. 

Instigator  of  the  sedition  or  of  Ihe 

war,  traitor. 
War. 

To  search. 

To  search  after  science  among  llic 

masters,  to  instruct  one's  self. 
To  ask  advice  from  a  person. 

The  studies. 

Inquiries  on  science,  instruclion. 

Ministery  of  the  public  instruclion. 

Ilalf-asleep,  drowsy,  moist,  soai(ed. 

A  sick  person  stupefied  by  the  ma- 
lady. 
Drowsy. 

The  boat  leaks  a  little. 

To  be  soaked,  steeped  in  a  liquid. 

Benumbed,  wet. 

What,  which,  that  which. 

That  which  is  visible. 

That  which  is  apparent. 

As  far  as,  that  which  is  said. 

lie  who,  she  who. 

He  who  will  come. 

To  love  the  humility. 

A  Chinese  gimlet. 

Deep. 

Deep  water. 

Deep,  hidden. 

A  profound  mind. 

Vast  and  profound. 


tf'w^ 
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T-n-ii 


f\ 

T 

Pelit   l,    dcnlale   cl  une  des  neuf 
Icllres  moyennes. 

Lilllc  (,  dental  and  one  of  the  nine 
middle  loiters. 

a 

T 

Grand  t,    dcnlale  cl  une  des  neuf 
IcUrcs  moyennes. 

Big  t,  denial  and  one  of  Ihc  nine 
middle  letters. 

f\% 

ta:  i 

Particule  initiale. 

Initial  particle. 

f\% 

ta: 

Incruster  d'or. 

To  incrusl  with  gold. 

mr)mf]tmih 

A(^TnoxG  ta: 

Incruster  d'or  un  bassin  d'argent. 

To  inlay  a  silver  basin  wilh  gold. 

fii 

KHAN  NGON 
TA 

Œil,  nœud.                               ^ 

Eye,  knot. 

m4fn 

orÂNG  TA 

Orbite  de  l'œil,  les  yeux.           ^ 

Orbit  of  the  eye,  eyes. 

mm, In  m 

KÈJO  TA  ,  NAi  TA 

Prunelle  de  l'œil. 

Eye-ball. 

tin  m 
11 

LÙix  TA 

Les  yeux,  globe  de  l'œil.         ^ 

Eyes,  cyc-globe. 

m  an  m 

1        M 

SUT  LÙK  TA 

A  perle  de  vue. 

Out  of  sight. 

*îi!iDm 

KIIjÔB  TA 

Paupières.                              '^' 

Eye-lashes. 

NAM  TA 

Larmes. 

Tears. 

5  m 

Klli  TA 

Chassie  des  yeux. 

Blcarcdness. 

Fiîii  fn 

NÀTA 

Visage.                                     ^^ 

Face. 

ft  m 

IIÛÂ  TA 

Coin  intérieur  de  l'œil. 

Interior  corner  of  the  eye. 

m4  fii 

HÂ^G  TA 

Coin  extérieur  de  l'œil.            "^ 

Exterior  corner  of  the  eye. 

m  mn 

TA  BOT 

Aveugle. 

Blind. 

mmr\mv\h 
mtiBfifnltî 

TA  BOT  KHÀNG 

illJNG 
TA  tiÔT  TA  S.ti 

Borgne. 
Aveugle. 

One-eyed. 
Blind, 

m  mi\ 

TALE 

Louche. 

yctuint. 

miii 

TA  SAN 

Myopie. 

Myopy. 

m  uîiï 

taxe: 

Chassieux. 

Blear-eyed. 

mnti 

TATÔ 

Taie,  tache  blanche  dans  l'œil. 

Cataract,  a  white  spot  on  Ihe  eye. 

fii'ini 

TA  KHAO 

Être  stupéfait,  étonné. 

To  be  stupefied,  astonished. 

f)i  iltjg 

TAKHÎÂU 

Yeux  enflammés  de  colère. 

Eyes  inflamed  with  anger. 

fil  In 

TA  NAM 

Source  d'eao. 

Water  spring. 

m  fiîîi^ 

TA  liA:RAKG 

Mailles  û'm  grillage. 

Mesliesj  çf  ^  grate. 
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m  un ,  fil  *in*tJ 

mîltn 

mm 

fiifitin 

fiilîT 

\u  ilium 
m 

mm 

m  ah 
'   mmf)jmmf\ 
m 
m 

1l  h  m 

mh 

nufTufintj 
m  ' 

mu 
f\%uz  nwin 

f\z\u  m 
i\m  f\%\u 
fiîtm 
ii\uf\zt}n 


TAHE,TAKHAI 

TA  PLA 

TATUM 

TA  SÔK 

TA  MAi 

MAÎ  PEN  TA 

TA 

PHÔTA 

TAKE 

TA  TIIUÈT  ,  TA 
XUÈT 
TAB 

TAB 

FÎ  wXi  TABy 

TAB  TAÎ 

TAB  JOi 

KÏN  LU  A  TAB 

DÏN  TAB  KHUAi 
TAB 

GlIAK  s!b  TABt 
TÂB 

ta:ba: 
ta:ba:  nam  xa 
ta:ba:  mak 
ta:ba:  buxa 

ta:ba: 

ta:  bai 
TA:BXi  Xo 

THÊNG  TAIBXÎ 

ta:bXn 
lenta:bXn 


ta:bXn  , 

Mailles  de  filet. 

Cors  aux  pieds,  œil  de  poisson. 

Cheville  du  pied. 

Le  coude. 

Nœuds  des  arbres. 

Dois  noueux. 

Père  de  la  mère,  aïeul;  on  apiielle 

ainsi  les  vieillards. 
Beau-père. 

Dénomination  des  vieillards, 

Bisaieul  maternel. 


Petit  bâton  pour  griller  la  viande. 

broche. 
Foie.  .   ^ 

Abcès  au  foie. 

Viscères. 

Maladie  de  foie. 

I 
Excès  dans  le  manger. 

Espèce  d'argile  noire. 

Désignation  numérique  des  feuilles 
,  tressées  pour  couvrir  un  toit. 
Dix  tablettes  de  feuilles   cousues 

ensemble. 
Médaillon  d'or  orné  de  pierreries 

qui  pend  sur  la  poitrine. 
Plat  de  bois. 

Plat  pour  servir  le  thé. 

Plat  pour  servir  l'arec  et  le   bétel 

Plat  pour  mettre  les  offrandes. 

Voyez   tba:ba:  ' 

Lime;  limer. 

Limer. 

Limer. 

Vite,  continuellement. 

Jouer  continuellement. 


Meshes  of  a  net. 

Corns  on  the  feet,  eye  of  the  fish. 

Ankle-bones. 

The  elbow. 

Knots  of  a  wood. 

Knotty  trees. 

Father  of  the  mother,  grand  father; 

the  old  men  are  thus  called. 
Father-in-law. 

Denomination  of  old  men. 

Maternal  great-grand  father. 

A  small  stick  for  broiling  meal,  spit. 

Liver. 

An  abscess  in  the  liver. 

Viscera. 

Malady  of  the  liver. 

Excess  in  eating. 

Black  kind  of  potter's  earth. 


Numerical  designation  of  the  leaves 

woven  together  to  cover  a  roof. 
Ten  bands  of  |eaves  sewed  logellicr. 

Gold  ball  ornamented  with  precious 
stones  and  hangingon  the  breast. 
,Wooden  platter. 

Tea-tray. 

Platter  for  serving  up  arcca  and 

betel. 
Tray  for  offerings. 

See  tra'.ba: 

File;  to  file. 

To  file. 

To  file. 

Quickly,  continually. 

To  play  continually. 


I 


m  nzm 

f\tîf\  f\zm 

Km  mm 
mnn  nzm 
Km\iii 
fis;uun-mi  finiun 

m  mm 
mm  m^ 
f]tmam 

f]iîf]mmu 
mf\uf]f\zmu 
mîm  nzîn  f]zmu 

f\tîf]  nznn^ 
fiium  ,]uf\zm^ 
f\r\zmA,imf\zm^t\ 

mnzm 


DON  ta:ban 
RIB  ta:ban 
ta:  bit  ta:bXn 
ta:bXn 
ta:b\n  mak 
LKK  ta:ban 

ta: BAN  FAI 

ta:bek-tôn  ta:bek 

NANG 
TA:BEliîG 

iiÈNiQ  ta:bëng 

TA:èËNG  THONG 

ta:bëng  siÉNG 
ta:bÏt| 

TA:QfT  XUEK 

ta:i»Ît  ta:buen 

thXm  ta:bit  ta:- 

buen 
manjia  ta:bÏt  ta:- 

BUEN 
TA:BOi; 

ta: bit  TAlBOi 

TA:BONG,MXi  ta:- 
bong 

Ti  ta: BONG  ,  AO 

taj:bong  Ti 

TA:BpNG  LEK 

rXmjta:bong 

ta:  BONG  pha:  lXm 
ta:buen 
ta:  bung 

lÊn  ta:bung 

JAK  ta:  bung 


ta:  bung 

Aller  vile. 

Marcher  d'un  pas  rapide. 

A  la  hâte. 

Tube  pour  broyer  l'arec;  broyer  l'a- 
rec. 
Broyer  l'arec. 

Ciseau  en  forme    de    pilon  pour 

broyer  l'arec. 
Briquet  à  air. 

Lagerstrœmia  lomcnlosa(  bois  de 
conslruclion  ). 


Aller  vile,  gonfler,  grossir. 

Hâter  la  marche. 

Se  gonfler  le  ventre. 

Crier  de  toutes  ses  forces. 

Tordre,  feindre. 

Tordre  une  corde. 

Dissimuler,  feindre,   résister  avec 

arliflcc. 
Feindre  de  résister. 

Résistance  feinte,  coquetterie  des 
fenomes. 

Négligemment,  lentement. 

Travailler  négligemment,  feindre, 

dissimuler. 
Grand  bâton  pour   frapper,  barre. 

Frapper  avec  un  bâton. 

Barre  de  fer. 

Jouer  du  bâton,  manier  un  bâton, 
le  faire  tourner. 
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To  go  quickly. 

To  walk  at  a  rapid  pace. 

Hastily. 

Tube  for  pounding  areca;  to  pound 

areca. 
To  pound  areca. 

Chisel  in  the  shape  of  a  pestle  for 

pounding  areca. 
Fire-syringe. 

Lagerstrœmia   tomenlosa.   (  used 
for  building  purposes). 


Nom  d'un  serpent. 
Voyez    ta: BIT 
Continuellement,  toujours. 
Jouer  toujours. 
Insatiable. 


To  go  quickly,  to  swell,  to  get  bigger. 

To  hasten  the  march. 

To  swell  out  one's  belly. 

To  cry  with  all  one's  force. 

To  twist,  to  feign. 

To  twist  a  rope. 

To  dissimulate,  to  feign,  to  resist 

cunningly. 
To  feign  to  resist. 

deigned  resistance,  women's  co- 
quetry. 
Negligently,  slowly. 

To  work  negligently,  to  feign,  to 

dissimulate. 
^  big  stick  for  striking  with,  bar. 

To  strike  with  a  stick. 

Iron-bar. 

To  play  with  the  stick,  to  handle  a 

stick,  to  make  it  turn. 
Name  of  a  serpent. 


See    ta: BIT 
Continually,  always. 
To  play  for  ever. 
Insatiable. 


976 

f\zh  f\tmu 
fiîtj4  f\zim 
h ,  îTu  h 

Ifi       ' 
In  ntmu 

IflfiMlîJ 

lin 
fiitjnwlfi 

fJÎulf) 
^14  Ifl 

ih  ilin  Ifi 

in  Iff 

fiitj 

nfi';)fiQiîJfnfj 
tnmti 

mmtamfna 
ulwmtjiriitrw 


ta:  BU  KG  ta:  BON 

ta: BUNG  ta:bXn 
TAi  y  tab  taI 

TAi  PLA 
TAi 

TAJ  ta:phan 

TAi  LU  ET 

TAI  TON  MAI 

TAÎ  TAO  VÏTHÎ 

TAi  SU  EN 
TAÎ 

KAMJAN  TAi 

TIIÏT  TAi 

FAI  TAi 

KIIÀNG  TAi 

TAÎ  LÔM 

Tii  THUN 

RUA  PÂK  TAi 
TÀi 

CHUT  Tjti 
TAi 

KIIUAM  TAi 

KLUA  KHUAM  TAÎ 

Jlti  RU  TAi 

JA  TAÎ 

THÈB  TAÎ 

HÛArO:  THÈBTAi 

PEN  ta! 

PEN  TAÎ  THAO  KAN 


I  TAi 

Gonlinuellement,  toujours. 
Continuellement,  sans  cesse. 
Entrailles,  boyaux. 
Entrantes  de  poisson  saié. 

Marcher  lententcnt,  ramper,  grim- 
per comme  les  vers  ou  les  insec- 
tes; aller  à  la  sourdine. 

Passer   un  pont  avec  précaution. 

Danser  sur  la  corde. 

Grimper  sur  un  arbre. 

Marcher  à  travers  les  forêts. 

Prendre  des  informations,  faire une_ 

enquête. 
Dessous,  au-dessous,  austral,  sud. 

Encens  (  ainsi  appelé  parce  qu'on 

l'apporte  du  midi. 
Le  midi,  point  du  midi, 

Du  Côté  du  sud. 

Au-midi,  au-( 

Sous  le  vent. 


tf'cy^ 


Sous   la  maison,  la  partie   basse 

d'une  maison. 
Espèce  de  navire. 

Torche. 

Allumer  une  torche. 

Mourir. 

La  mort. 

Craindre  la  mort. 

Immortel. 

Venin,  poison. 

Sur  le  point  de  mourir. 

Mourir  de  rire. 

Vif  ou  mort. 

Entre  la  vie  et  ^  mort. 


Continually,  always. 
Continually,  incessantly. 
Entrails,  bowels. 
Salted  entrails  of  Oshcs. 

To  go  slowly,  to  creep,  to  climl) 
lilie  worms  or  insects;  lo  go 
secretly. 

To  go  over  a  bridge  with  precaution. 

To  dance  on  a  rope. 

To  climb  up  a  tree. 

To  walk  across  the  forests., 

To  take  informations,  to  makcan 

inquiry. 
Under,  below,  southern,  the  south. 

Incense  (  thus  named  because  il  is 

brought  from  the  south  ). 
The  south,  the  point  of  ,thc  south. 

On  the  south  side. 

To  the  south,  side. 

Under  the  wind. 

Under  the  house,  the  lower  part  of 

a  bouse. 
A  kind  of  ship. 

Torch. 

To  kindle  a  torch. 

To  die. 

Death. 

To  fear  the  death. 

Immortal. 

Venom,  poison. 

On  the  point  of  dying. 

To  die  with  laughter. 

Live  or  dead. 

Between  the  living  and  the  dead. 


■jfc^ic^ 
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D^mu 

TIIt*NG  TAi 

Jusqu'à  la  morl. 

^imu 

KnÀ  i-vi 

Tuer,  arracher  la  vie. 

fliOll 

TAi  CIIÀi 

i;irc  Iroinpc  dans  son  altenle,  ne 

ly 

plus  résister. 

ûimEJ 

NAM  TAi 

Marée  basse. 

|;0^WfntJ 

MU  TÎN  TAi 

Paralysie. 

âmti. 

si  TAi 

Couleur  lernc. 

mt]m,m!JÎm 

TAi  IIA  ,  TAi  HONG 

Mourir  (le  la  peslc,  mourir  subilc- 
nienl. 

m 

TÀi 

Voyez    TAI 

m 

TAi 

Voyez    KA:TÀi 

ta:jln 

Flasque. 

NUÂ  onta:jln 

Chair  trop  flasque.                   ^ 

ffn 

tàk 

Sur  les  genoux,  sein,  giron. 

Bjj  an  m  m 

■ 

UM  LLK  HON  TAK 

McUrc  l'cnfanl  sur  ses  genoux. 

f.\\-f\f]  imu          • 

TAK-TAK  TUEN 

Exhorter,  exciter,  engager. 

fin 

T\K 

Puiser. 

h  îli 

TAK  NAM 

Puiser  deTeau. 

finiïi 

TAK  KIIAO 

Tirer  le  riz  de  la  niarmilc. 

ffn  mm 

TAK  B.ÎT 

Donner  raumonc  aux  lalapoins. 

f»!mi 

CIIUANG  TAK 

Puiser  en  se  baissant. 

fn-fin  fffi 

TAK-Tl'k  TAK 

Palpiter. 

lî  ^n  m 

CnXi  TtK  TAK 

Le  cu'ur  paliiitc. 

î\^u-m^mî\ 

TÀK-MUÂNG  TAK 

(Capitale  de  province  au  nord. 

m-m%ïï]mî\ 

TAK-PllUA'.JA  TÀK 

Roi  qui  a  rétabli  le  royaume  de 
Siam  et  qui  a  fondé  la  ville  de 
Jiniigkof,. 

fiin 

TAK 

Exposer  au  soleil  ou  à  l'air. 

mmliJmn  ufin 

AornÀi'XiTÀKuËT 

Étendre  une  ctplTo  au  soleil. 

ifi  nifi 

KIIAO  TÀK 

Riz  cuit  et  séché  au  soleil  pour  un 
long  voyage. 

r^nufifi 

TÀK  DKT 

Exposer  au  soleil. 

mnfjw 

TÀK  lf)N 

Être  exposé  à  la  pluie. 

mm 

TÀK  LÔM 

Exposer  à  l'air. 

Until  death. 

To  Kill,  to  take  away  life. 

!  To  be  deceived  in  one's  expecta- 
tion, not  to  resist. 
liOw  tide. 

Paralysis. 

Faded  colour. 

■  To  die  of  the  plague,  to  die  suddenly^ 

See    TAi 

■See    KAITÀi 

Flabby. 

Too  flabby  flesh. 

Upon  the  knees,  bosom,  lap. 

To  put  a  child  on  the  knees. 

To  exiiorl,  to  excite,  to  engage. 

To  draw  up. 

To  draw  up  water. 

To  lake  the  rice  from  the  pot. 

To  give  alms  to  the  talapoins. 

To  draw  up  in  stretching  one's  self. 

To  palpitate. 

The  heart  palpitates. 

Provincial  capital  in  the  north. 

King  who  has  reestablished  the 
kingdom  of  Siam  and  founded  the 
town  of  liiingliok. 

To  expose  to  the  sun  or  to  the  air. 

To  stretch  out  a  piece  of  cloth  in  the 

sun. 
Rice  boiled  and  dried  in  the  sun  for 

a  long  journey. 
To  expose  to  the  sun. 

To  be  exposed  to  the  rain. 

To  expose  to  the  wind. 
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mn  urn 
m  fnn 

fis  m 

?isnwynwVtiiJ 
fi:iïfi;k4 

flïlI'Df) 


T\K  NAM  KIlANCi 
T.\K  IlÈN(i      , 
KAM  TÀK 

TA.lvXB-TAnvrUTA:" 
KÂH 

ta'.kaI 

ÏAO  DON  TAlKAi 
TAIKÎKK  TAIKAi 
•  ta:  Kti  TA-.KAi 
KAO  TAIKAi 

khCkn  taiwaI 

TA'.KANG 

ta:kè:-ta:kë:  ta:- 
ka: 
yang  ta:kè:  ta:- 
'ka: 

TAIKIIA- YÂi  TA-.KIIA 
TAIKll.VB 

TON  TA:KIl.\n 

TiiôNCi  ta:  KIIÀD 

ta:khÀb,ta:kukb 
TA:KnXB 

XAK  TAIKIIÀB 

TA:KiiAK-TA:Kni;K 

TAIKHAK 
TA'.KllXK-lItÀ  TA:- 
KIIÀK 

ta:kiiam 

TA:KnAN 

TA:K1IAN  TllAM  NAM 
ÔB 

TA:Kn¥ 
TA:Kin':  ta:khôn( 
ta:kiiè  bok     j 
ta:kîîè  l\k  mai 


TAIKIII-: 

Kxposcr  à  la  rosée. 

Faire  séclicr  à  l'air  ou  au  soleil. 

Nom  d'une  fôlc  siamoise. 

Huile,  raboteux;  liruil  de  pas. 

Hamper  sur  les  mains  cl  sur  les 

pieds. 
Marciie  «l'une  lorlue. 

Hamper  sur  les   maips   cl  sur  le: 

j.ieds,  graller. 
Hamper  sur  les  mains  et   sur  le: 

pieds,  gratter. 
Gralterlôgèremenl  avec  lesongles. 

Kgratigner  avec  les  ongles. 

Voyez    TÂ:KiKNG 

Conlusion,  pêlo-mèlc. 

.Jeter  pêle-mêle. 

K*pêcc  de  roi  in. 

Scolopendre. 


l>lanlc  de  la  famille  des  r.hcnapo- 

diacécfe. 
Nom  d'un  étendard  dentelé. 


Vo  expose  lu  llie  di!\v. 
'J'o  dry  in  llie  wind  or  in  llie  >iiii. 
Name  of  a  Siamese  feasl. 
Hough,  uneven;  sound  uf  fo<il>l<  p?. 
To  creep  on  liands  and  feel. 
Walk  of  a  turtle. 

To  creep  on   hands    and   IV.  I,  t,i 

scratch. 
To  creep  on    hands    and   fcri.  lu 

scralch. 
To  scratch  slightly  \\illi  Uie  !i;iil-. 

To  scralch  with  the  nail?^. 

See    TA:KiEN(i 

Confusion,  pell-mell. 

Tb  throw  pell-mell. 

Kind  of  rattan. 

Scolopendra(  Centipede). 

IMant  of  the  order  Chenopotliii.  ri . 

Name  of  a  standard  in  lace  w.Mk. 


Glochcltc  bruyanlc  do  bambou 
pourécarler  les  chauvos-souris 
des  arbres  fruitiers. 

Faire    sopner  cette  clochetle. 

Bruit  de  toux,  menaces  feintes. 

Hanche.' 

Vnyrz    ta:KI1ÊNG 

Petit  alambic.      ' 

.\lambic  pour  disliller  des  parfums 

Caïman,  crocodile. 

Crocodile?  en  général. 

Pel  il  lézard. 

I 

Instrument  pour  tirer  les  poutres 


Noisy  bell  of  bamboo  for  (liiviii-llic 
bals  from  the  fruit-troc?. 

To  ring  this  bell. 

Noise  of  the  cough,  feigned  llm'.il-. 

Ilauiyih. 

See    TA:KnKNG 

Small  still. 

Still  for  distilling  perlunie.-. 

Alligator,  crocodile. 

Crocodiles  in  general. 

A  small  li/ard. 

Instrument  for  dragging  bii""-- 


l^^^ 


^  A 


î%rc\  ^lam 

HiPiî  mf\ïïm 
lûm  fîj 


ta;kiii:  hit 
thon(^.\:kiik 
II\NG  ta:k!ik 

m'  Sr.MW:  TA-.KIIK 

ta:kiik» 

ikhtaikiikb 
taikiikng 

HrÂTAIKIIKXC.NAK 
NON  TAlKIIKXr, 

TA:Knï:N<i  khiÀm 
ta:  kiiam  ta:- 

KHKNCr 

TA:Kiiïn 
TA:KiiiK.\-T<)\  ta:- 

KIliKN 

TA:KHir:N  iii'x 

TAIKIlilCN  TIFONd 
TV.KiriKN  .UKK 

ta:kiiïnna:yat 

TAiKHon-ToN  ta:- 

Kiion 
ta:kiiùk 

i.oK  ta:kiiôiv 

ta:  K  HONG 
TA:KHHAi  -TON  TA:- 

KiiitXi 

TA:KI!HAi,TA:KnUAi 
NAM 
TAIKllHAI  CllAU 

TArKIIHÏU 

LÔM  TA :K HIL- 
TON ta:khho: 

N<;o: 
ta:khuôn 

TA-.KIIIIÔN  uCk 


Ni. m  d'un  in.«-(i'imici»(  Uc    imisii|iK';  N";muMil'aimi>ioiiI  ioslruiiionl  in  llic 

on  Umwc  do  crocodile.  '\     l'oriii  of  a  crocodile. 

KIcndard  d'cloiïo  dcconp''.-  en  Inr    Shuidard  of  ciolli  cul  in  furui  ol  a 

nie  de  crocodile.  ciucodiie. 

Quene  dccrocodilt-alo.V  (planle,.  Tail  of  a  crocodilo:   aloc    (plant). 

Tumher    de  Cliarxlide    en    ScxilajT..  avoithnie  evil  and  fall  inloan- 


(  proverhe). 
Double  coulure. 

Coudre  à  double  coulure. 

KIreinclini'',  inclinei'  sur  le  cùlé, 

F.a  liarque  es!  Irop  inclim'e. 

Dormir  sur  le  cnb-. 


ollier  (  provcrh  ). 
Double  seninu:. 

To  sew  in  doiibl(>  sewiu?.'. 

Tobeiuclined,  (oinciineon  llieside, 

The  hoal  is  loo  much  inclined. 

Tu  sb-ep  ou  (he  side. 


Hire  élendu  le  visa:<e  onlif  I,;-    To]»;  .>lrale  Ihc  faceoii  llio  i,'round. 

înciiné.  de  cnlr.  :,;.:i;!,d.  on  one  si.ie. 

j 
Rude,  rab.deux.  j  Houdi,  ni^ed. 

Ilopea  {  biiu  bois  employé  surtonl' l[(ipea(>(ron- wood  used  for  boals). 

puur  les  l.ar.pies  ).  | 

II..pra  sp.  Knpea 

IIopeas|i. 

llopea  sp. 

Houle  en  forme  d  escar^i.l. 

l-'lacoiirlia  calapliracia. 

.Menacer,  faire  d(>s  menaces  en  cri- 
ant. 

l'aire  des  menaces  avec  feinte,  me- 
nacer à  haute  voi.x  en  plaisantant. 

(irauil  crocodile. 

.\ndropogou  sclncnanlhus  (  Citron- 
nelle ). 
Mousse,  mousse  des  eaux. 


(louverl  de  mousse. 

.\  voir  des  convulsions,  des  conlrac- 

tion.s  de  nerfs. 
Couvulsions,  spasmes,  contraction.-' 

des  nerfs. 
Echinocarpus  sigun. 

l'useau.x  pour  le  lissage. 
Fuseaux  pour  le  tissage. 


llupea  -p. 

Ilopcasp. 

li.dlcd  up  in  llie  turm  of  a  snad. 

1-lncourlia  calaphracla. 

Tu  liireaien.  lu  llirealen  in  vocifé- 
ra li  nu'. 

Toiiialiefti^nedthreals.  tolhrealen 
^villi  a  loud  voice  in  .i<»ke. 

Andropoiçou  schirnanlhus  (  Leuwn- 
J-ndii,  frolli  of  water. 
Covered  willi  moss. 

T(j  have  the  c(j!ivuMons,  the  con- 

liaclions  of  the  nerves. 
Convulsions,  spasms,  contractions 

of  the  nerves, 
l-.'chinocarpus  signn. 

Siiiudlcs  lor  weaving. 

spindles  for  weaving. 
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flîflîîJ  ' 

f\zmt}f\tf\ih 
fiïîi-iîjîifiïn        I 

fifiîUfiwfhm 
ffns;ufiwlîjttîfi 

lîtî  ffflïUflW 

f\zmz 


t.I:k 


ta:kiihub 

MËO  TA:K»RtB  NU 

ciiônta:kiihub 
taikiiiiubta:'- 

KIIRAH 
TA.KHUB 

TA:Kiiui 
ta:khuk 
ta:khuk-ta:kiilk 

KIIAO 
TAIKIliuM  ,LË  TA:- 

KlILM 
TA-.KI-MUÂ  TA:Ki 

TA:KiÊB 

TA:KiÈK 
KiENG 

CIlUTTAIKiENG 
S.U  TA:Kil(NG 
TA:KiÉNGTA:KANG 

ta:kÙng  ta:- 

KiENG 

takka'.sîla 
takka:tën  .       ( 
takka:tën   tam 

KIIAO 

takka:tên  mû 

I 
takka:tên  BAi 

'      SOK 

RUA  takka:tën( 

ta:kla:-xa:môb 

ta:kla: 
ta:kla: 

KÏN  ta:kla: 

TiiAM  taikla: 

ta:kla:  taiklam 

ta:klï  ta:kla: 


ta: KL a: 

rrcndrc  en  saulant  dessus,  saisir. 

Le  cliat  prcntl  les  rais. 

I 
Se  jeler  sur  et  saisir,  se  précipiter 

sur. 
Saisir  en  saulant  sur    comme  le 

cl»at  prend  les  souris. 
Voyez    KHUB 

Paijlies  génitales  de  l'iiommc.  v 

Voyez    TA:KIIAK 

Se  mettre  à  genoux,  plier  legcnou 

Voir  de  loin,  apercevoir  èbscuro- 

nicnt. 
Tout  a  riieurc,  il  n'y  a  ([u'un  nm- 

ment. 
BAlonncts  chinois  pour  manger. 

Voyez     TA'.KAi 

Lampe. 

Allumer  lu'  lampe. 

Mèche  de  lampe. 

Lampes  en  général. 

.ampes  en  général,  i 

Une  des  seize  villes  célèbres  de 

l'Inde. 
Sauterelle. 

Mantis  (  Mante  religieuse  ). 

Acridium  (Criquet). 

Locusla  (Sauterelle  vcrteou  grande 

sauterelle  ). 
Espèce  de  barque. 

Magicien,  empoisonneur. 

Gourmand,  goulu,  avide,  pétulant 

Manger  goulûment. 

Agir  ifvcc  préciititation. 

Gourmand,  goulu,  précipité. 

Gourmand,  goulu,  précipité. 


To  take  by  jumping  upon,  toaizo. 
The  cat  catches  the  rats.    . 

To  jump  upon  and  seize,  lo  llimw 

one's  self  on. 
To  seize  by  jumping  upon  aslhcrja 

catches  mice. 
.Sec    KIILB 

Genitals  of  a  man. 

See    ta:kji.\K 

To  kneel,  to  bend  the  kiieu. 

Tp  see  fiom  a  far  off. 

.lust  now,  Ihcre  is  but  a  indiiicnl. 

Chopslick. 

See    TAIKAI 

Lamp. 

To  kindle  a  lamp. 

Wick  of  the  lamp. 

Lamps  in  general. 

Lamps  in  general. 

One  of  the  sixteen  celcbraliMl  lu\\n> 

of India. 
Grass-hopper. 

Mantis(  praying  mantis). 

Acridium. 

Locusta  ( Green  grass-ho|>|"i)- 

Kind  of  boat. 

Magician,  poisoner. 

Greedy,  gluttonous,  covcIoiih,  |ie- 

lulant. 
To  eat  greedily. 

To  act  with  precipitation. 

Greedy,  hasty. 

Greedy,  hasty. 


'I  1 

f^;i|j  f\%mu 
rum  iîtjfi 

'J 

rtuh 
r.imn 

?>*îll  •  ta:kuà 


TA:KLl-TA:KLi  TAI- 
KI.AM 

ta:ko:-ta:ko:  ta: 

Kii: 
TArKo:  -ta:ko: 

ta:ka: 
ta:  KO 


SÂO  TA?ivO 


fUN  ta:  KO  ,  MM 

ta:  KO 
ta:kù,ikt  ta: ko 

ta:  KO -ton  ta:  ko 

ta:kox  ,  Kiii  ta:kon 

TA:ur)N 

M  LÀ  TA:Kr)N 
KM  L'A  M  TA:K0>- 

ta:kùn,  HONG  ta:- 

KÙN 

ta:kôn  iiiÈK 

ta:ko.\(;-ta:k6ng 
ta:kkng 

SÛNG  ta: KONG 

ta:kèng 
do\n  ta:k6ng  ta: 

KÈNG 
TA:KdNG,TA:K0"NG 

hong  hong 
ta:kiià 

TA:KHÂ  LANG  l'LA 

ta:  K  lui 

TA:KIlAi  NÎB  MÀK 
KHA  TA:KUAi 

ta:kiiëng 

ta:k«ô 

ta:krCm-nôkta:- 
krCm 
ta:khum  pÎk 
khii:ën 
taikrut 


Gourmand,  avide,  prccipilé. 

Xégligcnl  dans  le  travail. 

Slnpidc,  sot,  grossier. 

A  la  fleur  de  l'âge. 

Jeune  fille  adulte. 

V.n  .-"igc  de  puberté,  adulte. 

•Se  vanter  fausr^enicnl. 

Diospyros  dodccandra. 

Dépùl,  lie  des  liqueurs. 

Auparavant,  avant. 

•Vuparavant,  avant. 

Affaire  passée.    , 

Appeler  de  loin  en  criant. 
Ajipe'er  de  loin  en  criant. 
Elevé,  qui  balance. 

D'une  taille  élevée,  Iros-haul. 
Marclier  en  balançant  son  corps. 
Acclamations,  cris  de  joie. 
Panier  de  bambou  tressé. 
Panier  pour  laver  le  poisson. 
Ciseaux. 

Ciseaux  pour  couper  l'arec. 
Mîklioires.  y^ 

Van  à  main,  crible,  corbeille. 

'o>/ez    ka:trô 

I.eploplilos(  Marabout  ). 

Lcploi)lilos  Javanica. 

Talisman,  amulette,  fils  superstiti- 
eux autour  de  soi. 
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Greedy,  covetous,  liasty. 

Negligent  at  work. 

Stupid,  foolish,  rude. 

In  the  Hower  of  the  age. 

An  adult  girl. 

In  the  ngcof  pul)crty,  adult. 

To  boast  falsely. 

Diospyros. 

Deposit,  lees  of  the  li(|uors. 

Deforo  hand,  before. 

Before  hand,  before. 

Past  affair. 

To  call  from  a  distance  by  crying. 

To  call  loudly  from  ;»  distance. 

Elevated,  swinging. 

Of  an  elevated  stature,  very  liigh. 

To  swing  the  body  in  walking. 

.Vcclamalions,  cries  of  joy. 

I 
Platted  basket  of  bamboo. 

Ijasket  for  washing  fishes. 

Scissors. 

Scissors  for  culling  areca. 

Jaws. 

Winnowing baskelfor  the  hand,  sift, 

basket. 
See    ka;tro 

Leploplilos  {  Ilurgil). 

Leploplilos  Javanica. 

Talisman,    amulet,     superslitious 

threads  round  one's  self. 
Lead,  Un. 
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<f<dVù 


^fism 

Kiii  ta:kiA 

Oxyde  de  plomb. 

Oxyd  pf  lead. 

r\zm  mm 

ta:klâ  kom  ,  ta:- 

KL'A  DAM 
TArKfAKHÎKB 

Plomb. 
Klain. 

Lead. 
Tin. 

fisiîg  im 

ta:kuà  kiikng 

Htain. 

Tin. 

1 

ta:kCà  TiirNfi 

Nom  d'une  province  de  l'oucsl. 

Name  of  provinces  of  l|lie  wo>l. 

ç^ïm  tlî 

1 
ta:kOâ  l'A 

Nom  d'une  province  de  l'oucsl. 

Name  of  provinces  of  llic  west. 

fiînQfi 

ta:kOi:t 

Varanus  (Varan  )• 

Varanus  (Varan  ). 

f)s;f!fi-fis;nnfitfrn 

TA:Kti,TA:Ki  i  ta:- 

KAi 
TAIKlK-rUKriv 

ta:kak 

TA:KlM-TA:KfM 

ta:kam 

TAlia  T 

ta: la: 

Hamper  sur  ses  pieds  cl  sur  ses 

mains. 
Haholcux,  inégal. 

•  '.rossicr,  ruslitpie,  mal  élevé. 

Couvornail  d'une  banjuc  ou   d'un 

navire. 
Comme,  de  mûmc  t|uc. 

To  creep  on  one's  hands  ami  i( 
Hough,  unequal. 
Hude,  rustic,  ill- bred  man. 
Helm  of  a  boat  or  of  a  ^lii|). 
As,  just  as. 

ct. 

^ï^zm^ 

ta: la:  iNUNc; 

De  même  que. 

Just  as. 

'^%t\%h 

TA  la:  va 

Comme  si  vous  disiez. 

.\s  if  you  said. 

iif]zt\ziûu 

11 

ai  n  ta:la:  i'Ên 

Image  prestpic  vivante. 

Image  almost  alive. 

fim,fhnâi 

TA!  À  .  TM,À 

llubileà  diriger  un  cerf- volant. 

Clever  at  flying  kites. 

9iaD 

TALAI! 

Pclile  boite. 

Little  box. 

muai  m 

TALÀH  JA  sCb 
TALAH  si  PHUNG 

Tabatière. 
DoUe  d'ongucnl. 

Tabacco-box. 
Salve-box. 

flïla-fî'QEJfltl?^    ' 

TA:LAi-TnuÈiTA:LXi 

Petites  tasses. 

Small  cups. 

lïUU  f\zh 

KUANOM  TA:LAi 

(U'ilcauxdans  de  [Petites  lasses. 

Cakes  in  small  cups. 

fiïmmî 

TA : LA K AN 

Voyez    THA:LAKA?i 

sec   tiia:laivAN 

f 

fiïàBîJ^tin 

ta:lomi»iiùk 

Chapeau  conique  élevé. 

High  conic  hat. 

fiîtjîJVjfi 

TA:Ll'MPnL'K 

Gros  maillet  en  bois. 

Big  wooden  mallcL 

TA:LAN-rÀIvIIAiTA:- 

LAN 
TALA:rAT 

TALÀT 

Province  à  l'occident  de  Jiilliia. 

Kventail  des  talapoins  lait  de  feuil- 
les de  palmier. 
Marché. 

Province  west  of  Julhùi. 

Fan  of  the  lalapoins  made  of  pa 

leaves. 
Market. 

III- 

'îi^Qfimn 

XAO  TALAT 

Vendeurs  sur  le  marché. 

Venders  in  a  market. 

HAN  TALÀT 
DUK  TALAT 

lîouliques,   établis,    magasins  du 

marché. 
Ouvrir  un  marché. 

Shops,  shop   boards,  magasin- 

Itio  market. 
To  open  a  market. 

of 

tfVm 
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raifitJ2;mî4 

.f'àîjltlfiSîjm 

nmmu 
mmn 

X 
tin  ^iti  um 


TIIOT  TALAT 
KKH  TALÀT 
CHÀO  TALAT 
TALAT  1'A:SÂN 
TALÀT  KIIIAN 
TA:LKi\(i 

TA:LKN(;-7A:iikNr. 

Ki';.N(; 
TAiLi  -TAiLi  ta:lan 

TIIA.M  TA:LiTA:L'k>- 

tâl?» 
talTh  ta  Loi 

TAJJHl'AiTAL,i»MA 

TÀL?.\(; 

TA  LIN  G  XAiN 
TALÏ1»AT 
TALÎU 

Loi  TALk- 
TA  LOB 

TA  LOB  KLAB 

IMILT  TALOH 

PIIÙT  TALOB  PHÔK 

LÔM 
TALOB  LANG 

TALOB  SUA 

TALOH  TArLJÏNG 

.MNG  TALOR  TAT- 
lIïng  SUTIILK 
KHÂi  PIliiNG 

TALOB  NÔK 

TALOB 

TALÔK 

lÈn  tXluk 


Kxigor  (les  (rihuls   pour  les  niar- 

(■liaiulisos  du  iiinrclié. 
Celui  <|iii  recueille  les  impùls  sur 

le  iiiarciié. 
Marcliê. 

Ville otiviron  à  uoulniillesdc  Dang- 

k..k. 
Voj/c:.     TALOH 

liieu  ou  l'on  exécute  les  malfaileurs. 

Avec  précipili/lion,  à  la  liàle.        , 

Agir  avec  précipilalion. 

A  la  liàlc,  vile,  rapidemeiil. 

À  la  hâte. 

Aller  cl  revenir  rnpiileiiicnt. 

Mord, rive,    rivage. 

Rivage  escarpe 

Voyez    TALAIPÂT 

Presque  à  perle  do  vue,  élevé,  loin. 

Hire  élevé  dans  les  airs,    presque 

perte  de  vue. 
Changer,  tourner. 

Itelever,  clianger. 

Tromper  parses  discours,  bavar- 
der. 
Dire  des  uicnsuiiges. 

Tourner  le  dos. 

Soulever   une  natte. 

Bavard  et  menteur. 


l'enmjc  Iiavarde  «lui  a  acheté  à  vi 
prix  et  qui  veut  ciier  (  proverbe  ). 


i'ilet  pour  prendre  les  oiseaux. 
Voyez    T ha: LOB 
Faire  le  boulîon. 
Jeu  des  bouffons. 


To  exacl  a  lax  for  llie  goods  in  llic 

market. 
Ile  who  collects  the  taxes  on  Ihe 

market. 
Market. 

Town  about  nine  miles  above  Bang- 
kok. 


I'laco  where  male  Tactors  are  ex<^- 

culed. 
With  précipilalion,  liaslily. 

To  act  with  precipitation. 

Hastily,  ipiickly,  rapidly. 

Hastily. 

To  go  and  come  back  (piickly. 

«Side,  bank,  shore. 

•Sleep  back. 

■^ce   tala:pat 

.Vlniosl  out  of  sight,  high,  f^— 

To  be  raised  in  the  air,  almost  out 

of  sight. 
To  change,  to  turn. 

To  turn  up,  to  change. 

To  deceive  bv  one's  words,  to  bab- 

ble.  ■      * 

To  tell  lies. 

To  turn  Ihe  back. 

To  lifl  up  a  mat. 

Babbler  and  liar. 


Babbling  woman  who  has  bought 
cheap  and  sells  dear  (proverb). 


.Net  for  catching  birds. 

>tT  tha:lÔb 

To  bulloon. 
I'lay  of  bufToons. 
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K11ÔN  TALOK 

PIIÙT  TALOK 

TALOK    KHAIKOISG 

TALOK  tXlËK 

TALOK  KIIllOKi 
KHUÈK 
TALOM 

TALÙM  IIÔM  no 

ta:lôn,ta:lôn  ta:- 

LAN 

ta:l6ng 
talot 

cho: talôt 

RU  TALOT 
THAM  TALOT 
TALOT  PAI 
TALOT  BAN 
PEN  «V  TALOT 
KLUÂNG  TALOT 
LÈ  HEN  TALOT 
pXi  MAi  TALOT 
TALOT  RÔT  FANG 

TA  .LONG 

BONGTAILONGRAK 

TALLB 

ÙEN  TALUB  PLB 

TALUM-TALUM  TA- 

(      LÔM 

TALUM 

TALUM  MÛK 

TALUM  PHUMPIIAN 

Ô  tXlum 


tXlôm 

DouiTon.  ' 

Dire  des  bouffonneries. 

Badiner,  pi  a^sanlcr,  bouffonnerie, 

Bouffon. 

Bouffon  effronté. 

Rassembler,  recueillir. 

Bassembler  et  envelopper. 

Précipitamment,  à  la  iiAtc. 

Voyez    LONG 

D'un  bout  à  l'autre,  d'outre  en,  ou 
tre,  de  part  en  part,  entièrement. 
Percer  de  part  en  part. 

Savoir  parfaitement,  •  d'un  bout  à 

l'autre. 
Terminer  un  onvrage,  achever. 

Jusqu'à  la  fin,  entièrement,  entier. 

Par  tout  le  village. 

Percé. 

I*erc6  de  part  en  part. 

Voir  au  travers. 

Ne  pad  achever,  ne  pas  persévérer. 

Atteindre  son  but,  terminer  une 

chose. 
Passionné  pour^  adonné  â. 

Être  fou  d'amour. 

Gros,  gras,  arrondi.   . 

Très  gros,  très  gras. 

Amonceler,  mbllre  en  las. 

! 

Corbeille  pour  les  comestibles,  les 

présents. 
Grand  plat  incrusté  de  nacre. 

Espèce  do  tambour,  corbei^e. 

Porte  manger  pour  les  talapolns. 


çf'«?< 


Buffoon. 

To  talk  scurrilousiy. 

To  be  frolicsome,  to  joke,  l)uiri)(jii- 

erics. 
Buffoon.  > 

Shameless  buffoon. 

To  gather,  to  collect. 

To  gather   together  and  wrap  up. 

Precipitately,  hastily. 

See    LONG 

From    end    to  end,    lliront-ii   :iml 
through,  fromparl  toparl,oiiliril,v. 
To  pierce  through  and  lhroui,'li. 

To  know  perfectly,  from  end  lo  cml 

To  end  a  work,  to  finish. 

Until  the  end,  entirely,  whole. 

Through  all  the  village. 

Bored. 

Pierced  through  and  through. 

To  see  through.   . 

One  whocannot  compass  it,  one  wlio 

cannot  persevere  it. 
To  attain  o|»e's  aim,  lo  terminate  a 
/  thing. 
Passionate  for,  addicted  to. 

To  be  jnad  with  love. 

Big,  fat,  round. 

Very  big,  very  fat. 

To  heap  up,  to  put  in  a  pile. 

Basket  for  provisions,  the  prc^eiil?. 

A  large  flat  incrusted  with  nioUar 

of  pearl. 
Kind  of  drum,  basket. 

A  food  basket  for  lUe  talapoins. 


-^d^ 
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r.tt^mtiU 

TAtLUMnOX 

Avec  ardeur,  avec  force. 

làfiï^îJtJtiîi 

lli  TA:LLMnON 

Poursuivre  avec  ardeur. 

1   1 

TA:LlMI»nLK 

Gros  maillet  de  bois. 

r'mi 
1 

tXlin 

Tiùde,  un  peu  chaud. 

1    1 

ta:llng-sao  ta:- 

LUN(i 
TAILING-MUÀNG 

TAILLNG 
ta:  LUNG 

TÔK  TAILl'nG 

ta:lî;ttut 

Pieu  pourallaclier  un  éléphant. 

Nom  de  province  de  la  presqu'île. 

Ktrc  stupéfait,  étonné,  surpris. 

Ktrc  stupéfait,  admirer,  être  éton- 
né. 
Rogné,  mutilé. 

fn 

TAM 

Piler,  broyer. 

m  m 

TAM  KHAO 

Piler  le  riz. 

m  n^Jin 

TAM  MÀK 

Rroyer  l'arec. 

mtji 

TAM  JA 

Réduire  un  remède  en  poudre. 

fii 

TAM 

Piquer. 

iJ'm  m 

M  Xi  TAM  TA 

Le  bois  a  piqué  l'ceil. 

11 ÎJ  m 

THIM  TAM 

Heurter,  piquer. 

n                       • 

T.ÎM 

Bas,  abaissé,  rabaissé. 

Tlli  TAM 

liicu  bas. 

TAM  TÎÂ 

Petit  de  taille. 

'j^in  m 

XÀT  TAM 

De  basse  extraction. 

nî]  m 
m  ml\ 

TOK  TAM 
TAM  SAK 

Descendre  d'un   rang  supérieur  à 

un  inférieur,  dégénérer. 
Qui  occupe  une  dignité  inférieure. 

S  UN  G  TAM 

Hauteur. 

in  m  m  m 

VAT  XO  SÛNG  TAM 

Prendre  la  hauteur  d'une  chose. 

mu 

TAM 

Selon;  suivre. 

mu  m 

TAM  KAN 

Se  suivre,  s'accompagner. 

mu  It] 

TAM  PXi 

Suivre. 

immu 

DON  TAM    • 

Suivre. 

^Amu 

YÎNG  TAM 

Poursuivre. 

With  ardour,  with  strenglh. 

To  pursue  holly. 

Big  wooden  mallet. 

Lukewarm,  a  little  hoi. 

Stake  for  attaching  an  elephant  to. 

Name  of  a  province  of  the  Malay  pe- 
ninsula. 

To  be  stupefied,  astonished,  surpri- 
sed. 

To  be  slupellcd,  to  admire,  to  be 
astonished. 

Clipped,  mutilated. 

To  pound,  to  crush. 

To  pound  rice. 

To  crush  areca. 

To  reduce  a  remedy  to  powder. 

To  prick. 

The  wood  has  pricked  the  eye. 

To  strike  against,  to  prick. 

Low,  lower,  brought  down. 

Low  place. 

ymall  of  stature. 

Of  a  low  extraction. 

I  To  descend  from  a  superior  to  an 

inferior  rank,  to  degenerate. 
,  Of  an  inferior  rank. 

IleighL 

To  take  the  height  of  a  thing. 

According  to;  lo  follow. 

To  follow  each  other,  lo  accompa- 
ny one  another. 
To  follow. 

To  follow. 

To  pursue. 
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TllAM  ÏAM  ' 

TAM  THAN 

TAM  M.li  THAN 

TAM  KIIL'EN 

TAM  JÔT 

TAM  Bt'N  TAM  KAM 

TAM  CllXi 

TAM  UAi 

TAM  Mi  TAM  ROT 

TAM  TUi 

TAM  LANG 

TAM  VA 

TAM  II EN 

TAM  TK 

TAM  TE  THAN 

TA:MA:LLi 

TA'.MAILUi  XUi 

TAMBË-TLA  TAMBË 

TAM BON 

TAMBÔN  BAN 

THLK  IlËS(î  TIILK 
TAMBÔN 
TAMJË-MÔ  TAMJK 

TON  TAM  JE 

TAMLUNG 

NGON  TAMLLNG 
SÏb  TAMLUNG 
TON  TAMLUNG 

TAMNAK 

TAMNAK  rilË 


tmilcr,  suivre  l'exemple,  faire  se 

Ion  le  modèle. 
Alleiniîre. 

Ne  pas  pouvoir  allciinlrc. 

Comme  il  convient. 

Selon  sa  dignilé. 

Comme  le  sort  le  voudra. 

Consentir,  comme     vous  voudrez, 

serendrcauxdésirsdequelqu'un. 

Gomme  on  peut,  selon  le  pouvoir. 

Selon  les  moyens. 

A  son  gré;  permollcz-lui,  permet 
fez. 

Accompagner  ([ucUiu'un  par  der- 
rière. 

Comme  on  le  rap|>orLe. 

Gomme  il  me  semble,  comme  ilpa 

raît. 
Dépendre  de,  selon. 

Selon  votre  volonté. 

Avec  agilité,  promplement. 

Avec  agilité, promplement. 

Poisson  soc. 

Lieu,  endroit. 

Lieu  habité,  village. 

En  tout  lieu,  partout. 

Sage- femme. 

Acalypha  pilosa  (orlic). 

Poids  de  quatre  licaux,  quatre  li 

eaux. 
Quatre  licaux. 


Quarante  licaux. 

Bryonia  (plante  de  la  famille  des 

Cucurbilacées). 
Pavillon,    résidence,  débarcadère 

princier. 
Débarcadère  princier. 


To  imitate,  to  follow  the  examjtlc. 

lodo  according  to  tlic  model. 
To  attain. 

Not  to  be  able  lo  attain. 

A?  il  is  fit. 

According  lo  one's  dignity. 

As  fortune  will  have  it. 

To  consent,  as  you  would,  to  yicl.l 

up  Ibe  desires  of  another. 
As  il  can,  according  lo  lhepo\v(M-. 

According  lo  the  means. 

As  one's  will;  permit  him,  allow. 

To  follow  somebody. 

As  they  say. 

As  it  seems  lo  me,  as  il  appear». 

To  depend  on,  according  to. 

According  to  your  will. 

With  agilily,  promptly. 

With  agility,  promptly. 

Dry  nsh. 

Place,  spot. 

Inhabtlaled  place,  village. 

In  very  place,  every  where. 

Midwife. 

Acalypha  pilosa  (  nellle). 

Weight  of  four  licals,  four  ticd^. 

Four  licals. 

Forty  licals.  ' 


Bryonia  (plant  of  the  order  Cucur- 

bilaceoc). 
Pavillion,      residence,      princciv 

landing-place. 
Princely  landing-place. 


c^dcoi 
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fllWlîi 

TAMNAN 

Sùdc,  liisluire,  récil. 

11 

TAMNAM  IMIIKIIAC 

Chaînes  de  montagnes. 

TAimm 

TAMNKNG 

Lieu,  manière,  coutume. 

ïmmù^ 

lU;  TAMNKXCi 

Savoir  la  manière  d'une  ciiose. 

m[mmimv\n 

ÏASINKXG  IIKNC; 

Lieu,  domicile. 

m  nu 

TAMNÎ 

^■icc,  délaul. 

itiî4mFi?i        •    ■ 

l'KN  TAM.NI 

Vicieux. 

"ûmtimm 

Kn()NG  Mi  TAMNÎ 

Marchandises  i,':Uèes. 

mm 

TA  M  NON 

Aller,  marcher. 

\m  mi  mim 

soNc  imiija:  tam- 

Aller,  marcher  (en  parlant  du  roi). 

NON 

miwwîNa 

TAMNo'n  l'HON 

Marche  d'une  armée. 

mm 

TAM.NUN 

Code  de  lois. 

Ï\IM 

ta:  MO 

Klai  qui  supporte  un  plancher. 

ï\im'i\ 

ta:  MOI 

Panaris. 

fr.]\m,^%wmf\%iim 

ta:m()m,ta:momta:- 

MKM 

Malpropre,  sale. 

m 51                 ,  ■• 

TAMHA 

Code  de  fc-rmules,  recette,  formule 

mi\  f\v,^ 

TAM  TAMHA 

Selon  la  formule. 

mn  y\m 

TAMHA  M») 

liecetles  de  médecin. 

DU  TAMHA 

Consulter  un  livre  de  recettes. 

?iiîm5i 

TAM  HI    TAMHA 

Code  de  formules. 

mmi]  mîi 

TAMHAH    TAMHA 

Code  de  formules. 

fiiîi  înî 

TAMHA  IION 

Livre  d'astrologie. 

ufjw  An  înî 

HJKN  TAMHA  IlON 

Étudier  l'astrologie. 

mm ,  mni  m    ' 

TAM H AT, TA M HAT 

Ordonner,  porter  un  édit. 

mmm^m 

SANG 
TAM HAT THAT  S ANO 

Ordonner,  décréter. 

\m  m%  mîh 

sôNG  PII  ha:  TAM- 

Porter  un  décret. 

mm 

HAT 

TA  M  ni 

Penser,  examiner,  réfléchir. 

nnmtmm 

SÔNG  l'IIRAr  TAMHÎ 

Penser,  réfléchir  (en  parlant  du  roi). 

^hmuh 

TAM  HI  LKO 

ja  chose  élaiU  examinée. 

ï^erie,    history,  narration. 

Chains  of  mountains. 

Place,  manner,  custom. 

To  know  the  manner  of  thing. 

Place,  dwelling-place. 

\ice,  fault. 

Vicious. 

Spoiled  goods. 

To  go,  lo  walk. 

Tog»),  to  walk  (speaking  of  the  king). 

March  of  an  army. 

Code  of  laws. 

Prop  sustaining  the  flooring. 

W  h  il  low. 
lovenly,  dirly. 

Code  of  formules,  rccci|>l,  forni<ule. 

According  lo  the  formule. 

Receipts  of  medicine. 

To  consult  a  hook  of  receipts. 

Code  of  formules. 

Code  of  formules. 

Hook  of  astrology. 

To  study  astrology. 

To  order,  lo  bring  an  cdicl. 

To  order,  to  decree. 

To  decree. 

To  think,  to  examine,  lo  reflect. 

To  think,  lo  reflect  (speakingofthe 

king). 
The  alTair  being  examined. 
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TAMRÔNG 

tXmuong  muAng 
tamrôkg  ong 

TAMRÔNG  KAi 

TAMRÔNG  KAi  MÏ 

TAMntET 

KRÔM  TAMRl'ÊT 
TAMRUET  NÀ 
TAMRUKT  LANG 

TA:Mti-NÀ  TArMUi 

Tiiui 

TAMUK 

RU  TAMUK 
KlIAT  TAMLK 

TAN 

RU  TAN     '• 

I 

TIIÔ  tXn 

TAN -MAN  TAN 
Plli  MAN  TAN   . 

TAN -TON  TAN 
LÙK  TAN 
NAM  TAN 
NAM  TAN  MO 
NAM  TAN  KRUÊT 
NAM  TAN  SAÎ 
NAM  TAN  SOT 

TAN 

TAN  SANG 


TAN 

Modérer,  gouverner. 

Gouverner  le  royaume. 

Se  tenir  droit,  se  bien  conduire,  se 
modérer. 

Se  tenir droif,  se  bien  conduire, se 
modérer. 

Qui  ne  peut  se  tenir. 

Satellites,  licteurs. 

Chef  des  salellilcs. 

Satellites  par  devant. 

Satellites  par  derrière. 

Visage  gras.  -^ 

Nez, 

Narines. 

Narines  boucliécs,  rhume. 

Qui  n'est  pas  p'ercé  de  part  en  part, 

bouché. 
Trou  bouché. 

Conduit  bouché. 

Gros,  corpulent. 

Très  gras. 

Dorassus  fiabclliformis  (Palmier) 

Fruit  du  palmier. 

Sucre  de  palmier,  sucre  en  général 

Sucre  de  palmier. 

Sucre  candi. 

Sucre  brut. 

Sucre  frais  de  palmier. 

I 

Vers,  maladie  des  enfants. 
Vers,  maladie  des  enfants. 


To  moderate,  to  govern. 
To  govern  the  kingdom. 

To  keep  one's  self  straight,  lo  con- 
duct one's  self  well,  to  modcralc 
one's  self. 

To  keep  one's  self  straight,  tocon'- 
duct  one's  self  well,  to  modernio 
one's  self. 

What  cannot  keep  itself  straight. 

Satellites,  lictors. 
Chief  of  the  satellites. 
Satellites  before. 

Satellites  behind. 

I 

Fat  face. 

Nose. 

Nostrils.       ' 

Nostrils  choked  up,  cold. 

What  is  not  pierced  throui^h  ;iiul 

through,  stopped. 
Stop  up  hole. 

Stop   up  conduit. 

Sloul,  corpulent. 

Very  fat. 

BorassusnabeIliforniis{Palin-lrrO. 

Fruit  of  the  palm-tree. 

Palm-tree  sugar,  sugar  in  general. 

Palm-tree  sugar. 

Sugar  candy. 

Brown  sugar. 

Fresh  palm-tree-sugar. 

Worms,  malady  of  children. 

Worms,  malady  of  children. 
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TAN  KnA:MOI 
TÀN-niÀ  TAN 
TAN 

TÀN  KAN 

TÀN  hl'à  vXi 

TÀN  THAN 

TÀN  THAN  MÏ  JUi 
TA:NAOSi' 
TANÀT 

TANG-KHAOTANG 
TÀNG 

DAK  TANG 
TANCi-TUNG  TÀNG 
TANG 

TANG  CHIN 

TANG  VÀi 

TANG  TJENG 

TANG 

TANG  HAÏ  MAN- 

KHÔNG 
TANG  JÙ 

TANG  DÀN  JU 

THA  TÀNC; 

TAN(;  TK 

TÀN<;  TK  NJ  I»Ai 

TANG  TE  NAN  MA 

TANG  TE  l'i  XUÈT 

TANG  TËNG 

TANG  G  II  Xi 


TÀNG 

Vers,  maladie  des  onfanls. 

Espoce  d'étoffe  rouge. 

Résister,     comijaltre,    s'opposer, 

arrêter. 
Gonihatlrc  cnscnible. 

Arrêter  une  barque. 

lîésister,  s'opposer. 

Qui  ne  peut  résister. 

Tcnasserin  (  ville  ). 

Vouez    SAN  AT 

Croule  de   riz  qui    s'ullaclic  ù   la 

iiiarniitc. 
Glu. 

Prendre  à  la  glu. 

Hruit  de  cou|>s,  de  pas. 

Chaise,  siège. 

ijit'ge  chinois. 

^iège  de  rolin. 

Lit  à  la  manière  chinoise,  siège. 

Établir,  poser,  appliquer,   mettre. 

Placer  solidement. 

Être  établi,  être  posé. 

Demeurer,  habiter. 

Diplùmc  muni  du  sceau  parlequcl 

quelqu'un  est    établi  en  dignité. 

De,  du,  depuis,  à  partir  de. 

De  ce  moment,  désormais. 

Depuis  ce  temps  là. 

Depuis  l'année  du  rat. 

Établir,  élever  à  une  dignité. 

S'appliquer  à. 
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Worms,  malady  of  children. 

Kind  of  red  cloth. 

To  resist,  to  fight,  to  oppose  one'> 

self,  to  stop. 
To  fight  together. 

To  stop  a  boat. 

To  resist,  to  oppose  one's  self. 

Who  cannot  resist. 

Tenasscrin  (town  ). 

See    SAN.VT 

Crust  of  rice  that  sticks  to  the  pot. 

Glue. 

To  catch  with  glue. 

Innlalive  noise  of  blows,  of  foul- 
steps. 
Chair,  scat. 

Chinese  scat. 

Scat  of  raltan. 

Ded  in  the  Chinese  style,  seal. 

To  establish,  to  place,  to  applv,  to 

put. 
To  place  solidly. 

To  be  established,  to  be  placed. 

To  dwell,  to  inhabit. 

Diploma  bearing  a  seal  containing 

a  nomination  to  a  dignity. 
I'rom,  since  the. 

From  this  moment,  henceforth. 

Since  that  time. 

Since  the  year  of  the  rat. 

To  establish,  to  raise  to  a  dignity. 

To  pay  attention  to. 


iW 

TA:N(;i;:N 

mm 

T ANC  CIlÎT  ÏAXO 

ciiXi 

T.VNcQuA  KHUN 
TANG  XU 

l-'airc  atlciiUon  à,  p rond rc  une  rô- 

solulion. 
Se  iiicUre  dans  un  ôlal  fluri^-sanl. 

Donner  un  nom. 

m  iSb4 

T\NG  51UÀNG 

Bàlir  une  ville.    ' 

mr\h 

!      1 

TANG  THONG 

TAXG  NÀ  IIÂ  KÏN 

Devenir  encciiilc. 
Occupé  à  chcrclier  sa  vie. 

m  my 

TANG  KIIÀi 

Giunper. 

m  am 
m 

TAN  G  TllKN 
TANG 

Mellrc  (jtiel<|u'un  à  la  place  d'un 

au  Ire. 
TabIcU.'. 

m  m  FIW4 

JA  TANC.  N?NG 

Une  lablellc  de  labac. 

m                    • 

|T.VNG 

Divers,  à  la  place,  au  milieu  de. 

fiK  fii4 

TÀNG  TANG 

\'arié,  divers. 

«îl!14flÎ4m4 

KIIÔNG  TANG  TANG 

Divers  objet!-,  loiile  sorte  de  choses. 

m  m^ 

TÀIJG  NÀ 
TÀNG  IIÀK 

* 
Ce  (pii  tient  lieu  d'une  personne 

absente. 
Scparénicnl,  divers,  à  part. 

fii^jrm 

TÀNG  KAN.         / 

Dissemblables. 

mmim 

TÀNG  nX  KAN 

Qui  dilTt-rcnf  entre  eux. 

rh^  ail 

TÀNG  MK 

De  mère  différente. 

KÏN  MAN  TÀNp 

KHAO 
TÀNG  IIÛ  TÀNG    TA 

Se  nourrirde  patates  au  lieu  de  riz. 

^ous  ne  senlelilpas  la  mémo  cho- 
se. 

Les  uns  i»enscnl  d'une  manière  les 
autres  de  l'autre. 

S'en  aller  les  uns  d'un  côté,  les 
autres  de  l'autre. 

Hi\t. 

TÀNG  KIIÔN  TÀNG 

KUÏT 
TÀNG  KIIÔN  TÀNG 

PAi           ' 
TÀNG 

V\f\\^ 

NGIÂ  TÀNG 

B(cur<|ui  p'ortc  un  bât. 

11 

ta:ngan,ta:ng(5k 
ta:ngan 

TANGÀN-SING  TA- 
KGÀN 

ta:ngao'-ngu  mk 

ta:ngao 
ta:ngk 

Tremblant,  ému. 
Élevé  cl  penché  sur. 
Espèce  de  vipère. 
Saillant,  anguleux. 

ns;u4w 

ta:ngën 

Regarder  de  loin,  fixer  pour  voir. 

tf'r/o 

•  To  pay  attention  to,  to  take  a  rcï^o- 
lation.  ' 

To  put  one's  self  in  a  llourii^hini,' 

ètate. 
To  give  a  name. 

/ 
To  build  a  town. 

To  become  pregnant. 

Occupied  in  getting  one's  living'. 

To  encamp. 

I  To  put  one  into  another's  place. 

Cake. 

Cake  oi"  tobacco. 

Divers,  in  the  place,   iiisloadnl. 

Variqus,  divers. 

Divers  objects,  all  kinds  of  Ihinu-s. 

:  Something  which  lakes  the  phxr ol^ 
an  absent  person. 
Separately,  divers,  aside. 

Dissimilar. 

Persons  who  do  not  agree  logollur. 

From  diffcrcnl  mothers. 

To  live  on   sweet  potatoes  iii^Uail 

of  rice. 
All  do  not  feci  the  same. 

;  The. 

To  go  away  the  one's  on  one  .<i(U', 

the  others  on  the  other. 
Pack-saddle. 

Ox  carrying  pack-saddles. 

Trembling,  emotioned. 

High  and  inclining. 

Kind  of  viper. 

Jutting  out,  angulous. 

To  look  from  far,  to  fix  in  order  to 
soc. 


'J'Jl 


r.u-iîjîKimw 


fia'gtj  mw 


Kîi!ltJ-ÎJf1flS;î4BEJ 


TA:N(;i.v-T.vrN(;i.v 
ta:n<]ià 

tXnCIT  ,T.\.N(]LT 

TAN(iIT 

LL"  TANG  IT 

K  II  LA. M  TAi\(;Ît 

D.li  JIN  TANCIT 

tangÎt 
ta:n(;()-ta:n(1o  ta:- 

N(iK 
TANfiù-  I'lIAK  TAN(;r 

TA:NGOi 

TA:NGOi  V\\i 

TAINGOi  NOK 

I'LAi  ta:ngo1 

TA:NGOi  DÀ 
TAINGOK 

ta:n(;ôk- 

TAN(;oK 

MAi  TANGOIC 

ta:ngùn         ^ 

TANGÔT 

rA:NGo:,TA:NGd: 
ta:n(;a: 

TAN(a~T 
TANIIA 

jiakha:  tanh.v 

TANi-MUÂNG  TANi 

KIIKK  TANi 

KLIKI    TANi 
TÂNÎ 

TA:NOi-MÔT  TA:NOi 
TANOT  ,  TAN  TANOT 

LLK  ta: NOT 


[  .Xomlialaiinneiil.  avec  torpeur. 

Kspiil  (Jislinil,  faible,  suscopUhle, 

incertain. 
\  (lonii-divuIi.'iié. 

Affaire  pen  certaine. 

.F'ai  entendu  dire. 

Maladroii,  \icieux. 

niiplilainiuiii  uleraccuin  (  I*onr|)ici 

de  Chine  ). 
nooonri»". 

IJec,  rclev(>r  Ja  lèvre  inférieure. 

He*'  d'oiseau. 

Pointe  reeonrhée. 

Jointure  de  l'éfiaule. 

r.ever  la  tète,  redresser  la  tèle. 

Toy'-;    N(]mk' 

Bosses  des    IxiMifs    ou  bnlTles  sui 

l'épaule,  rui,'osit(',  inéi,'alité. 
(langue,  entrave. 

Voifcz.    ta:Iv()N 

l'oyez    N(;oT 

Iniperlinoul,  sol. 

l'oijrz    TAN  (HT 

(loncnpiseonce,  désirs. 

Désirs  de  la  volupté,  concupiscen- 
ce de  la  chair. 
Ville  de  l*<tlnni. 

Les  habitants  de  l'ntaiii. 

Banane  do  l'iilimi,    astrinj^entc  cl 

pleine  de  i,'rains. 
Vnijrz    THA:NÎ 

l'ournii  dont  la  morsure    est  très 

douloureuse, 
ralniier    à  sucre. 

l'ruils  d'une  espèce  de  nénuphar. 


Carelessly,  with  torpor. 

Absent  mind,  weak,  irritable  uncer- 
tain. 

Having  lialf-divuli,'cd. 

The  affair  is  not  certaii». 

I  have  heard. 

.Vwkward,  vicious. 

nu[tlifalniuMi  oleraceuni  (  Chinese 

piirslain  ). 
Hooked. 

Heck,  to  luin  up  the  lower  lip. 

neak  of  a  bird. 

Hooked  point. 

•Fointofthe  shoulder. 

To  raise  up   the  head,  to   lill    up 
,  the  head. 
»f'    N(;nK 

Luni[)s  of  oxen  or  buffaloes  on  the 

shoulder,  rugosily,  ine({uali(y. 
(:an^MJe,  trammel. 

5ee    TA:K«'tN 

^I'c   n(;mt 

Impertinent,  foolish. 

>'t'f    TANCWT  I 

Concupiscence,  desires. 

Desires  of  lust,  cocupisccnce  of  the 

flesh. 
Town  of  PaUniL 

The  inhabitants  of  I'alaiii. 

Hanana  of  I'tifani,  astrinfjent  and 
full  of  grains. 

Sec   tha:nî 

Ant  whose  bilcis  very  painful. 

Sugar  palm-tree. 

l"ruit:§  of  a  kind  of  water-lily. 
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lAO 


tf'tf'^sa 


m  m 
ifii  m  h 

m  T\n 

m  m 

m  m 
m  ifii  n 

m 
ifîi  m^ 

ty 

im-ifhîlw 


ty      r   ^ 


ï"3 


un  im 


f15tlt5-f1ïtl1!!f1îUÎI 

« 
nuimn 

ifiiStunn 


tXo 

KO  TAO 

TAO  FAI 

TAO  rilAO  ÎT 

TAO  FAI  FA 
TAO 

TAO  NA 

TAO  Kiu: 

TAO  LUANG 

TAO  DAM 

TAO  CHALAtMËT 

TAO  IIAB 

TON  TAO  KANG 
TAO- TA  i  TAO 
TAO 

TAO  NÔM^ 
TAO  ,  TAO  NAM 

TAO  TÊNG 
TAO 

TAO-LÙK  TAO 
TAO  -  TAO  PUN 

TAO -NAM  TAO 
KÔT  nam  TAO 

ta:ô-ta:ô  ta:ê 

TÀOHÙ 

IIIN  TAOHÙ 
TAOi 

TAOSÎNÔTIIÔK 
T.t0XA:NUEN 


Foyer,  four. 

BàUr  un  foyer. 

Foyer,  foyer  de  cuisine. 

Four  à  briques. 

Ualleric  ôleclriquc. 

Tortue. 

Torluedes  champs. 

CarcUasquamosa  (Tortue  àccaille). 

Tesludo  elongata  (  Tortue  jaune  ) 

Tortue  de  la  famille  des  Emydidées 

Cljelonia  virgata  (Tortue  de  mer) 

Cuaraamboincnsis  (Tortue  à  cou- 
vercle ). 

Garyota  urcns  (  fournit  une  sorte 
de  vin  de  palme  ). 

Aller  à  travers  les  broussailles, 
marcher. 

Mamelles.  "-* 

Mamelles.  v 

Gourde. 

Gourdes  en  général. 

litai  d'un  toit  au  dessous  du  som 

met  des  colonnes. 
Fils  eHlIles,. .famille. 

Vase  pour  mettre  la  chaux  rouge 
dont  on  enduit  les'feuilles  de  bc 
tel. 

Lagenaria Vulgaris  (Gourde)* 

Rhubarbe. 

Balbutier,*   parler  incorrectement. 

Amidon  de  pois  (  mot  chinois  ). 

Pierre  à  plâtre. 

Chaise,  fauteuil. 

Vase  pour  libations   supcrslitieu 

SCS,  vase. 
Lumière  de  canon,  de  fusil. 


'irc-placc,  kiln. 

To  build  up  a  fire-place. 

Fire-place,  kitchen  fire-place. 

Bricks'  kiln. 

Electric  battery. 

Turtle.  ' 

Terrapin. 

Carclla  scjuamosa    (   llawkV  l)ill 

turtle  ). 
Testudo  elongala  (Yclluw-lurlle). 

Turtle  of  thefaniilly  Eniydidic. 

Ghelonia  virgala  (  Sea-turtlo  ). 

Cuara  amboinensis. 

Caryota  urcns  (  Wine-palm  ). 

To  go  through  the  bushes,  lo  walk 

slowly. 
Paps. 

Paps. 

Gourd. 

Gourds  in  general. 

Prop  of  a  roof  below  the  lop  of  a 

pillar. 
Sons  and  daughters,  family. 

Vase  of  red  lime  with  which  llicy 
cover  over  the  betel-leaves. 

Lagenaria  vulgaris  (BotUc-gourtl). 

Rhubarb. 

To  slammer,  to  speak  incorrectly. 

Fecula  of  peas  (chinese  word). 

Plaster-stone. 

Chair,  arm-chair. 

Vase  for   superstitious   libilliull^, 

vase. 
Touch-hole  of  cannon,  of  gun. 


Km ,  hn  nzm 

fitmu  • 

Mf]  fizmu 
Km 
Km'hm 

KiW) 

Km 

Kàm'-ûm  f]ti^nu 


tap\:khao 
tai>a:kh.\o  MÀi  Mi 


ta:i>hab-ta:phab 

NAM 
TAIPIlXi 

TArPHAÎ 

XUKK  TAIPHAÎ 

TAIPlIAi  KIIIJAi 

TA:PIIAi  DAR 

TAIPHAÎ  LÈN(; 

TArPHAÎ  JAM 

TArPIIAi  B.VT 

ta:phan,hôk  ta:- 

PIIAN 
TAIPKAN 

ta:phan  iiÔK 
ta:phan  xang 
thôt;ta:phan 

TAiPHANG 

TA'.PIIANG  sTlA 

ta:piiao 

LÔM  TAIPHAO 
TA-.PHAT 

VINGTA.PIIAT 
LAi  ta: PUAT 

TA:PiiiEN-PLA  ta:- 

PHÎEN 
TA:PHiEN  NGON, 
TAIPHiEN 

thong,ta:- 
phîen  saï 
ta:phôk 

HUÈM  TA'.PHÔK 


ta:phôk 

Gardien    d'une    pagode  vôlu    de 

blanc;  argent. 
Je  n'ai  pas  d'argent. 

Cliilra  Indica  (  lordic  de  fleuve  à 
long  cou  ). 

Voyez    SAPHAÏ 
En  sautoir;  fouel. 

Fouet  pour  fouetter  les  buffles,  les 
chevaux;  allacUe.  baudrier, 

Corde  passée  dans  les  narines  d'un 
buffle. 

Baudrier. 

En  croix,  attaché  en  sautoir. 

Porter  une  besace  en  sautoir. 

Inculperquelqu'un  pour  se  délivrer. 

Certaine  maladie  des  enfants 

Pont,  appontcmcnl. 

Ponl-levis. 

Pont  pour  les  éléphants. 

Jeter  un  pont   sur  un  canal,  une 

rivière. 
E.Kcavation  des  rochers,  fontaine 

qui  jaillit  d'un  rocher. 
Excavation  des   rochers,  fontaine 

qui  jaillit  d'un  rocher. 
Jonque,  navire. 

Vent  du  midi. 

Continuellement,  courageusement; 
courageux. 

Être  emporté  par  une  course  con- 
tinuelle. 

Poursuivre  à  toutes  jambes. 

Nom  d'un  poisson. 

Différentes  espèces  de  ce  poisson. 


Être  occupé  à  boire  avec  ses  cama- 
rades. 
Boire  ensemble. 


003 

Guardian    of  a   pagoda    clothed 

In  white;  silver. 
I  have  no  money. 


Cliitra  indica  (  long-necked  river- 
turtle  ). 

!>CP-    SA'.PHXi 
Grossnjse;  whip. 

Whip  for  whipping  the  buffaloes, 
the  horses;  tic,  baldrick. 

Rope  passed  through  the  nostrils  of 
a  buffalo. 

Shoulder-belt. 

Cross-wise,  slung  over  the  shoul- 
ders. 

To  carry  a  wallet  slung  over  the 
shoulders. 

To  accuse  one  in  order  to  get  relea- 
sed. 
A  certain  malady  of  children. 

Bridge,  platform  laid  on  the  foun- 
dation piles. 
Draw-bridge. 

Bridge  for  the  elephants. 

To  lay  a  bridge  on  a  canal,  a  river. 

Excavations  of  rock,  spring  gushing 

from  a  rock. 
Excavations  of  rock,  spring  gushing 

from  a  rock. 
Junk,  ship. 

i^'oulii  wind. 

Continually,  courageously;  coura- 
geous. 
To  run  away  by  a  continual  course- 

To  pursue  with  all  one's  strength. 

Name  of  a  delicate  fish. 

Different  species  of  this  fish. 


To  be  occupied   in   drinking  with 

one's  comrades. 
To  drink  together. 
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f]%X'ni]  M 

f]Zinu 
f]zm 
f]zmm      , 

k    ^ 
fistic  m 

n;tl?i4-fis;tlî)4  fisutl^ 
fid ,  mû 


TAIPHOK 

ta:phôk  ph.U    I 
ta:phôk  phlng 
T\:pnôiN 

TAtPIIoNG-HÔi  TA!' 
PHONG 
PL  A  TA'.PIIÔNG 

TAIPIIONG  ,TA:- 
riIONG  RÔT 
TAtPHÔNG  SÏSA: 

TA:PiiôT,MAi  ta:- 

PIIÔT 

s.U  ta:phôt 
ta:phon 

LOi  TAIPHON 

ni'  ta:ph6n 

TAlPnON 

ta:  PHOT 

RONG  TA:  PHOT 
ta: PHOT  LAi 

ta:phun 

ta:  PHI' N 

TA:PnUN  MA 

ta:phuem 

Lui  ta:phuem 
knuN 

ta:  PING 

ta:ping  ruâ 

ta:pong-ta:pong 

ta:pêng 
ta:pok 

ta:prïng,iJk  ta:- 

PRÏN  G 
TA:PU  ,  TAPL^ 


Grosses  fesses,  larges  fesses.  ^ 

Grosses  fesses,  larges  fesses.   ^ 

Tambour  qu'on  frappe  avecla  main. 

Moule, 

Poisson  du  genre  Percoides. 

Essieu  de  voiture.    , 

Os  du  crane.  \ 

Gaule,  bAton  pour  frapper  les  b(jcufs 

ou  les  buffles,  aiguillon. 
Fouet. 

Flotter  ,s'en  aller. 

Flotter. 

S'enfuir  et  ne  pas  revenir. 

Endroit  du  frai  des  poissoips. 

Continuellement,  courageusement, 

sans  cesse. 
Crier  sans  cesse. 

Poursuivre  un  fuyard  avec  ardeur. 

I 
Méduse  ou  ortie  de  mer. 

Gorvi-abie  qui   coupe  les   herbes 

pour  les.  éléphants. 
Celui  qui  fauche  les  herbes  pour 

les  chevaux  du  roi. 
Emerger  au-dessus  de  l'eau. 


Flotter  et  émerger. 

Plaque  de  cuivre  qui  recouvre 
les  parties  secrètes  des  fillet- 
tes. 

Planclies  sur  le  devant  ou  l'arrière 
des  barques. 

Courbe,  tordu,  qui  n'est  pas  droit. 

Ecorchure. 

Crampon  dc'for  pour  joindre  les 

plianches  fendues. 
Clou. 


tf'tf'ti 


Hips. 

Large  hips,  broad  hips. 

Large  hips,  broad  hips. 

Drum  which  they  strike  witli  llio 

hands. 
Mussel. 
i 
Fish  of  the  genus  Percida-. 

Axle-tree  of  a  carriage. 

Skull. 

Switch,  stick  for  striking  oxen  or 
buffaloes,  goad. 

Whip. 

To  float,  to  go  away. 

To  float. 

To  run  away  and  not  to  rcluni. 

Place  of  the  spawn  of  fisiio;;. 

(■ 
Continually,  courageously,  willioul 

ceasing. 
To  scream  unceasingly. 

To  pursue  hotly  one  thalis  runuin;^ 

away. 
Medusa  or  sea-nBttle. 

Corvéable  who  cuts  grass  for  Hic 

elephants. 
He  who  mows  the  grass  for  llic  kins's 

horses. 
To  emerge  over  the  water. 

To  float  and  to  emerge. 

Copper-plate  that  covers  llie  se- 
cret parts  of  young  lassc!«. 

Plants  on  the  front  or  behind  (he 

boats. 
Bent,  twisted,  what  is  not  slraiglil. 


Scratch. 

Iron-cramp  for  joining  boards  that 

are  split. 
Nail. 


ta:tii.\. 
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ta:i>u  Liiiv 

TA:rU  III  À  H  ET 

ta:i»u  khÉm 
ta:rang 
ta:«ang  lek 

TA  ta: RANG 
ta:  HAN  G  TANU 
ta:  RUN 

ta:ri1nna 

ta:runnaphàr 

ta:runnXrèt 

TA:RÊNNi 

tat 
tat  mai 

TAT  HlA 
TAT  SIN 
KHAM  TAT  SÎN 
TAT  KHUAM 
TAT  KHAT 
TA-i*  KHÙN 
tXÎ  KHAM 
TAT  KAN 
T.vt  DKT  AO 
TAT  PH<) 
TAT  SAl 
MU  Ai  TAT  SAÏ 
TAT ,  PHÀ  TÀT 
TÀT  MOT 

ta:thâ 


Clous  de  toule  espèce. 

Clou  à  grosse  t(>le. 

Clous  petits  et  minces. 

Prison,  cachot,  grille,  grillage,  trell 

lis. 
Grillage  en  fer. 

Grillages,  mailles  d'une  grille,  cla- 
yonnage. 

Tringanu,  ville  de  la  péninsule  ma- 
laise. ;, 

Adolescent,  jeune  homme. 

Jeune  homme. 

Adolescence,  jeunesse. 

Jeune  noble. 

Jeune  flUe. 

Couper,  trancher,  tailler. 

Couper  des  bols. 

Décapiter. 

Prononcer  une  sentence. 

Sentence  du  juge. 

Terminer  un  procès,  finir. 

Couper,  finir,  rompre  l'amitié. 

Couper  un  arbre.  ' 

Ne  rien  dire  de  plus. 

Rompre  l'amitié. 

Rompre  l'amitié. 

Médire;  affront,  moquerie. 

Mourir. 

Mourir,  quitter  la  vie. 

Étoffe  tissue  de  fllsd'oret  d'argent 


Nails  of  all  kinds. 

Nail  with  a  big  head. 

Small  and  slander  nails. 

Jail,  dungeon,  gratins,  wire-lattice, 

trellis. 
Iron-grate. 

Gratings,  rings  of  a  grate,  wicker. 

Tringanu,  town  of  the  malay  penin- 
sula, 
Adolescent,  young  man,  young  girl. 

Young  man. 

.\dolescence,  youth. 

Young  noble. 

Young  girl. 

To  cut,  to  cut  short,  to  cut  off. 

To  cut  wood. 

To  behead. 

To  pronounce  a  sentence. 

Sentence  of  the  judge. 

To  finish  a  process,  to  end. 

To  cut,  to  finish,  to  break  off  friend- 
ship. 
To  cut  a  tree. 

To  saj  nothing  more. 

To  break  off  the  friendship. 

To  break  off  the  friendship. 

To  slander;  affront,  mockery. 

To  die. 

To  die,  to  quit  life. 


Différentes  espèces  d'étoffes  tissues 

de  fils  d'or  ou  d'argent. 
De  celte  manière. 


Cloth  woven  with   gold  or  silver 

threads. 
Different  kinds  of  cloth  woVen  wilh 

gold  or  silver  threads. 
In  this  manner. 


tXvet 


Vtf'^ 


fijcn  r\f\ 

TA:TH\  KHÔT 

phra:  ta:th\ 

KHÔT        1 

ta:tïja: 

f\Zf\tiZÏÏ\U 

ta:tïja:  jam 

mz 

tatsa: 

f\^t\imt^zXm']u 

mm                 • 
^    ^    \ 

tatsa:  i^akkha: 
sa:môthan 

TATUM 

ta:ù  TA:ii  -ta:î 

mf)z\nzîi 

PHLT  TA:i  TA:i 

f\ih 

T.XVAK 

if]Qri  fm  i*fli 

TAVAK  TAK  KHAO 

f\UU 
f\ZVl'f\U 

ta:van 

TA:vXn  KHUN 

flSQUtlBfl 

ta: VAN  OK 

f)iJw  mtJ 

ta: VAN  s.u 

f\ziuif\n^ 

TA:vXn  THiÈNG 

f]tnmu 

ta: VAN  BAI 

f\%Tu  nn 

ta: VAN  TÔK 

urn  f\%n 

SENG  ta:vXn 

fitin  uî^4  fisiQw 

DÔK  SENG  TA:VAN 

îTiin 

TAVÂT 

mm']r\ 

RONG  tavat 

f)liV                        • 

ta:ven 

nB4  fi:nî 

KONG  ta:ven 

lîB  f\zm 

RuA  ta:ven 

f\Z7)f\Zilt 

ta:vam  ta:ven 

fiïHî  nu  \m 

tà:ven  khôn 
thôt 
tXvet 

Qui  arrive  à  souhait,  qui  vient  de 

cette  manière. 
Titre  de  phra:  Kkôilom. 

Troisième. 

La  troisième  veille. 

Dix. 

Joindre  les  dix  ongles  pour  saluer: 

Chevilles  du  pied. 

Nez  retroussé. 

Parler  du  nez. 

Grosse  cuiller  de  coco. 

Grosse  cuiller  pour  tirer  le  riz. 

Soleil. 

Le  soleil  se  lève. 

!' 
Le  soleil  se  lève;  l'orient. 

Avant  midi,  da^ns  la  matinée. 

Midi. 

Après-midi. 

Coucher  du  soleil;  l'occideut. 

Rayons  du  soleil. 

Tournesol. 

Blâmer,  gronder,  interpeller  dure- 
ment. 

Crier  en  grondant,  interrompre  en 
criant. 

Explorer,  surveiller,  faire  sentinnel- 
le,  espionner. 

Police,  sentinnelles,  gardes. 

Croiseur,  navire  qui  surveille  les 

côtes. 
Faire  sentinnelle. 


Who  arrives  to  the  desire,  who 

comes  in  this  way. 
Title  of  phru:  Khôihm. 

Third. 

The  third  watch. 

Ten. 

To  join  the  ten  Ongcr-nails  for  sa- 
luting. 
Ankle-bones. 

A  snub  nose. 

To  speak  from  the  nose. 

A  large  cocoa- spoon. 

A  large  spoon  for  taking  rice. 

Sun. 

The  sun  is  rising. 

The  sun  is  rising;  the  ca:>l. 

Before  noon,  in  the  niorning. 

Mid-day. 

Afternoon. 

Sunset;  west.  ^ 

Rays  of  the  sun. 

Turnsol. 

To  blame,  to  scold,  to  address  liai!;li- 

ly. 

To  cry  in  scolding,  to  interrupt  by 

crying.  , 

To  explore,  to  watch  over,  to  acta? 

sentinel,  to  spy. 
Police,  sentinels,  guards. 

Cruiser,  ship   that  watches  the 

shore. 
To  act  as  sentinel. 


Conduire  avec  ignominie  des  cou-  To  conduct  ignuminiously  crimi 


pables  autour  de  la  ville. 


Figure  grossière  de  bois  offerte  aux  Rude  wooden  figure  offered  to  tlic 


génies 


nais  round  the  town. 


genii. 


m  m^  If) 

mt    , 

f\mz,^f]Uf]t 

mt 

m 

n  Ufl  I?IB4 

iifi  m  m 
Ufl  u  Id 

Ufi  new 
mhu 
m  Hi?)  Inw 

Ufl Qi, Ufl  mi 


te: 

te:  ta:krô 
te-tông  te 

LÈn  TÔNG  TE 
TÈ-LE  TÈ  la  LANG 

tê: 
ruen  fâ  tê: 

Ti  TË:  ,  KIIAT  TË: 


VfNG  TE 

ka:dan  tk 

JÏM  TK 
ÎM  TÈ 
TE 

MA  TE  MUÂNG 
TE  NAN  MA 
TE  SANG  LÔK 
TE  KOT  MA 
TE  NJ  pXi 
TANG  TE 

taî^g  te  nj  paî 
thung  non 

sut  te  ,  sut  thé 
tI 

TE  kOn 

TE  NÂi 

MA  TE  N.ti 

TE  NAÎ  N.ti  MA 

TE  VA  ,  TE  THAVÀ 

TE  THAO  Ni 


Donner  des  coups  de  pied. 

Lancer  une  balle  avec  le  pied,  jeu. 

Palet,  Jeu  des  enfants. 

Jouer  au  palet. 

Plus  lent  que  ses  camarades,  tou- 
jours en  relard. 
Bambous  fendus  et  tressés. 

Maison  faite  de  bambous  fendus. 

Faire  une     clôture  de  bambous 

fendus. 
Voyez    TO: 


Beaucoup,  trop. 

Courir  de  toutes  ses  forces. 

Planche  très  flexible. 

Souriant. 

Qui  a  trop  mangé. 

Signe  de  l'ablatif:  de,   du,  depuis: 

seulement. 
Revenir  de  la  ville. 

Depuis  ce  temps  là. 

Depuis  la  création  du  monde. 

Dès  la  naissance. 

Désormais,  de  ce  moment,  depuis 

ce  temps  là. 
De,  du,  depuis. 

De  ce  lieu  jusqu'à  celui-là. 

Il  dépend  de,  c'est  assez  pour  que 

Auparavant. 

D'où. 

D'où  venez-vous  ? 

Dès  les  temps  passés. 

Mais. 

Gela  seulement. 
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To  give  blows  with  the  foot. 

To  throw  a  ball  with  the  foot,  game. 

Quoit,  game  for  children. 

I 

To  play  at  quoit. 

Slower  than  one's  comrades,  always 

too  late. 
Split  and  tressed  bamboo. 

House  made  of  split  bamboos. 

To    make    an  enclosure  of  split 

bamboos. 
See   to: 

Much,  too  much. 

To  run  with  all  one's  strength. 

Verj  flexible  board. 

Smiling. 

Who  has  ealen  l»)o  min-h. 

Sign  of  theablalivo;  from,  from  the, 

since;  onl>. 
To  return  front  fowii. 

Since  that  time. 

Since  the  creation  of  the  world. 

Since  one's  birth. 

Henceforth,   from   that    moment, 

since  that  time. 
From,  from  the,  since. 

From  this  to  that  place. 

It  depends  on,  it  is  enough  to. 

Before. 

Whence. 

Where  do  you  come  from  ? 

From  old  times. 

But. 

That  only. 
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tf'tf'fJ 


h  iif]  m  u 
1^  iifi  lyh  u 

m  imn 

Uf)flltl 

t\  h  iifin 
^  fffiî  iififi 
m  afin 
lîti  iififi 
mn^u  ,m  iif)f) 

li  ufin 
i^s  ufin 

l^ElQUfin 

ufin  ufiw 
131W  fiîT^ti'imn 
iifin  îVg 
iinn  Î11H 
unnuEjn 
uf)  fiiman 
iififi  î2;iipi4 
ufin  tm  ifw 

ffn  tn  in  jj  m 

i^îjIi 

mt 


VX  TE  THAO  NJ 
XAI  TE  THAO  NJ 
TÊK 

TIIAM  TEK 

TEK  P.Xi 

TI  TKK 

Ti  HÛA  TEK 

Ti  SATRU  TEK 

THAPH  TEK 

RUÂ  TEK 

TEX  TUN,  TUN  TEK 

CHAI  TEK 

HUÂ  TEK 

jiXu  TEK 

TEK  TEN 

AN  NANGSU  TEK 

TEK  RAO 

TEK  XÂN 

TEK  JÈK 

TEK  LEK 

TEK  ra:héng 

TEK  SAN  SEN 
TEM 

TÊM  PXi 

TATC  NAM  TEM  TÙM 

TEM  €HAi 

TEM  THi 

TEM  pra:da 


II  n'a  dit  que  cela. 

Non  seulement  cela,  mais. 

Etre  brisé,  ôtre  rompu. 

Briser. 

Être  brisé. 

Blesser  en  frappant. 

Frapper  et  blesser  à  la  lôtc. 

Vaincre  les  ennemis. 

Déroute  de  l'armée. 

Naufrage,  la  barque  est  brisée. 

Bruit,  foule  qui  court  cà  ellà,  s'é- 
pouvanter, s'effrayer. 

Qui  est  dégoûté,  qui  se  conduit  mal. 

La  sueur  découle. 

Émission  involontaire  de  l'urine. 

Brisé,  rompu. 

Lire  couramment. 

Être  fendu. 

Accqutumé,  habile  à  un  ouvrage. 

Être  rompu,  être  séparé,  être  divi 

se  en  plusieurs  parties. 
Être  rompu  et  brisé,    être  réduit 

en  morceaux,  broyé. 
S'entr'ouvrir,  se  fendre. 

Être  dissipé;  être  dispersé. 

lein,  en  entier,  fort. 

Être  rempli. 

Remplir  la  jarre  d'eau. 

Qui  consent,  consentement  parfait 

Fort,  iitncilement,  trop,  très  labo- 
rieux. 

Au  delà  de  ses  forces,  poussé  à 
bout. 

'  f 


He  only  told  that. 
Not  only  that,  but. 
To  be  brolien. 
To  break. 
To  be  broken. 
To  wound  by  striking. 
To  strike  and  lo  wound  liiclicnd. 
To  vanquish  the  enemies. 
Rout  of  the  army. 
Shipwreck,  the  boat  is  broken. 

Noise,  a  crowd  that  runs  iicrc  and 
there,  to  take  fright,  lo  befriglil- 
ened. 

Who  is  disgusted,  who  behave  one's 
self  badly. 

The  sweat  is  trickling  down. 

Unvoluntary  emission  of  urine. 

Bruised,  broken. 

To  read  currently. 

To  be  split. 

Accustomed  to  work,  skilful. 

To  be  broken,  lo  be  separated,  lo 
be  divided  in  several  parts. 

To  be  broken  and  bruised,  to  bo 
broken  in  pieces,  pounded. 

T9  open,  to  split. 

To  be  scattered,  to  be  dispersed. 

Full,  entire,  very. 

To  be  full. 

To  fill  the  jar  with  water. 

Who  consents,  perfect  consent. 

1) 
Strongly,  with  difficulty,  too  n»ucti, 

very  laborious.  10 

Beyond  one's  strength,  pushed  lo 

extremities. 


L 


cF'tf'tf' 


l^îJlIjUÎJ 

TËM  PiîÏM 

Plein  Jusqu'aux  bords. 

mht\ 

TKM  KLAÏ 

Très  loin. 

im 

TKM 

Cases  du  damier,  dominos. 

m  im  ' 

'   TÔTÈM 

Jouer  aux  dominos. 

im 

TÈM 

Marquer,  marquer  par  des  notes. 

iwu  iifi'îJ 

KHiKX  TÎCM 

Poindre  de  difTérenles  couleurs. 

im% 

TKM  SÎ 

Colorier. 

iifi:jiiwg^ 

TEM  l'IILK 

Panser  une  blessure. 

IflâfJÏ-mfJS'îllJl^ 

TEMJJAj-TEMiJ.V:- 
XADÔK 

Histoire  de  la  première  géréralion 
canonique  de  Bouddha. 

m                   ♦ 

TEN 

Palpiter,  sautiller,  sauter,  danser. 

^ufju 

CllXi    TKN 

Le  cœur  palpite;  palpitations. 

m  f] 

TEN  HAM 

Danser  et  gesticuler,    pantomime. 

mhf] 

TEN  LOT 

Sauter  de  joio. 

m  hu 

TEN  PHON 

S'élancer  avec  impétuosité. 

m  w  ft  S 
11 

TEN  nXn  KHAB  su 

S'empresser  à  recevoir  quelqu'un. 

am, m  mu 

TEN  ,  TUA  TEN 

Guôpe. 

S  mu 

RANG  TEN 

Nid  de  guêpes. 

m 

TEN  G 

Petites  balances. 

m-mm 

TËNG-TON  TËNG 
TËNG-TUA  TËNG 

Shorrea   (bois  employé  pour   co- 
lonnes). 
La  lettre  la  plus  chargée  de  la  lote- 

Ifl4-tfl4 lfl4 

TENG-TÔNG  TENG 

rie. 
Pendant  et  vacillanL 

î4îjmwtf)^if)-î 

NOM  JAN  TÔNG 

Mamelles  pendantes.                ^ 

im-h^  ifi4 

TENG 

TENG -TÔNG  TENG 

Pédale  de  métier  à  tisser. 

im 

TËNG 

Plein,  poli  et  rond,  mamelles. 

im  m 

TËNG  TAO 

Mamelles. 

miûm 

TENG  PLÊNG 

Gras,  rond,  plein. 

m  m  m 

NOM  TËNG  TANG 

Mamelles  naissantes.                / 

m 
m  m  m 

TÉNG 

DANG  TÉNG  TENG 

Sonore,  son  de  la  guitare,  du  vio- 
lon etc. 

Sonore,  son  de  la  guitare,  du  vio- 
lon etc. 
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Full  to  the  brim. 

Very  far. 

Squares  of  chess-board;  dominos. 

To  play  dominos. 

To  mark,  to  note. 

To  paint  with  diirercnl  colours. 

To  colour. 

To  dress  a  wound. 

History  of  tiic  first  canonical  gene- 
ration of  IJuddha. 

To  palpitate,  to  jump,  Ya  leap,  to 
dance. 

The  heart  beals;:  palpitation. 

To  dance  ati<l  gt>>liculate,  panto- 
mi  me. 
To  jump  from  joy. 

To  jump  impeliiou.-h. 

To  be  eager  to  receive  some  one. 

Wasp. 

Nest  of  wasps. 

Small  balances. 

Siiorrea  (wood  used  for  posts). 

The  most  ciiargcd  letter  of  lottery. 

Hanging  and  vacillating. 

Hanging  breasts. 

Pedal  of  a  weeding-loom. 

Full,  even  and  round,  beasts. 

Breasts. 

Fat,  round,  full. 

Swelling  breasts. 

Sonorous,  sound  of  the  guitar,  of 
violin,  etc. 
'  Sonorous,  sound  of  the  guitar,  of 
violin,  etc. 
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Uf)'4 

umlntj 

urn  nw>î1iB    ' 

urn  41^4 

m  im ,  fifi  am 

i:^       t 
fl>î  Ufl4 

ufi4  fTTg 

Um  îJîSfftJ 

i?\u  mi4  iim 
iif)4ijj ,  mm  m^T\ 
if]h 

3 

yi 
u 

yn 

m'iuii 
m  u)  m 


TENG 

TËNG  KUA 

TENG  MÔ 

TÈNG  THAI 
TÉNG 

; 

PRAIDÏT  TENG 

TENG  NANGSU 

TENG  NGAN 

TOB  TENG,tÔk 

TENG 
TANG  TENG 

TENG  TUA 

TENG  PRAtDAB 

TENG  MAI 

TENG-TÔNG  TENG 

DON  TON  G  TENG 

TENGME  ,.TËMGME 

LOT 
TEXÔ 

TEXÔ  THAT 

TH 
Til 
TH 
TH 
TH 

tha: 

I 

tha:  xi 
tha 

THA  KHAMIN 
THA  NAM  MAN 


Concombres. 

Petit  concombre. 

CHruIlus  vulgaris  (Melon   d'eau, 

pastèque  ).  i 

Cucumis  melo  (  Melon  ). 

Disposer,  préparer,  achever,  com- 
poser. 
Imaginer,  inventer. 

Composer,  corriger  un  livre. 

I 
Préparer  un  festin  ou  des  noces. 

réparer,  disposer. 

Établir,  créer. 

Se  parer,  s'orner. 

Orner,  ornementer. 

Renouveler  réparer,  restaurer. 

Qui  pend  et  balance. 

Marcher  en  balançant  le  corps. 

Espèce  de  gâteaux. 

Feu,  èoleil. 

Élément  du  feu. 

Dentale  et  une  des  onze  lettres 
élevées. 

Dentale  et  une  des  onze  lettres  éle- 
vées. 

Dentale  et  une  des  vingl-quatre  let- 
tres basses. 

Dentale  et  une  des  vingt-quatre  let- 
tres basses. 

Dentale  et  une  des  vingt-quatre 
lettres'basses. 

Ce,  celui  là. 

Ce  vieux  brahmane. 
Oindre.  > 

Se  frotter  de  curcuma. 
Oindre  d'huile. 


Cucumber. 

Small  cucumber. 

CitruUus  vulgaris  (Water-melon). 

Cucumis  melo  (Melon  ). 

To  dispose,  to  prepare,  lo  finish,  lo 

compose. 
To  imagine,  lo  invent. 

To  compose,  to  correct  a  book. 

To  prepare  a  feast  or  wedding. 

Tç  prepare,  to  dispose. 

To  establish,  to  create. 

To  dress  one's 'self,  to  adorn  one's 

self. 
To  adorn,  to  ornament. 

To  renew,  to  repair,  to  restore. 

Pendulous  and  swinging. 

To  walk  swinging  the  body. 

Kind  of  cakes. 

Fire,  sun. 

The  element  of  fire. 

Dental  and  one  of  the  eleven  higli 

letters. 
Dental  and  one  of  the  eleven  higli 

letters. 
Dental  and  one  of  the  twenty-four 

low  letters. 
Dental  and  one  of  the  twenty-four 

low  letters. 
Dental  and  one  of  the  twenty-four 

low  letters. 
This,  that. 

That  old  braraln. 

To  anoint. 

To  rub  one's  self  with  curcuma. 

To  anoint  with  oil. 
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ifiîB4  m 
mmmm^ 

îifl  ffu  fil 

Uf]  ffw  Uflfl  fil 

1:11 

ty  , 

?i«yn,ynm 

m 

m 
m  m 

mn'inltl 
m  yn4 
In  ni 
Ifi  m  lîn  m^ 


THA  PENG 

THA  si 

KHRUANG  THA 

SIN  THA  SUT  THAÏ 

LÎIB  THA 
TH.V 

>ÔK  BIN  THÂ 

NÔK  BÏNTHÊkTHÂ 

THOM  THÂ 
THÂ 

THÂ  MÎT 
THÀ 

LONG  THÀ 

THÀ  RUA 

NAM  THÀ 

TIN  THÀ  ,  THÀ  NAM 
THÀ 

KHOi  THÀ,  jC  THÀ 

KHOi  THÀ  PA-.DiÂU 

WANG  KHOi  THÀ 
THÀ 

THAM  THÀ 

THAM  THÀ  CHA:  Ti 
KAN 

thamthàcha:pâi 

THÀ  THANG 
HAi  THÀ 
DAÎ  THÀ  DAi  THANG 
THÀ  BAO 


Oindre  avec  des  parfum?,  se  farder. 

Colorier  une  chose,  peindre. 

Parfums,  odeurs. 

Exlrême-Onclion. 

Oindre  en  frottant  doucement. 

Prendre  son  essor.  ^ 

L'oiseau  prend  son  vol. 

L'oiseau  frappe  l'air  de  ses  ailes. 

Agiter  les  ailes,  se  battre,  combat- 
tre. 
Aiguiser. 

Aiguiser  un  couteau. 

Bord  d'un  fleuve. 

Aller  vers  le  fleuve,  vers  l'eau. 

Lieu  où  Ton  fait  aborder  les  bar- 
ques; port. 

Eau  d'un  ruisseau,  d'un  rivière, 
d'uH  fleuve. 

Endroit  ou  l'on  descend  au  fleuve, 
débarcadère. 

Attendre. 

Attendre. 

Attendre  un  peu. 

S'asseoir  en  attendant. 

Occasion,  moyen,  voie,  maintien. 

Se  préparer,  faire  des  préparatifs, 
composer  son  maintien. 

I 

Se  préparer  à  combattre  l'un  con- 
tre l'autre. 
Se  préparer  à  partir. 

Occasion,  occasion  favorable. 

Fournir  l'occasion. 

Avoir  l'occasion,  le  moyen. 

Voie  urinaire. 


To  anoint  with  perfumes,  to  paini 

one's  face. 
To  colour  something,  to  paint. 

Perfumes,  odours. 

Extreme-unction. 

To  anoint  by  rubbing  gently. 

To  take  its  fliglit. 

The  bird  takes  its  flight. 

The  bir-d -i«tnkes  the   air  witii  il.s 

wings. 
To  beat  the  wings,  to  fighl,  In  cotn- 

bat. 
To  sharpen. 

To  sharpen  a  knife. 

Bank  of  a  river. 

To  go  towards  the  river,  towards 

the  water. 
Landing-place  for  boats;  harbour. 

Water  of  a  stream,  of  a  river,  of  a 

great  river. 
Place  where  they  go  to  the  river, 

landing-place. 
To  wait  for. 

To  wait  for. 

To  wait  a  little. 

To  sit  down  and  wail. 

Occasion,  mean,  way,  maintenance. 

To  prepare  one's  self,  to  make  the 
preparative,  to  compose  one's 
looks. 

To  prepare  to  flght  against  one 
another. 

To  prepare  one's  self  to  go  away. 

Occasion,  favourable  occasion. 
To  provide  the  occasion. 
To  have  occasion,  the  mean. 

Urinary  way. 

) 
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THAB 


6)Oo\fi9 


THÀ 

rhiiti 

THÀ  LÈ 

fh  r\  tfi  mn  ii 

THÀVÀ,THX  liAK 

fnumijKiimwQi 

vX          ' 

THÀMÊN,TIIÀMKM 

YÀ 
THA. 

xs-x^^ 

THA  THAI 

mrnmti 

DA  THA  THAI 

rn  mîîJ  m 

THA  KHARÔM   KAN 

m 

THAB 

Itlrm 

P.Xi  THAB 

îjnyfw 

JÔKTHAR 

uiirm 

ME  THAB 

fiB^rm 

KONG  THAB 

ym'tJnÇ^tJ 

THAB  PÎK  SAi 

rmlJfi.TO 

THAB  PÏK  kHUÂ 

m^  wi 

THAB  NÀ. 

mm\ 

THAB  LANG 

mYm 

THAB  NUN 

m  fiaQ4 

THAB  LUANG 

5'n  fn  yfw 

KHAT  TA  THAB 

rftN  mfj 

THAB  KHÀi 

mj       '             • 

THAB 

iturfwyfulQ 

AO  HIN  THAB  VAI 

loumj 

THÔB  THAB 

lîlmj 

M.Xi  thXb 

mm'i\ 

THAB  SUÂNG 

iBiauumrfu 

AO  bIb  ma  THAB 

ujj^^mj 

malengthXb 

%\\  dans  le  cas  où. 

Si,  si  par  hasard. 

Que  si,  supposé  que. 

Si  cerlainemeni,  si  donc. 

Provoquer. 

Provoquer,  irriter  par  des   paro- 
les. 
Maudire  pour  irriter. 

Se  provoquer    mutuellement  par 

des  injures. 
Guerre,  armée. 

Aller  H  la  guerre. 

Rassembler  l'armée. 

Général  de  l'armée. 

Corps  d'armée,  troupe  de  soldais. 

Aile  gauche  de  l'armée. 

Aile  droite  de  l'armée. 

Avant-garde,  première  ligne. 

Arrière-garde. 

Armée  de  réserve. 

Le  centre  de  l'armée. 

Fermer  le  chemin  aux  ennemis. 

Guerre  en  général. 

Presser,  opprimer,  comprimer,  torn 
ber  sur,  être  mis  sur  autre  chose. 

Mettre  une  pierre  dessus. 

Doubler,  doublé. 

Bois  pour  presser;  bois  ajoutés  à  la 
proue  à  la  poupe  d'une  barque. 

Ornements  de  la  poitrine  en  or  et  en 
pierreries,  opprimer  la  poitrine. 

Comparer  avec  le  modèle. 

Nom  d'un  certain  scarabée. 


If,  if  by  chance,  in  the  case  that. 

If,  if  by  chance. 

That  if,  suppose  that. 

If  certainly,  if  then. 

To  provoke. 

To  provoke,  to  excite  by  words. 

To  curse  in  order  to  irritate. 

To  provoke  one  another  by  insulls. 

War,  army. 

To  go  to  war. 

To  assemble  the  army. 

General  of  the  army. 

Body  of  army,  troop  of  soldiers. 

Left  wingof  the  army. 

Right  wing  of  the  army. 

Vanguard,  front-line. 

The  rear  of  the  army. 

Body  of  reserve. 

The  centre  of  the  army. 

To  cut  off  the  enemies. 

War  in  general. 

To  press,  to  oppress,  to  compress 
to  fall  upon,  to  be  up  on  oliiir 
thing. 

To  put  a  stone  upon. 


To  double,  doubled. 

Wood  for  pressing;  wood  inscrled 

to  the  bow  end  to  the  stern  of  a 

boat. 
Ornaments  of  the  breast  in  gold  and 

precious  stones,  to  oppress  Hie 

breast. 
To  compare  with  the  model. 

Name  of  a  certain  scarabeus. 
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THAI 


LAO  SAM  THAB 
THÀB 

THÀB-THAB  TH.V 
THABSAMINGKIILA 

thabthang 

thabthïm,tÔn 
tiiabthïm 

LÙK  THABTHÏM 
PHLOi  THABTHÏM 

thàbÔk-ton  THÀ- 
bÔk 

THAHÂN 

thahân  ma 

THAHÂN  RUA 

mC  thahân 
phuèk  thahân 

I 

thaï 

KHÔN  thaï 
KHÀ  THAÏ 
MAI  PEN  KHÀ  THAi 
CHAO  THAÏ 
THAO  TH.Xi 
THÈPHA  THAÏ 
THAÏ 

PHASÂ  thaï 

muâng  thaï 
thaï  rai 
phrïk  thaï 

TÊNG  THXÎ 
thaï  ,  PHRA:  THAÏ 

NAM  phra:  thaï 


Arack  distillé  pour  la  troisième  fois. 

Mesurer,  comparer. 

Voler,  agiter  les  ailes. 

Nom  d'un  serpent. 

Râteau.    ~ 

(irenadier. 

Grenade. 

Rubis. 

Ganarium  oleosa. 

Soldats. 

Cavaliers,  cavalerie. 

Soldats  de  la  marine,  marins. 

Troupe  de  soldats. 

Les  soldats  en  général. 

Libre. 

Homme  libre. 

Esclave,  serviteur. 

Il  n'est  pas  esclave,  il  ne  dépend 

nullement  d'un  autre. 
Talapoin,  bonze. 

Roi,  prince,  grand  gouverneur. 

Anges  indépendants. 

Les  Thai,  les  Siamois. 

Langue  Thai. 

Royaume  de  Siam. 

Les  Thai,  les  Siamois. 

Poivre. 

Melon. 

Cœur. 

Volonté. 
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Arak  distilled  for  the  third  lime. 

To  measure,  to  compare. 

To  fly,  to  move  the  wings. 

Name  of  a  serpent. 

Rake. 

Pomegranate-lree. 

Pomegranate. 

Ruby. 

Canarium  oleosa. 

Soldiers. 

Ilorscsoldicrs,  cavalry. 

Soldiers  of  ll»e  navy,  marines. 

Company  of  soldiers. 

Soldiers  in  general. 

Free. 

Free  man. 

Slave,  servant. 

lie  is  not  a  slave,  he  is  not  depen- 
dent on  another. 
Talapoin,  bonze. 

King,  prince,  great  governor. 

Independent  angels. 

The  Thai,  the  Siamese. 

Thai  language. 

Kingdom  of  Siam. 

The  Thai,  the  Siamese. 

Pepper. 

Melon. 

Heart. 

Will. 
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THAIJATHAN 
THAI  ,  THUNG  THAÏ 

THAÏ  NGON 

thaï  KHAO  SAN 
THAI- THAÏ  THAO 
TH.ti 

TH.ti  NA 

TH.ti  TiÙvk 

EK  THAi 

THAT  THAI 
THAÏ 

THAÏ  KH6NG 

phra:  mahâ  thaï 
thaï  thôt 
thaï  that 

THAÏ  TH(3lN 
THAij-THAÎ  THÂM 
THAI 

KHAMTHAÎ 

MÔ^HAi 

HON  THAi 

THAMNAi  THAI 
TH.Îi 

THE  THÂi  SI  A 

THAi  uchara: 

JA  THÂi 

/ 
KÏN  JA  THAi 

THAi  THON 

THXi 


Choses   qu'il  convient  de  donner 
en  aumône. 


Bourse. 

Besace  pour  le  riz. 

Roi,  empereur. 

Labourer;  charrue. 

Labourer  les  champs. 

Labourer  avec  des  bœufs. 

Joug  de  la  charrue. 

Mot  que  l'on   adresse  aux  buffles 

pour  les  faire  détourner. 
Racheter. 

Racheter  une  chose. 

Le  Rédempteur  des  hommes,  Notre 

Seigneur  Jésus  Christ. 
Se  racheter  du  ch&timent. 

Racheter  des  esclaves. 

I 

Racheter. 

Interroger,  demander. 

Interpréter,  deviner,  présager. 

Interprétation. 

Devin,  sorcier. 

Astrologue. 

Prédire,  prophétiser.  i 

Décanter,  transvaser,  faire  ses  né- 
cessités. 
Transvaser. 

I 

Faire  ses  nécessités. 

I 

Purgation. 

Prendre  un  purgatif. 

Racheter  les  choses  volées  ou  per- 
dues. 
Longue  liourse. 


Things  fit  to  be  given  in  alms. 

A  wallet,  bag. 

Purse. 

A  bag  for  rice.  ^ 

King,  emperor. 

To  till;  plough. 

To  till  the  flelds. 

To  plough  wilh  oxen. 

Yoke  of  the  plough. 

Word  by  which  they  order  the  buffa- 

loes  to  turn  aside. 
To  redeem. 

To  redeem  a  thing. 

The  Redeemer  of  men,  Our  Lord 
Jesus  Cliirisl. 

To  redeem  one's  self  from  punish- 
ment. 

To  redeem  slaves. 

To  redeem. 

To  question,  to  ask. 

To  interpretate,  to  guess,  to  pre- 
sage. 
Interpretation. 

Conjurer,  sorcerer. 

Astrologer. 

To  foretell,  to  prophesy. 

/ 

To  decant,  to  pour  out  of  one  ves- 
sel into  another,  to  purge. 
To  decant. 

To  go  to  the  necessary. 
Purge. 

To  lake  a  purgative. 
To  buy  again  stolen  or  lost  things- 
Long  purse. 
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TH.U 

KHÀNG  Tll.vi  HUA 

khXt  TII.Ù 

TIIU  thaï 

THAÏ  NANGSU 

SUT  THAi 

HËT  SUT  THAÏ 

NAÎ  TIIAÎ 
TUXiJAITHAN 

tha:jan 
ho:  tha:jan 

tha:jàt,thajàt 
NUEi  tha:j\t 
CHAI  tha:jàt 

thajàt 

tha:jëng-tha:- 

JÊNG  MUM 

tha:jêsé 

THAJÔK 

MAKKHA:  THAJÔK 
THA'.JÔM 

THAK  -  THUK  THAK 
THAK 

THAK  KAN 

THAK  THÂM 

THAK  THAi 
THAK 

VÂi  THAK 

THAK  PLÔK 

THAK  LUÈT 

THAK  PHÔM'PiÂ 


Poupe  de  navire  ou  de  barque:  ex- 
trémité, fin,  gouvernail. 
Du  côté  de  la  poupe. 

Détourner   la   barque,  tourner  le 

gouvernail. 
Tenir  le  gouvernail. 

.\u  bas,  à  la  fin  d'une  lettre. 

Le  dernier,  exlrôme. 

Les  fins  dernières  de  l'homme. 

Chef  d'un  navire  ou  d'une  barque, 

celui  qui  tient  le  gouvernail. 
.\umùnes  aux  talapoins. 

Monter,  s'élever. 

Être  porté  dans  les  airs. 

Endurci,  enlôté,  beaucoup,  fort. 

Lassé,  fatigué. 

Être  dégoûté,  opiniâtre. 

Donner. 

Mesurer  et  ajuster  les  angles. 

Voyez    jËsÉ 

Celui  qui  donne,  qui  distribue. 

Celui  qui  ouvre  le  chemin,  celui  qui 

a  soin  de  la  pagode. 
Souhaiter,  désirer. 

Palpiter,  frémir. 

Interpeller,  adresser  la  parole. 

S'entretenir  ensemble. 

Adresser  la  parole  en  interrogeant, 

Adresser  la  parole,  parler  à,  inter- 
peller. 
Tresser. 

Grille  en  rotin. 

Faire  des  cercles. 

Tresser  des  fils  de  métal. 

Tresser  la  queue  chinoise. 


Stem  of  a  vessel  or  of  a  boat;  ex- 
tremity, end,  helm. 
Towards  the  stern. 

To  turn  a  boat  out  of  its  way,  to  turn 

the  rudder. 
To  hold  the  helm. 

To  the  base,  to  the  end  of  a  letter. 

The  last,  extreme. 

The  last  end  of  man. 

Commander  of  a  ship  or  of  a  boat, 

the  helmsman. 
Alms  to  tiie  talapoini--. 

To  ascend,  to  raise  onc'.ssclf. 

To  be  carried  through  the  air. 

Hardened,  stubborn,  much,  slroy. 

Wearied,  fatigued. 

To  be  disgusted,  obstinate. 

To  give. 

To  measure  and  to  adjust  the  cor- 
ners. 
See   JËSÉ 

lie  wlio  gives,  who  distributes. 

lie  who  opens  the  road,  he  who  take.« 

care  of  the  pagoda. 
To  wish,  to  desire. 

To  palpitate,  to  shudder. 

To  summon,  to  speak  to. 

To  talk  with  one  another. 

To  interrogate. 

To  speak  to,  to  tell  to,  to  summon. 

To  plait. 

Grate  in  rattan. 

To  make  the  hoops. 

To  plait  metal  wires. 

To  plait  a  Chinese  tail. 
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THAK 

thXk  MAi 

THAK  JÀ 
THAK  DÏN 
THAK  SAO   ' 
THAK  THAnG 


DÀ  THAK  THANG 

THAK 

I 
PLÏNG  THÀK 

THA'.KANG 

thakka:ti^ïn 
thôha:  thÎîk 
thakkhïna:thït 
thakkhïnaivat 
thakkhïnavat 

THA'.KLÈO. 

tha'.klèo  tha:- 

HÂN 

tha-.kon  ,  KHI  tha: 

KON 
tha:  KONG 

dXm  THA'.KONG 

THAKSIN 

thaksin  sâm  rùb 
thaksinna:thït 

THALÂ 

thalâ  thalam 
thalâ  lôm 
tha:lâ 
THiÀu  tha:là 

THALAÎ 


THALAÎ 

Dégrossir,  niveler,  aplanir,  équar- 

rir. 
Dégrossir  du  bois. 

Essarter  les  herbes. 

Niveler  la  terre  avec  une  pioche. 

Dégrossir  une  colonne. 

Dégrossir  du  bois. 

Accabler  d'outrages. 

Petite  sangsue  des  bois. 

Sangsues  en  général. 

Eau. 


'-  To   chip,   to  level,  to   smooth,  to 
square. 
To  chip  a  piece  of  wood. 

To  weed. 

To  level  the  ground  with  a  matlack. 

To  reduce  the  bulk  of  a  pillar. 

To  chip  a  piece  of  wood. 

To  overwhelm  with  insults. 

Small  leech  of  the  land. 

Leeches  in  general. 

Water. 


Heure  malheureuse,  présage  mal- 
heureux. 

Heure  malheureuse,  présage  mal- 
heureux. 

Midi,  point  du  midi. 

Tourner  autour   en    commençant 

par  la  droite. 
Tourner  autour   en    commençant 

par  la  droite. 
Courageux  hardi. 

Bons  soldats. 

Scories  des  métaux  fondus. 

Net,  brillant. 

Couleur  d'un  noir  luisant. 

Faire  le  tour  en    commençant  à 

droite. 
Faire  trois  fois  le  tour. 

Le  sud. 

Faire  un  faux  pas,  glisser. 

Faire  un  faux  pas,  glisser. 

Glisser  et  tomber. 

Arrogant,  vaniteux. 

Marcher  avec  arrogance,  ne  crain- 
dre personne. 

Faire  un  faux  pas;  en  pente,  glis- 
sant; tergiverser. 


Unfortunate  hour,  unhappy  pre- 
sage. 

Unfortunate  hour,  unhappy  pre- 
sage. 

Midday,  the  point  of  midday. 

To  turn  around  beginning  by  llic 

right. 
To  turn  around  beginning  by  liic 

right. 
Courageous,  bold. 

Good  soldiers. 

Dross  of  melted  metals. 

Clean,  shining. 

Colour  of  a  brilliant  black. 

To  make  the  round   by  beginning 

on  the  right  hand. 
To  make  the  round  three  times. 

The  south. 

To  stumble,  to^lip.      , 

To  stumble,  to  slip. 

To  slip  and  to  fall. 

Haughty,  vain. 

To  walk  haughtily,  to  fear  no  one. 

To  stumble;  sloping,  slippery:  to 
shuffle. 
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THAL.Xi  THALÂ 
PHLÀT  THALAI 

Faire  un  faux  pas;  en  pente;  glis- 
ser,   tergiverser. 
Glisser. 

timnlfi^i 

THALAK  TlIAL.ti 

Glisser;  tergiverser,  feindre. 

THALUEK  THALAi 
PHÙT  THALAi 

Tergiverser,  parlercn  dehors  delà 

question. 
Tergiverser;  lapsus  linguae. 

îîilci^ 

TIIAM  THALAI 

Passer  les  limites. 

miu 

THALAi 

Détruire,  ruiner. 

nmfi  mtiA 

THALAi  MUÂNG 

Détruire  une  ville. 

nm?jltl 

THALAI PXi 

Être  détruit,  tomber,  être  en  ruines. 

yimf]2^>î 

THALAi  LONG 

Détruire,  être  détruit. 

ftnmy 

PHANG  THALAi 

Tomber  en  ruines. 

mmm^ 

HAK  THALAi 

Être  brisé  et  détruit. 

1 

PHIJXG  THALAi 

Nom  d'un  fruitgélatineux  qui  éclate 
lorsqu'il  a  absorbé  de  l'eau. 

îi^m!j 

THAILAi 

Grappe  d'arec,  régime  de  cocos. 

nmnn:;t^itJFiw^î 

MÀKTHAILAiNUNG 

Une  grappe  darcc. 

cimu 

THAL.U 

Vicié,  endommagé,  mal  ajusté. 

ïJDîimtj 

BUB  THAL.U 

Fautes,  ratures  dans  un  écrit. 

inmtnmtj 

THALAM  THALAi 

Glisser. 

mifimti 

HAK  THAL.U 

Être  brisé  et  détruit. 

t^^in 

TH.XL.ÏK 

Kcorchure,  entaillé. 

!nîJtigiin 

MAi  th.Xlak 

Brûlure  de  la  peau. 

'î'^wtitiin 

F.\N  TH.Xl.\K 

Entaille;  entailler. 

Mfitimn 

THALAK  THALAK 

Ecorchure,  brûlure  de  la  peau. 

îimçimn 

THAL.\M  THALAK 

Faire  un  faux  pas;  lapsus  linguic. 

m 

THALAM 

Glisser,  être  emporté. 

mtiûû 

THALAM  LONG  PAÎ 

Tomber  en  glissant. 

m  t\k 

THALAM  LONG 

Être  emporté  par  le  courant  du 
fleuve. 

mw^m 

PHL.Vt  THALAM 

Faire  un  faux  pas. 

îiî^ithn 

THALAM  PÂK 

Lapsus  lingu»;  excès  dans  les  paro- 
les. 

To  stumblf^:   sloping;  to  slip,  to 

shuffle.     ^ 
To  slip.     j 

To  slip;  to  shuffle,  to  feign. 

I  To  shuffle,  to  speak  outofthc  (|ucs- 
tion. 
To  tergiversate;  lapsus  lingua*. 

To  go  beyond  the  limits. 

To  destroy,  to  ruin. 

To  destroy  a  town. 

.  To  be  destroyed,  to  fall,  to  be  in 
ruins. 
To  destroy,  to  be  destroyed. 

To  fall  into  ruins. 

To  be  JMolien  and  destroyed. 

I  Name  of  a  gelatinous  fruit  wiiicli 
bursts    when    it     has  absurbed 
water. 
Bunch  of  arec,  bunch  of  cocoa-nut. 

A  bunch  of  arcc. 

Tainted,  damaged,  ill  adjusted. 

Faults,  erasures  in  a  writing. 

To  slip. 

To  be  broken  and  destroyed. 

Excoriation,  gashed. 

Burn  of  the  skin. 

Notch;  to  notch. 

Excoriation,  burn  of  the  skin. 

To  stumble;  lapsus  lingux. 

To  slip,  to  be  carried  away. 

To  fall  in  sliping. 

I  To  be  carried  away  by  the  current 
of  the  stream. 
To  stumble. 

•  Lapsus  linguœ;  excess  in  one's  lan- 
guage. 
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thXlXm  khuam 

THALAN 

MÂ  THALAN  KATÂO 
THALAN  PAK 
DON  THXlaN 

tha:le 
thaile  mahà  sâ- 

MUT 
THONG  THA:LE 

tha:le  VÔN 

THA.'LE  BÀ 
THALÉ 
THALÉNG 

THALÉNG  KHAI 
THAILÎTHÔK 

tha:lo: 

THAILOr-KAN 
THAtLO:  BO: 
THAILO:  Bo:  KË: 
tha:lo:  bo:  bîeng 
tha:lo:  bo: 

THiÉNG 

tha:lo:  bo:  yèng 

THALÔK 

NANG  THAI^OK 

HÛÂ  THALÔK 

THALÔK  THALÔK 

TON  THXLÔK 
THALok 

thXlÔm  lônp  pXî 
thXlo^  long 


thXlôm 

Faire  un  faux  pas  et  tomber  en 

avant. 
S'élancer,  se  précipiter. 

Le  chien  s'élance  et  mord. 

Lapsus  linguir. 

Outrepasser. 

Mer,  les  mers. 

Grande  mer. 

Le  fond  do  la  mer. 

Gouffres  de  la  mer. 

Mer  orageuse. 

En  biais,  mal  ajusté. 

Déclarer,  aVerlir,  raconter. 

Ouvrir,  déclarer,  répondre. 

Indigent,  pauvre. 

Se  quereller,  se  disputer. 

Se  disputer  ensemble. 

Se  disputer,  querelle. 

Se  disputer,  al^tcrcation. 

Se  disputer. 

Se  disputer. 

Se  quereller. 

Écorchure,  blessure. 

Peau  écorcbée. 

Blessure 'ou  cicatrice  à  la  tête. 

Faire  une  écorchure,  écorchure. 

Stixis  scandons. 

Glisser,  être  emporté. 

Tomber  plus  bas  en  glissant. 

Être  emporté  par  le  courant  d'un 
fleuve. 


To  make  a  false  step  and  to  fall 

a  head. 
To  rush,  to  dart. 

The  dog  rushes  forward  and  bilc^. 

Lapsus  lihgua*. 

To  go  beyond. 

Sea,  the  seas. 

High  sea. 

Depth  of  the  sea. 

Abyses  of  the  sea. 

Stormy  sea. 

Slantingly,  ill  adjusted. 

To  declare,  to  warn,  to  relate.    ^ 

To  open,  to  declare,  to  answer. 

Indigent,  poor. 

To  quarrel,  to  dispute. 

To  dispute  together. 

To  dispute,  quarrel. 

To  dispute,  alleroatiou. 

To  dispute. 

To  dispute. 

To  quarrel. 

ExcorJîition,  wound. 

Skin  rubbed  of. 

Wound'  or  scar  on  the  head. 

To  make  an  excoriation,  excoriation. 

Stix^s  scaudens. 

To  slip,  to  be  carried  off. 

To  slide  down  lower. 

To  be  carried  along  the  current  of 
a  river. 
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TIIALÔM  THALAM 

PHÙT  TIIALOM 

TIIALAM     . 

TIlALr)K-HlÂ  THALOK 

TIIALONG,TnALONG 

TIIAVAN 
TIIALONG  TIIAVAN 

RÀXASOMOAT 
TIIAILU 

xXiTnA:Lu 
nuÂ  TiiA:Lr 

THAILU  P.Xi 

TUA. LU  PRU PRONG 

TiiAiLÏ;  tha:la: 

TIIALlÂNG,TnA- 

LUÂNG  LAI 
TIIALUi,TILXLUi 

TIIALAi 
TU ALUN 

BUEM  TIIALUN 

THALUN 

TIIALUN  XUKK 

TIIALUN -TIIALIN 

TU ALAN 
TIIALUNG  -  TIIALUNG 

TIIALAi 
TIIALUNG 

TIIALUNG 

TIIALUNG  RÈ 

TIIALLT-TIIALLT 
THALÀT 
TIIANG  TlULlT 
THALÀT 
TIIALUNG,  TIIALUNG 

KHUN 
TIIALUEK 

THAM 

THAM  KAN 

CHAD  THAM 


Lapsus  linguir,  excès  dans  les  pa- 

rolos. 
A  dcmi-cliauvc. 


Arriver  au  plus  Ijaul  degré  de  la 

liiérarcliic. 
Monter  sur  le  Irnne,  régner. 


A  travers,  perce  de  part  en  pari, 

troué. 
Percer  de  part  en  pari. 

HarquG  trouée. 

Être  percé. 

Percé  à  jour,   percé  en    plusieurs 

endroits. 
Percé,  troué. 

Poursuivre  avec  ardeur. 

Détruire,  être  détruit,    tomber  en 

ruines. 
Inégal,  bosselé,  enflé. 

Tumeur  dure. 

Tordre. 

Tordre  une  corde. 

Entrer  àriniprovislc,sc  précipiter 

dans. 
Détruire. 

l'rappcr  pour  déroncer,  par  exem- 
ple un  mur. 
Tondre,  purifier  par  la  fusion. 

Tondre  du  minerai  pour  extraire  le 

métal. 
Glissant  et  inégal. 

Glicmin  glissant  et  en  pente. 

Faire  un  effort,  se  redresser. 

Voyez    TIIALAi 

Faire,  agir. 

Travailler,  faire  un  ouvrage. 

Commencer  un  ouvrage. 


To  slide. 

Lapsus   lingua",   intemperance  in 

one's  language. 
A  half-haid  head. 

To  arrive  at  the  highest  degree  of 

the  hierarchy. 
To  ascend  the  throne,  to  reign. 

Tiirough,  pierced  through,  hole. 

To  pierce  through. 

Poat  having  a  hole. 

To  have  a  hole. 

Open  worked,  pierced  'in  several 

places. 
Pierced,  holed. 

To  pursue  holly. 

To  destroy,  to  be  destroyed,  to  fall 
into  ruins. 

i;nc(pial,  embossed,  swelled. 

Hard  tumour. 

To  twist. 

To  twist  a  rope. 

To  enter  uncxpoclcdly,  to  run  into. 

To  destroy. 

To  knock  down,  for  instance  a  wall. 

To  moll,  to  purify  by  melting. 

To  melt  minerals  in  order  to  ex- 
tract the  metal. 
Slippery  and  unequal. 

.\  slippery  and  sloping  road. 

To  make  an  efTort,  to  draw  one's 

self  up. 
iîet'.    TU  ALA  i 

To  do,  to  act. 

To  work,  to  do  a  work. 

To  begin  a  work. 
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THAM 


ii^m  m 

KLÊNG  THXM 

mum   , 

KHÔi  THAM 

'  flBtimflkllJ 

KlIÔi  THÀM  KIIÔJ 

PAi 

m  rm 

TU  AM  KIIIJN 

mr\ 

TIIAM  Di 

m^ 

TIIAM  XÙÂ 

m  Ml     . 

thXm  na 

m  mu          I 

TIIAM  SUÉN 

yiiuui 

TIIAM  BUN 

muf) 

THAM  1  FUÎT 

m  mi) 

THAM.BÀB 

m  111  m  m 

THAM  l>Ai  TIIAM  MA 

yntny              ' 

.  THAM  THÔT 

m  mjj          1 

THAM  TAM 

yn  i^Ei        1 

THAM  siÂ 

yîilK^mnw 

1  THAM  HA-i  KHAT 

1 

THÎJN 

yîi  u\  m  m 

THAM  MA  HÂ  KÏN 

îîîîj 

THAM 

V^ÎÏÎÎÎÎJ     ■ 

I'HHA:  THAM 

HB^ÎSÎHÎJ 

nô  phha:  tham 

LÎ  K  BUN  THAM 

iJ^îînîJ 

FANG  THAM 

tî4  îîîîJ 

RÔNG  THAM 

îîTtJ  îîîu 

VÏNAÛX  THXm 

^1 

THAM 

m^^ 

ti|am  XA 

ln?ititlnB'3 

THÂM  DÏN  PRAtSIU 

h 

THAM                      1 

ëinm 

THAM  KHUHÂ 

Faire  à  dessein. 

Peu  à  peu,  faire  peu  à  peu. 

I 
Faire  peu  à  peu  avec  patience. 

Accorder  un  bienfait  à  quelqu'un. 

( 

Bien  faire. 

•      I 

Mal  faire. 

Cultiver  les  champs. 

Cultiver  un  jardin. 

Gélôbreij  une  fôle  religieuse,  faire 

des  actes  méritoires. 
Se  tromper,  pécher. 

Pécher.     / 

Actes  répétés,  efforts. 

Infliger  un  châtiment,  punir. 

Imiter,   suivre  l'exemple  de  quel- 
qu'un. 
Endommager,  faire  perdre. 

Causer  une  perle  d'argent. 

(;agner  sa  vie,  chercher  les  choses 

nécessaires  à  la  vie.  ' 
Science,  art,  loi,  nature,  justice. 

Loi  naAurelle,  religion,  livres  sa- 
crés. 
BÎliliothèque  dps  livres  sacrés. 

Fils  adoptif. 

Entendre  un  sermon  sur  la  religion. 

Édifice  destiné  à  la  prédication. 

Disciplina,  pour  régler  les  mœurs, 

règles  des  talapolns. 
Boîte. 


Boite  pour  mettre  le  thé. 
Poire  à  poudre. 
Caverne,  antre,  grotte. 
Caverne,  antre,  grotte. 


To  do  designedly. 

Little  by  little,  lode  Utile  by  litlle. 

I 
To  work  gradually  and  patiently. 

To  grant  a  favour  to  a  person. 

To  do  well. 

To  do'  badly. 

Tolilltheflelds. 

To  till  a  garden. 

To'celebrale  a  religious  feast,   to 

perform  meritorious  actions. 
To  mistake,  to  sin. 

/ 
To  sin. 

Acts  repeated,  endeavours. 

To  inflict  a  punishment,  to  punish. 

^0  imitate,  to  follow  some  one's 

example. 
To  damage,  to  cause  the  loss  of. 

To  cause  the  loss  of  money. 

To  earn  one's  bread,  to  gaina  liveli- 
hood. 
Science,  art,  law,  nature,  justice. 

Natural  law,  religion,  sacred  books. 

Library  of  the  sacred  books. 

Adoptive  son. 

To  listen  to  a  sermon  upon  religion. 

A  building  destined  for  preaching. 

Discipline  for  regulating  one's  mo- 
rals, rules  of  the  talapoins. 
Box.     . 

Tea-box. 

A  powder-horn. 

Cavern,  cave,  grotto. 

Cavern,  cave,  grotto. 


thXmma: 
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mu  il 
m  iniîJ  • 

\{\  mu 

àm  fiiîJ 

m  mil 

mum 

mu  m  miu 
wumm 
mm 

mm 

mut 
mut  m 
mut.ru's 
muzm 
mu^hm 
muzT]ii^ 
tnuzn^ 


THÂM-THAM  KLANG 

THAM  KLANG  SAB- 

BUBUT 
NAi  THAM  KLANG 
AJU 
TIIÂM 

THAM  VA 

KHAM  THÂM 

THAi  THÂM 

SAK  THAM 

RiÈK  THÂM 

THAK  THÂM 

THÂM  HÂ 

thâm  ao  khuam 
thamasàt 
tha:mkn 

tha:mkn  tuâ  haï 

TRÔNG 

tha:mïn 

tha:mïn  hÎnaxàt 

THAMLAi 

THAMLAi  LANG 
THAMLE 

THAMLE  VAKG 
THAMLË: 

thamma: 
thamma:  bot 
thamma: chak 
thamma:  khan 
thXmma:  lôk 
thamma:  raxa 
thamma:  rat 


Au  milieu,  parmi. 

Parmi  les  fldëles,  au   milieu  des 

fidèles. 
Dans  la  force  de  l'âge. 

Interroger,  questionner. 

Interroger,  demander. 

Interrogation,  question. 

Demander,  s'informer  de. 

Presser  par  plusieurs  questions. 

Faire  venir  quelqu'un  et  l'interro- 
ger. 
Interpeller  et  interroger. 

S'informer  de. 

Informer  une  afTairc. 

Lois,  décrets. 

Se  dresser. 

Se  tenir  droit,  se  dresser. 

Méchant,  dur,  atroce. 

D'une  race  méchante  et  cruelle. 

Détruire,  renverser. 

Dissiper  et  exterminer. 

Domicile,  lieu,  endroit. 

Lieu  vide. 

Cérémonies  pour  immoler  les  bœufs 

chez  les  Malais. 
Loi,  nature,  justice,  science,  art. 

Articles  de  la  loi  naturelle. 

Force  de  la  loi  naturelle. 

I 
Collection  des  lois  naturelles. 

Nature  du  monde,  lois  qui  régis- 
sent l'univers. 
Roi  juste  et  sage. 

Nom  d'une  pierre  précieuse;  justi- 
ce des  rois. 


In  the  middle,  among. 

Among  the  faithful,  in  the  middle  of 

the  faithful. 
In  the  strength  of  the  age. 

To  interrogate,  to  question. 

To  interrogate,  to  question. 

Interrogation,  question. 

To  ask,  lo  acquaint  one's  self  with. 

To  urge  by  many  questions. 

To  send  for  a  person  and  lo  inter- 
rogate him. 
To  summon  and  to  interrogate. 

To  make  inquiry  about. 

To  inquire  about  an  affair. 

Laws,  decrees. 

To  make  upright. 

To  stand  upright,  to  stand  straight. 

Wicked,  bad,  atrocious. 

Of  a  wicked  and  cruel  race. 

To  destroy,  to  overthrow. 

To  disperse  and  to  exterminate. 

Domicile,  place. 

Empty  place. 

Ceremonies  observed  in   immola- 
ting oxen  among  the  Malays. 
Law,  nature,  justice,  science,  art. 

Articles  of  the  natural  law. 

Power  of  the  natural  law. 

Collection  of  the  natural  laws. 

Nature  of  the  world,  laws  that  go- 
vern the  universe. 
A  just  and  wise  king. 

Name  of  a  precious  stone;  justice  of 
the  kings. 
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tiiamma:  sami 
tiiammaisat 
tiiamma:  sa:imiàk 
tiiamma:  vÏNAi 
tiiamma:  xàt 

TIIAMMA  :DA 

tiiamma :da  l,ok 
J'EN  tiiamma  :iia 

PEN  DUÈiTIlAM- 

ma:da 

TAM  THAMMA:nA 

tiiXmma:da  va 

TIIAMMA  i 

TIIÀN  MA  TIIAMMAJ 

TIIAMMAi  MAI 
TIIAM 

tiiamma;jut 

tiiammakAn 

krôm  thammakan 
sangkiia  kiiahî 
tiiamma:  K.XnÔK 

tiiamma:  RÔNG 

TiIAMMA:R(5NG 

PIIRA:  TIIAMMA :- 
RÔNG 
TIIAMMÀT 

THAMMÀT  ÂTSANA: 

TIIAMMÔ  ■ 

thXmna: 
Ti  thamna: 

TIIAM  N  Ai 

PIIRA:  THAMNAi 


Maître  de  la  justice  (  titre  de  Boud- 
dha). 

Nom  d'un  code  de  lois,  docteur  en 
loi. 

8allc  pour  entendre  les   sermons. 

RiNgies  pour  réprimer  les  passions. 

N6  légitimement,  d'e.xlraétion  légi- 
time. 

Nature,  usage,  coutume,  loi  do  la 
nature. 

Loi.s  qui  régissent  l'univers. 

Naturellement,  par  la  nature,  de  soi, 

(I  se  fait  naturellement. 

Selon  lanature,  les  lois  de  la  nature. 

Selon  la  nature,  la  nature  apprend 

que. 
Pourquoi  ?dans  quel  but? 

Pourquoi  venez-vous  ? 

Pourquoi  ne  le  faitesrvous  pas? 

Nouvelle  secte  du  bouddliismc. 

Affaires  concernant  la  religion  ou 

les  lois  naturelles. 
Ministère  du  culte. 

Filtre. 

Geôlier,  bourreau. 

Anneau. 

.Vnncau  du- roi. 

Chaire  à  prêcher. 

Lieu  où  s'assied  le  prédicateur. 

Voijpz   tiiamma: 

Ilerse. 

Premier  lierscmcnt  pour  préparer 

les  semailles. 
Prédire;  prédiction,  prophétie. 

Prophéties. 


Master  of  justice  (title  ofUuddha). 

Name  of  a  code  of  laws,  doctor  in 

law. 
Room  for  listening  to  sermons. 

Rules  for  curbing  the  passion^:. 

Born  legitimately,  of  lesçiti nip Ic ex- 
traction. 

Nature,  usage,  custom,  law  of  na- 
ture. 

Laws  that  govern  the  universe. 

Naturally,  by  nature,  of  itself. 
It  happens  naturally. 

According  to  nature,  according  to 

the  laws  of  nature. 
According  to  nature,  nature  lcaclic> 

that. 
Why?  in  what  plan? 

Why  do  you  come? 

Why  don't  you  do  it  ?  ~ 

New  sect  of  buddhism. 

Matters  concerning  religion  or  na- 
tural laws. 
Ministery  of  religion. 

Filter. 

Gaoler,  executioner.      ' 

Ring.  ^ 

Ring  of  the  king. 

Pulpit  for  preaching. 

The  place  where  the  preacher  i^il'^ 

See    thaMMA: 

Harrow. 

First  Irarrowing  in  order  to  prepare 

the  ground  for  the  sowing. 
To  foretell;  prediction,  prophecies 

Prophecies. 
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IMILTTHA:  TllAM- 
TIJAi  -yiIAM.Wi 

TllAMNAO 

THAMNAO  ^vll.to 
THAMNAO  THUT 

TIlAMNiÈn 

PEN  TIlAMNiÈn 

HAIBiÈBTHAM- 

,    Ni  KB 
KIIAM  TIlAMNiÈB 

PBiÈB  TIlAMNiÈB 

TIlAMNiÈB 

THAMNiEM 

PEN  THAMNiEM 
TAM  THAMNIEM 

JANG  THAMNiEM 

/ 

MAi  Ml  THAMNÎEM 

KHANOB  THAM- 
NiEM 
THAMNÔB 

PIT  THAMNÔB 

POT  THAMNOB 

T HAM NON G  ' 

BU  THAMNONG 

TAM  THAMNONG 

THAMNONG  AN 

THAMNONG THAM- 

NliNG 
THAMNU 

THAMNULiENGVXi 

THAMNÛ  BAMRLNG 

THAMNLK 


PropluHicy  (le  IJoiiddlia. 

Iv\pli(|iicr  les  piopht'lio?,    les  son 

ses  etc. 
Pou  impolie,  I;iisscz  le  faire. 

I.aissez  les  faire  à  leur  voluiilé. 

N'importe,  laissez  faire. 

Habitude,  coutume. 

(Test  la  coutume. 

Uonnc  coutume,  usage  légiliiiie. 

Proverbe  vulgaire. 

Paraboles,  proverbes. 

Salle  de  réception. 

Us.  usages,  coutumes. 

C'est  l'usage,  c'est  la  coutume. 

Comme  le  veut    l'usage,  selon  h 

coutume. 
Exemple,  coutume,  usage. 

Ce  n'est  pas  la  coutume. 

Coutume. 

Chaussée,  barrage,  eminence. 

Taire  un  barrage. 

Ouvrir  un  barrage. 

Lieu,  voie,  manière. 

Savoir  le  lieu,  connailrcla  manière. 

Selon  le  mode  usité. 

Manière  de  lire. 

Voie,  mode,  manière. 

Soigner,  conserver. 

Nourrir  avec  le  plus  grand  soin. 

Préserver,  cojiserver,    entretenir. 

Voyez    th.XmnV 


Propliccies  of  Huddlia. 

To  explain  propliccies,  dreaiii>.  l'Ic 

It  is  uniiiii»ortant,  let  him  do. 

Let  tlicm    do    according  to    lluii 

will. 
It  is  uf  little  importanco,  let  tliem 

do. 
Habit,  custom. 

II  is  ilie.'ustom. 

Good  custom,  legitimate  usage. 

.V  vulgar  proverb. 

Paraboles,  proverbs. 

Ik^ceplion  bail. 

I"se,  usages,  customs. 

It  is  [lie  usage,  it  is  according  lo 

Ibe  custom. 
As  u>age  would  have  it,  according 

to  I  he  custom. 
Kxaiiipk',  custom,  usage. 

It  is  nolaccording  to  tiie  custom. 

Custom. 

Causeway,  dam,  eminence. 

To  make  a  dam. 

To  open  dam. 

Place,  way,  manner. 

To  know  the  place,  to   know   the 

manner. 
.\ccording  lo  the  usual  way. 

The  way  of  reading. 

Way,  fashion,  manner. 

To  lake  care  of,  to  conserve. 

To  nourish  with  the  greatest  care 

To  preserve,  to  conscrve,-lo  enter- 
tain. 
>W'   th.Xmnu 
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îîîjjwty 

THAMNUN 

Ordres,  lois. 

Orders,  laws. 

^  mum  mmi^ 

THAMNUN   THAM- 
NAN 

tha:môn-lïngtha:- 

MÔN 
TIIAMUÉN 

Ordres,  lois. 

Grand  singe,  chef  des  autres  singes. 

Voyez'  XAMUÉN 

Orders,  laws. 

A  big  monkey,  chief  of  the  oilier 

monkeys. 
See   XAMUÉN 

y]tm 

tha:mun 

Voyeze    THAINAi 

See    THAlNAi 

mti 

THAMVÔN 

Affaire. 

Affair. 

t  mti  fitj 

Mi  THAMVÔN  JU 

Occupé  à  des  affaires. 

Occupied  with  business. 

THURA:  THAMVÔN 
THAMVi    THAMVÔN 

Affaires  nombreusese  affaires  im- 
portantes.          '  * 
Affaires  nombreuses. 

Much  business,  important   afTaiis. 
Much  business. 

m 
mm 

THAN 

thXn  KHAO 

A  propos,  à  temps,    convenable- 
ment; atteindre. 
Les  atteindre. 

To  tjie  purpose,  seasonably,  pro- 
perly; to  attain. 
To  attain  them. 

WW  mi  . 

PAI  MAI  THAN 

Aller  trop  tard,  trop  tard. 

To  go  too  late,  too  late. 

Vt\  mi 

lii  THAN 

Atteindre  à  la  course. 

To  reach  to  tlio  course. 

mill 

THAN  CHAi 

Bientôt,  dans  un  clin  d'oeil,  aussi- 
tôt, selon  les  désirs  du  cœur. 

Soon,  in  the  twinkling  of  on  evf.  .is 
soon  as,  according  to  llie  desire 
of  heart. 

mi  In 

THAN  DAI                   , 

Aussitôt,  tout  à  coup. 

Allât  once,  suddenly. 

^zm1f\ 

na:  than  DAi 

Aussitôt,  dans  un  moment. 

Immediately,  in  a  moment. 

mi^      . 

THAN  THi 

Aussitôt,  toutàcoup,  tout  de  suite. 

All  at  once,  suddenly,  imrocdialcly. 

limiîfn 

MAI  THAN  RU  TUÂ 

Unawares,  unconsciously. 

t 

îîîîj^ 

THAN 

Justice,  Juste. 

Justice,  just. 

iilîiîîîîj 

PEN  THAN 

Juste,  justement.       , 

Just,  justly. 

li  itlw  îîîu 

MAI  PEN  THAN 

Injuste,  injustement. 

Unjust,  unjustly. 

«BBDtîîW 

XÔB  THAN 

Juste,  honnête. 

Just,  honest. 

f)Q1W*BBIjW 

KHUAM  XÔB  THAN 

Probité,  justice. 

Honesty,  justice. 

itlO^îîîiî 

THiÈNG  THXn 

Vrai  et  juste. 

True  and  just. 

fiQiHiritMiinîJ 
mif! 

KHUAM  THiÈNG 

thXn 

THAN 

Vérité,  justice;' 

Dent,  les  dents.                       ^ 

Truth,  jusUce. 
Tooth,  the  teeth. 

mumm 

musIkthan 

Dent  de  rai  {accent  de  grammaire). 

Tooth  of  a  rat  {accent  of  grammar). 

ci'w- 

THAN 

Mamelles. 

Breasts. 

tlîsyju  cm 

praithum  than 

Mamelles  comme  lesOeurs  de  nym- 
phéa. 

Breasts  like  nymphœa-flowers. 

THAN 
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THAN 

HAi  THAN 
THAM  THAN 
KHÔTHAN 
KHÔN  KHO  THAN 
RON  G  THAN 
TH.XiJA  THAN 

ràxa  than 
phha:  haxathan 

RAB  PHRA:  RÀXA 
THAN 
THAN 

THAN  NANGSIJ 

THiÈB  THAN 

THAN -THAN  PHRA: 

KON 
THAN 

THAN  NAM 

THÔ  THAN 

HUÈi  THAN 
THAN 

THAN  RIJA  vXi 

TAN  THAN 

THÔN  THAN 
THAN 

THAVÂi  THAN 

THAN  PHÙ  ill 

THAN  THANGLÂi 

jalXksapkhông 

thXn 
than  THAO 


Aumône. 

Donner  raumôno. 

Faire  l'aumùno. 

Mendier,  demander  rîiumônc. 

Mendiant. 

Édifice  dans  lequel  on    distribue 

les  aumônes  du  roi. 
Aumône  convenable. 

Distribuer,  donner,  concéder  (en 

parlant  du  roi  ]. 
Distribuer,  donner,  concéder  (  en 

parlant  du  roi). 
Concession  du  roi;  recevoir  du  roi 

Corriger,  réviser. 

Corriger  un  livre. 

Comparer  et  corriger. 

Bi\ton,  canne  (en  parlant  des  prin- 
ces). 
Fontaine,  eau  courante. 

Fontaine,  eau  courante. 

Eau  jaillissante,  source. 

Fontaine,  ruisseau,  petit  ruisseau. 

Arrêter,  résister,  s'opposer. 

Arrêter  une  barque. 

Résister,  s'opposer. 

Soutenir,  supporlei",  endurer,  souf- 
frir. 

Roi,  maître,  le  prochain,  loi,  vous, 
lui. 

Je  vous  oITre. 

Les  anciens,  les  grands,  les  chefs. 

Vous  tous,  tout  le  monde,  le  pro- 
chain. 
Ne  prenez  pas  le  bien  du  prochain. 

Nom  de  dignité,  terme  honorifique. 

Voyez    SAtTHAN 


.\lms. 

To  give  alms. 

To  give  alms. 

To  beg,  to  ask  alms. 


Building  in  which  are  distributed 

the  alms  of  llic  king. 
Proper  alms. 

To  distribute,    to  give,     to   grant 

(speaking  of  the  king). 
To   dislriliule,   to  give,  to  grant 

(speaking  of  tlie  king). 
Concession  from  the  king;  to  receive 

from  the  king. 
To  correct,  to  e.xamine  again. 

To  correct  a  book. 

To  compare  and  to  correct. 

Baton,  cane   (speakingofprinces). 

Fountain,  running  water. 

Fountain,  running  water. 

Spring  water,  spring. 

Fountain,  stream,  rivulet. 

To  stop,  to  resist,  to  oppose. 

To  stop  a  boat. 

To  resist,  to  oppose. 

To  sustain,  to  support,  to  endure, 

to  suffer. 
King,  master,  neighbour,  thou,  you, 

him. 
I  offer  you. 

The  ancients,   the   grandees,  the 

chiefs. 
You  all,  all  mankind,  ourneighbour. 

Donot  take  your  neighbour's  goods. 

Name  of  a  dignity,  term  of  honour. 

See   sa:than 
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THANANAT 

dw 

THAN 

Gliarbbn. 

içji  ini'w 

PHAO  THAN 

Faire  du  charbon  de  bois. 

dwW 

THAN  FAI 

Charbon  allumé. 

mum 

THAN  DAD 

Charbon  élcinl. 

mu  nu ,  tiiw  9itQ 
mu 

THAN  HIN, THAN 
SÎLA 
THAN 

Charbon  de  terre,  houille. 
Lieu,  base,  sous-bassement. 

muih 

THAN  VAT 

Base,  partie  inférieure  d'un  temple. 

mum 

THAN  BUA 

Base  d'une  colonne. 

11 

PUUM  THAN    ^ 

Lieu,  domicile. 

Swtiiw 

THIN  THAN 

Patrie,  lieu  natal.                     ' 

mu 

THAN 

Latrines  des  pagodes,  latrines. 

îUï  •' 

THAN  a:                ^ 

Richesses. 

tUZ  lÊ 

muz 

thana:  BLUi 
THAN  a: 

Ville  des  richesses  (  nom  primitif 

de  Bangkok  ). 
Aumône. 

muih 
mu  noino 

THANA  VAT 

THANA  KAN 

THANA : , THAN A 

Différentes  choses  qu'on  distribue 

en  aumônes. 
Nom  d'un  livre  sacré;    ce  qui    est 

décrété  par  l'autorité. 
Lieu,  endroit. 

tl1W  ïjflî 

THÂNA  BAT 
THAINAi 

SAMiÉN  THAlNAi 

Base  sur  laquelle  est  établi  quel- 
que chose. 

Procurateur,  fondé  de  pouvoirs, 
remplaçant,  serviteur. 

Secrétaire  particulier  d'un  manda- 

le^^yiîîntJ 

LÈK  THAINAi 

Clients  qui  servent  les  mandarins. 

y)ïîjwy)îwifj 

tua:mûn  THA:NAi 

Serviteurs,  remplaçants. 

THAÎI  AM-  DIN  THANAM 
THANAM 

Terre  douée  de  vertus  merveilleu- 
ses apportée  de  temps  en  temps 
du  ciel. 

D'une  manière  atroce,  avec  excès. 

ticiwi 

Ti THANAM 

Frapper  outre  mesure. 

tiîm 

thXnan 

Gros,  grand,  fort.  ' 

îfl  ÎIWW 

TO  THANAN 

Très  vaste,  très  grand. 

iiU'\Uf],mtu']m 

LU  THANAN 
THANANAT , TUA 

thXnanXt 

Bruit  qui  retentit  de  toutes  paris. 
Mandat  de  poste,  bon  postal. 

Charcoal. 

To  make  charcpal. 

Burning  coal. 

Goal  extinguished. 

Pit-coal,  coal. 

Place,  basis,  base. 

liasis,  inferior  part  of  a  temple. 

Basis  of  a  pillar. 

Place,  abode. 

Native  country,  native  land. 

Water-closet  of  the  pagodas,  wat- 
er-closet. 
Riches. 

Town  of  riches  { primitive  name  of 

Bangkok). 
Alms. 

Different  things  that  should  be  dis- 
tributed as  alms. 

Name  of  a  sacred  book;  what  is  de- 
creed by  the  authority. 

Place,  spot. 

Basis  on  which  something  i^  placed. 

Procurator,  attorneys,  subsliliile, 

servant. 
Private  secretary  of  a  mandarin. 

Clients  that  serve  the  mandamn*. 

Servants,  substitutes. 

Earth  gifted  with  wonderful  virlucs, 
now  and  then  brought  from  hea- 
ven. 

In  an  atrocious  manner,  with  execs.''. 

To  strike  beyond  measure. 
Big,  great,  loud. 
Very  vast,  very  great. 
Rumour  spread  on  every  side. 
Post-order. 
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tha:nan 
tiia:nan  Ti  tha 

SAT  SÎ  sîn  TIIAl- 
NAX 

tjia:na.n  i'kt  lun 

TIIANANUKROM 

T1IANAT 

FANG  TIIANAT 
HEN  TIIANAT 
HU  TIIANAT 
KIION  TIIANAT 
TO  THANÂT 
TIIANAT    GHXi 

tiianat  than? 
tiiana:va 

THAN BON 

THAM  NANGSU 

THANBÔN 

TnANDON,SÎTlIAN- 

DON 
THAN  G 

TIIANG  KÏN  THANG 

THANG  LÂi 

thang  puâng 

khon  thang 

puAng 
thang  mot 

thang  sin 

thang  muen 

THANG  m 
THANG  NAN 

THANG  Nl  THANG 

NAN 
THANG  TUA 


Mesure  d'un  coco. 

Mesure  de  coco  poinçonnée. 

Un  boisseau  qui  lienl,(|uaranlo  me- 
sures de  coco. 

Mesure  légale  de  coco  qui  coulienl 
liuit  cenls  grains  de  riz. 

D'ui»  lieu  à  un  autre,  par  ordre. 

Ilaljile,  adroit;  clairement,  lernie- 

nient,  dislinclenicnl. 
Entendre  dislincienient. 

Voir  clairement. 

Savoir  certainement. 

Homme  habile. 

Très  grand. 

Être  persuadé,  être  convaincu. 

Très  grand. 

Nom  d*un  ordre  des  génies. 

Promesse  écrite^  et  signée,  engage- 
ment par  écrit. 
I-'uirc  un  écrit  de  promesse. 


Nom  d'un  llcuve. 

Tout,  tout  entier,  aussi,  et. 

Kl  les  vivres  et  le  logement. 

Beaucoup,  plusieurs,  tous. 

Tous. 

Tous  les  hommes. 

Tous  sans  en  e.xcepler  un  seul. 

Tous,  tout  entier,  tout. 

Tout  entier,  lout. 

Tout  cela. 

Cependant,  néanmoins. 

Quoiqu'il  en  soit. 

Entièrement,  en  entier,  tout. 


Measure  of  a  cocoa-nul. 
.Sl.uiiped  cocoa-nul  measure. 

.\  bushel  which  contains  forty  cocoa- 
nul  measures. 

Legal  cocoa-nut  measure Ihal con- 
tains eight  hundred  grains  of  rice. 

l-'rom  one  place  to  another,  in  order. 

Skill,  clever;  clearly,   firmly,  dis- 
tinctly. 
To  hear  distinctly. 

To  sec  clearly. 

To  know  certainly. 

Clever  man. 

Very  great. 

To  be  persuaded,   to  be  convinced. 

Very  great.  ) 

Name  of  an  order  of  the  genii.'" 

Written  and  signed  promise,  agree- 
ment. 
To  make  a  written  promise. 


Name  of  a  river. 

All,  entire,  also,  and. 

Board  and  lodging. 

Many,  several,  all. 

All. 

All  men. 

All  .without  excepting  one. 

All,  entire. 

Whole,  all. 

All  that. 

However,  nevertheless. 

What  ever  it  be. 

Entirely,  wholly,  all. 
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KÏNPLATIIANGTUA 
CHEBTHANGTUÂ 

THANG 

THANG 

THANG 

TIIANG  NAM 
THANG  KhXo 
TUÂNG  THANG 
TUANG  PEN  THANG 

THANG 

NAM  TA  LAI  THANG 
THÉO  THANG 

THANG 

THANG  MA:PHRA0 

BAI  TONG  THANG 
NUNG 
THANG  ». 

THANG  BOK 

THÀNG  NAM 

THANG  THALE 

DONJHANG 

PHt  DON  THANG 

TAM  THANG 

HON  THANG 

MAI  RU  HON  THANG 

THANG  RU  A 

THANG  LAT 

THANG  ÔM 

THANG  LUANG 

THÀ.  THANG 


Manger  tout  un  poisson. 

Avoir  mal  dans  tout  le  corps. 

Voyiez  ka:thang 

Enclume. 

Seau,  arrosoir,  boisseau. 

Arrosoir,  seau. 

Boisseau  de  riz. 

Mesurer  avec  le  boisseau. 

Mesurer  avec  le  boisseau. 

Trainee,  ligne. 

Les  larmes  coulent  abondamment. 

Ligne,  rangée,  ordre. 

Numéral  des  branches  de  palmier, 

de  cocotier,  do  bananier. 
Une  branche  de  palmier. 

Une  feuille  de  bananier. 

Chemin,  roule,  voie,  moyen,  occa- 
sion. 
Route  à  pied. 

Route  par  le  fleuve  ou  les  canaux 

Route  par  mer. 

Faire  un  voyage. 

Voyageur. 

En  roule,  pendant  le  voyage. 

Route. 

Jen«  connais  pas  la  roule. 

Voyage  en  barque. 

Chemin  plus  court. 

Chemin  plus  long,  torlueux. 

Route  publique,  royale. 

Occasion,  moyen. 


To  eat  all  a  flsh. 

To  be  sick  all  over. 

Sec  ka:thang 

Anvil. 

Pail,  watering-pot,  bushel. 

Watering-pot,  pail. 

Rice-bushel. 

To  mqasure  with  bushel. 

To  measure  with  bushel. 

I 
Trail,  line. 

The  tears  ruu  downabundanlly.. 

Ranged,  line,  order. 

Numeral  of  branches  of  palm-lrce, 
of  cocoa-nut-tree,  of  banana-tree. 
A  branch  of  palm-lree. 

A  leaf  of  banana-tree.  ^ 

Way,  road,  means,  occasion. 

Foot-path. 

Route  by  the  river  or  canals. 

Route  by  sea. 

To  make  a  journey. 

Traveller, 

On  the  road,  during  the  journey. 

Road. 

I  do  not  know  the  road. 

Voyage  in  a  boat. 

Shorter  road. 

Longer  and  winding  road. 

Public  road,  king's  road. 

Occasion,  means. 
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IIA  TUA  TIIANG 

Tlli  TIIANG 

JANG  MAI  PËNTIli 
THANG        . 
TIIANG 

TIIANG  JÀ 

TIIANG  HAi  TiEN 

THÂNG  PÀ  s/À 

PHÙT  TIIÀK  TIIANG 

THANG 

jun  tiiang  kiiâ 
tiiang  ta 
tiiangaI 

TIIANGATTHANGÂi 


THANGAN - THANGAT 
TIIANGAN 

tha:kgan 

JUN  tha:ngan 
thani 

ÛTIlXi  TIIANi 

RÀXX  THANÎ , 

KRÎJNG  TIIANi 
MUANGTHANi 

KHEK  THANÏ 

THANÏN 

THAN  IN  BURIN 
RUANG 

thanÎt 

thanÎt  sa:thin 
thanna: 

thanna:  thara 

THANÔM 

FAO  THANÔM 


Gherclier  l'occasion. 

Lieu,  situation,  position. 

H  n'est  pas  encore  établi. 

Couper,  élaguer,  sarcler. 

Enlever  les  herbes. 

Nettoyer,  enlever  les  herbes. 

Couper  un  bois. 

Attaquer  quehju'un  par  des  paroles 

ironiques. 
Kcarler,  ouvrir. 


Se  lenirdeboulles  jambes  écartées 

Ouvrir  de  grands  yeux. 

Renversé,  penché  en  arrière. 

Renversé,  penché  en  arrière. 

Penché  en  arrière. 

Penché  en  arrière. 

Se  tenir  le  corps  penché  en  arrière 

Ville,  cité. 

Ville  du  soleil  (  ancienne  ville  ). 

Capitale  du  royaume. 

Patani  dans  la  péninsule  malaise. 

Les  habitants  de  Patani. 

Capitale,  ville. 

Ville  opulente,  florissante. 

Syllabes  longues. 

Syllabes  longues  el  brèves. 

Mamelles.  ^ 

Lait. 

Entretenir,  conserver,  soigner. 

Veiller  continuellement  sur  quel- 
qu'un. 


To  seek  an  opportunity. 

Place,  situation,  position. 

It  isnot  yet  established. 

To  cut,  to  prune,  to  weed. 

To  weed. 

To  clear,  to  weed. 

To  cut  down  a  wood. 

To  altack  one  with  ironical  words. 

To  disjoin,  to  open. 

To  stand  up  the  legs  disjoined. 

To  open  big  eyes. 

Reversed,  stooping  backward. 

Reversed,  stooping  backward. 

Inclined  backward. 

lient  backwards. 

To  keep  the  body  bent  backwards. 

Town,  city. 

Town  of  the  sun  (ancient  town). 

Capital  of  the  kingdom. 

Patnui  in  the  malay  peninsula. 

The  inhabitants  oi Patani. 

Capital,  town. 

Opulent,  flourishing  town. 

Long  syllables. 

Long  and  short  syllables. 

Breasts. 

Milk. 

To  entertain,  to  conserve,  to  take 

care  of. 
To  watch  continually  over  a  person. 
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JÎB  THANOM 

UM  TIIANÔM 

THANÔM  RAK 

THANÔM  KLÔM 
KLiÈNG 

THANOM  cnXi 

TIIANON 

TIIANON  IlON 
THANG 

tiianon  luang 
thanôn  don 
tiia:nông 
KHÔN  tha:nông 

SAK 
THANÔNG 

THANÔNG  KHUN 

THANÔNG  SAK 

THANÔNG  KAi 

THANÔNG  CHÏt  , 
THANÔNG  GHAi 

thanïa:,thanta 

1 

thanta:  that 
thantha: 

thanthaikhàt 
tha:nu 

thainu  bamrûng 
tha:nu',tha:nusôn 

LÙK  tha:nu 

TIIA'.NU  rasi' 
THANYAKHÔM 

L 

THAO 

MOU  THXo 

/ 

XANG  THAO  LONG 


THAO 

Prendre  avec  les  doigls   légère- 
ment et  avec  précaution. 
/Tenir  embrassé  tendrement. 

Tenir  embrassé  avec  amour. 

Embrasser  et  caresser. 

Modérer  son  coçur. 

Chemin,  sentier. 

Chemin,  sentier. 

Roule  publique. 

Chemin. 

Se  vanter;  arrogant;  arrogance.  , 

OrgueiMeux,  vantard. 

Entretenir,  conserver. 

Se  montrer  reconnaissant;  gratitu- 
de. 
Conserver  sa  dignité. 

Soigner  son  corps. 

Modérer  son  cœur. 

Dent,, les  dents. 

Dents  reliques  de  Bouddha. 

Morceau  de  bois,  bâton. 

Bâlon  qui  tue  (accent  sur  leâ  lettres 

superflues. 
Soigner,  consprver. 

Conserver,  enlrelenir,  défendre. 

Arq. 

Flèche.- 

Le  Sagittaire  (constellation). 

Le  neuvième  mois  de  la  dernière  ère 

siamoise  (signe  du  Sagitlaife). 
Se  prosterner,  fléchir  les  genoux. 

Se  prosterner,  fléchir  les  genoux. 

L'éléphant  s'agenouille. 

; 


To  take  delicately  and  with  precaiil- 

ionwith  tlie  Angers. 
To  hold  in  tender  embraces. 

Tohpid  embraced  lovingly. 

To  embrace  and  caress. 

To  mdderale  one's  heart. 

Road.  path. 

Road,  path. 

Public  road. 

Road,path. 

To  boast;  haughty;  arrogance. 

Proud,  boaster. 

To  entertaip,  to  conserve. 

To  show  one's  self  grateful;  grati- 
tude. 
To  conserve  one's  dignity. 

To  take  care  of  one's  body. 

To  moderate  one's  heart. 

Tooth,  the  teeth. 

Teeth  reHcs  of  Buddha. 

Piece  of  wood,  stick. 

Killing  slick  (accent  on  the  super- 
fluous letters). 
To  take  care  of,  to  conserve. 

To  conserve,  to  keep,  to  defend. 

Bow. 

Arrow. 

Sagittarius  (constellation). 

Theninlh  month  of  tiie  lnslSiame?c 
era  (sign  of  Sagittarius). 

To  prostrate  one's  self,  to  bend  Hie 
knee. 

To  prostrate  one's  self,  to  bend  Hip 
knee. 

The  elephant  kneels  down. 
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THAO 

THAO  PHONG  KHLJ 

THAO  HUNG 

VAN  PHUT  HAB 
THAO 
THAO 

THAO  KAN 

SÔNG  THAO 

THAO  NI 

THAO  NAN 

THAO  DAÎ 

THAO  nXi 

NAN  SU  THAO  R.Xi 

SU  THAO  «Xi  KHÂi 

THAO  NAN 
THAO  sXmo 


THAO  TUA 

DAÎ  kXmhAÎ  THAO 
TUA 
THAO 

PHÙ  THAO 

phû  thao  phù  kk 
thXo 

M Xi  THAO 

PHÔNLA  THAO 

F.\  THAO 

KRÀB  THAO  ,  KRÀn 
FÀ  THAO 
THAO 

THUEK  THAO 

TON  PEN  THAO 

THAO  sXvXn 

THAO 


Les  cendres. 

Poussière  très  fine. 

Gendre  brûlante. 

Mercredi  des  cendres. 

Seml)lable,  vt^a],  autant,  seulement 

Kgaux,   semblables,  pareillement, 

semblablemenl. 
Deux  fois  plus,  double. 

Seulement  cela. 

Gela  seulement,  en  telle quanlitr. 

Gombien  ? 

Combien? 

Gombiep  avey-vous  acheté  cela? 

Je  vends  le  môme  prix  qucj'ai  ache- 
té. 
Egalement,  autant  que. 

Égaux,  semblables. 

Avoir  gagné  cent  pour  cent. 

Vieillard,  ancien. 

Les  vieillards,  les  anciens. 

Les  vieillards,  les  anciens. 

Pied,  les  pieds. 

HiUon,  canne. 

Fantassins. 

Plante  du  pied.  •  ^ 

Se  proslerncraux  pieds  d'un  autre. 

Nom  générique  des    plantes  ram- 
pantes, lianes. 
Plantes  rampante^  en  général. 

Plante  rampante. 

Bougainvillea    spcciosa    (  plante 
d'ornement). 

Assortiment  de  choses  de  différente 
grandeur. 


Ashes. 

Very  fine  dust. 

Burning  ashes. 

.\sh-\vednesday. 

Similar,  equal,  so  much,  only. 

Equals,  alikcs,    similarly,   in  like 

manner. 
Two  limes  more,  double. 

Only  that. 

That  alone,  in  such  a  quantity. 

How  much  ? 

How  much? 

How  much  did  you  buy  it? 

I  sell  at  the  cost  price. 

Equally,  as  much  as. 

Equals,  alike. 

To  have  gained  a  hundred  percent. 

Old  man. 

Old  men. 

Old  men. 

Fool,  the  feet. 

Slick,  cane. 

Infantry. 

Sole  of  llie  fool. 

To  prostrate  one's  self  under  ano- 

{hcr's  feet, 
(îoncrical  name  of  creeping  plants. 

creepers. 
Oceping  plants  in  general. 

Creeping  plant. 

Bougainvillea  speciosa  (ornamcnta| 

plant  ). 
Assortment  of  things  of  different 
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XAM  THAO 
TON  TIIAO 

Assortiment  de  lasses  de  différente 

grandeur. 
Les  ciioses  les  plus  grandes  d'un 

assortiment. 

timtiitn 

PLAi  TIIAO 

Les  choses  les  plus  petites  d'un 
assortiment. 

TIIAO 

Appuyer,  s'appuyer  sur. 

.mm^ 

TIIAO  SÔK 

S'appuyer  sur  le  coude. 

im-inh  uri 

TIIAO -THAO  KE 

Chef  de  maison,  maître  ouvrier. 

THAO 

Titre  royal,  le  roi,  l'autorift;  (  nom 
d'iionneur  pour  les  vieillards). 

m\m 

THAO  THAÏ 

Titre  royal,  le  roi. 

m  m%ïï) 

THAO  phka:ja 

Roi,  empereur. 

m  tnîu 

THAO  thôha:nïk 

Hoi,  maître  do  la  terre. 

IfivnQ 

TAÎ  THAO 

Le  dessous  do  vos  pieds;  je,  moi 
(terme de  grand  respect). 

mtJitiîJtiîJ 

THAO  JAi  MÔM 

Tacca  pinnatifida. 

ty        A     t^ 

TIIAO-iTHAO 

Magicienne,  sorcière. 

Bmg^wn 

i  THAO  i  MOT 

Magicienne,  sorcière. 

r]%mu-r\tmr}h 

THA:PHÀB-THA:i'HÀB 
NAM       .  . 

Gliitra  indica. 

fnilîwi 

thapa:na 

Etablir. 

mi^ 

THABPHÎ  ' 

Grosse  cuiller  de  métal. 

yis;î2;,ns;n 

TnA:HA:,TiiA:iiA 

Particule  qui  se  joint  aux  motg  et 
qui  a  le  sens:  qui  porte  avec  soi 
(elle  correspond  au  mol  fer  ou  ger 
des  Latips). 

îiîî ,  îin 

thaha:,thara 

Eau,  les  eaux,  cours  d'eau. 

1 

SUXÔNLATHARA 

Larmes. 

tin  tv 

THARA  THAN 

Ruisseau,  rivière,  cours  d'eau. 

'Ëtr)m 

THAIRADÔN 

Hurface  de  la  terre. 

ntiznri 

tha:ra:jôt 

Infidèle,  ingrat.             ^ 

mîïfii 

THARAIKA 

Enfant,  petit  enfant. 

viïîstri ,  mnh 

tha:ra:kam,  THA- 
RA :kXm 

Faire  souffrir,  mortifier,  réprimer, 
retenir,  châtier. 

ynîsmmtJ 

THARA-.KAM  KAI 

Mortification  volontaire  de  la  chair. 

ynîïfîi  11 

THARA'.kXm  CHAi 

Réprimer  son  cœur,  mortifier  ses 
pensées,  ses  désirs. 

m  mîïTTi 

THAM  THARAIKAM 

Faire  souffrir  quelqu'un. 

<ao\Éû\fi) 

}  Assorlmentofcupsofdifferentsizcs. 

I  The  largest  things  of  an  assortniciil. 

1  The  smallest  things  of  an  assort- 
ment. 
To  lean,  to  rest  upon. 

To  lean  on  the  elbow. 

Chief  of  Ihe  house,  workman  mu<lcr. 

I  Royal  title,  the  king,  authority  (ho- 
norary title  for  old  people). 
Royal  title,  the  king. 

King,  emperor. 

King,  master  of  the  earth. 

i  The  underneath  of  your  feel;  I,  mc 
(term  of  great  respect). 

Tacca  pinnatifida  (  Tahiti  arrow- 
root ). 

Woman  magician,  sorceress. 

Woman  magician,  sorceress. 

Ghitra  indica. 

To  establish. 

A  large  spoon  of  metal. 

I  Particle  which  isjoincd  to tliouoids 

and  means:  carrying  with  him  (it 

corresponds  with  the  word  fcr  or 

g-er  of  Latin). 

Water,  the  waters,  stream  of  wuler 

Tears. 

Stream,  river,  current  of  water. 

Surface  of  the  earth. 

Faithless,  ungrateful. 

Child,  little  child.- 

,  To  afflict,  to  mortify,  to  repress,  lo 

retain,  lo  chastise. 
.  Voluntary  mortification  of  the  flcsli- 

5  To  repress  one's  heart,  to  morlif< 
one's  thoughts,  one's  desires. 
To  afflict  a  person. 


tha:sa:ma: 
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mitm  mttrn 


r.m 


mtfinvt 


vAm  n? 

h  itlw  mîf] 

Km 
mm 

n:gi  runs 


THAM    T^ARAtKAM 

TUA     ; 

thara:matiiara:- 

KAM 

tha:ra:ma 
tam  thaitaima 
phra:  tha:ra:ma 

KÀjO 
PHArJATHAIRArMA 


THARAIMA 

thara:ma  KAi 
thara:ma  ciiXi 

tha:râ:man 

thara:na: 

THAMUrNi 
THAIRAU'Ili  < 

thamiaIphït 
tha:ra;phôn 
tha:rèt,pÎn  tiia:- 

RÈT 

tha:rèt  tri 

THARÔK 

JANG  PEN  TIIARÔK 
THARÔTi 

tha:ruAng 

THARUN 

CHAi  THARUN 

THA:RUDi,THA:RU- 
SAIDÎ 

tha:sa: 
tha:va  tha:sa: 

THASA 

thasâ  THASï 
tha:sa:ma: 


Se  morlifler. 
Se  morlifler,  souffrir. 
Loi,  nature,  justice. 
Logal,  légitime. 
L'ancien  Testament. 
Nom  de  dignitt". 


Taire  souffrir,  mortifier,  tourmen- 
ter. 
Mortifier  le  corps. 

Réprimer  le  cœur, 

Vo7jez  thôra:man 

I*artout,  en  tous  lieux,  répandu  par- 
tout. 
Terre,  univers. 

Grosse  cuiller  de  métal. 

Serpent. 

Pauvre,  Indigent. 

Roi  grand,  excellent. 

Roi  maître  des  trois  inondes,  c'est 

à  dire  très  puissant. 
Enfant,  petit  enfant. 


Il  est  encore  enfant. 

Parfumerie,  eau  de  senteur. 

Rompre,  briser. 

Grossier,  impoli,  méchant. 

Cœur  dépravé. 

Esprit  avec  lequel  on  acquiert  la 

science,  talent. 
Dix. 

Douze. 

Serviteur,  esclave. 

Serviteurs  et  servantes. 

Dixième. 


To  mortify  one's  self. 

To  mortify  one's  self,  to  suffer. 

Law,  nature,  justice. 

Lawful,  legitimate. 

The  old  Testament. 

Name  of  a  dignity. 

To  afflict,  to  mortify,  to  torment. 

To  afflict  the  body. 

To  repress  the  heart. 

See    thôra:man 

Everywhere,    in  all  places,  spread 

everywhere. 
Earth,  universe. 

A  large  spoon  of  metal. 

Serpent. 

Poor,  indigent. 

Great,  excellent  king. 

King  of  the' three  worlds,  that  is  to 

say  very  powerful. 
Child,  little  child. 


He  is  still  a  child. 

Perfumery,  scented  water. 

To  break,  to  breaEUff. 

Rude,  impolite,  wicked. 

Depraved  heart. 

Mind  by  which  knowledge  is  acqui- 
red, talent. 
Ten. 

Twelve. 

Servant,  slave. 

Male  and  female  servants. 

Tenth. 
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mzT]  y]t^%u% 

tha:va  tha:s.\:- 

ma 

ma: 

THASi 

m 

TUAT 

mm 

TUAT  KAN 

m  ihi] 

TUAT  Till  KM 

yfnn 

TUAT  m: 

iBi  mf]  15  rfn  y\ 

/ 
\0  DOK  MAJ  TJIAT 

m-mmu 

TUAT, TUAT  T^IAN 

PIIÙT  TUAT  THAN 

cTn 

TUAT 

muuw 

THAT  NAN  PAI 

m  ufi  'iw  WW 

TH.ÏT  TE  VAN  NAN 

cTfi  iifi  mi  m 

TUAT  TK  NAN  MA 

NANG  TUAT 

mm\û 

THAT  KAN  PAI 

cTna^liI 

TUAT  LONG, PAI 

tiifi 

TUAT 

tnmfîum 

TIIÀT  KÏN  KIIAO 

m^ 

TIIÀT 

m  iM  yiii} 

SAK  PKN  TIIÀT 

m  msf 

TUA  TIIÀT               , 

i^^îi  my 

LKK  TIIÀT 

mynnîJïnî 

TIIÀT  kamma:kon 

îifj,v<î;îifi 

TIIÀT,  PIIRAt  TIIÀT 

î-inmiîjq 

TIIÀT  NAKBLN 

Vf) 

THÀT 

ti^im^ 

TIIÀT  THANG  SÎ 

Utlîîllf} 

PR^  THÀT 

Douzième. 

Sorvanle,  femme  esclave. 

Égaler:  égal,  pareil. 

Égal  à  un  autre,  semblable,  dans 

ile  môme  rang. 
Égaler,  ô^re  semblable. 

Mettre  à  l'oreille. 

Porter  des  fleurs  aux  oreilles. 

S'opposer,  résister,  protester,  dé- 
fendre. 
Contredire. 

Après,  depuis,  à  la  suite. 

Ensuite,  après  cela,  dorénavant. 

Depuis  ce  jour.     ' 

Depuis  ce  temps. 

S'asseoir  l^'un  à  la  suite  de  l'autre. 

L'un  après  l'autre. 

Descendre  de  haut  en  bas,  du  pré- 
sent à  l'avenir. 
Plat  de  métal.       ' 

Grand  plat,  petite  table  pour  les 

mets. 
Esclave. 

Marquer  comme  esclave. 

L'esclave  lui-m6mc. 

Corvéable  etcsclavc  tout  ensemble, 

Esclaves  en  général. 

Reliques. 

Reliques  des  saints. 

Matière,  éléments.  ^ 

Les  quatref  éléments. 

Alchimie,  chimie. 


<s\oVû<L 

Twelfth. 

Maid-servanl,  female  slave. 

To  equal;  equal,  alike. 

Equal   to  another,  similar,  in  tin 

same  rank. 
To  equal,  to  be  alike. 

To  put  at  the  ear. 

To  carry  flowers  behind  the  onv^. 

t 

To  oppose,  to  resist,  to  pro(e?l.  In 

defend. 
To  contradict. 

After,  since,  forward. 

Afterwards,  after  tlial,  hcnccCoilii. 

Since  that  day. 

Since  that  time. 

To  sit  down  one  after  Ihcollior. 

One  after  the  other. 

Todesccnd  from  on  high,  from  llic 

present  to  the  future. 
A  melÀl  dish. 

Large  tray,  small  table  for  incal». 

Slave. 

To  imprint  a  mark  as  a  slave. 

The  slave  himself. 

Corvéable  and  slave  all  al  oiuc- 

Slaves  in  general. 

Re|ic.s. 

Relics  of  the  saints. 

Matter,  elements. 

The  four  elements. 
/  I 

Alchymy,  chemistry. 
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BIEN  PRE  THAT 
KHRU  PRÈ  TIIÀT 
THATRi 

thatsa: 
thatsana  ,  thatsa- 

NAKAN 
THÂTSANAN 

TIIATSANANG 

THATIIAHÔT  ,  PIIHA:- 
JA  THATHARÔT 

THAVAi-MUÂNG 

THAVAi 

THAVAÎ  RAM 

THAVAi 

LÙK  MAI  THAVAi 
THAVVi 

KHÔNG  THAVAi 

THAVAi  TVA 

THAVAi  TUÂ  kÈ 

*  phra:pênchÀo 

THAVAi  BUXA 

THAVAi  phra: 

PHON 
THAVAi  BANG- 

KHÔM 
THAVAi  LAM 

THAVAM  THAVAi 
THAVAN 

THAVAN  MUÀNG 

BAN  THAVAN 

THAVAN  NAK 

THAVAN  BAO 
THAVANJARÀT 
THAVARA 


Etudier  la  chimie,  s'occuper  d'al 

chimie. 
Alchimiste,    chimiste,    professeur 

de  chimie. 
L'univers,  la  terre. 


Dix. 

Voir,  regarder. 


Dos  ce  moment,  ensuite,    dans  la 
suite. 


Voir,  regarder. 

Nom  d'un  demi-dieu  de  l'Inde. 


^''ille  de  Thnvai  dans  la  péninsule 
malaise. 


Pièce  de  comédie  à  la  manière  de 

Tharai. 
En  dehors  de  la  saison. 

Fruits  extra-saison. 

Offrir. 

Offrandes,  présents. 

Se  mettre  au  service  de  quelqu'un, 

'offrir  à  quelqu'un. 
Se  consacrer  à  Dieu. 

Sacrifier,  offrir  un  sacrifice. 

Bénir,  offrir   sa    bénédiction  {en 

parlant  des  talapoins }. 
Saluer  le  roi,  adorer  le  roi. 

Offrir  un  navire  à  inspecter  parle 

roi. 
Offrir. 

Porte,  entrée,  embouchure. 

Les  portes  de  la  ville. 

Battants  des  portes. 

Anus. 

Canal  de  l'urine. 

Régner;  royaume. 

Porte. 
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To  study  chemistry,  to  apply  one's 

self  to  alchymy. 
Alchymist,  chemist. 

The  universe,  the  earth. 

Ten. 

To  see,  to  look  at. 

From    this   moment,  then,  after- 
wards. 
To  see,  to  look  at. 

Name  of  a  demi-god  of  India. 

The  town  of  Thavai  in  the  malay 

peninsula. 
Comedy  of  pantomimes  after  the 

Thavai  manner. 
Outwards  of  the  season. 

Fruits  out  of  season. 

To  offer. 

Offerings,  presents. 

To  go  into  the  service  of  some  one, 

to  offer  one's  self  to  some  body. 
To  consecrate  one's  self  to  God. 


To  sacrify,  to  offer  a  sacrifice. 

To  bless,  to  offer  one's  benediction 

(speaking  qî  the  talapoins). 
To  salute,  to  adore  the  king. 

To  oifer  a  ship  to  the  inspecUoa  of 

the  king. 
To  otfer. 

Door,  entry,  mouth. 

The  gates  of  the  city. 

Folds  of  a  door. 

Anus. 

The  urinary  canal. 

To  reign;  kingdom. 

Door. 
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THAVARA  VA:DI 
) 
THAVÀT 

thavathXsa:màt 

thava:tïngsa: 

tiiava:tïngs.\kan 

J 

THAVEN 
THAVET 

I 

THAVET 

PHUN  THAVET 

THAVET  KHHLEN 
KHRANG  I 
THAVÏ  ' 

THAVÏ  KÀT  CHATL- 
RAT 
THAVi 

THAVi  KI|UN 

THAvi  KHUN  rXi 

THAVÎR    .. 

LANGKA  THAVln 
THAVÎR  THANG  SÎ 
THAVÎR  NOi  JAÎ 
XÔMPHU  THAVÎR 

AMARAKUÔ JANA: 
THAVÎR 

UDÔRAKARÔ  THA- 
VÎR 

RIPPHAVÏTHE 
THAVÎR 
THAVFKHUN 

PRAR  MAI  THAVi- 
KHUN 
THAVIN 

KHÏT  THAVIN 

THAVIN  UVkm 

thXvïxa 


thXvïxa      I 

Lieu  où  sont    plusieurs    portes 

(  surnom  de  Juthia  ). 
Voy^z   tha:vèt 

Los  douze  mois. 

Trenle-deux. 

Les  trente-deux  parties  du    corps 

iiumain. 
Voyez   ta:ven 

Voyez    tXvet 

Cliagrin,  affliction,  douleur. 

Être  accablé  d'une  grande  douleur. 

Pousser  des  gémissements  de  dou- 
leur. 
Deux,  le  double;  doubler. 

Les  animaux  bipèdes  et  quadru- 
pèdes. 

Doubler;  être  augmenté,  se  mul- 
tiplier. 

Augmentation;  ôtre  augmenté. 

Ajouter  en  sus,  augmenter. 

I 

Ile,  terre,  continent. 

L'île  de  Ceylan. 

Les  quatre  grandes  îles  aux  qua- 
tre angles  du  Méru. 
Iles  petites  et  grandes. 

Terre,  ijotre  monde,   île  située  au 

milieu  de  la  mer  verte. 
Ile  située  au  milieu   de  la  mer  de 

cristal. 
Ile  située  au  milieu  delà  mer  d'or. 

Ile  située  au  milieu   de  la  mer  de 

lait. 
Deux  fois  plus. 

Condamner  à  payer  le  double. 

Penser  à  quelqu'un  avec  amour. 

Penser  à  quelqu'un  avec  amour. 

Amour  jaloux. 

Observance  de  deux  sectes  à  la  fois. 


Place  where  are  many  doors  (sur- 
name of  Jttthia). 

See    tea: VET 

The  twelve  months. 

Thirty-two. 

The  thirty-two  parts  of  the  lmm;m 

body. 
See   ta:ven 

See    tXvet 

Grief,  affliction,  sorrow. 

To  be  overwhelmed  with  sorrow. 

To  sigh  from  pain. 

Two,  double,  to  double. 

The   animals  bipeds   and    ijuad- 

rupeds. 
To  double;  to  be  augmented,  to 

multiply. 
Augmentation;  to  be  augmented. 

To  add  over  and  above,  lo  aHi;- 

menl. 
Island,  earth,  continent. 

The  island  of  Ceylon.  ' 

The  four  preat  islands  at  liic  four 
corners  of  Meru. 


Small  and  large  islands. 

Earth,  our  world,  island  situated 

in  the  middle  of  the  green  .-ca. 
Island  situated  in  the  middle  of  tiie 

crystal  sea. 
Island  situated  in  the  middle  of  liie 

sea  of  gold. 
Island  situated  in  the  middle  of  llic 

sea  of  milk. 
Twice  as  much. 

To  condemn  to  pay  the  double. 

To  think  of  one  lovingly.  ' 

To  think  of  one  lovingly. 

Jealous  love. 

Observance  of  two  sects  at  the  same 
time. 
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THAVON 

NICHA  THÂVON 

SUKKHA  THÂVON 

THÉ 

THE  NAM 

THE  NAM  XA 

THÔT  THE 

THE  THÔT  THUNG 
KAN 

the  kan  ôkchàk 
muAng 

THAÏ  THE 

THE  LONG 

THE  KHRUÂ  CHAK 
MUÂNG 
THE 

LAO  THE  NUNG 
THÊ:,LËMTHË: 

THË:  JÀ 
THE 

RU  THË 

THiÈNG  THË 

phra:  CHAO 

THiÈNG  THÉ 
NGAM  THË 

MÈN  THË 

THË LE  ' 
THÉ-THE  HLÂ 
THE-THE  THEb' 
THÈB 

THÊB  THAO 
THEB 

THÈB  cha:  va 


THEB 

Perpétuel,  permanent. 

Perpétuel,  éternel. 

Félicité  durable. 

Verser,  répandre,  jeter. 

Verser  de  l'eau,  frépandre  de  l'eau. 

Servir  le  thé. 

Répandre  en  jetant. 

Se  rejeter  la  faute  l'un  à  l'autre. 

S'enfuir  en  foule  de  la  ville. 

Verser  d'un  vase  dans    un  autre, 

transvaser,  décanter. 
Verser  d'en  haut. 

Faire  sortir  les  citoyens  de  la  ville 
pour  les  emmener  en  captivité. 

Jarre  pour  mesurer  l'arack  conte- 
nant environ  vingt  litres. 

Une  jarre  d'arack. 


Paître,  brouter. 

Brouter  les  herbes. 

Vrai,  certain. 

Savoir  certainement. 

Vrai,  juste. 

Lo  vrai  Dieu. 

Vraiment  beau. 

C'est  Irè^s  vrai. 

C'est  ainsi,  c'est  vrai. 

Raser  la  tôle. 

Mince. 

Pros,  vers. 

Aux  pieds. 

Gomme  si,  peu  s'en  faut,   sur  le 

point  de. 
Je  dirais  presque. 
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Perpetual,  permanent. 

Perpetual,  eternal. 

Lasting  hapiuness. 

To  spill,  to  spread,  to  throw. 

To  pour  out  water. 

To  pour  out  the  tea. 

To  spread  by  tjirowing  down. 

To  reject  the  fault  upon  each  other. 

To  fly  in  crowds  from  the  town. 

To  pour  from  one  vase  into  another, 

to  pour  off,  to  decant. 
To  pour  from  above.  j 

To  carry  into  captivity  the  inhabi- 
tants of  a  town. 

Jar  for  measuring  arack,  contai- 
ning about  twenty  litres. 

One  jar  of  arack. 


To  grage,  to  browse. 

To  browse  the  grass. 

True,  certain. 

To  know  certainly. 

True,  just. 

The  true  God. 

Really  beautiful. 

It  is  very  true. 

It  is  so,  it  is  true. 

To  sliave  the  head. 

Thin. 

Near,  towards. 

At  the  feet. 

As  if,  it  near,  on  the  point  of. 

I  would  almost  say. 
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THEB  TAI 

THEB 

KHÔNLA:  THEB 

mu  theb  nung 
ka:datthebnung 

PHÀ  THEB 
THEB  RUA 
THEK 

sûnXk  THEK  ka:- 

DUK 
MÛ  THEK  DUÈi  PAR 

THAi  THEK       , 

KÔN  THEK 
THEK, THEK  THA 

BIN  THEK 
THEK 
THJilLÔM 
THÉM 

THEM  HAi 

KHÔ  THÉM 

TOM  THEM 

THEN -THEN  THÈ 

SUNG  PHÔM  THEN 
THÈ 
THEN 

MAHA  THEN 

TA  THEN 

LUANG  THEN 

NEN  THEN  ^' 

THEN 

THEN  KHIJN 


THEN 

Près  de  la  mort;  peu  s'en  est  fallu 
qu'il  n'en  mourât;  avec  la  plus 
grande  difficulté. 

Côté,  partie,  moitié,  morceau. 

Chacun  de  son  côté. 

La  moitié  d'un  porc. 

Demi-feuille  de  papier. 

Étoffe  de  demi-largeur. 

Flanc  d'une  barque. 

Ronger,  fouiller,  ouvrir. 

Le  chien  ronge  les  os. 

Le  porc  fouille  la  terre    avec  son 

groin. 
Ouvrir  la  terre  avec  la  charrue. 

Raser  les  cheveux  { grossier  ). 

Mouvement,  agitation  des  ailes. 

L'oiseau  frappe  l'air  avec  ses  ailes. 

y'oyez    ka:THÊk 

Séduire  une,femme. 

En  sus;  ajouter,  donner  en  plus. 

Donner  en  sus  à  l'acheteur. 

Demander  par-dessus  le  marché. 

Donner  en  plus. 

Excessivement,  outre"  iiieaurc. 

Homme  maigre  et  haut. 

Vieux  bonze;  vertueux,  savant;  vi- 
eux serviteur  d'une  pagode. 
Illustrp  parmi  les  vieux  bonze^ 

Vieux,  vieux  bonze,   vieux  .servi- 
teur d'une  pagode. 
Bonzes  en  général. 


Tous  les  disciples  et  les  serviteurs 

des  pagodes. 
Rétribuer,  compenser    une  chose 

avec  une  autre» 
Payqr  les  bienfaits  par  les  bienfaits. 


Near  dying;  he  was  very  near  dying: 
with  the  greasiest  difficulty. 

Side,  part,  half,  piece. 

Each  on  his  own  side. 

The  half  of  a  pig. 

Half  sheet  of  paper. 

Cloth  of  half  breadth. 

Side  of  a  boat. 

To  gnaw,  to  excavate,  to  oi^eii. 

The  dog  picks  bones. 

The  pig  tears  up  the  soil  wilh  ils 

snout.  / 

To  open  the  e^rlh  with  the  ploutrh. 

To  shave  the  hair  (rough). 

Movement,  agitation  of  the  wiiii,'>. 

The.  bird   strikes  the  air  wilh  \l< 

wings. 
See    KA'.THEK  ^ 

To  seduce  a  woman. 

Thing  given    into  the  bar!,'aiii;  to 

add,  lo  give  over  and  above. 
Togiveintothebargaintolbcltijur. 

To  ask  for  a  thing  into  the  bargain. 

To  give  over  and  above. 

Excessively,  beyond  measure. 

Lean  and  tall  man. 

Old   bonze,  virtuous,  learned,  dii 

servant  of  a  pagoda. 
Illustrious  amongst  the  old  boii/cs. 

Old,  old  bonze,  old  servant  of  a 

pagoda. 
Bonzes  in  general. 

AH  the  disciples  and  servants  of  llio 

pagodas. 
To  retribute,  to  compensate  a  Ihini.' 

with  another. 
To  repay  benefits  with  benefits. 
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TIIKX  Kill  N  I'llO 

MK 
TÔH  THEN 

THEN 

THEN  TUÀ 

TIIAM  THEN 

THEN  THi 

HÀi  THEN 

PHUT  THEN 

lUB  THEN 

tHENflMIH.V:  THEN 

VANG  NUÂ  PHRA: 

THEN 
THEN  SILA 

THEN  BANTHÔM 

THENG -THONG 

THENG 
THËNG 

THENG  TAI 

THENG  pUÈi  HÔK 

THÉNG  TALÔT 

THËNG  BANXi 

THËNG  HUÉi 

THIM  THËNG 
THÈNG 

THÔNGTHÊNG 
THÈNG 

THÈNG  MUK 

DÏN  SÔ  SÔNG 

THÈNG 
PAN  PEN  THÈNG 

THÈNG  THONG 

THÈNG  NGo'n 


Payer  de  gratitude  les  i)ienlails  des 
parents. 

Rendre  grâce,  rrpondre  aux  bien- 
laib;  récompenser. 

Remplacer  une  chose  par  une  au- 
tre, tHrc  mis  à  la  place  d'un  autre. 

Être  mis  à  la  place  d'un  autre,  rem- 
placer. 

Faire  quelquechoseà  laplaced'un 
autre. 

Remplacer,  en  lieu  et  place  de. 

Compenser  une  cliosepar  une  autre. 

Parler  à  la  place  d'un  autre. 

Se  charger  de  remplacer. 

Autel,  siège  des  grands,  lit. 

Déposer  sur  l'autel. 

Siège  de  rnarbre. 

Lit  du  roi. 

Qui  pend,  qui  vacille. 

Piquer,  percer. 

Tuer  en  perçant. 

Percer  d'un  lance. 

Transpercer,  piquer  d'outre  en  ou- 
tre. 
Effacer  des  rôles,  des  livres. 

Mettre  à  la  loterie. 

Piquer,  percer  de  petits  coups. 

Qui  balance. 

Qui  balance. 

Pastille,  petit.bàton,  masse,  petite 

masse,  barre,  lingot. 
Biltons  d'encre  de  Chine. 

Deux  crayons. 

Réduire  en  petites  masses. 

Lingot  d'or. 

Lingot  d'argent. 
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To  repay  with  gratitude  the  good 

offices  of  to  the  parents. 
To  return  thanks,  to  answer  to  the 

benefits;  to  recompense. 
To  put  one  thing  in  place  of  another, 

to  be  put  in  the  place  of  another. 
To  be  put  in  the  place  of  another, 

to  replace. 
To  do  a  thing  in  another's  place. 

To  replace,  instead  and  in  the  place 
of. 

To  compensate  one  thing  with  ano- 
ther. 

To  speak  in  place  of  another. 

To  take  charge  of,  to  replace. 

Altar,  seat  of  the  grandees,  bed. 

To  deposit  on  the  altar. 

Marble  seat. 

Bed  uf  the  king. 

Hanging  and  vacillating. 

To  prick,  to  pierce. 

To  kill  by  piercing. 

To  pierce  with  a  lance. 

To  transpierce,  to  pierce  through. 

To  blot  out  of  the  rolls,  of  books. 

To  play  at  lottery. 

To  prick,  to  pierce  by  slight  blows. 

Balancing. 

Balancing. 

Pastil,  small  stick,  heap,  small  heap, 

bar,  ingot. 
Lake  of  Chinese  ink. 

Two  pencils. 

To  reduce  to  little  heaps. 

Ingot  of  gold. 

Ingot  of  silver. 
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THENG  JA 

LEK  THENG 
THENG- THENG LVK 

THENG  LUET 
THÉO 

PEN  THEO 

NANG  PEN  THÉO 

THÉO  TON  MAi 

THÏU  THÉO 

THÉO  NÊO  pX 

THÉO  THANG 

THÉO  THANG  LANG 

LXi 
THÉO  THANG 

THÈPH 

THÈPPHÏt>HÔB 

PHAIJA  MÈPH 

PHÔNLX  THÈPH 

pha:ja  phÔnla 

THÈPH 
KRUNG  THÈPH  MA- 
HA  nXkHONi 
THÈPHA:  ,THÈPHk 

THÈPHX  THEVA 

thèphX  nakhon 
thèphX  thïda 
thèphX  thong 
thèphX  jûda 

thèphX  nïmït 
thèphX  tharô 


thèphX 

Pastilles  médicinales. 

Levier  de  fer,  barre  de  fer. 

Avorter. 

Avorter  quand  le  fœtus  est  encore 

très  tendre. 
Ordre,  série,  ligne,  rangée. 

Mis  en  ordre,  par  rangs. 

S'asseoir  par  rangs. 

Rangée  d'arbres.  ^ 

Placé  par  rangée. 

Détours  des  forêts. 

Sinuosités  d'un  fleuve. 

Cours  d'une  rivière  ou  d'un  fleuve. 

I 

Les  divers  détourà  du  chemin. 

Ange,  les  anges. 

Monde  des  anges. 

Nom  de  dignité. 

Foule  d'anges. 

Nom  de  dignité., 

La  grande  cité  des  anges  (la  capi 

taie  de  Siam  ]. 
Ange. 


/ 
thèphX  thXî 


Ange,  les  anges. 

Ville  des  anges  (surnom  de  Jathia 

et  de  Bangkok  ). 
Fille  des  anges. 

Espèce  de  comédie  ou  de  chant  de 

tbé&tre. 
Habitants  des   cieux,    anges,    fils 

des  habitants  des  cieux. 

Opération  merveilleuse  des  anges. 

Nom  d'un  arbuste  très  odoriféran^. 

Anges  qui  ne  sont  pas  soumis  aux 
autres. 


Medicinal  pastils. 

Iron  levqr. 

To  miscarry. 

To  miscarry  when  the  fcetus  is  yd 

very  tender. 
Order,  series,  line,  range. 

Put  in  order,  by  rank. 

To  sit  down  in  ranks. 

Range  of  trees.     . 

Placed  by  rank. 

Winding  of  the  forests. 

Sinuosities  of  a  river. 

Course  of  a  river  or  of  n  rivulet. 

The  divers  windings  of  a  road. 

Angel,  the  angels. 

The  world  of  angels. 

Name  of  a  dignity. 

Crowd  of  angels. 

Name  of  a  dignitjr. 

A  great  city  of  angels  (the  capilal 

of  Siam). 
Angel. 

Angel,  the  angels. 

Town  of  the  angels  (surname of 

Jatkia  and  of  Bangkok). 
Daughter  of  angels. 

Kind  of  comedy  or  theatrical  song. 

Inhabitants  of  the  heavens,  angels, 
sons  of  the  inhabitants  of  ll«e 
heavens. 

Wonderful  operation  of  the  angels. 

Name  of  a  very  odorous  shrub.     - 

Angels  that  are  not  subject  to  llw 
others. 
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TIIKPIlX  XÔN(;- 
KIIOT 

TiiÈPiiX  piia:ja 

THON 
TIIÈPHA  THÏBÔDi 

KAIBCÂNG  TIIÈ- 
PHA NOM 
TIIEPHA- PLATHEPIIA 

THÈPHACHON 

GHAB  THÈPHA- 
CHON 
THÈPHADA 

THEPHAKON 

THEPHARAK 

THEPHi  , THEPHÏN 

THEPHÔ-PLA  THEPHÔ 

THÉlli 

THÉllÔ 

thesa: 

THËT 

THËT  UBAi 

KHÏT  THËT  UBAi 

KHAM  THËT 

KLÀO  THËT 

THËT  THiEM 

PHRAITHËTTHIEM 

HAI  HEN  THËT  LE 
CHÏNG 
THÈT 

PAi  FANG  THÈT 

THÈT 

KHRUANG  THÈT 

KHEK  THÈT 


Mourir  (  on  parlaiil  du  roi  ). 

Anges  doues  d'unosoienccadiiiii 
bic. 

Roi  des  ant,'L'ï. 

Tuiles  recourbées. 

Noni  d'un  poisson  dôlical. 

Pouls. 

Tàler  le  pouls. 

Ange,  les  anges. 

Soleil,  ange  assis  sur  le  char    du 

soleil. 
Anges  gardiens. 

Nymphe  céleste,  l'emnic  belle  conv 

me  une  nymphe  céleste. 
Nom  d'un  poisson  délicat. 

Bonzesse  ou  servante  de  pagode. 

Voyez    THÉN 

Malhabile,  indiscret. 

Faux,  supposé. 

Fraude,  ruse,  artillce. 

Préparer  une    ruse,     méditer  une 

fraude. 
Mensonge,  assertion  fausse. 

Dire  des  choses  fausses,  parler  avec 

ruse. 
Fau.x. 

Fausses  divinités,  idoles. 

AJin  qu'on  voit  le  vrai  et  le  fau.x. 

Prêcher. 

Aller  au  sermon. 

Nation,  contrée,  étranger. 

Différents  aromates  apportés  des 
pays  étrangers  pour  la  cuisine 
ou  pour  la  méueciîie. 

Les  Maures  ou  les  Arabes  de 
Bombay,  Surate,  Madras  etc. 


To  die  (speaking  of  the  king). 

.\ngols    endowed    will»   adiiiiniltlc 

knowledge. 
King  of  tiic  angels. 

Curved  tiles. 

Name  of  a  delicate  (isli. 

Pulse. 

To  feel  the  pulse. 

Angel,  the  ungols. 

Sun,  angel  sitting  on  llu; chariot  ut 

Ihe  sun. 
Guardian  angels. 

Heavenly  nympii,  woman  beauliiul 

like  a  heavenly  nymph. 
Name  of  a  delicate  fish. 

Bunzcss  or  pagoda-servant. 

Sec     THEN 

Unskilful,  indiscreet. 

I'also.  supposed. 

Fraud,  deceit,  artifice. 


To  prepare  a  trick,    to  meditate  a 

fraud,  false  assertion, 
hie,  false  assertion. 


To  tell  false  things,  to  speak  cun- 
ningly. 
False. 

False  divinities,  idols. 

In  order  to  see  the  false  and  the 

truth. 
To  preach. 

To  go  to  the  sermon. 

Nation,  country,  foreign. 

DifTerent  aromatic  substances 
brought  from  foreign  countries 
either  for  the  kitchen  or  for  physic. 

The  Moors  or  Arabians  of  Bombay, 
Sural,  Madras,  etc. 
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MUANG  THET 
MAN  THÈT 
vAi  THÈT 
JANG  vAi  THÈT 

thètsa: 
thètsadan 

THÈTSAKAN 

THÈTSAKAN 
PHONLA  mXÏ 

thètsXnA 

KHAM  THÈTSANA 

thammathètsana 
theva:  ,  theva 
theva  but 
theva  lôk 
theva  thïda 

THEVA  rXt 
THEVA  RIT 
THEVA  THÙT 
THEVX  atJKKHA 
THEVADA 

thevXda  raksA 

TUA 

akkha  thevada 
thevXn 

THEVATHXTjTHÉN 

thevXthXt 

THEVÈT 
THEVi 

THEVÏN 
THEVÔ 


THEVÔ 

Malabar  et  les  contrées  voisines. 

Pommes  de  terre. 

Calamus  draco. 

Sang  de  dragon. 

Montrer,  agir  ouvertement. 

Découvrir  au  long  et  au  large. 

Saison,  temps. 

Saison  des  fruits. 

Prêcher,  déclarer,    faire  un  dis 

cours  sur  la  religion. 
Prédication,  sermon. 

Exposition  d'une  doctrine,  prédi- 
cation. 
Habitants  des  cieux,  anges. 

Fils  des  ang^s. 

Ciel,  le  monde  des  anges. 

Filles  des  anges. 

Roi  des  anges. 

Vertu,  puissance  des  anges. 

Députés  des  anges. 

Arbres  qui  sont  la  demeure  des 

anges. 
Anges,  les  anges. 

Ange  gardien. 

Archange. 

Anges,  habitants  des  cieux. 

Bonze  célèbre  rival  de  Bouddha. 

Anges. 

Fille  des  anges,  reine,  femme  belle 
I    comme  une  nymphe  des  cieux. 

Le  dieu  Indra. 

Ange  qui  préside  au  vent. 


s\otri\£ù 

Malabarandlheneighbouring  coun- 
tries. 
Potatoes. 

Calamus  draco. 

Dragon's  blood. 

To  show,  to  do  openly. 

To  open  to  the  view  in  Icnglli  and 

breadth. 
Season,  time. 

Season  of  the  fruits. 

To  preach,  to  declare,   to  make  a 

discourse  on  religion.    , 
Preaching,  sermon. 

Exposition  ofa  doctrine,  preaching. 

Inhabitants  of  th[e  heavens,  angels. 

Sons  of  the  angels. 

Heaven,  the  world  of  angels. 

Daughters  of  the  angels. 

King  of  the  angels. 

Virtue,  power  of  the  angels. 

Deputies  of  the  angels. 

Trees  which  are  the  dwelling  of  the 

angels. 
Angel,  the  angels. 

Guardian  angel. 

Archangel. 

Angels,  inhabitants  of  the  heavens. 

Celebrated  bonze  rival  of  Buddha. 

Angels. 

Daughter  of  the  angels,  queen, 
woman  beautiful  like  a  nymph  of 
heaven. 

The  god  Indra. 

Angel  who  presides  over  the  wind. 


THI 
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THI 

Tlli  NUNG 
SONG  Tlli 
SAM  Tlli 
)  SlB  THi 
LÂi  THi 
KÎ  THi 
THUK  THi 
THi  NÀ  THi  LANG 
TAM  THi 
DAi  THi 
KHÔ  THi 
KHÔ  pXi  THi 
HEN  THi 

HEN  THi  cha:  ma 

HEN  THi  cha:  MAO 
LAO 

thùAng  THi 

LANG  THi,  LUEK 

THi 
TÊM  THi 

GHEB  T£M  THI 

Di  TEM  THi       ' 

THi  la:  LÊK  THi 

la:  Noi 

THI 

THI  THI 

LÙK  KRÔNG  n]  THI 

nXk 
thî  -thïthoèn 

khôn  thi  thuèn 

THÎ 

THI  Di 


Fois,  occasion. 

Une  fois. 

Deux  fois. 

Trois  fois. 

Dix  fois. 

Plusieurs  fois. 

Combien  de  fois  ? 

Chaque  fois,  toutes  les  fois  que. 

Plus  lard,  dans  la  suite,  dans  le  fu- 
tur. 

Gomme  le  sort  le  voudra;  négliger, 
ne  pas  s'occuper  de. 

Ayant  trouvé  l'occasion. 

Excusez  moi,  accordez-moi  une  fois. 

Permettez  que  je  parle. 

Peut-être,  il  paraît,  il  est  probable. 

II  viendra  peut-être. 

Il  paraît  être  ivre. 

Occasion,  circonstance. 

Quelquefois. 

Pleinement,   avec  la  plus  grande 

difficulté,  fort. 
Être  très  malade. 

Très  bon. 

Peu  à  peu,  insensiblement  et  pas 
à  pas. 

Épais,  serré,  condensé,  trop  pro- 
che, fréquent. 

Çerré,  condensé,  fréquent. 

Ces  Jjalluslres  sont  trop  serrés. 

Avec  soin,  n'oubliant  rien,  minu- 
tieusement. 

Minutieux,  avare,  économe,  qui 
s'occupe  des  plus  petites  choses. 

Qui,  que,  lequel. 

Qui  est  bon. 


Time,  occasion. 

One  time. 

Twice. 

Thrice. 

Ten  times. 

Several  times. 

How  many  times? 

Every  lime,  as  often  as. 

Later,  in  the  future,  afterward. 

As  fortune  will  have  it;  to  neglect, 

not  to  mind. 
Having  found  the  opportunity. 

Excuse  me,  granted  me  one  lime. 

Allow  me  to  depart. 

Perhaps,  it  appears,  it  is  probable. 

He  will  come  perhaps. 

He  appears  to  be  drunk. 

Occasion,  circumslancie. 

Sometimes. 

Fully,  with  the  greatest  difficulty, 

very. 
To  be  very  sick. 


Very  good. 

Gradually,  insensibly  and  step  by 
step. 

Thick,  close,  dense,  loo  near,  fre- 
quent. • 

Close,  dense,  frequent. 

These  Jjalusters  are  too  closed. 

Carefully,  forgetting  nothing,  mi- 
nutely. 

Particular,  avaricious,  economical, 
who  minds  the  smallest  things. 

Who,  that,  which. 

That  wblcb  is  good. 


1034 


M 

yîtww 

riBfj 

iri  V 

wîin  ^  utin  yn4 

,     111  2!Bf  l^tJ') 

iritjQlîli^iJQîn 


THI  XÙA 

THi  RAK 

THI  KLiÊT 

THÎ  HEN 

THÎ  TON 

THi  SONG 

KHÔN  TBI   MA  VAN 
NÎ 

PEN  THÎ  SANRASON 

THÎ 

THI  m 

THÎ  NAN 

THÎ  NON  I 

THi  NA| 

THi  UN 

THÎ  LANG 

THi  edN 

THijU 

THi  BAN 

CHAO  THi  . 

NÔK  THi  NÔK  ; 

THANG 
THi  THANG 

THi  THANG  DON 

LOEN  Tfli 

VAN  phra:  LUEN 

THi 
THIAU 

THiAU 

PAi  THiAU 

pXi  SONG  THiAU 

THjIAU  PXi  THiAU 
MA 


THIAU 

Qui  est  mauvais. 

Aimable. 

Détestable. 

Visible. 

Le  premier. 

Le  second. 

Celui  qui  est  venu  hier. 

Digne  de  louange,  louable. 

Lieu,  endroit. 

Ici. 

Là. 

La  bas. 

Où. 

Ailleurs.     ' 

Au-dessous,  en  bas. 

Sur,  au-dessus,  la  haut. 

Domicile,  habitation. 

A  la  maison., 

Maître  du  lieu;  génie  qui  préside 
au  lieu. 

Hors  de  la  règle,  inconvenant,  con- 
tre les  lois  et  l'usage. 

Lieu,  possession,  fonction,  chemin. 

Route,  chemin. 

Passer  d'un  lieu  dans  un  autre,  mo- 
bile. 
Fêtes  mobiles. 

Aller  à  maintes  reprises,  fréq^em• 

ment. 
Se  promener,  aller  çà  et  là,  errer; 

aller  et  retour. 
Aller  se  promener. 

Aller  et  venir  deux  fois. 

Aller  ei  revenir. 


That  which  is  bad. 

Amiiable. 

Detastable. 

Visible. 

The  first. 

The  second. 

One' who  came  yesterday. 

Worthy  of  praise,  laudable. 

Place,  spot. 

Here. 

There. 

Yonder. 

Where? 

Elsewhere. 

Below,  down  below. 

Upon,  over,  above. 

Dwelling-house,  abode. 

At  home. 

Master  ot  a  place;  genius  thai  pre- 
sides in  a  place. 

Out  of  rule,  improper,  against  llic 
laws  or  customs. 

Place,  possession,  function,  way. 

Road,  way. 

To  pass  from  one  place  to  anotlier, 

moveable. 
Moveable  feasts. 

To  go  several  limes,  frequently. 

To  walk,  to  go  here  and  Uicre,  to 

wander;  the  going  and  coming. 
To  go  to  take  a  walk. 

To  gb  and  come  twice. 

Togo  and  to  come. 
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THIAJU  LÈN 
TIUAU  HÂ 
THÎAU  TRÈ 
\      KHÎ  THÎAU 
THÏB 

AO  TiN  THÎB 
THÏBAi 
THIBET 
THÏBÔDÎ 
THÏDA 

IIÀXA  THÏDA 
THÈPHA  THÏDA 
THÎÈB 

THÎÈB  PHAJAN 
PRIËB  THÎÈB 
DA  PrIÊB  THÏÈB 
KHAMPRÎÊB  THÎÈB 
THÎÈB  THÎEM 
THÎÈB  RUA  KHAO 
THÎÈB  JÀ 
THÎEM 

THÎEM  THAO 
THIEM  KAN 


THAM  THÎEM 

THAM  THÎEM   GHAÎ 

BÛN 
THÊT  THÎEM 

PHRA:  THÈT  THÎEM 

THÎEM  sXmO 

NGON  THÎEM 


Se  promener  par  récréation. 

Chercher  çà  et  là. 

Errer  çà  et  là,  vagabonder. 

Vagabond. 

Pousser  du  pied,  donner  un  coup 

de  pied. 
Donner  un  coup  de  pied. 

Voyez    ATHÏBAÎ 

Précieux,  eminent,  roi. 

Chef,  tête,  qui  surpas&e  les  autres, 

supérieur. 
Fille. 

Fille  du  roi. 

Filles  des  anges,  anges  femelles. 

Égaler,  comparer,  confronter,  rap- 
procher, accoster. 
Confronter  les  témoins. 

Comparer  une  chose  avec  une  autre, 

faire  allusion. 
Médire  indirectement. 

Allusion  injurieuse. 

Semblable,  être  semblables,  être 

égal.  ' 

Accoster  la  barque. 

Mettre  de  l'herbe  dans  les  marais 
pour  attirer  les  poissons. 

Égaler,  faire  semblable,  simuler, 
feindre. 

Égaler,  égal,  semblable. 


Égaux  entre  eux,  s'égaler,  se  valoir. 

Se  faire  égal  à,  feindre,  simuler. 

Hypocrite. 

Faux. 

Fausses  divinités,  idoles. 

Égal,  semblable,  se  faire  égal  à. 

Fausse  monnaie. 


To  walk  for  recreation. 

To  seek  here  and  there. 

To  wander  here  and  there,  to  ramble 

about. 
Vagabond. 

To  push  with  the  foot,  to  kick. 

To  kick. 

Set    ATHÏBAÎ 

Precious,  eminent,  king. 

Chief,   head,  who   surpasses    the 

others,  superior. 
Daughter. 

Daifghter  of  the  king. 

Daughters  of  angels,  female  angels. 

To  equal,  to  compare,  to  confront, 

to  approach,  to  accost. 
To  confront  the  witnesses. 

To  compare  one  thing  with  another, 

to  make  an  allusion. 
To  slander  indirectly. 

Injurious  allusion. 

Similar,  to  be  alike,  to  be  equal. 

To  accost  the  boat. 

To  put  grass  in  the  swamps  inorder 

to  draw  flsh  in. 
To  equal,  to  make  equal  to,  to  feign, 

to  pretend. 
To  equal,  equal,  similar. 


Equals  between  them,  to  make  one's 
self  equal,  to  make  the  most  of 
one's  self. 

To  make  one's  self  equal,  to  feign, 
to  simulate. 

Hypocrite. 

False. 

False  deities,  idols. 

Equal,  similar,  to  make  one's  self 

equal. 
Counterfeited  coin. 
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«lom^ 


itlîjjj 

THÏEM 

Atteler,  mettre  au  joug. 

To  yoke,  to  put  to  the  yoke. 

l^tiWÎCl 

THiEM  RÔT 

Atteler  la  voiture. 

To  put  horse  to  the  carriage. 

i^mîh 

THiEM  MA 

Atteler  les  chevaux. 

To  put  horses  to  lhecarria^c. 

itîiu  mn  , 

THÎEM  EK 

Atteler  au  joug. 

To  yoke  oxen  or  buffaloes. 

i^fju-ffwi^tiw 

THiEN-TÔNTHiEN 

Lawsonia  inermis  (Henné). 

Lawsonia  inermis. 

l^tJH 

THiEN 

Cierge,  chandelle. 

W^x-taper,  candle. 

iy)!jwl*fl 

THÎEN  KHAÎ 

Bougies  de  stéarine. 

Candle  of  stearin. 

^W  l^tiW 

Tjm  THÎEN 

Chandelier. 

Candle-stick. 

wi^iriijw 

XONG  THÎEN 

Chandelier. 

Candle-stick. 

"Wwi^fjw 

FAN  THÎEN    f 

Faire  des  cierges  en  roulant. 

To  make  wax  tapers  by  rolling  them. 

flBn  l^!JW 

d5k  THÎEN 

Pièce  d'artifice  en  forme  de  chan- 

Fire-works in  form  of  candles. 

ifiow 

delle. 

THÎEN 

Cumin. 

Cumin. 

irlowiin^    , 

THÎEN  DÊNP 

Cumin  rouge. 

Red  cumin. 

i^tiwm , 

THÎEN  DAM              ' 

Cumin  noir. 

Black  cumin. 

i^tJwmitlSBîi 

THÎEN     KHÂO 

Cumin  semblable  aux  grains  de  riz. 

Cumin  similar  to  rice  grains. 

1      t^ 

PLUEK 
THÎÈNG  '. 

Vrai,  juste,  droit,  impartial,  au-mi- 
lieu,  midi. 

True,  just,  right,  impartial,  in  llie 
middle,  mid-day. 

i^tj>iuyi 

THÎÈNG  THE 

Vrai,  certain,  naturel. 

True,  certain,  natural. 

ltl!J4tîîîf 

THÎÈNG  THXn 

Juste. 

Just. 

fisifilîiino*'? 

KA-.CHÔK  MAÎ 

Miroir  trompeur. 

Deceiving  mirror: 

À    j^ 

THÎÈNG 

inti^fiw 

THÎÈNG  KHUN 

Minuit.    • 

Mid-night. 

iwmi^o^Âw 

PHÈLA  THÎÈNG 

Au  milieu  de  la  nuit. 

In  the  middle  of  the  niglit. 

iwmifi!]4,f)iwitifj4 

KHUN 
PHELA  THÎÈNG, 

Midi,  à,  midi. 

Mid-day,  at  noon. 

tXvXn  THÎÈNG 
THÎÈNG 

Contester,  discuter,  objecter,  dis- 
puter. 

To  contest,  to  discuss,  to  object,  lo 
dispute. 

THÎÈNG  KAN 

Se  disputer,  discuter. 

To  dispute  together,  to  discuss. 

miïîtj>î 

THUNG  THÎÈNG 

Se  quereller,  se  disputer. 

To  quarrel,  to  dispute  together. 

fh  lt\^^ 

KHXM  THÎÈNG 

Objections,  dispute. 

Objections,  dispute. 

iritJîïti'fi 

THÎERAIJÔ 

Discuter  sur,  dissertation. 

To  discuss  upon,  discurse. 

^«wsffl^f? 

thîkha:rXtsa: 

Syllabes  longues  et  brèves. 

Long  and  short  syllables.  , 

1 

th!m 

Garde,  prison,  cachot. 

h 

m 
m  m%  ^ft 


mvc\ 
iîultlmilti 

3wmt4  înW  lîJBvî  ^!l^î 


TfT  TIIIM 

THÏM  DAB 

THtsf 

TIIIM  THËNG 

THIM  THËNG  HÛA 

CHAi 
THIM  TAM 

PHÙT  THIM  TAM 

THIM  JËNG 

THÏN-DUMIN  THÏN 

KHLËN 
THÏNAKON 

SENG  THÏNAKON 

THÎNANG 

XANG  PHRA:  THÎ- 
NANG 

KUÂ  PHRA:  THÎ- 
NANG 
THING 

THING  la: 

THING  NAM 

AO  PAÎ  THING  SÎÂ 

THING  KHUÀNG 

THING  RANG 

THINC^  RANG  MÎÂ 
SÎÂ 

thôt  thing 
ton  thing  thon 
thinthAn 
thÏnthân  ban 

MUÂNG  KHÔNG 
TON 

KLXÎ  CHAK  THIN- 
THAN 
KLAB  SIJ  THÎNThAn 


THÏPH 

Retenu  en  prison. 

Salle  d'armes. 

Piquer,  percer,  aiguillonner. 

Piquer,  percer. 

Percer  le  cœur  de  douleur. 

Piquer. 

Dire  des  paroles  mordantes. 

Souder,  piquer. 

Mépriser. 

Soleil. 

Rayons  du  soleil. 

Trône. 

Éléphant  que  monte  le  roi. 

Barque  du  roi. 

Jeter,  abandonner,  rejeter. 

Abandonner. 

Jeter  à  l'eau. 

Va  le  jeter. 

Repousser  loin  de  soi  et  abandon- 
ner.   * 
Abandonner,  laisser  inculte. 

Se  séparer  de  son  épouse  et  l'aban- 
donner divorce. 
Jeter  et  abandonner. 

Albizzia  Lebbek. 

Patrie. 

Patrie. 

Éloigné  de  sa  pat  rie. 
Revenir  dans  sa  patrie. 
Céleste,  doué  d'une   vertu  céleste. 


1037 

Helding  prison. 

Hall  of  arms. 

To  prick,  to  pierce,  to  goad. 

To  prick,  to  pierce. 

To  pierce  the  heart  with  grief. 

To  prick. 

To  say  biting  words. 

To  solder,  to  prick. 

To  disdain. 

Sun. 

Rays  of  the  sun. 

Throne. 

Elephant  on  which  the  king  rides. 

Boat  of  the  king.  ' 

To  throw,  to  abandon,  to  reject. 

To  abandon. 

To  throw  to  the  water. 

Go  to  throw  it. 

To  push  away  and  to  abandon. 

To  abandon,  to  leave  uncultivated. 

To   separate  from  one's  wife  and 

abandon  her,  divorce. 
To  throw  away  and  abandon. 

Albizzia  Lebbek. 

Native  country. 

Native  country. 

Away  from  his  native  country. 

To  return  to  one's  native  country. 

Celestial,  endowed  with   heavenly 
virtue. 


1038 


THÏT 


<Si6cf\fi 


CJ 

5n*i)-nii^în*D 
i\n 

m^n ,  mm  yfff 


JA  THÏPH 
nXM  THÏPH 
TA  THÏPH 
KHio  THÏPH 
KHRuAnG  THÏPH 

thïpaitXî 

THÏPE 

THÏPH  a: 

THÏPHA  skhi 
THÏPHX  ÔSÔT 

thïphX  rôt 
thïphX  jan 
thïphX  chakkhu 
thïphX  xÔngkhôt 
thïphXja: 

THÏPHXjX  SOMMAT 
THÏPHAKON 
thïrXt,  RAXATHÏRÀT 
THÏSÂ 

thïsApamôk 

THÏT 

SI  THÏT 

PET  THÏT 

THÏT  tXvXn  ÔK 

BUrX  THÏT ,  BUrX- 

PHA  THÏT 
THÏT  tXvXn  tÔK, 

PATXIMMX  THÏT 

THÏT  NÎÎA 

UDÔrX  THÏT 


Remède  céleste. 

Ambroisie,  nectar. 

Vision  de  toutes  clioses,  yeux  per- 
çants. 
Froment  des  habitants  des    cieux. 

Aliments  ou  vêtements  des  tiabi- 

tants  des  cieux. 
Gouvernement. 

Ile. 

Céleste. 

Froment  céleste. 

Remède  céleste. 

Saveur  céleste. 

Science  des  habitants  des  cieux. 

Yeux  célestes  qui  voient  tout. 

Mourir  (  en  parlant  du  roi  ). 

Céleste,  angéliquc. 

Richesses  célestes^ 

Soleil. 

Grand  roi. 

Les  points  cardinaux  de  l'horizon. 

Le  premier  docteurdu  pays,  ermite. 

Points  du  compas,  point  de  l'hori- 
zon. 
Les  quatre  points  cardinaux. 

Les  huit  points  de  l'horizon. 

Est,  oçient. 

Orient. 

Ouest,  occident. 

Occident. 

Nord. 

Nord,  aquilon. 


Celestial  remedy. 
Ambrosia,  nectar. 
Vision  of  all  things,  piercing  eyes. 

Wheat  of  the  inhabitants  of  the 

heavens. 
Food  or  clothes  of  the  inhabitants 

of  the  heavens. 
Government. 

Island. 

Celestial. 

Celestial  corn. 

Celestial  remedy. 

Celestial  savour. 

Science  of  thé  inhabitant!:  of  lliu 

heavens. 
Celestial  eyes  that  see  cveiylliing. 

To  die  (speaking  of  the  liinf;). 

Heavenly,  angelical. 

Celestial  riches. 

Sun. 

I 
Supreme  king. 

The  cardinal  points  of  the  horizon. 

The  first  doctor  of  the  counlry, 
hermit.  , 

Points  of  the  compass,  point  of  the 
horizon. 

The  four  cardinal  points.        i 

The  eight  points  of  the  horizon. 

East,  orient. 

Ea^t. 

West.    ' 

West. 

North. 

North,  aquilon. 


THO 
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i\1jtjrifi 
mm  nf\ 
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THIT  TAl 
THAKSINA  THÏT 
AKHANE  THÏT 
IIÔRADi  THÏT 
PHAJAB  THÏT 
ISAN  THÏT 
THÏTHÎ 

THÏTHÎ  MANA: 

thu  thïth? 
thïtsânûthït 
thïtsathAn 

thïsathân  hai 

PHÙ  TAi 
THÏU 

PEN  THÏU 

THÏU  THÔNG 

THÏU  THUNG 

TON  MAI  PEN  THÏU 
THÉO 
THÏVA 

THÏVAKON 

THÏVAVAN , THÏVA- 
VAN 
THÏVÔNGKHÔT 

THÏXA 

THÏXAKON 
THÔ: 

Pi  THO: 

THÔ: -DON  THÔ:  the: 

THO -DA  THO 
THO 

THOHÙK 


Sud. 

Sud. 

Sud-est. 

Sud-ouest. 

Nord -ouest. 

Nord-est. 

Voir,  comprendre. 

Agir  selon  sa  conscience. 

Poursuivre  son  dessein  avec  obsti- 
nation. 
Tous  les  points  de  l'Iiorizon. 

Suffrages  pour  les  morts. 

Faire  des  actes  méritoires  en   fa- 
veur des  morts. 
Ordre,  série,  aspect. 

Disposé  par  rangs. 

Étendards  disposés  par  rangées. 

Aspect  d'une  platine. 

Rangées  d'arbres. 

Jour,  pendant  le  jour. 

Soleil. 

Jours  et  nuits,  le  jour  et  la  nuit. 

Mourir  {  en  parlant  du  roi  ). 

Oiseaux. 

Troupe  d'oiseaux. 

Lièvre. 

L'année  du  lièvre  (  la  quatrième  du 
cycle  siamois  ). 

Aller  en  chancelant  comme  les  en- 
fants . 

Maudire,  injurier,  accabler  d'ou- 
trages. 

Tisser. 

Tisser. 


South. 

South. 

South-east. 

South-west. 

North-west. 

North-east. 

To  see,  to  comprehend. 

To  act  according  to  one's  cons- 
cienca. 

To  pursue  in  one's  purpose  with 
obstination. 

Small  and  great  points  of  the  hori- 
zon. 

Suffrages  for  the  dead. 

To  do  meritorious  acts  in  favour  of 

the  dead. 
Order,  series,  aspect. 

Disposed  in  ranks. 

Standards  placed  in  ranks. 

Aspect  of  a  plain. 

Rows  of  trees. 

Day,  during  the  day. 

Sun. 

Night  and  day,  the   day  and  the 

night. 
To  die  (speaking  of  the  king). 

Birds. 

Crowd  of  birds. 

Hare. 

The  year  of  the  hare  (the  fourth  of 

the  Siamese  cycle). 
To  walk  tottering  like  the  children. 

To  slander,  to  abuse,  to  load  with 

affronts. 
To  weave. 

To  weave. 
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THÔB 


<î)0^0 


mth 

THO  PHX 

Tisser  une  étoffe. 

m.iim 

THO  PHRÊ          ' 

Tisser  une  étoffe  de  soie. 

m  im 

THO  LUÂ 

1 
Tisser  une  natte. 

THÔ 

THO  liVk 

Aviron  ou  perche  pour  pousser 

une  barque. 
Pousser  une  barque  aVec  un  aviron. 

tÎB  lîf)  tlB  uw 

THÔ  RUA  THÔ  PHÈ 

Pousser  une  barque  avec  un  aviron. 

riîi 

1 

THÔNGÀM^NGÀM 
THÔ 
THÔ 

lAviron  à  deux  fourchons. 
Aqueduc,  conduit  pour  l'eau. 

yipm 

THÔ  NAM 

Aqueduc. 

Tltltlî     ' 

THÔ  THAN 

1 
Fontaine,  ruisseau. 

fir^!)>iriB 

KHLONG  THÔ 

Petit  canal. 

Ht 

THO 

Redouter,  craindre,  cédera  un  au- 
tre. 

rfîili 

THO  CHA! 

Perdre  courage^  craindre;  essoufflé. 

!JB  riti 

JÔ  THQ         ( 

Céder,  se  soumettre. 

rititititJ 

THOTHÔi 

Abandonner  une  entreprise    par 

i?iw  mi  uyî     ' 

DON  THÇ  THE 

Aller  en  chancelant. 

t.    , 

THÔ 

1 
Deux,  second. 

li4tl>î  ÎT) 

MUÂNG  THÔ 

Ville  du  second  ordre. 

tri 

mXÎ  THÔ 
THÔ 

Deuxième  accent  (  terme  de  gram- 
maire ). 

Percé  de  part  en  part,  grande- 
ment ouvert. 

n^Q^ilri 

KHLUANG  THÔ 

Perforé. 

iDntlsfitiîinî^ 

POT  pa:tu  ôkthô 

Ouvrir  la  porte  entièrement. 

b        '    ' 

THÔ 

Vase  avec  couvercle. 

m 

1 
THÔB 

Plier,  enrouler. 

m  m  m          i  . 

THÔB  PHXb  KhXo 

Plier  en  deux.            ' 

riDfiBfi 

THÔB  SÔK 

Plier  le  bras. 

i 

nu  i^tin 

THÔB  xilEK 

Plier  une  corde. 

itn  m  nu  titi^î 

XophÀ-thôbsôi^g 

Plier  une  étoffe  en  deux. 

mintj 

HAK  THÔB 

Plier  en  brisant. 

«wnu 

SÔM  THÔB 

Pliei^  plusieurs  choses   ensemble. 

To  weave  a  piece  of  cloth. 

To  weave  a  piece  of  silk  cloth. 

To  weave  a  mat. 

An  oar  or  a  pole  for  pushing  a  lioaf . 
,  To  push  a  boat  with  an  oar. 
,  To  pusii  a  boat  with  an  oar. 

Bifurcate  oar. 

Aqueduct,  conduit  for  the  water. 

Aqueduct. 

Fountain,  stream. 

Small  canal. 

.  To  dread,  to  fear,  to  yield  to  another. 

,  To  lose  courage,  to  fear;  out  of 
brgath. 
To  yield;  to  submit. 

•  To"  abandon   an  undertakint,'  from 
fear. 
To  walk  tottering. 

Two,  second. 

Town  of  the'  second  order. 
.  Second  accent  (term  of  grammar). 
,  Pierced*  through,  widely  opened. 

Pierced  through. 

To  open  the  door  entirely. 

Covered  vase. 

To  fold,  to  roll. 

To  fold  in  two» 

To  fold  the  arm^l 

To  fold  a  rope. 

To  fold  a  piece  of  cloth  in  two. 

To  fold  in  breaking. 
.  To  fold  many  things  together. 


Ol^SI 


THÔi 
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w 

THÔB 

Merveilleux. 

lljfltlU 

PET  THOB 

Canard  merveilleux. 

fiWtlU 

KHÔN  THÔB 

Homme  puissant  en  magie. 

TfltlU 

PHAK  THÔB 

Gommelyna. 

flBU-imtnîlîJlltlD 

îi!i!j-yiBfjiîjy 

THÔB-TH.to  THÔB 

THEB 
THOi 

THOi  -  THOi  BÎÂ 

Derris  uliginosa. 

Coins  plantés  dans  les  arbres  pour 

servir  d'échelle. 
Jeu  avec  des  coquillages. 

VM 

THOi 

Boxer,  frapper  à  coups  de  poings. 

iiQtJnW 

THpi  KAN 

Se  battre  à  coups  de  poings. 

m 

THÔi 

Méchant,  pervers,  vil. 

mm^ 

KHÔN  THÔi 

Homme  vil. 

mmij 

Ai  THÔi 

0  le  méchant! 

î^tlBÇJ 

XL  A  THÔi 

Mauvais,  méchant. 

m'ii^fi^^mu 

Ai  XÀT  XÙÀ  THÔi 

0  race  très  méchante! 

iintiBfj 

/ 
THÔT  THÔi 

Vil,  abject,  méchant.                   ' 

étj-trâfjm 

THÔi -THÔi  KHAM 

Paroles,  discours. 

>|4  tiBfJ  m 

FANG  THÔi  KHAM 

Écouler  la  parole  de  quelqu'un. 

çi??j  flQIÎJ 

THÔi  KHUAM 

AlTaire,  procès,  litige. 

ItlUtlBfJlllWflQIÎJ 

îi!i!j-yiètiri 

PEN  THÔi  PEN 
KHUAM 
THÔi-THÔi  THi 

Être  en  procès. 
Mutuellement. 

n!itj 

THÔi  THi  THÔi 

XUÈi  KAN 
THÔi  THi  THÔÎRAK 

KAN 
THÔi 

THÔi  RUÂ 

THÔi  LANG 

THÔi  NÀ  THÔi  LANG 

S'entraider,  s'aider  mutuellement. 
Se  chérir  mutuellement. 

Rétrograder,  reculer,  s'abaisser, 
diminuer,  s'adoucir. 

Faire  reculer  une  barque,  faire  sor- 
tir une  barque. 

Rétrograder,  reculer,  se  désister, 
abandonner  une  entreprise. 

Tergiverser,  reculer. 

nW^titifjyBtJîi^ 

KAMLANGTHÔi  NOi 
LONG 

Les  forces  diminuent. 

tlBEJBBflll) 

THÔi  ÔK  PAi 

Se  retirer. 

^BunaD 

THôl  KLAB 

Rétrograder  et  revenir. 

Marvellous. 

Wondét-ful  duck. 

Powerful  sorcerer. 

Gommelyna. 

Derris  uliginosa. 

Wedges  driving  into  the  trees  used 

instead  of  a  ladder. 
Game  with  shells. 

To  box,  to  strike  with  the  fists. 

To  nght  with  the  Osts. 

Wicked,  perverse,  vile. 

Vile  man. 

O  the  wicked  fellow! 

Bad,  wicked. 

0  wicked  race! 

Vile,  abject,  wicked. 

Words,  discourse. 

To  listen  to  the  words  of  somebody. 

Affair,  lawsuit,  litigation. 

To  have  a  lawsuit. 

Mutually. 

To    help   one  another,  to  aid  one 

another. 
To  clierish  one  another. 

To  retrograde,  to  go  back,  to  sink, 

to  diminish,  to  soften. 
To  make  a  boat  go   back,   to  take 

out  a  boat. 
To   retrograde,   to   draw  back,  to 

desist,  to  abandon  an  undertaking. 
To  dodge,  to  draw  back. 

The  forces  are  weakened. 

To  retire. 

To  retrograde  and  come  back. 


1042 

fTwtiBfjnmjjJi 

mî\  iivin 
îfin ,  trifi 

èaîJ.,tiîjlil 


thXb  Tiiôi  klXb 

MA 

khXjab  THÔi 

■  I 

THÔi -TUÂ  THÔi 
THÔK 

thÔk  nang 
nai^g  thok 
pÂK  th5k 

"cHAMCk  THÔK 
THÔK -XANG  THÔK 

THÔK  RU 

THÔK  THÈK 
THÔK 

HÛÂ  THÔK 

THOK, THÔK 

SÛNG  THÔK  THEK 
I 
THêM,TfiÔMNXMLAi 

thÔm 

MiTHOM,TH6MPAi 
MÀK  THOM 
THOM 

THOM  THI 
THOM  THXnÔN 

thÔm 
khruâng  thôm 

THOM  PÂT 

THÔM  PAT  rXxa: 
VA:Di 
THÔM 

THÔM  TUA,THÔM 

TUÂ  LÔ^G 
THÔT  THÔM 


THOM 

L'armée  retourne. 

Reculer,  se  retirer. 

Espèce  de  petit  moucheron. 

Écorcher,  gonfler;  tordu,  contour- 
né. 
Enlever  la  peau,  écorclier. 

Écorchure  de  la  peau. 

Bouche,  tordue. 

Nez  tordu. 

Éléphant  qui  n'a  qu'une  défense. 

Boucher  un  trou  (  grossier  ). 

Heurté,  être  ébranlé. 

Membre  viril.  \ 

Gland  de  la  verge. 

Haut,  élevé. 

Trop  élevé,  très  élevé. 

Cracher. 

Abondant,  plusieurs. 

Cela  abonde,  beaucoup. 

Abondamment,  beaucoup. 

Remblayer,  combler,  élever  le  ni- 
veau. 
Élever  le  niveau  d'un  terrain. 


Remblayer  un  chemin. 


> 


ÉmaiUer;  émaillé. 

Vases  ^maillés. 

Vases  émaillés  de  Chine. 

Vases  émaillés  et  précieux. 

En  bas,  humblement,  humble,  doux. 

S'humilier,  s'abaisser. 

Humblement. 


The  army  returns. 

To  go  back,  to  retire. 

Kind  of  small  gnat. 

To  skin,  to  swell;  contorted. 

To  take  off  the  skin,  to  skin. 

Excoriation  of  the  skin. 

Twisted  mouth. 

Twisted  nose. 

Elephant  that  has  but  one  toolli. 

To  stop  up  a  hole  (rough). 

To  hit,  to  be  shaken. 

Virile  member. 

Gland  of  the  virile  member. 

High,  elevated. 

Too  tall,  very  tall. 

To  spit. 

Abundant,  several. 

It  abounds,  many. 

Abundantly,  many. 

To  embank,  to  (111  up,  to  brine;  up 

the  level. 
To  bring  up  the  level  of  the  ground. 

To  nil  up  a  road. 

To  enamel,  enamelled. 

Enamelled  vases. 

Enamelled  vases  from  China. 

Enamelled  and  precious  vases. 

Down,  humbly,  bumble,  soft. 

To  humiliate  one's  selfl  to  lower 

one's  self. 
Humbly. 

! 


^^<f\ 


THON 
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^m  r\r\ 

THÔM  VACHA 

Adresser  la  parole   avec  humilité. 

hu 

THOM 

Se  précipiter,  s'élancer. 

THOM  ka:chôm 

CHAD 

th6ma:na 

Se  jeter  sur  quelqu'un  pour  le  saisir. 
Exalter,  louer,  élever. 

\m%m,lwtuir]v 
Imun 

thoma:na,thoma:- 

NAKAN 

thômanat 

Être  attribté,  s'indigner. 
Être  attristé,  s'indigner. 

(lîItln-mfimJn 
m-m%m 

KHUAM  THÔMA- 
NAT CHAI 

thÔmpak-^hàthôm- 

P.tK          1         ■ 
THÔN-PHRAt  THON 

Indignation. 

Étoffe  ornée  de  fleurs. 

Parasol  des  princes. 

mf) 

THON         , 

Dent.                                          ^ 

m 

THON 

Supporter,  soutenir,  endurer,   du- 

\i\ m 

MAi  THON    , 

ll  ne  dure  pas,  il  ne  persévère  pas. 

hum 

PHÀ  m  THON 

Cette  étoffe  est  solide. 

m  ^tm 

THON  sa: BOT 

Faire  un  faux  serment,  se  parjurer. 

Bnnw 
mâtJQ  Y\u 

Ôt  THÔN 
nIAu  THÔN 

Supporter,    supporter    avec    pa- 
tience. 
Infatigable. 

mifim 

TèÔN  THUK 

Souffrir,  avoir  des  peines. 

mmu 

LUÂ  THÔN 
THÔN  THAN 

Plus  qu'on  ne  peut  supporter,  qui 

dépasse  les  forces. 
Durer,  persévérer,  endurer. 

Im               ^ 

SU  THÔN 

Supporter  avec  patience,   souffrir! 

mu' 
murlu 

THON 

THON  FUN 

Couper  en  morceaux,     détailler, 

découper. 
Couper  du  bois  à  brûler. 

m  mu  ,'rlu  mu 
MUihn^u 

TAT  THON  ,  fXn 

THON 
THON  NGON  PLUK 

Couper  en  morceaux. 
Changer  en  petite  monnaie. 

mu&umu 

THON  PEN  THÔN 

Couper  en  morceaux. 

m 

MU 

iûumumu 

THON 

THÔN 

PEN  THÔN  THÔN 

1 

Particule  jointe  aux  mots,  et  qui 
correspond  à  fer  ou  à  gcr  des  la- 
tins. 

Tronçon,  morceau,  réduire  en  mor- 
ceaux. 

En  morceaux. 

.  To  speak  in  humble  terms. 

To  precipitate  one's  self,  to  rush. 

,  To  throw  one's  self  on  a  person  to 
seize  him. 
To  exalt,  to  praise,  to  raise. 

To  be  sad,  to  get  indignant. 

To  be  sad,  to  get  indignant. 

Indignation. 

Cloth  ornamented  with  flowers. 

Parasol  of  the  princes. 

Tooth. 

.  To  support,  to  sustain,  to  bear,  to 
last. 

It  does  not  last,  he  does  not  perse- 
vere. 

This  stuff  is  solid. 

,  To  take  a  false  oath,  to  forswear 

one's  self. 
.  To  support,   to  support  patiently. 

Indefatigable. 

To  suffer,  to  have  the  pains. 

i  More  than  one  can  bear,  that  sur- 
passes the  strength. 
To  last,  to  persevere,  to  endure. 

To  support  patiently,  to  suffer. 

Toicutin  pieces,  to  retail,  to  cut  up. 

To  cut  wood  for  burning. 

To  cut  in  pieces. 

To  change  into  small  money. 

I 

To  cut  in  pieces. 

i  Particle  joined  to  words  and  corres- 
ponding to  fer  or  to  ger  of  latin. 

.  Fragment,  bits,  to  reduce  to  pieces^ 

In  bits. 
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THON  TON  MXi 

Couper  un  arbre  en  morceaux. 

TATTHÔN,TÀTPÊN 

THON 
KHRUNG  THON 

Couper  en  morceaux. 

La  moitié  d'un  morceau,  la  moitié. 

THON 

Arracher,  déraciner,  enlever. 

THON  ta: PU 

Arracher  dps  clous. 

THON  sXmÔ 

Lever  l'ancre. 

THÔN  NUËT 

Arracher  la  barbe. 

THON  CHXÎ  JAi 
THUNG  THÔN  ' 

Pousser  des  soupirs;  grands  sou- 
pirs. 
Arrjicher  en  tirant  avec  effort. 

THÔN  KHUN 

Arracher,  déraciner.        ' 

THON 

Voyez   ka:thon 

THÔN 

Espèce  de  tambour. 

Ti  THÔN 

Battre  ce  tambour. 

; 

thônna: 

Argent. 

tHÔNNAIBAT 

Papier  monnaie,  billet  de  banque. 

THÔNG 

Drapeau,  étendard,>avillon. 

SAO  THÔNG 

Mât  de  pavillon. 

KHÔNTHÔNG 

Pqrte-enseigne. 

THÎÎ  THÔNG 

Porter  le  drapeau. 

KHÔNRUÈMTHÔNG 

Protégé  d'une  nation. 

XAT  THÔNG 

Baldaquin  orné  de  drapeaux. 

THÔNG  LÔM 

Girouette. 

THÔNG  THÏU 

Banderole. 

1 

THÔNG  xXi 

Étendafd,  signe  de  la  victoire. 

THÔNG, THÔNG  DU 

1 

Scruter,  examiner,  confronter  l'un 
aveq  l'autre.          , 

THONG 

Or. 

THONG  NÔBPhX- 
KHÛN 

Or  pu 

THONG  BAI 

Or  en 

reuilles'. 

THEHG  THONG 

Or  en 

lingots. 

xXnG  THONG 

Orfèvr 

"• 

To  cut  up  a  tree. 

To  cut  in  bits. 

The  half  of  a  piece,  the  half. 

To  pull  out,  to  root  out,  ffo  takf  ..if. 

To  pull  out  nails. 

To  raise  the  anchor. 

To  pull  out  the  beard.  ' 

To  heave  sighs;  heavy  sighs. 

To  draw  out  by  pulling  vJolciiUy. 

To  pull  out,  to  root  out. 

See    KAITHON 

Kind  of  drum. 

To  beat  this  drum. 

Silver. 

Bank-note. 

Flag,  standard,  pavillion. 

FIag-staff.( 

Ensign-bearer.  . 

To  carry  the  flag. 

Protegee  of  a  nation. 

Baldachin  ornamented  willi  flaç:^. 

f 

Weathercock. 

Streamers. 

Standard,  sign  of  victory. 

To  search,  to  examine,  to  coiifrotil 

one  with  the  other. 
Gold. 

Pure  gold. 

Gold  in  leaves. 

Gold  in  ingots. 

Goldsmith  or  silversmith. 


o^^ 


THÔNG 
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IIUNG  THONG 

Ti  THONG 

NAM  THONG 

THONG  KHAM 

THONG  KHAM  PLEU 

THONG  HÛ 

THONG  LUANG 

THONG  DËNG 

PIT  THONG 

THONG  KHÂO 

KALAi  THONG 

THONG  ANGKRIT 

THONG  JÔNG 

THONG  PiEK 

TON  THONG  LÂNG 

TON  THONG  KUAO 

FAK  THONG 

TON  THONG  PHAN 

XÂNG 
PLA  THONG 

NÔkKHUN  THONG 

DÔK  THONG 

THÔNG 

THÔNG  XAMRA: 

KHUAM 
THÔNG  THË 

THÔNG 

THÏB  THÔNG 

THÔNG 

THÔNG  NAM 
THÔNG  KHLONG 


Purifier  de  l'or. 

Battre  l'or  au  marteau. 

Bain  pour  dorer. 

Or. 

Feuilles  d'or. 

Pendants  d'oreille. 

Laiton. 

Cuivre,  airain. 

Dorer.  ^ 

Alliage  blanc  de  métaux. 

Borer  au  feu. 

Feuilles  minces  de  clinquant. 

Ornements  faits  d'or. 

Bain  d'or  et  de  vif-argent. 

Érylhrina  (arbre  à  corail  ). 

Butea  frondosa. 

Cucurbita  sp. 

Rhinacanthus  communis. 

Barbus  aureus. 

Eulabes      Javanensis    (  Mainate, 

oiseau  parleur  ). 
Courtisane  (  malédiction  ). 

Examiner,  informer. 

Peser  une  affaire,  juger  un  procès. 

Savoircertainement,  être  persuadé. 

Pousser  avec  le  coude,  frapper. 

Repousser  avec  le  coude,   et  avec 

le  pied. 
Aller,  marcher. 

Marcher  dans  l'eau. 

Traverser  un  canal. 


To  purify  gold. 

To  beat  gold. 

Bath  for  gilding. 

Gold. 

Gold-leaves 

Earrings. 

Brass. 

Copper,  brass. 

To  gild. 

White  alloy  of  metals. 

To  gild  with  Are. 

Thin  leaves  of  tinsel. 

Ornaments  made  of  gold. 

Bath  of  gold  and  quick-silver. 

Erythrina  (coral-tree). 

Butea  frondosa. 

Cucurbita  sp. 

Rhinacanthus  communis. 

Barbus  aureus. 

Eulabes  Javanensis  (  talking  bird  ). 

A  courtisan  (curse). 

To  examine,  to  inform. 

To  weigh  an  affair,  to  judge  a  pro- 
cess. 

To  know  for  certain,  to  be  persu- 
aded. 

To  push  with  the  elbow,  to  strike/ 

To  push  away  with  the  elbow  and 

the  foot. 
To  go,  to  walk. 

To  walk  in  the  water. 

To  pass  a  canal. 
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THÔNG  THÎXU 

THÔNG-THÔNGTHÉO 

PEN  THÔNG  PEN 
THEO 
THONG 

THONG  ME  NAM 

THONG  NA 

THONG  TALAT 

THONG  NAM 

'  THONG  KHUNG 

LONG  THONG 

CHEB  THONG , 

PUÊT  THONG 
Mi  THONG 

THONG  KHUN 

THONG  MAN 

'  THONG  NOi 

THONG PHRA: 

RÔNG 
THONG  FA 

KUXnÔm  THONG 
PHRIJ 
THÔNG 

KÈ  PHÀ  TUÔI^ 

THÔNG 
THÔNG-THÔNG 

THEMG 
THONG  THÈNG 

Do'n  THÔNG  tHENG 

JAN  THÔNG  THENG' 

THONG, THÔNG 

HÔ  THONG 
LE  THONG 
NGAM  THONG 


THONG 

i 

Aller  çà  et  là. 

Ordrei  série. 

I 
Disposé  en  rangées. 

Ventre,  sein,  centre,  milieu. 

Lit  d'iin  fleuve. 

I 
Plaine  des  champs. 

March  é. 

Marché  sur  le  fleuve,  lit  du  fleuve. 

Délou  rs  d'un  fleuve. 

Avoir  la  diarrhée. 

Avoir  mal  au  ventre,  colique. 

Enceinte. 

Digestion  imparfaite,  vents  dans 

les  intestins. 
Ilydropisie.   • 

Bas- ventre. 

Cour  du  roi,  palais  du  roi. 

Ciel,  ^oûte  du  ciel. 

Espéco  de  gâteaux. 

Désbo  méie,  grossier. 

Détacler  sDn  langouti  d'une  ma- 
nière déshonnéte. 
Penda  it  et  balançan  t. 

Pendant  et  balançant. 

Marcher  en  balançant  le  corps. 

Penda  at  et  branlant. 

Beau,  élevé,  eminent,  ouvert,  dé- 
couvert, ou  rien  n'embarrasse  la 
vue. 

Tour  élevée. 

Vue  étendue  et  libre. 
Beau  4t  élevé. 


To  go  here  and.  there. 

Order,  series. 

Arranged  in  rows. 

Belly,  womb,  center,  middle. 

Bed  of  a  river. 

Plain  of  the  flelds. 

Market. 

Market  on  the  river,  bed  of  a  river. 

Windings  of  a  river. 

To  have  a  looseness. 

To  have  a  colic,  colic. 

Pregnant. 

Imperfect  digestion,  wind   in  the 

belly. 
Dropsy. 

Abdomen. 

Court  of  the  king,  palace  of  I  lie 

kihg. 
Heaven,  vault  of  heaven. 

Kind  of  cakes. 

Immodest,  rude. 

To  untie  one's  langouti  in  an  ini- 

modest  manner. 
Hanging  and  balancing. 

Hanging  and  balancing. 

To  walk  balancing  the  body. 

Hanging  and  shaking. 

Beautiful,  elevated,  eminent,  open, 
uncovered,  where  nothing  liin- 
ders  the  view. 

High  tower. 

Extended  and  open  sight. 
Beautiful  and  high. 


o^oy 
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long  thong 
thong  théng 

thonlamàk 

thôra: 

thôrajôt 

KHÏT  THÔRAJÔT 

THÔRALAK 

THÔRAMAN 

THON  THÔRAMAN 
VAN  ATHÏT  MAHA 

trôraman 
thôra: 

thôralèk 

SÂi  THÔRALÈK 

Ti  SAI  THÔRALÈK 

KHAM  THÔRALÈK 

KHÀO  THÔRALÈK 

THÔRANi 

PHRA:  THÔRANi 

TÔNKRÔB  THÔRA- 
NI 
THÔRANi ,  THÔRANi 

pa:tu 

THÔRAPHi 
THÔRAPHÏT 
THÔRAPHÏT 
THÔRAPHÔN 

thôrXsab 
thôrathuk 
thôrXxôn 
thôsa:  ,thôsA 

Mi  THÔSÂ 


Ouvert,  découvert,  où  rien  n'cni- 

barrasse  ia  vue. 
Élevô,  beau. 

Route  à  pied. 

Mauvais,  sans. 

Sans  dignité  et  sans  honneur,  in- 
grat, infidèle. 

Se  révolter,  méditer  de  faire  du 
mal  à  ses  bienfaiteurs. 

Qui  a  une  mauvaise  forme,  laid. 

Châtier,  corriger;  tourment-. 

Pâtir,  souffrir 

Dimanche  de  la  Passion. 

Qui  conduit,  qui  annonce. 

Télégraphe. 

Ligne  ou  fils  télégraphiques. 

P'rapper  une  dépêche,  envoyer  un 

télégramme. 
Télégramme. 

Nouvelles  télégraphiques. 

Terre. 

Ange  femelle  qu|  préside  à  la  terre. 

Abulilon    indicum    (  Mauve  des 

Indes). 
Seuil  de  la  porte. 

Ingrat,  méchant. 

Virus,  venin,  vérole. 

Vaccin. 

Pauvre,,  indigent,  faible,  sans  for- 
ces. 
Téléphone. 

Voyez  thakha:thïn 

Homme  méchant,  mauvais. 

Peine,  colère. 

Irrité. 


Open,  uncovered,  where  nothing 

hinders  the  view. 
High,  beautiful. 

Foot-path. 

Bad,  without. 

Without  dignity  and  wilhoul  ho- 
nour, ungrateful,  unfaithful. 

To  revolt,  to  meditate  to  do  evil  to 
one's  benefactors. 

Badly  shaped,  deformed,  ugly. 

To  chastise,  to  correct;  torment. 

To  suffer,  to  endure. 

Passion  sunday. 

That  which  conducts,    that  which 

announces. 
Telegraph. 


Telegraphic  line. 

To  strike  a  dispatch,  to  send  a  tele- 
gram. 
"Mfegram. 

Telegraphic  news. 

Earth. 

A  she-angel  that  presides  over  the 

earth. 
Abutilon  indicum. 

Tlireshold  of  the  door. 

Ungrateful,  wicked. 

Virus,  venom,  pox. 

Cowpox. 

Poor,  indignant,    weak,    without 

strength.  ' 

Telephone. 

See  thakha:thin 

Wicked  man,  bad. 

Pain,  anger. 

Angry. 
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THÔSÂNUTHÔT 
THÔSO 

MÔHO  THÔSO 

THÔSO  KHA:T.i 
THÔSÔK 
THÔT 

THÔTNAMKHÂONA 
THÔT  -  THÔT  LONG 

THÔT  LONG  DU 
THÔT -THÔT  THËN 

THÔT  THEN  KHUN 

THÔT -THÔT  THÔi 

THOT 

THÔT  KHÉN 

THOT  THÔi 

THOT  THAT  KHAO 
MA  '  • 
THÔT 

THÔT  SUA 

thôt  truen 
thôt  mûek 
thôtchÀomuAng 

THÔT  ÔK 

THÔT  ÔK  CHAKTHi 
THÔT  RÙB 
THÔT 

THÔT  sXmÔ 

THÔT  ta:phan 


THÔ7 

GbâUments  divers  infligés  par  les 

lois. 
Colère^  fureur. 

Enflammé  décolère. 

La  colère  et  les  vices  qui  en  décou- 
lent. 
La  secbnde  année  du  cycle. 


Barrer 


faire  une  chaussée,  barrage. 


THING  THÔT, THÔT 

THÏNG 
THÔT  PHRa:  NET 


Amenejr  de  l'eau  dans  les  champs 

un  barrage. 
TenterL  essayer. 

Expérifnenter,  essayer. 

I 

Récompenser,  rétribuer. 

Se  montrer  reconnaissant  pour  un 

bienfait. 
Vil,  abect,  méchant. 

S'approcher  ou  se  retirer  en  ram- 
pant. 
Plier  le  bras. 

Se  reli'er  en  rampant., 

S'approcher  en  rampant. 

Ôter,  efilever,  destituer,   ôter  une 

charie  à  quelqu'un. 
Ôter  son  habit. 

Détacher  les  liens. 

Ôter  son  chapeau. 

Destituer  un  gouverneur. 

Ôter  d'un  lieu. 

Chasseï  d'une  charge. 

Faire  le  portrait  de  quelqu'un. 

Jeter,  étendre. 

Jeter,  l'ancre. 

Ëtendrel  des  planches  en  forme  de 
pont,  eter  un  pont  sur  une  rivi- 
ère. 

Jeter  en  avant. 

Jeter  le£  yeux,  regarder  (en  par- 
lant du  roi }. 


Divers  punishments  inflicted  by  Iho 

laws. 
Anger,  fury. 

Incensed  with  anger. 

Anger   and  vices   which  proceed 

from  it. 
The  second  year  of  the  cycle. 

To  bar,  to  make  a  causeway,  dum. 

To  bring  water  upon  the  flelds  by  n 

dam. 
To  attempt,  to  try. 

To  experiment,  to  try. 

To  recompense,  to  reward. 

To  show  one's  self  grateful  fc>r  a 

favour. 
Vile,  abject,  wicked. 

To  approach  or  to  withdraw  craw- 
ling. 
To  bend  the  arm. 

To  withdraw  crawling. 

To  approach  crawling. 

To  lake  off,  to  carry  away,  to  dis- 
charge, to  dismiss  from  an  oiïicc. 
To  take  off  one's  coat. 

To  untie  the  bonds. 

To  take  off  one's  hat. 

To  discharge  a  governor. 

To  take  away  from  a  place. 

To  discharge  from  an  employment. 

To  make  a  person's  portrait. 

To  throw,  to  extend. 

To  cast  anchor. 

To  lay  planks  in  form  of  a  bridge,  |o 
throw  a  bridge  on  a  stream. 

To  throw  before. 

To  cast  the  eyes,  to  look  at  (speak- 
ing of  the  king}. 


o<L<^ 


THÔTSX 
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mfiim 

THÔT  HÉ 

Jeter  l'épervier. 

To  throw  the  sweep-net. 

mf\h 

THÔT  TUA 

Se  jeter  à  terre. 

To  throw  one's  self  on  the  ground 

mmm 

THÔT  ÔNG 

Se  jeter  à  terre 

To  throw  one's  self  on  the  ground 

mf)\^m 

THÔT  DJAU 

D'un  seul  trait,  d'une  seule  fois. 

At  one  stroke,  at  once. 

THÔT  CHAi  JAi 

Soupirer,  soupirs. 

To  sigh,  sighs. 

Y\m  ^%vc\ 

THÔT  sa:ka         / 

Jeter  les  dés. 

To  throw  the  dice. 

\^^nf\mf\ 

THÔT  TALAT 

Déclarer  faillite. 

To  fail  in  business. 

V,tf\                             f 

THÔT 

Faire  frire. 

To  fry.      • 

mnihm 

THÔT  NAM  MAN 

Faire  frire  dans  la  graisse. 

To  fry  in  fat. 

ttiy 

THÔT 

Peine,  punition,  faute,  pardon. 

Pain,  punishment,  fault,  pardon. 

""ao  th6t,tham 

THÔT            , 
KKÔ  THÔT 

Punir. 
Demander  pardon. 

To  punish. 
To  ask  pardon. 

mlm 

PEN  THÔT 

Encourir  un  châtiment;  coupable. 

To  incure  a  punishment;  guilty. 

JÔKTHÔT 
AJA  THÔT 

Pardonner,  enlever  la  punition. 
Peines  infligées  par  les  lois. 

To  pardon,  to  carry  off  the  punish- 
ment. 
Penalties  inflicted  by  the  laws. 

iimnzlm 

ma:hanta:thôt 

Pein«3  très  grandes. 

Very  great  penalties. 

îthiilm 

AiPHAÎ  THÔT 

Pardon,  excuse. 

Pardon,  excuse. 

ui\ûm\m 

KHÔ  ArPHAÎ  THÔT 

Demander  pardon. 

To  ask  pardon. 

m  Im 

KHÔN  THÔT 

Coupables,  prisonniers. 

Guilty,  prisoners. 

îTfi  îyiîf 

NAK  THÔT 

Grands  coupables. 

Çireat  guilty. 

&  Im  wîfi 

NAK  THÔT  NARÔK 

Condamnés  aux  enfers,  les  damnés. 

Condemned  to  hell,  damned. 

KLÀO  THÔT 
xXi  THÔT 
THÔT  KAM 

Accuser,  imputer  un  crime  à  quel- 
qu'un. 

Expier  une  faute,    subir  un  châti- 
ment. 

Peine  qui  résulte  du  péché. 

To  excuse,  to  impute  a  crime  to  a 

person. 
To  expiate  a  fault,  to  undergo  a 

punishment. 
Pain  that  results  from  sin. 

tî1lf^tM«K) 

THÔT  THAN 

Peines  en  général. 

Penalties  in  general. 

-mt 

thôtsa: 

Dix. 

Ten. 

mmn 

THÔT3AMXt 

Dix  mois. 

Pen  months. 

liyipiîjifi 
mm 

Pi  thôtsXmàt 

THÔTSAMÏT                  ] 

thôtsXphôn          I 

Année  de  treize  mois,  le  huitième  i 

mois  est  répété, 
^es  dix  lois  que  les  rois  doivent  *] 

observer. 
)oué  de  dix  sciences.                    I 

\  year  of  thirteen  months,  the 
eighth  month  is  doubled. 

rhe  ten  laws  which  kings  ought  to 
observe. 

]ndowed  with  ten  sciences. 
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^in'fi 


m 
tnint!! 
îum 
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thôt^Xphon 
thôtsaphônla:- 

JAN 
THÔTSA8IN 

THÔTSATHÏT 

THÔTSXXÀT 
THÔTTHÂRÔT 
THpt-LO:  THo: 
THO' 

PHRA:  ÔNG  THO 

LUKTHO,CIjAO 

LtK  THd 
ITONG  JA  THO 

THO 

Si5nG  THO 

ÏM  THO 
THO, THO  THÀ 

PHRA  fcHi  THO 

KHÔN  KHi  THO 
THO 

NAM  THO 

ÎM  THO 

THO  HOi 

th6b,th6b^thXb 

JAN  THÔB  THXb 
THOK 

HÛA  THOK 
THON -MiJAnG  THOK 
THON-XONG  THON 
THON^THOT 

pXi  THOT 


THÔT 

Dix  béi^dictioDs. 

Doué  dé  dix  sciences  (  surnom  de 

Bouddha). 
Les  dix  commandements. 

Dix  poi  its  <^e  l'borizon. 

Les  dix  dernières  générations  de 

phra:  Kkâdom. 
Roi  des  Naghas. 

Boueux,  sale,  trouble,  confus,  im- 
bécile, sot. 
Pronom,  11,  elle  (  terme  de  respect). 

Il  (  en  iparlajdt  des  princes  ). 

Fils  d»i  roi. 

Frère  du  roi.  / 

Avec  excès,  trop. 

Trop  élevé. 

Gorgé  de  nourriture. 

Homme  hébété,  stupide,  émoussé. 

Couteau  émoussé. 

Crétin,  niais,  sot. 

Stagnant,  Immobile. 

Eau  stagnante. 

Gorgé  de  nourriture. 

Parole  pour  l/rriter. 

Qui  oscille,  qui  vacille. 

Pendant  et  vacillant. 

Dépouillé,  écorché. 

Tète  presque  chauve. 

Ville  laotienne. 

Murailles  d'un  ville. 

Assez,  il  suffit,  signe  deTImpéraiif. 

Allez,  partez. 


6)o£o 


Ten  blessings. 


Gifted  with  ten  sciences,  (surname 

olr  Buddha). 
The  ten  commandments. 

Ten  points  of  the  horizon. 

The  ten  last  generations  of  phru: 

Khôdom. 
King  of  Naghas. 

Muddy,  dirty,    troubled,  confused, 

foolish,  silly. 
Pronoun,  he,  she,  (term  of  respect). 

He  (speaking  of  the  princes). 

Son  of  the  king. 

Brother  of  the  king. 

With  excess,'  too. 

Too  high. 

Stuffed  with  food. 

A  dull,  stupid  man,  blunt. 

Blunt  knife. 

Idiot,  silly,  foolish. 

Stagnant,  immoveable. 

Stagnant  water. 

Stuffed  with  food. 

Word  for  irritating. 

Oscillating,  vacillating. 

Hung  up  and  vacillating. 

Spoiled,  skinned. 

Head  almost  bald. 

Laotian  town. 

Walls  of  the  town. 

Enough,  it  is  sufficient;  sign  of  tbe 

imperative. 
Go. 


o^fi» 


THÙÂ 
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1131  lîlfl 

XO  THOT 

Prenez,  recevez. 

Take,  receive. 

ikmi^n 

LEN  AO  THOT 

Jouer  à  colin-maillard. 

To  play  at  blind  man's-buff. 

TIIÎJ 

Mauvais. 

Bad. 

1 

THU  VACHi 

Mauvaises  paroles. 

Bad  words. 

îi-dm  ri 

THU-PLATHU 

Scomber   sp. 

Scomber  sp. 

n 

THÛ 

Ébréchc,  émoussé,  liébélé. 

Notched,  blunt,  dull. 

t'fiyj 

MÎT  THÙ 

Couteau  émoussé. 

Blunt  knife. 

fiMiri 

NÀTHÙ 

Hébété,  slupide. 

Dull,  stupid. 

THÙ  THX 

Hébété,  slupide. 

Dull,  stupid.      • 

^                        • 

THÛ 

Frotter,  nettoyer. 

To  rub,  to  clean. 

THÛ  SANÎM 

Ôter  la  rouille. 

To  take  olT  the  rust. 

ffltl 

11 

KHAT  THÛ 

Nettoyer  par  le  frottement. 

To  clean  by  friction. 

m 

THUÂ 

Brun,  un  peu  obscur. 

Gloomy,  darkish. 

mm 

THUÂ  MUA 

Obscur. 

Dark. 

fg 

THUÂ 

Haricots,  pois. 

Beans,  pease. 

en  i^fjQ 

THÛÂ  KHiÂU 

Phaseolus  radiatus. 

Phaseolus  radiatus. 

fi  mu  mi 

LEN  THUÂ,THÊNG 

THUÀ  . 
THÛÂ  DAP  LAO 

Certain  jeu  avec  des  haricots. 
GanavaliagladiaU  (  Haricot  sabre). 

A  certain  game  with  beans. 
Canavalia  gladiata  (Sword  bean) 

fi3îi4 
m  ifti  ffi  II) 

THÛÂiFAK  JAO 
THÙÂ  PHAMÀ 
THÙA  PHU 
THÛ  A  JÏSÔNG 
THÙÂ 

THA  RUÂ  THÙA  PAÎ 

Dolichoé(sinensis(Dolic}. 

Abelmoscus  esculenlus    (Ketmie 
comestible  }. 

Psophocarpus  tetragonolobu?  (Ha- 
ricot à  ailes  ). 

Aracbis  hypogœa  {  Arachide  ). 

Tout,  entier,  en  tout,  dans  toutes 
les  parties  d'une  chose,  parlout. 
Enduire  une  barque  partout. 

Dolichos     sinensis     (  Asparagus 
bean  ). 

Abelmoscus   esculentus    (  Lady's 
finger). 

Psophocarpus  tetragonolobus  (Goa 

bean). 

Aracbis  hypogœa  (  Ground-nut,  un- 
derground kidney-bean  ). 

The  whole,  in  all,  in  all  the  parts 
of  a  thing,  any  where. 

To  coat  a  boat  all  over. 

înfiQmiâi!i<î 
:m  m 

LU  THÙA  THANG 

muAng 
THÙA  kXn 

Le  bruit  court  par  toute  la  ville. 
Pour  chacun,  partout. 

The  rumour  runs  through  the  whole 

town.  . 
For  each  one,  everywhere. 

h  mi 

THÙA  NÂ 

Tous  sans  exception. 

All  without  exception. 

n-ihm 

THÙA  LÔK 

Partoijt  l'univers. 

m  îjn  um 

THÙA  TBÙK  HENG 

Partout,  en  tout  lieu. 

Bverywher 

1,  in  all  places. 
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k 

rpAm 
m     - 
yiuifn.nuiâtJ 
yiDfimtJiu 

Tjîjfititi 
îîJ 

îtl  lî1*tJW 

Il  yiiîn 

Îfl4 
1 


THUÂNG 

THUÂNG  NGOK 

THUÂNG  NI  ' 
THUÂNG  ' 

LÙK  THUÂNG 

THUÂNG  NAM 

THUÂNG  RUA 

THUÂNG-THUÂNG  THÎ 

DÂi  THUÂNG  DÂi 
THi 
THUANG  ,  HONG 
THUÂNG 

thuIng  TUAK 

THUB      1 

THÛBAOjTHUBSiÂ 

THUB  Ti  DUÈi  MAI 

THUB  TEK 

THUB  TÔi 
THÙB 

THÙB  THiEN 

thCcharït 

CHAÏ  THUGHXrÎt 

thuchXrït  PHÏT 
vïsÂi 

THUDÔNG 

THUTHÎJDÔNG 
THijDÔNtiKHÔT 

THUÈi 

THUÈi  nXm  XA 

THUÈi  FÂ 
THUÈi  XAM 


THUEI  ' 

Redemander,  réclamer. 

Réclamer  de  l'argent.     ' 

Exiger  ce  qui  est  dû. 

Poids,   contrepoids,   attacher    un 

poids. 
Poids  d'une  romaine. 

iVttacher  un  poids  et  jeter  à  l'eau. 

Ajouter  un  poids    à   une   barque 

pour  la  mettre  en  équilibre. 
'Occasion,  moyen. 

Avoir  l'occasion  favorable. 

Adresser   la    parole,    interpeller 

quelqu'un. 
Adresser  la  parole  à  un  passant. 

Frapper^  frapper  avec  un   instru- 
ment contondant,  piler,  broyer. 
Frapper,  piler. 

Frapper  avec  un  bâton. 

Briser  en  frappant,  écraser. 

Piler,  briser  en  frappant. 

Petits  batons  odoriférants  qu'on 
allume  par  superstition. 

Cierges  ou  petits  bâtons  odorifé- 
rants pour  les  sacrifices  ou  les 
offrandes. 

Faire  le  mal,  dépravé. 

Cœur  dépravé. 

Mal  et  contre  nature. 

Bonze  qui  erre  dans   les  déserts, 

solitaire. 
Mener  une  vie  errante. 

Errer  seul. 

Tasse,  bol. 

Tasses  à  thé. 

Tasses  avec  couvercle. 

Tasses,  écueUes. 


To  ask  back,  to  reclaim. 

To  ask  bacK  one's  money. 

To  exact  one's  due. 

Weight,  counterpoise,  to  fasten  a 

weight. 
Weight  of  steel  yard. 

To  attach  a  weight  and  throw  lo 

the  water. 
To  add  a  weight  for  reslorint;  I  ho 

equilibrium  of  a  boat. 
Occasion,  mean. 

To  have  a  favourable  occasion.' 

To  speak  to,  to  address  a  person. 

To  address  a  person  who  is  going  by. 

To  strike  with  a  blunt  inslrunicnl: 

to  pound,  to  break. 
To  strike,  to  pound. 

To  strike  with  a  slick. 

To  break  by  blows,  to  crui<li. 

To  pound,  to  break  by  blows. 

Small  scented  sticks  which  lliov 

burn  from  superstition. 
Wax-tapers  oi|  small  scented  slitk? 

for  the  sacrifices  or  the  ofrcrings. 

To  do  evil,  depraved. 

Depraved  heart. 

Badly  and  against  nature. 

Bonze  who  wanders  in  the  dcserls, 

a  hermit. 
To  lead  a  wandering  life. 

To  wander  about,  alone. 

Cup,  bowl. 

Tea-cups.  ._^ 

Cup  with  a  cover. 

Cups,  porringers. 


fflO^Al 
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m 

til  mu 
mmu  mu 

mu  h 
mu  t\u 
mu  m 
mu^%m 

Ml 

munmu] 
mut^ 
)m 

mumi^ 
mu  mtj  m^ 
"m 

m  uh 
unMimu  ' 
'tmu.mut 
nu^mu 
mu  mn 
mum 
mu  piîD 
m^mumu 


THUEIHAN 
THUÈM 

THUÈM  sÎsa: 

NAM  THUÈM 

nXM  THUÈM  pÀN 

THUEN 

TIIUEN  NAM 

THUEN  LÔM 

THUEN  RUA 

THUEN  .SA:bÔt 

THUEN  THÔB 

THUEN 

THUEN  LANG  MA 

THUEN  THÔNG 

THUEN    / 

THUEN  VÂi 

THUEN  DUÈi  NaNG 

THUÈN 

THUÈN  LEO 

NAB  MAi  THUÈN 

THÏ  THUÈN, THUÈN 

THÎ 
KHÔN  THÎ  THUÈN 

THUÈN  NÀ 

THUÈN  THÙÂ 

THUÈN  KHRÔB 
THUEN-ÙEN  THUEN 
THUENLARÀT 
THUÈT 

PÎJ  THUÈT 


Soldats  robustes  et  courageux. 

Inonder,  déborder,  dépasser;  inon- 
dation. 
Gela  dépasse  la  tète. 

Les  eaux  inondent,  inondation. 

L'eau  inonde  le  village. 

Aller  contre. 

Aller  contre  la   marée,   contre  le 

courant  de  l'eau. 
Naviguer  avec  un  vent  contraire. 

Ramer  à  l'envers  pour  arrêter  la 

barque. 
Se  parjurer,  faire  un  faux  serment. 


Rétrograder. 

Espèce  de  lance. 

Lance  de  cavalier. 

Lance  garnie  d'un  étendard. 

Frapper,  flageller. 

Frapper  avec  un  rotin. 

Fouetter  avec  une  lanière  de  cuir. 

Complet,  nombre  complet,  inté- 
gralement, entièrement. 
C'est  au  complet. 

Compter  incomplètement;  innom- 
brable. 

Avec  soin,  entièrement,  en  n'ou- 
bliant rien. 

Homme  économe,  avare. 

Chacun,  tous. 
Chacun,  tous,  en  entier. 
Nombre  complet. 
Très  gras. 
Régner;  royaume. 
Disaïeul,  bisaïeule,  vieillard. 
Bisaieul  paternel. 


Strong  and  courageous  soldiers. 

To  overrun,  to  overflow,  to  suipass; 

inundation. 
It  is  higher  than  the  head. 

The  waters  overflow,  inundation. 

The  water  inundates  the  village. 

To  go  against. 

To  go  against  the  tide,  against  the 

current  of  the  water. 
To  sail  with  a  contrary  wind. 

To  row  backward  inorder  to  stop  a 
boat. 

To  forswear  one's  self,  to  take  false 

oath. 
To  retrograde. 

Kind  of  lance. 

Horseman's  lance. 

Lance  bearing  a  standard. 

To  strike,  to  beat. 

To  beat  with  a  ratan. 

To  flog  with  a  strap  of  leather. 

Complete,  cnmplete  number,  inte- 
grally, entirely. 
It  is  completed. 

To  count  imperfectly;  innumerable. 

Carefully,    entirely,    in  forgetting 
nothing. 

A  saving,  sordid  man. 

Each  one,  all. 

Each  one,  all,  wholly. 

Perfect  number. 

Very  fat. 

To  reign;  kingdom. 

Great-grand    father,  great-grand- 
mother, old  people. 
Paternal  great-grand-father. 
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my)'^f) 

J\  T^UÈT 

Bisaïeule  du  c6lé  du  père. 

myiQf) 

TA  THUÈT 

Bisaïeul  maternel. 

intjnQfi 

JAi  THUÈT 

Bisaïeule  du  côté  de  la  mère.  - 

titi 

THCi 

Grêle,  stérile. 

flQIfiTltl 

KHUAi  THUi 

Buffle  qui  a  de  petites  cornes. 

jjsvifiQ  yitj 

ma:phrao  THui 

Coco  presque  sans  chair. 

^^ 

THUi 

Cracher. 

tj!ltt1t^1tJ 

THui  kXmlai 

Cracher,  couvrir  de  crachaU. 

m 

THiJK 

Tout,  tous,  chaque,  chacun. 

miiizimn 

1 

THUK  PRAtTHÈT 

Toute  nation. 

îjnnw 

THUK  KHÔN 

Tout  homme,  chaque  personne. 

rinrififiw   ^  ■ 

THUK  THUK  KHÔN 

Tout  homme,  chaque  personne. 

THUK  SÏNG  THÎJK 

Xn 

THUK 

Toutes  choses, 'chaque  chose. 

Voyez    pa;thÛK 

/ 

THUK 

KHUAM  THÎJK 

Peine,  chagrin,  doulem,  tristesse. 

deuil. 
Douleur,  tristesse,  peine. 

itlw  mm 

PEN  THUK 

Affligé,  contriste. 

PEN  THOk  THIING 

BAB 
THU  THUK  y  vXi 

THUK 
PRAB  THOk 

1 
Pénitent,  être  contrit  de  ses  péchés. 

Porter  le  deuil. 

Faire  part  de  sa  douleur  à  un  au- 
tre. 

Subir  un  ch&liment,  être  affligé, 
souffrir  la  misère. 

Être  délivré  de  la  peine  et  de  l'af- 
fliction. 

Misère,  indigence,  infortune. 

mu  mm 
m  mm 
mmm^ 

THÔN  THUK 

r 

PHÔN  THCk 
THUK  JXK      ' 

ti  mmvnî) 

Mi  thukkhXjXk 

Être  tombé  dans  la  misère. 

mm  nu 

THUK  RON 

Affliction,  angoisses  de  l'esprit. 

m  mm 

SONG  THÎJK 

Faire  ses  nécessités. 

THUK                            ' 

Bon  marché,  à  bon  prix. 

§ti  In  tjfi 

SU  DÀi  THÛK 

Acheter  à  bon  marché. 

KHÎO  THÛK 

Abondance  de  riz,  le  riz  est  bon 
marché.  ' 

Paternal  great  grand  mother. 

Maternal  great  grand  father.  - 

Maternal  great  grand  mother. 

Slender,  sterile. 

Buffalo  with  small  horns. 

Cocoa-nut  almost  without  pulp. 

To  spit. 

To  spit,  to  cover  with  spilles. 

All,  each,  each  one. 

Every  nation. 

Every  man,  each  person. 

Every  man,  each  person. 

All  thing,  each  thing. 

See   pa:thûk 

Pain,  sorrow,  grief,  sadness,  mour- 
ning. 
Grief,  sadness,  pain. 

Afflicted,  sad. 

Penitent,  to  be  contrilcd  of  one*!? 

sins.     I 
To  wear  mourning. 

.  To  communicate  one's  pain  lo  ano- 
ther. 
To  undergo  the  punishment,  lo  ))c 
afflicted,  to  suffer  misery. 
.  To  be  freed  from  pain  and  allliclion, 

siisery,  indigence,  misfortune. 

To  be  fell  in  the  misery. 

AiTticllon,  anguish  of  mind. 

To  go  to  the  water-closet. 

Cheap. 

To  buy  cheap. 


1  Abundance  of  rice,    the  rice  iJ 
cheaped. 


oiCH 


THÔLaO 
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îlfl 

* 

THUK 

tinllw 

THUK  PUN 

tinlîî'ilJMUweï 

T^ÛK  MAi  PEN 

îinfri!i>î 

PHLE 
THUK  TÔNG 

JÀ  THUK  JA  TÔNG 

an 

• 

THUK 

tnnwS^ 

THUK  TÔNG 

m  m 

figpiîjiti 

THUK  TÔNG  DUÈi 

KOTMÂi 
THÙK  KAN 

âncin 

NÎIK  THÙK 

yiniiï 
1 

thùkkha: 

1 

thùkkhalXmbÀk 

yjn<î)îiif2î 

THÙKKHARÀT 

yjfi'fî 

THÙKKHANG 

1 

thùkkhata: 

1         V 

It 

thùkkhata: 

KHEK  GHXi 

trùkkhXtï 

thùkkhXtÏphum 

mtizmi 

thùkùnlaiphXt 

y\m 

thùlXng 

1 

dan  thùlXng\)u 
thulXng      V 
thijlXng 

îiïÏ4w5vnw 

thùlXng  phang 

1 ,  . 

phan 
thùlXngka:sa 

um 
1 

• 

thùlXo 

f)Qiîj  mm 

khuam  thùlXo 

mm  Su  iff) 

thClXo  bXnthao 

m  mm 

JA  thùlXo 

Toucher,  manier,  être  atteint,  6tre| 

blessé. 
Être  blessé  par  un  coup   de  fusil. 

Être  blessé  par  du  bois. 

Toucher. 

Ne  louchez  pas. 

Justement;  juste,  qui     s'accorde, 

convenable. 
Suivant,  selon,  c'est  juste. 

Selon  les  lois. 

Qui  se  conviennent  entre  eux. 

-Deviner,  présager. 

Calamité  malheur. 

Travail  et  douleur. 

Calamité  publique. 

Les  peines  de  celte  vie. 

Pauvre,  malheureux,  qui  csl  arri- 
vé à  l'infortune. 
Malheureux,  infortuné. 

Qui  marche  dans  la  mauvaise  voie. 

Lieu  qui  a   une   mauvaise    issue; 
l'enfer, 
spèce  d'étoffe  précieuse. 

Obstiné,  qui  a  la  tête  dure. 

Qui  a  la  tête  dure. 

Espèce  de  plat. 

Vases  pour  servir  l'arec  et  le  bétel. 

Nom  d'un  arbuste  fruitier. 

Être  soulagé,  aller  mieux. 

Soulagement,  consolation. 

Soulagement  d'une  maladie  ou  de 

la  douleur,  consolation. 
Médecine  purgative. 


1  To  touch,  '  to  handle,  to  be  struck, 

to  be  wounded. 
To  be  wounded  by  a  musket-shot. 

To  be  wounded  by  wood. 

To  touch. 

Do  not  touch. 

Precisely;  just,  concordant,  beco- 
ming. 
According  to,  that  is  right. 

According  to  the  laws. 

Who  suits  one  another. 

To  divine,  to  presage. 

Calamity,  misfortune. 

Labour   and  suffering. 

Public  calamity.  * 

The  pains  of  this  life. 

Poor,  unhappy,  who  is  coming  to 

the  misfortune. 
Unhappy,  unfortunate. 

Who  walks  in  a  bad  way. 

Place  which  has  a  bad  outlet;  hell. 

Kind  of  precious  cloth. 

Obstinate,  stubborn. 

Block  head. 

Kind  of  dish. 

Areca  and  betel-boxes. 

Name  of  a  fruit  bearing  shrub. 

To  be  relieved,  to  be  better. 

Relief,  consolation. 

Relief  of  an  illness  or  of  suffering, 

consolation. 
A  purgative. 


I 
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A 
1 

nwm 

nij  ntif) 
nwtn 

îtîJ 
ml 


mz 


KHÔ  THÛLÎfo 
KHLAi  THI^lXo      , 
THÛLi 

PHAT  THÛLi 
lXONG  THÎJLi 

TÂi  fÀlXongthiJ' 
Li  phra:  bât 

THÛM 
THUM 

THUM  THiÉNG 

THUM  THlNb 

THUM  SUÂNG 

THUM  THÔT 

THUM  kXm 
THUM 

hÔK  THUM 
THUM 

THUM  LONG 

siÉNG  THUM 
THUM 

KHANG  THUM 
THtJMA,THijMAXXT 

thûmma: 

THÛMÔ 

thCm 

KHJlO  THUN 
LÔNG.THÛN 
KHAT  TRÛN 
NGCÎN  THÛN 


THfJN 

J 

Demander  un  délai. 

Aller  mieux  (  en  parlant  d'un  mala- 
de ). 
Poussière. 

I 
Secouer  la  poussière. 

Poussière  très  flne. 

Poussière  du  dessous  de  la  plante 
des  pieds  sacrés,  moi  (en  parlant 
au  roi  ou  du  roi  ). 

Fleur  de  nymphéa. 

Jeter   en  bas,    lancer,   frapper, 

abaisser. 
Se  quereller,  se  disputer. 

I 

Jeter  à  terre. 

Frapper  la  poitrine., 

Jeter  à  terre. 

Fai^  rejaillir  Teau  en  frappant. 

Heure  de  nuit. 

Minuit. 


<no<î:^ 


Baisser. 

Sonde  voix  bas,  ion  bas. 

Tumeur;  enflé.  ^ 

Mâchoire  enflée. 

Fumée. 

Arbres  élevés. 

Fumée. 

Capital,  dépenses. 

Prendre  à  son  compte  une  partie 
des  dépenses,  contrat  de  société 

Faire  des  dépenses,  mettre  uç  ca- 
pital dans  une  entreprise. 

Perdre  une  partie  du  capital. 


To  asli  a!  delay. 

To  be  much  belter  (  speaking  of  a 

sicii  person). 
Dust. 

To  shake  off  the  dust. 

Very  fine  dust. 

The  dust  beneath  the  sacred  feet,  I 
(speaking  to  the  king   or  about 
the  Wng). 
I 

Flower  of  nymphsea. 

To  throw  down,  to  cast,  toslriJio,  to 

(  lower. 

To  quarrel,  to  dispute. 

To  throw  on  the  ground. 

To  strike  the  breast. 

To  throw  on  the  ground. 

To  make  the  water  spout  up  l)y 

striking  it. 
Hour  of  the'  night. 

Midnight. 

LoW;  to  lower. 

To  lower. 

Low  sound  of  the  voice,  low  loac. 

Tumour;  swollen. 

Swollen  jaw. 

Smoke. 

High  trees. 

Smoke. 

Capital,  outlay. 

To  take  up  one's  self  a  pari  of  Hie 
expenses;  contract  of  partnership. 

To  spend,  to  put  the  capital  in  some 
enterprise. 

To  lose  a  part  of  the  capital. 


Le  capital. 


The  capital. 


m  nu 

m 
m  mu 

mAnm 

m 

11 

via  m 
«il 

D 

ri  a  mai 

If  11 

mm 

MUmA 

Il       '  ^ 

mm 

1 

m 
fJiFifjîiwyivî 


TU  UN  RON 
DÂi  THUN 

thÙn 

TU  UN  UEN 

TU UN  BET 

THÙN  SAM6 
TUrN-TAÎ  THUN 

DON  T.U  THUN 
THUN 

THUN  HÛÂ 

l'HÔ  THUN  HÛÂ 

ME  THUN  HÛÂ 

KHAB  THUN 

l>nËT  THUN 

THUN  KLÂ.O 

THUN  KLAO  THUN 
KRA.MÔM 

THUN  XALÔNG 

THUN  THAT  ,  THUN 
KHAT 

THUNG 

THUNG 

NÔK  THUNG 

THUNG  NA 

THUNG  J\i 
THUNG 

pXi  THUNG 

thung-thÙng 

THIÉNG 
THUNG 

PHÀ  JÔN  THUNG 


THUNG 

Le  capital. 

Recouvrer  le  capital. 

Flotteur. 

Liège  flottant  qui  supporte  les  filets. 

Liège  flottant  d'une  ligne  de  pé- 
cheur. 
Bois  flollant  qui  indique  l'ancre. 

Dessous  d'une   maison  construite 

sur  colonnes. 
Passer  sous  la  maison. 

Placer  sur,  élever  sur  la  tôle. 

Porter  sur  la  lète. 

Parrain. 

Marraine. 

Se  prosterner  pour  parler  au  roi, 

Déclarer  une  chose  au  roi. 

Porter  sur  la  tète. 

Mon  seigneur  (  en  parlant  au  roi  ). 
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The  capital. 

To  recover  the  capital. 

Wood-floater. 

Floating  co/k  which  supports  the 

nets. 
Float  of  the  line  of  a  fisherman. 

Floating  wood  that  indicates  the 

anchor. 
Under  part  of  a  house  constructed 

on  columns. 
To  pass  under  the  house. 

To  place  upon,  to  bring  upon  llic 

iiead. 
To  carry  upon  the  head. 

God-1'alher. 

God-mother. 

To  prostrate  one's  self  iuorder  to 

spcaK  to  the  king. 
To  declare  a  thing  to  the  king. 

To  carry  upon  the  head. 

xMy  lord!  (speaking  to  the  king). 


Parler  au  roi;    mandarin  dont  la 

fonction  est  de  parler  au  roi. 
Résister,  contredire  devant  le  roi. 


Voyez    ka:thûn(; 

■       I; 
Plaine,  campagne. 

Campagne,  champs. 

Plaine,  les  champs. 

Nom  d'une  province  surla  cote  Est 

du  golfe. 
Faire  ses  nécessités. 

Aller  aux  lieux. 

Disputer,  se  quereller. 

Qui  n'est  pas  uni,  inégal. 

Laogoùti  attaché  trop  lâche. 


To  speak  to  the  king;  mandarin 
whose  ofrice  is  lo  speak  to  the  king. 

To  resist,  to  tontradict  before  the 
king. 

•Vw   ka:thun(; 

Plain,  country. 

Couiiiry;  fields. 

Plain,  the  fields. 

Name  of  a  province  on  the  East  side 

of  the  gulf. 
To  perform  one's  necessities. 

To  go  to  the.water-closet. 

I 
To  dispute,  to  quarrel  together. 

Uneven,  unequal. 

Lani(Ouli  fastened  too  loosely. 
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!•  t/  «• 

1  - 

mis         ' 

1 

1 

mtrlw 

1 

1 

1 
1 

1 
1 
1 
1 

1    '    1 
1 
1   .       1 

'  1 

huit 
1 

1 

1 

1 

vh  nnnî 

vinn?  fia  fifî  3y)î 

yintj-mwyintj 


THÙNG-rTHUNG 

KHUNG 
THIJNG 

THUNG  TH^i 

THUNG  NGON 

THUM  JÀM 

THUNG  MU 

THUNG  TIN 

PH\  THUNG 
THÎJPHASÎT 
THUPHÔN 

thùphônlaphXb 

thura: 

)  > 

THÛRA  CHÏT 


tït  thura:,mi 

thura: 
pèn't'hura: 

không  than 

HAB  thura:,  AO 

thûra: 
PHAN  thuba: 

KHÀRAB  PEN PHAN 

thûra: 
thura:  kXngvôn 

kÎchX  thura: 

thûra: 
thîjra:  kham 
thîjra:  sXthAn 

thurachan 

THAM  thurachan 

thurachan  sin 

SAKSIT 
THÛRAi-THÛRÔN 
THÛRAi 


Sinuosités  d'unfleuveou  du  rivage 

la  mer. 
Bourse,  sachet,  besace. 

Bissac. 

Bourse. 

Besace,  bissac. 

Gants. 

Bas. 

Sarong. 

Mauvaises  paroles,  sentences  mau- 
vaises. 

Faible,  dont  les  forces  sont  épui- 
sées. 

Personne  fdible,  vieillard;  faiblesse. 

Particule  préfi.xedont  le  sens  est: 

mauvais. 
Pervers,  méchant. 

Affaire,  charge,   fonction,  devoir. 

Retenu  par  les  affaires. 

C'est  votredevoir,  c'est  votre  affaire. 

Se  charger  d'une  affaire,  entre- 
prendre une  affaire,  prendre  sur 
soi. 

Affaire,  fonction. 

Je  prends  cela  sur  moi. 

Affaire  de  grande  importance. 

Fonction,  devoir,  occupation,  affai- 
re. 
Loin,  au  loin. 

Village  très  éloigné. 

Lieu  éloigné. 

Mœurs  dépravées;  agir  mal,  pro- 
faner. 

Profaner,  violer,  traiter  indigne- 
ment. 

Profaner  les  sacrements;  sacrilège. 

Angoisse,  anxiété,  inquiétude. 


Windingsof  ariveror  of  the  shon 

of  the  sea. 
Purse,  scent-bag,  wallet. 

Bag. 

Purso. 

Wallet,  bag. 

Gloves. 

Stockings. 

Sarong. 

Bad  words,  bad  sentences. 

Feeble,  whose  force  is  exhausted. 

Weak  person,  old  man;  weakness. 

Particle  which  is  put  before  words 

which  means:  bad.    ' 
Perverse,  wicked. 

Affair,  charge,  function,  duty. 

Delayed  by  business. 

It  is  your  duty,  it  is  your  business. 

To  undertake  of  an  affair,  to  under- 
take an  affair,  to  take  on  onus 
self. 

Affair,  duties. 

I  take  that  on  me. 

Affair  of  great  importance. 

Function,  duty,  occupation,  alfair. 

Far,  at  a  distance. 

Very  distant  village. 

Distant  place. 

Depraved  morals;  to  act  badly,  to 
profane. 

To  profane,  to  violate,  to  treat  un- 
worthy. 

To  profane  the  sacraments;  sacn- 
lege. 

Anguish,  anxiety,  uneasiness. 


^ 


oiCtf' 


mfjfî 

TirURAJÔT 

1 

THUHAPHIT 

mnt\ 
1 

TIIURAPHON 

1 

TIIURAXON, 

1      ^ 

TIIÛRE,THUHÈT 

A  mjn 

THAM  THURÈt 

1 

THÎJRÈT  NAi  TA 

1     1 

THURÔN  THÙRKT 

^jjiwnmînîïfi 

/ 
SOMPHÈT  THURÈT 

A      »^     4 

NAK 

m?tjw-fiwmîtiw 

THUniEN-TÔN  THU- 

«i» 

rIen 

mîfjwmfî 

THCrÎEN  THÈT 

m 

TIILT 

y 

\\î\,m\m  mtj 

Tni;T,THUT  NAM  LAI 

THÙT                     ? 

11 

«AXA  THÙT 

11 

AKKHA  RÀXA  THÙT 

y         1  SI 

THÙT  ANU  THÙT 

■i      11 

UPA  THÙT 

THEVA  THÙT 

TRi  THÙT 

n?i!js; 

thùtïja: 

iifitiîtnfiî 

tfiûtïja:  sat 

thuthairaï 

^nyi-wnyifiy]' 

thutthu-nokthùt- 

1   D        1    11 

thu 

":tj 

thu 

^BMTltJ 

thu  vÂi 

m  Y\um 

THU  NANGSÙ 

^  ^1 

■.imî  m  fJw 

THAHAN  THU  PUK 

Voyez    thôra:jôt 

Voyez    tHÔRa:PHÏT 

Faible,  pauvre,  du  bas  peuple. 

Homme  pervers. 

Calamité,     vexation:     très     loin, 

affliger. 
Affliger,  tourmenter. 

Cela  fait  mal  à  voir. 

Anxiété,  angoisse. 

Misérable,  qui  fait  compassion. 

Durio  zibethinus  (  Durion  ). 

Anona  muricata.  (  Corossollier,  Ca- 

cliiman  épineux). 
Mauvais,  pervers,  méchant. 

Cracher,  couvrir  de  crachats. 

Ambassadeur. 

Ambassadeur  pnvoyé  par  le  roi. 

Premier  ambassadeur,  chef  d'am- 
bassade. 

Ambassadeur  avec  sa  suite,  ambas- 
sade. 

Second  ambassadeur, attaché d'am- 
bassade. 

Députés  des  anges,  à  savoir;  les 
maux  qui  rappellent  le  souvenir 
de  la  mort. 

Troisième  ambassadeur,  agonie. 

Second. 

Mois  inlercalairo,  le  liuitiômcinois 

intercalaire. 
Voyez    PHAlTHÙSAIRAi 
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See    tHÔRAÎJÔT 

Sec   thÔra:phït 

Weak,  poor,  from  low  people. 

Perverse  man. 

Calamity,  vexation;  very  far,  to  af- 
flict. 
To  afflict,  to  torment. 

That  hurts  the  sight. 

Anxiety,  anguish. 

Miserable,  that  which  inspire  com- 
passion. 

Durion  zibethinus  (Durian  ). 

Anona  muricata  (  Sour-sop  tree  ). 

Bad,  perverse,  wicked. 

To  spit,  to  cover  with  spittle. 

Ambassador. 

Ambassador  sent  by  the  king. 

First  ambassador,  chief  of  the  am- 
bassy. 

Ambassador  with  his  train,  em- 
bassy. 

Second  ambassador,  attach  of  an 
ambassy. 

Deputy  of  the  angels,  viz;  the  evils 
that  remind  one  of  death. 

Third  ambassador,  agony. 

Second. 


Grand  due,  (  oiseau  nocturne  ). 
Porter,  tenir,  supporter. 
Porler  un  rotin. 
Porter  une  lettre. 
Soldats  armés  de  fusils. 


i 


Jnlorcalary  month,  the  eight  inter- 
calary month. 


■V     PRA:THUSA:RAi 
Gileal  horn-owl,  (  night-bird  ). 
To  bear,  to  hold,  to  support. 
To  carry  a  rattan. 
To  carry  a  letter. 
Soldiers  armed  with  guns. 
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f)UTlt) 

ItlB 

IÇItî  IWB 
ifiî)  HW'Î     ' 

ni) 

{fiD^tiiJ 
tlûinnylD 

tJ    cl 


JUT  THU 

CHABMUTHUKHÉ 
TIIU  thaï 

TiiuivXi 

THU 

NAB  THU 

THU  KHÀNG  KH.to 

THU  PHÎT  PËiN  XÔB 

4A  THU  LOI 

THU  JOT  THU  SAK 

THU  TUA 

THU  phra:  BANJAT 

THU  SIN 

THU  AO  PEN  SATRU 

THU  SAT 

THÎÎ  6ÛN  KAM 

THU  XÙA 
THU 

MÎT  THU 

KHÔN  THU 

thu'â-sâo  THUÂ 

THUÂ 

THUÂ  NUÂ 

THUÂ  NANG 
THUB  I 

THQNG  THUB 

pXnja  THÎIB 

NA  THUB 

nên  thîib 
thiJek 


THUEK 


^elenir. 

Saisir  le  bras  de  quelqu'un. 

Tenir  le  gouvernail  d'une  barque. 

Retenir,  tenir. 

Observer,  apprécier,  estimer,  pen- 
ser, respecter. 
Craindre,  respecter. 

S'attacher  ji     (juelqu'un,     croire 

comme  eux. 
Tenir  une  erreur  pour  une  vérité. 

N'en  tenez  pas  compte;  excusez. 

Défendre  sa  dignité. 

Être  fier,  avoir   conscience  de  sa 

dignité.      , 
Observer  les  commandements  de 

Dieu. 
Observer  les  préceptes,  jeûner. 

Regarder  comme  eni^emi,  prendre 

pour  ennemi. 
Être  fidèle;  fidélité. 

Croire  au  sort  bon  ou  mauvais;  fa- 
talisme. 

Se  mal  comporter,  mauvaises 
mœurs. 

Émoussé,  niais,  sot. 

Couteau  émoussé. 
Homme  sot,  stupide. 
Fille  déjà  âgée.  < 

Couper  en  morceaux,  écorchcr. 
Couper  de  la  viande  en  morceaux, 
Ôterla  peau,  écorcher. 
Serré,  épais. 
Ventre  tendu. 


Esprit  borné. 

I 
Épais. 

Serré,  condensé. 

Famille,  race. 


To  retain.' 

To  seize  tlie  arm  of  a  person. 

To  hold  the  helm  of  a  boat. 

To  retain,  to  hold. 

Tq  observe,  to  appreciate,  tocsteeii, 

to  think,  to  respect. 
To  fear,  to  respect. 

To  slick  to  one,  to  believe  like  tiicm. 

To  hold  an  error  for  a  truth. 

Do  not  take  it  into  consideraliuu; 

excuse. 
To  defend  one's  dignity. 

To  1)0  haughty,  to  have  conscience 

of  one'.s  dignity. 
To  observe  the  commandement  ot 
,  God.    ' 
*to  observe  the  precepts,  to  fast. 

To  regard  as  an  enemy,  to  take  ,i.> 

an  enemy. 
To  bo  faithful,  fidelity. 

To  believe  to  the  good  or  bad  sorl. 

fatalism. 
To  conduct  one's  self  badly,  wickoil 

morals. 
Blunt,  silly,  foolish. 

Blunt  knife. 

Foolish,  stupid  man. 

Oldmaid. 

To  cut  in  bits,  to  skin. 

To  cut  meat  in  pieces. 

To  take  off  the  skin,  to  skin. 

Dense,  thick. 

Distented  belly. 

Weak  mind. 

Thick. 

pense,  condense. 

Family,  race. 


THUN(; 
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mttfiim  imim 
mm  urn 

dîîlï  [îlu  iflBfl 

mu 
144  m  urn  mu 

milium 
in  iî\m 


'■m  mu 
i!w  ium 

rn-yinyi'f) 
m  m  m 


in  nn 
r.-yiîjyin 

mg  m  nn 
■-.ïmg^îj^n 


-ÎK  m 


THLEK  VÔNG  VAN 

TIIUEK  THAO  LAO 

KO 
TIIUEK  TIIEO 

TIIUEK 

l*HO:  PEN  THUEK 
TIIUEK 

FAi  LUK  THUEK 

XUNG  HOM  DENG 
THUEK 

THUEN 

Ml  THUEN 
KHUAi  THUEN 

KAi  THUEN 

KLANG  THUEN 

PHIui  THUEN 
THUEN 

LAO  THUEN 

FfN  THUEN 

KHÔN  THUEN 
THUK-THUK  THAK 

TEN  THUK  THAK 

THUK-SiÉNG  THUK 

THUK 
THUK 

NUA  THUK 

KHÔ  THUK 

THUM-THUM  THUK 

SÂO  THUM  THUK 


MA:PHRA0  THUM 
THUK 
THUM-RÔNG  THUM 

THUNG 


Famille,  généalogie. 

Race,  origine,  famille. 

Série,  ordre,  généalogie. 

Boue. 

Boueux,  lieu  plein  de  boue. 

Brillant,  éclatant. 

Feu  qui  brille  de  toutes  parts. 

Vûtu  en  entier  d'habits  rouges. 

Sauvage,  des  bois. 

Sanglier. 

Buffle  sauvage. 

Coq  de  bruyère,  poule  des  bois, 

Par  les  bois,  dans  les  forêts. 

Forêts  épaisses. 

En  fraude. 

Eau-de-vie  en  fraude. 

Opium  en  fraude. 

Femme  de  mauvaises  mœurs. 

Palpitation,  émotion. 

Palpiter. 

Bruit  imitatif  do  pas. 

Sauvage,  des  bois. 

Bêtes  des  forêts,  cerfs. 

Bœufs  sauvages. 


Qui  n'a  pas   encore  de   fruits;  ni 

vieux  ni  jeune. 
Fille  icélibataire. 

Cocotier  qui  n'a  pas  encore  de  fruits. 

Lieu  pour  déposer  un  cadavre. 

Étendre  en  attirant  à  soi,  arracher, 
déchirer. 


Family,  genealogy. 

Race,  origin,  family. 

Series,  order,  genealogy. 

Mud. 

Muddy,  place  filled  with  mud. 

Brilliant,  shining. 

A  (ire  blazing  on  every  side. 

Entirely  clothed  in  red. 

Wild,  of  the  woods. 

Wild  boar. 

Wild  buffalo. 

Heath-cock,  wood-hen. 

Through  the  woods,  in  the  forests. 

Dense  forests. 

Fraudulently. 

Fraudulent  spirit. 

Fraudulent  opium. 

Woman  of  a  wicked  life. 

Palpitation,  emotion. 

To  palpitate. 

Imitative  noise  of  foot-step. 

Savage,  of  the  woods. 

Beasts  of  the  forests,  stags. 

Wild  oxen. 

That  which  has  not  yet  fruit;  neither 

old  nor  young. 
Maid-spinster. 

Cocoa-tree  which  has  not  yet  fruit. 

Place  for  putting  a  dead  body  into. 


To  stretch  out  by  drawing  towards 
one's  self,  to  draw,  to  tear. 
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nËNG  CHÎK  thÏ;ng 

Lu  vautour  déchire  les  cJjairs  avec 
son  bec.                                    ^ 

KH^N  KHi  THUNG 

Avide,  qui  tire  tout  h   soi. 

THliNG  THON 

Arracher  en  tirant. 

muu 

THUNG  PHOM  ' 

Arracher  les  cheveux. 

^4 

THUNG 

Jusque,  vers,  sur,  parvenir,  arri- 

^4  iâp>î 

THUNG  MUÂNG 

Jusqu'à  la  ville. 

^4  BSinnîJ 

thiingXnïgha- 
kXm 

Jusqu'à  la  mort;  mourir. 

pXi  THUNG 

Aller  Jusqu'il,  parvenir. 

înti4 

MA  THUNG 

Arriver. 

KHÏT  ThÙVg 

Penser  à,  se  souvenir  de. 

h  m 

THUNG  KAN 

Conligu,  de  l'un  à  l'autre. 

11 

RU  THIÎNG  KAN 

Qui  se  comprennent,  complices 
l'unde  l'autre. 

ifiei)  fl4 

KUEB  THUNG 

Près,  il  est  déjà  près,  près  d'arri- 
ver. 

finuj  n4 

KHRUEN  THUNG 

Soupirs  d'amour. 

timQ  îl'î 

KLAO  THUNG 

Discourir  sur,  parler  de. 

mim  CI4 

PHANRXNA  THUNG 

Discourir  sur,  parler  de. 

THUNG  VX,MËN 
THUNG  VA 
Tï 

Quoique,  bien  que. 
Réprimander,blâmer,  gourmander. 

^tV)if 

TÏ  THÔT 

Inculper,  accuser  de,  blâmer. 

^i^m 

TÏ  TIEN 

Réprimander,  blâmer. 

^'hm 

KHI  TÏ  KHAO 

Qui  fait  des  reproches,  qui  blâme 
sans  cesse. 

Mu ,  nSw  Sum 

TÏXIN  ,  tIxiN  NÏN- 
THA 

Décrier  quelqu'un,  médire,  dire 
du  mal  de  quelqu'un. 

^ 

Ti 

Frapper,  battre. 

t  m  ufiîi    ; 

Ti  HUA  TEK 

Blesser  la  léte  d'un  coup. 

^m  ; 

Ti  kXn 

En  venir  aux  mains  avec  quelqu'un. 

^ttjtj 

Ti  BÔi 

Donner  des  coups. 

^5/ 

Ti  XÏNG 

Piller,  exercer  la  rapine. 

1iT\t\ 

XÔKTi 

Frapper  à  coups  de  poings. 

1\h 

tïrXn 

Accabler  de  coups. 

;  The  vulture  tears  up  the  llesli  willi 
its  beak. 
Greedy,  that  dr.-vvs   evcrylhiii},'  I,. 

himself. 
To  draw  out  by  pulling. 

To  tear  the  hair. 

Until,  towards,  on,    to  attain,    \u 

arrive. 
As  far  as  the  town. 

Until  death;  to  die. 

To  go  as  far  as,  to  attain. 

To  arrive. 

To  think  on,  to  remember. 

Contiguous,  from  one  to  another. 

i  Who  understands  one  another, 
complices  of  one  anothcu. 

Near,  he  is  already  near,  nearly  lo 
arrive. 

Sighs  of  love. 

To  discourse  upon,  to  speak  of. 

To  discourse  upon,  to  speak  of. 

Although. 

To  reprimand,  to  blame. 

To  criminate,  to  accuse  of,  to  blame. 

To  reprimand,  to  blame,  to  chide. 

s  Who  reproaches,  who  blames  un- 
ceasingly. ( 

Î  To  defame,  to  slander,  to  speak  ill 
of  some  one. 
To  strike,  to  beat.        ' 

To  break  one's  head  with  a  blow 

To  fight  with  somebody. 

To  give  blows. 

To  plunder,  to  pillage. 

To  strike  with  the  flst. 

To  beat  unmercifully. 


oH?<v> 


flllflî 


r\im1) 


n  ^uvi  mût 


mil 
mif\u 


cflîJD 


Ti  te: 

TI  RÀN  Ti   MUÂNG 

Ti  LEK 

Ti  KLONG 

Ti  KHAi 

Ti  PIIÏM 

Ti  PHÏM  NANGSU 
TI 

MUN  TI 

vtiNG  TI 
TÎA 

tIÂ 

TÎÂ  TIÂ 

TA  M  TÎÂ 

TÎ.V  KHÔM 

TiÀU 

NUNG  PIIÀ  KHAT 
TiÀU 
TÏB-TÔN  TÎB 

KLUÈi  TÎB 

TiÈB  ' 

TÔK  TiÈB 

TiÈM-DON  TiÈ^ 

TUÈM 
TIEN 

thAngtîen 
tien  lien 

TiEN  LONG 
TiEN-TÏ  TiEN 
TiENG 

NON  Ti|:NG 


Tresser  des  morceaux  do  bambou 

on  lornio  do  niurailic. 
Vaincre  les  ville^'ct  los  royaumes 

Battre  le  fer. 

Battre  du  tambour. 

Battre  des  œufs. 

Imprimer. 

Imprimer  des  livres. 

Avec  rapidité,  vite. 

Tourner  très  vite. 

Course  très  rapide. 
Père  (  mot  chinois  ). 
Nain,  petit,  bas. 
De  petite  taille. 
Bas,  trop  bas. 
Nain  de  petite  taille. 
Petit  langouli  de  travail. 
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To  interweave  pieces  of  l)ambo«)  in 

form  of  wall. 
To  conquer  towns  and  kingdoms. 

To  strike  the  iron. 

To  beat  the  drum. 

To  beat  up  eggs. 

To  print. 

To  print  books. 

With  rapidity,  quickly.         ' 

To  turn  very  quickly. 

To  run  away  rapidly. 

Father  (Chinese  word). 

Dwarf,  small,  low. 

Dwarfish. 

Low,  too  low. 

Dwarf,  dwarfish. 

Small  langouti  for  working. 


Cacher  les  parties  honteuses  avec 

un  petit  langouti. 
Nom  d'un  arbre. 


Nom  d'un  bananier. 

Réchaud  que  l'on  met  sous  les  plats. 

Vase  en  forme  de  coupe  évasée. 

Marcher  avec  lenteur,  aller  comme 

en  rampant. 
Uni,  aplani. 

Enlever  les  herbes  d'un  lieu. 

Lieu  parfaitement  nettoyé. 

Ouvert,  large,  où  rien   n'empôche 

la  VU8. 
Blâmer. 

Lit. 

Dormir  ouùtro  couché  sur  le  lit. 


J 


To  hide  the  immodest  parts  with  a 

small  langouti. 
Name  of  a  tree. 

Name  of  a  banana. 

Chafing-dish  below  plates. 

Vase  inform  of  a  very  flat  cup. 

To  walk  with  slowness,  to  go  as  if 

crawling. 
Even,  smooth. 

To  weed  a  spot. 

Place  perfectly  cleaned. 

Open,  wide, ,  where  nothing  obs- 
tructs the  sight. 
To  blame. 


To  sleep  or  to  be  lying  on  the  bed. 
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fin ,  fin  ?n 
PiBfjfin^n 
m 


V    .^   -^      «^1 

nnnu 
?ifitu 

tlt^i  ?if)  lên 
?in  urn 
lîBfifium 


TÏENG  TÙ 
TiENG  TANG 

TÎK  ,  TUK  tÎK 
HÔi  TUK  TÎK 

TiN 
,SAT  SÔNG  TiN 
FÀ  TIN 
TIN  FA     ' 
TiN  THÎEN 
NGU  TIN 
PLA  TIN 
TiN  THÀ 
TON  TIN  PET 
NAM  MAN  TIN  PET 
TON  TiN  NGU'A 

tIng     '  • 

TÎT 

FAi  TIT 
TÏT  FAi 
TÎT  KAN 
TÏT  FIN 
TIT  NGON 
TÎT  Ni  TÎT  SIN 
PLA  TÎT  BET 
TÏT  HENG 
RUÂ  TIT  HENG 
TIT  NÀ  TAM  LANG 
TÎT  CHAi 
TÏT  KAN 


t!t 

Buffet,  armoire. 

Lit,  banc. 

Palpitant,  branlant. 

Qui  est  .suspendu  el  vacillant. 

Pied,  1 3S  pieds,  base. 

Bipède. 

Plante  des  pieds. 

Horizoa. 

Chandelier. 

Petit  ssrpent  quia  des  pattes. 

Poissoi  quia  deux  pattes. 

Débarcadère,    bord     du     fleuve, 


éche 


le  sur  le  bord  <tu  fleuve. 


Gerbera  odallam. 

Huile  c.xtnaitedu  fruit  de  cetarbre. 

Bauhiiiiavariegata. 

Boutons  sur  la  peau. 

S'attacher,  être  joint,  être  uni,  être 

rete  nu. 
Le  feu  est  alliimé. 

Faire  du  feu,  brûler. 

î 
Joints  éhsemble,   attaiChés  l'un  à 

t'auire. 
Habitué  à  l'opium. 

Devoir  de  l'argent. 

Être  endetté. 

Le  polisson  est  pris  à  l'hameçon. 

À  sec,  sans  eau 

La  barque  est  restée  à  sec. 

Escorter,  suivre. 

S'appliquer  à, soupçonner,  n'avoir 


pas 


conflance. 


Retenu  par  les  affaires,    occupé. 


Side-board,  drawer. 

Bed,  bench. 

Palpitating,  swinging.       t 

That  which  is  hanging  and  swinp- 

ing. 
Foot,  the  feet,  base. 

Biped. 

Sole  of  the  foot. 

Horizon. 

Candle-stick. 

Small  serpent  provided  yilh  feet. 

Fish  with  two  feet. 

Landing-place,  bank  of  a  river,  lad- 
der on  the  bank  of  a  river. 
Cerbera  odallam. 

Oil  extracted  from  the  fruit  of  lliis 

tree.  , 

Bauhinia  variegata. 

Boils  on  the  skin. 

To  stick  to,  to  be  joined,  to  be  uni- 
ted, to  be  retained. 
Kindled  Are. 

To  kindle  the  fire,  to  been  flrc. 

Joined  together,  bound  to  one  ano- 
ther. 
Customer  to  the  opium. 

To  be  indebted. 

To  be  indebted. 

The  fish  is  seizing  the  hook. 

Dry,  without  water. 

The  boat  remained  dry. 

To  escort,  to  follow. 

To  supply  one's  self  to,  to  suspect, 

to  have  no  confidence. 
Held  back  by  one's  affairs,  busy- 


o^is: 
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î\nm 

tÎt  tHÎJRA: 

Retenu  par  ses  occupations,    ôln 

î  Held  back  by  one's  occupations,  to 

r\f)mû 

•  occupé. 

be  occupied. 

TÎT  BAB 

En  état  de  péché. 

In  a  stale  of  sin. 

1 

TÎT  KHÙK 

Retenu  en  prison. 

I 
Held  in  prison. 

nn  mm 

TIT  TRUEN 

Enchaîné,  aux  fers. 

Chained,  held  in  irons. 

nnmi     ' 

TÏT  PHAN 

Livré,  adonné. 

Addicted,  given  to. 

TÎT  PHÙ  JING 

Adonné  aux  femmes. 

Addicted  to  the  women. 

AN  NANGSU  TIT 

Lire  en  hésitant. 

To  read  in  hesitating. 

KiÀU  TÎT 

Enlacé  avec  un  autre. 

Enlaced  with  another. 

h 

muh 

TIU 

Avec  force,  rapidité. 

With  force,  with  rapidity. 

M  UN  TIU 

Tourner  rapidement. 

To  turn  rapidly. 

K    '^  K 

m-mm 

TIU -TON  TIU 

Fagus  cocbinchinensis. 

Fagus  chochinchinensis. 

hAÛ^ 

TIU  -  MAI  TIU 

Petits   bâtons   avec  lesquels    on 

Small  slicks  with  which  they  count 

^ 

compte  les  boisseaux  do  riz. 

the  bushels  of  rice. 

TOI-DON  To:  TÊ: 

Chanceler  comme  les  enfants. 

To  totter  like  children. 

TiÀ  To:  TË: 

Petit  de  taille,  tout  petit. 

Slender  shape,  quite  small. 

fit! 

TO 

Souche,  pieu,  bâton. 

Slump,  slake,  slick. 

m  m ,  m  IS 

HUA  TO  ,  TO  MAI 

Souche,  pieu,  bâton. 

Slump,  stake,  stick. 

lîîi  tin  m 

RUA  THUK  TO 

La  barque  heurte  une  souche. 

The  boat  strikes  against  a  stump. 

mum 

LAK  TO 

Pieu,  bâton. 

Stake,  slick. 

mm 

TÎTTO 

S'arrêter  entre  ou  sur  des  pieux. 

To  slop  between  or  on  stakes. 

m-mun 

TO-TO JE 

Tourmenter,  molester,  irriter,  aga- 

To torment,  to  molest,  to  irritate, 

, 

cer. 

to  provoke. 

flB                              • 

TÔ 

Ajouter;  envers,  contre,  en  présen- 

To add;  towards,  against,  in  pre- 

ce, appliquer  l'un  contre  l'autre; 

sence,  to  apply  one  against  ano- 

m i^ 

joindre. 

ther;  to  join. 

TÔ  RUA 

Faire  une  barque. 

To  make  a  boat. 

m  m 

TÔ  SAC 

Allonger  une  colonne. 

To  lengthen  a  column. 

3fi  m  mzm 

PHÎT  TÔ  phra: 

Pécher  contre  Dieu. 

To  sin  against  God. 

,ty        1 

CHAO 

MA  m  m%t(\vc\^ 

FONG  TÔ  TRA:LA- 

Accuser  par  devant  les  juges. 

To  accuse  to  the  judges. 

'^    » 

"kan 

mm 

tÎttô 

Joindre,  unir. 

To  join,  to  unite. 

m^wtûunmum 

KHUAMPEN  LÂi  TÔ 

Aflaire    compliquée   de  plusieurs 

rhe  affair  becomes  complicated. 

autres. 

tlîîJMm!JtnîjfiB    . 

PRAB  MAI  SAM  TÔ 

Condamner  à  payer  trois  fois  le  " 

Po  condemn  to  pay  three  times  the 

prix. 

price. 

TÔPAÎ 

Dans  la  suite,  à  l'avenir,  davantage,  l 

V.fterwards,  bencefortb,  more. 
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ïHtifiîilt) 
mm 
m  m  m  m 
m  mu 

m  mi 
m  MUT  îiB  r)i 

mm 

mm\ 
m 

mr\f\'\ 

m  *î)îi^ 
m, mm 
m    ' 

ilJw  m 

m  îiîin 

mxM't 
te 

uri>îtfis; 

tu 
^lFiujtfi,tnlfitii 


TO  TO  PAl 

TO  KAN- 

TO  TO  KAN  MA 

TO  TAN 

TO  SÙ  / 

TO  NÀ 

TO  NÀ  TO  TA 

TO  JË 

NÔK  TO 

TO  NÔK 
TO 

TO  RAKHA 

TO  KHÔNG 
to  ,  TUA  TO 
TO 

PEN  TO 

TO  KAICIIOK 

TO  NIÎÂ 

TO: 

NÂNG  TO: 
TENG  TO: 
KIN  TO:    - 
l/iENG  TO: 

khruAng  to: 
to: -TO:  khek/ 

TO 

TO  pXi 

JAI  TÔ,TÔ'jAi 
TO  KHUN 


TÔi 

Succcâsion  continuelle,   traiiilion. 

Ajouter,    réunir,    rassembler  des 

chosps. 
Par  urje  succession  naturelle. 

Résister  à  quelqu'un. 

Gombîittre,  résister. 

En  pnisence  de,  devant. 

En  pri  sence  de,  devant. 


Agace 


) 

,  irriter. 


Oiseau  qui  sert  d'appeçiu. 

Prendre  d'autres  oiseaux  avec  un 

qui  jiert  d'appeau. 
March  mder,  discuter  le  prix. 

Marchander,  discuter  le  prix. 

Disputer  sur  le  prix  des  marchan- 
dise^. 
Espèce  de  guôpe. 

Taie,,  cataracte. 

Œil  qui  souffre  d'une  taie. 

Espèce  de  taie. 

Autre  espèce  de  taie. 

Table  .| 

Se  mettre  à  table. 

Prépaier  la  table. 

■ 
Faire  iin  festin,  un  dîner. 

Donne  r  un  festin,  un  dîner. 

Services  de  table. 

Marabout,  bonze  musulman. 


Grand 
Deven 


gros,  ample,  vaste, 
r  plus  grand. 
Grand  immense. 
Grand  ir,  devenir  plus  vaste. 


Gontiijual  succession,  tradition. 

To  add,  to  unite,  to  gather  things 

together. 
By  a  continual  succession. 

To  resist  some  one. 

To  fight,  to  resist. 

In  presence  of,  front. 

In  presence  of,  front. 

To  provoke,  to  irritate. 

Bird  used  as  decoy. 

To  catch  other  birds  with  a  decoy 

bird. , 
To  bargain,  td  dispute  the  price. 

To  bargain,  to  dispute  the  price. 

1^0  dispute  about  the  price  of  goods. 

Kind  of  wasp. 

Speck  in  the  eye,  dimness. 

Eye  suffering  from  a  speck. 

Kind  of  speck. 

Other  kind  of  speck. 

Table. 

To  sit  down  at  table. 

To,  prepare  the  table. 

To  tgake  a  feast,  a  dinner. 

To  give  a  feast,  a  dinner. 

Services  of  the  table. 

Mohammedan  bonze. 

Great,  big,  ample,  vast. 

To  grow. 

Great,  immense. 

To  grow  up,  to  become  bigger. 


SIO^CJ' 

lri-mi  \f\ 

TO-lMIR.\  TO 

In 

TO 

mu\r\,lf]mu 

Ton  TO, TO  TOD 

In  m 

TO  LÔM 

m 

TOB 

mm^ 

TOB  Toi 

mm 

TOB  Mr 

nu\i\ 

TOB  K.U 

f\u-mim 

TOB-TÔB  TËNG 

fiD-fJn  m    ' 

TÔB-PHAKTÔB 

nm-immti 

TÔB-KÈM  TOD 

flUU 

TOB 

mûîi  mil 

N.VNGSU  TOB 

mu  met 

TOB  NANGSU 

mn  m7 

TÔB  SAN 

mmu 

KHAM  TOB 

Ih^mmti 

MAI  Mi  KHAM  TOB 

mt]\f\ 

TÔB  TO 

mil  new 

TÔB  KHÎJN 

nm  mu 

TÔB  THEN 

mu  im,  immu 

TOB  TENG,TENG 

m 

TOB 
TOi 

iiMÛhf]hm 

MÈNGPÔNGTÔiXo 

mmi} 

THÛK  TÔi 

m^nm 

TÔi  TEK 

^n  fiBtj 

XÔK  TÔi 

m 

roi 

în  f\m 

KAi  TÔi 

TÔi 

Couteau  énorino. 

(Jontredirc,  résister,  aller  contre. 

Conlrediro,  réfuter. 

Naviguer    difficilement   avec    un 

vent  contraire. 
Donner  un  soufflet,  souffleter. 

Frapper  avec  les  poings.  ' 

Battre  des  mains,  applaudir. 

Battre  des  mains  en    plaisantant. 

Disposer,  arranger,  préparer. 

Gonmielyna  sp. 

Joues  creuses,  ridées.  ' 

liépondrc,  correspondre. 

Réponse  par  écrit. 

Képondie   par  lettre,  répondre    :i 

une  lettre. 
Répondre  par  lettre,   répondre  à 

une  lettre. 
Réponse. 

Il  n'y  a  pas  de  réponse. 

Contredire,  discuter,  réfuter. 

Payer  des  services  par  d'autres 
services,  se  montrer  rcconnai.s- 
sant  au.x  faveurs. 

Rendre  la  pareille,  récompenser, 
rémunérer. 

Récompenser. 


Piquer,  attaquera  coups  de  poings, 

frapper.  ' 

Le  scorpion  pique. 

Frapper. 

Blesser  en  frappant,  briser. 

Attaquera  coups  de  poings,  boxer. 

De  petite  espèce,  petit. 

Poule  d'une  petite  espèce. 
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Rnorrnous  knife. 

To   contradict,    to   resist,    to    go 

against. 
To  contradict,  to  refute. 

To  sail  with  difficulty  against  the 

wind. 
To  give  a  blow,  to  slap. 

To  strike  with  tiic  fists. 

To  clap  one's  hands,  to  applaud. 

To  clap  one's  hands  in  joke. 

To  dispose,  to  arrange,  to  prepare. 

Coinmelyna  sp. 

Hollow  cheeks,  ripples. 

To  answer,  to  correspond. 

To  answer  by  writing. 

To  answer  by  letter,  to  answer. 

To  answer  by  letter,  to  answer. 

Answer. 

There  is  not  answer. 

To  contrfidict,  to  discuss,  to  refute. 

To  pay  back  favours  by  other  fa- 
vours, to  show  one's  self  grateful 
to  the  favours. 

To  render  the  like,  to  recompense, 
to  remunerate. 

To  recompense. 


To  prick,  to  attack  with  the  fists, 

to  strike. 
The  scorpion  pricks. 

To  strike. 

To  wound  by  a  blow,  to  break. 

To  attack  with  the  fists,  to  box. 

Of  a  little  species,  small. 

Hen  of  a  little  species. 
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fin 
nnwi 

m  fin 
m  mu 
MA  m  mu 
fin  m 
fin  m  nw 
fint^n 

nutjilpït^nfin 
fini^Bfi 
â  fin ,  fin  â 
finwiQ 
Wfinfrimi 
finiLM 
fintlm 
fin  fl;^^î 
fiTi  ûnnin 
fin  fin  m  m 
fin  11 

fin  luîi  fin  11 
finnm 
fini?w 
fin  m 
finufî>î 
fiBn 


TÎÂ  TÔi 
Toi  RÔi 
tÏt  TÔi  IlÔi  TAM 

tÔk 

tÔK  nam 
KHiÉN  TÔK 
KHAM  TOK 
TOK  LÔN 
KHÔNG  TOK  LON 
TOK  LONG 
TÔK  LONG  KAN 
TÔK  LÙK 

kïnjahaïlùktÔk 

TOK  LUET 

si  TOK  ,  TOK  si 

TOK  NÂO 

xangtÔknXmmân 

TOK  BET 
TOK  PLA 
TÔK  TA'.LUNG 

TÔK  pra:mÂ 

TOK  TOK  BA  BA 
TÔK  CHAI 
TÔKNUA  TOK  CHAI 
TOK  KLÀ 
TOK  NGo'n 
TÔK  KHAO 

tôkteng 

TÔK 


TOK 

Bas,  ndin. 

Petit,  nenu. 

Suivre,  accompagner. 

Tomber,  choir,  se  tromper. 

Tomber  dans  Teau. 

Se  troràper  en  écrivant;  faute. 

Faute,  inot  oublié. 

Torabej-. 

Choses  perdues. 

Tombe  •  au-dessous,  s'entendre. 

S'entendre,  convention;  faire    une 

convention  pour  une  affaire. 
Avorter. 

Se  fairiJ  avorter. 

Flux  d^  sang  (  en  parlant  des  fem- 
mes j. 
Perdre  sa  couleur. 

Se  détériorer  (  en  parlant  des  cou- 
leurs ). 
Fureurj  d'un  éléphant  en  rut. 

Péched  à  la  ligne. 

Prendre  des  poissons   à   l'hame- 
çon. 
Être  sliupëfait.  craindre,!  étonné. 

Avoir  peur;  frayeur. 

! 

Déborder  et  se  répandre;    mala- 
droitement. 
Être  stupéfait,  surpris,  avoir  peur. 

Être  stupéfait,  surpris,  avoir  peur. 

Transplanter  le  riz  germé. 

Avancer  de  l'argent  qu'on  paie  en- 
suite en  marchandises. 

Avancer  de  l'argent  qu'on  paie  en 
riz. 

Disposer,  préparer,  établir. 

Lames  minces  de  bambou  fendu 
pour  tresser  des  corbeilles  etc. 


Low,  dwarf. 

Small,  little.  ' 

To  follow,  to  accompany. 

To  tumble,  to  fall,  to  be  deceived- 

To  tumble  into  the  water. 

To  make  a  blunder  in  writing;  fauK. 

Fault,  word  forgot. 

To  fall. 

Lost  things. 

To  fall  below,  to  agree. 

To  agree,  convention;  to  nialvo  a 

convention  about  an  affair. 
To  miscarry. 

To  make  one's  self  miscarry. 

Bloody  flux  (speaking  of  women). 

To  lose  its  colour. 

To  be  defaded  (speaking  of  colours). 

Fury  of  an  elephant  in  rut. 

To  fish  with  the  line. 

To  take  flsh  with  the  hook. 

To  be  spoiled,  to  fear,  astonisiicd. 

To  fear;  fright. 

To  overflow  and  spread;  awkwardly. 

To  be  stupefied,  surprised,  lobe 
afraid. 

To  be  stupefied,  surprised,  to  I)p 
afraid. 

To  transplant  the  sprouling  rice 
already. 

To  advance  money  that  is  after- 
wards repaid  for  in  goods. 

To  advance,,  money  that  is  repaiil 
for  in  rice.  ' 

To  dispose,  to  prepare,  to  cslablisli. 

Thin  blades  of  split  bamboo  fur 
weaving  a  basket,  etc. 


o'P^ 


TON 
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mn  mw  mu 

?iîin 
mr)  m 

nmm 
Inn 

Ik  Inn 
muv\t\ 

m 

an  m 

mt\  m 
m 

m  h 

mm 
■  nm  m 

mm 

imiumum 

TM ,  i^m  mu  mu 

Im^ 
m 
m  m 


CHÂK  TOK 
TOK  KÀN  LAN 
TÙK-KHAO  TOK 

TOK 

TOK  ta:pv 

TOK  KIIEM 
TOK  MAX 
TOK  SAT 
TOK 

TÔ:  TOK 
TOLK 

IING  TOLE  ' 

TÔM     .      f 
PEN  TÔM 
THALE  TÔM 
TOM 

TÔM  NAM 
HUNG  TOM 
KËNG  TÔM 
KHÀO  TÔM 
TOM 

MËNG  VAN  TOM  AO 
TÔM- TÔM  TIÀ 
TÔM-SiÉNGTÔM  TÔM 
T(')M,siÉNGT6MT()M 


Fendre  des  bambous  en  lames. 

Feuilles  de  palmier  fendues  en  la 

mes  minces. 
Riz  gonflé  et  frit  dans  une  poôle, 

on  s'en  sert  pour   les  offrande."^ 

et  les  cérémonies  superstitieuses 
Faire  entrer,  enfoncer,  insérer  de 

force,  frapper. 
Planter  un  clou. 


!  TÔMON 
TON 

TON  ENG 
RAK  TON 


Planter  des  pieux. 

Calfater  une  banjue  ou  un  navire. 

Poinçonner,  étalonner  un  boisseau. 

Plats  de  métal  avec  des  pieds. 

Plats  de  métal  avec  des  pieds;. 

Menteur,  fourbe. 

Femme  bavarde  et  fourbe. 

lîoue,  vase. 

Houeux. 

Plage  marécageuse  et  boueuse 

Faire  cuire  dans  l'eau,  faire  cuire. 

Faire  chaufTer  de  l'eau. 

Faire  cuire,  préparer  les  mets. 

Potage. 

Potage  au  riz. 

Sucer  en  aspirant  comme  les  mou> 

elles. 
La  mouche  aspire  le  suc. 

Nain,  très  petit. 

Druit  de  tambour. 

Bruit  dans  l'eau. 

Bouclier. 

De  soi,  à  soi,  soi,  sion. 

Soi-môme. 

S'aimer  .soi-même. 


To  split  bamboos  into  blades. 

Palm-tree-leaves  split  into  thin 
blades. 

Rice  swollen  and  fried  in  a  stove, 
used  for  superstitious  cerenionie.>^ 
and  offerings. 

To  put  in,  to  force  in,  to  insert  for- 
cibly, to  impress. 

To  drive  in  a  nail. 


To  drive  slakes  in. 

To  calk  a  boat  or  a  ship. 

To  mark,  to  stamp  a.  bushel. 

Plates  of  metal  with  legs. 

Plates  of  metal  with  legs^. 

Liar,  deceitful. 

Prattling  and  deceitful  woman. 

Mud,  mire. 

Muddy. 

Marshy  and  iimddy  plain. 

To  cook  in  water,  to  cook. 

To  heat  water. 

To  cook,  to  prepare  victuals. 

Soup. 

Rice-soup. 

To  suck  in  like  the  flies. 

The  lly  sucks  in  the  Juice. 

Dwarf,  very  small. 

Noi.se  of  a  drum. 
I 

Noise  in  the  water. 

Shiled. 

Of  one's 'self,  to  one's  self,  his,  her. 

One's  self. 

To  love  one's  self. 
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TON 


umfiM 

HENG  TON 

De  soi. 

Of  one's  self. 

mm 

KE  TON 

A  soi. 

1 

To  one's  self. 

m 
^m 

TON 

THi  TON 

Principe;  premier;  commencement, 

surtout. 
Premier. 

Principle,  (first,  beginning,',  princi- 
pally. 
First. 

It)  m 

NA  TON 

Première  page. 

First  page. 

iûum 
T,Am 

1»ËN  TON 

1 

KllXl^G  TON 
XA.NG  TON 

Surtout,   principalement,  le  plus 

important. 
Dans  la    première  partie,  dans  le 

commencement. 
Éléphant  que  monte  le  roi. 

AboVe  all,   principally,  the  most 

important. 
In  the  first  part,  in  the  bet^inninc;. 

Elephant  on  which  the  king  rides. 

mm 

TON  h6n 

Capitaine  de  navire. 

Captain  of  the  ship. 

m  m  n^ 

TON  HON  RONG 

Le  second  officier  d'un  navirjî.  ; 

Second  officer  of  a  ship. 

mm 
mm 

TON  DOT 
TON  KHO 

Celui  qui  commence  la  prière,  ^ui 

entonne. 
Nuque  du  cou.                          ^ 

One  who  begins   the  prayer,  \\h> 

intones. 
Nape  of  the  neck. 

m^n 

TON  KH.\ 

La  partie  supérieure  de  la  cuisse. 

The  superior  part  of  the  thigh. 

m  ih 

TON  NGo'n 

Le  capital.    ,                          , 

The  capital. 

m  i^Bw 

TON  DVEN 

Le  commencement  du  mois. 

The  begihning  of  the  month. 

m^tlmîJ 

TON  PLAi           ' 

Commencement  et  fin. 

Beginning  and  end. 

\ù'^mi}mum'ûim 
m 

iy       uiiy 

m  m 

MAi  RU  TON  PLAi 
SÂillÈT 
TON 

TON  MXji 

Je  ne  comprends   rien  dans  celte 

affaire. 
Tronc,  arbre;  numéral  des  arbres 

et  des  plantes. 
Arbre,  les  arbres.    ,  ^ 

I  understand  nothing  at  thisalfaii. 

Trunk,  tree;  numerical  designation 

of  trees  and  plants. 
Tree,  the  trees. 

\îimuit\}mm 

.    ty     ^ty               iy       1 

MAi  TON  NJ  siÂ 

TIJANG  TON 
TON  MAi  SONG  TON 

Cet  arbfé  est  perdu  en  entier. 

Deux  arbres. 

1 

The  whole  tree  is  lost. 
Two  trees. 

mu 

TON 

Châtrer. 

To  castrate. 

1 
mum 

TON  Ml' 

Châtrer  les  porcs. 

To  castrate  pigs. 

mumlî! 

TON  TON  MAi 

Boutures;  faire  des  boulureà. 

Slip;  to  make  slips. 

mu 

TON 

Partie. 

Part. 

muh 

TON  HÛÂ 

Partie  antérieure. 

Anterior  part. 

mu^m 

TON  KLANG 

Le  milieu. 

The  middle. 

mum^. 

TON  TIIAi 

1 

! 

L'arrière  d'un  navire. 

The  back-part  of  a  ship. 

mu 

1 

TON 

Prendre,  saisir,    faire  la  chasse, 
chasser. 

To  lake,  to  seize,  to  hunt. 

muuu 

mu  m 
fiBU  fin 

muw 

mu  m  m^ 

mu  f\m  um 

m  ^ 

m 

m 
m  Sb  f!m 

■Il 
fiN  mi 

m  mtj 

m'h  ■ 


TON  NÔK 

TON  mXlËNG 

TON  XANG 

TON  KHRUÂ 

KUAT  TON 

TON  RAB 

TON  RAB  KHAB  SU 
TÔNG-M.Xi  TÔNG 
TONQ-BAÏ  TONG 

si  TONG 

TONG  "  FUN  TONG 

TONG-KÀNTONG 

KHANÔM  PHAN 
TONG 
TUNG -TÔNG  TÈnG 

DON  TÔNG  tÊnG 

TÔNG 

TÔNG  Ti 

TÔNG  CHAM 

TÔNG  SANG 

TÔNG 

TÔNG  PAi 

TÔNG  TAi 

TÔNG 

AO  MU  TÔNG 

THÙK  TÔNG 

TÔNG  KAN 

TÔNG  DUÈi 

TÔNG  CHAi 

TÔNG  KAN 

TÔNG  KAN  a: RAI 


TÔNG 

Faire  la  chasse  aux  oiseaux. 

Chasser  les  mouches. 

Chasser  les  éléphants. 

Réunir  les  captifs. 

Prendre  et  emniener. 

Recevoir  les  étrangers. 

Recevoir  avec  (fuelqu'un  politesse. 

Traverse  qui  supporte  le  plancher. 

Feuilles  de  bananier. 

Couleur  verte:  un  peu  vert. 

Rois  pour  la  cuisine. 

Traverses  pour  consolider  leshar- 

ifues. 
Espèce  de  gâteaux. 

l^ndant  et  vacillant. 

Marcher  en  balançant  le  corps. 

Signe  du  passif. 

Être  frappé,  frappé. 

Enchaîné. 

Être  crée. 

Il  est  nécessaire,  falloir. 

Il  faut  aller. 

Il  faut  mourir. 
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Toucher,   convenir;  il  faut,  il   est 

nécessaire. 
Toucher  avec  la  main. 

Toucher;  convenablement, adroite- 
ment, justement. 
Propres  l'un  pour  l'autre. 

Être  d'aocord  avec  quelqu'un,  s'ac- 
corder. 
II  plait  au  cœur. 

Il  est  nécessaire,  il  faut. 

Pourquoi  ? 


To  gfi  a  fowling. 
To  chase  the  flics. 
To  hunt  elephants. 
To  collect  the  captives. 
To  take  and  to  lead  away. 
To  receive  strangers. 

To  receive  somebody  with  polile- 

noHs. 

Gros.s-beam    supporting  the  floor. 

Ranana-lcavcs. 

Green  colour;  greenish. 

Wood  for  the  kitchen. 

Cross-beams  for  strenglhcning  IIk; 

hoals. 
Kind  of  cakes. 

Hanging  and  swinging. 

To  walk  svinging  the  body. 

Sign  of  Ihe  passive. 

To  be  struck,  struck. 

Chained. 

To  bo  created. 

11  is  necessary,  must. 

Must  go. 

Musi  die. 

To  touch,  to  agree:  must,  it  is^ieces- 

sarv. 
To  touch  with  the  hand. 

To  touch;  properly,  clcvcrlv,  ex.ictly  • 

Fit  for  one  another. 

To  agree  with  one,  to  suit. 

It  pleases  the  heart. 

It  is  necessary,  must. 

Why? 
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\h 

flB>îtl-lîÎB>îf1tl>3tl 

H  11 

fin 

m  ufin 
fitin 

4f)tlf) 
îlmflt)f)l!l1 

fiîiufm 
i?iu  mu 

flWl^U 
l^Ulfltl 

ifitj-miifiii 
îiîimifitj 


TÔNG  PRAISÔNG 
TÔNG  KHUN 

TÔNG-TÔNGTENG 

TÔNG 

HÂNG  TÔNG 

I 

TÔNG 

KAi  TÔNG 

( 

tông  long 
tongu-muAng 

TONGU 
TÔNGTE 

LEN  TÔNGTE 

TÔT 

TOT  TEK 

I 
TOT 

NGU  TÔT 

PLA  TÔT  AO 

TOTEM 

tÔb 

TOB  TOB 
TOB  KHÎjN 
TOB  JAI 
CHAI  TOB 
KÏN  TOB 
TOB  TO 
TOi-TONTo'i 
KAtXËNGTOi 
To'i  RÔM 

to'm 

PHÔM  TO'm 


TOM 

( 

Il  faut,  avoir  besoin. 

Fasciné,  frappé  d'un  maléfice;  en- 
voûtement. 
Pendant  et  vacillant. 

Épilé,  sans  poils. 

Queue  sans  poils.  '| 

Grand,  vaste. 

Coq  plus  gros  qu'à  l'ordinaire. 

Ouvert  et  à  découvert. 

Ancienne  capitale  chez    les  Bir- 
mans.  ..  ' 
Palet. 

Jouer  au  palet. 

Péter. 

Pet  involontaire. 

Mordre  (en  parlant  des  poissons, 

des  serpents,  etc  ). 
Le  serpent  a  mordu. 

Le  poisson  saisit  l'hameçon  en  mor- 
dant. 
Jeu  de  dominos. 

Large,  prodigue;  grandir. 

Un  peu  grand. 

Grandir.' 

Grand,  adulte. 

Prodigue,  généreux. 

Vorace,  grand  mangeur. 

Un  peu  grand. 

Pandanus  Leram. 

Natte  faite  avec  ce  to'i. 

Pandanus  lœvis. 

Ajouter. 

Ajouter  en  sus,-compléter. 


It  is  wanted,  to  want. 

Fascinated,  struck  with  a  malcficc. 

Hanging  and  swinging. 

Depilated,  without  hair. 

Tail  without  hair. 

Great,  vast. 

Gocli  bigger  than  the  common  one. 

Open  and  Unhidden. 

Ancient  capital  of  the  Burmeso. 

Quoit. 

To  play  at  quoit. 

To  fart. 

Involuntary  fart. 

To  bit  (speaking  of  fishes,  of  ser- 
pents, etc). 
The  serpent  has  bitten. 

Fishes  seize  the  hook  by  biting. 

Game  of  dominos. 

Large,  prodigal;  to  grow  up. 

Rather  large. 

To  grow  up. 

Large,  adult. 

Prodigal,  generous. 

Glutton,  great  eater. 

Rather  large. 

Pandanus  Leram. 

Mat  made  with  this  to'i. 

Pandanus  lœvis.  ^ 

To  add. 

To  add  over  and  above,  to  com- 
plete. 


S\oCO>tfi 

ih  mil 

fin 

nuû^  fin 
m^  fin 
m  fin 
fini  fin 
fi tin  fin 
nfin 
îlîsm)  fin 
fin  ûi%r\  iM 
m  fin 
m  fin 
Bfifin 

fin  m  m  mîTîj 
fin  fit^Q>î 

fin  m  um ,  fin  m: 
ân,finn^2;âpi 
m^B  fin  iFiaî  Ifiî 
fintj 

finutmïîH^lfiî 
nnîJimrmiJiQ^'iw 
mtuz 
mnuzimz 

msDfi 

'  fiîïiTnvi'uli 


TOM  THEM 

tra: 

TR\:  TRiEM 
TRA 

NANGSÎJ  TRA 
DUÂNG  TRA 
THONG  TRA 
TRUÊT  TRA 
TÔK  TRA 
TITRA 
PRA:ThXb  TRA 

trapra:chamlêb 

VANG  TRA 

NGON  TRA 

AT  TRA 

TRA  PHUM  KHUM 

HÀM 
TRA  LUANG 

tra  buâ  kèo,tra 
khôtxasî  ,  tra 
ràxa:si' 

luâ  tra  lua  trai 

TBÀB 

TRÂB  THÀO  SÎN  Xi- 

VÏTR 
TRÂB  TH!aO  KALA- 

pavasAn 
tra:ba: 

tra:ba:  dex^: 

Mi  tra:ba: 

tra:bat 

tra: BAT 

tra-.bat  than 
GhXï 


tra:bXt 

Donner  du  par-dessus  à  l'acheteur. 

Tout  à  fait  (  particule  préflxe  dans 

la  composition  ). 
Préparer  tout. 

Sceau,  timbre,  marque. 

Écrit  muni  du  sceau,  écrit  ofTiciel. 

Sceau. 

Ordre  muni  d'un  sceau,  lettre  of- 
ficielle aux  subordonnés. 
Exaihiner,  inspecter. 

Imprimer  un  sceau. 

Apposer  le  sceau. 

Apposer  le  sceau. 

Empreinte  de   l'ongle  servant  de 

sceau. 
Présenter  un  ordre  muni  du  sceau. 

Monnaie  publique  munie  du  sceau 

du  roi. 
Monnaie. 

Écrit  d'immunité. 

Sceau  royal. 

Différents  sceaux  des  ministres. 

Beaucoup,    plusieurs,   innombra- 
bles. 
Époque,  jusqu'à,  tant  que. 

Jusqu'à  la  flh  de  la  vie. 

Jusqu'au  dernier  âge  du  monde. 

Force,  puissance. 

Puissance  très-grande. 

Puissant. 

Voyez    krAIBAT 

Moment. 

Aussitôt,  sur  le  champ. 
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To  give  in  the  bargain. 

Wholly  (prefix  particle  in  compo- 
sition). 
To  prepare  every  thing. 

Seal,  stamp,  mark. 

Writ  to  which  a  seal  is  affixed,  offi- 
cial writing. 
Seal. 

Order  to  which  a  seal  is  affixed, 
officiai  letter  to  the  subordinates. 
To  examine,  to  inspect. 

To  imprint  a  seal. 

To  put  on  the  seal. 

To  put  on  the  seal. 

I 
Impression  of  the  nail  serving  for 

a  seal. 
To  present  an  order  to  which  the 

seal  is  affixed. 
Public  money  stamped   with   the 

king's  seal. 
Coin. 

Immunity  by  writ. 

King's  seal. 

Different  seals  of  the  ministers. 


Much,  many,  innumerable. 

Epoch,  till,  as  long  as. 

To  the  end  of  the  life. 

To  the  last  age  of  the  world. 

Force,  power. 

Very  great  power. 

Powerful. 

See    kra:bat 

Moment. 

As  soon  as,  instantly. 
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,  TRAILAKAN 


©ort/^  • 


mtXm  t 
lmîjttif)ti,lmtifiw 

imwlmti 
mumhw     , 
finti 
fin  finn 
finnois  lo' 

finînw 

riîîfiîi^fnfj 

âitlîfiîtiJîiti^îmsfiîi 
nnmfnî  • 


tra:bôm 
tra:bôm  lôm  lao 
chÎtrtra:bôm 
tra:bôm  Ti 

TRAi 

TRAi  LOK^TRAi 

PHÔB 
TRAi  PHUM 

TRAi  PÏDÔK 

TRAi  PH ET, TRAi 

VET. 
TRAi  TRUNG 

PHÂ  TRAI 

HÔ  TRXi 

DËN  TRAi 

SUT  DÈN  TRAi 

TRAK 

TR^'Nb  "TRAK 

TRÀK  KHU  vXi 

TRAK  TRAM  LAM- 

bÀk?nXk 
trak"     ^ 

tra:kan 

hôm  tra'.kan 

traikhôk 

TRA'.KÔN 
TRA:KONti 

TRA'.KONG  KAi      , 

tra:kun 

Mi  PRËTSIB  SÔNG 
TRA'.KUN 

tra:lakan 
mahatra:lakan 


Troublé,  mélancolique,  triste. 

Flatter,  caresser,  consoler. 

Pensif,  triste. 

Se  précipiter  sur  les  ennemis. 

Trois. 

Les  trois  inondes. 

Les  trois  lieux  { livre  qui  traite  de 
la  terre,  du  ciel  et  de  l'enfer) 

Les  trois  véhicules  (  titre  des  livres 
sacrés  ). 

Les  trois  Védas  des  Indiens. 

Le  ciel  d'Indra. 

Habits  des  bonzes. 

Bibliothèque  où  l'on  garde  les   li- 
vres sacrés. 
Limites  du  monde. 

Jusqu'au  bout  du  monde. 

Lier  fortement,  attacher  étroite- 
ment. 

Lier  fortement,  attacher  étroite- 
ment. 

Mettre  la  cangue. 

Souffrir  do'  trop  grandes  fatigues. 

Gratter  avec  bruit. 

Avec  art,  habilement. 

Odeurs  très  agréables  mélangées 

avec  art. 
Blâmer,  menacer. 

Voyez    ta'.k6n 

Embrasser,  tenir  embrassé. 

Se  mêler,  s'embrasser  étroitement. 

Tribu,'  race. 

Il  y  a  douze  races  de  monstres. 

Juge,  les  juges. 

Juge  suprême. 


Troubled,  melancholy,  sad. 

To  flatter,  to  caress,  to  console. 

Thoughtful,  sorrowful. 

To  throw  one's  self  on  the  cncinies. 

Three. 

The  three  worlds. 

The  three  places  (book  that  Ircat.^  of 
the  earth,  of  heaven  and  oflall). 

The  three  vehicles  (title  of  the  sa- 
cred books). 

The  three  Vedas  of  the  Indians. 

The  heaven  of  Indra. 

Clothes  of  the  bonzes. 

Library  where  the  sacred  books  arc 

kept.  ' 

Limits  of  the  world. 

To  the  end  of  the  world. 

To  tie  strongly,  to  attach  liglilly. 

To  lie  strongly,  to  attach  titçlillv. 

To  put  a  cangue. 

To  be  overworked. 

To,  scrape  with  noise. 

With  art,  cleverly. 

Very  agreeable  smells  mi.xod  willi 

art. 
To  blame,  to'threaten. 

See    ta:kÔN 

To  embrace,  to  hold  in  one's  cmlMa- 

ces. 
,To  mix  together,    to  embrace  i'i>e 

'another. 
Tribe,  race. 

There  are  twelve  races  of  monsters. 

Judge,  the  judges. 

Supreme  judge. 


oWiT 
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fiî5U^>îum 

tra:lêngkënp 

f]izmi} 

tra:lob 

mzmtim 

TRAILOB  NÔK 

^i%mu 

TRAILOB 

MBîJ  mzmiyyl^ 

IIÔM  tra:l6b 

mum%mu 

FUNG 

MEN  tra:lÔb 

mzmîjm 

tua:lÔb  ôb 

mzv\Mf\mim 

tra:lÔbtra:lëng 

mzm^\n 

tra:lôt 

fifi 

tram 

fifi  unfi  fir)  eiw 

TRAM  DET  TRAM 

^izhf\ 

FON 
TRAIMOT 

nr\u 

TRAN 

finw  mu  m 

TRAN  KIIÉN  LONG 

^izmî] 

tra:nak 

immzmu  '    ' 

HEN  tra:nak 

mzmumm  . 

tra:i4akthakthë 

mzmf]1^ 

trainakchaî 

fiîïfim 

tra:nam 

mf)^zm'\ 

sangtrainam 

!i>îfiîsfiîn 

JÏNG  tra:nam 

f]m    ' 

trang 

.'f1f^^î  m 

thang  ja 

fim-ffufim 

trang-tôn  trang 

flîîPlÔ 

tra:nÏ 

m^mzmi   ■ 

KHÔN  KHÎ  TRA-NÎ 

li  fiîsnâ 

CHAI  tra:nÎ 

nntww 

tra:phôn 

m 

trat 

Lieu  où   l'on   exécute  les  malfai 

leurs. 
Enfermer  dans  des  Tilcts. 

Enfermer  des    oiseaux  dans  des 

filets. 
Se  répandre  dans  l'air. 

Une  odeur  agréable  se  répand  dans 
les  airs. 

Une  mauvaisie  odeur  est  répandue 

dans  les  airs. 
Parfumer. 

Bavard  et  menteur. 

Voyez    ta: LOT 

Supporter,  souffrir,  (Hre  exposé,   f 

Supporter  le  soleil  et  In  pluie. 

Solitaire,  seul. 

Appuyer,  soutenir. 

Étendre  le  bras  pour  s'appuyer. 

Manifestement,  clairement. 

Voir  clairement. 

Très  certainement. 

Être  persuadé,  ôtre  effrayé,  crain- 
dre. 
Presser,  urger;  rapidement. 

Ordonner  expressément  et  absolu- 
ment. 
Tirer  rapidement  une  arme  à  feu. 

Réduire  en  poussière  en  limant. 


User  avec  la   lime  une  substance 

médicinale. 
Arbre  du  genre  Ficus. 

Avare. 

Homme  avare. 

Avarice. 

Espèce  de  tambour. 

Parler,  dire. 


Place  where  they  execute  the  male- 
factors. 
To  shut  up  in  nets. 

To  shut  up  birds  in  nets. 

To  spread  itself  in  the  air. 

An  agreeable  smell  spreads  itself  in 
the  air. 

A  bad  smell  is  spread  in  the  air. 

To  perfume. 

Babbler  and  liar. 

See    TALÔT 

To  bear,  to  suffer,  to  be  exposed. 

To  bear  the  sun  and  the  rain. 

Solitary,  alone. 

To  support,  to  sustain. 

To  stretch  out  the  arm  in  order  to 

support. 
Manifestly,  clearly. 

To  see  clearly. 

Very  certainly. 

To  be  persuaded,  to  be  frightened, 

to  fear. 
To  press,  to  urge;  rapidly. 

To  order  expressly  and  absolutely 

To  shoot  rapidly  a  fire-arm. 

To  reduce  to  powder  by  filing. 


To  use  up  with  the  file  a  medicinal 

substance. 
Tree  of  the  genus  Ficus. 

Miser. 

A  niggardly  man. 

Avariciousncss. 

Kind  of  drum. 

To  speak,  to  say. 
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mt\r\ 

mziu 

im,' 

mi  iriîn 
Ifiî  ifii ,  im  IÎ 
iifiî 

Itll  Uflî 

ûnXmmt 
mf\ 

m  ifiîn  itn 
ni' 


Tt»AT  VX 
TRAT  SANG 
TNAT  THAm 

TRAT  phra:  thXm- 

NAi 
TRÂT 

JÏNG  TRAT 

TRAITRÎEM 

TRArTRiEMSET 

LEO 
TRA'.TRiEM  TUÂ 

traitrîemriphôn 
tra:trît 

tra:trÎt  ^ît  vat 
tra:vXn 

TRAtVEN 

trax^ng 

TRAXU 
TRE 

THiXu  TRE  pXÎ 

TRÈ  TRET 

TRAi  TRE, TRE  RÈ 
^RB 

PAO  TRÉ 

TRÊ  SANG 

PRAîKHÔM  TRÊ 
TRET 

PAK  TRET 
TRÉT 

NU  TRET  XO 
TRI 
f 


TRÏ 

Dire  que.  ' 

Porter  un  édit,  ordonner. 

Interroger  (  en  parlait  du  roi). 

Prophétiser. 

|D*un  trait,  simultanément. 

Bordée  de  canons  ou  décharge  de 

fusils. 
Préparer;  préparation. 

Tout  est  prêt. 

Se  préparer! 

Lever  une  armée.        i 

Trembler,  être'  ému,  crier  d'émo- 
tion. 

Trembler,  être  ému,  crier  d'émo- 
tion. 

Voyez    ta:vXn 

Voyez  ,ta:ven 

Romaine,  balance,  bascule. 

Balance. 

Errer,  vagabonder. 

Errer  çà  et  là. 

Aller  à  son  gré  comme  les  polis- 
sons. 
Errer  çà  et  là,  errer  à  son  gré. 

Clairon,  trompette. 

Sonner  de  la  trompette. 

Trompettes  en  général,  trompette 

de  guerre,  conque  sonorew 
Sonner  de  la  trompette  pour  le  roi 

Marcher,  aller. 

Ville  au-dessus  de  Bangkol(. 

Manger  ronger. 

Le  rat  ronge. 

Peser,,  examiner. 


To  say  that. 

To  bring  an  edict,  to  ordain. 

To  interrogate    (  speaking  of  the 

king). 
To  prophétise. 

At  a  draught,  simultaneously. 

Explosion  of  cannon  or  of  guns. 

To  prepare;  preparation. 

All  is  i-eady. 

To  make  one's  self  ready. 

To  raise  an  army. 

To  tremble,  to  be  moved,  to  cry  by 

emotion. 
To  tremble,   to  be  moved,  to  cry  by 

emotion. 
See    ta: VAN 

See    TAIVEN 

Steelyard,  balance. 

Balance. 

To  err,  to  wander. 

To  wander  here  and  there. 

To  go  about  like  blackguards. 

To  err  here  and  there,  to  err  at 

one's  will. 
Clarion,  trumpet. 

To  sound  the  trumpet. 

Trumpets  in  general,  war-lrumpct, 

sonorous  conch. 
To  sound  the  trumpet  for  the  king. 

To  walk,  to  go. 

Town  above  Bangkok. 

To  eat,  to  gnaw. 

The  rat  gnaws. 

To  weigh,  to  examine. 


TRO: 
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mu 

Ifl^fJÎJ  fÎQ 

nti^îtJîJ  un  mtl 

IflîfJW 


TRI  KHUAM  . 

THÏ  TRUK  TRI 
TRONG 
TRI 

TRI  PHÔB 

MUÂNG  TRI 

TRI  PHÈT 

TRI  MUK 

TRi  NÈTR 

TRi  SUN 

TRi -TRi  KUNG 

TRÎB 

TRÎÊK 

TRiEKANIJPHÀB, 
PHRA:  TRiEKANÛ- 
PHÀB 

TRiEM 

TRiEM  CHAI 

TRÏEM  TUA 

kIgHA  TRiEM 

kIgHA  TRiEM  kÈ 
BAB 
TRiEN 

KHON  TRIEN 

TRiKUT-KHAOTRi- 

KÛT 
TRiNÏ 

TRiWÏSOK 
TRÎT 

TRiTHA,TRiTHAPHÔN 
TRiTHÙT 

KUXO  TRITHÙT 
TRO:-SUÂ  TRO: 


Examiner  une  chose. 

Hcfléchir,  repasscrdans  son  esprit. 

Trois,^  troisiènje. 

Les  trois  mondes,  savoir:  la  terre, 

le  ciel  et  l'enfer. 
Ville  de  troisième  ordre. 

Trois  livres  sacrés  des  brahmanes, 

les  trois  Védas. 
Qui  a  trois  faces. 

Qui  a  trois  yeux. 

Trident  prodigieux,  (  armes  céles- 
tes ). 
Antenne  d'écrevisse. 

Couper  le  bord  d'une  étoffe. 

Arpent  fait  par  le  pouce  et  l'index. 

Trinité,  la  Très  Sainte  Trinité,  un 
seul  Dieu  en  trois  personnes. 

Préparer. 

Disposer  son  esprit. 

Se  préparer. 

Préparation. 

Préparation  à  la  confession. 

Court,  accourci. 

Poils  courts.  V 

Montagne  célèbre  dans  le  système 

des  Indiens. 
Troisième. 

La  troisième  année  du  cycle. 

Voyez    KRÎT 

Lever  une  armée. 

Être  à  l'agonie. 

Entrer  en  agonie. 

Cuirasse. 


To  examine  a  thing. 

To  reflect,  to  revolve  in  one's  mind 

Three,  third. 

The  three   worlds,  viz;  the  earth, 

the  heaven  and  hell. 
Town  of  the  third  order. 

Three  sacred  books  of  the  brahmins, 

the  three  Vedas. 
Having  three  faces. 

Having  three  eyes. 

Prodigious  trident  (celestial  arms). 

Feeler  of  crawfish. 

To  cut  the  edge  of  a  piece  of  cloth. 

Acre  made  by  the  inch  and  index. 

Trinity,  the  Blessed  Trinity,  only 
one  God  in  three  persons. 

To  prepare. 

To  dispose  one's  mind. 

To  prepare  one's  self. 

Preparation. 

Preparation  for  confession. 

Short,  shortened. 

Short  hairs. 

Celebrated  mountain  in  the  system 

of  the  Indians. 
Third. 

The  third  year  of  the  cycle. 

See    KRÏT 

To  raise  an  army. 

To  be  in  the  last  agony. 

To  enter  in  an  agony. 

Cuirass. 
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TRO 

TRO  MAI 
TROK 
TRÔK 
TRÔM,TROM 

CHEB  xXm  TRÔM 

RAIBÔM 
TRÔM  CHAI  ,  TROM 

CHAi 

pen  thûk  trom 
chXî 
trom-truk  trom 

trôm -trôm  trem 

phaî  trôm  trem 

TRÔNG 

DON  TRÔNG 

DAT  HAi  TRÔNG 

TAT  TRÔNG 

CHXi  TRÔNG,  CHAi 

SU  TRÔNG 
SU  TRÔNG 

TRONG 

TRUK  TRONG 

TRÔNG-CHÔN  TRÔNG 
TRENG 

trC 

S  Ai  TRU 
TRtj 
TRU  GHAK 

TRU  FA 

TRU  ka:dan 

TRU 

NGAM  TRU ,  XÔM 

TRU 
VÎNG  TRU 


TRU 

Dévidoir. 

Dévidoir  pour  le  (il  de  soie. 

Voyez    ka:trÔk 

Rue  étroite,  coin  de  rue,  carrefour. 

Avoir  mal. 

Avoir  mal  par  tout  le  eorps. 

Affliction  du  cœur,  être  peiné,  être 
chagrin. 

Affliction,  être  chagrin,  être  forte- 
ment; peiné,  contrit. 

Penser j  réfléchir,  rouler  dans  son 
esprit  des  pensées  de  douleur. 

Nonchalamment,  lentement. 

Ramer  lentement  et  avec  négligen- 
ce. 
Droit,  juste. 

Marcher  droit. 

Rendre  droit,  redresser. 

Couper  droit,  aller  par  la  chemin 

le  plus  court. 
Cœur  droit,  fidélité,  fidèle. 

Droit,  fidèle. 

Considérer,  méditer,  réfléchir. 

Considérer,  méditer,  réfléchir. 

Misérable,  indigent. 

Prison. 

Jeter  dans  les  fers,  mettre  en  pri- 
son. 
Garnir,  couvrir. 

Couvrir  d'atapes. 

Couvrir  les  cloisons  de  feuilles. 

Faire  une  cloison  avec  des  plan- 
ches. 
Beaucoup,  plusieurs;  fortement. 

Fort  beau. 

Courir  en  foule. 


Reel. 

Reel  for  silk  thread. 

See    KAITROK 

Narrow  street,  corner  of  a  street, 

cross-road. 
To  be  sore. 

To  be  sore  all  over  the  body. 

Affliction  of  heart,  to  be  pained,  to 

be  saddened. 
Affliction,  to  be  saddened,  to  be 

strongly  pained,  contrite.  ' 
To  think,  to  reflect,  to  turn  in  one's 

mind  sorrowful  thoughts. 
Carelessly,  slowly. 

To  row  slowly  and  negligently. 

Straight,  just. 

To  walk  straight. 

To  straighten,  to  redress. 

To  cut  straight,  to  go  by  the  shor- 
test way. 
Upright  heart,  fldelily,  faithful. 

Right,  faithful. 

To  consider,  to  meditate,  toreflecl- 

To  consider,  to  meditate,  to  reflect. 

Miserable,  indigent. 

Prison. 

To  put  in  irons,  to  put  in  prison. 

To  furnish,  to  cover. 

To  cover  with  altaps. 

Tocover  the  partitions  with  leaves. 

To  make  a  partion  of  planks. 

Much,  many;  strongly. 

Very  beautiful. 

To  run  in  crowd*. 
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'J 

TRL 

Au  point  du  jour,  de  grand  malir 

Il    '    1           M 

XXOTRÙ, nUNG 
TIlUEi-TA  THUEi 

Au  point  du  jour,  de  grand  malir 
Yeux  creux.                                " 

fugjj 

THUEM 

Voyez    KRUEM 

?iîgw 

TRUEN 

Fers,  cliaines  de»  détenus. 

là  mn 

SAi  TRUEN 

•Jeter  dans  les  fers. 

m  fiîQw 

TÏT  TRUEN 

litre  aux  fer.s,  encliainé. 

H  flîQW 

SO  TRUEN 

Fers  aux  pieds  et  liens. 

f\m                ■  * 

TRUÈT 

Inspecter,  examiner,  contrôler. 

fini  fin 

TRUËT  TRA 

Examiner  avec  soin. 

■■♦. 
TRUÈT  DU 

Examiner,  inspecter. 

m'^ivit^ 

TRUÊT  PHÔN 

Inspecter  l'armée. 

mn  f]m 

PHUÈK  TRUÈT 

Inspecteurs. 

{OÎQI  Û) 

TRUÈT  NAM 

Faire  deslihations  à  l'ange  femelle 
(le  la  terre. 

nnf] 

TRUÈT 

En  pente,  'incliné. 

PiH^mfiîQfiiïn 

fiîfj 
1 

LANGKHATHUÈT 
NAK 
TRÛi 

Toit  trop  incliné. 
Voyez    KRUi 

flîW 

TRÛN 

Voyez    KRUN 

^îfflyifj 

TRUT 

Commencement  de  l'année,  nouvel- 
le année. 

TRUT  THAÏ 

Nouvelle  année  des  Siamois. 

flîfJ^H 

TRUT  CHIN 

Nouvelle  année  des  Chinois. 

fiîfifî^nnw^f 

TRUT  SÔNGKRAN 

Seconde  fôte  de  la  nouvelle  année. 

riîfîmîyi 

TRÙT  SAT 

Fôles  de  la  nouvelle  année. 

fifn    • 

TRUK                         ^ 

Penser  réfléchir. 

îï^rififn 

flîfl  flQlîi 

RA:LÏJK  TRUK 
TRUK  KHUAM 

'enser,   réfléchir,    repasser  dans 

son  esprit. 
Réfléchir  à  une  affaire. 

filn  fl7B^î ,  mn  fin 

TRUK  TRONG, 
TRUK  TRA 
TRUNG 

Repasser  dans  son  esprit,    exami- 
ner, considérer  dans  son  esprit. 
Clouer. 

TRÎING  ta: PU 

Enfoncer  un  clou,  clouer. 

Al  day-break,  early  in  the  morning. 

Al  day-break,  early  i»  the  morning. 

Hollow  eyes. 

See    KRUEM 

Irons,  chains  of  the  prisoners. 

To  chain. 

To  be  in  irons,  chained. 

Irons  on  the  feet  and  chains. 

To  inspect,  to  examine,  to  control* 

To  examine  with  care. 

To  examine,  to  inspect. 

To  inspect  the  army. 

Inspectors. 

To  make    libations  to  the   female 

angel  of  the  carlli. 
Sloping,  inclined. 

Hoof  too  inclined. 

Sec    KRUi 

See    KRUN 

Begining  of   the    year,  new-year, 

feast  of  the  new-year. 
Siamese  new-year. 

The  Chinese  new-year. 

Second  feast  of  the  new-year. 

Feasts  of  the  new-year. 

To  think,  to  reflect. 


i  To  think,  to  reflect,  to  repass   in 
'  one's  mind. 
To  reflect  on  an  affair. 


■  To  repass  in  one's  mind,  to  exa- 
mine, to  consider  in  one's  mind. 


To  nail. 
To  nail. 
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TUÂ 


<s\ofio 


f\n  u%  rnmu 

TRÎÎNG  NA:  KANG- 

Clouer  à  une  croix. 

To  nail  to  a  cross. 

f\%f)r) 

KHÉN 
TRUNG  TRA     , 

Clouer,  attacher  étroitement. 

To  nail,  to  atlacli  lightly; 

m  ih  %  f\%  fin 
f)^>î  finn 

MAT  RAT  RUNG 

TRUNG  TRA 
TRUNG  TRAK 

Clouer  et  attacher  solidement. 
Rassembler,  fixer  solidement. 

To  nail  and  attach  solidly. 
To  gather  together,  to  fix  solidly. 

fj-miiMf] 

TU  -  MEN  TU 

Il  sent  mauvais  comme  un  pet. 

It  smells  badlylike  a  fart. 

FlWIfj 

NÀ  TV 

Figure  hébétée,  stupide. 

Besotted,  stupid  face. 

fi-mfi 

TU  -  KHAO  TU 

/ 
Riz  assaisonné  avec  dt^  sucre. 

Rice  seasoned  with  sugar. 

fl-flîl 

TU^TU  KUk 

Moi,  nous  (  mot  hors  d'usage  ). 

I,  we  (word  out  of  use). 

f) 

TU 

Avide,  qui  veut  tout  ce  qu'il  voit. 

Greedy,  who  claims  fur  himself  ail 

lÀwIfl 

11 

LÈN  KHÎ  TU 

Jeu  de  la  main  chaude. 

hp  sees. 
Play  at  hot  cockles. 

TÙ 

Émoussé,  qui  n'est  pas  aigu. 

Blunt,  not  sharp. 

^  fi  mA^îi 

Tù 

TÙ  NANGSU 

Buffet,  armoire. 
Bibliothèque. 

Side-board,  drawer. 
Library. 

nnsin 

TÙ  KAICHÔK 

Vitrine. 

Glass-caôe. 

^l^!j>î 

TÙ  TiENG 

Lit,  petit  lit. 

Bed,  small  bed. 

TUÂ        'J' 

MA  SÂM  TUÂ 

Désignation   numérique  des  ani- 
maux.   ' 
Trois  chevaux. 

Numerical  designation  of  animals. 
Three  horses. 

Ifi  m^  m 

KAÎ  SON G  TUÂ 

Deux  poules. 

Two  bens. 

rit5fr3 
imfTg 

TUÂ 

SIN  TUÂ 

Corps,  animal;  entier,  de  soi,  à  soi, 

soi.* 
Ruiné,  fini. 

Body,  animal;  entire;  of  one's  self, 

to  one's  self,  himself. 
Ruined,  finished. 

LiENG  TUÂ 
THU  TUÂ 
KÈ  TUÂ 

Chercher  sa  vie,  vivre  de  son 'tra- 
vail. 

Avoir  bonne  opinion  de  soi,  être 
fier;  vaniteux. 

S'excuser. 

To  seek  one's  life,  to  live  on  one's 

own  work. 
To  have  a  good  opinion  of  one's  self, 

to  be  proud;  vain. 
To  excuse  one's  self. 

Btmfn 
fR  nw  WW 

ÔKTUÂ 

TUÂ  KHÔN  NAN 

Se  livrer,  se  déclarer,  se  débarras- 
ser d'une  affaire. 
Cette  personne  là. 

To  deliver  one's  self,  to  declareone's 

self,  to  get  rid  of  an  affair. 
That  person. 

ÎIQW 

TUÂ  PHÙ 

Mâle. 

Male. 

ffg  iêtl 

TUÂ  MiÂ 

Femelle. 

Female. 

m  illw  m 

KHÂO  PEN  TUÂ 

Grains  de  riz.  formés. 

Full-grown  grains  of  rice. 

\ii  illw  fÎQ 

nXi  PEN  TUÂ 

Incorporel. 

Incorporai. 

5»Op/«> 

TUKKÈ 
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fill?  m  m 

KAMRAÎ  TÏIAO  TUÂ 

Gain  de  cent  pour  cenl. 

Gain  of  a  hundred  per  cent. 

niEJfÎQ 

KAJATUA- 

Corps. 

Hody. 

uMm 

NOf  TUÂ 

Peu,  en  petit  nombre. 

Few,  in  small  number. 

m^mm 

NOi  TUA  KH'ÔN 

Peu  d'hommes. 

Few  men. 

\^   i^  % 

Si  A  TUA 

Perdre  la  réputation  et  l'honneur, 
commettre  la     fornication,    la 
masturbation. 

To  lose  one's  reputation  and  ho- 
nour, to  commit  the  fornication, 
masturbation. 

m  m  ififj 

TÙÂ-TÙÂ  TiÂ 

Nain,  de  petite  taille. 

Dwarf,  of  low  stature. 

TAM  TÙÂ  TIA 

Nain,  de  petite  taille. 

Dwarf,  of  low  stature. 

m 

TUA 

Écrit  d'exemption,  certificat. 

Writ  of  exemption,  certificate. 

m ,  m  m  rn 

TUAjAO  TUÂ  TUÂ 

Cris  des  rameurs  pour  s'exciter. 

Cries  of  the  rowers  for  urging. 

m^ 

TUÂNG 

V 

Mesurer. 

To  measure. 

m^  m 

TUÂNG  KHAO 

Mesurer  du  riz. 

To  measure  rice. 

flQvîîH 

TUÂNG  THANG 

Mesurer  au  boisseau. 

To  measure  with  the  bushel. 

ffrifiQ^ 

TAK  TUÂNG 

Puiser  et  mesurer. 

To  draw  up  and  measure. 

m-iiî]  m^ 

TÙÂNG-XÔKTÙÂNG 

Attaquer  à  coups  de  poings. 

To  attack  with  the  fist. 

TÙB-TUB  TUB 

Petit  battement,  palpitation. 

Low  beating,  palpitation. 

m  mm 

TEN  TUB  TUB 

Palpiter. 

To  palpitate. 

I 

i          11  ^ 

TÙB-MA  HÛ  TUB 

Chien  qui  a  les  oreilles  pendantes. 

Dog  with  hanging  ears. 

mu 

TUÊN 

Lustré. 

Glazed. 

am  niu 

PHRË  TUÊN 

Étoffe  de  soie  lustrée.  • 

Glazed  silk-cloth. 

î]%rr\^r\iu 

ka:dÂttuIn 

Papier  glacé. 

Glazed  paper. 

Tùi 

Joufflu,  rempli. 

Chubby,  full. 

unîjfju 

KEM  TUi 

Joues  bouffies. 

Fat  cheeks. 

m-?iumm 

1               n       1 

TUi-KÏNTÙiTÙi 

Manger  goulûment. 

To  eat  greedily. 

1     1 

tuk-tùk  tÎk 

Palpitation,  battement. 

Palpitation,  beating. 

fim-i)m  nm 

TUKA|iG-PLATU- 

kXng. 

Certain  poisson  de  mer. 

Certain  sea-flsh. 

fJflflS 

tukXta: 

Unhappy,  poor. 

?jTifn 

tukX^a 

Poupée,  petite  statue. 

Doll,  small  statue. 

fin?jw?jnfn 

tukXtun  tukXta 

Poupées,  petites  statues. 

Dolls,  small  statues. 

?inim 

TUKKÊ 

Gecko  des   murailles. 

Wall  Gecko. 
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m 
fnfjîJ 

1 


1       ir 


mm 
1    1 


in        1 

m 
m 

V    I 

fié) ,  Pimn  fim) 
fiw 

;    ( 

m 
Wf)'î4,liyn'w 

1 

1 

fÎ4fri 
fin 
îfifi 
fin-tlinfin 

ônfiB 
5!;  ' 

flWfIfi 

mtifiti 


TIÎJLAKHÔM 

TUM 

TATUM 
TÛM 

TUM  nXm 
TtÛM  , 

TUM  HÛ 

tum  thung 
tûm  -  lùk  tum 

tûm| 

TUM 

TUM  ,  DÔK  TUM  ( 

TUMPÎ,MUÊKTUMPÏ 

TUN 

TÙN  ,' 

NGÔ  TUN, Ai  TUN  ' 
TUNG 
TUNG 
TUNGKA 
TÛT 

RU  TUT 
TÛT-PÂKTUT 
TU  ' 

TU 

MÎT  TU 

KHÔN  TU 

Ài*TU 


SeptiôrJne  mois  de  la  nouvelle  ère 
Siamoise  ;  Octobre  (  signe  de  la 
balance  ). 

Tumeur,  boutons. 

Cheville  du  pied.  V 

Cruche,  jarre. 
Jarre  pour  l'eau. 
Anneau,  fermoir. 
Pendants  d'oreilles. 
Fermoir  d'une  bourse. 

Poids  d'horloge,  poids  de  balance 

I 
Bruit  d'une  chose  qui  tombe  dans 

l'eau. 
Bruit  de  l'explosion  d'un  canon  ou 

d'un  fusil. 
Bouton  de  fleur. 

Chapeau  pointu. 

Taupe. 

Stupide,  niais. 

Stupide,  niais. 

Border  un  habit. 

Bordé,  plein. 

Pipe  à  fumer  le  chanvre. 

!\nus. 

Anus. 

Lippu,  grosses  lèvres. 

Woyez    ka:TU 

Émoussé,  niais,  stupide. 

Couteau  émoussé. 

Paresseux,  stupide.    . 

Pièce  de  feu  d'artifice. 

Avec  rapidité. 

Courir  rapidemeut. 


Seventh  month  of  the  new  Siamese 
era;  October  (sign  of  the  balance). 

Tumour,  swellings. 

Ankle-bones. 

Pitcher,  jar. 

Jar  for  water. 

Ring,  clasp. 

Ear-rings. 

Clasp  of  a  purse. 

Weights  of  a  clock,  weights  of  ba- 
lance. 

Noise  of  a  thing  falling  into  lliu 
water. 

Noise  of  the  explosion  of  a  cannon 
or  of  a  gun. 

Bud  of  a  flower. 

Pointed  hat. 

Mole. 

Stupid,  silly. 

Stupid,  silly. 

To  hem  a  coat. 

Full,  replete. 

Pipe  for  smoking  hemp. 

Anus. 

Anus.  ' 

Thicklipped,  coarse  lips. 

See    KA:TU 

Blunt,  silly,  stupid. 

Blunt  knife. 

Slothful,  stupid. 

Kind  of  fire-works. 

With  rapidity. 

To  run  rapidly. 


odc(\ 


U 
llQfl^utltJ 


A 


^m^n 


fiB^n 


h  fin  fit! 


ufinSw 
mm 

fiw  nn  li 


hnw 

ci; 

mnw 

Einfiwwfi 


^m^A 


\m 


MUN  TU 

TUB 

PUÈT  TUB  TUB 

TUEN 

TAK  TUEN 

TUEN  CHAi 

TUEN  S  ATI 

TUK 

SANG  TUK 

KÔ  TUK 

TUK -TUK  TAK 

ChXi  TUK  TAK 

TUN 

TEK  TUN 

TUN  KHUN 

NÀ  TUN 

TUN  TOK  CHAi 

TUN 

NAM  TUN 

ChXi  TUN 

KHXM  TUN 

JANG  RU  TUN  NAK 

TÏÎNG 

XUEK  TUNG 

.   RAT  TUNG 

HÛ  TUNG 

TUNG 

/ 
TUNG  tXnG 

dXng  tIing 


tÏîng 

Tourner  rapidement. 
Élancement,  palpitation/ 
Aiguillons  de  la  douleur. 
Exciter,  avertir,  encourager. 
Avertir,  encourager,  exciter. 
Exciter,  toucher  l'esprit. 

Rappeler  à  l'esprit  de  quelqu'un, 

encourager. 
Édiflce,  construction  en  briques  i 

en  pierres. 
Faire  une  construction  en  briques 

ou  en  pierres. 
Bâtir.  I 

Palpiter;  battement. 

Le  cœur  palpite;  émotion. 

S'éveiller,  se  lever,  être  excité,  être 

étonné. 
Concours,  émotion,  étonnement. 

S'éveiller,  6tre  stupéfait. 

Étonné,  surpris. 

S'effrayer,  avoir  peur,  être  stupé- 
fait. 
Bas,  peu  profond. 


Eau  basse,  eau  peu  profonde. 

Esprit  boirné. 

Termes  vulgaires,  communs. 

Être  encore  peu  instruit. 

Étendu,  tendu. 

Corde  tendue. 

Serrer  fortement. 

Oreilles  dures;  qui  n'entend  qu'avec 

peine. 
Bruit  de  coups. 

Bruit  de  coups. 

Bruit  de  coups. 
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To  turn  rapidly. 

Shooting,  palpitation. 

Stings  of  grief. 

To  excite,  to  warn,  to  encourage. 

To  warn,  to  encourage,  to  excite. 

To  excite,  to  touch  the  mind. 

To  remind  one  of,  to  encourage. 

Building,  construction  with  briciis 

or  stones. 
To  make  a  construction  of  briciis 

or  stones. 
To  build. 

To  palpitate;  beating. 

The  heart  palpitates,  emotion. 

To  awalien,  to  get  up,  to  be  excited, 

to  be  astonished. 
Concourse,  emotion,  astonishment. 

To  awaken,  to  be  stupefied. 

Astonished,  surprised.         | 

To  be  frightelfed,  to  be  afraid,  to 

be  stupefied. 
Low,  shallow. 


Shallow  water,  water  not  very  deep._ 

Limited  mind. 

Vulgar,  common  terms. 

Not  yet  very  learned.  " 

Stretched  out,  tightened. 
Tight  rope. 
To  squeeze  tightly. 
A  rather  deaf  person. 
Noise  of  blows. 
Noise  of  blows. 
Noise  of  blows. 
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«Of^^ 


m 


i\f\f] 


TUNG -THONG  TUNG 
TUT- MEN  TUT 
KHÔN  KHÎ  TUT 


Ventre  gonflé. 

Fôlid^. 

Avarei. 


Belly  swollen  out. 

Stinking. 

Greedv. 


B-^,^-l!~-U-U,U'-U' 


1  1 

îl-^WB 
tl-lflB 

M  II 

h 

t 

îhné 

m  i ,  11154  é 

t,tl13 
l3fJ4tlîl 

\y         \y       %^ 

B-ÎBWB 

B-BÎI 
^  V^ 
WflBÎI 


4WÎI 


flU  W  ÎI 1Î4 


tlQ-BQ  IB  tl 
IfiWBQltltJ, 


1 

d^iBtiitn 


U-TIN  U 

ÎJ-u  a: 

siÉNG  Û  a: 

PHUT  iJ  a: 
u 

U-TiNU 
U-KAi  U 
Ù 

PAKU 

AO  0^  ENG  Û 
Ù  ,Ù  Ù 

LÔM  PHAT  Ù  Ù 

siÉNG  Ù  Ù 
Ù-RONÙ 

ù-ùi 

PHÎJT  Ù  i 
Û 

KHÔN  NJ  Û  GHÏNG 
U 

ùÂ-tAU 

DON  ÙÂ  \k 
UB 

PL  A  ÙB  XO 


ij  bref. 

Confusément,  indistinctement;  con- 
fusion. 
Voix  confuses. 

Balbutier,  parlera  tort  et  à  travers. 

Vin  fait  avec  du  son. 

V  lon|g. 

Grossie  poule  de  Siam. 

Dock,  endroit  pour  remiser     les 

barques. 
Entrée  d'un  dock. 

Détou  rs  des  bords  d'un  fleuve,  en- 
fonc  eraentsur  la  rive  d'un  fleuve. 

Son  ï  eu  distinct;  bruyant,  assour- 
disslant. 

Bruit  du  vent. 

Voix  jeu  distincte,  voix  bruyantes. 
GhaWur  étouffante. 

Peu  distinct,  confus. 

1 
Balbutier,  parler  du  nez. 

Rich^  (  mot  chinois  ). 

Il  esl  vraiment  riche. 

Berceau  (en  parlant  des  princes). 

Faible,  languissant. 

Il  peut  à  peine  marcher. 

Saibi  r  avec  la  gorge. 

Le  loisson  saisit  sa  proie. 


Short    U* 

Confusedly,  indistinctly;  confusion. 

Confused  voices. 

To  stammer,  to  speak  atrandon. 

Wine  made  with  bran. 

Long  V. 

Large  hen  of  Siam.  ' 

Dock,  place  for  putting  the  boals 

in. 
The  aperture  of  a  dock. 

Sinuosities  of  the  bank  of  fiver, 

breaking  in  the  bank  of  a  itver. 
An  indistinct  sound;  noisy,  stunning. 

Noise  of  the  wind. 

An  indistinct  voice,  noisy  voices. 

A  sultry  heat.  ' 

Indistinct,  confused.. 

To  stutter,  to  speak  through  the 

nose. 
Rich  (Chinese  word). 

He  is  really  rich. 

Cradle  (ppeakiiag  of  the  princes). 

VSTeak,  languishing. 

He  can  scarcely  walk. 

To  seize  with  mouth. 

The  fish  seize  its  prey. 


BU-flilJtID 
0D,  till  BU 

mhMîiu 

SU-15UBtJ 

FIJjft^tiUBIi 
BUS 

îBtJîmï 

1 

Bîny 

PITIÎJBDIU 

mBtnu 

wnBintJ 
■  II    1 

nntiin!j 
umBintj 
ff-aaBtntiSwlfi 

BîJIfffI 

mtimm 


mtifi'în,t!ii]nif"i 

HBltJfl'Bl 


ëB-TÔiUB 
UB,UB  UB 

KIN  NAM  UB  IJB 
UB,UBUB         ; 

mû  rong  ub  ub 
uba: 

Roi  uba: 
uba: 
ûbadÎt 

UBAi 

KHUAM  ijBAÎ 
KHAM  UBAI 
PHUT  UBAi 
KHÏT  UBAI 
TENG  UBAi 
DUÈI  ÎJBAi  Xn  dXi 

CbXnnakan 
ûbasÎka 

ÛBASÔK 

UBAT 

TJBAT 

ijBAT  CHXNGnXi 

KHÔN  UBAT 

vXn  UBAT 

ûbatha:va: 

ijBATTI 

UBATTÎ  HÊT 
ÛBËKKHÂ,ÛBÊKSÂ 
GHAi  ijBÈKKHÂ 


ijBÈKKHÂ 

Donner  un  coup  de  poing. 

Bruit  fait  en  avalant  ou  en  lappant 

un  liquide. 
Bruit  en  lappant  ou  avalant. 

Bruit  de    mugissements,   grogne- 
ments etc. 
Grognement  ^e  porcs. 

Guirlandes  de  fleurs. 

Tresser  des  guirlandes  de    fleurs, 

8'approcher,  auprès. 

Animal  qui  prend  naissance. 

Artifice,  ruse,  moyen. 

Artifice,  ruse,  moyen. 

Paroles  artificieuses. 

Parler  avec  artifice. 

Méditer  une  ruse. 

Méditer  des  ruses. 

Par  quel  moyen. 

Naître;  naissance. 

Femme  qui  observe  les  préceptes 

religieux  bouddhiques. 
Laïque  qui   observe    la    religion 

bouddhique. 
Naître,  sortir  dp. 

Malheureux;  de  mauvais    augure. 

Malheureux,  de  mauvais     augure. 

Homme  malheureux. 

Jour  do  mauvaise  augure. 

Malheur,  calamité. 

Naissance,  naître,  sortir  de 

Accident,  événement. 

Ne  pas  aimer  et  ne  pas  haïr,  indiffé- 
rence pour  les  choses  du  monde. 

Cœur  qui  n'est  porté  ni  à  l'amour 
ni  à  la  haine. 
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To  give  a  blow  with  the  fist. 

Noise    made  in   swallowing  or  in 

lapping  a  liquid. 
Noise  in  lapping  or  swallowing. 

Noise  of  roaring,  of  grunting,  etc . 

Grunting  of  the  swines. 

Garlands  of  flowers. 

To   interweave     the     garlands  of 

flowers. 
To  approach,  near. 

Animal  that  is  born. 

Artifice,  wile,  mean. 

Artifice,  wile,  illf^n. 

Artificious  words. 

To  speak  witk  artifice. 

To  contrive  a  stratagem. 

To  contrive  stratagems. 

By  what  means. 

To  be  born:  birth. 

Woman  who  observes  the  buddhist 

religious  precepts. 
Layman  who  observes  the  buddhisi 

religion. 
To  be  born,  to  issue  from. 

Unfortunate;  of  ill-omen. 

Unfortunate  and  ominous. 

Unfortunate  man. 

Ominous  day. 

Misfortune,  calamity. 

Birth,  to  be  born,  to  issue  from. 

Accident,  event.  ^  , 

Not  to  love  and  not  to  hate,  indif- 
ference for  the  thingsof  the  world- 
Heart  which  feels  neither  love  nor 
hatred. 
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ianBtJt^n*ainw 
tittiîîti 

1 
1 

tinn  I 

n 

tinîJ  tJÎuîw 

IDQtJ' 

fig!j,m 

15Qtll*DfJ 


ÛBÔN 

MUANGtÎBÔN  rX- 

xXthanI 

iÎBÔsÔT 


ÊBÔSÔT  SÎN 
ÛCHALÏNG 
ÛGHAN 

uchara: 
THÂi  uchara: 
ûchara:  pa:sava 

ÛCHAT 

LAMÔK  ÛCHAT 
ÛDÔM 

udôm  bôrïbun 
tjdômmXttha:- 

JÔM 
UDÔN,XijA  ÛDÔM  . 

ÛDON  ' 

ijDÔKG-MlÎÂNG 
UDÔNG 

Cdôra: 
ijdôra:thït,thït 

ÛbON 

ûdôra:  karô  thX 
vis 

UÊB 

KHÂO  UËB   ' 

NUA  UÊB 

UÈN  ÙÊB 
jUEi 

UEi  PHON 

UEi  xXi 

UÊK 

rXK  UÊK 


uSk 

Nymphéa  (  plante  aquatique  ). 
Nom  d'une  ville  du  Laos.         | 

Jours  d'observances  bouddhiques 
savoir:  le  huitième  et  le  quinzième 
jour  de  la  lune. 

Coulutaes  qu'on  doit  pbserver  aux 
jours  prescrits. 

Espèce  ie  fourmi. 

Excr|§i|nents,  saletés. 

Excréments,  saletéF. 

Faire  ises  nécessités.' 

Merdej  et  urine,  excréments.    ' 

j 
Immonde,  impur,  obscène,  éhonté, 

agii|  mal  ouvertement. 
Désh(jnnôte,  impudique. 

Fertile,  abondant,  riche. 

Très  abondant,  parfait. 

Abondance.  ' 

Éternité,  étenilel. 

Vi^e:^  Ûdôra: 

Ville  du  Cambodge. 

Surtout,  très  haut,  septentrion. 

Point  du  nord. 

Un  des  quatre  mondes  d'après  les 

bouddhistes.        ,      ' 
Blanchâtre,  blanc. 

Blanc. 

Chair  blanche.  .     ^ 

Oras  et  blanc. 

Donnier,  souhaiter,  accorder. 

Bénir  bénédiction. 

Souhaiter  la  victoire  à  quelqu'un 

Nausée,  vomissement.        ' 

Avoir  des  nausées,  vomir. 


NymphBBa  (a  water  plant). 
Name  of  a  Laos-town. 

Days  of  lliuddhist  observances  viz: 
the  eighth  and  fifteenth  day  of 
the  moon. 

Usages  which  oug^t  to  be  observed 
during  the  prescribed  days. 

A  kind  of  ant. 

Excrements,  filthiness. 

Excrements,  filthiness. 

To  go  to  the  water-closet. 

Turd  and  urine,  excrements. 

Unctean,  impure,  obscene,  shame- 
less, to  do  evil  openly. 
Indecenit,  immodest. 

Fertile,  abundant,  rich. 

Very  abundant,  perfect. 

Abundance. 

Eternity,  eternal. 

See   ûdôra: 

Town  of  Gamboge. 

Above  all,  very  high,  north. 

Point  of  the  north. 

One  of  the   four  worlds,    accord- 
ing to  the  buddbist. 
WhiUsh,  white. 

White. 

White  flesh. 

Fat  and  white. 

To  give,  to  wish,  to  reconcile. 

TO  bless  benediction. 

To  wish  a  person  the  victory. 

Nausea,  vomitting. 

To  have  qualm,  to  vomit. 


SiOfdcOf 

din 

m 
Bfi  mu 

m 
BO-îJmnntitj 

'r'tJ,f!J,BtJ,!l!J 

Û  mi 

m  în  m  lil 
tlmtifi 


UEK  AK 
UEM 
UÊM 

O  UÈM 
L'EN 

Ti  UEN 
LONG  L'EN 
L\K  UEN 
UÈN 

AK  UÊN 

UËN  1>UÈN  CHAI 
UÈN 

PHi  UÈN  ,  UÈN  PHi 
UÈT 

UÊT  TUA 
UÈT  ÀNG 

KHI  UÈT 
Ui-PLA  DUK  îji 

ui,ui,ui,ui 

ùi  NÀ 

NAK  ui 
UK 

UK  AT 

UK  AT  JÀB  JAM 

UK  RÛK  KHAO  PXi 

LAI  UK  RÛK 

PLAUK 
UKABÀT 

ûka:la:bÀt 


uka:la:bat 

Avoir  des  nausées,  vomir. 

Couvrir. 

Blanc,  plein,  corpulent. 

Visage  rempli  ol  beau. 

Long  fliet.  senne. 

Jeter  le  filet. 

Jeter  le  filet. 

Tirer  les  filets. 

Anxieux. 

Inquiet;  anxiété. 

Angoisse  d'esprit,  anxiété. 

Gras,  corpulent. 

Gras  et  épais. 

Se  vanter,  se  glorifier;  jactance. 

Parier  avec  avantage  de  soi. 

Se  glorifier,  en  appeler  à  un  autre 
pour  sa  louange  ou  sa  défense. 

Vantard. 

Espèce  de  poisson   à  chair  jaune. 

Exclamations  de  douleur,  d'éton- 

nement  etc. 
Exclamation  de  douleur. 

Que  c'est  pesant  ! 

Audacieux,  effronté,  téméraire. 

Audacieux,  effronté,  téméraire. 

Grossier  et  effronté. 

Entrer  inconsidérément   dans  un 

lieu. 
Poursuivre  avec  ardeur. 

Silure  (  poisson  ). 

Météore  qui  annonce  des  malheurs. 

Météore  qui  annonce  des  malheurs. 

I 
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To  have  qualm,  to  vomit. 

To  cover. 

White,  full,  corpulent. 

A  full  and  pretty  face. 

Long  net,  drag-net. 

Tolling  the  net. 

To  fling  the  net. 

To  pull  the  net. 

Anxious. 

Uneasy;  anxiety. 

Trouble  of  mind,  anxiety. 

Fat,  corpulent. 

Fat  and  thick. 

To  boast,  to  be  proud  of;  boasting. 

To  boast. 

To  1)0  proud  of,  to  call  in  to  ano- 
ther in  one's  praise  or  one's  de- 
fence. 

Boaster. 

A  kind  of  fish  with  yellow  flesh. 

Exclamation  of  pain,  of  astonishing, 

etc. 
Exclamation  of  pain. 

Which  is  weighty  ! 

Audacious,  impudent,  rash. 

Audacious,  impudent,  rash. 

Coarse  and  impudent. 

To  enter  rashly  into  a  place. 

To  pursue  with  ardour. 

Silure  {  fish  ). 

Meteor  that  announces  misfortunes. 

Meteor  that  announces  misfortunes. 
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n-       1 
1 

Î13ÎJ  BJJ 

tlîJ 

fiîîi4fl 

1  n  "> 

iumu 


UKKHÏK 


i 


IJKHÔT 

SiÉKG  UKHÔT 

ÛKHÔT  KHRUN 
KHRÔM 

ukrÎt 

ÎJLAMÔK 

ULÏT 

ÛLÔK 

UM-UMMU 

UM 

ME  UM  LÙK 

UM  KHRAN 

Ôb  UM 
UM 

KHO  UM 
UM      '  ' 
UME 

ÛMMA-NANGÛMMA 
ÛMÔNG 

PLÔNG  UMÔNG 
tJN      - 

UN  pXi 

nXmun 

RON  UN  UN 

UN  fXÎ 

UN  CHAi,UN  ÔK 
UNCHAi 

UN  tXlun 
una:        ( 
una:  rXngsî 


ôNa: 

Bègu^. 

Publier,  retenlir. 
Voix  retentissante. 
Fracas  très  grand. 

Fait^vec  soin;  peines  infligées  par 

les!  lois. 
Impuidicité,  luxure,  action  dèshon- 

nôte. 
Citrouille  à  côtes. 


Tetrânthera  pilosa. 

Capacité  de  la  main,  poignée. 

Tenilr  dans  ses  bras. 

La  r»ère  porte  son  flls. 

Être  enceinte,  grossesse. 

Embrasser  et  porter. 

Gonllé,  enflé. 

Cou  enflé. 

Bruit  d'un  coup  de  canon.     . 

Exclamation  de  menace,  d'étonnb- 

mpnt. 
Épojuse  de  Siva. 

Ghebin  sous  terre,  chambre  sou- 
terraine, caverne. 
Tunnel,  souterrain. 

Tiôde,  un  peu  chaud. 

I 
Devenir  tiède. 

Eaii  tiède. 

Chaleur  agréable,  modérée. 

Réchauffer  des  aliments. 


Stammerer. 

To  publish,  to  resound. 
Resounding  voice. 
Very  great  noise. 

Made  carefully;  penalties  inflicted 
by  the  laws. 

Immodesty,  lechery,  dishonest  ac- 
tion 

Ribbed  pumpkin. 

Tetranthera  pilosa. 

Capacity  of  the  hand,  handful. 

To  hold  in  one's  arm. 

The  mother  carries  her  child. 

To  be  pregnant,  pregnancy. 

To  embrace  and  to  carry. 

Swelled,  inflated. 

Swelled  neck.         •   ', 

Noise  of  a  cannonshot. 

Exclamation   of    threatening,    of 

astonishment. 
Spouse  of  Siva. 

A  road  underground,  a  subterra- 
neous chamber,  cave. 
Tunnel,  subterranean. 

Lukewarm,  a  little  hot. 

To  become  lukewarm. 

Lukewarm  water. 

An  agreeable  heat,  moderate. 

To  heat  the  food. 


Volupté  du  cœur,  le  cœur  est  à 

raisjs. 
Ti^de,  un  peu  chaud. 

Chjaud. 

■i 
Bajyons  qui  réchauffent. 


Voluptuousness  of  the  heart,  tlic 

heart  is  at  ease. 
Lukewarm,  rather  warm,  i 

I 
Warm. 

Rays  that  warm.  / 


o^nf 


tfpXlHXK 
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fiontau 

ÎJNALÔM 

m'ûtiii 

UNALÔM 

UNALÔM 

ùng-ùng  mu 

1 

ùng 

^                   1 

ka:pÔk  UNO 

B^tllvî 

UNGANG 

^. 

ûpa: 

Bill 
1 

ÎJPA 

fiîlnî 

ijPACHAK    / 

dmî 

ÎJPAKAN 

1 

ÎÎPAKAT 

1 

ÎJPAMA 

QtJîJi  iûm  vk^ 

UPAMA  MÎJEN 

BîJlîJ!J,BllmfW 

NUHG 
ÛPA  MXi,ÛPAMAN 

fitlitw: 

upana: 

Bilicwrin 

ijpanX  vagha 

BîISltlfi 

ûpXnïsaï 

Bîlînn 

upXphôk 

imfijï  Bilînn        ' 

KHRUÂNG  ÛPA- 

rAm 

PHÔK 
ÛPARAT 

fiiî 

OpXrï 

Btleiwun 

ûpXsÔmbÔt 

BîlïtOlfl 

1 
ÛPAITHAM 

ûpa:thak  bXm- 

RÛNG 

ûpXthân 

nîJ4fiiltnMrn 

JIKG  ÎJPXtHÂN 
TUA 

tififi 

ûpXthXk 

La  partie  du  front  entre  les  sour- 
cils. 

Figures,  traits  superstitieux  sur  les 
vêtements,  trait  à  la  fin  d'un  livre. 

Flamme,  rayons  du  soleil. 

Capacité  de  la  main,  poignée. 

Enflé,  gros. 

Testicules  gonflés. 

Grenouille  bœuf. 

Près;  s'approcher  auprès. 

Refuge,  aide. 

Limites,  frontières;  à  découvert. 

Secourir;  aide. 

Crier,  pousser  des  acclamations. 

Comparer,    parler   par  allégorie; 

comparaison. 
D^môme  que,  comme. 

Comparer,   parler  par   allégorie; 

comparaison,  apologue. 
Comparer. 


The  part  of  the  forhead  between  the 

eye-brows. 
Figures,  superstitious  strokes  on  the 

garments,  a  stroke  at  the  end  of 

a  book. 
Flame,  rays  of  the  sun. 

Capacity  of  the  band,  taand-ful. 

Swelled,  fat. 

Testicles  swollen. 

Bull-frog. 

Near;  to  draw,  near. 

Refuge,  help. 

Limits,  frontiers;  openly. 

To  bring  assistance;  help. 

To  cry  out,  to  shout. 

To  compare,  to  speak  by  allegory; 

comparison. 
Just  as,  as. 

To  compare,  to  speak  by  allegory; 

comparison,  apologue. 
To  compare. 


Comparaison,  similitude,  allégo- 
rie, apologue. 

Cause,  ce  qui  se  fait  par  une  suc- 
cession continuelle. 

Ustensiles,  vases  et  meubles  di- 
vers. 

Ustensiles,  vases  et  meubles  divers. 

Vice-roi,  vjce-gouverneur. 

Sur,  au-dessus  de. 

Prendre  les  ordres,   être  ordonné. 

Aider,  secourir,  soutenir. 

Aider  et  conserver. 

Entretenir. 

Femme  qui  prostitue  son  honneur; 
prostitution. 

Entretenir,  soigner;  celui  qui  en- 
tretient la  pagode. 


Comparison,  similitude,  allegory, 
apologue. 

Cause,  that  which  is  done  in  a  con- 
tinual succession. 

Utensils,  vases  and  diverse  house- 
hold goods. 

Utensils,  vases  and  diverse  house- 
hold goods. 

Vice-roy,  vice  governor. 

Upon,  above. 

To  take  orders,  to  be  ordained. 
To  help,  to  succour,  to  support. 
To  help  and  to  preserve. 
To  entertain. 

A  woman  who  prostitutes  her  ho- 
nour; prostitution. 

To  preserve,  to  look  after;  one  who 
preserves  the  pagoda. 
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CsAha: 


îitlstTifin 

îitliy) 
BîJmfî 

BîlyiîJ ,  îîf)  BtlîOÎJ 

îitlTOi,tiîJ5Qjin1tj 
T\mfiim 

mu  tn 

1 

1  ■        ' 

1 

tmnmut 
1 

1 


upa:thâphÔk 

upathava: 

upXthe 

upXthèt 

upatiiôm,rôk 

UPATHÔM 

upXthùt 

ÎJPATÏ 

UPATÏ  HÈT 
UP.\XÂ,UPAXA  CHAN 

ijpÂXA  KAN 
ÛPHÏSÈK 

RÀXAUPHÏSÈK      , 

upnA: 

LPRAIMA 
UPRA:MAi 

upra:Man 
ûra:,ûra 

NÈN  URA 

RON  URA 

URA^rPHA 
URAÎ-THONGURAi 
URU 
USA' 

ghXî  iJSÀ 

KHÔN  USA 

vsX  mana: 

USA  PHÔN 

usAha: 
Mi  chXî  îjsâha: 


Soutenir,  secourir,  entretenir. 

Tribulation,  affliction,  calamité. 

Chemin  pour  connaître  ie  bien  et 

le  mal. 
Ruse,  artifice. 

Syphilis. 

Second  ambassadeur. 

Naître,  arriver;  naissance. 

Accident,  malheur   subit,   «îVéne- 

menl. 
Talapoin  qui  en  ordonne  un  autre. 

Fonction  du  talapoin  consécraleur. 

Noces  du  roi,  intronisation  du  roi 

et  de  la  reine. 
Placer  sur  le  trône,  couronner  le 

roi. 
Près,  Rapprocher  auprès. 

Voyez    ûpa:ma 

Voyez    upa:MA 

V9yez    ÛPAtMA 

Sein,  poitrine,  cœur,  giron.      ^ 

Cœur  oppressé. 

Cœur  enflammé,  ardeur  de  la  poi- 
trine. 
Sein,  poitrine. -'w.  ■' 

Or  pur.  -* 

Cuisse. 

Tâcher,  s'efforcer. 

I 
Patience,  diligence. 

Diligent,  courageux. 

Diligence,  patience,  efforts,  ému- 
lation. 

Grande  patience,  diligence  ex- 
trême. 

Patience,  diligence;  s'efforcer^ 

Patient,  courageux. 


To  support,  to  help,  to  maintain. 
Tribulation,  affliction,  calamity. 
Way  to  know  good  and  evil.  "^ 

•    ) 


k' 


Wile,  artifice. 

Syphilis 

Second  ambassador. 

To  be  born,  to  happen;  birth. 

Accident,    a    sudden   misfortune 

event. 
A  talapoin  who  ordains  another. 

Office  of  the  talapoin  who  ordains. 

Marriage  of  the  king,  enthronement 

of  the  king  and  of  the  queen. 
To  enthrone,  to  crown  the  king. 

Near,  to  approach  near. 

See    upa:ma 

See  ûpa:ma 

See   ûpa:ma 

Bosom,  bi^east,  heart. 

An  oppressed  heart. 

Heart  inflamed,  ardour  of  the  breast. 

Bosbm,  breast. 

Pure  gold. 
f 
Thigh. 

To  strive,  to  endeavour. 

Patience,  diligence. 

Diligent,  courageous. 

Diligence,  patience,  endeavour?, 
emulation. 

Very  great  patience,  extreme  dili- 
gence. 

Patience,  diligence;  to  endeavonr. 

Patient/  courageous. 


oOf  s> 


tÎTRANX 
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1  n 


1  1 

tin: 
1     1      1 

H  11  11 


1         1 

mum    ' 


;tifi? 


tifiîfl 
1  1 


'1ÛWU 


u^^îîilyiçj 
Qlrifjîiâ 
Byim  ,tiy]tJiw 


phXk  phien  L'SA- 
V^ ha: 

UsIjoiN-¥ELA  USA 

J  OK 

LSLP,usupnA: 

XÙÂ  USUP 

LSUPHA:RÂT,Kn6 
USUP 

lsltha:narôk 

UT 

UT  RU 
LT-UT  NUN 
ÛT-TUÂ  ÛT 
UT-SiÉNG  UT  UT 
UTAGHARÏT 
UTALUT 

LTALUT  VUN  VAf 
UTAMANG 

UTAMANG  SÏRÔT 
UTAPHÏT 
ÎJTARÏ 
UTARUT 

uthaka:,utiia- 

KANG 
XÂN  ijTHAKANG 

ÛTHAÏ 

SÉNG  ÛTIlXi 

ÛTHAITHANi 

ÛTHAJA,ÛTHAJAN 

UTHÂKAN 

UTHAM 

uthana: 

ÛTHANa  VACHA 


Patience. 

A  l'heure  favorable. 

Bœuf,  mugissement  du  bœuf. 

Aussi  loin  qu'on  peut  entendre  le 
mugissement  d'un  bœuf. 

Roi  des  bœufs,  race  excellente  de 
bœufs. 

Nom  d'un  certain  enfer. 

Bouclier,  obstruer. 

Boucher  un  trou. 

Relever,  soutenir,  aider. 

Chameau. 

Bruit  sourd. 

Fausse  religion,  anciennes  cérémo- 
nies. 
Trouble,  confusion. 

Trouble,  confusion. 

Tôle;  abondant,  fertile. 

Tète  qui  a  de  la  majesté. 

Arum  sp. 

Imaginer,  faire  ce  qui  ne  convient 

pas. 
Confusion,  tumulte. 

Eau. 

Boire  de  l'eau  (  en  parlant  des 
bonzes  ). 

Soleil  levant,  resplendissant,  bril- 
lant. 

Rayons  du  soleil  levant. 

Ancienne  ville  au  nord. 

Jardin  royal  qui  abonde  en   fleurs 

diverses. 
Se  lever,  s'en  aller,  sortir. 

Déshonnôte,   impudique;    espèce 

de  poule, 
["'éliciter,  adresser  la  parole  avec 

joie. 
Paroles  de  felicitation. 


Patience. 

At  the  favourable  hour. 

Ox,  bellowing  of  the  ox. 

As  far  as  the  lowing  of  an  ox  can 

be  heard. 
King  of  the  oxen,  an  excellent  breed 

of  oxen. 

Name  of  a  certain  hell. 

To  stop  up,  to  obstruct. 

To  slop  up  a  hole. 

To  raise  up,  to  support,  to  help. 

Camel. 

Dull  noise. 

False  religion,  ancient  ceremonies. 

Trouble,  confusion. 

Trouble,  confusion. 

Head;  abundant,  fertile. 

Majestic  head. 

Arum  sp. 

To  imagine,  to  do  what  is  not  be- 
coming. 
Confusion,  tumult. 

Water. 

To  drink  water  (speakingofihebou- 

zcs). 
Rising  sun,  shining,  glittering. 

Rays  of  llie  rising  sun. 

Ancient  town  in  the  north. 

Royal  garden  which  abounds  in  va- 
rious flowers. 
To  rise,  to  go  away,  logo  out. 

Immodest,  unchaste;  kind  of  hen. 

To  congratulate,   to   address  joy- 
fully. 
Words  of  congratulation. 
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U 


mu 

Cthen 

Norn  de  dignité. 

B?lff  -     / 

Cthït 

i 
Donner  son  suffrage;  suffrage. 

B^ffmltl 
1 

L'THÏT  HJti  PHÙ  TAÎ 
ÙTHÏT  SONG  PXi 

Offrir  ses  bonnes  œuvres  pour  les 

morts. 
Envoyer  ses  mérites  aux  morts. 

1 

PHE  iJTHIT 

Étendre  ses  mérites  sur  d'autres. 

Bvifi  tik  ijq 

UTHÏT  SUÊN  BUN 

Partager  ses  mérites  aux  autres. 

mu  B?ifi  ur)  m 
B?imiu 

SUET  UTHÏT  KE 
KHAO 
l^THlTSATHiN 

Prier  pour  les  autres. 
Partagjer  ses  mérites  aux  morts. 

Bnn ,  ^nn  tii?i 

CtIIÔK  ,  ÎJTHÔK  THA- 

Eau. 

Byinlnfi 

HA 

ûthôkkXphXî 

Malheurs  qui  proviennent  des  eaux. 

Bm 
1 

UTHON 

Sein,  ^matrice,  ventre,  bas-Ventre. 

Briîtlîïiyifi 

UTHÔRA  PRA:THÈT 

Région  du  bag-ventre. 

Bllfl 

UTHUK 

Eau. 

BTiwnî 

UTHUMPHON 

Oliviier  sauvage. 

1 1 

ÛTHUMPHÔRAPHAT 

Étoffe  d'écorce  d'olivier  sauvage. 

1 

UTTHOÎÎ  ■ 

UTTHON  TA:LAKAN 

1 

Arracher,  renouveler,  en  appeler 

aux  juges  supérieurs. 
En  appeler   aux  juges  supérieurs. 

rniytMSBViîm*' 

LAKsXnA:  UTTHON 

Lois  pour  les  appels. 

B'il^ 

ijXA 

Savoureux,  succulent. 

B^^  mî 

BîBfJB^^mî 

b-b/b; 

UXA  KAN 
XROi  UXA  KAN 

ÎÎ-u'a: 

Savoureux,  qui  a  une  pointa  de 

saveur. 
Savoureux,  qui  a  une.  pointe  de 

saveur.  ^                  ' 
Tumultueux;  tumulte. 

^b,Sb 

u,u 

( 

DEK  RÇNG  U  U 

Gris,  gémissements,  soupirs. 
Cris'd'enfanU. 

fin-IBB^B 

KHRANG  U  U 

Geindre,  gémir. 

BB-FJBB              r 
tB,BB^4 

llttJ4BBB4 
IBB -IBB  ir<B 

U-HÛU    ' 
U.U  UNG 

SiÉNG  U  t'NG 

uA-uAf^A 

Oreilles  dures,  un  peu  sourd. 
Tumulte;  tumultueux. 
Cris  confus,  clameurs. 
Regarder  à,  pencher  vers. 

Name  of  dignity. 

To  give  one's  suffrage;  suffrage. 

i  To  offer  one'è  good  works  for  tiie 
éead. 
To  send  one's  merits  to  the  dead. 

,  To  spread  one's  merits  upon  others. 

To  share   one's   merits  amongst 

others. 
Tp  pray  for  the  others. 

To  share  one's  merits  amongst  the 

dead. 
Water. 

.  Misfortune  that   arises   from  lite 

water. 
.  Bosom,  womb,  belly,  abdomen. 

Region  of  the  abdomen. 

Water. 

A  wild  olive-tree. 

.  Stuff  made  of  tlie  bark  of  the  wild 

olive-tree. 
r  To  pull  out,  to  renew,  to  appeal  lo 

the  superiorjudges. 
.  To  appeal  to  the  superior  judges. 

Laws  for  the  appeals. 

Savoury,  suéculent, 

i  Savoury,  which  has  a  pungency  of 

savour, 
t  Savoury,  which  has  a  pungency  of 

savour. 
Tumultuous;  tumult. 

Cries,  complaint,  sighs. 

Cries  of  children. 

To  moan,  to  groan. 

Dull  ears,  a  litle  deaf. 

Tumult;  tumultuous. 

Confused  cries,  clamours. 

To  look  to,  to  incline  towards. 

( 


ad^ffi 


Il  IBB  m 

SlfîlBBlWBUn^Iflî 


iftfjQ  m^ 

h 

itmf\mhh 

1§BU  . 

W1  l^BD  114 

19B!J 

Ifl'fwiSBt] 

lîBukl^B!Jl§B!i 

lBBfJ,t^fllBBtJ 
INIBBO 
IBBtJBIti 

mn ,  iBBfi 

Bh  Û)  itBfl  itBfl 


IBBÎJ 

^  u 

IBBÎJ  WB 
IBBÎJ  f1>î 
iBBW 


IBBW  iBt 

IBBW  mti 

^     X 
m  IBBM 

IBBW  Bîîfl 

A 

m  tn  Bf)  fiu4 


I    ciiXi  uÂ  FuÂ 

MÏ  DÀi  UÂ  FUÂ    KE 

xivÏT 

UÂNG-TÔN  UÂNG 

UÂNG-bÔt  UÂNG 

KHÎAU  UÂNG 

UB 

SiÉNG  KHRANG  UB 
UB 
UEB 

NAM  UE^  LONG 
UEi 

KAi  KHAN  UEi 

RUÂ  LÈN  UEÎ  UEi. 
UEi  ,  LÙK  UEi 

PHi  UEi 

UEi  Xi 

UEK , UEK 

KÏN  fiJAM  UEK  UEK 
UEM 

UEM  MU 

UEM  THUNG 
UEN 
UEN 

UEN  ÔT 

UEN  TRAT 

ÎT  UEN 

UEN  ÔNGKAN 

UEN  AT 
ÎJK 

KÎN  NAM  UK  NUNG 


UK 

Cœur  qui  penche  vers. 

Il  n'a  pas  regardé  à  sa  propre  vie. 

Nom  d'un  arbre. 

Remâcher,  ruminer. 

Remâcher,  ruminer. 

Bruit. 

Bruit  de   soupirs  cl   de  gémissc- 

nïènts. 
Être  desséché. 

L'eau  se  dessèche. 

Par  intervalles,  fréquemment,  ré- 
gulièrement. 
Le  coq  chante  sans  cesse. 

La  barque  navigue  avec  un  vent 

égal. 
Premier-né. 

Frère  aine. 

Premier-né. 

Bruit  produit    par  la    déglutition 
d'un  liquide,  déglutition  difTicilc. 
Avaler  difficilement  de  l'eau. 

); 

Étendre  le  bras  ou  la  main. 

Étendre  la  main. 

Tendre  la  main  vers. 

Ver  dans  le   coco,  vers  dans 

intestins. 
Ouvrir  la  bouche,  proférer. 


Ouvrir  la   bouche,   adresser    la 

parole. 
Ouvrir  la  bouche  et  parler,  adresser 

la  parole. 
Qui  hésite. 

Ordonner,  porter  un  ordre. 

Expliquer  les  articles  d'une  doctri- 
ne. 
Une  fois,  une  gorgée. 

Avaler  une  gorgée  d'eau. 
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Heart  which  inclines  towards. 

He  has  not  cared  for  his  own  life. 

Name  of  a  tree. 

To  cliew  again,  to  ruminate. 

To  chew  again,  to  ruminate. 

Noise. 

Noise  of  sighs  and  groanings. 

To  be  dried. 

The  water  dries  up. 

By  intervals,  frequently,  regularly. 

The  cock  crows  without  intermis- 
sion. 
The  boat  sails  with  an  equal  wind. 

First  born. 

The  eldest  brother. 

First  born. 

Noise  produced  by  the  dégluti  lion  of 

a  liquid,  hard  deglutition. 
To  swallow  water  with  difficulty. 

To  stretch  out  the  arm  or  Ihe  hand. 

To  stretch  out  the  hand. 

To  stretch  the  hand  towards. 

Worm  in  the  cocoanut,  worm  in  • 

the  intestines. 
To  open  the  mouth,  to  utter. 

To  open  the  mouth,  to  speak  to. 

I 
To  open  the  mouth  and  to  speak, 

to  speak  to. 
Who  hesitates. 

To  ordain,  to  bear  an  order. 

To  expound  the  articles  of  a  doc- 
trine. 
One  time,  a  draught. 

To  swallow  a  draught  of  water. 


1094 


utta:pu  ' 


ocJ^^ 


^îi,Bfifn 

UK,UKÂK 

m  Èi)  ih 

THAM  UK  AK 

^^m 

UK  X.T 

ukka:thuk 

tîJ-HîJm^îJmîJ 

UM-HÔM  phà  Ïîm 

u 

khr)&'m 

UN 

mm 

KHÔN  UN 

Vû^u1^\m 

XAÎ  UN  xXi  klXî 

Uu 

THi  UN 

A 
lîJWBU 

PEN  UN       ^ 

liiilw^w 

CHAi  PEN  UN 

1^ 

UN 

tvî4vîînt 

UNG-UNG  AT 

h ,  BB  B4 

UNG^ÎÎUNG 

è^însâvî 

ungkha:nù'ng 

\ 

UNG 

bSb4     , 

AM  UNG 

ttBWB4 

NON  UNG 

t444B1>î  J4BÎ4 

UNG-UNG  ÀNG,  UN 

§n 

ÀNG 
UT 

tnBn 

OtIt 

BflB'fllwll 

UT  AT  NAi  CHAi 

imÈnih 

NÈN  UT  AT 

tf.  Ibu 

UT  ôi 

NÎNG  tiU  UT  MAI 
If 

h 

UT 

t^  A     A 

îB^BriBn 

nONGÎJT  UT 

ânsitlB 

utta:pi/ 

Turbulent,  effronté;  trouble. 


Causer  du  trouble,  agir  avec  ef-  Tocausetrouble,  to  actwilhelTron 


fronterie. 
Effronté,  impoli. 

Tumulte,  grand  appareil 

Mettre  un  manteau  sur  ses  épaules. 

Autre. 

Une  autre  personne. 

Ce  n'est  pas  une  autre. 

Ailleurs. 

Être  changé. 

Le  cœur  est  déjà  changé. 

Voyez    sa: UN 

Vantard,  fanfaron. 

Clameurs,  bruit,  tumulte. 

Trouble,  tumulte. 

Se  taire. 

Se  taire,  garder  le  silence,  silen- 
cieux. 
Être  étendu  sans  rien  dire. 

Grenouille  bœuf. 

Être  essoufflé,  pousser  des  soupirs 

Essouflé  à  cause  d'un  fardeau. 

Cœur  oppressé. 

Qppression. 

Voix  d'un  homme  très  fatigué. 

Se  taire  et  retenir  sa  respiration. 

Gémissements,  sanglots. 

Pousser  des  gémissements,   san- 
gloter. 
Abondamment;  abondance. 


Turbulent,  shameless;  trouble. 


tery. 
Impudent,  impolite. 

Tumult,  great  show. 

To  put  a  cloak  upon  one's  slioulders. 

Other. 

Another  person. 

He  is  nothing  else. 

Elsewhere. 

To  be  changed.  ' 

The  heart  is  already  changed. 

See   sa: UN 

Boasting,  blustering. 

Glamours,  noise,  tumult. 

Trouble,  tumult. 

To  be  silent. 

To  be  silent,  to  preserve  silence. 

To  lie  silent.  . 

Bull-frog. 

To  be  put  out  of  breath,  to  heave 

sighs.  ' 

Put  out  of  breath  by  a  burden. 

Heart  oppressed. 

Oppression. 

Voice  of  a  very  tired  person. 

To  be  silent  and  to  retain  one's  res- 
piration. 
Groans,  sobs. 

To  utter  groans,  to  sob. 

Abundantly;  abundance. 


o^â^ 
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■  '^t.mz 

mmnmn . 
W  Q>i  Itl  n 

h  fis;!? 

mil 

imi) 

Ufl  g'i 

mil 

V  Itl  71  m 

Qifiîiîjrifna 


V 

va:, VA: 

AiRAi  va: 
va:    ^ 

Fi  va:  Ok 

va  ,  M.Xi  VA 

va  NUNG  PKN  SÎ 

SÔK 
LOT  LA  VA  SÔK 

VA  -  VAT  VA  , 

PAÎ  VAT  rXi  VA 
VA 

VA  PAÏ 

VA  LÉO 

VA  KA:RAi 

KHÏT  VA 

II EN  VA 

THÂM  VA 

KÈ  VA 

BÔK  VA 

SANG  VA 

VA  KLÀO 

VA  PXi  VA  MA 

VÀTHÎ 

PHÙ  VA  Tlli 

VA  KHUAM 

VA  KHUAM  TIIÎ  SAN 


Gutturale  et  une  des  vingt  ijualrc 

lettres  basses. 
Exclamation  d'élonnement. 

Qu'est-ce  que  cela  ? 

Être  rompu. 

La  tumeur  est  percée. 

Toise,  brasse. 

La  brasse  a  quatre  coudées. 

Faire  un  rabais. 

Pagode,  temple,  église. 

Aller  à  la  pagode,  à  l'église. 

Dire,  parler;  que. 

Dites. 

J'ai  déjà  dit. 

Que  dites  vous  ? 

Penser,  penser  que. 

Il  parait,  il  semble. 

Interroger,  demander. 

Répondre,  expliquer. 

Avertir,  informer,  repondre,  aver- 
tir que. 
Ordonner,  avertir. 

Discourir,  dire,  parler  en  faveur  de 

quelqu'un. 
Dire  souvent,  répéter. 

Tenir  la  place  d'un  autre. 

Lieutenant,  gérant. 

Poursuivre,  un  procès. 

Avoir  un  procès  au  tribunal. 


(iutterai  and  one  of  the  twenty-four 

low  letters. 
Exclamation  of  astonishment. 

What  is  that? 

To  be  broiien. 

The  swelling  is  broken. 

Toisc,  fathom. 

The  fathom  has  four  cubits. 

To  lessen  the  price. 

Pagoda,  temple,  church. 

To  go  to  the  pagoda,  to  church. 

To  say,  to  speak;  that. 

«ay. 

I  JKivo  already  said. 

What  do  yon  say? 

To  think,  to  thing  that. 

It  appWvitsSeems. 

To  question,  to  aSk. 

To  answer,  to  explain. 

To  warn,  to  inform,  to  answer,  to 

warn  that. 
To  give  orders,  to  advice  of. 

To  discourse,  to  speak  in  favour  ol 

some  one. 
To  say  often,  to  repeat. 

To  hold  another's  place. 

Lieutenant,  manager. 

To  pursue  a  law-suit 

To  have  a  law-suit  at  the  tribunal. 
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va:ghi 

Wri 

uXivk 

Ne  pas  réclamer,  ne  pas  contredire. 

riîi*D  tnî 

vk  ràjcXkan 

1 
vX-TONVi 

Etre  fonctionnaire   du  gouveme- 

bliques. 
Psidium  nigrum. 

Ti-nm 
71  ,  nn 

VA -VA  VÔN 
VA,  VA 

Voler  en  foule  comme  un  essaim 

d'abeilles. 
Exclamation  pour  exciter. 

m  iSn  H7i 
m  B  nn 

t^flÎD 
1 

AO  thSt  vA 
AO  sî  vA 

VAB 

LÛK  vXb 

Parole   d'encouragement,    aUons 

courage. 
Parole   d'encouragement,    allons 

courage. 
ÉUnceler,  briller,  resplendir;  luep 

subite,  lumière  vive. 
Prendre  feu  et  luire  subitement. 

nu 

vXb 

Étinceler,  briller,  palpiter,  rayon- 

Il 71U 

CHXi  vAb 

ner.                          ^ 
Le  cœur  palpite;  émotion. 

HTu^untJ 

FA  LÈB  vXb 

Il  fait  des  éclairs. 

irjntijiunîJ 
inw,'ninii 
nu, m  nu, 
nu,iunu, 

,QU 

mi 
nî4 
ou 

VÀB  SiAtj  CHAi 
VAB  VÀB, VAB 

vam,vXbvëm 

VÏB  VÀB,VÉO 
vXb,YAO  VÀ.B, 
VAM  vXB,VÙB 
VÀB  ,  VAB  VÈB 

Émotions  du  cœur,  douleur  lanci- 
nante. 

Étinceler,  briller,  palpiter,  rayon- 
ner. 

,    mu 

gnï 

va:cha: 

Paroles,  entretien,  discours. 

QsnQiyl 

va:cha:  va  thî 

Entretien,  discours.      ' 

nn 

• 

VACHA 

Sermon,  parole,' discours,  éloquen- 

fittônn^i 

KHÔNMi  Va'cHADÎ 

Homme  disert,  éloquent. 

fi:riinn,ânyi 
i^unn 

KLAO  VACHA, mi 

VACHA 
Sl'Â  VACHA 

Dire,  parler. 

Ne  pas  tenir  sa  parole. 

îiBtJ  m  nn 

THÔi  KHXm  VACHA 

Discours,  paroles. 

nnîWîJ 

VACHA  kXm 

Péchés  de  la  langue.^ 

nnbfnî 

VACHA  VÔhAn 

Discours  (en  parlant  du  roi). 

7:nw: 

va:cha:na: 

Voyes  vXtcha:na: 

g:?,i:1,n1 

' 

VA:CHÏ,VA:CHi,VA- 
CHi 

Discours,  parole. 

otf^^ 


Not  to  reclaim,  not  to  contradict. 

To  be  functionary  of  the  govern- 
ment, to  administer  the  public 
affairs. 

Psidium  nigrum. 

To  fly  in  crowds  like  a  swarm  of  bees. 
Exclamation  for  exciting. 

Word   of  encouragement,  corao 

courage. 
Word  of  encouragement,    come 

courage. 
To  sparkle,  to  glitter,  to  shine;  sud- 

den  light,  glaring  light. 
To  take  Are  and  explode. 

To  sparkle,  to  glitter,  to  palpitate, 

to  emit  rays. 
The  heart  palpitates; 'emotion. 

It  lightens. 

Emotions  of  the   heart,   shooting 

pain. 
To  sparkle,  to  glitter,  to  palpitate, 

to  emit  rays. 


Word,  conversation,  discourse. 

Conversation,  discourse. 

Sermon,    word,    discourse,    elo- 
quence. 
A  copious,  eloquent  man. 

To  say,  to  speak. 

Not  to  keep  one's  promise. 

Discourse,  words. 

Sins  of  the  tongue. 

Discourse  (speaking  of  the  king). 

See  vXtcra:na: 

Discourse,  word. 


riMs: 
£l5nji  1q 

O     «J 

mh 
mhh 

]m 

lîiHQifilîjlm 
im\m. 

HTinlflQ 


VAIDi 

H  AXA  VAIDi 
THARA:  VAIDi 

tha:vara:  VA:Di 

SLPHA  VA:Di 

vaha: 
vXi 
VÔNG  vXi 

PANJA  VAI 

RKU  vXi 
Mu  vXi 

KHÔN  MU  vXi 

4 

TA  vXi 
HEN  vXi  vXi 
vXi  ' 

vXi  JAi    KHUN 
CHARON  vXi 

v.ti 
JÔK.  v.ti 
MÀi  VAi 

BEK  MÀi  VAi 

MÂi  VÀT  MÀi  vÀi 

PHENDÏN  vÀi 
RUEN  VÀi 
VÀi  TUA 
VAN  VÀi 
VAT  VÀi      j 

VÀi 

NÀNG  VÀi 


VAI 

Fla)titfi(iatis.  .liMiiourr.  résidcm 

Où  le  roi  liahitc. 

Où  sont  le?  eaux. 

Où  sont  les  portes. 

Où  est  la  jutici'.  nom  de  dignité. 

Char,  véhicule;  mener,  conduire. 

Prompt,  léger,  actif,  agile. 

Prompt,  léger,  actif,  agile. 

Esprit  suhlil,  fin. 

Agile,  prompt. 

Rapacité:  accuulumé  au  vol. 

Homme  rapace. 

Yeux  clairvovaats. 

Prcïisentir,    supposer,  ne  pjis  vo 

clairement. 
He  bien  porler.  persévérer. 

Grandir. 

Progresser,  prospérer. 

Trembler,  être  ému,  être  touche 

être  capable  de,  pouvoir. 
Je  puis  lever. 

Incapable,  impuissant,  qui  ne  peut 

pas. 
Qui  ne  peut  supporter. 

Incapable  de  faire,  qui  ne  remue  pas 

Tremblement  de  terre. 

La  maison  tremble. 

Se  mouvoir,  s'agiter. 

Être  ému,  ôtre  agité;  trembler. 

Être  ému,  ôtrc  agité;  trembler. 

Saluer,  adorer. 

S'asseoir  pour  saluer. 
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T(i  dwell  in;  a  dwelling,  residence. 

Wliere  the  king  resides. 

Where  the  waters  are. 

Where  the  doors  are. 

Where  justice  is;  name  of  dignity. 

Chariot,   vehicle;  to  lead,  to   con- 
duct. 
Quick,  light,  active,  agile.  ••   . 

Quick,  light,  active,  agile. 

Subtile,  cjunning  mind. 

Nimi)le.  quick. 

Ha|)at;it.v;  accustomed  to  Ihefl. 

.V  nipacious  man. 

Ptjrspicacious  eyes. 

I'd  have  a  presentiment,  to  suppose, 

not  to  see  clearly. 
To  he  well,  to  persevere. 

To    1,M0W. 

To  improve,  to  prosper. 

To  tremble,  to  be  moved,  to  be  touc- 
hed, lo  be  capable,  to  be  able. 
I  can  lift. 

Incapable,  impotent,  who  cannot. 

Who  cannot  .support. 

Unable  to  do,  that  which  does  not 

move. 
Earthquake. 

The  house  trembles. 

To  stir,  lo  agitate. 

To  be  moved,  to   be  agitated;  to 

shake. 
To  be  moved,  lo  be  agitated:  to 

shake. 
To  salute,  lo  adore. 

To  sit  down  in  order  to  salute. 


I 
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fi  tf«^ 

ÏÏli  ' 
finîj  iHt 
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khXm  vXi 

KRAB  VAÎ      ' 
VÀi  SÂM  LA 
PHÀ  VAÎ 
VAÏ  VANTHA 

VÀi  na:mXtsakan 

VAÎ 

AO  vXi 

KEB  YAÎ 

TANG  VAÎ 

PA:S0M  VAÎ 

VAÎ  CHAÎ 

KHUAM  VAÎ  CHAÎ 

VAi -HEN  VAI  VAÎ 

VAi 

PHÔWLA  mXÎ  VAi 

LEO 
KHUAM  rXK  VAi 

HANG  VAi 
VAÎ 

VAi  XÏP,VAi  XÔN 

VÔT  VAi 

VAI  PRAN 

VAI  KHRAO 
VAi-VUNVAi 

KOT  VÙN  VAi  nXk 
VÀi 

VÀi  nXm 

HAT  VÀi  NXM 
VÀiKRAtTHUM 
VÀi  MÀi  PfiN 

l 


VÀi 

Salutation. 

Se  prosterner  pour  saluer. 

Saluer  trois  fois. 

Tapis  sur  lequel  on  se  prosterne 

pour  saluer. 
Adorer,  saluer. 

Adorer,  saluer. 

Conserver  (Joint  aux  verbes  il  ex- 
prime la  fixité,  la  stabilité). 
Conserver,  garder. 

Recueillir,  renfermer. 

Établir. 

Accumuler. 

Avoir  confiance,  espérer. 

Espoir,  espérance,  confiance. 

Ne  pas  voir  clairement. 

Diminuer,  décroître;  rare. 

Les  fruits    deviennent  déjà  rares. 

L'amour  se  refroidit. 

Rare. 

Être  fini,  perdre. 

Mourir,  perdre  la  vie. 

Mourir. 

Mourir. 

Hors  de  saison. 

Tumulte,  trouble. 

Il  s'élève  un  grand  trouble. 

Nager. 

Nager  dans  l'eau. 

S'exercer  à  la  natation. 

Nager  en  frappant  l'eau  avec  1^ 

mains  et  les  pieds. 
Ne  pas  savoir  nager. 


Salutation. 

To  prostrate  one's  self  in  saluting. 

To  salute  three  times. 

Carpet  upon  which  they  prostrate 

themselves  in  saluting. 
To  adore,  to  salute. 

To  adore,  to  salute. 

To  conserve;  (joined  to  the  verbs  it 

means  fixedness,  stability). 
To  conserve,  to  keep. 

To  gather,  to  enclose. 

To  establish. 

To  accumulate. 

To  have  confidence,  to  hope. 

Hope,  confidence. 

Not  to  see  clearly. 

To  diminish,  to  decrease;  scarce. 

The  fruits  becomes  already  scarce. 

Love  becomes  cold. 

Scarce. 

To  be  finished,  to  lose. 

To  die,  to  lose  life. 

To  die.  ' 

To  die. 

Out  of  season. 

Tumult,  trouble. 

A  very  great  trouble  is  arising. 

To  swim. 

To  swim  in  the  water. 

To  practice  swimming. 

To  swim  by  striking  the  water  with 

the  hands  and  the  feet. 
Not  to  know  swimming.    / 


,tf'tf' 


vXk  vek 
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FintJ 

vAi 

Rotins. 

Rattans. 

mitjyin!j,FiQiEJ^îj 

W!lW,FiQ1fJ^W 

VÂi  THÈT 
V.U  LING 

Calamus  draco  (produit le  sangd 

dragon). 
Flagellaria  indica. 

i  Calamus    draco    (yields  dragon's 
blood). 
Flagellaria  indica.            ' 

v.U  NAM, VÂi  ta: 

KHA,VAi  SAi  , 
V.U  XUMPHON, 
VÂi  HÎN  ,  VÂi 
khÔm  ,    VÂi  DÏf 

•  Différentes  espèces  de  rotin. 
I 

Different  kinds  of  rattan. 

m^niïu  ,  mifjîiw 

niitjjîB^îFiriîJ 

VÂi ,  RONG  VÂi 

Crier  de  peur. 

To  shout  from  fear. 

hilt 

vaija: 

Se  bien  porter,  progresser. 

To  be  well,  to  progress. 

h^zhm 

vaïja:  SAMÂi 

Epoque  de  progrès. 

Epoch  of  progress. 

h\}%'}%,'^ïhziz 

VAijA:vA:,vA:JA:vA: 

Petit  et  grand;  forme. 

Small  and  large;  form. 

vajjaiva:  san- 

THÂN 
VAJÔ 

Forme,  conformation. 
Air,  vent,  élément  de  l'air. 

Form,  conformation. 

Air,  wind,  element  of  the  air. 

Qiîfj  î^fj 

VAJÔ  HIÀT 

Élément  de  l'air. 

Element  of  the  air. 

WÎÏQIÎIJ 

phha:vajô 

Ange  qui  préside  au  vent. 

Angel  who  presides  to  the  wind. 

giL 

VAJU 

Vent,  air. 

Wind,  air. 

mm 

VAJU  KUN 

Qui  est  porté  par  le  vent. 

13orne  by  the  wind. 

Q1!J  Uflî 

1  1 

VAJlJ  BUT 

Certain  singe  flls  du  vent. 

A  certain  monkey  son  of  the  wind. 

QlUflfll^ 

1 

'  Qitinn 
in 

VAJUPHAK 
VAJU  VÈK 
VAK 

Oiseau  fabuleux  qui  se  nourrit  de 

vent. 
Vent  des  régions  supérieures;  nom 

d'un  oiseau  fabuleux. 
Puiser  avec  la  main. 

A  fabulous  bird  which  lived  by  the 

wind. 
Superior  regions  of  the  wind;  name 

of  a  fabulous  bird. 
To  draw  up  with  the  hand. 

ifiîîi 

VAK  NAM 

Puisser  de  l'eau  avec  la  main. 

To  draw  water  with  the  hand. 

ifiwiSw 
if!  m  mt) 

VAK  nXm  KÏN 
VAK  NAM  SAT 

Boire  en  puisant  avec  la  main. 
Répandre  de  l'eau    avec  la  main. 

To  drink  by  drawing  up  with  the 

hand. 
To  pour  out  water  with  the  hand. 

l^EJWlllwiîîP) 

in-mwgfi 

VAK    , 

KHÎÉN  PEN  VAK 
VAK-SÈNVAK            ( 
VAK -VAK  VEK                1 

Classe,  distribution   délivres  en 

chapitres,  articles,  catégories. 
Diviser  en  catégories,  en  chapitres. 

Sacrifier  au  diable  ou  aux  génies.'  ' 

distraction;  être  distrait.               i 

Class,  distribution  of  books  into 
chapters,  articles,  categories. 

Fo  divide  into  categories,  into  chap- 
ters. 

ro  sacrifice  to  the  devil  or  to  the 
genii. 

distraction;  to  be  distracted. 

InTiiign 

CHAi  VAK  VÈK           1 

Ssprit  qui  divague,  qui  est  distrait,  i 

ilind  which  goes  astray,  who  is  dis- 
tracted. 
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fiQiîJ  'an  mn 

Qln-Qlfl  UQfl 

nasîJSt)n  ' 

nfi  tin  li 

Î 

uzhih 
Qntw 
ru  ium 

iTi  finî     .  ' 


KlILAM  VAK  VEK 
VÀK-VÀK  VÈK 

VAL  a: 

vala:  ma:uuk 
va:lah6k 

VAILi-THAO  VAILi 

vasi-vaij  vam 
va!m 

VAM 

VAM  PEN  RU   . 

VAM  OK  CHAi 

■I, 
VAM 

VA  VAM  ,  VU  VAM 

VAOVAM.VAM  VKM 

FA  VXU-VAM 
VAN 

ma:lï  van 
latda  van 

TH.to  VAN 

VAN 

XAVÎ  VAN,,PHtu 
VAN 
VAN 

I 
VAN  CHXn 

VAN  ANGKHAt* 

VAN  PHUT 

VAN  PRXHAT 

VAN  SÙK 

VAN  SAO        ' 

VAN  ATIIÏT 


Distniction. 

Distraction. 

Des  bois;  sauvage. 

Bête  sauvage,  cerf. 

Nuages,  ange  qui  préside  à  lapluie. 

Certaine  plante  rampante. 

Étinciler,  briller,  éblouir,  pétillant. 

Bruit  d'une  chose  qni  tombe   dans 

l'ea  1. 
Déprimé,  creux:  enfoncement. 

Creu.^  d'un  côté,  creusé. 


AfTlic 


■ion  du  cœur. 


Brûlant,  brillant,  éclatant,  paipi 
lanl 

I.uisant,  brillant,  scintillant,  cœur 
bouillant  de  colère  ou  brûlant  d'a- 
mour 

Luis.jjnl,  brillaùt,  scintillant,  cœur 
boijillanl  do  colère  ou  brûlant  d'à 
mour. 

Éclair-f 


irj. 
s,  bois,  déserts. 


l-'oré 


Jasmin  des  bois. 


lies  rampantes  en  général. 
es  rampantes  en  général. 

de  couleur  d'or. 


Pl>in 
Plan 
Or. 
Peau 
Jour 
Lunql. 
Mar4i-    , 
Mercredi. 
Jeudi. 
Venikcdi. 
Samiedi. 
I  Dimanclio. 


I 


Distraction. 

Distraction.  ' 

Of  woods;  wild. 

Wild  beast,  stag. 

Cloud,  angel  who  presides  over  the 

rain. 
A  certain  creeping  plant. 

To  sparkle,  to  glitter,  to  dazzle, 

sparkling. 
Noise  of  a  thin^f  which  falls  in  the 

water. 
Depressed,  hollow;  breaking  in. 

Hollow  on  one  side,  hollow. 

Affliction  of  the  heart.  i 

Burning,  shining,  glittering,  palpi- 
tating. 

Glittering,  shining,  twinkling,  heart 
boiling  with  anger  or  burning 
with  love. 

Glttering,  shining,  twinkling,  heart 
boiling  with  anger  or  burning  with 
love. 

Lightning. 

Forest,  woods,  deserts. 

Wild  jasmine.. 

Creepers  in  general. 

Creepers  In  general. 

Gold. 

Skin  of  the  colour  of  gold. 

Day! 

Monday. 

f 
Tuesday. 

Wednesday. 

Thursday. 

Friday. 

Saturday. 

Sunday. 


VAIS 
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VAN  NI 
VAN  SUN  NJ 
TMUK  VAN 
THUK  VAN  NJ 
KLANG  VAN 
VAN  VAN 

VAN  phha: 

VAN  piiha:  CIIÀO 

VAN  Di 
VAN  IlAi 
VAN  KÔN 

VAN 

VAN  CHAI 

VAN  KAi 

VAN  VÀT  VAÏ 
VAN 

VAN  NJ 

VAN  VAN  Ni 

MUÂ  VAN  NI 

THÏVA  VAN 
VAN 

VAN  PHUÈN 

VAN  KHAO 

CHANG  VAN 

PHÙ  VAN 

VAN  THAM 

VAN  KHC) 
VAN-PLA  VAN 


Aujourd'lnii. 

L'autn>  jour. 

Cliaque  jour,  tous  Icsjour.-;. 

Dans  CO  teiiii>s,  a  présent. 

l'cnilant  lo  jour,  à  midi. 

De  jour. 

Le  liuiticinc  t;Llc  (|uiii/.i('iiiL'  jour 
lie  la  Iiiur,  jour  de  fric,  le  di 
riiaiiclu'. 

Lejour  du  Soitrueur,  fèlos  d'oldi 
cation. 

.Jour  lieurcux. 


Jour  niallioureux. 

Lo  (lualor/iiMiic  jour  do  la  luiio  dans 
lequel  le-  lalapoius  se  ras 

Klre  at,'ili'.  oiiiu:  Irouiblor. 

lOiuotioii  du  CM'ur. 

A:.'ila(ion  du  corps. 

Hire  ai^'ilr,  (''motion. 

Jour. 

Hier. 

Hier. 

Le  jour  dliier. 

Les  jour.<*et  les  nuits. 

Se  servir  de    «piclqu'un,    .se  faire 

rompiaeer. 
Denian<ier  un  service  à  un  ami. 

Se  faire  remplacer  par  un  autre. 

Louer  des  ouvriers. 

Qui  recommande,  qui  ordonne,  <(ui 
se  fait  remplacer. 

Hecommander  à  quelqu'un  de  faire 
une  cliose. 

Prier  quoiqu'un  de  rendre  un  ser- 
vice 

Baleine. 


To  day. 

Tlic  other  day. 

Each  day,  everyday. 

In  this  lime,  at  presenU 

During  the  day,  at  noon, 

Bv  day. 

The  eighth  and  flftecnlh  day  of  the 
moon,  feast  day,  sunday. 

The  day  of  the  Lord,  feast  of  obli- 
gation. 
Fortunate  day. 


Unfortunate  day. 

The  fourteenth  day  of  the  moon  at 
*\vliich  the  talapoins  shave  theni- 

.<t;lves. 
To   be  agitated,  to  be  moved;  to 

shake. 
KiiKjtion  of  the  heart. 

.\gilalion  of  the  body. 

To  be  agitated,  cinolion. 

Day. 

Yesterday. 

Yesterday. 

Yesterday. 

Days  and  nights. 

To  employ  some  one,  lo  gel  a  sub- 
stitute. "-'■ 
To  ask  a  service  of  one's  friend. 

To  get  a  substitute. 

To  hire  workmen. 

Who  recommends,  who  orders. 

To  recommend  a  person  to  do  a 
thing. 

To  ask  a  person  lo  perform  a  ser- 
vice. 

Wliale. 
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yXn 
vAn 

KHÔNG  VÀN 
KHAO  VAn  ' 
NAM  VAN 
PÀK  VAN 
VAN  yÂN 
VAN 

VAN  KHAO 
VAN  THÛA 
PHÙ  VAN 
PRÔi  VAN 

Van 

HÛÂ  VAN 

vXn  LUANG 

VAN  NA'M 

VAN  HANG  XANG 

VAN  mXhA  MÈK 

vXnna:,vanna 
vanna:  vXn 
vanna  ram 

ViXnnavXt,vXnna 

VET 

vXnnasan 
vXnna  son  j 
vana:rin 

VANA.'RÈT 

vXng  I 
rXxX  vXng 
vXng  chao 

I 


vXng 

Sébilei  de  bois  pour  chercher  les 

choses  submergées. 
Doux,  i  mielleux,    confit  dans  le 

sucre. 
Gateaux,  frianidises,  dessert. 

Mets  et  gâteaux  en   même  temps. 

Limonade. 

Beau  pairleur,  langue  mielleuse. 

Un  peu  doux. 

Semer. 

Semer  du  riz. 

Semer  des  pois. 

Semeur. 

Disperser  en  semant. 

Nom  générique  de  certaines  plan- 

tes  à  racines  tubéreuses. 
Sa  racine. 

Amomum  curcuma. 

Acon!(s  calamus    (  acore  aroma- 
tique. 
Pardanthus  ch'inensis  (Iris tigré ). 

Amomum  Zerumbet. 

Forêts,  déserts,  solitudes. 

Forêts  élevées. 

Monastère  dans  les  forêts,  bois  sa- 
cré. 
Habitation  dans  les  bois. 

Lisière  des  forêts. 

Lisièfe  des  forêts. 

Singe  supérieur  aux  autres,  rôides 

singes. 
Boi  des  singes.  ' 

Cour,  palais  du  roi  ou  des  princes. 

Cour  du  roi,  palais. 

Palais  d'un  prince. 


/ 


otctoW 


Wooden  bowl  for  searching  the 

objects  under  water. 
Sweet,  honeyed,  preserved  in  sugar. 

Cakes,  daintinesses,  dessert. 

Meats  and  cakes  at  the  same  lime. 

Lemonade. 

Fine  talker,  luscious  tongue. 

Rather  sweet. 

Ti  sow. 

To  sow  rice. 

To  sow  pease.  ' 

Sower. 

To  scatter  in  sowing. 

Generic  name  of  some  plants  whit 

tuberous  roots. 
Its  root. 

Amomum  curcuma. 

Acorus  calamus  (swctflag). 

Pardanthus  chlnensis. 

Amomum  Zerumbet. 

Forests,  deserts,  solitudes. 

Elevated  forests. 

Monastery  in  I  he    forests^  sacred 

wood. 
Dwelling  in  the  woods. 

Selvedge  of  the  forests. 

Selvedge  of  the  forests. 

A  monkey  superior  to  the  othciir. 

king  of  the  monkeys. 
King  of  the  monkeys. 

Court,  palace  of  the  king  or  of  tiic 

princes. 
Court  of  the  king,  palace. 

Palace  of  the  prince. 
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ig*fj4  q5 

ViENG  vXnG 

Palais. 

Palace. 

RUA  vXnG 

Cloture  ou  murailles  du  palais. 

Enclosure  or  walls  of  the  palace. 

lu  h  lu  ï<i 

NAi  RUA  NAi  VANG 
KRÔMMA  VANG 

Dans  l'intérieur  des  murs  du  pa- 
lais. 
Préfet  du  palais. 

In  the  interior  of  the  walls  of  the 

palace. 
Perfect  of  the  palace. 

ii  v\mA 

VANG  LUANG 

Palais  du  roi,  le  roi.                 > 

Palace  of  the  king,  the  king. 

T^ïï) 

VANG  nX 

Palais  du  second  roi. 

Palace  of  the  second  king. 

VANG  LANG 
VANG- VANG  VENG 

Palais  du  premier  prince  après  le 

second  roi. 
Isolé,  solitaire,  abandonné. 

Palace  of  the  first  prince  after  the 

second  king. 
Lonely,  solitary,  abandoned. 

Il  04  m 

?î-Î4  i^nu 

CHAI  VANG  VENG 
VANG -VANG  ViEN 

Cœur  attristé,  engourdi;  sentiment 

de  la  solitude. 
Tourner,  tournoyer. 

An  afflicted,  benumbed  heart;  feel- 
ing of  solitude. 
To  turn,  to  whirl. 

04  QW 

VANG  VÔN 

Gouffre,  tourbillon. 

Gulf,  whirlwind.  * 

FI  04 

VANG 

Pour  afin,  afin  que. 

For,  in  order,  in  order  that. 

n04  71 

VANG  VÀ 

De  sorte  que,  tellement  que. 

So  that,  in  such  a  manner  that. 

Fi04nlf)l1w 
PI04 
FI04  11 

VANG  CHA:  DAI 
NGON 
VANG 

VANG  ChXi 

Pour  obtenir  de  l'argent. 
Espérer,  avoir  la  confiance  que. 
Espérer,  avoir  la  confiance  que. 

In  order  to  obtain  money. 

To  hope,  to  have  the  confidence 

that. 
To  hope,  to  have  the  confidence  that. 

^ÎJFÎ04 

gi4                     • 
014  m  \m 

SOM  VANG 

VANG 

• 
VANG  BON  TO: 

Selon  son  espoir,  selon  ses  désirs. 

Poser,  déposer,   placer,  détacher, 

lâcher. 
Poser  sur  la  table. 

According  to  one's  hope,  according 

to  one's  desires. 
To  lay  down,  to  dispose,  to  place, 

to  loosen,  to  slacken. 
To  lay  on  the  table. 

014  m 

VANG  LONG 

Déposer. 

To  depose. 

Q14tîï 
014llw 

VANG  thura: 

VANG  PUN 

S'en  remettre  à     quelqu'un  pour 
une  affaire. 

Tirer  un  coup  de  fusil. 

Il 

To  entrust  to  some  one  for  an  affair. 
To  fire  a  musket. 

^04  m 

VANG  JA 

Donner  un  remède. 

To  give  a  remedy. 

014  40 
014  11 

VANG  NGUÂ 
VANG  ChXi 

Lâcher  les   bœufs,  consolider  une 
colonne  par  une  traverse  en  des- 
sous. 

Se  fier  à  quelqu'un. 

To  unyoke  the  oxen,  to  consol  idate  a 
column  by  a  cross  bar  underneath . 

To  rely  on  a  person. 

014lWÎI014ll 
014 

VANG  NUA  VANG 

chXi* 

vXnç 

Espérer  en   quelqu'un,  se  fier  à 

quelqu'un. 
Vide;  loisir,  avoir  du  loisir. 

To  hope  in  one,  to  trust  in  one. 
Empty;  leisure,  to  have  leisure. 

BtjOÎ4 

JU  VANG 

Libre,  inoccupé. 

Free,  unoccupied.               ; 

014  lîlni 

VAMG  PLAO 

Être  libre,  inoccupé. 

To  be  free,  unoccupied. 
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VELA  VANG 
MUA  VÀNG  VÀNG 
VÀNG  CHAI 
VÀNG  KAN 

Tin  vXng 

VONG  VÀNG 

VANG-ÀNG  VANG 

AN  G  VANG  KLANG 

TlIALE 
VONG  VANG 

VÀNG 

VÀN(i  KHA 

VÀNG  KHAO 
VANGXA 

Mi  kamlàng" 

VANGXA  MÀK 
VAINÏDA 

va:nîdà  SAM  on 

VANÏT 

PnÔ   KHA  VANÏT 

.vanna: 

KHÔN  NAN  vanna: 
NGAM 

vanna: -vanna:  rok 

VANNJ 

THIÎK  VANNJ 
VANNÏPHÔK 
VANON 

PHAJA  VANON 
VAN  SUN  NI 
VA NTH A 

\Xi vXntha ' 


vÀi 

Temps  libre. 

Temps  du  repos,  temps  libre. 

Inoccupé,  débarrassé  d'une  affaire. 

Libre  de  tout  travail,  qui  a  du  loi- 
sir, libre. 
Lieu  vide,  inculte. 

Vide  et  ouvert. 

Seul,  abandonné,  triste  et  soucieux. 

Seul  au  milieu  de  la  mer. 

Vaste,  solitaire. 

Espace  intermédiaire,  entre. 

Enlfe  les  jambes. 

Vallée,  entre  les  montagnes. 

Force,  les  forces. 

Robuste,  fort. 

Femme  belle. 

Femme  belle. 

Négocier;  négociant,  marchant. 

Négocier;  négociant. 

Or,  couleur  d'or;  forme,  figure. 

Cette  personne  est  belle. 

Ulcère. 

Aujourd'hui.     . 

De  notre  temps. 

Mendiant,  pauvre. 

Singe. 

Roi  des  singes. 

Depuis  deux  jours,  avant-hier. 

Saluer,  adorer. 

Saluer,  adorer. 


Free  time. 

Time  of  rest,  free  lime. 

Unpccupied,  got  rid  of  an  affair. 

Free  from  all  work,  who  h£^  leisure, 
*  free. 
Empty,  uncultivated  place. 

Empty  and  open. 

Alone,  abandoned,  sad  and  full  of 

care. 
Alone  in  the  middle  of  the  sea. 

Vast,  solitary. 

Intermediate  space,  between. 

Between  the  legs. 

Valley,  between  the  mountains. 

Force,  strength. 

Robust,  strong. 


I 


Handsome  woman. 


Handsome  woman.  ' 

Tonegociate;  merchant. 

Tonegociate;  merchant. 

Gold,  gold  colour;  form,  figure. 

That  person  is  handsome. 

Ulcer. 

To-day. 

At  the  present  time. 

Beggar,  a  poor  man. 

Monkey. 

King  of  monkeys. 

Since  two  day»,  the  day  before  y< 

terday. 
To  salute,  to  adore.  i 

To  salute,  to  adore. 


THAVÂi  APHÏVÀT 

vXntha 
vantha:na 

KRÎB  VAi  VAN- 

tha:na 

VANTHAINA  KAN 
VAO 

VAO  VAM  ,  VAO  VÊO 

VAO  VAB 
VAO 

XAK  VAO 

LÈN  XAK  VAO 
VAO-LÔM  VAO 
VAO 

VAO  VENG 

VAO  VÔK 
VAO-KHO  VAO 

vao  -  hâng  vào 
va:ra:,va:ra 

VAIRA  mît 

va:ra  rak 
va:ra  nut 
va:ra  hàn 
Va:ra  dèt 
va:ra  rît 

VA:RA  SAN 

vara: 

vara:  kamnÔt 

vara:  dÎthi 
va:ra:na 

va:ra:ka  kan 


VA:RA:ifA 

Saluer  ou-  adorer. 
Saluer,  adorer. 
Se  prosterner  et  adorer. 
Action  de  saluer,  d'adorer. 
Élincelant;  briller. 

Ktincelanl,    luisant,     éblouissant; 

élinceler,    briller,     lancer   des 

rayons. 
Élinceler,  briller;  palpiter  d'amour 

ou  de  crainte. 
Cerf-volant. 

Jouer  au  cerf-volant. 

Jouer  au  cerf-volanl. 

Lèvent  du  nord,  le  nord. 

Qui  n'est  pas  entier,  mutilé. 

Qui  manque  en   partie,  qui  n'est 

pas  entier. 
Qui  manque  en   partie,    qui  n'est 

pas  entier. 
Faire  des  menaces. 

Catalogue,  role,  distance  respecti- 
ve des  lieux. 

Précieux,  beau,  supérieur,  excel- 
lent. 

Ami  intime. 

Ami  précieux. 

Sopur  ou  épouse  jeune  et  belle. 

Mets  recherchés. 

Grande  autorité,  pouvoir  suprême. 

Pouvoir  suprême. 

Précieux  sous  tous  les  rapports. 

Jour^  époque. 

Jour  flxé,  époque  déterminée. 

Les  jours  et  les  nuits. 

Exalter  par  des  louanges. 

Louanges,  éloges.^  • 
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To  salute  or  to  adore. 

To  salute,  to  adore. 

To  prostrate  one's  self  and  to  adore. 

Act  of  saluting,  of  adoring. 

Sparkling;  to  shine. 

Sparkling,  shining,  dazzling;  to 
sparkle,  to  shine,  to  emit  rays. 

To  sparkle,  to  shine;  to  palpitate 

Willi  love  or  with  fear. 
Paper-kite. 

To  play  with  a  paper-kite. 

To  play  with  a  paper-kite. 

The  north-wind,  the  north. 

Not  entire,  mutilated. 

Partly  wanting,  not  entire. 

Partly  wanting,  not  entire. 

To  threaten. 

Catalogue,  respective  distance  of 
the  places. 

Precious,  beautiful,  superior,  excel- 
lent. 

Inlimate  friend. 

A  precious  friend. 

A- young  and  handsome  sister  or 

wife. 
Dainty  dishes. 

Great  authority,  supreme  power. 

Supreme  power. 

Precious  in  every  respect. 

Day,  epoch. 

An  appointed  day,  determinated 

epoch. 
The  days  and  the  nights. 

To  extol  by  praises. 

Praises,  eulogy. 
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va:  RET 
VARi,VARÏN 

va:rô 

va:rô  pra:kan 
va:  run 
va:sA 

phrà.:  va:sâ 

KHAO  phra:  yAISÂ 

va: SA  VASANG 

va:santa:ra:du 
va:santa:dÏlok 

VASi  I 

VASÎ 

a:rXnja:  vasî 

VASUKRÎ  ,  THAO  VA- 

SUKRi 
VASUTHA . 

vXt 

VAT  THI 

VAT  SUÉN 
VAT 

SANG  vXt 

pXi  vXt 

vXt  va 

vXt  va  aram 
vXt-chXmvXt 
vXt 

PÊNVAT,PENKHAi 

vit 

VÂT  / 

KHÎÉN  VAT 


VAT! 

Voyez    va:ra: 

Eau,  rivière. 

Précieux,  noble,  faabile,  sagace. 

Précieux  pour  traiter  les  affaires, 

Ange  qui  préside  à  la  ptuie. 

Année,  pluie,  saison  des  pluies. 

Année,  saison  de .  la  pluie,  carême 

des  bonzes. 
Commencement  du  carême. 

C'est  la  saison  de  la  pluie. 

Saison  des  pluies. 

Dénomination  de  certains  vers. 

Canif,  couteau. 

Habitant. 

Qui  habite  les  forêts. 

Roi  des  Nagba^. 

Terre,  univers. 

Mesurer,  arpenter.     ^ 

Mesurer  un  lieu. 

Mesurer  un  jardin. 

Église,  temple,  pagode. 

Bâtir  une  église. 

Aller  à  l'église. 

Pagode,  temple. 

Monastère  de  talapoins."     ' 

Dormir(  enparlantdes  talapoins) 

Rhume  de  cerveau. 

Avoir  un  rhuipe. 

j 

Écrireencouraot,  écriture  couran- 
te. 

Écrire  en  courant,  écriture  couran- 
te. 

I 


See  va:ra: 

Water,  river. 

Preéious,  noble,  clever,  sagacious. 

Precious  for  treating  the  affairs. 

Angel  who  presides  over  the  rain. 

Year,  rain,  season  of  the  rains. 

Year,  season  of  the  rains,  lent  of  the 

bonzes. 
Beginning  of  lent. 

It  is  the  season  of  the  rains. 

Season  of  the  rains. 

Denomination  of  certain  verses. 

Pen-knife,  knife. 

Inhabitant. 

Who  lives  in  the  forests. 

King  of  the  Naghas. 

I 

Earth,  universe. 

To  measure,  to  survey  land. 

To  measure  a  place. 

To  measure  a  garden. 

Church,  temple,  pagoda. 

To  build  a  church. 

To  go  to  church. 

Pagoda,  temple. 

Monastery  of  the  talapoins. 

To  sleep  (speaking  of  the  talapoins] . 

Gold. 

To  have  a  cold. 

To  write  currently,  current  writing- 

To  write  currently,  current  writing. 


««ocy 

vàtsXnX 

iio; 

fiw^âti  mf\ 

NANGSUVAT 

Livre  écrit  très  vite. 

A  book  written  very  fast. 

V\7\f\ 

VAX 

Être  agité,  être  ému. 

To  be  agitated,  to  be  roused. 

^^  m'\f\ 

CHAI  VAT 

Émotion  du  cœur. 

Emotion  of  the  heart. 

mw  minim 

VAN  VAT  VAÎ 

Trembler,  être  ému. 

To  shake,  to  be  roused. 

mn  fiQ-ifi 

VÎT  VAT 

Trembler,  être  agité  par  la  crainte. 

To  shake,  to  beagiUted  by  fear. 

nnfi 

VÀT 

Blâmer. 

To  blame. 

WHTinpinn 

HONG  VAT  VÀT 

Blâmer,  gronder. 

To  blame,  to  scold. 

nn                  '  . 

VÀT 

Peindre. 

To  draw. 

gifiîil 

VÀT  RÙB 

Faire  des  portraits. 

To  make  portraits. 

gin  l^EJW 

VÀT  KHiÉN 

Décrire,  peindre. 

To  delineate,  to  draw. 

Qinfit^ti4 

VÀT  CHAMLONG 

Transcrire,  prendre  un  croquis. 

To  transcribe,  to  take  a  sketch. 

iin,gin  i?t5 

VÀT ,  VÀT  RUA 

Détourner  une  barque. 

To  put  a  boat  out  of  its  way. 

QSgS 

va:ta: 

Voyez    vXtta: 

See   vXtta: 

Qlftî 

VAT  a: 

Vent. 

Wind. 

QlflîflSlîîfl 

Qtwi  niî 

vata:ka:rôk 
vatchana:,vat- 

CHÂKA 

vXtchana  KAN 

Maladie  pestilentielle  à  cause  du 

soulHe  d'un  serpent;  choléra. 
Parole,  discours. 

Parole,  discours. 

A  pestilential  disease  arising  from 
the  breath  of  a  serpent;  cholera. 
Word,  discourse. 

Word,  discourse. 

iiwi  mi 

VATCHANA  SAN 

Discours  important. 

Important  discourse. 

T?MÏ 

vXtchanang 

Parole,  discours. 

Word,  discourse. 

iiwiîti 

VATCHANÀT 

Parole,  discours;  verbe. 

Word,  discourse;  word. 

wriîmiîîi 

PHRAIVATCHA- 
NÀT 

PHÛTTHA  VAT- 
CHANÀT 

vatchÀ:rïja: 

Discours  du  roi,  parole  de  Dieu; 

le  Verbe. 
Discours  de  phra:  Khôdom, 

Paroles  et  actes. 

Discourse  of  the  king,wor(|  of  God; 

the  Word. 
Discourse  otphra:  Khôdom. 

Words  and  deeds. 

oViîwi 
fn:ui  mî 

^«yiîQirî 

vatha:na 

VATHA:NA  KAN 
VATHi 

SUNTHXrX  VATHi 

Grandir,  croître,  prospérer. 
Grandir,  croître,  prospérer. 
Parole,  discours.               r" 
Discours  éloquent. 

To  grow  larger,  to  increase,   to 

prosper. 
To   grow  larger,    to  increase,  to 

prosper. 
Words,  discourse. 

Eloquent  discourse. 

iàîn 

VATSÂ 

Voyez   va:sA 

See    va:SÂ 

fiuâriffwi 

vàtsXnâ 

KHÔK  Mi  VÀTSXnÀ 

Autorité,  richesses,  prospérité,  di- 
gnité, noblesse. 
Homme  riche  et  puissant. 

Authority,  riches,  prosperity,  dig- 
nity, nobility. 
h.  rich  and  powerful  man. 
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^^ 


htv  vXtsXnA 

vXtsXna  hA  M^^i 

vXtsanta: ,vXtsan- 

ta:rXdu 
vXtsa.:va:lahok 

vXtta: 
vXtta:  séwG  pÂN 
vXtta: prônnïbXt 

vXtthX 
vXtthâ  lXn^ka 
vXttha  kan 
vXtthA  phon 

vXtthu 

VATTHU 

va:vXb 

va:vao 

va:vêb'  • 

va:vêo, 

va:vî 

va:vôn 

vXxïrXjan 

VE 
VË-VXOVÊ 

vXo  vl  GHXi 
DU  vXo  vl  wXk 

VE-MUÂNGVE 

ve-vXk  VE 

VE-VÔ  Vf 

thXm  VÔ  VE 
vÊ: 


Mérité  et  autorité  qui  s'en  suit. 
Indigent,  pauvre,  ruiné. 
Saison  de  la  pluie. 

Génies  qui  par  leurs  chants  amè- 
nent la  pluie. 

Tournoyer;'  transmigrations  conli- 
riuellesd'un  corps  dans  un  autre. 

Monde  (lieu  des  transmigrations 
continuelles  ). 

Ministère;  servir;  service. 

Habits,  vêtements.  < 

Ornements  splendides. 

(Se  vêtir,  se  parer. 

Habits  précieux,  ornements. 

Histoire,  animal,   domicile,  biens, 

choses,  ustensiles. 
Biens,  fortune,  argent. 

Voyez  vXb 

Voyez  VAO 

Voyez  vÊb 

Voyez  vÊO 

Voyez  vï 

Voyez  vÔN 

Foudre,  électricité,  éclair  de  lumiè- 
re. 
Certainement,  c'est  vrai. 

Soucieux,  triste. 

Soucieux,  triste,  chagrin. 

Vous  me  paraissez  bien  triste.    > 

Hué,  capitale  du  royaume  d'Ânnam. 

Distraction  d'esprit. 

Polisson,  méchant,  effronté. 

Agir  avec  efflronterie. 

S'arrêter,  aborder,  jeter  l'ancre. 


Merit  and  authority  which  proceeds 

from  it. 
Indigent,  poor,  ruined. 

Season  of  the  rains. 

Genii  who  bring  on  rain  by  their 
songs. 

To  whirl;  continual  transmigrations 
from  one  body  into  another. 

World  (placeof  continual  transmi- 
grations). 

Ministry;  to  serve;  service. 

Clothes,  raiment. 

Splendid  ornaments. 

To  clothe,  to  dress  one's  self. 

Precious  clothes,  ornaments. 

History,  animal,  domicile,  goodS; 

things,  utensils. 
Goods,  fortune,  money. 

See  VÀB 

See  VAO  , 

See  VÈB 

See  VËO 

See  VÏ  ( 

See  VÔN 

Lightning,   electricity,    lightning- 
glance. 
Certainly,  it  is  true. 

Full  of  care,  sad. 

Full  of  care,  sad,  morose. 

You  appear  to  me  very  sad. 

Hue,  capital  of  the  kingdom  of  A- 

nam. 
Distraction  of  the  mind. 

Blackguard,  wicked,  shameless. 

To  act  with  effrontery. 

To  stop,  to  go  on  board,  to  throw 
the  anchor. 
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UQS  m  lîJ 

VÊ:  KHÂO  PAl 

Faire  aborder  une  barque,  s'arrô-  To  touch  shore,  to  stop. 

UQS 

vÉ: 

En  biais. 

Aslant. 

SnminsW 

XÎKPHÀVÊ:  PAi 

Déchirer  un  étoffe  en  biais. 

To  tear  a  cloth  sloplngly. 

m; ,  iiQî  iQ^tiH 

vÊ:,vË:yiEN 

Aller  et  retourt 

To  go  and  to  return. 

PHÙT  VË:viENPA 

Parler  par  détours. 

To  speak  by  evasion. 

UFiQï 

vë: 

Couper,  trancher,  ouvrir. 

To  cut,  to  cut  ofr,  to  open. 

1 

VE:  SAi  PHUNG 

Ouvrir  les  entrailles. 

To  open  the  entrails. 

umïBfi 

ve:  ôk 

Ouvrir  la  poitrine. 

To  open  the  breast. 

in-i^tj>î  in 

VÊ-siÉNG  VÈ 

Voix  d'homme  fâché  etqui^ronde 

V^aice  of  an  angry  and  scolding  man. 

lig",  IIFIQ 

VË ,  vê 

Cris,  pleurs  d'enfant. 

Cries,  cries  of  a  child.     , 

inn  îî>î  in  in 

DER  HONG  VË  VK 

L'enfant  crie. 

The  child  cries. 

mu 

VEB 

S'entr'ouvrir,  s'ouvrir  un  peu. 

Half-opened,  to  open  a  little. 

m  mu 

PHÀ  VÈB 

Le  langouti  s'entrouvre  un  peu. 

The  langouli  is  a  little  gaping. 

"h  imu  mu 

FA  LÊb  VÈB 

n  fait  des  éclairs. 

It  lightens. 

giumu 

VÀB  VÈB 

Éclairs. 

Lightening. 

i8fi  mu 

LOK  VEB 

Ouvrir  un  peu. 

To  open  a  little. 

ïmiïi 

VECHAVAN 

Alternativement,  tour  à  tour. 

Alternatively,  by  turns. 

nt 

VECHÎ 

Nom  d'un  enfer. 

Name  of  a  hell. 

nm 

VEHÀ 

Espace  vide,  air. 

Empty  space,  air. 

Iwnm 

NAÎ  VEHÂ 

Dans  l'air. 

In  the  air. 

uw  nm 

BON  VEHÂ 

Sur  l'air. 

Upon  the  air. 

tiifnfinm 

AKÀTSA  VEHA 

Atmosphère. 

Atmosphere. 

nHliWïn 

VEHABPHAILA 

Nom  d'un  ordre  des  anges  supé- 

Name of  an  order  of  the  superior 

rieurs. 

angels.                                       ^ 

nmî 

VEHÂN 

Pagode,  temple. 

Pagoda,  temple. 

nmn,npiw 

VEHAT,VEHÔN 

Air.      "  • 

\lr. 

inn-fn  mn 

VÈK-VAK  VÈK- 

Distractions;  être  distrait. 

Distractions;  to  be  distracted. 

Qin  mn ,  QBn  mn 

VXKVEK,VÔKVEK 

Distractions;  être  distrait. 

Distractions;  to  be  distracted. 

iimn                ,  * 

VÊK 

Entr'ouvrir,  séparer,  écarter,  tirer. 

[lalf-opened,  to  separate,  to  open, 
to  draw. 

imQîi  «îj 

vVBk  PHÔM 

Séparer  la  chevelure. 

ro  separate  the  hair  of  the  bead; 
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nmu  ' 
nîn  m 

nin  itfw 
igw  nan 
wtiiQai 
%  ntn 

uitj  nî 
awmnu 

nu 
nw^ti4 

fnu  îJtiJ  fiiu  iv 
fiîîw  nî 
nu 
nun 
nw  ufi 


VEK  MÛNG 
VEKHEK 
VELA 

VELA  NI 
VELA  KAH 
VELA  XXO 
VBLASÂi 
VELA  THÎÈNG 
VELA  BAi 
VELA  JEN 
CHU  EN  VELA 
PHO  VELA 
oil  VELA 

V£M,VËM  VËM 
VEN 

THAM  VEN  , 
NAi  VÈN 
PEN  VEN  kXn 
THÎJK  VEN 
VEN 

VEN  KHÔNG 
VEN 

PHÛK  VEN 
GHONG  VEN 
TAMBÎJNTAMVEN 
kXm  VEN 
VEN 

VEN  vXi 

VEN  TE 


VER 

Ouvrir  la  moustiquaire. 

Introduire  de  force,  ouvrir  de  for- 
ce. 
Temps,  moment. 

Dans  ce  moment,  dans  ce  temps. 

Alors,  en  ce  temps  là. 

Temps  du  matin,  le  matin. 

Avant  midi,  dans  la  matinée. 

Â  midi. 

Après-midi. 

Le  soir,  la  soirée.- 

Le  moment  approche. 

Quand  le  temps  arrive,  aussitôt 
que,  au  moment  favorable. 

Dans  un  temps  favorable,  l'occa 
sion  se  présentant,  à  l'heure 
favorable. 

Éclat,   scintillement,   pétillement, 

Ordre,  tour;  à  son  tour. 

Faire  à  son  tour. 

Celui  qui  est  d'office,  de  garde. 

Chacun  à  son  tour,  par  tour. 

Le  tour  revient. 

Mettre  au  compte,  à  la  charge  de, 

rendre  responsable. 
Mettre  des  objets  au  compte  de. 

Infortunes  ou  peines  pour  les  pé- 
chés commis;  vengeance. 
Esprit!  de  vengeance. 

Esprit  de  vengeance. 

Selon  le  mérite  et  la  faute. 

Peines  qui  sont  attachées  au  péché. 

Outre,  au-delà,    hors;  éviter,  ex- 
cepter, omettre. 
Excepter. 


Outre,  excepté. 


To  open  the  mosquito-curtain. 

To  introduce  by  force,  to  open  by 

force. 
Time,  moment. 

In  this  moment,  in  this  lime. 

Then,  in  that  time. 

Morning,  early. 

Fore-noon,  in  the  morning. 

At  noon. 

Afternoon. 

In  the  evening,  the  evening; 

The  moment  is  near. 

When  the  time  arrives,  as  soon  as, 
in  a  favourable  moment. 

In  a  favourable  time,  on  the  occa- 
sion, at  the  favourable  hour. 

Brightness,  twinkling,  sp'arkling. 

Order,  turn;  in  turn. 

To  do  in  one's  turn. 

One  who  is  at  the  office  of  guard. 

Each  in  his  turn,  alternative!  jf. 

The  turn  comes  again. 

To  put  in  the  account,  to  charge  of, 

to  render  responsible. 
To  put  the  objects  in  the  account  of. 

Miseries  or  pains  for  committed  sins; 

vengeance. 
Spirit  of  vengeance. 

Spirit  of  vengeance. 

Accordingto  the  merit  or  demerit. 

Pains  that  are  connected  with  sin. 

Beyond,  on  the  other  side,  out;  tc 
avoid,  to  reject,  to  except,  to  omit. 
To  except. 

Besides,  excepted. 
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QKIQM 

VANG  VEN 

Oisif,  exempt  du  travail. 

Idle,  exempt  from  labour. 

nw  mî 

VEN  KAN 

Exempter  du  travail. 

To  exempt  from  labour. 

m  iQW 

VEN  VEN 

Passer  son  tour. 

To  omit  one's  turn. 

igwnn 

VEN  CHÀK 

Libre,  exempt  de,  libre  de. 

Free,  exempt  from,  free  from. 

lîw  nn  fib^  ti^m's 

VEN  CHAK  HUANG 

Exempt  de  concupiscence. 

Free  from  concupiscence. 

iiiiih,  ifwW 

SÔNGSAN 

VENSiA,VEN  PAi 

Omettre. 

To  omit. 

lOHi^filmfn 

VEN  six  MAi  AO 

Rejeter,  abandonner. 

To  reject,  to  abandon. 

inw-ukumw 

VÈN-VÈN  KHUÉN 

Limites,  entre  les  limites,  dans  les 

Limits,  between  the  limits,  within 

, 

limites. 

the  limits. 

inw 

VEN 

Lunettes,  miroir. 

Spectacles,  mirror. 

uk  m 

VEN  TA 

Lunettes. 

Spectacles. 

léinw' 

sli  VEN 

Mettre  des  lunettes. 

To  put  spectacles. 

l^inw 

xXi  VEN 

Se  servir  de  lunettes. 

To  make  use  of  spectacles. 

Ilk  lv4 

VEN  FXi 

Miroir  ardent. 

A  burning-glass. 

«fi  inu 

PHAK  VÈN 

Marsileaquadrifolia. 

Marsilea  quadrifolia. 

nmu                  • 

VEN 

Anneau,  bague. 

King,  link. 

iiniu  ^7ï^  14 

VEN  SONG  VÔNG 

Deux  anneaux. 

Two  rings. 

m  iimu ,  urn  uftjw 

HUÂ  VÊN,KÈOVEN 

Chaton  de  bague. 

Bezel  of  a  ring. 

iim  iiH^H  lîw  y]îi4 

KEO  VEN  NGON 

Richesses,  valeurs. 

Riches,  values. 

THONG 

nuti 

VENAI 

Conduire,  instruire,  règle,    règle- 

To lead,  to  instrust,  rule,  regula- 

ment, instinct. 

tion,  instinct. 

nutimi 

VENAIJASAT 

Animaux  capables  d'être  instruits. 

Animals  capable  of  being  instruct- 

instinct des  animaux. 

ed,  instinct  of  animals. 

IK-f^ig^I 

VENG-VANG  VENG 

Abandonné,  solitaire,  seul,  triste. 

Abandoned,   solitary,  alone,    sad, 

A    «^ 

rêveur. 

thoughtful. 

utiu  g4  n^ 

NGiÈB  VANG  VENG 

Solitude. 

Solitude. 

mnn^mli 

PHRO:  VANG  VENG 

Son   harmonieux    qui   réjouit  le 

Harmonious  sound  which  rejoices 

CHAi 

cœur. 

the  mind. 

Inn  04  m 

VÏVÈK  VANG  VENG 

Sentiment  de  la  solitude. 

Sentiment  of  solitude. 

im 

VENG 

Creuser  en  dessous. 

To  undermine. 

im 

VENG 

Longueur  d'un  côté. 

Length  of  one  side. 

ft  in^ 

RUNG  VENG 

Longueur   et    largeur  (  s'emploie 

Length  and  breadth  (is  used  for 

1 

pour  le  mesurage  des  terrains) . 

measuring  the  ground  ). 

uî^ 

VENG 

Saisir  pour  mordre,  entourer  avec 

To  seize  in  order  to  bite,    to  sur- 

la queue. 

round  with  the  tail. 

uîi  m^î 

VENG  HANG 

Saisir  avec  la  queue     comme  le 

To  beize  with  the  tall  as  the  croco- 

crocodile. 

dile. 
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>îimitn 

NGU  Vf  KG  XO 

Le  serpent  se  tourne  et  mord. 

mU 

VENG 

Tronqué,  mutilé,  qui  n'est  pas  en- 
tier.                                        \ 

PAK  VENG 

DUEN  VENG 

KHRUNG  DUÂNG 
VÈNG-VANG  VÉNG 

Lèvres  en  partie  coupées,  bec  de 

lièvre. 
La  moitié  du  globe  de  la  lune. 

Solitaire,  abandonné  et  triste. 

nâ 

VENi 

Voyez   pRA:vENi 

nwlfifi 

ventXi 

Aigle  fabuleux.             s 

im 

VÈO 

Boucle,  annea^;' brillant. 

vÊo  hAngn^k 

JUNG 
VËO  NANGSU 

Couleurs  de  la  queue  du  paon  qui 
ressemblent  aux  pierres  préci- 
euses. 

Boucles  des  lettres. 

,  inQ  fn  ^ 

VËO  TA 

Le  brillant  des  yeux. 

mg  Tu 

VÈO  vXb 

Palpitation,  éclat. 

im ,  UQ^ 

VÊO, VEO 

Incertain,  peu  distinct. 

inu  ah  im 

HENVÈOVÈO 

Pressentir,  voir  peu  distinctement. 

iafJ4  uVq  uîq 

SiÉNG  VÊO  VEO 
DAi  JÏN  V!^0  VEO 

Voix  peu  distincte. 

InSwimim  ' 

Un  bruit  se  répand,  on  entend  dire, 
^on  peii  distinct  à  l'oreille. 

,  VÈO  HTJ 

vera,kXmmXvera   ( 

VERA  NÛVEN 

Peine  des  péchés,  peine  attachée 

\  au  péché. 

Différentes  peines  des  péchés. 

J     ■    ■  - 

IQÎ^IWïÔ 

VERA:MA:Nf 

Éviter,  rejeter  ce  qui  est  défendu. 

nJ,m 

VERi,VERÛ 

Peines  attachées  au  péôhé. 

iQtîi^ 

vesXlî 

Ville  célèbre  de  l'Inde. 

vesCvXn\thaove- 

sûvXn 

VÊT 

Les  (tuatre  grands  géants  qui  sont 
aux  quatre  côté?  du  mont  Méru. 
Latrines,  lieux  d'aisance. 

ItlnN 

PXi  VÊT 

Aller  aux  latrines. 

•ifi^ 

VÊT  KHi 
VET 

nn 

Formules  magiques,  superstitieu- 
ses. 

Formules  magiques,  supersUtieu- 
ses. 

nn  ywfi 

VÈT  MON 

The  serpent  turns  itself  and  bites, 
■  Truncated,  mutilated,  not  entire. 
I  Lips  partly  cut  off,  hare-lip. 

The  half  of  the  globe  of  the  moon. 

Solitaryi,  abandoned  and  sad. 

Sec    PRAIVENJ 

Fabulous  eagle. 

Loop,  ring;  shining. 

i  Colours  of  the  tail  of  the  peacock 
which  resemble  precious  stones. 

Loops  of  the  letters. 

The  brightness  of  the  eyes. 

Palpitation,  brightness. 

Uncertain,  indistinct. 

To  foresee,  tos^e  not  very  distinct- 
ly. 
Indistinct  voice. 

,  A  rumour  is  spreading,  to  hear  of. 

Indistinct  sound  to  the  ear. 

Penalty  of  the  sins,  penalty  connec- 
ted with  the  sin. 
lyifferent  punishments  of  sing. 

.  To  shun,  to  reject  that  which  is  of- 
fended. 
Penalties  attached  to  sin. 

A  celebrated  town  of  India. 

t  The  four  great  giants  who  are  on 
the  four  sides  of  mount  Meru. 
Water-closet. 

To  go  to  the  water-closet. 

Water-closet  (rough  word). 

Magical,     superstitious    formules 
which  work  miracles. 
•  Magical,    superstitious     formules 
which  work  miracles. 


VIBAK 


1113 


nmum    . 


VET 

VETLOM 
VETA:ilA:Ni 

VETAIRA-.NiNAKOK 

VKTA-.RAlNi  NAT- 
THi 

vètha:n\,  vèthana 
thon  thîjk  vèt- 

TIIANA 
NÀ  VÈTHANA 

VÈTHANA  KH.to 

VETHANGKHAtSÀT 

VÈTSANDON 

VEXAJJANTAIPHÏMAN 


^,m^ 

vi,PHAT  vi 

^m 

Vi  LÔM 

^^ 

vi 

Fi^rny 

VÎ  DÀi 

y\^m 

VI  PHOM 

fi^-Mi'nt^g!] 

VÎ-vi  KLUÈi 

nm!JPllMW4 

KLUÈi  vi  NUNG 

fiî 

VÎ 

EjOB4Fl1f1^ 

JUNGRONG  VÏVÎ 

am  y\^ 

MËNG  VÎ 

am  Tu  uîj>î  y\^ 

MÊNGVANMËNGVÎ 

h 

VÏB 

îmn 

VÎBÀK 

îjmîmn 

mahA  VÏBAK 

îmn  finy 

VÏBAK  KAM 

Entourer,  escorter. 

Entourer,  faire  cortège. 

Eau  corrosive. 

Nom  d'un  enl'er. 

Meuve  d'eau  corrosive. 

Souffrir  des    peines,  avoir  pitié, 

avoir  compassion. 
Être  dans  le  maliieur,  souffrir. 

Qui  fait  compassion. 

.\voir  pitié  de  lui. 

Les  Trois  Védas,  livres  sacrés  «les 

brahmands. 
De  la  triliu  des  marchands.  Nom  de 

phra:    Khwloin   avant  dernière 

génération. 
Palais  d'Indra. 


Varié;  particule  préfixe  qui  expri- 
me la  séparation  (  elle  correspond 
à  //{'ou  dis  des  Latins  ). 

S'éventer,  éventer. 

Se  donner  du  vent  avec  un  éven- 
tail, éventer. 
Peigner,  carder;  peigne. 

Carder  des  fils. 

Peigner  les  cheveu.x. 

Grappe  de  bananes. 

Une  grappe  de  bananes. 

Bourdonnement  d'insecte. 

Le  moustique  bourdonne. 

Petite  mouche. 

Mouches  en  général. 

Voyez    VAB 

Malheur!  infortune,  ruine. 

Grandes  peines  des  enfers. 

Peines  provenant  des  péchés. 

l 


To  surround,  to  escort. 

To  surround,  to  attend.  "^ 

Corrosive  water. 

Name  of  a  hell. 

River  of  corrosive  water. 

To  suffer  pains,   to    have    pity,  to 

have  compassion. 
To  be  in  misfortune,  to  suffer. 

Who  made  compassion. 

To  have  pity  on  him. 

The  three  Vcdas,  sacred  books  of 
the  bramins. 

Of  Iho  tribe  of  tradesmen.  Name  of 
plira:  Khoilom  hclore  his  last  ge- 
neration. 

Palace  of  Indra. 

Varied;  prefixed  particle  which  ex- 
presses separation  (and  corres- 
ponds to  the  di  or  dis  of  the  La- 

To  fan  one's  self,  to  fan. 

To  fan  one's  sell,  to  fan. 

To  comb,  to  car<l;  comb. 

To  card  nets. 

To  comb  the  hair. 

Cluster  of  the  banana. 

A  cluster  of  banana. 

Buzzing  of  insect. 

The  mosquito  buzzes. 

Small  fly. 

Flies  in  general. 

See    VAB 

Woe  to  :  misfortune,  ruin. 

Great  torments  of  the  hells. 

Pains  arising  from  sins. 
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VÏJÔK 


•t«ict<C 


m 


titW\ 


Itm*  lin  Bin  fin 

lîfJW  Q>I 

iJfjwinniïuHfnfj 

lféfJ4 

în:m,în:m 
tinîîlnn 


piionlX  VÏBÀK 

VÏBAT 

TÔNG  VÏBAT 

KALA:  VÏBAT 

KAMMA:  VÏBAT 

VÏBAT  CHAK  ÛBA 
SOK  , 

VÏBUN 

vïcHAN ,  vïchara: 
vïgharXna 

VÏCHÏt  ,  NGAM  VÏCHÏt 

khruAng  vïghit 

ViEN 

viEN  M"UN 

VÎEN  HIJÂ 

VIEN  VÔN 

viEIf  VÔNG 

VÎEN  KÔT  vient  Ai 

viEN  PAi  viEN  MA 
ViENG  \ 

viENG  CHAN 

VÏENG  VANG 

ViENG 

viËNG  THING 
'      ViÊNG  KHUÀNG 

vïha:ka,vïha:kha 

VÏHAN 

vïha:ra: 

VÏHÔK 

nïkôra:  vïhÔk 

VÏJUK. 


Fruits  du  péché,  la  peine  des  pé- 

chiés. 
Misère,  calamité,  ruine. 

Être  accablé  de  malheur. 

Temps  de  ruine. 

Misèire,  calamité,  ruine. 

Abandonner  sa  religion. 

Voy^z    PHAiBUN 

Exaijdiner,  peser,  considérer  en 
dé^it. 

Exaiyiner,  considérer  attentive- 
ment. 

Magnifique,  splendide. 

Ornements  variés  et  magnifiques. 

Tourner,  tournoyer,  aller  et  reve- 
nir 
Tourner  sur  son  axe. 

Vertige  de  la  tête. 

Aller  jet  retour  fréquents. 

Aller 'autour,  tourner  autour. 

Transmigration  des  âmes,  la  mé- 
tempsycose. 

Aller  et  venir,  fréquenter,  aller 
très  souvent. 

Ville,  royaume,  palai8(  mot  laotien). 

Ville,  jiutrement  appelée  Lan  Xang 

(  am  sienne  capitale  du  Laos }. 
Palais  du  roi. 

Jeter  m  balançant. 

Jeter  (  m  balançant,  rejeter,  jeter, 

Oiseai  x. 

Demeure,  monastère,  pagode. 

Habiter,  rester;  demeure. 

Oiseau . 

Foule  l'oiseaux. 

Klro  séparé  de;    loin  de;  triste, 
aban  lonné. 


Fruits  of  sin,  the  pain  of  sins. 

Misery,  calamity,  ruin. 

To  be  overwhelmed  with  misfor- 
tune. 
Time  of  ruin. 

-J 
Misery,  calamity,  ruin. 

To  abandon  one's  religion. 

See    PHAiBUN 

To  examine,  to  weigh,  to  consider 

in  detail. 
To  examine,  to  consider  attentively. 

Magniflcent,  splendid. 

Variated  and  magniflcent  orna- 
ments. 

To  turn,  to  whirl  round,  to  go  and 
to  return. 

To  turn  on  its  axis. 

Giddiness  of  the  head. 

A  frequent  going  and  coming  back. 

To  go  round,  to  turn  round. 

Transmigrations  of  the  soul,  the 

metempsychosis. 
To  go  and  to  come,  to  frequeqt,  to 

go  very  often.  | 

Town,  kingdom,  palace  (Laolian 

word). 
Town  otherwise  named  Lan  Xfiig 

(ancient  capital  of  the  Laos). 
Palace  of  the  king. 

To  throw  after  balancing. 

To  throw  altar  balancing,  ta  fling, 

to  throw. 
Birds. 

Dwelling,  monastery,  pagoda. 

To  dwell,  to  stay;  dwelling. 

Bird. 

Flock  of  birds. 

To  be  separated  from;  far  frpm;  sad, 
abandoned. 
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VÏJÔK 

1 
VÏKAN 

VÏKAN 

Faire  et  défaire,^ refaire  plusieurs  To  do  and  lo  undo,  lodo  again  se- 

fois.                                               veral  times.    . 
De  six  heures  du  malin  à  midi,  la  From  six  o'clock  in  tlie  morning  to 

matinée.                                            midday,  the  morning. 
Incomplet,  iniiabile  à  une  chose.      Incomplete,  unfit  for  a  thing. 

^  gm'a 

VÎKAN 

Voyez    PHÏKAN 

See    PHÏKAN 

gmalna 

VÏKALAVÏKÔN 

Difforme,  monstrueux. 

Difformed,  monstruous. 

î^ig 

VÏKHÀT 

Voyez    PHÏKHÀT 

Sec    PHÏKHÀT 

îifiîiîM 

VÏKHRO: 

Voyez    PHÏKHRO: 

See     PHÏKHRO: 

VÏKÔN 
VILA 

Dépravé,  difforme,  tronqué,  mutilé 
Chat. 

Depraved,    deformed,    truncated, 

mutilated. 
Cat. 

?m 

VÏLA 

Beau. 

Beautiful. 

1' 

VILA  XOM 

Beau. 

Beautiful. 

Mt\ù 

VÏLALAi 

Très  beau. 

Very  beautiful. 

hm.hwiu 

VÏLALAM,  VÏLA  VAN 

Très  beau. 

Very  beautiful. 

îiM 

VÏLAi 

Beau,  joli. 

Handsome,  pretty. 

mUtwi 

NGAM  VÏLAÏ 

Très  beau. 

Very  handsome.               | 

m ,  hiu 

VÏLAN,VÏLAN 

Beau. 

Handsome. 

mm 

vïlXnda 

Les  Hollandais. 

The  Dutch. 

ihn^um 

MUANG  VÏLANDA 

La  Hollande. 

Holland. 

îniL 

VÏLÀB 

Voyez    phÏLÀB 

See    PHÏLÀB 

îmtî 

VÏLARÔ 

Chat. 

Cat. 

?mf( 

VÏLÀT 

Joli,  beau. 

Pretty,  beautiful. 

lâB^îaiff 

MUÂNG  VÏLÀT 

L'Europe,  l'Angleterre. 

Europe,  England. 

îmn-manîtnn 

VÏLÀT  -  LEK  VÏLÀT 

Plaques  de  fer  étamé. 

Sheets  of  tinned  iron. 

mâîaïf) 

PHÀ  si  VÏLÀT 

Étoffe  très  brillante. 

Very  bright  cloth. 

îîJîaî,5îj*im  , 

vïma:la:,vïmala 

Sans  tache,  pur. 

Without  a  spot,  pure. 

VÏMAN 

VÏMAN  SA  VAN 
VÏMAN  MEN 

Demeure,  habitation,  ciel,  demeu- 
re des  génies  et  des  bienheureux. 

Demeure  des  habitants  des  cieux,  i 
ciel. 

Giel  des  anges. 

Dwelling,  habitation,  heaven,  abode 
of  the  genii  and  of  the  blessed. 

\bode  of  the  inhabitanU  of  the 
heavens,  heaven. 

Beaven  of  the  angels. 

îmw  yiti>i 

VÏMAN  THONG 

Maison  d'or.                                   1 

iouse  of  gold. 
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VÏN<1V0N 


VIMÔN 

VÏMÔN  XOM 
VÏMÔNLA  MAT 
VÏMÔNLA  PHAK 

VÏMUTÏ 

HAi  SIN  VÏMUTÏ 
SÔNGSAi 
VIN 

vÏN-CHAi  VIN  vÎn 

VIN  a: 

VÏNA 

VÏNAÎ 

I 
PHRA:  VÏNAÎ 

VÏNAÎJAKAM  ' 

VÏNAiJATHAM 
VÏNANTOK 
VÏNÀT'    • 

NAM  VÏNÀT 

VÏNÀT  xÎBHÂi 
VÏNATHÎ 
VÏNG,VÏNG  viEN 

TA  VÏNG 

LÔM  VÏNG  VÏENG 
VlNG 

VÎNG  Ni 

VÎNG  PXi  VÎNG  MA 

VING  MA 

VING  PHLUN 

VING  RAO 
VÏNG  VON 


Sans 

net. 

D'une 


l^che,  non  souillé,  immacuFé, 
beauté  parfaite. 


D'or 

Visage! 

Doute; 


pir. 


qie 


AHn 

men^. 
Fendu, 

Timidt, 

Qui  sa 

Sans, 


sans  tache, 
douter.  ' 

ie    doute  cesse  entière- 
décliiré. 
,  tremblant, 
t,  qui  commande, 
outre;  iôUe  ^détruit. 


Moyeni 

règle 
Rëgleâ 

livre 
Doctrine, 

détriii 
Doctrine 

cisioi, 
Nom  d 

le  m)nt 


Supp] 
inte 


pour    réprimer   le  cœ^, 

s,  (qui  détruit). 

des   talapoins  (  nom   d'un 

sacré  ). 

I,    règles    sacrées  (ce qui 

t). 
qui  réprime  le  cœur;  dé- 
ordre. 

une  montagne  qui  entoure 
Meru. 
u,  être  détruit;  ruine. 


pordi 


déluge,  eau  qui  détruit, 
iné,  être  détruit,  être  perdu. 


Êti 

Eau  di 

Être 

Une 

VerligV. 

Ébloui  isement. 

Vertig  ). 

Courir 

FuiP, 

Courir 

Courses 

I 

Fuir 
Voler, 


'échapper  par  la  fuite, 
çàetlà. 
de  chevaux, 
siibitement. 
exercer  la  rapine. 


I  er,  demander  en  suppliant, 
•céder.     , 


Without  a  spot,  not  stained,  im- 
maculate, pure. 
Perfectly  handsome. 

Of  pure  gold.  , 

Countenance  \vithout  a  spot. 

Doubt;  to  doubt. 

To  dispel  every  doubt. 

Cloven,  lorn. 

Timid,  trenpbling. 

Who  knows,  who  commands. 

Without,  besides;  to  be  destroyed. 

Meanfe  for  repressing   the  heart, 

rules,  (who  destroys). 
Rules  of  the  talapoins  (  name  of  n 

spcred  book). 
Doctrine,  sacred  rules  (that  wliicli 

destroys  ).    | 
Doctrine     which    moderates    llie 

heart;  decision,  order. 
Name  of  a  mountain  surrounding  llic 

mount  Mera. 
To  be  lost,  to  be  destroyed;  ruin. 

Water  of  the  deluge,  water  which 

destroys. 
To  be  ruined,  to  be  destroyed,  to  be 

lost. 
A  second. 

Giddinesst 

Dimness. 

Giddiness. 

To  run. 

To  fly,  to  escape  by  flight. 

To  run  here  and  there. 

Horse-races. 

To  fly  suddenly. 

To  steal,  to  plunder. 

To  enlpeat,  to  ask  humbly,  to  in  ler- 
'  cede. 


virïja: 
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«HgfJQvîQîlîi 

XUÈi  vifNGVON 

Intercéder  pour  quelqu'un. 

To  intercede  for  another. 

îSf] 

'  VÏNÏT 

Voyez    PHÏNÏT 

■Sec    PHÏNÏT 

vînïtxaI 

RÔNG  VÏNÏTX.ti 

Examiner,  juger,  porter  une  sen 
lence  selon  la  connaissance. 

Tribunal. 

-  To  examine,  to  judge,   to  pass  a 
sentence  according  to  the  know- 
ledge. 
Tribunal. 

hm  ' 

ViNJA 

Savoir;  moyensde  connaître. 

To  know;  means  lor  knowing. 

hmu 

VÏNJAN 

Ame,  esprit,  vie. 

Soul,  mind,  life. 

'Imi^thi 

vïnjanna:chit 

Âme,  esprit. 

Soul,  mind. 

hm^tuz 

vïnjana:ka: 

Qui  sait,  qui  a  vie. 

Who  knows,  who  has  life. 

î^mutnz 

AVÏNJANAtKA: 

Qui  ne  sait  pas; 

Who  does  not  know. 

vïnjana:ka:sap 

avïn4ANa:ka:sap 
vïpa:làt 

Richesses  ou  valeurs  consistant  en 
êtres  ayant  vie,     comme    trou- 
peaux, esclaves    etc. 

Richesses    consistant     en    objets 
n'ayant  pas  vie,  comme  meubles, 
argent,  terrains  etc. 

Sortir,  s'en  aller. 

Riches  orproficrty  consisting  of  live 
•stock,    sktves  etc. 

Riches ronsis  ing  ofinanimateoh- 
jecls  such  hs  house  furniture, 
money,  griîund  etc. 

To  get  out,  !o  go  away. 

lîJîmfiwnwltJ 

VÏPAILÀT  Ni'  PXi 

Fuir,  s'enfuir. 

To  fly,  to  run  away. 

VÏPALÀT 

KOT  VÏPALÀT 
VÏPARIT 

Extraordinaire,  contre  l'ordre  com- 
mun, étonnant,  merveilleux. 

Il  est  arrivé  quelque  chose  d'éton- 
nant. 

Contre  sa  nature,  monstre. 

Extraordinary,  against  the  common 

order,  wonderful. 
Something    wonderful    has   taken 

place. 
Contrary  to  one's  nature,  monster. 

vïparÏt  PHIT  PA- 

LÀT 
VÏPARIT  PHIT  PHÈT 

Étonnant. 

Contre  nature,  monstre. 

Wonderful. 

Against  nature,  monster. 

lim 

VÏPATSANA 

Contemplation  du  bien  et  du  mal. 

Contemplation  of  good  and  evil. 

NANG  VÏPATSANA 

BAMPHËN  VÏPAT- 
SANA 
VÏPHAT 

Assis   méditant    sur  le  bien  et  le 
mal. 

Exercice  fréquenlde  la  contempla- 
lion. 

Déclinaisons. 

Silting  down  and  meditating  upon 

good  and  evil. 
Frequent  exercise  of  contemplation. 

Declensions. 

mm  îfffi 

nangsîj  vïphat 
vïphXt 

Livre  de  grammaire  sur  les  décli- 
naisons. 
Voyez    PHÏ)'HAT 

Book  of  grammar  on  the  declen- 
sions. 
See    phÏPH.Xt 

11 

VÏPHU 

Disposer,  préparer;  il  est  évident. 

ro  dispose,  to  prepare;  it  is  evident. 

11 

VÏPHUSÎT 

Urnemenls  divers. 

Diverse  ornaments. 

î?çjs??fjïînw 

mïJA:,vÏRÏJA:PHÀB 

Patience. 

Patience. 

âlîtiî 

Mi  vïrïja: 

Patient. 

'alicnt. 
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vïrïja:  thïkX: 

VÏRÔT 

vïrCnlXhÔk 

VÏRÔN 

phra:  vïrun 

VÏRÎJT 

vïs.ti 

VISAI 

TA  M  VISAI 
VJfSAi  LÔK 
PEN  vïs.ti 
PHÈT  vïs.ti 

,    ...  ' 

PlIIT  VISAI 

vïsAkha: 

.  vïsâkha:  buxa 

1 

VÏSÂN'    • 

I 
VÏSANJi 

vïsanjîphXb 

VÏSÂNXAtwi 

phùt  cha  vïsasa 
vïsatxa'.na 
butx.\vïsatxa:na 

VÏSÈT 

KHRUÂNG  VÏSET 

RÔNG  yïSÊT 

PHUÈK  VÏSET 

PHÙ  VÏSET 
VÏsiJT 


VÏSÛT 


Doue  I  l'une  grande  patience. 


Voyez 


Nom 

plui^ 
Pluie. 


PHÏRÔT 
d'un  ange  qui  préside  à  la 


Ange 
Voye: 
End  1^0 


<[ui  préside  à  la  pluie. 

PHÏRUT 
t  de  refuge,  habitation. 


tion 
Selon 


[ame  of  airangel  who  presides  over 
the  rain. 


Natuni,   caractère,   usage,  condi- 


maniëre  d'etre, 
sa  nature,  selon  »&  condition 


Usage;  dn  monde. 


I 


Confo  me  à  la  nature,  c'est  la  cou- 
tum  Î,  la  nature  enseigne. 

Nalur  Î,  condition,  lois  qui  régis- 
sent les  êtres. 

Extraordinaire,  contre  l'usage, 
coni  re  la  nature. 

Le  si>  iëme.mois. 

Offrandes  du  sixième  mois. 

Koye:    phÏSan 

Perdre   connaissance,  s'éyanouir. 

Synccpe,  évanouissement. 

àigne  grammatical. 

Faire  société;  habitude,  familiarité. 

S'ent-etenir  avec  familiarité. 

Répoidre. 

Dialogue,  demandes  et  réponses. 

Préci  îux,  important,  de  grande  va- 
leur. 
Cbosiis  précieuses. 

Cuisi  le  du  roi. 


Ceux 
du 


qui  préparent  les  aliments 
roi. 


Homme  supérieur  à  tous,  plein  de 

mé  rites. 
Rideau,  tapisserie;  découler;  pré- 

tenire,  examiner. 


Endowed  with  great  patience. 
See    PHÏRÔT 

Rain. 

Ang«l  who  presides  over  the  rain. 

See    PHÏRUT 

Placé  of  refuge,  habitation. 

Nature,  character,  custom,  condl- 
tipn,  manner  of  being. 

According  to  one's  nature,  accor- 
ding to  one's  condition. 

Worldly  customs. 

Conformable  to  nature,  it  is  the 

custom,  nature  teaches. 
Nature,  condition,  rules  of  beings. 

Extraordinary,  against  the  custom, 

against  nature. 
The  sixth  month. 

Offerings  of  the  sixth  month. 

See    PHÏS.4N 

To  faint  away,  to  swoon. 

Synecope,  swoon. 

A  grammatical  sign. 

To  make  society;  acquaintance,  fa- 
miliarity. 
To  converse  familiarly. 

To  answer. 

Dialogue,  questions  and  answers. 

Precious,  Important,  of  great  value 

Precious  things. 

Kitchen  of  the  king. 

Those  who  prepare  the  king's  food. 

Man  superior  to  all,  full  of  merits. 

Curtain,  tapestry;  to  flow;  to  pre- 
tend, to  examine. 


vfvaha: 
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gfiupi4 


nif) 


r\nmz%u 
îriîtnfiîj 


TO  ViSUT 

vïsutthï 

vîsutthï  mak 
Vît 

VÎT  HÈNG 

VÎT  NAM  sa: 
VÎT,SiÉN'G  VÎT  VÎT 

RONG  VÎT  KHUN 

VÎT  VÀT 

VÎTHAN       ' 

VÎTHÂN  KUÀNG 
KHLÂNG 

vîTHE ,  vïtheha:rXt 

VÎTHi 

KÔNLAVÏTHi 

RU  VÎTHi 
VlTHÎ 

VÎTHI  ATHÎT 

vÎTHUN ,  phra:  VÏ- 

THUN 

vîthurèt 


VITOK 

sôNG  phra:vîtôk 
vîtÔkvÏchara: 
khîtvïtÔkthung 
vïtthaja 
vïtthaja  khuam 

RU 

vïtthXjakhôm 

VÏVAHA:  ,  KAN  VÎVA- 

ha:  , 

tham  vîvaha: 


Disputer,  discuter,  excuser. 

Pur,  saint,  parfait. 

Chemin  de  la  sainteté. 

Vider,  épuiser,  évacuer. 

Vider,  épuiser. 

Vider  un  élang. 

Cris  de  frayeur,  d'émotion. 

Pousser  des  cris  de  frayeur. 

Trembler,  s'agiter  en  criant. 

Expliquer  largement. 

Expliquer  largement,  discourir  au 
long  sur. 

Nom  d'une  des  seize  villes  illustres 
de  l'Inde. 

Science  secrète,  art,  moyen,  maniè- 
re de  procéder. 

Art  de  la  magie. 

Habile  dans  la  magie. 

Cours,  route,  chemin. 

Cours  du  soleil. 

Une  de  dix  dernières  générations 

de  phra:  Khôdom. 
Pierre,  précieuse  brillante. 

Soin,  être  inquiet,  avoir  la  charge, 
s'occuper  de,  se  préoccuper,  pen- 
ser à. 

Penser  à,  se  préoccuper  (  en  par- 
lant du  roi  ). 

S'occuperde,  considérer,  examiner. 

Etre  inquiet  de. 
Art,  industrie,  habileté. 
Connaissances  diverses.  / 
Forinules  magiques. 
Noces,  noces  solennelles. 
Célébrer  des  noces. 


To  dispute,  to  discuss,  to  excuse. 

Pure,  holy,  perfect. 

Way  of  sanctity. 

To  empty,  to  drain,  to  evacuate. 

To  empty,  to  exhaust. 

To  empty  a  pond. 

Cries  of  fear,  of  emotion. 

To  exclaim  with  fear. 

To  tremble,  to  shalie  in  crying. 

To  explain  largely. 

To  explain  largely,  to  discourse 
largely  on. 

Name  of  one  of  the  sixteen  famous 

towns  of  India. 
Secret  science,  arts,  mean,  way  of 

proceeding.  • 
Art  of  magic. 

Expert  in  magic. 

Course,  road,  wav. 

I 

Course  of  the  sun. 

One  of  the  ten  last  generations  of 

hra:  Kfiôihm. 
A  glittering  precious  stone. 

Care,  to  be  uneasy,  to  have  the 
charge,  to  occupy  one's  self  with, 
to  be  preoccupied,    to   think  of. 

To  think  of,  to  be  preoccupied 
(speaking  of  the  king). 

To  care  for,  to  consider,  to  examine. 

To  be  anxious  about. 
Art,  industry,  skilfulness. 
Various  knowledge. 
Magical  formules. 
Marriage,  solemn  marriage. 
To  celebrate  a  marriage. 
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vïvaha:  mÔng- 

KHÔN 

vïvXt 
tang  vïvàt 

VÏVÀT  KAN  j 
KHUAM  VÏVÀT 
VÏVÀT  BÂT  KHLONG 

vïvàtha:  vatha 

VÏVÈK 

PHRO:  SANÔ:  VÏ- 
VÈK CHÀi 

VÏVKKHÀVANG 
YENG 
VÏVËO 

VÏXA 

«iEN  VÏXA 

PHAMA  VÏXAJEN 

vïxÀi 

VÏXÀÎJAROK 
VÏXA  KAN 
VÏXATHON  ( 

VÏXiEN  ,  KÈO  VÏXiEN 

vo:-xa:lo:  vo:  vëng 
vô:-CHÔ:  vô: 
vo 
,sông  vo 

VO-VOVË 

vô ,  vô 

KLUÂNG  vô 

LÔM  PhXt  SiENG 

VÔ 
BIN  VÔ 

VÔ  ,  PÀK  VÔ 


Noces  solennelles  avec  très  gran- 
de pojnpe. 
Se  dispjiter,  disputer;  querelle. 

i 
Réclamer,  s'opposer,  disputer. 

Se  disputer,  se  quereller. 

Disputcj  rixe,  querelle. 

Avoir  une  dispute  ensemble. 

Se  disputer. 

Solitude  de  l'Ame  libre  des  passi- 
ons, sentiment  de  la  solitude. 

Le  concert  réjouit  le  cœur,  harmo- 
nieux. 

Silenceet  sentiment  de  la  solitude. 

Voyez    vÉO 

Arts,  sciences. 

Apprendre  les  arts. 

Titre  de  Constantin  Falcon. 

Victoire. 

Présage  de  la  victoire,  heure  favo- 
rable. 
Arts,  sciences,   j 

Homme  habile  dans  la  science  et 

surtout  dans  la  magie. 
Nom  d'une  pierre  précieuse. 

Se  disputer  en  paroles,  se  querel- 
ler. 
Percer,  trouer. 

Palanquin  couvert  pour  les  princes. 

Être  porté  en  palanquin. 

Faire  le  polisson,  vagabonder. 

Creux,  enfoncé,  affaissé;   bruit  du 

vent  des  ailes  d'oiseau. 
Creux^  percé. 

Fracas  du  vent  qui  souffle  fort. 

S'envoler. 

Vantard,  hâbleur. 


•>«)\0QO 

Solemn  marriage  with  very  great 

pomp. 
To  quarrel,  to  dispute;  quarrel. 

To  reclaim,  to  oppose,  lo  dispute. 

To  dispute,  to  quarrel. 

Dispute,  quarrel. 

To  dispute  with  another. 

To  dispute. 

Solitudepfasoul  free  from  passion?, 
sentiment  of  solitude.     ' 

The  concert  of  voices  rejoices  llic 
heart,  harmonious. 

Silence  and  sentiment  of  solitude. 

See    VËO 

Arts,  sciences. 

To  learn  the  arts. 

Title  of  Constantin  Falcon. 

Victory. 

Presage  of  victory,  favourable  liour.  , 

Arts,  sciences. 

A  man  experts  in  the  science  anJ 

above  all  in  the  magic. 
Name  of  a  precious  stone. 

To  dispute  with  words,  to  quarrel. 

To  pierce,  to  make  a  hole  in. 

Covered  palanquin  for  tlifc  princes. 

To  be  carried  in  a  palanquin. 

To  make  a  blackguard,  to  vaga- 
bondize. 

Hollow,  broken  in,  sunk  in;  noise 
of  the  wind  of  the  wings  of  bird. 

Hollow,  pierced. 

Roar  of  the  wind  which  blows  very 

hard. 
To  fly  away. 

Boaster,  bragger. 


y 


A«)W«t 


VÔN 
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BQflig 

UET  VÔ 

Se  vanter. 

VÔ-VÔ  VE 
KHÔN  VÔ  VK 

M(rurs  d'un  polisson,    d'un  vaga- 
bond. 
Polisson,  vagabond,  méchant. 

tnQ ,  tm ,  t^g 

v6 , VÔ ,  VO 

Creux,  vide,  enfoncé. 

Hw  wn \m 

FAN  HAK  VO 

Place  vide  d'une  dent  cassée. 

mXm 

TA  VO 

Yeux  creux. 

•i                                     ' 

ciiamOk  VÔ 

Nez  retrousse?.                        "^    ' 

m-idm 

KLUÂNG  VÔ 

Creux. 

hm 

VÔHÂN 

Parler,  dire;  paroles. 

întjbmî 

DÔi  VÔHÂN 

Par  paroles,  selon  ce  qui  a  été  dit. 

hfj,îîy  ,ÎHQÇJ 

vôi ,  v^i  ,  vôi 

Voix  de  celui  qui  appelle. 

îMÎmfi 

HONG  VOi 

Appeler  quelqu'un. 

«Blîitî'çj 

KHÂN  vôi 

Répondre  à  celui  qui  appelle. 

w 

VÔK 

Se  détourner,  retourner,   aller  de 
côté  et  d'autre,  balancer. 

inuiîilî) 

do'n  VÔK  p.Xi 

Aller  de  coté  cl  d'autre. 

gnnS'u 

VÔK  KLAB 

Revenir  au  même   lieu,  retourner. 

gnfijQfiigfJW 

VÔNG  VÔK  ,  VÔK 
VÎEN 

Tourner  et  revenir  au  môme  lieu. 

gnupi 

VÔK  HÉ 

Lancer  l'épervicr  en  le  balançant. 

QBîi 

VÔK 

Singe. 

tlQBn 

pi  VÔK 

L'année  du  singe(  la  neuvième  du 
cycle  siamois  ). 

m  tj  m]  QBn 

Ai  NÀ  VÔK 

0  figure  de  singe  ! 

QBfi-gtininn  , 

VÔK  -  VÔK  VÈK 

Distraction;  incohérent. 

X          1 

PHÙT  VÔK  VÊK 

Dire  des  paroles  incohérentes. 

bn-bnnn 

VÔK  -  VÔK  VÈK 

Distractions. 

îîj ,  mu 

YÔM  ,  A'ÔM 

Creux,  profond. 

QW 

VÔN 

Tourner,  tournoyer. 

UIQU 

NAMVÔN 

Gouffre,  tourbillon  d'eau. 

yitnQîi 

THALE  VÔN 

Gouffre  de  la  mer. 

QWQfl 

VÔN  VÔK 

Circuit,  tourner  autour. 

To  boast. 

Manners  of  a  blackguard,  of  a  va- 
gabond. 
Blackguard,  vagabond,  wicked. 

Hollow,  empty,  sunk  in. 

Empty  place  of  a  broken  tooth. 

Hollow  eyes. 

Turaed  up  nose. 

Hollow. 

To  speak,  to  say;  words. 

By  words,    according  to  what  lias 

been  said. 
Voice  of  him  who  calls. 

To  call  upon  a  person. 

To  answer  him  who  calls. 

To  turn  aside,  to  return,  to  go  from. 

To  go  from  one  side  to  the  other. 

To  come  back  to  the  same  place,  to 

return. 
To  turn  and  to  come  back  to  the 

same  place.  .^ 

To  casta  sweep-net  by  balancing  it. 

Monkey.         \ 

Year  of  the  monkey  (the  ninth  of  the 

Siamese  cycle). 
()  monkey's  face  ! 

Distraction;  unconnected. 

To  say  unconnected  words. 

Distractions. 

Hollow,  deep. 

To  turn,  to  whirlabout. 

Gulf,  eddy  of  water. 

Gulf  of  the  sea. 

Circuit,  to  go  round. 
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QH  lîtIU 

nui) 

flQflU 
SwQîtt 

cl  " 

g4  i?if!« 
Q4 ,  lin  Qi 


VÔN  ViEN 

PHÙT  VÔN  VÎEN 
PXi 
VON 

VON  VA 

VON  KHÔ 

ON  VON 

VÏNG  VON 

XÙEÎ  VÏNG  VON 
VÔN 

VA  VÔN   , 

MÊNG  vXn  ÔK  VÔN 

BIN  VÔN 

PLA  VÀi  VÔN 

ViEN  VÔN 
VÔNG 

JÀTÏ  \ÔNG 

VÔNG  SAIKUN 

VÔNG  KRAISAT 

bXxXvông  l 

VÔNG  VAN 
VÔNG 

VEN  SÔNG  VÔNG 

VÔNG  DUEN 

VÔNG  pXi 

VÔNG  BÔB 

VÔNG  ViEN 
VÔNG  ,  bXo  VÔNG 
VÔNG 

VÎKG  VÔNG 


VÔNG 

Tourner  et  retourner,    fréquenter 

beaucoup. 
Répéter  plusieurs  fois. 

'  I 

Demander  souvent. 

! 

Prier  instamment. 

Demandjor  avec, supplication.       ^ 

Supplier,  demander  humblement. 

Supplier,  intercéder. 

Intercéder  pour  quelqu'un. 

En  foule,  en  troupe,  essain. 

En  troupes. 

Essains'de  mouches. 

Voler  ei^  troupes.  ^ 

Foule  dé  poissons  qui  nagent. 

Voler  eri  troupes  comme  les  abeil- 
les. |. 
Parentéj  famille,  origine. 

Parents,  parenté. 

Race  noble. 

Race  roVale,  de  iang  royal. 

Race  rovale,  titre  de  mandarin. 

! 
Famillei  parenté. 

I 
Cercle,  tircuil,  rond;  tourner;  nu- 
méral |  dés  cercles,  des  anneaux. 

Deux  anneaux. 

Globe  de  la  lune. 

Toumei[  autour;  circuit. 

Circuit,  contour. 

Aller  pdr  circuits,  aller  en  ronds, 

tourner  autour. 
Très  lé^er;  soulagé. 

i) 
Agile,  pUmpt,  habile. 

Agile  à  la  course. 


•«WW 

To  turn  and  to  frequent  much. 

To  repeat  several  times. 

To  ask  often. 

To  beg  urgently. 

To  ask  humbly. 

To  entreat,  %o  ask  humbly. 

To  entreat,  to  intercede. 

To  intercede  fora  person. 

In  crowds,  in  troop,  swarmiJ       \ 

In  crowds. 

Swarm  of  flies. 

To  fly  in  flocks. 

Swarm  of  fishes  that  swim. 

To  fly  in  swarms  like  bees. 

Kindred^  family,  origin. 

Relations,  kindrçd. 

Noble  race. 

Royal  race,  of  royal  blood. 

Royal  race,  title  of  mandarin. 

Family,  kindred. 

Cercle,  circuit,  round;  to  turn;  nu- 
merical designation  of  circles,  of 
rings. 

Two  rings.      , 

Orb  ol  the  moon. 

To  turn  refund;  circuit. 

Circuit,  contour. 

To  move  in  circles,  to  go  in  circle, 

to  turn  round. 
Very  light;  relieved. 

Agile,  speedy,  expert. 

Agile  at  runing. 


m  nn  in  m 

CJ 

Q!lflQ1tJ,nfJQ!Ifl 

m ,  m  i?u 

m  ni] 
inin  im^n 


REU  VÔNG  ,  VÔNG 

vXi 

THAM  KAN  REU 

VÔNG 
PANJA  VÔNG  vXi 

VÔNG  ,  VONG 

BAO  VONG 

VÔNGKÔT  ,  KHAO 

VÔNGKÔT 
VON G SA 

santa:ja:vôngsâ 

VÔRA:  ,  VÔRA 

VÔRA  DÈT 

VÔRA  TRAl 

vôra  vông 
vôrXjan 
la:  vôrajan 

VÔRANUT 

VÔT 

VÔT  VAÎ  ,  VAi  VÔT 
VÔT  MUEi  BANLAÏ 

VOT 

RUÂ  PAO  VOT 

VOB,PnÀ  VOB 

voi ,  voi ,  voi 

MA  voi 
VOK , VOK 

VOK  VEK 

PIIÀ  VOK  VEK  ÔK 
VONG , VÔNG 

VONG  VUNG 

RUEN  JAÎ  TÔ  VONG 


VONG 

Prompt,  agile,  rapide. 

Faire  aver  diligence  et  vile. 

Esprit  subtil,  ingénieux. 

Léger,  soulagé,  adouci. 

Très  léger. 

Montagne  célèbre,   lieu  d'exil   de 

phra:  Vetsandon. 
Famille,  race. 

Sainte  famille. 

Excellent,  précieux,  désirable. 

Puissant. 

Trois  choses  précieuses. 

Race  célèbre  par  la  noblesse. 

Qui  est  connu,  excellent. 

Abbreviation    dans  l'écriture,    et 

cœtera. 
Sœur  ou  épouse  jeune  el  belle. 

Mourir. 

Mourir. 

Mourir,  être  détruit. 

Gros  sifflet,  trompe,    corne    pour 

appeler. 
Le  bateau  siffle. 

Flotter  (  -en  parlant  de  Técharpe 
que  les  femniés  mettent  sur  la 
poitrine). 

Voix  de  celui  qui"  appelle,  parole 
d'encouragement. 

Venez  ! 


Être  entr'ouverl,  ouvrir  un  peu. 
Être  enlr'ouvert,  ouvrir  un  peu. 
Langouti  enlr'ouvert. 
Ouvert,  large,  vaste;  vallée. 
Ouvert,  large,  vaste;  vallée . 
Maison  très  vaste. 
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Quick,  agile,  rapid. 

To  act  diligently  and  quickly. 

Subtle,  ingenious  mind. 

Light,  assuaged,  relieved. 

Very  light. 

Celebrated  mountain,  place  of  the 

exile  of  plira:  Vctsandon. 
Family,  race. 

Holy  family. 

Excellent,  preciou.'?,  desirable. 

Powerful. 

Three  precious  things. 

A  race  celebrated  for  its  nobility. 

Which  is  known,  excellent. 

Abbreviation  in  the  writing,  and  so 

forth. 
.\  young  and  beautiful  sister  or  wife. 

To  die. 

To  die. 

To  die,  to  i)e  destroyed. 

Big  windflpe,  trumpet,  corn  for  cal- 
ling. 
The  boat  whistle. 

To  float  (speaking  of  the  scarf  which 
women  put  upon  the  dreast). 

Voice  of  him  who  calls,  voice  of  in- 
citement. 
Gome! 


To  be  half  open,  to  open  a  little. 
To  be  half  open,  to  open  a  little. 
Langouti  a  little  disjoined. 
Open,  large,  spacious;  valley. 
Open,  large,  spacious;  valley. 
Very  spacious  house. 
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vu ,  VIJ ,  VÙ 

FAi  LUK  VU 

fXÎ  vu  KHUN 

PHUNGRONGVÙVÙ 

TEN  HONG  VU  VU 

VÙ  VAM 

CHAi  DUÊT  VÙVAM 

ta:la:  fXî  uXi 

FANG 

VUÂ 

VÛB 

VUR  VAB,VÛBVÀB 
CHAI  VUB  vXb 

VÙB-VÙB  V\B 

fXî  vÙB  vXb 
vtji,vui 

VUN 

THXm  VUN 

KOTVUN 

VUN  VAi 

VUN  VAÎ  CHXÎ 

VA  VUN 
VUN 

NAM  VUN 

VUN  SÈN 

VUNG 

PEN  VÛNG  PEN 
KHÛNG 

vung  vong 
vîjt ,  pao  vut 
vûtfXî 


vCt 

i 


Bruit  (|u  vent,  d'un  vol  d'oiseau, 
d'unj  incendie,  bourdonnement 
des  jnsectes  (  etc  ). 

Bruit  |lu  feu,  d'un  incendie. 

Un  feii  violent  éclate. 
Murmtire  d'un  essain  d'abeilles. 
Bourdonnement  des  guêpes. 

Bruit  ^'un  incendie;  être  enflammé 

de  cblère. 
Le  cœur  est  enflammé  de   colère 

comiîie  le  feu  qui  dévore,  la  paille. 

I 
Voyez,   NGUA 

Faire  e3«plosion;  pétiller,    briller. 

Faire  explosion,   pétiller,  briller. 

Pétulance,  cœur  enflammé  de  colè- 
re.  ! 
Brillant,  qui   flambe,  qui   soufTIe. 

Feu  brillant,  brandons  de  feu. 

Excla?nation  de  frayeur,  de  douleur. 

Tlrouble,  tumulte,  confusion,  acca- 
blé {d'affaires. 
Faire  du  tumulte. 

Il  se  fiait  du  trouble. 

Tumuite,  trouble. 

Trouhile  d'esprit. 

Tumulte,  trouble. 

Gelée]  décoction  de  lichen. 

Gelée^ 

•  i 

Vermicelle. 

Sinuosités,  contours. 

Sinueux  tortueux;  méandre. 

Ampl^,  vaste,  vallée. 

Souffler. 

Allumer  le  feu  en  soufflant  sur  le 
papier  du  briquet. 


Noise  of  the  \vind,  of  a  bird  flying, 
of  a  conflagration,  buzzing  of  the 
insects  etc. 

Noise  of  the  Are,  of  a  conflagration. 

A  violent  flre  breaks  out. 
Ilummingnoise  ofa  swarm  of  bees. 
Buzzing  of  the  wasps. 

Noise  of  a  conflagration;  to  be  in- 
flamed with  anger. 

The  heart  is  inflamed  with  anger 
like  the  flre  that  consumes  straw. 


See    NGUA 

To  make  an  explosion;  to  sparkle, 
to  shine. 

To  make  an  explosion,  to  sparkle; 
to  shine. 

Petulancy,  heart  inflamed  wilh  an- 
ger. 

Shining,  that  ruins,  that  blows. 

Shining  fire,  flakes  of  flre. 

Exclamation  of  fright,  of  paih. 

Trouble,  tumult,  confusion,  over- 
loaded with  affairs. 
To  make  a  disturbance. 

There  is  a  disturbance. 

Tumult,  trouble. 

Trouble  of  mind. 

Tumult,  disturbance. 

Jelly,  decotion  of  lichen. 

Jelly. 

Vermicelli. 

Windings,  contours. 

Winding,  sinuous;  meander. 

Ample,  spacious,  valley. 

To  blow. 

To  light  the  flre  by  blowing  upon 
the  paper  of  a  tinder-box. 


«W£ 


XA 
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Qfifn 

1 

VUTTA 

Dire,  parler. 

To  say,  to  speak.              , 

Qyit1,QV)? 

VUTTHA ,  VÎJTTHÏ 

Armes,  armes  de  guerre. 

Arms,  arms  of  war. 

mw^hn 

XANIjIAVÎJTTHÏ  KOK 

Maladies,  ^calamités. 

Deseases,  calamities. 

VUTT1IÔ 
VU 

LÔM  PUAT  VU  VU 

Vieillard,  âgé;  florissant,  perma- 
nent. 

Druit  de  bourdonnement,  de  souf- 
fle   etc. 

Druit  du  vent  qui  souille. 

Old  man,  aged;  flourishing,  perma- 
nent. 

Noise  of  the  wind,  of  something 
buzzing,  etc. 

Noise  of  the  wind  which  blows. 

U 
"fit 

T. 
im  on  îit 

'111    ,  ' 

îw  în  ^1 


X  MINOn,X  MAJOH 
X 

xa:  ^ 

XA:  LAN 
FON  xa:  LAN 
NÀ  xa:  LAN 

xa:  piïlê 

xa:  pun 
xa:,xÏxÀ: 

xÂ:  xÀ: 
xÀ: 

AO  MÎT  XÀ: 

XA-TÔN  XA 

BÎi  XA 

nXm  XA 

KÏN  NAM  XA  , 

RÏN  nXm  XA 

BAi  XA  PÂ 
XA 

NEBXA,MUEi  XA 


Palatales,  lettres  basses. 

Palatale  et  une  des    onze   lettres 

élevées. 
Arroser,  enduire,  "nettoyer,   laver, 

niveler,  aplanir. 
Niveler,  aplanir  une  aire. 

Pluie  très  favorable  pour  aplanir 

les  aires. 
Temps  de  niveler  les  aires. 

Nettoyer  une  plaie. 

Blanchir  avec  de  la  chaux. 

Interjection  ^e  blâme,  de  menace, 

de  plaisanterie. 
Manière  de  plaisanter  en  chantant 

et  jouant  des  comedies. 
Frapper  avec  un  tranchant. 

Frapper  avec    le   tranchant  d'un 

couteau. 
Arbre  à  thé. 

Feuilles  de  thé. 

Infusion  de  thé. 

Boire  le  thé. 

Verser  le  thé. 

Acalypbafrulicosa(  Ricinelle). 

Engourdissement  dans  les  mem- 
bres, crampe. 

Engourdissement  des  membres, 
contraction  des  membres. 


Palatals,  low  letters. 

Palatal  and  one  of  the  eleven  high 

letters. 
To  water,  to  do  over  with;  to  clean, 

to  wash;  to  level,  to  smooth. 
To  level,  to  smooth  a  threshing 

floor. 
Very  favourable  rain  for  smoothing 

the  threshing-floor. 
Time  of  level  the  threshing-floor. 

To  clean  a  wound. 

To  whiten  with  lime. 

Interjection  of  blame,  of  threaten, 

of  joke. 
Manner  of  jesting  when  singing  and 

playing  comedies. 
To  strike  with  a  trenchant. 

To  strike  with  the  sharp  of  a  knife. 

Tea  plant. 

Tea  leaves. 

Infusion  of  tea. 

To  drink  tea. 

To  pour  out  tea. 

Aclatypba  fruticosa. 

Numbness  in  the  members,  cramp. 

Numbness  of  the  members,  con- 
traction of  the  members. 
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lilt) 

lw*ft 
rf  mm 

fh  fi  fJiiiïi 

SfifiKîJtîsin 

ÎIID 

mfSuituîJifn 
îwtnu 


TIN  XA 
XA , XÀ  XA 

LÔM  PHAT  XA  XÂ 

SiÉMG  XÂ  XÂ 
XA 

XA  PAÏ 

MAI  XA 

XA  KAN 

NON  XA 

XA  KAN 

XA  NGÔi 

XA  NGUANG 
XA 

JÂBXA 

KHÔN  JÂB  XA 

KHAM  JÂB  XA 

XÙÂXA 
XA-PÂXA 

PÂ  XA  PHÏ 

xa:am  '  / 

MUTKHLUMXAIAM 
XAB  ,  FAN  XAB 


XAB-XAB  PHLXk 

XAB  vXi 

XAB  XiÀU 
XÂB 

jiÂu  XÂB  Xo 

BÏM  XÂB 

xuXi  XÂB 


Eogourdissemcnt  du  ^><i@^f^ 

Bruit  de  quelque  chose  qui  grille, 

péllllè. 
Souffle  d'un  vent  fort.  i 

Ci-is  de  joie,  de  fête. 

Longtemps,  ^depuis  longtemps;  re- 
tard.: 
Tarder. 

Dans  peu,  bientôt. 

Depuis  longtemps,  longtemps. 

Retarder,  différer. 

Traîner  l'ouvrage  en  longueur. 

Lent  à  faire  l'ouvrage. 

Lent  à  faire  l'ouvrage. 

Grossier,  impoli,  honteux. 

Grossier,  impoli,  honteux. 

Homme  effronté,  grossier,  impu- 
dique. 

Paroles  injurieuses  oudèshonnôtes, 
blasphèmes. 

Mauvais,  méchant,  impudique. 

Cimetière. 

Cimetière. 

Obscuf. 

Ténébreux,  ténèbres. 

Bruit  d'un  instrument  tranchant 

qui  frappe. 
Vite,  r^pideipent. 


Agil^  leste,  rapide. 
'  Rapidement,  tout  à  coup. 

Saisir  îa  proie,  se  précipiter  sur, 
arraoher,  subitement,  tout  à 
coupL 

Le  milan  saisit  sa  proie. 

S'envoter  subitement. 
Saisir  sa  proie  subitement. 


Numbness  of  the  foot. 

Noise  of  something  grating,  crack- 
ling. 
Breath  of  a  strong  wind. 

Cries  of  joy,  of  a  feast,     f 

A  long  while,  since  a  long  whilu. 

delay. 
To  delay. 

Shortly,  soon. 

Since  a  long  while,  a  long  while. 

To  delay,  to  defer. 

To  spin  out  the  work. 

Slow  in  doing  the  worii. 

Slow  in  doing  the  work. 

Rude,  impolite,  shameful. 

Rude,  impolite,  shameful. 

A  shameless,  rude,  immodest  man. 

Injurious  or  indecent  words,  blas- 
phemies. 
Bad,  wicked,  immodest. 

Burial  ground. 

J     • 

Burial  ground. 

Obscur. 

Glopmy,  darkness. 

Noise  of  a  sharp  instrument  that 

strikes. 
Fast,  rapidly. 

Agile,  quick,  rapid. 

Rapidly,  suddenly. 

To  seize  one's  prey,  to  rush  upon, 
to  pull,  suddenly,  all  at  once. 

The  kite  seizes  its  prey. 

To  fly  awat  suddenly. 

To  seize  one's  prey  suddenly. 


ct^vocy 


xXi- 
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lîlîJtîlfJ 

XING  XÀB 
XÔB  XÀB 

Arracher  quelque  chose  à   quel- 
qu'un. 
Se  précipiter  sur  sa  proie. 

To  pull  something  from  a  person. 
To  rush  upon  one's  prey. 

XAB  xiÂU 

Rapidement,  tout  à  coup. 

Rapidly,  all  at  once. 

V 

XÀB-XAB  PUN 

Blanchir  un  mur  avec  de  la  chaux. 

To  whiten  a  wall  with  lime. 

fnîj  uzm 
^fi  XizSh 

mAtî\mAUZM 
am  ^zîfn 

XAB-KLUÈi  XAB 

xa:ba-tÔn  xa:ba 
xa:bab 
tamxa:bab 

Bananes  confites  dans  le  sucre  et 
séchos  au  soleil. 

Hibiscus  rosa-sinensis  (  arbre  à 
cirage). 

Modèle,  exemple,  forme,  désigna- 
tion numérale  des  lettres. 

Selon  le  modèle. 

Bananas    preserved  among  sugar 

and  dried  in  the  sun. 
Hibiscus  rosa-sinensis. 

Pattern,  example,  form,  numerical 

designation  of  letters. 
According  to  the  model. 

THu  xa:bab 

NANGSU  SÔNGXA:- 

bab 
beb  xa:bab 

Suivre  l'exemple,  imiter. 
Deux  lettres. 
Forme,  modèle. 

To  follow  the  example,  to  imitate. 
Two  letters. 
Form,  model. 

uzm ,  un  nzm 

xa:bang,bÔtxa:- 

bang 
xa  chao  hong 

xa:da 

Certain  rbylhme  de  vers. 

Espèce  de  comédie  en  vers,  chants 

pour  endormir  les  enfants. 
Couronne  des  comédiens. 

Certain  rhythm  of  verses. 
Kind  of  comedy  in  verses. 
Crown  of  actors. 

"ôzïn 

xa:dô 

Nom  d'un  poisson. 

NameofaOsh. 

XADOK 

xa:em 

Histoire,  narration,   histoire    des 

transmigrations  de  Buddba. 
Réglisse. 

History,  relation,  history  of  trans- 
migrations of  Buddba. 
Liquorice. 

^ïiBîjlyiEj 

XA:EM  THAi 

Réglisse  indigène. 

Indigenous  liquorice. 

"ûzitiu  iriff 

xa:em  thèt 

Réglisse  exotique. 

Exotic  liquorice. 

k 

XAi 

Percer. 

To  pierce. 

11 

xXi  RU 

Percer,  faire  un  trou. 

To  pierce,  to  make  a  hole. 

m^nl<B 

LEK  xXi 

Vrille,  pointe  de  fer  pour  percer. 

Gimlet,  point  of  iron  for  piercing 

ktj 

XAi 

Vaincre;  victoire. 

To  conquer;  victory. 

CHÔNG  Mi  XAi 
THÔNG  xXi 

Plût  à  Dieu   que  vous  obteniez  la 

victoire! 
Drapeaux,  étendards. 

Would  to  God  that  you  gain  the 

victory  ! 
Colours,  standards. 

ktJ^ÎJSWî 

xXi  xa:na: 

Surpasser,  vaincre;  victoire. 

hnmz 

xXi  xXmma: 

Surpasser,  vaincre;  victoire. 

To  overcome,  to  conquer;  victory. 

l*BfJ*D5USUflftflî 

xXiXAINAtKESAT- 
TRU 

mXhâ  xXi 

Vaincre  les  ennemis. 

Nom  d'unendroltprèsde  Bangkok. 

To  conquer  the  enemies. 
Name  of  a  place  near  Bankok. 

1128 

XAi  1 

14     ^ 

XAiUNXAiKLAi 

C'est,  cela  est,    c'est  cela,  si,  oui 
(  queIflu/BfoIsc'est  une  négation). 

Ce  n'est  pas  autre  chose. 

S14 

MÏ  XAi 

Non,  ce  n'est  pas  cela. 

Sl^mB 

MÏ  XAÎ  RU 

N'est-ce  pas? 

lil^ 

MAixÀi 

Non,  il  n'en  est  pas  ainsi. 

Ik  r\h 

xÀi  RU 

Est-ce  bela? 

Ik             / 

xii 

C'est  cela,  oui. 

1^71 

^X\  VA 

Je  ne  dji^  pas  que;  non  seulement. 

1^ 
15)  111 

xXi 

XAi  PA£ 

Envoyer,  employer,   se  servir  de, 

paye^,  restituer,  expier. 
Envoyer  vers." 

ÎIJ  Vi 

RAB  xXi 

Servir.!  / 

fiwîiil^,nwl5 
fhlï 

KHÔN  RAB  XAi  , 
KHÔN  xXi 

KHÀxXi 

Domesiique,  serViteur,    servante, 

esclave. 
! 
Esclaves,  serviteurs. 

îiiglï 

sÂo  xXi 

Servanjte,  esclave. 

in? 

/ 
vXi  xXi 

Gardeii  pour  son  usage. 

I5î1î15fj 

KHRUinG  xXi , 
KHÔNG  xXi 

xXi|S(>i 

Ustensiles. 

Se  servir  de,  employer. 

if)?i5>il5mutJ 

khrÙang  xXi  SOI 

Meubles,  ustensiles. 

15îâ 

xXi  Ni             / 

Payer  ses  dettes. 

lïti^^âw 

xXi  Ni  xXi  siN 

Payer  aés  dettes. 

l^lfî 

XAi  Hii 

Restituer,  rendre. 

l^t4 

xXi  THÔT          1 

Expier  la  peine. 

ISini) 

xXi  BÀB 

i 
Expier  ses  péchés. 

lïunu 

xXi  THÉN 
i      xXi  KAN 

Payer  ^our  un    autre,  remplacer, 

servir  à  la  place  de. 
UtiUseri  faire  travailler. 

l^fnîln 

xXi  KAN  dXi 

Qui  peut  être  utilisé. 

lïtnîlMn 

xXi  KAN  MAi  DAi 

Inutile,  impropre  au  travail. 

lïln 

xXi  MAi  DAi 
XAi  DAi 

Qui  nekeul  pas  servir,  inutile,  in- 

capat  le. 
Cela  pejul  servir. 

^^tj 

XAi 

Bord,  r  vage,  lisière,  galon. 

i  ït  is,  that  is,  it  is  that,  so,  yes  (some- 
times it  is  a  negation. 
It  is  nothing  else. 

Not^  it  is  not  that. 

Is  it  not? 

No,  not,  it  is  not  so. 

Is'itthat? 

It  i^  that,  yes. 

I  do  not  say  that;  not  only. 

,  To  send,  to  employ,  to  serve  wilh, 
to  pay,  to  give  bacli,  to  expiate. 
To  send  towards. 

To  serve. 

,  Attendant,  servant,  maid-servant, 
slave. 
Slaves,  servants. 

Maid-servant,  slave. 

To  keep  for  one's  use. 

Utensils. 

'  To  make  use  of,  to  employ. 

Furnitures,  utensils. 

To  pay  one's  debts. 

To  pay  one's  debts. 

To  restore,  to  return. 

To  expiate  the  penalty. 

To  expiate  one's  sins. 

.  To  pay  for  another,  to  replace,  to 
serve  in  the  place  of. 
To  employ,  to  use  for  work. 

That  which  may  be  used. 

Useless,  improper  for  work. 

-  That  cannot  used,  useless,  unfit.  ' 

That  can  be  used. 

Edge,  shore,  selvedge  laee. 


aW(j^ 


XAJET 
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XAI  TilALE 
XAÎ  PÀ 
XA!  PlIÀ 
XAI  SUA 

XAJ  ka:ben 

XAi  SIN 

XAÎ  ,  PHÙ  XAI 
XAi  JIXG 
LÙK  PHÙ  XAi 

XAi  xy 

jÎng  m1  XAi  xy 

XÂi,XOTX.U 

x.ii 

SONG  xAi 

XÂiBADAN 
XAiJA,XAiJA 
xXiJA  PHUM 

xaIja  than 
xXijA  ban 

xXiJA  KHAN 

klongxaIjaphe 
Ri 

MUÂNG  XAÎJA 

X.tiJA 

XAÎJÔ 

xXiNÂT  ,  MUÂNG  xXi- 
NÀT 

xXisî,NXKHONxXisî 
xa:ja: 

XAJA 

XAJÈT,XAJEN 


Rivage  de  la  mer. 

Détours  des  forôls,  lisière  des  bois. 

Bordure  d'un  langouli. 

Galon  d'un  habit,  bord  d'un  habit. 

Exircmilc  du  iangouli  qu'on  relè- 
ve par  derrière. 

Corde  superstitieuse  dont  on  en- 
toure un  endroit  pour  en  repous- 
ser les  démons. 

Homme,  mâle. 

Hommes  et  femmes. 

Fils. 

Adultère,  concubinaire. 

Femme  adultère,  concubinaire. 

Net,  brillant. 

Miroir. 

Se  regarder  dans  un  miroir. 

Royaume  des  Xuffhas. 

Vaincre;  victbire,  vainqueur. 

Champ  de  la  victoire. 

Aumônes  à  jours  déterminés  parles 

augures. 
Liqueur  enivrante  que   l'on  boit 

après  la  victoire. 
Nom  de  dignité  entre  les  pages  du 

roi. 
Tambour  qui  annonce  la  victoire. 

Nom  d'une  province. 

Dame  noble  et  belle. 

Victoire. 

Nom  d'une  province. 

Nom  d'une  province. 

Voyez   xXîja: 

Reine. 

Reine. 


Shore  of  the  sea. 

Windings  of  the  forests,  selvedge 

of  the  wood. 
Lace  of  a  langouti. 

Lace  of  a  coal. 

E.xtremity  of  the    langouti   which 

they  lift  up  behind. 
Superstitious  rope  round  the  town 

to  drive  away  the  demons. 

Man,  male. 

Men  and  women. 

Son. 

Adulterous,  concubinary. 

Adulterous,  concubinary    woman. 

Clear,  shining. 

Mirror. 

To  look  at  one's  self  in  a  mirror. 

Kingdom  oî  Sa^'hus. 

To  conquer;  victory,  conqueror. 

Field  of  victory. 

Alms  on  determinated  days  by  the 

augures. 
Intoxicatingliquor which  they  drinit 

after  the  victory. 
Name  of  a  dignity  among  the  pages 

of  the  king. 
Drum  that  announces  the  victory. 

Name  of  a  province. 

A  noble  and  handsome  woman. 

Victory. 

Name  of  a  province. 

Name  of  a  province. 

See   xXija: 

Queen. 

Queen. 
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XAK 

xXk  ma! 

XAK  PAi  xXk  ma 
XAK  DÀB 
XAK  RÙB 
RÙB  XAK 

xXk  soph 

xXk  XAK 

XAK  VÀO 

ME  SU  ME  XAK 

XAK  SÙB 

xXk  NAM 

xXk  XUEN 

xXk  nà  ,  xXk  NÀ 
xXk  ta 

TA:KHÏU  XAK 
XAK 

KHiÉN  XAK 
RÙB  XAK 
MXi  XÂK 

xa:kamapha:chon 

xa:kama:thèph 

xa:kXn 

ghXî  xa:kXn 

RAÎ  xa:kan 

piiLÉ  xa:kXn 

xa:kat-xa:katxa: 
,kXn 

XAKRÎ 


Tn  iner,  tirer,  attirer;  convulsion, 

s  >asme. 
Tirer  des  bois. 

Tirer  en  sens  divers. 

Tirer  le  sabre. 

Ph  Jtograptiier. 

Phptographie. 

Po  rler  un  cadavre  pour  le  brûler. 

Tiier  par  force,  enlever  de  force. 

Te  lir  la  ficelle  d'un  cerf- volant. 

Sjeducteur,  séductrice. 

Faire  mouvoir  un  soufflet.    . 


Exciter  quelqu'un  à  une  chose,  sé- 

c  uire. 
Inviter,  exciter,  presser. 

Froncer  les  sourcils,  faire  la  gri- 
T  lace,  montrer  de  la  tristesse  sur 
1  )  visage. 


Go  avulsions,  spasmes. 

Equerre;  image  peinte. 

Pe  ndre  des  images,  faire  un  cro- 
quis. 
Image  peinte. 

Equerre. 

Les  six  ordres  inférieurs  descieux. 

Les  six  cieux  inférieurs. 

Cruel,  barbare,  féroce,  grave,  dan- 
gereux. 
Cruel,  barbare. 

Cruel,  barbare. 

Plaie  dangereuse.  ^ 

Cruel,  barbare,  féroce. 

I 

Voyez   xATRi 


To  draw,  to  pull,  to  attract;  con- 
vulsion, spasm. 
To  pull  wood. 

To  extract  by  divers  side. 

To  draw  sword. 

To  photograph. 

Photograph. 

To  carry  a  corpse  in  order  to  burn  it. 

To  pull  by  force,  to  car^y  away  by 

force. 
To  hold  the  string  of  a  kite. 

I 

Who  seduces,  seducer. 

To  blow  the  bellows. 

To  excite  a  person  to  a  tiling,  to 

seduce.  ' 

To  invite,  to  excite,  to  urge. 

To  wrinlile  the  eye-brows,  to  make 
faces,  to  show  sadness  upon  the 
countenance. 

Goni^lsions,  spasms. 

Square  rule;  painted  picture. 

To  paint  pictures,  to  make  a  sketch. 

Painted  picture. 

Square  rule. 

The  six  inferior  orders  of  the  hea- 
vens. I 
The  six  inferior  heavens. 

Cruel,  barbarous,  ferocious,  seri- 
ous, dangerous. 
Cruel,  barbarous. 

Cruel,  barbarous. 

Dangerous  wound.  i 

Cruel,  barbarous,  ferocious. 

See   XATRi 
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r.t\p,'ûzm 

xa:la:^xa:la 

Eau,  les  eaux. 

Water,  the  waters. 

^ï^îtin 

xa:la:  thara 

Eau,. fleuve,  ruisseau. 

Water,  river,  brook. 

^smlti 

xa:la  s  Ai 

Grande  mer. 

Large  sea. 

i)s;m,^;âi 

xa:la,xa:là 

Pirogue,  barque. 

Canoe,  boat. 

ih'ûzm 

RUÂ  xa:là 

Pirogue,  barque. 

Canoe,  boal. 

um 

XALÂ 

Voyez    THALÂ 

See    THALA 

^tt\%n^ 

XA.'LAIBURi 

Voyez    XÔNLAIBURi 

•See    xÔNLAIBURi 

hn 

XALAi 

Voyez    THALAi 

See    THALAi 

um) 

XALAK 

Voyez    sXl.\K 

See    SALAK 

nmn 

XALÀK                 ' 

Billet  de  loterie,  de  scrutin,  de  sort. 

Lottery-ticket,  ballot  or  lot. 

CHAB  XALÀK 

THING  XALAK 

XALAM ,  PLA  XALÂM 

Tirer  les  billejts,  dépouiller  lescrui 

tin,  tirer  au  sort. 
Jeter  au  peuple  des  billets  de  lote- 

rie. 
Requin. 

To  draw  the  tickets,  to  count  the 

ballot,  to  cast  lots. 
To   throw    lottery-tickets    to    the 

people. 
Shark. 

XALAM  NU 

Chien  de  mer. 

Sea-dog. 

'ïiltOUlfi'QZ 

1 

xa:lamphuxa: 

Ce  qui  naît  dans  l'eau. 

What  grows  in  the  water. 

mm 

XALÂNG 
XALAO 

Joncelant  (  île  et    province    du 

royaume  de  Siam  ]. 
Beau,  élégant,  ciselé. 

Joncelang  (island  and  province  of 

the  kingdom  of  Siam). 
Beautiful,  elegant,  carved. 

■  .y 

RÙB  NOAM  XALAO 

Forme  belle  et  comme  ciselée. 

A  shape  beautiful  as  if  chiseled. 

XALAT 

XALiÀU  XALÀT 

Prudent,  sage,   rusé,    perspicace, 

intelligent. 
Très  rusé,  très  prudent. 

Prudent,  wise,  cunning,  perspica- 
cious, intelligent. 
Very  cunning,  very  prudent. 

innîimfi 

dIk  XALAT 

Enfant  spirituel. 

A  clever  child.. 

fiWTitnn 

KHÔN  XALAT 

Homme  rusé,  prudent,  sage. 

A  cunning,  prudent,  wise  man. 

litiiTimn 

PLAXALÂT 

Notopterus  kapirat  (  poisson  ). 

Notopterus  kapirat  (flshj. 

<Bia                    • 

XALE 

Mer,  les  mers. 

Sea,  the  seas. 

^it^îjm^îjn 

xXle  MAHÂ  SAMUT 

Grande  mer. 

Great  sea. 

mt\!]         ' 

xalIb 

Esquiver,  passer  de  côté,  éviter. 

To  evade,  to  glip  aside,  to  av-oid. 

uMimtitj 

BIN  xXlEB 

S'envoler  de  côté. 

To  fly  away  obliquely. 

nnfeî^ij 

VAO  XALEB 

Le  cerf- volant  nepreodpaslevent. 

The  kite  does  not  catch  wind. 

wn  imau 

PHÙT  xXlEB 

Parler  indirectement. 

To  speak  indirectly. 
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xa:lôm 


OA^W 


*îisuti>î,  main  <D  2:11:^4 

mm 
Un  mm 

nn  tî^n  It) 
«Dsi^^is  nw 

1ÎI4P1  ' 


XA.LEM,NGAMXA.LEM 

XALÊNGf ,  LEK  XX- 
LËNG 

xXleng 

XALÉU 


pâk  xaleu 
xa:lï,xa:lï  ôk 

XALÎA 

XALIAU 

XALiÉNG 

TAT  XALIÉNG 

xXLiÉNGLiÈNGPXi 
XALiÉNG 

xXlîk 

HAK  XALÏK  PXi 

xa:lo: 

xa:lo:  kan 

KOT  xa:lo: 
xa:lo 
xXlô-xXlô  xalao 

RÙB  xXlÔ  xXlaO 

xXlÔk 
xXlôm 

xa:lôm  I 

xa:lôm  kaî^xa:- 

LÔM  ÔNG 

xa:lôm  tha 
M  xa:lôm 

XA-.LÔM  PENG 
XA'.LÔM  SÔM 


Beau  à  voir. 

Levier. 

Voyes    thXlÉNG 

Signe  de  vente,  petite  tresse  de  bam- 
bous employée  par  les  médecins, 
cercle  superstitieux. 

Afficl'er  le 'signe  de  vente. 

Ébréché. 

Partager,  diviser  enlrte  plusieurs. 

Foî/ies    xXlaT 

En  biseau,  de  biais,  friser,   passer 

très  près.     '  ' 

Couper  en  biais. 

Friser  en  passant. 

Galerie,  verandah.        I 

Kbréclié,  écorné,  brisé. 

Être  ébréclié. 

Se  quereller,  se  disputer;- dispute. 

Se  disputer. 

Une  querelle  s'élève. 

Conserver,  entretenir,  porter  avec 

précaution. 
Sculpté  avec  élégance,  beau.  ' 

Élégant,  beau. 

Méthode,  modèle. 

Amas  do  terre  au  pied  d'une  colon- 
ne. I 
Oindre,  frotter. 

Oindre  le  corps. 

Oindre,  irolter. 

Remède  dont  on  se  frotte  le  corps. 

Se  frotter  avec  de  la  poudre  de 
senteur. 

Se  frotter  d'un  remède  qui  pénè- 
tre le  corps. 


Beautiful  to  look  at. 

Crow-bar. 

Seei  thXleng 

Sign  of  sale,  little  tress  of  bamboo 
used  by  the  physicians,  supcrsli- 
tious  circle. 

To  affix  the  sign  of  sale. 

Notched. 

To  part,  to  divide  into  many. 

See    xXlat 

In  bevel,  aslant,  to  justle,  to  pass 

very  near. 
To  cut  slî^ntingly. 

To  justle  in  passing.     . 

Gallery,  verandah. 

Notched,  brokenhorns,  broken. 

To  be  notched. 

To  quarrel,  to  dispute;  dispute. 

To  dispute  with  one  another. 

A  quarrel  arises. 

To  preserve,  lo  maintain,  to  carry 

with  precaution. 
Elegantly  carved,  beautiful. 

Elegant,  beautiful. 

Method,  model. 

Eminence  round  the  foot  of  a  pillar. 

To  anoint,  to  rub. 

To  anoint  the  body. 

To  anoint,  to  rub. 
Medicinal  undent. 

To  rub  one's  self  with  perfumed 
powder. 

To  rub  one's  b<j»dy  with  a  penetra- 
ting physic. 
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MfiA  ïumz 
um^  fjtw 

•J 

mm  mzmu 

mn^mzmv) 
mm  mzhm 

im^  f\r\w 
mBîj  m\  mn 


ïfiini 


XALÔNG 

X ALONG  VAT 
XALONGVANPHRA 

VAN  XALÔNG 

it 

XALÔNG  KHÎJN 

XALÔNG  PIIRA: 

DÊT  piiiu: 

KHUN 
THUN  XALÔNG 

XALÔNG PHRA: HAT 

XALÔNG  PIIRA  :  BAT 

XALÔNG  PHRA: 

ÔNG 
XALÔNG  PHRA:  OT 

XALÔNG  PHRA:NKT 

xa:lông 

XALO-XALO  XA:l\ 

XArLo'i 

KIIÔNGXAILOi 

KHÀ  XAILOi 

LÈK  XA:Loi 
XALoi 

XALOi  KHAi 

xXLOi  KHUAM 

PHÙ  XALOi 
XALOM 

xXlom  n\  PHAK 

xXlom  phra: 

phXk 
PHÙ  xXlom 

xXloJuchomchan 

xXlOM  PHÔB 


Célébrer,  fêler. 

Fôle  palronale  d'une  église,  faire 

la  dédicace  d'une  église. 
Célébrer  les  jours  de  fêle. 

Fête,  solennité. 

Se  monirer  reconnaissant  pour  un 

bienfait  reru. 
Servir  le  roi. 


Déclarer  au  roi. 

Cuiller  et  fourcbcllc(i)ourlo  roi). 

Souliers.  f 

Veste,  habil. 

Crachoir. 

Lunettes. 

Ariiosoir  pour  arroser  les  clianip;!. 

Trouble,  tumulte. 

Captif. 

Dépouilles  enlevées  aux  cnncn)i.<. 

Captifs. 

Captifs  que  le  roi  donne  aux  man- 
darins. 
Répondre,  expliquer. 

Répondre,  expliquer. 

Déclarer  une  chose. 

Qui  déclare,  qui  accuse. 


To  celebrate,  to  feast. 

Dedication-day  of  a  churcli,  toper- 
form  the  dedication  of  a  cimrcli. 
To  celebrate  feast-days. 

Feast,  solemnity. 

To   show  one's  self  grateful  for  a 

favour  received. 
To  serve  the  king. 


Oind.-e,  faire  une  onction,  cérémo- 
nies pour  inaugurer  le  roi;  roi. 

Faire  une  onction  au  front. 

Oindre  le  visage. 

Excellent,  dominateur,   élevé  sur 

les  autres. 
Cérémonies  pour  inaugurer  le  roi 

par  des  onctions  de  parfums, 
Sommet  du  monde  (titre royal] 


To  declare  to  the  king. 

Spoon  and  fork  (for  llic  king). 

Shoes. 

Jacket,  clothes. 

Spitting-pot. 

Spectacles. 

Watering-piit    for    ualcriiig     the 

fields. 
Trouble,  tumult. 

('aplive. 

Rooty  carried  off  from  the  enemy. 

Captives. 

Captives  whom  the  king  gives  to  the 

mandarin. 
To  answer,  to  explain. 

To  answer,  to  explain. 

To  declare  a  thing. 

Who  declares,  who  accuses. 


To  anoint,  to  make  an  unction,  cere- 
monies for  inaugurating  the  king; 
king. 

To  make  an  unction  on  the  fore  head.  . 

To  anoint  the  face. 

Excellent,  ruler,  raised  over  the 

others. 
Ceremonies  for   inaugurating  the 

king  by  unction  with  perfumes. 
Summit  of  the  world  (royal  title). 
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xXm 


•«M^ 


^ 


iiîiâtifi 


*D1 


5s;    y 


XALÔM  PHRA:  XÔN 

phXnsa 
XA:Lij,XA:Lu  ki^Îjn 

MA 

XA-.LIJ 

XALU 

pi  xXlu        ' 

XALÛÀ 

XALUEi 

XALUN 

I 
XALUNG 

XA:LÙT-SÛNGXA:LijT 

xXlut 
xa:luâng 
xa:lueiç 
xXm 

XAM 

JEN  XAM 
VAN  XAM 


LÔM  PHXt  XIAU 
XAM 
XAM 

xiilM  chXi 

XAM  HÛ 

xXm 

niîâ  xam        i 

FÔK  xXm 

khUu  xXm 

BOB  xXm 

xXm  luet  xXm 

KONG 
XÔK  XXM 

xXm  cbXI^xXm 
nXMCHXi* 


Jour  de  la  naissance  du  roi. 
So  lever  tout  à  coup. 
Troué,  percé  de  part  en  part. 
Boeuf.  ' 

L'année  du   bœuf  (la  seconde  du 

cycle  siamois  ). 
CJn  peu  terne  (  en  pariant  des  cou 

leurs  ). 
Voyez    sXlijeÎ 

Voyez    thXlun 

Voyez    thXluNG 

T^rop  élevé. 

Se  répandre  dans  les  airs  (en  par- 
lant des  odeurs  ). 
Voyez    xXmluanG 

Nom  d'un  arbre. 

Enter,  grelTer,  faire  tremper   dans 

l'eau  av^nt  de  replanter. 
Agréable. 


Fraîcheur  agréable. 

Saveur  douce  et  agréable. 

Zéphyr  agréable. 

Qui  plaît,  agréable. 

Agréable  au  cœur. 

Agréable  aux  oreilles. 

Brisé,  meurtri,, contusionné;  con- 
tusions, meurtrissure. 
Corps  meurtri. 

Brisé',  meurtri. 

Meurtri. 

Brisé  par  la  fatigue,  meurtri  de 

blessures.  . 
Ulcère  livide  et  sanguinolent. 

Tumeur  livide.  ^ 

Cœur  blessé,  accablé  de  douleur. 


The  blrth  day  of  the  king. 

To  rise  suddenly. 

Holed,     pierced     through     and 

through. 
Ox. 

The  year  of  the  ox  (  the  second  of 

Siamese  cycle). 
Rather  dull  (  speaking  of  colours  ]. 

See    sXlÛEÏ 

See    thXlun 

See    thXlung 

Too  high. 

To  spread  in   the  air  (speaking  of 

the  odours). 
See   xXmluAng 

Name  of  a  tree. 

To  ingraft,  to  graft,  to  soak  in  tho 

water  before  replant  it. 
Agreeable. 

Agreeable  coolness. 

A  mild  and  agreeable  savour. 

Agreeable  breeze. 

That  pleases,  agreeable. 

Pleasing  to  the  heart. 

Pleasing  to  the  ears.  ' 

Broken,  bruised,  contused;  contu- 
sions, bruise.  ,' 
Bruised  body. 

Broken,  bruised. 

Bruised. 

Broken    by    fatigue,   bruised   by 

wounds. 
A  livid  and  blooding  ulcer. 

A  livid  tumour. 

Wounded    heart,   overcome  with 
grief. 


m 

mi) 
m\]  m  m 

mu  mtîi^ 

mm 

ci 


XAM 

TIlUÈi  XAM 

XAM  KHÔM 

XAM  ¥\ 
XA:MAi 

XArM.Xi  XAIMJENG 
XAM  AN 
XAMANG 

xa:mat 

XAIMiENG 

XAMLAK 

XAMLAK  HAK 
PHANG 
xXm LUANG, XAM- 
LUÂNG  NET 
KHON  XAMLUÂNG 

XAtM.Xi  XAMLUÂNG 

XA  :  MOI  -  XAtMOi  XAM- 
LUÂNG 

xamna:  ,xXi  xamna: 

XAMNAN 

XAMNÏ  XAMNAN 

mu  xamnan 
xa:môb 
PHÎ  xa:môb 
xa:môb  ta:  kla: 

KÏN  XAIMÔe 

xa:môt 

XA:MÔT  CHiN,KHi 

xa:môt 
xamra: 


xXmra: 

II 

Écuelle,  bol. 

Vaisselle,  service  de  lablo. 

Grand  bol. 

Bol  muni  d'un  couvercle. 

Regarder  de  travers. 

Regarder  de   travers,  chercher  i 

apercevoir. 
Voyez    SA  MAN 

Habile,  adroit. 

Voyez    ra:mat 

Voyez   XA:MAi 

Détruire,  ôtre  détruit. 

Tomber  en  ruines. 

Regarder  de  travers. 

Regarder  de  travers  et  avec  colère. 

Regarder  de  travers. 

Regarder  de  travers. 

Vaincre;  victoire. 

Habile,  expert,   expérimenté,  ac- 
coutumé à. 
Expérimenté,  habile. 

Habile  des  mains. 

Sale,  souillé. 

Démons    qui  mangent  les  excré- 
ments. 
Empoisonneur. 

Manger  salement. 

Paradoxurus  (  Paradoxurc  ). 

Musc. 

Juger,  purger,  nettoyer,  laver,  puri- 
ner. 
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Disb,  bole. 

Dishes,  table-service. 

A  large  bole. 

A  bole  provided  with  a  lid. 

To  look  awry. 

To  look  awry,  to  try  to  perceive. 

•See    SAMÂN 

Skilful,  dexterous. 

See   ra:mat 

See   XA:MAi 

To  destroy,  to  be  destroyed. 

To  fall  into  ruins. 

To  look  awry. 

To  look  awry  and  angry. 

To  look  awry. 

To  look  awry. 

To  conquer;  victory. 

Skilful,  expert,  experienced,  accus- 
tomed to. 
Experienced,  skilful. 

Skilful  by  the  hands. 

Dirty,  stained. 

Demons  who  devour  excrements. 

Prisoner. 

To  eat  flllhily. 

Paradoxurus  (  Paradoxure  ). 

Musk-cat. 

To  judge,   to  purge,  to  clean,  to 
wash,  to  purify. 
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xXif 


««/w^ 


*flNîS  f\7)l\ 

xamra:  khuam 

Juger  un  procès. 

xamra:  phra: 

PIIAK 

xXmra:  Ni  siN 

Se  laver  le  visage,  (en parlant  du 

roi). 
Payer  ses  dettes. 

^WfÎQ 

xamra:  tu  a 

Se  disculper,  se  laver. 

Wws 

FAI  xamra: 

Le  purgatoire. 

^t\  1ÎVZ 

SIN  xamra: 

Purincalion. 

XAMRAO 

KHÔM  KHÎ  THUNG 
XAMRAO 

JING  THUNG  XAM- 
RAO 

xXmrèk 

Action  de  déshonorer  unejeunc  fil- 
le. 

Violer,  faire  subir  les  derniers  ou- 
trages. 

Jeune  fille  déshonorée. 

Pénétrer  de  force  dans,  s'enfoncer. 

*îiuîn  u*Hn  nu 

xXmrÈk  sèk  DÏN 

Pénétrer  dans  la  terre. 

xXmrut 
•xamrût  sût  se 

Pencher  vers  sa  ruine,  délabré,  en 

ruine. 
Qui  s'écroule  etqui  tombe  en  ruine. 

xXmûek 
thêKg  xamùek 

Harpon  à  deux  ou    trois    pointes 

pour  percer  le  poisson. 
Harponner. 

HtintiîJQfi 

Hôk  xXmCek 

Lance  à  trois  branches. 

^mu 

XAMÛEN 

Teigne  qui  mange  le  poisson  sec. 

*D?3Jtnfi 

xa:mûnàt 

Nom  d'une  plante  rampante. 

<a'<^m          ' 

xXmxâ 

Sapin. 

^"lUTïs; 

XAMXÊ: 

Boueux,  malpropre. 

PHÙT  XAMXË: 

THANG  PiÈK  XAM- 
XÊ: 
THXM  KAN  XAMXÊ: 

XAN 

xXn  nêo 
xXn  phet* 

Tergiprser,  parler  à  tort  et  à  tra- 
vers. 
Chemin  boueux. 

yfimîtîiims; 
^M  ivfn 

Travailler  maladroitement,  avec 
négligence. 

Résine  "commune  pour  calfater  les 
barques. 

Composition  résineuse  pour  bou- 
cher les  fentes  des  barques. 

Composition  très   dure  de  résine. 

^u                     • 

xXn 

En  pente,  abrupt,  escarpé. 

flS^^BU 

tXlÎng  xXn 

; 

Rive  escarpée. 

xXn 

1 

Série,  ordre, degré. 

To  Judge  a  lawsuit. 

I  To  wash  one's  face  (speaking  of  liic 
King. 
To  discharge  one's  debts. 

To  exculpate  one's  self,   lo  wasli 

one's  self.  ' 

The  purgatory.        -.^^^ 

Puriflcation. 

Rape  committed  on  a  youijg  girl. 
■  To  violate,  to  deflour. 

A  young  girl  dishonoured. 
.  To  penetrate  into  by  force,  lo  sink. 

To  penetrate  into  the  earth. 

/ 
I  To  tend   towards  its  ruin,  dilapi- 
dated, in  ruin. 
Giving  way  and  falling  into  ruins. 

I  Harpoon  of  two  or  three  poinl>«  for 
piercing  fishes.  ^ 

To  pierce  with  harpoon. 

Lance  with  three  branches.     ^ 

Moth  that  eats  dry  flsh. 

Name  of  a  creeping  plant. 

Fiç-tree. 

Muddy,  dirty; 

To  shuiTle,  to  speak  at  random. 

Muddy  road. 

Î  To  work  blunderingly,  negligcnlly. 

I  Common  rosin  for  calking  the  boats. 

•  A  resinous  composition  for  s-lop- 
ping  up  the  chinks  of  the  boats. 
Very  hard  composition  of  rosin. 

Declivous,  abrupt,  steep. 

Steep  shore. 

Series,  order,  degree. 


9tC\ff\Ci> 

ft  HBn 

âî  l3>3  #    , 

îm  ■  j  ~ 
mi  fw  mi 

tfuv) ,  m  my\ 
m 

■  ffw  , 
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mu 
mm 

'îi'fîi-'îl^WtlBfi 


m  ÛJ1W 


PEN  X\N  XAN 

TUK  SÂM  XAN 

SAi  SUÂ  SONG  XAN 

XAN  BON 

XAN  LÀNG 

XAN  NAi 

PHÀ  XAN  NAÎ 

XAN  NÔK 

XAN  FA 

XAN  SAVAN 

THU  XONG  XAN 
XAN  -  DENG  XAN 
XAN 

XAN  CHANHAN 

XAN  PHEN 

XAN,KHAMXÂN 

XAN 

MÔM  XAN  ,KBA:- 
MÔM  XAN 

XAN 

XAN  NJ 

XAN  NAN 
XAN -XAN  MAK 
XAN -XAN  Ôi 
XAN -NÔK  XAN 
XAN 

XAN  SAtMABAT 

KHAO  XAN 

KHAO  XAN  SA:MA- 
BAT 


XAIf 

Disposé  par  étages,  en  degrés. 

Maison  à  trois  étages. 

Mettre  deux  habits. 

Degré  supérieur. 

Degré  inférieur,  ic  plus  bas. 

A  l'intérieur.  - 

Doublure  d'une  étoffe. 

A  l'extérieur. 

Différents  degrés  des  cieux. 

Degrés  des  cieux. 

Défendre  sa  dignité,  s'enorgueillir. 

Très  rouge. 

Manger  (  en  parlant  des  bonzes). 

Manger  (  en  parlant  des  bonzes). 

Repas  avant  midi. 

i 
Certaine  mesure  de  vers. 

Moi,   je  (  entre  égaux  et  aussi  en 

parlant  à  des  supérieurs). 
Moi  (  en  parlant  a  de  grands  per- 
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). 

Manière. 

De  cette  manière-ci. 

De  cette  manière-là. 

Bouchée  d'àreck  déjà  broyée. 

Canne  à  sucre  broyée  dont  on  a 
exprimé  le  suc. 

Verandah  sans  toit,  portique  de- 
vant une  maison. 

Contemplation,  élévation  de  l'âme 
au-dessus  des  choses  de  la  terre. 

Extase. 

Entrer  en  contemplation. 
Être  en  extase. 


Disposed  in  stories,  in  degrees. 

House  with  three  stories. 

To  put  on  two  coats. 

Superior  degree. 

Inferior  degree,  the  lowest. 

At  the  interior. 

Lining  of  a  cloth. 

At  the  exterior. 

Different  degrees  of  heavens. 

Degrees  of  the  heavens. 

To  keep  one's   dignity,    to    grow 

proud. 
Very-red. 

To  eat  (speaking  of  the  bonzes). 

To  eat  (speaking  of  the  bonzes). 

Repast  before  mid-day. 

A  certain  nwtre  of  verses. 

I  (towards  equals,  and  towards  su- 
periors to  ). 
I  (  speaking  to  great  personnages  ). 

( 

Manner. 

In  this  manner. 

In  that  manner. 

Mouthful  of  areca  already  bruised. 

Bruised  sugar-cane  from  which  the 
sugar  has  been  expressed. 

Verandah  without  roof,  portico  be- 
fore a  bouse. 

Contemplation,  elevation  of  the  soul 
above  the  things  of  the  earth. 

Ecstasy. 

To  enter  fn  contemplation. 
To  be  in  ecstasy. 
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xlnoXi 


9t9ier\td 


ÎIÛj 

XAN 

Courageux,  robuste. 

àm^m 

XiXU  XAN 

Puissant,  très  safvant,  très  habile. 

^5uj«:wfi 

XAN  na:rông 

Guerrier  courageux. 

înu-îh  tnw 

XÂN-NÀ  XÂN 

En  présence  du  roi.                ' 

tnu^ 

XÂN 

Être  ouvert,  labile,  expérimenté. 

ufifi  tnw  ^'^înftj 

TEK  XÂN  XAMNAN 

Avoir  de  l'expérience. 

iluiuntnfitnw 

PANJA  XAT  XAN 

Habile,  expert,  tpès  adroit. 

xa:na:             / 
xa:na:  satrl' 

Vaincre,  surpasser,  obtenir  gain 
de  cause,  avoir  le  dessus,  l'em- 
porter. 

Vaincre  les  ennemis. 

l*D!j<ii:tls; 

xa:na:  patcha- 

MÏT 

xXi  xa;na: 

Vaincre  l|ss  ennemis. 

• 
Victoire;  vaincre. 

*d:ui 

xa:na 

Les  hommes. 

Itiu 

xXNAi 

Quoi  ?  comment  ? 

yhluw 

THAM  XANAi 

Que  faire? 

illwhw 

PEN  xXnaI 

Commeiit  ?  pourquoi  ? 

infiltiH     ' 

HËT  XANAI 

Pourquoi  ?  pour  quelle  raison? 

*ii:wn 

xa:nXk 

Harpon  pour  percer  le  crocodile. 

nuin-ilmTiwifi 

XANÂK-PLAXANAK 

La  scie  (  poisson). 

*D:«sm  . 

xa:na:ka 

Père,  qui  engendre. 

XA:NALXi 

Demeure  des    hommes,  habitation 
des  hommes. , 

Tirwtt 

xa:nXn 

De  cette  manière,  ainsi. 

mfj  tiïwtt 

HÊT  xa:nXn 

A  cause  de  cela. 

inwt;ww 

HEN  xa:nXn 

Gela  étant  vu,  à  cause  de  cela. 

xa:nang 

XA:NATHÏBÔDi 

Piège  de   bambous   tressés  pour 

prendre  les  poissons. 
Roi  des  hommes. 

fiwlfi 

X^NI|Xi 

Gomment?  quoi? 

nriiPHlnnHB 
iFifi^wIn 

gha:  thXmxandXi 

No 

hëtxandXî  j 

Pourquoi  ?  pour  quel  rhotif  ? 

îilwfi'ttin 

PENXÂNDXi 

Qu'est-ce?  comment?  comment  la 
chose  est-elle  ? 

Courageous,  robust. 
,  Powerful,  very-learned,  very  skilful. 

A  courageous  warrior. 

In  presence  of  the  king. 
,  To  be  opened,  skilful,  experienced. 

To  have  the  experience. 

Skilful,  expert,  very  clever. 

I  To  conquer,  to  surpass,  to  pucrccd,  , 
to  have  the  upperhand,  to  over- 
turn. 
To  conquer  the  enemies. 

To  conquer  the  enemies. 

Victory;  to  conquer. 

The  men. 

What?  how? 

What  to  do? 

How?  why? 

Why?  for  what  reason? 
,  Harpoon  for  piercing  the  crocodilo. 

The  saw-fish." 

Father,  who  engenders. 
I  Dwellingof  men,  habitation  of  men. 

In  this  manner,  thus. 

On  account  of  that. 

That  being  seen,  on  account  of  that. 

■  Snar,e  of  plaited  bamboos  for  cat- 
ching fishes. 
King  of  men. 

How?  what? 

'  How  to  do?  what  must  be  done? 

Why?  for  what  purpose? 

Whatisit?how?  how  is  the  thing? 
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XÀHG 

««tfntf 

Btlîîn  mlf] 

UPA-.MA  XANDAi 

Comment?  à  quoi  le  comparer? 

How?  how  to  compare  it? 

Î4    , 

XANG 

Détester,  haïr. 

To  detest,  to  hate. 

W1*Kl 

NÀ  XANG 

Détestable. 

Detet-table. 

^4iTw 

XANG  KAN 

Se  détester  mutuellement. 

To  detest  one  another. 

matin  «î^ 

KLiÈT  XANG 

Détester,  abhorrer. 

To  detest,  to  abhor. 

h^^ 

XÏNG  XANG 

Abhorrer,  détester. 

To  abhor,  to  detest. 

îî 

XANG 

N'importe,  laissez  le.  laissez-moi 

No  matter,  let  him,  let  me. 

;  5>î  îtlw  lî 

XANG  PEN  R.Xi 

Laissez,  que  m'importe?    , 

Let,  what  does  it  signify  to  me? 

XANG  KHAO ,  XANG 
MAN 

XANG 

TRA  XANG 

Laissez  le  faire,  peu  importé. 

Romaine,   balance,     livre;  peser, 

examiner,  apprécier. 
Balpce,  romaine. 

Let  him  be,  no  matter. 

Steelyard,    balance,    pound;    to 

weigh,  to  examine,  to  value. 
Balance,  steelyard. 

f)Wf>3 

KHAN  XANG 

Fléau  de  balance. 

Beam  of  the  balance. 

HWfvî 

CHAN  XANG 

Plateau  de  balance. 

Scale  of  a  balance. 

^4n^4 

XANG  NUNG 

Une  livre. 

One  pound. 

XANG  thaï 
XANG  CHJN 
XANG  THONG 

Livre   siamoise  qui  pèse    douze 

cents  grammes. 
Livre  chinoise   du   poids    de  six 

cents  grammes. 
Peser  de  l'or. 

A  Siamese  pound  that  weighs  twelve 

°   hundred  grams. 

Chinese  pound  of  the  weight  of  six 

hundred  grams. 
To  weigh  gold. 

TON  THONG  PHAN 

XANG 
XANG  DU 

Rhinacanthus  communis. 
Peser. 

Rhinacanthus  communis. 
To  weigh. 

^Ai 

XANG  CHAI 

Bien  examiner,  réfléchir. 

To  examine  throughly,  to  reflecL 

m 

XÀNG 

Ouvrier,  artisan. 

Workman,  artisan. 

mum 

wunz.mtim) 
m  àuu 

NAi  XÀNG 

XÀNG  KÉ:  ,  XÀNG 

SÀLAK 
XÀNG  KHÎÉN 

Qui  est  à  la  tête  d'un  travail,  chef 

des  ouvriers. 
Sculpteur. 

Peintre. 

Who  is  at  the  head  of  a  work,  fore- 
man of  the  workmen. 
Sculptor. 

Painter. 

toIîî 

XÀNG  MAi 

Charpentier. 

Carpenter. 

m  wi^rm 

XÀNG  NALÏKA 

Horloger.           '^ 

Clock-maker. 

W  MA 

XÀNG  THONG 

Orfèvre. 

Goldsmith. 

XÀNG  piN 

Potier. 

Potter. 

W  TIB 

XÀNG  KO 

Maçon. 

Mason. 

•«^o 


xa'.hgë 
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m  mu 


xXmglo 
xXng  phùt 

XÀ.NG  PRAIDÎt 
XANG 

nguângxang 
rông  xang 
krômmXxang 
xang  phuek 

XANG  PHXnG 

XANG  PHLAi 

XANG  SAN 

LEK  XANG  SAN       ^ 

XANG  TÔ 

XANG  KHLÔnG 

XANG  THUEN 

BANG  XANG 

Ôî  XANG 

TON  hANG  XANG 

xAng 

I 

jungxAng 

/ 
XANG 

xangXî  ,  xXNGoi  xX- 

NGAÎ 

xa:ngXk  ,  xa:ngXk 
xa:ngXn 

SÛNG  XAINGXk 

xXngIm^xXngôn 
xXngam 

xXnG^N  -  TOK  GHXÎ 

xXngan 
xa:ngXn 

xa:ng| 

ngén  xa:ngê 


Fondeur. 

Bavard,  disert,  éloquent. 

Menteur,  inventeur. 

Éléphant. 

Trompe  de  l'éléphant. 

Écurie  des  éléphants. 

Prince  préposé  aux  éléphants. 

Éléphant   albinos   qu'on    appelle 

éléphant  blanc. 
Éléphant  femelle. 

Éléphant  mâle- 

Éléphant  robuste. 

Instrument  pour  arracher  les  clous 

Éléphants  dressés  pour  prendre  les 

éléphants  sauvages. 
Éléphants  sauvages. 

Éléphants  sauvages. 

Province  sur  le  fiewreMëklong. 

Canne  à  sucre  très  grande. 

Pardanthus  sinensis. 

Grenier. 

Grenier. 

Son  d'une  cymbale  chinoise. 

Être  stupéfait,  étonné,  regarder 
avec  étonnenjent. 

Surpris,  étonné,  mis  à  bout,  es- 
carpé, élevé. 

Élevé,  trop  élevé. 

Élevé,  escarpé;  surplomber. 
Être  stupéfait,  être  étonné. 
Voyez   ngôkngXn 
Se  relever  ou  se  pencher  pour  voir. 
Qui  relève  la  tète  et  regarde. 


Founder. 

Babbler,  copious,  eloquent. 

Liar,  inventor. 

Elephant. 

i 
Trunk  of  the  elephant. 

Stable  of  the  elephants. 

Prince  officer  to  the  elephants. 

Albino   elephant  which  they  call 

white  elephant. 
Female  elephant. 

Male  elephant. 

Strong  elephant. 

Instrument  for  pulling  out  naiis. 

Trained  elephants  for  catcliing  the 

wild  elephants. 
Wild  elephants. 

Wild  elephants. 

Province  on  the  river  Mêklong. 

Very  long  sugar-cane. 

Pardanthus  sinensis. 

Granary.         (^ 

Granary. 

Sound  of  a  Chinese  cymbal. 

To  wonder,  astonished,  to  look  willi 

astonishment. 
Surprise,  astonished,  put  to  an  end, 

steep,  high. 
High,  too  high. 

High,  steep;  to  overhang. 

To  wonder,  to  be  laslonished. 

See  ngôkngXn 

To  stand  up  or  to  stoop  in  order  lo . 

see. 
Raising  the  head  and  look. 
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XA:NdK 


•t«iC«) 


foît4nîJîi>î 

mm' 
"Htm  m  f] 

ÎIÏU 

mnxizu 
TOssn 

TOS  mt  flTlJJ 
n 

mzmtm 


XAINGÔK 

/ 

xa:ngôk 

xaingôk  sôk  pha 
xa:ngôk 

xa:ngôk  mong 

XANGON 

CHAI  XANGON 
JÀ  XANGON  Lo'i 
PEN  THI  XANGON 

xa:ngôn 

xa:ngôn  phâ 
xa:ngo 

xa:ngç>  kho  du 

XA:NGUM,XA:NGyM 


XAINGUEM  ,  XA:-  ' 

NGUEM  XAINGAM 
XAINi 

XAINJ 

VA  XA:Ni 

HÈT  XAINJ 

xa:nït 

xa:nit  tang  tang 
xanna:sâ 
xanna:sut 

xXnna:  sût 

KHUAM 
xXNNAISÛTHÀfDÎ 

xXnna:sut  tua 
KHÔ  xanna:sut 
xa:nô 

XAINÔK 


Voyez    NGÔK 

Elevé,  escarpé,  qui  surplombe. 

Rochers  escarpés. 

Se  pencher;  escarpé;  surplomber 

Se  pencher  pour  voir. 

Irrésolu,  en  suspens,  étonné;  douter. 

Esprit  en  suspens. 

Ne  doutez  pas. 

Admirable;  surprenant,  il  y  a  lieu 
d'admirer. 

Élevé,  menaçant,  abrupt,  surplom- 
bant. 

Montagne  très  élevée. 


Se  relever  pour  voir. 

Tendre  le  cou  pour  regarder. 

Haut,  élevé,  menaçant. 

Abrupt,  élevé,  escarpé,  menaçant. 

Gibbon  (  Singe  ). 

Ainsi,  de  cette  manière. 

Il  a  dit  ainsi. 

C'est  pourquoi. 

Espèce,  classe,  catégorie. 

Différentes  espèces. 

Âge,  jour  de  )a  naissance. 

Examiner,  verifier,  prouver. 

Examiner  une  chose. 

Bien  considérer  une  chose. 

S'examiner  soi-môme. 

Argument,  preuve,  information 

Homme,  les  hommes. 

Père. 


See    NGÔK 

High,  steep,  overhanging. 

Steep  rocks. 

To  steep;  steep;  to  overhang. 

To   stoop  in  order  to  see. 

Doubtful,  in  suspense,  astonished; 

to  doubt. 
Mind  in  suspense. 

Do  not  doubt. 

Admirable;  surprising,  there  is  rea- 
son to  admire. 

High,  threatening,  abrupt,  over- 
hanging. 

Very  high  mountain. 


To  raise  up  in  order  to  see. 

To  stretch  the  neck  in  order  to  see. 

High,-  threatening. 

Abrupt,  high,  steep,  tf^reatening. 

Gibbo  (monkey). 

So,  of  this  manner. 

He  has  said  so. 

That  is  why. 

Kind,  class,  category. 

Different  kinds. 

Age,  birth-day. 

To  examine,  to  verify,  to  prove. 

To  examine  a  thing. 

To  consider  a  thing  welt. 

To  examine  one's  sslf. 

Argument,  proof,  information. 

Man,  the  men. 

Father. 


•fidlW 

huf\ ,  wi  ttiwin 

xXnÔT  ,  NÀ  XANÔT 

mr\t,mm 

xantha:,xantha 

"tiwrii  n:^      ; 

xÂNTHA  kha:tÏ 

%uY\zXmtm%\mz 

x^VNTha:  thôsa: 
phXja:  môha: 

Swnriwf! 

xaktha:phèt 

^mtmm 

XANTHAISAt 

1I5W,^W 

XAINÛ  ,  XANU 

xa:nu 

«uruQU-nrmw  *d:wqw 

XAtNUEif  -  ka:dan 

xa:nuen 

<d;wqw,î*ii:u^w 

XANUEN  ,  RU  XA:- 

n 

NUEN                    ' 

nmu ,  m4  tîWQw . 

XANUÉN  ,  THANG  XA- 

NUÉN      ' 

m'^u.m'iuh 

xXo  ,  XAO  vXi 

im ,  ttif)  mi 

XAO  ,  XÔT  XAO 

ynitn 

THXm  XAO 

itn 

xXo     -  - 

mi  Iw'ifiî 

TON  MAI  XAO 

^1Q 

XAO 

fliQiritt 

XAO  BÀN                ' 

-a^f^  thw  tiBfi 

XAO  BÀN  MÔK 

'D^Q  &^A 

XAO  MUÂNG       (J^ 

^1Q  Î4 

XAO  vXng 

^ig  «Qtt 

XAO  SUÉN 

^mln,^iQfi>i 

XAO  PA,XAODÔNG 

îi^Qtn                 , 

XAO  NA 

Î1Q  ^gnn 

XAO  SXVAN 

,^11  in 

XAO  rXo 

ÎIQ^DWIJIl 

,  XAO  xônnXbÔt 

XAO 

Écrit  de  propriété  d'un  terrain. 

Désirer,  désir,  cupidité. 

; 

Cupidité,  partialité  et  les  vices  qui 
en  découlent. 

La  cupidité,  la  colère,  le  désir  de 
faire  du  mal  au  prochain.  Fer- 
reur  ou  inconsidération. 

Religion  des  Siamois. 

Religion  des  brahmanes. 
Geno^,  les  genoux. 
Voyez   tha:nu 
Tableau,  ardoise  pour  écrire. 
Lumière  de  canon  ou  de  fusil. 

Chemin  bordé  de  cloisons  par  où 
le  roi  ou  ses  femmes  doivent 
passer. 

Prompt,  agile. 

Sot,  stupide,  hébété. 

Agir  sottement. 

Se  flétrir,  jaunir. 

Les  feuilles  de 'l'arbre  jaunisseivt. 

Citoyens,  habitants. 

Habitants  du  village. 

Paysans,  gens  de  la  campagne. 

Citoyens,  habitants  de  la  ville. 

Qui  habitent  la  cour  du  roi. 

Habitants  des  Jardins,  les  Jardini- 
ers, 
kabitfints  des  bois. 

Laboureurs. 

Habitants  des  cieux. 

Nous  tous  qui  sommes  ici. 

Paysans. 
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Written  deeds  of  a  piece  of  ground. 
To  desire,  dfeiire,  cupidity. 

Cupidity,  partiality  and  the  vices 
which  spring  therefrom. 

The  cupidity,  the  anger,  the  desire 
to  do  evil  to  one's  neighbour,  the 
error  or  inconsideration. 

Religion  of  the  Siamese. 

Religion  of  'the  brahmins. 

Knee,  the  knees. 

See  tha:nu 

Black-board,  slate  for  writing. 

Ligfit  of  the  cannon  or  of  inusltcl. 

Road  bordered  with  partitions  b\ 
which  the  king  or  his  women  will 
pass. 

Quick,  agile. 

Silly,  stupid,  dull. 

To  act  foolishly. 

To  fade  away,  to  turn  yellow. 

A  tree  whose  leaves  grow  yellow. 

Citizens,  ir/babitants. 

Inhabitants  of  the  village. 

Peasants,  people  of  the  country. 

Citizens,  inhabitants  of  the  town. 

Who  lives  in  the  king's  court. 

Inhabitants  of  the  gardens,  the  gar- 
deners. 
Inhabitants  of  the  woods. 

Labourers. 

Inhabitants  of  heaven. 

We  all  who  are  here. 

Peasants. 


1143 

mu  *2)5Q  ai 

m  ^ 

In  1^1 
m  léi 

mm  m 
m  un 

m  m 

m-}  h 
11 

Il  t 

'ûumz 


SA  NOM  XAO  ME 
XAO  PHÔN 

XAO  pa:môn(; 

XAO 

XAO  THÎ 

XAO  RUA 

HÀi  XAO 

KHÀ  XAO 

SIA  KHÀ  XAO 

TUK  XAO 

XAO 

PHELA  XAO 

XXO  MUT. 

RUNG  XAO,  RUNG 

KHUN  xXo 
XAO  KHAM 

PHAVANA  XAO 
KHAM 
XÂO 

KH.toPHÙTXAO  JÛ 

MÎ  XÂO 

xAo  XÀ 

XAtÔN 

THAM  XA:ÔN 

PHÙT  xa:ôn 
sÛEÏ  xa:ôn 
xa:ôn  von  vïng 

XA:ÔN-MAiXA:ÔN 

xa:phlu-tôn  xa: 

PHLU 

xa:pho: 

Mi  JÛ  XAIPHO: 


xa:pho: 

Dames  du  palais. 

Soldats  de  l'armée. 

Pêcheurs. 

Louer,  prendre  en  location, 

Louer  un  endroit. 

Louer  une  barque. 

Donner  en  location. 

Montant  du  loyer,  prix  de  location. 

Payer  le  montant  du  loyer. 

Maison  qu'on  loue. 

Le  matin. 

La  matinée,  le  matin. 

Le  matin  avant  le  jour. 

De  grand  matin. 

Matin  et  soir. 

Prier  matin  et  soir. 

Etre  répandu,  ôtre  divulgué;  bruit, 

renommée. 
Le  bruit  court. 

Le  bruit  court,  la  chose  estdivul- 

guée. 
Le  bruit  se  répand.     . 

Doucereux,  flatteur. 

Façons  doucereuses. 

Dire  des  paroles  doucereuses. 

Paré  et  élégant. 


Demander  quelque  chose  avec  de^ 

paroles  flatteuses. 
Palmier  des  bols. 

Bétel  sauvage. 

Précisément,  seulement,  unique- 
ment, absolument. 

Il  n'y  en  a  qu'une  quantité  suffi- 
sante. 


Ladies  of  the  palace. 

Soldiers  of  the  army. 

Fishermen. 

To  hire,  to  take  in  hiring. 

To  hire  a  place. 

To  hire  a  boat. 

To  give  in  rent. 

Rent,  price  of  location. 

To  pay  the  rent. 

Rented  house. 

The  morning. 

The  morning. 

Before  the  break  of  day. 

Very  early. 

Morning  and  evening. 

To  pray  morning  and  evening. 

To    be   spread,  to    be    divulged; 

rumour,  report. 
It  is  rumoured. 

The  rumour  is  spread,  the  thing  is 

divulged. 
The  rumour  is  spread  abroad. 

Mild,  flattering. 

Mild  manners. 

To  say  mild  words. 

Decked  out  and  elegant. 


To  ask   something  with  flattering 

ords. 
Palm-tree  of  the  woods. 

Wild  betel. 

Precisely,  solely,  only,  absolutely. 

There  is  only  a  sufficient  quantity. 


mm4,4, 


xXt 
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*D:iwir  nwn 

xa:pho:  nX 

Devant,  en  présence. 

Before,  in  presence. 

xa:pho:  nX  phra: 

THi  nXng 
XAiPHo:  Mô:  kXn 

XAIPHd 

Devai^t  le  trône,  en  présence  du  rpl. 

Très  bien  justes,  qui  s'accordent 

bien  ensemble. 
Bien!  { exclamaUon ). 

Before  the  throne,  in  presence  of  the 

king. 
Very  well  adopted,  which  fit  well 

one  another. 
Welii  (exclamation). 

*ii:n                 .   • 

XAIRA 

Vieux. 

Old. 

lit!  *D:n 

Ki'xArRA 

Accablé  de  vieillesse,  vieillard. 

Overwhelmed  with  old  age,  old  man. 

ih  *D?n 

THJto  xa:ra 

Accablé  de  vieillesse. 

Overwhelmed  with  old  age. 

v\hmzr\ 

mgômxa:ra  ' 

Décrépit. 

Decrepit. 

ÔK  xa:ra 
xa:ra:Xm 

Être  exempt  du  service  à  cause  de 

la  vieillesse.                 i 
Ombragé,  nébuleux. 

To  be  exempt  from  service  on  llie 

plea  of  old  age. 
Faded,  cloudy. 

*i):nînw 

xa:raphXb       ' 

Vieillesse,  âge  très  avancé. 

«DrîrWti 

xa:ra:u 

Voyei  xa:u 

See  xa:u 

^îfifj 

xXroî 

Par  hasard,  peut-être. 

By  chance,  perhaps. 

^îlItJTl 

XAROi  vX , 

Peut-être  que. 

Perhaps. 

^:« 

xa:rung 

Voyez    RUNG 

See    RUNG 

*Dfl                           • 

xXt      • 

CorrecUy,  purely;  pure,  true. 

PHiiT  xXt 

Parler  correctement. 

To  speak  correctly.                    ' 

jiJïn 

ruxXt 

RÙB  X'aT 

Connaître     parfaitement,    habile 

dans  son  art. 
Ressemblance  vraie. 

art. 
A  true  resemblance. 

l1ïlJ4^^ 

SÎÉNG  xXt 

Langage  correct. 

GorrecManguage. 

'«^a    ^, 

xXt 

Épais,  serré. 

Thick,  dense. 

ntnu  *D2 

MÂM  xXt 

Buissons  épais. 

Thick  bushes. 

ili^Tg 

paxXt 

Forêts  épaisses  et  vastes. 

Dense  and  spacious  forests. 

?nîn,atlw^n 

XÏT  xXt  ,  NEN  xXt 

Serréf  resserré. 

Dense,  thick. 

xXt 
sXvetrXxXt 
xIt  bengha:rôn6 

XÎTTHÔKG 

xXt 

Parasolà  étages  sur  le  trônedurol. 

Parasol  blanc  à  étages  pourle  roi. 

Parasol  à  cinq  couleurs  et  à  cinq 
étages. 

A  parasol  in  stories  over  the  king's 

throne. 
A  white  parasol  in  stories  ton  the 

king. 
Parasol  of  live  colours  and  in  five 

stories.                         > 
Parasol  in  stories  disposed  in  form 

of  standards. 
Race,  nation,  origin,  generation, 

sex. 

/ 
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<în?iw 


îjm*în?i 
^1  fi  FI  tin  fi  tu 

«sins  ufiî 

ÎÎ^BIflSIJflî 

5nmi ,  wsfji  mm 
moxnu 
Wfiîiifitnw 


XAT  NI 
XÀT  NÀ 
MANUTSA  XÀT 
MATXÂ  XÀT 
PHRUKSA  XÀT 
MAHÂ  XÀT 
XÙÂ  XÀT 
XÀT 

XÀT  KÔN 

XÀT  hôka:  KHÙN 

SÎ  XÀT 
XAT 

FAN  DANG  XAT 

XAITA ,  duAng  xa:ta 

xa:ta  HAsi 
xàta:but 

a:xàta:but 

XATRÎ 

LAKHON  XATRi 

XATRÎ 

KHÔNG  KA:PHAN 
XATRi 

xa:ta:ma: 
xatthXn  „pha:ja 

XÂTTHAN 

xatxân 

PHtlT  xXtxAn 

XATXXVAN 

DU  ruAng  XATXA 
VAN 

xÂ:um,xÂ:umxa:âm 


xa:um 

La  génération  présente. 
La  génération  à  venir. 
Genre  humain: 
Genre  des  poissons. 

Règne  végétal. 

fi 

La  dixième  grande  génération  de 

Phra:  KMdom. 
Race  très  mauvaise. 

Vermillon. 

Vermillon  naturel  tiré  des  mines, 

Vermillon  pur. 

Couleur  très  rouge,  vermillon. 

Bruit  de  coups. 

Bruit  d'une  épée  qui  Trappe. 

Astre  sous  lequel  on  naît. 

Constellations  sous  lesquelles  on 

naît. 
Qui  naît  de  soi-même. 

Qui  ne  nait  pas  de  soi-même. 

Comédie  où  les  hommes  sont  ha- 
billés en  femme  et  vice  versa. 
Cette  comédie. 

Amulette;  fort,  puissant. 

Invulnérable  par  la  vertu    d'une 
amulette. 


KHIAU  xa: 


:êM 


Sixième. 

Roi  des  éléphants  blancs. 

Arrogamment,    orgueilleusement. 

Parler  avec  arrogance. 

Qui  éclaire  les  yeux,  brillant,  res- 
plendissant. 
Magnifique  à  voir. 

Ombragé,  où  règne  une  fraîcheur 

agréable,  vert,  nébuleux. 
Vert. 


The  present  generation. 

The  coming  generation. 

Human  species. 

All  species  of  fishes. 

V^egetal  reign. 

Th^  tenth  great  generation  of  Phra: 

hMdom. 
Very  bad  race. 

Vermillion. 

Natural  vermillion  taken  from  the 

mines. 
Pure  vermillion. 

Very  red  colour,  vermillion. 

I 
Noise  of  blows. 

Noise  of  a  sword  that  strikes. 

Star  under  which  they  are  born. 

Constellations  under  which  they  are   ' 

born. 
Self-generated. 

•i 

Who  is  not  self-generated. 

Comedy  where  men  are  dressed  in 

woman  clothes  and  vice  versa. 
That  comedy. 

Amulet;  strong,  powerful. 

Invulnerable  by  the  virtue  of  an 

amulet. 
Sixth. 

King  of  the  white  elephants. 

Arrogantly,  proudly. 

To  speak  arrogantly. 

What  gives  light  to  the  eyes,  shin- 
ing, resplendent. 
Magnificently  looking. 

Shaded,  there  is  an  agreeable  fresh- 
ness, green,  gloomy. 
Green. 


m0i<^ 


xe: 
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PHUM  xa:ûm 
xa:u 

*Bs;n 

xa:va 

ll^QI 

PÏ  XXVA 

«DSQin 

XAIVÀK 

*DQ;tii              - 

xXva:la 

*i]in2if),«DQ2;^fi 

XXVAILÈT  ,  XAVAXÏT 

tiSQîm 

xÀ:vAN 

3g  tiîQnw 

PHiu  xa:vXn 

tî'31>î 

XXVÂNG 

Ït^^tî7)>î   ■ 

LÈKXXVÂNG 

îiî>i,îig'f)m1fjw 

xXvAT ,  xXvat  xX- 

ViÉN 

<Dsig4 

XXVENG 

til 

XAVÎ 

tj^gnw 

xXvi  vXn 

xXviÉN-,xXviÉNxX- 

ViÉNG 

xXvAÎ  xXviÉN 

instil 

xa:xa 

«Dstn 

xa:xam 

^S^l  11 

xa:xam  CHXi 

2^îj  wf)  'ûzh  t\mn 

LÔM  phXt  xa:xam 
sXBÀi 

xizmu 

xa:xAn 

inu  tiîînw 

AN  xa:xân 

m 

XÉ 

i?i«  m 

DON  XÉ 

mit) 

xÉpXi 

tîi  m           '    - 

.    XOXÉ 

imr-plwnnim: 

xI:-f6n  tÔkxI: 

Bois  couvert  d'ombres. 

Obscur,  ombragé,  nébuleux. 

Xava  (  principauté  dans  la  pénin- 
sule malaise). 
Flûte  malaise. 

Vallée,  espace  entre  les  montagnes 

Lustre,  lampe. 

Brillant,  resplendissant,    magnifi- 
que. 
Couleur  d'or,  jaune. 

Peau  de  couleur  d'or. 

Les  mathématiques. 

Nombres  arithmétiques. 

Tourner,  tournojer. 

Du  côté  gauche. 

Peau.  \ 

Peau  jaune,  de  couleur  d'or. 

Tourner,  faire  tourner. 

Tourner. 

Acclamations,  cris  de  joie. 

Agréablement;  délectation. 

Délectation  du  cœur. 

Zephyr  agréable. 

Bien,  correctement,  avec  harmonie, 

bruit  de  coups. 
Bien  accentuer  en  lisant. 

Oblique,  de  côté. 

Aller  obliquement. 

Directiqn  oblique. 

Détestable,  fourbe. 

Bruit  de  la  pluie  cfui  tombe. 


Wood  covered  with  shades. 

Obscure,  shaded,  cloudy.     ^ 

Xava  (principality  in  the  malayan 

peninsula).  ' 

Malay  flute. 

Valley,  space  between  the  moun- 
tains. 
Luster,  lamp. 

Shining,  resplendent,  magnificent. 

Colour  of  gold,  yellow. 

Skin  of  the  colour  of  gold. 

The  mathematics. 

Arithmetical  numbers. 

To  turn,  to  whirl  round  and  round. 

On  the  left  side. 

Skin. 

Yellow  skin,  of  the  colour  of  gold. 

To  turn,  to  whirl. 

To  turn. 

Acclamations,  cries  of  joy. 

Agreeably;  delectation. 

Delectation  of  the  heart. 

An  agreeable  zephyr.  ^ 

Well, correctly,  with  harmony,  noiise 

of  blows. 
To  read  with  a  clear  accent. 

Oblique,  aside. 

To  go  obliquely. 

Oblique  direction. 

Detestable,  knavish. 

Noise  of  the  falling  rain. 
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XENG 


A«i<cy 


ims; 

^fiimîUîJî 

m  m 
là 

mui  ' 
ià  im 

mn ,  mn  kîi 
imn 

mtf) 

U^JJ,U<BJJ<DBtJ 

m 
àum 

rn  im 
miw4 


xè: 

piÊK  xic:  xe: 

PAK  xe: 

TA  xe: 
xe:-xe:  be: 

PHÙT  xe:  bÈ: 

KHÎ  KÏÈT  xe:  I 
XË  ,  XUEN  XÉ 

THAM  XË 
XÈ 

XÈ  NAM 
XÈ  LAO 
■  XÈ  IM 
XÊHUÉN 
XÈk  ,  XEK  XOM 
XEK 

TALA:PAT  XEK 
XÎK  XEK 
XÈK-XAM  XÈK 
XÉKÔ 

XÈLÊ  ,  BEN  XËLË 
XÈM  .  XÈM  xçi 

xÈn 

XEN  NAN 

XEN  m 
XEN 
XEN  G 

KHAM  XÈNG 

DÂ  XÈNG 


Humide,  boueux;  sans  ordre. 

Un  peu  mouillé,  humide. 

Homme  soUemenl  bavard. 

Yeux  chassieux. 

Maladroitement,  sottement. 

Parler  sottement. 

Très  paresseux. 

Tarder,  agir  avec  négligence,  né- 
gligent, en  retard. 
Tarder. 

Faire  macérer  dans  uji  liquide.  ' 

Macérer  dans  l'eau. 

Macérer  dans  le  vin. 

Fruits  confits  dans  le  sucre. 

Couperose    verte,  sulfate  de   fer 

{ mot  chinois  ). 
Beau. 


Frangé,  découpé. 

Éventail  rayé  pour  un  chef  de  pa- 
gode. 
Déchirer  une  étoffe. 

Meurtri,  contusionné. 

Rusé,  fourbe,  trompeur. 

Vplani,  uni. 

Front  épanoui,  joyeux,  bon. 

Espèce,  manière. 

De  cette  manière-là. 

De  cette  manière  ci. 

Habile,  rusé  dans  les  affaires. 

Faire  des  imprécatious,  maudire. 

Malédiction. 

Maudire  avec  des  paroles  injarieu* 
ses. 


Humid,  muddy;  without  order. 

Wettish,  humid. 

A  stupidly  garrulous  man. 

Blear  eyes. 

Awkwardly,  foolishly. 

To  speak  foolishly. 

Very  lazy. 

To  delay,   to  act  with  negligence, 

tardy. 
To  loiter. 

To  steep  in  a  liquid. 

To  macerate  in  water. 

To  macerate  in  wine. 

Fruits  preserved  in  sugar. 

Green  copperate,  sulphate  of  iron 

(Chinese  wood). 
Beautiful. 


Fringed,  carved. 

A  streaked  fan  for  the  chief  of  a 

pagoda. 
To  tear  a  piece  of  cloth. 

Bruised,  contused. 

Cunning,  cheat,  deceiver. 

Levelled,  even. 

Open  forehead,  joyous,  nice. 

Species,  manner. 

In  that  manner. 

In  this  manner. 

Skilful,  clever  in  business. 

To  imprecate,  to  curse. 

Malediction. 

To  curse  and  to  vilify. 


mtï^êi 


Xi 
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mAmmu 

m  i^fi  Fiffi 

mnnîn 
imn  ^  , 


^ 


pîti  ^ ,  «h  ^  îTiQ ,  cTn 


XBNG  TUÂ 

XENG  SÂBAN 

XÈNG  XAK 
XENG 
XET 

XET  HAi  henjg; 

phX.  xêt  mu 

phX  xêt  nà 

XET  NÀ 
XÊT  KhXo 

nXm  khÀo  xêt 

XÊT 

-    /    i 
XET  MA 

XET 

si  DËNG  XET 

XETHÂ> ,  . 

XÈT  UDON 

XETÛPHÔN , XÈTTÛ- 
PHÔN 


NANG  XI 

I  JAÎ  xi 

xi  SÔNG 

LUANG  xi 

xi  TON 

xi  PLUEi 

PHAK  xi  ,  PHAK  xi 
LAO  ,  PHÎK  xi 
LOMfPHAKXi 

phXmX. 


Faire  des  imprécations  contre  soi- 
même. 
Maudire,  excommunier.      .^^-. 

Faire  des  imprécations. 

Bruit  de  cliaines,  de  la  cymbale 

etc. 
Essuyer. 
I 
Sécher  en  essayant. 

Serviette,  essuie-mains. 

Linge,  mouchoir  de  poche.    , 

S'essuyer  la  Tigure;  chassis  de  bois 
pour  une  porte  ou  une  fenêtre. 

Verser  l'eau-  dans   laquelle  on  a 
fait  cuire  le  riz. 

Eau  de  riz  cuit. 
^1 

Mot  pour  chasser  les  chiens. 

Chasser  un  chien. 

Foncé,  vif,  (en  parlantdes  couleurs)L 

Gouleurl  rouge  vif. 

Frère  aîné. 

Ville  célèbre  de  l'Inde. 

Nom  d'une  pagode. 

Exclamation  de  mépris  ou  d'aver- 
sion. 
Bonze,  religieux. 


I 
Vieille  bonzesse. 

Bonze,  prêtre. 

Bonze. 

Termd  dont  se  servent  les  parents 

envers  leur  fils  bonze. 
Secte  des  brahmanes  nus. 

Persil,  cerfeuil,  coriandre. 


To    profeij-    imprecations  against 

one's  self. 
To  curse,  to  excominunicate. 

To  profer  imprecations. 

Noise  of  chains,  of  a  cymbal,  elc. 

To  wipe. 

To  dry  by  wiping. 

Napkin,  towel. 

Linen,  pocket-handkerchief. 

I 
To  wipe  the  face;  sashes  of  wood  for 

a  door  or  a  window. 
To  pour  out  water  in  which  rice  lias 

been  boiled. 
WatèYol  boiled  rice. 

Word  for  driving  away  the  dogs. 

To  drive  away  a  dog. 

Deep,  vivid  (speaking  of  colours). 

A.  vivid  red  colour. 

Eldest  brother. 

A  celebrated  town  of  India. 

Name  of  a  pagoda. 

Exclamation  of  contempt  or  of  aver- 
<  sion. 
Bonze,  monk. 

Bonzess. 

Old  bonzess. 

Bbnze,  priest. 

Bonze. 

Term  which  the  parents  serve  to- 
wards their  bonze  son. 
Meet  of  naked  bramins. 

Parsley,  chervil,  coriander. 
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xiENG 


m^H^ 


1 

xî 

Bruit  delà  friture  depoissonoude 
viande. 

Noise  of  the  frying  of  flsh  orofflesh. 
Dish  of  fried  flsh.                     \ 

xuxï 

Mets  de  poisson  frit. 

xi 

Exclamation  de  mépris. 

Exclamation  of  contempt. 

xi 

Poudre  noire  de  coco  à  demi  brû- 
lée. 

Black  powder  of  half-burned  cocoa- 
nut. 

xi 

Montrer,  indiquer. 

To  show,  to  indicate. 

xi  NÀ 

xi  XÀ  xi  TA 

MU  xi 

Montrer  quelqu'un  du  doigt  par  mé- 
pris. 

Montrer  quelqu'n  du  doigt  par  mé- 
pris.    - 

Indiquer  de  la  main. 

To  point  at  a  person  with  the  finger 

contemptuously. 
To  pointât  a  person  with  the  finger 

contemptuously. 
To  indicate  wilJi  the  hand. 

NjU  xi 

L'index  de  la  main. 

The  forefinger  of  the  hand. 

'1  im 

xi  CHËNG 

Démontrer  clairement. 

To  show  clearly. 

%  U2in4 

xi  SADiÏNG 

Démontrer. 

To  show. 

\m  1  i/f\ 

PHRÎK  xi  FA 

Espèce  de  piment  très  fort. 

Kind  of  very  strong  pimento. 

m^ 

xiÀu 

Saisir  rapidement. 

To  seize  rapidly. 

xiÀu  xIb  ,  xiÀu 

XÀB 

Saisir  subitement  sa  proie,    subi- 
tement, rapidement. 

To  seize  ils  prey  suddenly,  suddenly, 
rapidly. 

xiÀu  XÔB 

Saisir  promptement. 

To  seize  promptly. 

xiÀu 

Couler  rapidement,  rapide,   avec 
force. 

To  flow  rapidly,  rapid,  with  strength. 

NAM  L.ti  xi.U 

La  courant  est  très  rapide. 

The  current  is  very  rapid. 

m!jr 

XÎAU 

Vif,  rapide,  fort. 

Hasty,  rapid,  strong. 

1 

XUN  xiÂu 

Vif,  fort. 

Hasty,  strong. 

1 

CHAi  XUN  XIÀU 

Enflammé  de  colère. 

Imflamed  with  anger. 

ÎU-ltl^Ei 

XÏB  -  PAÏ  XÏB 

S'échapper  subitement. 

To  escape  siiddenlly. 

Sumtj 

XlBHAi 

Être  perdu,  être  ruiné,  être  entiè- 
rement renversé. 

To  be  lost,  to  be  ruined,  to  be  enti- 
rely over-turned. 

fi^ijjSumfj 

KHUAM  xÎBHÂi 

Ruine  totale. 

Total  ruin. 

mtJi) 

xiÊB 

Pointu,  pénétrant. 

Pointed,  piercing. 

êf)  njj  itiiju 

MÎT  KHÔM  xiÈB 

Couteau  très  affilé. 

A  very  sharpened  knife. 

itfw  iâuD 

JÊN  XiÈB 

Froid  pénétrant. 

Piercing  cold. 

îiojûji  iôtJi] 

PANJA  XiÊB 

Esprit  très  sagace. 

Very  sagacious  mind. 

i^Ei«,l^EJHMÎJin      • 

XiÈN,XiÈN  MÀK 

Vase  pour  l'arec  et  le  bétel. 

Vase  for  areca  and  betel. 

i^tj^ 

xiENG 

! 

Ville  capitale  de    province  (laot 
J^aotien). 

Chief  town  of  a  province  (Laotian 
word). 

m  04  • 

mti>î4nwti 

tin  m 
imn^fi 


^uinn 


t 

Ifinu^tt 


XiEKG  MAI  ,  XiENG 
RAi,xiENGSÉN, 
xiENG  TUNG 

xiKNG    ! 

IIOM  XiÉNG 

XiÉNG  NUA 

xiÉNG  ta! 

xiÈT  ,  xiÈT  XCET 

xiÊT 

XÏT  xiÈT 
XÎK 

XÏK  PHX 

HEK  XIK 

XÎK.  KHÀT 
XÏM 

XÏM  RÔT 

XÏM  DU 
XÎM 

XIMPHA:Li 
XÏN 

haï  KÏN  XÏN 
XlN 

XÏT  XÏN 

XÏN  kXn 
XÏN 

XÏN  NUÂ 

HAN  PEN  XJN  XÏN 
XIN,TÏXIN 

TÏ  XÎN  NÏNTHA 

! 

KHAM  XIN 


XÎN 

Nom  de  villes  laotiennes. 

Obliquement,  en  biais,  sur  le  côté. 

Porter  un  voile  suspendu  sur  les 

épaules. 
Nord-est  ou  nord-ouest. 

Sud-est  ou  sud-ouest. 

Couper  en  morceaux. 

Friser  en  marchant,  passer  très 

près. 
Rempli,  serré. 

Lacérer,  déchirer,  couper,  fendre. 

Déchirer  une  étofTe. 

Écarter  de  force  en  déchirant. 

Déchiré  en  deux. 

Déguster,  goûter. 

Examiner  la  saveur  en  goûtant. 

Essayer,  déguster. 

Petit  enfant,  enfant. 

Cotonnier  des  bois. 

Plomb. 

Mélanger  du  plomb  avec  un  métal. 

Mêlé,  mélangé,  réunis. 

Mélangé,  réunis. 

Réunis,  qui  s'aiment. 

Morceau,  fragment. 

Morceau  de  chair. 

Couper  en  morceaux. 

Dénigrer  quelqu'un,  médire,   blâ- 
mer. 
Dénigrer  quelqu'un. 

Médisance. 
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Name  of  Laotian  towns.  | 

Obliquely,  slantingly,  on  the  side. 

To  carry  a  veil  hanging  upon  tlio 

shoulders. 
North-east  or  north-west. 

South-east  or  south-west. 

To  cut  in  pieces. 

To  touch  lightly  when  walking,  lo 

pass  very  close. 
Filled,  pressed. 

To  cut.  lo  cleave,  to  lacerate,  lo 

tear. 
To  tear  a  cloth.  * 

To  remove  by  force  by  tearing. 

Torn  in  two  pieces. 

To  taste,  to  try. 

To  examine  the  savour  by  tasting. 

To  try,  to  taste. 

Small  child,  child." 

Cotton-tree  of  the  woods. 

Lead. 

To  mix  lead  with  a  metal. 

Mixed,  mingled,  reunited.  , 

Mixed,  reunited. 

Reunited,  who  love|S  one  another. 

Morsel,  fragment. 

Piece  of  flesh. 

I 
To  cut  into  moreels. 

To  slander  a  person,  to  speak  il^,  lo 

blame. 
To  slander  a  person. 

Slander. 
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XIX 

xïxa: 

';     xïx.\:r\t 
xï>a:sî 
xïxa:  that 

XÏXG 

Ti  XÏXG 

xi  Axel  XÏXG 

XÏXG  KAN 

xÏNG  xXi     . 

XÏXG  XAXG 

XÏXG 

xixG 

XÏXGNÔNG 

XÏXGXA 

LEX  XÏNGXA 
SAO  XÏNGXA 

XÏNGXAX 

XÏNNÔRÔT 

xiP,xiPHA: 

VAi  XÎP 

SIX  XÎP 
XIPHALAX 
XÎPHAVÀSAX 

XÎPHAXIVA 

SIN  XÎPHAXIVA 
XÏT 

EB  NEB  XÏT 

haï  XÏT 


XÏT 

Ami.  compagnon. 
Vainqueur;  vaincre. 

Roi  vainqueur  (surnom de  Boud- 
diia }. 

Roi  vainqueur  (surnom  de  Boud- 
dha ). 

Reliques  de  Bétjiddiia. 

•lisir  deforce,  enlever, 

Se  jeter  dessus  et  saisir. 

Enlever  de  force. 

Se  disputer  une  chose. 

Se  disputer  la  victoire. 

Haïr,  détester;  haine. 

Timbre,  petite  cymbale,  son  de  cet 

instrument. 
Mutilé,  estropié. 

Épinette. 

Balançoire. 

Jouer  à  la  balançoire. 

Grande  balançoire  de  la  ville. 

Nom  d'un  arbre. 

Fils  de  Bouddha. 

Vie. 

Perdre  la  vie,  mourir. 

Perdre  la  vie,  mourir. 

Mourir;  la  mort. 

Mourir:  la  mort. 

Vie. 

Mourir. 

Joint,  uni,  tout  près,  à  côté. 

Se  joindre  à,  être  uni  à,  accolé. 

Étroitement,  slfictement. 


Friend,  companion. 
Conqueror;  to  conquer. 

Conquering  king  (surname  of  Bud- 
dha). 

Conquering  king  (  surname  of  Bud- 
dha ). 

Relics  of  Buddha. 

To  seize  by  force,  to  lake  away. 

To  rush  and  to  seize. 

To  take  away  by  force. 

To  dispute  a  thing  with  one  another. 

To   dispute   (he  victory    with  one 

another. 
To  hate,  to  detest;  hatred. 

Timbre,  small  cymbal,  sound  of  thai 

instrument. 
Mutilated,  crippled. 

Spinet 

A  swing,  to  balance  one's  self. 

To  play  with  a  swing. 

Great  swing  of  the  town. 

Name  of  a  tree. 

Son  of  Buddha. 

Life. 

To  lose  life,  to  die. 

To  lose  life,  to  die. 

To  die;  death. 

To  die;  death. 

Life. 

To  die. 

Joined,  united,  very  near. 

To  join  one's  self  to,  to  be  united  to, 

embraced. 
Straitly,  strictly. 


In      ■ 

h 

m  m  h 
muh 

mfj>j^fiî 
lin: 


KLJti  XÏT 
XÏT  kXn 

XÏT  sXnÎt 

XÏT  X^A 

pÎt  Mît  XÏT 
xït- lu k  xït 
xTt 

ka:bôk  xÎt 
xiu 

LÔM  PHAT  xiu 
MUN  XIÙ 
MÔHO  KOT  XIU 

xivA:,xivA 

MUEi  XiVA 

stNXiVA 

DABTXrVAjXiVAVAi 

xïva:hâ 
xivAN,ptivXNG,xivi 

XiVÏTR 

HÂ  xivïTR  uXi 

CHJto  xiVÏTR 
LÏENG  xiV.ÏTR 
xiVÏTR  TAK  SAI 

XiVOK 

xiVÔNGKHÔT 

xô: 

XÔ:  LIJK  TAN 
XÔ-XÔFA 
XÔ 


XÔ 

Voisin,  proche,  parent. 
Joints  l'un  à  l'autre,  voisin. 
Joints  étroitement,  parents. 
Unis  étroitement,  parents. 
Couvrir  parfaitement. 

Fruit  de  palmier  confit  dans  le  su- 
cre. 

Injecter  un  liquide  avec  une  serin- 
gue; seringue. 

Seringue. 

Doucement,  un  peu. 

Zéphyr. 

Tourner  rapidement. 

Un  peu  irrité. 

Ahimai  vivant;  vie. 

Mourir. 

Mourir. 

Moui;ir. 

Vie. 

Vie. 

Vie. 

gans  vie,  mort. 

Maître  de  la  vie  (  titre  du  roi). 

Entretenir  la  vie,  se  nourrir. 

Sortir  de  la  vie. 

Voyez    CHivON 

Mourir. 

Ouvrir,  fendre. 

Fendre  avec  un  couteau  les.  fruits 

du  palmier. 
Ornements  recourbés  des  toits. 

Voler  le  bien  d'autrui,  tromper, 
frauder. 
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Neighbouring,  near,  kinsman. 

Joined  together,  neighbouring. 

Intimately  connected,    near   rela- 
tives. 
Intimately  connected,  kinsmen. 

To  cover  perfectly. 

Fruit  of  the  palm-tree  preservc(|  in 
sugar. 

To  inject  with  a  clyster-pump;  clys- 
ter-pump. 

Clyster-pump. 

Sweetly,  a  little. 

Zephyr. 

To  turn  rapidly. 

A  little  angry. 

Living  animal;  life. 

To  d»e. 

To  die. 

To  die. 

Life. 

Life. 

Without  life,  dead. 

Master  of  life  (title  of  the  king}. 

To  sustain    one's  life,   to  nourish 

one's  self. 
To  forsake  life. 

See    CHivON 

To  die. 

To  open,  to  split. 

To  rip  up  the  fruit  of  à  palm-trc6 

with  a  knife. 
Curved  oinnaments  of  the  roofs. 

To  steal  the  goods  of  another,  to 
cheat,  to  fraud. 
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•»»>^m 


"11  m 

xô  kra:bat,xô 

XON 
xô  RÀT  BANG 

LUANG 
XÔ  SAPH  LUANG 

KHi  XÔ 

Enlever  injustement,  frauder. 
Gruger  le  peuple. 
Voler  les  trésors  du  roi. 
Trompeur,  accoutumé  à  la  fraude 

m 

Xô 

Grappe,  grappe  de  fleurs. 

MA'.MÙÂNG  ÔK  XÔ 
PEN  XÔ 

Le  manguier  pousse   des  grappes 

de  fleurs'. 
Fleurs  disposées  en  grappes. 

iti'm 

XÔ  XAN 

Grappe  de  fleurs. 

h ,  îti  iîi 

x6,x6  XÉ 

Rusé,  trompeur. 

îà 

XÔ 

Se  répandre,  s'étendre. 

qiji  , 

LU  xô 

Le  bruit  s'est  répandu. 

m^utii 

MEN  xô 

Imprégné  de  mauvaise  odeur. 

*B!1ÎJ                  '.          • 

XÔB 

Convenable,  conforme,  juste. 

XÔB  JU  LEO 

C'est  juste,  c'est  entendu. 

f)31JJ*B!ltl 
âf)Q1ÎJ*î)ÎIIJ 

KHUAM  XÔB 

Mi  KHUAM  XÔB 

KHUAM   XÔB 

THiÈNG  THAN 
HEN  XÔB 

Faveur  du  roi,   des  princes  ou  des 

grands. 
Être  agréable  au  roi,  aux  princes 

ou  aux  grands;  justice. 
Justice,  équité. 

Il  parait  juste,  il   est  convenable. 

PHfT  XÔB 
XÔB  CHAI 

Quoiqu'il    en    soit,  juste  ou  non, 

bien  ou  mal. 
Plaire,  agréer. 

XÔB  NUÂ  XÔBCHAÎ 

Agréable,  se  réjouir  de. 

lûmïil} 

MAI  XÔB  CHAi 

Cela  ne  plaît  pas. 

S*BBU 

MÏ  XÔB 

Injuste,  indécent,  inconvenant. 

nw'Dîiij 

KHÔN  XÔB 

Ami,  familier,  juste. 

mi  mu 

XÔB  KÔN 
XÔB  THAM 

Convenable,  opportun:   avec   art, 

original,  drôle,  étrange.  , 
Juste,  honnête. 

xÔb,xÔb  XUÉi 

XÔDUK 

Saisir  sa  proie  subitement  (  ea  par- 
lant des  oiseaux }. 
ritre  de  mandarin. 

*îr!ItJ,U*liîi^B!J 

X0i,XÊMX0i 

Beau,  aimable. 

To  carry  away  injustly,  to  fraud. 

To  squander  the  people. 

To  steal  the  treasures  of  the  king. 

Deceiver,  accustomed  to  fraud. 

Bunch,  bunch  of  flowers. 

The  mango  blossoms  with  bunches 

of  flowers. 
Flowers  disposed  in  clusters. 

BuBch  of  flowers. 

Cunning,  deceiver. 

To  be  scattered,  to  spread  out. 

The  report  is  spread. 

Impregnated  of  a  bad  smell. 

Suitable,  conformable,  just. 

It  is  just,  it  is  agreed. 

Favour  of  the  king,  of  tlie  princes, 

or  of  the  grandees. 
To  be  agreeable  to  the  king,  to  the 

princes  or  to  the  grandees;  justice. 
Justice,  equity. 

It  appears  just,  it  is  becoming. 

What  ever  it  may  be,  just  or  not, 

good  or  bad. 
To  please,  to  receive  kindly. 

Agreeable,  to  rejoice  at. 

It  does  not  please  me. 

Injust,  indecent,  unbecoming. 

Friend,  family,  just. 

Suitable,  seasonable:  artfully,  ec- 
centric, droll,  strange. 
Just,  honest. 

To  seize  its  prey  suddenly  (speaking 

of  birds). 
Title  of  a  mandarin. 

Beautiful,  amiable. 


«anrititi 

Tin 

^tin 

tin  mi 

tintiQ!J 
«Dtin-^^Bn 
fifin-m  HBn 
t*Dn ,  l*Dn  ImtJ 

ât*Dn 

wnit<Dn 

Snît^n 
^îinsjjswnî 

itntim;-'ntnmiî 

w  fft  ltl4 

11 
tnu 

îtlîtlW 

îtijjtntj 
ttiw  mai 


it^-i: 


xôi 
LôM  phXt  xôi 

XÔK 

XÔK  TÔi 

XÔK  MUEi 
XÔK 

KHi  XOK 

x5k  lXk 
x5k  xuÉi 

XÔK-XAMXÔK 
XÔK-HÛÂ  XÔK 
XÔK,XÔKxXi 

Mi  XÔK 

M XhÂ  XÔK 

sîtthï  xôk 
xôka|:ma:pha:ghon 

xô:lo:-n\xô:lo: 

XÔM 

XÔM  TVk  ENG 

xdi  XÔM 

XUN  XÔM 
XÏTXÔM 
XÔM  DU 

XÔM  Lèn  / 

XOM 

RtjB  x6m 
XÔM  xÂi 
XÔM  xXxlo 

XÔMRBT 


XÔMHET 

Doucement. 

Zéphyr. 

Donner  des  coups  de  poing. 

Frapper  à  coups  de  poing. 

8e  battre  à  coups  de  poing,  boxer, 

boxe. 
Voler,  dérober.  * 

Voleur. 

Enlever,  voler. 

Enlever,  faire  la  rapine. 

Meurtri,  contusionné. 

Tète  chauve  sur  le  devant. 

Sort,  bonne  fortune. 

Fortuné. 

Grande  fortune. 

Fortune  parfaite. 

f 

Les  six  ordres  d,es  cieux  inférieurs 
où  l'on  jouit  des  voluptés  char- 
nelles. 

Joli,  de  belle  apparence. 

Vanter,  admirer,  contempler, jouir 

Se  louer,  se  vanter. 

Jouir,    faire  ses   délices  de  quel- 
qu'un ou  de  quelque  chose. 
Volupté,  joie;  se  délecter. 

S'unir  et  se  réjouir. 

Considérer  par  plaisir. 

S'amuser  d'une  chose. 

Joli,  beau. 
I 
Belle  forme. 

Net,  splendide. 

Beau  et  comme  ciselé. 

Voyez   xÛMHET 
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Sweetly. 

Zephyr. 

To  attacH  with  the  flst. 

To  strike  with  the  fist. 

To  flght  with  the  fist,  to  box,  box 

I 

To  steal,  to  carry  away. 

Robber. 

To  carry  off,  to  steal. 

To  carry  away,  to  plunder. 

Bruised,  contused. 

Bald  forehead. 

Lot,  good  fortune. 

Fortunate. 

Large  fortune. 

Perfect  fortune. 

The  six  orders  of  Iho  inferior  hea- 
vens where  they  enjoy  carnal  plea- 
sures. 

Pretty,  of  a  beautiful  appearance. 

To  praise,  to  admire,  to  contem- 
plate, to  enjoy. 
To  praise  one's  self,  to  boast. 

To  enjoy,  to  delight  in  a  person  or 

a  thing. 
Voluptuousness,  joy;  to  delight  in 

To  unite  and  to  rejoice. 
To  look  at  voluptuously. 
To  amuse  one's  self  with  a  thing- 
Pretty,  handsome. 
Handsome  form. 
Clean,  splendid. 
Beautiful  and  as  if  chiselled. 
See    XUMHET 
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XÔRG 


«^^ 


^îjm 

XÔMPHA 

Voyez   xCmpha 

See   xCmpha 

XÔMPHU 

Jambosier  (  arbre  fruitier). 

Jambosia(fruil-tree). 

'ùm  nsQtl 

XÔMPHU  THAIVÏB 

La  terre  que  nous  habitonâ. 

Earth  which  we  inhabit. 

si  XÔMPHU 

Couleur  très  rouge. 

Very  red  colour. 

XÔN 

XÔN  KAi 

Combat    d'animaux,     rencontre, 

choc;  combattre. 
Combat  de  coqs. 

Fight  of  animals,  collision,  shock; 

to  nght. 
Cock-fighting. 

^ww 

XÔN  XANG 

Combat  d'éléphants. 

Fight  or  elephants. 

^îJMtJîn 

XÔN  PLA 

Combat  des  poissons. 

Fish-nghting. 

NAM  XÔN 
XÔN 

Endroit  ou  le  flot  de  la  marée  ve- 
nant en  sens  inverse  se  rencontre. 
Homme. 

The  place  where  the  flood-tide  run- 
ning inversely  meets  each  other. 
Man. 

^u^zm 

XÔN  xa:na 

Les  hommes. 

The  men. 

"ÙUU 

XÔN 

Âge,  vie. 

Age,  life. 

mmz'ûm^ 

SIN  PHRA:  XÔN 

Mourir. 

To  die. 

^21 

XÔN 

Eau. 

Water. 

1 

ATSUXÔN 

Larmes. 

Tears. 

^li-ÏM  nà 

XÔN -XÔN  NI 

S'enfuir  aved  précipitation. 

To  run  away  with  precipitation. 

^BW-W2;uei4*DBH 

xon-ma:léngxon 

Espèce  de  grillon. 

Kind  of  cricket. 

mu-ûm  mu 

XÔN -PLA  XÔN 

Ophiocephalus slrlatus  (poisson). 

Ophiocephalus  strialus  (  Hsh  ). 

mu 
mu  mii 

XON 

XON  SÔM 

Cuiller,  fllel  en  forme  de  grande 

cuiller. 
Cuiller  et  fourchette. 

Spoon,  net  in  the  shape  of  a  large 

spoon. 
Spoon  and  fork. 

mutitn 

XON  PLA 

Prendre  des  poissons  avec  un  fllel. 

To  catch  nsh  with  a  net. 

unmum^ 

NÔK  XON  HÔi 

Ibis. 

Ibis.                             1 

'ûum 

xônXbot 

Village,  château. 

Village,  castle. 

mt.mz'ûuu 

xôNANi,  phra:xôn- 

NANi 

xôNG , phra:  xông 

Mère. 

Genou.                                . 

Mother. 
Knee. 

XÔWG 

xông  nam  xa 

Infuser,  verser  (  se  dit  des  infu- 
sions pour  boire  ). 
Infuser  du  Ihé;  verser  du  Ihé. 

To  infuse,  to  pour  (  it  is  said  of 

the  infusions  for  drinking). 
To  infuse  tea,  to  pour  tea. 

niti4 

XÔNG 

DÀi  XÔWG 

Ouverture,  passage,  embouchure, 
chemin  creux,  trou;  moyen,  vole, 
occasion. 

L'occasion  se   présentant;   avoir 
roccasion. 

Opening,  passage,  mouth,  hollow, 
way,  hole;  mean,  way,  occasion. 

The  occasion  presenting  itself,  to 
have  the  occasion. 

««»i:v 

XÔT 
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uXi  Mi  XÔNG  HÂ 

KÏIf 
XÔNG  PUN 

11  n'a  pas  de  moyen  de  gagner  sa 

vie. 
Meurtrières  pour  les  canons. 

Tliereisno  way  of  gaining  one's 

livelihood. 
Embrasures  for  cannons. 

éfi^jfh 

XÔNG  FÂ 

Fenêtres,  ouvertures  dans  la  cioi- 

XONG, XONG  PHÔM 
XONG  -  XONG  XÉNG 

Ajouler  à  sa  clievelure  afin  qu'el- 
le paraisse  plus  épaisse. 
Superbe,  arrogant. 

To  add  to  one's  hair  in  order  that  il 

may  appear  Ihiclier. 
Proud,  arrogant. 

Î<ij4mî 

XÔNGKAN 

Ordre  du  roi,  édil  royal. 

Order  of  the  liriiig. 

h^ni 

XÔNGKHA 

Jambe,  les  jambes.                  '^ 

Leg,  the  legs. 

XÔNGKHÔ-TÔN  XÔNG 
KHÔ                1 

xônla: 

Arbre  du  geure  Bauliinia. 
Eau. 

■Tree  of  the  genus  Bauhinia. 
Water. 

xônlX  BURi 
xônlX  mXk 

Nom  d'une  province  appelée  aussi 
Bang  pla  soi, 

Giieminparle  fleuve  ou  lescanaux. 

■ 

Name  of  a  province  also  called 

Bang  pla  soi. 
Road  by  the  river  or  the  canals. 

<Dr»w-i,*5nlw!i 

xônlX  na  ,  XônlX 

nXÎ 
XônlX NÈTR 

Larmes. 

V 
Larmes. 

Tears. 
Tears. 

XônlX  naithî  , 
,      xônlXthi 
XônlXthan  ,  xôn- 
lXxpara 
XônlXbôt 

Eau  du  fleuve,  fleuve. 
Eau,  ruisseau. 
Citoyens,  le  peuple. 

Waterof  the  river,  river. 
Water,  stream. 
Citizens,  the  people. 

*DWJJ1fJ 

xônnXmajû 
xôphXnna.rXngsî 

xôrXum 

Âge,  vie. 

Auréole  de   la  tète  de  Bouddha 
ayant   six   rayons  de   couleurs 
différentes. 

Nébuleux,  ombragé. 

Age,  life. 

Glory  of  the  bead  of  Buddha  having 
six  rays  of  différent  colours. 

Cloudy,  shaded. 

xôrXu 

Voyez    xa:u 

See   xa:u 

mm 

XÔSÔK                      , 

La  sixième  année  du  cycle  Siamois. 

The  sixth  year  of  the  Siamese  cycle. 

m                   , 

XÔT 

Recourbé. 

Curved. 

flîJfl*Dfl 

tXmûkxôt 

Nez  retroussé. 

Turned  up  nose. 

XÔT -XÔT  xoi 

Bien,  agréablement,  joli,  caressant. 

Well,  areeably,  pretty,  caressing. 

wfi*iin<Dfiti 

PHÙT  XÔT  xoi 

Parler  d'une    manière  caressante. 

To  speale  in  a  caressing  hianner. 

titin-wntiTintitin 

XÔT-PHÙT  XÔT  XÔT 

Bavardage.  ' 

PraUng. 

ttin 

XÔT 

Sot,  niais. 

Silly,  foolish. 

nw  kn 

KHÔN  tOT 

Homme  sot. 

SiUy  man. 

îtiniiim,ttjfnîii 

xÔTKHLi0,XÔT 

xXo 

Sot,  esprit  borné. 
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hf\ 

I'llB-i^DtlflSmi 

m  mu 
il^n  mu 

mu  mu,muîjsimu 

cJ 

i?Bîiûi  mf]i 

«J 
«J 

1^4 


XOT 

FAI  LUK  XÔT 

RING  XOT,XÙÂNG 
XOT 

XÔT  xôta:nakan 
xôta:nakan 

XÔTÏ 

xo'-bXmro  xd 
xd-xd  ta  :phao 

XODdM 

KHRUÂNGxdodM 

xdi 
xÔM  xdi 

xdi  PHAK 

Ôb  xdi 
xdi 

THAM  xdi 

PHOK  xdi 
KING  xdi 
\o\  Moi^xdi  ma:- 

ROi 
XON 

xoN  pXi 

Xdw  MA 

xdN  SADET 

XON  KÏN  TÔ: 

rXb  XON 

XON  SÎN  MAHA  sX- 
NÎT 

xdN  khruAng 
XON  phra:  sêng 

XONG 


XONG 

Brillant,  resplendissant,  ardent. 

Feu  brillant. 

Brillant,  éclatant,  enflammé. 

Resplendir,  briller. 

Brillant,  resplendissant,  ardent. 

Ardent,  resplendissant. 

Entretenir. 

Remorquer  un  navire. 

Pharmacie. 

Pharmacie. 

Se  réjouir,  de,  jouir. 

Se  réjouir  de,  jouir,  prendre  du 

plaisir  à. 
Embrasser. 

Cannelle. 

Négligent,  insouciant,  étourdi;  ne 

s'occuper  de  rien. 
Ne  pas  faire  attentions  à,  ne  pas 

s'occuper  de. 
Exempt  de  soucis,  indifférent. 

Silencieux  et  indifférent. 

Engourdi,  insouciant. 

Inviter;  invitation 

Allez-vous  en. 

Venez. 

Inviter  le  roi  ou  un  prince  à  aller. 

Inviter  à  un  dîner. 

Accepter  une  invitation. 

Porter  le  Saint- Vlatiqoe. 

Apporter  les  insignes  royaux. 

Apporter  l^pée  ou  le  sceptre. 

Pied,  base. 


««k^ey 


Shining,  resplendent,  ardent. 

Shining  fire. 

Shining,  bright,  burning. 

To  glitter,  to  shine. 

Shining,  resplendent,  glowing. 

Glowing,  resplendent. 

To  maintain. 

To  tow  a  ship. 

Pharmacy. 

Pharmacy. 

To  rejoice  at,  to  enjoy. 

To  rejoice  at,   to  enjoy,  to  ta 

pleasure  in. 
To  embrace. 


Cinnamon. 

Negligent,  careless,  benumbed;  to 
busy  one's  self  about  nothing. 

Not  to  pay  attention  to,  not  to  busy 
one's  self  about. 

Free  from  anxiety,  indifferent. 

Silent  and  indifferent. 
Torpid  and  careless. 
To  invite;  invitation. 
Go  away. 
Gome. 

To  invite  the  king  or  a  prince  to  go. 
To  invite  to  a  dinner. 
To  accept  an  invitation.  * 
To  bring  The  Holy  VlaUqne. 
To  bring  the  royal  insignia. 
To  bring  the  sword  or  the  sceptre. 
Foot,  basis. 
I 
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XONG  THiEN   l 
CHAN  XO>G 
xdNG  KUXO 
xdNG  THON 
GHÔN  sIn  XONG 

XONG  ta:kon 

XONG  KLON 

XONG 

RUXONGKHAO  ^ 

THXMxdNG,THU 
XO*NG 
xdNGKRAN 

XONGLÔNG  . 

XOT 

xÔT  nXng 

XOTfNGAMXOT 

x8t  xAi 
xot-chamx8tx8t 
xo: ,  xo:  xi: 
x« 

n\  xÛ  xu 

BUEM  XV    j 
XO 

khXm  xu 
jôk  xu  khun 
jdK  XU  kXn 
xi}*lfNGxAox^ 

XU 

XAiXU 

jIng  Mi  xu 


Chandelier. 

Assiette  à  pied. 

Pied  d'un  montagne. 

Le  pied  du  mur  de  la  ville. 

Entièrement,  Jusqu'au  dernier. 

Bûcher  sur  lequel  on  brûle  les  ca- 
davres. 

Planche  que  Ton  met  au  bord  d'un 
toit  sous  l'extrémité  des   latteé. 

Manière,  artiflce,   ruse,  intention. 

Je  connais  son  intention. 

Faire  des  façons,  affecter,  affecta- 
tion. 
Foyer  portatif. 

Arrosoir  pour  arroser  les  champs 

Élever,  lever. 

Simulacres,  automates  pour  les 

comédies  funèbres.  ' 

Magnifique. 

E^lendide,  net. 

Bruit  de  l'élemuement. 

I 

Boueux,  vaseux. 

Bouffi,  gonflé. 

Visage  bouffi.    | 

Tumeur  tendre.  "^ 

Clever,  soutenir,  aider. 

Étfiyer. 

Soutenir  quelque    chose  d'élevé, 

protéger. 
S'aider  mutuellement. 

Le  bruit  se  répand. 

Adultère,  concubinaire. 

Homme  adultère,  concubinaire. 

Femme  adultère  ou  concubine. 
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Gandle-3licl(. 

A  plate  with  a  foot. 

The  fool  of  a  mountain. 

The  basis  of  the  wall  of  the  town. 

Entirely,  till  the  last. 

Funeral  pile  upon  which  they  burn 


Plank  which  is  put  at  the  edge  of  a 
roof  at  the  extremity  of  the  laUis. 
Manner,  artifice,  wile,  intention. 

I  know  his  intention. 

To  make    ceremonies,   to    affect, 

affectation. 
A  portable  fire-grate. 

Watering-pot   for  wallering    the 

fields. 
To  raise,  to  bring  up. 

Statues,    automalos    fur    funeral 

plays. 
Magnificent. 

Splendid,  clean. 

Noise  of|  sneezing. 

Muddy,  miry. 

Puffed,  swelled. 

Swollen  face. 

A  soft  tumour. 

To  raise,  to  sustain,  to  help. 

To  stay. 

To  sustain  something  arised  up,  tu 

protect. 
To  help  one  another. 

The  report  is  spread. 

Adulterous,  person  keeping  a  con- 
cubine. 

An  adulterous  man,  person  keeping 
a  concubine. 

An  adulterous  woman  or  concubine. 
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THAM  XU,LÊN  XU 

LLK  xy 
xy  sÂo 

PEN  xy  PEN  SÀO 

DÔK  SON  xy 

XÙÂ 

XÙA  Pi^THANG 

XÙÂ  Pi 

XÙA  NUNG 
SÔNG  XÙÂ  MÔNG 
XÙÂ  AJÙ 

XÙÂ  kra:sat 

XÙÂ  NJ 
XÙÂ  NÀ 
XÙÂ 

KHÔN  XÙÂ 
KHUAM  XÙÂ 
GHaI  XÙÂ 
JINGXÙÂ 

pi  XÙÂ 

XÙÂ  RAI, XÙÂ  XA 

xyÂ 

XÙÂNG-XÙÂNG  XÏNG 
XÙÂNG,XÙÂNGXÔT 

KHÂO  XÙÂNG 
XÙÂNG-XÙÂNG  xXi 
XÙÂNG-XÙÂNG  JAO 

XÙÂNG  SAN 
XVB 

XÙB  NANGSÎJ 


Commettre  un  adultère. 

Fils  adultérin,  fils  naturel. 

Fornication,  adultère,  concubinai- 

res. 
En  adultère,  en  concubinage. 

Le  lis. 

Temps,  période,  durée,  longueur, 

espace,  génération. 
Fendant  toute  l'année. 

Une  génération,  une  durée,  un 

pace. 
La  durée  de    deux  heures,  deux 

heures. 
Pendant  toute  la  vie. 

Régne  d'un  roi. 

Le  temps  présent. 

Le  temps  à  venir. 

Mauvais,  méchant,  pervers. 

Homme  méchant. 

Malice,  méchanceté,  péchés. 

Cœur  dépravé. 

Femme  de  mauvaise  vie. 

Tout  ce  qu'il  y  a  de  bien  ou  de  mal, 

bien  ou  mal. 
Très  mauvais. 


To  commit  an  adultery. 

Son  bom  in  adultery,  natural  son 

Fornication,  adultery,  person  keep- 
ing concubines. 
Fornicators,  adulterers. 


Buffet  vitré,  armoire. 

enlever  de  force. 

Brillant,  resplendissant,   éclatant. 

Blanc  et  brillant. 

Balle  à  jouer,  Jouer  à  la  balle. 

Ample,  large. 

Étroit. 

Écrire. 

Écrire  un  livre. 


The  lily. 

Time,   period,    duration,    length, 

space,  generation. 
All  the  year  round. 

One  generation,  one  duration,  one 

space. 
The  duration  of  two  hours,  two 

hours. 
During  all  the  life. 

Reign  of  the  king. 

The  present  time. 

The  time  to  come. 

Bad,  wicked,  perverse. 

Wicked  man. 

Malice,  wickedness,  sins. 

Depraved  heart. 

Woman  of  a  wicked  life. 

Everything  that  is  good  or  bad, 

good  or  bad. 
Very  bad. 

Buffet  window-glass,  culboard. 

To  carry  off  by  force. 

Shining,  resplendent,  bright 

White  and  slime. 

Ball  for  playing,  to  play  at  ball. 

Ample,  wide. 

Narrow. 

To  write. 

Towrtte  a  book 
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xijB  MUK 

xCb 

/ 

xuB  nXm 

XIJB  LEK 
xilB-XÛBLlENG 
XUB  ' 

nàmtXmthXoxub 
fXn  xub 
xu£b-fXn  xuêb 

XUEi 

LÔM  PHXt  XUEi 
XUEi 
ÙEÎ 

XÙEÎ  PHÙ  XÙEÎ 

KHÔN 
PHÙ  XÙEi 

xùEi  kXm 

XilEi<DU  XÎIEi  LE 

xuÉi 
xuÉi  Xo  pXi 

XUÉi  MAI 

x6k  XUÉi    I 

XUÉi  XAU 

XUÉi  VA 
XUEN 

xXk  XUEN 

XUEN  kXn 
XÙET 

pi  XÙET 
XÙBT 

pC  XÙET 


XÙET 

Écrire  avec  de  l'encre. 

Tremper  dans. 

Tremper  dans  l'eau. 

I 

Tremper  un  fer  rouge  dans  l'eau, 

tremper  le  fer. 
élever;  nourrir. 

Pénétrer,   piquer. 

Une  épine  s'est  plantée  dans  le 
'pied. 

Faire  une  blessure  avec  un  tran- 
chant. 
Bruit  d'une  épée  qui  frappe. 

Léger,  faible. 

Léger  zéphyr. 

Aider,  secourir,  racheter  un  escla- 
ve. 
Acheter  des  esclaves. 

Aide,  nom  de  dignité. 

S'entr'aider,  faire  ensemble  un 
ouvrage. 

Veiller  sur,  prendre  soin  de  quel- 
qu'un. 

Saisir,  enlever. 

Saisir  tout  à  coup  et  9'enfuir. 

Saisir  un  bâton. 

Saisir,  emporter. 

Enlever  de  force,  saisir  sa  proie. 

Si  par  hasard. 

Exhorter,  exciter,  stimuler. 

Exciter  à,  entraîner  à  son  parti. 

S'exhorter  mutuellement,  s'exciter 

les  uns  les  autres. 
Bat. 

L'année  du  rat(  la  première  du  cy- 
cle siamois  ). 
Bisaïeul,  bisaïeule. 

Bisalenl  paternel. 
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To  write  with  init. 

To  steep  In. 

To  steep  in  the  water. 

To  sleep  a  red  iron   in  water,  t» 

steep  Hie  iron. 
To  bring  up;  to  nourish. 

To  pierce,  to  pricic. 

A  thorn  is  stuck  in  the  foot. 

To  make  a  wound  with  a  trenchant. 

Noise  of  a  sword  that  strikes. 

Light,  feeble. 

Gentle  gale. 

To  help,  to  assist,  to  buy  the  freedom 

of  a  slave. 
To  buy  slaves. 

Helper,  name  of  dignity. 

To  help  one  another,  lo  do  a  work 

together. 
To  watch  over,  to  take  care  of  a 

person. 
To  seize,  to  take  off. 

To  seize  suddenly  and  run  awsly. 

To  seize  a  stick. 

To  seize,  to  carry  away. 

To  carry  off  by  force,  to  «eize  a 

prey. 
If  perhaps. 

To  exhort,  to  excite,  to  stimulate. 

To  excite  lo,  to  drag  to  one's  parly. 

To  exhort  one  another  to,  to  ox- 
cite  one  another. 
Rat. 

The  year  of  the  rat  (the  first  of  the 
Siamese  cycle). 

Great  grand-father,  great  grand- 
mother. 

Paternal  great  grand-father. 
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JA  XL  ET 

TA  XÙ  ET 

JAi  XÎ  E^T 

■     I 

xui  ' 

HÙM  xur 

MEN  Xli 

xui  ma:  Rui 
THAM  xui  ma:  r 

KHUAN  xui 

xui  xÂi 
jiNG  xui  XÂi 
xui  XÊK 
XUK  -XUK  CHAi 

XL'K  la:huk 

XÛLi       j 

XULi  KON 
XUM  , 

pi  NI  PLA  XUM 

Mi  XiJM 

XÎJM  NÛM 

XUM  NUM  KAN 

XUM  PHÔN 
XUM 

XUM  NAM 

XUM  XUN 

JËN  XUM  XUN 

HÔM  XUM  XUN 

XÛMHÊT  -  TON 
XÛMHET         , 


Bisaïeule  <lu  côté  du  pùrc. 

Bisaïeul  maternel. 

Bisaïeule  du  cùtù  de  la  more. 

Facilement,  lentement,   prompte- 

nient,  se  disperser. 
Émanations  d'uiie  odeur. 

Mauvaise  odeur  répandue. 

Facilemeut  et  lestement. 

Faire  quelque  chose  lestement. 

Bouffée  de  fumée. 

Prodiguer,  dissiper,  coureur. 

Femme  dissipée,  coureuse. 

Dissipateur,  prodigue. 

Avoir  le  cncur     malade,  angoisse 

d'esprit. 
Peine,  douleur,  grand  trouble. 

Saluer,  joindre  les  mains. 

Lever  les  maiiis  pour  saluer. 

Abonder;  beaucoup;  réunir,  assem- 
bler. 
Cette  année  les  poissons  abondent. 

En  abondance. 

Se  réunir,  s'assembler;  assemblée. 

Se  réunir,  se  rassembler. 

Rassembler  une  armée,  nom  de  di- 
gnité. 
Imprégné,  trempé. 

Trempé  dans  l'eau,  mouillé. 

Humide. 

Fraîcheur  agréable. 

Odeur  délicieuse  et  douce. 

Cassia  alata  (Dartrier). 


Paternal  great  grand-mother. 
,  Maternal  great  grand-father. 

Maternal  great  grand-mother. 

; 

Easily,  ncaily,  quickly,  to  spread. 

Emanations  of  an  odour. 

Bad  smell  spread. 

Easily  and  clearly. 

To  do  something  cleverly. 

Puff  of  the  smoke. 

To  lavish,  tc  dissipate,  runner. 

Dissipated  woman,  streetwalker. 

Squanderer,  spendthrift. 

To  be  sick   at    heart,  anguish  of 

mind. 
Pain,  grief,  great  trouble. 

To  salute,  to  join  the  hands. 

To  raise  the  hands  to  salute. 

To  abound;  much;  to  reunite,     to 

assemble. 
This  year  the  fishes  abound. 

In  abundance. 

To  reunite,  to  assemble,  assembly. 

To  assemble,   to  reassemble. 

To  reassemble  an  army,    name  of 

dignity. 
Impregnated,  steeped. 

To  sleep  in  water,  moistened. 

Humid. 

An  agreeable  coolness. 

A  delicious  and  sweet  odour. 

Cassia  alata. 
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XUMPHA 

"XUMPHABAN 
XÎJMPHON 
XUMSÂi 

KHRUANG    XUMSAi 
XtJN 

XUN  UEN 

NÛX  SUA 
XÛN 

KLÎn  XUN 

JA  XUÎf  NAK 

xijN  XÎAU 

GHAi  XUN  XiÂV 

PHÙT  XUN  XiÂU 

XUN 

XUNG-NGO  XUNG 

XUNG-XUNG  XING 

XUNLAMUN  ,  MÀK 

XUMLAMÛN 
XÛT 

KA:dÂT  XUT 

XÎJT  ta:kîeng 

CHUT  XUT 

xiJT  khÔt 

XUT 

/ 

XUT ,  XUT  KHRÀ 
XÛT  ' 

nXm  LÀi  XÎJT 


XUT 

Agneau,  brebis. 
Berger,  pasleur. 
Nom  d'une  province. 
Insignes  royaux. 
Insignes  royaux. 
Raccommoder,  réparer. 

■A- 

Réparer  un  filet. 

Raccommoder  des  habits. 

Vif,  fort.      ^ 

Odeur  très  forte. 

Tabac  très  fort. 

Violent,  véhément,  très  actif. 

Esprit  très  vif,  colère,  emporté. 

Parier  avec  véhémence. 

Voyez   ka:xun 

Trop  recourbé.' 

Acariâtre,  qui  chagrine,  qui  tour- 

menUe  les  autres. 
Orande  mnlUtude,  en  grand  nom 

bre. 
Papier  servant  de  mèche,  amadou. 

Papieô  servant  de  mèche,  amadou. 

Mèche  de  lampe. 

Allumer  la  corde  qui  sert  à  garder 

duifen. 
Corte  tordue  pour  garder  du 

Souricière. 

Attirer  de  force,  emmener  de  force. 

Jaillir. 

Bruit  de  l'e&u  qui  Jaillit. 
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Lamp,  sheep.  ' 

Shepherd,  pastor. 

Name  of  a  province. 

Royal  insignia. 

Royal  insignia. 

To  mend,  to  repair. 

To  repair  a  net. 

To  mend  cloths.  j 

Smart,  strong. 

Very  strong  smell. 

Very  strong  tobacco.  i 

Violent,  vehement,  very  active. 

A  very  quick  mind,  anger,  passio- 
nate. 
To  speak  with  vehemence. 

See   ka:xun 

Too  much  bent. 

Peevish,  who  frets,  who  plaguestlie 

othere. 
Great  crowd,  in  great  number. 

Paper  serving  as  a  wick,  tinder. 

Paper  serving  as  a  wick,  tinder. 

Lamp-wicI^. 

To  light  the  rope  which  is  used  for 

keeping  fire. 
Twisted  rope  for  keeping  fire.' 

Mouse-trap. 

To  pull  by  force,  to  drag  by  force. 

f 
To  spout. 

Sound  of  water  which  spouts  out- 
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KLDNG  XUT 
XUT  XÎT 

XUXÔK 

xu 

DÀi  xu  VA 

OK  xu 

xu  SiÉNG 

sîÂ  xu 
PL\i  xu 

NAMAXU 

xu 


Clysopompe.  clysoir.  Glysler-punip. 

Donner  un  clyslère,    clysoir,  jaillir 

(  en  parlant  de  l'eau  ). 

Le  brahmane  à     qui  Vctsandon  a 

donné  ses  fils. 
Nom,  renommée,  réputation. 

Il  mérite  le  nom,  il  a  le  nom  de. 

Déclarer  le  nom,  prononcer  le  nom, 

au  nom. 
Nom,  honneur,  renommée. 

Perdre  sa  réputation. 

Surnom,  nom  de  famille.. 

Nom. 

Trop  froid. 


Croire,  avoirfoi.  ajouter  foi  à;  cré- 
dit. 
MAK  XL  Â,XÙÂNGÀr  Crédule. 


KHUAM  XUA 
XUÂ  THU 
XUÂ  CHAi 
XUÂ  FANG 
SU  XUÂ 
XUÂ 

NAM  XUÂ 


Foi,  croyance. 

Observer,  honorer,  avoir  la  foi. 

Se  fier  à  quelqu'un. 

Obéir,  acquiescer  aux   paroles  de 

quelqu'un. 
Acheter  à  crédit. 

Ferment. 

Ferment. 


PANG  M.ii  Mi  XUA   .  pgjn  azyme,  painsans  levain. 


XIFA 

XUÂ  sÂi 
XUÂ  SAIKÎJN 
XUÂ  VÔNG 

XUÂ  kra:s.\t 

XUA-XUÂXON 

XUÂ  ,  XÏT  XUÂ 

XUÂNG-XUÂNG 
PHUEN 


Race,  origine,  famille. 

Postérité. 

De  noble  origine. 

Race,  famille. 

De  la  race  royale. 

Inviter. 

Être  unisélroilement,  amis  Intimes. 

Corde  de  rotin. 


Tojfive-iïAclyster,  lo  spoul  ont 
(  speakiiigXof  the  water  ). 

The  bramin  ko  whom  Vètsamhni 
gave  his  sons. 

Name,  fame,  reputation. 

He  merits  the  n^me  of,  he  has  llic 

name  of. 
To  declare  the  na^He,  lo  pronounce 

the  nante,in  the  name. 
Name,  honour,  fame. 

To  lose  one's  reputation. 

Surname,  family-name. 

Nanio. 

Too  cold.  . 

To  believe,    to  have  failh,    to  add 

faith;  lo  credit. 
Credulous. 

Failh,  belief. 

To  observe,  lo  honour,  lo  have  llio 

faith. 
To  trust  to  some  one. 

To  obey,  to  yield  to  the  words  of 

a  person. 
To  buy  on  credit. 

Ferment. 

Ferment. 

Unleavened  bread,  bread  williout 

yeast. 
Race,  origin,  family. 

Posterity. 

Of  noble  origin. 

Race,  family. 

Of  the  royal  family. 

To  invite. 

To   be   united    closely,   intimatet 

friends. 
Rope  made  of  rattan. 


•«1^^ 


A 


"I'm 


ittlEJ 

fiwltiâtifj 

A  ' 

mtjmBti 

mtîEJ     I 
:^îj  m  mtîti  h 

âtin  m^ 


tn 


un 


m:j 

^nu-ni  fr\t\  ma 
âfiw  m 

au 


XUANG 

SAT  XUÂNG 

XUEB-JËN  XUEB 

il 
XUEI  '     .    ' 

KHÔN  CHAI  XUEÎ 

XOi  XUEi 

XUEi 

LÔM  PHAT  XUEi 

RllEi  XUEi  ,  XUEi 

XAM 
LÔM  PHAT  XUEi 

XAM 
XUEK 

XUEK  PAN 

XUEK  VÂi 

XUEK  NANG 

XUEK  NAM  MAN 

FAN'XCEK 
XUEM 

KRAi  XUEM 
XUEM       , 

XUEM  LEK 
XUEM-NAMTAN  XUEM 
XUEN 

X^EN  XË 

THiXU  XUEN  XÊ 
XUET         / 

XUET  NUÂ 

XUET  KHO 

XUET  nXnG, 
XUN 


Apprivoisé. 

Animal  apprivoisé. 

Froid  pénétraqi. 

Insouciant,  négligent. 

Homme  sans  soucis,  esprit  non- 
chalant. 
Nonchalant,  engourdi,  sans  soucis. 

Doucement,  agréablement. 

Doux  zéphyr. 

Continuel  et  doux. 

Vent  doux  et  agréable. 

Corde. 

Corde  de  chanvre. 

Corde  JTaite  de  rotin. 

Lanière  de  cuir. 

Corde  de  chanvre  préparée  pour 
les  navires. 

Tordre  des  cordes.  i 

) 

Engourdi ,  indolent,  somnolent. 

Somnolence  qui  provient  de  la  fiè- 
vre. 
Souder. 


;oups 


Souder  du  fer  rouge  à  coups  de 

marteau. 
Sirop. 

Tarder,  négli^r,  être  paresseux, 

) 

Etr«  dans  un  retard  coupable,  né- 
gliger l'ouvrage. 
Paii«  le  vagabond  et  négliger  son 

ouvrage.     ' 
Couper,  couper  en  morceaux. 

Couper  de  la  chair. 

Couper  le  cou  avec  un  cbuteau. 

Éoorcher,  6ter  la  peau. 

Réjoui,  content,  joyeux.    ^ 


Tamed. 

A  tamed  animal. 

Piercing  cold. 

Careless,  negligent. 

Careles  man,  heedless  mind. 

Heedless,  torpid,  careless. 

Slowly,  agreeably. 

Gkbtle  zephyr. 

Continual  and  gentle. 

A  gentle  and  agreeable  wind. 

àope. 

Rdpe  of  hempi 

Rope  made  of  rattan. 

S  hap  of  leather. 

Rope  of  hemp  prepared  for  the 

ships. 
To  twist  ropes. 

Lazy,  indolent,  somnolent. 

Torpidity  which  arises  from  fever 

To  solder. 

To  solder  red  hot  iron  with  a  ham- 
mer. 
Syrup. 

To  delay,  to  neglect,  to  be  lazy. 

To  beculpably  in  arrears,  to  neglect 

the  work. 
To  be  a  vagabond  and  to  neglect 

one's  work. 
To  cut,  to  cut  into  pieces. 

To  cut  flesh. 

To  cut  the  ijieck  with  a  knife. 

To  flay,  to  skin. 

Joyous,  content,  Joyful. 
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XUT 


o«^^ 


%u1^ 

XUN  CHAi 

Iwmu 

XUN  BAN 

îut 

XUN  XÔM,XnjN 

XÔM  JÏNDi 
XUN  SOT 

mmu%u 

TON  BAN  XUN 

h 

• 

XUN 

ftltjniu 

PiÊK  XUN 

^n,1fi^n 

XUT, CHUT  XUT 

).. 


Plaisir  du  c(Pur,  être  réjoui. 
Gai,  joyeux,  front  épanoui. 
Se  réjouir,  joyeux. 

cl  florissant. 
Elcocarpus  inlegcrrimus(  Zinnia  ). 
Humide. 

Humide,  mouillé. 
Insipide,  sans  saveur. 


Pleasure  oflhe  heart,  to  be  rejoiced- 

Gay,  joyful,  opened  forehead. 

To  rejoice,  joyful. 

Alive  and  flourishing. 

Eleocarpus  integerrimus  (Zinnia  ). 

Humid. 

Humid,  wet. 

Insipid,  without  savour. 


Q<^( 


